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PREFACE 


The author’s aim in preparing the present dictionary has from the very beginning beena 

dual one: 

1. To provide students and scholars with a tool for an accurate understanding of the 

Aramaic dialect of the Jewish Palestinian literature of the Byzantine Period. 

2. To provide a tool for the Aramaist and Semitic linguist by which to see the relationship 

of this Aramaic dialect to the other ones, especially the contemporary dialects of 

Palestine. 

These two aims, one literature oriented and the other language oriented, are somewhat at 

odds because of the nature of the Rabbinic literature of the Byzantine Period. This 

dilemma was succinctly expressed by Th. Néldeke over a century ago as follows: 
One could tend to doubt the propriety of a dictionary of the entire old Rabbinic 
literature. Namely, it is anathema for linguists to find Hebrew and Aramaic together in 
one lexicon. But on the the other hand, this entire literature, as diverse as it is, stands 
together. And furthermore, Hebrew and Aramaic passages in both Talmuds and in the 
later Midrashim stand so close that any doubt may be suppressed before practical 
needs. Literarisches Centralblatt fiir Deutschland 1875:875 


The present dictionary is the first attempt to treat ina comprehensive manner an individual 
dialect out of those which comprise the Rabbinic literature in its broadest sense. Since the 
corpus under analysis has been defined on a linguistic and not on a literary basis, it crosses 
the boundaries between different text genres. Admittedly, the absence of the Hebrew 
component of the Talmudic and Midrashic texts in this volume is a practical problem for 
the student of these texts. Indeed, it is to be hoped that eventually a new comprehensive 
dictionary of the entire Rabbinic literature will be produced. This, however, must follow 
the preparation of the dialect dictionaries of which the present one is the first example. 
It is the author’s hope that in presenting a full semantic description of one dialect, an 
example has been set for others to follow, so that we may have detailed, up-to-date, and 
accurate pictures of the languages of the Rabbinic literature. ; 
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INTRODUCTION 


Jewish Palestinian Aramaic (JPA)! was the Aramaic dialect spoken and written by Jews, 
mainly in Palestine during the Byzantine Period (3rd cent. C.E. — Arab Conquest) and for 
some time afterwards, corresponding to the Amoraic and Gaonic (post-Amoraic) Periods. 
Together with Christian Palestinian Aramaic (CPA) and Samaritan Aramaic (SA),‘ JPA 
forms the western branch’ of Middle Aramaic’ which has survived to the present day in the 
dialect of Ma‘lila in Syria.’ 


A. Sources 

The sources of JPA are the following:® 

I. Inscriptions — A small number of inscriptions have been discovered mainly in the 
remains of synagogues scattered throughout Palestine. 

II. Targumim — Unlike the standardized Targumim of the previous Tannaitic Period 
known as Targum Onkelos and Targum Jonathan to the Prophets, we have from the 
Byzantine Period a group of local Targumim to the Pentateuch, viz. Fragments of the 
Palestinian Targums, the Neophyti Targum, and the Fragmentary Targums. 

Ii]. The Palestinian Midrashim — Edited at various times during the 5th-6th cents. C.E., 
these texts contain exegetic discussions of biblical texts. The most important are: Bereshit 
Rabba (on Genesis), Vayyikra Rabba (on Leviticus), and Pesikta de Rav Kahana (on the 
Pentateuchal readings for holidays and special Sabbaths during the year). 

IV. The Palestinian Talmud — Edited some time in the Sth cent. C.E. in Tiberias and 
Caesarea, this work encompasses the discussions of the Palestinian Amoraim on thirty- 
nine tractates of the Mishna. 

V. Halachic literature — Several texts dealing with religious law (halacha) composed 
during the Gaonic Period have been preserved in a fragmentary form in the Cairo Geniza. 


1 For the use of this designation instead of the previously employed Galilean Aramaic, v. M. 
Sokoloff, JNES 37(1978):161, n. 4 

2 For a general discussion of this dialect, v. Kut, SGA; id., Encyclopaedia Judaica 2:270+. 

3 In addition to Schulthess, Gr and id., LSp, v. M. Bar Asher, Palestinian Syriac Studies, Ph.D. 
thesis, Hebrew University, Jerusalem 1977 (Heb). 

4 Inaddition to the contributions of Ben Hayyim in LOT, v. now Macuch, GSA 333-349, where a 
detailed bibliography is given. 

5 On the unity of these dialects, v. Kut, SGA passim. The survey of F. Rosenthal, Dié 
aramdistische Forschung seit Th. Néldekes Veréffentlichungen, Leiden 1939:104- 172, is still 
valuable. 

6 I follow the old terminology in Rosenthal, op. cit. According to Fitzmyer’s terminology, this is 
Late Aramaic (v. J.A. Fitzmyer, The Genesis Apocryphon’ , Rome 1966:19, n. 60, followed by 
Kut, Studies 90-91). 

7 Vz. Spitaler, Gram; Bergstrasser, Glos. 

8 For bibliographical details, v. infra: Sources of JPA. 
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VI. Poetry — A number of anonymous and undated poems have been preserved mainly in 
manuscripts from the Cairo Geniza and on papyri from Egypt. 

VII. Papyri — A small number of fragmentary letters and documents from Egypt dating 
from approximately the 5th cent. C.E. has been found. 

VIII. Amulets — Magical texts written on various types of materials have been found at 
excavation sites throughout Palestine. Similar texts have been located also in manuscripts 
from the Cairo Geniza. 

IX. Palestinian Ketubbot — Marriage documents (ketubbot) dating mainly from the Arabic 
Period, emanating from Syria-Palestine and Egypt, and preserving the old Palestinian 
legal terminology have been recovered from Egypt and from the Cairo Geniza. 

X. Masoretic Notes — Medieval Tiberian Bible codices are accompanied by Aramaic 
marginal notations which are intended to preserve the integrity of the text. 


B. Purpose 

Since the turn of the century, virtually no systematic work has been done on the 
lexicography of Talmudic and related literature. The most recent dictionary still remains 
that of M. Jastrow, completed in 1903.? Since then much important lexical work has been 
carried out," but it has been limited to discussions of newly discovered words, the 
elucidation of rare or misinterpreted ones, and the presentation of words belonging to 
specific semantic fields (e.g. realia,"' terminology’). 

Moreover, the lexicographical tradition dating back to the Middle Ages!’ combines in one 
work — and frequently in one entry — lexemes from various Hebrew and Aramaic dialects 
from both Palestine and Babylonia. The gradual appreciation of the need to treat each 
dialect separately’ has highlighted the deficiencies in the state of Rabbinic lexicography, 
€.g.: 

1. The dictionaries combine in one entry Babylonian, Palestinian, and Targumic words 
from various periods. Since morphologically identical words in even closely related 
dialects can frequently differ in .both meaning and nuance, their consolidation in one 
dictionary entry — even if marked — is often misleading." 

2. The compilers of earlier Rabbinic dictionaries sought to achieve lexical—not dialectal— 
completeness. No need was felt to give references for each word from each dialect in which 
it occurred. Consequently, the absence of a reference to a particular word from a 
JPA text in the existing dictionaries does not necessarily mean that this word is not attested 
in the dialect.’* 

3. All of the previous modern dictionaries are based on the late (19th cent.) corrupt printed 
editions of the Rabbinic literature. Since the beginning of this century, the discovery of new 


9 Jast. ; 

10 Especially by S. Krauss, I. Low, W. Bacher, J.N. Epstein, S. Lieberman, and E.Y. Kutscher (v. 
List of Abbreviations for details). 

11 E.g. Léw, Flora; id., Fauna. 

12 E.g. Bacher, Term. 

13. The first Rabbinic dictionary, the Aruch, was composed by R. Nathan b. Yehiel of Rome 
(1035-1110). The most up-to-date edition of this work is Kohut, Ar. 

14. Fora critique of the existing Rabbinic dictionaries, v. Kut, Archive 1(1971):3-28 (Heb). 

15 E.g., JPA°111 means “place” in PT and in the midrashic texts and never “‘corner”; 110 means 
also “field” and not just “mountain” as in the other Jewish dialects. 

16 E.g., words such as the following are well attested in JPA even though theyare not quoted in the 
dictionaries: 902 pe. “to be annulled”; 77% “time’’; 70M “pious person”; Ov “day”; 9D) “‘to 
fall”; 7?y “eye”; IW¥itpa. “to be distressed”. 
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manuscripts in both European libraries and in the Cairo Geniza has revolutionized the 
textual basis of J PA literature. Moreover, the appearance of critical editions of some of the 
major texts has given the lexicographer a more solid base on which to build.” 


C. Methodology”® 

Until quite recently it was either impossible or impracticable to excerpt every instance of a 
lexeme in a given corpus unless the corpus was of a limited size. Notwithstanding the . 
monumental efforts expended in producing manual concordances of large segments of the 
Rabbinic literature,’ this has been a limiting factor for every student of these texts.” 
However, with the introduction of the electronic computer into the field of text 
processing,” the goal of producing a Key Word in Context (K WIC) concordance of evena 
very large corpus to serve as a data base for the semantic analysis has become a distinct 
reality. 

Building on the experience of the Responsa Project of the Institute of Information 
Retrieval of Bar Ilan University,” following the example of the Historical Dictionary of the 
Hebrew Language,” and with the financial support of several institutions (notably the 
United States National Endowment for the Humanities), the various sources of JPA were 
entered into the computer and K WICs were prepared for all of them. The entire process — 
encompassing the lexico-morphological analysis of approximately 300,000 words — was 
completed in less then three years.” As a result, the articles in this dictionary are based ona 
complete — not a partial — lexical collection.” 


D. Entries 
1. All Aramaic words appearing in Aramaic contexts have been included.” Aramaic 
loanwords in Hebrew contexts, however, are not part of the dictionary. 


17. V. Kut, SGA passim: Sok, op. cit., 162-165. 

18 For a general discussion of the problems of lexicography, v. e.g. L. Zgusta, Manual of 
Lexicography, The Hague 1971; M. Goshen-Gottstein, Introduction to Lexicography of Modern 
Hebrew, Tel Aviv 1969 (Heb). 

19 [refer to the editions of the concordances to the Mishna, Tosefta, halachic Midrashim, Targum 
Onkelos, and the Babylonian Talmud prepared by two generations of the Kosovsky family. 
However, CTY, currently being published by M. Kosovsky, was prepared with the aid of the 
computer. 

20 All the earlier dictionaries were written before the appearance of the concordances. Today, 
concordances are regularly utilized by all scholars in the field but are only rarely credited. For an 
exceptional notice, v. Lieb, TK 1:VII. 

21. For a history of computerized concordance making, v. M.D. Barton, Computers and the 
Humanities 15(1981):1- 14; 83-100; 139-154; 6(1982): 195-222. 

22. -V. Y. Choueka, Computerized Full-Text Retrieval Systems and Research in the Humanities: 
The Responsa Project, ib, 14(1980):153- 169, with a bibliography. 

23. V. The Historical Dictionary of the Hebrew Language: Specimen Pamphlet: The Root 259, 
Leshonenu 46(1982): 165-287 (Heb). 

24 V. the complete list of funding credits, infra. 

25 October 1980-July 1983. 

26 Foracomplete description of the project, v. M. Sokoloff, A Dictionary of Jewish Palestinian 
Aramaic, Final Report Submitted to the National Endowment for the Humanities, Grant No. 
RT-1774-81, September 1986. 

27 Even when they are embedded in larger Hebrew ones. 
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2. Personal and geographic names are not included in the dictionary, since they require 
specialized treatment.” 

3. Greek, Latin and Hebrew words are included only when it is clear from a modification 
of their morphological structure that they are loanwords and not simply transcriptions. 


E. Orthography 

Because of the fluid state of the orthographic practice in the manuscript tradition over the 
centuries, identical words are commonly spelled in a variety of ways. While quotations in 
the entries themselves give the spelling exactly as it appears in the source, the entry header 
itself is spelled in accordance with what has been shown to have been the original JPA 
practice.” 


F. Vocalization 

Contrary to the practice of previous modern lexicographers, no attempt has been made 
here to reconstruct the vocalization of nominal forms on the basis of comparative or 
etymological data. All vocalized entries are based on vocalizations appearing in the 
sources themselves, mainly in the manuscripts*of the Fragments of the Palestinian 
Targums.” 


G. Structure of the Entries 

The individual lexical entries are divided into six parts: 

1. Lemma — This is the most basic form of the lexeme, e.g. the triradical root of a verb or 
the absolute state of a noun. 

2. Part of Speech — The following parts of speech are distinguished: adj., adv., conj., 
interj., n., prep., pron., vb., v.n. 

3. Gloss — The English gloss is intended to convey a general meaning for the lexeme, 
whereas its more specific nuances are detailed in the lexical section. 

4, Etymology — The purpose of this section is to indicate the relationship of the lexeme to 
the cognates in the other Aramaic dialects or Semitic languages” in the following order: 
Other MWA dialects (CPA, SA),?? Syriac, TBA, other Aramaic dialects, Mishnaic 
Hebrew, other Semitic languages.** The sources of loanwords from other languages (e.g. 
Akkadian, Greek) are also given. 


28 Many of the GN’sare treated in SY (a new edition isin preparation). A study of the PN’s in the 
Rabbinic literature remains a desideratum. 

29 For details, v. Sok, GF 60-74. 

30 The vocalization of the entry is normalized according to Tiberian rules; however, in the 
semantic section, the vocalization is given exactly as it appears in the manuscript. 

31 Since a verb may only be attested in a derived conjugation or a noun only in the emphatic state, 
these forms may on occasion be reconstructed. 

32 Itis not the purpose of this section to be a full-fledged etymological dictionary of the Aramaic 
language. 

33 Comparative material from these two Aramaic dialects is given as far as is ascertainable. For 
words in CPA texts published after the appearance of LSp, I have been able to utilize a word list 
put at my disposal by Dr. C. Miiller-Kessler, Berlin. 

34 The absence of a reference to Syriac, etc. should not be understood as implying that the word is 
not attested in that language/dialect. 
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5. Semantic Section — This section documents the various morphological forms*’ and 
semantic features of each lexeme. In order to present a large amount of documentation — 
especially in the more common entries — citation length has been kept to a minimum. 
Additional examples have been cited by refernce only.”” Since orthographic practice varies 
from one text to the other, the spelling of these examples may vary from the fully cited 
ones. 

6. Bibliography — References to previous studies are limited, in genéral, to discussions of the 
word’s form and meaning.* 


1. References 

The following principles have been employed in providing references to texts: 

1. Each text is cited according to a principal manuscript witness.” 

2. When a complete citation is taken from a witness other than the principal manuscript 
witness, it is indicated as such, e.g. BRV® = Bereshit Rabba, Ms. Vatican 60: SotV = Sota 
Ms. Vatican 133. — 
3. When a single word in the citation is quoted from a different manuscript source, this is 
indicated by placing the siglum of the witness in parentheses following the word e.g 
(G)P?X, means that the form is cited from a Geniza manuscript. nai 
4. For published texts, all references are given to the page and line numbering of the critical 
or best available edition,” even though the quoted manuscript did not serve as the source 
for the edition. Thus, all the versions of Echa Rabba are cited from manuscript sources 
according to the pagination of Buber’s edition. 

5. For unpublished sources, the references are as follows: a. Masoretic notes — according 
to manuscript source, book, chapter, and verse; e.g. MMDam Gen 3:17 = Masora Magna of 
the Damascus Pentateuch to Gen 3:17; b. Poems — according to the number and line in the 
forthcoming edition of Sokoloff-Yahalom, e.g. SYAP 35:6. 


35 For the sparsely attested words, morphological forms are given together with semantic 
illustrations. For the more common lexemes, a morphological section precedes the semantic 
one. 

36 Ina dictionary of this type, it is impossible to enter into discussions of realia, jurisprudence 
eieagies etc. Words of this type should be handled in a fuller fashion in more specialized 
works, 

37 For the rare lexemes, all the references are usually quoted, except when the word appears 
repeatedly in a stereotyped usage. 

38 In the interests of brevity, a representative or comprehensive reference has been preferred which 
may direct the reader further. 

39 For details, v. infra: Sources of Jewish Palestinian Aramaic. 

40 Due to errors and.emendations in printed editions based on manuscripts (e.g. PT printed on the 
basis of the Leiden Ms.; VR printed froma British Library manuscript), these citations may be 
registered only in the apparatus criticus, or may not yet appear in any printed form, 


AbgurNew 
abs. 

add. 

adj. 

adv. 

af. 

Agnon Vol 


AH 
AHw 


Akk 

AKM 
Albeck Vol 
Alei Ayin 
Alon Vol 


Am 

Am 
AmGen 
AmMont 
AP 


Ar 
Arameans 


Archive 


As 
Asatir 


ATTM 


ABBREVIATIONS 


Aramaic 

S. Krauss et al., Additamenta ad Aruch Completum, Vienna 1937 
(Heb) 

New Version of Abba Gurion (Sources IIT) 

absolute 

additional 

adjective 

adverb 

af‘el 

B. Kurzweil (ed.), Yuval Shai, A Jubilee Volume Dedicated to S.Y. 
Agnon on the Occasion of his Seventieth Birthday, Ramat Gan 1958 
(Heb) 

F. Rosenthal (ed.), An Aramaic Handbook, 2 vols., Wiesbaden 1967 
W. von Soden, Akkadisches Handwérterbuch, 3 vols., Wiesbaden 
1965-1981 

Akkadian 

Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes 

pax Tun 19 barn Wd, Jerusalem 1963 

Alei Ayin, The Zalman Schocken Jubilee Volume, Tel Aviv 1952 (Heb) 
M. Dorman et al., Essays in Jewish History and Philology in Memory 
of G. Alon, Tel Aviv 1970 (Heb) 

Amos 

Amulet (Sources VIII) 

Amulet from the Cairo Geniza (Sources VIII) 

Amulet published by J.A. Montgomery (Sources VID 

A.E. Cowley, Aramaic Papyri from the Fifth Century B.C., Oxford 
1923 

Arabic; Aruch Completum’, ed. A. Kohut, Vienna 1928 

M. Sokoloff (ed.), Arameans, Aramaic and the Aramaic Literary 
Tradition, Ramat Gan 1983 

Archive of the New Dictionary of Rabbinical Literature, Ramat Gan 
1972+ 

M. Assis 

Z. Ben Hayyim, Sefer Asatir, Tarbiz 14(1943):104— 125; 174-190; ib. 
15(1944):72-87 (cited by chapter and line) 

K. Beyer, Die aramdischen Textevom Toten Meer, Gottingen 1984 
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a 


AZ 


B 
BA 


Bab 
Bacher, Term 


BB 


BB 
BDB 


Ben Hayyim Vol 


Ber 
Berg, Glos 


Bes 
BH 
Bible 


Bik 
BL 
Black, Hor 


BM 

BPOS 

BQ 

BR 

Brand, Ceramics 
BS 

BT 

BY 


Cc 

Chr 

conj. 

corr. 
Cowley, SL 
CPA 


G. Dalman, Arbeit und Sitte in Paldstina, 8 vols., Giitersloh 1933+ 
‘Avoda Zara (Sources IV): 


Tractate of the Babylonian Talmud (used before the name, e.g. BBer) 
Biblical Aramaic; Beitrdge zur. Assyriologie, Isho bar Ali, Syriac 


' Glosses, 2 vols., ed. R. Gottheil, Kiel 1874-1908 


Babylonian version (Sources IV) 

W. Bacher, Die exegetische Terminologie der jiidischen Traditions- 
literatur, 2 vols., Leipzig 1899-1905 

Hassan bar Bahlul, Lexicon syriacum, ed. R. Duval, 3 vols., Paris 
1898-1901 

Bava Batra (Sources IV) 

F. Brown, S.R. Driver, and C.A. Briggs, A Hebrew and English 
Lexicon of the Old Testament, Oxford 1907 

Hebrew Language Studies presented to Prof. Z. Ben Hayyim, 
Jerusalem 1983 (Heb) 

Berachot (Sources IV) 

G. Bergstrasser, Glossar des neuaramdischen Dialektes von Ma‘lila, 
Leipzig 1921 (AKM 15/4) 

Besa (Sources IV) 

Biblical Hebrew 

J. Mann, The Bible as Read and Preached in the Old Synagogue, I, 
Cincinnati 1940 | 

Bikkurim (Sources IV) 

British Library 

M. Black, A Christian Palestinian Syriac Horologion, Cambridge 
1954 

Bava Mesia (Sources IV) 

Bulletin of the Palestine Oriental Society 

Bava Qamma (Sources IV) 

Bereshit Rabba (Sources II) . 

Y. Brand, Ceramics in Talmudic Literature, Jerusalem 1953 (Heb) 
Inscription from Beit Shearim (Sources I) 

Babylonian Talmud 

E. Ben Yehuda, A Complete Dictionary of Modern Hebrew, 16 vols., 
Tel Aviv 1948 (Heb) 


Cambridge ms. (Sources III) 

Chronicles 

conjugation, conjunction 

corrected 

A.E. Cowley, The Samaritan Liturgy, Oxford 1909 
Christian Palestinian Aramaic 
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a ee EE 


cs. 


Dalm 


Dalm, Dialekt 


Dalm, Gr 


Dalm, Worte 


Dam 


DJD 
Dt 
Duensing 


E 

EA 

Eccl 
EchR 
EchRB 
EchRG 
EchRL 
Ed 

ed. pr. 
EGedi 
EI 
ENeshut 
Eps 
Eps, Gr 
Eps, MNM 
Eps, PLA 
Er 
EstAn 
eX. 

Ex 
expl. 
Ez 


construct 
M. Kosovsky, Concordance to the Talmud Yerushalmi, Jerusalem 
1979+ (Heb) 


G. Dalman 

Id., Aramdische Dialektproben’, Leipzig 1927 

Id., Grammatik des judisch-paléstinischen Aramdisch, Leipzig 1905 
Id., Die Worte Jesu, Leipzig 1930 

The Damascus Pentateuch (Sources X) 

Daniel 

Demai (Sources IV) 

denominative 

Derashot (Sources V) 

determinate 

Devarim Rabba (Sources III) 

C. Jean-J. Hoftijzer, Dictionnaire des inscriptions de l’ouest, Leiden 
1965 

Discoveries in the Judaean Desert, Oxford 1956+ 

Deuteronomy 

R. Duensing, Christlich-paldstinisch-aramdische Texte und Frag- 
mente, Gottingen 1906 


Escorial ms. (Sources IV) 

Egyptian Aramaic 

Ecclesiastes 

Echa Rabba, ms. related to ed. pr. (Sources HT) 

Id., ms. related to Buber’s text (Sources III) 

Id., Geniza mss. (Sources ITI) 

Id., selections from a British Library ms. (Sources III) 
printed edition 

editio princeps 

Inscription from Ein Gedi (Sources I) 

Eretz Israel 

Inscription from Ein Neshut (Sources I) 

J.N. Epstein 

Id., A Grammar of Babylonian Aramaic, Tel Aviv 1960 (Heb) 
Id., mIWaA NOW KIIN, Jerusalem 1948 

Id., Prolegomena ad litteras Amoraiticas, Jerusalem 1962 (Heb) 
‘Eruvin (Sources IV) 

Ancient Midrash to the Book of Esther (Sources IIT) 
example 

Exodus 

explains 

Ezra. 


ABBREVIATIONS 


11 


RR RR 


FI 
FPT 
Fr, AF 


Frankel, Mavo 


Frey 


Friedman, JMP 


FTP 
FIV 


H.L. Fleischer 

Fragments of the Palestinian Targumim (Sources II) 

S. Fraenkel, Die aramdischen Fremdworter im Arabischen, Leiden 
1886 

Z. Frankel, *»»wiv7 x129, Breslau 1870 

J. Frey, Corpus Inscriptionum Judaicarum, 11, Rome 1952 

M.A. Friedman, Jewish Marriage in Palestine, 2 vols., Tel Aviv 
1980-1981 

Fragment Targums (Sources IT) 

Version of FT in Paris ms. (Sources II) 

Version of FT in Vatican ms. (Sources IT) 


Function and Design Anon., Function and Design in the Talmudic Period, Haaretz 


G 
GaonKom 


GAp 
Geig 
Git 
GLLT 


GM 
GN 


Goldberg, Ohaloth 


Ham 
Hem 


Museum, Tel Aviv 1978 (Heb) 


Geniza ms. (for details, v. Sources) 

J.N. Epstein, Der gaondische Kommentar zur Mischnaordnung 
Teharoth zugeschrieben R. Hai Gaon, Berlin 1924 

Genesis Apocryphon 

B. Geiger 

Gittin (Sources IV) 

D. Sperber, Greek and Latin Legal Terms in Rabbinic Literature, 
Ramat Gan 1984 

Z.M. Rabbinowitz, Ginzé Midrash, Tel Aviv 1976 (Heb) 
geographical name 

A. Goldberg, The Mishna Treatise Ohaloth, Jerusalem 1955 (Heb) 
Greek 

R. Macuch, Grammatik des samaritanischen Aramdisch, Berlin 1982 


Hebrew 

W. Brandenstein and M. Meyerhofer, Handbuch des altpersischen, 
Wiesbaden 1964 

Habakkuk 

Haggai 

L. Koehler and W. Baumgarten, Hebrdische und aramdische Lexikon 
zum alten Testament, Leiden 1967+ 

Hamelis (published in LOT, 3/2:439+) 

Hemerology (Sources VIII) 


Hirschberg, Ha-Ereg A.S. Hirschberg, 9X7 M-wyni 31NN, Warsaw 1924 


Hoffmann Vol 


Hor 
Hos 
HS 9 


S. Eppenstein et al., Festschrift zum siebzigsten Geburtstage D. 
Hoffmanns, Berlin 1924 

Horayot (Sources IV) 

Hosea 

A.S. Lewis, The Forty Martyrs of the Sinai Desert and the Story of 
Eulogius, Horae Semiticae, 9, Cambridge 1912 
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HUCA 


Hag 
Hal 
Halisa 


HGemar 


IEJ 

imp. 

imper. 

inf. 

inter}. 
Irano-Judaica 


Is 

itpa. 
itpe. 
ittaf. 


JA 
Jacob, Sprachgut 


JANES 
JAOS 
Jast 


JBL 
Jer 
JMP 
JNES 
Jo 
Jon 
Jos 


Kaufman, Influences 


KBL 


Ket 
KetPap 
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Hebrew Union College Annual 


Hagiga (Sources IV) 
Halla (Sources IV) 
Halisa ceremony (Sources V) 


Inscription from Hirbet Gémar (Sources 19) 


Israel Exploration Journal 

imperfect 

imperative 

infinitive 

interjection 

S. Shaked (ed.), Jrano-Judaica, Studies Relating to Jewish Contacts 
with Persian Culture throughout the Ages, Jerusalem 1982 
Isaiah 

itpa“al 

itpe‘el 

ittaf‘al 


Judean Aramaic 

B. Jacob, Das hebraische Sprachgut im christlich-palastinischen, 
ZAW 22(1902):83- 113 

Journal of the Ancient Near Eastern Society of Columbia University 
Journal of the American Oriental Society 

M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and 
Yerushalmi and the Midrashic Literature, New York 1903 

Journal of Biblical Literature 

Jeremiah 

Texts in Friedman, JMP (Sources IX) 

Journal of Near Eastern Studies 

Joel 

Jonah 

Joshua 

Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine Period 

Jewish Quarterly Review 

Judges 

Kings; Munich ms. of VR (Sources IIT) 

S.A. Kaufman, The Akkadian Influences on Aramaic, Chicago 1974 
L. Koehler and W. Baumgartner, Lexicon in veteris testamenti libros’, 
Leiden 1958 


Ketubbot (Sources IV) 
Ketubba written on papyrus (Sources IX) 


ie wie 


ABBREVIATIONS 


Kil 
Krauss, TA 
KS 
Kut 
Kut, Isaiah 


Kut, SGA 
Kut, Studies 
Kut Vol 


L 

‘LA 
Lam 
Lane 
Lat. 
Lehnw 


Lesh 

Lev 

Levias, Gram 
lex 

Lieb 

Lieb, Greek 
lit. 

Low, Fauna 
Loéw, Flora 
Low, Pf 
LOT 


Lown Studies 


LS 

L-S 

LSp 
Luncz, TY 


m. 
M 
Ma 
Mak 
Mal 
Mas 
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Kilayim (Sources IV) 

S. Krauss, Talmudische Archdologie, 3 vols., Leipzig 1910-1912 
Kiryat Sefer 

E. Y. Kutscher 

Id., The Language and the Linguistic Background of the Isaiah Scroll, 
Jerusalem 1959 (Heb) 

Id., Studies in Galilean Aramaic, Ramat Gan 1974 

Id., Hebrew and Aramaic Studies, Jerusalem 1977 

Studies in Hebrew and Semitic Languages Dedicated to the Memory of 
E.Y. Kutscher, Ramat Gan 1980 


Leiden ms. (Sources IV); London ms. (Sources III) 

Liber Annuus 

Lamentations 

E.A. Lane, An Arabic-English Lexicon, 8 vols., London 1863-1893 
Latin 

S. Krauss, Griechische und lateinische Lehnwérter im Talmud, 
Midrasch und Targum, II, Berlin 1899 

Leshonenu 

Leviticus 

C. Levias, A Grammar of Galilean Aramaic, New York 1986 (Heb) 
lexical item 

S. Lieberman 

Id., Greek and Hellenism in Jewish Palestine, Tel Aviv 1962 (Heb) 
literature 

I. Low, Fauna und Mineralien der Juden, Hildesheim 1969 

Id., Die Flora der Juden, 4 vols:, Berlin-Vienna 1924-1934 

Id., Aramdische Pflanzennamen, Leipzig 1881 

Z. Ben Hayyim, The Literary and Oral Tradition of Hebrew and 
Aramaic amongst the Samaritans, Jerusalem 1957+ (Heb) 

A. Altmann (ed.), Phillip W. Lown Institute of Advanced Jewish 
Studies, Studies and Texts, 1, Cambridge 1963 

C. Brockelmann, Lexicon Syriacum?, Halle 1928 

H.G. Liddell and R. Scott, A Greek-English Lexicon”, Oxford 1940 
F. Schulthess, Lexicon Syropalaestinum, Berlin 1903 

A.M. Luncz, Palestinian Talmud (Ber-Svi), Jerusalem 1900-1916 
(Heb) 

masculine 

Magna; Mishna 

Mandaic 

Makkot (Sources IV) 

Ma‘lila; Malachi 

Ma‘asrot (Sources IV) 


MD 
MDam 
Meg 
Met 


metath. 
MGWJ 
MH 
Mic 
MM 
mng. 


Moreshet, Lexicon 


MPs 


Nid 

N6ld 

Nd6ld, Beitrage 
Nold, NB 


NO6ld, Neus. Gr. 
Néld, SG 

Num 

Nyberg, Manual 


oO 
OA 
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E.S. Drower and R. Macuch, A Mandaic Dictionary, Oxford 1963 
Masora to the Damascus Pentateuch (Sources X) 

Megilla (Sources IV) 

B.M. Lewin (ed:), Metiboth to Mo’ed, Nashim and Nezigin, Jerusalem 
1933 (Heb) 

metathesis 

Monatsschrift fiir die Geschichte und Wissenschaft des Judentums 
Mishnaic Hebrew 

Micah 

Masora Magna 

meaning 

M. Moreshet, A Lexicon of the New Verbs in Tannaitic Hebrew, Ramat 
Gan 1980 (Heb) 

Masora Parva 

Midrash to Psalms (Sources ITI) 

Mo‘ed Qatan (Sources IV) 

Mat‘aser Sheni (Sources IV) 

Midrash to Samuel (Sources III) 

Middle Western Aramaic 

Minhat Yehuda, commentary to BR 


noun 

Nabatean 

Nahum 

Synagogue inscriptions (Sources !) 

Nazir (Sources IV) 

Nedarim (Sources IV) 

Nehemiah 

Nidda (Sources IV) 

Th. Néldeke 

Id., Beitraége zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg 1904 
Id., Neue Beitrage zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg 
1910 

Id., Grammatik des neusyrischen Sprache, Leipzig 1868 

Id., Kurzgefasste Syrische Grammatik’, Leipzig 1898 

Numbers 

H.S. Nyberg, A Manual of Pahlavi, 2 vols., Wiesbaden 1964— 1974 


Oxford ms. 

Old Aramaic 

Orientalische Literaturzeitung 

‘Orla (Sources IV) 

Ovadiah 

S. Lieberman, On the Yerushalmi, Jerusalem 1929 (Heb) 
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ae 


P 


pa. 
PalLaws 


Pap 

PAr 

pass. 

pass.part. 

part. 

Patai, Hamayim 
pe. 

Pea 

Per 

Peri, Morph 


Paris ms.; Parma ms. 

pa‘el 

M. Margulies, 27337 77 YXIW? PIX nID97 (Palestinian Laws from the 
Geniza), Jerusalem 1973 

Papyrus from Egypt (Sources VII) 

Palestinian Arabic 

passim 

passive participle 

participle; particle 

R. Patai, 0°27, Jerusalem 1946 

pe‘al 

Pe’a (Sources IV) 

Persian 

Y. Peri, yaxR ona Mw °D YY m>>an MIND bw nINEA ATIN 
1347 7 ’NIW? (Morphology of Galilean Aramaic according to the 
Fragments of the Palestinian Targum), M.A. thesis, Tel Aviv 
University 1978 

Pesahim (Sources IV) 

perfect 

personal name 

preposition 

previous 

Pesikta de Rav Kahana (Sources IV) 

Proclamations of a Palestinian Court (Sources V) 

pronoun 

Proverbs 

Psalms 

Targum Pseudo-Jonathan on the Pentateuch, ed. D. Rieder, Jerusalem 
1974 | 
R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, 2 vols., Oxford 1879-1898 

J.P. Margoliouth, Supplement to the Thesaurus Syriacus of R. Payne 
Smith, Oxford 1927 

Palestinian Talmud 
Qundres Aharon (Sources IV) 
Qiddushin (Sources IV) 


Maimonides’ Laws of the Yerushalmi (Sources IV) 
B. Ratner (Sources IV) 

reading 

reference 

Inscriptions from the synagogue at Rehov (Sources I) 
Rosh Hashana (Sources IV) 

Rishon, citation in a medieval authority (Sources IV) 


; 


/ 


SA 

Sam 

San 

Schirmann Vol 


Schulthess, Gr 
Schwally, Idioticon 


Se 
Shashar 


SL 


Sof 

Sok 

Sok, GF 
Sok, Job 
Song 
Sophocles 


Sot 
Sperber, Greek 


Sperber, Money 
Sperber, Nautica 
Spitaler, Gram 


SRIHP 
ST 


STEI 
Suk 
Sy 


SY 
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E.S. Rosenthal 

Revue de Qumran 

Ruth 

Ruth Rabba (Sources III) 


Samaritan Aramaic 

Samuel 

Sanhedrin (Sources IV) 

S. Abramson and A. Mirsky (eds.), H. Schirmann Jubilee Volume, 
Jerusalem 1970 (Heb) 

F. Schulthess, Grammatik des christlich-paldstinischen Aramdisch, 
Tiibingen 1924 

F. Schwally, Idioticon des christlich paldstinischen Aramaeisch, 
Giessen 1893 

R. Shlomo Serillo (Sources IV) 

Y. Shashar, The Jerusalem Manuscript 5702 24 (Sassoon 507) and its 
Place in the Formation of the Tiberian Textus Receptus, Ph.D. 
dissertation, Hebrew University 1983 (Heb) 

A.E. Cowley, The Samaritan Liturgy, 11, Oxford 1909: Glossary of 
the Aramaic Texts, XLVIII-LXXII 

A. Sofer (Sources IV) 

M. Sokoloff 

Id., The Geniza Fragments of Bereshit Rabba, J erusalem 1983 (Heb) 
Id., The Targum to Job from Qumran Cave XI, Ramat Gan 1974 
Song of Songs 

E.A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods, 
Cambridge 1914 

Sota (Sources IV) 

D. Sperber, Essays ‘on Greek and Latin in the Mishna, Talmud and 
Midrashic Literature, Jerusalem 1982 

Id., Roman Palestine 200-400, Money and Prices, Ramat Gan 1974 
Id., Nautica Talmudica, Ramat Gan 1986 

A. Spitaler, Grammatik des neuaramdischen Dialekts von Matlila 
(Antilibanon), Leipzig 1938 

Studies of the Research Institute of Hebrew Poetry in Jerusalem 
(Heb) 

A. Tal (ed.), The Samaritan Targum of the Pentateuch, 2 vols., Tel 
Aviv 1980-1981; Z.W. Rabbinowitz, Sha‘are Torath Eretz Israel, 
Jerusalem 1940 

Sukka (Sources IV) 

Syriac 


S. Klein, 2w°n D0, Jerusalem 1939 
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a 


SYAP 


Talshir, Fauna 


Tan 
TBA 
TC 
Ter 
TJ 
TK 
™ 


TMW 


TNGI 


Var 
vb. 
v.n. 

VR 
Vullers 


w. 


M. Sokoloff and J. Yahalom, Aramaic Poems from Eretz Israel of the 
Byzantine Period (Sources V1; forthcoming) 
S. Lieberman, Sifre Zutta, New York 1968 (Heb) 


Shabbat (Sources IV) 

Sheqalim (Sources IV) 

Shir ha-Shirim Rabba (Sources I) 
Shimmusha de Tehillim (Sources VIII) 
Shevi‘it (Sources IV) 

Shevu‘ot (Sources IV) 


Tosefta, ed. S. Lieberman, New York 1956+; ed. S. Zuckermandel, 
Jerusalem 1970 (reprint) 

D. Talshir, The Nomenclature of the Fauna in the Samaritan Targum, 
Ph.D. dissertation, Hebrew University, Jerusalem 1981 (Heb) 
Ta‘anit (Sources IV) 

Talmudic Babylonian Aramaic 

S. Lieberman, The Talmud of Caesarea, Jerusalem 1931 (Heb) 
Terumot (Sources IV) 

Targum Jonathan to the Prophets, ed. A. Sperber, Leiden 1959-1962 
S. Lieberman, Tosefta ki-fshuta, New York 1955+ 

Z. Ben-Hayyim (ed.), 3p” nan [Tibat Marge] A Collection of 
Samaritan Midrashim, Jerusalem 1988 (Heb) 

J. Levy, Wérterbuch iiber die Talmudim und Midraschim', 4 vols., 
Berlin and Vienna 1924 

Targum Neophyti (Sources II) 

Glosses to TN (Sources IT) 

Targum Onkelos, ed: A. Sperber, Leiden 1959 

S. Lieberman, Tosefeth Rishonim, 4 vols., Jerusalem 1936-1939 

J. Levy, Chalddisches Worterbuch iiber die Targumim und einer 
grossen Theil des rabbinischen Schriftthums, 2 vols., Leipzig 1867 


Vatican ms. 

variant 

verb. 

verbal noun 

Vayyikra Rabba (Sources IIT) . 

1.0. Vullers, Lexico Persico-latinum, 2 vols., Bonn 1855-1864 


with; word 


Wagner, Aramdismen M. Wagner,.Die Lexikalischen und grammatikalischen Aramdismen 


Wartzki, LM 
Wehr 


im alttestamentlischen Hebraisch, Berlin 1966 
I. Wartzki, writen Tw), Jerusalem 1970 
H. Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, Wiesbaden 1961 
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w/o 
w. ref. 
WZKM 


Yalon, Intr 


Yalon, Studies 
Yalon Vol 


Yev 
YFG 


YK 
YN 


Yom 


ZA 
ZAW 
ZDMG 
ZDPV 
Zec 
Zep 
Zoar 
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without 
with reference 
Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 


H. Yalon, Introduction to the Vocalisation of the Mishna, Jerusalem 
1964 (Heb) 

Id., Studies in the Hebrew Language, Jerusalem 1971 (Heb) 

S. Lieberman et al. (eds.), H. Yalon Jubilee Volume, Jerusalem 1963 
(Heb) 

Yevamot (Sources IV) 

L. Ginzberg, Yerushalmi Fragments from the Geniza, New York 1909 
(Heb) 

S. Lieberman, Hayerushalmi Kiphshuto, Jerusalem 1934 (Heb) 

E.S. Rosenthal and S. Lieberman, Yerushalmi Neziqin, edited from 
the Escorial Manuscript, Jerusalem 1983 (Heb) 

Yoma (Sources IV) 


Zeitschrift fiir Assyriologie 

Zeitschrift fir die alttestamentlische Wissenschaft 
Zeitschrift der deutschen morgenldndischen Gesellschaft 
Zeitschrift des deutschen Paldstina- Vereins 

Zechariah 

Zephaniah 

Inscription from Zoar (Sources I) 


SIGNS 


Deletion in manuscript source 
Defective portion in manuscript source (€.g. hole) 
Editorial addition 

Editorial deletion 

See entry 

Verbal root 

loanword from 

loanword into 

partially restored letters 

as opposed to 

sub-entry 


For Syriac letters a different Hebrew font has been employed, e.g. 11. 
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I. Inscriptions 


BS Inscriptions from Beit She‘arim in N. Avigad, Beit Shearim, 3, 
Jerusalem 1971:169- 188 
Frey J. B. Frey, Corpus Inscriptionum Judaicarum, Vol. 2, Rome 1952 (by 
number) 
HGemar C. Meehan, An Aramaic Inscription from Hirbet Gémar, ZDPV. 
96(1980):59-66 : 
Naveh J. Naveh, On Stone and Mosaic, Jerusalem 1978 (Heb)! 
No. Provenance No. Provenance 
2 Kefar Bir‘im 26 Hamat Tiberias 
3 Ib. 28 Aphek 
4 ——- 29 Sepphoris 
5 Yesud Hamat‘ale 30 Kafr Kana 
7 Dabura 31 Ib. 
8 Ib. 32 el-Hamma 
9 Ib. 33 Ib. 
10 Ib. 34 Ib. 
1] Ib. 35 Ib. 
12 Gush Halab 39 Usafia 
15 Rama 40 H. Ishaqiya 
16 Kefar Hanania 42 Kawkab el-Hawa 
17 Korazim 43 Beit Alfa 
18 Kefar Nahum 46 Beisan 
19 H. Kanaf 47 Ib. 
20 "Umm el-‘Amud 53 Ashkelon 
21 Iblin 57 Maon 
22 Tiberias 58 No‘aran 
23 Ib. 59 Ib. 
24 Ib. 60 Ib. 
25 Ib. 62 Ib. 


1 T his 1S the most accurate edi tion of the F alestinian sy nagogue ins cI 1p tions. The imscrip tions are 
also available in J.A. i itzmyer and D.J. Harrington A Manual 0 Palestinian Aramaic Texts 
> > 
Rome 1978; Beyer, AT TM. J 


pss: a noaee 
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63 Ib. 77 H. Susiya 
64 Ib. 78 Ib. 
65 Ib. 81 Ib. 
66 Ib. 82 Ib. 
69 Jericho 83 Ib. 
70 Ein Gedi 84 Ib. 
71 Beit Guvrin 85 Ib. 
72 Hebron(?) 87 Beer Sheba 
74 Samu‘a 110 Qasrin 
Rehov 1 Naveh, no. 49 
Rehov 2 Dedicatory inscription on plaster from Rehov synagogue, Israel 
. Museum, no. 74-2178 (photograph published by F. Vitto, IEJ 30(1980): 
pl. 27a; readings completed by autopsy at Israel Museum) 
Tiberias Grave inscription from Tiberias (Israel Museum, unpublished) 
Zoar J. Naveh, Another Jewish Aramaic Tombstone from Zoar, HUCA 
56(1985): 103-116 (cited by no.) 
Il. Targumin’ 
FPT Fragments of the Palestinian Targumim, published in M. Klein, Geniza 
Manuscripts of Palestinian Targum to the Pentateuch, Cincinnati 1986 
No. Ms. Klein No. Ms. Klein 
01 A 10 J 
02 B 11 K 
03 Cc 12 M 
04 D 13 Q 
05 E 14 R 
06 F 15 S 
07 G 16 T 
08 H 17 U 
09 I 18 Vv 
2 Fora suivey of the available Targumim and their editions, see: M. Klein, in Sok, Arameans 
89-96. The Pseudo-Jonathan Targum(PsJ) has not been utilized in compiling this dictionary for 
the following reasons: 1. A complete Palestinian Targum to the Pentateuch (TN) is now 
available; 2. PsJ contains many words which were introduced from either TO or TBA; 3. The 
general state of preservation of the text of PsJ known only from one manuscript is very poor and 
contains a large number of corruptions. For these reasons, the unique words to be found in PsJ 
are, in general, suspect, and their inclusion in this dictionary would add more uncertainty than 
solid lexical material. For a detailed discussion of the entire issue, see now: E.M. Cook, 
Rewriting the Bible: The Text and Language of the Pseudo-Jonathan Targum, Ph.D. dissertation, 
UCLA 1986. 
3. I would like to thank Dr. Klein for having put a typescript of his book at my disposal before its 


publication. 


Baise 
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19 WwW 24 BB 
20 Xx 25 CC 
21 Y 26 DD 
22 Z 27 HH 
23 AA 28 NN 
FT The Fragment Targums of the Pentateuch, ed. M. Klein, Rome 1980 


N = Ms. Niirnberg, Stadtbibliothek, Solger 2.2 
P = Ms. Paris, Bibliothéque nationale 110 
V=Ms. Vat. Ebr. 440 


TN The Neophyti Targum of the Pentateuch, ed. A Diéz-Macho, Madrid- 


TNGI 


Barcelona 1968-1978 (quoted according to the photography 
Glosses to the Neophyti Targum (according to TN) 


Il]. Midrashim’® 


AbgurNew 


BR 


DevR 
EchR 


New Version of Abba Gurion (published in GM 163-170 fromT-S C1,48) 
Bereshit Rabba, cited acc. to pagination of ed. J. Theodor and Ch. 
Albeck, Berlin and Jerusalem 1903-19366 

Ar = Citations in the Aruch 

G = Geniza mss. (published in Sok, GF) 

L=Ms. BL Add. 27169 

V = Ms. Vat. Ebr. 30’ 

Vv = Ms. Vat. Ebr. 60° 

Devarim Rabba’, ed. S. Lieberman, Jerusalem 1965 

Echa Rabba, mss. related to ed. pr., Constantinople 1520°, cited acc. to 
pagination of ed. S. Buber, Vilna 1899 

C = CUL Add. 495 


An excellent photograph of TN at the Institute of Microfilmed Hebrew Manuscripts of the 
National and Hebrew University Library was employed to correct the printed edition. (The 
work was carried out by G. Lund and Z. Levy.) Many corrections — some unnecessary — as 
well as errors occur in this book, especially in the earlier volumes. See: TN 6: Appendices 
49-116, 

Quotations of Midrashic texts from Yalqut Shim‘oni which were common in previous 
dictionaries are rare in this one. This is because of the greater availability of manuscript material 
which has made the value of the Yalqut much less significant. 

The text is cited as follows: 1. Ms. V: 23-50; 151-200; 229-1285; 2. Ms. V: 1-23; 51-150; 
200-228; 3. Ed. pr.: 1285~end. Because of the unreliability of the listing of the variants from V 
(v. Kut, SGA 12, n. 4) and the fact that V® was unknown to the editors of BR (ib., n. 6), it is 
imperative to consult the manuscripts themselves. 

Facsimile edition by Makor Publishers, Jerusalem 1971. 

Facsimile edition by Makor Publishers, Jerusalem 1972. 

I would like to thank P. Mandel who is currently preparing a critical edition of Echa Rabba for 
his help with regard to the manuscript sources of this text. See provisionally his M.A. thesis: 
PIII NOW — FR WII 115°07, Hebrew University 1983. 
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Ed = editio princeps 
M = Ms. Munich 229 (main text) 
EchRB Echa Rabba, mss. related to Buber’s text 
Bub = text printed in Buber’s edition 
O = Bodl., Ms. Oxf. 164 (main text) 
EchRG Geniza mss. of EchR (published in GM 133-154) 
EchRL Echa Rabba, BL Add. 27089 (acc. to selections printed in Dalm, Dialekt 
15+) 
EstAn An a Midrash to the Book of Esther (published in GM 156-160) 
EstR Esther Rabba, cited acc. to pagination of ed. Vilna 1878" 
C=Ms. Camb. Add. 495,2 (Ch. 1-5) 
O= Ms. Oxf. 164,2 (Introduction) 
V = Ms. Vat. Ebr. 261 (Ch. 6-10) 
KohR Kohelet Rabba, cited acc. to pagination of ed. Vilna 1878" 
Ed = Ed. pr., Pesaro 1519 
O = Bodl., Ms. Oxf. 164,2 (main text) 
MPs Midrash to Psalms, ed. S. Buber, Vilna 1889 
MSam Midrash to Samuel, ed. S. Buber, Vilna 1893” 
Ed = Ed. pr., Constantinople 1517(?) (main text) 
PRK Pesikta de Rav Kahana, cited acc. to ed. B. Mandelbaum, New York 
1962 
Ar = Citations in Aruch 
G = Geniza mss. (quoted in var. lec.) 
O = Bodl., Ms. Oxf. 151,1 . . 
RuR Ruth Rabba, ed. B.M. Lerner, Jerusalem 1971 (cited by page and line) 
O = Bodl., Ms. Oxf. 164 
G = Geniza mss. (quoted in var. lec.) 
SR Shir ha-Shirim Rabba, cited acc. to pagination of ed. Vilna 1878 
Ed = Ed. pr., Pesaro 1512 
G = Geniza mss.” 
V = Ms. Vat. Ebr. 76 (main text)'* 
10 I would like to thank Dr. J. Tabory for having put a typescript of his forthcoming edition of 
11 meat nv ae eae earn ere for putting a manuscript of his forthcoming a 3 
Kohelet Rabba (Ch. 1-5) at my disposal. On this midrash, see now his commentary: — i 
Qohelet Rabba: Chapters 1-4. Commentary (Ch. 1) and Introduction, Ph.D. thesis, Jewis 
i i Heb). 
12 facia ke Mn cite for her help with regard to Midrash Samuel. oa 
13 Several fragments have been published to date; v. GM 83-117; A. Scheiber, Acta Orientalia 
14 ee ice se alhahe Se eal (including unpublished manuscripts) as well as a critical 


edition based on Ms. V are being prepared by H.E. Steller and M.C. Steller-Kalff who kindly 
placed typescripts of these texts at my disposal. 
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Vayyikra Rabba, cited acc. to pagination of ed. M. Margulies, Jerusalem 
1952-1960 


Ed = Ed. pr., Constantinople 1512 

G = Geniza mss. (published in VR 5: Appendix) 
K = Ms. Munich 117 

L = BL Add. Ms. 27169 (main text) 


Q = Oxf., Ms. Heb. c.18, fol. 17-22 (published in VR 5: Appendix) 
V = Ms. Vat. Ebr. 32 


IV. The Palestinian Talmud’ 
PT The Palestinian Talmud, cited acc. to the pagination of the editio 


17 


18 


princeps, Venice 1523 (reprinted Berlin 1924; New York 1950) 

1. Manuscripts 

As = Fragment of San published by M. Assis, Tarbiz 46(1977):29-90 

Bab = Version of Seq and Hor published in BT, according to Bomberg 
edition, Venice 1524 

E= Ms. Escorial GI-3 to Tractate Nezigin, published in YN 

G = Geniza mss.'® 

L = Ms. Leiden, Scaliger 3 (main text)!” 

M = Ms. Munich, Cod. Heb. 95 

QA = Qundres Aharon, cited from YFG 

Ram = Maimonides, Hilkhoth Ha-Yerushalmi, ed. S. Lieberman, New 
York 1947 

Rat = B. Ratner, Varianten und Ergdnzungen des Textes des jerusa- 
lemitischen Talmud, Vilna 1905-1914 (Heb) 

Ris = Rishon, an early Talmudic authority, generally quoted from Rat 
Se = Text of PT accompanying commentary of R. Shlomo Serillo 

to the Order Zera‘tim, ed. M. Lehmann and M. Dinglos 

Sof = Treatise Shekalim, ed. A. Sofer (Schreiber), New York 1954 

V = Ms. Vat. Ebr. 133 to the Order Zera‘im and Sof'® 


For a general orientation, see: B. Bokser, An Annotated Bibliographical Guide to the Study of 
the Palestinian Talmud, in: Aufstieg und Niedergang der rémischen Welt, 11.19.2, Berlin 
1979: 139-256; on the textual problems of PT, cf. also: M. Sokoloff, JNES 37(1978):164— 165. 

A complete listing of the published Geniza texts can be found in Bokser, op. cit., 159- 163. The 
letter G following the name of the tractate indicates that the text is quoted from one of these 
texts. There are still many unpublished Geniza mss. of PT which could not be utilized in this 
dictionary. A complete list is being compiled as part of the Mishna Project of the Israel Academy 
of Sciences and Humanities. 

This manuscript is available in a facsimile edition by Kedem Publishers, Jerusalem 1970. I 
would like to thank the Academy of the Hebrew Language for placing a computer printout of 
this manuscript at my disposal. ~ 

This manuscript is now available in a facsimile edition by Makor Publishers, Jerusalem 1971. 


24 


DICTIONARY OF JEWISH PALESTINIAN ARAMAIC 


2. Tractates 


Ber Berachot Meg Megilla 
Pea Pe’a Hag Hagiga 
Dem Demai MQ Moted Qatan 
Kil Kilayim Yev Yevamot 

Svi Shevi‘it Sot Sota 

Ter Terumot Ket Ketubbot 
Mas Ma‘asrot Ned Nedarim 

MS Mat‘aser Sheni Git Gittin 

Hal Halla Naz Nazir 

Or ‘Orla Qid Qiddushin 
Bik Bikkurim BOQ Bava Qamma 
Sab Shabbat BM Bava Mesia 
Er ‘Eruvin BB Bava Batra 
Pes Pesahim San Sanhedrin 
Yom Yoma Mak Makkot 

Seq Shegalim Svu Shevu‘ot 
Suk Sukka AZ ‘Avoda Zara 
RH Rosh Hashana Hor Horayot 
Bes Besa Nid Nidda 

Tan Ta‘anit 


V. Gaonic Literature 


Der 


Halisa 
PalLaws 


Proc 
VI. Poetry 


Etremi 
SYAP 


N. Wieder, Three Derashot for Fast Days for Rain from the Geniza, 
Tarbiz 54(1985):45-55 (quoted by page and line) 

Halisa ceremony, published in Tarbiz 1(1931):100- 101 

M. Margulies, 27237 12 YXIW? PAK N97, Jerusalem 1973, containing: 1. 
Book of Blessings and Writs (pp. 27-31); 2. Laws of Incest (pp. 64-67) 
Proclamations of a Palestinian(!) Court, published in J. Mann, Texts 
and Studies, 1, Cincinnati 1931:555-557 


Klein, Geniza Manuscripts, 1:193 
M. Sokoloff and J. Yahalom, Aramaic Poetry of the Byzantine Period 
from Eretz Israel (Heb)” 


No. Incipit No. Incipit 

1 TNIW WR 5 TAYY YIVIIN 

2 mwn dix 6 DIN TWN 

3 IWMI IP <...> i NOT WAN NID 7 
4 maw yo mw IK 8 mnaw TN 


19 The poemsare cited according to the line numbering of the forthcoming edition to be published 
by the Israel Academy of Sciences and Humanities where full details are given. 
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9 WNID MYT PIM 40 Twn> OP WR 
10 m1 79a T90OR 41 NN?923 NIN 
11 NW 7 PII 42 3297 NIN 
12 NOT "IIR 43 79D NNDN 
13 WIND IWR 44 nna 99N 
14 PMR? WAX 45 mn ya < > 
15 mon. WANN 46 TOIT INN 
16 ~>D TD MPN 47 TTI. ANN 
17 m7? 72 PVD TAN 48 PNW ION 
18 pron Mwy WINK 49. naw NN 
19 OnnnK pn 50 NOT NTN 
20 2p 292 OPV IN 51 mnawn YX 
21 TDINI VPN NIN 52 mY DT <... OIN> 
22 PPR PR 53 wWaw NIwKN 
23 1V22 PIN 54 2 N32 TIAN 
24 "YY DN 55 mWDI<...> 
25 nndby nnaKX 56 RWIN <732 ... TUVR> 
26 "WDD WINN 57 pID21 1999RN 
27 NON WII IWNON 58 NYT AYN 
28 nnny INoN 59 PVOMINN 773 
29 NIN 7D IIR 60 1921 PIN 
30 TWD IM TT PN 61 say mann 
31 TD PN TN 62 RWIK °F TION 
32 IDK OF NON 63 (fragmentary) 
33 yon pow 64 max? onin 
34 POON 65 JPN JINN 
35 Tip WON MANN 66 NNT POD 
36 TINT INANK 67 RW TP WN? PION 
37 mind PWIINK 68 aby mapn 
38 mynyr< > 69 PRIO RWIX 99 
39 mwr po 231 70 MIT TW 
Wahawa Klein, ib, 195 
VII. Papyri from Egypt 
Pap C. Sirat, Les papyrus en caractéres hébraiques trouvés en Egypte, Paris 


1985 


No. Pl. Ms. 
1 88 Oxf., Ms. heb. e.120?° 
2 89 Oxf., Ms. heb: f.114 (P) (ib.) 


20 Published by A.E. Cowley, JQR, O.S. 16(1904):7. 
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3 86a Oxf., Ms. heb. e.112 (P) 
4 85k Oxf., Ms. heb. e.111 (P) 
5 38 Berlin, Staatliche Museen, P 8149 
6 40 Ib., P 8281+ 8282+ 8489 
7 40 Ib., P 8283 
8 17 Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, H 
66 
9 16 Ib., H 54 
10 16 Tb., H 56 
VIII. Amulets 
Am J. Naveh and S. Shaked, Amulets and Magic Bowls, Jerusalem 1985 
No. Provenance Material 
1 Unknown Silver 
2 Mizranag Copper 
3 Ib. Copper 
5 Emmaus Silver 
7 Agabeyli, Turkey Silver 
8 Teqo‘a Silver 
9 Oxyrrhynchus Lead 
10 Horvat Rimmonim Potsherd 
11 Nirim Bronze 
12 Ib. Bronze 
13 Ib. Bronze 
14 Unknown Silver 
15 Unknown Silver 
16 Khirbet Marish Bronze?! 
17 Tiberias Silver” 
18 Unknown Gold” 
19 Kaneh Bronze” 
AmGen Naveh-Shaked, Amulets 216-240 (Geniza mss.) 
No. Ms. No. Ms. 
1 T-S A.S. 142.174 8 T-S K 1.137 
2 T-S A.S. 143.229 9 T-S K 1.15 
5 T-S K 1.70 10 T-S K 1.143 
6 T-S K 1.73 11 T-S K 1.80 
7 T-S K 1.127 12 T-S K 1.153 


21 Published by J. Naveh, Tarbiz 54(1985):370. 
22 To be published by J. Naveh and S. Shaked. 


23 Courtesy of Z. Ilan. 
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ENT RATNER A NT TER IRC AAT RC ERT i 


AmMont J.A. Montgomery, Some Early Amulets from Palestine, /AOS 
31 (1911): 272-281 

Hem A hemerology' according’ to the days of the month (T-S NS 246.10 
quoted by day of the month)” 

3T Shimmusha de Tehillim (magical praxis of the Psalms, acc. to Ms. Oxf. 
1531 (Mich 9), fol. 172a—179a; quoted by no. of Psalms) 

5TGen Geniza ms. of ST (T-S NS 291.57)5 


IX. Palestinian Ketubbot 


JMP 


KetPap 


M. Friedman, Jewish Marriage in Palestine, vol. 2: The Ketubba 
Texts, Tel Aviv 1981 


WINAKAWN- FY 
° 


— mt \O 
-_ © 


ceili anil a oY 
On Mn wW dN 


NNN NY 
Wn — © 


Provenance 

Tinnis, 11th cent. 
Tyre, 1023 

Palestine, 1081 
Metropolis, 927/1027 
Aleppo, 1027 


Minyat Zifta, 1093 
Tyre, 1079 
Ramle, 1064 
Ramle, 1952 

Sa, 1081 

Damsis, 1083 
Damascus, 1083 
Palestine (?), 1084 


Provenance 

Tyre 

Damascus, 1082/1182 
Damart, late 10th cent. 
Tyre, 1054 


1034 
Hasor 
Tyre, 1070 


Tinnis, late 10th cent. 
Tyre(?), 1089/1099 
Fustat, 1007 
Damascus, 933 
Damascus, 933 
Damascus, 1089/1099 
Tyre(?) 


C. Sirat et al., La Ketouba de Cologne (Papyrologica Coloniensia 12), 
Opladen 1986 


24 Courtesy of S. Shaked. The text will be published in the J. Blau Jubilee Volume., 
25 Courtesy of P. Mandel. 
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X. Tiberian Masora 

MDam Masora of the Damascus Pentateuch, National and Hebrew University 
Library, Heb. Quart. 5072 
M = Masora Magna 
P = Masora Parva 


DICTIONARY 


ya MOREL eS ENTERS Re NE 


26 This manuscript (formerly Sassoon 507) has now been published in facsimile. V.S. Loewinger— 
M. Beit-Arié, The Damascus Pentateuch, 1, Copenhagen 1978; II, Copenhagen 1982. On its 
masora, v. Shashar. I would like to thank Dr. Y. Shashar for having discussed with me many 
problems concerning its masora. 
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3X 


SN, cs. "2N, “13N, det. TEN, 72K, pl. JAIN 
n.m. father, forefather (CPA aN, pl. )n4N LSp 1, 
SA 28 ST Gen 44:19, pl. Jnmax ib. Ex 10:6) sg. 
abs. 38 FPT Gen 44:19[04]; TN ib.; ib. Num 30:17; 
cs. "9X ib. Gen 19:37; det. X28 FPT ib. 
44:18[04]; Pea 15c(41); 73% TN Gen 32:10; X2°X 
FPT ib. 37:30[04]; w. suf. Isg. xax TN ib. 22:7 
[H °2x]; BR 247:3; 2m. Pax TN Dt 32:6; Svi 
36c(17); 3m. 33x FPT Gen 31:53[03]; Pes 30c(57); 
f. max TN Lev 21:9; Bes 62c(64); Ipl. jax TN 
Num 27:3; BQ 7b(59); VRQ 247:2; 2m. 713128 
FPT Gen 43:27[05]; BB 16b(47); f. po1ax FPT Gen 
31:6[05]; 3m. p17138 TN Num 27:7; Ket 33a(32); pl. 
abs. J298 FPT Ex 20:5[06]; cs. nax TN Lev 22:27; 
det. AnnaNX ib. Ex 12:23; w. suf. Isg. nw2x FPT 
Gen 47:30[04]; 2m. Jn73x TN ib. 31:3; 3m. mn7aKX 
Ter 47b(64); f. mnAIX JMP 2:28; Ipl. jnmax TN 
Num 20:15; 2m. ponnax ib. 33:54; 3m. wNAAKN 
ib. Lev 26:40; Yom 44a(64);- 1. father: a. general: 
sg. TN Gen 44:19[H id.]; ib. Num 30:17; 717128 °aN 
ib. Gen 19:37; PPIPINT NOR NIN 7 TT oT 
would that I had a father and mother whom 
I could honor! Qid 61b(30) // Pea 15c(41); 1n 
>> MPN 30-722 NIN I have a father who is an old 
man San 25d(34); Xn NIA PAX 7o nyNW ANN 
did you hear that statement from your father? 
Tan 66a(64); ib. 67c(48); MQ 83a(39); ib. 47; 9 
ylax Ay Svi 36d(19); Ber 7c(35); Seq 50c(64); 
Tan 63c(51); FANT PR n°9 don’t those belong 
to your father? Dem 25a(3); JIAXt ANY your 
father’s nakedness TN Lev 18:7; BR 340:3; yD 
2X7 your father’s property ib. 785:1; n> 1apn9 
2X to bury his father TN Gen 50:14; m pK 
“1aN7 his father’s honor ib. Lev 19:3; pry YRinw 
ax 12 Samuel fled from his father Pea 21b(8); 
2x 19 -MNMN his father appeared to him (in 
a dream) Sab 5b(28); "2x Jo yout pon 
statements which he heard from his father Meg 
75c(17); MAN 33 WII WINN they brought 
him and gave him to his father PRK 200:1; 
"ax> XW Pptn PN asked his father Pea 20d(56); 
Kil 28b(23); Hal 57d(63); PalLaws 29:9; xno 


XN 


moupr 72N2 he hit his father and killed him 
VREd 592:3; 8123 xin "aX MS 55b(45); pn 9 
pynv 7 aN Pea 16c(51); Dem 24c(62); Svi 
39b(47); Er 20b(15); MQ 82d(18); TANT “BX my 
grandfather TN Gen 48:22; ib. 49:2; Dt 6:4; 
JORT [1 1aN ib. Gen 28:2; wMNDT 13K the father 
of the black one BR 336:10 [expl. 7¥]3 "ax Gen 
9:18]; Xpiyat “aN the child’s father KohR 9c(2); 
man AN the father of the stepson PalLaws 
66:15; 13N7 MW 71 what is his father’s name? 
Ber 5a(17); pl. 72x °21NI P32 Povpn’ Xr sons 
should not be killed for the sins of fathers FPT 
Dt 24:16[26]; TN Ex 34:7; ib. Num 14:18; Dt 24:16; 
anwax -sin ib. Lev 26:40; OWI RV ONY 4 
mnnax Tan 65d(30); (AAINT NPR my parents’ 
honor Pea 15c(26) // Qid 61b(14); n”9v pron 
MNTAN? 719N1 they take the child and say to its 
parents PalLaws 30:19; anmaXxX na her parents’ 
home []28 n°2]; b. in form x3R: 1) as interj.: TN 
Gen 27:18; »nnn pinv Viv x2X father! Enter and 
grind in my stead Pea 15c(50) // Qid 61b(39); 
NIN NPT’ NIN NID wo WX his daughter said 
to him: Father! I am thirsty Yom 43d(23); BR 
247:3; BRV® 94:1; ib. 942:3; 2) = my father [in 
place of °3NJ: 8aN OY Nw nwawW XA behold, 
I had sexual relations with my father last night 
TN Gen 19:34; 83x nN? Wit NOT 7 perhaps 
my father will feel me ib. 27:12; 34; 50:5; mynw 
"In Xax I heard my father learning Ter 42b(36); 
N3N 72Y 79 how is my father? BR 1142:2; -xatp 
277 72 1N3) NX first my father and afterwards my 
teacher KoAR 19d(5) // Hag 77c(10); {828} 89 XIN 
NIN» ovoN I did not know my father Ter 48b(41); 
Dem 25b(10); Or 62c(5); Yev 6a(60); AZ 40b(15); 
Hag 77c(10); Qid 61a(24); xox mI” “| PN, my 
father Dem 24a(4); Svi 35a(51); Sab 14d(42); Pes 
37b(53); Seq 47b(45); AZ 40d(43); XBR XD NN 
Ber 11b(29) // BR 1113:3; 3) w. PN: 12 Ji19 aN 
m7 ib. 954:7; poip xax SR 9c(20); 2. forefather: 
sg. O713N JIB FPT Gen 35:9[03); apy? y1aK ib; 
TN ib. 28:10; 49:1; 7; 18; Dt 6:4; BR 729:4; SR 
20c(21); pl. nm¥y nnax cndn the three fathers of 


2# 3X 


2°3N 


ee PSS 


the world FPT Gen 40:12[05]; TN ib.; Pp°T¥ TNT 
the righteous fathers ib. Num 23:9; 0779238 °n73N 
apy) pny? ib. Gen 48:16; 49:26; Jnmax7t Ani312 
on the merit of our fathers ib. Dt 33:15; 71x 
PANTIE 3799D <T>17 Ptay they do them according 
to the custom of their fathers Yom 44a(64); Sot 
17a(38); ib. 22a(13); PRK 242:11; paint 77 
xw7pi7 na WnTAANX he whose forebears destroyed 
the Temple SR 40c(19); Jn7aNT PWR your 
forebears’ trade PRK 197:9 

For add. exx. in PT, v. CTY 1:5+. 


2# 3N n.m. Av, the eleventh month (< Akk abu 
Kaufman, Influences 114, MH ax Jast 1) Pes 
30d(3) // Tan 64c(26); SYAP 36:37; ib. 37:19; 
JMP 14:2; ib. 29:2 


“33N (a/a) vb. to be lost, perish, lose, forfeit (| 
TION, WPIN, V/13°; CPA 73K, af. THN, Taw LSp 1, 
SA 728 Ham 492:191) Pe. 1. to be lost: 12x 
<> fs}ov1> my document was lost Ket 33c(6); "Tax" 
(NINND : text)NITD the ketubba was lost ib.; ib. 22; 
pass.part. ywea yx°y "Pax TN Dt 32:28; 2. to 
perish: 73728 ib. Num 17:27; prvax FTP Num 
21:29; tax TN Gen 40:18; ib. Dt 22:3; 12° FTV 
Gen 40:18; 12°99 FTP ib. 6:3 

Pa. 1. to lose: 3°9°T x97) 7°9°T TaN he loses his 
own (money) and that of others VR 56:1; "117n 
mMaind OD n°? m73NM she will lose her ketubba 
money JMP 3:6; 2. to destroy: 7933 JINTaX you 
destroyed her husband BR 1096:3 // EchRB 55:7; 
yaxn TN Dt 22:9 

Af. 1. to lose s.t.: a. objects: 1219 7177 [RI 7D 
m5°n anyone who lost anything Tan 66d(62); PR) 
S19 T21N 7218 and if he lost, he lost a pearl (i.e. 
his soul) Ter 45d(9) // AZ 41a(63), Kil 32c(31) // 
Ket 35b(34); prvint XOX 799 TA NNO NR? 
MPI NIT WPT Paw is it not enough that he 
loses his own (money), but that of others (too)? 
He loses his and that of others KohR 13b(11) // 
VRQ 55:8; BQ 6d(62); ib. 7a(1); Xn39m NIX 
ar mit the queen lost her ... BM 8c(31); MQ 
82a(50); 722 XDD NINN PII Wi 12 MRK is there 
anyone who loses his cherished object and does 
not cry? KohR 15d(38); b. in a fig. sense: 7X 77 
”72 72 "1210 7219 do I lose my hope from my 
creator? BR 770:6; ib. 7; 556:9; 599:1; 2. to 
destroy: 8122 NAT PN XAT you destroyed 
the life of that man Qid 64c(37) [| pa.]; TNGI Gen 
49:22; 7p¥y Jn1N 72 7271 °Y2 NX 7 do you want 
me to destroy your entire nation upon you? PRK 


259:3 // Tan 69b(5) // KohR 12a(21); JINN 17 
yion37 17219 yy. do you want to destroy your 
city? BR 1183:2; ron? ata TN Dt 28:63; id. 
26:5; Gen 6:3; 7>IN2 NINKX 7M” by fasting she 
destroyed her virginity Sof 19a(37), pass.part. 
pronyy xvi ptz7 woe for those who are lost 
and are not found KohR 19b(21) // BRV® 
108:5 // Hag 77b(24) // ib. 31; 72T) PIT 
par ? ty now Hem 19; ib. 21; 24; 3. to forfeit: 
a119 FID AID Ayan Nm she claims her 
ketubba and forfeits her support Sot 19a(30) // 
nsx Ket 34b(32); m<noop a7 XT ar 95 
Yn appw prt each day she forfeits his 
charitable collection of the street from me BRL 
155:3; TN Gen 40:12 

Itpe. to be lost: DVWR NIN PTaNND px if (the 
money) is lost, I will pay VREdP 796:3 


TION, [TIN n.m. destruction (| V/72x; CPA 173N 
LSp 1) sg. 12x» TN Num 24:20; ib. 24; FT ib.; 
yraix> TNGI ib.; pAIIIN TN ib.; PPIIDK FT ib. 
20 


JBN, pl. PSN nf. stick with a metal point (Sy 
NmaN LS 3) pl. p19x» SabAr 8b(40) [expl. o°nx 
Is 2:4] 

AAC 3 w. lit.; in H context, v. Tarbiz 1/1(1930):75, Ll. 23, w. 


note. 


SSN n.m. flute (Sy xn22aN LS 1) sg. XIIIR TN 
Gen 4:21 [H 2219] 


ATQN, pl. [TAN n.f. gathering of Pea (lit. spoiling; 
| Vira) pl. q¥<a>{o}x Pea 18b(22) [expl. nvyax 
Mib. 4:5] 

Eps, Tarbiz 6(1935):38+. 


9MYAN, det. FNVIN nf. (unclear) sg. JNVIN 
qrun TNGI Dt 28:5 [H pmixwa] 


Prob. corrupt. 


TMVAN n.m. officer (< drtidv, Lat. optionis 
Lehnw 5) sg. °XAINT TVUAN the officer of the 
soldiers Sab 8c(47) 


MvaN | Mw2 


3°SN n.m. Spring (cf. Sy x23 LS 170; H 2°2x 
HAL 4) sg. 827287 NN the month of Spring TN 
Ex 13:4 [H 292x171); ib. 23:15; Dt 16:1; Ex 34:18[!]; 


ND ONT NIT the time of Spring San 18d(18) 


2# a°3N 


2#73N 


2# 2°3N nom. (uncertain) sg. oD NDIN Mas 
§2a(30) [| 72199x, 272y] 
Low, Flora, 1:79. 


ADAN, det. WNTVAN nf. loss (| V/72x, 72°) sg. 
<n>par TN Lev 5:22 [H id.];4n 73x ib. Dt 22:3; Lev 
5:23 


MON [MIN 13 


DOIIAN n.m. important person (< evyevtic 
Lehnw 1) sg. 320x717 “O"3N 1237 N2 the daughter 
of an important man of the place BR 1036:3 
[expl. 72939 w'X n2 Gen 38:2] 

MY ad loc. 


SOK, pl. pooar n.m. mourner (| Voar; CPA 
5»an LSp 2) sg. 79°2x YY PyTaNT PT as one rends 
for the mourner TN Lev 13:45; R9°aR9 WER n°d 
mre b2°n> it is impossible for the mourner to 
eat from it FT ib. 10:19; pl. x°9°23N nm ROMINY to 
comfort the mourners FPT Gen 35:9[03}; TN ib.; 
FTP ib.; 8°38 n? ND725 to bless the mourners 
ib. Gen 35:9; TNG/ ib.; x°2°2NT NXNDID the 
blessing of the mourners FPT Gen 35:9[03]; FT ib.; 
TNGI ib.; MQ 82d(33); ib. 36; 37 // Ber 5b(47); 
ib. 49; 199aN ... 9°ap he greeted his mourners ib. 
6a(19); ib. 20; 21 


S599N, det. ANION nf. mourning (| Voor, 
bean) sg. 19°aN2 FTV Dt 26:14 [H °3x3]; [NGI ib.; 
yniv7ax2 TN ib. 


53nN, det. moaK n.m. mourning (| Voor; CPA 
ban LSp 2, SA bax ST Gen 50:10) sg. TN Gen 
50:10 [H id.]; ib. 11; (}92R7 R-~Y cnyaw the seven 
days of mourning BRV® 141:3; mwnt 792K 
FPT Dt 34:8[06]; TN Gen 7:10; ib. 27:41; x° 
noaN TR RMP cy p9apn do not accept upon 
yourselves mourning for me today Ber 6a(22); 
max nb2X Nyw] ANN sn nywa in the time 
of joy, there is joy; in the time of mourning, 
there is mourning BR 259:3; PDR Pny 71 
yin» wax I will change its (i.e. Av’s) mourning 
to joy SYAP 38:19; pax ib. 22:11 


SSN vb. to mourn, lament (| 92x, 12°2x, 
box; CPA bannn LSp 2, SA 9ax ST Ex 33:4) Pe. 
to mourn (+ 9Y over s.o.): JPYY YaX ANI T am 
mourning over them TN Lev 10:19; FT ib.; 110 
Poax prim pox those Jews were mourning 


EchRB 152:20 

Itpe. id.: 7°92 Sy YaNnKN he mourned over his son 
TN Gen 37:34 [H 22xn); ib. Ex 33:4; Num 14:39; 
praxnn pn EchR 83:4; roy poaxnn AZ 39c(18) 


TAN, det. I3N nf. stone, gem (|49; CPA jax 
LSp 2, SA 7aX ST Ex 15:16) 1. stone: sg. FPT 
Gen 31:45[03; voc; H id. ]; ib. Ex 17:12[23]; TVNum 
35:23; ib. Dt 28:36; JN Wa WAT NIA PTI XT so 
that Satan should not throw a stone BR 600:2; ib. 
1136:1; max FPT Gen 28:18[05]; ib. 29:8; TN ib. 
35:3; pl. pyax FPT ib. 31:46[03]; 7228 (UP NT NPN) 
some brought stones KoAR 10a(22); J?]7NN PIN 
other stones TN Lev 14:42; 72939 p3ax large 
stones ib. Dt 27:2; 238 ib. 8; 7°33N2 WN? 7937" 
they will stone him with stones ib. Lev 20:2; 
Num 15:35; Dt 17:5; x722N2 9°9 oI TA VR 
353:3; 8792ND 7°NT silent like stones TN Ex 
15:16; FPT ib.[19]; 2. stone as a material: sg. X79°?? 
]aX7 a pillar of stone ib. Gen 35:14[03]; TN ib.; 
JANI pM stone tablets ib. Ex 31:18; yaN7 YY 
stone idols ib. Dt 28:36; pl. p22x7 pn? ib. Ex 
34:4; Dt 10:1; 72387 13779 a stone altar ib. 27:5; 3. 
precious stone, gem: sg. X20 728 TN Ex 28:17; 
KohR 14d(6); xnav x32X TN Ex 31:5; ib. 35:33; 
pl. y72aN ib. 28:12; 39:7; 72v pax ib, Dt 33:21; 
WTNI79 3N [| 11979]; 4. stone-like objects: sg. 72x 
monet TN Lev 26:1 [H mwa jax]; 7792 724N 
hailstones FT Ex 14:24; TN ib. 


a8 n.m. dust (SA pax ST Dt 28:24, Sy xpax 
LS 3) sg. p2x¥ TN Ex 9:9 [H id.]; 1591 pax FPT Dt 
28:24[04; H id.]; TN ib. 


2# j?3N (unclear) 77292 p2X7 JX” 9D anyone who 
is ... in his heart EchRB 68:13 


(2N n.m. limb (CPA 13N LSp 2, SA 128 LOT 
3/2 93:70) sg. 128 YH IN Wax ‘YoNT lacking 
a limb or having an extra limb TN Lev 22:23; pl. 
PIPEX prax m2 fipopn1 he dismembered him 
EchR 56:4; puax pya7ei Mant pn the 248 
limbs (of the body) Am 9:3; AmGen 7:21; "ijn 
728 His mighty pinions TN Dt 32:11; FTV ib.; 
opr ib. Ex 22:12 


2# “SN, det. FV29N n.m. lead (CPA 13x LSp 
225, Black, Hor 52, SA 129 Ham 552:351) sg. 
max TN Num 31:22 [H mipya]; FTV ib.; 81a Nd 
FPT Ex 15:10[19]; TN ib.; TNG/ ib.; FTP ib. 

Léw, Fauna 270+. 


TION 


AN 


nN 


TION n.m. awl(|\/12) sg.771<2> {xX TNGIEx 21:6 
[H ysnn] 


SN, det. MMIIAN nf. (uncertain) sg. 
RATT (GAN IgEK the ... of the moon RH 57d(53); 
xnovwrK ib.L // Yom 40b(25) 


SPOSIN, det. WAMIIN nf. festive meal (on the 
occasion of the sanctification of the new moon)sg. 
max p> yay they made a festive meal for 
themselves MQG 83d(42); ib.L 44; pl. TINT 179 ya 
(Gan ax poy pia pan from the fact that we 
see the Rabbis going into the festive meals Pes 
29c(19) // NMP"IAN? Ber 10a(34) 

Lieb, YK 371; id., TK 5:1185+ and nn. 65, 66; Eps, Tarbiz 
5(1934):263; id., MNM 9+; Kut, Archive 1(1972):87+. 


DDN (unclear) sg. OINI YH} NPT TY SYAP 
46:12 


70/2728 n.m.pl. short trousers (< Bpdxor, Lat. 
braccae Lehnw 16; Sy ~ppNr3 BB 422) TNG/ Ex 
28:42 [H 0390 J; ib. Lev 6:3; 16:4; FTV Ex 28:42[1]; 
ib. Lev 6:3[!] 


NAN | ANNAN M2 


MIAN, det. WNIAN nf. Aggada, homiletical 
interpretation (< MH 73x Jast 11; TBA nn‘13x ib.) 
sg. BR 602:1 [~ |ypow]; 77K (G) DORN teach me 
Aggada Pes 32a(62); Yev 13a(16); Git 45c(29); 37 
aTNT 1D a book of Aggada Sab 15c(41); 15d 
max an Aggada book on Psalms Kil 32b(47) 
// Ket 35a(53) // BR 307:5; Rn7ax7 NDoA Sab 
15c(34); > mvwD XNTIX 991 I explained all the 
Aggada to him Hor 48b(23) // BM 8d(38); San 
20b(26) // MSam 117:6; XNWRT PIII Rabbis of 
Aggada Mas 48d(48); Yev 5c(62); ib. 63; PPR 
xnwaxt Mas 51a(8) 

Bacher, Term 2:44. 


SIAN n.m. aqueduct, watercourse, canal (| yaya; < 
déywydc Lehnw 8; Sy Naxx LS 3) sg. P3<it9> 
pop XbT Nw1aN like that aqueduct that does not 
stop EchRG 81:5 [play on 331M Ps 42:5]; [! Jaan 
EchRB ib. 

EchRBub, ad loc., n. 403; Krauss, TA 1:357, n. 609; Brand, 


Ceramics 408+. 


SIAN n.m. band (./73x) sg. Sab 8a(50) // Yev 
12d(16) 


J?O13N (unclear) BR 925:1; <p> {por AbgurNew 
164:11 
MY ad loc.: < dye priv come on, then; AAC 1:23: dyapev let 


us go. 


DIVOIAN n.m. Augustus (< Lat. Augustus Lehnw 
9) sg. dInwiX 10°? oon =king, caesar, 
Augustus Ber 12d(63); 0190138 ib. V // BREd 63:5, 
DIVD WYN AVIRY oVOIAN NYw 7D when Augustus 
sent to the land of Egypt Etremi 2 


VINV3N n.m. cataract, waterfall (< katappdKxtns 
Lehnw 10) pl. xvawax PPR MQ 80b(8) 


DSN n.m. brother-in-law (Sy xp LS 4, MH 
ox MSanK 3:4) sg. 8207 IIT MoI PN’s 
brother-in-law San 21b(52) 


748 n.m. hired man (| </7an_ pass.part.; CPA 
x LSp 3, SA Pax ST Ex 22:14) sg. 138 FPT 
Ex 22:14[01; H ww]; TN ib.; ib. Lev 25:40; 53; 
syax ib. Ex 12:45; Lev 19:13; 22:10; 25:6, Dt 
15:18; 24:14; pl. po"vaX TNG! Lev 25:6 


DAN n.m. meadow (Sy nox LS 4, Akk agammu 
Kaufman, Influences 33) sg. RmaN2 TN Gen 
41:18 [H 1nx2]; pl. por ib. 2; (PI ]aX FPT Ex 
7:19[04; H anrnax | 


JAN n.m. basin(?) (CPA yx LSp 2) pl. x72 
wip7 the basins(?) of Kadesh Meg 70a(51) [expl. 
oyya Jud 4:11] 

Cf. TJud ib.: 823N Wn; Brand, Ceramics 6+; Kaufman, 


Influences 33. 


SAN det. WNIAN n.m. protection (|]12; SA 33a% 
ST Dt 32:38(Var)) sg. nuax MPs 396:11 [expl. 
vonn Ps 91:2] 


FAN n.m. wing (192; MH 9ax Jast 13) pl. 820” 
wpIN Nn yin> she (i.e. the hen) places them 
under her wings VR 575:5; BREd 878:3 


“AN, det. TIAN n.m. payment for hire, reward, 
profit (| 12x; CPA 7) LSp 3, SA a8 ST Num 
18:31) 1. payment for hire: sg. a. for work or 
services rendered: TN Num 18:31 [H19v];°My? 13x 
the wage of my work FTP Gen 31:39; MIV9VI TN 
the wage (lost through) his idleness TN Ex 21:19; 
331 N a prostitute’s hire FTV Dt 23:19; R°ON OR 


448 


OTN 


a doctor’s fee FPT Ex 21:19[01]; TN ib.; PDND KX 
porters’ fee BME 10b(5); mvaxt AIAN a hired 
man’s wage TN Lev 19:13; ib. Dt 24:14; "ax FPT 
Gen 31:41[03]; ax °9 37 give me my wage MS 
55c(4) // EchR 53:6; San 18b(8); BR 712:4; 27 
max mm BM 11a(48); 7138 NT here is your wage 
BR 448:3 [expl. PN 127 Gen 16:1]; »9y Juax FPT 
Gen 30:28[05]; ib. 31:8; JAX YD pip state your 
wage TN ib. 30:28; Trax pot ’2 20 take two 
dinars as your wage BM 10b(21); TaN FPT Dt 
24:15[26]; 77738 37 TW his fee is ten “pennies” 
BOG 6d(60); XNw nm DY POAR Pawn yAN RX? 
do not compute your fee on the oil (of the 
Sabbatical year) Svi 37c(17); an y<a>fop 
PIP IAN 77203 K <”2>"3N2 we see the Mishna-teachers 
taking their wage Ned 38c(57); 11738 J? 329 BME 
10d(58); b. for use of objects: o°>> 738 rent for 
use of utensils BM 10b(5); °m°2 138 my rent id. 

a(62); 2. price: TIX MY pam ORK if they 
give him his price (for the produce) BME 10c(51); 
3. profit: XUAN 7 NND NWT yw RXV YP PR 

if he knows that if he doesn’t sell he will lower 
(his) profit 4/Q 81b(15); ib. 16; p> f}in7 TaN the 
profit will be for both of you Seq 48a(43)[ //70D7]; 
4. reward for deeds or actions: sg. 30 138 a good 

reward TN Gen 4:8; ib. Lev 22:31; Num 23:23; Dt 

7:10; 20 73% ND" Pea 21a(28); 20 AN NDR IND id. 

30;w°2 13X a bad reward TN Gen 40:18; 8AN¥ UN 

the reward for (keeping) the commandments ib. 

15:1; Dt 7:10; 8°20 PTay Wax the reward for your 

good deeds FPT Gen 15:1[08]; mp°7¥3 PAIN the 

reward of the righteous TN Num 24:23; "ax ib. 

Gen 30:18 


AN vb. to hire, rent (|X, 3aX, T791n; CPA WN 
pe., pa. LSp 3, vanN LSp 218, s.v. 1an itpa., 
mng. 2: lucratus est, SA 138 Gen 30:16) Pe. 1. to 
hire s.o., an animal: 1938 TN Dt 23:5 [H13¥ ]; 7179 
qm nx FPT Gen 30:16[05]; TN ib.; 79 PUR 
xwnw they hire a servant for him Ket 28d(47); 
Poy fp 12°79 to hire laborers BM 1 1b(39); PN aN 
he hired donkeys ib. 10d(57); c(51); 11a(19); 2. to 
rent: 9 PION PPA (Var) NT PID 'Y WOR 772 WNT 
?’1)°’¥ one who rents a garden eats birds; one who 
rents gardens, the birds eat him VR 57:2 // KohR 
13b(15) 

Af. 1. to hire out: xn717 71219 he hires out 
prostitutes Tan 64b(48); “Wan nai I hired out 
my donkey ib. 43; 2. to rent out: P2012 7X) 
pany> we rent out (the land) to the gentiles AZ 
40b(12) // Dem 25b(8) 


Itpe. 1. to be hired: 79 713N°7 NIN1 NIN 79 3 give 
me the fee, and I am hired by you EchRB 53:7; ib. 
9; 2. to earn s.t., make a profit [| Vian): pnwt 
(1b0”m :text)3059 "ynwnati land one who keeps 
silent makes a profit; one who talks loses Yev 
15b(26); Nom? PANN) earn money Git 48a(61); 
Ter 42d(42); Sot 20b(62); BB 17c(35) 


O172°U153N n.m. inspector of market prices (< 
dyopavdpoc Lehnw.11) sg. o<i> P}oKx BBE 
15a(64) 


731TN adj. Edomite (CPA °0)TN LSp 3) sg: 
KWoOITR TNG] Num 20:21; 7717TN ib. 18; pl. 
mite TN Gen 36:9; ib. 16; 17; 31; 43; Ex 15:15; 
Num 20:23; 21:4; 33:37 


JIN n.m. master (< H 1178 HAL 12) sg. 77775N 
Horst TN Gen 39:20 [H 27x] 


TN nm. name of an idol Xn>¥ NX the image 
of ... BerG 4b(35) // MQ 83c(41) // [18K Seq 
47a(14); AZ 43b(61) 


MIN nf. sprinkling (|\/°73) sg. PIN 72 TN Num 
19:20 [H ma 7]; ib. 9; 21; 31:23 


“TN adj. mighty (H 17X HAL 13) sg. FTP Ex 
15:11 [H1983]; N08 FPT ib. 6[17; H°178)]; FTP ib. 


MIIIN, det. WAIST nf. invocation of God’s 
name, memorial offering (| Vr27; SA M98 ST 
Lev 24:7(Var); cf. MH m7 218 Jast 37) 1. 
invocation of God’s name: sg. Xpp0m 7? MX 
MIDTN JTW RIAD NN bod can you supply an 
invocation of God’s name for each (benediction) 
among them? Ber 8a(10); 2. memorial offering 
(calque < BH 77918): 7799789 TN Lev 24:7; 7NIDIN 
ib. 2:2; 9; 16; 5:12; 6:8; Num 5:26 


DIN, OTN, det. T2TN, 179'T9N n.m. blood(CPA 
DIN LSp 46, SA O7N Ham 445:37, Mal edma 
Berg, Glos 21) sg. abs. 038 FPT Ex 7:19[04]; 07% 
ib. 22:1{01]; 03 TN Lev 7:26; det. A2IX FPT Gen 
4:11[02]; yitv3K 7b. 10; Ra PR FTV Lev 4:6;007 TN 
ib. 7; pl. nvaIN ib. Gen 13:13;- sg. FPT Ex 
7:19[04]; TN Gen 18:1; ib. Ex 23:18; Lev 3:17; Num 
23:24; Dt 22:8; ow FTV Ex 34:25; ib. Num 
23:24; ot TN Lev 7:26; ib. 19:26; DT PPR YIN he 
went and had blood let from him Ber 5c(45); 


2# OTN 


VIN 


IPN OD MIA PR pron if (the moon) was red 
like blood in Iyyar SYAP 36:25; 72718 FPT Ex 
12:13[23); ib. 22; Num 19:4; TN Lev 1:15; ib. 8:15; 
Dt 12:23; naIN °D1bwW spillers of blood ib. 19:13; 
MOIW PIDW MTT TPT WRMSOMVY NI MN TT 
he saw with his astrology that the Jews would 
spill his blood AZ 41a(9); 892201 1D¥ 013°D 17 
N° YIt2 WI is it permitted to slaughter a bird 
and mix its blood with linseed? MS 56d(3); 
NNW. pay made filthy with blood FTV Gen 
49:11; TN ib.; PRK 392:4 // KohR 28d(2); x77n 
now a clot of blood VR 554:7; ib. 555:3; ANN NI 
131 NT the blood was seen flowing San 28c(39); 
pl. AyAIK maw spilling of blood TN Gen 
13:13; MaIwN ib. Lev 12:7; piPmtw ib. 20:27 

Nold, NB 117+. 


2# OTN n.m. the first man (< BH 078; CPA 07N 
LSp 3, SA otX ST Lev 13:2(Var)) FPT Gen 
2:21[02; H id.]; TN ib. 5; ib. 7; 6:6; 7; 9:6; FTV ib. 
35:9; TNGI ib. 2:15 


5179772FN n.f. a type of earth plastered on the 
body used as a medication sg. 7397078 P33 738 
we knead earth (as a medication) BR 327:9; ann 
>t TR 924 TIMI IN ib. 1234:6 [expl. ND IN Gen 
47:18] 

MY to BR 1234; but Léw, Flora 1:81: overripe grapes. 


MIN, det. ANIIN nf. earth (TA xnotKX Jast 
17) sg. NNO TN Gen 2:7 [H natn]; ib. 9; 19 


TIN, det. 72°3N n-f. ear, handle of a jar, fish’s gill 
(CPA \1X LSp 3, SA 738 ST Ex 29:20, Mal edna 
Berg, Glos 22) 1. ear: a. human: sg. 7238 TN Lev 
8:23 [H yx]; ib. 14; yA 7b. Dt 15:17;92 79 wn 
3718 he whispered to him in his ear Yev 15a(33); 
ib. 9b(54); Qid 65d(62); Tan 68d(58) // EchR 
102:3; (I TIN CITI ONT AVS AWITNKI WAI he 
whipped him on his ear and he shouted and said: 
My ear! My ear! KohR 19d(17); 278 "NX 
behind my ear PRK 199:9; n3I7 RYINT XV 
mITINI Wap the pivot of the gate of Hell is 
inserted in his ear Hag 77d(50) // San 23c(38); 
(G)nz7NY BWV it is good for (a pain) in the ear Sab 
8c(36); DITNI WITNY the wadding in his ear ib. 
8c(1); pl. psmyx TN Dt 29:3; aya °ayna mn 
72718 I saw in my dream (that I have) four ears 
EchR 51:19 // MS 55b(57); 1°w1 °K your 
wives’ ears TN Ex 32:2; 3T1R PWR VR 396:1 // 


KohR 30a(33); "23% MMDam Dt 22:9; pay om 
PINW PIINT WINN? woe to the ears which heard 
such a thing! MSam 137:17; 79 378 PAW? N 
bonan Jo1p do your ears not hear what your 
mouth speaks? KohR 15d(26); PRK 243:12; 
yiI3N TN Lev 8:24; ib, Num 31:50; b. animal: 
sg. M7382 PalLaws 28:36 [of a cow]; pl. Want PII 
you have the ears of a donkey BRV® 455:1; 
TP°3P7 UPITNT 72°X those (mules) whose ears are 
small BR 994:3 // KilV 31c(40); 2. fish’s gill [v. 
Sy, PSm 39]: sg. RO'D9T DPITINA WPT VIN N77 
Np?vT 1°271N31 he brings a cord and ties it to the 
gillofa /-fish and a y.—fish Kil27a(59); 3. handle of 
a jar: pl. 83737 CV)ITN ONIN) PIIN enn two are 
your ears, and two are the handles of the jar MS 
55b(57) 

On the qiti-form of this word, v. Sok, Kut Vol 169 (Forms 
with waw are influenced by the other Jewish A dialects); on 


mung. 3, v. Brand, Ceramics 93, n. 29. 


VIN, det. 37'7°N n.m. threshing place, barn(CPA 
11N LSp 3, SA 38 Ham 440:21) sg. TN Gen 
50:10 [H 713]; ib. 11,7778 2b. Num 15:20; 18:27; 30; 
ant 7X tn a barn of straw EchRB 53:18; ib. 21, 
xuan7 (Se)N1D NIT the barn (in the dream) is 
a mattress of straw MS 55c(12); ib. 9; JON TINK 
m8 the shovel which overturns (the grain of) 
the barn BR 681:5; 777NT NWN the threshing 
floor of enlightenment SR 36b(28) [expl. 1707 JAX 
Song 7:3]; 8178 FTP Num 12:1; RuR 146:240; pl. 
mee nv The Palace of the Threshing Floors 
TN Num 34:4 [H 18 33n, GN]; 3°98 FTP Ex 
23:19 - 

The form 111 EchR 53:18; ib. 20 = 798 EchRB ib. is either 


a corruption of this word or a secondary form. 


2# SN n.m. Adar, the sixth month(< Akk addaru 
Kaufman, Influences 114; Sy 17% LS 6) sg. FTP 
Ex 12:2; RH 57d(59); ib. 58b(16); ib. 17 // San 
18c(46); ib. 47; EchRB 54:3 // MS 55c(26); nv 
WIN JMP 53d:1; 158 anv SYAP 36:65; XI? TIAN 
the first Adar Qid 63d(40); X372N WIN the second 
Adar ib. 41 


3# VIN nim. cedar(< 177 (2)) sg. TTITN "BR 136:3 
// V8 Ket 31d(31) [expl. 1073n Is 41:19] 
Léw, Flora 3:21. 


MOVIN nf. (uncertain) sg. NIN PWN NIN a... 
of these (wine jars) is recognizable Svi 36a(18) 


VIIN 


IN 


[Ms. V: 8358] 
Brand, Ceramics 123, n. 172. 


YIIN nf. arm (CPA yTn LSp 48, SA yTTK 
Ham 441:42) sg. novi yItK2 FPT Ex 6:6[04; H 
svi yr2)]; TN Gen 49:24; ib. Ex 15:16; Num 
20:20; Dt 26:8; myTN ib, Num 6:19; wwnx 
ay77x n?%3nxi he became weak and his arm was 
revealed PRK 198:6 // KohR 29a(2); 19775 BR 
956:3 [in uncl. context]; used elliptically: 717 X 
yTINT NON wn” he only wore (the phylactery) 
of his arm Ber 4c(11); pl. "y19X% TN Gen 49:24; 
poyisx ib. Ex 13:9; pwyIK ib. Num 31:50 


XYIIN adj. of Edrei sg. X~YITN ONIN | Ber 
9b(10); ib. 2; Tan 63c(64); ib. 63d(9) 


b°AN n.m. tent (MH Ynx Jast 19) sg. nN VD 
wom Tem. WX O91 now Miriam will 
cause uncleanliness in the tent like the dead TN 
Num 12:12; FT ib.; TNGI ib. 


JAR n.m. unripe date (Sy NINN LS 208) pl. 
crynxt :Gyraxt 7v2> a basket of dates BQ 
5b(62) 

Léw, Flora 2:342+; Lieb, TK 2:577. The mng. of 1A BB 
15b(4) is unclear (v. Lieb, YN 206). 


TAN, 11157, 13 — pron. this(m.), this one(|137x;SA 
yax LOT 3/2 284:1, 708)7 ib, 172:17, 19) The 
initial consonant is freq. elided in intervocalic 
position, e.g. 172 Sab 11b(6); Git 48a(58); 173 Svi 
39a(55);  Yev 7c(55); ym. Suk 58a(60); Nid 
50b(24); j12 Svi 37a(24); MQ 83c(49); 19 Suk 
53d(32); San 25d(33);- a. as ind. pron.: 72Y JAX 
py72 swwy “mn xiwy this one makes the loaf 
(equal to) twelve eggs Er 25a(10); ‘OX JAX Naz 
52d(43); BO 4d(42); "ax pan Seq 48b(52); 77x 
Mpt] DA? RR Mmpry m2 this one gives his 
damage, and that one gives his damage BQ 
4d(40); Ket 33d(56); yx? JAX YP mY nH}x you do 
not know; this one knows Svu 37b(53); yaa mnp 
yin Dinos open this one and seal up that one MS 
56b(63); BB t7d(29); "nin yn this is two (sins) 
Yev 5a(49); Hag 77b(13); b. + rel. “3 one who: 
Maw N72 NXT AX the one whose praise you tell 
Ber 5b(50); wevyt 7X one who sneezed ib. 
10d(19); Ja%7 JAX the one who sold BM 8c(41); 
MMT JN one who sees Svu 34d(61); 1137 177 one 
who cuts Sab 10a(31); ib. 46; b(42); c(6); JAA 
NO77 this one here Pes 36b(38); Suk 52c(25); Ket 


33c(21); Ned 41a(44); yaw yma Sot 20d(60); Ket 
30c(57); Git 48a(58); "nwt jn MQ 83c(49); ND 
127 Ket 33c(6); c. as adj.: xp yaN that biblical 
verse Hal 57b(10); Xt AX that incident Ter 
45¢(50); MS 56b(61); BQ 6b(36); BM 8b(64); San 
18c(59); AZ 39d(16); Xp°t 7AT that constellation 
Ber 13c(29); X”In yan that Tanna Bik 65c(57); 
Sot 20d(53); San 18b(23); Tan 64c(38); RNA P73 
x72 «PMI... concerning that inner one ... 
concerning that outer one Sab 11b(18) 

This pron. form appears only in PT which also employs I 
Tt (For additional exx., v. CTY 1:73+); Lieb, Alei Ayin 79. 


VIAN, 177 pron. this is (< NIT JAR; |JAX) wAK 
maw 1nd NXT the one whose praise you tell Kil 
32b(44); MOQ 82d(36); °y¥mX 127N this one is the 
middle Er 22c(61); moi> wan Git 43d(48); 
Pw CQ PMN: textuaiT Kil 32d(40); Yev 
11a(45); TY xd wm Ned 39b(29); MS 55b(12); 
MID <>>Phr... pax <iof}7T this is your father, this 
is his son Yev 5d(7) 


IN conj. or (77; CPA ww LSp 4) a. alone: 7 99 
2ALPT] IN 31 prnn[7] anyone who supports and 
gives or who will give Naveh 64:2; 18 3m oY 
par pn one or two days FPT Ex 21:21[01]; ib. 
22:6; Gen 31:43[03; voc]; TN Lev 5:6; ib. 11:32; 
15:14; 8779997 7337 IN NIT 7334 the Rabbis here or 
the “southern” Rabbis? Ber 5b(35); pant 3h psn 
3M PIT IN P37 IW IN this and that way once, or 
this and that way once? Suk 53d(53); 8373 NI” 
NoMD NI” IN... Meg 73b(8); MS 52c(7); Er 
21c(23); Naz 54a(52); Ja 18 ‘Pax your father or 
your teacher? KohR 19d(4) // Hag 77c(10); 719" 
map WW money or burial BREd 1287:2; 18 WD) 
Wiay PRT pwd my life or the life of those 
Hebrews PRK 129:1; om 1X 2p J? WX do you 
have a relative or a friend? EchRB 68:14; 733 
"YD "WND IN 19 WYIAND NIV x7 how much is it 
worth? Four pennies or five? SR 14c(23); b. in 
phrase 18 ... 18 either ... or: 1 Jar IN AN? O37 IN 
FPT Ex 21:37[01; H 119% 38 13201]; TN Num 9:21; 
N17 IN NTT IN either this or that Ber 3d(16); Qid 
60c(44); m7 YY IN AYN dvd IN either above it 
or below it Ber 13c(30); 7199 IN NX TAN CNW I 
AN PVN Ya IN NX n7392 you are either drunk 
with wine, or lend for interest or raise pigs Sab 
11a(39); ‘77 OMwy Ad PI? IN NMI TD PD IN 
either give her the house or give her twenty 
dinars Ket 29b(26); Svu 38a(54); 1x Diwpnd IX 
n>ovp<non either to kill or to be killed BR 1128:5; 


218 


pordsin 


VR 797:2; KohR 17c(24); N&8 IN NIN IN either I or 
you ib. 26c(39); c. as interrog. part. [cf. Sy, PSm 
48]: 4p PTY IW AWD NOT ANY BTN MINT TINT IN 
ny) x21 PIN did Joab go to any place and not 
capture it? Did they go to any battle and not 
win? BR 1183:2; d. w. conj.: 1) 1X IW... 19°R: 
yan ann WR IN... NDT AMIN YN Kil 28d(21); 
Sab 3a(16); RH 58b(58); MQ 81a(48); AZ 39d(37); 
2) oN IN [H 239]: TN Ex 21:33; ib. Lev 5:3; 
13:16; 15:25 

Our word generally translates H 1X in Targumic texts. For 
further refs. in these texts, v. biblical concordances; for 
further refs. in PT, v. CTY 1:82+. 


2°N n.m. ghost (TA 358 Jast 21) sg. 7358 TN Lev 
20:6 [H main]; ib. 27; 19:31; Dt 18:11; FTV ib. 


TAIN dydon-, first part of Greek number for 
eighty pon <T>{1}w the dySon- was stricken 
out BB 17c(33) 

Lieb, Greek 20. 


PVOITIINTIN n.m. (unclear) Svi 37b(30) [in a list 
of preparations made from rose oil] 
Léw, Lehnw 207; id., Flora 3:199. 


MTIN, cs. TIN nf. thanksgiving vor) sg. 
TNGI Lev 7:12 [H m71n]; WN TN ib.; ib. 22:29; 
nevin ib. 7:13 


IIN n.m. air, space(< dnp Lehnw 17; CPA INX 
LSp 1) 1. air: sg. 7°w WIN2 in the air of the sky 
FPT Ex 20:2[06]; TN ib.; ib. Dt 4:17; 5:6; 7; 7971 
72197 NPIN the air was cloudy RH 58a(45); xam 
yw NPN he saw the air clear(?) Tan 66c(50); 
RIO PTT NV W 1d.; TPN IWIN pr throw a stick 
into the air BR 1059:3 // 7715N> ib. 574:7; dino 
“DRI NYY <T>{a} (AVN : corr.)TVIN shut off the 
outside air from him! Yev 12d(37); sR pa 
mw. that bad air BR 327:5; pl. BPW PT 791 
what are (the qualities of) the airs? ib. 8; 2. 
space: sg. N11IN7 71K the space of the oven Sab 
5d(54); ib. 52[!]; Nw77M 7279 NP the space of the 
academy Meg 74a(49) 

On orthography Vax in PT, v. Lieb, YK 221; id., TK 3:102. 


WIN vb. to shout(?) Pe.(?) TND¥ Wy WN the 
crowd shouted at him BR 261:3 [Var: Yap x7 
rnN2°3 ] 


59718 n.m. knife for circumcision (MH? “arr 


Jast 46) sg. Sab 16d(63); ib. 64 


TIAA, f. UTI, pl. JSMAN, £. 7273S VAN pron. 
other, other one (| In; CPA y mn, f. 
NINN, pl. pon, f. paw LSp 5) sg. TIN KPT 
Gen 31:50[03]; x79nx ib. 43:14[04]; £. INN TNG/ 
Ex 22:4 pl. prime TN Lev 6:4, prix ib. Gen 
41:3; Rv-IIMIN Git 46d(25); f. pM TN Dt 
28:36; prune ib, Ex 22:19; xnvmmex San 
22b(41); xn™29NN Qid 61d(7);- a. as ind. pron.: 
sg. 79 °bn TININT NIT one for whom someone 
else lifts Sot 21d(53); BR 170:5; FMR Vay 
another passed by EchR 139:2; nym 72 INR M9 
TN Dt 4:35 [H 11299 Ty px]; PAN. FMR m9 
SYAP 8:6; ib. 14; "7X ‘OX he said another thing 
VR 156:1; mx 79 71227 they bought another one 
(i.e. garment) for her EchRG 87:6, pl. Pon 
RvyITIN the two others Git 46d(25); panpmi 
ympiyyna prinx they sacrifice others in their 
stead EchRB 143:3; Xn ™39MR Pn prt mt which 
are the other ones? San 22b(41); b. as adj.: sg. 
MN 1324 another man FPT Gen 31:50[03]; oy 
yx another world TN ib. 4:8; IMR IN 
another solution Bes 61c(25); UMN Jat VR 134:4; 
EchR 44:12; SR 19d(29); KohR 2b(8); HR wd 
another meaning MPDam Gen 29:9; MMDam ib. 
31:19; “mx bp another field TNG/ Ex 22:4; 
“UNIX NWR another woman Tan 64c(8); “MIR NT 
another place AZ 39c(48); VRVar 485:5;, n3°4n 
“m1X another city VR 620:1; pl. pramx pwi2? 
other garments TN Lev 6:4; prmomx pun other 
oxen ib. Gen 41:3; -?77nN Pw yaw seven other 
years FPT Gen 29:22[05]; ib. 27; PIM Hye 
other idols TN Dt 28:36; J?79nX ib. Gen 49:2; Dt 
13:3; 18:20 


B°N interj. ho!(< H18 + mimation(?) Dalm, Gr 
242, n. 3) aN ON Hag 78a(2) // San 23c(48) 
Cf. Lieb, KS 14(1937):222. 


SIN n.m. food (| 92x; TA XDN Jast 25) sg. 
pt ANA N25 he threw food (into the oven) Bes 
62c(29); pl. o%Dx "D7 YN TINT JO 27 when PN 
had eaten all the foods EchR 129:1 


Por9a5N, POYDIN n.m.pl. group of people, 
soldiers (< 6yA0c Lehnw 18+; CPA 01221N etc. LSp 
8, SA 0928 Ham 469:339) 1. group of people: 
povsx nw Yap an assembly of people FPT 
Gen 48:4[04]; ib. Ex 19:21[06]; J2¥ porva1x mnt I 
saw a group of people around you Dem 24a(26); 


poiN 


MIN 


ib. 12[!]; PP77¥ Pao oN many righteous people 
FPT Gen 4:10[02]; x°-vnnt xvo1bD1N the large 
number of students San 29b(8); 2. soldiers: nx 
povoint 2°n °2 I have strength and soldiers TN Gen 
31:29; 7°99292 P20 PoIVD1N PD? many soldiers 
will go out on Liburnian ships ib. Num 24:24; 
xndp7D2 yrorvDIN twice the number of soldiers 
EchR 68:19; ib. 15; 2m R°oTYDR onrPNT [RN 
piri whoever brings soldiers brings their food 
KohR 15d(35); In mea XIINDD NOPDN wIDd<1> he 
gathered his soldiers to destroy Beitar SYAP 
17:5; ib. 18; 42 


DD1N adj. black (|0°2X; CPA 012N LSp 8, SA 
pion Ham 499:90, o5n ib. 539:145) sg. TN Lev 
13:37 [H 1nw J; 0558 <f>°vayx1 he dyed it black BQ 
6d(60); ib. 61; Ter 40b(32); Raid P}x [ATA referring 
to that black (oil) Sab 4d(26); EchR 49:7; ib. 8; 
pl. 721% XI PWN RX neither white nor black 
Kil 32b(6) // Ket 35a(13) // BR 1285:7; EchRB 
49:7; ib. 8 


promns1daKN n. entirely of gold (< dAdypucov 
Lehnw 19) pions 191x VRV 755:3 [glossed: 2733 
opi] // roma KohR 12d(28) // proriayyx SR 
26c(25) 


pws wa9AN n. entirely of marble (< 
6Aopdppapov Eps, Tarbiz 5(1934):272) ‘tn 
[:]7727% [!]171N m2 a house (made) entirely of 
marble Ter 45d(51) 


n PPDIMIN n.m. garment made entirely of silk (< 
Skoonpikdv Lehnw 19) KohR 3d(23) [# | 
Devon ]; ib. 2401; |prpPorn J; pry [1 INP" IN 
embroidered silk garments Sab 8b(55) [expl. 
mveainn Is 3:22] 


p>IN adv. perhaps n°?) 738 °918 perhaps I will die 


TN Gen 46:30 
Prob. corrupt from H]. 


7799799918 n. the entire day (< *SAnpeptdiov Eps, 
Tarbiz 5(1934):272; Lieb, Greek 64, n. 125) 
CPI TPR stextppie AR Svan INK TINNY? 
tomorrow I will cancel (work of) the entire day 
BB 13c(35) 


DD DIN nif. glass works (< *ScdA@otc (?) Lieb, 
Tarbiz, 3(1932):208, n. 7) sg. oo->1X AINA 
m77307 in the glass works of Tiberias BR 327:4; 


D°ovIN RuR 90:102; ovoon BR 1240:8; 0or>x Svi 
35c(17); KohR 10a(36) 


Lieb, supra. 


TDYIN n.m. learning, instruction, esp. in the 
halachic tradition (| \/4>x, }py1x 12, ]DNN 13," 
qp'71x; CPA y921N LSp 10) a. general: sg. FPT Ex 
19:3[10; voc]; TN ib. 4:16; ib. 23:17; 34:9; Dt 9:13; 
JDVIN NOT RNWID (Varjpw? WX mt it is 
impossible for him to go through the weekly 
Torah reading without instruction PRK 345:9 // 
RH 59b(29); °% mow Dix my learning is close 
to me Sab 1la(41) // Pes 37c(34); VR 416:5 // 
MSam 58:1; Yap yx) did he receive 
“learning”? BR 952:1; 725918 "WIN he forgot his 
learning KohR 27b(1); San 20a(7); KohR 22a(36); 
BR 52:4 // KohR 21b(47); pl. 871D'71N PAN PK 
those two instructive stories Qid 61b(31) // Pea 
15c(42); b. in phrase AMIN TDN instruction of 
the Torah: 7N Lev 26:18; ib. Dt 6:5; 8:11; 19:9; 
33:3; c. in opp. to: 1)72n9: 99M 12-82 ATA My 
no o> Don 12 82-7 TIN 72 TDN <7> that 
(statement) of PN is not from “learning.” PN 
learns it from our Mishna Suk 51d(38); p12w73 
mina 79 ms) mpv1X let us leave “learning” 
and bring it (i.e. our proof) from a Tannaitic 
source Ber 10c(49); 829 AMInaT AI TAN WPA 
mp51N7 which is his teacher? His teacher of 
Tannaitic sources? His teacher of ‘‘learning’’? 
Yev 6b(18); AMIN 737 ya YAP TDK he received 
“learning” from his teacher of Tannaitic sources 
ib. 19; 2) TYP: AR POY 7 PDI 127d AN NNN 
nyt 12 79 PN said it from “learning”; PN, said it as 
(his own) opinion Er 21b(60); ib. d(35); 3) 77a: 729 1X 
RTT ND 72 ON NIT DAR 79 NI <> Hi}o NUT IM NIN 
<m>fija ttn if he said it to you from an Aggadic 
tradition, he will retract. If he said it from 
“‘learning’’, he will not retract BR 602:2 

Bacher, Term 2:7+; Eps, MNM 243, n. 1. 


SOIR n. (uncertain) pl. w71%1x Sab 8b(56) [expl. 
mp7 Is 3:23} 
Lehnw 20. 


MDIN, det. WN IN, pl. 7718 nf. nation (|wxr 
mix; SA max ST Num 25:15(Var), pl. Pax 
ib.(A)) sg. FPT Gen 35:11[03; voc]; TN Ex 24:9; 
ADIN TIT ib. Dt 4:8; 28:49 [H 12]; 33 [H ov]; 99 
MRYN? WON WN AMIN let every nation bow 
down to its gods VR 144:3; EchRB 75:17; KohR 
26a(1); 739 7218 a great nation TN Gen 21:18; ib. 


YON 


40 


me 


Dt 9:14; xnwtp XnMIN NIT that holy nation (= 
Israel) Sab 8d(13); JnM1X 99 Tan 69b(5) // PRK 
259:4; KohR 28c(11); BR 805:1 // PRK 167:10; 
anoix TN Dt 4:6; pl. pax FPT Dt 4:38[26]; TN 
Gen 25:3; ib. Dt 4:38; 11:23, RYIN "AIK the 
nations of the earth ib. 28:1; xpYY "aIN MSam 
63:19; JMP 111:35; 7°18 FPT Ex 15:14[19]; ib. Dt 
32:37[26]; TN Lev 20:23; ib. Num 14:15; Dt 7:17; 
memix FPT ib. 26:18[04]; BR 444:4; PRK 22:2; 5R 
"37d(9); AZ 44d(44); PMR TN Gen 10:20 


ON n.m. artisan, skilled worker (< Akk ummdnu 
Kaufman, Influences 109; CPA \01N LSp 11,SA 
yor ST Ex 38:23(Var)) sg. TN Gen 4:22; ib. Ex 
26:1 [H awn]; 28:6; 36:8; Dt 27:15; mm 30> P57 
snpIX min 7297 may the artisan who did this 
work be remembered for good Naveh 47:1; ib. 
3:2; EchR 50:13; KohR 10a(12); 8218 KOPN the 
skilled tailor Sab 10c(28) // ib. 15a(34); pl. 
puaix wAW servants of artisans ib. 5a(25); Ber 
13a(3)[!]; W191 RDN skilled porters Sab 2c(22) 


2# 17218 n.m. trade, profession (| 018; MH yo 
BR 2:1) sg. J3m18 7 what is your trade? Tan 
64b(42); ib. 48; BRV? 92:3; TANT PNK 
your forefathers’ profession PRK 197:9 

M. Zulay, SRIHP 6(1945):169. 


3# 1218 n.m. plowed furrow, last row of hair 
(Mal immona Berg, Glos 57; MH 771k MPeaK 
4:5, PAr immdn AuS 3:33) sg. 1. plowed furrow: 
sg. NUNN NIDIN the last furrow FPT Lev 
23:22[06; Haxp]); FT ib. 19:27; 2. last row of hair: 
sg. PIWRIT MI<1>fI}x TN ib. 27 [H AND] 

Kut, Archive 1(1972):25; AuS 3:32+. 


VIOIN, det. BAIIIN, pl. JIN n-f. trade, skill, 
handicraft, guild (|7721x; CPA 10)N LSp 11, SA 
0X LOT 3/2 210:34) 1. trade, skill, handicraft: 
sg. 1W91NT 7P3¥ skilled work TNGI Ex 35:33; 
spd Xba «NN his mother takes him (to 
learn) a trade MSam 85:1; {npomix 2 PON 
teach my son a trade KohR 4a(8); 8307 niaixa 
RNIV NIDN NIWNINID NWN NIKI NDOD NWN 
in the skilled working of gold, silver, copper, and 
precious stones TN Ex 31:5, *832 JM MNIIIN 
at WNUDIN IWR [IT MMU V2 [AT MIAN 
vn his profession is a builder, ... carpenter, ... 


hunter, ... tailor Hag 77b(13); BR 906:2; Git 
47b(37); BB 17c(57); KohR 10a(12); MSam 85:2; 
-nnaix %%y2 members of his profession KohR 


10a(13) // ib. 41; pl. PAIN °p9m teachers of 
crafts TN Ex 35:35; ib. 31:4; 2. guild: pl. pnin 
pUDIN two guilds AZ 40c(60) 

xnnorx Ket 28d(26) is an error for xno [| // San 
30d(45)]; the mng. of MK WX BR 218:3 [so also y° is 
unclear; v. MY ad loc. On mng. 2, v. Lieb, JQR 
36(1946):347, n. 131. 


SSM IN adj. Umthanite p!. 71n21K TN Dt 2:10 
[H wnxn]; manax ib, Gen 14:5 


SIN, det. MAIN nf. title, deed of sale (< dvi 
GLLT 34; MH ne ib.) sg. 89pPNT RNR title of 
the field TN Gen 49:21; FT ib.; Tan 69a(26) // 
EchR 103:8; EchRB 152:17 


TVIIN a.m. lord(?) sg. X°72W 72 N17 TIN" he is 
the lord in the heavenly host SYAP 8:29 
Poss. of Greek derivation; v. Tal, Piyyutim 116. 


%O4N adj. inhabitant of Ono sg. RPNX YI? 
Sab 3c(30); Or 61a(22) 


SIN, det. WMIIN nf. fraudulent dealings (| 
vr; MH arnx, 7°38 Jast 28+) sg. ANINT mw 
the wall of fraudulent dealings VR 758:6 [expl. 
px nin Am 7:7) 

For a similar rendering, v. BBM 59a. 


OJIN n.m. unavoidable interference, tragedy, 
force (| Voix; TA 0118 Jast 29) 1. unavoidable 
interference: sg. 729 X97 [XI NOUN unavoidable 
interference is considered as if he did not do it 
Git 49a(21); Tay7 yRD NON id. // Qid 63d(20); 
ib. 21; 01RD unavoidably TNG/ Lev 14:40; ib. 
Num 6:9; 2. tragedy, euph. of death of a close 
relative: sg. [77 NOP TIT AOI TN MP ony INT TRI 
I to whom this great tragedy has occurred today 
TN Lev 10:19; maw NdIIRT tragedy is common 
Yev 14d(26); oONX Wnya WAX 1 a tragedy 
occurred to PN San 23d(60); Ber 6a(23); 3. act of 
force: pl. POUN DIX} XP we will not commit any 
acts of force FTP Num 21:22; FTV ib. 20:17[!] 


MPPIIN nf. uncia, a small coin (< odyxta, Lat. 
uncia Lehnw 22; Sy PN LS 30, CPA 0n?/7) Le 
Muséon 76(1963):384) sg. RPI J PIITT WR 
95D1 N™PIIN 2 PLATT MRI some buy for an uncia, 
and some buy for an uncia and a half EchRB 
44:21 

OLD 2090. 


APPIN | 


YOPIIN 


41 TUN 


a 


952998, pl. [19/998 n. hook (< éyxvkn Lehnw 
23; Sy NYP LS 45) pl. TN Ex 38:28 [H on); 
nvbpux TNGI ib. 27:10; nv2p1 TN ib. 38:17; 
nip <i>fi} ib. 27:10; 11; 38:10; 11; 12; Ann 2pme ib. 
26:37; Pann>pr ib. 38:19; pANNyp<1>{} ib. 26:32; 
27:17 


DIN, pl. 79°O 1N n.f. landed property, estate (< 
ovota Lehnw 24; CPA now LSp 4, Sy N°0IN 
LS 9) sg. Won MIN VRV 812:4; EchR 103:8[!]; 
neyoD NON EchRB 152:17; FT NOW ib. // Tan 
69a(25); WOIK NTT VR 813:1; pl. | Pow 


HIN, 8 conj. also, even, more (CPA 91x LSp 4, 
SA 48 LOT 3/2 43:29) 1. also, even: a. for 
Ho: FPT Ex 12:31[23]; TN Gen 4:4; ib. 20:6; 29:27; 
Ex 1:10; Lev 26:24; b. for H 4%: FPT Gen 
40:16[05]; TN ib. 13:16; ib, Lev 26:24; Num 12:2; c. 
before nouns: X791V nyw2 1X even at the time 
of forced conversion Hag 77b(16); 717 79D PR 
yan even so-and-so was there San 21d(36); VRG 
244:5; Svi 33b(58); Naz 58a(31); BRV® 125:3; 
EchR 47:28; d. before pronouns: J3 120 738 18 I, 
also, am of the same opinion Ber 2c(1); Mas 
49b(37); Pes 37a(33); Seq 46a(7); nN NIN PX 
1D even I said so Dem 21d(56); 7? Dow {x} NIN HIN 
w’a even I owe him evil PRK 41:2; BR 907:6; 18 
qrun PR we also learned (in the Mishna) Kil 
28c(64); Svi: 33b(42); Suk 52c(29); e. in various 
phrases: 1) “9 m°¥/MPR ... IN: PD PR PIN AN 
PN also maintains Dem 25b(62); °9 PR RIN IR 
Er 25c(28); 2 PR PR PR Pes 31a(20); NIT AR 
m> mR Ket 24d(48); : text)? nod (NIX FIN =)NIDIN 
(no Dem 25b(39); 2) 777 PX this also: HX -NIn 
pm NIT he learned this one also with them Qid 
59c(22); n¥ NNT NT IX this one also resembles 
it BB 7d(31); 3) N57 VN here also: Dem 23d(16); 
Kil 30b(32); 72 827 1X Svi 36c(38); Ter 42a(32); 
Mas 50c(24); Er 19b(34); Git 44d(50); BB 16a(4); 
VRK 247:3; 4) R72an XN? AT PR []79n mng. 2]; 5) 
MTWD/N TW pans ") JIN even PN/the Rabbis 
concede: Ber 4b(22); ib. 7b(58); Dem 24c(63); Ter 
42a(43); Mas 49b(28); Sab 9b(2); 2. more: 1X 
ny a bit more Sab 8a(51); Ket 30d(44); n-wix 
mx x I forgot a hundred more BR 925:2; ib. 
959:3; 346:1; Yev 3d(37) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:88+. 


218 vb. (unclear) Pe. 75x ont ty SYAP 12:17 


JVDIN n.m. opium (< Smtov Lehnw 24; Sy 51x 


LS 40) sg. 7330 JWDIN [7N that opium is a danger 
AZ 40d(9) 


]D1N n.m. an angel, pl. ophanim (a prayer; MH 
PIX Jast 31) 1. angel: pl. pupix SYAP 11:27; 2. 
pl. ophanim, section of morning prayers: "0°03 
MIDIND pnnwKx PN became silent during the 
ophanim Ber 9c(53) 


“NIN n.m. storehouse (|10"n; CPA 1y1x LSp 
17, SA 1398 LOT 3/2 226:28, 1337 Ham 478:109) 
sg. PAIN TN Dt 28:12 [H NIN]; ib. Gen 30:22; 
vin ib. Dt 32:34; TINIR JAI "MDT give me 
possession of that storehouse Svi 39a(17); 7318 
“nt a wine storehouse EchRB 53:3; porns 131K 
a wheat storehouse ib. 12; Pes 29c(52); BR 906:3; 
pl. moayix TN Gen 41:47; ib. 56; FPT 
ib.[05]; NIX EchR 66:9; ib. 10 // EchR ib.; 
yis"1318 EchR ib.; TN Dt 28:8 


013°9/71N n.m. ocean, esp. the Mediterranean sea 
(< dkeavdg Lehnw 25; Sy 0171N LS 9) DINM 
DIPIX 727 7°? the border of the great sea, 
ocean TN Num 34:6; FT ib.; TNG/ ib. 

Sperber, Nautica 129+. 


93979918 n. inhabited land (< ofkovpévn Lehnw 
281) KohR 17a(15) [exp!. op? Gen 7:4] // 
[! yn? BR 292:8 


“AN n. (uncertain) AVX 3993 BR 275:12 
Corrupt; v. BR ad loc. 


TYTN, [VIAN n-f. frog, a disease (SA 1978, pl. 
P—,anx— Ham 575: 144+, Mal urta‘na Berg, G1 78) 
1. frog: sg. <p{T}yTVR NIN BRY® 80:2 // KIN 
qty VREd 503:2 // KohR 15b(33){!]; pl. PaYTAR 
TN Ex 7:28 [Hort J; RuYTIN ib. 29; 8:1; 3; 4; 5; 
8; wvTNNX TNGI ib. 8:1; MPDam Num 21:7; 
rriytiy TN Ex 8:9; 2. a disease: 7330 TIYTNN NW 
that ...-disease is a danger Sab 14d(19) // AZG 
40d(21) 


Low, Fauna 51; Talshir, Fauna 88+. 


POOINN n.m. rose-wine (< Socdtov Sophocles 
972) Svi 37b(30) 
Léw, Lehnw 207; id., Flora 3:199. 


TUN nom. rice (< SpvCa Lehnw 26; MH 1x 
Low infra, Sy NWN LS 722) sg. TIN NNT TAA 
one who crushes rice Sab 10a(39); mx P7wWa 


TUN 


MOAN 


I OO 


they cooked rice Ter 41d(21); Dem 22b(63) 
Low, Flora 1:730+. 


JUIN nam. rice dish ({7718) pl. TINK PIRI MS 
53b(10) // Yom 45a(10) // Svu 34b(56) 
So TK 1:64; cf. Low, Flora 3:20 (juniper berries). 


MIAN, det. WIN, pl. [HIIN n.f. way, path, road 
(CPA nn, pl. NN LSp 17, SA yNR ST Num 
24:17, pl. 7718 ib. Dt 28:7(Var)) a. general: sg. 
TN Ex 5:3 [H 773]; ib. Num 22:26; Dt 1:19; mx3 
apm ib. Num 9:10; Dt 2:1; pawn <>frpRnm mo 
nviw2 a Jew doesn’t urinate on the road EchRB 
50:8; nme TN Gen 24:21; ib. Dt 5:33; NAV Id. 
Gen 35:3; Ex 4:24; Dt 22:4; xqqx FPT Gen 
38:21[04]; xX by "Nn? 1277 place me (i.e. my body) 
on the road BR 1286:1; VR 176:6; ib. 508:4; KohR 
15c(22); San 20d(12); ib. 23c(34),; RNUNT RPA 
the hardship of the road EstR 13c(21); pl. NN 
TN Dt 11:22; ib. 28:7; "IP JpNt AVR. on 
paths which are fitting before him ib. 9; Xpy 
1e}rxt ST 17; xng WK nwrp3 at the crossroads 
FPT Gen 38:21[04]; 8n2 NUIT WANK the paths 
of that house Tan 69a(30) // mnmx EchRB 
152:17; b. in idiomatic expressions: 1) TMX 
nnby't the way of the world FPT Gen 35:9[03]; TN 
ib.; 2)[! Purr? TNYN NINW RYINT NTN the way 
of the world (i.e. usually) the morning light 
wakes a person up RuR 154:13, 3) “3 “NVR 
+ inf./part. [cf. modal use of MH 717]: 733 RNR 
sm) NW) a person usually says Ket 30d(27); ib. 
33c(22); 23; Ned 39d(5); ib. 8; 40c(31); d(22); 24; 
27; Naz 51b(26); PUR 127 PPR TINID XM they 
usually empty (the wine) from one to the other 
Dem 24d(25); 8°T) NNN 0197 NWI TIT RAT n> 
a person doesn’t usually slaughter a plowing ox 
Svi 36a(32); TP 2p RMIT WAV! KP VYnYT PTPMIR 
rich people usually make light walls (for the 
Succa) Suk 51d(27); Tan 69b(16); Ber 2b(21); Sab 
8a(15); Qid 60d(27); ib. 64a(20); BB 12d(56); Svu 
34d(32) // Ned 37d(44); PIIV ONT PAM Pp 
the Jews generally do so KohR 4b(25); EchR 
108:15; RW XNWK> MND you confused (lit. hit) 
the way at the beginning DevR 9:4 


2# MIIN, MIN n.m. guest, visitor(< MH NK Jast 
33; Sy nn LS 48) pl. pave m2 m7 he had 
guests Ter 45c(36) // AZ 41a(29); Sab 10b(20) // 
Bes 60d(40); PeaV 21b(39); [?N78 ib.L ib.; ib. 40; 
Jeq 49b(19); ib. 20 


SJ OUIN, det. MA’ VN of. Torah scroll, 

Pentateuch, written law, Torah, instruction or 

interpretation of Jewish law (TA xm77"8 Jast 34; > 

Sy NPN LS 49; cf. SA TR Ham 611:115, 

ax ib. 117), 1. Torah scroll: sg. 8°V18 NIM NTT TS 

when there is (only) one Torah scroll (in the 

synagogue) Yom 44b(7) // Meg 75b(51) // Sot 

22a(19); xNIYA WT 72d RMN 773° JAN and 

there they bring the Torah scroll to the exilarch 

Yom 44a(63) // Sot 22a(11); Pea 21a(25); JN"N8 

>¥ ny your Torah scroll needs a prayer Meg 

71¢(64); ib. 63; RMIRAT RIP [| VoIP]; 70 

xn [ [10 ]; 2. Pentateuch: sg. RN°T1N 553 in the 

entire Pentateuch Sab 9b(54); RNR 7713 

MPDam Gen 32:16; ib. 20; Num 35:1; x? 7275 

xn-ixt from where is it in the Pentateuch? 

BRV® 51:1; ib. 7 // Yev 4a(16) // Qid 64d(34); 

RNTINT NBO the end of the Torah BR 49:9, Ned 
40a(35); 3. the written law, Torah: sg. Xnywa 

np> mae nA-WNT when the Torah was given 

to Israel Sab 3b(2); TN Dt 1:1; ib. 33:4; Lev 

14:54 [Hana]; Gen 3:24; xn-rie DRIW7 PORT it 

is forbidden to the Jews from the Torah KohR 

22a(28); RNP NPA [| mn], NPR NYT al 
mya]; KAPVNT ANNA [|W]; RMR IND ‘al 
nand]; 4. instruction or interpretation of Jewish 
law: a. general: sg. nyNW RNIN XP UN 1 what 

new interpretation of the law did you hear? Pes 
37¢(38) // Sab 11a(44)[!]; TNT NTA RNR 

Jewish law has decreed that I should return (it) 

BM 8c(30); NN 72 NIN 731797<2> NX you from 

your money, and I from my interpretation of 
Jewish law Ber 11b(45) // Naz 54b(10) // KohR 
20a(25); PRK 68:9// KohR 22a(31); VR 589:8 // 
PRK 56:11; 87-18 {7} N9VAN ANrVA ?<3>{3} did you 
want to annul the law in my case? Bik 65c(51); 
NM NN. PII PIII prron wise men greater 
than you in Jewish law TN Lev 19:32; yon 

NN-"TND well versed (lit. wet) in Jewish law Meg 
74a(55); Hag 77b(11); RNAI m%5> the general 
rules of Jewish law BR 306:5 // Kil 32b(34) // 
Ket 35a(41); XNNT TPVONDON a scholar of 
Jewish law BR 712:2; EchRB 73:6; Ber 14d(10) // 
MSam 41:7; RuR 172:156 // KohR 19d(10); b. in 
various expressions: M"T1N2 737 [| voir); 27 
mnvmyna [ | oar] TN AY [| /q]97 J, ANNA? 
[| Voy]; anna poynn/proy [| Vpoy pass. part.; 
itpe.]; mn. nv [| nb]; mn Tix2 cynwRK [| 
v/yw itpa.]; TMURT TH [797]; KN TNT P22 
a builder of the law Git 48d(37) // Seq 40c(25) // 
BB 16c(8) 
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Bacher, Term 2:2; on voc, v.: I. Ben-David, Lesh 
46(1982):148. 


§°°°7 N n.m. olearius, keeper of the clothes at 
a bathhouse (< d\edpioc Lehnw 20) sg. °m°o1 
xvve PN, the olearius SviV 38a(21); NYPD pan 
(V)X PNT that dish of the olearius Mas 49b(16) 
// Sab 6b(20)[!; text: 8TUNT] 

Lieb, TK 1:26; id., YK Intr 11. 


TUN n.m.pl. light (< H (o71n1) OK HAL 24) 
NOTUN NMIIN FTV Dt 33:8 [H pur pan] 


JUIN, det. RIVNN, RIN n.m. length (| 
Vp; CPA 7118 LSp 18, SA 79x ST Gen 6:15) sg. 
TN Ex 27:11 [H id.]; Tox ib. 1; 95/3118 ib. Gen 6:15; 
moN ib. Ex 25:10; 17; 23; 28:16; 36:9; 38:1; MIN? 
ib. Gen 13:17 


DISTIN n.m. heaven, heavenly ruler (< odpavdc 
L-S 1273; Sy vvnK LS 50) 1. heaven: sg. 
> prnd dX Heaven, open up for me SYAP 
12:4; 2. heavenly ruler: sg. 0171N OT)p ib. 38:7; 
NPIN "IT VY NIA OWIN he is the ruler over the 
dwellers of the earth ib. 8:30 

Tal, Piyyutim 106. 


OVIIN, det. AY IIN nf. wasp(<yN¥*) sg. Sab 
3b(38); RPYNR TN Ex 23:28 [H ayisi]; ib. Dt 
7:20; pl. xn?yi<i>ft}x ib. 1:44; xn~ytiy FPT ib.[16] 
On nominal form, cf. MH*y11¥ MMakhK 6:4[# 0°27 J. 


JOWIN, cs. MIOVWIN v.n. stretching forth (| 
Vow) 7 mivwina in business TN Lev 5:21; 
nov niwwix your occupation ib, Dt 12:7 
[Ho>-7 nbw J; 18; 15:10; 16:10; 17; 23:21; 28:8; 20 


SMIN n.m. an unclean bird sg. 7°m1x TN Dt 14:16 
[H nawin]; mmx ib. Lev 11:18 
Poss. < dtog night owl Lehnw 27. 


73 IN n. linen garment(< d@dviov Lehnw 27; MH? 
pImix VR 32:1) sg. <a> {n pane w<?>{1}99 329 py 
he came out to him dressed in his linen garment 
San 20c(56) 
Lieb, VR 870. 


JATN n.m. messenger (< Per asgdndés H. Happ, 
Glotta 40(1962):198+) sg. 9p ‘v2aIX a swift 
messenger TN Gen 49:21 [H amow mx] 

Cf. Kaufman, Influences 38 (Akk aSgandu); Geig AAC 14+. 


MTN n.f. warning, i.e. an explicit prohibition 
mentioned in the Bible (< MH 77171x Jast 37; TBA 
xniatx ib.) pl. ATR nyn three warnings Yom 
45a(36) 


*1TN (unclear) TNG/ Gen 44:29 


°TN vb. to heat, burn (SA 1X ST Dt 32:22(Var), 
BA "8 KBL 1048) Pe. 1. to heat: 8PAXP RIN IY 
he entered and heated the oven VR 664:7; yin 
par anon 32 you should heat the bath for three 
days BR 690:2; piri ib. // WIR Ter 46c(6); 
TITZ PAN JNAT RA VWI X<7> TVW the demons which 
heated them (i.e. the private baths) KohR 7c(11) 
// SR 21c(26); 2. to burn: ‘NI PAN? my let us 
burn them in the oven TN Gen 11:3 [H 7DIwn 
mw]; Prt +72 {7PrX7 177 one who burns lime 
of potters(?) Sab 10b(47) 

On mng. 2, v. Lieb, YK 145. 


STN adj. standing (|\/brx) pl. eoTR NP T<>> {9} like 
standing water-skins FTP Ex 15:8 [H 0°91] 


btN (a/e) vb. to go, go forth, perish, die (| 
btn; CPA 9tn LSp 5, SA ¥tx-TI7 Ham 452:102+) 
pf. Isg. n°¥rx Dem 22b(2); 2m. nvIK BR 551:2; f. 
nbixX(?) VR 192:3; 3m. 918 TN Num 22:35; Seq 
50c(47); f. nbtx Meg 74a(40); 3pl. 1x FPT Gen 
37:17[05]; 91x BR 1183:2; imp., lsg. Px TN Dt 
29:18; 9997 FTV Gen 45:28; 9<?>{1}1"3 Ber Sc(40); 2m. 
‘rn Tan 68d(56); f. pon TN Gen 24:58; porn 
JMP 4:35; 3m. 91 Ber 5c(42); f. 9m Tan 
66d(4); Ipl. 9°13 TN Dt 13:14; 9173 BR 33:5; 2m. 
porn TN Ex 3:21; 3m. pyr Tan 66d(37); imper. 
2m. bx TN Ex 19:10; 2X Qid 64a(26); f. °2°PR 

Sab 16c(56); VR 192:5; povx Bes 62c(63); 2m.pl. 
Torr Yev 2d(53); PRK 194:10; inf. 91% FPT Gen 
31:30[05]; Hag 78d(25); part., m.sg. 918 FPT Gen 
32:18[03]; Ket 33d(60); f. n9t% Qid 62c(44); m.pl. 
PIN Sot 16d(47); f. etx MSam 82:3; pass.part., 
m.sg. 18 Yev 11b(26); f. 89°18 Ber 12a(35);- 1. to 
go: a. general: S°tX 1m) 9X TIM it (ie. the 
raven) went once and a second time FPT Gen 
8:7[02]; BYIX NX IND where are you going? TN 
Gen 16:8; FPT ib. 32:18[03]; TN ib.; ib. 37:14; 1v5 

yorr7 ib. 31:22; Num 24:1; Dt 31:1; n91x1 TN Gen 

21:14; ib, Ex 2:8; 991 Jo ib. Gen 21:7; Dt 20:5; 

por ib. 28:41; 912 ib. 13:7; mp 9 Bn Dw 

xyuip (the dog) goes and sits down before the 

storekeeper BR 211:1; 83 VON WIND WR MT IX 

mins DI NA Vox WIAD Dw WIT PIN if he went 
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this way, say he went that way. If he went that 
way, say he went this way VR 810:5; Svu 34a(13); 
born xo IN D°TX KoAR 30a(19); yn yo TINDdI VN he 
went and took them from there Kil 32c(29) // 
Ket 35b(27); VR 507:3; ib. 654:1; EchRG 142:8; 
PwEwH) Pox they went and searched Sab 8d(8); 
Pes 3\c(4); Hag 77b(17); BM 8d(3); EchR 67:8; 
xyin by a napi nbtx she went and stood at the 
gate Seq 48d(5); BR 551:2; ib. 1095:2; VR 757:4; 
RuR 102:53; obw3 o1x1 he went in peace EchRB 
44:16; 93x °” NM PAA IH N°>7 not one of them 
dies on going RH 57b(50); 91m 8) °Y I cannot go 
San 28b(28); b. // Vonks ne RIT DR WI 127 AND 
just as a person goes (into the grave) he comes 
(into the world to come) BR 1285:6 // Kil 32b(2) 
// Ket 35a(9); BRV® 399:3 // KohR 16c(28); 
pn) PPT kVAVI MNT they can go and return in 
(that. number of) days PRK 431:6; ib. 8; SR 
36a(23); c. w. var. preps.: 1) 13: 97? TIX NPY TIN 
x°>y Ina PN 172 I do not know where I will go 
after the lad FPT Gen 37:30[04]; 771n2 YIRT PRK 
297:5; wana m> Stx1 Sab 8c(52); TN Ex 23:2; ib. 
Lev 19:18; Dt 28:14; 2) (*)34: J21N7 722 PTR RD 12 
Git 46d(32); Ber 7d(19); O78 32 9P31 ANN come let 
us go to Adam BRV® 225:4; PalLaws 65:5; 3) 
-b: anid ox mim 3D when he went to the 
“south” Ber 12a(13); yand IX Sab 4a(40); Er 
19a(35); ib. 21c(19); Bes 62a(17); TN Dt 14:25; 4) 
239: mand Ix Mas 50d(42); Rep 1990 329 YIN 
he went to a remote kingdom BR 301:2; ib. 784:6; 
1095:2; VR 123:1; PRK 373:5; ib. 411:3; 5) 
nyo: roy ni> SX go to the people FPT Ex 
19:10[12]; TN Gen 27:9; ib. 33:14; Ex 3:11; Num 
24:14; 5)>y: a) to attack [Sy 9y 93X% PSm 107]: ym 
po poopar pieyy potx omn the Romans 
attacked them and killed them Tan 69a(32); 7139 
pmdy pot px like us who attack them Sof 
23a(39) [exp]. m4 nan Mib. 8:7]; b) to sexually 
attack [MH 9y Jon BY 1097]: ]9 77n 2y INT WIT3 
[an-ayixt Any YD one who sexually attacked 
one of the forbidden women of the Torah 
PalLaws 65:7; ib. 10; 11; 6) OY: Mav DIR NIK 
I accompany him KohR 21c(18); EchRB 130:7; 7) 
‘ip: TNIwW mp VIX preceding the beam BR 
742:6; d. w. ingressive -¥ to go away: 7° 91x op 
he got up and went away Ber 11c(43); Pes 30a(1); 
Seq 50c(48); Qid 64a(18); San 29b(19); EchRB 
49:5; KohR 27b(1); x31 277-79 NIT that harlot 
went away EchRB 83:18; MQ 82b(42); 2 poi 
nobw y2 aya 722 AZ 39b(21); 7 PATRI T19P3 
Tan 65b(5); 1% PyTR) WNpaw they left him and 


went away ib. 66c(9); Hag 77b(14); Yev 15c(56); 
q> dnt NNI"T2 NIN leave the city alone and go 
away EchRB 68:11; Tan 66d(4); ib. 68d(56); wr 
i> PRK 377:3; 7°9 »r 1712 where should he go? 
Ber 5c(42); EchRB 152:17; 79 %9m m9 DIX >” 
nD OW XPII on departing, he filled the lamp 
with oil for burning Ter 48b(15); D1"ITK X¥2 
> Spm PN wanted to go away Tan 68d(55); Hag 
78d(25); e. + asyndetic conj. verb, expressing 
intent [cf. Sy, PSm 106]: Ja? T19X PPR go, tell 
your teacher Svi 39a(57); Jnvoun 1a Twat WRX 
go, sleep in your Succa Suk 53a(24); 21nd YPN 
2 go, write him MQ 82a(52); MS 55b(45); Hal 
58c(64); Bes 62c(63); Tan 64a(7); BB 16b(29); San 
29a(57); EchR 105:6; VR 192:5; BR 335:6[!] // VR 
101:2; BR 512:6; 07 PPR YIN he went to let blood 
Ber 5c(45); ib. 52; 79 y119 21% [XO who will go 
to inform him? MQ 81c(63); BM 8a(1); ib. 9c(46); 
San 29a(57); BR 785:2; ib. 1145:1; EchRB 139:2; 
mn» 1 nm 9°? let him go die in his (own) 
house Ter 45c(38); VRQ 252:3; esp. fol. by 
Voya: yn MIN 20°n cya YIN PD rN he saw 
him going with the intention of taking his money 
from him San 26c(17); an? v2... IR he 
went with the intention of extinguishing it Sab 
15d(39); Seq 50c(47); AZ 41a(9); ib. 43d(36); f. 
+ inf.; now 9°TN 117 7D when he went to wash Ber 
4c(12); EchR 67:17; RwIpa VIR TI WI 12° 4n 
NPN NIM a man went to betroth a woman Qid 
64a(47); San 18b(2); Svu 37a(60); BR 305:6; ib. 
742:6; TNGI Gen 15:17; g. in idiomatic usages: 1) 
omni TX to go back and forth [Sy NpN) IN PSm 
106]; FIWY NNT YIN NIN POT TM NN PIN NNT IY 
ont by the time you go back and forth once, 
I go back and forth ten times Ket 33d(60); BB 
13b(51); “NNN on) 9X NIT it sways back arid 
forth under him VRK 248:4; ib. 6; nxt 91X 2319 
RH 58a(16); 2) fol. a vb., w. mng. to continue 
[MH ox BY 1096]: 9x1 M9we "ITI 7D NND TIN 
I will open my mouth and continuously send in 
(food) BR 696:1 // PRK 115:4; "91x pn7n we 
are dying hour by hour ib. 127:2 [expl. nna 1279 
Ex 12:33]; Seq 47a(10); San 22c(53); MSam 82:3; 
3) non> YIN NDIA J7ITT N) woe, for that body is 
going to worms PRK 198:9; 2. to go out/forth [Sy 
Nop DIN PSm 106]: Nw? 8IW°? DIX a slander went 
forth Ber 11b(39) // Naz 54b(5); BR 1115:3; 918) 
Py7IPt Xp a voice went out that they rent (their 
clothes) Kil 32b(13) // Ket 35a(20) // KohR 
20b(23); MSam 68:4; 3. to be destroyed, 
be finished, be lost: 772137 72° YIN NT the 
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man’s fence will be destroyed Dem 23b(61) // 
Hal 60b(37); 20 X51 1 RWKI VIN PR if the head 
is destroyed, what is the body worth? PRK 271:4; 
btx SINT 4 whatever is finished is finished VR 
705:3 // KohR 23c(36); 79t® NMP XM behold, 
the cold is finished San 29c(43); POR 1 <)> POINT IIT) 
NUN1N now that those storehouses are destroyed 
EchRB 66:10; Tan 66c(41) {| Ww Ra]; pass.part.: 
pup YR XT behold, the spiced wine is lost 
Yev 11b(26) // Qid 59c(4); VR 427:2; ROTN NT 
bxeinwi 277 NTN is that (decision) of Rab and 
Samuel abolished? Ber 12a(35); Sab 8a(26); Yev 
9c(65) // Qid 64c(41)[!] // VREd 752:4, San 
28a(40); 4. to die [Sy, LS 10, mng. 3]:x”075 ynw 
nia OTN ‘NX m1 Wa WIy 49pm he heard 
a Persian cursing his son with it (i.e. the ineffable 
name) and he died. He said: The man has died 
Yom 40d(60); Naz 56c(3); p12" In 9 VIR a child 
of his died San 23d(61); BR 643:4 // VR 867:2; 
x72 btN) he died at sea Sab 5b(29); Hag 77d(40) 
// San 23c(30); VR 181:3 // ib. 585:4; 35° 
nOIN KY KDW IV9IN a bird does not die without 
the intervention of heaven BRV® 942:2 [// | 
J227}; Pan (PIN : text) NT behold two died 
Ber 10c(5); 5. to disappear: P91x1 "YTI0 paw he 
left his sandals (outside the synagogue), and they 
disappeared BM 8d(2); DIR NIM TN? WX say it 
(i.e. the Psalm), and (the spirit) will disappear ST5 
On mng. 3, cf. SAYIN YIN 179 TM 171:162; on mng. 4, v. Eps, 
Tarbiz 6(1935):46; Lieb, TK 8:720, n. 4. 


AN, w. suf. “IAN n.m. brother, kinsman (CPA 
nx, cs. “INN LSp 5, SA nN ST Gen 24:29, cs. 
ony, ib. 14:12, “nx ib, Dt 23:21) sg. abs. nk TN 
Gen 44:19; EchR 84:8; w. suf.: Isg. n& TN Gen 
44:9; EchR 84:9; 2m. Jinx FPT Gen 4:9[02]; 3m. 
“nx Naveh 20:3; TN Ex 10:23; f. minx ib. Gen 
24:55; Tan 67c(23); Ipl. NX TN Gen 44:18; 2m. 
yW31nN ib. 43:14; PRK 48:5; 3m. pnnKx FTV Gen 
49:6; pl. abs. pnx TN Dt 25:5; Pea 17d(15); cs. 
one TN Num 27:7; Isg. nN ib. Gen 44:18; 2m. 
NRX ib. 48:22; 3m. 1nK ib. Lev 21:10; BR 930:2; 
Ipl. 7PNX Tan 65b(21); 2m. PanX TN Dt 3:18; 
3m. yNK ib. Gen 15:1;- 1. brother: a. general: 
sg. FPT Gen 44:19[04]; TN ib. 24:29; nx Im EchR 
84:8: “nx ban PN, his brother FPT Gen 
4:16[02]; TN Gen 32:14; xvyT “NX his younger 
brother ib. 48:19; 7272 ‘17 “IAN YNIDW “1 Ber 
3c(35); ib. 6a(47); Sab 5a(43); Yom 41a(7); Meg 
71c(63); Ket 30d(25); Ned 37b(53); Svu 34d(14); 
BR 44:11; KohR 9b(11); 7°y9 34D!” “INN NVI his 


brother wanted to divide with him BB 17a(5); 
x>-upT “INN the brother of the murdered person 
KohR 28d(5); 72°" “NN his second brother 
PalLaws 64:3; 829Y JINX Nia7 your unfortunate 
brother Qid 64b(42); MQ 82c(17); BR 1145:3;, 
N12A NVI TNNT Ww) the soul of that man’s 
brother ib. 48:2; MSam 74:16; pl. TN Gen 13:8; 
ib. Num 27:10; pnx pan Pea 17d(15); ib. 21a(20); 
Yev 2d(4); EchRB 105:1; PalLaws 66:21; "nx Pan 
TN Gen 44:18; FOYT ANN tb. 50:15; apy?'T ANN BR 
930:2; “INN J” 3M one of his brothers PalLaws 
66:18; PoRA Mvpt ... PVN TN Gen 15:1; b. in 
kinship phrases: 1) “2X3 “NX paternal uncle [| 
2# 23): MINT ANN FPT Gen 29:12[05; H mK 
Man]; MINIT MINN TN Lev 25:49; pl. ION onKN ib, 
Num 27:4; 7; 2) “x7 TNX maternal uncle: 7inKX 
naNt ib, Dt 6:4; TNG] Gen 32:3; MRT TIAN 
RIN 377 Tan 67c(23); gen. corr. to [!] NN 
“ONT: TANT NX TN Gen 28:10; Ber 7b(48); Yev 
12c(46); 3) TnmRXT NX brother-in-law: “NX 
WMI IIT wWnwRXT MQ 83a(40); 4) “NNT TN 
sister-in-law: JINNT Wnnx TN Gen 38:8; ANN 
~nxt PalLaws 64:4; ib. 65:9; 2. kinsman: sg. JINX 
TN Lev 19:17 [H prx]; 1b. 25:25; Dt 15:3; 22:4; 
23:20; pl. "nx nny pon ib. Ex 2:11; Num 8:26; 
Dt 18:7; °*n72 "wR ~NNX my kinsmen and the 
members of my household ib. Gen 38:25; ]/nX 
yv32> n°? pox our brothers have caused our 
hearts to melt 7b. Dt 1:28; PANT AM Pan PNR 
yt2y our brethren! See what we are doing Tan 
65b(21); ib. a(45); 68b(22); QidG 64c(36); VR 
753:3; Yxtw? na ¥> ploenKi TN Lev 10:6; ib, Dt 
3:20; 3. w. |122 one another: 1x1 123 FPT Gen 
9:5[05]; TN Dt 25:11; "mwa 722 ib. Lev 25:46; 
26:37; "INND 133 ib. 7:10; *inx> 333 ib. Gen 26:31; 
Ex 16:15 

For additional refs. in PT, v. CTY 1:180+; for the use of 
Xmx as a PN, v. Bacher, Tradition 632+ and the indices to 
BR, VR, and PRK. 


STN vb. to seize (| PnX, AINND; CPA TNN LSp 
5, SA nN Ham 614:188, WANK ib. 562:157+) Pe. 
to seize: RMN FINN’ NINN trembling seized them 
FPT Ex 15:15[19; H1nx]; TN ib.; FTP ib.; pass.part. 
vmx holding: 172 PVRN JT WN PN Aaron 
and Hur were holding his hands TN ib. 17:12; 
FTP ib. 

Pa. to join (|7nKD): IMAM TN Ex 28:39 

Itpa. to be joined: mI WIN OY PV IN INNNN RP 
no one of us was joined with any one(f.) of them 
ib, Num 31:50 


MAN 


JIOMN 


THAN, cs. “ANN, “AN, det. HOON, ANN, pl. 
JVINN nf. sister (| AnnX 32, INN m2; CPA 
NNN, “nn, pl. NN LSp 5, SA’nnKx ST Gen 12:19) 
sg. cs. nnX PalLaws 65:6; w. suf. "nx TN Gen 
12:19; annx ib, Lev 20:17; Jonx FPT Gen 
34:14[03); ann TNG/ Lev 18:12; MQG 82a(23); nn 
Pap 1:4; Jnn TNGI Lev 18:11; pl. abs. PINK Yev 
2d(4); PalLaws 66:17; det. ANVINN ib. 64:2;- sg. 
72 mmx the sister of a priest PalLaws 65:6; 
npart mnnx TN Gen 36:3; ib. Ex 2:4; Dt 27:22; 
Manx not xt bxoMA PN’s sister died MQ 
82c(15); ib. a(23); d(63); Naz 56a(8); BB 16b(61); 
SR 33b(17); KohR 20a(20); o5n x17 MnnK> he 
has sexual relations with his sister MS 55b(53); 
BR 1116:1; 3n¥97 Ann WIN. 20° 1% is a man 
permitted to marry his daughter-in-law’s sister? 
PalLaws 64:21; ib. 66:20; 67:21; 8° JANX TN Lev 
18:11; Jnpmw °nn a7 Miriam, my sister, your 
wife Pap 1:4; pl. 7YRR pawn pP3a<?>93 79137123 a man 
and his son who are married to two sisters Yev 
2d(4); ib. 5; PalLaws 66:1; ib. 64:2 


— 72°X AM nf. maternal aunt (| Anx) sg. 
JARI ANNN TN Lev 18:13; ib. 20:19; FANT NNR 
PalLaws 65:3 


MINN n.f. instruction (| vnn) sg. TNG/ Num 
15:16 [H ann]; ib. 29; n-ne ib. Gen 26:5; Ex 
16:28; Lev 14:2; Num 6:13; 21; 19:2; 4; nnn id. 
Lev 7:37; 13:59 


JUIAN n. willow twigs (TBA x3010N Jast 39) sg. 
xe 'D NIVINN 3 give the cows willow twigs (as 
fodder) Ber 10a(63) 
Low, Flora 1:571; 3:331. 


JINN, det. AN IIGN, pl. JIN nf. plum (Sy 
xmyinn LS 226) sg. xmiinex Ber 10c(1); pl. 
<p>{xpouine ib. 10b(64); xn Rib. c(2) 

Léw, Flora 3:166; in all exx. # |>ap. 


“IN n.m. back part (| \/1nX; MH Tnx Jast 39) 
pl. yim °TINN the back parts of their hands Bes 
63a(63); ib. 34 


OVIFIN prep. behind (|71m%) XT¥ "TIN behind 
the pillar Ber 9d(4); XnIND TINN behind the 
curtain of the ark Meg 75b(51); 7218 “INK 
behind my ear PRK 198:10 // KohR 29a(6) 

Dalm, Gr 230. 


J°MN n.m. portion (| Vinx; SA PHX ST Num 


31:30(Var)) sg. TNG/ Num 31:30 [H minx] 
Calque of BH Tin. 


YARN, cs. MVMMN v.n. showing (| vonn af.) 
anvanx showing of it (i.e. the firstborn animal 
to an expert) PalLaws 29:6 


JOM vb. to take possession or bequeath a landed 
inheritance (denom. < | monx; | vjno, monK, 
JIONN, NONN v.n.; TA, TBA yon Jast 488) Quad. 
1. to take possession of a landed inheritance: 
ma wonxi TN Gen 34:10 [H 73 1K); ib. 47:27; 
49:22; ponxn ib. Ex 23:30 [H nonin]; paonxn ib, 
Num 33:54; Dt 19:14; puonn ib. Gen 42:34; pom 
ib. Num 18:23; 26:55; mon» ib. Num 12:12; Dt 
2:31; 2. to bequeath a landed inheritance: JOnRN 
yan? ib. Ex 15:17; jm? yonxm ib. 34:9 
[H undnij; puonxn ib. Lev 25:46; Num 33:54; 
par yonx? ib. Dt 19:3 [TH Tnx J; pon? ib. Num 
34:17; 35:8; mionxn> ib. 34:29; ynon ib. Dt 31:7; 
yor ib. 12:10 

Quad.Ref. to take possession of a landed 
inheritance:yonxXM) ib. Num 32:19[H 2naaJ; yomxnn 
ib. 18:20; paonxnn ib. 34:13; puonNn? ib. 32:30; 
TNGI ib. 18:23; 1onN FPT Gen 34:10[03] 

The retention of alef in intervocalic position shows that the 
synchronic rt. is JONX and not yon. 


nIOnK, cs. DIONAKX, MIIORKN, det. FHIOARN nf. 
inheritance (| \/jonx; TA xi0nK Jast 40) sg. FPT 
Gen 48:5[04; voc.]; TN Lev 14:34 [H9ma]; ib. Num 
18:23; 27:4; Dt 4:20; 26:1; mIONNI ib. Num 26:53; 
monxi poin ib. Dt 18:1; mIonN? ib. Gen 50:13; 
Num 34:18; Dt 4:38; mnionx ib. Lev 27:16; Num 
26:54; 27:10; Dt 10:9; XnioNx32 wr (the word) w1 
in the (meaning of) inheritance (i.e. Vvr) 
MMDam Dt 1:21; panioenxa FPT Gen 48:6[04]; 
mniwonx TN Dt 18:1 

The author of TN seems to have employed 7I0nN for 
Habm andvone for Hamx. However, since the cs. form of 
the former is both nlonxX and nwoONX, confusion arose 
between these two words. Thus, we find 730NX used for 
H mmx (e.g. TN Gen 17:8) and anvonx for Hn (e.g. ib. 
Dt 12:9). 


JIOMN, det. MON nf. inheritance (| 
Vyonx, mone) sg. TN Gen 23:4 [Hate ]; 1309 ib. 
23:9; 49:30; Num 34:2; anmax niuonx> ib. Lev 
25:41 [H pmax ninx J; 02y niionx FPT Gen 48:4[ 04] 


JIOMN, cs. MIIONN v.n. giving an inheritance (| 
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Jone) WX NYY N1I0NNA when the Most High 
gave an inheritance to the nations FTV Dt 32:8; 
TN ib.[(!] 


MN vb. to be late, to delay (| TNX, “INK, 
PINK, MANN, 2# INN, TN-INNI; MH ANN Jast 40; 
mng. 2 denom. < 11x” delayed marriage payment) 
Pa. 1. to be late: TINND NAT PT sometimes it 
(i.e. *ayyelet ha-sahar) appears late Ber 2c(36) 
[# | Vorp af} // Yom 40b(36); 2. to delay: 731 
aby pr {p}nxn pm 721 so much will be postponed, 
incumbent upon him JMP 8c:2; ib. 25:3; 29:12 

On mng. 2, v. Friedman, JMP 1:271+. 


SIAN, det. WAIAN nf. future, end (CPA 
NINN LSp 6) sg. 720 {nPonKX a good future RH 
57b(46); AIT NVYTD *{R}WINN WN KVR may my 
end be like that of the smallest among them FTP 
Num 23:10 [H n-ne]; FTV ib.[!] 


PANN, det. WN IAN nf. future, end (| nx) sg. 
panvank 102 TN Dt 32:20 [H on-1nra]; 
paAnvinNa ib. 29; FTV ib. 20; 29 


INN adj. latter, last (| nx, HmINK2; CPA 
27NN LSp 6) a. as adj.: sg. WINN 11N the last 
furrow TN Lev 19:9; ib. 23:22; TNX 70) the last 
miracle ib. Ex 4:8; m™nx NID ib. Dt 24:3 
(HyTIANT WNT J; APN 175 the last generation ib. 
29:21; WINN AM? the last (i.e. distant) sea (= 
Mediterranean) ib. 34:2; RYINN Ywr 9 the last 
(named) PN Pes 28b(21); _:text)m”710"DD 
RPUNN (m>iproD2 according to the last agreement 
Pea 15c(25) // Qid 61b(14)[!]; 879 NIN the last 
Tanna [= TBA 81n23 Nin] Pea 18d(61); ib. 62; Meg 
70a(28); ib. 29; San 19c(49)[!]; ib. 63; nyt 
xn-INnN his other opinion Tan 63c(46); pl. 1X9 
p7nx 77231 Leah and her sons were last TN Gen 
33:2; ib, Num 2:31; RINK NPIOD °nyin the last 
eight verses Meg 74b(52); CRINN : GYPINK 7337 the 
last (mentioned) Rabbis Bes 60b(54); b. as noun: 
Sg. RPIANRD NPYTPD PRAT PI which PN? As 
in the first instance? In the last instance? Ket 
31d(16); ib. 17; Hag 78d(22); Xn-°"INN2 in the 
latter (case) Svu 34d(23) // Ned 37b(54); Pes 
33c(41); pl. vA eRINN PIN Ppa KVR IP pinw the 
first ones drank and did not die. The latter ones 
(drank) and died Sab 3d(6); Pun® Ter 45d(42); 
ib, 43; BR 254:5; xn-InX pnin the two last 
(cases) Ter 44b(27); ib. 40c(25) // Meg 73b(50) 


2# °°SMN adj. responsible, guarantor (| Jane; 
MH nx Jast 41) pl. pxInR JMP 2:43; prane 
ib. 26:7 


JIO79ON adv. priceless (< dtintov Lehnw 29) 
WOR NAV PII <N>IN a priceless good pearl Pea 
15d(47) 


DUN |ovy 


OPUN nm. robber (< dtaxtog PRK 261:3, note) 
pl. NupUN PRK 260:4 [expl. 0°22 Is 1:23] 
Cf. Lehnw 30. 


“ION, det. TION n-f. vermicelli(< itpiov Lehnw 
225; Sy prwr, 10N LS 14;> Ar &ybl Fr, AF 
37) sg. MOR NPN tay KPI NINT I want to 
make my dough into vermicelli Hal 57d(62), 137 
my IWKX BesG 60d(29) 


Léw, apud Lehnw loc. cit. 


°N interj. oh! (SA °x AH 2/2:1, MH °® Kut, 
infra; |) APIIN PYR pw 7 °K oh, how 
difficult are those sins TN Lev 26:29; FTV ib.; 
EchR 28:6; ib. 47:2; 1x FTV Num 21:29; EchR 
5:19; ib. 6:13; 66:7 
Kut, Studies 93 (Heb). 


2#  N emphatic particle employed before 
participles a. w. part.: 129 °X TPT] NT behold, the 
Nazirite is passing by Naz 51d(59); Yev 13c(29); 
YN MINMIWNI they found him reciting (praises) 
Ber 66(14) // Naz 56a(57) // BR 1238:9 // KohR 
18d(22); IP" X WHIWN ... PDI PPR JIT MAP XA 
behold, your master’s grave is burning! He went 
out and found it burning Hag 77c(5); ™wb3 
PTAIN Ayyps °f}8 WII NATIT NNT my brother’s 
soul is cutting down cedars BR 48:2; ib. 1144:3[!]; 
b. w. 77 + part.: RPP NIM YYW TIT NDP 12 
PN entered a certain town Sab 8c(55); AMIN} RII 
yon JPR 7 PN was dying there Kil 32c(29); ib. 
32; Pea 150(50); Tan 64a(6); San 21b(6) // Svi 
35a(40)[!]; Ket 35a(32) 

Lieb, Tarbiz 3(1932):453; 4(1933):293; Kut, SGA 35; M. 
Assis, Tarbiz 46(1977):46; Sok, GF 95. 


2°N n. (unclear) 72°" 19 20 take from the... Ter 
47b(43) [in an obscure proverb] 


32° n. an unclean bird (TA 12°X Jast 44) sg. 128 


AN 


JON 


TN Lev 11:14 [Hix ];12°8 FTV Dt 14:13;13°R TN 
ib. 

Cf. SA°2® ST Lev 11:17(Var) for H 1w» (Talshir, Fauna 
186). 


2°X n.m. roof(< Akk igaru Kaufman, Influences 
57; CPA 3x LSp 3, SA NaN Ham 441:53, 
544:136) sg. NaN J 72 PUI he threw himself 
off the roof KohR 20b(31); ib. 26d(21); [IK 
mYN Yy ANIN they went and placed it on the 
roof BR 714:6; ib. 7; SR 32a(11); NR? 19 po 
he went up to the roof Kil 32b(20) // Ket 
35a(27) // KohR 20b(31); BR 1183:2; 19 ppon 
RIYR> Svi 37b(61); SR 32a(10); XaX Ww the top 
of the roof PRK 194:6; EchR 69:12; ib. 144:4; 
por, WRK the roof of the palace KohR 23b(14) // 
RuR 82:42; Fax? TN Dt 22:8 [H 4327 J; pl.myx id. 
Ex 37:26; 30:3; 77x NIanD KYM the Hallel 
breaks the roofs SR 18b(29) // Pes 35b(36) 


2# II?N, 37, det. 7932 n.m. pile (< 19; TA NW 
Jast 563) sg. TN Gen 31:47 [MT 13°]; 819°R ib. 46; 
51; 137 FPT ib.[03]; 8332 ib.[03]; pl. post on [ lon] 
MAIN, det. AMIN, pl. [WN nf. letter, 
document, writ of divorce(< Akk egirtu Kaufman, 
Influences 48; CPA nv:N LSp 3, SA 3738 Ham 
611:116) 1. letter: sg. AUN TIN BR 883:1; Bik 
65d(21); PRT NWR NIM ai letter of 
recommendation Hag 76d(3) // Ned 42b(17); 
MQ 81c(46); 8NIYNI J1DIWIN a response to the 
letter AbgurNew 169:30 // EstR 13c(18); Ned 
39b(27); 17772 7. P Porn PIaN} sealed letters in their 
hands FTV Num 22:7; TNG/ ib.[!]; WRX P<n>1n Meg 
71a(5); IWR NN Sot 24a(62); Ned 40a(31 // San 
19a(7); Svu 38a(39) // Ket 33b(54)[!]; 2. document: 
sg. Ppiw nuax writ of divorce TN Dt 24:1 
[Hnno5 150 ]; PalLaws 65:8; pl. Ket 26b(59); 3. writ 
of divorce [| mng. 2]: sg. 779NI ANNX APl[DI] 
ny°on2) a woman goes out with a writ of divorce 
and with halisa PalLaws 64:4; pl. RNIN PVN AZ 
42a(35) // Ter 47b(30) 

On mng. 3, v. TK 8:790, n. 57 [= MH n19°R MGit 6:5]. 


JIVOIIDN n. myrrh water ( < vdpopddtvov 
Lehnw 207) Svi 37b(31) 


DN |2# TY 


2# T°N n. (uncertain) pl. Ray 991 NPPR N77 NNT 
yatp 72 Pp iy you bring ... and everyone flees 
from you MS 55b(59) [cf. // EchRB 52:3] 


Léw, Pfl 47; id., Flora 4:142. 


SATN n. (unclear) pl. Xd prayx iw. WRT Ypna 
prvont 72°79 I2°n in a field in which there are ..., 
do not tell a secret thing BREd 859:2 

MY ad loc. 


S1T°N n.m. hyssop (SA 31x ST Lev 14:6) sg. FPT 
Ex 12:22[23; H id.]; ib. Num 19:6; 218% TN Lev 
14:4; ib. Num 19:6; FPT ib. 19:18[23]; x21PX Svi 
37b(50) [exp]. 28 Tib. 5:15]; 73108 TN Lev 14:49 
Léw, Flora 2:87. 


TON n.m. girdle, belt (< BH, MH 11x Jast 37; 
Va) SQ. PVINT DAP NT PDT PPR PPR MOI 
I took my belt, and my son’s belt, and the belt of 
my donkey driver Pea 20a(56) // Sot 17b(15); pl. 
PTR TN Gen 3:7 [H nan] 


MUN adv. therefore, and so (< elta Lehnw 31; 
CPA xnwrn LSp 6) 7339 7727 "NT TUR so you 
have made me one who despises the Rabbis San 
18d(1) 


DOVIW!N adv. ready, prepared (< fjtoyiog Lehnw 
29; | Viny pass.part.) adj. (OVPU : textoIN°w” 
TNGI Lev 14:53; 01790 <?>{1}8 OONP TIN VIN ONT if 
I am summoned, I stand ready BR 1286:2; ib. 
482:3 [expl. 241 Ps 82:1] 


POTN (uncertain) ‘OX TIX TH IDK PR 
(V©}e IN if he says something, I will say ... BR 
906:4 

Sok, GF 164, n. to 1. 28. 


5°°N nim. stag, hart (CPA 9NoN LSp 6, SA DNR 
ST Dt 12:22) sg. nox TN Dt 12:22 [H >»xa]; FTP 
ib.; TN ib. 15:22[!]; pl. pox ib. 14:5; San 25d(45) 
Talshir, Fauna 44. 


MOON, det. mnOoN nf. hind, first ray (| 
box: CPA NINN LSp 6) 1. hind: pl. pony? 
xnoYNT of the young hinds [ |>1y]; 2. first ray: 
sg. NINWT XNYN first ray of dawn Ber 2c(35) // 
Yom 40b(35) // BR 527:2 [= MH nwa nr Jast 48] 


TIVO ON pron. which ones (< JPR 77K °R) 
xavstin Ppnyn py 713°7"R1 which ones are the 
other three (nations)? BR 446:1 


3°°N n.m. Iyyar, the eighth month (< Akk ijjaru 
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Kaufman, Influences 114; Sy 72x LS 16) FTP Ex 
12:2; SYAP 36:25; ib. 37:9; 38:6 


MI ON nf. cauldron (SA WRX Ham 539:139, pl. 
yyy ST Ex 27:3 [H pnivo], Sy npr LS 16) sg. 


ORTV1N2 NNNMDSWN PUD XT NWN the cauldron of 


Sepphoris became damaged during the 
intermediate days MQ 80b(50);7<1>{7}"X 1997 7 
the one who covers up a cauldron (to keep it 
warm on the Sabbath) Sab 6d(50); "1Y 
qw91 (NTT : text)IPNT until the cauldron boils 
over Pes 31a(50) 

Lieb, KS 14(1937):223; id., TK 3:199, n. 45; L. Ginzberg, 
AAC 424; S. Fraenkel, ZA 9(1894):1. 


N5°N adv. there is here (< 79 nx; cf. TRA XR; | 
XD°7) 2 ‘AN NIN 7179 now there is a good reward 
here Pea 21a(30); POR? oxin POR pr XN 7 
7727 what is there between those Tannaim and 
those Rabbis? Ket 27c(28) 

This word — rare in PT but common in BT — is suspect of 
being a corruption. The other three exx. quoted in CTY 
1:413 are to be struck out: One (Kil 32c(36)) was added in 
Ms. L between the lines. A second (19°95 XD N ND Sab 
15d(2)) is a flagrant Babylonianism. The third (8>°R 7 
npinn Qid 60a(59)) is completely out of line with PT 
terminology. 


OM N adv. yesterday (< yO ) Ket 26c(53) [text: 
diane; based on rdg. onn’X in Meiri, Ketubbot, 
ed. A. Sofer 110; # |;yvn0] 

Lieb, Tarbiz 20(1950):114. 


SN n. cycle, count (< eitoc Lieb, YK 120) sg. 
(82 INI: text) ND ANIW Ty NIT Pr<d>P}iny ppsny] 
1<?>Nn in the second cycle he celebrates the 
Sabbath on the eighth count $abG 9a(35) 


NOON conj. if not (< x9 PR; Sy NIN LS 20) YT PR 
PIP XP RNPN Par NAN 12 NN iM yaw xo if 
he knows that if he does not sell he will lower his 
profit, he should sell; and if not, he shouldn’t sell 
MQ 81b(15); patn xd XR ib. 19; Ket 33b(55); 
San 25d(52) 


noon, pl. THON n.f. post, pole pl. an77 nN 
TN Num 3:26 [H 1307 »y>p ]; ib. 4:26; Ex 35:17 
Cf. D. Boyarin, Tarbiz 50(1981):177+. 


DN conj. if, would that (<1 px; CPA NX LSp9, 
MH 19x Jast 48) a. fol. by pos. clause: PIn RAY 


MONON lo mbox TOR RAT OTP ANA IW NA if 
I had eaten the sin offering today, would it have 
been proper before God? TN Lev 10:19; ib. Gen 
26:10; ... "72 29n ANA YR if I had a sword in my 
hand ib. Num 22:29 [H 14]; xo nN TYR XT 
*nz1n °° pi if I had done it with intent, I would 
have fulfilled my obligation Ber 8c(54); 2717 19°X 
mse py pW XAYT yIn Ina poy NRX RINK if 
you and I entered a gate (together) could we have 
been exact? Sab 17b(41); Kil 27c(58); Svi 35b(2); 
Meg 75b(43); MQ 82a(2); Ned 41c(47); Qid 
59a(63); BQ 6d(64); 1 neat PIN NV PR pn T9:N 
TVX WI if we had learned (in our Mishna), 
and the House of Rabbi hadn’t learned, we 
would have said ... Pea 17b(54); Kil 28d(22); ib. 
32d(17); Hal 59d(33); Sab 3a(15); MQ 82a(2); AZ 
39d(35); NIP] NVORWR wp? 72 yaw I> YR Ter 
44b(16); BQ 2b(32); NINA NW NON nyvp 199K 
nnn if my mother had cut my umbilical cord, 
I would have smitten you BR 335:7; ib. 452:2; VR 
858:4; PRK 303:11; b. preceded by pos. clause: 
nn mw 19R md mit m2 it would have been 
better for him if he had died Sab 14d(36); m3 
72 Tay xd1 ww OMX RX Wd mA it would 
have been better for him if his head were 
removed, and he hadn’t acted so Sot 24c(3) // 
EchRB 158:9; c. fol. by neg. clause: 93 nan? 19°X 
nom. NT XD > Tt WM Were I to give all that 
I have, I would not be worthy TN Gen 20:16; 
mr9 Xo Tan po mn NR if they had had 
another, they would not have appointed him Ter 
47d(40); n° mn Xd Nn TDR if he had learned, 
he wouldn’t have died MQ 82d(48); nn 19°R 
XNWNAN RX? NDA if you had been with me, you 
wouldn’t have gotten sick Qid 59a(61); Sab 
7a(42); Sot 16d(48); Git 43d(50); Qid 64d(12); BR 
311:2; PRK 286:2 


24 59x, NOIDN conj. were it not for (J 
19x; CPA N92 19x LSp 9) a. followed by noun: 
»IVT NIWY NYIORK were it not for my 10 dinars 
BOQ 4a(52); nant mndx oS05x were it not for the 
God of my father FPT Gen 31:42[03]; Tan 69a(5) 
// EchRB 103:1; TN Gen 31:42; ib. Dt 32:27; b. 
followed by verb: Jyanwxt °i9X if we had not 
tarried FPT Gen 43:10[04]; TN ib.; ib. Dt 1:1; 
32:27; -1T ROWAN Rion %oIMRT NNR were it 
not that my cooked wine has been uncovered Ter 
45c(36) // ... Nim YR AZ 41a(29); Nd OR 
NNIPIN PI we TYyM KOT would that (I would 
not wish) to put my head between “lions” (i.e. 
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great scholars) Sab 4a(11); MS 54c(4); Pes 
32b(31); MQ 81d(16); Yev 5d(30); Ned 41b(55); 
Svu 37a(64); AZ 41a(26); BR 632:7; VR 807:7; 
PRK 298:9; ib. 390:7 

In Or 63b(39) and Sab 9d(48), read xb 1X. 


PON {yt 


Pon n. a piece which fits into another (< dpotov 
Lieb, VR 875) poroR mrn n°)... POON AY MR 
VREd 425:6 


DON num. deaf(< H0ox HAL 56) sg.0x In Seq 
48d(20); “ox” ib. 16; pl. pax TN Ex 4:11 [H0?x)} 


12° n.m. tree (CPA \9°x LSp 7, SA 77x Ham 
542:47) sg. FPT Gen 3:3[02; H yy; voc]; ib. Lev 
23:40[06]; TN Gen 3:22; ib. Lev 19:23; Dt 16:21; 
25:3; JR IN Monn Manx he sat him under 
a tree PRK 197:7; 29 qo°X a large tree SR 13a(38) 
// VR 731:5; Pea 17c(5); R19°X FPT Gen 3:6[02]; 
TN ib. 18:4; ib. Ex 10:15; 829° x77 Pea 20a(55); 
pl. pax TN Gen 1:2; ib. Num 13:20; 7133p) 
p2°X and cuts down trees BR 48:3 // MSam 
74:17; SR 38a(12); mnax 729° the trees of the 
garden TN Gen 2:16; 89°" FPT Ex 9:25[04]; TN 
Gen 1:29; ib. 49:22; Lev 26:4; pray 319K 29 
mw NID Tw all trees (except the fig) produce 
(fruit) every other year Svi 33b(29); pron 
x”79°RNT the strength (i.e. density) of the trees VR 
103:3 


TWAN, det. AMIN nf. fear (| nox; SA TINK 
LOT 3/2 216:30) sg. 77°X2 ak INN NAT TY until 
he repeats it to you in fear PalLaws 28:22; 101 
nnmax from fear of him TN Gen 49:17; FTP ib.; 
TNGI ib. "nwKX TN Ex 23:27 [H id. ]; nex FPT Ex 
15:16[19]; TN ib.; onax ib. Gen 49:7; panmK ib. 
9:2; mnIN7T MMR the fear of death ib. Dt 32:25; 
m>y mnmND out of fear of him Sot 16d(46); San 
23d(61) 


MVIOIN nf. day (< hepa Lehnw 35) pvaxnn 
myn 22597 “9Y they mourn over it: Oh, black 
day! AZ 39c(18) 


072°X n.m. daytime (|o”; CPA onNn LSp 84, 
SA om°x ST Ex 40:38) sg. 9°71 0” day and 
night FTP Gen 8:22[Haov]; TN Num 9:21[!]; xr 
FPT Gen 31:39[03]; °° par Rmx [2 TN ib. 
1:14; 31:39; Ex 13:21; Lev 8:35; Num 10:34; Dt 


16:1; kMmN 17 TY while it is still daytime Suk 
59c(5) // Tan 68b(31); Ber 2a(33); 12°X7 799 
VoIP 1 PN pT XOX TW since if it were 
daytime we could see what was in front of us ib. 
6d(22) // San 27d(17); N17 NP9°I WI NTT 779d 
NOM NI WI just as it shines during the night it 
shines during the day Pes 27b(1); BR 918:1 // 
EchRB 133:5; EchRG 81:5; Pes 37b(55); SR 
31a(19); KohR 21c(14); pl. pamx VRV 416:6; 
[!]}72? TN Gen 7:4 


"72°X n.m. lamb (CPA 19N LSp 12, SA 19x 
489: 126+) sg. FPT Ex 21:37[01]; ib. Lev 22:27[06]; 
TN Gen 49:27; ib. Ex 12:4; Lev 27:26; Dt 18:3; 
Ber 13d(18); Xnd°D 3”a°X the Paschal lamb Meg 
72b(45) // ib. 74a(29) // San 29c(35); 877 WRD 
"nV ym pY like a lamb which never sucked BR 
607:3 // KINI Ned 37a(18); AZ 42d(2) [expl. 
MWR 2K 17:30]; (270IT : textorvaIT NII PTD 
M3292 NM) NWN like the Arab who slaughters 
a lamb and looks at its liver KohR 30c(16); 
xday KIND (V)PNVY N’ITY2 in Arabia, they call 
the lamb yovel Ber 13c(6); pl. P19X FPT Num 
28:27[06]; TN Lev 23:19; ib. Num 7:87; 29:13; px 
N-ON PRK 30:11; 7°08 TN Num 29:24; Dt 14:4 


2# 2O°N n.m. speech, utterance (| Vinx; cf. SA 
sn’) Ham 523:155 (H 0x3)) sg. FTP Num 24:3 
(H 0x3]; ib. 4; WN TN ib. 3; ib. 15; 16; FTV ib. 15; 
16 


MIAN, det. AMWAN nf. ewe (| WK; CPA 
Non LSp 12, 7198 Ham 489:130) sg. TN Lev 
5:6 [H naw>]; N1a°R NIM EchRB 48:5; EchR ib.; 
xniox BR 447:2; pl. xnvax cnyaw TN Gen 
21:29; ib. 30 


NON adv. when (< Akk immati Kaufman, 
Influences 58; CPA °nnx, NON LSp 12, SA naKX 
Ham 511:285) a. in interrogative clauses: 1) 
alone: nox 79 pK they said to him: When? 
Tan 64a(23); npp3 nwxX when did you go out? MS 
56a(17); EchRB 58:9; SR 35d(38); ib. 36a(4); BR 
114:6; 2) w. prep.: B¥pn? 79 Pt NT NX Ty until 
when will that one be a stumbling block for us? 
TN Ex 10:7 [H nna ty]; ib. 14:15; Num 14:27; 19 
mmx ib. Ex 8:5; Num 14:11; 72 87 naxX 3 until 
when will she be this way? Hag 77d(52) // San 
23¢(38); Ber 13a(61); PRK 372:6; R30 ON MR 771 
from when have you been here? San 29a(47); b. 
in relative clauses: NY NIN NON [!P3y°s7 tell 
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me when I will die RuR 84:51; 7<°>{ipav JT NIN 139 
RNP NWR YT NOT 1 NPI my NX> like myself, 
who has never prayed the Musaf prayer, not 
knowing when the new moon was San 22d(44); 
-FTP Dt 25:17; c. in phrase: nox > anytime [cf. 
CPA °nN 919 LSp 12}: b> RP yin” NWI 13 V2 
nN 55 NIDD NIN? NWI 19 V2 NO NN a person 
wants the dead to live anytime; he doesn’t want 
rain to fall anytime Tan 63d(48) 


MOR conj. whenever, when(CPA *nnn 1Y/19/91D 
-1 LSp 12, SA “3 nex GSA 356) ya PART NPR 
sy Nim whenever you want, He wants Tan 
64a(24) [expl. Is 21:12]; ib. 66d(4); parnet nx 
pnr 2 pyro whenever they would ask 
a question (against PN) and would aid PN, BQ 
3d(1); ib. 2; 72 Ve717 nex when I tell you BM 
9d(3); TANT M32 CMIwWY 19UkX %T NOX when 
Haman’s ten sons were crucified SYAP 32:2 


yA 72°X adj., n. fearsome, the terrifying one (|772°X; 
BA "nak KBL 1049) 1. fearsome: sg. 710 X1D0 
yna°x the teacher was fearsome Meg 74a(60); 2. 
n. pl. the terrifying ones(name of a nation?):1 NK 
TN Gen 14:5 [Ho°m°RT); FTV ib.; 71ND <?> Hi}x TN 
Dt 2:10; ib. 11 


JON, J7s7 interj. yes (CPA px, \X LSp 7, MH pn 
MYomK 3:1) px Svi 35b(7); [X BR 649:2; pa 
PRK 149:13; 1 EchRB 46:25;-/OX NNR PPR Y9 
Px 7% do you live from these? He said: Yes Sab 
8c(63); PR PY MN 197 12 72 MX do you have 
a male son? He said: Yes BR 302:3; Yev 3a(23); 
°nN2 PR yes, my daughter ib. 9b(1); Dem 22a(1); 
Seq 48d(9); Bes 60d(27); Meg 74a(58); Qid 
65d(39); BM 8c(44); San 20d(6); Nid 49b(11); BR 
952:1; ib. 1128:4; VR 177:5; ib. 531:6; PRK 193:3; 
EchRB 50:15; SR 14b(12); KohR 26d(15) 


R797 P199N n.pl. wine jars (< otvov kepdpia TK 
1:254+ and n. 36) :textpenipirr poxa 
(ap nvr Dem 24d(25)[~ |2# Dw] 

V. however Sperber, Greek 11+; 31+ (Heb) who rejects this 
interpretation and explains this word as N°a7pINT1N 
é6p8oKepapia standing amphorae. 


MON, det. MMO N n.f. woman (SA 0x ST Gen 
24:38) sg. nanox ain BRV® 153:6; :corr.)mnor 
Mrant  (7PNNN his father-in-law’s wife 
PalLaws 64:15; NONI AnnK his sister’s wife ib. 
65:9 [sic!; v. pl. 15] 


Z. Ben Hayyim, Schirmann Vol 48+. 


1O°R n. prohibition, prohibited area (| 708; < 
MH 70°X Jast 53) 1. prohibition: sg. 10°X2 AZ 
40d(55); 2. prohibited area: sg. jm 99Y (V)}IYv IN 
NTIO’N a load came in from the prohibited area 
(i.e. where the Sabbatical year is in force) Svi 
39a(53) 


ION, det. WAIN nf. (unclear) pl. NA 
mn”’nioON his implements of ... EchR 98:2 [expl. 
ip °%> Ezek 9:2] 


]? TOON n. stadium (< otddtov Lehnw 119; CPA 
yvon LSp 15) sg. yn avd mM RDP 12-9 
P< fjoora po»vn PN and PN, were walking in 
the stadium Kil 32c(40) 

Lieb, Tarbiz 3(1932):208. 


*OIVON, det. TNVIVON, pl. TNOVON nf. 
garment (< otoAtj Lehnw 120; CPA »s1w0n, pl. 
yN19100N LSp 15) sg. *wOX TN Gen 45:22; 
*Sudin FPT Ex 22:8[01];°9u8x TN Dt 10:18; 89UX 
KohR_ 28c(36); amvbox FPT Ex 22:26[01; 
Hindnw ]; ib. Gen 9:23[05]; TN ib.; TNG/ Dt 22:17; 
FTV ib. 22:3; 24:13; pl. W»vOKR FTV Gen 3:7; 
prwiss) evox TN ib. 45:22 [H mon 
nonw]; pwri2'rs p2v0N San 29b(22); owwKN FTP 
Gen 3:7; KohR 28c(14); piannovox TNGI Gen 
45:22 

The form pov¥X Ber 6d(49) is unclear [|s.v.]. 


O10 RN n.m. stomach (< otdpayxoc Lehnw 78; 
Sy x2m1v0N LS 33) sg. KDDIWON VR 64:9 // 
[! JN3D1UEX KohAR 21a(10) 


O°DIOON nm. large profit (< otvq@oc Sophocles 
1017) sg. (O°DVIONT : text)\RODIWO NT ron NIN 
a very valuable thing RuREd 90:104 

Lieb, Yalon Vol 180. 


SIMON n.m. type of garment sg. NITNT NWVON 
[ypu Wy Nn 72 WRX RII that man’s garment 
has twelve patches MS 55b(61) [// |nyt19 EchR 
52:11; pnw pion EchRB ib.] 


3°00 N n.m. stoa (< otod Low, Lehnw 117; | 
100; CPA NIOON LSp 15) sg. 73D NMR 12 Apy? 9 
PVR? WvVON yO 1° In PN removed 
a dumpling maker from one stoa to another BB 
13b(38) 


Orthography is variant of PUO°R, i.e. *’istaw. 


TPS VON 


TIVIPON 
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T17D°VOON nf. tunic (< otty1ov Lehnw 80) sg. BR 
176:1 [in a list of garments] 


PID VON nf. tunic (<dottydpiov) sg. NIN 
IY IN 72 [VIVO a tunic from one type of wool 
BQG 7c(32) 


5° O°N n.m. (unclear) pl. povoN mwnN five ... 
MSam 79:6 
Buber, ad loc., n. 5. 


"YIDVON, det. RMIWIPAON nf. carrot 
(Daucus carota; < otagviivog Lehnw 82; Sy 
prapon LS 33) sg. Mas 50a(53); KilV 27a(41); 
mmypipuoN Hal 60a(6) 

Léw, Flora 3:448+. 


DI VIVON nm. astrologer (< dotpoAdyog 
Lehnw 121; Sy viivinvox LS 34) sg. {x}on 
piadnweERKX Sab 8d(2); DINO’ TIT WA IN 
a certain proselyte was an astrologer ib. 12; AZ 
41a(8); 0<1> P}aywerN1 Ww? an old man and an 
astrologer SR 38b(19) [exp]. x59 277 Dan 3:27] 


MIIIAIVON nf. astrology (<dotpoAoyia Lehnw 
122; Sy NnidinwoN LS 34) sg. R»abTINON Sab 
8d(8); NIVIMVBN AZ 41a(8) 


VIVO N, VION nf. road, pathway (<otpata, Lat. 
strata (via) Lehnw 82; Sy o7v0x LS 34, SA nyt 
TM 327:404) 1. road: sg. a. alone: RMDIIT RUIN 
Seq 50c(54); 7737 RVIWON NIM in that road of Sidon 
AZ 44d(57); Git 45c(6);RUTWO'R 13 Hor 47d(58)// San 
20a(10) // NvIO’N MQ 83d(12); VION 12 Tan 
64b(44); Suk 53a(13); SanAs 23c(25); 9¥ 27120 
xuWwoN place me on the road KilRix 32b(9) [// 
Rmx BR 1286:1]; b. w. vbs. of motion: 1) 2 91% 
to go: NIVO'RA 19 SINT RITA Ber 2b(32); FTP 
Num 21:22; 2) "2 °n® to come: NT 73 
RPM (V)RVION on what road did you come? 
MS 56a(18); EchRB 126:7; 3) -2 27 pa. to walk: 
VID SI NVION NW NIV yon San 25d(46); MQ 
83b(34) // San 25b(6); BerG 6c(46); 4) "2 9° to 
walk: PowoxN. pyrun pn Sab 8a(48) // 
yoru tw Na Yev 12d(14); BerG 9a(38)[!]; 5)-? PDI to 
go out: <m>{nJorv0Nn>d ppl min 33> KohR 9b(9); 
x P}oIUEN ib. 13c(37); c. in idiomatic expressions: 
1) w. 303 to start out on a journey [|/u; cf. Akk 
harrdnam sabatu AHw 327): 998) 79 % onyx doy 
xvuwoRN> 307) yaw go bring me enough to 
eat and be satiated, and I will begin my journey 


EchRB 49:16; ib. 18; 2) w. op¥ to detour: "R717" 
(poIOR : Lywiwox opy TanG 68a(35) // KohR 
19b(13); 2. pathway: pl. DION PuIVON "OY "NIN 
wow wow 95> xt twelve pathways (through the 
sea), one for each tribe FTV Dt 1:1; TN ib.; FPT 
ib.[16] 

In mng. 1.0.4, rd. perh. [pr0x. 


2° IV ON n.m. commander (< otpatnydc¢ Lehnw 
84, s.v. UPLIVORN sub B; CPA »vIv0R LS 15) sg. 
RYUNTVON SR 21a(1) 


O° SOIUON nm. military officer (< otpatnAdtns 
Lehnw 84+; Sy ovpprvqv0N LS 34) sg. 
(vo CMION :textmuvuIVON San 28b(12); 
ou > woOX EchRB 133:8; por2uiwo x EchR ib.; 
pl. -umwor SR 38b(11) [expl. x~a72 Dan 
3:2]; modo R PRK 108:5; ib. 75:14 


prudsO°N n.m. scholar, advocate, pleader (< 
oxokaotikds Lehnw 87; Sy NPv021D0N LS 34) 
a. general: sg. RPTINT mprvorrn20R an advocate 
of the Law BR 712:2; pl. »pcurfp}orois0-x SR 
38b(11) [exp]. X1aN7 Dan 3:2]; prvodirID0 ib. 18 
[exp]. 87320 ib.]; b. in PN: 8p°v021D0°R 72 ONIN 9 
Ber 7d(51) 

Sophocles 1064. 


MDIDON, det. WNDIDON, pl. PDIION nf. 
threshold (<Akk askuppatu Kaufman, Influences 
37; CPA NOON LSp 15) sg. TNDIDO’R 17<> Naveh 
22:1; NMP YIN ANDIDON the lower threshold Meg 
75c(60); ANDIPON ib.G; NNDIPORX Yom 38c(34); pl. 
PD'PORN PyNw pIpynKX seventy thresholds were 
uprooted AZ 42c(11); 12°w7 MDIDO'N Meg 72d(7) 
[expl. ny°w nixn Jos 16:6] 

Fr, AF 19+; Krauss, TA 1:336, n. 475. 


MUON nf. alley (< Lat. semita(?) Lehnw 89) sg. 
175959 RUMO'ND CNN TIT NNDIN 12 °OY “| PN was 
coming along an alley at night Ber 6c(46) 

But v. Léw ib. 


*9DON [99D 
SaNDON nm. quince (Sy x22790xN LS 36) pl. 
poaporx Mas 48d(58) [expl. pwp Mib. 1:3]; 


P<da> fav ppox Kil 27a(27); P2mrDo ib.V 
Low, Flora 3:242. 


IO3PON n. court scribe (< *eoxentwp, Lat. 
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exceptor GLLT 38, Sy Nwopven LS 19) pl. pan 
maw ?<i>f}ivapox Solomon’s two court scribes 
Kil 32c(22) 


DIPIPON n. (unclear) DIIPON 7A... 
appears like a... Hem 23 


Onn it 


DVI9/O"N (unclear) pl. ya pA NR ANMoRK 
(7120 : text ;VarynvnipoOR Elichoref and Ahiah 
were of the ... of Solomon KohR 9c(25) 


11092 O°N n.m. seribe(< Lat. scriptor GLLT 39) 
pl.><1>ft1}u770°RX pn Solomon’s two scribes Ket 
35b(26) 


77/?O°X n.m. archivist (< oxptvdptog Perles, JQR 
16(1904):352; Sy NaPON LS 37) sg. Ppnin an 
{tT} 7}20°R PopoDT urd he gave two pounds of 
peppers to the archivist AZ 39d(17) 

Ros, PAAJR 31(1963):27+ (Heb). 


DIO ION n. (unclear) 1wI1O8RT PN BM 8c(27) 


DIZINO’N n.m. (unclear) pl. pono Andon 
three ... MS 56b(15) 

Lehnw 38: < dotvvdpog road policeman; Jast 57: read 
porns corn dealers (< o.tévys). 


DINO N n.m. weak person (< ao8eviig Lehnw 
98+; Sy D»INNON BB 245) sg. Pes 37b(54); Yom 
44d(43); ib. 47; b:InoN Bes 60c(48) 


PIDID’N n. footstool (<btonddi0ov Lehnw 39; 
MH pwr Jast 101) sg. "oat ppN FTP 
Ex 24:10 [H 927 nnn); [! JDK TN ib. 


DDN interj. form of God’s name used as a term 
of oath <?x1>w” "DDN God of Israel Ned 42c(10); 
ib. 11 

Lieb, Greek 92, nn. 38, 39, w. prev. lit. 


JI0°D°N n.m. head of the community (< Lat. 
patriarch) sg. IAP ADIWDN BR 1178:6 


JID N, OISIDN nm. prefect (< Enapyoo Lehnw 
115; CPA 779x, 01999N HS 9:28) sg. OIDID’R IN 
EchR 143:1; ib. 4; EchRB 143:3; ib. 5; V2 NDIDR 
the prefect is sick RuR 84:44 // KohR 23b(15); 
SR 37b(27); 77D’NT WdY the prefect’s servant 
BRV® 91:8; ib. 92:1; pl. poIDRX EchR 133:8; 
map PRK 75:14 // ib. 108:4; xv21DR SR 


38b(10) [expl. 87112798 Dan 3:2] 


BSI N, pl. VID N nf. prefecture, province 
(< €napyta Lehnw 116; |qup°x; CPA 279N HS 
9:28) sg. AWAD NOI TNT Sr DIN AT "Nd to which 
province did David go and not capture? BR 
1183:2; T°3T RDID-RY MSam 68:5; pl. PIIDN2 
FTV Dt 3:11;]<1> Papa FTP ib.; <prKX3 TNG/ 
ib.; PRMVIIDR TN Num 31:10 [H onvv ]; ib. Gen 
10:2; 3; 4; TNG/ ib. 6; 7 


JO ID°N he was poor (< tixdpyoev Lieb, Greek 40, 
n. 136) 99 yorD’X Levi became poor Qid 64a(16) 


WSN, IWDR adv. possible (MH 1wd(?)X Jast 
109; Bacher, Term 2:16) a. w/o negation: 1) in 
simple phrase: 73 1WD°x) is it possible so? Pea 
20d(38); ib. 21a(48); Tan 65a(61); Ket 25a(29); 
BR 330:5; yn 3 noon Yow Wi ID NDA PN WN 
is it possible that there is someone who heard 
that the law is like PN? San 21d(12); 2) preceding 
a verbal phrase: a) inf.:°9 anown may 77 WHR 
1pN2 NIT XP is it possible for PN to send me 
something which is not tithed? Dem 21d(53); Svi 
38c(60); BR 20:4; b) + “t + conjug. vb.: WWD°R 
NOT VaNN' NIT is it possible that it (ie. the 
snake) is seen here? Ter 45d(51); 71797 WEN 
ITD "IW? 772 is it possible that Judah, my son, 
changes his custom? Bik 65c(47); Sab 8c(49); RH 
59b(28); Tan 66c(6); San 20b(25); VR 591:6; b. w. 
negation: 1) alone: 919 18 ay YYd IX WERK n°? 
my it is impossible! Either above it or below it 
Ber 13c(30); ANNA. WER PRI WR n> it is 
impossible! But if it is possible, like the Mishna 
(explains) Meg 70b(45); ib. 74b(10); BR 385:2; 
RuR 84:44; 2) preceding a verbal phrase: a) inf.: 
mavn? wind awex n° it is impossible for 
a person to hide FPT Gen 4:14[02]; pa? wax n° 
minnn? it is impossible for them to be counted 
TN Gen 13:16; ib. 17:17; Dt 23:25; 32:3; b) + "4 
conjug. vb.: 7anN7 Wwe»X n° it is impossible for 
you to see ib, Ex 33:23; 7999 -v? KOT WEN n° it 
is impossible that he shouldn’t bring something 
Ber 4b(3); Bik 65c(48); Sab 8c(49); Suk 59b(28) 


POOWNK n. (unclear) PIUBR PPT pana Ber 
6d(49) 


V. discussion in Luncz, TY ad loc. 


T12°%, pl. 77217 °N, 737 /29R n.m. statue, portrait (< 
etkdv Lehnw 41; CPA n2\°x HS 9:71 i 12) pl. 


IPR 54 


PN 


Se 


NN1P"N JIDIN’N the statues were overturned AZ 
42c(8); Joynm RXNIPX pn they covered the 
statues with mats ib. 2 // KohR 24c(11) 


T7359 j2°N nf. image (| 117°X; < efkdviov Lehnw 40; 
MH psip°x ib.) sg. WONSD NVA DPT PIP RT 
x1p°x for his image is fixed on his seat of glory 
TN Gen 28:12; FT ib.; SYAP 11:30 


12°, 1j2? n.m. honor, glory, gift (| VP"; CPA 

7p°N, 1? LSp 87, SA 1p°R Ham 488:82+) 12? FPT 
Gen 35:13[02];- 1. honor, glory: sg. a. general:1377 

mnawind) 3p°Xxd1 for greatness, honor, and praise 

FPT Dt 26:19[26]; TN Ex 28:2; Pap 6:1; Jaa ‘n yin 

N1p°x n° God has withheld honor from you TN 
Num 24:11; P37 NPR 92 FPT Gen 31:1[05]; 97 

72X32 PX my honor was lessened in her eyes TN 
Gen 16:5; ib. 45:13; 49:6; 217 72 71P°R TIN 

IPN OTP Yo O12 DWN NP PK PIIT TPR 

21 awaken, my honor, before my creator’s 
honor. My honor is worthless before my 
creator’s honor Ber 2d(23) // PRK 124:13 // 
EchRB 121:11; Pea 21b(41); FUPRT WA N77 she 
is not honorable for you Ket 34b(54) // VR 
803:1 // BRV® 153:6; b. in nom. phrases: sg. 1) 
first element: a) RANT NANT APN his father’s 
and mother’s honor TN Lev 20:9; °N3N7 NPR 

Pea 15c(26) // Qid 61b(14); b) 7127 MPR [| 
supra |.aJ; c)’"7 TPR the glory of God TN Gen 
1:28; ib. 2:3; d) RNWNDT NIP: IM NIP]T WPWIN 

anwsd7 1792 13°t PN who gave one dinar for 
the glory of the synagogue Naveh 34:3, ib. 1; 
71:6; d) "aT 1px my master’s honor Pea 
21b(41) // Seq 49b(21); e) ANNI TPR her 
mistress’ honor TN Gen 16:4; f) XnAWT NIP the 
glory of the Sabbath FIP Ex 20:11; g) 1?°® 
nnysw the glory of the Divine Presence (| 
mP9W]; 2) second element: 1P°R7 NINN NAN a letter 
of recommendation Hag 76d(3) // MQ 81c(47) 
// Ned 42b(17); 3X? m0mMD an honorable 
charitable collection Pea 21b(45) // Seq 49b(26); 
MPR uy the clouds of glory TN Num 12:16; c. 
as obj. of vb.: 1) w. Var to give honor: 1p°X 12°71 
FPT Ex 14:14[10]; TN ib.; ib. Dt 32:3; 2) w. Vm to 
treat with honor: 1p72 772 9°73 10 Kil 32b(40)7/ 
BR 307:2; 3) w. 139 to honor: PY Pay 7 "Ww 
"px Ket 35a(48) [// supra, mng. 2]; FPT Gen 
31:1[05]; KohR 10a(27); ib. 28c(16); 4) w. Vabp to 
give honor [Sy, id.; v. PSm 1624]: 99 39D nx 71 
1p°X are you honoring it? MQ 83c(42) // Ber 
4b(35) // Seq 47a(14); p® 39D Tan 68a(37); 2. 


pl. gift [Sy NX PSm 1625, mng, 2]:79N M10 13 
Py x m9 nowa ma wnp? vy 33 wi 73 when 
he saw an important person come into his village 
he sent him a gift Sab 3c(63) // AZ 41d(39) 


DIVN/OWN om. iris (< tpig Lehnw 42; Sy 
NOPN LS 51) sg. RP }OPR Kil 30a(44); ROY ib. Ris 
Léw, Flora 2:2; Lieb, TK 2:631; GaonKom 87. 


YIN n.m. gathering (|/y1K; Sy NYWN LS 51) sg. 
wap yivx FPT Num 28:26[06; H wtp xp); TN 
Lev 23:7; ib. 36; YX FPT Lev 23:7[06]; ib. 8; 21; 
28:18; TN Num 21:8; pl. pytex FPT Lev 
23:2[06]; TN ib. 4; 37; PpYIIN FPT ib. 4; 37 


JIVWN n.m. event, meeting (| VJyik) sg. PVR 
wp a holy event TN Lev 23:2 [H wap -x 1p] 


MWON, MW, det. TNW(%)N nf. fire, fever(CPA 
NWN fever LSp 20, SA anwx ST Ex 13:21(Var)) 
nw FPT Gen 38:26[04];- 1. fire: sg. a. alone: TUX 
TN Lev 6:6 [H wx]; ib. Num 9:16; RUN 779K TWR 
a fire which consumes fire FPT Gen 38:26[05]; TN 
Dt 4:24; xbox NWR NNN a third is consuming 
fire EchRB 49:22; n°Dv xXwWN fire which is 
extinguished FPT Gen 38:26[05]; 8WX 122 "12 '7DN7 
who threw my son into a fire BR 266:6, nnn 
~wnw 1) (V)RwRK fire came down from the sky 
Dem 22a(24) // AZ 42c(14); Tan 66c(9); TN Lev 
9:24; RNWR3 PP? WIP 717 his grave was burning 
with fire KoAR 19d(7); nnwR TN Lev 1:8; ib. 3:5; 
Num 11:2; Dt 5:25; JNWx 72 7K fire from your 
fire AmGen 6a:10; nN27 WnwK his great fire TN 
Dt 4:36; b. in nom. phrases: 1) RWRT Pvya2 
torches of fire KoAR 24c(10); 2) MWK P1912 coals 
of fire TN Lev 16:12; 3) AWN 773 fire arrows ib. 
Ex 19:13; FPT ib.[17]; 4) 3Wx7 8129 a dinar of fire 
TNGI ib. 30:13; 5) ANw°N 727% flames of the fire 
FPT Dt 5:22[04]; TN ib. 4:33; 6) 7WR1 pn a torch 
of fire ib. 5:6; Ex 20:2; 7) RNW?N7T NTNY the pillar 
of fire ib, 13:22; 2. fever: sg. RN-IY1 ANWN fever 
and chills Am 2:2; ib. 8; 12; 3:22; 9:1; AmGen 
6c:12; ib. d:1; Hem 25 


On mng. 2, see J. Naveh, in: Sok, Arameans 85+. 


MINWIN adv. this year (< 17 Anw) TT IWPNHWK 
21 2<I>{}nw'N 77° last year’s was yours. This 
year’s is mine MS 55b(31) 


MN particle of existence there is (| X2°X, 77 
“boy, mo; CPA mx LSp 7, SAM Ham 479:39+) 


PON 


FN 


wrx FPT Gen 3:3[02];°2 28 (<2) San 23c(51);n°9 
(< mT) Sot 20c(38);- a. in impersonal use: 1) 
general: JT MRI 7°7 MPN there is judgment, and 
there is a judge TN Gen 4:8; San 28d(1); BR 
252:7; PVT aAXM non Non mR there are 300 
Nazirites here Ber 11b(37); Dem 24c(40); Kil 
29a(58); °nRT xadbyd sainn mxK there is 
repentance in the world to come Svi 35c(28); 
82 WN Ter 40b(11); Par prow Xnw3 MR PID IY 
there are still 60 days left in the year Seg 
45d(43); Bes 61b(21); °1n2 MN there is a Mishna 
Ket 28b(10); San 20b(26); 89°72 PIN nN are 
there partitions in the womb? BR 372:4; BRV® 
92:1; 120 MR there is hope EchR 59:13; 2) esp. 
nxt in Targumic texts: a) for H Wr: 7°) Nt 
noiy FPT Gen 34:14[03; H any 19 3wr]; ib. 
46:31[04]; Ex 7:18[04]; 20:4[06]; b) no equivalent: 
PI 2PN.a MNT WINX MK the last furrow in 
your field TN Lev 23:22 [H Jw nxp]; b. w. var. 
preps.: 1) “2 in: 82°72 MPR PPR 20°) there is 
partiality in judgment TN Gen 3:22; n9n 7 XIN 
2 mx P27 one of three things is in you Sab 
11a(39); Er 26c(24); Seq 48d(30); RH 56d(47); 
Git 45b(20); X21p¥ 72. nN RIND 7a NN there is 
in it (i.e. the condition) a stringent and a lenient 
side BB Sa(26); BR 521:8; SR 36a(23); n> WaIp 
2 mNX “moni yrNI 1 Wa in the first there 
isn’t a waw; in the second and third there is a waw 
MMDam Lev 25:39; ib. Gen 49:31; Ex 23:23; 2) 
“2 (+ part.) able [SA “2 3R; v. Lieb., Greek 
130]: 9°32 MN 7D 3¥ until now he was able BR 
865:8; PAN ID¥ °2 PX PS ON WY JD MPN 7 NK 
718 what can you do? He said to them: I can 
whistle(?) twice Hag 78a(6) // San 23c(51); VR 
177:4; ib. 394:1; m°31 72 MX I can bite VRG 591:7; 
EchRB 110:1; ib. 152:17; PRK 197:9; 3) yp 

between: JI77773 WX NIAAA bY NAM (the case of) 
one who has intercourse with bastards(f.) is 
between them Meg 71a(58); 4) 22 next to, with: 

povetn 722 nx I have at my place lupines Tan 
66b(10); m3 ws 799933 MN does rain fall in your 
area? BR 302:6; PRK 197:1; SR 17b(36); 27 

722°) meRT KIVT Yd give me the dinar which you 

owe me Qid 64a(21); BM 9d(9); KohR 29c(17); 5) 

“> have, hold an opinion: 28 79 mx we have 

a father FPT Gen 44:20[04; H139 w? J; 797 J? eX aA 

what do you have here? TN ib. 19:12; ib. 31:14; 

Ex 22:2; Num 11:13; pry xnbn > mK I have 

three eyes MS 55b(54); 7° nN 329 does he have 

a son? Sab 8d(29); RH 58d(27); Yev 11b(10); Yev 

2c(38); BR 1144:4; PRK 328:11; wi 12 7? PR 


197 Jy 27 do you have s.o. who can testify in 
your behalf? VR 703:2; ib, 859:2; 79 nx 4” what 
do you have (to learn from this)? Svi_ 36b(28); 
Yev 3d(47); Ned 39d(32) [for add. refs., v. CTY 
1:416]; 0799 neyo XdT pay xnbn 79 mRT she 
hasn’t eaten anything for three days Dem 
21d(63); Sab 8d(4); par xndn XnIvN2 Pav > MR 
I have been secluded in the cave for three days 
Ned 42c(35); wIpm O27 Mwy 79 MR he holds 
the opinion (that) ten things make holy Or 
63a(42); MS 56a(3); Bes 60c(16); Soft 18a(45); 
Sab 10d(43); 6) + - +inf. able: 12°m> 79 mx you 
can say Ber 5b(7); Pea 17a(55) [for add. refs., v. 
CTY 1:416];°9 xppom PixD RY nN can your 
mother supply me with clothes? MQ 83b(36); 
Tan 65c(12); BR 1245:4; 7) by mx to owe, be 
difficult: "¥9 mR ni md ‘ORI poyt m9 3M give 
what you owe! He said: What do I owe? BR 
502:7; "RW IN? ONY MPR >) OX JOY NR 7 
how difficult is it (i.e. the pain) for you? He said: 
It is more difficult than a burden SR 19a(26); 8) 
oy with: Pao Posdo1wi dn %MY MN I have with me 
strength and many people TN Gen 31:29 [H w 
7 OND]; °F [IND Wn MY MPN I have 500 dinars 
with me KoAR 28c(1); 9) oT1P before: MR P31 
piawyy1 Kw» PNP you can remit and forgive 
greatly FPT Gen 4:13[02]; ib. 15:2[08]; TN Num 
11:23; c. var. usages: 1) 1797 MRK etc. [cf. Sy, PSm 
172]: TVYY JIT TA MR... PTIN PRI WH OPNX 
there were beets (together) with them. There was 
a complete measure in them Bes 61b(22); mx 
mx? n0 it would have been fine Hal 63a(29); 
Pav. Pao mW WN there were old men in our 
time Bes 63a(32) // Pea 21b(29) // Seq 49b(8); 
Tan 65b(13); Dem 23a(24); BB 17a(27); VRG 
249:1; KohR 9d(3); m8 tn 79 wR mR I had one 
brother EchRG 84:8; 2) nN + subj. + part./noun: 
POD Pat WINX 33 WX some people give money 
Ber 2d(59); 77299 "98 V1 72 WX does a person say 
to his teacher...2? Seg 47b(28); nD Pad mR 
xrvinn2 7172 there are many such instances 
spread out in the Mishna MQ 81d(19); Git 
45b(20); BQ 4b(53); BRV™ 92:3; ppatn PON MK 
are there sherds which stick together? ib. 131:5; 
PRK 144:7; KohR 15d(38); 3 nN MR there is 
a Tanna who learns Ber 3a(55); Kil 31b(55) [for 
add. refs., v. CTY 2:422+ ]; 798 ‘nun NPR there 
is a Tannaitic source which says Sab 11d(31); Qid 
59d(53); AZ 43a(63); P19 ‘yO NNN MR there 
is a Tannaitic source which supports this one BQ 
3c(28); BM 9d(46); 73°"12 FMW wd 722 NPN there are 


PAIN 


bon 


people whose name is PN Hal 61a(41); 3) nox 
+ subj. + “1+ part.: 12 2°77 1929°9 9037 WI 12 MR 
m7 is there a person who takes his heart and 
puts it in his hand? Tan 65a(61); v2 72 mR 
PDN2 pI IAN> pons there are people who know 
their friends by (their) face Git 45c(47); Pea 
21b(50) // Seq 49b(31)[!]; Kil 30d(47); Seq 48d(18); 
MQ 81b(52); San 21d(12); VR 813:4; 4) “7 mx 
there are those who, some [cf. Sy, PSm 172]: n°x 
[WNT some say Sab 11a(48) [+ CTY 1:415]; mx 
7° °yat there are some who wish to say Ber 
4c(31) [+ CTY 1:417]; 838 Jo Mryawn °yAT MX 
there are some who wish to derive it from this 
Mas 48c(49) [+ CTY 1:418]; 8? pNN Jo PIatT YR 
39D) N”YPNN 2 Piatt mR some buy for an 
uncia, and some for an uncia and a half EchRB 
44:21; e. w. suf. pron.: 79 ANH} ANT yo AN 
Mpni it is not (a law) from the Torah; it is from 
an ordinance (of the Rabbis) Git 46c(33) 

On mng. b.2, v. Lieb, Greek 129+; for parallel usages in Sy, 
v. G. Goldenberg, in: Sok, Arameans 117+. 


PIAPPN, cs. MIAN v.n. act of being created 
({ Vrs) panriamx2 TN Gen 2:4 [H ox1373] 


TAN, AAR, cs. AAPN, det. FANN, pl. pw n.f. 
woman, wife (CPA Now, pl. pw): LSp 14, SA 
ans ST Ex 11:2, pl. pw3 Ham 520:43+) sx FPT 
Ex 21:22[01]; BR 953:1; 3nx Naveh 34:2; TN Lev 
21:7; nex FTV Num 12:1; anmx PRK 373:5; 
mnnx FPT Ex 21:22[01]; TN Num 5:31; pw: FPT 
Gen 31:50[03]; 7°w3 TN Dt 20:14; pis*wi FPT Ex 
22:23[01]; VR 554:2;- 1. woman: a. general: sg. 
myx TN Lev 13:29; ib, Num 31:17; wi 12 3n 
mv on a certain person loved a woman AZ 
40d(48); Tan 64b(51); 8rPR HIN a certain woman 
BR 1095:1; ib. 335:4; Naveh 34:2; Mas 52a(47); 
MS 55c(14); Nid 50b(28); xnmx xt Sab 10a(41); 
ib. c(16); wean RNR want wyy2a my (lit. that 
woman’s) husband is incarcerated Tan 64b(44); 
ib. 52; MS 55c(17) // BR 1095:2; Yev 7c(61); ib. 
d(12); Ned 42d(53); Sab 11a(40); pl. pws pan 80 
women Hag 77d(54) // San 23c(41); 9p x09 
x”wid PN cursed the women ... Sab 5d(53) // 
Meg 74a(49); Ket 30a(39); San 20b(39); Nid 
50d(30); VR 619:3; b. w. var. modifiers: 1) nnX 
xnvmix the pagan woman KohR 21b(47); 2) 
nw’2 XMN an evil woman FPT Gen 37:33[04]; 3) 
"IT NPN a prostitute FTP Gen 34:31 [cf. BR 953:1 
and Sy, PSm 288]; pl. EchR 75:10; 4) *11n ANN 
another woman TN Lev 18:9; Svu 35d(21); 5) 


win wi sorceresses Hag 77d(54); 6) 7K 
mwi> an Ethiopian woman TN Num 12:1; 7) 
mPwWD NMR a proper woman BB 17a(20); pl. Ww 
anvwo JMP 8b(5); 8) 8377 ANN a wet nurse TN 
Ex 2:7; 9) R129 AMR a pregnant woman FPT Ex 
21:22[01]; 10) 8217 AMR an important woman AZ 
40d(54) // Sab 14d(52); 2. wife: a. general: sg. 
mw nox Moses’ wife FTV Num 12:1; 7217 nnx 
his bosom wife TN Dt 28:54; 19 an? yp? ADA 
mnx? he will endow her as a wife for himself FPT 
Ex 22:15[01]; TN Gen 25:20; ib. Dt 25:11; 9°17 
oNNR NPODIN PUY D1p°” I prefer to stand naked 
and to clothe my wife Ket 30d(28); mwa Jnmx 
PRY PIXO your wife wore filthy clothes Tan 
64c(5); TN Ex 18:5; Ket 26d(40); pl. po°w2 TN 
Gen 34:29; ib. Ex 32:2; Mas 51c(5); b. in var. 
phrases: *°%an cor “97 NMRX Ket 34b(53); BR 
479:8, TN Gen 19:26; 1237 mAnnKX ib.; Lev 20:10 
(H w°x nwx ]; Dt 5:21; 25:5; a7 ANNK his father’s 
wife ib. Lev 20:11; Ber 5c(41); Sab 7d(18); pl. 
yia wi TN Gen 6:18 

For add. refs. in PT, v. CTY 1:408+; 412+. Spellings on the 
base “(n)nYX in JPA texts are corruptions due to TA or 
TBA. 


INN nf. matrimony (| 7X) sg., only in 
expression 1N°X” in marriage: TN Ex 22:15 
[H nwx>]; FTV Ex 2:1; TNG/ ib.; ib. Gen 34:8; 
inyR>Y FTP Ex 2:1; npr? TN ib. 16:3; JMP 11:5; 
1b. 3:7; 8b:9; 13:5 

Friedman, JMP 1:155+. 


SION num. eater (} Voox; CPA 9128 LSp 7, SA 
dion ST Ex 12:19(Var)) pl. (0°9D9X : text)o?9128 
*”y32 InN do you want eaters? PRK 116:10 


DISN adj. black (|051%; CPA DiDN LSp 8, SA 
pion Ham 499:90) sg. o<iofP}ox Git 48c(25); INT 
ANAINI ANIM the white and black kite TN Lev 
11:19 [H spix7]; ib. Dt 14:18 


TIN adj. cruel (H “198 HAL 44) sg. "79x 722 
a cruel man SYAP 14:21; ANWR NYVP a cruel 
execution EchR 28:6; pl. °X1198 N7IND cruel 
vipers FTP Dt 32:33; TN ib.[!]; FTV ib.['] 


DOR (a/o) vb. to eat, consume (| 221%, 
DiDx, 7298, 99°72; CPA 92x LSp 7, SA Ham 455:3+) 
Pe., pf. Isg. m¥DN Ber 11b(29); 2m. anvN San 
21b(27); PRK 24:1; 3m. 998 FPT Gen 40:17[05); f. 
nox TN ib. 37:33; Ipl. T19DN ib. Dt 26:14; 2m. 


pos 


H 


bon 


bor 


pinvox ib. Lev 10:17; 3m. WoK ib. Ex 16:35; oN 
Tan 69b( 13); f. p'°28 FPT Gen 41:20[05]; imp. Isg. 
box BR 363:3; 2m. 919°n KohR 8c(26); 9oXN TN 
Dt 5:25; f. °*92Xn BM 11b(47); 3m. 913” TN Lev 
7:25; 99” ib. Dt 28:55; 3f. 913°n Dem 21d(64); Ipl. 
bio BR 699:2; 99x] TN Gen 3:18; 2 pl. 99NN ib, 
Num 15:19; xn ib. 28:17; 3pl. peo” Dem 
23a(32); VIN? TN Lev 22:11; imper. 2m.sg. Y1Dx 
BR 197:3; 2m.pl. pyox SR 30a(16); inf. bond 
FPT Gen 43:32[05]; 910° Tan 64c(1); 91°79 Svi 
35a(56); part., m.sg. 9°9X Sab 4a(38); 92x Tan 
69a(18); f. 7998 TN Dt 9:3; m.pl. prox Pea 
15c(48); f.pl. T22x NedAg 38c(24);- 1. to eat: a. 
humans: 1) alone: 19x 79"n oD» eat according 
to your strength BR 197:3; VRG 276:2; Pea 
15c(48) // Qid 61b(36); WIN’ 42 YOR TINT 79 374 
when PN had eaten his fill Tan 69c(18); Sab 
3d(25); BR 170:5; ib. 247:5; PRK 194:4; 7 
prox (G)pan’ they sat down to eat Ber 11b(62); 
ib. Sd(11); 12b(12); Dem 22a(36); Tan 64c(1); San 
25d(30); AZ 41a(57); PRK 175:3; TN Gen 37:25; 
ib, Ex 32:6; Rwana WOR TIT RD RoWD YOR TIT ID 
when he ate during the day, he did not eat at 
night Pes 37b(55); 79 ‘mx BOR NIMD DD ‘PN DIDR 
bron Svi 35a(63); INR PIM YX NK they 
and their donkey drivers ate and left over Pea 
20a(52); 22N7 J after he ate KohR 20a(32); Ber 
12a(46); EchR 82:22; 2197 neva ofiporp nan she 
put (it) before her husband to eat Ter 45c(52); 
dio” xOT 1 VID °-N Woe if he eats! Woe if he 
doesn’t eat! Ned 41b(52) // AZ 40a(59) // VR 
864:2; TN Gen 3:24; ib. Num 11:21; Dt 26:12; 
Yom “Tp pw) they placed before him to eat 
ib. Gen 24:33; pvor mya nwair 22x 7 while 
eating, she sensed her husband coming up Ter 
45c(51); 2) w. dir. obj.: RIM SX XNA RIF 
Dion xd xnb°n eat this thing and don’t eat that 
thing VRQ 276:2; IDip YON mT TOT IN once he 
was eating meat Ter 46a(23); Tan 69c(11); BO 
6c(2); Wyn Y°DK RINT I eat ma‘aser Yom 40d(64); 
VR 353:1; BR 1172:3; PRK 314:4; finn? poox PVR 
EchRB 143:1; 71193") <m>"190% pin” let the poor 
come and eat it San 23c(33); 129 9ID°m YD? Xd 
0122 wi he can’t eat anything from another 
person Yom 4la(1); Dem 21d(64); TN Lev 22:11; 
ib, Dt 12:22; pa poox pwR EchRG 143:1; KohR 
13b(15); 3) + 7o: NTT 7 dN he eats from the 
Jews Bik 65c(35) // Seq 49a(43); Sok RIM 
PYRN 77 I ate figs from it (i.e. the caravan) Sab 
4a(38); VR 577:4; 139 99x mnt yO 997 TN Gen 
2:9; ib. Ex 12:43; Lev 22:6; Dt 14:7; 4) + oy: mm) 


may 9X 4% he used to eat with him Pea 
21b(39) // Seq 49b(19); patin oy box m7 XT he 
didn’t eat with others Pea 21a(48); 1 ov nN 
Rax xD’ >NN Ber 11b(29); BM 9b(4); 5) w. vonw [| 
af., mng. b]: 8772 *nw) Dx 71771 he ate and drank 
with one (sela) KohR 8c(7); VR 123:3; EchRB 
142:12; 9° 9x1 onwi boX TIT he ate, drank, and 
went away BR 502:7; 12 onw 2 9X eat, my 
son. Drink, my son VR 43:4 // PRK 29:2; "27% 
Inwi WRT AM the price of what they ate and 
drank TN Gen 21:33; Tan 69b(13); PI PIN PR 
pnw as if they were eating and drinking TN Gen 
18:8; KoAR 21c(16); mnwi YoNT 791 PRK 197:8; 
Hag 776(34); b. animals: an’ 9X ADVI the bird 
ate it FPT Gen 40:17[05]; ib. 37:33; 998 RPM NNN 
‘Vai? MAT me 1 the snake came and ate what 
was before him Ter 45c(52); PRK 175:7; Dem 
22a(7); Pea 15c(48) // Qid 61b(37); VR 57:2; ib. 
508:2; KohR 16c(13); (andi>° : textyanmiys> XoT 
m-win<?> fi} so that mosquitoes cannot eat him BR 
327:9; 2. to consume, destroy: NUN NYDN TWR fire 
which consumes fire FPT Gen 38:26[05]; TN Ex 
24:17; ib. Num 9:16; Dt 9:3; EchRB 49:22; a1n 
m wd PAIN Jo TDN AW a sharp sword which 
destroys on both sides TN Gen 3:24; n928 yIKX 
m9 ib. Num 13:32 [H Wawy ndboix prix]; 3. in 
idiomatic expressions: a. + |7w° to slander; b. 
+ [aon to receive a blow; c. + | pap pl. to 
slander; d. + |2# 2" to profit from usury 

Af., pf. 2m.sg. noo°x BR 496:4; "n%D~R Meg 
72b(45); 3m. 99"X TN Dt 8:3; 299°R BB 13c(42); 
3m.pl. \D"x Ber 6a(20); inf. nv” (= non 
™) Meg 74a(29); part., msg. 99°” Qid 
61b(35); ya" (= B19 42°) Mas 50a(53);- to 
feed, give to eat: a. alone: 729 JiDN” 93”R °T who 
fed you manna TN Dt 8:16; 2x9 95”Kx1 he fed 
his father FPT Lev 22:27[06]; TN ib.; ib. Dt 32:13; 
pixn m2~R1 he fed him figs BB 13c(42); Ber 
6a(21); parwD PoaIn NIX YD TIT WI 72 4N 
a certain person fed his father fattened chickens 
Pea 15c(47) // Qid 61b(35); Meg 72b(44) // San 
29c(34); TNG/ Num 11:4; b. w. V>opw [lpe., mng. 
1.a.5]: 119 mpwK nv2”K (after) you have fed and 
given drink (to your guest), accompany him 
(part of the way) BR 496:4; Ww2 poo"R 
Jan pinpwr he fed them meat and gave them 
wine to drink Ber 6a(19); VR 123:2 

Itpe., pf. 3m.sg. 99RnX TN Num 12:12; f. nvomx 
Dem 21d(54); 3f.pl. ]9>xnX BR 649:5; imp. 
3m.sg. ” NN? FPT Lev 22:30[06]; f. 998nn TN Lev 
6:16; 3m.pl. WORM? ib. 11:13; inf. AvDNND ib. 


TOON 


xdN 


19:7; part. m.sg. 99xn® VR 620:2; f. nboNND TN 
Lev 11:47;- to be eaten: W232 MII4P YoNNN half 
his flesh was eaten TN Num 12:12; yoxnx 
p'nava mn the figs were eaten in their state of 
tevel BR 649:5 // noonx Dem 21d(54); 70 yr 
2oxnat TN Dt 12:22 [H 92x? WR]; 9oRN? AY DRND 
ib, Lev 7:18; VR 620:2 // PRK 149:2; .wym 
709 Amina YONND AMM the tithe of cattle is 
eaten by its owners when it has a blemish 
PalLaws 29:8; n92xnn> “nwn it is permitted to 
be eaten ib. 6 

Occasionally, af.-forms on the base “9298 are found in our 
texts (e.g. Ter 47b(45); Meg 74a(29); BB 13c(43); San 
18b(9)). However, the predominance of the base ~¥2”»x 
in JPA and its occurrence in the other MWA dialects 
show that these forms are corruptions under the influence 
of TA and TBA. 


TOD : ToDIN n.m. one who eatsa lot (|/9x) sg. 
192 (V)R122 Ww TIT (7 P}2DIN : V)PPaN MAT? Ov 
since he was an excessive eater, he measured for 
himself this way Mas 50d(41) 


WAIDN, det. AMIWISN nf. ingathering (| 
V/w1>) Sg. NNWIDNT Nan TN Ex 23:16 [TH porn]; ib. 
34:21; ib. 22 


JOON n.m. foreigner, stranger, visitor (< E¢voc 
Lehnw 48; CPA >N)02N LSp 8, SA °x10 Jn LOT 
3/2 108:61) sg. 81D 71091 NIN IN there is one, 
and he is a foreigner BR 1183:2; °8}0DX 123 
a stranger EchRB 47:7; ib. 10; 46:24; Ber 13b(29); 
R72 13 NNT NON P77 that visitor in the house 
VR 777:3; KohR 26a(7); 1°09 [771 NTT WIOIN 
the stranger who is like the blind person TNG/ 
Lev 19:14; ib. Dt 27:18; pl. 772098 9 MX OF dD2 
do you have visitors every day? VR 777:4; an 
nom 9p °NIDDN PRD give those visitors some 
salt BR 521:6; 3°91. k10DN exiled strangers TN 
Gen 47:21; TNGI ib.; ?x20DRN9 pws pnt because 
they were wicked towards strangers EchRB 106:9 


— JIE %395N n.m. quartermaster (< Egvocg 
ndpoyoc Lehnw 48) sg. 831d 3098 177 BO 3c(9) 


MIOIN n.f. foreign country (|~202x; < Eevia 
Lehnw 49, s.v., mng. 5; Sy N*02N BB 160, 162) 
sg. 8™J0IN7 PDI 717 7 when he went to a foreign 
country Er 23c(13); Ber 8b(17); ib. 3a(55); 79” 
m°J02N2 a king in a foreign land BR 1239:8; 
EchRB 112:15 


2# AION nf. visitor (< Eevia Lehnw 49) sg. 
<NDI> 13 NT NMIODN IND NNDSY NWI XIN isn’t the 
soul a visitor in the body? VR 777:5 


JON vb. to have regard (CPA -9 992 N92 LSp 8, 
s.v. JX, Sy 2¥ 09 nd2N LS 19, MH ~9 nb>-NX AA 
TMW 1:77) Pe. 1. in impers. phrase “9 7DDN 19 
what concern is it to ...2:19 MDON 2 Sot 20b(21); 
ib. 31; in contracted spelling: w¥D2n Ber 5a(24); 
Er 21b(53); ib. 59; variously corrupted: svi 
38d(6); ib. 12; Ter 46a(11); ib. 14; Mas 51d(15); 
ib. 18; Yev 4d(51); Sot 18b(20); PRK 325:4; 2. in 
impers. phrase ~9 7DON x9 it is of no concern to 
wt ]199 <it>{noor XDI VRM 798:3; KohR 246(31)[!] 
Dalm, Gr 245, 


MT DN n.f. proclamation (Jvno; CPA ynntnon 
LSp 97, s.v. 119N) sg. Der 50:34 [in title] 
N. Wieder, Tarbiz 54(1984):35. 


AVION, det. TAYISN n.f. weighing, balancing (| 
Via) sg. xnYIDN PRK 180:2[|/yn> af.] 


[IADN (corrupt) Dem 22b(63) 
V. Léw, Flora 1:734, n. *.] 


SN adv. not (of prohibition; BA 9X KBL 1050) 
1}32DM y3X1 ~IMOTDN YN do not reveal me (that 
I stole it), and we will divide (it up) VR 130:2; ib. 
476:1 

But cf. Kut, SGA 33. 


SN n.m. God (< Hdx) sg. 1xoY XD FTV Gen 14:18 
{H y¥y Ox>]; pl. ko °RND among the gods on 
high FPT Ex 15:11[19; H wx2]; TN ib.; FTP ib. 


xox conj. but, however (< 89 JX; CPA NON LSp 8, 
SA xa ST Dt 5:2) 1. but, however: a. fol. 
interrogative statement: ... ND°2 NON [D WH NI 
3NI¥ is it possible so? However, a bit from 
here... Pea 20d(38); 9179 NUN 2771 is it so? But it is 
so Sab 8c(8); Mas 49d(25); BR 728:5; b. fol. 
positive statement: WPXD RON Wow RT PR 
my "wpmi N27” yaw yes, he heard. But like one 
who heard something and asks about it Svi 
35b(7); Ter 42a(43); Ket 25b(11); Ned 38a(2); Qid 
64c(26); BR 665:1; c. fol. negative statement: x» 
RNP TIN Vd BUTT OW NOK J32 MAT Dwr not 
because he was a priest, but because he studied 
the Law MS 56b(45); Hal 59b(58); Sab 5c(57); 
Pes 31b(54); San 29b(17); KohR 20a(28); 2. 


ayn 


mMoN 


xox ... 1°9/R> only: PYITNT NOX wd TIT Xd he 
was only wearing (the phylactery) of his arm Ber 
4c(11); Pea 17a(12); Svi 34a(55); Pes 34b(26); BR 
813:2; VR 804:2; xmop c271n NOR POR nd these 
are only the destroyers of the city Hag 76c(30); 
Naz 52c(10); BQ 6d(61); 3. except for: 7729 JRA 
aN NON NT who will do that except for your 
father Dem 24d(63); 4. xox TY xd. moreover: 
=) 107) NIT 49D? NON TY NOT moreover he can 
say to him Ket 36b(19); Tan 68d(20); VR 606:5 


my29N nf. broom sg. nn”x1 XvXvD {x}onx 
my25x bring aXwxvn! And she brought a broom 
Meg 73a(44) 


Etymology is unclear (v. Low, Lehnw 50). 


[aX n.m. (uncertain) pl. R*129X SR 38a(13) [| 
O20] 
Léw, Flora 2:340]. 


nON n.m. God of Israel, pagan god (| 17>x; 
CPA 79N LSp 8, SA 29x ST Gen 1:1) PoTbR 
FPT Ex 20:10[06];- 1. God of Israel: a. in Targ. 
texts: 1) H o-n>x: TN Gen 35:11; ib. Dt 3:24; 
NWT NTN ib. Gen 24:7; Ex 15:2; Lev 4:22; 7 
poner FPT Ex 20:9[06]; TN Ex 6:7; Lev 11:44; 
Num 10:10; Dt 2:7; + passim; »117°9 pit ib. Ex 
9:13; 2) H ox: ib. 20:5; 34:14; Dt 4:24; xb0 ndx2 
mx ib. 32:21 [H 9x x¥2]; 3) in free translation: 9 
12 72 JINN TON there is no other god besides 
Him ib. 4:39; 7pyix? o3y7 XTX the God who 
answers my distress ib. Gen 38:25; FPT Ex 
20:5[06]; b. in other texts: 1) used by Jews: 75x nx 
35 you are a great God VR 126:6; ib. 673:3; x> 
“19x32 ND? I did not deny my God EchR 78:1; 
2) used esp. by non-Jews: °RT1PT PINTIN NIT PII 
blessed is the God of the Jews Pea 17d(19); BM 
8c(26); BB 13c(39); SR 36a(3); KohR 26d(3); Sab 
8d(10); 8°P°TRT PITTYN the God of the righteous 
San 28b(32); Wovpt PITT wWAdR obIdN were it not 
that his God killed him EchRB 103:1 // Tan 
69a(5); oor) 199 Tay PIAoRT py? PNR psa 
because you know that your God performs 
miracles for you BR 690:3; EchR 156:3; Ber 
13b(32); c. used in amulets: AwWIpM <moTR Jows in 
your name, the holy God Am _ 7a:11; 
maw ANT Mav the servant of the God of 
Heaven ib. 3:6; 227 <m>mdX7 WDD the throne of 
the great God ib. 7a:5; 15; 3:12; 2. pagan god: sg. 
yn APR another god TN Ex 34:14; FPT ib. 
20:3[06]; JAX pi2wm °y2 NR you want to 


abandon your god SR 15d(6); pl. 79/71 817. 4.<>fijon 
x~mT2N God is stronger then the gods TN Ex 
18:11; x2ndx 11233 79715 the priests stole the 
gods BR 247:8; xn9x xv29n> prop pon there (i.e. 
in Rome) they call the kings gods VR 769:2 


ION, det. ANINDN nf. strength (| 77x; CPA 
iN LSp 9, SA 1W72X LOT 3/2 199:18) sg. 2 qn? 
anin2x may He give you strength! BR 747:2 [expl. 
om>x Gen 27:28]; ib. 5 


THER conj. except, only (<]7 XN; SA JROX Ham 
486:35) a. alone: 8115? 12. 399 Jnox TN Num 14:30 
[Hox >); FPT Dt 1:36[16; voc]; *nwpa x91 9293 XY 
IV TDI NIDT2-7R>NX not with my sword or 
my bow, but with my merit and good deeds FTV 
Gen 48:22; b. in phrases J79X onX []s.v.], O72 
TORN except []073] 


DNDN n. aloe wood (< dong Lehnw 51; Sy nyoN 
LS 21) pl. oox BR 136:4 [expl. o°2105R] // 
[!Jon>x Ket 31d(33) 

Léw, Flora 3:413 prefers rdg. in PT since the pl. form 
agrees with H. However, the BR rdg. is confirmed by BRG. 


S95X n.m. Elul, the twelfth month (< Akk elilu 
Kaufman, Influences 115; Sy 9290)x LS 20) Zoar 
3:4; FTP Ex 12:2; JMP 111r:2; SYAP 36:41; ib. 
37:23 


9, det. MMON, pl. PON nF. wailing(|V/>x) sg. 
NODDY NNN] TNPDD N?VNT NX NI (the fig tree 
is called) *9X N52 because it brought weeping and 
wailing to the world BR 141:3 // PRK 315:11; 
moN Ansa pyady nam you (i.e. Adam) gave 
your children weeping and wailing SYAP 40:10; 
pl. 2p) 79x) wailings and lamentations ib. 
44:47 


98 vb. to wail (|°>x; Sy NoN LS 20) Pe. N”D2 
wONI crying and wailing SYAP 32:23 


TPORN n.m. thumb, great toe(SA ]?9X, P97, [Poy 
ST Lev 14:14, w. Var) 1. thumb: sg. pin’? [VOX 
TN Ex 29:20; ib. Lev 8:23; 24; 14:14; 17; 25; 28; 
2. great toe: sg. 717997 ywON TN ib. 

On etymology, v. Fl, TW 1:418. 


mr, det. ANON nf. fat tail (CPA NON Lev 
8:25, SA AK ST ib.) sg. 2X Meg 72c(51) [expl. 


PVOPON 


"oN 


wboyn 1Sam 9:24]; an-ox TN Lev 9:19 [H 
monn]; mM >R ib. 3:9; 7:3; 8:25; Ex 29:22 


puowON adv. in Greek (< £AAnviotr, Lehnw 56; 
CPA »-vv»9n LSp 51) yaw pop pop yow 
(V)puor ox he heard them saying shema (in 
Caesarea) in Greek Sot 21b(53) 


TIO9ON (unclear) SYAP 34:1 


npr n.f. windlass(<éA1Ka, acc. of fA1€ Lehnw 54; 
Sy NPID LS 177)sg.TP77N<9> PVAN<t> Hf... 1DIwIT PAT 
he who covers ropes with pitch for a windlass 
Sab 10c(4) 


Sperber, Nautica 133, w. prev. lit. 


Sx vb. to spy (| ¥oxn; SA pooxm ST Num 
14:6(Var)) Pa. an? 19°51 TN Dt 1:24 [Hanx 91] 


2# 95x vb. (unclear) Pa. ¥oxn °DUw KohR 4a(3) 


558 num. reveler(?) pl. x°9oX VREd 445:5 


Margulies, loc. cit. 


YON, det. WYN, pl. PON nf. rib(CPA yon, yoy 
LSp 147, SAnby Ham 571:34) sg. "Ryn {roy} aan 
TN Gen 2:21; 8y9x FPT ib. 22[02; Hydxn J]; TN ib.; 
nyd-y ib. 44:19; BR 157:4; pl. "vox TN Gen 2:21 


HN, det. 1D9°N nf. boat, portion of a bird (< Akk 
elippu Kaufman, Influences 48; CPA 92x LSp 
10, SA 9X ST Gen 49:13(Var)) 1. boat: a. in 
general: sg. XD¥°X Hag 77d(32); nDYR In PRK 
296: 10; Sab 13b(17); Git 49a(25); 1D9 <> {1}x Ww? tie 
up your ship KohR 9b(13); pl. nox TN Dt 
28:68 [H nix]; VR 859:1; b. w. various verbs: 
p? 393 nom NNT TDYN NWT like a ship lying at 
rest in the middle of the sea VRG 248:2 // EstR 
9b(10); 72 NoTI9 X_YRI the boat waits for you 
MQ 81b(19); Xm°2 NDIWNT NDR a boat which 
was breaking up at sea KohR 28c(6); c. ref. to 
travel: 1)+ Vpbo to board: EchRG 83:6; 2)+ /nm 
to disembark: Or 63a(19) // AZ 43c(6); 3) + vonx 
to come: Ber 6c(50); Hag 77d(32); EchRB 47:21; 
4)+ «bx to go: ib.; 5)+ »/am’ to sit: KohR 200(7); 
2. portion of a bird: 77797 39) NINW1 NPYR 30<3}>1 he 
took the “boat”? and the rest and put it before 
him EchRB 47:16; ib. 21 // EchR ib.[!] 


2# 9X nm. alef, the first letter (Sy 92% LS 20) 
NPD NDONT Tw AON alef is at the beginning of 


the alphabet San 18a(58); MS 55b(25); Sab 
9b(61); ib. 13c(47); Git 50d(9); PRK 30:3 
Nold, Beitr 126+. 


OX num. thousand (CPA 92x LSp 10, SA 9X 
Ham 504:77) a. absolute nos.: sg. PY207 49X 
097 1,000 silver selaim TN Gen 20:16; ib. Num 
31:4; part 95x 1,000 times ib. Dt 1:11; 49x 
p72177 1,000 men KohR 26a(2); oonxn? WIpoR 
xD PIIPON he raised (his offer) to 200, to 1,000 
Pea 15c(24) // Qid 61b(12); 99X» 3m 1/1000 Ter 
47b(23); Dem 26b(58); MS 55b(17); (1]8DoR IN 
PRK 30:3; pl. ppox pon TN Ex 38:29; ib. Num 
4:40; piwt pdx pan 2,000 years Svi 36d(20); MS 
54d(18); PDR anon TN Ex 38:26; x°D2X non 
myyin the other three thousand PRK 30:3; 
pDoN AYN ib. 2; POX nwan TN Num 1:25; Er 
20b(20); pooX ANwW TN Num 3:34; poor nyaw ib. 
22; BR 1236:4; ppox minn TN Num 3:28; xan 
PDIR NIWwY? 1/10,000 Dem 26b(59) // MS 
55b(18); ‘ODT PIIVIP °DOR onIwWY 10,000 silver 
centenaria PRK 144:6 // VR 665:1; wy nmw 
PDoN TN Num 31:46; poox aywni pwn ib. 2:13; 
b. indefinite large nos.: pl. PDN 72935 chiefs of 
thousands ib. Ex 18:25; Dt 1:15; PAT PDK 
thousands of generations FPT Ex 20:6[06]; TN Dt 
5:10[!]; bxiwest mp>N ib. Num 10:36 


"DRX vb. to teach, train (|75%0x, 799; CPA 9oNx 
LSp 9, SA 4X Ham 501:138+) [Pe. | 997] 

Pa., pf. Isg. mDOX TN Dt 4:5; 2m.sg. nDON ib. 
Gen 35:9;n?oX FPT ib.[03]; 3m.sg. P9X BR 306:5; 
3m.pl. [DYN AZ 40c(61); imp. Isg. 9X KohR 
21b(44); 2m. 4°5n TN Dt 5:31; 2m.pl. pon id. 
5:1; imper. 2m.sg. 9X KohR 4a(7); + suf. »D?X 
PesG 32a(62); inf. mp9 Pea 15c(12); part. m.sg. 
Hom PRK 411:8; f. 1D9 MSam 85:2; m.pl. pan 
FTP Num 20:10;- to teach, train: a. customs: 
~woOK on? NoMIND Tn? nD >X you taught us to 
comfort the mourners FPT Gen 35:9[03]; TN ib.; b. 
laws: WVIT NIwyY pn? )2X he taught them the 
ten “words” TN Dt 32:10; ib. 33:21; 4:9; c. 
Jewish law: Xn"TNT 79949 YD NNN IZ TY pox 
he taught Rav, his nephew, all the rules of 
Jewish law BR 306:5; D9” *92 117 RIM and he 
went into exile to teach Kil 32b(56) // Ket 
35a(62); m?mDN yIDIN the sages taught us 
PalLaws 64:13; 7DX 72 X29 did not the teacher 
teach us? [followed by the law] Ber 5d(12); Pea 
21b(23); Dem 22a(2); Svi 35b(28); Bik 64a(27); 
Sab 3a(30); Pes 32b(19); MQ 82c(63); Yev 13c(7); 


ASesehi Sita! 4 ag ona 


1h Sander nate nk Shit i 


enn ene eNSRRT HOEE NARS igi oP 


cai! st nen ARMA EERE LRH sn fmt 


102D5X 


TION 


Qid 66a(15); AZ 44b(28), VR 460:2; yDoR JD RY 
J27 Twa San 23b(37); 19 PPX INI VII lie down, 
and I will teach you KohR 21b(44); 71D%x 
x-TIN- teach me Jewish law ib. 19d(13); 
mre Dd TN Gen 49:10; d. Aggada: 1738 (G)DOX 
Pes 32a(62); e. trade: 31x 3D9N” TN Ex 31:4; 
ib. 35:32; {n}amix 12 n? PON teach my son a trade 
KohR 4a(7); AZ 40c(61); MSam 85:3; e. pupils, 
others: X°9v ppont POR those who teach 
children BB 13b(57); SR 14b(15); 1938 77 P22 
noi? N32 7p27 °¥2 since PN wants to teach his 
daughters Greek Sab 7d(51) // Pea 15c(12); 
meyer? mp2? to teach the judges TN Lev 24:12; 
ib, Num 15:34; pmpoe ppoot aay a nation 
which teaches its teachers FPT Num 20:10[23]; f. in 
idiomatic phrases: 1) + 131 to plead in favor of the 
defendant [ |121, mng. 3a]; 2)+ M770, AP MPY?: 
VPP T2¥ po NX NTMMIO pon NX mot ty 
before you defend us, you are prosecuting us 
EchR 68:7; EchRB ib. 


SvaDON nm. alphabetic acrostic poem (< 
déhoaBntdpiv Lehnw 57) pl. prwap>ox RuR 166:99 
// KohRVar 19c(18) 


nea HON, WISDON nm. alphabet, alphabetic 
acrostic text or poem (Sy 2 99x, NU? NOON LS 
22) 1. alphabet: sg. xn°2 RDONT Mw AON alef is 
the beginning of the alphabet San 18a(58); 2. 
alphabetic acrostic text or poem: sg. RN?2 RDONX 
EchR 31:13; pl. pra XBOX EchRB 56:30; ib. 57:1 
[ref. to form of Lam]; 8D9X 33y 717: > RIVA PIA 
pva when the poet composes acrostic poems 
KohR 5c(13) // SR 2a(23) 


DIDNON nm. attachment, joining (< *dpdpmoic 
Lieb, VR 875) sg. R98 m7 md NOM PIT 10 
<D°D7 NON 77379 PN NYPD Pt DI2> 9°07 from that 
chip there is no joining (for a new building), but 
from that broken piece there is joining VRK 
425:6 

Restored from // SR 29b(23) which is to be emended 
accordingly. 


[ON conj. if(< Hox) TN Gen 14:23; ib. 18:30; Ex 
21:3; Lev 13:28; Num 14:8; BREd 1285:7; ib. 
1286:1; VR 134:3; ib. 451:3; 606:4; EchRB 68:12; 
KohR 20b(14) 

In light of the overwhelming occurrences of I, the word 
ON should be considered a corrupt form. Its occurrences in 
JPA are due to the influence of H and TA, the only 


A dialect where it definitely occurs. ] 


ON, det. WAN, pl. [VON n.f. mother, point of 
division (CPA on, pl. NnnNN LSp 11, SA ox ST 
Gen 3:20) 1. mother: a. general: sg. PRK 305:7; 
PalLaws 65:3; 2X Apa FPT Gen 35:9[03]; TN 
Gen 27:11; ib. Ex 2:8; Lev 22:27; Dt 27:22; 
omit mmwRX Ber Sa(21); Pea 15c(39); VR 816:3; 
VRQ 290:7; EchRB 89:12; Pox Wo AIT TPIT 
nnn when his mother gave birth to him she died 
ib. 48:5; Pea 15c(44); Svi 39a(55); AZ 43d(37); 
Yev 6c(6); °2 XpbOD PIND YON? MX can your 
mother supply me with clothes? MQ 83b(36) // 
San 25b(8); 772°R? 9°93 tell your mother BR 335:7 
// VR 579:6; ib. 101:3; TNT ANpinwa his 
mother’s silence BR 1012:6; xox 09 m> RIN 
I don’t have a mother ib. 1143:1; Qid 61b(31); 
NT NNW NON mother! It is the Sabbath! Sab 
15b(5); N72Y NR 77 how does my mother feel? 
KohR 30c(35); 8m 997 T179X the mother of all 
living beings TN Gen 3:20; 227 yI7aN a mother 
of sons JMP 8b:9; pl. mnp ty ann the 
righteous mothers TN Ex 17:12; ib. Num 23:9; 
Dt 22:6; FT Gen 49:26; Psanwyx TN their 
mothers’ breasts FTV Ex 15:2; 01> minn 
anwyxX under their mothers’ seat PRK 158:18; 
ORIw°'T Amat pannax mothers of Jewish 
daughters Pa/Laws 65:16; b. in kinship terms: 
DONT RNIN { [nx]; MAINT TN her father’s mother 
PalLaws 67:22; 8°RT NWR her mother’s mother 
ib, 21; 73°N5 WN her father-in-law’s mother ib. 
64:15; 39N7I WHNN her maternal aunt ib. 65:3; 2. 
point of division: sg. 7°9¥27 <m>{o}ox the point of 
division of the ways EchR 19:8 // KohR 30c(7) 
[expl. J737 ox Ezek 21:26] 


JIS7ON n.m. peak (< duBaiv Lehnw 59; Sy nian 
LS 24) pl. o1707 xengaKN the peaks of Sodom 
VRAr 103:2 


"OQION, det. TM VBION nf. bath (< gupatry 
Lehnw 60) sg. AVIAN <a> MwWAT W171 one who 
washes in the bath Sab 11c(16) 


Brand, Ceramics 27+. 


MON, det. AMIN, pl. JON nf. cubit (CPA 
NON, pl. PAX LSp 11, SA AMX ST Ex 26:8, pl. 
Pax ib.) sg. TN Ex 26:13; ib. 37:25; anor id. 
38:12; ANN ib, Num 35:5; 9X1 ANWR AAR 
nnbn NNN nb) ANWR one cubit is six 
(handbreadths), another cubit is six, and half 


TWIN 


62 VION 


rrr pS 


a cubit is three Sot 22c(46) // Seq 49d(15) [expl. 


JI CSM ONAN Ex 25:10]; xooet nx. 
according to the royal cubit TN Dt 3:11 [H nox2 
wn]; pl. FPT Gen 7:20[02; voc]; TN Gen 6:15; ib. 
Ex 25:23; 30:2; 38:1; Num 35:4; Dt 3:11; °9nt 95 
nomi pndn oo °y2 pax AX anything which is 
100 cubits high requires a base 33 (cubits long) 
Suk 55b(39); NW XV PORT [XO won spn 
xin be dug 500 cubits and did not find the 
abyss San 29a(45); BR 638:5; ib. 711:4; pmx 
TNGI Ex 27:12 


BTN, det. TWAAAN, pi. ]FVON n.f. maidservant 
(CPA non, pl. “nanNn LSp 11, SA max ST Lev 
25:44, pl. “nx ib. Dt 12:12) sg. TN Gen 29:24 
[Hanpw ]; ib. 29;xAmR FPT Ex 21:32[01; Hnax]; xn 
RUD 133 79 XAON MQ 81d(37); mba onnMN FPT 
Gen 30:3[05]; Mnax TN Ex 21:20; ib. Lev 25:6; Dt 
5:21; xnox ib. Gen 16:8; Ex 21:32; Lev 19:20; 
XNA nopn KXNVAIN the widow seized the 
maidservant Ket 33a(30) // xnnx Qid 59d(60); 
Jat ANN I 73tT ATay the slave buys and the 
son of the maidservant sells BR 1055:7 // KohR 
26d(13); BR 479:8; xipp 327 ann Sab 16c(54); 
Yev 3d(24); Git 45d(50); ib. 46a(32); San 29b(12); 
VR 560:1; pl. 798 TN Gen 12:16 [H 79x ]; ib. 30:43; 
Lev 25:44; | P}naxr pray yox o> NX MSam 62:12; 
nnaaN pnin FPT Gen 31:33[05]; ponnax ib. Ex 
20:10[06); TN Dt 12:12 

The sg. form is a backformation from the pl. 7X (v. Peri, 
Morph 13). Declined forms on the base “NOX are 
corruptions influenced either by the other Jewish A dialects 
or by H. 


TVON n.m. shoemaker’s last (MH 719° MKelK 
23:1, Sy nox LS 24) sg. m> aan dn 
(RIDINI_: texNNNI 7 ROTO pIm> go, and 
make that sandal on the shoemaker’s last EchR 
50:15 

Eps, MNM 466; on the m-n interchange, v. Kut SGA 59. 


“VON n.m. speaker, Talmudic authority (J Vrox, 
gatol-form; SA 1198 LOT 3/2 77:32, Sy xziINN 
orator, preacher LS 26) 1. speaker who tells the 
audience what the lecturer said in a low voice: sg. 
RVD {TPap Prox WIMIONd RTT WIT WN AIT 
Rabbi was sitting and lecturing and he said to 
his speaker: Proclaim before the congregation 
BR 84:6; ib. 85:1; Ber 7c(47); ib. 55; 59; 60 // Tan 
67d(4); ib. 8; Ber 7c(48); ib. 56; Tan 67d(5); ib. 9; 
“wat oon pny Tt «WINN PN’s_ speaker 


translated (into Aramaic) before him BR 815:6; 
an2 1a WINN? 7D yap OXNVOW? “PA TTY 4 
72 ™nw) PN instituted that his speaker should 
say this after his lesson Ber 7d(50); min NID 
NO? 97 NTN PN was PN,’s speaker Meg 75c(17); ib. 
19; BM 8b(57); ib. 58; 2. Talmudic authority, i.e. 
one who interprets statements in the Tannaitic 
corpus [v. CTY 1:950+]): pl. ‘ax 3m PWN pon 
DyawW MNT YY "AN MINN PIT pwvv two 
Talmudic authorities: one states the reason of 
the Rabbis, and the other, the reason of PN Suk 
52a(15); Ter 41c(19); ib. 44d(6); Bik 65c(33); MQ 
80d(41); VR 398:5; EchRB 139:27; PrR xRXnYn 
San 19b(62); VR 434:5 


MIVIN, M17N adj. Amorite (SA AXIONX ST 
Gen 14:13) sg. ™ >nax “nm TN Gen 14:13 [H 
1987); pl. Tax ib, Ex 23:23; Num 21:21; Dt 1:4; 
°NTIAN ib. Gen 10:16; »T1°R ib. Num 21:34; Dt 
20:17 


VION n.f. shaking, bending(|/v1) sg. NU2<R>9 
PRK 180:1 [| Vv af.] 


MOVON, det. ANON nf. dark cloud (< 71u77y; | 
vian; TChr xnwny TW 2:223, SA viny Ham 
547:231, Sy xmwimy LS 530) sg. nin Anu°AN BR 
443:1 [expl. nvu”y Gen 15:17] 


MOMIDAN n.pl. windows (< *podpata, pl. of 
*Zuqopa Lehnw 61; Sy noionn LS 26) pors 
RvOMIDDN PRK 188:10 

Fr, AF 14, n. 1. 


SIDON n.m. smith (< éunvpog L-S 549) pl. 
Pr<1b> {1 }9x TN Gen 25:3 [H aww) ); BRAr 663:6 
[exp]. Gen ib.] 

MY ad loc., contra Lehnw 312, s.v. 119. 


YON, det. AYYON nm. middle (| yxn, 
Y¥ONI) sg. 72m y¥MNX the middle of the wadi TN 
Dt 3:16 [H pn); yar? a [E pmya ony fe} a 
what comes out of their union will be divided in 
half EchR 84:2 // {x}y3nx2 P72? PRT 791 EchRB 
ib. 


IVSIIN, det. HYMN nf. middle (| ysyox; MH 
MIYYAN Jast 78) Sg. ND°ODT RWMD RIM Jon 
Xn?y¥ANII I was there at the beginning, the end, 
and the middle BQ 4b(14); ib. 3a(50); on 
MMV YXANI mem in its (i.e. the alphabet’s) middle 


VIN 


78 


ST 


San 18a(58); RuR 150:258 


“WAN (a/a,o) vb. to say, state, recite (| 12°X, 
71aN, 17°29; CPA WN LSp 11, SA 198 passim) Pe., 
pf. Isg. nmx Ber 6a(51); 2m. nN TN Num 
24:11; "NIK BR 1262:5; 3m. 1X TN Lev 19:34; 
BR 925:1; 19 San 23c(35); 197 ib. 25a(38); 771 
Sab 8d(12); f. nx TN Gen 29:35; VR 135:1; Ipl. 
pix MQ 81a(49); VR 236:8; 2m. JINR FPT 
Gen 43:27[05]; Ket 35a(20); 3m. 9X TN Gen 
49:23; y119x Sab 11a(42); f. PIR Sor 16d(44); 
imp. Isg. Wx TN Ex 3:13; 1% BR 1096:1; 117373 
Ber 3d(19); 2m. wan Pes 34a(33); Wwarn Ber 
6a(40); f. pumn VREd 592:3; 3m. 19” Git 
50b(25); Ip]. 19°) Mas 49d(59); 2m. yARN TN 
Lev 25:20; yan Ter 46a(42); 3m. JIM” BB 
13c(41); prwox? FPT Ex 12:26[26]; imper. 2m.sg. 
10x Ber 6a(48); 1101 Svu 36c(28); f. "ax TN Gen 
20:13; VR 192:5; pwaNx Sot 16d(47); 2m.pl. {179°R 
Tan 66a(45); inf. 19° Er 22b(50); Twa" BR 
305:6; part. m.sg. 198 Ket 30c(42); a7 ib. 33c(6); 
f. WRX Suk 52b(36); m.pl. pwaX TN Num 13:31; 
pia Mas 51d(43); prt BM 8c(59); f. TWX BR 
1232:14; pass.part. m.sg. PAX TN Dt 33:9; f. 
mvnX Meg 72a(25);- 1. to say, speak: a. general: 
oiy> m5 maN NY NIN I didn’t say anything to 
him Naz 56a(32); *wa1p 7 TIN JINN they came 
and said it before him AZ 44d(41); Pr ay. WI 
s2aPw 119°D (the heifer) began to low as if to say: 
Save me! BR 305:6; Ber 6a(21); nIIAPA ANI 
2m my "DIN O°p?<7> you merited to say it 
standing. May you merit to say it sitting Hor 
48c(32); and passim; b. in legal terminology: 1) 
pf.: Isg. J2 MIR NIX PR even I said so Dem 
21d(56); Hag 77d(35); BB 14b(12); 2m. Fe PR 
P72 nN PT? NIK just as you said to this one 
you said to that one Suk 54a(17); Tan 64b(7); 
3m. 791 11n he said again Yev 3a(22); BQ 3a(50); 
2) imp.: 2m. Wn PR... WN PR Ter 46d(45); Seq 
47b(28); Qid 58c(36); 3m. °9 1” JNM Pes 33a(55); 
1 pl. ... ww Sab 10a(13); Git 45b(17); 3m. X97 
n> ym” Kil 32a(59); 3) imper.: 71NIT WAX say 
the following (section) Naz 57d(39); Sot 21a(37), 
Svu 36c(28); 4) inf.: Wd poya pin Ter 43b(15); 
am) map pox mn ND BR 24:11; XAX RIN 
2 112° he came to tell you a greater thing Hag 
78b(53); 5) part.: 2X ART XI Sab 11b(18); 
ION NNIWN it turns out that you say Er 25c(33); 
NT WON IROL NT WN JRO pPy7 x21 (we) don’t 
know who says this and who says that Meg 
74d(39); PUN JPW ND... PWR [PT NNTP. 


n1¥> at first we said ... but we said nothing (i.e. it 
was not correct) Sab 7d(9); PIMR PRT Yev 
15b(25); 2. to state (w. inanimate subj.): X77 
mOX Ter 40c(29); Qid 60a(33); RT TIN XPT 
which one states this? Sot 18b(5); T79x 7073 9D 
Ket 34c(8); 2 77MN RXM-IND Er 20b(15); m9 
J2 TNX Wn doesn’t his statement say so? Git 
47a(18); xX non the proverb states BR 455:1; 
pass.part. 7YAX nv 12D your statement has 
already been made Ber 12c(48); 3. w. ~9 to tell: 
mind yn’? ona 7129 WX NIX 3D when | tell my 
household to give a present Svi_ 39d(47); °9 an 
1? TAN NINI AN give me my payment, and I will 
tell you MS 55c(4); 4. to recite an incantation: 
mp. pnP pam 1st AD TWX YP IN Pnon 
a sectarian saw them, he recited an incantation, 
and the dome held them San 25d(19); EchRB 
102:2; AIAN WAT 1A WN PIN NW So nnim 
Hag 78a(4) // San 23c(49); VR 601:2 

Itpe. 1. to be said, spoken: 19x PID Pal TN 
Gen 10:9 [H 9x? 13 ¥¥]; wa Pw? PID? WRK 
they were slandered Yev 15c(40); Git 43d(46) // 
Qid 64a(29); MS 55b(44); VR 796:4; 2.+ ¥¥ to be 
stated: pyy Ian’X TN Num 23:10; Git 47¢(25); 
BR 677:4; 837 bY RON NINN NIT YY RY it 
wasn’t stated concerning this but that Er 
22d(36); Yom 43a(40); AZ 45b(29); 3. + ~9 to be 
told: yor samR TN Gen 48:1 [H ax 
Rony]; MW 7977 TOXIN N2I17°R if I were not told 
from Heaven Pea 16a(62); MS 55c(3) 

For add. refs. in PT, v. CTY 1:606+; on terminological 
usages, v. Bacher, Term 2:9+; on pe., mng. 4, v. D. Sperber, 
REJ 125(1968):387; 127(1970):86. 


TSN, ]°S conj. if, either ... or (|XX, nox; CPA JN 
LSp 12, SAqX ST Ex 21:28) px FPT Ex 21:29[01);- 
1. if: a. in non-verbal phrases: 1) nominal 
phrases: JN JIN PR if they are two Ber 13d(55); 
PT NAP NAV NOVY PR if today is a holiday Suk 
54b(59); Qid 64a(19); AZ 44d(33); BR 602:2; 2) in 
elliptic sentences: "3° [RX if it is so ... Kil 28d(5); 
Bes 60d(39); Svu 37d(31); WH?R PRI IWR 1° it 
is impossible. But if it is possible ... Meg 70b(45); 
3) w. 82 (| XR): "IM TIN RX? PRI if not, he 
would scatter his clothes Er 23c(14); Yom 
45c(20); Ket 33b(51); EchR 46:23; b. in verbal 
phrases: 1) w. pf.: 8™727 Nua PR if it comes to 
being shamed Pea 15c(51); W719 PAP PWYA PR 
if you want to buy mules Kil 31c(39); Sab 
14d(27); Tan 69c(11); BR 1126:5; 2) w. imp.: 
yn pr Ber 5b(35); 72279 737729N PR if you 


2iX 


mde 


i 


establish it like the Rabbis ib. 7b(58); Dem 
26a(46); MS 55b(16); 3) w. part.: OTP RWI 72 PR 
xn» if the person reaches the water first Ber 
9a(52); RPW) TPayNn NIN PR if 1 become the Nasi 
Hag 77d(53); BB 17a(17); PRK 155:4, VR 864:2; 
c. in form prt (cf. Nold, SG 291): 299 R92 PRT 
0°21 X® if he doesn’t work, he doesn’t eat BRV® 
134:5; my xd meno prt oy on may (a curse) 
befall me! If I bathed, I don’t know (it) Ket 
35a(52); Naz 54a(12); BB 12d(50); 2. PR ... PR 
either ... or: 7371] PPR IT PR either male or 
female TN Lev 3:1; ... PRO "ID PR J? 71 mW 
m1” “99 PX where do we stand? Either like PN or 
like PN, Dem 22b(1); Bes 61b(13); Tan 68a(33); 
MQ 82d(55) 

Because of their literal translation, exx. have not been 
chosen from Targumic texts. While the orthography }?X 
occurs more frequently, the spelling 7X is found in all types 
of texts, esp. in the more accurate ones (e.g. FPT Gen 
38:17[04]; ib. Ex 19:13[06]; BR 602:1; ib. 1126:5; 1183:2; 
PalLaws 64:21; ib. 65:11; Am 7:7). On the defective 
orthography for etymological [€] in closed syllables, v. 
Sok, GF 66+. For add. exx, in PT, v. CTY 1:538+. 


33N n.m. a type of material pl. 0°? [21x 
Caesarean ... Kil 32a(13) [expl. J92 Mib. 9:2] // 
Sab 4c(18) [expl. ]22 Mib. 2:1] 

Lieb, YK 63. 


DO°NWAIN n.m. a demon (| v32I7X) Ter 46c(2) [// 
BR 689:4; [vrai] 


Rdg. uncertain. 


SAN nm. angel (< dyyedoc Lehnw 63) pl. 92x 
nor heavenly angels SYAP 12:2 


O°U241N n.m. person in charge of forced labor (< 
adyyapevtic Lehnw 63) sg. o°vana3x 72N°X (PN) 
was appointed as a forced labor boss PRK 196:13 


MAIN n.f. seizure of people or goods for public 
services (< Gyyapeta Lehnw 63; CPA N DN, 
wwe LSp 13, Sy wwwx LS 28) sg. pyaw 
NNW NIN they heard that there was an 
angaria in the city VRK 246:1; 8°09382 NTR 
I was caught in the angaria Ber 2d(58); n2oYR1 
159 NIN it (i.e. the donkey) was taken as 
angaria to Lydda BM 11a(20); ib. 21 


ONTIN n.m. statue (< dvdpidc, -dvtog Lehnw 


65; Sy NOYITIN, NOIDN LS 28) pl. PIN 
~UITIN the statues were overturned AZ 42c(7) 


M3N pron. 1 (CPA Nox LSp 12, SA mx Ham 
451:74) FPT Gen 4:8[02; voc]; 83x BQ 4c(4); 
enclitic forms: x2 Svu 37b(42); xipix Dem 
25b(39); 739 Pes 32c(56); 811 Ber 7a(49); 83 19 San 
23c(48); x2”? [in PT only; |n°¥];- a. in nominal 
phrases: 1) subj.: 838 N11 Iam a spirit Sab 3b(56); 
Yom 44b(43); 83x Von I am a donkey driver Tan 
64b(43); XIN 71977 Jo I am (one) of yours San 
23c(49); AZ 41a(64); VR 652:3; ib. 806:1 ; PRK 
48:5; ib. 24:13; EchR 89:5; BR 1257:9; Xx 
»>y meaty Iam from the house of Eli RH 58b(11); 
NNT ONTY 72 NWT NIX Tam Ben Azzai of here Sot 
23c(40); JN NIX Iam second Tan 68a(32); NIX 
xt BR 330:4; SR 20a(1); ib. 19a(34); 2) 
predicate: XIX 72 who am I? Dem 22a(10); 1X 
JR) TIN TWAWNY PRI MX (XIN? ;: textynANrn? 
mx <o>{opp myzD if for war, it is I; if to serve, it is 
I; if to split wood, it is I BR 1155:1; 3) copula: 
MIX Way ON 7X I am a transient tenant farmer 
ib. 665:1; 4) in app. to PN or pron.: RIX 
no9n DUR ’vYP™T AZ 39d(17); VR 619:5; TOY RN 
5 32 Naveh 3:2; ib. 28:1; HGemar 1; x18 %9 2v 
nx x>1 better me and not you Pea 15c(51) // Qid 
61b(39); b. in verbal phrases: 1) w. pf.: n°72D NIN 
mn”2 I emptied his house TN Gen 24:31; 89 XIX 
minx Ber 6a(48); Kil 32b(40); Hal 59b(58); VR 
192:6; NIN NPIN_ND it wasn’t I Ket 35a(47); 2) w. 
imp.: "177 TK XP NIN I will not lose mine BQ 
6d(62); "UM?X NIN) will I sin? Ber 5c(40); 3) w. 
part.: "2M NIX NT behold, I see FPT Gen 
22:5[ 11]; 708 83x I prohibit Svi 38d(2); Ber 13a(42); 
Hag 77d(53); 818 YT FPT Gen 48:19[04); xix j2°D) 
main °? I fulfill my obligation Ber 4b(16); x77 
xn Iam thirsty Yom 43d(24); 838 113 I decree BR 
944:2: 4) w. inf.: 1Nm? O17 NIX 77¥°R will F need 
something for tomorrow? Sab 14d(26) // AZ 
40d(28); m°DIn 7297 NYT NIN IY WW NIN TD 
what can I say to the creditor that he should not 
collect his debt? Tan 66c(52); Qid 61b(14); BM 
9d(58); San 28b(28); BR 863:1; c. in casus 
pendens:° D°X RIN 418 Lam also of the opinion... 
Er 25c(28); Git 43b(57); BB 13c(27); 8°71 RIN TY 
> nox I am still in doubt concerning it Tan 
64a(41); Hor 45c(58); ib. 46d(19); X’bmIID RIN 
Sebp oT my merchandise is light BQ 4a(55); VR 
126:6 EchR 47:4; d. in cleft sentences: X17 XX 
myot I am the one who erred BQ 6c(17); e. 
various other usages: 1) NIN ... NIN + verb: NIX 


MIVAIN 


PIN 


Ol EELS eer 


pon xox (V)ToDm NIN I know one exegetical 
principle Svi 39d(34); Ter 48b(41); VR 578:4; 
PRK 232:1; EchR 37:19; Ww3 92m NP? RINT 
35°227 I cannot eat carrion flesh Svi 35a(64); 838) 
nb 120 x1 °% I am not of that opinion Qid 
60d(55); 2) “7 NIN + verb: "YY N20 NIT NIN, 
who did not rely on my own opinion Svi 39a(34); 
nan NYT NIN1 I, who did not act with intent RH 
§9d(17); Tan 65c(32); BQ 2c(40); 3) 7387 TY while 
I still was ...:°9 ND¥ yan NINT IY while I was still 
there (= in Babylonia), I was in doubt concerning 
it Ber 4b(10) // BR 1114:3; Ber 11b(34); Kil 
29c(26); Sab 3d(26); Er 23d(61); Hag 76b(58); 39 
Sppn7n NIX) 2°V}? RINT before I kill and am killed 
Ter 46b(49); Hor 48b(23); 4) after 71a3: NIX TD 
xpos ny XY ?<?>fi}yy qT like me who has never 
prayed Musaf San 22d(44); BM 10c(26); 5) w. 
Greek vb.: 71799? 73x I decree BR 688:8 // 
NIN PINWVIP VR 578:2 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:244. 


IAIN n.f. illumination (| 1m) sg. nn 
mni73Xx7 the candelabrum of illumination TN Ex 
35:14 [H TNR NII]; WIT N37 7ITIN? for the 
illumination of the study hall Pa/Laws 27:19 


JUIIN, det ANWAR nf. illumination (|./77) sg. 
xnviqix FPT Ex 39:37[04; H xn]; TN ib.; ib. 
Num 4:9; 16; xnv73x9 ib. Ex 25:6; 27:20; 35:8; 
28; Lev 24:2 


MIN, pl. OIIN of. tax paid in kind (< 
dvvdva, Lat. annona Lehnw 66; CPA 0)2N LSp 
13) sg. pNW1 N31<1>P}x 371 he pays the tax and keeps 
silent VR 4:4; pl. 0238 yYIINI oO WY 24 kinds of 
taxes ib. Var 202:3; ib. 5 
Lieb, VR 869; id., TK 2:794, 


MAN vb. to sigh (ann; CPA minx LSp 13, SA 
minx Asatir 9:13) Itpe. minva “Iw he began to 
sigh PRK 145:1 // mxnn “Nw VR 665:4; 79 4” 
nine why are you sighing? PRK ib. // mixna VR 
ib. 5; pminn pad paw he left them sighing 
EchRB 156:7 


[FIMIN pron. we (SA px ST Gen 13:8) TN Gen 
37:7; FTV Num 11:5 
Corruption for |x}. 


DOIN adj. Antiochene(< GNAvtidye1e Lehnw 
67; Sy NDVOIN PSm 266; |?>°vIN) pl. KDIVIN TN 


Gen 10:18 [H *nani] 


HIAWIN n.f. written reply (< dvtiypagr| Lehnw 
68) sg. mMPIVVIX °Y an give me the reply BR 
761:4; ppiwwix ib. Var; WAYVIN NT TT where is 
the reply? BR 762:1; °p120IN ib. 


T1D73°OIN n.m. duplicate copy of a document (< 
dvttypagov GLLT 44; Sy yor» LS 28) sg. 
NNUVPNT PWVIX the copy of the letter 
AbgurNew 169:30[expl. anda yawnd Est 3:14]; EstR 
13c(18) 

Lieb, Greek 43, n. 163. 


W°OIN n. linen garments (< Lat. lintea Low, 
Lehnw 70) pl. mu°wax Kil 32a(53) // [! JRPPOIN 
MQ 82a(28) [expl. o°w3 7322 Kil ib.(51)] 


1D WIN n.f. receptacle for vessels used for 
warming water (< Antiochean vessel TMW 1:108, 
|roqwix) sg. maT 9 Dy n2DI "VIX an a.—vessel 
fell on PN BesG 60c(40) 

Léw, Lehnw 69. 


O°O°15°VIN nf. substitution of usufruct for 
interest (< dvttypnoi¢ GLLT 46) sg. xn 
NIB Ma oo 1DVIN antichresis is interest BM 
11a(40) 

Lieb, YN 165, w. lit. 


5°USN n.f. bucket (< dvtAiov Lehnw 71) pl. p17 
muInt xdaba that water wheel VR 792:5 // 
RuR 140:193 


Brand, Ceramics 38+. 


VID VIN n. proconsul (< évOvnatoc Lehnw 70; 
Sy vivoimx LS 31) sg. PrOrPT TID UOIN 
proconsul of Caesarea Meg 74a(40); KohR 9d(8); 
xnipuax Ber 9a(30) 

Lieb, Alon Vol 227+; cf. also: Sperber, Nautica 133+. 


JVIWIN n.m. intestine (< Evtepov L-S 575) sg. 79 
1<t>P}iwix2 ypwn when (the sausage maker)... the 
intestine Sab 10a(51) 

Uncertain; Lehnw 72: < dvtpov cave. 


IPI IN, PPIIN nf. distress (< dvdy«kn Lehnw 73; 
Sy NPN, PWN LS 29) sg. PrN? -yvIT XTYR God 
who answers my distress TN Gen 38:25; ?py1x2 
FTP Ex 12:2; 89x A>-—WT OpN AND {X}wi 13 n° 
mni1 nyw2 a person does not recount his 


[8 


WIN 


distress except at the time of his relief SR 3b(2) 
// KohR Sc(6){!];°?pv3x8 NYW a time of distress FPT 
Gen 38:25[05]; FTP ib.; 8219 9pyix7t TAYw a time of 
great distress ib. Ex 12:2; ?pux nyw TN Lev 
22:27; FT Gen 22:14; TNGI ib. 


J3N pron. we (CPA yx, y~2X LSp 12) FPT Gen 
41:38[03; voc]; BR 327:9; jn (=]3x1) MQ 81d(44); 7379 
(= PNT) Er 21b(59); enclitic form: 71 77 Svi 34d(7); 
72° (= pax n°d) [|n°9);- a. in nominal phrases: 1) 
subj.: 9M FIX ... WPI YN we are men, we are 
donkeys Dem 21d(57) // Seq 48d(1) // BR 650:2; 
™719 3X m> we aren’t worthy Tan 64b(60); 7 
PINNI7 FVPVIT ANT 730 NX do you suppose that 
we are degenerate like you? BR 818:5; Jny7 37 
”7n 72N1 31 NXT be aware that you are one and 
we are two San 23c(5); J1X J13°T1T 733 we are your 
cousins BR 344:4; 3x mY pon 19°DN we are not 
even donkeys ib. 650:3; San 23b(62); 2) copula: 
PR P3IPVN TIN we are second Tan 68a(39); b. in 
verbal phrases: 1) w. pf.: RP71R? [PIT RP TIX we 
did not merit (to know) the Law ... Bes 63a(40); 
WIA PT ND TIN we weren’t with him MQ 83b(4); 
J2In 738 we learned (in the Mishna) Pea 17b(52); 
Svi 33b(42); Bik 63d(34); Suk 52c(29); MOQ 
81a(44); Qid 58d(45); JAX JIN RVR Pea 
17b(54); Sab 3a(13); MQ 81a(44); AZ 39d(37); 2) 
w. imp.: [773¥? 277919 "17 TIX 4X1 we also will be 
slaves to my master TN Gen 44:9; 77°73 JAX provi 
let us deal with our own Hag 77b(36); 3) w. 
part.: a) general: PI NND prow 73x J where do 
we find like this one ...? FPT Gen 41:48[04]; yix 
7303 we take Pea 17d(16); ~¥2 JIN NIPK RINT 7D 
we want from that tree ib. 20a(55); Svi 38d(41); 
Hal 59b(26); Ket 33b(52); BR 304:10; yx n° 
nina” poo? we cannot go down TN Gen 44:26; 
BR 942:3; wnx> 7X Pov we are traveling to the 
land TN Num 10:29; 738 pt] we remember Ber 
11b(42) // KohR 20a(19); Dem 22a(16); PRK 
190:4; b) in legal terminology: 1) }°7° JAX ... “3 
we are dealing with ...: pnp 7X °NNT2 Dem 
24c(14); Ter 44b(29); Pes 34d(42) 


DIN (a/o) vb. to force, rape (| 0118; CPA 02x 
LSp 13) Pe. 1. to force, compel: noix TN Dt 
28:56 [H 7nd3]; pass.part. D°INT NWT in a case 
where (the ass) was compelled (to lie down) BM 
8d(20); O°UN ND RITI JMP 16:4; ib. 2:4; 8a:6; 22:5; 
2. to rape: P7313 WI D1<1>{9}P3 N71 we will not rape 
married women TNG/ Num 20:17; FT ib.; 9xy 
oNMPN (203° : text; Seyd77 NYA pyr? Wm one of 


them entered and wanted to rape my wife Ter 
46a(34) [// 22Um> PRK 176:3] 


IDIN, det. MMIDIN n.f. wave offering (\/ 71;SA 
DIX Ham 533:362) sg. TN Ex 29:24 [H apn J; id. 
Lev 7:30; 9:21; 14:12; Num 6:20; 8:15; 1D3x9 ib. 
Lev 14:21; xn1DiN7 WII FPT ib. 23:15[06]; TN Dt 
16:9; ANIDINT Ay?) ib. Lev 10:14; Num 18:18 


j-2aN n.m. (unclear) sg. EstR 6a(9) 


OMDIN n.m. servant(?) pl. pupyx 73x SYAP 
11:20(Var) 


1/238 n.f. female camel (< Ar a3G ) sg. NIN PIN 
EchR 49:27 
D. Talshir, Ben Hayyim Vol 219+. 


D°DTYPIN n.m, tenant’s lease (< évotknolc 
Lieb, Ben Hayyim Vol 333) sg. x¥m° Iv IW <7ot 
mt <o>{oPorpPIX that he (i.e. the tenant):may 
remain until his lease is up BM 11d(35) 

GLLT 47; 203. 


WIN nm. person, one ({ mn”. wR, 
wma; CPA win LSp 14, SA wix LOT 3/2 60:21) 
a. general: sg. TN Lev 5:21 [H wp1]; ib. 16:24; Dt 
5:11; 9 Sonn ma Son wit NXnYDN2 a person is 
measured by the measure which he measures 
FPT Gen 38:26[04]; TN ib. 25; wax ow a PN 
MMDam Gen 31:19; 1207 wPRX a poor person BM 
8c(6); 29 WIX an important person SYAP 36:22 
{ |w23]; Ber 12a(47); San 18c(20); ib. 21d(17); pl. 
PPnp wax their townspeople TN Gen 34:20; 
m™170°D "WINX the people of GN BR 970:4; “wax 
TN Gen 24:59; b. (W2x)) wix ¥D everyone: FPT 
Gen 38:26[04]; TN ib. 25; Rwyx 95D ib. Ex 9:19; 
MNUAIN I 20 WX 997 everyone hates (another) 
member of his profession BR 173:1; w3x1 wx 9D 
m> oipn mnist let everyone’s merit stand up for 
him ib, 925:5; c. “1 wPxRd like one who: WIRD 
9XT like one who says [fol. by a saying or 
proverb] Ber 12d(63); Kil 27b(14) // BR 39:2; Or 
62b(24); Sot 18d(39); Ket 25a(61)[!]; Naz 54d(36); 
San 27d(35); BR 421:5; ib. 794:1; yawt wPrd 
noy owpmor avn like one who has heard 
something (e.g. a tradition) and questions it Svi 
35b(8); Yom 38b(9); Yev 3a(23); AZ 45b(31); Nid 
49b(11); Povo pun m2 MXIT wrPKXd like one who 
has two reasons Kil 27d(59) // Naz 54a(53); Yom 
43d(37); Sot 20b(21); Svu 37b(26); BR 394:6 


sila 


AND WIR 


WON 


The spelling w°yX which occasionally occurs (e.g. FTP Gen 
38:26; Ber 13a(3) [margin!]}) is a corruption due to TBA. 


—fh9°3 °WAN n.m.pl. members of a household, 
wife (|w2x) 1. members of a household: FPT Gen 
44:1[05]; TN ib. 18:19; 34:19; Ex 8:5; Lev 16:6; 
pena wir ib. Gen 45:18; Dt 11:6; 3p "DR 9 
ana owrxd PN instructed the members of his 
household AZ 43d(8); 2. wife(?) tl mn? 93): 
pirna WIRT FUPIBN PInAAwW yy wt He who 
knows their names, those of their children, and 
those of their wives Naveh 69:4 

On mng. 2, v. Sok, Maarav 1(1978):82. 


°DIININ n.m. man (< dv@panocg Lehnw 76) 
MRPTININ "DINIX man “woman” BR 165:1 // ib. 
281:7 


MDIININ nf. “woman”(< *dvOpenn Lehnw 76, 
artificial word) |>pyINIX 


PION n.m.pl. ({ P70; Sy NPR pl. LS 32) only 
in phrase NWN °70N place of his head TN Gen 
28:10; ib. 11; 18 


SON, det. ANION nf. cure(< Akk aséitu AHw 77; 
| "on; CPA on, pl. oN LSp 14, SA 10x LOT 
3/2 161:27) sg. FPT Dt 28:27[04; voc]; 177 7°29 
JON 717? XY WIN 791 ION his son will be cured, but 
you, serpent, will not be cured TN Gen 3:15; FT 
ib. "2837 JOT WY ION mY nM Xd he won’t be 
cured until I desire it AmGen 6d:3; ib. a:1; NN10N 
ib. $a:8; 7:12; 14 


“108 n.m. one who binds (|\/10x qatol~form) pl. 
p21 pant 0X ones who bind grooms and 
brides TN Dt 24:6; TNG/ ib.; FTV ib.[!] 


N’PDIIVON (unclear) sg. “MVONT 77M RTI 
WT NPD RuR 90:104 


ON, det. WON, pl. JON, TION n.m. physician(< 
Akk asi Kaufman, Influences 37; CPA non, pl. 
yon LSp 14, SA 70K pl. ST Gen 50:2(Var)) sg. 
ON In Yom 40d(63); JNINN PON WON WON 
physician, physician! Cure your lameness BR 
225:5; xR aX the physician’s fee FPT Ex 
21:19[01]; TN ib.; Pea 21a(53); EchR 116:7; RuR 
84:44: VR 118:7; SR 35b(2); JOON PAN NWT pryp 
does your physician take a fixed fee? BB 17a(17) 
// Ket 29a(51)[!]; Jo? pix honor your 


physician Tan 66d(23); X°0X 279KN | Ber 4c(48); 13 
WON 'NI1772 Bes 60c(58); pl. KON TN Gen 50:2 
(H mxpin]; x°oxn Naz 58a(24); ib. 28 // San 
27a(47); ib. 52; NnVION VR 858:4; TNG/ Gen 50:2; 
EchR 68:22 


9ON vb. to cure, heal (denom. < |70x; | 10x, 
Tox; CPA °0N LSp 14, SA °0x ST Gen 
20:17) Pa. to cure, heal: nn? °on TN Num 12:13 
fH > XDI]; JOIN CON WON WON physician, 
physician! Cure your lameness BR 225:5; TN 
Gen 20:17; ib. Ex 7:25; m{n}yw wan Yy a? an 
mnon1 he put his hand on his tooth and healed it 
BR 306:7; KohR 4b(19); Mn? °oNNT RON WN) the 
fee of the doctor who heals him TN Ex 21:19 
[H xpv xDD]; °0M7T NIT NIN ib. 15:26; FPT Dt 
32:39[26]; mm xo ib. Gen 35:9[03]; MMDam Dt 
22:9; PUT ANID ANN’ WOND aw wap a good 
amulet to heal PN, the daughter of PN, Am 2:1 
Itpa. to be cured, healed: a. an affliction: "0n’X 
mwnoa TN Lev 14:48 [H xp]; ib. 13:37; 14:3; 
b. a person: OMX WAIN PTT J VINI he ate from 
those etrogs and was cured VR 859:5; ib. 510:5; 
KohR 15c(32); D1Pw7ATT ANID WIP POND TTI 
r-20T he (went to be) cured before the 
daughter of PN of Tiberias Sab 14d(25) // AZ 
40d(27); RuR 84:45; PRK 192:6; KohR 26d(39); 
ROW YMTIZ ON) you will be cured by the grace 
of Heaven AmGen 7:13; TN Num 12:14; 
monn? ib, Dt 28:27; KohR 4a(2) 


JON n.m. doctor (]°0N n.) sg. POX tn KohR 
11a(3); RMX 72 Ipy? 97 WIPON Sab 8c(15) 


ON adj. forbidden, prohibited (| Von pass. 
part, CPA won LSp 15, SA vox ST Gen 
39:22) a. alone: YON TIA “NW Pawy. it is 
permitted (to cover it) with grass. It is forbidden 
to sprinkle on it Pes 30a(4); Svi 37b(31); Sab 
14d(17); AZ 42a(29); PalLaws 64:16; Vox n° 
isn’t it prohibited? Pea 20b(6); Svi 35a(34); 
BIN PONT RY YON is it forbidden? It is not that it 
is forbidden, but ... Meg 74a(7); 2 NANT POR 
OX “prohibited” that I said to you is prohibited 
(to stay in an unclean area) AZ 42d(46); b. w. 
-9: 72 VOX it is forbidden to you Dem 26b(24); 
Meg 74a(56); ib. d(16); mIPW 7o WD AVON NIT 
she was forbidden to him from the start TNG/ 
Gen 25:1; PalLaws 64:14, KohR 22a(28); c. w. 
inf.: 9°9 179° WORX it is prohibited to say to him 

. Ber 10d(19); Svi 38a(30); t2y°9 71> VON 


mDIION 


S05YDN 


a 


mnvay he is not permitted to do his work Tan 
69b(49); PRK 68:6 

This word has been commonly confused graphically with H 
710X. Only cases where the original spelling has been 
preserved have been quoted here. 


RBDIION | ADISON 


SON nim. pole sg. ny0x2 TNG/ Num 13:23 
[H v1n2] 


MDMOON, det. WNDMON nf. assistance, support (| 
V/qnd) pl. RRDDOND NOT IMP 26:17; ib. 10c:1 
Prob. a loan from TBA. 


ON vb. to gather Pe. }OX TN Num 11:32 [H id.] 


Prob. a corruption from H Vorlage. 


SVDON, det. MM"ODON nf. blade used by 
weavers in an upright loom (< o7a61, Dalm, AuS 
5:121+; MH cndox MOhK 13:4, "ypoR SZ 
(Tarbiz 1/1(1930):71, 1. 4)) sg. :textAnmvDpoN2 
my owen (AMVOPRA $ (if he does work) with the 
weaver’s blade (he is liable) because of winnowing 
Sab 10a(45) 

Low apud Lehnw 110; Goldberg, Ohaloth 98. 


T1V9PDON n.m. executioner (<onexovAdtap, Lat. 
speculator GLLT 133+; CPA 11091P790N LSp 15; 
| rwbpipo) pl. mnvppox 39 chief executioner 
TN Gen 40:4 [H wnavn ww]; ib. 3; 41:10; 12; 
39:11] 


D'IDON n. (unclear) sg. NOMDONY NOTA EchR 
127:2 [expl. pn? xv. Lam 3:12] 
V. Léw, Lehnw 94; Geiger, AAC 48 for a discussion of a 


possible Persian etymology. 


IPPON, cs. NIPOR v.n. going up ({ Vpo0) mpora 
TN Dt 9:9 [H onbya] 


MDIPON, det. WNBIYPON nf. (unclear) sg. DIN 
NUM 12 ANION Taw °ya he went to wash the 
... in the river AZ 41d(63) // mnDIpor mYwa Seq 
50c(47); XNDIPOR Fatwa ib.G 

From the context, the word refers to either a piece of meat 


or an object on which the meat was hung. 


“ON n.m. oath, vow (| Vox; SA 0x ST Num 
30:3, Sy NPN LS 38, mng. 4) sg. 10°R JMP 7:5, 
m10x TNG/ Num 30:15 [H mon]; pl. PION JMP 
4:18 


2# ION n.m. bond, tie (| Vox; Sy NSN 7HRX belt 
PSm 322) sg. pIPSIN WORX their belt TN Ex 28:42 
[H ona] 


“ON (a/o) vb. to tie, prohibit, cast a spell (| 
JIOON, VON, VON, TON, 710779; CPA 10nN LSp 15, 
SA 70% Ham 461:55+) Pe. 1. to tie: a. 
general: 2”°772 WM? I0Nd he tied him with a belt 
TN Lev 8:7; ib. Ex 29:9; Lev 16:4; 2711 110° to 
tie a belt FPT Gen 41:44[05]; TN ib.; PRK 144:8; 
TIP}? VOR JID WOR TI WOX NIN WORX tie up 
your cow, tie up your furrow, tie up your yoke, 
tie up your plow EchRB 89:8; Kil 32d(9); b. 
+ psn to gird the loins [|,¥71n]; 2. to prohibit: 
m4 ON JD 712 because of that he prohibited (it) 
to him Sab 14d(53); Non "PD RIND RN? 
prups7 (Gp it is not entirely up to him to 
prohibit the kitchen of Sepphoris Seq 50c(46); 
JON MPI Ww NDP 12 PN permits (it); PN, prohibits 
(it) AZ 41d(56); Svi 38d(2); Bes 60a(52); 110°n xd 
wen x>1 neither prohibit it nor permit it Sab 
7d(44) // Torn Bes 61a(22); 79 TON 7K 9 IND 
he asked PN, and he prohibited it to him Sab 
16d(56); Svi 36d(35); MQ 82d(19); AZ 41a(31); 3. 
to cast a spell: p{n}o31 Pann POX "PN? to cast 
a spell on grooms and brides TNG/ Dt 24:6; FTP 
ib. 

Itpe. to be prohibited: 77ONN <> {f}PRX7 [3N]3 after 
they(f.) are prohibited Pa/Laws 65:10 


Spononr, cs. niponor v.n, rising up (| Vpbo 
itpa.) M3¥ Nipynoxd) in the rising up of the cloud 
TN Ex 40:36 [H myn]; ib. Num 9:22 


YN n.m. wood (SA yx Ham 542:49) sg. pan 
(pin OXY : text)p39 YR IDANT one who pitches 
wood for vessels Sab 10c(4); pl. prITPT PVR 
cedar wood TN Gen 6:14 [H 1512 °8¥]; BR 281:1 
[expl. Gen ib.]; Pow? PYX acacia wood TN Ex 
25:13; ib. 27:6; 36:20; 38:6; Dt 10:3; Pes 30d(5) // 
Tan 64c(27) // SR 12a(21); #°9x FPT Gen 22:6[ 11]; 
ib. 7 


AN adv. | FN 


—a25YPN,33 by *N conj. even though (MH 
22 by 4X Jast 99) 2a9yDR TN Dt 33:3; BR 663:6; 
2a by 4X FPT Gen 38:25[04]; x’9x Hal 58d(5);- a. 
fol. by vb.: RONDA NY ATP? MINT WA PV AR TIN 
even though I will be burnt, I will not reveal TN 
Gen 38:25; ib. 15:1; Num 12:16; Dt 33:3; ¥y 4x 


t 


»» by AN 


DIDINV DN 


SS 


qv AnIWw7 332 even though it is your Sabbath 
(to give the discourse) BR 1262:2; pp) X97 VX 
pps7 PWN even though he didn’t go out, they say 
that he went out Ber 2c(18); ib. 4a(55); 10c(53); 
pian 2y y5D 17 WYN even though he disagrees 
with the Rabbis Dem 23c(25); Kil 28a(38); Hal 
57b(9); Bik 64a(45); Er 22a(17); MQ 83b(43); Qid 
62d(30); Svu 36a(41); b. fol. by 72 so: 23 9Y 4X 
m1R NY PA NPawN 2272 72 even so, I thought in 
my heart (but) did not say with my mouth SanAs 
23c(45); ib. 29a(49); PRK 63:7 


— op dy *N prep. even (MH 5 2y 4X Jast 99) 
nom pid 72 °D YY AX even so, go up here VRQ 
350:2; abbr.: 9”DYX Pes 31c(4); BB 16b(63); San 
23c(45); SR 32a(15) 


AN n.m. nose (SA 4X ST Gen 7:22) sg. X37 
DN NpIWT XNMNX the woman who puts red 
coloring on her nose Sab 10c(4); pADKa TNG/ 
Lev 10:2 


SDN, TIDN n.m. breastplate (SA T1DX ST Ex 
28:15) sg. RIDN TN Ex 28:15; ib. 39:5; 20; Lev 
8:7; AVDN ib. Ex 28:12; 26; 39:7; Lev 8:7 


MIDN, det. WNIDN nf. breastplate (|x) sg. 
anwpxt TNGI Ex 28:8 [H 1ntpx] 


MDN, det. WADN nf. tuber(?) sg. Nip NNDR ND 
like that tuber of the gourd EchR 90:13 
Cf. Low, Flora 2:326. 


yino9S1DN n.m. balsam (< 6noBdAcapov Lehnw 
99; |;w907DR) sg. BR 257:9 
Léw, Flora 1:302+. 


°IDN n.m. baker (L voor, gatél—form; SA ARIDR 
ST Gen 40:1(Var)) sg. X10 "IDNR 122 he is a baker 
EchRB 52:7 


9SIDN, det. AMDSIPN nf. reward (< dnoyr 
GLLT 51) sg. x77 17 719 RN?<d> {Oo} DR where is his 
reward? VR 813:4 

Emendation based on Var °D1DX, [! ]XN’DD1N; v. Margulies, 
ad loc. 


DINIDIDN n. counselor for the defense (< 
anorAdyog GLLT 52; cf. CPA Nx1919N LSp 16) 
sg. SYAP 11:36(Var) 


PBN n.m. bean (Cicer arietinum; MH naxx 


MKilK 3:2 (pl. only)) sg. 717 piDND1 (Baal) was 
like a bean AZ 43a(54) 
Léw, Flora 2:427+. 


*SIODIDN, det. IN’OVDIDN nf. mission (cf. Sy 
pINIV0ION Gndotodos LS 41) sg. det. Pap 2:8 [in 
broken context] 


O’O"MIDN conj. condition, assumption (< 
SndOeo1g GLLT 54) nbup x? ovormipx on the 
condition that you didn’t kill DevR 18:14 


7PMIDN n. mortgage, title deed (< snxoOrikn 
GLLT 55) pl. °°7 opNIRI N”POPII? my leather 
bags (full) of mortgage titles Ned 41¢(33); 921 
MpnIpN Dw all of the best title deeds FT Gen 
24:10; TNG/ ib. 


MOP n.f. parting derasha, eulogy (| 4u» af.) 
1. parting derasha: sg. 7IWDN 7? Jay he made 
a parting derasha BR 647:7; ib. 799:1; VRQ 383:6; 
Sot 17a(53); 2. eulogy, in headings of poetical 
eulogies: sg. SYAP 53:1; x70" MIVSK ib. 61:1; 
miyvi> mupe ib. 59:1; by mur ib. 60:1; 

On mng. I, v. Bacher, Term 2:14. 


°DN vb. to bake (|x; CPA NON LSp 16, SA 
m5x ST Gen 19:3) Pe. to bake: RDX PUD he 
baked unleavened cakes FPT Lev 22:27[06]; TN ib.; 
FT ib.; TN Gen 19:3; xm°D7 ISN TIN 7? TDN he 
baked him a batch of bread PRK 195:9; 2X FPT 
Ex 12:39; °p°n TN Lev 24:5; yipxn ib. Ex 16:23; 
pi” ib. Lev 26:26; p>” TNGI ib.; pp? pT 
ANIW:2 d3p"0IXY AND they instructed to bake 
bread for Ursicinus on the Sabbath BesG 
60c(63)[!] // Dm? San 21b(16) // BD Svi 35a(50); 
opm San 21b(34); np" Bes 62c(62); pass.part. 
WDNR ND ‘J? O73 but bread is baked for you BR 
759:4 [exp]. RD°R J91 Gen 27:37]; TN Lev 2:4 
Itpe. to be baked: <a>{npPoxnat ib. 7:9; xn ib. 
6:10; PDN ib. 23:17 

For the correct rdg. in PT Bes, v. Eps, PLA 274. 


DIDIIO DN, pl. J7DIIO PK n.m. administrator, 
guardian (< émitponog GLLT 56; CPA 
nNomnwonv/N LSp 17, MH? owrw’sx, pl. paw DN 
CTY 2:113) 1. administrator: sg. 7107 ya 
mnea by oIBNU’DN the one who was the 
administrator over his house TN Gen 44:4; ib. 
39:4; 5; 41:40; FPT ib. 44:1[05]; pl. ppriw°Dx TN 
Gen 41:34; o187 RYIN<T> ADIN DN ib. 50:7; 1139 


{5DN 


PDR 


re eee 


‘wap> ppast xpTIwIDR PrN like the 
administrators who go out to the villages PRK 
161:7; 2. guardian: sg. D1DWwRK PIN IMP 11:31; ib. 
t1r:12; 16:16 

The form xpvwsx which is occasionally found (e.g. EchRB 
157:7; JMP 12:9) is a corruption from TBA; v. Jast 
102. 


S5°DN conj. even, even if (< 19°® |X; MH 12° Jast 
103) a. fol. by a noun: NIM 7Y"D "DN IDIpP W7°DK 
1pny he tithed even meat and egg(s) Dem 
21d(50); “Iw nvonp "oy “DN even the leaves of 
artichokes are permitted Svi 37b(32); 19°DX 
px n> pan we are not even donkeys BR 650:3; 
Mas 51b(28); Sab 13c(46); Bes 60d(38); Sot 
23a(22); Ned 38a(2); Git 45c(58); San 22c(2), 
m> mPDn yOD pm PDN even if he is far away, he 
recognizes him Ber 3a(53); San 29a(55); Nid 
50b(17); 282 M¥WNI “DR even on the Ninth of Av 
Ber 5b(41); ana nyw2 “DN even at the time of 
their death KohR 26d(3); b. fol. by a verb: DX 
pownn psp even if he cut lupines Ber 12a(42); 
mnin 179 dyn DN even if he brings it into his 
shop AZ 45a(15); °OwW> °ORNT 1? "ARM NN PDN 
even if you see him reaching heaven VR 670:8; 
KohR 26b(16); 729 °9 29° NXT DN even if you 
give me a lot Svu 38d(59); BR 1128:4; 97 "DRI 
PT) Pop 772 TWopM even if you don’t cause this 
one a loss, won’t you cause that one a loss? Git 
43d(12); c. ‘in var. phrases: 1) 72 19°DN even so: 
Ber 6c(48); Tan 68d(16); Ket 30d(55); Git 
46d(43); BM 10b(19); San 18c(14); 2) DN) 
x»w>D No MPD ... “D/b¥ it doesn’t disagree even 
with/like ...: Pea 20c(44); Dem 22d(61); MQ 
80d(35); BQ 2d(44); ib. 7b(41); Svu 37a(40); 3) 
NWP NT ND... vy 19°DN? it isn’t difficult even 
according to the opinion of ... : Seq 51b(18); Tan 
66a(19) // Meg 70c(50); 4) 1120°(3) 19°D even if 
he is of the opinion: Mas 50c(14); Svi 36a(30); 
Ter 44c(49); Git 47a(23); Bes 60a(42); AZ 
41c(35); 5) 1°n 19°DNI even if you say: Ber 3b(9); 
MS 56a(19); Svu 37a(8); Nid 50c(22) 


JDN n.f.pl. face, countenance, surface, way, 
manner (|X, PDX N73, °D7D, °DX?; CPA pon LSp 
13, SA ox Ham 557:2+) 1. face, countenance: a. 
general: FPT Gen 37:30[04; voc]; 7?DX 3p 99 PDX 
TN Gen 32:31 [H o°35 9x 0°35 J; py? DX ib. 27:30; 
N”IIID "DN the faces of the cherubs ib. Ex 25:20; 
“DR 97W1 he washed his face FPT Gen 
43:31[04]; "px Sy TN ib. 17:3; Poon WI 72 MR 


PDN PIN? there are some people who know 
others by their face Git 45c(47),; tannea nin 
ord 72 YWIT? “IT DN cM? he desired to see PN’s 
face KohR 24b(12); Ber 9a(31); Ter 46c(5); “DX 
prm his face was shining Sab 11a(38) // Pes 
37c(32) // PRK 68:2; KohR 22a(23); Sot 16d(42); 
VR 112:3; porwa “KX his face was different MS 
55c(25); PW2 PDN ... PIV WDX his countenance 
is happy ... sad VR 124:4; KohR 9c(9); nm? 
0D 7°DN you covered that face (i.e.of the idol) 
BR 1068:3; b. in idiomatic phrases: 1) PDR Vt 
countenance: DNI JAVT "NWI his countenance 
changed FPT Gen 4:5[02]; TN ib.; ib. Ex 34:30; Dt 
34:7; MQ 82b(42) // Yev 15c(56) // BR 1290:5 // 
VRQ 397:6; 2) pox pn brazen-faced [| pxn]; 3) 
pax 20°m favoritism [| 20°); 4) PDR 120 
countenance [| 120]; 5) Pax WmRwswY 
shame-faced: EchRB 156:3; EchR 51:3; 6) 750 
PDR to turn around: "DX 157 Svi 39a(54); 57 
xdnind “DN he turned around to the wall Mas 
51b(46); Sab 15d(53); San 18c(64); KohR 16c(15); 
7) PDX onX/?DN to console, comfort: [770 
PDN mam” they went to console ... Meg 75b(33); 
MQ 83a(60); San 23d(61); PDX 7° "aN PPR go, 
comfort him! ib. 28b(28); BR 131:3; ib.Ed 1292:1; 
RuR 84:62; KohR 9d(13); 8) "Px ( V42”) JAN to 
lower one’s glance: 7° pD11 “IDR JON he lowered 
his glance and went out VR 619:4; ib. 798:4 [cf. 
BR 153:3]; 9) PDR 303 to show favoritism) [| 
20°}: PDR 7) 203 797 77 perhaps he will show 
me favor TN Gen 32:21; ib. Ex 23:3; Lev 19:1 
[H op xwnj; Dt 1:17; 10:17; 16:19; pra RwTPT 
PPR 712 20] NIT God shows them favor San 
29a(63); "P39 DR : Ed) <7> HPoX IOI RI PIN AT 
that Tanna does not show favor to anyone Meg 
70b(31); 10) PDX qn to look at unfavorably: R17 
AT 71232 TDR yn? may He look unfavorably (lit. 
set his face) at that man Naveh 70:14; 11) poo 
[PDN to put s.o. to shame: "DR XPNDD NIT P32 in 
order not to put him to shame San 23c(35) // 
Hag 77d(46); 12) pox (| V>wp af.) wpx to act 
insolently: IDR TWwWPR EchR 94:5; 13) pax nw 
to set one’s face: DX T1279 "wi YINI he went 
and set his face to the desert TN Num 24:1; 14) 
per (| now af.) nowK to find favor: PaX nw 
“oy mfP}orpnm I will find favor so that he will 
intercede for him Sab 3c(64) // AZ 41d(39); Hag 
78d(22); 2. surface [|°DR2, °DX 2¥): RVIN "DR 79 
the whole surface of the earth TN Gen 2:6; ib. 
41:56; Num 19:4;(V)P197 MR DW? <1>P}7 Ja from 
the time that he wipes the pile Mas 49a(49); 3. 


1PUO DN 


"ADN 


way, Manner: J) XPIOD PIR pwr pnd. pat 
PDR yaw yaw all of them interpreted that verse in 
seven (different) ways Hag 78d(21); BR 550:2; 
VRQ 391:4; PRK 6:2; EchR 100:9; 19 prnx x1 
PDR boo they didn’t say it for all cases BM 
9c(54); 4. side, party (in an agreement): n° 
ps1 TP] |X pPnin the two sides do not go 
out satisfied PRK 300:2; 1"5x pon iInx JMP 
11:21; ib. 25:13; N’DIN "NIN Ib. 2:44 

On mng. 4, v. Friedman, JMP 1:84. 


2PUOIDN, det. AN POON nf. sack for food (< 
dyoOrKn Lieb, Eshkolot 3(1959):87) sg. pw 
WM PVO'DN WN NIT since he didn’t see his food 
sack BR 812:10 


pur poK n. (unclear) EchRB 42:4 [Aquila’s 
rendering of 777 Ezek 16:10] 


JPR (a/o) vb. to turn, overturn (lv D7; SA TDR 
Ham 452:97+) Pe. 1. to turn (+ 7°DX): a. in a lit. 
way: N11V Yap? 7IM-DR IDDN they turned towards 
the mountain FTP Dt 27:12; ib. Num 16:1; b. + 7” 
to forsake [cf. Sy 19 N9N J9NX PSm 1038]: 7D” 
pA CONIA PDR HR FTV Dt 32:20 [HD avnox 
on]; 2. to overturn: 3n? PDX X77 that I will not 
overturn it TN Gen 18:17; mmy1 OTTO 7p ib. 1; 
19:21 

Moreshet, Lex 104. 


TODK n.f. loss (| 70 af.) sg. TORS FPT Ex 
22:14[01] 


TIPAVPODN n.m. vermouth (< dytvOiov Lehnw 
111) AZ 41a(18) [acc. to RaH; expl. 17971 (7?) ib. 17] 


MAIODN n.f.pl. appetizer (< dytivata < oyrpota 
Lieb, TK 3:283, n. 8) Ned 38d(2) [text: xni0°D; 
expl. 11103 ~InNn Mib. 4:4] 


TPN, cs. NPD v.n. going out, taking out (| 
Vpn af.) 1. going out: ]?PD PIMIPX yoT2 when 
you went out redeemed TN Dt 23:5 [H oanxxa J; ib. 
24:9; 25:17; FPT Ex 12:42[23]; pampox TN Num 
1:1; ib. 9:1; 33:38; Dt 4:45; 28:19; 2. taking out: 
MpPDN2 TN Ex 16:32 [H °x-xina]; FPT Lev 
23:43[06]; Jnippx3 TN Ex 3:12; mmippx2 ib. Dt 
29:24 


BN n.m. meadow (< Akk apparu Kaufman, 


Influences 35; SA 1DX ST Gen 41:2(Var), MH 
DX MSviK 9:1) sg. 879N2 TN Ex 2:3 [H 9102]; ib. 5; 
FT ib. 3 

Léw, Flora 1:580; Kut, Studies 445 (Heb). 


2#"55N n.m. ash (H WPX HAL 77) sg. NIDN 
max 2°Y2 ash in the eyes of his mother Tan 
67a(31) 


MPIIDN, det. ANPIIDN n.f. redemption (| 
Vpn) $g. MWIIIT NNIAI ANP redemption of 
a man’s first-born son PalLaws 30:17; mn372 
M92 YT ANPMDR AnpMDRT the redemption 
blessing — (The procedure of the) redemption of 
a first-born child (is as follows) ib. 29:8 


MADN n.m. young bird (| \/mp; SA mpx ST Dt 
21:6) pl. [7°23 WMIDN 73 when (the hen’s) young 
are small VRG 575:5; <>{P}m15x PRK 392:4 [expl. 
YNMDN Job 39:30]; mem1p1 (G)andbayn the hen and 
her young AZ 42c(64); [!]PMMDRx VR 415:5 

Talshir, Fauna 46. 


TV2OIDN n.m. balsam (|71720921DN) sg. pm 3x” 
719d7DN7 thirteen rivers of balsam AZ 42c(20) // 
BR 671:5 

Low, Flora 1:303; id., Pfl 73+; Lehnw 117. 


mMWiIDN, det. FAW IDK nf. a portion set aside as 
a priestly offering (lit. separation; | Vwnp, 
JWIDN) sg. NNWIDK TN Ex 25:3 [Haar]; ib. 30:15 


TWD, det. FMIW IDK nf. a separated offering 
(| Jw; CPA won LSp 164) sg. TN Ex 30:14 
[H ann]; ib. 35:24; Lev 27:21; Num 5:9; 31:28; 
niwipx ib. Lev 22:12; Dt 12:11; nmwipx ib. Ex 
35:21; Num 18:28; "n1w pK ib. 8; POMW IDR ib. 
Ex 29:28 


WW DN, cs. MWD v.n. separating (an offering; 
[wipx) pomwipxs TN Num 18:30 [H 0977172]; 
ib. 32 


MOWDRN, det. BNOWDN nf. type of basket (| 
MDWR) pl. NNPWHR PKI Dem 22d(24) [¥ | pv] 


SMDN nom. (| vond) sg., only in phrase *nDX 
(7)WN eventide: XIN NWA "NDR AZ 39b(3); 9D 
n2wW2 Wh "NDR every Sabbath eventide BR 
728:6; 3WAN "NDR VR 579:5 // KohR 8c(37); BB 
13c(36); RW (NDNA >) °nD2 BR 932:2; ib. 951:3; 


DINMIAON 


YIN 


KohR 23b(13); AZ 39b(2); ANAMNYT AWA °ND2 on 
Friday at eventide BR 688:8; MS 54d(43); Sab 
14d(26) 


OINMINDN nm. creator, ruler(?)  (< 
avdgvtns(?)) sg. Novy m>IDD NIT OWNYN|N he 
is the creator of the whole world SYAP 8:31 

Tal, Piyyutim 116. 


“MDN adj. weak, lean pl. panD>X TN Num 13:20 
(Han; 4 |pav] 


YAN, pl. PVAXN, TVBN nf. finger, toe (| 
nmyayx; CPA yayx LSp 166, SA ya3x ST Ex 8:15) 
mnyayx MMDam Lev 5:24;- 1. finger: sg. TN Ex 
8:15 [H id.]; ib. 31:18; AyayK ib. Lev 8:15; 16:14; 
Vv2sx ib. Ex 29:12; nawprs “oy MyaEN 3m he 
placed his finger on him, and he was cured Ket 
35a(44); TION WYVAYN 1 IN? TT NNIBNT XIN 
the key of the chest was on his father’s finger 
Qid 61b(10); n¥3¥N2 nP9 he had a wound on his 
finger AZ 40d(3); BR 565:9; pl. "yaxx Wy EchR 
91:2; mMnyayx cniwy Hal 58a(54); MMDam Lev 
5:24; ANYAYN WN the tips of her fingers Halisa 
100:25; AnyayNa 72 PAN Nay 791 everyone is 
pointing at you with their fingers EchR 53:11; 
PANYVARN JQ Ppiy rings from their fingers TN 
Num 31:50; 2. toe: pl. 7a 97 WnyasR yANT 73 
mrt ppb” because we saw Rabbi’s toes 
through his sandals Bes 63a(40) 


2# YIEN, pl. ] YIN n. leather covering fora bed 
(MH vax MKel 26:7) pl. knvyasx xnvin the cow 
(that you saw in the dream represents) the 
leather bed coverings MS 55c(13) 

Krauss, Qadmoniot 2/1:7, 41, n. 4; Eps, GaonKom 169, 
201. 


MVIN, det. FAVIYN nf. finger (|yayx; CPA 
NYINN LSp 166) sg. nO°py mMnyayN nnn een. 9 
PN’s finger was crooked Meg 75b(64) // Tan 
67b(59); Pea 15c(22) [// | 923R]; MS $5c(3); Kil 
32b(37) [// | vaxx]; PAID. INN WMNyI¥R 27 he 
put his other finger in his mouth KoAR 20b(15) 
All pl. forms have been listed [ya3e, though some may 
possibly belong to this entry. 


TEN, det. FAIS, pl. TIS nf. dough, batch (SA 
IX Ham 517:427) 1. dough: sg. X°¥2 RINT 732 
"ON (G)NI¥NX Jayn because I want to make my 
dough into vermicelli Hal 57d(62); pl. qniyx TN 


Ex 7:28 [H Jnixwa]; poner ib. Num 15:20; 21; 
Dt 28:5; 17; p2naxKx FPT ib.[04]; yinngyx TN Ex 
12:34; [!]ponpsy TNG/ Dt 28:17; 2. batch: sg. 
NIPDT IR TIN 79 WN he baked a batch of bread 
for him PRK 195:9; xnmpt xnx 9D ib. 194:4; 
8 // pl. NNN SR 32a(8) 

Peri, Morph 66. 


5S°NN nim. elbow (BH xx HAL 79) sg. 77 

8. 7 
pip m%xx this one’s elbow was broken VREd 
165:8 


pin SipN adv. in good order (< dxodov0ac 
GLLT 61+) JMP 11:33; ib. 13:16; 26:22; 46:4 
Friedman, JMP 1:479+. 


Q)/?N n.m. overseer (of slaves; < dktwpdg Lehnw 
123; MH NwPpR ib.) pl. prupxr TNG/ Ex 14:5 


MIP, det. MNIPN nf. jealousy (| /2# 37) pl. 
mniprt TN Num 5:25 [H nxipn | 


%5°O4N adj. Arbelite (< GN o29Nx SY 7) pl. 
»521Kx Naveh 33:4 


YIN, pl. JVBIN num. four (| yaw 
swy, 2# yan; CPA yann, pl. pyaqx LSp 188, SA 
ynux ST Gen 11:16, pl. o°y39N ib. 8:6) sg. VOIR 
FPT Gen 31:41[03]; yan. Zoar 1:7; nya5x Yom 
40b(32); »nyanx TN Num 23:10; Git 46d(24); pl. 
Py2w FPT Gen 7:17[02]; Sot 20b(61);- sg. 9278 
pry four rings TN Ex 25:12; ib. 36:9; Lev 11:21; 
Num 7:8; pow yaix four interpretations VR 
784:6; p.w? y21XxX four pounds Pea 20d(59); 
pbpi yaix 4 1/2 Hal 58c(64); XM YIIN Zoar 3:6; 
TN Gen 11:13; Naz 54b(4); po¥n ayaIX TN Gen 
15:1; ib. Ex 12:42; Lev 24:12; pyan AyaiK four 
quarters Ter 42d(42); [30° nYIIN four times Pes 
30a(3); AYaIN Yap YD Nn two against four Ket 
33a(64); pywn myanx 4/9 Er 20b(24); priwy 
puny AyIIN 24 cases Tan 68d(38); PDIX AYIIN 
TN Num 26:25; xmnt cny24N the four corners 
TN Ex 25:26; ib. Num 23:10; Dt 32:24; *nyanx 
RNOWT MNVWw NYDIN TIN the four cedars are the 
four feet of the bed MS 55c(11) // EchRB 53:19; 
xno» 9947 05 onyIIN the four cups (of wine) of 
the Passover eve Sab 11a(36) // Pes 37c(30); pl. 
par pyaix 40 days FPT Gen 7:17[02]; paw pyaix 
40 years TN ib. 25:20; Ex 24:18; Lev 25:8; 
PDOX pyIKX 40,000 ib. Num 1:33; Dt 8:2; 32:10; 
pyre yo mW 1/40 Ter 42d(41); xvaani pyaix 48 


| 
i 
| 


Wy YON 


DIN 


eR 


Yev 6b(46); PYINX YY pyIIKN 40 by 40 Soz 20b(60) 


— WY YIN num. fourteen (CPA VOY nyIIN 
LSp 188, SA 109 YIIN, TOVIIN ST Gen 31:41) TN 
Num 29:32; py<iP}ave mwy yar 14 sunsets RH 
58b(53); Yev 3d(8); par wy nyziN TN Ex 12:6; 
ib. Num 17:14; 29:17; PRK 167:5; °mwy nyaKN 
TN Num 29:15 


“MYDIN n.f.det. Wednesday (| y21x; Mal 
arpa‘ta Berg, G1 74, Sy xyaINI NAY PSm 3800) 
BRO? 95:7; MMDam Gen 36:21; JMP 16:2 


34N n.m. choice, best sg. 7033 27% 1DW 79 all the 
best (and) choice of (my) possessions JMP 
10b:18; ib. 9v:17; 38:14 


44 vb. to weave (H 118 HAL 81) Pe., pass.part. 
NIT PIN MW NY it is not spun and woven Sab 


12¢(63) 


JUSS nm. purple (garment) (< Akk argamannu 
Kaufman, Influences 35; CPA )9N LSp 17, SA 
yrix ST Ex 36:35) sg. TN Ex 25:4 [H yaa]; id. 
28:33; 36:8; FPT ib. 39:29[04); x11998 TN Gen 50:1 


VIAIN nm. type of demon (| o7°22x; 
uncertain origin) sg. vrPwmIX In BR 689:4; 
[i pursIN ib. 690:2 

Lehnw 126. 


77103498 n-f. expensive tableware made of silver 
or gold (< dpyevtdépiov, Lat. argentarium (vas) 
Lehnw 126) sg. 18 [?<TOIN<DN (PTT : texHA PTI 
RBOD<T> 71 TPOIMIND NIT PTWIIN PT NIV PIN 
with which tableware shall we eat today? With 
the golden tableware or the silver tableware? Pea 
21b(9); RINVIIIN NTT YD EstR 5b(22); ib. 23 


JVIAAN n. siliqua, a silver coin (< dpyvptov, -pov 
Sperber, Money 260, n. 2) sg. Pea 21a(10) 
Sperber, ib. 154+; 260+. 


TSN (unclear) 7778 17” PN, the ... Naveh 33:3 
Naveh, ad loc., suggests 7<¥D>72. 


IDIVTIN n. Nerium oleander(< Sod0ddgvn Lehnw 
233; Sy q177n LS 183) sg. "IDITPNT THR FTV Ex 
15:25; "DITANA TNGI ib. 

Léw, Flora 1:206+. 


OTIIIN adj. Arvadite pl. x°7119N TN Gen 10:18 
[H a1] 


DANN conj. because, since (< BA 1X KBL 1053 
+ mimation) FPT Gen 2:17[02; H?3; voc]; ib. 4:12; 
Ex 6:1[04]; TN Gen 3:19; ib. 18:1; 20:11; 45:11; Ex 
10:29; 29:22; Lev 10:13; 26:1; Num 11:14; 30:4; 
Dt 1:17; 13:10; and passim 


_— 17K DIN conj. except if, but rather (| O08) 
1. except if: mn noma 7A RR OR FPT Gen 
32:27[03; H ox °); TN ib. 43:3; ib, Dt 7:5; 2. but 
rather: Pn °n1T9°5) PYIN? TAIN ON ib. Gen 24:4 
[H Jon ontoinds os48 OX 7D] 

The spelling in FPT is always in two words (i.e. ROO)R 
1(@)3) as opposed to TN which employs]79x. On this word, v. 
Yalon, Intr 105; Peri, Morph 95+; Ben Hayyim, Leshonenu 
35(1971):251. 


— TN DIN prep. but, except for (SA [XX 
LOT 3/2 74:6) 1. but: Yxqw? pn RYN DIR FPT 
Gen 32:29[03; Hox 3]; TN Gen 48:22; ib. Ex 12:9; 
Num 26:33; 2. except for:/7 78 J79X ON TN Ex 
4:11 [H ‘nm 7D2x xd]; 1b. Gen 39:6; 9; OTP JBN OTN 
saytinda> 7 ib. Ex 22:19 [H 1129 39 -n?2] 


TIIN n.m./f. ark, chest, coffin(f.) (SA jx ST 
Gen 50:26) 1. ark: sg. a. of the covenant: JX 
my nn TN Dt 10:3; ib. 26:14; 31:9; xy FPT 
Ex 40:20[04]; TN ib. 37:1; ib. Num 3:31; 10:35, 
ROY WITD PYV NITIN 717) the ark lifted up the 
priests on high San 29a(33); b. in the synagogue: 
NITIND NINN 9y'7 79°<3> {9} the curtain on the ark is 
like the ark Meg 73d(52); Sab 17c(34); finan 
TITIN 122 NwWIDN Pan? he saw them putting a spade 
in the ark Meg 73d(55); Tan 65a(39); 2. chest: sg. 
HDT WN a stone chest VR 116:4 [expl. yawn y702 
3b Is 22:16]; 3. coffin: sg. Xpw2 JR 7? pTIAY 
they made him a coffin in the open area MQ 
80d(24); XPD] WINN PNIWNI MnP ~y2 pnbw 
they sent intending to bring him, and they found 
his coffin going out Ber 5c(51); KohR 23b(22); pl. 
PIN ‘2 MWR 2XY he entered (the burial cave) 
and found three coffins ib. 24c(1) 

Brand, Ceramics 45+; on the f. gender of mng. 3, cf. MH?: 
PIA TDPI IW NN Kil 32a(64). 


DISN n.m. betrothed (< H 0118 Jast 124) sg. Xn 
32y°X porx behold, your betrothed is passing 
by Yev 13c(29) 


NON 


DIN 


a 


MOVIN n.f. betrothed woman (< H 70x; CPA 
NDVI LSp 18) sg. TNO SR 28d(14); pl. o°<1> APR 
ON]. <X9> we will not rape betrothed women 
TNGI Num 20:17 

B. Jacob, ZAW 22(1902):92. 


7?VAN n.m.pl. Arurs, the chapters in the 
Pentateuch (Lev 26:14—46; Dt 28:15-69) containing 
verses beginning with the word ’arur por 
W-WIN Meg 74b(44); KohR 22b(18) 

The use of 1198 San 20b(45) in an Aramaic sentence is most 
likely a corruption. 


TAN n.m. cedar (CPA tN LSp 17, SA TX ST 
Lev 14:4) sg. TINT DP cedar tree FPT Num 
19:6[23; H id.]; TN Lev 14:49; x07 NTN a high cedar 
ib. Gen 50:1; 8108 7°9921 RTIRD pry he fled to the 
cedar, and the cedar swallowed him up San 
28c(38); NTIX VOI NTR YON PIN go and saw 
the cedar! They went and sawed the cedar ib. 39; 
pl: pm ays3x MS 55c(9) // EchRB 53:18; 79> 
AYYP PIN ASEpA LR WD NIVTT TINK PwWdI 
P32°x how much does the soul of that man’s 
brother chop down cedars and trees BR 48:3 // 
PMR XIN breaks cedars MSam 74:17; Prpynr 
‘WT RYINT N”’TIN the cedars of Palestine were 
uprooted AZ 42c(i2) // BR 632:5; pnawni pr 
mMTIND beautiful and exalted like cedars TN 
Num 24:6 

Léw, Flora 3:20. 


[°SN conj. because, since TN Gen 22:17; ib. 26:9; 
38:16; Ex 9:2; 29:33; FTV Gen 21:7; ib. 31:15 
Corrupt form for J dNNN, taken from Onkelos-type 
Targums]. 


YN, det. TAN, pl. JIN nm. lion; pl. great 
men (CPA Nj, det. NAN, pl. NNWIN LSp 17, SA 
max ST Num 23:24) 1. liom: sg. “x 4n 
xmvKna pL} 2<>>vp a dead lion thrown down 
onthe road VR 510:1; SR 20a(40) // EchR 76:20; x7 
2y p20 mK behold, the lion is attacking you 
PRK 225:9 // EchR 1:10; VR 287:6; ib. 288:1; 
JOT RI) NO PINT AM pA just as a lion does 
not rest or sleep TN Num 23:24; ib. 24:9; 25K 
N12°2 NX oh lion, oh lion, the champion EchR 
_ 30:16 [expl. Is 29:1]; VR 510:2; 79ND O79 roaring 
like a lion TN Gen 44:18; 7° N7 7°2°D the mouth 
of the lion BR 712:4; 951 yanwx m4%x the lion 
swore and fell MMDam Dt 28:31; pl. Prax 72 Wa 
a lion whelp TN Gen 49:9; ib. Dt 33:22; 2. pl. 


great men: 71D MND AX XNUNRT XNPIN POX 7 
you open your mouth in front of those great 
men of the Torah! EchRB 73:6; ni Pap KNW 
x»oyn? 2XWw the “lions” are before you, and you 
ask the “foxes” Svi 39a(11); KohREd 9d(14); x53 
NAAN V2 WN TDM not to place my head 
among the “lions” Sab 4a(11) // ib. 16 

Talshir, Fauna 47. 


PON, det. FA VAN nf. lioness (|x; Sy NVI 
LS 48) sg. xnPINI1 TN Gen 49:9 [H x72493); Pm 
mnvaX TNG/ Num 24:9; SYAP 32:8; (! JAN iK 
TN ib. 23:24; ib. 24:9; Dt 33:20; FT Num 24:9 
Levy, TW 1:63. The spelling with two waw’s is due to 
confusion with the pl. form 7niK [|X] 


DIN n.m. bar, pole (TO, TBA xn Jast 118) 
pl. pmax TN Ex 27:6 [H 0-72]; [X°]91xX FPT Ex 
40:20[04]; M8 TN ib. 35:12; 16; 39:39; Num 4:8; 
mmx ib. Ex 25:28; 30:5; 37:5; 38:16 


‘718 adj. long, conjunctive (| Vx; CPA PIN 
LSp 18) 1. long: sg. a. general: WM RNP PIT 
TW (TPT : text\AVpat that Egyptian ...-bird 
whose beak is long BR 712:3; PAX 73NT that the 
ark is long MMDam Ex 3:17; m1 PN forbearing 
TN Ex 34:6; ib Num 14:18; pam pix 
compassionate FTV ib.; b. w. PN: R3™N RAR 9 
VR 208:1 // PRK 367:8; 2. conjunctive (w. ref. to 
accent): sg. MMDam Lev 13:29; pl. pox "1 
porp2 nyna there are six cases of conjunctive 
(accents with the word 72 vocalized) with segol 
ib. 24:10; 14:21 


2# "RN adj. proper, fitting (BA JX KBL 1054) 
sg. PIX XT yD? NR n° don’t you know that it is 
improper? VR 808:3; O17 3°23 ayn 79 PAX KY it is 
not proper for you to make a blemish (on the 
firstborn animal) PalLaws 29:2 


ISIN, cs. MISIN nf. length (| Pax; TA 
RNID Jast 120) sg. P°ayY NII length of your 
days TN Dt 30:20 [H Js); FTP Ex 20:12;ni3x2 at 
length TNG/ Num 9:22 


ON n.m. tenant farmer (< Akk *driSu, erréSu 
Kaufman, Influences 49; CPA 0°.N LSp 18, SA 
oN Ham 537:105+) sg. T1a¥ ON a transient 
tenant BR 665:1; F7aNT 8 "ID3 OND din ON 
because you will enter like a tenant in the 
vineyard of your friend TN Dt 23:25; ib. 26; 


JON 


TOPUPDIN 


Neen een nnn ee een a nTEnnamn nn nEnInEREnROINnennnemeeimenentnememmemeeme teeta taamnemeemenemmemnetemnemnemematatnateetnnmner esterase 


VRVar 124:2; ib, 3;°O-1NT NWN we. 19 how bad 
is the wine of my tenant(’s vineyard) PRK 277:1 // 
KohR 17c(14); Pea 20a(52); Dem 22b(18); Kil 
27d(33); X32 TANI TT TOK BB 7d(64); WOK 
xr 127 BO 5c(36); ib. 37; 44 // Svu 37d(26); ib. 
27; 34; ROINT 32 the sons of the tenant ib. 42 
// ib. 32; pl. WON PRK 161:8; VRM 125:6 

Sok, KS 51(1976):468. 


JO°IN n.f. tenantship (| oN) sg. Ram ONIX 
JOPIND PIWT PDN pan 2 Antoninus gave it (i.e. 
the land) to Rabbi in tenantship for 2,000 years 
5vi 36d(20) 


DOIN n.m. banqueter (< dptotog Lehnw 128; | 
yuo) pl. k”°VOMKN 772 among the guests EchR 
142:9; EchRB ib.; 71027 8’<O>O"N prawn NX? will 
you not permit the banqueters to eat? VREd 
653:2; KohR 2b(14)[!] 


TIVO AN n.m. meal, banquet (< dptotov Lehnw 
129) sg. PYW Mw) NOY NVI TIVOMN 19 TT PR 
if you are invited (lit. have a meal), and the sixth 
hour has come Ber 7b(38); UO IN Iay yt WH 
reuadind he once made a banquet for the 
councilmen Hag 77d(44) // San 23c(33); BM 
8c(47); KohR 2b(8); WOK Niy2 during the meal 
BRV® 92:1; pwWOMK 13 San 21c(5); TNWOIN EchR 
44:18; ib. 47:6; POR AIN pn EchRG 142:13 


2# JV RK n.m. noble person (< dpiotog Lehnw 
129) sg. WOR IN Yev 16b(9) 
Frankel, Mavo 65a. 


‘JN vb. to be prolonged, extend, wait (| JX, 
TIN, 7398; CPA JAN pe., TWN af. LSp 18, SA 
JNK af. GSA 357) Pe. to be prolonged, extended: 
TIN x99 NONI 12 when he saw the night being 
prolonged AZ 39c(7); ib. 9; IN 77 Y¥ID YD 
aay so that your days should be extended TN 
Dt 25:15 [H 19» | 

Af. # 1. to extend, prolong: a. time: pny PIINNn 
you will live long TN Dt 4:40; ib. 17:20; 22:7; 
5:33[1]; pay AD1NM MDT you were worthy of living 
a long time Tan 68a(33) // prw pao XD1KM KohR 
19b(12); Ber 4a(65); b. prayer [v. Sy pon 
YAMS PSmCom 29]: Wn. PAX RID Ww 
PN began to prolong his prayer San 18c(40); Ber 
7e(11) // Tan 67¢(27); c. w. m7 to be forbearing 
[| 7x): Is 229 PNT PIND He is forbearing in 
collecting what is His (i.e. in punishing) Seq 


48d(32) // Tan 65b(44) // BR 758:1 // PRK 
363:9 // EstR 13d(13); Tan 66d(5); 2. to occur 
with an accent (and not a maqgef) [ |7?0% mng. 2): 
mm 931 AMIN WD KIND > Manont Ayn bo 
AMIN IOI WIND xd mano every word 
(spelled 89) which means “‘to him” is preceded by 
a conjunctive accent; every word which means 
“no” is followed by a conjunctive accent 
MMDam Gen 19:2; ib. Lev 10:13; MPDam Gen 
38:20 

Af. #2 to wait: a. abs.: INDY PIN wait(f.sg.) 
a bit Yom 43d(23); ib. 24; Tan 67a(37); EchRB 
152:17; J1I9 °p9m XNw 4D TIT NN JIT did it 
(i.e. the wheat) need to wait the whole year to be 
smitten now? RH 57a(46); ib. 49; 129 1978 FPT 
Gen 22:5[11; Hao} 12v]; b. fors.o. (+ 79): RDPRI 
J? XD719 the ship will wait for you MQ 81b(19) 
On Af. #1, mng. 2, v. Yeivin, Masorah 101. 


MIAN nf. extension(|V/7X; CPA N>70N LSp 18) 
sg. MIN PI99 nam XT behold, I have given you 
an extension TN Gen 6:3; TNGI ib.; FT ib. 


S13N n.f. (unclear) xo°yt ADIDIN Ned 37d(49) 
Léw, Flora 1:79. 


MQIOIN, det. FAIIOIN nf. arkubba, a part of 
the leg (CPA xNnavx39N LSp= 194, Mal 
rxoppta Berg, Glos 76) sg.  R&¥Y°N2 
MpnNd9 MNIIAN 791 WNIWIIN? from the ground 
to his arkubba, and from his arkubba to his 
shoulder Sot 21d(52); ib. 53; 99 RND°ND RNIDD 
WNIIIIN a snake wrapped around his arkubba 
EchRB 103:1 


J13‘IN n.m. ruler, governor (< dpyov Lehnw 129; 
CPA y)2® LSp 18, SA fia48 LOT 2 344, n. 2) sg. 
PW Ina Ber 13b(3); TH{X} PRI ONP NID 777 
ovo» the governor was judging a robber Ber 
5c(54); ib. 55; ib. 9a(28); AZ 43d(35); pl. PIII 
Pea 21a(27) 


OVIISIN n.m. prefect, city-magistrate (| 21K; 
< dpyovtog Lehnw 129) sg. Tan 69a(24); BR 904:2 


TV IQ9SN n.m. gang chief (< dpyi- + 7792 Lehnw 
165) pl. (7°37 73 [SN : textyarvIy DIN PRK 260:3 
{w. ref. to Is 1:23] 


JOjPOS°N n.m. architect (< dpyitéktov Lehnw 


ppd JIN 
130) pl. }<7>3UpVDIN Ber 13a(3) 


pps 728 n.m. customs’ officer (< 
dpyipindpiog Lieb, PRK infra, note) sg. PRK 
195:3 


79N adj., n. Aramean, gentile (CPA >07N (= 
EAAnv), TYNAN (= €6vikdc) LSp 18, SA *xA4N 
GSA 357) 1. adj. Aramean: sg. 77258 J29 TN Dt 
26:5; TNGI ib.; 7RMIX TN Gen 25:20; ib. 28:5; 2. 
adj. gentile: sg. °Xo1X °2U IM a gentile child AZ 
44a(6) 3. n. gentile, non-Jew: sg. "717? 717” IS 
oNDIN ONMIN IN either (be) a proper Jew or 
a proper gentile! Svi 35b(1) // San 21b(28); 30 
oNmIN Svi 35a(62); Pes 30d(60); Seg 50c(41); Yev 
6c(6); AZ 39d(63); ib. 40a(1); n¥TAN’R XIN 
mp-r the wineskin of a gentile burst ib. 41c(3); 
44a(63); b(45); ib. 46; 49; pl. [ONT RNIN 
a gentile shop KohR 20b(12); °*xo1N7 P}XpIW2 in 
the street of the gentiles Ned 38d(22), X17? 
-NDOIN] BR 686:2; Dem 24d(61); AZ 44d(43) 

On mng. “gentile,” v. Néld, ZDMG 25(1871):118+. 


MP DIN, det. ANN n.f. pagan, gentile woman 
({778) sg. RNIN XNNX a pagan woman KohR 
21b(47); 8N”21N7 792 the son of a gentile woman 
Qid 64d(30) // Yev 4a(13) // KohR 21b(48) 


mom, det. ANON, pl. [9K nf. widow 
(CPA nor LSp 195, SA N92 ST Gen 38:11) 
sg. TN Gen 38:11 [H 7199x]; ib. Ex 22:21; Lev 
21:14; Sab 3c(64) // AZ 41d(39); AN?’ TN Lev 
22:13; ib. Dt 24:17; Ket 33a(30) // Qid 59d(60); 
ann ot xnbaix PN’s widow Ker 33d(44); ib. 
34b(31); Sot 19a(28) // BB 16d(43); pl. PIR 
FPT Ex 22:21[01]; 72218 pois T'2X those who 
marry widows Yom 38d(60) // Ket 24d(34); 
anboux TN Dt 14:29; ib. 16:14; pump m? 1377 
nnxdnix) xvenm> navpn> they gave him coins 
to distribute to the orphans and widows Meg 
74a(10) 


VOIN, det. BNISMIN n.f. widowhood (| 
nonin; SA aniooix ST Gen 38:19) sg. ANIIDIX 
FPT Gen 38:19[04; H anwar]; TN ib.; ib. 14 


9S 9N adj. Armenian sg. X°229N apy? 1 Git 
48a(45) // MQ 82c(6)[!] 


3358 n.m. hare (|7229x; Sy NId9N LS 50) sg. 
xx TN Dt 14:7 [Hn333x] 


YAN 


MBIIN nf. hare (]2398; SA ana ST Lev 11:6) 
sg. N2I1X W2 flesh of a hare EchR 115:2; ib. 8 // 
EchRB ib.; 2n2018 TN Lev 11:6 [H naxn]; TNG/ 
Dt 14:7; mn2X now min Abn ~ooNT WAN the 
mother of Ptolemy, the king, was called “the 
hare” (Aayos) VRO 290:7 // Meg 71d(45) 

Talshir, Fauna 48+. 


772735N n.m.pl. annona, a tax paid in kind (< 
davvdva Lehnw 133; | a2N) PIIIN 7770” payers 
of taxes FPT Gen 49: 15[22]; ppu1718 723° to collect 
taxes Svi 35a(48) // San 21b(14); D"IAK INR 
bring your taxes RuR 14:89; ib. 82 // PRK 17:11 


DN n.m. poison (MH 018 Jast 124, CPA 011) 1% 
Duensing 156) sg. D181 O00 73 P79N) (the snake) 
emptied poison into it (the vessel) SYAP 30:43; 
ib. 42 

Lehnw 43. 


DOIN vb. to betrothe (| ox, WONR; CPA 0IN 
itpe. LSp 18, SA 018 ST Dt 20:7) Pa. to betrothe: 
an wR TN Dt 20:7 [H wie]; 018 PalLaws 64:16, 
ib. 65:6; NOW FTV Ex 22:15; wixn TN Dt 28:30; 
pass.part. 709x” FPT Ex 22:15[01]; TN ib.; ib. Dt 
22:23; 25; RWIND ib. 27 

Itpa. to be betrothed: nowNnx ib. 28 


PIPPOIN n. (unclear) (| PIV07) PT KAY 
yIVPOIw today ... KohR 3d(24) 
Lieb, Scholem Vol 172. 


YIN, det. TYAN, pl. [VIN n-f. earth, land, ground, 
piece of land (|?998, "YN, 977, INT OY; CPA YIN 
LSp 18, SA yix ST Gen 1:1) xyyx FPT Gen 
2:19[02];- 1. earth: sg. XYIN 132 ib, Gen 4:14 
[Hy]; TN ib. 1:1; 10; 11; 15; 8:9; 9:12; 19:31; Ex 
15:12; Lev 11:43; Num 16:30; Dt 4:32; xa> 
RYTN [20 PPM NWT as much as the earth is far 
from the sky Ned 42d(52); X°2W2 JAN NANT 7 
NYINI PIM TAN [!]J> just as I am merciful in 
heaven, so you should be merciful on earth Ber 
9c(22) // Meg 75c(12); Ber 9b(10) // Tan 63d(9); 
PMY XVIN Yanna) PN? Yana NIX I will destroy 
them, and I will destroy the earth with them BR 
280:9 [expl. Gen 6:13]; RVI 99 N71 it filled the 
whole earth ib. 336:12; RYINT NNW the way of 
the earth RuR 154:13; XYSNT NIDY the dust of the 
earth TN Gen 13:16; ib. 28:14; Ex 8:13; 2. land, 
country: sg. a. general: 5D AY YIN a land 
which produces fruits ib, Num 13:27, 32; Dt 


YAR 


v2I}5N 


Se 


9:20; 8:9; Mp'NT YIN a far-off land ib. 29:21; Svi 
38d(42); npopa yx TN Lev 16:22 [H yx 
aaa]; VIX FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 13:15; ib. 
15:18; JVINI DID MW J? M7 N71 didn’t you have 
anything to eat in your country? BR 301:4 // 
PRK 149:2; VR 620:3, Xn3NoM XYIN an unclean 
country Kil 32c(31) // Ket 35b(34); R72 RYIN 
a foreign country Hag 76d(3) // MQ 81c(47) // 
Ned 426(17); SR 7b(21); b. in GN’s: 1922 yIN TN 
Num 32:1; 9227 yrx ib. Gen 11:2; 82117 RIN id. 
36:34 [H enn pax]; ANAT RVIN ib. Dt 34:2; 
Oxwt XVIN Ber 5c(40); Kil 32c(32); Svi 
35c(16); Er 18d(20); Hag 76c(27); Sot 17b(16); 
Ket 35b(36); San 25d(29); BR 311:4; ib. 1240:1; 
EchRB 126:5; {¥393 8YIN TN Gen 17:8; ib. 42:7; 
47:1, 0°89 NVI FPT Ex 9:22[04]; TN Gen 21:21; 
ib. Ex 8:1; TWH RVIN ib. Gen 19:28 [H PIX 
so07]; pl. PINT XNYVIN 9D ib. 26:3; 41:54; b. in 
various phrases: 1) 818 019729 according to the 
custom of the land: TN Gen 19:1; ib. 24:52; 33:3; 
37:10; 42:6; 2) RYINT NY the local populace: ib. 
23:12; 24:13; 42:6; Lev 18:27; 20:2; Num 14:9; 3. 
ground: sg. XYN ib. Dt 12:16; 22:6; wap ww 
NVINI a root set in the ground ib. 29:17; Halisa 
67:12; RYINY WN pow he threw it to the ground 
TN Ex 4:3; San 29a(33); XYIN Ja Wrdvsv let 
him pick him up from the ground Hag 77d(64), 
19 [VOT NUTTY WON? RIIN YD [YT NTT 77 NP 
Wn DINY XYIN one cannot compare a person 
who lifts (something) from the ground to his 
shoulders with one who lifts (something) from 
the ground to his arkubba Sot 21d(51); VR 103:3; 
EchRB 157:17; 4. piece of land: sg. [!]]?V0n ‘t5 
yix (Se)pI9N when you lease a field MS 56b(50); 
RYIN NON 1 NRVIN Tayn 4M my master, will the 
field produce? My master, will the field be 
successful? BRV® 114:5; N7aY RVIN WM VR 124:4; 
ib. 103:3; 495:2; °P7 YY ONpP OXI XVI the land 
on which you are standing is mine BR 213:3 


YON (a/a) vb. to attain, meet, happen, befall (| 
Von, v1Pr, PYTR; QA WY Beyer, ATTM 664; 
Sy yax LS 51, MH yx Jast 124; cf. CPA 
yx LSp 19) Pe., pf. 3m.sg. 91k FPT Gen 
37:17[05]; 3m.pl. IX TN ib. 32:2; imp. 3m.sg. 
yur’ ib. Dt 19:5; v1” TNGI ib. 19:6; f. y9XN TN 
Lev 27:8; yin ib. 14:22; 2m.pl. pyINN FPT ib. 
23:37[06];- 1. to attain, reach: 7 nyIN TN ib. 
14:32 [H rv wn]; ib. 25:28; 47; 12:8; 2. to meet, 
overtake:ny Kx ib. Gen 33:8[Hnwap J; an yiN) ib. 
16:7 [H rxxan]; Dt 22:6; Gen 31:23 [H pat 


anx ]; FPT ib. 25[05; H1w1]; TN Lev 26:5; VIR" 
ib. Dt 19:6 [H wi]; 27:17; 3. to befall (of 
misfortune, etc.; cf. Sy yux PSm 396, mng. 3): 
m7 703 3°X on? YINT NIN I, upon whom befell 
a great tragedy ib. Lev 10:19 [H °m® TNT 
mx]; FT ib.; [7 PY 7 py 49 all the troubles 
which befell us TN Num 20:14 [H unxza]; FPT 
Gen 42:38[05 ]; ib. 44:6[04]; ib. Dt 31:29; 4. to happen, 
occur: XnYW NYINI it so happened VR 508:4; ib. 
510:5; 859:5; KohR 15c(19); ib. 28c(8); EchR 
46:21 

Pa. to designate [denom. < | y1?R]: 77170 77X 
PWT PYTINI PAV POP PAN? PIN TT PTV 
these are the orders of of God’s convocations 
which you will designate as holidays and holy 
assemblies FPT Lev 23:37[06; Hix tpn J; ib. 2;4; TN 
ib. 23:37 

Moreshet, Lex 106+. 


VIN, cs. POVIN nf. bottom (| 918) sg. 1W1W1 
<NOMITN MPYIN TW PV its roots reach the bottom 
of the abyss TNG/ Gen 50:1 


YAN adj. lower ({y7x; CPA yan LSp 19, SA 
ayix det. LOT 3/2 264:21) a. as subst.: sg. 718 
Kil 32d(12) [# | »y; ref. to garment]; Meg 
73d(57) [ref. to shelf]; BM 12c(14) [ref. to dweller 
in building]; pl. x¥ RN?yIN XA Ter 43a(47); 
TP! TMX below TNG! Dt 28:43; ntayt 7 
nvdoyg Pay NINA what you did to the lower 
ones, do to the upper ones Suk 55b(21) //°RY1K2 
EchRG 83:11; b. as adj.: sg. NN KPI 
Lower Galilee San 18d(15) // MS 56c(10) 
[}]; xvsox X_N ib, 13 // ib. 12; KNpw 
7 {xpi the lower open area SR 7d(17); RNDIPOR 
xnvyin the lower door sill Yom 38c(34); nn5d 
myn the lower lip PalLaws 28:36; EchR 44:20; 
TN Dt 32:22; ph pane pun lower 
compartments ib. Gen 6:16; °RYIN X79 the lower 
waters FTV Gen 1:6; m»y1x mend the lower 
cheeks TN Dt 18:3 


035/298 n.m. high Persian dignitary (Pal 02298 
DISO 23) sg. Xn1b2 WNI IN WIP the argapetes 
or the exilarch? BerG 5a(41) // xvnpaIN SwG 
32d(31); NuapPIN Ib.L 

This word is transcribed in Greek in a bilingual Pal 
inscription as dpyanétys (v. G.A. Cooke, North Semitic 
Inscriptions, Oxford 1903: no. 129); v. also Geiger, AAC 27+; 
M. Beer, The Babylonian Exilarchate, Tel Aviv 1970:25+, w. 
lit. (Heb). 


MOINAN 


TN 


*OINAN adj. Orthosian pl. x°0In1k TN Gen 
10:17 [H von] 


JOIN, 73M, det. MoniIN, 39°N n.m. chariotsg. 
2H FPT Gen 46:29[04; H1n3390 J; TN ib. 41:43; 
pl. Ponin ib. Ex 14:7; pom ib. Gen 50:9; MDNIN 
ib. 46:29; Ex 14:23; pian ib. 18:11; *4ta°n] FPT 
Ex 15:4[17] 

The pl. form ~>-nXx is only found in FTP (e.g. Ex 14 
passim) and is prob. corrupt. 


TIWRN, cs. MITWRK v.n. spilling (/ wr; cf. Sy 
NOT MAPWR wound LS 52) sg. : text)niTwKRD 
"OT OI (NPIWRI shedding of innocent blood 
TNGI Dt 24:6 


TIWN n.m. time, season (CPA pwn LSp 20) sg. 
nwisn? pwr n> FPT Gen 29:7[05; H ny xd 
ONT]; RYINT XN?YY NWR the time of the harvest 
of the land TN ib. 35:16; ib. Lev 15:25; PWR 
xnivw during the meal FPT Gen 43:16[04]; ib. 25; 
TN Dt 31:10; x1nw Toy pom yIWND) ib. Gen 
19:15 [H a9y anwa 1991); Num 9:17; AM12° wR 
ib. Gen 21:2 [H v1p19]; x1wN2 NYT not in (its 
proper) time ib. 28:10 

Peri, Morph 47+. The occasional spellings PWR (e.g. TN 
Gen 18:5; FTP ib. 19:15) are corruptions due to BH y1w°x2 
Prov 20:20. 


2# JIWN n.m. sudatorium (vapor-room) in 
a Roman bath (< inwx*(?) L. Ginzberg, AAC 436; 
| Vinw) sg. xnwxd poy may pm they went into 
the vapor-room with him BR 307:5; 75 +5yx 
RIWWR? {(x9)P? take it into the vapor room for me 
Svi 38a(22) 

Lieb, YK Intr 11; id., Intr. to facs. ed. of Ms. Leiden 3. 


3# WR nm. strength(< pwy*; |\/jwy) sg. arf} 
MWR 301 because he takes the strength (of the 
heat from him) Ned 38d(1) [glossed in margin of 
L: xnwr; [wr] 

Lieb, TK 7:429, 


IWR adj. Assyrian (|»71nx) sg. "WRX VD IY 
ym °awe until now an Assyrian is holding you 
captive TN Num 24:22 [H wrx] 


MIWN, det. WMNSWN nf. testicle (SA JWR, 
(!) 12WX, pl. Pown ST Lev 21:20 (w. Var), Sy 
NIN LS 52) sg. WNIWN TN Lev 21:20 [H wR] 


m2 OWRK, det. BNOWR nf. setting, the Prophets 


(| Vow) 1. setting: sg. nP}oowx TN Ex 28:17 
[H nx]; xm 2wR7 FTV ib. 35:33; xnn>wr> TN ib. 
31:5; 2. the Prophets, prophetic reading: sg. 
mw, [1a 9w Mann, Bible 1:561+ (passim); 
nmntp ana wx the Former Prophets MMDam 
Dt 30:13; <Aonyin An» >wRK the Latter Prophets ib. 
Lev 26:25 

On mng. 2, v. Mann, Bible 1:555+ and Vobw af., mng. 9. 


1D>OUR, det. SM 9WN nf. setting, completion 
(| Vobw) 1. setting: sg. xi2x7 wndwR FTV Ex 
28:17 [H Jax nx]; TN ib. 25:7[!]; 35:9[!]; Amn >wr 
ib, 35:27; 33; pamin>wra ib. 39:13; pl. annndwrt 
TNGI ib. 31:5; 2. completion, dedication: sg. 
mn199wK rm? nyawW the seven days of completion 
TN Lev 9:1; ania>wWRI TID ib. 8:22; Ex 29:22 
[H oxida 5x]; 26; 31; Lev 8:31; nmiabwr> id. 
7:37; PIMDIWRK MV ib, 8:33 


sm OWN, cs. MIDOWR v.n. completing (| Vobw) 
nyo2wxa1 TNGI Lev 12:6 [H nxdn21] 


QUWN n.m. guilt offering (< BH oWxX HAL 92) sg. 
mawx TN Lev 5:19; ib. 14:13; Num 5:7; pl. 
THPAWRK ib. 18:9 


WRAWRK, det. INIVAWN n.f. proclamation (| 
V/ynw; SA yaw Ham 613:173) sg. ny192 70 
MMIYAWRI the order of the firstborn animals; of 
the proclamation PalLaws 28:22 

Margulies, PalLaws 10. 


MODWRK nf. basket (| T9wpR) sg. nbDwR vIn 
Dem 22d(18) 


MY PWRN, det. IN PWN nf. watering, irrigation 
(| V>pw) sg. an>pwr xin Svi 36d(40) 


jw nm. lane, street (|ppw; CPA ppwn LSp 
213) sg. PIII MW ADIN | TAT MPPWR I in the 
street in which PN lived Tan 66c(40) 


MIWN, det. FAWN nf. tree devoted to idolatry (< 
BH 7.x HAL 96) sg. TwKR TN Dt 16:21 [H 
id.}; PANIWR ib. Ex 34:13; Dt 7:5 


TjPNWN adv. last year (< Akk Saddagdim 
Kaufman, Influences 96) MS 55b(31) [¥ [tanwR] 


TN n.m. sign, letter (CPA ny, pl. pnx, NN LSp 
4) 1. sign: sg. TN Dt 13:2 [Hix]; pl. pnw id. 6:22; 
Gen 1:14; Dt 28:46; mmx ib. 29:2; 34:11; 2. 


[AN 


tS 


letter: sg. PMN TMVOM PIN 85 letters ib. 32:3; 
pax mwan a> min mn he adds five letters to it 
(i.e. the acrostic) KohR 5c(14); SR 2a(24); pan 
TTT NN PIT PTT NN the two words (i.e. 900 
and 090) have the same letters BR 789:10; ib. 
73:10; EchRB 56:21; 7?wtp NX TINN you, the 
holy letters AmGen 6b:4; ib. 12; d:1 

Bacher, Term 2:2. 


AN pron. you (m.sg., CPA nn LSp 14, SA nx 
Ham 454:155) nx FPT Gen 4:7[02]; MQ 82d(46); 
nt (=NNxt) Hag 76d(36); (8 ONT =) <Waont (Ta)I7 
BR 1065:1; Wn) (= WAX nN}) ib. 36:2;- a. in nom. 
phrases: 1) subj.: nX Wan "nw you are drunk 
from wine Pes 37c(33); NX "TN" you are a single 
person Meg 74a(19); X71 [1727 NIT NX you are 
the chief of the Jews San 20d(13); AZ 44d(33); 
BR 360:9; 3M 1227 "132 NN YX we and you are the 
sons of one man ib. 1127:4; VR 577:3; 2) pred.: 
NN [ND SR 20a(1); b. in verbal phrases: 1) w. pf.: 
PART AWAY WI AN... PANT API nos NR you 
covered your father’s nakedness. You shamed 
your father’s nakedness BR 340:3; nya nx BM 
12a(24); BQ 6b(38); BR 1116:4; 2) w. imp.: ?7”m 
xreovyp mx TN Ex 18:19 [H nN OAR ANI 
onan]; ib, Num 11:29; 3) w. inf.: SPT RITA 
xonpine AX you will be exalted in the glory of 
the Law MS 55c(28); 4) w. imper.: 829D nN an 
you give half Naz 54b(4); BR 335:7; EchRB 48:28; 
5) w. part.: non myo yow NX you conclude from 
it three (things) Sab 17b(12); »n nx pyxR qo do 
you live from these (things)? Tan 67d(35); aon 
m> nx do you know him? Ket 35a(57); Git 
43c(17); BQ 6b(35); BB 13a(12); BR 627:1; ib. 
813:2; VR 202:4; PRK 269:1; c. in casus 
pendens: 79 YXW NX Mm? nN won't you ask him? 
MQ 81ic(57); Yev 3a(57); AZ 43b(62); ARI NIN 
1? ND"1¥ I and you are in doubt concerning it Hor 
46d(19); tay 42 n°X 77 NX what can you do? Hag 
78a(6); Ket 29b(34); d. in cleft sentences: NX 1X9? 
N37 Nt wasn’t it you who decreed? SR 30c(10) 

The pseudo-archaic form nx used exclusively in PsJ (v. 
Dalm, Gr 107) never occurs in FPT, TN, and FT. Its few 
occurrences (e.g. VR 350:2; EchRB 49:10) should be viewed 
as corruptions. On the the other hand, nx occurs in 
a document quoted in PT Git 49a(19) // Qid 63d(18) and 
reflects its quasi-Official Aramaic style (Correct Dalm, Gr 
106. The ex. quoted from Tan 64b does not occur). 


yoann, cs. MVSINN vin. revelation (| 
vba) bopnd npxdamxa TNGI Ex 12:13 [Hn2n2] 


TIAN n.m. oven, furnace (< Akk atunu Kaufman, 
Influences 110; CPA yynx LSp 20, SA Jinx ST 
Gen 19:28) sg. °R3W37T PIT FINN the fiery 
furnace of the Chaldeans TN Gen 11:28; ib. 31; 
15:7; 16:5; FT ib.; 77913 PNR the furnace of coals 
SYAP 45:12; ib. 11:5; 8d\n¥ JAN smoke of the oven 
FPT Ex 19:18[06]; TNG/ ib.; FT ib.; TN ib.; ov/ 
nN ash of the furnace ib. 9:8; 10; W7nmT OPTI 
m31nx2 Hell which is compared with the furnace 
TN Gen 15:17; ‘1X2 Pn? 331 let us burn them 
(ie the bricks) in the furnace ib. 11:3; pron 
ri"<pPinxa xnmD<~p PP throw sulfur in his 
furnace EstR 7d(24) 


TIAN pron. you(m.pl.; CPA nx LSp 14, SATINX 
ST Gen 26:27) FPT Dt 28:21[04; voc];- a. in nom. 
phrases: 1) as subj.: 8512 NIN NWP FINN you are 
the head, and I am the body PRK 271:4, ib. 
242:13; PNR 77 72 from whom are you? BR 
929:4; EchRB 110:3; Am 10:3; AmGen 6b:12; 2) 
as pred.: JINN 17 BR 906:2; 3) in apposition: 717 
™2 pry onan pInX 7199 from her to you, PN 
and PN,, my sons Pap 7:1; b. in verbal phrases: 1) 
w. pf.: NWN pn Ket 35a(20); BR 692:1; 2) w. 
imp.: purwny yyAn ynX you will become 
commoners TN Dt 28:44; ib. 30:16; c. w. part.: 
12 > pam pink n°” PN if you don’t give it to 
us Ter 46b(45); 97°79 JIN 793 do you want to know 
...) MQ 82d(38); BM 10d(49); San 20c(64); BR 
1136:3; VR 554:2; PRK 197:2 


An enclitic form Jin 77 San 23d(14) occurs once. 


YIINN adj. Assyrian (Sy N°79NN PSm 421) sg. 
xe-vine FTV Gen 10:11; FT Num 24:22; TNG1 ib. 
24; pl. mn TN ib.; FTV ib. 

Nold, ZA 1(1886):268+. 


9N, AN pron. you (f.sg.; CPA >nx LSp 14, SA 
onn ST Gen 12:11) nx BR 1182:8; SotV 16d(45); 
SYAP 1:38; nix ErG 21b(17); prix JMP 12:4; nx 
VR 191:4;- a. in nom. phrases: "NX 7 "NX you, 
who are you? BR 1182:8; nx yr m3 whose 
daughter are you? TN Gen 24:47; EchRG 84:5; 
FPT Gen 39:9[05]; 39 nx7 3y while you are still 
a young girl PRK 306:1; b. in verbal phrases: 732 
mow AN JRD] BYNN mR from where are you 
coming, and where are you going? TN Gen 16:8; 
ib. 11; 24:60; WI2¥ nx m> ni WIAY NIT that (fig 
tree) produces (fruit), and you do not produce? 
Svi 35b(46); Sot 16d(45); MPD NVA DR 7 what 
do you want from him? BR 1096:1; VR 123:5; 


oAN 


[AN 


EchRB 55:4; ib. 76:20; SR 33c(26) 
Kut, SGA 31; Friedman, JMP 1:57+. 


"MN vb. to come (|°nx79; CPA nnn, af. PN, NN 
LSp 20, °0°x, ON ib. 6; HS 9:27, SA xnx ST Gen 
14:5) Pe., pf. Isg. mnx BM 8c(39); 2m. n?nx 
BRV® 94:1; xmpnx Hag 78a(3); mmx BR 551:2; 
3m. nx Svu 37b(43); 8NX FPT Gen 34:20[03]; I pl. 
qwnx Mas 50c(31); 2m. penx TN Dt 12:9; Pes 
31c(1); 3m. [1X FPT Gen 47:1[04]; Ber 6a(24); 
(:y1nX Yev 3a(57); f. penx EchR 89:12; imp. 
2m.sg. "nn TN Gen 24:41; 3m. °n” Pea 16a(31); 
VR 349:2; f. nn TN Gen 24:39; BM 9a(28); Ipl. 
oma TN Gen 37:10; Ber 10c(49); 2m. pinen TN Dt 
12:6; 3m. yin” ib. 30:1; PRK 200:7; f. pon” FTP 
Gen 49:26; imper. 2m.sg. xX Sab 3a(44); an 
TN Num 22:11; BR 225:4; [! xn VR 350:1; f. °rR 
Tan 64b(59); 2m.pl. pmx TN Gen 50:1; Meg 
71d(32); JINX Hag 78d(26); pn (= PINK) BB 
13c(34); inf. °n°7” Suk 55b(17); °n TN Gen 
37:10; "md BR 356:4; part., m.sg. "NX FPT Gen 
48:2[04]; BR 917:4; f.7”°nX FPT Gen 37:25[05]; BR 
24:3; x»~m BM 9d(16); m.pl. prnx TN Dt 33:3; 
Sot 23a(39); f.pl. tnx TN Gen 41:29; Seq 
50d(25); jx" Ket 28d(20);- 1. to come, arrive: a. 
general: T7N Gen 37:23; ib. Ex 20:15; Num 21:34; 
Dt 33:3; Nv NNN IN | Pes 37c(35); Ket 
34a(17); AZ 41a(41); VR 504:4; EchRB 143:12; °- 
RVION 1 NXT nx while coming, he became 
thirsty on the road Suk 53a(13); Dem 24d(62); 
Hag 78d(25); °n"7 NIV the holiday is about to 
arrive MS 55c(23); Ned 41c(32); "n° yo XNX he 
came from coming BR 654:11 [exp]. 827 x2 Gen 
26:42]; Xnav NNN the time arrived Ber 6a(52); 9X 
one [| Vorx mng. 1.g.1]; b. asyndetically w. fol. 
vb.: 7772 Yy 2 Dap XNX he came to complain to 
me about his son Pea 15d(24); map 9 Rw XNX 
he came to ask PN Svi 39a(11); 19D P20 NX AND 
yyo mnx do you think that I came carrying 
money? BR 813:2; Non yna> °ya RNX he came 
wanting to give here Meg 74a(19); Ber 6a(24); Kil 
32¢(24); Hal 57d(63); Ned 41c(1); BR 961:5; "nx 
yoY PITY yINN are you coming to work with us? 
BME 10d(49); ib. 52; 7nd 7<?>f}nX NN are you 
coming to bathe? BR 947:1; ib. 2; c. w. ingressive 
“9: 7195 T1nX come closer BR 924:5; xm) J? RAN 
X2U approach the pleasant odor SR 41d(6); ¥> 
Pp? vax yx Py nd pin” wet PTO” may all 
the sufferings of the Jews befall me. And they 
come PRK 200:7; d. w. var. preps.: 1) “3:72 70 
NDOND CNN 17 701? PN was traveling by boat Ber 


6c(50) [cf. Sy Nx *7199NAa PSm 414]; EchRB 47:21; 
2) 722(9): D9 PRI 732 NNN Ber 11b(37); Dem 
22a(10); MS 55b(60); Ket 29a(62); 3) 12: 12 on 
xDwN Hag 77d(32); 4)-9 [w. GN only]:xn799 1nx1 
TN Ex 15:23; ib. Num 33:9; Dt 29:6; 5) nv: on™" 
yimRX nn? ib. Lev 13:2; Gen 46:31; 6) mint: 
mnt? XNX MSam 68:5; 7) mp9: °np? NNR 
bxinw Svu 37b(46); 2. w. by to befall, attack: a. 
general: xm”y Yy XNX RIND pestilence will befall 
the world TN Ex 20:14; ray pon ¥y ‘ORT An 
yiw>y xnX what he said about those people 
befell them PRK 128:6; BB 13b(45); BR 273:1; 
JPY PPR PRT pad man non a compulsory 
war — when they attack us Sot 23a(39); TN Gen 
15:1; b. in oath formula: my? XoT ~>yY oN” may 
it befall me if I knew Svi 36c(15); ib. b(19); Ber 
5c(52); Ket 35a(52); Nid 50b(23); KohR 22a(29); 
3. to be in the future: nx7 xa?y [| O%¥); 71 
yy? “n °nNT what will be (from the union) will 
be equally divided EchRG 84:2; 4. in var. legal 
phrases: a. 7°77" “1 °M1P NIDY NNN a case came 
before PN Kil 29b(47); Hal 58d(33); Er 25a(38); 
Suk 52a(25); b. 72 19° NNN it came to tell you 
Dem 23c(25); Pes 34b(26); Hag 78b(53); c. XTX 
DR | OW WIN 3 PN brought a tradition in the 
name of PN, Dem 24a(46); Pes 32c(37); d. J>) 
‘Nm JINX here we came to learn Svi 35b(55); 
Mas 50c(31); ... 8YR ND JPYNN RY DemV 21c(35); 
"nm JPNX mW Pes 28c(6); e. °9 mn 739 from 
where does (the proof) come to him? BQ 5d(31) 
[fol. by proof text]; San 24c(36); f. 72m NMPX come, 
see! Dem 25b(13); Ter 44b(9); Bes 61b(2); Qid 
62b(31); PRK 297:5 [cf. in non-legal usage [NX 
pan TN Gen 22:10; Tan 66d(9); VR 798:1]; g. DX 
NT RMN ‘mina it even agrees with the 
Tannaitic tradition Pes 27c(9) [cf. CPA xNnNx 
ovpgevel LSp 20]; Suk 52c(23); Sot 16d(4); BR 
24:3; RD’O OY NYT NNN NY it only agrees with the 
latter part of the Mishna Svi 33c(6); San 20a(12); 
JONI NONI RP PT RPNN [PTV]; h. PIN PN 
ANID PPX ANID [|1275] 

Af., pf. Isg.n-nex FPT Gen 31:39[03];Amnex BO 
2c(40); 2m. mnvPXx VR 757:3; AMVPR BRL 92:1; 
3m. "nx Meg 72b(4); 00x BRG 818:2; KohR 
10a(21); f. nn”X San 23c(55); nvYX BRV® 141:2; 
Ipl. yynvx FPT Dt 26:10[23]; 2m. pmn’x ib. Gen 
43:5[05]; 3m. pin’x Sab 14d(41); rn R Seq 
48d(20); imp. Isg. "n° EchR 50:12; 20°91 BRL 
92:2; 2m. nn TN Gen 27:10; 3m. °n” ib. Num 
6:10; °0? KohREd 10a(20); °v? Ber 4b(3); f. nn 
TN Lev 12:6; Ipl. wn] PRK 199:4; 2m. pin?n 


1PM 


InN 


eS 


TN Ex 34:26; 3m. pn” ib. Lev 10:15; imper. 
2m.sg.°N?X Git 49a(26);°v"N BR 359:11; f. {a}yonx 
Meg 73a(44); 2m.pl. yin”X Hag 76c(29); MINN 
EchRB 67:9; inf. m7n~m TN Num 24:5; PRK 
199:3; mmnn Ber 5c(51); part. m.sg. "7 BR 
952:5; f. xn Hag 78a(5); m.pl. pn’ TN Dt 
32:1; BR 870:4;- 1. to bring, make come: °N”’8) 
sno an TN Gen 29:23 [H Pox x21]; ib. Ex 35:24; 
Lev 5:11; Dt 12:11; xmap "NWI 7? PNK bring us 
the town watchmen Hag 76c(29); 7037 >nR 
bring the duty BR 894:2; PRK 17:11; °mR) 53 
yw? 79 he went and brought him a tongue VR 
757:1; "yw JNOID Pan Nn” he brings two wild 
horses Qid 60c(50); Mn”X Nw send for him 
Ber 11b(43) [cf. Sy vmx Iw Est 5:10]; Tan 
66c(46); BM 8d(33); 2. w. 99 to bring upon, inflict: 
pin pry one nvm TN Gen 26:10 [H nxam 
OWN wy]; Oy RNPRIT TD PUPPY  nyK inflict 
upon them what you inflicted upon me EchR 
94:11; 3. to bring a proof: a. from a biblical verse: 
NDOT MDI J 7 one” he brings (the proof) for 
it from the end of the book BR 49:7, MQ 
82b(44); VR 140:3; EchRB 52:7; b. from 
a Tannaitic source: "3na7 oYY 79 nn TTY? “1 PN 
brings a proof for it from the Mishna Ket 
24d(35); RH 59b(63); Hal 58c(58); BQ 5a(45); 
NOMNTO NWP WT RNIN MywWiT 3a on?RN PN 
brought as proofa Tannaitic source of PN, from the 
“south” Yom 38d(25); Bes 62a(34) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:244+. On pe., mng. l.c, cf. 
MH -» xa (Sok, Leshonenu 33(1969):270); on mng. 2.b, cf. 
MH »>y xix (Lieb, Greek 92); on af., mng. 3, v. Bacher, 
Term 2:18; BR, Intr 22; on °v”X, v. S. Fraenkel, ZA 
20(1907):442; Rosenthal, AF 147; cf. Z. Ben-Hayyim, 
Schirmann Vol 46+ (< Xv1*, fol. A. Kohut, but improbable). 


JUPPNN, cs. NAITNN v.n. becoming 
burdensome (| Jap?) onvapenxa TN Ex 14:18 
[H 22972]; FTP ib. 


7°AR pron. you(f.pl.; CPA pnn LSp 14, SA Pn 
ST Gen 31:6) JNA INn TNX you knew FPT Gen 
31:6[05; H m3nx1] 


IWIDNN, cs. MIWIDNRK v.n. gathering together (| 
Vvi>) mnwy> oy niwionx2 in the gathering 
together of the people of the congregation TN 
Num 17:7 [H ¥apna] 


NVM, pl. [UTM n.f. question, question mark 
(| Vann; cf. CPA nnn LSp 221) 1. question: pl. 


penx p71 all of them are questions BR 
1114:3; 2. question mark: sg. 89M °9D NOW NTN 
xianx x97 722 JIN2 question: (Is it possible to 
pour) a full vessel into a full vessel? BR 36:1; 
NTNN NTP JO Pp? x2 oKINK don’t the last 
learn from the first? ib. 353:6; 45:2; 162:4; 242:3; 
639:3; 738:3; 1057:2; 1239:8; 1245:3 

Mng. 2 is only employed in BR (v. Albeck, BR Intr 23; 
Bacher, Term 2:236+); on gram. form, v. Ben Hayyim, 
LOT 3/2 218, n. tol. 65. 


SOnRK, SIMON adv. yesterday (CPA 20nN LSp 
20, SA bonx Ham 610:98) a. alone: n3vatt 7°32 
pon Ban-x 732 because I bought wheat from 
you yesterday Dem 24a(26); Ber 6a(25); Dem 
21d(55); ib. 24d(23); 9a Jo SabG 17c(30); ib. 
35; Bes 61b(21); ib. 35; 60d(23); b. w. “1: PR 
bomxt TN Ex 5:7 {H Ynno]; ib. 8; Gen 31:2; FPT 
ib. 5[05]; 9anny 17 ib. Ex 21:36[01]; TN ib. 29; Dt 
4:42; 19:6; Pes 31c(3); Bes 60d(26) 


TON nf. she-ass (| 72x; CPA \nn LSp 20, SA 
wnx ST Num 22:23) sg. xinx FT Num 22:30 [H 
pnxn]; TNG/ ib.; wanx FTV ib. 21; ynx FT ib. 30 
Talshir, Fauna 49. 


MIAN, det. NINN, pl. PINN, TINK of. she-ass (| 
wx; SA anink ST Num 22:25(Var), pl. 73nX ib. 
Gen 32:16) sg. an3n& TN Num 22:21 [H131nx]; ib. 
23; 25; 27-30; 33; qnInK ib. 30; 32; pl. PanK ib. Gen 
12:16; 32:16; 45:23; yam°x FPT ib. 32:16[03] 


MMAINN, pl. JINN n.f. pause, accent atnah (| 
/ma) 1. pause: pl. Xnmanxm MyIDT 19K these 
are the decisions (concerning the juxtaposition of 
words) and the pauses BR 342:6 [expl. 1°27) 
xipna Neh 8:8); 2. atnah: pl. 7minx 72) all (the 
words accented with) atnah MMDam Gen 27:42; 
ib. Dt 4:33; MPDam Gen 13:6; ib. 16:4 

Kut, SGA 33; Yeivin, Masorah 164. 


WWADNRN, cs. MIWADNMN v.n. meeting together, 
fighting with one another (|\/wap) <n>{x}nwapnK2 
nay TN Gen 32:26 [H iy 1paxn3] 


INN, TN, det. FINN n.m. place, synagogue(CPA 
anx, 1n, pl. pane LSp 20, SA tnx, pl. pank Ham 
506:127+) nx Naveh 32:7; xing FPT Gen 
35:15[03];9n TNG/ Num 21:8; x1n Naveh 20:4;- 1. 
place: a. general: sg. TN Num 18:31 [H o1pJ; id. 
20:5; 1NX PIN Ya in whichever place ib. Dt 
12:13; NX INN (PeINwW : text) 7a from what 
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place are you? BR 327:8; pons yan yt anx 
a place in which he sowed 1/4 (gab) of wheat Kil 
27d(18); PWD] PIV m2 MR INN >> every place 
has good and bad people BR 521:8; ib. 409:1; 
414:6; 901:5; KohR 24c(10); pnd poon xdt tnx 
in a place where they do not know them Yev 
3d(57); P'1 NINN TN Gen 28:17; ib. Ex 3:5; Dt 
17:10; W4NN2 432 a person in his place ib. Ex 
16:29; Ber 12a(14); Hal 58d(1); Qid 58d(32); 
EchR 73:7, Winx yw Hal 58b(55); San 25a(13); 
AZ 39b(64); BR 583:2; ib. 681:5; 800:3; Janx> pr 
go out to your place VR 353:3; ;rinx» Wm) they 
returned to their place BRL 673:7; FPT Gen 
41:13[05]; TN ib. 32:1; ib. Num 22:34; pl. pany ibd. 
Ex 26:29 [H 0°n3]; 36:34; 38:5; minx ib. Dt 12:2; 
TINK NX there are (some) places ... Kil 30d(47); 
ib. 32d(7); VR 324:3; SR 36b(28); ib. 39c(20); 
Pinxa in (some) places ... Sab 12c(60); Seq 
50a(12); SR 38a(13); 720 PINK many places (in 
the Pentateuch) Er 26a(31) // BerV 4c(34); yyno3 
T1w71NnXD he uprooted them from their places BR 
1051:12; b. w. var. adj.: 1) pnt INX a narrow 
place TN Num 22:26; 2) vn nx a profane 
place ib. Gen 28:17; 3) 3m 1nX one place Qid 
64b(17); TN Gen 1:9; 4) 21n 1X a profane place 
TNGI Gen 28:17; 5) 771m nx another place Hal 
59c(10); 6) 7a(1)1% INN a prepared place TN Gen 
28:17; ib. Ex 15:17; 33:21; Dt 33:21; 7) av anx 
a good place: 20 nx In Svi 36d(5); 8) ToD INR 
such-and-such a place: Svi 38d(33); KohR 
30a(21); VR 394:1; 9) wtp tnx a holy place: TN 
Ex 3:5; ib. 29:31; esp. synagogue: 71nX 7772 
mwtp Naveh 26:2; ib. 16:1; 46:2; 60:2; 64:3; 7; 
65:4; 66:3; 10) pm InN a far-away place: Ket 
33b(53) [// | 11}; 11) °>n anx a high place: TN 
Num 21:8; Bik 65c(45); c. in compound phrases: 
1) pure ma 4nx dwelling place: n°2 tnx 952 
on FPT Lev 23:14[05; H oamawin b23]; id. 
21; 31; 2) "wm m2 dwelling place: TN Gen 
46:28; ib. Lev 25:29; Num 10:33; 3) m2Pw “Wp TNR 
place of cities of refuge ib. Ex 21:13; 4) nx 72 
inhabitants of a place: EchR 48:27; KohR 26d(40); 
7) WINNT AY people of the place: FPT Gen 
29:22[05]; ib. 38:21; d. adverbial usages: 1) 1nxd 
somewhere: 1nxd 51X Kim he goes somewhere 
Svi 39d(33) // Mak 32a(10); BR 362:1; VR 393:4; 
2) 7nX 3027% to/in a certain place [37 snx supra 
b.3]: 3nX 3nd YIN NW XYwIT | PN went to 
a certain place Ber 5b(47); Pea 20b(24); Dem 
22a(7); ib. 26b(23); Bik 65a(13); Er 19a(35); MO 
82d(33); Hor 48c(24); VR 69:5; ib. 531:3; SR 


14b(8); 1nX 49 12y they entered a certain place 
Hag 76c(28); San 25d(28); anx and RX Rw 
anx tn? 91x NDI the head goes to one place and 
the body to another Sof 23c(63); 3n2 Pian” 713903 
nx he took them and placed them in a certain 
place BRL 155:4; 1nx 3n32 pra pwn BerG 5a(60); 
3) 1NX? INK 7” from one place to another, to and 
fro: 29ND NWT INN InKX 7 Yr” let him go to and 
fro, and he will be answered Svi 34c(59); PIN 
‘NX? NX 1 they go from one place to another 
Ber 11d(53) // Pes 37c(58); InX 19 79 "DN NRT 
nx? for you remove it from one place to 
another Mas 49b(17) // Sab 6b(21); Git 48a(60); 
BR 374:4; 4) 1nx 292 everywhere [v. SA LOT 3/2 
49:17]: Inx 932 FIN p1n1y°7n7 their charitable gifts 
are frequent everywhere Naveh 32:7; 3 1nx 9227 
myn 19 “pao w1y9 PN supports PN, everywhere Ter 
45c(49); Er 20b(4); Yev 3d(14); AZ 41a(39); ¥>2 
VOX NX INN everywhere you say... Sab 13a(17); 
ib. 15c(58); Pes 32a(35); Git 43d(15); Naz 55a(9); 
BM 8d(16); PRM > w> mR InN 492 PN is 
everywhere of the opinion Er 21b(19); 1nx ¥>2 
Orynaw? 1% m> mo Qid 59a(24); BO 4c(9); BM 
8d(16); nx 49a pIay TN Gen 23:16 [H Ty 
1m10? J; 5) nx 9D 77 in any event (= MH oipn 90): 
NIN RINT? InX 4D 7 in any event, I am to the 
south BR 393:7; ib. 9; 10; e. w. rel. pron. “1 al 
“3 [A] npn na | NWR NOT INN where Rabbi 
wasn’t able to learn (in his Mishna) a dispute Tan 
66a(52) // Meg 70d(19) // Yev 6b(8)[!];°7 1nX 999 
yan? 21¥1 wherever we enter TN Gen 20:13; 952 
*yant NX wherever necessary BR 1286:3 // 
»yanit nx? KohR 9c(25); 2. synagogue [< Wt? 1X 
supra 1.b.9.]: 77nN [p1?]N2 in the repair of the 
synagogue Naveh 65:3 [cf. AUDI?) WINNT ANpna 
ib. 46:2]; 1n8 Ina pan? pF they were in a certain 
synagogue BerG 9c(30) [ib.L: xnw1> 3n2]; 72 
{onx} xnw> ib. 50 [double rdg.]; 1nx 3nd pr>y ib. 
12d(39) [ib. V: tw1D TINY]; Ind OTR NITD ID NIN 
WX Hor 48c(24) [// KohR 17a(1): xnwir?] 

On mng. 2, v. Sok, Bar Ilan Annual 18/19(1980):218. Only 
exx. where parallels point to this mng. have been quoted; 
Prob. some exx. in 1.d.2 also belong here. 


2# SNK n.m. shovel (< [any < |anm) sg. 7 oD 
MIIN DAT FINN 7d pp therefore, it is called the 
shovel because it overturns (the grain) in the 
barn BR 681:5 

Kut, SGA 83. 
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“3 prep. in, at, within (CPA -1 LSp 21, SA ~3 
Ham 542:56) w. suf.: Isg. °2 Ber 10a(10); 2m. 73 
TN Dt 15:9; f. pa ib. Num 5:20; 3m. 932 BM 
9d(2); f. 72 Git 47c(32); Ipl. 72 TN Gen 43:3; 2m. 
po2 ib. Dt 23:11; 3m. pina BR 926:2; 2 Kil 
32c(23);- passim 

CTY 2:285+, 297+, 312+, 392; Dalm, Gr 224+. 


TIMMINS adv. at the end (| nx; CPA 
nsp71nna LSp 6) TN Dt 13:10 [Haan]; ib. 17:7 


IW°NS nf. sickness (| Vora; CPA wna LSp 22, 
SA 1wR2 ST Ex 23:25) sg. fnpwxaa xore RNIN 
the city perishes in sickness Tan 66c(41) 

Lieb, TK 8:720, n. 4; 732. 


Y¥IMNI prep. in the middle of ({yymxX) a. w/o 
suf.: XNI3 YEON. FPT Gen 3:3[02; H yan Pina]; 
x77 YXONI in the middle of the vineyards FT 
Num 22:24; MPDam Gen 13:9; MMDam ib. 19:4; 
ib. 24:33; b. w. suf.: my3ona FPT Ex 
39:23[ 04]; piay3naxa MMDam Ex 3:2 


°DN2 prep. in front of, before (|P5x; Sy 9x2 LS 
39) a. w/o suf.: m¥y2 "DRI before her husband 
TNG/ Gen 29:31; ib. 33; 47:24; Ex 9:3; 22:30; 
77.971 DN) ?<?>fiJoNI IW! it seemed proper before 
me and my colleagues San 18d(10) // ib. 18; b. 
w. suf. ROX pot tm <> fjpxa xd7 > D>PT av RD 
pim’r xN2n ~ DX not only did he belittle me once 
in my absence, but (he did so) three times in my 
presence ib. 20d(9); 17 DRI NVT NPTAWY 717371 
mn they greeted the witnesses in the absence of 
PN ib. 21d(27); WPRA MSam 57:17; pIDDN2 
TNGI Dt 15:9 


“N2 vb. to explain, interpret (SA 1X2 to explain, 
write LOT 3/2 251, n. to 1. 7) Pa. paon x» 
Tain ANIM they do not know how to explain 
our Mishna MQ 83b(17) 


WN (e/a) vb. to be bad, sick (| 1w°R2, 
Wis, WPI, WI, 1w>2, wD; CPA WNA LSp 21, SAWRI 


Ham 591:54+) Pe. 1. impersonal use to be 
displeasing: a. w. °DX2: WINIINIT MDNI WN PR if it 
is displeasing for her master TN Ex 21:8 
[Hy]; PpR2 wo? 2b. Gen 21:12; 31:35; Dt 15:10; 
b. w. 79: 79 wa yo n> FPT Gen 4:6[02; H 1% 
> an]; TN ib. 34:7; xvyt 9) weND Ber 11c(1); 
Sab 2c(23); Seq 5la(30); Qid 62d(44); Hag 
79b(1); BB 14b(12); PRK 231:14 // EchR 37:18; 
c. W. OTIP: 7 OTP wWRI1 TN Gen 38:10; 2. to be 
sick [| itpe.]: wR2 Pax XAT FPT Gen 48:1[22; 
Havin]; TN ib.; wx2 727 XT behold, your master 
is sick Hag 77b(64) 

Af. to do evil, injure, hurt: °9 pinwx2x TN Gen 
34:30 [H71w?rxan J; ib. 44:5; nwrax ib. Num 11:11; 
wxai ib. Gen 19:9; nwxan ib. Lev 5:4; Dt 28:7 
Itpe. to be sick [| pe., mung. 2]: WRANYN PPR 
mnt be was born, became sick, and died 
MMDam Gen 48:1 [w. ref. to 721n Gen ib.]; PAR 
T21p> pps XY WRN NIT TD 77791<1>{7} when the 
soldier is sick he does not go out to battle BOE 
6b(41) [ib.GL: wx]; WRI NDI > IND they 
struck him and he is not ill VR 249:1 [expl. 92 
om>on Prov 23:35]; URDN OXVMW? "2 ~Y 9 Ter 
45c(27) // AZ 41a(21); MQ 82d(50); Qid 59a(61); 
BB 13b(40); ow37 wR) the one who is sick will 
recover Hem 24; ib. 18; 19 

Sok, GF 104, w. prev. lit. The spelling ¥y2 previously 
attested in FT (v. Jast 183) occurs also in TNG/ (e.g. Gen 
4:5; Num 11:10; 20:15). However, since it never occurs in 
FPT, non-Targumic sources, and only once in TN (Rwy2n9 
Ex 23:2), it should be considered to be a corrupt spelling. 


7232 nf. pupil (of eye) (H 132 HAL 103) sg. pn 
TIYT 722 TDW WIT 1 just as the eyelid guards 
the pupil of the eye TN Dt 32:10 


149733 adv. in haste, quickly (| 73; CPA 
99°31 Black, Hor 53) FPT Ex 12:11[23; Hype]; 
TN ib.; ib. Lev 26:16; Dt 16:3 


75999 nf. cymbals (< BoBovAia Lieb, Greek 
24, n. 21; cf. SA n412 ST Num 31:50(Var); LOT 


9595 


pas 


3/2 494, n. tol. 260) sg. HPA TP R”YI22 "Wr7M1” he 
beats on the cymbals before them Tan 64b(49) 


2593 adj. Babylonian (Sy °723 PSm 444) a. as 
adj.: x»922 -PEN a Babylonian purple cloak 
BR 1050:3 [exp]. ¥3w NX Jos 7:21] // SR 41a(4); 
nba mx 1 Ter 44c(30); Pes 30d(56); Ket 
27b(33); Git 44a(46); m~b2a IM RON 9 Meg 
736(31); b. as noun: X*922 pNP 7 7°) ‘ox PN 
said to him: Babylonian! Ber 10a(10); Svi 
33b(57); Mas 52a(50); Sab 9a(18); Suk 54b(46); 
03 In BR 1142:2; Svi 36d(5); Qid 64c(34) // 
VR 752:7; axdvaa pn Seq 47a(11); x%22 Sab 
8b(1); SR 40c(19); pl. oxdbaat) oNnw > the 
synagogue of the Babylonians Sab 8a(36) // San 
28a(44); Yom 44b(7) // Meg 75b(51) // Sot 
22a(19); Pu 'ya NbaAIT XNwD BR 305:5; ib. 
543:8; BerG 9a(27); °x9227 7329 Rabbis (of the 
barraita) of the Babylonians BB 14c(26); PX 
°nda97 xnob’n those are the laws of the 
Babylonians BR 306:6 


132 interj. please (| />y2; CPA wa LSp 29, SA 
qv2 LOT 3/2 122:75) a. alone: FPT Gen 47:29[04; 
voc; H xij; TN Gen 50:17; ib. Ex 32:31; Num 
10:35; Dt 3:25; b. w. J, OTIP Ja: 717 W332 if it 
pleases you BB 13c(40); TN Gen 43:20 [H 72]; ib. 
Num 12:11; p53 yaa 7b. Gen 38:25; Iy33 
1 potp ya pmnia please, in mercy before you, oh 
Lord ib. 3:18; 15:2; 20:4; Ex 4:10; Num 12:13; Dt 3:24 


322 n.m. clothes, dress (< BH 122 HAL 104) sg. 
77422 }oynKN he wrapped himself in his garment 
KohR 16a(35); SINT AVN? [17D [NVWT NWI 
the women who spread out their clothes before 
the oven (to dry) Sab 5d(54) // Meg 74a(49) 


143, w. suf. “1133 prep. within, inside (|12; CPA 
a LSp 34, SA 112 ST Gen 9:21) abs. 122 TN Ex 
35:19; Naa FPT Gen 48:16[04]; w. suf.: 2m.sg. 
qa. SYAP 2:6; 3m.pl. wna. TN Gen 49:25; f. 
praa ib. Num 13:19;- a. w/o suf.: myn 113 id. 
Gen 25:24 [H1023]; Ex 14:16[H J1n3]; 39:41; Num 
5:21; P2332 FINpaw 7X2 whom did you leave at 
home? Pea 17d(19); Pes 29c(52); Meg 74a(54); 
BR 1152:9; VR 808:5; b. w. suf.: 7127 77 the one 
who is in it (ie. the sepulcher) BS 1:3; p04 
maa pw who were dwelling in it TN Num 
32:39; ib, Dt 20:11; HNI2 7 JAN show us what 
is inside of it BR 385:2; Pes 29d(36); San 25d(26) 
For add. refs. in PT, v. CTY 2:644+. 


O43 n. (uncertain) sg. Jnn2 OWN RMI YP TD 
when he cuts ..., (he is liable) because of cutting 
Sab 10a(51); X20 NAVI WWM YOR MPP [AT 
Mp2 YUpA Nit it is forbidden to prepare that 
sausage on a holiday because he cuts its ... Bes 
62c(61) 

For a discussion, see Lieb, YK 140. 


7°32 conj. because, since, in order that (|723 19 
conj.) 1. because, since: a. w. pf.: 7p MNT Par 
xenw> because he was close to heaven TN Dt 
32:1; pun Yamex 7292 NP3TT Pz because I bought 
wheat from you yesterday Dem 24a(26); 33 
yv3n7t because we learned (in the Mishna) Meg 
70a(55); Sab 8d(14); Bes 63a(39); Ket 33b(33); 
BM 11b(40); SR 36a(6); KoAR 2b(15); b. w. 
part./nom. phrase: o°9w19 p*701 WN RINT PAI 
because I am a donkey driver and go up to 
Jerusalem Ber 13d(12); 199 Pay pogmat Pa2 
yo") because your creator performs miracles for 
you Ter 46c(7); Seq 51a(32); RH 58d(6); Tan 
68a(25); Yev 9d(5); San 18c(20); BR 690:3; 2. so 
that, in order that: a. w. imp.: ]199" X97 p32 
x”12N so that the Aaverim shouldn’t eat (it) Ter 
45c(18); vars paz pryw A132 3m he put barley 
in it so that it would become leavened Pes 
29c(49); Kil 32c(26); Bik 65c(30); Pes 37b(47); b. 
w. inf.: 1) w/o negation: Anat NIDIM? P32 
xvYwT in order to recall the merit of the just one 
FPT Lev 22:27[06]; TN ib.; WIPIONT XY PAI 
xm? in order to inform them that the new moon 
was sanctified RH 57b(49); Ber 4c(20); Svi 
38b(63); Git 44d(30)[!]; San 21d(26); SR 40a(33); 2) 
w. negation: Xytn YY NWP NYT PAI in order not 
to knock on the door Bes 63a(45); MS 56b(48); 
San 18c(39); ib. 23c(35) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:268+. 


7742 prep. because of (|y22 9 prep.) FPT Gen 
2:24[02; voc];- a. w/o suf.: 1) w. nouns: 732 
RnwWDIT NNIDO because of mortal danger Ber 
10d(19); xna0 Po R par because of these gray 
hairs Bik 65d(21); Pea 17a(12); Svi 39d(34); Pes 
31b(54); BM 8c(37); VR 857:1; KohR 2b(12); 2) in 
phrase J3/7?79 7°22 therefore: FPT Gen 31:48[03]; 
TN ib. 10:9[Hq> dy]; ib. Ex 15:23; Num 10:31; Pea 
21b(41); Svi 36d(3); Nid 50b(19); BRV® 92:4; 
KohR 2b(13); b. w. suf.: 72 BB 13c(34); J3732 
KohR 12a(21); Ap9I® PII RIT YT he knew that 
he didn’t light it because of him Sab 15d(54) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:271. The variant spelling 7122 


bba3 


?t2 


eS 09 9950000 


which occurs in Der 51:59 (v. N. Wieder, Tarbiz 54(1985):52, n. 
221) may explain the occasional corruption of P42 toy139 (e.g. 
Kil 30b(33); MS 52c(33)). 


5543 conj. in order that (|9922 ya; SA 9912 Ham 
443:91, CPA ~t 99x19 LSp 37) TN Gen 12:13 
[H yn]; ib. 39:9; Ex 10:2 


5542 prep. because of, in order to (1922 12; SA 
-bb39 Ham 443:91, CPA ()boxo LSp 36) FPT 
Gen 46:34[04; voc];- a. w/o suf.: 1) + noun: 922 
Nw) 12 because of man TN Gen 8:21 [H 11292]; id. 
18:28; 31; 32; 44:18; Dt 18:12; 2) + inf.: 9932 
pion’ 7039 in order to test you FPT Ex 20:20[06; 
H nay]; ib. Dt 30:6; BM 12a(62); VR 689:1; ib. 
2; 3; b. w. suf.: 19922 TN Gen 12:13 [H id.]; 177792 
ib. 18:26; Num 22:30 


173 adj. searching, searcher (| Vpra; Sy NPITa 
LS 59) a. as adj.: pl. m??172 9°” the searching 
waters TNG/ Num 5:19; ib. 23; 24; 27; b. as n.: 
sg. 2297 yITpTI2 searcher of the hearts BR 
765:2 [expl. 29 1pin Jer 17:10] 


213 vb. to invent, deal with something (|]"7°2; Sy 
nJa LS 59) Pe. 1. to invent: p1nNM’ n°73 737 79 N2 
I did not invent them from my heart TNG/ Num 
16:28; FT ib.; 2. to refer, deal w. s.t.: OX 22x 
N72 NO INV J>2 INN Wy nan wen but if he 
(first) removed the priest’s tithe and afterwards 
leveled (the pile), he did not refer (to such a case) 
Hal 57c(62); Dem 24a(3); Kil 27d(62); Svi 
37¢(30); Sab 6d(58); Bes 61¢(39); Yev 9b(27); BOQ 
3a(30); Nid 50c(28) 

For add. refs. to mng. 2, v. CTY 2:759, s.v. 8. 


2# 93 vb. (unclear) Pa.°9 7129 NTN’ SR 39b(14) 


bo73 conj. on account of, since, in order that 
(CPA -1 9°125 LSp 45) 1. on account of, since: 
qoy pP}yaws 9t2 since we have heard about you 
... Tan 69a(24); 2. in order that: 11D>° X97 9°73 
min’p2 in order that he may not deny (owing) 
the vessel Qid 64a(24) 

For 7 9°13 in other A dialects, v. Sok, Job Targum 145. 


bor prep. on account of (CPA 99125 LSp 44) a. 
w/o suf.: 1) + noun: Xnawt NPN VID on 
account of honoring the Sabbath FTP Ex 20:11; 
ib, 12; m2 4°13 on account of his son KohR 
19d(7); 2) + inf.: Nw°2 7? Tayd NYT 9°T3 in order 
not to do evil to you EchR 37:20; b. w. suf.: 
moa FTP Ex 20:7 


m>b°72 adv. double(< Siidv Lehnw 210)795*73 
FTP Ex 22:3[01; H ow ); ib. 6; 8; TNG/ ib. 3; 6; 8; 
ndD°73 770371 he fined him double AZ 39d(64) [// 
mopoon Pes 30d(61)]; 795°32 27? TIN I will give you 
double EchRG 142:13 


9933 adv. in purity (| v5) JMP 6:9; ib. 7:5; 
8b:8; 12:8; 13:8; 27:8; 50:13; PalLaws 29:4 
Friedman, JMP 1:187+. 


573 vb. to separate (TBA 512 Jast 140) Itpa. 
Wyn NYIDWRX Wp nant 79 as soon as she sat 
down before him, she separated herself from him 
VR 192:3 


n573 nm. precious stone, bdellium (gum resin 
of commiphora; SA 7972 ST Num 11:7) 1. 
precious stone: sg. 7972 TN Ex 39:13 [H onw J; ib. 
Ex 28:20; anova ib. Num 11:27; 2. bdellium: sg. 
ib. Gen 2:12 [H noua]; FTV Ex 28:20 

Léw, Flora 1:304; HAL 106. 


j? ta n.m. investigation (Vv p73; Sy Npt2 LS 59) 
sg. PUNT p72 wWprta mn yo those investigating 
waters of investigation TNG/ Num 5:18; ib. 19; 
24; FTV ib. 19 


j? 72 (a/o) vb. to inspect, investigate, examine, 
test (| p172, p72; CPA 7712 LSp 22) Pe. 1. to 
inspect, search, investigate: N72 NINN DI” 
72N2 prta<?>1 let that man go and investigate 
concerning his father BRV®™ 93:4; "282 p33) OP 
ib; “WT RYINT NNTP TPT" Pep? °F that they 
should go out and inspect the towns of Eretz 
Israel PRK 253:10; 1187 777P TAR {AP P<1>-P}I2 <wonKN 
139 come investigate for me what is (the nature) 
of the fair of Tyre AZ 39d(16); fiptA at 7D 
prvi? 99 yp mn PINDwWK) after he died, they 
investigated and found that he had distributed it 
(i.e. the alms) to others Pea 21b(2!) // Seq 
49b(1); Sab 17c(32); MQ 83d(43); Ket 31b(54); 
mPa NYT NIN? I who did not investigate it Tan 
65c(22) // Ber 8a(29); MpID n {Po I tried and 
investigated BR 851:5 [expl. *nwni Gen 30:27]; 
PRK 422:5; 2. to examine, test: XY2 MPV 7 
xvpyt 19 pra” PN wanted to test PN, Ber 
10d(22); Svi 38d(42); Ned 37b(44) // Svu 
34d(15); Sot 20a(17); J2pPIWM RYN my. XN? I only 
wanted to test you Ned 41a(40); 3<>fi}p 7a 733 in 
order to test him Ter 46d(8); pass.part. 933) 
> mpewa niin xo -wp) (the commandment of) 
“with all my heart” (v. Dt 6:5) wasn’t tested in 
me Ber 14b(54) // Sot 20c(48) 


172 


Anas 


Pa. to investigate: X79n Ina pp<p>fhjant pyrd 
concerning those who investigate wine VRG 
252:2 [expl. 1n9 Prov 23:30] 
Itpe. to be tested: [}pt3N XI TN Gen 42:15 
[Hunan]; p5°b npr ib. 16 
Moreshet, Lex 109. The mng. and corr. form of Ypt207 


Tan 69a(33) are uncertain. 


72 vb. to disperse, scatter (| 1732; CPA 772 
LSp 23, SA 1732 Ham 558:61+) Pa. to disperse, 
scatter: on’ 132 TN Dt 30:3 [H ]¥°pn}; Wax FT 
Gen 49:7; 172° TN Dt 4:27; ib. 28:64; nyw3 
woofips prsant mywa1 W712 pwioet when people 
gather -—- disperse. When people disperse 
— gather Ber 14d(5) // MSam 42:7; 317 yinv 
pyyo 3129 PN would dispense coins RuR 
138:178; “272 1722 he would spread out his 
garments Er 23c(14); Ruy W297 XMM TION let 
us bow down to the wind which disperses the 
cloud BR 363:6; 713°272 W112 disperse yourselves 
SR 40d(16); pass.part. JI29 AYN py MN 
xminna there are more than these scattered in 
Tannaitic statements MQ 81d(19); T1129 "IP the 
dispersed cities TN Dt 3:5 [H Mpa “y] 

Itpa. to be dispersed, scattered: "72n1 FT Gen 
11:4; TNG/ ib.; Pann TN Dt 30:17; yam id. 
Num 10:35; yrvtax ib, Ex 5:12 


[?333 prep. with 772 BR 364:1; q7n2 ib. 338:1 
Corrupt form borrowed from TBA; v. Kut, SGA 32; Sok, 
Leshonenu 33(1969):42}. 


33 vb. to be in disorder (MH °72 Jast 142) Pe. 
“721 Tn bewildered and disordered FTV Ex 
12:42; FTP ib. 15:18; 2731 Kwan TN Gen 1:2; FT 
ib. 


12799" adv. faithfully (| 129°) 19°72 TN Gen 
16:5; sma IMP 10b(5); ib. 29:8 


52 vb. to be frightened, excited (| 19722; SA 
‘m2 Ham 473:435) Itpe. 1. to be frightened: 
HOP nnixi daanxi Joseph was frightened and 
trembled TN Gen 44:19; womanx ib. 45:3; Ex 
15:15; Yonanx FTP ib.; ponan TN Dt 2:25 
[H 19m]; p9nan ib. 1:21; 25; 2. to be excited: > 
nomann xm? the whole town was excited Yev 
25a(29) 


92 m72, det. F772, pl. 77/773 nf. a skin disease 
(/pna; SA npna ST Lev 13:2, Sy xppna LS 61) 


sg. TN Lev 13:2 [H nna]; ib. 4; 19; 24; 39; anpna 
ib. 23; 25; 26; 28; 14:56; pl. [»pm2 ib. 13:38; 39 


M73 n.f. white spot (< Hn73; TO 772 Jast 143) 
sg. Pw NW MMDam Lev 13:29 


Mit3 ( /o) vb. to be ashamed (|nnn2; CPA nna 
LSp 23, SA naa Ham 491:190) Pe. to be 
ashamed: ... nn22 x1... pat xo>vya mn o> ap 
"nxt NOYYD I prefer to be ashamed in this world, 
and not to be ashamed in the world to come TN 
Gen 38:25; nimai xd)... ni22°9 av FPT ib.[05]; Kil 
32b(6) // Ket 35a(13); 1? pnza yn xd they 
should not be ashamed to say ... TN Num 9:8; ib. 
$5:34; 27:5; "321IY2 NTI NIX 771 am I ashamed of 
my actions? Ket 35a(15) // Kil 32b(8) // BR 
1285:9; 37D yo pA? pnna prxt 9 perhaps 
they are ashamed of one another Qid 65b(41) // 
San 23d(16); ~otp WX m2 mma Xt xb 
something that you are ashamed of, say first! BR 
651:5; 72 Xdono” men2 AMAN 7 ONT one who 
eats of his friend(’s food) is ashamed to look at 
him Or 61b(3); pay prot peR (Vanpnna xX? 
(Vanpnaa xb ~>p> pad pan those who bow to 
them (i.e. the sun and the moon) are not 
ashamed. They see them eclipsed, and they are 
not ashamed VR 730:6 [expl. nwia vy Zep 3:8]; 17 
nai x1 NIP? where (i.e. in what biblical book) 
can we read and not be ashamed? Seq 45d(52) // 
DevR 9:7; 9 Jay XII9 TN (ANA. yo =n 
Nn being embarrassed to say to the carpenter: 
Make me another one (ic. false tooth) Sab 
8c(13) 

Af. to put to shame, embarrass: 7]? 17272) NIN PR 
how (that old man) embarrasses us Pea 15d(33); 
vayt m> pnnan they embarrass it (i.e. the tree) 
that it should produce Svi 35b(47) // MS 
55d(35); AYIIN P32 TY Aan’ (VyNnIN NIT 
po"D’> because it puts to shame the other one 
(i.e. an unproductive olive tree) until it produces 
four k.-measures Pea 20a(11) [expl. °10°2 Mib. 
7:1]; Pw 2 mman Xo do not (i.e. the moon) 
embarrass your master’s children (by appearing 
in the wrong place) RH 58a(47) 

Itpe. to be ashamed: 7°9 91x) TINA XM he is 
ashamed and goes away SR 15d(7) 


nmi, det. RANA n.f. shame, area of sexual 
organs (| naa, anna na; CPA xnna LSp 23) 1. 
shame: sg. 2NNI2 NN AV Py p71 NY they did 
not know what shame was FPT Gen 2:25[02; 


T13 


yi3 


Hiwwar x J; TN ib.; FT ib.; 2. sexual organs and 
area thereof: sg. 0°<n>f}nna banat TNG/ Dt 23:2 
[H maw nya]; onnaa °osx1 I will cover my 
nakedness KohR 28c(10); ib. 13 


792 n.m. disgrace sg. T1272) 2 NNIAINI NNID 
Bigtha and Abagtha (Est 1:10) — disgrace and 
squandering EstR 7c(16) 


"OID, det. ANVID nf. cave(?) (uncertain; | 
wpa) pl. xMuI2 PYRX2 ppriy pm 7D when we fled 
to those caves(?) Pes 27b(2) 

Lehnw 148, s.v. xwrva. 


m3M12, pl. JID nf. terebinth (Pistacia 
terebinthus; i 77902) pl. pion P3wi1at Aw oil of 
(nuts of) terebinths TN Gen 43:11; BR 1136:1 
[expl. Gen ib.] 
Low, Flora 1:191+. 


2# FIV nf. a disease sg. VR 410:1 [expl. x17 
Num 11:20] 


‘112 vb. to cry (sec. rt. < | vo2a) Pe. nay? prbp 
y2”2 the voice of the people crying TN Ex 32:17; 
por2 xmvaz psp RuRVar 88:97; pyrxt 1 
1<’29"2 because they cry Tan 65b(27) [ref. to 
non3129 Mic 7:4]; ~o"2 Hw they began to cry 
BRL 712:1;75"2 ib. 1061:5 [expl. 917 Prov 7:11] 


J213 n.m. club used as a pestle (< Akk bukdnu 
Kaufman, Influences 45) sg. 0°32 AND I 913121 
a pestle, because he pounds with it Bes 60c(37) [// 
Sab 16b(3), corr. acc.] 


M7312 nf. the first blossoming (| 123, 
yw32; CPA nn22 LSp 26, SA Aanoza ST Gen 
25:34(Var)) sg. RYIN PD MIDID “YW the 
beginning of the first blossoming fruits of the 
land FPT Dt 26:10[23]; TN ib.; ib. 2; FPT Gen 
48:7[04]; FTP Ex 23:19; n92 FPT Gen 48:7[22]; TN 
Ex 23:16; ib. 34:22; Num 18:13 


532 nm. lump, clump of earth (MH ‘12 Jast 145) 
1. lump: sg. ‘712 7Pay °>VON aromatic gum made 
into a lump BR 1136:1; 912 Payt NANI in a case 
where it (i.e. the rice) is made into a lump Ber 
10b(13); 2. clump of earth: pl. : corr.) p23 yupn 
([:)7'72 he breaks up clumps of earth Sab 
13c(12) 


prmn992, pl. wth nm. councilman (< 
Bovdevtrg Lehnw 140; |>12; CPA ovis LSp 
23) sg. DvN'I2 AYTAY] “Yny TD so-and-so is rich. 
Let us make him a councilman BR 904:2; nxv 
ovfijazia1 OVIIDIX TIANA °y2 you want to be an 
archon and a councilman Tan 69a(24) // povo1a 
EchR 103:6; pl. x»v2'129 pwonx Tay he made 
a meal for the councilmen Hag 77d(44) // San 
23c(33); Sab 13c(57); ib. 58 // Hor 48c(45); ib. 46 
(A |72D]; PVNET Mush Pea 16a(30) 


07593 nm. mirror, glass vessel (< B@Aog Lehnw 
141) 1. mirror: sg. 1912 19 PRK 72:7; 2. glass, 
glass objects: sg. SabG 10b(48); pl. xvodi2 por 
px TPpodi ... Qid 60c(9) 

Brand, Glass 156+. 


9593 nm. city council, assembly (< BovA1j Lehnw 
140; Sy ng1a LS 62) sg. Yom 39a(7); Xnw%> 
27 the synagogue of the council (building) Seq 
50c(53); Tan 64a(45); "0127 Noo the statue (set 
up by the) council AZ 43b(59) 

On PT AZ, cf. Pal J9X xvadx Way oT) Xa Cooke, NSI 
110:1. 


MOI n.f. willful negligence (| ro; cf. Sy 
NYPD] neglect LS 79) sg. mid aM NOIDD AND 
NA2D am ~wOIDD XT if (the animal) died out of 
negligence, he pays its entire value; if not out of 
negligence, he pays half BM 10b(57); ib. 58 

Lieb, YN 159. 


yadia [oo 


77013 n.m. disgrace (| 102; Sy xyI01a LS 81) 
Sg. J10122 PDI 7X 79 am I going out in shame? 
EchRG 142:15; ib. 11; 13 


Y13 n. (unclear) ... TY12 NIIN2 Xp held with 
stone ... TN Gen 50:1 


Y13 vb. to swell, blow up Af. pya<n>f} xny %5 
piryia everyone is blowing up their throats 
EchRB 53:8 [EchAR ib.: pmb] 

Pal. to burp, make a bubbling sound(?) (Sy yayanx 
LS 82): yayan mn VR 487:2 // [!]yoyvon BR 
1232:18 

Moreshet, Lex 113. 


Y13 n.m. linen (CPA ¥2 LSp 23, SA p12 ST Ex 
39:27(Var)) sg. FPT Ex 39:27[04; voc; H ww]; TN 


psi 


mia 


Gen 41:42; ib. Ex 26:31; Lev 6:3; 16:4; my12 id. 
Gen 50:1; Ex 39:28 


ysis n.m. lamp, light (< Akk businnu Kaufman, 
Influences 45; CPA psia LSp 23, SA Px1a Ham 
527:243) sg. RPSIA cmp ap NPYT | PN came 
close to the lamp BerG 12c(22); °*% m> o"K >” 
maw OW XPYID 1° on going out, he filled the 
lamp with ‘oil for burning” Ter 48b(15) // Sab 
4d(7); xvxia pote Ter 45d(3) // AZ 41a(58); 
SR 19d(23); Py XO PONT RPSID "DT PVD PPR 
xPNIa. «-°DV"T: ~some want the lamp to be 
extinguished, and others do not want the lamp 
to be extinguished Sab 3b(61); ib. 8c(61); 
15d(53); Sot 16d(40); AZ 41a(58); fig. xx»s12 
NNN the light of the place BRV™ 1036:3 [ref. to 
yw Gen 38:2, as if < MHyw wax]; pl. pryia TN Ex 
27:20 [H 13]; ib. 25:37; Lev 24:2; wpyia KPT Ex 
40:25[04]; prsia PpIX nn 1991 now that he died, 
they lit lights EchRG 83:4; nvrsia pIpwi they 
extinguished the lamps BR 818:5 

Brand, Ceramics 338+. 


9892 adj. of Bosra (Sy N12 PSm 473) sg. 
moryia mv Kil 31c(34); ib. 54; Er 20d(22); Bes 
61d(3); MQ 81b(20); m»¥I2 OMI | Sab 12a(3); 
Kil 28c(18) 

Lehnw 142; SY 23+. 


vdpra n.m. soldier’s bread (< BovkKehattdv 
Lampe, Patristic Greek Lexicon 301; Sy o29712 
LS 87) sg. mu?pi2 ... nywt jam the one who 
spreads out (to dry) a loaf Sab 10a(40); RvT?pIA 
HalG 57d(64) [expl. mxpapa Mib. 1:5] 

M. Halloun, Studia Orientalia Christiana Collectanea, 
19(1986):1874+; cf. Lieb, YK 138. 


pbris n.m. staff (< BdxAov, Lat. baculus Lehnw 
162; Sy NvypIa LS 87) sg. MIM TO¥pIa 30] OP 
PPP. AAT AIT WP. HOopra NIT Iz he took 
the staff and broke them (i.e. the idols) and 
placed that staff in the hand of the biggest 
among them BRV® 362:3 { [npn] 


13 vb. to be fallow ({7"2; Sy a LS 63, TA N32 
Jast 148) Pe. Wan x> xyIKN1 the land will not be 
fallow TN Gen 47:19 

Moreshet, Lex 109, 


335912 n.m. tenant farmer(?) (| 79713) sg. XNX 
713719 732 his tenant farmer approached him 


AZ 43d(35) 
On nvpyog farm building, v. Sperber, Greek 116+. 


94592 n.m. farmer sg. 3n11971<2>{9} ow? Ia71<2>{>} 
a farmer called by farming BR 337:8 [expl. wx 
nme Gen 9:20] 

Our word is to be connected with nUpyoc farm building 
(v. Sperber, Greek 116+). 


TAIN, det. ANITA n.f. farming [72712 


12, det. FAIS nf. alkali (BH ma HAL 
152) sg.anr<1>P}a Sab 12b(4) [exp]. 1°12 Mib. 9:5] 
Léw, Flora 1:637. 


29523 n.m. ignorant person (Sy N}93 LS 63) sg. 
Qid 61a(34) [exp]. J2D2 ptnnm 2Sam 3:29]; pl. wat 
ea ¥y n¥” he interpreted it for the ignorant 
people VRQ 391:4; m2 VR ib. // KohR 30a(4) 


pens JOIN 


712 n.m. type of garment sg. °1wW32<x>{r} 
xpyyna dress me ... Kil 32b(5) // xpymma Ket 
35a(13) 


Lehnw 144; correct rdg. and exact mng. uncertain. 


mMo713 nf. shield?) sg. XomDOXY NONI as 
a shield to a... EchR 127:2 [expl. yn? num Lam 
3:12] 

Geiger, AAC 49, s.v. RPIDORN. 


O73 adj. of Bursa m.pl. 132 "RON. WINIP 
the people of Bursa buried him near them MQ 
82c(24) 


PON] n. tannery (< (téxyv1)) Pupoiky} Lehnw 
147) sg. SR 7d(17) 


WD n.m. sickness (|\/wxa; CPA wa LSp 22, SA 
wr2 Ham 468:297) sg. wid dip he will fall sick 
FPT Ex 21:18[01; H 23w» 9511]; 93791 Wid) sickness 
and illness Am 17:18; ib. 31; 39 win Hem 18; ib. 
26; pl. puna TN Dt 28:59 [H on]; ib. 61 


113 n.m. an unclean bird sg. tn<i>P}a TN Dt 14:13 
(H ax]; ann FTV ib.; TNG/ ib. 


M2 vb. to spend the night (| mninaX 2; CPA 
ma LSp 23, SA max ST Gen 32:22) Pe. to spend 
the night: n23 TN Gen 28:11 [H 72%]; TNGI ib. 


T2 


Veta/-3 AIT] 


A 


Af. 1. to spend the night: 3x FPT Gen 32:22[03; 
H >]; ib. 14; TN ib.; wax ib. 31:54; pnrar ib. 19:2; 
anon ib. 24:54; nea ib. 19:2; mnam> ib, 24:23; 2. 
to keep overnight: na ib. Ex 23:18 [H 7°97]; ib. 
34:25; Lev 19:13; Dt 16:4; man ib. 21:23 


73, det. 77°32 n.m. breast (CPA 11 LSp 24, Sy nya 
LS 64) sg. 1172 0°” may the breast be cursed BR 39:2 
// Kil270(14) // pl. 8° pwr? PRK Var 40:4;°u'n 
xr nipples of the breasts Hag 77d(49) // San 
23c(37) 

Léw apud Lehnw 149, 


i973 n.m. squandering (| \/1212) sg. Nam Na 
EstR 7c(16) {|n12] 


99972 n.m. (unclear) sg. P7272 SR 37b(28) 


7372 vb. to waste, squander (| 1272; CPA tat 
LSp 24) Quad. nra1a2 Mn cnWw 7 mMndIN 
02932 PN’s widow squandered her property BB 
16d(43) // Sot 19a(28); os32" praia ib.G 30; 
xnvonig {r}raran mn BB 17d(11); NwTpRa NtIT2<7> 
to waste sacred property Sab 4d(13) // Ter 
48b(21) 

Moreshet, Lex 110. 


T2732. n.m. despoiler (| 2; Sy xpa LS 64) pl. 
PNR PI<i>P}2 12 pt<i> f}t2 you are despoilers sons 
of despoilers SR 37b(28); SYAP 17:32 


T73 (pf. 172, 12, imp. 12°) vb. to despoil (| 
ria, 772; CPA t1 LSp 23, SA 113 ST Num 31:9) 
Pe. }<3>112 TN Dt 3:7 [H 12913]; 1112 TNG/ Gen 34:27; 
ib. 29; TN Num 31:9; ib. 32; 13 ib. Gen 34:29; 
pia ib. 27; NaN ib. Ex 15:9; ptan ib. Dt 20:14; 
1°99 TNGI Gen 15:11; 9 Prat yo RN NPT TD 
from an heir, and not from one for whom they 
despoil SR 37b(29); PRK 161:7; pass.part. 12 
EchRB 63:6 


3 vb. to expose, scorn, disgrace (| 1172, 
v02; SA 12 Ham 525:201) Pa. 1. to expose, 
reveal: "32 ANNNT ANY he exposed his sister’s 
nakedness TN Lev 20:17 [H 793]; ib. 19; Num 
13:31; Dt 27:20; Jlaxt ansy mia nx you 
revealed your father’s nakedness BR 340:6 [# 
V 03]; 2. to scorn, disgrace, treat with contempt: a. 
w. dir. obj.: 12 ‘M7 NXmIND he scorned the word of 
God TN Num 15:31 [H raj; ib. Gen 25:34; Ex 
22:27; PTI NY RVD DIRT TTA RIP yp 


we treated Diclot, the swineherd, with contempt. 
We did not treat Diocletian, the king, with 
contempt Ter 46c(8); 9 °%29 win mM» why does 
he disgrace them? Ber 4c(57); BR 632:6, VR 
802:6; PRK 144:10; Ter 46c(7); xwi 12 pwsn 
m> pram Npww2 do (we) grab s.o. in the street 
and disgrace him? San 25a(50); b. w. 2¥ [cf. Sy 
by npa PSm 545]: (v9 : text)9y 1<7>3279 NM she 
disgraced him BRL 154:7 {in H context, ib. 883:3] 
Itpa. 1. to be exposed: [771]2w7 [Y¥]2 "72NnN1 he 
was exposed in the middle of his tent TNG/ Gen 
9:21 [given as rdg. of Sura; other rdg.: o095nN); H 
ban]; 2. to be disgraced: Jinx "Tan TN Dt 25:3 
[H opin]; nx x21 RIN 1} QU RTI NUD PRX if it 
comes to being disgraced, better I than you Pea 
15c(51); ib. 21a(32); 3. to disgrace oneself: ynw' 
xpwa rand «pp he heard them disgracing 
themselves in the street Ket 34b(60) // BRV® 
154:5 


13°7°T3 adv. intentionally 7N Dt 17:12 [H 7112); ib. 
Lev 24:12; Num 9:8; 15:34; TNGI Lev 24:12; ib. 
Num 9:8; 15:34; 213 TN Num 27:5; [! xv ib. 
Dt 18:22 


JiTD n.m. disgrace (< MH yv12 Jast 153; | 
Vora; TBA xavTa Jast ib.; cf. Sy Na LS 79) sg. 
FPT Gen 38:23[04; H 13; voc]; ]??29 TN ib.; yvra 
1? xi ib. 34:14; °9 RM TrT2 AZ 39b(20); PPI 
y> 2°n xix do I owe you this disgrace? Ter 
46a(32) // PRK 176:1; PSNVIT FYVIT TINT that 
we are (people of) disgrace like you? BR 818:5 

Peri, Morph 74. 


5°°T3 nm. outskirts of a city (TBA Pr pl. Jast 
160) pl. 12 BBE 14c(54) [expl. mw Tib. 3:5] 


ta nf. censer, vessel (SA P12 ST Num 
7:20(Var)) sg. NN pt2 FTV Num 7:14 (H 49); pl. 
yo. TN ib. 84; 86; 7°22 ib.; 19°12 ib, Ex 25:29 


Brand, Ceramics 287+. 


VaI3/7F 7379°T2 conj. when (|791; Sy “7 N33 
when PSm 1078) 73% "nn yaT2 TN Ex 30:12 [H > 
xwn J; n<>>fa}nw naa payfoh pont yora when 
you go and enter your synagogues FIP Dt 28:6; 
yin pa -T 312 when he left GN TN Gen 12:4; 
q97 79 YR? NNT 439712 when you can testify in his 
defense ib. Lev 19:16; Anw 733 oY IN-AT Ayat3 
when the people of the congregation died ib. 
Num 26:10; Gen 16:16; Num 35:19; Dt 4:30; 


yor. 


2#9N3 


25:19; 34:7 


]2T2 prep. at the time of (|]71) a. before nouns: 
PT NayY y12 TN Gen 17:26 [H mtn ova oxya]; ib. Ex 
13:4 Num 28:26; b. before verbal nouns: yr3 
TMNPPR on their going out ib, Lev 23:43; Num 
1:1; Dt 16:6 


YT3 n.m. cracked piece (| /y12; CPA yta LSp 24) 
sg. AYP. pin SR 29b(23) // xv2 VRK 425:6 


YTQ vb. to rend, split ({yt2; CPA yta LSp 24, SA 
yram Ham 519:41) Pe. to rend: pass.part. 17%” 
ry°ra his garments are rent EchRB 67:4, TNGI 
Num 20:29; TN Lev 13:45; py1a xo pixn 
garments which are not rent BREd 1292:4 [| 
prvi] 

Pa. 1. id.: a. w. obj. [v. CPA Jo 2:13]: pwr? ryt3 
they rent their clothes TN Num 14:6; FPT Gen 
37:29[05]; TN ib.; PYTI KNIIWT Pay PIN "NNT he 
brought good Sabbath clothes and rent them BM 
8d(33) // MQ 83d(13) // San 20a(11)[!] // Hor 
47d(58); PDD yranm he rent His purple (i.e the 
Temple curtain) PRK 251:8 // EchRB 43:2; Tan 
64c(4); pass.part. pytam "KN Kil 32b(11) // Ket 
35a(18); b. used absolutely w. ¥¥: y1) OTT ynwI 
“by he heard that he died, and he rent (his 
garment) because of him BM 8d(30); ib. 41; TN 
Lev 13:45; 2. to split: TYT2 JoIP NID NITTT NOD 
my stomach is before you. Split it PRK 372:3 // 
KohR 29¢(26); 10179 79° vrai any. 15 an he 
smote it with his horns and split the Leviathan 
VRK 278:1 

Itpe./a. 1. to be rent: X37 yo > vOPNM RIM 
N27 7 yranai he sews it (i.e. the garment) on 
one side, and it is rent on the other EchRB 53:1; 
2. to be split: a. bodies of water: Xm” yranN) the 
sea was split San 25d(25) [cf. xox” ya Naveh 
91:4 (Dura Europos)]; FPT Dt 1:1[26]; TN ib.; AZ 
42c(9); ko” IyTanei «TN Ex 14:2; FPT Gen 
7:11[05]; b. earth: nytanxi TNG/ Num 16:31 
[H ypani); c. wine jug: WPT NYINN NPI the 
gentile’s wine jug split open AZ 41c(4) [cf. Sy 
wan Np? PSm 504]; xyTIO wm APTA Part yAN 
iv72 one who pulls a wine jug, and it splits open 
in his hand Qid 60b(5) // AZ 45a(14) 


j?t= n.m. broken piece of pottery, small stone (Sy 
Npta small pebble LS 65) pl. : Varyxp7a p2R2 
(712 like those small stones PRK 31:1 

Léw, Lehnw 147. 


jet vb. (unclear) Af. <n>prat BM 11a(13) [expl. 
mp3 Mib. 6:3; cf. ib.E: ptaxt] 

Cf. BBM 78b: nptax. Lieb, TK 9:251, n.19, suggests: “(the 
ass’s) eyesight became defective/became mad.” 


niyons prep. instead of (|4)'7n) w. suf.: patpm 
pppyna prime and they sacrifice other animals 
instead of them EchRB 143:3 


M3 adj. chosen, select (| /1n2; CPA na LSp 
24) sg. Na Ww chosen myrrh TN Ex 30:23; FIV 
ib.; PMI WN select wine TN Num 28:7; FTV ib.; 
pl. prna pan select men Hag 77d(61); ib. 
78a(7) // San 23c(46); ib. 52; yYNI ND NIN select 
chariots FTP Ex 14:7 


pooona adv. (unclear) 9m puryna anxt Jn 
pur"na just as he comes (into the world) in ... so 
will he leave the world in ... BRV® 399:3 // 
KohR 16c(28) 


For a discussion, v. MY ad loc. 


JAS vb. to test, check (Sy yn2 LS 65) Pe. xt 
mor xmrima ¥59 yuma they did not check the 
Mishnayot from him MS 55d(27); 93 >? nan3t 
xmann ib, 25 
Eps, MNM 353. 


“IM3 vb. to choose (|17n2; CPA 1N1 LSp 24, SA 
ana Ham 514:389) Pe. to choose: 1n2 FPT Ex 
17:9[23; H id.J; TN Gen 13:11; ib. Dt 10:15; m2 7d. 
Gen 6:2; ynam ib. Dt 30:19; nan) ib. 4:34; 
PYRT AID INIT WYN like one who chooses his 
mother’s ketubba BR 394:6; nw JPM RIND IN» 
°Y2 NNT 7 320°) it is not only up to you to 
choose and take what you want San 21a(7) 

Af. to cause to choose: 12 [2071 [ANID NN NIK 
yp?ya 37 you and I instruct (the two judges) to 
choose and to take what we want ib. 

Itpe. to be chosen: NWN WANN the ewe was 
chosen TN Lev 22:27; 7°72 NINN ib; pny 
xnvy> nanx that Isaac was chosen for an 
offering FPT Gen 22:5[11]; 2 1nanxt 31 happy 
is the one chosen by him MSam 70:4 [expl. 1n3n 
Ps 65:5]; pry wrpp? mint ananx the moon was 
chosen for the sanctification of the months 
SYAP 36:1 


2# “M2 vb. to cut down Pa. an~D1op2 INI 7D 
when he cuts the peels Sab 10a(47); id. 49[!]; 
now pinan cutting the myrtle Suk 53d(2) 


t 
i 
i 
i 
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sina 


2°32 


Neen ee nn Eitan Ent AITED spn en recent 


Lieb, OY 49 (Sy etymology is incorrect); id., YK 139. 


S973, det. FAIS n-f. youth sg. 7 /}n11N2 »°2 in 
the days of your youth KohR 29d(28) 


mua adv. (uncertain; | mu°2) RvNv2 VR 
575:3 [expl. minw3 Job 38:36] 

Margulies, ad loc., compares our word with xv’ TgPrAr 
9:17 (v. Levy, TW 1:299), but this word itself is uncertain. 


7179102 adv. in secret (| /1mv; CPA prnwwa, 
pnvi secretly LSp 76) TNG/ Num 12:8; TN Dt 
13:7 [H 1n02]; TNGI ib. 27:24; FTV ib. 12; TN ib.; 
TNGI ib. 


593, det. ANY n.f. (uncertain) 
[:028; prob. corrupt. 


M°V2 n.m. melon (MH mvax Jast 5) pl. mreva 
TN Num 11:5 [H onvar]; prevax San 25d(44) 
Low, Flora 1:550+. 


MUS nf. cave(?) (| 12) sg. KWL WIND 
x’1P20T in a cave of Tiberias BR 283:5 


Lehnw 148; mng. and etym. uncertain. 


499 adj. of no effect, idle (| ou2; Sy »va LS 
66, CPA 901 LSp 24) sg. mine 22 by xin D2 it 
(i.e. the vinegar) has no effect on the wicks Sab 
4d(11); xin 9va is he idle? MSam 62:10; x9<°n> 
m<>ua a vain word Sab 8c(17); pl. pax pvr 
pv you are idle TN Ex 5:17 [H 0°11] 


bu2 (a/ ) vb. to be invalid, eliminate (| v3, 
v2; CPA 202 LSp 24, SA bua Ham 454:145) 
Pe. 1. to be invalid, cease: xn12 92 the decree 
is invalid San 21b(30); KohR 23b(16); ib. 28c(25); 
TN Dt 32:1; 2. to be idle: xn 92 nua the 
whole city was idle Hag 77d(38) // SanAs 
23c(28) 

Pa. to abolish, make void, eliminate: m2x 9v2 
in? her father made it (i.e. the vow) void TN 
Num 30:6; ib. 12; 13; pI ya men xin mov. PR 
xn-vN D0 if I have abolished one thing from 
this book of the Law Tan 66d(37) // PRK 377:2; 
mnyt Suan xi he abrogates his opinion Gif 
44d(31); jm RNNEM RovIM Py PNNI and you 
want to abolish the commandments from us Ber 
4c(23); cnay nbvam xix m> I am not able to 
abolish my appointed time Sot 24b(53); Bik 
65c(51); NYAN peuan you should eliminate 


leaven TN Lev 2:13 

Itpa. to be abolished, eliminated: ny12v ‘vIn 
xin 777° «the legal tradition should be 
abolished in the face of the Tannaitic tradition 
Ket 29b(19); va” x57 RW ma Pay) let us 
make a house of assembly that won’t be 
eliminated Meg 71d(33); Ber 7c(15) 


jivva n.m. loss of time (} v3) sg. 73909 ax 
wages of his loss of time FPT Ex 21:19{01; 
H1naw]; TN ib. 


M03, pl. 7V2 nf. terebinth (Pistacia 
terebinthus L.; |71012; Sy NnNVA LS 67) pl. nw 
ravat oil of (nuts of) terebinths FPT Gen 
43:11[04] 

Léw, Flora 1:194+. 


702 n. womb (| Viva; H yo3 HAL 116) sg. yn 
12022 two (fetuses) in her womb EchR 50:5 


702 vb. to be pregnant (| yo2, mwa, 
2# mu2; CPA ya LSp 24, SA qo2 Ham 452:89+) 
Pe. JN 7102 she is pregnant with twins BR 
1264:4; EchR 50:1; EchRB ib.; ib. 5 


303 n.f. pregnant woman (| Vy2; CPA x02 
LSp 24, SA 7102 Ham 452:90) pl. aniw2 99 
ani 72 yn? all the pregnant women will be 
afraid of death SYAP 36:56; 732 R31 ANY 
mniof}3a a great shout among all the pregnant 
women ib. 35 


2# 7302 nf. pregnancy (| V/jv3; Sy x03 LS 67) 
sg. NNIVQ °N ‘V nine months of pregnancy 
EchRB 49:2; EchR ib. 


22,272 n. bet, second letter (|7°3)°2 BR 569:4; m2 
Ned 38a(58); PRK 30:2 
Néld, Beitr 126+. 


2°32 n.m. underground conduit (< Akk bibu 
Kaufman, Influences 43; Sy n2°3 LS 62) sg. 
RNP NI’Q the underground conduit of the 
city Tan 68d(57) // EchRB 102:2[!]; EchR 68:17[!]; 
pl. 8N2°T797 NII ya INa EchRB ib.; EchR 102:2[!] 


732°3 n.f. bathhouse (< °23 n°2; |°33) sg. <n>fapin 
MN 322 NIT that bathhouse was heated Ter 
46c(6); Sab 11¢(16) [¥ |>wanNx]; BR 307:4;712<2>{1} 
MQ 80b(48); m1 f}2<°9 TNG/ Lev 16:29 


392 


AMMAN N73 


3°3 prep. through, by means of, with the help of 
(|; CPA 2 LSp 78) a. w/o suf.: TN Gen 
38:20[H id. ]; ib. Lev 16:21; Dt 32:30; navy ANdwI 
m2 792 she sent her ‘eruv through her son Er 
24d(1); EchRB 67:13; b. w. suf.: p20 po Jan 
y°73 two things came up (from Babylonia) 
with you Suk 54b(47) 


7?'7°3 n.m.pl. conjuring (| /733(?); TA73 Levy, 
TW 1:81) pl. p32 INI Sono °F WII) a man who 
looks after conjuring TNG/ Lev 20:6 [H 118} 


79D, det. WATS nf. spoil (| 1a; CPA nia, NPI 
LSp 24, SA #12 ST Num 14:31) sg. Jim NDRK 
829 NT?2 I will greatly despoil them FT Ex 15:9; 
TN ib.; 129237 °>y2 nv. the spoil of your 
enemies ib. Dt 20:14; FT Num 24:8; 7725 TN ib. 
22; FT ib.; TN ib. 14:3; 31; Dt 1:39; xwa 91 
m2> all the women for spoil KohAR 28c(18); ov 
avast EchR 24:13; xnav xnva? pov xaqy2 in 
Arabia they call spoil ‘adi ib. 118:5; xnva 99 
anay b> ne TN Num 31:11; ib. 12 


MOS n.f. (unclear; | Xu wI) sg. Bv’a AIA VRG 
575:3 [expl. nim. Job 38:36] 


9°93, det. 79073 n.f. caper, bud of a caper bush 
(TBA xMmvi2 Jast 144) sg. xa poR Mas 
51c(6) 

Low, Flora 1:326. 


993,73, cs.N°2, det. 7D, w.suf. “73, pl. 
n.m. house, place (| an?2 wrx, ~2 12, “12 
2, compounds withn’3; CPA °3, °N3, cs. “ma LSp 
26, SA ma ST Ex 12:30) ma FPT Gen 
46:28[04];an73 ib. Ex 22:7[01];"2 BR 852:6; EchRG 
84:3; ma FPT Ex 12:3[23]; cs. nea FPT Gen 
31:47[03]; det. 7n”3 TN Lev 14:48; w. suf.: Isg. 
na ib. Gen 30:30; 2m. Jnv32 VR 807:4; f. Pn. 
TN Dt 21:13; 3m. mnv2 ib. Gen 46:27; f. nn”3 
ib. Ex 1:21; 3m.pl. pana SR 35d(39); pl. pna TN 
Dt 28:30; cs. n2 ib. Lev 25:33; det. mn. ib. Ex 
12:13; w. suf.: 2m.sg. na ib. Ex 10:6; 3m. "1n3 
BR 574:5; ipl. jyna FPT Ex 12:27[23]; 2m. pina 
ib. 15; 3m. ywNI ib. 27;- 1. house, place: a. 
general: sg. "2 °Y2 PiyMY ~2 °yI JIN Reuben 
wants a house, Simeon wants a house BR 852:6; 
»20 In EchRG 84:3; San 25d(30) [text: »3]; BR 
154:6[!];m2 FPT Ex 12:30[23]; TN Gen 33:17; ib. Dt 
20:5; n°23 "PNM a house snake Ter 46a(30); m3 3n 
pryeiwiy1x a house completely of marble ib. 


45d(51); 7n?323 n°aw nen he went down to 
spend the Sabbath in his house MS 56a(12); Pea 
21a(27); 2n723 1m YT WIM he knew what (the 
situation was) in his house BR 1232:12; mma2a 
m72n7 in his friend’s house Dem 24a(51); n°23 
7797 in its master’s house BR 648:6; 13 37 m3 
na she is not in the house Yev 10b(20); Pea 
2ta(3!); Kil 32a(11); Svi 35b(17); Ter 45c(38); 
Git 47c(9); Svu 37d(24) [% [pw]; paw wi 72 40 
mnD mm 2 a certain person left his house open 
Pea 17d(14); pl. pn2 TN Dt 28:30; San 21d(46); 
pwNI2 77307 (V)P»y1 they enter and sleep in their 
houses Mas 49d(29); SR 36a(5); TN Gen 42:19; 
ib. Dt 7:26; b. parts thereof: 1) xm3a7 mIIVy 
bonding course of the house EchRB 55:5; 2) 
RnNYIT WTNY the pillars of the house EchR 
47:20; 3) Xn”23 XW the top part of the house 
ib. 18; 4) xn°27 AN Ww the beam of the house ib. 
55:3; 5) xN’27 NNN the second floor(?) of the 
house MS $5c(17); 6) sg. m°m°2 YIN the door of 
his house KohR 4b(27); pl. D°n2 °mIN TN Dt 6:9; 
c. ref. to the Temple [cf. MH n°33 Jast 168]: 757 
VPA PI IWIN PIT X23 this “house” will not be 
destroyed by an ordinary person EchRB 67:13; 
xma xin Tan 69a(30) // EchRB 152:17; 2. 
household: sg. 80) 27 79°X those (people) of 
the Nasi’s household BR 951:1; ib. 994:2; Kil 
32a(59) // Ket 35a(2) // Ber 11c(53)[!}; 23 Pox 
NP “1 ib. 10b(29); Svi 38c(47); Sab 7d(19); PesG 
29c(52); Seq 48d(45); Sot 24c(29); 3. school: sg. 
"27 mat °INM) (the disciples of the) school of 
Rabbi learn Sab 6c(34); Seg 50c(58); Sot 23c(44); 
Meg 73a(40) 

On the form”, v. Sok, GF 142, n. to 1. 11, w. prev. lit. 


— 3X FAS, pl. JFa2N M3 n.m. father’s house, 
clan (Sy NNN 1a patriarchal house PSm 479) 
1. father’s house: sg. NAN N°2<%> 79 WWI [TNT that 
kick is from my father’s house BR 1158:2; pl. 
nn7ax na the house of her fathers JMP 2:28; ib. 
31:9; 2. clan: sg. NaN 172 TN Num 3:24 [H ax 7°23]; 
ib. 25:14; pl. anzaxX m2 7b. 1:4 [TH max 1°23]; ib. 18 
Friedman, JMP 1:308. 


— M528 12 n.m. house of mourning ([228) sg. 
SR 39c(20) 


— ANININ "3 nf. sleeping place (| Vma; SA 
inax Ham 503:63) sg. xminax 329 FPT Gen 
43:21[04; H pan bx]; TN ib.; ib. Ex 4:24; Gen 
42:27[!] 


TpYIN M3 


p15 n°3 


ee nn UU TnI Stn NSE NID SIEEEEEEERREROEEEEREEEEEEEEED EERE 


Peri, Morph 61. 


a ]DVIN m2 n.m. house of instruction (| 
]D7IN) SB- mipdix maa TNG/ Ex 40:20 


— WOMN N32 nm. place of inheritance (| 
sone) sg. JNVONN ma Ww. TN Ex 15:17 (H 172 


qn] 


— XN A°3 n.m. nose ([48) sg. WR ma TN Gen 
24:47 [H 75x] 


—]?DN M3 n.th. forehead (PDX) sg. IDR M2 
pwaNt TN Ex 28:38 [H ny]; IDR m3 1b. 13:9; 
20:20; Dt 11:18; 14:1 


— nm3 M3 n.m. place of sexual organs (| 
ana2) sg. nna 33 TN Dt 25:11 [H pwana} 


— 7773 13 nm. quiver ([wa; Sy NdNa ma 
PSm 482) sg. Pra n2 TN Gen 27:3 [H Pen] 


— 7°T32 3 n.m. treasure house (BA x7123 13 
KBL 1062, Sy x}x ™a LS 70) sg. 122 ma Divi 
enter into my treasure house KohR 28c(35) 


— P37 M3 nm. place of joining (| 7137) sg. 
mpiat m22 TN Ex 26:4 (H n12n3]; ib. 5; 10; 36:11; 
12; Rpyat na ib. 28:27 [H wn]; 36:17; 39:20; 
mprart 32 ib. 36:12 


— 7° 173 nm. court (/Pt; CPA x77 NVI 
LSp 43, Sy xya 12 LS 70) sg. Sve 38a(1); m2 
yn Pt another court RH 58d(7) // San 18c(2!); 
mya ma yin the gate of the court TN Dt 22:15 
The form x2°7 °2, a corruption from TBA, is occasionally 
found (e.g. BB 13b(41); Svu 37b(28)). 


— 3V51 FD n.m. academy (Sy NJY) m3 PSm 
484) sg. NIN Maa pay port pon matters 
which are in doubt to the Rabbis in the academy 
Bik 64b(6); 83¥1) 1°32 NAN 1 yows Po things 
which he heard from his father in the academy 
Meg 75c(22); x39 n°22 ns RwWAIND he went 
down to the academy in the evening Ber 5c(49); 
Pea 15c(37); Dem 22a(14); Kil 32b(41); Ter 
46b(56); Bik 65c(43); ib. 56; Yom 40c(47); Bes 
60c(54); Meg 71d(33); ib. 72b(22); Hag 77b(12); 
Ket 35a(48); Git 48a(20); Qid 61b(26); ibd. 
62b(11); BO 6d(48); San 19d(63) // Hor 47a(37); 
SR 40c(20) 


— Ant 13 n.m. olive garden (|n”1; Sy ™9 
Nt PSm 485) sg. xmt m2 VR 689:3 


— Yy"3 N° n.m. portion of land fit for sowing (| 
yt; Sy NyTy3 a PSm 485) sg. TN Num 20:5 [H 911] 


— Wi3N 3 n.m. prison ({°wian 2; Sy 2 
nnwiin LS 213) sg. awian ma FPT Gen 
40:14[05]; ib. 15; Ex 12:29[23]; 97 aw<i>Pjan ma 
m2°p?¥ PN’s prison Yev 12d(55) 


— WISN 3 nm. prison (| Vwan; CPA m3 
rowan Is 42:7, Sy Nwaan ma LS 70) sg. ma 
mwian TN Gen 39:21 [H 10 ma]; ib. 22; 40:3; 5; 
powian m2 ib. 42:19 


— bpn m2 n.m. field (|9pn) sg. 9pm m3 In VR 
689:1; X9pm na PIT Ib. 


— 179/29 193 n.m. place for burning portions of 
the sacrifice (|7 7p") sg. ANY? na TN Dt 9:22 
(H myan2] 


— ‘je? °3 n.m. house of honor (cf. in euph. 
sense Sy NIN 4 latrine PSm 480[lex]) sg. 17 
oop? m2 Obw be in peace, my house of honor (i.e. 
the Temple) EchR 29:21 


— W799 AS, 7W2ID3 n.m. synagogue, school 
(|mwex3; Sy Nnwi9d 13 LS 70) 1. synagogue: sg. 
ponwi> m2 TN Dt 28:19; xnw2> °2 KohR 
9b(13); EchRB 152:20; pl. wd °na SYAP 43:11; 
2. school: sg. 8NW71929 772 TR NII --N woe, that 
my son did not go to school BR 247:7 

On the spelling nw392, v. Kut, Studies 274 (Heb). 


— Wi NAS nm. gathering place (|1W35) sg. 
x” nIwWID 129) FTP Gen 1:10 [H wan mpn]; 
2 {t} niwi> ma TNG/ Lev 11:36 


— 79S MS n.m. one of the stomachs of 
a ruminant (|09; MH nio197 n°2 Jast 623) sg. m3 
n0<>{n} VR 64:9 // RODD ma KohR 21a(11) 


— 3D N°3 n.m. plowed field (|27>) sg.72 "In" 
319 Ket 29b(25) 


— OS A°3 nm. vineyard (|079; cf. Sy 079 ma 
GN PSm 487) sg. 019 m2 In PRK 403:1 // VR 
689:2; NID ma Ket 32b(11) 


W479 3 


"BO M3 
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— 17979 3 n.m. dwelling place (| 7117”) pl. 
pia71979 m3 FPT Lev 23:3[06; H a>°:nawn]; ib. 14; 
17; 31 


— J773 T° n.m. place for lying down (| 
Jat) sg. T<a>fa}sa nea TNGI Lev 15:24 [H 
23V7); ANT NOW m2 FTP Gen 2:24 


— W779 3, pl. J?WIT A n.m. house of 
study (| wi»; MH wit m2 Jast 735) a. 
general: sg. W377 m2 1N MQ 83c(37) // BerV 
4b(32) // MSam 103:7; 737 owt NwIT) m3 the 
house of study of Shem, the great TN Gen 25:22; 
TNGI ib. 27; xwrtm 229 poyt pian 45. all the 
Rabbis who enter the house of study Git 45b(12); 
BB 15c(4); KohR 29a(7); 222 99 mA nYPN AD 
PT Xav Xw177 what new interpretation did you 
have today in the house of study? BQ 6d(49); pl. 
mw na FPT Gen 30:13[05]; awit ena TN 
Dt 33:18; FT ib. 28:6; TNGI ib. 18; b. w. GN: 
PVT NYT (GNA Pea 20b(24); Kw n°3 
29207 Hor 48a(55) // VR 113:2; RuR 88:96; c. 
parts thereof: 8W974 °27 N-y?YD NVIN the middle 
door of the house of study Ber 11c(55); xy 
xwi%7 °a7 the upper chamber of the house of 
study San 23c(4); W172 37 NWVIN the open area 
of the house of study Meg 74a(49); d. w. | win: 
RW17T 1°22 WIT XAX 9 Tan 64a(44); 2 pny 
m2 “IF RWI MII west PN expounded while 
seated in PN,’s house of study Hor 48b(22); Sab 
13c(60) // BM 8d(37) 


— 195% 793 nm. kingdom, palace (|1292; Sy 
xNmI99 m3 PSm 489) 1. kingdom: sg. m2 
yw mnin9” TN Dt 3:4 [Hay noone]; ib. 10; 13; 2. 
palace: sg. °m999 na oow “17 be in peace, my 
palace (i.e. the Temple) EchR 29:21 


— *IM1372 13 n.m. house of rest, an appellation 
of the Temple (|\/nu; SA nm Ham 516:417) sg. 
AW 12 MpPVNT RW Ipw n°2 the Temple which 
was called ‘‘the house of rest” FTV Gen 49:15; 
TNGI ib. 


— W572 N73, det. W'T/2(1)79 M3 n.m. Temple 
(in Jerusalem; Sy NwIpo ma PSm 489) sg. 
mwipa na yan? from the destruction of the 
Temple Zoar 1:8; ib. 2:8; 3:8 [in date 
formulae]; RWIpP 7 73 IInd Pao Tan 66d(47); TN 
Lev 20:3; xwipa n°2129 naw poo 717 he used to 
go up and spend the Sabbath in the Temple MS 


56a(13); WIP M2 Jan XN for the Temple is 
destroyed Ber 5a(16) 
CTY 2:431. 


— ANYINI NS n.m. place for lying down (| 
°yI31) sg. JPyIIW waa SYAP 61:4 


— 9179 APD n.m. pasture (|°y17) sg. TN Gen 
13:7; ib. Num 32:1; 4 


— 72W?) 3 n.m. watering, drink (| Vow, 
2p) sg.17W NI INN a well-watered place TNG/ 
Gen 13:10 [H apwa] 


— 79W7 3 n.m. encampment (| w2) sg. 
WH M2 TNX Pn? mIpN> to prepare for them 
a place of encampment FPT Gen 46:28[04]; TN ib.; 
ib, Ex 33:14; Lev 25:29; Num 10:33 


— W779 APS, det. TAIW 79 13 n.m. habitation, 
resting place (|1w2; CPA x1wn m3 LSp 215) 
sg. kIWP 2 TN Lev 16:3 [H wtpn] 


— ‘172 13 n.m. place to admit light ({71713) sg. 
TN Gen 6:16 [H 173] 


_ pons A°3 n.m. place of wadis (| %n3) sg. 
mat Pani m2 yw TN Dt 10:7 [Ho ni pax] 


— Wi M3 nm. paternal home (| wrx) sg. pT 
mwi m39 XT NXN2D noyint 4 this is what the 
bride brought in from her paternal home JMP 
10b:14 


— NO AS, pl. JNO M3 n.m. a field requiring 
a seah of seed (| 70; MH nXd m2 Jast 947, Sy 
POND ma PSm 491) sg. AND MPa PwaN OY pwn 
a seah-field is 50x50 cubits Sot 20b(59); pl. nxa 
PRO nyaix ma nro by 100x100 cubits is four 
seah-fields ib. 60 


— 3745 73 n.m. house of (idol) worship sg. FT 
Gen 11:4 


— B09 7°3, 950 93 n.m. school (Sy N99 wa LS 
70, SA 1»02 LOT 3/2 270:68; MH bon n2 
MKetK 2:10; cf. also MH 15107 n°a BY 4184) sg. 
(G)MIDO mea yo MIDNAT N->Y PHN concerning 
those children who are let out of school Tan 
68d(8); R1D0 Mam RMX NIDO m2 dtx did he go to 
school? Did he come from school? VR 43:4 // 


‘ 
i 
H 


poy na 95 
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xip’o °2 PRK 29:3; EchRB 48:24 


— psy n°3 n.m. sepulcher, eternal abode (Pal 
xnby n2 DISO 35, Sy nnozy m3 LS 70) I. 
sepulcher, grave: sg. 07¥ M2 YIN PRDW 72y the 
wine merchants passed by the door of a sepulcher 
VRK 246:1; EchRB 67:6; X0pm 727 No?y M2 
nnpmx the sepulcher of PN was broken MQ 
80b(52); BR 633:1[!];9¥ ma? pat DPX OLN] if 
I go first to my grave JMP 7:9; ib. 5:10; 6:19; 2. 
eternal abode: sg. 129y n’39 TUDNNI NI he was at 
ease and passed away to the eternal abode EchR 


46:24 
PSmSup 50; F. Schulthess, ZA 19(1905):133. 


— 15x 1°23 n.m. house of prayer (|1?¥; CPA 
xnyyy 192 LSp 170) sg. FPT Gen 28:17[05] 


— m3" 173 n.m. burial place ({727; Sy 9 
np PSm 495) sg. TN Dt 33:21 


— WT)? 1°32 n.m. sanctuary, holy place, temple 
(jwnp; CPA wnp ma, wwnp wp ma LSp 
175) sg. a. alone: nw) n°33 TN Num 4:16; 79 
wPwIp wip na ib. 18:9 [H owspr wtp); ib. 10; 
4:19; b. as modifier: Awt}p ma yw22 in the 
language of the holy place FPT Gen 31:11[05]; TN 
ib. 11:1; Rwnp ma 42 the crown of the holy 
place ib. Ex 29:6; xwt1p m2 °ydo2 ib. Num 7:13 
{H wipn 9pwa] 


— 77301}? 1°32 n.m. male genital area sg. n°22 
»ai<vofwhp FTV Dt 25:11 [H vwana);/301p TNG/ 
ib. 

For FTV Ex 4:4, v. Lnvp. 


— nvbopp 3 n.m. tavern (|»°7°D}) sg. n°2 
axopp VRK 250:3 


— DN}? N° n.m. house of mourning (dial.; | 
isp; Sy NYSP sadness LS 687) sg. PANN MR 
mD-yp ma max nad pny there are some places 
where they call the house of mourning beit gesifa 
SR 39c(20) 


— [R138 °2 Kil 32a(10). Eliminate from CTY 
2:440; read with V: x 0¥P 722 770] 


— 773" 7°32 n.m. high plain (|777) sg. an27 12 
TN Dt 3:17 [H 72057] 


— Mw 3 n.m. cavity, cave (|mw) sg. m2 47 


mw Ber 6c(47) 


— FOP W AS n.m. armpit (MH *nwn na Jast 
1547; cf. Sy xnnw LS 768) sg. xvmw °2 AZ 
41a(61) // mmw °2 SanAs 23c(34) // ww Ter 
45d(6)[!] 


—FAI°SW HS n.m. place of the Divine Presence 
(jarow) sg. TN Ex 15:17; Jwnp nyvow nea ib. 13 


— 312YW M3 n.m. place of enslavement (| 
Tay) sg. NTaVW M9 TN Ex 13:3 [Hot2y m3 J; ib. 
14; 4°I2y9 Tayw na FPT Ex 20:2[06]; TN Dt 6:12; 
ib. 7:8; 8:14; 13:6; 11 


— 15°DW M2 n.m. place for pouring out (| 
1D°DW) sg. ROP NIDSwW M2 INNA TN Lev 1:16 
[H wn on); ib. 4:12 


— “DW N°3 n.m. choice place (|15w) sg. n°33 
yep Ww TN Gen 23:6 [H wap n3n2); n°32 
RYIN TDW ib. 47:6 [Hy1KA wn2 J; FPT Ex 22:4[01] 


— pW m3, pl. 711W M72 n.m. irrigated area (| 
pw; Sy ropy m2 PSm 498) sg. X<>pw na TN Gen 
13:10 [H npwr]; pl. jnnpw nea ib. 29:22 


— 7?°7N M3 n.m. place of the breasts (|7n) sg. 
youn ma FT Num 31:50; TNG/ ib.; TN ib.[!] 


— Jann 3 n.m. dwelling place (|12m1n; Sy 
xmmn ma PSm 498) sg. <qnowanin m2 TNG/ 
Gen 28:4 [H pun] 


— 775M M3 n.m. homeland (179) sg. n°2 
onviton TN Gen 16:5; FPT ib. 31:13[05] 


°°3 nf. injustice (< Bia GLLT 68; CPA 1 HS 
9:29, Sy xa LS 68) 1. injustice: a. general: 2 
qvy Taya nx you do injustice to us BR 1155:2 
[expl. °2 Gen 44:18]; b. as exclamation: X”2 8°32 
NIT W9 "1D NININ injustice! Injustice! The 
occupant evicts the owner VR 387:8 [exp]. 78722 
Ezek 8:5] // EchR 17:14; PN TIX 7”2 we shout 
“injustice”! SYAP 37:4; 2. against one’s will 
(Btq): 72 (NDNA : textpnomns I am giving it to 
you against my will Ned 38a(28) 


7?°2 n.m. palm branch (< Baiov Lehnw 136) sg. 
PRK 406:7 // 7X2 VR 694:6 
Low, Flora 2:328, 


92 


TW9!D 


19°32 adj. untilled, uncultivated, barren(|./712; Sy 
ya LS 63) 1. untilled, uncultivated: sg. m¥pn 
ya 7731 X32 his field is untilled and his 
vineyard is uncultivated VR 4:4; 297 Sm an 
uncultivated wadi TN Dt 21:4 [H qmx ny]; 2. 
barren: pl. 778 772 barren and desolate VR 
435:3 [expl. nv3v2 ows ib. 2] 


WD n.m. sick (| \/wxa; CPA wna LSp 22, SA 
wea badeS Ham 468:296+, LOT 3/2 242:8) a. 
person: pl. X°wW2 N1P2 to visit the sick Bes 
60c(58); N°w72 MN PPI FPT Gen 35:9[03]; xavvDI1 
mwa) she distributes (alms) to the sick PRK 
161:9 // VR 56:3[!] // KohR 13b(7); b. animal: pl. 
ywra 7737 some of them (i.e. the sheep) are sick 
BR 853:6 

Kut, SGA 22. 


3W93 adj. of Beit Shean (< }Xw n°2, 1w°2; MH 
3w°2 Jast 167) pl. ‘D9 p>oXw °NIW”2 the people 
of Beit Shean asked PN Meg 73d(20) 

SY 17, 


7733593 n.m.pl. first fruits (| V2; CPA N22 
LSp 26, SA 7°132 ST Num 28:26) TN Lev 2:14 
[Horna]; 7°112°2 FPT Lev 23:18[06]; ib. 20;77°193 
ib. Num 28:26; 19°13 ib. Dt 28:17[04]; TN ib. 5 


so05 [rben bop 


ya n.m. canopy (< BijAov Lehnw 235; |7211) sg. 
122 7 Meg 73d(53) 


072° n. elevated stand (< Boyde Lehnw 150; Sy 
xnpnaia LS 78) pl. pimom2 TN Num 33:52 
{H onna]; °0n3 ib. Dt 32:13; pon FTV Num 
33:52; pin°0m2 TN Lev 26:30 


7°23 vb. to explain, pay attention (|73°2, 72722; Sy 
ya pa. to give instruction LS 68, CPA 
pa, aN LSp 25) Pa. to explain: P31X 1797 7K 
7723 the one who says 7218 (MAZ 3:5), i.e. I will 
explain AZ 43a(31) 

Itpol. 1. to investigate, understand: 12212nX TN Dt 
32:7 [H 3]; ib. 29; FTV ib.; NINN ib. 29:8; 2. to 
pay attention: 13221272°R NOT PPR... WNIPRT Pw 
those who paid attention ... those who did not 
pay attention EchRG 82:15; xd) 172 na ~w 
q12292nN he began to bark at them, and they did 
not pay attention PRK 175:5 // Ter 46a(29); ib. 
31; VR 427:1 


On pa., v. Eps, MNM 89. 


m3, cs. 3°23 n.f. wisdom, understanding (| 
Vp; BA 572 KBL 1057) sg. 93°2 °y7° possessors 
of wisdom SYAP 46:9; nya AMDN wisdom and 
understanding ib. 38:16; fiona TN Dt 4:6 
[H o5nx2] 


”2°2 n.m. intermediate row (gentilic of | 72 
prep.) sg. "72 In Kil 29d(29); pl. yrra pan ib. 
a(59); 58; 60 


777292 n.m, building (|\/°33; CPA p23 LSp 27, SA 
R22 LOT 3/2 57:13) sg. oxp xd 797 yora boT 
any building of that type will not remain 
standing Meg 74b(57) 


prs. n. bath clothes (< Lat. balnearia Lehnw 
158; | 0392) sg. APT Pryya n33qKX1 (the queen) 
lost her bath clothes BM 8c(29) [acc. to rdg. of 
M. de Lonzano, quoted by Azulai in Kikkar 
la-Aden, ad loc.; cf. BME ib.: Py97772] 

Lieb, YN 135. 


99°2, pl. 711073 n.f. a vessel orjug used to contain 
liquids (< late Greek Brjotov Ducange 197; SA 
xnx’ora pl. ST Num 4:7, Sy xnwa, pl. xmwa 
phial, vessel LS 69) sg. 20°21 °0°2 9D <]m> from 
every jug EchRB 130:9 [// EchR ib.; |pp?vp]; pl. 
WNT WN. NIN eight jugs of wine ib. 7 

S. Fraenkel, ZA 9(1894):3. 


MY, det. ANY, pl. J2V"S nf. egg(CPA py 
LSp 26, SA Py72 GSA 359, Sy xnya, pl. xya LS 
69) sg. Ten Win 1993 PDR TP 19°DR he would 
even remove tithes from meat and an egg Dem 
21d(50); VR 353:1; Ned 38a(2) // Svu 34d(53)[!1; 
nny? Kil 32a(44); VR 233:5; RuR 26:194[!]; xny°2 
RNV1DV7 egg of a turtle dove PRK 298:2; xny°2 
<x>P}nvyn xno111N7 the egg of a white hen EchR 
49:8; pl. pya TNG/ Dt 22:6; Ber 13d(21); Ter 
43c(40); Er 25a(10); pesmi py eggs and 
chickens BQ 6b(40); BB 16c(26); 79°32 3N TDIpP 
meat, wine, (and) eggs BR 583:4; pyaimi py 
eggs and cheese EchR 49:6; pn’ pyra ppow pxX1 
7722 we boil up eggs and moisten (the flour) 
with their water Svi 36c(2) // Git 43c(24) 


1¥°2 n.m. elimination, removal (| Viv2; MH 
vive Jast 164) sg. NVY°2 yt the time of the 
elimination (of the fruits from the house) MS 


ARC MER oe 


weer wentere tt ie 


| 
| 


my73 


HAN WB 


ee SEED eS ene eeeeneene eee 


560(11); ib. 12 // San 18d(13); ib. 15 


393, pl. ypx3 n.f. swamp(CPA psa pl. LSp 29) 
pl. x3 TN Ex 8:1 [H ona xn); FT ib.; 373 TN 
ib. 7:19 


5°92, ID cs..13, 7773, pl. 732 n.m. son, member, 
pl. children ({7272, w3N3, compounds w. 12; CPA 
92, 73, pl. pa LSp 30, SA 12 ST Gen 17:16, pl. 
o732 ib. 21:7) abs. 12 FPT Ex 21:30[01]; 72 ib. Gen 
30:5[05]; TNG/ Ex 21:31; cs. 13 Naveh 15:1; ib. 
Gen 15:2[08]; TN Gen 29:13; BR 825:4;/"3 (= 12 
»91) Mas 51d(64),; w. suf. Isg. "2 FPT Gen 
22:8[ 11]; Pea 15c(48); 2m.sg. 72 TN Ex 4:23; BR 
849:2; f. Pa VR 636:1; 3m. W412 Git 43c(40); f. 
win Er 24d(1); Ipl. 92 TNG/ Dt 21:20; pl. 733 
FPT Gen 15:2[08]; BQ 5c(40); cs.722 Naveh 46:1; det. 
m2 TN Dt 22:6; w. suf., Isg. 72 FPT Gen 
30:26[05]; 2m. P33 TN Dt 34:4; Ket 28d(37); f. 733 
VR 123:6; 3m. 2 Naveh 81:1; "12 MQ 82d(44); 
f. ma TN Gen 38:9; Yev 7d(12); Ipl. 372 Hal 
57b(15); TN Dt 29:28; 2m, 719722 ib, Lev 22:3; 
3m. yuPI2 Naveh 69:4; Pes 31b(52); f. yma TN 
Gen 33:6;- 1. son: a. general: sg. FPT ib. 
30:6[05]; TN ib. 17:16; 12 4n Sab 17a(48); PR 
92 mmx>d does his mother have a son? AZ 
43d(37); Sab 8d(29); SR 38b(2); OVP? MINN O’VID 
372 7730 PN, his son-in-law and master PN,, his son 
Naveh 32:6; TN Gen 44:19; ib. Num 20:25; 773 
RN”IINT the gentile woman’s son Qid 64d(30); 
BR 643:4; xnv92 WIT WD the exilarch’s son Ber 
8c(27); PANT 72 your father’s son EchRB 
48:13; pl. 722 anbn FPT Gen 29:34[05]; 7321 7732 
sons and daughters TN Gen 11:17; [72 R91 
without children Yev 6b(35); 1217 7°22 children of 
fornication TN Gen 38:24; ib. Lev 19:29; 732 
p77 rebellious sons FPT Ex 20:5[06]; TN ib. 34:7; 
b. in phrase “7 7992/92: 1) w. nouns: [133 73 731 
a carpenter, son of carpenters Yev 9b(55); Tino 
pnno 12 destroyer, son of destroyers BR 825:4; 
VR 115:4[!]; 2) w. PN’s: 010172 AO Naveh 12:1; ib. 
17:1; yu 12 ywine TN Dt 34:9; xv 123 Seq 
47a(32); FIDWw M7 WI PW Frey 892:1; 12 on 
PIHRT WI. VOR TN Num 25:11; pl. nt Ana 
Naveh 70:9; 8217 RN 17 72 Sab 9c(4); 3) in 
phrase ... 127 of (the household of) the son of ...: 
TNwy 737 PYRX Dem 25b(7); Pani 1st pyr Sab 
4d(11); Ket 34a(13); pry°t 127 7a of (those of) 
the son of Isaac BR 930:1; 2. member: a. w. PN: 
pl. 9xqw? %12 TN Ex 12:23 and passim; W197 7722 
ib. Num 1:10 and passim:; b. w. GN: pl. 733 


x21 the westerners Suk 53d(2); 113 72 the 
people of Naveh Tan 63d(29); ‘wet XYIN 72 San 
25d(29); ov» 12 Svi 38d(41); x37 «722 the 
people of the city Tan 68d(58) 

On the primacy in Aramaic of the form 73, v. Néid, NB 
137. This form occurs in JPA only in FPT and TNG/ when 


the noun is in the abs. state. 


— 238 23 n.m. patrician, important person (Sy 
NaN LS 1, barabai Frey 1110) sg. "3X 13 77 
NNN 1p IY a patrician passed before the ark 
(to recite prayers) Tan 67a(61) // Pes 32c(55) // 
Svu 33b(2) 

Lieb, TK, 5:1062, n. 68. 


— ITAN 33 n.m. knowledgeable of Aggada (| 
MAN) sg. BR 970:1 [A [yD 73] 


— TDN 923 n.m. possessor of a halachic 
tradition (|75'71%; Sy N99” 13 disciple LS 90) sg. 
VR 55:4; BR 970:1 [A | 7738 73) 

Bacher, Term 2:8. 


— MON 13 n.m. member of a nation ({771x; Sy 
NTVDIN 223 members of a nation PSm 581) pl. 72 
nix 12 KohR 12a(21) 


— N93791N 33 n.m. member of a profession (| 
IVIIN) sg. WNWDIN I 730 WPR YD every person 
hates (another) member of his profession BR 
173:2; pl. JNIIN 723 OY "1<AN> +X you will be 
(in the world to come) with fellow members of 
your profession KoAR 10a(40) 


— AMIN IW, pl. FPVWN 32 n.m. scholar, one 
knowledgeable of the law (7118; TBA #18 12 
Jast 34) pl. TN Num 24:6 


— FIN 53, pl. ]?FN 233 n.m. fraternal nephew (| 
ON) sg. NX 32 TN Gen 14:12; ib. 14; KoAR 
9b(11); "NXT Ia TNGI Gen 14:12; PalLaws 
64:15; pl. PINK 72 TN Dt 1:16 


— 3X7 AN 33 n.m. cousin (| 2°27 13) sg. 13 
aNT NN TN Lev 25:49 


— ANNMN 13 n.m. sororal nephew (| 77x) sg. 
RID IIT MANN WD NW WD NPN Ber 5b(63) // 
KohR_ 16b(17); Ter 48a(27); Git 46d(53)[!; 
emended by Penei Moshe; v. BBB 139a]; BR 306:5; 
pl. cnne 723 7 3n ib. 639:2; WANNT U2 VR 796:2 


prox 13 


—pndr 123, pL paON "33 n.m. celestial being (> 
Sy 0°M9N >a PSm 581) pl. wbx 2 BR 247:8 


— WI 43 [wars 


— JIPAN 2 n.m. son of lions (|7X) sg. 32 112 
we a lion cub TN Gen 49:9; ib. Dt 33:22 


— TAN 3, pl. JAN 733 n.m. local inhabitant (| 
nx; SA WINK 112 LOT 3/2 42:6, Sy xanN 72 LS 
89) pl. NINN °22 PIA KoAR 26d(40); EchR 48:27 


—NP353, det. 773 13, pl. AND 733, 7°N3 732 
n.m. member of a household, pl. wife (2; calque 
from Iranian; v. Kaufman, Influences 70 and n. 
196; CPA x1 >)2 domestici LSp 26, SA 7m2 92 
LOT 3/2 98:66) 1. member of a household, 
servant: sg. "272 Jayne) IX RIT he gradually 
becomes a member of the household VR 584:5 // 
SR 32a(31); 7°22 BR 431:13 [expl. 2 pwn 72 
Gen 15:3]; TN Gen 15:3; Tan 69a(27); PRK 


259:11; TMI 12 RD ARYXN HGemar 2; pl. Ww 


mya mn2¥ wn. 72 7159 until the members 
of his household would learn the prayer from 
him Ber 7a(54); Svi 39d(47); Ter 46a(31); Meg 
73b(55); ONT WnQ 2 Pes 37d(10); San 
28a(43); "1nd "22 BR 574:5; 2. pl. wife: 29 IK 
mma 32 Sab 3b(44); Tan 64b(55) 

On mng. 2, v. Lieb, Alon Vol 232, n. 16; ib., YK 31. 


— 323-3, pl. 7223 733 n.m. grandson (OA 12 52 
Sefire III 2, Sy NJ2 73 PSm 584) sg. 72 71 12 
EstR 2d(30) [expl. 1931 7?) Is 14:22]; TN Gen 21:23; 
PRK 185:12; y92 m9 ma 772-73 his grandson 
had a choking fit Sab 14d(34); ib. 3a(26); RW™M 
1 J2 yw? “IT W212 Ber 4c(61); ib. 6a(60); Sab 
2c(4); BR 1242:16; pl. p32 32 TN Ex 34:7; ib. Dt 
4:25 


— 52 3 n.m. grandson (|72 72) sg.12 xO? 5 
xo? 97 WNIT Naz 54d(28); BR 70:7; pl. WNI2 732 
xrpp rat Sab 8a(34) 


—1W23 3, pl. 71W3 233 n.m. human being (| 
Ww2; Sy nj03 72 LS 90) pl. xw2 12 TN Num 
21:6 


— 13 932 n.m.pl. intestines (|13; SA 22 ST Lev 
3:3, Sy N27. LS 107) ANA 7929 TN Ex 29:17; ib. Lev 
1:13; 3:3; 4:8; 8:16 


AMIAT I3 


— Anida 12 nm. exile ({ 12a) pl. 722) xyNd 
PVT NNII2 797 TT RNIDA 321 S297 NIDA to our 
brethren, the exiles of Babylonia, Media, and 
Greece MS 56c(13) // San 18d(16) 


— 5793.93, pl. 799793 932 n.m. son of a camel (| 
3a) pl. x93 12 BR 358:6 


— JTF 33 n.m. cousin (|77) pl. R377 72 EchR 
108:15 [exp]. 07177 Is 21:13] 


— T1793, pl.]°F0F 993 n.m. cousin(< H17 HAL 
206; Sy NIJ 19 PSm 585) pl. 2X 719°117 °33 we are 
your cousins BR 344:4, x»wt °737 PANN 7D 
Pay is this the way cousins act? Tan 69b(16) 
{expl. o°977 Is 21:13]; EchRB 108:15 


— Pas 733 n.m.pl. sons of judges (| 77) 732 
wrt TN Gen 6:2 [Hormona 32]; BRL 247:7 [expl. 
Gen ib.] 


— mV 13, det. FAYF 3 n.m. holder of the 
same opinion (|79°7) sg. NY “919: WnyT 13 39 Hal 
57c(6); 7M IF 737 FnYT Pap. 317 ib. 5 


—5°T 33 n.m. name of a bird sg. 7°17 72 
TNGI Lev 11:18 [H onn7] 


— WF 13/773, pl. JIS 7733 n.m. male 
offspring (|127; EA 123 12 Cowley, AP 15:17, pl. 
JA PIst 722 MKet 4:10) sg. 197 2 TNGI Gen 
35:17[H 2]; ib. Lev 12:2; PRK 149:8{!; v. Var]; 12 
1279 TN Gen 18:10; ib. Ex 21:31; Lev 12:7; Num 5:28; 
32 nvd1 note 197 12 (7919 : textTH°M NNT 1d ‘RN 
127 he said to her: You are going to give birth to 
a male son. She went and gave birth to a male son 
MS 55c(18) // EchR 55:3; BR 1095:2; BM 8c(43) 
// VR 621:5; pl. prszt p32 TN Num 27:3 [H 
0°22]; EchR 107:1 [ARP]; NID PII12 912 TN Ex 
22:28 [H p32 1193] 


— F171 33 n.m. an unclean bird sg. 7°77 12 
VR 102:8 [expl. 7X Job 28:5]; X10 12 FTP Lev 
11:18 [TH nxpa] 

The rdg. in Sifra 50c(5): ARTIAM TAT 72 for BH 73 is not 
confirmed by the Vat. ms. which has m°71n 32 [212:1] 


_ yon ‘12 n.m. one who knows mishnayot (| 
m297) sg. VR 54:7 


— FTF 2133 n.m.pl. proper sons (|7"37) BB 


| 
| 


2 acme. inin aan te 


5a aan retaliate 


nese tart atomarener foment Gm Ow 


ait “2 


p79 733 


a 


16b(46); ib. 47 


— 397 323 n.m. wife (313; CPA 1% 72 LSp 54, 
Sy xp1y 13 LS 90) sg. 73 PDI FD aI 12 FT Gen 
2:18 [H 171239 119]; TNGI ib.; ib. 20 


— yIT 33 n.m. seed ([y11; Sy Nyt 73 PSm 587) 
sg. TNG/ Num 11:7 [Hy] 


— TIANA FW, pl. TWINIK 933 n.m. member of 
a group (|712n; MH man 723 Jast 416) pl. 73 
anws? man 732 all the members of the holy 
group Naveh 46:1 


— 293M 33 n.m. cousin (| 2# 22M) sg. m2 
nz2nt TNGI Lev 25:49[H117 72]; pl. y<tonPan 7329 
ib. Num 36:11 


_— 9r 53, pl. 99M 933 n.m. man of strength al 
bon: Sy NBN Ia PSm 587) pl. 79°n 132 TN Dt 3:18 
[H ¥n 2]; FTP Ex 13:17 


— VM 13 n.m. free person, pl. unmortgaged 
property (CPA pn 13 LSp 69) 1. free person: sg. 
[pin 12 KohR 26d(14); ib. 16; [:]menn 731 
yivan? 732y the freeman is a slave to both of them 
BR 1055:7; rn 13 ib. 1138:1 [in H context]; o%w 
my 2-719 hail to you, oh freeman ib. 1137:5; pl. 
[!]pvn 712 pppst 39293 concerning concubines 
who have become free PalLaws 65:15; 2. pl. 
unmortgaged property: °23 "Nn 727 x7 behold, 
he can collect from unmortgaged property BM 
8a(23) 

Kut, SGA 22. 


— OM 3 n.m. son of father-in-law (|on) sg. 9 
Tprr “VF aN 12 Tp Ber 11d(9) 


— in 12 on 


— 2# aM 43, pl. 7779M 732 nm. son of 
a donkey (|2# 197) pl. INN 712 BR 358:6 


— 720 12 n.m. noble person (|20; CPA 72 
yao LSp 73, MH o°rv °13 Jast 521) sg. San 
206(9) 


—OY0 43, pl. OVO 233 n.m. holding the same 
opinion (|o¥v) pl. MayY "2 EstR 4d(16) 


— PTV /ITUG AQ n.m. Jew (| 7?) sg. 12 


NTP BerG 5a(15) // EchRB 89:5; x1 73 BerL 
ib. 


— TIP F2, pl. TN? 733, 77379 33 n.m. turtledove 
({ 1”; Sy xy” 73 PSm 588) sg. FTV Gen 15:9 
[Hr]; TN Lev 12:6; pl.yiv 12 ib. 15:14; A317 733 
ib. 14:30 


— 77919 43 n.m. one day old( jor; SAmav 12 TM 
171:160, Sy NOP 13 PSm 588, MH WY 72 Lieb, infra) 
sg. PP 722 TID<>? "YI PNW 12 NWT he is sixty 
years old and wants to bow down to (an idol) which 
is one day old BR 362:2 

Lieb, Greek 134+. 


— M7 33 n.m. month old child (|m) sg. TN 
Num 3:15 [H wn 73]; ib. 34; 43 


— Sx w? 153 num. Israelite sg. 5x1? 72 X22 
TN Num 25:8 [H oxi’? wer] 


— NID 33 n.m. Samaritan (| nD) sg. San 
25b(8) 


—FANWII35 VS, pl. TMNW2I5 733 n.m. member of 
the assembly (|7w712; Sy NnwiD 13 LS 90) pl. 
mw. "32 FTP Gen 49:7 


— 55% 53 n.m. one who knows how to apply 
the technique of midda (i.e. halachic midrashim; 
|7922) sg. BOND” Ia VR 55:2 


— ]?¥? 732 n.m.pl. intestines (|7>y2; MH °22 
oyna Jast 813) xy 2 EchRB 47:15; ym 712 
Seq 48d(31) // Tan 65b(44) // BR 758:1 


— M359972 V3 n.m. inhabitant of Eretz Israel (< 
TBA x219m 12 TTCV 30:1032; | a1y%) pl. am? 
MOTT PIN XII 32 why do the inhabitants of 
Eretz Israel cut off the myrtle? Suk 53d(2) 

The statement is brought in the name of R. Yasa (Asi), a 
Babylonian Amora. 


— 171187 43 n.m. a charitable person ({711¥2) sg. 
xniiza 12 KohR 13b(9) // VRVar 56:4 


— ‘7?'V9 233 n.m.pl. children of your master (i.e. 
the Jewish people; |») Ppa °12 WAIN KX? do not 
embarrass the children of your master RH 
58a(47); Hag 77d(40) // San 23c(29); PRK 96:6 
// SR \7c(20) 


722 


wi3 


— ‘193 923 n.m. a small yoke (|773; Sy N}) 73 LS 
91) sg. 872 93 Sab 7c(10) [exp]. 717973 MSab 5:4] 


— ANI 2 n.m. falcon (SA px} Ham 529:73) 
sg. TN Dt 14:15 [H y2]; ib. Lev 11:16 
Talshir, Fauna 118+. 


— Wana (Wi 33), WIN BW, pl. WIN 233 
(W3 723), W3I933 n.m. person, someone (| wx, 
722; CPA wna, pl. w»23 LSp 30, SA Awa TM 
253:442, 338 92 ST Num 23:19, pl. nwix 733 1b. Gen 
11:5, Sy Nyy, NY) 7a LS 89) sg. wIIa FPT Dt 
34:6[06]; AZG 41d(60); BR 932:4; w1 12 FPT Ex 
19:13[17]; TN Lev 1:2; MQG 83a(46); pl. w333 
AZG 44d(58); BR 650:2; wi 3 Seq 49b(33); TN 
Dt 32:1; nW3x 32 FPT Ex 20:17[06]; TN Gen 11:5:- 
1. man, person, human: a. alone: FPT Ex 19:13[17; 
H wx]; TN Gen 1:26; ib. Ex 33:20 [H 078]; Lev 
16:17; Num 19:14; Dt 4:28; 12 3% mot anxo 
m32%y yan wi in the case of a woman who does 
not have a man to redress her insult 7b. Gen 
34:31; xw3 12 ib. 8:21; Lev 18:5; Dt 8:3; 817 W172 
San 26b(14) [4 °0W]; Yom 42c(27); w3 72 NIT ND 
BB 13c(36); w) 12 “912 Po¥IMT one who has 
shoes on his feet is a human KohR 26d(17); Sab 
3b(39); Ber 3b(16); AZ 41a(62); BR 227:4; ib. 
363:7; 7°93) W372 a man and his son Pa/Laws 65:1 
[cf. 9°921 132 Yev 2d(4)]; ib. 64:13; AWAIT ANDI 
the firstborn of a person ib. 30:17; used as pl.: 
"aN 9 NT WI 12 Jad n° aren’t there many 
people who resemble PN? Yev 15a(31); w3 72 pun 
San 18a(34); ib. 21a(11) [rdg. in Ittur]; DevR 47:13; 
Git 45c(47); BME 10b(49); pl. w3 23 TN Dt 32:1; 
RWIK 33 1b. Gen 6:1 [H O7N7 722]; Ex 9:22; Num 
18:15; Dt 32:26; wi12 PX PoRde oNDTP PIT IN 
P Van FIX wWPI2 17 PR if the earlier ones were 
angels, we are men. If they were men, we are 
donkeys BR 650:2 // Dem 21d(57); 12 77 Wi 71223 
w1 12 Sab 10b(19) // Bes 60d(39); AZ 44d(58); 
wi 237 pwn forests of people BR 230:4 [w. ref. 
to Is 29:17]; wi 22 PN two people Ket 34a(17); 
San 2la(1t); BR 1183:2; b. w. modifier: sg. 13 
*NI0DN Wi a foreigner EchR 48:19; wea wi 12 an 
evil person RH 59a(32); yt wim an 
unimportant person BR 625:5; ib. 1292:2; Kil 
32b(49) // Ket 35a(55); [1M Wi 132 another 
person EchR 82:21; 30 w1 12 a good person San 
28c(5); NOT Wi 32 a man of the field Kil 31c(47); 
IW Wi 13 a proper person AZ 39b(1t1); wi 13 
yan a trustworthy person EchRG 143:3; v3 13 
PpyYt a man with troubles BQ 7c(6); PNY wi 12 


a rich person Svu 37d(24); 29 wi72 an important 
person AZG 41d(38) [v. CPA Ex 11:3]; BR 625:5; 
Sot 20a(61); Pea 21b(44) // Seg 49b(25); pl. 722 
yao wi old people EchR 157:8; 23939 wi 2 Ber 
11b(41) // Naz 54b(6); 2. someone, person 
(indef.): a. alone: Wi 13 MOWN Xd PEN he went 
out and didn’t find anyone Kil 32b(33); J X97 
my YY WI 72 so that no one should look at her 
Tan 64c(6); <> fi}or 779 WI 73 NIN NIT NTN were 
it not that I had never excommunicated anyone 
MQ 81d(16); °nNI37 W2 12 someone like me Yev 
13a(19); pryvs ‘n m™3n> 327% W) 12 someone who 
gave another person 8 dinars BQ 6d(62); BM 
8c(2); BB 15b(4); San 18a(36); AZ 40d(30); BR 
306:1; ib. 362:1; 931:8; 1145:2; PRK 411:7; 77> 
oon NIT 17 W) Tat as someone is, he dreams MS 
55b(42); °n® NIT DIN WI IIT 7D as one goes (out 
of the world) he comes (into it) Kil 32b(2); 77° 
W1 137 a person’s heart EchR 136:8; b. in phrase 
w3131 wn 5D everyone: 12 WNIDT WINN wi 72 4D 
iwnDip everyone’s merit is in his basket Pea 
15c(39) // Qid 61b(28); Dem 23b(61) // Hal 
60b(37); KohR 26a(5); c. WIND 3M a certain 
person: sg. MND Mma paw wi 12 7M a certain 
person left his house open Pea 17d(14); 1m Non 
w) 13 he saw someone Svi 36c(16); XNX W172 7N 
yor 192 Sxynw? 12395 a certain person came to 
PN MS 55b(52); Sab 6a(40); Pes 27c(63); Seq 
50c(47); Bes 63a(26); Meg 74d(9); MQ 82a(50); 
Ket 29b(32); Qid. 62a(54); BM 8c(40); San 
21b(25); BR 784:6; EchRB 158:8; d. in phrase 
wna m>ynN there is/isn’t someone: VW) 13 MR 
mano ‘px does someone say to his teacher ...? 
Seq 47b(28); RH 56d(28); 729 2037 Wi 32 WR 
7° 12 277771 does a person take his heart and put 
it in his hand? Tan 65a(61); VR 813:4; KohR 
15d(38); "DN “MN WI 72 -n° someone doesn’t say 
“even”... Suk 52b(35); Ter 46a(54); Yev 5d(61); 
e. WII2 XY no one: NN3 WI TINPIW IRD 719 WKX 
wi 12 X91 OX he said to them: Whom did you 
leave in the house? They said: No one Pea 
17d(19) 

In reliable texts, our word is always spelled w372, Yx712 as 
in CPA. This orthography was generally corrupted to M3 12 
and further to WPX 12, esp. in Targumic texts, but also in 
PT (e.g. Sab 8d(6); BM 10b(49)). Because of the connection 
with NT itera 
dv6ponov, much has been written on our word; v. e.g., 
Dalm, Worte 191+; 383+; J.A. Fitzmyer, A Wandering 
Aramean, Missoula 1979:143+ (w. bibliography). For the 
pl. use of win3, v. Lieb, TK 8:896, n. 29; id., YN 


dvOpdnov = 6 vids tod 
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158; for add. refs. in PT, v. CTY 1:388+. 


_93°D 2 n.m. child of old age (|12°0; SA 12 
y7°0 ST Gen 37:3) sg. TN Gen 37:3 [H orsip7 72 J; ib. 
44:20 


—]?72y¥ 13 n.m. enslaved person (|72¥) sg. BR 
1138:1 [# | pvr tal 


— ty 13, pl. 17 733 n.m. kid of she-goat (| 
wy; BH ory °32 2Chr 35:7) sg. pry 13 773 FPT Gen 
38:20[04; Harry "13; TN ib. 37:31; pl. Wry 32 FPT 
Ex 12:5[23] 


— M8?yY 13 nm. counselor (|73°¥) pl. 732 P7133 
jw°2 q¥°9 bad counselors TN Dt 13:14 [H 23 
byb2]; My 9 EstR 4d(16) [exp]. oppmpn Est 
1:3, w. ref. to Dan 2:14] 


— y°M2Y 13 n.m. gentile (| oy, oy; Sy 72 
npnoy PSm 593) sg. TN Gen 17:12 [H 121 J2]; id. 
27; Ex 12:43; 45; 48; 21:8; Lev 22:10; 25, Dt 
17:15; 8° 12-7793 to the gentile stranger ib. 
Ex 22:30; Dt 23:21; 29:21; pl. xmmy 2 ib. 14:21 


— ND 13 n.m. accursed person(< MD* curse) sg. 


pnp 13 3M Ber Sc(37) // San 30c(4); Ber 13d(23); 
PRK 372:6; SR 15d(7); KohR 29¢(28) 
Lieb, Greek 158, n. 59. 


— podp "33 n.m.pl. palace attendants (| 
pods; Sypv29 Ja PSm 594) PRK 75:6; Ppw2D 722 
ynon2 x? palace attendants (i.e. the angels) will 
not confound you SYAP 11:3 


— bap 52 n.m. “son of the dark ones” (a 
derogatory appellation; |227; cf. H A9°DN 72 Lieb 
infra) sg. KohR 8c(30) // VRK 578:5 

Lieb, Greek 158. 


— Ani? 33 n.m.pl. citizens, townsmen (| 
map; Sy NIP Ia LS 91) ANP [2 99] Naveh 
39:1; ib. 43:4; 83:1; EGedi;°9 <1> Pani (V)NAP 32 
“YY TDPRI XNIP 22 INN my townsmen, come 
near to me! And the townsmen came down and 
surrounded him Dem 22a(23) // Tan 66c(8); Meg 
75b(38) 


—O3W I3, pl. VAW 233 n.m. member of a tribe 
(jvaw) sg. 9337 71327 NVAaW 12 a member of the 
tribe of the children of Benjamin TN Num 7:60; 


pl. 157 nvaw 712-95 ib. Dt 18:1; 31:9 


— nw I n.m. faleon (Sy pny LS 760, Ar 
cals Wehr 450) sg. RPaw 33 VR 102:8 [expl. PX 
Job 28:5] 


— VW 53 n.m. small wall, rampart (|11w; Sy 
NW 7a PSm 598) sg. NW 12 Pes 35b(41) [expl. 
bn Lam 2:8] // EchR 114:9 


— Jaw 3 n.m. ... years old (|m3w; Sy pw 72 
PSm 598) sg. 13 PIW 32 pax 12 pwAw PN, 26 
years old ENeshut 1; piw yuRXM nw 72 600 years 
old FPT Gen 7:6[05]; ib. 41:46, TN Gen 15:9; ib. 
Num 4:3; n& pw 793 72 how old are you? BR 
362:1; VR 577:3 


— JIN 33, pl. JV 733 n.m. heifer (|11n; Sy 
n71)n 1a PSm 599) sg. FPT Lev 23:18[06}; TN Gen 
18:7; ib. Lev 1:5; pl. FPT Num 28:19[06]; Meg 
74d(40) 


—Panih 2, pl. PaAnin 3 n.m. resident (| 
anin) pl. mamn 2 TN Lev 25:45 


2# 993, N23, pl. INS, 717773 nf. well, pit(CPA 
~a LSp 21, SA 183 ST Gen 24:11, pl. 72972 ib. 
14:10) 1. well: sg. 183 FPT Gen 29:2[05]; 77 182 
TN ib, 21:19; “in 4N2 another well ib. 26:22; 
x72 pio ib. Num 21:19 [H 182 "YY ]; 77NIT 7D the 
mouth of the well FPT Gen 29:8[05]; 8772 nv 
om Miriam’s well overflowed VR 510:5; pl. 
x-1na TN Gen 26:15; 1py7t 7°13 ib. Dt 10:6; 2. 
pit: pl. 1on po! paxa poR2 TN Gen 14:10 
[H 29n nKN3 ANI]; WN TPO PVA 172 pits 
bringing up bitumen BR 412:12 [expl. Gen 
ib.]; TNG/ Gen 14:10 

In FPT, the spelling 1X2 (as in CPA) is always employed 
(Peri, Morph 35). The form xn1N2 TN Gen 26:18 is prob. 
a mistake for RMI. 


3# 3°3 n.m. type of cloak (< Biépos, Lat. birrus 
Low, Lehnw 146; Sy nia LS 69) pl. m2 Kil 
32d(1) [expl. n°0 Van Mib.K 9:7] 


93°73 n.m. important person (< 27 7°2; cf. Bnpefr 
Frey 951) a. as noun: sg. °21°2 °39 n°) even one 
(entitled) ‘‘Rabbi”’ is not an important person 
(and must fight in a compulsory war) SotG 
23a(42);7292 TVY? pNny X<?>0 piwa ina market 
of blind people the one-eyed person is called an 


m3 


102 3133 


rn re er 


important person BRV® 275:12; »212 1n MQ 
82c(40) // Naz 56c(56)[!]; BR 1288:10; b. as interj.: 
‘v2 RH 59b(48); 7292 RuR 90:98; ib. 146:237; c. 
after a PN: 923972 PIDW 9393 WI T1Y Frey 892:2; 
Naveh 43:5 

Ros, Peraqim 2(1974):349, note, w. lit.; Naveh 116; 
Friedman, JMP, 2:4] 1+. 


17°93, det. F473 n.f. castle, fortress (< Akk birtu 
Kaufman, Influences 44; Sy nna LS 69) sg. 79 
maw TPI T32 vINP}n when a castle collapses, it is 
still called a castle PRK 242:2 [A |n>p»p); ib. 3; 
x39 n7°2 the king’s castle Ber 5a(18); XNV72 NR 
PeaV 20d(57) 


91792 n. beryl (< BripudAog Lehnw 145; Sy N13 
LS 97) pl. po1va FTV Ex 28:19 [H12]; porna TN 
ib.; pyr ib. 39:12 


99992 adj. of Beri sg. 7°12 xdIy Meg 73b(30) 


WD adj. bad, evil, sad(|/wx2; CPA wa LSp21, 
SA w2 Ham 591:49+) 1. bad, evil: a. as adj.: sg. 
wa yim FPT Gen 41:21{05; H y yaxin1]; 79 
N77 XI Wa how bad is the local custom Ber 
5c(49); MPM wat m> wD RINT 393 when it is 
bad, there is nothing worse than it VR 757:4; 
87 W2 one whose luck is bad Ber 5c(58) [so Sy; 
v. PSm 440]; KohR 21c(15); wea pan an evil 
thought TN Lev 27:14; w°2 1an bad wine PRK 
277:13; Aw’. NXWX an evil woman FPT Gen 
37:33[04]; 172 1990 a bad nature FTV Gen 38:26; 
XW°2 123 a bad thing VR 757:2; xw-2 n9°n ib. 
178:4; Yev 3d(25) // San 29b(13) // VR 560:2 
[ref. to seminal discharge]; pl. Pw p77) their 
deeds are evil TN Gen 6:3; pwr2 N’vv’D 49 all 
chatter is bad Ber 14d(9); BR 236:5; EchR 54:3; 
Pwr2 pwia bad sicknesses TN Dt 28:59; nnn 
mwa the evil dreams FPT Gen 37:19[05]; xnw°2 
TN Gen 41:20; v. also [7¥?, ;w°?, 10, JY, MM, OW; 
b. as noun: sg. w°2 1°9 ov>w *12N his father owes 
him something bad PRK 41:1; ayn xd wad av 
12 °vm XD w21 do not do good to an evil one, 
and evil will not come to you VR 510:3 [// | 
193]; 737 Mw Aw°IT 72 OP get up, for the Evil 
One frequents here BR 880:2; Xw°2 1y2" may the 
Evil One be exorcized! BRV® ib. 3; 2. w. PDX sad 
[Sy xy>a LS 57, mng. 2]: Pw2 WSR NM TN Gen 
40:6 [H m-pyt om]; pws mR VR 125:2; KohR 
9c(9) 

Dalm, Worte 350+. 


MWS, det. TAWS, pl. 7W3 n.f. evil, sickness (| 
wa; SA nwa Ham 591:52+) 1. evil: sg. x1x n° 
Nw? 7299 °y2 NR Nw2 taynd yz I do not want 
to do evil, but you want to cause evil (to 
yourself) EchR 37:19; ib. 68:7; n329 JR w°I? 31 
nz2y xw. if you did good to an evil person, 
you committed evil KohR 15c(29); BRV® 
214:5; 3nwe2 “ay evildoers TN Dt 13:6; ib. 
21:21; mNw?2 Nw°a> 13°99 to pay the evil person 
his evil PRK 42:6; VR 757:5; EchRB 51:9; 20 
xnav wen xnw?2> (vinegar) is good for the bad 
thing (i.e. a sore) and bad for a good thing (i.e. 
a healthy tooth) Sab 14c(63); pl. yw TN Gen 
50:17 [H ays]; pox nwa ib, Dt 31:17; 2. 
sickness: sg. 8W°22 NIN XN the city perishes 
in sickness TanG 66c(41) [ |}w>x) 


WS, det. ANIW2D nf. evil (| wea; CPA wa 
LSp 22) sg. ntay {nwa I did evil EchR 48:15; 
ormat Aniwea the evil of Hell TNG/ Dt 30:14; 
mnw°2 Xw39 17°99 to pay the evil person his 
evil PRK 42:7 


T7532 adv. then, in this manner (| 179) TN Gen 
24:41 [H 1x]; ib. 50:1; Ex 1:12; 4:26; 12:48; Lev 
26:34; Num 25:4; Dt 29:19; ptsa ib. Gen 4:26; 
31:22; Ex 12:44 


193, det. ANID2 n.f. crying (| V>D2, 192) sg. 
mnio3 viv. the oak of crying FTV Gen 35:8 
[H mid2 pox]; xni22 »P days of crying FTN Dt 
34:8 [H 32]; Tania TN Dt 1:45 


9353, det. FIDI3, WVND2, pl. 77913, P1352 
n.m. firstborn (| V/122; CPA 23 LSp 26, det. 
N17972, N93, SA W932 Ex 11:5, det. R92 ib. Dt 
21:16) 83133 FPT Gen 48:14[04]; sg. abs. 1192 Pes 
37b(53); det. 77912 TN Num 3:41; 92 FPT Ex 
12:29[23]; w. suf., Isg.°0312 TN ib. 6:14; 2m. 1912 
ib. 4:23; 7192 ib. Gen 27:19; 3m. 71992 ib. 38:6; 
m192 1b. Ex 10:29; pl. pv133 FPT ib. 12:30[23]; cs. 
392 TN Dt 15:19; det. m»ND2 7b.; APIDID ib. 
Num 3:40; w. suf.: p32 ib. Ex 12:42;- a. of 
humans: sg. 1132 71n7 Paz Pes 37b(53); ib. 54; 
PRK 128:8 [v. Var]; T1912 pry TN Gen 22:21; Jr3 
J7912 your firstborn son ib, Ex 4:23; x1192 X12 
87107 the firstborn son of the hated woman ib. 
Dt 21:16; RWIIIT KNIT ANPMIDR redemption of 
a human firstborn PalLaws 30:17; ib. 29:9; pl. 95 
mn32 FPT Ex 12:29[23]; TN Num 3:42; b. of 
animals: sg. FVII WND2 931 FPT Ex 12:29[23; 
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Hana 1192 991); pl. an M922 TN Dt 33:17; ib. 
Num 8:16 

Since no discernable pattern can be seen in the attested 
forms, it is impossible to decide whether this word belongs 
to original gut/ or gétol. The evidence of the closely related 
A dialects points to the existence of both base 


forms. 


MIID3, det. AMIS nf. primogeniture (| 
q192 SA A192 ST Gen 25:32) sg. anvID2 TN 
Dt 21:17 [H #1937); ib. Gen 49:3; FTV ib. 25:34; 
49:3; mnI92 TN ib. 25:33; 27:36 


qaipa, «os det. 3AMINDS = nf. _ birthright, 
primogeniture (|7122) sg. mny93 TN Gen 25:34 
[H MVNIIT 5 OT TPT NNT ib. Gen 49:3; Dt 33:17 


9993, cs. AIDS nf. earliest ripening (| 
pra; CPA x93 Num 13:20) sg. "PP N<1>33 
pandyy TN Ex 23:19 [H qnowx 122] 


992 vb. to ery (1193, 722, 792, 12; CPA D3 
LSp 26, SA °22 ST Ex 2:6) Pe. to ery: n? Yun 
nomi mp he raised his voice and cried TN Gen 
29:11; ib. 50:1; Poa ib. Num 11:4; Dt 34:8; 79 
71931 71931 J<?>9"°D [PNT NI since they were crying, 
and they cried and cried Tan 65b(27); X° TY J<1>33 
props the pillars of Caesarea “wept” AZ 
42c(18); 8°33) RINT MITT WNNYNY NOM he saw 
his wife laughing and crying PRK 198:7; °32 “Ww 
he began to cry Kil 32c(29) // Ket 35b(33) // BR 
1240:3; VR 689:4; EchRG 84:3; Yom 39d(17); Tan 
64b(44); San 23c(28); xX 22 SR 40a(36); 70d 
yim>y p22 yINX why are you crying over them? 
KohR 15d(37); TN Dt 3:29; n¥y »D2n%1 ib. Gen 
23:2 

Pa. id.: "9y 7229 “Iw EchRB 117:8; Wm 7APD30' 
TNGI Gen 23:2 


953 n.m. erying(|V/22; CPA »213 LSp 26, SA°D2 
ST Gen 45:2(Var)) sg. FT Gen 35:9 


M532, det. AMD2 nf. crying, weeping (| 
von3; SA 92 ST Gen 45:2, det. nn22 ib. 35:8) 
sg. MMDam Dt 22:9; ann) m2 npdo W232 
weeping rises, and weeping falls EchRG 81:4; 
EchRB ib.; 79929 oY EchR 24:14; 7°922 TN Gen 
45:2 [H °922]; xn°22 FIP ib. 35:8[03]; ib. Dt 
34:8[06]; TN ib.; BR 141:3 // PRK 315:12 


m>p°D2 adv. double (| 2; CPA N2923 LSp 


96) FTV Gen 43:12; n95°92 m°0371 he fined him 
double Pes 30d(61); n¥D°23 °% ram give me 
double BR 1128:3; EchR 68:19; nbp52 TN Gen 
43:12 [H mw]; ib. Dt 15:18; xbpa2 ib. Ex 16:29; 
22:3; 6; 8 


932 adj. early, first rain ( |Vo03; CPA 123 first 
rain LSp 26, SA 792 ST Dt 11:14) 1. early: sg. RH 
58b(16)// San 18c(45);pa<>fjox9 vo2 puor<9> wp? 
the last among robbers is the first among 
crucified KohR 21c(21); pl. y2bo aewpy mm 
apy°? m-PD31 the late-born ones were for Laban 
and the early-born ones were for Jacob FPT Gen 
30:42[05]; TN ib.; BR 855:1 [w. ref. to Gen ib. ];77"92 
FPT Ex 9:31[04]; TN ib.; 2. first rain: sg. wp) P32 
TN Dt 11:14 [H wipom mv] 


J23, 7223 adv. then(|]2; CPA 123, p22 LSp 94) 
FPT Gen 31:22[05]; TNGI ib. 27:41; ib. 31:22; Ex 
4:26; FTP Ex 13:17; FTV ib. 15:1; ib. Num 25:4; 
722 Xn TNGI Lev 22:27; FTP Gen 3:18; ib. 27:40; 
FTV Ex 15:12 


mw7953 | AWS NS 


33 vb. to produce, mature (| 77212, puD3, 
192, 77192, 19193 7°93) Pa. P3729 ™PD 77 {9}9291 to 
produce precious fruits TN Dt 33:14; <m> 19225 
FTV ib. 


$3 nm. sense(SA 792 27 TM 91:853, CPA 91 LSp 
23, Mal bola Berg, Gl 12) only in phrase: 
52 an” pay attention, be awaresg. 777 1? {R}2 +1<37 
pay attention to him RH 59a(31); p22 127 
(xn? 199 NAN :textprn Dem 23a(5) 

On phrase ¥2 27°, v. Lieb, Greek 132+; id., Tarbiz 
20(1960):111; LSp 80, s.v. 19°, mng. 3. 


N53 prep. without (|x>; SA xb2 ST Dt 4:42) a. 
w. noun: 712 X92 without children TN Gen 15:2; 
JMP 37:9; ib. Lev 15:25 [H id. ]; 87D N92 9¥2 PR is 
there onion without bread? VR 123:2; TN Ex 
15:25 [H id.]; TNG/ Lev 21:7; SR 42b(4); EchR 
115:1[!]; i. O[!]; b. w. verb[=N973]: y? xb2 without 
knowing TN Dt 19:4 [cf. ST ib.] 


[7253 conj. on the condition that wm? xOT T3931 
»fi}9 on the condition that he does not put water 
Er 26c(25) 

Most likely a corruption of tind3 from HJ. 
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353 vb. to frighten, excite (CPA 191 LSp 26, SA 

792 LOT 3/2 87:11) Pe., pass.part. 1°99 <m>bn2 
<p>21n3 1Y¥ with a terrible thing he pained virgins 
SYAP 31:42 


9753 om. messenger (< Pepnddpioc, Lat. 
veredarius Lehnw 155; Sy N919°2a LS 75) sg. 17 
1992 BR 932:2; ib. 4; KohR 15c(10); {x}9732 3n ib. 
22a(23); 1912 Ket 30d(32) [acc. to SM 
1224]; n1792 Tan 68c(39) 


W453 n.m. oak (CPA w1b3 LSp 26) sg. FPT Gen 
35:8[03; Hp9R; voc]; 7u192 TN ib. 4; ib. 8; FTV ib.; 
pl. puta BR 136:4 [expl. H nox] // Ket 31d(32) 
Léw, Flora 1:624+. 


2# vi>3 nm. tooth of an “elbow” key sg. yan 
viva yn Tay N17 there he makes haf (v. MKel 
14:8) a tooth of a key Sab 11b(62) 


3953 adv. but only (CPA 11nd LSp 102, SA 
3192 ST Num 11:6) kyyw PIRD TINv3) but only 
according to that measure Pea 21a(13) // Er 
25a(12)[!]; "In TINbII but only two MQ 82a(29); 
Tan 65c(18); Hor 47¢(27) 


s1n>3 conj. provided that xn2n pennet Tn 
72213 provided that three stars are seen Ber 
2b(22); 77 Jn? NOT TiNds) provided that he does 
not put water (in it) Sab 8b(16); Wn XO TINdDD 
provided that she does not say Yev 13a(5); Ber 
3d(17); ib. 5d(10); Pea 16b(47); ib. 21a(10); Sab 
5d(55); Git 50b(25); Qid 61d(55); San 27c(47); 
PalLaws 29:3 


71N93, w. suf. “77993, 7941999 prep. by.... 
self (CPA -11N92 LSp 102) a. w/o suf.: [! pTI792 
yep TN Gen 47:18 [H 17712 ox na]; b. w. suf.: 
2m.sg. T7022 ib. Ex 18:18; 3m. "r1nb2 ib. Gen 
42:38; 171N929 FPT ib. 2:18[02]; f. 73[1N] 22 ib. Ex 
22:26[01]; 3m.pl. potinvad TN Dt 29:13; 3m. 
petinea? ib. Num 23:9; nba ib. Gen 44:20 
[H 1729]; "ina ib. Ex 12:16; 21:3; 22:26; Lev 
13:46; Dt 22:25 


53 vb. to wear out (CPA 1 LSp 26, SA 2 ST 
Dt 29:4) Pe. to be worn out: 1192 TN Dt 8:4 
[H 192]; ib. 29:4; °nxt xodby? p>. PPDIO O72 but 
they will ultimately be worn out in the world to 
come 7b. 32:1; *%an xwiad> XyIN) the earth will 
be worn out like a garment FT ib.; poxa pen 


xa xD nx all of them will be worn out, and 
you will not be worn out MSam 56:24 

Pa. to wear s.o. out: 8° PNA 4D 792M NIT because 
she (i.e. the old prostitute) wore out all the 
adulterers VRK 767:6 [expl. o°D1x} 7929 Ezek 
23:43] 


mys, cs. 99S ne. swallowing (| Vy>3; MH 
ny°93 Jast 173; cf. Sy Nya LS 77) sg. <ioyn<v>{w}R 
NYIN ny?733 they did not sink in the swallowing 
of the earth TNG/ Num 26:10 


553 vb. to mix, confound (Sy 93 itpa. LS 74) 
Itpa. to be confounded: 992n) x>7 5¥9n1 47” may 
we be crowned with honor, so that we will not 
be confounded SYAP 48:8 


252 vb. to shut up (Sy 052 LS 76, SA 0°43 Ham 
567:281) Pe. xemip (aa :text)oiv2 close the 
mouths DevR 3:8; ib. 9 

Emended by Wartzki, LM 64+ to x°p0o2 BAciopnpos, 
but not accepted by Lieb, DevR 134. 


9953 n. bath (< Badavetov Lehnw 158; Sy »93 LS 
76) sg. 2992 INQ °nwT PID like one who drinks 
after a bath Ber 10c(39); MS 54d(42); Ter 46d(6); 
»y922 pnd! they bathe in a bath Proc 557:16 


2# x52, det. AN7392 n.f. bathing clothes (| 
733) sg. mn°71%2 3°03 NIN I will take his bathing 
clothes BQG 6a(23) 


395 n.m. bath attendant (< BadAavedc Lehnw 
158; Sy n2}7a LS 76) sg. VR 666:1 // PRK 145:2; 
onib2 VRVar 664:6; ib.Ed 665:6; 8192 N192 PRK 
145:3; R°RIoa VR 664:5 // PRK 144:8[!] 


y>3 n.m. choking fit (| Vy) sg. yb n> min Sab 
14d(34) // AZ 40d(36) // {x}v>2 In KohR 26c(33) 
// (sya EchRB 158:11; 3992 93 Sab 14d(21) 
// AZ A0d(23) 


y>3 (a/o) vb. to swallow (|m¥°92, y92; CPA ya 
LSp 27, SA y92 ST Num 16:30) Pe. to swallow, 
swallow up: nn y192 swallow them up FPT Ex 
15:12[19}; MIT nYBaT <moMIpP the city which 
swallowed up its inhabitants TN Gen 14:8; ib. Ex 
15:12; Num 17:27; yivan1 TNGI ib. 16:30; xm 
pnp yoa pona v2 ND9M TawT X'YN behold, 
Shapur’s snake swallows camels, swallows 
wagons Svu 34d(28) // Ned 37d(40); 3m (V)nyba1 
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42Dy a mouse swallowed it up Dem 22a(10); San 
25d(27); ib. 28c(38); nm pyoai it swallowed 
them and died Ned 37d(41) // Svu 34d(29); 
3010 wn myo3 I swallowed a star EchR 52:4; 
EchRB 51:15; BRV® 118:5 // KohR 3b(41) 

Af. to cause to disappear: 9922 NI91N NOPN TT 
murxt pun the expert tailor makes the two 
extremities (of the thread) disappear (when he 
continues a broken stitch) Sab 10c(28) // ib. 
15a(34) 

Itpe. 1. to be swallowed up: nNWN ny'7anK1 the 
fire was swallowed up TN Num 11:2; » Yy 
qyann »nin (V)n9piy through its curvature, two 
(cubits of the espalier) are swallowed up Kil 
29b(8); 2. to disappear: "Vp JO YoIMR WD 
immediately, (the moon) disappeared from his 
sight RH 58a(48) 


[7770934793 RH 570(28) [added in L}. Read with 
ib.G: POV (< PI 2), prob. a GN 
Lieb, TK 5:1022]. 


m3, det. TAA nf. altar, high place (SA 772 
ST Lev 26:30(Var)) pl. 1213987 373 the altars of 
Arnon TN Num 21:28; movant anna ib. 22:41; 
NRYINT NNMI high places of the earth FT Dt 32:13 


My. adv. in the middle (| y¥m) TY¥Ba TN 
Num 35:5 [H yin]; ib. Dt 27:15; Gen 15:10[!] 


[393 conj. on the condition that (|n1 °y,; MH? 
naa Jast 802) put “Pp Jaa °F N<T> 2 on the 
condition that you owe me 100 dinars BM 9d(9); 
pana 1 ima °? ons n292 on the condition that 
you return to me 200 barrels ib. 12 

Lieb, TC 1; however, Ms. E reads in both cases nia by]. 


72,772,797, w. suf. “392, "93° prep. in, between, 
among (|?2?2 7, 7272; CPA pa, 23 LSp 25, SA 


“pa, -ra GSA 359, Sy »pa LS 68) abs. 2 Naveh 


64:4; BR 649:5; 2 FPT Gen 4:7[02]; Sab 9b(64); 
oyna FPT Ex 22:10[01}; w. suf.: Isg. 2°2 TN Gen 
17:2; 2m. Jaa ib.; 3m. 9°72 ib. 30:36; f. 197°2 Yev 
11a(3); Ipl. 772923 KohR 4b(32); 2m. ia°Pa TN Dt 
5:5; 3m. y1797°2 RH 56b(28);- 1. in, only in phrase 
op pa [CPA PN pa LSp 25]: 72 Jr Nox) 
PPX ToyT PP I will hand you over into the 
hands of those people TNG/ Ex 10:28; ib. Lev 
14:21; FPT Gen 39:6[05]; ib. 42:37; 2. between, 
among: a. J?2) ... 73 [cf. LSp ib., usage c}: 773 
w>> par nom TN Gen 1:14 [H pai orn pa 


moon J; ib. Ex 26:33; Dt 1:16; vai wera ib. Gen 
26:28; IIA ‘AI Wan pa ib. Dt 5:5; b.... 73 
-” {cf. LSp ib., usage a]: 7773n 123 73 between one 
person and another Naveh 70:10; 7nnKx» 732 72 
TN Num 30:17 [H1nwx? wer pal; ib. Dt 1:39; 17:8; 
xnno¥n> xD” 72 between the king and the queen 
Ber 11b(44); xv12°¥9 Noy 72 between the bier 
and the congregation Pea 15d(36); ib. 20b(46); 
Dem 21d(54); Ter 44d(30); Or 60d(63); Ket 
27c(28); BB 13b(61); BR 633:1; ib. 643:4; c.... [2 
129 [cf. LSp ib., usage d]: No1wn pa? KT P32 TN 
Gen 1:4[H Jwna pr nxn pal; ib. 3:18; Dt 33:24; 
xp p29 °2°2 between me and the servants Pes 
31c(3); Sab 2c(12); d. 172: 1) w. pl. nouns: °7°2 
mnwaw [ |waw]); x°29a "772 between the waves TN 
Ex 15:18; x°m” °3°2 among the dead ib. Num 
17:13; Ex 25:22; Dt 18:2; Joma xv XPD 7292 
I walked between the drops Hag 78a(3); Ber 
2d(46); Kil 32b(6); Sab 4a(11); Git 46d(47); VR 
506:5; EchRB 142:9; 2) w. pl. pronouns: JP?P2 "Ww 
he dwells amongs us TN Gen 29:22; ib. Dt 31:17; 
yYP2 TYPNNI we agreed among ourselves EchRB 
51:3; para pay prox throw lots among 
yourselves San 23b(35); PIPPI Prranat mW 
TN Lev 17:13 [H o21n2 70 137]; ib. Gen 24:3; Ex 
28:33; Num 11:4; Dt 13:2; 17772 7 what (is the 
difference) between them? Kil 30b(38) [+ exx. in 
CTY 2:410+ J; y17°2°2 n°X (such a case) is between 
them Meg 71a(58); BB 17c(57); Hor 48a(3); x71 
yiwpa xovw man I didn’t make peace between 
them VR 178:5; 3. 7°2()) ... ['2 whether ... or [MH 
7721) ... [!'a M.H. Kosovsky, Thesaurus Mishnae, 
1:355+ ]: NT Ap YD 72 4D J2 Int J2 whether 
gold or silver or anything Naveh 64:4; oy [a 
RVyT I Mnyt by P2 NIAIT WNYT whether 
according to the opinion of PN or the opinion of 
PN, Kil 31c(3); RH 56b(27), Yev 11c(4); Hag 
76d(36); P27 pai pot ya whether this way or 
that Bes 63a(31); VR 135:3; PRK 277:15 

On the spelling], v. Sok, GF 67, n. 36, w. lit.; for add. exx. 
from PT, v. CTY 2:394+. 


533 n.f. bath, bathhouse (< *Bavetov < Badavetov 
Lehnw 159; |*12°2; Sy Nya LS 78) sg. 22 yn 
por anyn you should heat the bath three days 
BR 690:2; 37 n°at °3 1773 in the bathhouse of 
GN ib. 942:2; 232 +33 nan he saw him in the 
bathhouse Ket 35a(51) // Kil 32b(44); ib. 45; 
797 WwWR the roof of the bathhouse BBE 
13b(48); ib. 49 

On the haplology of -Aa-, v. Sperber, Greek 21 (Heb). 
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33 vb. to build (|7>272, »92, 732, °23n; CPA N)3 
LSp 27, SA 712 ST Dt 20:5) Pf., 3m.sg. 132 TN 
Gen 13:4; 2m.pl. in°12 ib. Dt 6:10; 3m. 712 ib. 
Num 32:24; imp., Ipl. 123 ib. Gen 50:1; 2m. pan 
FPT Ex 20:25[06]; 3m. 132° SR 30c(10); imper. 722 
TN Num 23:1; inf. 1399 BR 357:3; part., m.sg. 
2 BB 12d(50); m.pl. 12 SR 9c(19); pass.part., 
m.sg. 722 BB 12d(50); 1. to build: N»y9x 9°>> XdT 
xv>y 297 TY ND the bottom dweller cannot 
build until the upper dweller builds BM 12c(14); 
pa? pai xvyw XII pax they knead the clay 
and build for themselves SR 9c(21); 22 717 PRI 
Pp'I7 RY 332 ppt if (the wall) was built of 
stones, he rebuilds it of stones BB 12d(50); ib. 56; 
BR 357:3; SR 30c(10); EchRB 90:15; 2. to 
construct an argument:°332 NOX TinNdn °4D Xd I do 
not just void but also construct arguments Pea 
20d(59) 

Itpe. to be built: nN yt ANN it was rebuilt 
a second time Tan 66d(49); nmsnx TN Num 
13:22 [H 9n133); Jwapr n°2 Ayan’ "7 my master, 
may your Temple be rebuilt BRV® 114:6; TN 
Gen 49:27; ib. Dt 33:12; JMP 11:3; Ber 5a(23); 
EchRB 89:16 


9933 n.m. builder (| "12; CPA x03 LS 27) sg. 


°R2I2 TTT Wn his profession is builder Hag . 


77b(13); RPNNT 112 Git 48d(37) // BB 16c(8); 
pl. p72 Ber 13a(13); x32 BM 12c(10); BB 14b(25) 


79°93, det. 732 n.f. plaited object (dial.; | 
V2) sg. 8N™22_ RYE’ pmIx prnRa in some 
places they call a plaited object 712 Sab 12c(60) 
// BR 161:3 // KohR 18c(9) 


19/233 adv. in decency (|/>p3; Hnvpi Jast 933) in 
phrase 7721 1733 in decency and purity: JMP 
4:16; ib. 8b:8; 10b:6; 12:8; 13:8; 15:11; 16:6; 50:13 
Friedman, JMP 1:187+. 


32, det. AMIS nf. bathing clothes (< 
Bavidpiov Lehnw 160; | 2# 713) pl. 2°02 NaN 
mn32 I will take his bathing clothes BO 6a(23) 


‘1002 prep. next to, beside (|1v0; Sy 1nva LS 
82) >In Ww02 TN Gen 41:3 [H npn dxx]; Iv02 
7137 79NT MOTD beside the throne of the great 
God Am 7a:15 


°D3 vb. to despise ({n~012, \°12; CPA »v2 LSp 
27) Pa. V¥t pIND Xd CODD : text~oIn Xd you 


should not despise a lowly Roman ... Ter 46c(9); 
°2 4°02 NX m2 why do you despise me? BR 
947:1 [| voy] 


Troon n. two-seat stool used as a seat of honor (< 
Lat. bisellium Low, Lehnw 161) sg. by 2m xDOdn 
mt yv902 the king sits on his bisellium San 
20c(36) 


5°23 adj. pleasant, sweet (| Vows; CPA oa 
LSp 28) sg. o°02 ¥p a pleasant voice FTP Ex 
19:19; 82°03 NIW sweet sleep FPT Gen 2:21[02]; 
TN ib.; 15:12; FT ib. 


2# 0°03, 7903 n.m. vinegar (SA o°02 Ham 
469:332) sg. X17 7°02 southern vinegar Pes 
29d(35) [expl. *m1tNF pMIN Mib. 3:1]; ib. 36; RN 
POI2 Y3¥I POM 303°) NN O°D2 PID) NID NII 
that man’s wine will go to vinegar, and you will 
take lettuces and dip them in vinegar MS 55c(2) 
// EchR 53:4 // EchRB ib.; EchR 50:2; 6, 7 [# | 
nj; yan Nxm°02 the vinegar is sour ib. 137:4; 
EchRB ib.; 20 NIN md TMD IHN even its 
vinegar isn’t good SR 42b(6) 

Léw, Flora, 1:104+; on the final m-n interchange, v. Kut, 
SGA 58+. 


yon |2# aos 


0°O2 n.m. base, stand, pedestal (< dog Lehnw 
161+; CPA m03 Ex 26:32) sg. 1° Don TN Ex 
30:18 [H 113]; ib. 28; 31:19; 35:16; 37:17; Lev 8:11; 
Num 8:4; Sab 16b(7); 0°02 °y2 Pax mARD °>n7T 55 
noni pnon any (structure) which is 100 cubits 
high requires a base of 33 cubits Suk 55b(39); 
{!]o°OD TNG/ Lev 8:11 


8d3, OW2, pl. 17379013 n.m. spice, perfume (| 
Vows; CPA 003, pl. ~)n02 LSp 27, SA ow3 ST 
Ex 30:23, pl. 0°2902 ib.) sg. n027 ppt leather 
flasks of spice EchRB 50:2; ib. 6; nw2 TN Ex 
30:23 [H id. ]; pl. po012 ib. Gen 50:1; Ex 30:7; Num 
7:38; Dt 33:10; ppimwa ib. Ex 35:8; 72012 id. 
Lev 4:7 


2# 903 n.m. maker of ointments (| /owa; Sy 
nya LS 81) sg. TN Ex 30:35 [H np]; ib. 37:29; 
nwa ib. 30:25 


103 vb. to despise, shame (|]7012; CPA 2# 702 
LSp 28) Pe. 9°23 103 nX1 you despise him EchRB 
68:19 
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Pa. 1. to despise: m9 NIOIN WONT WI 12 a man 
whose mother despises him Ber 5c(41); xya 
pnvean he wanted to despise them San 19a(10) 
// Ned 40a(34); 82) Tiyt »~mN2 XY TAN KX? 
aiyt 779122 do not despise a low Roman or a low 
galearius BR 690:5 (| 02); 2. to put to shame: 
sy102n XY do not put me to shame EchRB 142:10 
[// EchR: x0” ox] 


[7¥2 prep. through (H 1¥2 HAL 135) b> Iy3 
ato nnd TN Gen 20:18 


A text is corrupt here]. 


3 vb. to remove, place far away (dial.; Sy ty2 
af. LS 83, Mal ab‘ed Berg, G1 10; cf. Ar 1%; IV) 
AL OI8 RDO MIAN <I> Pp va PR NTI Pw> 
%% 3yOX it is “Arabic”. If he wants to say: Make 
room for me! [| mn af.], he says: °> tv2x SR 
23b(26) [w. ref. to 1932 Song 4:1] 

In spite of what the Midrash says, this word is not Arabic 
(contra S. Krauss, ZDMG 70(1916):339), but an A dialectal 
rt. as shown by Sy. 


iy3 [iva 


WIVS nm. kick (| Vvya) sg. viva IM n> a 
m>upi he gave him a kick and killed him Tan 
68d(63) 


MVIVS nf. kicker (| /uy3) sg. awry ANN nr 
muiva aniat y a cow is not a gorer until its 
daughter is a kicker BR 953:1 


7192 n.m. torch (| V1¥3; TA X12 Jast 180) pl. 
RWNT PVN. torches of fire KohR 24c(10); am 
(RID : text)NNYI 139 N”PN°D place the slips in 
the torches ST 16 


O23 (c/o) vb. to kick, reject (Jwiy2, nwIv3; CPA 
vya Duensing 156, SA vyn ST Dt 32:15(Var)) 
Pe. 1. to kick (+ obj./72): °vy2 ~¥N2 717 ID when 
he was in my womb he kicked me PRK 155:6 // 
2 v¥a SR 32c(30) [// |pa.]; muya EchRB 102:9; 
FPT Gen 44:19[22]; 1w¥3 TN Dt 32:15; viv33 ib. 
Gen 22:10; 2. to reject (+ -2): m2 wn Sab 
11a(58); ib. 59 

Pa. 1. to kick:°2 vyan mn VR 636:2 [// pe., mng. 
1]; 2. to be contemptuous:NX 77102 VY¥IN you are 
contemptuous of suffering Ber 14b(50); ib. 51 // 
Seq 51a(32) 


"2 vb. to ask, wish, search for, require, state (| 
1923; CPA xy2 LSp 29, SA °y2 Ham 445:49+) 
Pe., pf. Isg. n°y2 Pea 21b(40); 2m. n°y2 Git 
46c(20); ANY. Bik 65c(50); 3m. ny3 BR 45:2; X¥3 
Ket 26c(52); ny2°% BB 13b(36) [but ib.£: 793); f. 
nya FPT Gen 38:25[04]; Seq 48d(8); 2m.pl. pn’y3 
Ter 43c(31); 3m. piya TN Gen 50:21; Bes 61d(62); 
BR 447:13; imp. Isg. °yax TN Ex 32:30; BB 
13b(41); 3m. °y2° BR 452:2; Ipl. °v21 TN Gen 
30:2; inf. °¥a9 ib. Ex 32:10; part. m.sg. *v2 ib. 
Gen 18:22; Kil 30c(36); f. 7°92 BB 17a(20); x°yv2 
Tan 66d(3); m.pl. [?y2 TN Num 16:10; Bik 
65c(58); *¥a Er 22a(42); BR 817:7; f. joya EchRB 
89:12; pass. X»¥2 Sab 17c(44);- 1. to ask: 
apy 1 71 RVI OnID Pea 19c(4); Yev 2c(20); Ket 
30d(55); BM 9c(29); AZ 41b(22); BR 1114:1; py2 
“mip Pea 20b(7); Kil 32d(10); Sab 9a(12); BB 
16d(26); AZ 41a(33); °y2 pany | Dem 21c(56); 
MS 55b(41); Er 18d(51); Suk 54a(4); Meg 
71a(47); Ket 30d(26); p»y2 propt pam MS 
53b(59); Pes 32b(41); Ket 31c(18); pass.part. 
xn-n XT NVI this thing is asked Sab 10b(40); 
Bes 60d(59); 2. to want, desire, wish: a. w. dir. 
obj.: W337 FRY PNM p72 AVA NIT he wanted 
from them 200 people BR 1183:2; °v2 17 xn°s 
(V) <jain> 7?u°"1» perhaps he wants more money Pea 
15c(23); 129 ‘J °y2 1X 7M PID go out and see 
who wants you outside Kil 32b(32) // BR 306:4; 
°y2 wi 32 375 how much a person wants MS 
54d(41); °y2 nX 7% what do you want? Tan 
69b(5); PUNIPF V3 TR Pw "YI TRO who wants 
needles? Who wants hooks? Yev 12d(56); Ket 
36b(18); Qid 6la(1); San 21a(7); °¥3 X97 AM CAN 
... 292 X57 3M Yow he sees what he doesn’t desire. 
He hears what he doesn’t desire, etc. BR 756:3; 
2 °Y2 72187 Reuben wants a house ib. 852:6; VR 
166:2; PRK 19:6; ib. 269:1; pan oyana1 mos 
to pray and to seek mercy Hem 18; b. w. inf.: 9 
RTT 7 prt3°2 XVI 77 PN wanted to test PN, 
Ber 10d(22); 7°% qn°m N¥2 he wanted to give 
it to him Sab 3a(47); pomp poy NID RVI 
he wanted to appoint community leaders over 
them Seq 48d(47); Tan 66b(8); Yev 8d(18); Ket 
34c(40); BB 17a(5); San 29b(32); 9y NIVDD NYI 
he wanted to eulogize him EchRB 73:5; J1¥2 13 
my>up when they wanted to kill it Svu 
34d(28); yan 79 an Yiy% °y2 NX) you want to 
enter and sit down there Kil 32b(59); °¥2 AX PR 
wp por Rw if you want to raise 
a contradiction, do it this way Er 19c(9); Seq 
48d(38); RH 58d(5); Tan 66c(7); Hag 77b(64); Sot 


boys 
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24c(29); BR 521:6; VR 554:3; PRK 64:11; EchRB 
49:23; SR 15d(6); KohR 20b(9); mapa TV. 2 
xnonn did you want to uphold the Mishna in my 
case? Git 48b(2); 179° °y2t N°NT some want to say 
Er 26a(27) [+ CTY 1:423]; 879 yo AYYMwWD °VITPR 
some want to learn it from this Mas 48c(49) 
[+ CTY 1:418]; c. w.-3 + imp.: in? y9rT Rv? he 
wanted them to go away PRK 200:9; 1°72 xNy2 
myin°t his son wanted him to ordain him KohR 
19b(8); 72 PyPt 1 AY Rabbi wanted to 
censure him BR 689:4; yO" CVa NY 
aw a KXnyinv PN wants them to say the 
tradition in his name MQ 83c(43); °yY2 NIX 
RNY NIT DPN I want you to leave that city 
alone EchR 68:10; d. w. imp.: °Y2 N37 7197 PK 
x1vu°9 nim °5x°) these Rabbis want me to pray 
so that it will rain Tan 64b(57); n¥3 aN RINT TY 
3391w3 while I was still there, I wanted to ask you 
BRV® 1114:3; o?N7 OD Par °y27 72 who wants 
to buy the drug of life? VRQ 350:1; P°ya TAX 
NUWDPYT XP NIT 7? PN we want you to give us 
(the maintenance of) that intercalary month Yev 
6b6(41); 3. to seek, search, look for: 39 >y2 51x 
(Varn. 122 he went looking for her in his 
house VR 485:5; PRK 144:8; na. 7°9 ya yinx 
they came looking for it (ie. the goat) in her 
place BR 1129:3; Nn73.13 <p>179 RN» YD NoDT she went 
back to look for them (i.e. the coins) in her 
house Svu 37a(62); °¥2 NOT PNR PIN PPR 
7? pnown x1 79 they go back and forth here, 
looking for you and not finding you BB 13b(51); 
VR 859:1; 4. to need, require: POX XD NT 9D 
noni pnon 0°02 °y2 anything which is 100 cubits 
tall requires a base of 33 (cubits) Suk 55b(39); 
Sot 20b(57); Kil 27d(20); PY PRD non NIT WR 
P2127? TNR ywn ~y3 there are 300 Nazirites here 
who require 900 sacrifices Naz 54b(3); Bes 
61c(19); 5. to state, assert: °y2 [12 “12°01 "1 Ber 
2b(12); Dem 22d(3); MS 54d(48); Bik 65c(18); 
Ket 34b(14); 6. to be due, about to do s.t.: x°ya 
1119 TY NT she (i.e. the donkey) is due now Yev 
6a(44) // Nid 49b(19); 19° Neva NT ib. 43 // ib. 
17 

Itpe. 1. to be sought, searched for: ‘nun NYINR 
nnonw°’x x1 the Tannaitic source was sought 
and not found Er 19b(10) [cf. Sy Tn j9N NyannN 
no2nwn x1 PSm 557]; Tan 66d(38) // PRK 377:4; 
Pea 20b(4); pry) xmizbnd eyann 71a PRO | PN 
was sought by the government and fled KohR 
20b(11); Yev 15c(39) // Sot 23c(57); 2. to be 
summoned: °3 ry? n> NV'W DS N°YINPR ON) 


xp-ty if I am summoned with the evildoers 
(when the dead are revived), the righteous will 
not recognize me BREd 1285:7; ib. 1286:2; »ya° 
x25” DTP "71 may my case be summoned before 
the king BRV®™ 216:7; BR 451:8; 3. in impersonal 
usage to be necessary [cf. Sy, PSm ib.]: a. alone: 
syamnt 1 %> wherever it is necessary Ket 
35b(25) // Kil 32c(21)[!] //2vanns nx 992 BREd 
1286:3; PIRI NINO NOI PI rw rvyanrn xd 
NO°TID it is not necessary for that unclean bird to 
be in that garden VR 507:2; b. w. fol. inf.: nm 
mnt ynwe) mapa 1? °yann it was 
incumbent upon us to bring ourselves near to 
the fear of Him Der 52:61; ib, 51:52 

On pe., mng. 5, v. Frankel, Mavo 9b. 


Sys, det. noy2, pl. poya n.m. husband (Sy 
nova LS 83) ”ya FPT Ex 15:6[12]; s>y3 ib. 
21:22[01];- sg. nov nx ty Yya Po (Van2d take 
yourself a husband while you are a child PRK 
306:1; snvbu >y2 the husband of her youth 
TNGI Dt 28:56; ny2 TN Gen 16:3; ib. Ex 21:22; 
Lev 21:7; Num 30:12; Dt 25:11; nw3a1N YOR on 
pvon m¥ya while he was eating, she sensed her 
husband coming up Ter 45c(51) // AZ 41a(41); 
wean XX wT Roy. my husband is in jail Tan 
64b(44); Sab 7d(57); Sot 16d(47); Naz 54a(9); BB 
17a(20); WY¥2 Wap XnnX xT that woman will 
bury her husband BR 1096:2 // EchRB 55:6; VR 
123:5; ib. 78:5; npawt AYyat 7729 xd not to the 
son of the husband who divorced her PalLaws 
67:26; ney3t ANI her husband’s mistress BRV™ 
470:7 [expl. n9y¥2 nivy Prov 12:4] // ib. 547:5 
{expl. bya nbya Gen 20:3]; pl. parbyad yy por 
they will go to their husbands EchR 47:21 


— Aniwv21N Sy2 nm. artisan (198) pl. °992 
mnie KohR 10a(13); ib. 41 


—22a7 Soya, pl. 7237 252 nm. enemy (< Akk 
bél dababi Kaufman, Influences 42; CPA 237>>y2 
LSp 29, SA 323 Ham 575:143) sg. ANIWT RYN 
8227 2°y21 the army of one who hates and an 
enemy FPT Ex 15:6[17]; TN ib.; pl. 1227 *9y2 ib. 
Num 32:21; Dt 33:11; 737227 "bya ib. 32:31; v2 
y12°227 ib. Ex 23:27; Lev 26:32; piaat Yya2 ib. 
Gen 22:17 [H Pax J; 49:6; Lev 26:41; Dt 32:27 


— 997 S°y5 nf enmity (|227 9y2; CPA 
y217>y1 LSp 29, SA 12217 ST Num 35:22) sg. 
FTP Gen 3:15 [H 22°x ]; TN ib.; ib. Num 35:21; 22 


' 


yt oy 


ant 793 


a 


—y"4 bya, pl. 7% °Sy3 n.m. legal adversary (< 
Akk bel dini Kaufman, Influences 43; |p; QA 
pt bya ATTM 534, Sy xpToya LS 84) sg. 12 30 
~ny myt ¥y2 117 wi the legal adversary of 
a certain person was rich Ned 41c(31); pup N58 
2x9 yt 992 his legal adversary came to him 
early in the morning BB 13c(37); nap x7 9y2 
the legal adversary accepted (the decision 
without choice) Naz 54d(37) // ib. 58 // Or 
62b(24); 37 Y¥Ia<3> KDW to forcibly collect 
from his legal adversary San 21a(13); pl. *9y2 
art TN Lev 19:16 


9°Y2 n.m. cattle (CPA Pya LSp 29, SA vy3 ST 
Gen 45:17) sg. P93 FPT Ex 22:9[01; Hana]; TN 
Gen 30:30; ib. Ex 12:38; Lev 18:23; Num 32:4 
[H mp]; Dt 4:17; vy2 9°5x Py2 IWR is it 
possible that cattle eat cattle? VR 524:7; MSam 
109:2; p?pt Vy. small cattle BM 8c(51) // BR 
302:6 // VR 622:4 // PRK 149:15; VR 808:2; 
PRK 197:1; PalLaws 65:11; 129 72 fp yy how are 
my cattle? San 20b(18); pl. pvy2 FPT Num 
20:4[23; Hivy3 J; pirvyva TN Ex 9:4; ib. Num 3:45 


4 y3 vb. to have sexual intercourse (BH by2 HAL 
136) Pe. praia °w) <d1>f}ya2 Xd we will not have 
sexual intercourse with married women TNG/ 
Num 20:17 


Y¥2 n.m. antimony (MH, TA yy2 Jast 182) sg. 
ayy2 TN Num 31:22 [H 9°72] 
Léw, Fauna 262. 


Y3 vb. to burn, remove (|11y°2, N¥2; CPA 4y2 
LSp 29) Pe. to burn (intr.): RNWN2 IV2 NO XT 
behold, the bush is burning in fire TN Ex 3:2 
(H 1913]; ib. 15:7; Num 21:28; Dt 9:15 

Pa. to remove: 19°72 772 7NW"3 "TI3¥ FAN you 
should remove evildoers from your midst TN Dt 
17:7; ib. 12; 19:13; 21:21; prnan wy xiv? to 
remove idolatrous objects from their houses 
EchR 91:20; wip 3 Whytd) pain NT pan 
mop aya PIX one who eats cheese and 
wishes to eat meat must remove the bread (from 
the table) Pes 33c(28); o-na ya nod pvan RP 
do not remove the gleanings after you TN Dt 
24:21 [H Yoiynj; FTV Lev 19:10 

Af. to start a fire: NwX Jan RX? TN Ex 35:3 
[Hvyan J; eywd pryan pia 37 Pprpt sparks 
of flame and coals enkindle the evil ones ib. Gen 


3:24; powiwt mad avai iandx enflame and 
enkindle the heart of PN AmGen 1:3 


Fi vb. to be anxious, afraid (MH nya3 Jast 183, 
Sy nya LS 85)) Itpe. x°9°42 nyana xXx I am afraid 
at night Sab 15c(41); AZ 44d(58); n<y>fajany m7 
EstAn 157:3; ny2a mmnn he saw him anxious 
Yev 6a(42) // ny2°-” mnan Nid 49b(16) 


*1D2 adv. quickly (| V1, y72; SA “D2 ST 
Num 17:11(Var), CPA yv191 LSp 163) 153 NN 
it comes (i.e. blossoms) quickly Svi 33c(13) 


OD2 prep. inside, within (oD) nyyv OD2 in his 
load FPT Gen 44:1[05; H°3];[! }o1p2 TN ib. 42:27; 
28; 44:1; 8; 12 

On the corrupt form 0152, v. {po. 


YD adv. quickly (|>11D2; CPA 192 LSp 163, 
SA yp. ST Num 17:11(Var)) TN Ex 32:8 
[H 1779]; ib. Lev 24:12; Num 9:8; 15:34; Dt 4:26; 
YID2 NOWPN NDA ANT °K if you were with 
me, you would have recovered quickly Qid 
59a(63); J390 301 LIWD YH. stretch out (your 
hand) quickly and take your knife SYAP 14:3; 
AmGen 2b:13 


BIIF2, det. FAIA nf. drought(HnvNy2 HAL 
143) sg. anviza TN Dt 5:21; FPT Ex 20:16[06}; ib. 
17[25]; FTV ib.; TNGI Dt 5:20 


Sy, det. 7982, pl. 7993, 799899 n.m. onion 
(SA ¥¥2 ST Num 11:5) sg. ¥x2 tn VR 123:1; ib. 
2; ppt b¥2 a small onion Pea 17c(21); 21 982 
a large onion ib.; x2 nD I peeled his onion 
(i.e. I exposed him) BR 991:1 [w. ref. to Jer 
49:10]; 19x°2 91 BR 1234:4; pl. 9x3 TN Num 
11:5 [H m>yan]; xedx2 pyr Svi 36d(62); 913 
ib. 34a(59) []™513] 

Léw, Flora 2:125+. 


2#5¥3 n.m. division, splitting(<>¥b(?)) pl. <m>{OPaX 
m>y27 the point of division of the ways EchR 
19:8 // KohR 30c(7) [expl. F170 OX Ezek 21:26] 


¥2 vb. to diminish, detract (CPA 1¥2 LSp 30, 
SA 132 Ham 442:75+) Pe. PAN Wrn 37 JI 
let them diminish it by five cubits BR 711:3 


MiN979'T 72 adv. in ancient times, formerly, first 


m0/73 


110 yo 73 


(J »anp; CPA xmnpa év mpoitotg LSp 175) 1. in 
ancient times:X7727?2 TN Gen 13:3 [Hn dnna]; ib. 
28:19; 43:20; 2. formerly: ... JN JPN XN IPI 
199 771K 72°17 XD) formerly we said (the reason 
for it was such-and-such), but we didn’t say 
anything valid Sab 7d(8); MS 52d(33); Sab 
10b(33); ib. 17¢(37); Pes 36a(48); Bes 60d(52); 
Svu_ 37a(24); pr pnpibu box xT NNTP 
formerly, I used to eat lentils and vegetables BO 
6b(39); BM 12a(32); 3. first: qnu9 ine pun 
RMTP2 we first returned it (i.e. the silver) to 
you TN Gen 44:8; ib. Num 10:13 [H anwria]; Dt 
13:10; 17:7; xm-aTpa °%> NINN XO aNd why didn’t 
you tell me first? Ned 37c(13); »>y oy> ANYNIP2 
*wani first he was angry and imprisoned me 
VRQ 403:6 [L: anwKi3] 


Via, det. AHIP2 nf. herd of cattle (| 
1p2; CPA nx: (sic!) LSp 30, SA m172 ST Dt 
7:13(Var)) sg. PI"7T1N NIP32 the herd of your cows 
TN Dt 28:4; ib. 18; 51; [NGI Gen 18:7; 9° 3301 
XNT1P2 19 ay he stole a heifer from him from the 
herd San 25d(50); anvpa» van FPT Lev 
22:27[06]; TN ib.; TNGI ib.; [!]ANp2 TN Gen 
18:7; EchR 72:13[!] 

Kut, SGA 22+; Talshir, Fauna 94+. 


22 n.m. expert (V>pa; MH °p2 Jast 185) sg. 
mom 92 XNA °P2 TIA XN IA yNwW PN was 
an expert in all matters pertaining to pearls Bik 
65d(18) 


YP n.m. crack(?) (| Vypa) sg. R¥P2 "I KohR 
27d(31) [¥ {oron] 


Y/?2 vb. to split (| yp2, nypa; H yp2 HAL 143) 
Pe. °9 aAypai PoP}. Yoy XN AIM the wind 
entered his stomach and split it EchR 108:12 


AVPa, det. ANYPS, pl. [VPI nf. valley (| 
Vypa; SA 7¥P2 Ham 555:409) a. general: sg. 7Y2 
TN Gen 11:2[Hid.];79p2 x1m2 BRL 80:4; anyp32 
TN Dt 8:7; Svi 34c(13); xnyp2 mt<m>{n}a EchRB 
82:16; pl. j¥yp2 TN Dt 11:11; b. in GN’s: nypaa 
x17 FPT Gen 38:25[04]; TN ib.; 9258 nypa ATT 
Ber 2c(38) // Yom 40b(38) // SR 34d(2); EchR 
40:2; x7vI0 NYP NIT Kil 28b(2); nypa xn 
70°73 Bik 64b(47); pat m2 ny¥p2 EchRG 82:16 


j?2 n.m. cattle (|772; Sy x72 LS 88) sg. 7M) 
‘p22 one in the cattle EchR 72:13 


“j?2 vb. to visit (Sy 171 LS 87) Pa. a. general: 
mMpan> °ya nx Nd NOVY NTT in that world (to 
come) whom do you wish to visit? Hag 77c(9); 
mn ipa ya pd) he went out with the intention 
of visiting it (i.e. the grave) ib. 5; b. esp. sick 
person: °w°a n° NIpaNM? TN Gen 35:9; 1paa mn 
"x7 wa” BRV® 125:2; Bes 60c(58); pO NID 
wrwn MTT an 17 p39 PN went to visit PN, who 
was sick Yom 43d(19); Sab 8c(60); MQ 83d(12); 
MH? Tea NPON Dy) WD RDI N the governor is 
sick, and the doctor went to visit him RuR 84:44; 
Hag 77b(64); BB 13b(40); c. by inference, sick 
person: Ber 4b(18); ib. 14a(11); Pea 16a(31); id. 
17d(39); Ter 47b(63); San 20a(10); AZ 41a(22); 
Hor 47d(57) 


2# 22 vb. to let graze, abandon (MH 2# 12 
Moreshet, infra) Af. 1. to let graze: Prat JIT XY 
PINT Prpsaya NX PTY. they did not muzzle 
their cattle, but let (them) continually graze TN 
Gen 13:7; FTP ib.; Pupp FTV ib.; 1p2° FPT Ex 
22:4[01);7p5° TNG/ ib.; 2. to abandon: ypaNI 
TN ib. 23:11 [Hanwvn); pivnip 797281 relinquish 
ownership in front of them Svi 39a(12); ib. 15; 
<p>{Tnrpx ib. 18; RuR 138:179 

Moreshet, Lex 114. 


[35)23 (corrupt) JI n°2 NIpaD FTV Num 24:21 
Read with FTV and TN: 79p2 (|7p3)]. 


1W3 adv. with difficulty (| wp, rpwp) TN Ex 
1:13 [H 7152]; ib. 14; Lev 25:43; 46; 53[!]; 26:21; 23; 
24; 27; 28; 40; 41 


12, det. 12 n.m. open country, field (| 72 
ya, 72,729, 7a 729,725 7, 12 nppi; Sy Nqa LS 88) 
sg. 12 FPT Gen 46:26[04]; 832 ib. 31:39[03];-72 T1n 
oxen of the field TN Dt 14:5 [H 1xn]; Kil 31c(60) 
[expl. Dt ib.]; 72 nvn animals of the field [| 
mivnj; 2 %DX2 of the open country [| 
DRI]; 712 DN? outside [| °DN9}; NIB XWwII 
inside and outside JMP 10b:19 


— J?) 2 prep. except for, besides, without (| 
yo 729; CPA yo 139 LSp 31, SA a 129 LOT 3/2 
58:13) FPT Gen 46:26[04; voc];- a. abs.: 8153 J79.723 
TN ib. 26:1 [H avin 1290]; ib. Lev 9:17; 23:38; 
Num 5:19; 17:14; 29:16; Dt 18:8; 28:69; ]7 12 
xyp except for the fuller Kil 32b(19) // Ket 
35a(26); Ber 2b(22); ib. 10d(31); AZ 44d(44); 12 
non qm except for three BR 811:3; In Jo 12 
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MPDam Gen 11:31; ib. Lev 13:53; MMDam ib. 
17:2; ib. Num 7:58; Dt 31:23; Way” 42 without 
his knowledge Er 24d(19); EchR 51:1; b. w. suf.: 
syn 72 NAYR n°91 there is no other god besides 
me TN Dt 32:39; ib. 5:7; BR 512:6 [expl. *ty92 
Job 34:31]; we 12 TN Gen 41:44 [H pty23]; 13 
avaSR 34c(26) 


2#923 |VA2 


PPWNID n. beginning (< H NwWNII) PwWNID WAV 
creation (lit. act of the ‘“beginning”) TN Gen 
1:19; ib. 23 


7172372, pl. 77723 n.m. barbarian(< BdpBapov, 
acc. sg. of BépBapoc Lehnw 163; CPA 7272 LSp 
31, 29273 1Cor 14:11 [HS 8:124]}) sg. now ya yaw 
ma pa72. (do you think that) PN was 
a barbarian? BM 8c(25); pl. J 292 WIAD ANT Ty 
before you conquer the barbarians EchRB 152:20 
[APRN]; EchR 83:5 


7253 n.m. name of an unclean bird sg. 71392 TN 
Lev 11:13 [H015]; TNG/ib.; TN Dt 14:12; FTV ib.; 
TNGI ib. 


372, det. 7792 n.m. hail (CPA 193 LSp 31, SA 
sna ST Ex 9:18) sg. TN Ex 9:18; ib. 23; 7393 ib. 
9:24; nT12 FTP ib. 9:22[04]; ib. 25; 26 


P7493 n.m. passing through sg. °P2 p13? 
xn) to pass between the planks FTV Ex 36:33 


M2, cs. AIS, “AID, det. AAI, pl. 732 nf. 
daughter (CPA N73, pl. pa LSp 30, SA 773 ST Ex 
21:31, pl. pa ib. Gen 11:13, Mal berca Berg, Gl 
13) sg. abs. xa FPT Ex 21:31[01]; 792 TN Lev 
12:5; cs. N12 Naveh 60:1; BR 819:1; [na ib. 1036:3]; 
w. suf. Isg. m2 Yev 9b(1); 2m. Fra TN Dt 13:7; 
f. prua Ned 41c(48); 3m. amg FPT Gen 
34:19[03]; f. ania TN Lev 18:11; Ipl. yma FPT Gen 
34:17[03]; 2m. panna TN ib. 34:8; 3m. pana PRK 
225:5; pl. abs. 32 TN Gen 11:11; cs. naa ib. 46:7; 
xni2 FPT ib. 31:43[03]; w. suf.: Isg. ni ib.; 2m. 
yn12_ San 28d(4); 3m. mni2 TN Num 27:1; Ipl. 
m3 FPT Gen 34:9[03]; 2m. yian}3 ib.; 3m. pumnaa ib. 
21;- sg. 822 PPR PI PT paONI they married 
each other and gave birth to a daughter Yev 
11b(11); xamMm <to12 Wd WRX 722 a man has 
a daughter and a stepdaughter ib. 10; 772 79 PRT 
SYAP 30:30; 7150 25:72 15° Naveh 60:1; Zoar 


3:2; TN Gen 25:20; nx J 12 whose daughter are 
you? ib. Gen 24:23; nx prot mnia EchR 84:4; 
VIVT ANIA WNON Zoar 2:2; ayIDI Ana TN Ex 2:5; 
RY IT MND Sab 6d(30); "NID PR yes, my 
daughter Yev 9b(1); mPpaw cna my 
daughter, leave it be BR 305:8; 30N ’N°972 727 
mnia PN married off his daughter ib. 247:2; 
953:1; Yom 43d(23); Svu 35d(21); pl. 22 TN Gen 
19:8; ib. Ex 21:4; tn22 pnini xi he and his two 
daughters ib. Gen 19:30; 36:6; Num 24:25; J722 
mn32 7_9 My2 171 because he wanted to teach his 
daughters Pea 15c(12) // Sab 7d(51); 7°n32 
Seinwt Ket 26c(60); mnia? Ppp Pmt pNP 
as he was dying, PN commanded his daughters 
Git 49a(23) // Qid 63d(22) 

On the abs. form, v. Sok, Kut Vol 168; Peri, Morph 15; for 
a comparative discussion of the declined form, v. Néld, NB 
137+. 


—3N M2 nf. father’s daughter (|x; Sy na 
NIN PSm 579) sg. 128 N12 TN Lev 20:17; ib. Dt 
27:22; Piaxt ANI ib. Lev 18:9 


— MN M3 nf. fraternal niece (| nx) sg. n72 
nnn TN Gen 24:48; ib. Ex 6:20; RINK WNID San 
27b(12) 


— MAN N43 nf. sororal niece (|7nN) sg. 7n73 
mnnxt BRL 154:7; San 27b(12)[!] 


— ON M13 nf. type of fig sg. PRK 315:11; BR 
141:3 [exp]. 73xn Gen 2:9] 
Low, Flora 1:242. 


— ON M53 n-f. mother’s daughter (|ox) sg. n72 
max TN Dt 27:22; 7axt ania ib. Gen 20:12; Lev 
20:17 


— 3 ANS nf. granddaughter (|72; Sy xja 053 
PSm 584) sg. 792 n12 TN Lev 18:17; PalLaws 
67:23 


— F932 NAA, pl. 733 A323 nf. granddaughter (Sy 
nna 42 PSm 584) sg. Jn12 n2 TN Lev 18:10; 
ania {st} n2 PalLaws 67:23; pl. wn32 n32 TN Gen 
46:7 


— 37 ANS nf. cousin (| 37) sg. TINT ANTI 
SYAP 30:19 


— pvt ANA nf. the Jewish people (lit. the 


YI ANS 
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daughter of Jacob; Sy Py nia PSm 589) VR 
824:8 // SR 7d(7) 


—78Y3 AI | 93 


— M2pPi A712 n.f. female daughter (| 7373, 72 
193; JA yap y32 MKetK 4:10) sg. FPT Gen 
30:21[05]; TN Ex 21:31; ib. 1:16; Lev 12:5; TNG/ib. 
15:33; (! Aap [! NI BM 8c(44); PRK 149:8 


—v°Y AAS n.f. she-goat (|t¥) sg. TN Lev 5:6 
[H ory nvyw ] 


— PRY AS, pl. JY Mio nf. gentile 
woman (| oy; cf. Sy NpAY nia LS 93) pl. 
nny nia anmx TNG/ Lev 20:2 


— PND AN n.f. accursed woman (|}n5D 72) sg. 
VR 578:5 // KohR 8c(30) 


— be A“ n.f. sound, voice (197; Sy N27 N42 
LS 94, MH 9p na Jast 200) sg. TNG/ Gen 22:10; 
NIN) NYP N32 NpD3 a voice went out and said Pea 
15d(34); Svi 38d(26); Ket 35a(27); x¥p nia yawi 
o°m°T IN he heard a voice say: Dimissus! PRK 
192:3; ib. 4 // KohR 26d(36); PRK 199:9 // KohR 
29a(17); Raw JO WINN Nop nI3 yow m7 731 when 
he heard a voice say from Heaven BR 942:1; 
NVR NPD WNW 9 Np <n> {oa TN Gen 38:25; FTP 
Num 16:1; 8948 12 79 Npb3 X¥p m2 TN ib. 21:6 
Lieb, Greek 294+. 


— Yaw AA, pl. PVaIW NS nf. type of fig sg. 
BRV® 141:2 [expl. 72Nn Gen 2:9]; pl. n127 JR In 
rrrn pyaiw a tree of white figs BB 13c(42) 

Léw, Flora 1:241+. 


—PIw ... NI nf. ... years old (|n1w; Sy ni32 
yw PSm 598) sg. paw pywn nia TN Ex 12:42; 
pyw non na ib. Gen 15:9 


— nw 3 nf. one year old (| mw; Sy nia 
xniv PSm 598) sg. TN Num 6:14 [H aniw n3] 


— PNA A nf. female offspring of cattle (| 
an; Sy NTN Na PSm 599) sg. yn Na <A>{n}oay 
TN Dt 21:3 [H 1p2 nay] 


DI52/HN53 n.m. juniper tree (Sy Nnina LS 98) 
sg. "NNIN2 BRV® 136:2 [exp]. w13 Is 41:19] //xXn12 
Ket 31d(31) 


Léw, Flora 3:33+. 


73 vb. to bore (| ™M2x; TBA m3 Jast 191) Pe. 
<i?9<7>fT KX MY... 1191 he will perforate his ear TNG/ 
Ex 21:6 


bra | Srip 


P23 n.m. leader of flock(?) (Sy NN13 he-goat LS 
96) sg. NMI PAT BO 7c(27); ib. 28 


212, f. 79°93 adj. healthy, firm, clear, heavy (| 
V2#2; CPA x13 LSp 31, SA2 ST Ex 28:20) 1. 
healthy, firm: a. as adj.: sg. "12 w23 BR 1135:5; 
pl. 7772 TN Gen 41:2 [H mx]; ib. 5; 18; FPT ib. 
18[05]; 8n°772 ib. 7; 20; 2.in impersonal phrase 
~) it is clear to ...:']9 277 NIN °9 ND Tam certain 
that I can give it to you MS 54a(23); 3. heavy [cf. 
CPA \w3 Mat 23:4]: pra pom heavy items 
KohR 6d(10) // p72 P99 BRV® 170:3 


2 vb. to create (| Prax, 2# 72, 
972, 7°92; CPA 2# x12 LSp 31, SA x12 ST Gen 
1:27) Pe., pf. Isg. m2 TN Gen 6:7; 3m.sg. 772 
ib. 2:3; imp. 3m.sg. 812° ib. Num 16:30; Ip]. 8723 
ib. Gen 1:26; inf. 19399 ib. Dt 32:1:- to create: 
mn xia ib. Gen 5:1; 6:6; Ex 31:17; Dt 4:32; 
mn m> x12 WM NWT XW the one who 
created him created sustenance for him PRK 
194:9 // SR 32a(14) 

Itpe. to be created: xo¥y “2mRX the world was 
created TN Gen 4:8; FTV Num 22:30; 71791 
mnt 72 mM IINnk now that you have been 
created again a new creature SR 39c(7); NINN 
RT TN Gen 2:23; ib. 3:19; Hem 19; ib. 25; yt yn 
3nKx from where were (the angels) created? BR 
917:3 // porantas EchR 133:2; TN Ex 34:10; DevR 
80:12 [| v>>n); por pan XwI 192 “ant that two 
mouths should be created for man Ber 3b(16) // 
Sab 3b(2) 


2# 2 vb. to be strong ({712, 772) Af.(?) 1729 
*%y ma) ~"2NT since his heart became strong 
upon him San 26c(21); N12) WDIO wrwNT 4DT 
anyone who is sick will eventually recover EchR 
59:14 [Ed. Buber: mxpinn ] 


9°73, det. WAIN nf. strength(?) (v2# 772) sg. 
mnv1332 7029 exalted in strength TN Num 24:6; 
FTP ib. 
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pa 
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70772 n.m. creator(?) (| V2) sg. ans 2 IV 
until I see my creator SYAP 12:13 


2°93 adj. external, alien, foreign (| 13, 
2# 302; CPA 71 LSp 31, SA #12 Ham 458:116) 
a. as adj.: sg. 7? 8°? ND it is alien to you BR 
508:10 [expl. 2 n9°%n Gen 13:25]; 7772 XWR an 
alien fire TN Lev 10:1; ib. Num 3:4; 26:61; 715") 
xnr1a NVINY °NDID> (so that) I can go abroad 
for a living Hag 76d(3) // MQ 81c(47) // Ned 
42b(17); BRV® 123:3; An 2 ANIN Any the one 
external curtain TN Ex 26:4; ib. 10; 36:11; 17; 
qa 73N «the ‘external’? Tanna (i.e. of the 
external Mishna) Pes 34a(30); Hal 59d(30); Yom 
43d(37); Tan 63c(45)[!]; pl. "xn “Ana the 
outside benches Bes 60c(51); xn°m72 mbav the 
outside (stone) plates ib. 52; b. as noun: sg. 72 
x12 «with that outside one Sab 11b(19) [* | 
2713]; pl. R712 PIN PHN those two outside ones 
Er 18c(13) 

On xm RVIN, cf. Sy N72 NM NNN (C. Bezold, Die 
Schatzhdhle, Leipzig 1888:30:11); on m2 IN, v. Eps, 
MNM 250, n. 4. 


2# 9993 n.m. creator (| 13; CPA °173 LSp 31) 
sg. max n°9 OWI OM PID 72 AID WW TIN 7 
72 yO "210 7219 will I lose my hope in my 
creator? Heaven forbid! I will not lose my hope 
in my creator BR 770:7; ib. 556:7; 79 a1p? 772 
your creator will support you ib. 730:4; VR 
325:4; P12 paw xd XN "2°72 your creator did 
not forsake you among the dead VRK 247:4; Tan 
69a(34); Por? TID9 TAY yID712 NIT 9 does your 
creator usually do miracles for you? Ter 46b(54) 
// BR 689:4; 7727 71P°X my creator’s glory Ber 
2d(23) // PRK 124:13; 27 amy the 
commandment of my creator EstR 5b(10); 
mm 197 KNOW: the law of his creator (i.e. the 
Torah) Ber 9a(29); Hor 47a(42); BR 140:11 // ib. 
177:5; 742:5; 1045:2; pat mnw ¥y by the name 
of our creator Sab 8d(13); JMP 11r:1; ib. 13:1; 
16:1 

On the phrase 127 mw Yy, v. Lieb, Tarbiz 6(1935):234; 
id., 27(1958):57; Friedman, JMP 91+. 


19993, det. WHI, 779793 n.f./m. creation(f.), 
person(m.) ([vor3; CPA nA, det. N72 LSp 31, 
SA 712 LOT 3/2 90:22) 1. creation: a. general: 
sg. nn3n 7°12 a new creation TN Num 16:30; SR 
39¢(7); RYN) NOW N92 the creation of heaven 
and earth TN Gen 2:1; nn. FPT Gen 7:4[05; 


H op]; b. in date formulae: Pp9X NYA IR n]IwW 
RPT ANI? PYIINI Xn¥Mi pXND *2NANI the year 
4843 of the creation of the world JMP 16:3; ib. 
12:3; 18:2; 21:16; 2. creature, person: sg. Jai 
meypa? <p>fPPpx 202 xd nin that Tanna doesn’t 
show favor to anyone Meg 70b(31); 7° °an 
pes Ww XN" he sees someone returning 
lost articles BM 8c(58); pl. 99 2¥ Tranet ANI 
m3 a decree imposed on all people TN Num 
12:1; ib. 16:32; 21:6; amePat yw? as people 
say BR 776:4; ib. 892:7; PUAN RWVPMIIT NT TTT I. 
643:4; VR 135:3; EchR 143:13,; SR 38a(4); BR 
718:9; PRK 40:4; Pea 15d(36); BM 9d(24); 397 
pry xm 2 77D people are still awake Ber 
2d(36); Pwwn XMMIT RNY Winn? PIN we 
should be careful of what people are careful Ter 
45d(5) // AZ 41a(60) 

On the form 1n"1"2, v. Kut, Studies 99 (Heb). 


2# 7°73 nf. external Mishna (| 72; TBA 
xn12 Jast 189) sg. pn Iya XN the external 
Mishna deals with cloudy (water) Nid 50d(12) [¥ 
pina] 


‘1713 adj. blessed, blessed one(|/ 772; SA 2 ST 
Gen 9:26, Sy x2°12 LS 96, CPA 7113 LSp 32) a. 
as adj.: 1) predicate: sg. NVIR PTA JPPRT PI 
mw’a blessed is (the one) who took us out of that 
bad air BR 327:5; Ned 40a(62); °NMDRT JO PI 
333 791nN blessed is the one who expanded the 
area of Gad TN Dt 33:20; ow7 NOON 7 RID PII 
the God of Shem is blessed ib. Gen 9:6; 14:19; 
27:33; Ex 18:10; Dt 27:15; W715 PII NIB PT MD 
may that man’s mouth be blessed EchR 73:12; 
Pu XW PpI2 XW on why is that mountain 
blessed? SR 25a(6); °RT17°7 PANN P12 may the 
God of the Jews be blessed BM 8c(25); ib. 28; 37; 
Pea 17d(19); BB 13c(39); SR 36a(3); KohR 
26d(3); San 28b(32); JP DPN RPT RINM P73 
blessed is the Merciful One, that I do not know 
how to judge ib. 18a(40) // 24b(47); Qid 61b(31); 
ib. 64d(12); Hor 48b(23); x JA RwHpP [| 
VIP]; NT 2 TN Dt 33:13; pl. por Naveh 
39:1; WAN Poa TN Dt 7:14; ib. 28:3; Gen 49:25; 
Num 22:12; 2) modifier: 793 ANY 770 that 
blessed mountain BR 974:3; b. as noun: 77 79°13 
the blessed one of God TN Gen 24:31; ib. 26:29 


p73 n. colored(?) Xp72  y3XD ~ colored(?) 
garments BREd 1285:7 


m3 
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‘WI2 adj. clear, strong, valid (| V2; cf. MH 
ma Jast 191) 1. clear: sg. m2 TN Lev 24:7 
(H m1]; i. Ex 30:34; pl. naw 9 pan ba 
xm °% (G2 would that all my traditions 
were as clear to me as this one! Qid 61c(8) // 
Pea 15d(28); 2. strong: sg. n2MD pA IM strong 
as iron TN Dt 28:23; pl. pa ib. 33:25; pra ib. 
8:9; 3. valid: sg. 7021 Ww strong and valid tl 
TW] 

Friedman, JMP 1:478; 2:19. For the acceptance of the rdg. 
wna TerV 450(54) [// P12 AZ 41a(44)] and its interpretation 
as “ignorant” (= Sy NPT LS 88), v. Ros, Tarbiz 
40(1971):183+. 


‘773, du. 799393 nf. knee (| 712; SA J12 ST 
Gen 30:3) du. x*202 Jv up to the knees Seq 
50a(8) [exp]. o°272 > Ezek 47:4]; 77212 by TN Dt 
28:35; OPT D132 Yy ib. Gen 50:23 [H 7272]; m> qn 
“20a FPT ib. 48:12[04]; TNGI ib. 


‘J73 vb. to bless, pronounce a blessing (| 772, 
73, 7373, F134; CPA 772 LSp 31, SA W712 ST Gen 
2:3) Pa. 1. to bless s.o. (w. dir. obj.): NDT XT 
nan J72 °7 this is the blessing which he blessed 
them TN Gen 49:28; ib. Ex 20:11; Dt 15:6; xm 
paw As As ib. Num 24:10; A wT yo 
yaa 7M whoever will bless you will be blessed 
ib. Gen 27:29; nnda'n mann? n2720> yn nDoK you 
taught us to bless the bride and groom ib, 35:9; 
2 xI7307 72-377 79d bless whomever it pleases 
you to bless BR 376:9 [expl. n592 wm Gen 
12:2]; pans121 Ox ve YpR go, curse the 
Israelites, and you blessed them San 29a(6); 2. to 
recite a benediction: a. alone: XT P20] paANon 
panx ppd poiam he saw them take an olive 
and bless before and after it Ber 10c(24); 72 20 
take and make the benediction ib. 10a(63); 7% 
yi213) N72N7 after they ate and recited the grace 
after meals ib.G 11c(43); 12c(45); Meg 75a(16); 
BRV® 124:3; BR 755:6; b. w. by over s.t.: 
mown y Jia he recites a blessing over the 
lupine Ber 10c(22); ib. 53; 14a(14); Pes 29c(19); 
Suk 54a(12) // Meg 72a(22), Tan 64b(16) 

Itpa. to be blessed: 77122 JW2nX MM DWo027 he was 
blessed with everything in his old age TN Lev 
22:27, ib. Gen 22:18; 48:20; Dt 26:5; pot 
rx TIT wan be blessed, teats, which 
nursed one such as this! BR 1270:12; -m yod 
Jana NW RDN»? mo the one who deserves to 
be blessed will be blessed ib. 724:1 [|pa.] 


Malet, det. nna sa, pl. 732 n.f. blessing, ritual 
benediction (| 779; CPA Nn>12 LSp 31, SA m7 
ST Gen 12:2) xndw2 FPT Gen 35:9[03];- 1. 
blessing: sg. 7737 yi mx md ADD I will not 
withhold a blessing from them TN Num 23:20; ib. 
Dt 23:6; NnaX *nyN nI12 the blessing of the 
four mothers TNG/ Gen 49:26; jw nnby yon 
Pay~ya N32 may the king of the world place 
his blessing on their property Naveh 32:9; ib. 
33:3; 34:2; mnoq2 m9 cAn may he have His 
blessing ib. 26:3; 10:3; 12:4; 18:3; 30:4; 35:5; Dap 
nI72 NM jy accept my blessing TN Gen 33:11; 
ib. 49:1; Dt 16:17; 9°2N7 NND72 the blessing of 
the mourners FPT Gen 35:9[03]; pl. 7212 x” pond 
curses and not blessings TN ib. 27:12; ib. Dt 
33:23, Java FIV ib.; [212 ANNI mR there are 
blessings in 100 (parables) BR 925:2; % xno12 
"NTIN %M WI2 the blessings which my fathers 
blessed me TN Gen 49:26; mun ANID WO the 
order of blessings and curses ib. Dt 11:26; 28:8; 
30:19; 2. benediction: sg. 1312 7n BerG 9c(31); 
xnD372 NTT VR 151:5 // xnav2 PRK 353:10; xppn 
ANII22 Jan *P (Gy to fulfill your obligation 
with the benediction Ber 11c(7); paps AND 
blessing for redemption (of the second tithe) 
PalLaws 30:28; ib. 29:8 


O32 conj. but, however, even, in fact (CPA y13 
LSp 32, SA m2 Ham 486:37) FPT Gen 4:7[02; 
voc];- 1. but, however: ib. Gen 48:19[04; H ox]; 
TN ib. Gen 17:19 [H ax]; ib. 24:60; Ex 6:3; 20:6; 
Lev 20:17; Num 23:19; Dt 29:17; o12 PRO 5 yan 
P3317 Nn there (it is the opinion of) PN; but here 
(it is the opinion of) the Rabbis Dem 21d(26); 
Sab 14a(43); Er 21a(50); BB 13b(26); AZ 40d(5); 
Mvp Poa O12 DI PAI WX NXT XW what you 
say refers to that soft one; but concerning that 
hard one Sab 11b(17); Hag 76d(36); Ned 41a(39); 
Qid 64a(37), BM 8b(48); BB 17a(22); xu pnd 
PIAIW PX NI ou TD ona pop pwn ow 
we made sport of Diocletian, the swineherd, but 
we are enslaved to Diocletian, the king BR 690:4; 
ib, 759:4; 1011:6; PRK 198:9; ona RIMM ID RPI 
xix n°) 17D I was as I was, but now I am not §R 
3b(4); ib. 22a(22); KohR 16c(16); PalLaws 64:5; 
ib. 66:20; 2. even, in fact: Rom~NX TT ONT won 
NON NIT OD JP nM pn 77 since if it were 
daytime we would see what was in front of us, 
even now it is prohibited Ber 6d(22); JNoD O12 
‘NT even according to the one who says ... Bes 
60a(12); Dem 24a(27);, Pes 28a(17); Yev 3a(10) 
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For add. refs. in PT, v. CTY 2:574+; on mng. 2, v. Frankel, 
Mavo 10a; Lieb 2:764, n. 2; 5:918, n. 28 


win2 |v 


273 nm. lightning (|\/772; CPA p72 LSp 32, SA 
pia ST Dt 32:41) sg. np725 FPT Dt 32:41[26; 
Hp122]; TN ib.; pl. pp 73 FPT Ex 20:2[ 06}; TN ib.; ib. 
Dt 5:6; 7; Pp72) P27? thunderclaps and lightning 
strokes FPT Ex 19:16[06]; FT ib.; Pea 15d(33) // 
AZ 42c(15) 


2H pa n.m. riding animal (< Per barak B. Geiger, 
WZKM 44(1937):58) pl. p12 Qid 60c(50) // BB 
16b(12) [expl. | w27] 

Id., AAC 73. 


3# 13, det. TPT n.m. morning star (| 
/p12) sg. APA p{1}12 the morning star has shone 
Yom 40b(21) // xp72 p12 RH 57d(49) [expl. 77172 
MYom 3:1] 


p12 vb. to flash (| 753, 3# pra; CPA pra LSp 
32) Pe. [3# pra 


773, det. INI n.f. a jewel (TA Xnp12 Jast 
197; cf. SA p1N2 Ham 539:145) sg. anpra TN Ex 
28:17 [H np]; ib. 39:10 


42 n.m. purity, clearness ({v13) 1. purity: sg. 
by Dp IT 7p PAo ION NIT PMID Sy OP? NPT TY 
oiy> ton x»? m2 before (the gold) reaches its 
pure state it loses much (in the refining process). 
After it is in its pure state, it loses nothing Yom 
41d(7) // Seq 50b(18); 2. clearness: sg. 0°77 17 
xvi2 by xnb°” because he clarifies the matter Yev 
15a(37) // ib. 9b(2) 

Ros, Tarbiz, 40(1971):186. 


12 vb. to choose (|7°73, 192) Pe. NIK 1°97 T1209 
NIK 1319 to choose a nation from out of a nation 
FTV Dt 4:34 


Sows adj. ripe (| Vows) pl. wa TN that (the 
figs) were ripe VR 579:6 // KohR 8c(39) [¥ | 
ID]; xnbwa ana m1 he chose the ripe ones 
EchRB 49:11 


Sw vb. to ripen, cook (|°w2, 2°wan; SA w2 
pa. Ham 476:60+) Pe. 1. to ripen: 7°9130 2wa the 
grape clusters ripened FPT Gen 40:10[05]; TN ib.; 


2. pass.part. cooked [ |pa.]:nno°wa ayTIK ib. Num 
6:19 [H mows yr] 

Pa. to cook: ib. Gen 25:29; Ex 34:26; Lev 8:31; 
Dt 16:7; Pea 20d(53); Dem 26a(53); Ter 41d(21); 
pay Swanerx pwat n¥°wans in the dish which 
they cooked, it was cooked for them PRK 180:2; 
pass.part. 9wam FPT Ex 12:9[23; H >wian};7n 20” 
Swan (92p 19 : text)92p19 let him take uncooked 
(rice) in an amount equivalent to the cooked Ter 
41d(22); xbwan xn boiled wine Ter 45c(24) 
[expl. pinan ib. 21] // AZ 41a(18); Ned 39d(12) 
[expl. ’wian 7° ib. ]; Ter 45c(37) // AZ 41a(29) 
Itpa. to be cooked: bwanx TN Lev 6:21 [Hwa]; 
Swann ib.; PRK 180:2 [| pa.] 


mI5WS adv. at ease ([aN>w) ANdwa PN MAT 
who was dwelling at ease FTV Gen 44:18 


Mywa prep. at the time of (|nyw) -npy nywa2 at 
the time of my trouble TN Gen 35:3; ib. Lev 
22:27; Dt 32:15; mnY¥ NYw in cold weather Sab 
7a(43); Hag 77b(16); BR 259:3; ib. 972:5; SR 
20a(5) 


“3 A(N)YW3 conj. when ([nyw) pwisnat aAyw2 
veofipo py7ae7 aywai 172 when (people) gather 
— spread out. When they spread out — gather in 
Ber 14d(5); ib. 3b(15); xnM9M TpDIT RXNYW2 TN 
Gen 24:11 [H maxwn nx ny] 


(MWS nf. shame (corruption from H nwa; | 
a7) sg. FAnwa> TN Ex 32:12] 


MW], det. MATA n.f. tidings (|\/w2; CPA 
7101 LSp 28) sg. 711W2 NnRX tidings came EchR 
67:18; NnNQV XN WW. good tidings ib. 22; pl. 
q2v yuwa TN Gen 49:21; FT ib. 

Dalm, Worte 84+. 


nws ( /a) vb. to be pleasant, embalm (| 0°02, 
p03, 2# Do2, nam; CPA Dva3 LSp 27) Pe. to be 
pleasant: ow2” TN Dt 32:2 [H }1y°]; 002° FT ib. 
Pa. to embalm: 12°02) FTV Gen 50:26 [H 131]; 
TNGI ib.; Xm020° ib. 2 

Moreshet, Lex 112. 


Wa, det. mwa n.m. flesh, meat (CPA 102 
LSp 28, SA 102 ST Gen 2:21) 1w2 FPT Gen 
2:21[02]; 11w2 ib. 7:21[02];- sg. a. of the body: 1) 
animals: pw1wa TN Gen 41:18; 2) humans: 772 
w2 TXT ¥9a2 because they are flesh ib. 6:3; Ex 


2# wa 
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16:8; Lev 13:13; b. as food: 1) animals: ba°n> Iw3 
meat to eat ib. Ex 16:8; 12 °9 mR Tr 79 from 
where do I have meat? ib. Num 11:13; pyo~R1 
wa he fed them meat Ber 6a(19); s7w°2 
BRV® 91:6; EchRB 47:28; 39°237 W232 carrion 
meat Svi 35a(62); NaN WW hare’s meat EchR 
115:2; 2) humans: TN Lev 26:29; 99x 128 WW 19 
he ate from his father’s flesh EchRB 82:24; c. as 
part of the body: mnoiy qw2 TN Gen 17:24 
[Hind wa]; d. as relationship: 1w2 n3ap ib. Lev 
18:17 [H Mxw J; 25:49; e. ref. to mortal man: 1w22 
XNIQ7I NOD OYOT WII Nay in transient flesh 
and flesh which tastes the cup of death FTP Gen 
40:23; N1ay Iw2 MX BR 665:3; f. in phrase >> 
m2 every living thing: 1) animals: xww2 b> TN 
Gen 7:21; ib. 8:17; 2) humans: ib. 6:17; Num 
18:15 


2# TW, det. 71W23 n.m. message (| V5iv2) sg. 
w2 °7 WIw'A his message which he proclaimed 
TNGI Gen 21:7 


W2 vb. to announce, tell (|mw2, 2# Iw3; CPA 
101 LSp 28, SA 102 ST Gen 21:7) Pa. to 
announce, tell: 1287 IW32 NIM JIU Nw. IWAN 
MIVW 72 3py’ a bearer of good tidings, and he 
told our father Jacob from the beginning TN 
Gen 49:21; ib. 18:1; Ex 10:2; Num 23:10; TNG/ 
Gen 21:7; RW WWI An a proclamation came 
and he announced it EchR 67:18 

Itpa. to be announced, told: 1Wanx XnywW 72 
MANX apa nn-at at that time he was told that 
Rebecca, his mother, had died FPT Gen 
-35:9[03]; ib. Lev 22:27[06]; TN ib.; FT ib. 


MPI adv. always (| 71n; BA XwINI2 KBL 
1136) TN Ex 27:20 [H tn}; ib. Lev 6:6; 13; 24:2; 3; 
4; 8; Num 4:7 


ming, det. ANdINS, pl. pons, pins nf. 
virgin (CPA n51n2, pl. yo1na, p1na LSp 32, SA 
mina ST Ex 22:16) sg. itbin2 FPT Ex 22:15[01]; TN 
Gen 34:31; ib. Dt 22:23; anbing FPT Ex 
22:16[01]; An?ina AND AYTY MP lady PN, the 
bride, the virgin JMP l1v:14; ib. 14:4; 16:5: pl. 
ana TN Gen 34:31; TNG! Num 20:17; »7» 
xnving ib. Ex 22:16 [H mbinan 1m]; FPT 
ib.[01]; poina TN Dt 32:25 


y1N3 n.pl. virginity (SA ovina ST Dt 22:14, 
CPA 19)n1 LSp 32) TNG/ Dt 22:15 [H id.]; 07% 


P7Inat blood of virginity ib. 17:8; TN ib.[!]; FT 
ib.; W9INa NINN AMM by fasting she lost her 
virginity Sot 19a(37); JMP 4:21 


22 adv. suddenly (SA y2n2 ST Num 6:9 
(Var; H oxnd ynd2)) TN Num 6:9; FTV Dt 4:42; 
(!)an2 TN Num 12:4; [!]}\pna TN Dt 4:42 


M3 conj. after (CPA ~1 1n3 LSp 33, SA -7 1n2 
ST Dt 24:4) neaxo7 1n3 after I have become old 
TN Gen 18:12; ib. 46:30; 15:14; Lev 14:48; Dt 
1:4; 12:30; TNG/ Num 21:20; ywapt 3n2 after they 
got up San 21c(6); Japn°xt 3n2 after he was 
buried KoAR 19d(7); "n> Kon 1N3 after he saw it 
PalLaws 29:7 


32, pl. 723 n.m. portion (\/7n2) pl. x12 
FTV Gen 15:17; TNG/ ib.; 8°1N2 FTP ib.; FT Lev 
26:42; FTV Ex 12:42 


2 prep. after, behind (|>™n2, ~3n37, 1n39, 79 
33; CPA 1n1 LSp 32, SA 1n3 Ham 513:336+) 
abs. FPT Gen 32:20[03; voc]; a. w. sg. suf.: Isg. 
*n2 TN ib. 3; 2m. Jana Sab 8c(52); 3m. AIN2 
Ket 33b(53); f. 77n3-BR 1232:15; Ipl. ona TN 
Gen 32:21; 2m. 7i39n3 ib. Lev 26:33; 3m. pia1n3 
ib. 17:7; f. pana FPT Gen 41:19[05]; b. w. pl. suf.: 
Isg. -"n2 Pes 32c(55); 3m. *Mn2 TN Ex 29:29; 
2m.pl. yoins ib. Dt 11:4; 3m. yimina ib. Ex 
14:4;- a. spatial: 1) w/o suf.: 8723 In2 pom id. 
Gen 24:61 [H wna “nx m99n1]; ib. 32:20; 2) w. 
suf.: ANZ YD 7D] they went out running after 
him Tan 67a(37); 7°0N2 ‘ND 7M what is written (in 
scripture) after it? Ber 2d(6) [+ exx. in Bacher, 
Term 2:24]; Hor 46d(15); BR 1232:15; b. temporal: 
1) w/o suf.: por Ayaw nz TN Gen 7:4 [H a7 
nyaw ny]; ib. Lev 25:15; 91993 W3 WoR nwt Pts 
like one who drinks wine after a bath Ber 10c(39); 
Dem 21d(60); Svi 35b(24); Yev 6b(38); BR 689:7; 
2) w. suf.: mona J2m1 TN Gen 36:35 [H Jon" 
vnnny; Jana p95 ib. Num 18:19; c. w. var. vbs.: 
1) 91x: ib. Lev 19:18; 2) 233: VRQ 252:2; 3)o9u: TN 
Gen 20:13; 4) tiv: ib. 19:6; 5) 997: ib. Num 21:7; 
6) °vd: ib. Lev 20:6; 7) 920 itpa.: ib. Ex 33:8; 8) 
"ay: Pes 32c(55); 9) 2239 itpa.: TN Ex 22:29; 10) 
11: ib. Gen 35:5; 11) m9w: MO 81d(15); d. in var. 
expressions: 1) P'I3/72 Ina) afterwards: TN Gen 
41:31; ib. Lev 16:26; Dt 21:13; Hag 77c(10); BM 
10c(51); PalLaws 65:6; 2) por ana a few days 
later: Ber 11b(41); MS 55c(16); Meg 75b(40); BB 
16b(46); BR 688:7; PRK 411:2; 3) R¥yw 1n3 a short 


yo mn 
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while later: Sab 8c(64); Yor 43d(21); 4) x 1n2 x: 
pr inz ov from one day to the next TV Num 
30:15 [H ov 5x orn]; 12a IN3 122 one exile after 
another VR 116:8;]'75 <p105> N23 79D prop a certain 
verse after another KohR 26c(34) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:594+. 


772 743 prep. behind (|1n2 prep.) 8M ya NIN2 
behind the mill TN Ex 11:5 


29M adj. last (|3n2 prep.; TA xin2 Jast 201) 
Sg. ’R M2 m> mn RX 2 PR wnt the first has 
an alef (i.e. 1AN1P1); the last (i.e. WIP) Gen 44:29) 
doesn’t have an alef MMDam Gen 42:38; 
MPDam Dt 31:8; ib. 6:13; dRw'm PI¥ mT RY 
xn-ina he didn’t have to ask the latter Naz 
56b(28) [corr. tonn»yn; ¥ |»n7p J; pl. pws DIP 
yaw “na 4° the first six are bad. The last 
thirteen are good MMDam Dt 15:9 


ON] 


"82 vb. to become haughty, be exalted (Sy NX 
itpa. LS 100) Itpa. 1. to become haughty: Yy 
ORIw? NOY INI WIN RINK because they became 
haughty and pursued the nation of Israel TN Ex 
15:1; ib. 21; "IP -MANMT yO ¥D anyone who is 
haughty before Him ib. 1; Gen 14:23; 34:31; 2. to 
be exalted: 7x 42 Sy ARM he will be exalted 
over all nations ib. 49:17; wants by AXInNeT who 
is exalted above the haughty ib. Ex 15:21 


24 n.m. side (|23 prep; CPA 3, LSp 39, Sy naa 
LS 123) sg. P3 J O<033 PP 13a PI Ja WNT Pps 
mai skin-bottles of wine on one side and skin- 
bottles of vinegar on the other EchRB 50:2; ib. 4; 6 


24, w. suf. “24, "732 prep. next to, at the place 
with, together with, in the case of, towards a mt 
n., 23 9¥; CPA 12) LSp 39) a. abs. 21 FPT Gen 
15:1[08]; w. suf.: Isg. "22 ib. 43:16[04]; BR 329:5; 2m. 
23 Qid 64a(21); BR 813:5; 3m. m2. Ket 35d(30); 
f. 722 BR 1129:3; Ipl. pax Seq 48d(5); 2m. p32 
Bik 65c(39); 3m. fax Ter 46c(2); par MQ 
82c(24), f. pra, PalLaws 65:5; b. abs. °22 RH 
59d(2); w. suf: Isg. »22 Tan 64b(40); 2m. P33 
Svi 39a(17); 3m. 22 VR 859:5; 2mpl. p23. BR 
302:5; 3m. pivaa PRK 144:2;- 1. next to: °n M23p 
N7IX 2 bury me next to my fathers TN Gen 
49:29; -9T 3a Pw NM °n” let him come and 
place his head next to mine BR 1143:2; PRK 
200:1; Sof 21d(24); Ter 46a(32); 2. at the place of 
(Fr. chez): p72 02) NON 722 bapmR he was 
received at the place of PN Svi 36d(62); Sab 
15d(52); NPM 7 722 NNO'HT NOT PPX Wi) 32 IN 
may. a certain person deposited a bissacium of 
bread with PN Pes 27c(63); Qid 62a(54); BM 
11d(36); por anbn pmaa nay (the she-ass) spent 
three days with them BR 648:5; 3. together with: 
NON AWN QA AHI) PWN AW 732 AWN its 
beginning combines with its end, and its end 
combines with its beginning RH 58d(26); 4. in 
the case of: O09 "32 WNT 77D as you say in the 


118 


bya 


case of a vineyard Kil 28d(28); Svi 35c(12); Bik 
64d(60); Meg 72c(6); SR 29c(23); 5. towards, to: 
JINX 32 p¥o XAN 3D when you go up to your 
brother MQ 82c(16); Svu 37a(61); 1 72 KX 
yuir Ber 7d(19); Ter 46b(44); Pes 30a(2); 
xnva wr 722 NNN Pan they bring the Torah 
scroll to the exilarch Yom 44a(63); 1 723 pinow 
13p In ANY 72 Wty? they sent a fuller to PN Tan 
67d(36); 6. “24 (9X) to have: XIN 722 NF I have 
one thing RH 58b(25); °22 maT 9D 3on ond? he 
robbed me and took everything I had PRK 412:1; 
“min a. mx you have two (things) SanAs 
23¢(25); ov9 Jax. mos PID now that you have 
nothing BR 813:5; 722 jnwt we have (the 
necessary money) for our year Seq 49b(10); 7. 
“22 °9 PRX to owe: 37... 22°79 MNT NMP % an 
42. °> mR t NWI > give me the pitcher which 
you owe me. Give me the dinar which you owe 
me Qid 64a(21); BM 9d(9),; 8. -21 Jy... "32 7 
from ... to: 223 Ii WIA P) RIPN> OAK -VI PR 
RPWNT NDI IW A yO pa ww if Abraham 
wants to save from judgment from him to me, 
I will save from judgment from me to the King 
Messiah BR 329:5 

While the forms occurring in the texts lend themselves to 
the morphological analysis given here, it is possible that the 
pl. series — except for the well-established abs. form — is 
corrupt. The basis for this statement is the following: 1. 
Only the sg. series occurs in CPA (v. LSp 39); 2. TBA has 
only the pl. series (v. Kasovsky, TTCV 8:16+). On the 
semantic range of 23, cf. MH ¥xx BY 36%, 


222 vb. to rake, gather (SA 2239 ST Num 
15:33(Var)) Pa. pop 3299 TN Num_ 15:32 
(H wwpn]; FT ib. TN ib. x1 pr> 2229 he is 
a raker of thorns EchR 51:20 

Af. id.: Jan pay pawn they will gather chaff TN 
Ex 5:7; wp x2099 to gather straw ib. 12 

Moreshet, Lex 115. 


5992 nm. border (OA 421 DISO 47) sg. 4 


f 


2# S1D3 


23 


xox TN Num 22:36 [H 123]; WRDTN'N93 ib. Gen 14:6 


2# 9539 n.m. creator (| oa; CPA 513) Black, 
Hor 54, SA ‘na, LOT 3/2 120:52) sg. x7 AN 
aka>>) by tn 7? of what benefit is it to you to 
rebel against your creator? SYAP 62:26 


3923, det. AMAIA n.m. (uncertain) sg. Ann 
nbpopx the was ruined Ter 47b(28) [V: 
pi yanvaa; // AZ 42a(34): xnvar) 


maa, det. ANNA, pl. [7124 nf. might, mighty 
action (| 23; CPA N13 LSp 34, SA maa ST 
Dt 3:24) 1. might: sg. a. divine: 17227 YayN 
a mighty finger TN Ex 8:15; ib. 31:18; FPT Ex 
15:11[17; voc]; 71223 YN his mighty arm ib. Dt 
33:27; WNW TI WWI as His name is His might 
FPT Ex 15:3[17]; JAN22 °0°331 as your mighty 
miracles TN Dt 3:24; b. human: xm Rxn'n 
N71 FIN MIT 7 NNW. perhaps that might is 
from my father’s house ib. Gen 44:19; mn123 
anivt Judah’s might ib.; 2. mighty action, deed: 
pl. 711221 fo") miracles and mighty actions FPT 
Dt 1:1[26]; x°79, °ra xn. the mighty deeds 
between the waves TN Ex 15:18; ib. Num 21:14 


933 n. (uncertain) Spry2 ca, MAT" IN one who 
was ... in his eye Ned 42b(13) [// 32 Hag 76c(63)] 


Refers to an eye defect, but rdg. and mng. are unclear. 


933 vb. to collect (CPA °2) LSp 33, SA °22 ST Ex 
21:22) Pe. to collect: a. debts: m2n9 °277 NN 
yon they went (to Babylonia) to collect debts for 
the colleagues Git 43d(46) // Qid 64a(28)[!]; 
man {apart nan mn? mppR let the creditor 
collect his debt PRK 200:1 // KohR 29a(17); Tan 
66c(52); FTP Num 16:1; 89 JOR qo 7322 JR 7 
"21 from this they collect, and from that they 
don’t collect BB 17d(29); Ket 30d(50); Git 
46d(39); Svu 37b(27); A7PT aN WMI PRN he 
waits his while and collects his due Seq 48d(32) 
// Tan 65b(44) // BR 758:1 // PRK 363:9; b. taxes: 
NNPTO WMT Wows °2avM to collect the taxes 
of that city VR 702:3 // PRK 411:11; Svi_ 35a(48) 
// San 21b(14); VRQ 246:2[!}; c. judgment: °237 
RNIN NWYN QT NIT because it collects the 
judgment of the people and creatures KohR 31b(15) 
Itpe. 1. to be collected: 7f}77 2777 -2an7 NMI} }y RT 
behold, the time that your debt will be collected 
KohR 12a(9) [| VY2 itpe.]; pruann NIN 99 JST in 
you (i.e. the month of Av) all debts are collected 
FIP Ex 12:2; 2. to collect (w. -3): 7”Won NN 


NWIX 7722 Man Anfhs>y because of the debts 
of covetous ones, the government collects from 
people TNG/ Dt 5:21 


m°33/¥733 n.m. hunchback (| \/y2.; CPA ma) 
LSp 33, SA »’ ST Lev 21:20) sg. FTV Lev 21:20 
[H yaa]; 9°23 TAN ib.; 72 TNG/ ib.; 722 TN ib. 22:22 
Kut, SGA 73+. 


1523 nf. creation (| Voaa; Sy xno. LS 101; cf. 
CPA xngaa Black, Hor 54) sg. x77 JA yo ynyraa 
from where is your creation (i.e. of your body)? 
SYAP 62:6 


Pa, pl. 72323 n. eyebrow (SA P22 Ham 442:63) 
pl. "yy ova, TN Lev 14:9 [H na}; 1°22 FTV ib. 
21:20; TN ib. 


33, det. FAIA nm. hump, hill (CPA pa 
LSp 33) pl. BNYIA NAW NNT 7<noyD NW like 
that cushion which levels off the humps Sab 7b(48) 


baa (a/a) vb. to knead, mix, create (| 2# ‘22, 
m21; CPA 33. LSp 33) Pe. 1. to kmead: 9337 777 
poz. +72 one who kneads gypsum, lime Sab 
10b(43); x2 ban knead them in the clay SR 
9c(25); ib. 21; "ITN pyar TR we knead 
overripe grapes BR 327:9; ib. 1234:6; 2. to create: 
J2235 .... [.Jw who created you SYAP 62:40 

Pa. 1. to knead: .. mw 2x px if he kneads 
a (loaf) of six (eggs) Ter 43c(41); 9229 ib.V 42; 
Sab 16b(12); 2. to mix: xb2ami py DIN AN 
}2 YI WIN is it permitted to slaughter a bird 
and to mix its blood with flax seed? MS 56d(3); 
pass.part. w272 792279 (lentils) mixed with honey 
Ned 40a(57) 

Itpe. to be kneaded: xw°¥2 paamx (the coins) 
were kneaded into the dough VRYal 134:1 

J.C. Greenfield, RQ 6(1960):155+; Moreshet, Lex 117. 


PO33 n. gypsum, lime (< yuyoo Lehnw 173; Sy 
poor LS 129) sg. Sab 10b(42); ib. 43; poDa ib.G 


Y33 vb. to walk like a hunchback (| 23) Pa./Af. 
onN1 yaw 3M NOM he saw one (mouse) walking 
like a hunchback Dem 22a(11) 

Kut, SGA 73+. 


D432 n.m. capsule of a plant (H "y2 HAL 167) 
pl. paaa FPT Ex 9:31[04]; TN ib.; FTV ib. 


133, det. 7932, 9392 n.m. man, person (| 


24 


“33 


wiz; CPA 12) LSp 33, SA 122 Ham 441:35+) sg. 
133 FPT Gen 2:23[02]; x23 ib. 38:25[04]; ma ib. Ex 
22:6[01]; 77312 BR 154:2; Dem 23b(61); pl. praa TN 
Ex 2:13; Ja FPT Gen 37:28[04]; pania ib. Ex 
21:22[01]; X*™933 ib. Gen 34:21[03]; x72 7b. 22:- 1. 
man, person: a. alone: sg. FPT Gen 2:24[02; 
H wx]; ib. Ex 12:3{27]; TN Gen 13:16; ib. 44:13; Ex 
11:7; 21:26; Lev 18:6; Num 16:22; Dt 19:11; +f 
man? 122 between one man and another Naveh 
70:10; 7921 722 a man and his son Yev 2d(4); ib. 
11b(10); WAR AIDA ~Naveh 70:14; TN Lev 20:3; ib. 
Gen 43:7; Ex 2:21; Num 25:8; Dt 27:15; 721. 91x 
the man died Yom 40d(60); Dem 23b(61); Nid 
50a(61); pl. 7123 TN Gen 37:28; ib. Ex 21:22; 
Num 13:2; Dt 1:23; pox. yo aa mm BRV? 
93:1; puaa prin Sot 17b(37); VR 508:3; KohR 
15c(18); N13 0~DD mn he appeased the men 
San 20b(40) (A N»wij; EchRB 152:20; b. w. 
modifier: sg. °NJODN 122 a foreigner ib, 47:7; 733 
"DN a baker ib. 52:7; xd NID TN Ex 22:6 
(H 223]; fun 123 another man ib. Gen 29:19; Lev 
27:20; PalLaws 66:13; Pon 1223 a pious person 
Hag 77d(59); TN Dt 33:8; NT? 722 a Jew KohR 
28c(22); OVO" 122 a robber TNG/ Gen 25:27; 
yon) 122 a trustworthy person TN Num 27:16; 
2m 122 drawer of water EchRB 51:18; }20m 723 
a poor person TN Dt 24:12; VR 859:3; x~wi 123 
the prince Hag 77d(56); 20 123 an old man Ber 
11b(42); Kil 32b(59) // Ket 35b(1); San 25d(34); 
VR 666:4; KohR 9b(32); 79b 123 so-and-so VR 
807:7; EchR 103:8; 279 7223 an important person 
FPT Gen 44:15[04]; TN Ex 2:14; EchRB 152:17; 
N21 -N192. San 20d(5); ib. 28c(35); frwW 123 
a demonic person BR 726:3 [expl. vyw wx Gen 
27:11]; °xm7 724 a deceiver TNGI ib. 25:27; pl. 
P20 pu TN Dt 32:25; 2. person, someone: a. in 
phrase 123 3m [4 3m 722 one man TN Gen 42:11; 
BR 1127:4]: BRL 80:5; VR 503:2; ib. 576:5; 807:2; 
PRK 176:1; KohR 15b(33); ib. 28c(7); b. euph. in 
phrase 7933 NNT: 1) T: ond~ °va N32 NINN I want 
to wash Ber 6c(47); vay “> x12. NIT AM what 
can I do? Sab 8d(10) [rdg. in Meiri 23x! J; p2” 
NII NIDA NTT NNR give my wife the ketubba 
Ket 29b(33); Pnpy NI NATIT wWnoy xX» isn’t my 
trouble enough? BR 131:4; VR 702:7; PRK 176:3; 
ib. 372:3, KohR 8b(35); ib. 10a(39); 2) you: mn> 
pio N'A NIA RAT you will go down and not 
come up Ber 6c(49); 8922 N13TT WM Nan may you 
breathe your last breath! MS S5b(51) [| 
/nby; 2M NIT MD NIDA NWN you will not live Tan 
66d(8); Qid 64c(26); BR 273:1; ib. 362:2; Naa NINN > 


m31n2 may you die for your sin VR 181:3; ib. 665:5; 
PRK 372:8; EchRB 48:14; KohR 22a(24) 

Note that except for the phrase 732 Nima and with 
modifiers, 1323 is very rare outside of the Targumic texts 
where it commonly translates wx. On the phrase 122 NIN, 
v. Dalm, Worte 204+ ; 392+ ; for add. exx. from PT, v. CTY 2:619+. 


24 (a/ ) vb. to overpower, prevail, swell (| 
maa, 333, 192; SA 122 ST Gen 7:18) Pe. 1. to 
prevail: ;Gxra %y max xP by xobw oR» 
(x17 MY :text may there be peace on the hand 
(of Moses) which prevailed over the right hand 
(of God) Tan 68c(16); 2. to swell (of bodies of 
water; | itpa.): pass.part. P21 77, mM the 
G.—river was swollen Dem 22a(15) 

Itpa. 1. to swell, rise (of bodies of water): 
wr VIBINN LPT Gen 7:18[02; H 1237]; ib. 19; 24; 
prana pom swollen wadis TN Num 21:19 
[H “x 2m); 2. to overpower: pnyy pr2ann 
overpowering and victorious ib. Ex 17:11; 779 
foam bya Yy pian Sxw m7 so may Israel 
overpower your enemies ib. Num 24:6 


M723, det. ANI33 n.f. woman (artificial word; | 
723) sg. 7072) BR 165:1 // ib. 281:8 


WIW3A, pl. PWIWAA nf. small pile (MH 
muiwai Jast 209) pl pay xp pnowK 
pwiwax they found the children making small 
piles (of stones) San 25d(28) 


43 n.m. luck, fortune, numen (tuyrj; SA 72 ST 
Gen 30:11(Var)) 1. luck, fortune: sg. 7723 Anx 
NooyT MI ANN wnat the luck of the house has 
come; the luck of the world has come BR 833:3 
[expl. 722 Gen 30:11]; wp <n>"72 NIT 7107 his luck is 
difficult EchRB 89:14; 20 1 his luck will be 
good Hem 19; XnmX °NNT NW w2 77m how bad is 
the fortune of that woman KohR 21c(15); w2 
R122 NWT NW how bad is the fortune of that 
man Ber 5c(58); 872 wa one having bad luck 
KohR 20c(32); ib. 29c(29),; EstR 11d(14); 730 ATA 
good fortune FPT Gen 30:11[05]; TN ib.; 772 
*>7” my property (depends on) your fortune Sab 
15d(40) // Yom 45b(29) // Ned 38d(30); pl. 
xa xv Sab 11d(25); 2. fortune, fate (cvyr{): 
sg. ONP NXT TT MNav3 ns by the Fate of your 
idolatry! You will stand up! BR 731:3; 3. numen: 
sg. O'PINT 9X the numen of Heraclius AZ 
39d(18) 


On mng. 3, v. the discussion of E. Bickerman, in Lieb, TaS 9. 
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yr n.m.pl. wormwood (Sy NTA, N12 LS 104) 
pri PT" wormwood and bitter herbs BR 825:4 
[expl. 77a Num 13:13] 

Low, Flora 1:388. 


7°73 n.m. troop (of angels; < H 72 HAL 170) sg. 
FTV Gen 30:22; TNGI ib. 


TR, det. 579772, pl. 7?F2 n.m. kid (CPA 1 LSp 
34, SA 771 ST Gen 38:17) sg. FPT Gen 38:17[04, 
voc]; TN ib.; ib. Lev 22:27; Ber 13d(18); 98 3 
a roasted kid Seg 50c(54); pan ma FPT Gen 
38:23[05]; pl. pra TN Lev 22:27; 2 pyr pu 
pirmx kids removed from their mother MSam 
107:9 [expl. 22m -yn 1Sam 17:18]; yawn ADIN 
pata Ta be privileged to be satisfied from their 
kids VR 124:6 


5°34, pl. yorra nf. fringe (CPA nn>°7) pl. LSp 
34, orb7a pl. ST Dt 22:12) pl. ota FT Dt 22:12; 
TNGI ib.; ib. Ex 28:14 


wT n.m. heap, pile (SA w772 ST Ex 22:5) sg. 015 
xwenn by apndia he spread his cloak over the 
(burning) heap (of grain) Sab 15d(41) // Yom 
45b(30) // Ned 38d(32); pl. pwra FPT Ex 
22:5[01; H w73); TN ib. 


574 vb. to heap up (|7972; Sy 2Tany to be piled 
up LS 105; | W412) Pe., pass.part. ... 727? TIN 
bom ox pri oa no? I will give it to you piled 
up. If he said piled up ... Pes 31c(6); ib. 5 [F Venn 
pass. part. ] 


2# 57 vb. to extol (< MH ‘a Jast 213) Pa. 
M1301 RWI sanctified and extolled Am 7a:16 


YA vb. to cut off (Sy yt. LS 105) Pa. xyt3a? 
~waINT XNW7 to cut off the camps of the 
nations FTP Gen 30:11; TN ib.; FTV ib. 


73 n.m. wing, border (TBA xDva Jast 214; | 41) 
1. wing: pl. pw: Dt. wings of eagles FTP Ex 
19:4 [H DID]; 2. border: pl. xu "DT, YN the 
four borders of the garment TNG/ Dt 22:12 


73 vb. to blaspheme (| pp73, 17a; CPA 97) 
LSp 34, SA 12 Ham 443:101) Pa. aan mM 
Mp mm he blasphemed and (the other one) rent 
(his clothes) MQ 83b(35) // San 25b(6); °93 PR 
7279 NIN if it desires, it blasphemes BR 757:1 


S72 n.m.pl. blasphemy (| Vana; CPA pot) LSp 
34) pp73a TN Lev 24:11; ib. 12; 15; 16; Num 9:8; 
15:34; 27:5; TNGI Lev 24:12; ib. Num 9:8; 15:34 


32 vb. to heap up (| s17a) Pe., pass.part. 77a 
EstR Sa(29) {| Vpn] 


2# 74 vb. to uproot (MH WY MKilK 7:7, MH? 
penwa 3729 BRVar 833:3) Pa, ‘Ww’ WI NIK 
p<nofspnwn I uproot their foundation EstR 6c(17); 
yID0 JO peNwm 32 he uprooted its (ie. the 
earth’s) foundations from their pins SYAP 58:4 

Cf. G. Haneman, in: 339 omaT jWwoip 7 “PND, Ramat 
Gan 1972:19+. 


93 adj. of Gedar pl. N<1>ft1Pa Git 470(15) // 
AZ 39c(53) 


T1733 n.m. heap (| V7; CPA 71 LSp 34) sg. 
fapnd yo nPpwa mam x I will give a heap (of 
coins) from my marriage money EstR 5b(4) 


D333 nf. Hell («< H oyna; CPA nvm) LSp 34) sg. 
ayw nD aM RAT wsywwIy arma PNX he 
prepared Hell for the wicked, which is like 
a sharp sword TN Gen 3:24; nyinxa Ana om 
Hell compared to an oven ib. 15:17; MW23T orn 
myinx> Hell which burns like an oven TNGI ib.; 
Ky? NINYNT 01771 XM behold Hell which is 
prepared for the wicked FTP ib.; RYINT NYY 
opt the pivot of the gate of Hell Hag 77d(50) 
// SanAs 23c(38); oyna manbw the flame of 
Hell TNG/ Num 21:28; orm, nw x the fire of 
Hell FPT Dt 32:35[26]; oymat Aniw2 the evil of 
Hell TNG/ ib. 30:14 

On f. gender, v. Sok, GF 99, n. to 1. 18. 


‘12 prep. inside, on, in (|122, "13, 127, 12 7; CPA 1 
LSp 34, SA 13 Ham 583:125) 13 FPT Gen 
7:23[02]; xa Sab 6a(42);- 1. inside, within: 777 
map WW RXvVIN ant RVYN the tailor who places 
a thread inside his mouth ib. 10c(5); 11 aT PPR 
qnvoun go sleep within your succa Suk 53a(24); 
Tan 69b(14); Hag 77d(53); BB 13c(36); Svu 
37d(24); Kil 32b(44)[!] // Ket 35a(51) 2. on: 
ROTOR 3 NAY nN while coming he became 
thirsty on the road Suk 53a(13); Tan 64b(44); 
ww 1 nbn (the refuse) fell on his head MQ 
81d(14); BM 9c(56); BB 13b(48); 3. in: XIX 13 
xn2NdM in an impure land Kil 32c(31); To ma 
mn2 12 he instructed in his household Ber 


a1 


Sr3 


8b(17); MQ 82a(1); Yev 10b(20) 
For add. exx. in PT, v. CTY 2:643+. 


274, det. 3312 nom. pit, cistern, cavity in 
winepress (CPA 131) LSp 33, SA 32 ST Ex 21:33) 
1, pit: sg. 93 FPT Ex 21:33[01; H 112]; TN ib.; ib. 
Lev 11:36; 301 FPT Ex 21:34[01]; TN Gen 37:24; 
FPT ib.; 8927 X33 the pit of destruction (= Hell) 
FT ib. 22:10; pl. 1213 FPT ib. 37:20[05]; TN ib.; 2. 
cistern: pl. pais ib. Dt 6:11; paw °m ib. Num 
20:17; 21:22; 3. cavity in press for receiving wine (= 
MH 102 MAZ 4:8): sg. andip<a> RYMIN NNN 
72129 13Dw1 the gentile came with his pitcher (of 
wine) and poured it into the cavity AZ 44b(47); 
x19 9b) NX” a gentile fell into the cavity ib. 
44a(63); ib. 64; x32129 bp) MINI MD 7m KN on 
running after him, the snake fell into the cavity 
ib. 45a(11) 

Patai, Hamayim 167. 


2# 353 n.m. locust (|»312; SA 213 ST Ex 10:4) sg. 
TN Ex 10:14 [H 725x]; ib. 19; Dt 32:24; m3 ib. 
28:38; SYAP 36:64; 8312 TN Ex 10:4; ib. 12; 13; 14; 
19; Lev 11:22 


213 vb. to answer, reply, respond (CPA 11) af. 
LSp 35, SA 313 af. Ham 551:322) Af., pf. 2m.sg. 
prnpax Yev 13a(23); 3m. 2x Svi 38b(11); 
mrax Sab 9c(7); 2m.pl. mnnwaXx Hor 45c(64); 
3m. MNIIN Pea 15c(40); inf. xa} EchRB 48:30; 
part. m.sg. 2°29 BR 952:2; pl. paam KohR 
4b(31);- oand yn? igaNI TN De 1:25 [H 120% 
37 NIN J; IWIN NP7-1W-R WY pK they said to 
him: Be fit! And he did not respond to them Tan 
64b(56); 72°4X WORNWIT 17 he answered him what 
he asked him Qid 60c(2); Pax Xd1 PNW Xd they 
did not ask, and he did not answer them Bik 
65d(50); Sab 16d(45); Er 24a(3); Yev 13a(15); Qid 
64c(28); EchRB 49:1; 9 WIR Pw M7 WRK 
POR 7N313aN) POX PN’s mother said it to them 
thus, and they answered her thus Qid 61b(28); 
Pea 15c(40); x7 7°9 2281 NT > ONW NIT he 
asked him this, and he answered him that AZ 
39d(21); Svi 36d(3); Mas 51a(9); EchRB 48:26; 
BR 952:2; KohR 4b(31); ib. 19c(33) 


99213 n.m. locust (| 212; H 211 HAL 165) sg. 
"213 NNX 7503) at the end the locust(s) came 
Tan 65b(21) 


bbb adj. (unclear) sg. x°922 apy ™ Yev 


9b(31);8>9<a1> fap apy "1 Hal 59a(23); Qid 65d(17) 
V. SY 26. 


mais nf. cheese (Sy Njan, pl. of xa. LS 102) 
sg. N27 YIWY a loaf of cheese Seq 50c(58); Ned 
40d(39) // MQ 83b(43) 


FB/313 adj. of Gub/ptasg.7n>{n-}a13 pan Or 
63b(47) // mnDI{9} pin Sab 7b(28) 
Cf. SY, s.v. nai, 8n23912. 


79°93 n.m. heap (| \/>3a) sg. mao RPJQwND RIX 
"715 «79 I will calculate the heap from my 
ketubba- money Pes 31c(7) 


V3 [13 733 


271793 adj. inner (|12; CPA 12 LSp 35, SA >N1) 
LOT 3/2 249:24) sg. 87112 7°72 in that inner one 
Sab 11b(19) 


TV n.m. nut (Sy Xt LS 108) sg. Anat And 
SYAP 1:31 [trans. max 23 9X Song 6:11] 
Léw, Flora 2:29. 


T13 vb. to go across, pass by (| 129; CPA 1 
LSp 35, SA 113 Ham 546:177+) Pe. to go across, 
pass by: X37 7 NTNYI 7112 PID the watchmen 
have just passed by here VR 250:5; ywoX mm 
Xpw. 72 WII WIN 2 PN, his teacher, was 
passing down the road RuR 164:79 // KohREd 
19c(1) [Ms. Ox: 129]; RIF 12 1b. 31; 017 : text) 
73: 32 - Pa while crossing a river VRV 860:3 
Af. to bring/carry across: 82? 779 77170 7179 PAXI 
he brought across for them quails from the sea TN 
Num 11:31; ib. Dt 32:10; nvaxi ib. Num 21:6; 
N13 Fn fi}jrax she carried him across the river VR 
503:3; Nami WNT VREd ib.; 171 WH? XR P}tan KohR 
15b(33) // BRV® 80:3[!] 


dria n.m. young bird; pl. young children(CPA 911) 
LSp 36, SA 9111 ST Gen 15:9) 1. young (of doves, 
birds): sg. 71? 12 91131 TN Lev 12:6 [H 73¥ 72]; ib. 
Gen 15:9; bra In EchRB 47:7; BRV® 83:2 // 
VR 502:4; pl. 7? 22 pena TN Lev 5:7; ib. Num 
6:10; JINN PTA NOW he found chicks and took 
them BM 8a(1); TN Dt 22:6; EchRB 47:6; RoI 
Ppt the chicks are small MS 56c(14) // San 
18d(10); Pes 37d(48); 2. pl., fig. young children: 
*ri3 y79N his two children SYAP 10:2; ib. 5; 32:34; 
nvr ib. 19:21; 21:5 
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Talshir, Fauna 51. On mng. 2, cf. SA 9m TM 63:404 and 


note. 


(mia vb., w. a? to fight (TA id. Jast 237) Af. 
maip naxt TNGI Num 24:20; xayp 132 m3 FTP 
Ex 14:14 [H 059 on] 

Sok, Job Targ 148. Corruption from TA]. 


49992 n.f. euph. for male sexual organ (SA 7713 
Ham 440:15) sg. 717 7912 WRI b¥2 Baal(’s image) 
was a head of a male sexual organ AZ 43a(54) 


70°12 n.m. proud personsg. yorr1<2>{3} Ber 6a(41) // 
yor<1a> Po} Naz 56a(22); yo°<12>{79} Git 43b(38) 
Lieb KS, 14(1937):224; id., Tarbiz 2(1931):106; Eps, PLA 
351, n. 9. 


543 vb. to roll up (sec. rt. < | vob) Pe. 9» "IAN 
xno C379 : textyn? 79 you should roll it up 
(i.e. the Torah scroll) behind the curtain of the 
ark Yom 44b(7) // Sot 22a(19) // Meg 75b_(S1)[!] 


793943 n.m. (Roman) shoe(< Lat. calceoli (2) Jast 
221) pl. WPT Ppa” yo VT WNVAEN PINT 7x2 
since we saw PN’s toes from his shoes Bes 
63a(41) 


moa543, det. mndadaa nf. skull, head, type of 
tax (CPA n91991) LSp 37, SA 79292 Ham 441:46) 
1. skull, head: sg. X92%12 xIN San 25d(51); 999 
xbaba per capita TN Ex 16:16; ib. Num 3:47; pl. 
yindaia9 ib. 1:2; 18; 20; 22; 2. type of tax: sg. 
qnidia9a <?on”N bring your tax PRK 17:11 // RuR 
14:89 


ma, det. 7993, pl. 77793, 729943 n.f. cloak (Sy 
nn, pl. Nx912 cowl, woolen cloak worn by 
monks LS 115) a. general: sg. m7 N97 [NB 991 
m> an mndiwt NIYD yup man mn AM 1 
whoever did not have a cloak, his friend would 
cut off half of his cloak and give it to him Hag 
78d(20); Ava ON XN? 3A he put the cloak 
on top of the load Tan 64b(57); ib. c(3); 19°DN 
pyv >>> mm Xd xnd1A he couldn’t even lift the 
cloak PRK 198:1; ib. 197:2; and13.12 PUD ND to 
put coins in his cloak Kil 32d(13); Svi 38c(50); 
‘9 moa) Anda 301 he took his cloak and 
spread it over it (i.e. the fire on the grave) Hag 
77¢(5) // KohR 19d(7); Sab 15d(41) // Yom 
45b(30) // Ned 38d(31); Meg 73d(52); BM 
11a(45); BR 87:5; pl. poua BRL 176:1; p13 ib. 


340:4 {expl. 1993903 Dan 3:21] // SR 38a(15) // 
EstR 7d(15); °3rR Gena : textanr iat WAN 
PN (possessor) of the cloaks was ordained Bik 
65d(23) [¥ |mpy~; v. Eps, PLA 609]; b. supplied 
with fringes and used during prayer, study, etc.: 
sg. N12 PI¥T px fringes on the border of his 
cloak TN Num 15:38; MW NIN IT WYK ANN 
397 mn (V)7~¥a PN’s uncle attached fringes 
to Rab’s cloak Ber 76(49); ib. c(8) // Tan 
67c(24); San 28c(38); °¥¥37 ondia °%% (V)2? AN 
xnnain{t} you will give me my cloak so that I can 
pray the afternoon prayer Ber 7b(50); ib. c(9) // 
Tan 67c(25); ib. 66d(7); NN Pao ANTI 27779 
ma ay nd while he was studying the Torah 
diligently his cloak would fall off him BerG 
9a(41); Pwr PoDN1 nda Puy wrapped in his 
cloak with his phylacteries on his head KohR 
12d(20); pl. pa PHvynn st padi the cloaks 
with which you wrap yourselves TN Dt 22:12 


59959 nm. galearius, soldier-servant (< 
yadudpios, Lat. galearius Lehnw 168; Sy x29 
LS 118) sg. Nyt Waa Xo... °0an XY do not 
despise a lowly galearius BR 690:5 


O42 vb. (uncertain) Pe. 1391 (O° NAT :K)ONAT IN 
whoever ... and passes by VRAr 579:4 
Margulies, ad loc. 


7913, det. 377992 n.f. hole in the ground (| 
Vana; Sy Np LS 120) sg. RNmIa EchR 90:13; ib. 
14 


mai, pl. PWIA nf. coal, carbuncle (CPA 
NW, pl. pw LSp 38, SA 79(1)3 pl. cs. ST Lev 
16:12; mng. 2, v. Sy Nn”: variolae, dvOpaKec 
LS 122) 1. coak sg. 113 °F N13 a fiery coal TNG/ 
Gen 15:17; 39D 89 ANywa2 WD NdT TWINI YD any 
coal which does not burn in its time will not 
burn MS 56c(3) // Bes 61c(19) // Hag 78a(50); 
pl. 773791 7?<1>{4}713 coals and traps BR 534:6 [expl. 
ond Ps 11:6]; Ned 37d(41) // Svu 34d(29); pw 
xywI? Fyan coals burning the wicked TN Gen 
3:24; WRI pr fiery coals ib. Lev 16:12; 2. 
a carbuncle, malignant pustule: sg. Xn1012 N37 
330 that carbuncle is a danger Sab 14d(20) // 
AZ 40d(22) 


997993, °° adj. Goth, particularly as a servant (< 
adj. from Tot@ta Lehnw 170; Sy noma PSm 
693) sg. *NNIIA IN EchR 102:14; ib. 105:6; EchRB 


ya 


124 


yodn wis 


ib.; pl. pons Pan BR 1241:10// pena Bes 60c(53); 
Tn nw he sent Goths Hor 47a(35) // SanG 
19d(62); Mn BR 283:5 


12 n.m. body, entrails, self (MH 13 Jast 225, 
TBA 8513 ib.) 1. human body: sg. 7wi37 AD pr 
xn-12 9D 7 WII "Nw just as the negro is 
different from all creatures in his body TN Num 
12:1; 512 19 X71 DIA 79-729 outside of the body 
and not inside the body Ket 34b(62); 2°03 pr 
30 NDI 7 NW if the head is removed, what 
good is the body? BREd 1294:4 // PRK 271:4; 
Sot 23c(63); 399 °D13 717 my body trembled Tan 
65a(38); Inot ANI PVT mB 7 WAX be 
exorcized from the body of PN Am 9:2; AmGen 
7:19; Rpts NDI holy body Bik 65c(48); Suk 
55c(12); PRK 198:8; pl. yrpia TN Gen 47:18; 
1<ta-D1Ta PRK 243:13; 2. dead body: sg. a. human: 
xpi by NOVMU RWI par xndn the soul hovers 
over the body for three days MQ 82b(41) // Yev 
15c(55); na? YIN RBI PTT 1 woe, for that 
body will be consumed by worms PRK 198:9 // 
KohR 29a(5); b. animal: {nPap am adi XDI 303 
mvt he took the entire body (of the chicken) 
and placed it before him EchR 47:16; 3. entrails: 
sg. 7513 TN Lev 1:8 [H 175]; ib. 12; 8:20; nwvp 
R771 DIA the word AWD means its entrails AZ 
41c(58); 4. self: sg. a. general: NY2¥ 7553 in that 
case, it itself is a sin Sab 14a(42); b. in VR only, 
as a technical term following the introductory 
sermons (| 2# mnb) indicating the beginning of 
the main body of the midrash to the pericope: 
mp3 VR 40:3; ib. 86:3; 114:3; 130:5; 153:5; 170:1; 
VRG 426:7; 598:3 

On mng. 2.b, v. Bacher, Term 2:26; H. Albeck, Ginzberg 
Vol 28; Margulies, VR Intr X. 


"12 vb. to prostitute oneself (| a; SA a ST 
Lev 20:10(Var)) Pe. xxv oma RD 
[!] x’w2" she prostitutes herself for apples and 
distributes them to the sick VR 56:3 {| V“na] 


IDA nf. plug, cork (cf. Sy x91 net LS 110) sg. 
yw TDW a plaster plug TV Num 19:15 


DIA, det. AMD nf. sulfur (| vps; CPA 
7911 LSp 40, SA "ba ST Gen 19:24) sg. 153 TN 
Dt 29:22; TNG/ Gen 19:24; TN ib.[!]; FT ib.[!];prnn 
3<1>P}nw2 NND<1> Pp throw the sulfurinto his oven 
EstR 7d(24) 


MAMDI, pl. JAI nf. (uncertain) sg. xnw1> 
purest [!]mpwt the synagogue of ... of 
Sepphoris Ber 6a(61) // Naz 56a(8); RU 0°X 
xnpiat Seq 50c(54); XnDIT NIDO Suk 53a(14); pl. 
pvps7 7nd Pox BR 1261:10 [expl. nw na 1K 
14:25] // xX<nons1 San 25d(51); n»p YP} 
Joan (ANN 1a? : text\AnNDiI2 (PYIPY : tex) Py IPT 
pn mn?n the sound that they rent went to ... 
a distance of three miles (from Sepphoris) Ket 
35a(21) // [! Jane [!])29 Kil 32b(13) 

Both the form and the mng. of this word are unclear. While 
the word designates a GN, it was originally a common noun 
(Sok, GF 187, n. to |. 25). 


MAI [wa 


13 n.m. whelp, young animal (SA 11 ST Gen 
49:9, CPA 11 LSp 40) sg. 89 w°2 29D ya 2v WN 
wa 295 7 wea Ta yas) yo In ¥y CDIN you 
cannot raise a good cub from a bad dog, much 
less a bad cub from a bad dog VR 435:7; natn 
PVIN 9 WI} 12-199 ATA 79 NIN I compare you, 
Judah, to a whelp, my son, to a whelp the son of 
lions TN Gen 49:9; ib. Dt 33:22; FTV Gen ib.; ib. 
Dt ib. 

Talshir, Fauna 52. 


113 vb. to prostitute oneself, commit adultery (| 
2# 3, 72, 792; CPA 11 LSp 35, SA 112 Ham 
527:236; | va) Pe. to prostitute oneself: 771 
mwa xavpni “1tm2 she whores for apples and 
distributes (them) to the sick PRK 161:9 // KohR 
13b(7) 

Pa. tocommit adultery: “""» TN Lev 20:10 [H4xv] 


J713 n.m. stone bath (Sy N21 urn LS 134, Mal 
gorna Berg, G1 31; > Ar jurn basin, jurn alma‘miida 
baptismal font) sg. mV. 7a NbN VP YTwWH 
washing his hands and feet from the stone bath 
Meg 74a(56); ib. 57 

Brand, Ceramics 96+. 


W434 n.m. clod (of earth; MH wia Jast 227) pl. 9 
x»wia Senn mun PN rolled(?) clods of earth Svi 
35c(18) 


WA vb. (unclear) Af. JID" PNwaN NXT PRK 
302:16; JDX nwax XT ib. 303:5 


225m wd adj. of Gush Halab pl. °x25n wu 
PRK 199:3 // KohR 29a(10) 


maw 


yors 


ee —— 


79W 13 n-f. body(|ows)sg. NVaNT K<>fapn naw 
the body of a broken animal TNG/ Ex 22:12 
13, pl. 72772 n.m. shorn wool (| V3; SA na, 17 
ST Dt 18:4) pl. pr<t>fipp BR 1058:1; poray ora the 
shorn wool of your flocks TN Dt 18:4 [H 13] 


ita nf. exaggeration (Sy ND1t) LS 112, 
TBA NoMa Jast 220) sg. Seq 51b(13); ib. 14 


4973 n.m. cireumcisor (| Vata; Sy N}it9 LS 113) 
sg. 0% {Pat A? NIK ON I know the 
circumcisor who circumcised me Ket 30a(38); 1 
xv 12 ywin? MSam 41:6 


B7973, det. ANTTA n.f. circumcision (| Van; 
CPA xv LSp 36, SA T1123 LOT 3/2 74:8) sg. 
rox TT NTI po WYT “1 PN went to the 
circumcision (feast) of PN, Suk 53a(28); 27°5 
nna by mw he sacrificed himself for the 
commandment of circumcision AZ 42c(18); 
xmi<pPyat oo RnIya = the ~=commandment of 
circumcision KohR 9c(2); xnvi ox blood of 
circumcision FT Ex 4:26; xnvita om?’ x°719n the 
eight days of circumcision EchRB 49:2, *nv113 "an 
see my circumcision Meg 72b(47) // ib. 74a(31) 
// San 29¢(38)[!] // KohR 24c(19) 


249TA adj. (uncertain) [! PRIVAT Xppw the street 
of the ... Er 22d(43) 


173 n.m. shearer of sheep (| Via; SA 111 ST Gen 
38:12(Var); cf. Sy nritg LS 111) pl. my ort 
shearers of sheep TN Gen 38:12 [H ]X37 112] 


TT2 vb. to shear, cut down (|12, 112, 1°12; CPA 1 
LSp 36, SA 118 ST Gen 38:12) Pe. 1. to shear: 
tan” TN Gen 38:13 [H 129]; na? TNGI Dt 15:19; 
TN Gen 31:19[!]; pran ib. Dt 15:19; 2. to cut: 707 
2150 1127 one who cuts a sponge, etc. Sab 
10a(30); ib. 31 


‘J vb. to pay, take retribution, answer (CPA °t3 
LSp 36, SA 12 ST Ex 21:37(Var)) Pe. 1. to pay, 
repay: "72 "12 NXT 1 whatever you pay (to the 
owner of the field) — pay Git 47b(22); 77973 713 
xix I repay kindnesses DevRVar 49:7; 712979 
Anwa mw ran’ <m>fx}nia°v XIV? to repay the 
good person his goodness, and to repay the evil 
person his evil PRK 42:6; 838 N20 °12 SR 30b(25); 
203 32v AWD ATA x4 the fool (i.e. Ahashuerosh) 


did not repay good with good SYAP 30:45; 2. to 
exact retribution, punish: 7217 "12 take retribution 
for your debt Ned 38b(25); nvm nenat qt 
wherever you have smitten, you have punished 
BR 301:2{// | Vptp7); 3. to answer(?): P79 7101 
Meg 70c(22) // <m>° *1m1 Tan 69c(6) 


PTA, det. AMT nf. piece (7) (| Va) sg. Ora 
mrra trimmer of a piece(?) Or 63a(3) 
Cf. Jast 230, s.v. 1113; rdg. and mng. unclear. 


S973, det. 29°73 n.m. robbery (| 13; MHar 
Jast 230) sg. 89°12 TNGI Gen 24:32; n9122 ib. Lev 
5:21 [H 91322] 


MVTI, det. TAWTA, pl. [WTA nf. decree, edict (| 
Jaa; SA WTA ST Ex 12:43, Sy NNW LS 112) sg. 
m7a NWI 19 Wayi m9) what can I do to you? 
Your decree is a decree! KohR 9b(38); W112 112 
ib. 23b(13); 939 NIT AYIA a decree: He should 
recline ... Ber 12b(16); 8MODT XN! NVI. TN Ex 
12:43 [H nopn npn]; ib. 18:20; Lev 7:1; 14:32; 
Num 6:21; 19:14; Dt 4:8; 17:11; 33 AI HVT 
ib. Ex 17:1 [H’n -p ¥y]; Num 3:16; 9:18; 33:38; Dt 
9:23; xnvta m2va the decree was annulled San 
21b(30); KohR 23b(16); ib. 28c(25); pl. ywa pra 
evil decrees FTV Gen 40:18; 902 panvrn TN Dt 
32:1; Der 48:25; ib. 55:81 

Because of the graphic similarity, {am is occasionally 
corrupted in our texts to |m12 (e.g. TN Gen 18:1; ib. Ex 
4:25) 


Sta, det. 34°32 n.m. robbery, robbed object (| 
Jorn; MH 51a Jast 230) 1. robbery: sg. 717 [7 
no JO pm this one was far-removed from 
robbery VR 621:1; 2. robbed object: sg. TN Lev 
5:21 [H id.]; ib. Gen 5:29; nd1a ib. Lev 5:23; 91 
nyoray 9 mn the Tanna (now) goes to a 
robbed object BOE 76(35) [w. ref. to TBM 5:26]; 
pl. p91. TNG/ Gen 49:12 


53 (a/o) vb. to rob ({9°r3, 912, 91a; H ota HAL 
179; cf. Sy 19. LS 117) Pe. 912 TN Lev 5:23 [H id.]; 
FTP Num 6:27; 911 TN Gen 21:25; 91an ib. 
31:31; Lev 19:13; py? px nm? motaTt PRI we do 
not know if he stole it Svu 35d(14); ib. 17; 
pass. part. p91, TN Dt 28:29 


yora n.m, robber (jvon; TBA x2%13 Jast 231) pl. 
pi2ta1_ pon violent men and robbers TN Gen 
6:11 [H dan] 


robe) 


126 ob 


O72 vb. to cut, trim Pe. n°112 O°13 he cuts ... Or 
63a(3) 


Passage is uncertain [] oer . 


‘414 n.m. cut piece, decree (| ./1a) 1. cut piece: pl. 
n7T3 TN Gen 15:17 [H o-nta7 J; 2.in jo 11a decree: 
pb] 7°% 113 the decree was promulgated Git 
46d(44); ib. 50c(32); San 18b(4); 172 RIN Onn 
N27 the decree is sealed FTP Gen 6:3; Ber 5c(37); 
ib. 39 


IT (a/o) vb. to circumcise, decree (|712, 77173, 
M732, 12, 1739; CPA 11. LSp 36, SA 12 Ham 
507:160+) Pe. 1. to circumcise: 1W2 o773X 773 
may Abraham circumcised his foreskin TN 
Gen 17:26 [H omax dina]; ib. 18:1; 21:4; 34:22; 
PT ROY PIN wy XP PIT this is the child whom 
you circumcised today KohR 9c(10); 7119°% 17 
NNIW2 NNN 773 is it permitted to circumcise 
the son of a gentile woman on the Sabbath? Qid 
64d(30) // Yev 4a(12); Sab 16d(62); pass.part. 
v1, KohR 24c(19); 2. to be circumcised: 1112 NNN 
come, be circumcised! BR 961:5; Meg 72b(47) // 
ib. 74a(31); 3. to decree: a. w/o obj.: 30°7 1173 
yaa mN~ decree that he should receive 100 
lashes BR 1002:8; 0°77) NIN W323 NNT 7 whatever 
you decree, I will uphold San 28b(30); ‘oxi 113 
AZ 44d(44); KohR 8b(31); ib. 25d(13); BM 8c(30); 
b. w. 99 upon: JIN») Tim’¥y Ita he decreed upon 
them, and they gathered together Dem 22a(7); 
mwp3 ¥y 131 he decreed upon himself San 
25d(34); XnI°T7 NTI YY 13 he decreed upon that 
city KohR 28c(17); c. w. obj.: pa Wm TN Gen 
40:18, |\/o19) Syn q<1>P pra [AP 77 "PI in the time 
of PN they decreed a fast Tan 67a(36); BR 304:7 
// VR 806:5 


‘TFA vb. to laugh, jest, bow down (CPA 7n) LSp 
36, SA Jna ST Gen 21:9(Var)) Pe. 1. to laugh: 
noma TN Gen 18:13 [H apn); ib. 15; 79 ap 91 
PNIT JAN... PMA NTT Ram... Wap bo JM he 
went and stood laughing at him ... and he saw 
him laughing ... the one who is laughing Ber 
5c(55); Pna ™w he began laughing BM 8c(45); 
KohR 9c(25); Ber 14b(49) // Sot 20c(44); Kil 
32c(24) // Ket 35b(28); BRV™ 275:10; °»nnR) 
yn he seemed to be laughing Naz 56c(2); 
Tp 9) M3 ON NX you are laughing and dancing 
BR 689:6; ]N31 1978 NWN the ox remembered and 
laughed MMDam Dt 28:31; 2. to bow down Ct 
Vin3?; v. pa., mng. 4]: 7xM9 ROboxd yprat yD AD 


mwii3? p37 what is the difference between one 
who bows down to a statue and one who bows 
down to a human? BR 227:4 [so also GVL; Var: 
pnat] 

Pa. 1. to laugh: 391 JN VPIWR PIA ANN 
Twa that demon came laughing and dancing 
before them BR 689:4 [but v. ib. 6]; 2. to play (+ 
DY): WNNN WPI OY Jnam pny? Xm behold Isaac 
was “playing” with Rebecca, his wife TN Gen 
26:8 [H pnsaj; may nim ja Yev 9d(31) // ib. 
40; 3. to jest at s.o. (4 -3):7ann {AppRa nan. mM 
he was as if jesting at his sons-in-law TN Gen 
19:14; ib, 27:12; Ja moman> ib. 39:14; 17; Jan 
8123 182 NIN I was making fun at that man BB 
14b(24); m2) NDNA =ORYD NID «IN a certain 
Samaritan wished to make fun of him EchRB 
53:16; 4. to bow down [v. pe., mng. 2]: 73m371 
mNID11 KIND bowing down to idolatry TN Gen 
26:35; ib. Ex 32:6; FT Gen 21:9 

On the Semitic etymology, v. J.C. Greenfield, JAOS 
82(1962):290+; on pa., mng. 4, v. Sok GF 111, n. tol. 5. 


OMA vb. (artificial verb) (< PN ona Gen 22:24) 
Pe./Pa. pana BR 618:5 [expl. ona Gen 22:24]; 
pana ib. Var 

Mng. uncl.; v. MY ad loc. 


]713 vb. to bend down (SA j¥3 Ham 557:26) Pe. 
mn? opi pPna oNP bending down and 
appeasing him VREd 592:3; pwn?mi pina 
bending down and whispering Ber 3c(65) 


O23, det. 17092 n.m. writ of divorce, document (< 
Akk  gittu. parchment document Kaufman, 
Influences 52; QA va ATTM 543, MH, TBA v3 
Jast 233) 1. writ of divorce: sg. va nbw w2 12 3n 
mnmx» a man sent a writ of divorce to his wife 
Git 47d(64); ba Jn m>n x17 TD when he is well, 
let him give a divorce document ib. 48c(28) // 
Ter 40b(35); BB 17c(32); ib. 33; NvA °N?N he 
brought a writ of divorce Git 43b(12); ib. 44d(54) 
// Yev 15d(60); Qid 64b(47); WNR? Rv PIT he 
threw a divorce writ to his wife Git 43b(38); 
xo°aa mvp" he will divorce her with a divorce 
writ JMP 11r:20; xv°2 n22p7 who has received a 
divorce writ TNG/ Lev 21:7; 2. document: sg. 
<TWpnwt nvat mand form of a document of 
manumission PalLaws 31:10 

For an earlier use in Aramaic as document, see Giv‘at 
Ha-Mivtar Inscription, 1.7; cf. discussion of Ros, Peraqim 
2(1974):3694, n. 73. 


em REE SERPENTINE 


32°4 


43°3 n.m. mighty one, hero (| V123; SA 12°, 
apa ST Ex 15:3; cf, CPA 112. LSp 34) sg. TN 
Gen 10:9(H 23); 8933 FPT Ex 15:3[17]; 99293 TN 
Num 13:28; ib. Dt 10:17; 81292 NK NAR lion, 
lion, the mighty one EchR 30:16 [exp]. 2x18 
byovin Is 29:1]; km9yt NID2 DevR 25:19 [w. ref. to 
God; cf. Sy NPIyT NI33a Is 9:6]; pl. p4a 7723 
TN Ex 17:9 [H owe J; ib. Gen 6:4; Num 21:28; Dt 
2:20; 9:2; 33:6; EchR 122:5 [expl. aww Ex 14:7]; 
MSam 61:5 [expl. o°0723 1Sam 2:4] 


9972, pl. 7779293 n.f. vessel, tub (SA 7272 ST Gen 
24:14(Var)) pl. R27 NITOT mNMI7a TINK the 
vessels of the great study hall were left 
uncovered AZ 41d(18) // xn»va Sab 3d(6) // 
xnra<> fh Ter 45d(41); Prva 7°9 poIwN AZ 
41a(36) // Ter 45c(45) 


Brand, Ceramics 83+. 


393 n.m. tendon, male organ, fiber (CPA 1) LSp 
36, SA Pa ST Gen 32:33) 1. tendon: sg. 7772 
mwrt [| wi]; pl. a Yy an AWwinnAt the 
sickness is situated in his tendons Hem 18; Am 
5:5; 2. male sexual organ: sg. 17° <p?0D1> TNG/ Dt 
23:2 [H now v9]; 3. fiber: sg. NI<>f1}r Pro 
xnyis1t the fiber thread of the leather thong 
broke Meg 71d(4) 


34593 n.m. (uncertain) sg. 3172 °9N°32 WIN NM 
xin Dem 22b(62) 
Poss. GN; v. Léw, Flora, 2:398. 


11°73 n.m. reviling (| /472; MH 41°72 Jast 235) 
pl. ppiva TN Lev 24:16; ib. Dt 32:3; FT Lev 
24:12; FPT Ex 15:10[07]; Mprens anew WI 
mMpIT?.1 that city of blasphemy and reviling 5R 
9b(9) 


MINA, det. FINA n.f. pride (| jn73) sg. AnIv2 
TN Dt 33:26 [H 1nixa] 


“192 n.m. stranger, alien, proselyte (JV; CPA 
aya LSp 35, SA wa ST Ex 12:19) 1. stranger, 
alien: sg. TN Ex 18:3; ib. Lev 25:35; Num 9:14; 
15:14; Dt 10:19; R»aw PWIA NIV RVPIW3 RIV? a 
citizen in heaven and an alien in the highest 
heaven Hag 76a(11); pl. puva TN Gen 15:13; ib. 
Lev 19:34; mi. FPT Ex 22:20[01]; TN Lev 
16:29; ib. Num 35:15; Dt 24:21; 2. proselyte: sg. 
ANIA NTT yO Hp pny wW2 n° no proselyte 
was destined to arise from that Egyptian FTP Ex 


127 


92 


2:12; wa tn Sab 8d(11); AZ 41a(8); Qid 64c(24); 
NID12. {X}19Y? -N TW NIA 17H the proselyte is like 
cotton ib, 28; pl. m’0937 PANI2 the daughters of 
proselytes PalLaws 65:14 

Lieb, Archive 1(1972):107 (< Heb). 


2# 31°2 n.m. adulterer (| 013; CPA 2 Luc 
18:11[B,C] LSp 35) sg. x13 TN Ex 20:14; ib. Lev 
20:10; pl. puva ib. Ex 20:14; FTP ib. 13; TN Dt 
5:18 


JANA adj. proud one (|711"2) sg. Tanva “7 TN Ex 
15:21; pl. FT ib.; TN ib. 


JIMA, det. AMINA nf. pride (| ynva) sg. 
nuns FPT Ex 15:7[17; H ya]; TN ib.; 
mnunva FTV Dt 33:26; ib. 29 


5°°2 n.m. army, band of troops (| Vo™a; Sy xp? 
LS 114) sg. m> 022 NTT WN CNN NOM an 
army comes to ravage him, and he ravages it Sot 
23a(34) [expl. Gen 49:19] // 70°32 BR 1266:10; pl. 
pip>y powa mw oesIx mi Hadrian sent 
troops against them EchRB 105:1; ib. 2; 4 


D°°2 vb. to maraud, ravage, band together 
(denom. < |0”2; Sy 023 LS 114) Pa. to ravage: 
mS 090 NIT MNO INN NOM Sor 23a(35) // 
porn ... am Xora? BR 1266:10 

Itpa. to band together: pio~ann TNG/ Dt 14:1 [H 
wnann } 


992 n.m. adulterer (| \/s12; SA "pa ST Lev 
20:10(Var)) pl. 7b’. FPT Ex 20:14[25]; x7pa ib. 


393 n.m. adulterer (| 712; CPA Pa LSp 35, SA 
18°. Ham 527:238) pl. pa FPT Ex 20:14[06]; 
m7 ib.; N7PRA YD >a MITT who would wear 
out all the adulterers VRK 767:6; 8°13 ib. Ar 


53°°2 vb. to convert to Judaism (denom. < |713; 
MH 12 Moreshet, Lex 121) Pa. to convert to 
Judaism: 192 °7 XNW5D1 1 the souls whom they 
converted TN Gen 12:5; mv. xd didn’t she 
convert him? BR 908:1; X2X <p?ya> NT RN 
mnwan{x} they only wanted to convert him AZ 
41a(9) 

Itpa. 1. to be converted to Judaism: 173X X77 
oiy>iwix that Antoninus did not convert Meg 
72b(43) // San 29c(32); oipbwix TMNT Meg 
72b(50) // ib. 74a(34) // San 29c(39); NVM RT 


m0 


Sab 14d(30); 2. to reside as a stranger:n<9>79"7 ya 
nova yan °t of the strangers who reside 
among you TN Lev 17:8 [H 11°]; pa annt ib. Ex 
12:49; Lev 16:29; 17:10; Num 15:15; 19:10 


7992, det. FINA n.f. adulteress (| Va; CPA 
xv) LSp 35, SA 71x72 Ham 527:239) sg. ann 
TN Lev 20:10 [H nox] 


yada n.m. chickpea (Lathyrus sativus; Ar 
ods) sg. mao. Kil 27a(7) [expl. Mib. 1:1; in 
a list of plants); 7129's" Hem 25 

Low, Flora 2:437, 440. 


29593 nm. uncovering (|./°3; MH71"3 Jast 238) 
sg. py 992 incest (lit. uncovering of 
nakedness) TN Gen 49:12; FTV ib.; TNGI ib.; TN 
ib. 13:13; TNGI ib. 24:31 


779107273 n.m. a scribal means of writing secretly 
(< ypappateta Bacher, Term 1:27) sg. yw 
RT FPA Tan 67a(31) [expl. nain Prov 10:1 as 
NIN dust]; Ww NWA. PRK 377:9 [expl. 2v 
Hos 14:3 as WD! soul] 

Both cited passages point to usage of w’a-n’RX cipher 
writing. 


0137992 adj. naked (< yuuvds L-S 362) sg. 
MPVIYNN (DIVA :text)OI°A] NVVPNHN NIN 
I was subjugated and killed, and I was stripped 
naked SYAP 31:7 


01392 n.m. family (< yévog Low, Lehnw 180; 
CPA 02: LSp 39, SA 01:4 Ham 502:10) sg. o1"3 
NPY O773N7 the family of righteous Abraham 
SYAP 12:5(Var) 


93° n. “man” (artificial word; < yovr, Lehnw 
168) 7292 -YA ‘man’? woman BR 281:7 // ib. 
165:1 

7799392 nf. woman (< yovr] Lehnw 168) |v 

ya [apa dy 

*)1D°A nm. rim, railing (| \/9a) 1. rim: sg. TN 
Ex 25:25 [H m0]; FTP ib.; FTV ib. 37:12; 7153 
TN ib.; 7°D1D°2 ib. 25:27; 2. railing: sg. FT Dt 
22:8; FTV Ex 25:25 


YA n.m. side (< Akk gii3u Kaufman, Influences 


para 


52; TBA Rd’. Jast 240, SA oo, ST Num 
15:38(Var)) sg. PDW 7x2 YY ROPDIPT AO PR just 
as the pot spills over its side KohR 19d(39) 


49°32 n.m. arrow ((V2# ”13; CPA“, pl. p71. LSp 
40, SA 2, pl. O°" Ham 462:93+) pl. RwR7 P73 
fire arrows FPT Ex 19:13[17]; TN ib.; ib. Ex 15:4; 
TNGI Lev 10:2; *nuyND nny 12 the arrows of 
the plagues of my vengeance TN Dt 32:23; m1, 
mo 15 the arrows of the Persians BBE 13b(63); 
3 FPT Dt 32:42[26; H xn]; x" TN Gen 49:23 
Forxva VR 118:2, read x1n [v. | van]. 


2# 92 n.m. lime, plaster (TA xa Jast 241; cf. 
CPA 1) pa. to plaster LSp 36) sg. poar +72 
plaster, gypsum Sab 10b(42); ib. 43; Pry +. 
ib, 48; 103 FPT Dt 27:2[23; H ww]; ib. 4; TN ib. 


"192 adj. (unclear) sg. N73 [7 9 Tan 66d(46) 


Poss. a gentilic. 
3993 n.f. (unclear) 194 NIND EchR 147:2 


ba, pl. poo n.m. wave (Sy x22 LS 114, CPA 
po, pl. LSp 36) sg. m73071 Xba NNN the wave 
came and took it EchRG 87:6; ib. 7; 8929 X93 qm 
KohR 28c(7); pl. 8°92 0772 TN Ex 15:18 


353 nm. razor, knife (cf. Akk galldbu barber 
Kaufman, Influences 51; Sy N392 LS 117) sg. TN 
Num 6:5 [H 1yn]; FTP ib.; TN ib. 8:7; 93 TNGI 
ib. 6:5; pl. 127°V7 77292 flint knives BR 281:2 [expl. 
omy nian Jos 5:2) 


293 vb. to tell (| pa9a; CPA 2# 95) LSp 37, SA 
371 LOT 3/2 183:9) Pa. to tell: Yor? 9°92 9°<t>fi}x go, 
tell your mother BR 335:6; ib. 7 // VR 101:2; ib. 
3; KohR 8c(38); ib. 4b(28); 1981 3930 “InN YIN BR 
712:4;2°93 <x>f9}aban> 9 net 129 9D whatever you 
can tell, tell PRK 298:9; #217 ANT YR POR 
yy are these the ones whom you told me 
about? VR 203:4 

Itpa. (unclear): RYT) Toa AAYIMPNT NIT NW 
9-3 EstR 7b(20) 


ruaos n.m. sedan chair (redup. of Lat. lectica 
Lehnw 174) sg. piyvm prx mot xvI0 pord 
xp?va2a2 like those old men who are not carried 
in a sedan chair SR 27a(7) 


7293 n.m.pl. chatter (| \/a93; CPA ya LSp 37, 


baba 129 


%53 


LOT 3/2 88:20) pry ‘aya yO ova nN AD 
what do you want from that one’s chatter? VR 
593:7 // PRK 58:12 // Dem 16a(53)[!] // Sot 
17b(30) 


4252 n.m. wheel (| v/o352; BA baba KBL 1062, 
CPA 932. Duensing 157) 1. wheel: sg. Pea 
19a(41) [expl. TIN Mib. 5:8]; AvyuINT KYIvI 
wheel of buckets (for drawing water) VR 792:5 
// RuR 140:192; pl. mn 192 the wheels of 
his chariot TN Ex 14:25; FT ib.; 2. (uncertain): 
pl. PUEST WI72 POND like those ....’s of 
Sepphoris VRQ 399:1 // KohR 30b(5) [ | 9°93] 


On mng. 2, v. Margulies, ib. [water wheel; tomb cover]. 


2# 5953 n.m. asort of garment (< Lat. cingulum(?) 
Léw, Lehnw 179) pl. 1%%a9a Sab 8b(56) [expl. 
ovat Is 3:23] 

Léw hesitatingly accepts the etym. proposed by Buxtorf. 


ba. vb. to roll, impose (| Joba, baba; H baba 
Jast 244, CPA 321 (< 3993) LSp 37) Quad. 1. to 
roll: 9192 TNG/ Gen 29:10 [H 93]; FPT ib.[05]; 
y1y39971 ib. 8; TNGI ib.; 2. to impose s.t. (+ 9y): a. 
oath: 9124 "9 m2ada YD NXT 1 4D whatever 
(oaths) you can impose upon him — impose Ket 
36a(33); Svu 37a(35); ib. 38a(55); b. obligation: 
xmatp omy 93292 bp° x»O>T perhaps he (i.e. a 
Jew in power) will fall, and he will impose upon 
him the previous (obligation) Ned 38a(33); 3. to 
put up with s.o. (+ oY): oy 995M RID PII RWTIP 
x”yw1 God puts up with the evildoers (and 
delays their punishment) BM 12a(44) 

Quad.Ref. 1. to roll around: x7) 99 yizn mm 
nbabannm he secreted it (ie. the bone), and it 
rolled around VR 506:4; ib. 5 // KohR 15c(10); 2. 
to be rolled off: }<1>}9392n1 TNG/ Gen 29:3 


2# 553 vb. to disdain (MH? 2# 5251 Yalon, 
Studies 94) Quad. xoTIn prna pba disdaining 
mustard Svi 38c(61) 

Quad.Ref. to be disdained: y212anx P3907 PINI2 
m1 «ynma1 «the princesses were disdained, 
ashamed, and died MMDam Ex 2:19; RW Pt 
ma pba%ann7 that is one they are making light of 
SR 14b(10) 


153, det. Tnvba, pl. pia n.f. exile, diaspora (| 
vba, antoa 72, mNIb1 WRI; CPA 19a LSp 37) sg. 
ya na 12 one exile after another VR 116:8 [expl. 
Is 22:18]; xnib39 mp0 32 when I went up from 


exile (to Palestine) BM 10b(17); mma "ND the 
utensils of his exile EchRB 98:2; by wenx XNI2N1 
xn?y exile will come to the world FPT Ex 
20:17[06]; TNG/ Dt 5:21; MMDam ib. 31:26; pl. 
ws pimni73 93 INw the rest of the diasporas of 
the Jews MS 56c(13) // San 18d(17); <w239> 17 
paz yy. nt ya pAnnda pind He will gather 
in the diasporas from the countries of their 
enemies FTP Num 24:7; TN ib. 


753 n.m. one whoisin exile(] >a) sg.12 {npr 
»153 an exile son of an exile VR 115:3 


295953 n.m. wanderer (| 7a) pl. xd1ba ANA 
daughter of wanderers PRKAr 225:5 [expl. n2 
p93 Is 10:30]; x12 °NIDDN wandering strangers 
FTV Gen 47:21; x°9191 TN ib.; TNG/ ib. 


aiporda n.f. ossuary, a stone container used to 
collect bones in secondary burial (< yAw@oodKopov 
Lehnw 175; Sy nppor, LS 119) sg. xmiposvs 
TNGI Gen 50:26 [H J118]; FT ib. 

E. Myers, Jewish Ossuaries: Reburial and Rebirth, Rome 
1971:53+. 


pporda n. type of bread (< KoAAtKioc (iptoc) 
Lieb, TK 1:66, n. 27; cf. Sy xpos. fine white 
flour, dough LS 119) sg. EchR 117:2 [expl. 737 
Lam 2:12] // ib. 145:7 

Lehnw 175. 


fww5rda n. wound(?)sg. FTP Ex 21:25[Haman] 
This form is otherwise unknown and is most likely a 


corruption. ] 


253 vb. to reveal, uncover, to go into exile (| 
PINK, 773, a, 193, Ta, Pan; CPA 51 LSp 
37, SA x%3 Ham 569:13, 563:167) Pe. 1. to reveal, 
uncover: 993 JX) NID 772 XY X1DY NI? (if) the 
heart does not reveal to the mouth, to whom can 
the mouth reveal? KohR 30d(37); am IT 1D 
mnjp7 the one who reveals the secret of the town 
Naveh 70:12; RuR 84:52; 7° xpwini 7°) NP>I NIN 
I used to uncover it (i.e. the mole) and kiss it 
EchR 84:10; pass.part. ‘7 ot) 793 revealed before 
God FPT Gen 29:33[05]; "a3? 2) TN ib. 3:9; ib. 
18:19; Ex 32:9; Dt 9:13; °%2 we openly (lit. with 
an uncovered head) ib. Gen 40:18; Num 15:30; 
yn ib. Gen 18:21; Dt 29:28; 2. to go into exile: 
7INR 779 °%a RINT I go into exile from my place BR 
360:9 // ib. 327:8; VR 116:6; 9° °%2 anv NRX 


3953 


maids 


mpon 53 RIT NIT you went in exile to learn. He 
went into exile to teach Kil 32b(55) // Ket 
35a(61) // KohR 24b(19); PRK 286:2; Svdum 53 
exile and wanderer TN Gen 4:12 [H 3n y3] 

Pa. 1. to reveal, uncover: fim %an m7 he 
revealed to them FTP Gen 49:1; *xn TN Lev 
18:7 [H a9an ]; 1920 ib. 6; AN?ba STN he went and 
uncovered it (i.e. the pot) BRV™ 153:4 // VR 
804:1; Mas 52a(50) // Ket 33b(64) [| *927]; 
»onmi °%1 opening and closing Ter 45d(35); BB 
17a(20); EchRG 84:10 [| pe.]; pass.part. mw 
23 BR 1292:1; MQ 82d(44); }»%1 BBE 13c(40) 
(1057); 2. to bein a state of gilluy (i.e. assumed 
to be poisoned by having been left uncovered; 
denom. < MH 714"; v. infra, itpe./a.): pass.part. 
%an TT NOWIN RIMM my cooked wine is in a 
state of gilluy AZ 41a(29); ib. 31; 52; 54; Ter 
45c(63); ib. d(49) 

Af. to banish, exile: pian? °¥ax1 TN Gen 47:21 [H 
INR VayT]; ib. Dt 4:27; 28:36; XVI n>a{n}N1 id. 
Lev 18:25 [H pax xepnij; xo) 7379773 let us 
exile them to the Darom Kil 32c(28) // Ket 
35b(32) 

Itpe./a. 1. to be revealed, reveal oneself: °Y3nX 
mm onby TN Gen 35:7 [H om>xn vox 1422]; ib. Ex 
3:16; 16:5; Lev 9:4; Num 12:6; Dt 33:2; n°banxi 
‘TT mnyPow Ip NX the Divine Presence was 
revealed ib. Gen 11:5; Xpi°9 NAT YY WPYR -YINN 
Elijah revealed himself to that child PRK 296:9; 
ib. 199:2; BRV® 94:1; Ter 46b(46); m9 *bannt 7 
xv after the secret was revealed to him TN Gen 
49:1; ib. Num 24:16; Dt 33:19; 2. to be uncovered: 
a. general: m°y77N ?927°R1 his arm was uncovered 
KohR 29a(2) // PRK 198:6; b. esp. of con- 
tainers of water or wine [v. supra pa.}: [YR 
N31 7TOT XN the vessels of the great study 
hall were left uncovered Sab 3d(6) // Ter 
45d(41) // AZ 41d(17); Ter 45c(38) // AZ 
41a(36) 

The obscure 7922 JOY 11 Qid 64d(3) may belong to this 
entry. 


3953 adj. thick (./1%3 pass.part.) sg. WANN ON 
35. mint if you say (that the copper altar) was 
thick VR 160:1; N92 NnDb'TT because its tar is 
thick MQ 81b(10) [# | pp7) 

Moreshet, Lex 121. 


3°53 n.m. hoarfrost (th; CPA 195) Black, Hor 
54, SA 7793 ST Ex 16:14(Var)) sg. xP%ID PPT 
thin (i.e. the Manna) like hoarfrost TN Ex 16:14 


[H 13] 


753 nf. revealed matter (| \/°43 pass.part.; SA 
mnx>a ST Dt 29:28) pl. ana TN Dt 29:28 [H 
nivaim; ~ |aPnv pl.) 


5959 nom. (uncertain) pl. “Et 9%. por 
like those ....s of Sepphoris VR 399:1 [expl. 21930 
Eccl 12:6; Var: x°¥a, x°9992, 39242] 

Margulies, ad loc. 


9595 adj. Galilean (CPA 55) LSp 38) sg. 7 
xr, nor Sab 6c(10); Ber 6b(7); Kil 29a(2); Naz 
56a(50); pl. xa POR BB 15c(12) 


m3, det. 7NMDS nf. garment, cloak (Sy 
nn2a LS 118 [Lex]; cf. Akk gulénu AHw 296) sg. 
mpn> YyT xO°92 a garment on his shoulders JMP 
10b:20 


n> n.m. engraving (| 52; CPA 992 LSp 38, 
SA *p¥. Ham 565:210) sg. ppm 479. a carved 
engraving TN Ex 28:11 [H ann °ninb]; ib. 21; 36; 
39:14; 30; 9% ib. 39:6 TNGI ib. 28:11 


54a vb. to roll (| Vo, tba; SA 9ba ST Gen 
29:8) Pa. to roll: am? 799: TN Gen 28:10 

Af. id.: [19971 ib. 29:8 [H 19991]; p'7301 ib. 3 

Itpa. to be unfolded: "m7 1%9anx TNG/ Gen 
43:30 [v. itpol.] 

Itpol. id.: "NX YY TAM T>>1ANN his mercy was 
unfolded on his brothers FPT Gen 43:30[05; H 
yam 117993) 


maby, det. ama n-f. hill, valley (CPA Nn 
valley pl. LSp 38, SA 7%: hills ST Num 23:9) 1. 
hill: pl. anmbaa ponat anpsty annnmx the 
righteous mothers who are compared with the 
hills TV Num 23:9 [Hniya3]; ib. Dt 33:15; FT Gen 
49:26; TNG/ ib.; FT Dt 33:15; a7 R-TIw pnDdD 
pms ana Xnoba Tina pop he makes 
the mountains red from the blood of their dead, 
and makes the hills white from the fat of their 
men TN Gen 49:11; ib. 12; nna FPT ib.[22]; TN 
Dt 12:2 2. valley: pl. neni pry mm? (Var) pon TIM 
ya%a m% he took him up mountains and down 
valleys) PRK 197:4 

The mng. ‘“‘valley’’ may perh. be correct in Gen 49. 


minds adj.f. menstruous(dial.; BH, MH 71193 
HAL 186, Jast 250) sg. mx ANNYA I am 


rs ea air GU RE 


ya 


ba 


Tee cea a GG Ea a a I I RB a 


menstruous BR 947:1 [expl. Is 49:21] 


y53 n. (uncertain) sg. myba2 Nav NNT BR 51:5 
See MY ad loc. 


mya, pl. 7222993 nf. seed (MH arya, pl. 
pry. Jast 271; cf. Sy ND) LS 119 [Lex]) pl. 
pint pry2a date seeds Sab 14d(27) // pryna 
prmint AZ 40d(29); pry<a> fawy aww} 2°03 he 
took seeds EchR 131:6; pryta EchRB ib. 

Low, Flora 2:339. On the EchR passage, see ed. Buber, ib. 
n. 80. 


Ho2 n.m. engraver (| «/42; Sy No2a LS 119) pl. 
<pyivp ...> ]?D72 stonecutters ... engravers SYAP 
44:33; 71D ib. 31 


nba vb. to engrave (| 9°93, 72, 1522; poss. < 
yavgew Lehnw 178; CPA 99) LSp 38, SA 42a 
Ham 565:211) Pa. 23m TN Ex 28:9 [H nnnp1]; id. 
11; 36; pass.part. 7>929 ib. 39:6 

Moreshet, Lex 122; DISO 50; LS 119; A. Schall, Studien 
iiber griechische Fremdw6rter im Syrischen, Darmstadt 
1960:45+. 


apa, cs. 2552 v.n. engraving (vba) mipyaa) 
mnay 7°33N in the engraving of precious stones 
TNGI Ex 31:5; FTV ib. 35:33[!] 


wor nm. a type of hair arrangement(?) (| 

xyy1) pl. tay NIT... pwra pwda ao may wn 

pw, pwr (when a woman’s hair is too great) 

she makes it into a certain arrangement; (when 
is well), he makes it into a_ certain 

arrangement SR 23b(28) 

Geiger, AAC 125. 


wa vb. to boil over (BH wo. HAL 187) Pe. 7 
mya Sy wb. NOPIIPT 3M as a pot boils over its 
side KohR 19d(39); nwa (NTT : text)NIPNT I 
2p) Xi until the cauldron boils over, he peels 
the vegetables Pes 31a(50) 


wo>owda n.m. baldness (SA ]w92 Ham 442:59) 
sg. TN Lev 13:41 [H n3a] 


wows, det. mmiw>Sws nf. baldness (| 
1193) sg. amwdw932 TNG/ Lev 13:55 [H inna] 


13w 5a, det. WNI9W 4S nf. baldness sg. WNIwa2 
TN Lev 13:43 [H wnnaa2]; ib. 42[!] 


DA793 vb. to stutter (MH, TBA 0293 Jast 251) 
Quad. 7172 DIMI NIT OTP KAN NIP he read 
the curses (in Dt 28) before PN and stuttered on 
them KohR 22b(19) 

Moreshet, Lex 123. 


mrs, det. 7N41792 nf. herd of camels (|923) 
sg. in f}2<1>02 ANTON NT ANI PITIWw?? as people 
say: A herd of donkeys, a herd of camels BR 
892:7 

On the gétulla—form, v. Kut, SGA 22+. 


757793 n.m. juniper berry sg. 1171 3M EchR 68:20 
Léw, Flora 1:277. 


77793 n.m. a dish made of the fruit which grows 
from the trunk of a sycamore or carob tree (perh. 
= H nvm (cf. TK 1:361)) pl. (!]2"rTIm. MS 
53b(10) // [!]8729012 Yom 4Sa(10) // [!]Jiovna 
Svu 34b(56) 


2794, det. 17927954 n.m. fiber of a tree, papyrus 
(SA x72 Ham 440:27) 1. fiber of a tree: sg. 
722 PP TIT AY? IT <m>{x7 p99 the bolt of PN’s 
(door) was tied with a fiber rope Sab 16b(46) // 
Er 26c(10); 11 Sab 10a(30); 2. papyrus: sg. 12°n 
*x7 a papyrus vessel TN Ex 2:3 [H xma]; mK 
FPT Gen 41:18[05]; FTV ib. 2; TNGI Ex 2:5 

Low, Flora 1:569+. 


°792 vb. to swallow (MH 73 Jast 251, s.v. x4; cf. 
Sy yn. to submerge LS 121) Pe. : text)? °m2 
(79°m2 he swallows it AZ 41c(58) [expl. np yw 
Mib. 2:5} 

Eps, MNM 405. 


1°24 adj. perfect, complete (| Vrna; CPA Ym 
Black, Hor 55, Sy npna LS 121) sg. noon na 
all of blue TN Ex 28:31 [H 9°%5]; ib. 39:22; yanp 
4 a complete offering ib. Dt 33:10; xnminm 455 
“NN NVI NIT every gift offering of the priest 
shall be complete ib. Lev 6:15 [H 9°49]; PMA AND 
complete eradication TNG/ Gen 6:3; FT ib.; 
myn. mx¥D complete destruction EchR 28:8; 
77791 7YT2) with complete resolution JMP 22:6 


M9793 nf. destruction (| 173; cf. Sy N7909, 
end, destruction LS 121) sg. pa7n PWR NVI 
they are liable for destruction FT Gen 18:21 [H 
m9>]; TN ib.; TNGI Ex 11:1 


by3, det. mbna n.m./f. camel (|9na 72, 3# 973; 


2# dra 


a3 


CPA 9a LSp 38, SA 9na ST Gen 24:64) sg. nora 
TN Lev 11:4; ib. Gen 24:64; xdna xn EchRB 
49:27; Pes 30d(60) // AZ 39d(63); xb”x O1D> 
ximw the load is according to the camel BR 
170:3; 89227 MyIYV a camel load Pea 20b(6) // 
BB 17a(28); xvm3xt ano the camel’s hoof 
EchRB 50:10; TN Dt 14:7; xbo37 Nv’D292 on the 
camel’s saddle BR 866:7 [expl. 9mam 192 Gen 
31:34]; pl. p32 FPT Gen 32:16[03]; TN Ex 9:3; Ned 
37d(40) // Svu 34d(29); Dem 22a(6); EchR 44:8; 
N”’aIVTt X92 49 all the camels of Arabia Ned 
41c(32); "927 TTI NIN PN of his camels Hor 
48a(50) // VR 112:3 


2# Sa n.m. gimel, the third letter sg. 7273 97 the 
letter gimel (of the name) Gad PRK 30:2 
N6ld, Beitr 126+. 


3# 523 n.m. camel-driver (| 2ma; Sy x2na LS 
121) sg. on¥ XN? the camel-driver is a gentile 
EchR 50:2; ib. 7; EchRB ib.{!]; pl. 79792 BR 547:9 
//903 ib. 574:5 


4# 5795 n.m. benefit, reward (| Voi; SA dna 
LOT 3/2 88:22) pl. xox p9n3 712 I repay benefits 
DevR 49:8 [acc. to Yalqut Talmud Torah; v. ib. 
note XJ]; Xw°2 77Pm2 evil recompense FTV Dt 
32:41; Rvav NYOA}oI good benefits VRV 94:5 

On the phrase Pm 713, cf. in SA: J79M3 ... [HP PTA NOT 
LOT ib. 


5# 579 n. portion of the lower leg (cf. Sy N20) 
beam, rafter LS 120, mng. 2) sg. 81297 9°9397 NODA 
the lower portion of the man’s leg Halisa 100:22 


bra (a/o) vb. to repay, show kindness (l4# Dna, 
ton ni203; SA 91 Ham 440:23+) Pe. 1. to repay: 
qn’ 153 Jw2 they repaid you evil things TN Gen 
50:17 [H 719m]; ib. 15; 2. to show kindness (w. 
Tom): a. general: X91 -annNT ROY TON nvna TANK 
qm ar + Jor bap} onmnna xdi ont pt nn 
on you showed kindness to one who is seen and 
does not see, may the one who sees and is not 
seen show you kindness Pea 21b(47) // Seq 
49b(27); BR 818:4; ton Sin3an> VR 777:3; KohR 
4b(24); xeon 9° pny? 27 72 YRINwW Pea 
15d(34) // AZ 42c(17); b. esp. to the dead: 
Ton xia 7:9 Ona RD RIVIND JOT TIX PN died 
on the intermediate days and PN, did not pay his last 
respects to him MQ 83b(2);10n y<a>fi}ra PesG 30b(46) 
// Hag 76c(46){!]; ton 7° S12 RNP bD nov 


the whole city was idle to pay him last respects 
Hag 77d(38) // Ton my¥nxvm San 23c(28); Ket 
25a(30); Pea 15d(34); EchRB 73:14; SYAP 64:24 
Itpe. to be shown kindness (w. 70; | pe., mng. 
2.b):70n 179 VAINN NI TT IN 17 one of them 
died, and no one paid him last respects Hag 
77d(38) // San 23c(27) 


on n15793 n. deeds of charity (J Vona mng. 2; 
CPA xin ny) Black, Hor 55) sg. bt ’D pro 
x'tonni7722 PN and PN, went(to do) deeds of charity 
EchR 73:4 


D723 vb. to raze (jn; Sy 02 LS 120; MH ona 
Moreshet, Lex 123) Pe. x75 a2 he razed the 
vines Kil 27d(33) 

Moreshet ib. 


732 n.m. completion (| Jana) sg. 913: TY until 
its completion JMP 3:5 


4722 vb. to complete, destroy (|7722, 77°73, 1793; 
CPA 19) LSp 38, SA 123 Ham 486:20) Pe. 1. to 
complete: 711792 [33 78 if you have finished so 
TN Gen 43:11; t2y1 W793) it completed and made 
ib. Num 17:23 [H ¥n91]; 2. to destroy: pan 727 
TNGI Num 24:20 


[2# 9293 vb. to study (corruption < TBA; v. Jast 
255) EchRB 67:16; MMDam Num 26:7] 


234 n.m. thief (| 312; CPA 290 LSp 38, SA 232 
ST Ex 22:1) 8333 FPT Gen 31:39[03];- sg. #731930 
333 X17 they thought that he was a thief VRK 
251:4 // EstR 9b(24); 7231 FPT Ex 22:6[01; H 
2377]; 8°9°92 Faia 79 pp af}oma aia 09 pp 
they call me a robber during the day; they call 
me a robber during the night BR 868:4; ib. 
140:10 t|V2393; 1147:5; pl. pa3a FPT Ex 20:15[06]; 
TN ib.; ib. Lev 19:11; Dt 5:19; VR 508:2 // KohR 
15c(16) 


333 (a/o) vb. to steal (| 232, naia, 2# 7223; CPA 
ay LSp 38, SA 333 ST Ex 22:11) Pe. to steal: a. 
w/o obj.: JOY 333 7 N23 NY didn’t you steal? 
Who stole with you? BR 345:4 // ib. 693:3 // 
RuR 12:80; 33. 810 ova PR if (the hand) wants, it 
steals BR 757:1; VR 130:1; San 26b(21); b. w. 
obj.: pian? nazwa TN Gen 31:32; ib. Ex 21:37; 22:6; 
2119” FPT ib. 21:37[01]; x92 ~vor> ANaI the 
robbers stole it (i.e. the she-ass) at night Dem 


234 


122 


i ee 


714(59) // Ansan Seq 48d(3); mnIa¥ Ia 7 
span or steal something of his friend Naveh 
70:11; c. in idiomatic expressions: 1) + 79°7 to 
deceive: NYT n°’ N33. TN Gen 31:26 [H nx 3am 
999°]; VAT PNY T BIT IIT PNT IIIT XII the 
thief who deceived his creator, the thief who 
deceived his master BRV® 140:10 // BR 177:5; 
PRK 315:6; 2) + 092 to smuggle: x739°T PIN 9D 
nod? 2°33 49" 7177 all those times that he used 
to smuggle PRK 371:10 

Itpe. to be stolen: n°axanxX 722:nm I was stolen 
FPT Gen 40:15[05]; TN Ex 22:11; ib. Dt 29:16 


1933 n.f. female robber (| 333) sg. n{(0)})2 7233 
“na robber(m.) son of a robber(f.) BR 1147:5; 
SYAP 16:11 


2# M232, det. AN3IA nf. theft (| \/233) sg. 335 
FPT Ex 22:3[01; H 237]; TN ib.; FPT ib. 2 
Peri, Morph 42. 


7777332 n. pepperwort(?) (< ytyytdiov Lehnw 179) 
sg. Pes 29c(6) [expl. 737n Mib. 2:6] 
Low, Flora 1:410; Lieb, TK 2:548. 


9a, det. ANIA, pl. 773A n.f. garden (CPA 7», 
ny LSp 38, SA 73a ST Dt 11:10(Var), LOT 3/2 
283:9, Sy Nm, pl. NX LS 122) sg. XYYT TM a 
small garden TN Gen 49:4; y1v2 Nv. ib. 2:8; 
732 17 }aN7 one who leases a garden KohR 13b(15) 
// VRVar 57:2; [:]nra xn MS 56b(61); NAR 
191 FPT Gen 4:16[02]; 8232 Xn23 0159 the gardener 
is according to the garden BR 952:4; An. TN 
Gen 3:8; ib. 22; xo°07 xNIr2 Dem 2c(51) // Svi 
39a(56); pl. pa FT Num 24:6; par ua 9un 
walking through gardens Hag 77d(47) // San 
23c(35); 1 P}a VaNt KohR 13b(15) // papa VR 57:2 
Léw, Flora 4:255. The form with a is assured from the 
other A dialects. The occurrences with i are under the 


influence of the H form. 


y1430 nm. bridal chamber (< Akk ganinu 
Kaufman, Influences 51; CPA y). LSp 38, SA 
ya ST Dt 32:25(Var)) sg. 713 79 <p>72y¥ they 
prepare a bridal chamber for her Yev 13c(42); 
mma tay” Ber 5a(35); 2239 PRK 1:9 [expl. 7229 
Song 4:16, w. ref. to the tabernacle]; 7133 FTP 
Ex 12:2 [ref. to Temple]; 821329 NnN9D NYYT KAVA 
on the day when the bride went into the chamber 
1b. 9:17; 83M PIPPI VOR WII <>fPPTI VIAN 179 
»9<a>19 do you wish that his bridal chamber (in the 


world to come) should be lacking a pearl? RuR 
90:113; ib. 109; pl. A393 SYAP 70:4 


2933, cs. 799A n.f. couch (| 73) sg. 173133 
m9122 the couch of the wedding chambers SYAP 
70:4 


133 vb. to hide (denom < 133; | pra, 1732; CPA ta 
LSp 39) Pe. to hide: Naw?y pwn 1329 °9 <2>{o}v it is 
better that I hide this grass VR 508:1 // 112 RIN 
KohR 15c(16); ib. 9c(25) 

Itpe. to be hidden: 717 112nk TNG/ Gen 49:1; 
TYRI PIM NNN the well was hidden from 
them ib. Num 21:20; TN ib.; FT ib. 


7734 n.m.pl. [77732 A73 
999733 adj. of Ginzak sg. 7”913 72°02 Ber 5b(15) 


"34 vb. to lie down (Sy Nv. LS 123) Pe. x¥nID2 
m2 127 concerning a wall where people lie Tan 
69b(43) // x19 ib. 64d(24) 

Itpe. (unclear) X»12nNN KT) SR 28b(25) 

Moreshet, Lex 124. The formy?3 "3 nm Bes 62d(55) should be 
read J339°” to place them (| Vi qa). 


2# 733 vb. to revile, disgrace (|”32; Sy 3# 29 LS 
123, MH 733 Moreshet, Lex 124) Itpa. yy? xd1 
»2 <>fipanen so that they should not be disgraced by 
me AZ 42c(40) 


1°32 adj. concealed (| Vii) pl. xePia mE*P 
concealed fixed times TN Gen 49:1; FPT ib.; 
TNGI ib.; FTV ib. 


°732 n.m. disgrace, shame (| J/2# 012; MH on 
Jast 256; cf. SA 122 Ham 447:100) sg. 9 x17 °NI3 
it is a disgrace for me AZ 39b(20); Tan 64b(58); 
°¥329 in a reproachful manner San 28b(15) 


M994 nf. birthday (< yevéo.e Lehnw 180; 
CPA »°0). LSp 39) sg. 7¥NDT KNPOA AP 
Pharaoh’s birthday TN Gen 40:20 [H nt17 ov] 
D. Rosenthal, Mishna Aboda Zara — A Critical Edition, 
Jerusalem 1980:250+ (Heb), w. prev. lit. 


734 n.m. gardener (CPA 1). LSp 38) sg. 8n2 O59 
812 as the garden so the gardener BR 952:4 // 
93 JD 7NIID San 20d(8) 

Léw, Flora 4:255. 


134 vb. to protect, seek shelter (|729; CPA ) af. 


moa 


pA 


LSp 38, SA 7)2 af. LOT 3/2 187:82) Af. 1. to 
protect: 199 720 ~AMI2 ‘7 7AN1 God protected 
him with his good graces TN Gen 7:16; ib. Ex 
12:13; yan ib. 23; 27; 9 yan mn ib. Gen 15:1; 
Num 10:34; 23:21; xaam nin ib. Ex 12:42; 2. to 
seek shelter:XDpw inn 132 X<t>{w}1v 7TH the cony 
seeks shelter under an overhanging rock BR 
107:8 [expl. Ps 104:18] 

On mng. 1, v. S.P. Brock, Essays in Honor of E.LJ. 
Rosenthal, Cambridge 1982:27+. 


D3 n.f. large quantity (H 02 Jast 260) sg. orD> 
7033 JNXW yn since there they drink a large 
amount EstR 6a(10) 


MO n.m. (unclear) pl. puowt pym non three 
things of ... KohREd 8b(34) 


YAY n.m. cataract sg. XY prod ROT RAYA PTD 
x?9°92 X91 NID like that cataract that doesn’t 
stop (flowing) either by day or by night EchR 
81:5 


Y2Y3 vb. to make filthy, to wallow (| Vayay; MH 
yaya Yalon infra) Quad., pass.part. filthy:771<9>{3} 
MINI Pyayx2 blood-stained garments KohR 
28d(2) (// | Vayay}; VR 457:1[ // | Vayay] 
Quad.Ref. to wallow: xn21277N XII par 4 
my?p2 Ayayann as long as that hen wallows in 
ash EchR 102:1 

Yalon, Studies 95+; 98+. 


"YA vb. to low (| 793; Sy xva LS 127) Pe. nya 
mnvn his cow lowed Ber 5a(14); ib. 16 // EchRB 
89:5; nya... bay In a heifer lowed Kil 32b(25) // 
Ket 35a(33) // nya wi BR 305:6; »ya pox pM 
RIT 72 ™y2 PIN NIT 1 these lowed from one 
side, and the others lowed from the other side 
Tan 65b(30) 

Pa. id.: »¥3% PRK 362:2 [// Tan ib.] 


MYA, det. MAYA nf. lowing (| vyn) sg. 
Uns XN» yI the lowing of your cow EchR 89:7 


‘1Y2 (a/o) vb. to rebuke, remove, exorcize (| 
ivan; CPA aya LSp 40) Pe. 1. to rebuke: v3 
27973 7°2 Germanus rebuked him Sab 8c(54); x9 
“92 xoN “Payn” mn he didn’t remove (him), but 
rebuked (him) Ber 3d(25); nX °n? AY” NINN 
°2 193 instead of helping me, you rebuke me PRK 
164:10; in phrase 7°23 19273 NINN the one whom he 


rebuked {=Satan; v. Zec 3:2]: BR 599:7; ib. 600:2; 2. 
to remove: 73 [37 779¥ VWya remove the pain of 
that tooth AmGen 5c:9; my94 Am 2:8; 30 yp 
mnwKN Wy a good amulet to remove fever Am 
2:11; RIVwWI RbINDI RMN PII TVA Nyan> to 
remove from you death, the destructive angel, 
and the devil SYAP 64:28 

Itpe. to be exorcized: Xw°2 \¥3° may the evil be 
exorcized! BRV® 880:3; IMT WPI 1a TIN be 
exorcized from the body of Miriam Am 9:2; 
737) WAN ib. 4 

On itpe., v. Greenfield, Kut Vol XXXVIII; N. Wieder, 
Tarbiz 52(1983):562, n. 27. 


2 n.m. wing (| 438, 772; CPA 9 LSp 40) sg. 
ROP 13 7 ADI AVI NTT xnbasn m7 like the 
hen which shakes its wing off from the dust SRG 
26d(24); du. wi °5’ wings of eagles FPT Ex 
19:4[10; H °bi3]J; X»ba pn the two wings (of a 
chicken) EchR 47:16; ib. 20 


7D4, 7D13, det. 73IDA, TIDIA n.m./f. grape vine 
(J1pa yay; CPA yo, det. N291. LSp 40, SA 753 
ST Num 20:5, det. 735. ib. Gen 40:10) sg. tn 
xiap Yy nw 1p12 a vine planted on the grave 
EchRB 48:10; n9°nw 751 TN Gen 49:22; mx xi1D23 
vs PIV NID PIT NIB “PN pow Xndn mW 
the vine (and its products) have three names: It 
(itself) is called “‘the vine’; what comes from the 
vine is called “grapes” VRK 260:2; x1D1.. N47 
2? «1792 N30N0°D the vine is supported by 
several reeds ib. 261:1; NONI FID TN Num 6:4 
[H 7° 7b]; 83D 7b. Gen 40:10; pl. y3p12 ib. Num 
20:5; Dt 8:8; 1153 ib. Gen 49:12 

Léw, Flora 1:67. 


Pops |po2 


D3 (0) vb. to embrace (|15°2; CPA 9) pe. HS 
9:31, SA ba Ham 466:226, MH 43 Jast 262) Pe. 
to embrace: 83n 4 PIP IW IN 4D let every 
one of you embrace one (of the witches) Hag 
77d(64) 

Pa. id.: 7°7n "5a TN Gen 33:4; an? pws An? pa) 
he embraced him and kissed him ib. 29:13 [H 
pam}; ib. 48:10; MnpwI) WHDDI nds she took 
him, embraced him, and kissed him Er 20d(52) 
// ib. 24d(1)[!]; Ket 31c(25); EchR 84:12 
Moreshet, Lex 127+; Kut, Archive 1(1972):45; for the 
phrase pw) D3, cf. CPA N29 Pwr WwW) AM 4 ONT HS 
9:56 ii 20; SA an \pwy AM wD. TM 319:211. 


D3 


73 


————— A 


D3 vb. to cover with pitch (denom. < 1512; MH 
4px Moreshet infra) Pa. (X¥ :text)yXN IDANT Pan 
pin? he who covers vessels with pitch SabG 
10c(4) 

Moreshet, Lex 128. 


Mba, det. MND n. residue of olives after 
pressing (used for insulating cooking vessels; MH 
nba Jast 263) sg. NMDA 1<1> {RX} <?>799 it is stashed in 
the pulp Sab 6d(31); 8nD°a bY RNDIP <>{7}37 place 
the vessel on the pulp ib. 32 

Léw, Flora 2:290. 


3484 n.f. large vessel (< ydotpa Lehnw 180) sg. 
no) NIWA NY WWIII 77 WIN | PN ordered in 
Bosra to fill a vessel with embers Sab 5c(58) 
Brand, Ceramics 88+; Fr, AF 77. 


353 n.m. a type of vessel or jar used mainly for 
storing liquids (CPA 27) LSp 40) a. general: sg. 
sna b> MS 55b(30); NINA pnst they pitch the 
vessel MQ 81b(9); ib. 10; 11; 83997 NTN ONIN the 
two jar handles MS 55b(57); pl. p23 Sot 
20b(57); BME 9d(10); BB 16c(32); ib. 33; Jun 
wa _pMw they were partners in vessels MS 
5§5b(29); Qid 62a(54); b. for wine: sg. 9N7 373 
Ter 45c(62); Meg 70d(26); KohR 28a(13); 32 YR 
q29n x20. by pwpnm wi some people tap the 
(wine) vessel on the. outside Git 45b(20) // BB 
15c(15); c. for oil: pl. nwat para Pes 29c(52); d. 
for |nni> : sg. xnnid7 (Rida wn Pes 27d(1) // 
BM 9b(1); pl. RmNIDT NPI T'PNI Pes 29c(54); e. 
uncertain: Y1PI9T PIT yXA nn 300 jars of ... 
Tan 69a(38) // EchR 106:1 

Brand, Ceramics 92+. 


2# 2353 n.m. itch (CPA 27 LSp 40, SA 29. Ham 
442:69) sg. 392 297 FTV Lev 21:20[H 273]; TNG/ 
ib.; 839921 FTV Dt 28:27 [H 27335] 


213 vb. (unclear) Itpe. n29¥X IY IN BM 9d(23); 
cf. ]mvX ib. 24 which may belong to the same 
root 

Jast 263: to be robbed; cf. Lieb, YN 151. 


394 n.m. rocket (Eruca sativa; < Akk gergiri 
AHw 189, s.v. egemgiru; Sy x79 LS 131) sg. 
VI... 1727 [777 he who cuts rocket Sab 10a(31) 
Léw, Flora 1:491+. 


BAIA nf. cud(|/2 #3) sg. TNG/ Lev 11:26[H 


ma] 


YWAIR adj. Girgashite (CPA »wa1. LSp 40, SA 
mrw31a ST Gen 10:16) pl. »wanx TN Dt 7:1 [H 
wat}; ib. Gen 10:16; 15:21 


OVT43 n.m. court tribunal (< Lat. gradum GLLT 
76+; MH 01793 ib.) sg. art999 EchR 77:7 [expl. 717 
Lam 5:17] 


352 n.m. weaver (Sy NXT LS 132, MH "77a 
MDemK 1:4; cf. CPA p17 threads LSp 40) sg. 
FPT Ex 39:27[04; H 318]; TN ib:; ib. 28:32; 35:35; 
39:22; »392 3H Kil 32b(50) // Ket 35a(56)[!; text: 
»912] // KohR 24b(24); pl. 27 ? 317 TT they 
judged a “judgment of weavers” BME 11d(29) 

Vv. I 771; on the BM pas., v. Ros, YN XIX; Lieb, ib. 169. 


M3 n.f. cud (\V2# 13; SA 7. Ham 440:7) sg. 
TN Lev 11:5 [H id.]; TNG/ ib. 3; 7°72 TN Dt 14:7 


MIA adj. bald (| m7?) sg. TNG/ Gen 30:32 [H 
xv ] 


0153 n.m. grist maker (]0°12; MH 0772 Jast 267) 
sg. TOM Apy? “7 Ber 2d(45); (V)701997 NID pm 
that dish of the grist maker Mas 49b(17) // Sab 
6b(20)[!]; AOINAY PD IN OND | PN showed 
fruit to the grist maker MS 54d(40) 

Léw, Flora 2:494, 


7793 n.m. one who tows(?) (| Vana) pl. 
P2PWRI (NPVTD : tex)N"ITIA the ones who tow 
(the boats ashore) at Ashkelon Sab Ta(24) 

Lieb, Scholem Vol 177; but v. {vu : 


° 3 vb. to inflict, incite, attack, bring a claim, be 
jealous (Sy 73 pa. LS 129, MH 7, Jast 267) 
Pa. 1. to inflict s.t. upon s.o. (+ “2): a. human 
enemies: 29n °S¥W 7192 ax I will inflict upon 
you drawers of a sword TN Lev 26:25; ib. 33; Dt 
28:48; 32:24; b. animals: ib, Lev 26:22; Num 
21:6; c. plagues: 7133 TIN AN I will afflict you 
with pestilence ib. Lev 26:25; Gen 12:17; Ex 8:17; 
Num 24:23; Dt 7:20; 28:20; 21; 48; 61; 29:21; 2. 
to incite: X712°¥ °2 “an XY do not incite the 
congregation against me DevR 49:3; 3. to fight: 
PoRD POR AMD¥n [!]aI ~ mMf{t}oT21 when the 
kingdoms will fight one another TN Num 24:23 

Itpa. 1. to attack, fight against s.o.: a. human: 
ap “IO PAvap> yanm you will wage battle 


2# 73 


136 


he Pl 


against them TN Dt 2:24; ib. 5:19; b. animals: 
m2 (cf. Gran? <a> {R}>¥a TT add NNN a mad dog 
came to attack him Sab 8c(53); RAND NDI NT 
1 behold, the bear(f.) is attacking you Pea 
16a(6) [v. BR 1010:1]; 2. to bring a claim against 
$.0.:7077 “VT °<1>37723 NIN YI PINK they wanted 
to bring a claim against PN’s relatives Ket 
34a(14); 3. to be jealous of s.o.: °21N2 ON 
RWIN 732 pany xminon nN because as a 
result of the sins of the covetous ones, the 
kingdoms are jealous of people TN Ex 20:17; 
UPR P92 Prana x99 OP XN PINT pot 997 
p32 Prana xn" m9 XN. PIT so long as the 
Temple exists, the nations are jealous of you; (if) 
I destroy the Temple, the nations will not be 
jealous of you EchR 68:8 

On itpa., mng. 2, v. Kut, Studies 417 (Heb). 


2# 992 vb. to shoot an arrow (denom. < |772 [| 
V2# 13); TA, TBA ™a Levy, TW 1:153) Pa. to 
shoot: 7172 7738 ... "12 I will shoot my arrows at 
them TN Dt 32:23 [H 79x] 

Itpa. to be shot: 772 Type w7P W<n> DWRT PVA fire 
arrows will be shot [gloss in text: will be thrown] 
at him ib. Ex 19:13 


OTA, det. TAIN n. dish of fruit, etc. eaten 
at the end of a meal (< yapitopn Lehnw 184) sg. 
antt°arTIa golden fruit BR 301:3;2173 YIN<7> TAN 
nyo: one who eats fruit and fine flour Ber 
10c(52); NmPATIA RW VRKAr 187:3; tnaw Ber 
10c(21); ib. 53 

Margulies, VR ad loc. 


0°53 n.m. split fodder bean (cf. Sy NDT), NDIND 
spelt LS 134) pl. pwr Yppa m7 Wa PN used 
to renounce ownership of beans RuR 138:179 
Léw, Flora 2:493+. 


2# 9°52 n.m. (unclear) sg. 07121 p?77 99 bY SYAP 
46:13 


O33, det. 77992 n.m. bone, self (CPA 07 LSp 
40, SA p12 Ham 544:105; Léw, Flora 2:11, n. 2) 
sg.abs. 03 FPT Gen 2:23[02]; det. xo12 TN Ex 
12:46; w.suf.: Isg. 52 San 18a(64); 2m. J Ter 
45d(10); f. Pata PRK 93:9; 3m. 7°73 Yev 8b(57); 
f. n012 Svi 37b(62); Ipl. yo12 Tan 65b(3); 2m. 
ys°n1a Sot 19a(30); 3m. yaa Pes 33a(51); pl. 
isg. "7293 FPT Gen 2:23[02]; 3m. 71772 TN Ex 
13:19; 2pl. I3°m912 PRK 243:13; 3m. vata San 


18b(5); - 1. bone: sg. FPT Num 19:16[23; H oxy}; 
TN ib.; ib. Gen 2:23; 793 7773 BR 813:5; youn 
jon your bone will shrink EchRB 67:24; pl. »a1a 
TN Gen 2:23; ib. Ex 13:19; 2. reflexive pron. self 
[| w53]: a. w. verbs: | v2 pa., 3 pa., "92 pa., 
Jal pa., "97 pa., TI, Pw, 7M pe., pin pe., VID, 
pou, 190 pe., JU, 3M, WID, YIN, 203, 1}, TY pa., 
Spo af., 12Y, 29, Ty, OOD, N¥ pe., VIN af., DIP 
af., vwip, WP, 4p pa., PIP, VWP, UAW pe., PW, 
syw, bw af., 1DwW, “IW pe., °¥n; b. w. nouns: 
72973 70D] his own possessions TN Num 7:17; ib. 
35; 41; Ma OPPS yT NIO mx? the old man 
knows his own lessons(?) well Meg 70d(16) // Tan 
66a(49) // Yev 6b(4)[!]; 72272 aw. in his own 
name BerV 13a(54); Kil 27d(40); Svi 37c(53); Ter 
44d(58); MS 52c(56) [+ CTY 2:732]; c. in phrase 
TWN W273 4D this very thing states Ket 32d(14); 
ib. 34c(8); Dem 24d(40); Svi 38a(33) [+ CTY 
1:788]; d. w. preps.: 1) "M999: : text)IPRT TVD 
"m729 JT wn? °F IN (TINNT since they saw me 
sitting in judgment by myself San 18a(64); ib. 
b(4); 797729 2 in this very case RH 59c(31); VR 
367:4; m129 m> mp to invite only him KohR 
2b(8) // VR 654:3[!];19°2729 pinK you alone KohR 
10a(28); m?M729 ‘pYY WD PX PD WIP XW in the 
rest of the Bible, the word °5 has its own accent 
(i.e. it is mot connected by magqgef to the 
following word) MMDam Num 35:33; ib. Gen 
14:12; PAI “oVUD ib. 28:9; 2) ~mIA 9: RM 
RAW jo Awa’ it dries out by itself Svi_ 37b(62); 
pA. pwn pyr pw 79) they will change their 
minds by themselves BR 711:4; Sab 2c(24); SR 
38c(8); 3) ~ana Sy: PIO AMA YY MIND NNT she 
(i.e. the she-ass) places herself under a greater 
restriction Dem 22a(4) // Seg 48d(11); ¥¥ NIP 
MPO) 7 T7 17992 he recited this verse upon himself 
BR 1234:23; Tan 69a(15); Ber 3b(11); Svi 34c(4); 
Sab 6a(38); RH 57b(53); Tan 66c(51); 4) 17 
“pIa: aI Ip m9 oD MIM he placated him 
before himself Qid 65b(42) [G: 7H5]] 

On mng. 2.c, v. Bacher, Term 2:34. 


013 (a/o) vb. to cause to happen, to engender (Sy 
ow LS 133, MH 0593 Moreshet, Lex 129+) Pe. 
DPRWRT DY O12 71ND... bt we oa TRO what 
caused him to fall? What caused him to be saved? 
Sab 8d(14); Jo pia yk Svi 38b(13); °%¥ oO 17 
because it (i.e. the tongue of the snake) decided 
my fate Pea 16a(60); T105” n°772 (unclear) Ket 
30d(33); JwDi? nant NIA AX X>1 didn’t you bring 
it upon yourself? PRK 145:5; "mxd or RX 
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72 xin» so that he does not cause his 
brethren faintness of heart TNG/ Dt 20:8; 71273 
annyx 8777 73 that woman’s sins brought it 
upon her BRV® 153:8 // VR 805:1; KohR 
21b(47); FPT Lev 22:27[06]; jnnax? wnat WRXON 
pa wa bornd ovwiva the sins which caused 
our fathers in Jerusalem to eat their children’s 
flesh TN ib. 26:29 


13, pl. 777974, POVIIA nf. gram, 1/4 of a 
gold dinar or: 1/3 of a silver dinar (< ypdppo, 
pl.dat. ypdppaoiv Soph 338) sg. 7953 19D 1/2 
gram KetPap 18; nn {x} Git 47b(35); pl. pata nen 
three grams Naveh 33:2; mn pony PapKet 15; 
pont xnw Seq 46d(18) // PRK 32:6 

Lieb, TK 8:843, w. lit.; Sperber apud Naveh 11, n. 41. 


[OA vb. to read in text Pe. my°aw3 072 (we) 
read in Tractate Shevi‘it Or 61b(62); 1793 707 ib. 


61c(8) 
In scribal note only and prob. belongs to TBA dialect]. 


Y%3 vb. to shave the head (Sy yn) LS 134) Pe. 
ww YI PR RYN except if he shaves his head 
EchRB 51:3; ib. 4; EchR ib.; pass.part. y713 Wwe 
ib. 50:12; EchRB ib. 


3 (a/o) vb. to rake, sweep out ([>pr1aa; SA 
993 ST Lev 17:15, Sy 97. LS 134, H 13 Jast 272) 
Pe. RYS5H 
5c(56); ib. 57; A Pes 29c(53); RTIN 2° 
to rake the oven Sab 5d(55); PD PYPR go(f.sg.) 
and rake (the oven) Bes 62c(63); 1 77D11 MOQ 
80b(55) [expl. 1MX Poon Mib. 1:1]; ana 
xm’ TI MnIwRKI I swept it (ie. the Airbe) and 
found a treasure PRK 149:5 


33 vb. to pull, drag (| 772; SA 12 Ham 
524:163) Pe., pass.part. pvina9 yw dragged 
from behind TN Ex 14:25; FT ib. 
Itpe. to be dragged: W114ND PANN which are 
customarily dragged Qid 60d(27) 


2# 3 vb. to chew the cud (| 71972, 773, 7773; 
SA 71 pa. Ham 440:9) Pe. 193 TN Lev 11:7 [H 
Wy]; <pfP}pa ib. Dt 14:8 [Hm] 

Itpol. id.: tana x” TNGI Lev 11:7 


MIA, det. ANIA n.f. cud ({71, V/2# 173) sg. 
TN Lev 11:3 [Hi]; id. 4; 6; 7; Dt 14:6; TNG/ Lev 


n<i>Ppa rake the oven Sab ° 


11:5; pl. pw ib. Dt 14:7; nn. TN Lev 11:4 [/7 
pp); ib. 7 


WA n.m. continuation (technical term used in 
scribal notes; | wna) sg. a. in BR: w12 BRG 
734:1; nWIA ib. 728:2; WyIDd NNR ~DIPT NWI the 
continuation of (the pericope) Qumi ’Ori (= PRK 
319+), all of it ib. 20:1; °Ym IY AWRI N37 WIA 
N°2T71D NT 71 continuation like the beginning [= 
the previous occurrence] until (the words) "™ 
miyynp xv ib. 955:5; BR 39:8; ib. 575:7; 579:5; 
717:1; 804:2; 866:11; 941:1; 1111:1; 1232:8; b. in 
PT: DDI AW) VA TY... PWIVPI WPA Or 
64a(20); xn? TP Y°71<D>{2} wa continuation as the 
previous halacha Yom 45a(27); Er 23b(30); Yom 
4la(2); Yev 13b(57); Sot 17b(30); Ket 26c(24); ib. 
28d(57); Naz 51a(41); ib. c(31); 55b(23) 

Ros, Agnon Vol 293+, w. prev. lit.; id., YN XXVI+; Eps, 
PLA 324+; 496; Lieb, OY 13; Sok, GF 22+; 45+. 


WA vb. to pull, lead, extend (wa; CPA wr 
LSp 41) Pe. 1. to pull: 29> pwra NX ny PR if I 
tarry too long, you should pull me out Kil 
32b(60) // Ket 35b(2); 2. to lead: NIT TIM 
{jn we<t>ft}a xn» the seeing person was leading 
him (i.e. the blind one) VR 508:4; Jat 7y 
NPND Nan xk NIN (Edw until the blind 
person led the seeing one ib. 6 // KohR 15c(21); 
3. to extend (in reading): \un 3m wi, 7M one 
extends and the other cuts off MMDam Dt 15:9 
Ros, Agnon Vol 295; Sok, GF 45, n. 205. 


WA n.m. grits(SA 013 ST Lev 2:14(Var)) sg. TN 
Lev 2:14 [Hwa]; nwna id. 16 


"IW adj. Geshurite (SA 7xNW?2 ST Dt 3:14) 
sg. 7-NwWa TN Dt 3:14 


DWA n.m. body (Sy ow LS 136) sg. 72 P}? RX? 
N21p 729 PTW they do not give their body to 
do battle EchR 66:10 

Read perh. 71703 (| Var mng. 6.a]. 


WW vb. to feel, grope (CPA wa LSp 41, SAvwa 
Ham 466:226) Pe. to feel: J2D0 °9 27 NIK 
MyWIN father, give me your knife so that I can 
feel it SYAP 14:29 

Pa. to grope: WInvVA Pwwar yAN you will be 
groping at noon TN Dt 28:29 [H vwnn] 
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227 vb. to be an enemy (denom. < [227 9y2; SA 
227 ST Ex 23:22) Itpa. yin°y 297nKN1 he was 
hostile to them TN Gen 42:7 


127 n.m. attachment (| V2; CPA piat Ex 
26:4, SA 127(?) Ham 462:85) | p123 m2 


IAS, pl. PPW]T nf. bee (CPA Nn3a7 HS 
9:31, SA R137 ST Dt 1:44) sg. 197 XNWNT (the 
worm of a) cow (becomes) a bee Sab 3b(38); pl. 
P1123 wa bees’ honey Pea 20b(21); RN”?9T <1> {T}R 
nn72tt hornets: bees TN Dt 1:44 


M37 n.m. sacrifice (| vnat; SA nat ST Lev 
23:37) pl. nat TN Lev 23:37 [H nar]; °nat ib. 
Num 25:2; 71?n3t FPT Dt 32:38[26}; TN Ex 34:15; 
ib. Lev 17:7; TNG1 ib. 19:6 : 


M2% (a/a) vb. to sacrifice (| n27, na; CPA 
nat LSp 41, SAnat Ham 455:12, 16) Pe. <n>{a}at 
“yp sacrifice in front of it San 29a(38) [w. ref. to 
nari 2Sam 6:13]; 1723 TN Dt 32:17; Pat psx ib. 
Lev 17:5; N37 ib. 7 : 

Pa. id.:m377 77 FPT Ex 22:19[01; H nat]; TN ib.; 
pnata yn ib. Num 21:28; ib. 29 


75°35 nf. cake of dried figs (Sy xn937 LS 138) 
sg. Mas 50a(52); 309927 NIAID Dem 22c(30) 
Low, Flora 1:244; Goldmann, REJ 64(1912):198+. 


12°2'T n.f. joined set, attachment (| Vpn; SA 
npat Ham 462:88+) sg. FTV Ex 36:11 [H mana] 


9°27 n.m. Divine speech, commandment, section 
of the Bible (< BH 727 Jer 5:13; | 12°; cf. esp. 
MH 12°7 SifraV 6:1 and pass.) x°772°I FPT Ex 
19:6[10];- 1. Divine speech, utterance ([77779): sg. 
‘ay mvat TN Ex 19:3; ib, Gen 28:10; Lev 1:1; 
Num 7:89; Dt 4:12; 79 ‘ox xvIt Tan 65d(39); 
Ruk 72:244; 2. Divine commandment: a. general: 
pl pooxn mevat TN Dt 31:1 [H oxn oma]; 
svat 1b. 33:1; 18:18; b. esp. of the Decalogue: 
Vraip mat the first commandment FPT Ex 
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20:2[15]; TN Dt 5:6; xvIn NVAT ib. Ex 20:3; pl. 
m-pat oniwy the Decalogue FPT ib. 19:25[(01]; 
TN ib.; ib. Dt 9:10; 10:2; 1732 PVA NIN VAT I 
want my commandments from them PRK 230:11 
[exp]. 127 Jer 1:1]; 3. verse of the Bible: pl. yup 
72732 PIIIP "TF NVI break off in the middle of 
verses so that our children may read (the rest 
from the text) Meg 75b(39) 

On mngs. | and 2, v. Dalm, Worte 188; H. Yalon, Inyenei 
Lashon 1(1942):46+; on mng. 3, v. Lieb, TK 3:11. 


j?27 ( /o) vb. to adhere, attach, join (| j121, 
npeat; CPA pat LSp 41, SA pat Ham 444:27) 
Pe. to adhere: 79 pnw pnw pram adhere 
to the warm person, and you will be warm BR 145:1 
Pa. to attach, join: 27) TN Ex 36:10 [H 120]; 7b. 
13; 16; patm ib. 26:6; ian? P7337 P12 blessed is 
He who joined you (in matrimony) SYAP 47:13; 
<t>p3tn TN Ex 36:18; pass. part. 1319 ib. 28:7; 39:4 
Itpa. to be joined: a. objects: patx ib. [H 12n]; 
Vp277 ib. Dt 28:60; 29:19; ppata pon mx do 
sherds rejoin (to form a whole pot)? BR 131:5; b. 
people: 1) to others: 7NnKX2 pate he joins his 
wife FPT Gen 2:24[02]; paw TN ib.; ”210 
RpPTY ND PITY n-pawRXT happy am I that I am 
joined to that holy body PRK 198:8 // KohR 
29a(4); TN Gen 24:60; KohR 21c(15); npavr 
RNW'TP NNN NIT I joined that holy people Sab 
8d(12); m2 Apatd1 TN Dt 30:20; :nb_¥ ppI7X 
TWVD ANY we joined the ones who worshiped 
the idols of Peor TN Dt 3:29; 2) to objects: 
TIPIIN AN?WN 7DIINI you will be attached to the 
study of the Torah ib. 13:5; ib. 10:20[!]; 11:22 


3'T (a/a,o) vb. to take, lead, move (|1727, "727; 
CPA 17137 LSp 42, SA 127 Ham 497:5) Pe. to 
take:°n’ 727 TN Gen 24:7 [H 3p]; ib. 48:9; Ex 
14:6; Jn? nat ib. Num 23:11; 139m ib. 11:16; 
a"Va0x1 ib. Gen 27:45 

Pa. to lead, guide: [nv]>v 7m °n’ 3237 °T (God), 
who guided me from my youth FPT Gen 
48:15[22]; TN ib. 24:48; Dt 8:2; anivn> m3 lead 
him to the cave PRK 297:2; by m¥ NIInD NM 
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> x12707 XN? 2D she went around the whole 
town with him while leading him Ket 34b(57) {| 
703] 

Itpe. to be taken: n13%x8 I was taken TN Num 
23:20; NHPR MIP FTV Gen 12:15 [H npm] 
Itpa. 1. to move, travel: PT) NIY WI IAP PT 
pen 727977 71977 TY WD WT this one 
will move at the head of the sheep, and that one 
will move at the head of the sheep and his 
memar will move between them TN Ex 12:42; 
aor ib. 32:34 [H 77]; pov. MIM NY Iw IPR the 
glory of my Divine Presence will move among 
you ib. 33:14; Dt 1:42; 20:4; Jone puta 
traveling to and fro ib. Num 23:9; 2. to be 
guided: 27) 817 [Pama FPT Gen 4:4[02] 

The distinction between itpe. and itpa. is uncertain and was 
made on semantic grounds. The mng. of mny aT RuR 
90:105 and o1%> N92 73st) KohR 24b(20) is uncertain. 


y727, cs. AIST v.n. traveling (| 123) 1272 
joy JNVIW IX in the traveling of the honor of 


the Divine Presence among us TN Ex 33:16 [H Jn272] 


997, det. MAMI nf. leader (| V9; ST 197 
dabbar LOT 3/2 156:34) sg. XnnNT NIT pwn 
(xmmnat :textmn71st deficient is the generation 
whose leader is a woman MPs 192:3 [w. ref. to 
mat Jud 4:4] 


W327, det. W327, WWF n.m. honey (| Vw: 
CPA w)a7, det. Nwae)T LSp 42, SA wat, det. 
mwat Ham 447:118, 119) sg. TN Gen 43:11 [H id.]; 
ib. Ex 16:31; Pea 20a(58); wat mmby a flask of 
honey Sab 12b(19); Ter 45d(49), wat p> RwTIN 
a forest which produces honey Swi 39d(24) [expl. 
1Sam 14:26]; w272 79225 kneaded in honey Ned 
40a(57); "02 wat BR 1135:5 [expl. wat vy Gen 
43:11]; P’NITT Wat bees’ honey Pea 20b(21); wat 
Pex date(?) honey ib.; nwat TN Dt 32:13; xn 
mat PeaG 20b(22); xwarm xabn milk and 
honey TN Gen 49:21; nwat9 79m sweet like 
honey ib. Num 13:27; Dt 8:8 

As can be seen from the comparative A material, this word isa 
gitl-form. Thus, the formxwart (eg. PeaG 20b(22); TN Ex 3:17) 
is corrupted from TA and TBA (v. Levy, TW 1:161; Jast 282). 


W2 vb. to make sweet like honey (denom. < | 
wat) Pa., pass.part. wa 931 TN Lev 2:11 [Hw] 
Moreshet, Lex 131. 


“§F2F n.m. the following, next one(<1n2 + “7;SA 
mnt TM 89:831, Sy nynat the next 1 Ch 26:10)a. 


alone: 7727 W791 say the following one (i.e. Mishna) Ber 
56(9); Sot 20a(49); Naz 52a(15); Svw 36c(28); 5 
mna7t 72 72 yaw XMX PN learns it from the 
following Dem 24c(9); Yev 6a(1); Qid 64c(12); 
mn37t JPINT we learned the following (Mishna) 
Ter 43c(23); Mas 48d(24); Git 43a(51); Pp 
minat read the following (verse) BR 63:2; ib. 
529:1; 708:5; pros mainan m2 they differ in it 
and in the following (verse) RH 59c(32); b. w. 
antecedent: 77N27 NAY yo TN Ex 18:13 [H manna; 
cf. Sy NDP Ina PSm 626]; ib. Lev 7:16; Num 
17:23; 71nat NIT {/n Pin» 722 in order to learn that 
which follows Er 24b(49); HalG 59b(36); BQ 5a(2) 


JIAT nm. (uncertain) sg. KITT XPW PIT that ... 
market BR 943:2 


See var. lec. ib. and discussion in MY ad loc. 


ja7 n.m. grain (SA 727 Ham 446:83) sg. 7327 TN 
Ex 23:19; FTP ib.; TN ib. 34:26; RYONT 797 its 
grain (means) of the land Ned 40c(1); 724 
m2yM its grain (means) its bread-grains ib.; pl. 
put TN Gen 26:12 


WaA‘t vb. to provide with dagesh (Sy w7 to pierce 
LS 142) Pe. ‘wat nx onx Inx NIT? pot 4 all 
(words) which are next to the word NX, ONX, JNX 
one provides with dagesh MMDam Num 24:3 


33 n.m. breast (H 77 HAL 205) sg. nowx x1 
ovo 372 (the baby) did not find anything in her 
breast EchRB 117:9; pl. 10% Pon ib. 49:3; pom 
8°77 blessed are the breasts TN Gen 49:25 

Perh. corruption < |1n. 


]°TT n.m. torch of pine wood (<dg¢5iov Léw infra; 
Sy p77 LS 142) pl. p3<%37 RA 58a(15) [expl. xy 
yaw Mib. 2:2] 
Léw, Flora. 3:46. 


71275 n.m. wick made of pine wood (< 5d51vov 
Low ib.) sg. Sab 4c(16) [expl. wx Mib. 2:1] 


777 n.m. unele | 71773 


Nit conj. because, for (|x; Sy Nn7 PSm 959) 
yan My <p>H9D XAT voy Sy UN Yann I am 
stringent concerning myself, because my 
colleagues disagree with me Ber 3a(13); ib. 
5a(17); D9 XV'WH XAT because it is clear to them 
Naz 56b(30); "Ian NAT > “AX IID NN <nr>> ANd 


ant 


vn =x°Y2 why don’t you understand (the 
teaching)? He said to him: Because my she-ass is 
about to give birth BR 189:6; BRV™ 84:3 

Cf. the statement of Resh Laqish: niw> yw wnwn > 
ITT _ NON NDT ON BTan Ya. 


207 n.m. gold (CPA 2n7 LSp 42, SA 3n7 ST 
Gen 24:22) FPT Gen 44:8[04; voc];- a. as metal: 
sg. DX RIX 377 do I eat gold? BM 8c(48); 377 
‘pi pure gold VR 768:4; °27 ant TN Ex 25:39 [H 
TAY ant]; RPO XIN refined gold FTP Ex 12:2; 
BR 162:3; b. as material: sg. 2973 n> like two 
out of gold Suk 55d(2); Moy JIT mA ANN 
. 2777 097 of what was that ‘omer? Of silver? 
Of gold?... PRK 144:4; v. | pia, mma, d1po"s, 
wart, 2# a1, Tn, ov, IV, YD, MDD, IND, ond, 
(8), 137, PI, TI, PHD, PY, Wp, Wip, 
aw>p, Pp, Touew, dwn; c. pl. part TN Num 
7:86; d. as measure of weight and value: sg. 157 
antt a loan of gold TNG/ Dt 29:16; nw°~n 
ant prt five dinars of gold Naveh 32:9; ib. 64:4; 
ant mv mn a pound of gold BOG 6c(13) [| 
mw]; Sab 7d(18); e. together with | y0>: sg. 
[3] J2 277 72 Naveh 64:5; }0D1 ant 79 20 take 
for yourself gold and silver Qid 65b(43); San 
29b(22); XDOD NT 7797 NAAT NW 1 what is gold? 
What is silver? BR 999:6; qDo> xn Jant xb BM 
8c(39); ant) 0D Qid 65b(40) // San 23d(15) 


2# 37 n.m. goldsmith (|277; Sy x27 LS 142) 
pl. oboD pI panf}s pM some of them were 
goldsmiths and some were silversmiths SR 
30c(11) 


MAT, 727 (unclear) nant pny’ BesG 60d(21); 
207 pny? 9 Git 46a(30) 
Eps, Tarbiz 8(1937):318. 


7% vb. to make a color lighter (MH 377 
Moreshet, Lex 132) Af. mn°ntx he made it (i.e. 
the blood) lighter Nid 50a(60) 


217 n.m. gonorrheal flow (| Vay; Sy xa LS 
144; cf. SA 2x°t Ham 457:67) sg. TN Lev 15:25 
[H 211]; ib. 30; Ravt ib. 2; 3; 19; 26; 28; 33; maT Ib. 
3; 15 


2# 35% n.m./f. bear (Sy N37 LS 138) sg. Yun 317 
a snatching bear FT Gen 49:27; 2299 27 [72> like 
between a bear and a dog SR 20a(8); nT" -NT 
yap behold, the bear is before you BR 1063:3 


Dis | 
a a eo 


// 2 NIND «TIT NXT behold, the bear js 
attacking you Pea 16a(6); pl. pant ‘Y seventy 
bears KohR 23b(16) 


317 (u) vb. to flow, drip (| 295, 2°, 72°; SA 
371 Ham 457:69) Pe. to flow, drip: 2°77) TN Ley 
15:33 [H atm]; ib. Num 5:2; 2° mw 1 that 
he should melt and drip AmGen 6c:16; 21 TN 
Lev 15:25; a17n ib. 

Pa. to wear away: WD] 72°71 wears away the 
soul (with trouble) ib. 26:16 

On pa., cf. Pesh to Lev ib. 


TIF, pl. JINTIT n.m. pot, cauldron (SA 113 Ham 
482:112) pl. ant TN Ex 38:3 [H nor]; nat 
nwa ib. 16:3 [H Iwan vo]; [Yyxneest ib, 27:3: 
ani FTV ib. 


2# TIT | TIT AIA 


77° -n.m. sorrow (| Vor; CPA 1 LSp 42; cf. 
SA "87 pl. cs. Ham 516:409) sg. 172 TN Gen 
44:31 [H 71°23]; 172 ib. 42:38; FPT ib.[05] 

Peri, Morph 50. 


"17 vb. to afflict, make sad (]»17, "17; CPA 11 
pa. LSp 43) Af. nwxia nz» art it afflicts it (ie. 
the year) at its beginning RH 57b(46) 


INT n.m. (unclear) sg. PIT 3M Qid 63d(2) [corr. 
to Pabn]; ib. 3 


IF, £. °F adj. unfortunate (| vor; CPA 11 
LSp 42) sgf.det. xm-mtt NID the son of the 
unfortunate woman VR 867:2 // VRV 449:1 


M17 nf. place (Sy NnD17 LS 152) sg. 793171 
n-19D to a certain place BR 34:1 [expl. p°27 Ps 93:3] 


DIDI, O27 n.m. chief, commander of army (< 
Sov, SovKacg Lehnw 188; | 10913; Sy via1T LS 
153) sg. ]2p 09917 a certain chief EchRB 133:8; 
NDT O1DN7 i. 65:8; <o1>for}rI7 D’OPY NIT that 
regiment of the army chief AZ 39c(23); pl. porstt 
EchR 133:8; poprt yma popyt ppm sw he 
began to remove chiefs and to put in (new) chiefs 
BR 762:2; 70217 its (ie. Rome’s) chiefs PRK 
75:14 // ib. 108:4; x07 EchRB 69:5; x”01997 
ib. 6 

The forms 703°T BR 34:2 and 7/x”097 EchR 16:3 // ib. 
24:20 // KohR 27d(28) // VR 425:4 are unclear; v. comm. 
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on the Midrashic passages ad loc. 


part n.m. hoopoe (BH id. HAL 208) sg. 1n 
noo VR 507:2; nba RINT ib. 3; 4; 6 // KohR 
150(13); ib. 14 

Talshir, Fauna 144+, 


917 nm. dais Ar olS3 Fr, AF 188; MH y217 
MQidK 4:5) sg. 7277 9¥ [17K OP) Aaron stood 
on the dais T: ‘NGI Lev 9:22 


$9517 n. (uncertain) sg. mors prmw 7? pat pap 
go out and buy us .... 4/Q 80d(62) 
Cf Low, Flora 1:18. Our word is prob. a type of 


preparation of food. 


SODIT n. praise (< 56Ga L-S 444; Sy ngoit LS 
153) sg. W737 D1 Sx¥ mODIT InN I will give praise 
to the lofty and exalted God SYAP 46:2 


40577, det. BAIODIT n.f. dukedom (01377) sg. 
xmioort SR 35c(11); ib. 12 


pists |yI27 


772729 (unclear) }P}Nan prin pry SR 31c(13) 
Read poss.: PNin [san i.e. 82 groups (of students). 


])7 (u) vb. to judge, bring a lawsuit, torture, 
debate, contest (| 3, [3 M3, PT, PIT, API; 
CPA yt LSp 43, SA 713 Ham 446:73+) Pe., pf. 
Isg. m7 BM 8c(45); 3m. 11 TN Gen 30:6; 3m.pl. 
p31 Meg 74a(40); imp. Isg. TIN TN Ex 18:16, 
3m. pv? ib. Gen 31:49; 2m.pl. pain TNG! Dt 
1:16; 3m.pl. pure ib. Num 35:24; imper., m.sg. 
pt Svw 37b(47); inf. PD Ned 41b(63); pray Svu 
38a(52); part., m.sg. [Nt BM 8c(40); PI San 
18a(64); pl. pret ib. 60;- 1. to judge: nx XY 
myxav didn’t I judge well? BM 8c(45) // BR 302:4 
// VR 622:1; BB 13c(32); NOY 9D PRI <N>{A}7 PR 
MWD) PRT Nd if he judges everyone and doesn’t 
judge himself ib. 35; ]vPm °v2 m7 XY TD when he 
didn’t want to judge Ned 41t(63); San 18a(41); 
Ber 5c(54); ib. 13b(3); TN Ex 18:26; ib, Num 
25:4; 2. to bring a lawsuit: O9 PRI IN wi 12 KAN 
im3N a certain person came to bring a suit 
against another BM 8c(40); RH 58d(5); Ket 
36a(31); San 18a(34); ib. 21d(46); 48 (| 2# ox}; 
Nt pI go, bring a lawsuit! BR 1151:1°// Yev 
13c(35) [expl. 177°D]; 3. to torture [jr mng. 7]: 
pabany P2777 NBII WI2 PRT NUTT NP’ HAvT TPS 


when she saw the judge torturing with fire, pitch, 
tortures, and whips SR 32c¢(27) // VR 635:4 // 
Pup! PRI torturing and killing PRK 155:4; 77203 
m> »71X1 WIT. he had him seized, tortured him, 
and he confessed to him Ber 5c(56); 4. to debate, 
argue a matter: X72 9 TIT RPT KN 9 
RAN IW ND FQ TP I NW I pyt WT PN had 
a case, and PN,, PN,, and PN, were debating it BB 
16a(17); 5. to rule, form an opinion: [°3 NXT TY 
apn? mt nup> 2% before you rule for an 
exemption, rule it as an obligation Pes 32b(45) 
Itpe. to be judged: x7 4D PIM RK? all the 
generations will not be judged TN Gen 6:3; 5 
pin op ain napy PN was being judged Ber 
14b(48) // Sot 20c(43); KohR 28d(4) 

Itpa. to contest/argue with one another: 1°) 
TN Gen 26:20 [H 12°95]; ib. 31:36; Ex 17:7; 21:18; 
Num 20:3; py FPT Gen 4:8[02] 

Ony11 in MA, v. Néld, Beitr 41+; on pe., mng. 3, v. Lieb, JQR 
35(1944):15+. 


3399, det. TNIIT nf. tail (Sy xnant LS 159, 
CPA naI097 det. LSp 48, SA 319 ST Ex 4:4 (Var)) 
sg. inant2 PalLaws 28:36 


JIVOISOIT n.m. the thinner inner half of split 
leather (< Sicyictoc Low, Lehnw 189) sg. 
pwoi<so>fooh7t Sab 11b(39) [% [A971 


YIT vb. to sweat (| 2# nyt; MH yt Moreshet, 
Lex 149) Af. qo JIM pyAT AnRyMs pany? py 
mon. pryv from the sweat of the celestial 
creatures which they perspire while carrying the 
(heavenly) throne BR 917:4; pYX mY WMD PIR 
RPM (PVT : tex PVT wW? > ON PIr<TfAy NIN 
pyr<tfipo x27 1799 the Samaritans said: They 
(i.e. the columns) are only sweating. The Jews 
said: Let the far-away ones sweat like the close 
ones sweat AZ 42c(19) 

Lieb, Baron Vol 240, w. prev. lit. (Heb). 


°DIT n.m. blemish (H p17 Jast 287) sg. V17°R1 
"517 72 POT were it not that a blemish appeared 
on her SYAP 31:33 


YN (u) vb. to rejoice (Sy YT LS 146) Pe. 1319 
rejoice! AmGen 2b:14 


(717 vb. to look at (CPA TN LSp 43, SA 7X 
Ham 593:3+) Pe. to look at carefully(?): 773x2 
72 prt TX 207 (mng. unclear) Git 45c(29) 


D717 
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Af. to look at: 0% FPT Dt 26:15[23; H TD pwr J; 
TN ib.; ib. Gen 19:28; Ex 14:24; 1p? (= Ip7TRN) ib. 
Gen 18:16; pp ib. 49:22; x1ap 12 Nd pyX PN 
looked at them Kil 32b(11) // Ket 35a(18); BR 
476:5; PRK 188:9; nam ~y» ™ px PN looked 
and saw him VRQ 350:1; BR 154:5 // VR 806:3; 
TnAM XN 7 7 PMN Rabbi looked out of the 
window and saw them Yev 6b(40); ib. 12d(56); 
Bes 63a(38); EchRB 47:1 


OWyeIT, pl. 77717 n.m. beam (< SoxKd¢ Lehnw 
559) pl. (V)A”H}Pv7 NDP twenty beams MS 55b(46) 
[play on GN a» prnpp) // EchR 55:1 

Aramaized pl. 


pit n.m. procurator (< Sovknvdpios, Lat. 
ducenarius Lehnw 193) sg. q7? 19 APN APPT IN 
N°W] a certain procurator sent a gift to R. 
Judan, the nasi AZ 39b(32) 


2/217 n.f. a forked pole (on which hunting nets 
are fixed) (< 5oxdvn Sperber, Greek 12, n. 41) sg. 
or2> {Ja} Rav wt Inapyt {“y 7} ye 51x go grab your 
“forked pole” (i.e. your question concerning 
apy ib. 6), for it is worth something Mas 51a(15) 
Lieb, Greek 128, n. 60. 


Tet n.m. pitchfork (<dikpavov Low, Lehnw 
193+) pl. p<arapyt masa VRVar 261:2; pryprt pon 
733: two pitchforks of light Ber 2c(36) // Yom 
40b(36) // BR 527:3 


Vt n.m. pearl (dial.; Ar 353) sg. x7 SanG 
28a(18); EstR Sd(16) 


“Ft vb. to dwell (|17, 73, 97, 7, WI; SA 
vt ST Gen 29:19) 13... m1 FTP Gen 42:23; 
PRT NYT OY XN”2 BM 10b(20) 
For the BM passage, v. Lieb, YN 157. 


INT (unclear) X17 NWT IND ONT KohR 206(14) 


T1597 n.m. gift (< Gpov Lehnw 194) sg. FPT Gen 
32:14[03; H Ani; voc]; ib. 19; 22; 43:25; TN ib. 
4:3; 43:11; 15; J203 xiaad pIBT PINT NT 7D does 
your (lit. this one’s) gift compare to that of your 
grandfather? BR 319:5 


015979097 nm. (unclear) sg. o1912717 ITD BR 
486:3 
See MY ad loc. 


7j20721F n.m. Damascene plum (Prunus syriaca, 
< GN pont; Sy x»~pont BB 579, MH npipominy 
Low infra) sg. mipomnt Bes 62a(16); ib. 17 // 
xyponnt Sab 4a(40); ib. 41 

Léw, Flora 3:167. 


JWT n.m. darshan, preacher (< H yw Jast 
326) sg. PRK 404:1 


WT vb. to trample (CPA wit LSp 43) Pe. ws 
°77 by (you) trample on mine BB 15c(27) 


77? IMT n. one-horned animal (| 177) sg. Sab 
4d(53) 


JIN, det. FINI n.m. laughter (| V4n7) sg. 
(vans: textynomia._—s PRK = =s3387:1;_ xDINt ~=KohR 
Ta(33) 


Sant nm. fearing (| vont) sg. bint 32> a heart 
which fears FTV Dt 28:65 


Mn vb. to repel, push (Sy nnTt LS 148) Pe. to 
repel: xO9YT MnYN nT APN the hand which 
repulsed a third of the world BR 1247:8 

Pa. id.: 2<m>{t} 79 ANAT NAN °3°9 it is customary 
for the buyer to put off (payment of his debt) 
Qid 64a(20) 

Itpe. to be pushed: xbant ania conan I will be 
pushed into the pit of destruction TN Gen 22:10; 
FT ib. 


Som adj. fearsome, terrible (| ont; CPA 91 
LSp 44, SA Yn t Ham 524:177) a. as adj.: sg. 
PIT NINN NIT VN 1 how fearsome is this place 
TN Gen 28:17 [H x13); RWW PIR YNT 7AM how 
fearsome is this ruler VR 186:6; R37 71959 
mont) the great and terrible desert TN Dt 1:19; 
ib. 8:15; 7:21; 10:17; 28:58; Am 7a:15; pl. “17219 
PPR pom 71 God’s deeds are fearsome TN Ex 
34:10; JOT M23 PX pnt an how terrible are 
your machinations PRK 178:1 [expl. Ps 66:3]; b. as 
subst.: sg. Jnawn nyt the awesome one of 
praises FPT Ex 15:11[07]; TN ib.; xyaby b> ent 
the awesome one of all the worlds ib. 2; FTV ib. 


mont nif. fearful thing (| 97) pl. anvent TN 
Dt 10:21 [H axnin] 


Rt (a/o) vb. to laugh, make fun of s.o. (| 77, 
7 
V497) Pe. to laugh, make fun of s.o.: nant TNG/ 


bn 


ont 


SS 


Gen 18:15 [H "npns]; x”23) RINT NTT who was 
laughing and crying PRK 198:6 // no) nann 
KohR 29a(3); Pont y111w1 they began to laugh BR 
48:2; 179 TW let us make fun of him BR 699:2 
Pa. id. ORTIVT RIO PIII PNW! Six sax n> will 
| not make fun of that elder of the Jews? PRK 
193:2 // KohR 27a(4); pant por xvbv 9p the 
voice of the children laughing ib. 96(30) 

J.C. Greenfield, JAOS 82(1962):290, n. 1. 


bnt (c/o) vb. to fear (| nt, Yn, ANT, IN, 
sont; CPA 9nt LSp 44, SA 2nt Ham 482:94+) 
Pe., pf. Isg. wom EchR 48:15; 3m. ‘7nt FIP Ex 
32:5; 9nt TN Gen 26:7; f. noma VR 327:2; 2m.pl. 
pnont TN Num 12:8; 3m. wont FPT Ex 14:31[10); 
f. pont TN ib. 1:21; imp. 2m.sg. bimtn FPT Gen 
15:1[08]; f. pomn TN ib. 21:17; 2m.pl. qari ib. 
Ex 14:13; 3m. pon? ib. Dt 21:21; f. fare SYAP 
36:56; inf. bint TN Dt 5:29; ov’? ib. 10:12; 
part., m.sg. tnt VR 186:6; f. xynt TN Gen 
18:15; m.pl. pont ib. Dt 13:5;- to fear, be afraid: 
a. alone: nbnt onx TN Gen 31:31; apy’ Inn 
nino Jacob was greatly afraid ib. 32:8; Ex 14:13; 
20:3; Dt 20:3; pay) Ynt he was afraid and fled 
San 20d(4); Ber 11b(40); VR 327:2; EchR 48:15, 
b. w. 19 s.0./s.t.: 722 NIN 2M Lam afraid of him 
TN Gen 32:12; ib. Lev 19:14; Num 14:9; Dt 
29:16; PIR yo WNT (NII :tex\RWO PIT 7 
ROTD PIT 7 PNT MYO PTT AX XPD just as the 
flint fears iron, so the hair fears iron Naz 
§8a(32); AZ 39b(6); fIa37 NT 7 being afraid of 
you Hor 47a(46) // San 20a(7); VR 186:6; ib. 
605:4; pass.part. XPT yO RYAN N00 mont the 
earth was afraid of the judgment TN Ex 15:12; ib. 
Dt 32:1; c. w. DTP 79 ref. to God: 72 9NT ON 
map ib. Gen 22:12; Ex 9:20; Dt 31:12 

Af. to frighten: °5 97m NX XT 72 do you frighten 
me with this (i.e. fire)? BR 912:2 // SR 20c(26); 
mo Sram xdban xin m9 mD37 a rope frightens 
someone whom a snake has bitten SR 4d(18) // 
KohR 18b(27) // MSam 115:1 

Itpe. to be afraid: nY-nDPX TMNT VI as soon as 
she saw it she was afraid VR 601:2; 17 °RKY 7 
P20 myn YPM PN was very much afraid of it 
(i.e. the snake) Ter 45d(53) 


MON, det. NOM, pl. TNT, [INT nf. fear, 
deity (| ona; CPA non LSp 44, SA 77 Ham 
467:267) 1. fear: sg. nonta TN Lev 19:30; ib. 
26:2; Dt 12:5; "3 nnont the fear of God ib. Gen 
20:11 [H nxv]; 35:5; Ex 20:20; np*pnt mnont fear 


of the Powerful One ib. Dt 32:15; Jnont FPT Ex 
15:16[19]; pon’nt TN Gen 9:2; ib. Dt 2:25; 11:25; 
2. deity: pl. jHYV yn false idols ib. Ex 34:17; 
nont ib. Gen 31:30 [H 7>x] 


ns (a/o) vb. to push (SA 497 Ham 454:148+) 
Pe. to push: wm 4n7 TN Num 35:22 [H 1577); 
rpyt 19 NAN ID RPM Ant PN pushed PN, Ber 
6a(60) // Naz 56a(7); NP TN Num 35:20; 
pony FPT Ex 21:22[01]; ponn TNG/ Gen 19:9; 
jinn? TN Dt 6:19 

Itpe. to be pushed, push each other:77"3 > )n7'N 4 his 
hand is pushed ib. 19:5 [H ani]; pan x27 so 
that they should not push each other FPT Ex 
19:21; ib. 24 


prt, det. 7/217 n.m. oppression, distress, stress 
(| Vpn; CPA pint LSp 44, SA pnt ST Ex 
3:9(Var)) 1. oppression: sg. papnt TN Ex 3:7; pl. 
mpnrt ib. 9 [H pnt]; 2. stress: sg. RNVINT XPNIT 
stress of road travel EstR 13c(21) // x<pro{np}t 
AbgurNew 169:31[1] 


2# jMt n.m. oppressor (| V/pN7) pl. pM TN 
Ex 5:6 [H viuw }; ib. 10; myIDt “pe ib. 14 


Mt (a/a) vb. to press, push (| 7277, 2# prt, 1 
pri; CPA pnt LSp 44, SA pnt Ham 531:325+) 
Pe. 1. to press: a. general: YY PpNt JX TN Gen 
33:13 [H nippt1]; ib. Ex 3:9; Gen 19:3; Num 22:25; 
xno” NIT A<DNYA pPpnt pT 71 why did they 
press to prepare that thing? Hag 78d(23); 
pass.part. p°mt InX a cramped place TN Num 
22:26; b. esp. to press a debtor to repay a loan: 
pnt an "2 a pressing creditor ib, Ex 22:24 [H 
mwi]; FPT ib.[01]; TNGI ib.; pr TN Dt 15:2 [TH 
mw]; ib. 3; Ex 22:20; 23:9; 09 39 > ‘ax Mpfrint 
WUD PWR he pressed him and said to him: Give 
me those coins! Qid 60d(64) [acc. to RaMBaN; v. 
comm. ad loc.]; pass.part. {ap pont <m>fnjnnt vy 
because I was pressed (for the merchandise) BM 
9d(27); 2. to push, break through: 7X¥1 0127910 PNT 
PN pushed and entered Qid 63a(18); San 
21d(29); npn TN Ex 19:21 [H 1717]; ib. 24 

Pa. to press down:: text)pn19 17 [PDN BVOI<T>P} FAN 
xnpp m2 IWwm (pn °t since he presses down 
and sifts with that belt Ned 38c(21) 

Itpe. to be pressed, pushed: a. lit.: 1px) they 
pushed each other TN Gen 25:22 [H wx1n]; 
npmxi ib. Num 22:25 [H ynom]; b. fig.: 7x) 


Uns 
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ppm if you were pressed (concerning the 
fixing of the calendar) Suk 54b(49) 


Wms vb. to be thick, dense (MH? poy2 wint 
PRK 414:12 // VRVar 708:8; cf. TBA ont Jast 
293) Pe., pass.part. pw°nt BME 12a(32) [of trees; 
F |'ot] 


°%,"% conj. that, because, who, which, of (SA 77, 
“1 LSp 41, SA “7 passim) FPT Gen 2:17[02; voc]; 
13 (= N77) Ned 40a(40); °3 (= 8°07) Tan 67c(46);- I. 
Conj.: 1. that: en COP “TT Ww FIO 77 you will 
eventually say that it is according to PN Ber 
4d(36); Dd) xvpIt cnyena man I saw in my 
dream that the sky fell Kil 32b(50); tax AT 
DIPINVIN Wax this means that PN converted 
Meg 72b(50); Yev 6a(51); AZ 42a(43); and 
passim; 2. so that: [t¥ 73 NVI so that I would 
possess Paradise Pea 15c(41); pot minx bring 
him so that he should receive lashes Yev 4a(14); 
Meg 71d(33); MWD] I¥INI "NW? XT so that he 
should not become weak and faint BR 307:5; 3. 
because, for: P30 PA NITT WYER | NIN let PN 
go down, because he is very swift Ber 5a(36); 
wet 79 KNW because he is one of them Kil 
32b(57); ‘OX MA PAN AIP It because PN, your 
father, said Svi 36d(19); Tan 69a(44); ib. b(12); 4. 
in compound conjuctions: | °912RX, nox, 1PDX, 
aa by 4x, pra, boaa, ta, anda, ana, m>7, 47, 
TT, JOIN, VND, 71D, TD, TWD, 7 99, AYwW dD, AND, 
059, INN, 7, Yium, IM, 9D, 19, PAD 79, 7D 
bban, 2 7, IND 7, ya, OTP 7, Anyw 7, 
DWN, JOT IV, [PY Iv, anyw ty, Yy, "Sy, nin Dy, 
poy by, onP, X29 Iv OTNP; 5. before direct speech: 
327 72 7519 nxt 71> ‘nN he said to her: You are 
going to give birth to a male child MS 55c(15); 
Pwr. IAT XI 771 the one who says: They are 
evil BR 236:5 

II. Relative pron.: lt. who, which: 329nx °F N1wINn 
yor m2 the staff with which miracles were done 
TN Ex 4:20; x12 °3 Nat ib. 12:22 [TH WR oT 
oa); WNIT ov waw? | 122 a man who has 
homosexual relations ib. Lev 20:13; and passim 
in Targumic texts; mw PIN IyT YyAw? AA TT 
PN, who made this stoa Naveh 17:2; ib. 30:3; 
PPIPINT NNT NIN °F TIT NTI oh that I had a 
father and mother whom I could honor Qid 
61b(30); myvt NIA NIN I am the one who was 
mistaken BQ 6c(17); 2. w. correlatives: L1mx, Tr, 
nia, 179.99, 7 99, 79, [9 

III. Genitive particle: 1. of: xT T (the 


argument) of an individual Svi 38b(33); Yev 
3a(29); NP “1: PAT P'2N those of PN’s household 
Svi 38b(23); Tpyt wi 12 a person of troubles BQ 
7c(6); 2. in lexemes: | “N33, FP AIT, “Ww, 
WTIPt; 3. in split genitive phrases: anna>n 
NYINT the kingdoms of the earth TN Gen 15:1; 
Hort "NX Joseph’s brothers ib. 45:16; POWT PIR 
ib. Ex 25:13 [H nvw oxy]; yeant ond leavened 
bread ib. Lev 7:13; and passim in Targumic 
texts; nw3I7 Mp? the honor of the synagogue 
Naveh 34:3; P2297 |? a mice’s nest Kil 32b(26); 
m2x1 Ww. carrion flesh Svi 35a(62); mN2 
xnbyt the master of the world Tan 68d(52); xn» 
yout the month of Nisan MQ 83d(42), Mnyayx 
"2x7 his father’s fingers Pea 15c(22); xi2m7 719 
the water of the flood BR 296:8; and passim in 
non-Targumic texts; 4. after numbers: xnbn 
pr1aat pe’x 3,000 men TN Ex 32:28; PpYR Pon 
pw 2,000 years ib, Gen 3:24; Svi 36d(20); nbn 
2137 7K» 300 barrels Tan 69a(38); 5. in phrase 
“3 W771 before GN’s: 7932107 WIR SanG 19d(62), 
mun IIT AIT ib. 63; BR 728:6 

The form °7 is employed only in the Targumim in mng. 
II.!, whereas in other usages “1 is employed (Peri, Morph 
86). Its rare occurrences in non-Targumic texts (e.g. 7 
pobr Ket 35a(53); pum 1 Git 49a(23)) are corruptions. 
On mng. I and II, v. Levias, Gr 251+; on mng. III.3, v. ib. 
216. 


N'VIN'T interj. come! (< SeHpo) NN <N WNT <NDINT 
7229 you, come, come to us PRK 90:4 
Lieb, Tarbiz 27(1958):187. 


DUNT n. room, level (< diaitng Lehnw 199 
(gen.)) sg. XPYIN OVN'T the lower level EchRB 
44:20; XIN OVX the second level ib. 21; DUNT 
anmn the third level ib. 22; EchR ib. 


2°7 n.m. wolf (CPA 271 LSp 41, SA 27 Ham 
457:63) sg. TNG/ Gen 49:27 [H ant] 


912° n.m. praises said during a funeral or a 
lamentation, the Hebrew verb 92 pi. (< H12°7; | 
27) 1. praises: sg. TNIT2 yw Aryt | PN 
slipped during the praises (= H n°019*p) BR 1238:9 
// KohR 18d(22) // Ber 6b(13) // Naz 56a(56); 
NVITID PY II" 7H JANI we see that the Rabbis 
respond during the praises (of the lamentations) 
MOQ 83d(46); 2. the Hebrew verb "2% pi.: sg. ‘0 
‘ywb2 iat) 759207 DI there are nine cases in 
the Bible where (MX, NX, etc.) following the 


: 
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verb 127 pi. are w/o dagesh MPDam Num 26:3; 
MMDanm ib.; ib. Gen 21:2 
On mng. |, v. Lieb, Tarbiz 3(1932):453+. 


1793" nf. illustration, model, example (< Setypa 
Lehnw 187) sg. [137929 <xX»°NT PITT XAPT your 
example is like your creator Hor 47a(42) // San 
20a(4); WT <m>xT BR 828:1 [expl. wy Job 36:7]; 
§R 13a(33); MSam 107:10; xovy nowt the 
primeval example FTP Gen 35:9 


“4° possessive particle (< “7? + “1 Néld, MG 332, 
n. 2; Mal tid- Spitaler, Gr 59, Turoyo did- Ritter, 
WB 128, TBA -177 Eps, Gr 28; | -°1) w. suf.: 
Isg. °P7 BR 832:4; 2m. JVI BB 13a(12); f. PRT 
SR 8d(15); 3m. 29 FPT Ex 21:34[01; voc]; 777 
TN Ex 31:9; f. mt Qid 59d(61); Ipl. jr I VR 
554:7; 2m. ovt BR 1240:1; f. av Hag 78a(2); 
3m. PAPI Ket 33a(34); wT Hag 77b(35); f. 
pret VRQ 344:4;- a. w. fol. noun: T2Y NIX 
ONTT T2V NIX INT I will fulfill that (ie. the 
function) of the mother. I will fulfill that of the 
father PRK 305:6; b. w. fol. pron. suf.: 1) as an 
independent w.: a) alone: "1? WPT TN Num 
5:10 [H mi 15]; ib. Ex 21:34; Lev 25:23; xyiKx3 
pret x27 ib. Gen 15:13 [H 079 x? yIKX2]; 49:10; 
"PT aM TPT 20 take yours (i.e. your share) and 
give mine BM 9d(27); MS 55b(31); Tan 67a(19); 
Ket 36b(19); BM 10c(53); AZ 42c(21); BR 393:8; 
ib. 1262:2; VRG 344:1; PRK 277:15; KohR 
17c(12); b) w. preps.:°<°>fipor ym m-bonoN NY PII 
Jeta oxox I never looked at mine (i.e. 
circumcision), but at yours? Meg 72b(47); Hag 
77b(36); BO 4a(55); 12 PN] NIT PRT I Paw NK 
"PT you spill on yours (i.e. your property), and it 
goes down into mine BB 13a(12); ib. c(37); 27°9 
WPT T MOD’OD vy who gave the price of the 
mosaic from his own (funds) Naveh 58:3; TN 
Gen 44:18; ib. Num 16:5; Ber 11b(39); Kil 
32b(57); Ket 34b(60); BR 392:6; 2) as poss. pron. 
fol. indeclinable Greek words: "PT 71717 his 
offering FPT Gen 4:4[02]; ib. 41:40[03]; 1° d°D2 
TN Ex 30:18 [H 133]; °° pow my court TNG/ 
Num 12:7; *~7 Nx°vmMIID my merchandise BQ 
4a(55); Kil 32b(49); Ter 45c(38); Bes 63a(41); BM 
8c(40); San 20a(4); BR 452:1; VR 202:2; SR 3b(2); 
KohR 16c(2) 

Dalm, Gr 118. For add. exx. in PT, v. CTY 2:858+. For a 
poss. SA cogoner, v. LOT 3/2 79:4, note. On usage b.2, cf. 
Schulthess, Gr 85 and Néld, SG 170. Note that ~?P7 is 
not used with declinable nouns. There seems to be only one ex. 


of a pleonastic usage (TT Wnwn Ber 13a(54); 
but Ms. V: i772 0W2) and so — even though this usage 
is attested in other A dialects (e.g. Schulthess, ib.; Ndld, 
ib.) — it seems to be absent from JPA. 


JTV21°F n.m. rose wine(?) (derivative of fdd5ov) 
sg. Svi 37b(31) 
Low, Lehnw 207; cf. id., Flora 3:199. 


Oi n. prosecutor (< Suiktng GLLT 83) sg. 
xuprst KohR 9d(8) [acc. to rdg. in responsum of 
R. Isaac b. Sheshet; v. Lieb, Alon Vol 227]; 
:Yal ;nuyprm : textyrvuprs RNY -ND>y 
MIPY NINT (ALVIN! unfortunate is the city 
whose prosecutor is one-eyed VR 118:7 

Lieb, op cit. (contra id., VR 872). 


11°F n.m. tenant, dweller (| Vn, PSA WW 
ST Ex 34:12) sg. Yt ya 78 desolate of 
inhabitants TN Gen 44:18; FTV ib.; pl. pur" 
yuna you were dwellers TN Dt 23:8 [H 14]; xX 
PWT DevR 22:8; prvt 7203 N77 <>f}}14 in the case 
of a woman who took in tenants San 26b(21) 


2°" n.m. gonorrheic man (| Ja; SA 277 Ham 
457:66) sg. TN Lev 15:2; ib. 22:4; 73° ib. 15:4; 6; 
8; 9; 11; 12; 13; 32 


2# 3°°T n.m. weariness sg. wD)7 3°°7 weariness of 
soul TN Dt 28:65 [H p1axt]; 2xt FTV ib. 


72°°%, det. 739% nf. gonorrheic woman (| 
277; SA mant Ham 457:65) sg. TN Lev 15:19 [H 
nat]; TNGI ib. 33; an27 TN ib. 33 


MF, det. AAT nf. kite (Milvus,; SA RT 
Ham 449:149) sg. ane TN Dt 14:13 [H a7); id. 
18; TNG/ Lev 11:19; TN ib.[!],;7nDUM NNT <n>{RINN 
the kite came and grabbed it (i.e. the meat) Seq 
50c(50) // AZ 41d(60) 

Talshir, Fauna 53+. 


M20, pl. TOF n. edict, ordinance (< 
Stataypa, pl. sutdéypata GLLT 79; Sy 
Np, pl. NXoAWw-T LS 150) pl. pnayvwes Svu 
38a(37) // [1p vaII [! pt Ket 33b(50) 

Aramaized pl. of Greek pl. 


70°F n.m. an extended bonding course in a wall 
({< duétovog L-S 416) sg. Van xXNP2T WINv"T the 
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3# DIF 


bonding course of the house is broken EchRB 
55:5; ib. 2; 3 
Jast 298. But cf. Low, Lehnw 293. 


7223 n.m. judge (| V7; CPA wT LSp 43, SA 
Ts Ham 446:72) x2"3 FPT Gen 38:25[04];- sg. 
TT PRT PT MR prt neo. pt n° there isn’t justice 
or a judge. There is justice and a judge BR 252:7 
// PRK 135:12; TN Gen 4:8; ib. 49:16; R37 PI 
x20 that old judge Swi 38d(1); "7 YNW 9 Ned 
38d(45); VR 635:4 // PRK 155:3; pl. prt TN Ex 
21:22; ib. Lev 24:12; Dt 1:16; xytI71 °r°7 the 
judges of GN Svu 37b(43); ("MT NIM the 
discretion of the judges Ket 33d(46) [| nw mng. 
2] 


y7a7F, JIT ~n.m.pl. strife, quarrel (| Vn 
itpa.) pl. P37 729 to whom is there strife? VRG 
249:7 [expl. or779 Prov 23:29 Q] // prt EstR 
9b(17); 7°39" M2 TN Dt 33:8 [H ma 22]; id. 
Num 20:13; 24; 27:14; pi<>fpt °° words of strife 
ib. Dt 17:8; MnVYT 1b. Ex 17:7 


ye n.m. saucer (< duoxdprov Lehnw 210) 
sg. 023 PPO" a silver saucer BR 1152:9 [H 
nvown Prov 25:11]; prpot In ib. 932:1; Apo 
ib. 2; Prporst [TID Sot 20b(59) 

Lehnw lists word s.v. "0°%, but in BR in both refs., Ms.V 
has two yod’s. 


YT n.m. ibex (SA pnt, etc. ST Dt 14:5(Var)) 
pl. psy TN Dt 14:5 [H qwrt] 
Talshir, Fauna 54+. 


39799 n.m. basket-maker(?) (< 917°°7 + —arius(?) 
Lehnw 203) sg. xv9pt pin Ber 6d(44); aevopet 
ib.V; RP OPT ib. 

Mng. uncertain. Acc. to Léw, ib., this interpretation is “‘not 


impossible”’. 


°° n.m. dweller, inhabitant (| V1, wv; CPA 
~t LSp 43, SA 18% Ham 482:92) sg. TN Gen 
23:4 [H 13]; BR 624:3 [expl. Gen ib.]; TN Ex 2:22; 
ib. 12:48; Lev 25:10; BM 10b(20); pl. 7<°>f1}9" ib. Ex 
22:20; XYIN °° inhabitants of the land ib. Gen 
18:25; 34:30; Lev 18:3; Num 14:14; anap “5 
inhabitants of the city ib. Dt 13:16; m7 ib. 
14:8; Num 13:32 


22°F" n. will, testament, document (< d1a6r}Ky 
GLLT 84; CPA npomt, >p°mt LSp 45) sg. 


xprrrt TN Gen 24:10; nv FTP ib. 


MOD°T n. (unclear) sg. 0” 70D°T? BR 34:2 [expl. 
a7 Ps 93:3}; 705°7 Pm cnn appears like a ... 
Hem 23 

MY ad loc. 


‘fake aa possessive particle (CPA ~2°1 LSp 44, SA 
-64 GSA 134) This word occurs in JPA 
properly only in |-97 nn. The distribution of 
this form in the texts points to its being a 
corruption under the influence of TA: 1. -°7 is 
extremely rare as compared w. ~1°" (cf. e.g. for 
PT in CTY 2:858+); 2. Where “9% occurs in 
Ms.L of PT, “1% may generally be found in 
another source (e.g. Pea 21a(10), but Ms.V: 
mvt; BM 10b(21), but Ms.E: Jr) 7; VR 
236:8, but Var: J?%, 77%); 3. The texts in which 
“ot occurs are those in which the textual 
tradition is less accurate (e.g. KohR 19c(18); EstR 
7b(21); ib. 13d(13); EchR 157:4). Note that it is 
never found in excellent texts such as FPT or BR. 
Lieb, Laws 22, note 3 (corruption); Dalm, Gr 118]. 


mony >d9s nf. informing (< dynAdtwp informer 
Lehnw 203) sg. x™1105°9 Ber 3b(18) // Sab 3b(4) 


°972° n.m. appearance, comparison (| vont) 1, 
appearance: pl. p27 TN Num 12:8 [H nvn); 2. 
comparison: sg. 29 779 “1 RIT ~INT XY did not 
Rabbi make a comparison of it? MS 54a(51) 


0173°% interj. released (< Lat. dimissus GLLT 87) 
NIPNWN ONT WIR Xp nia a heavenly voice 
said “Released!” and (the bird) was saved Syi 
38d(27) // BR 942:1 // PRK 192:4 // KohR 
26d(36) // EstR 7a(22) 


0179°% n.m. a tax (< ta Snydo.a Lehnw 205) pl. 
NNW NTT Nos 7299 to collect the taxes 
of that city VR 702:3; ib. 703:7 // PRK 411:11; 
qo ib, 17:11 [in a list of taxes]; RuR 14:82; ib. 
89 


2# 0172°% n.m. row of stones (< S5dno0¢ Lehnw 
205; SA 207 pl.cs. ST Dt 32:22(Var), Sy Not 
LS 158) pl. x°019°T 1379 NIN I counted the rows 
Ber 5a(42); 90215 ib.G 


3# 31799 n. release, pardon (< lat. dimissioGLLT 
86; | d1°7 interj.) sg. ovaT? PD] NIM he goes 


y7ovat 


4°7 


out with a pardon KohR 28d(8) [cf. D122 XY 
PRK 334:5] 


port n.m. public bath (< dnpdo1ov 
(Badavetov) Lehnw 206; Sy ywowt LS 158, 
mng. 2) sg. R<?>0179T 779 7°9 j2DI1 he went out of the 
public bath Qid 61a(48); KohR 16a(35), por 99 
pot 11 xy all those statues in the public 
bath AZ 43d(63); powt evan the gates of the 
bathhouse Ber 6c(16); power pira ono nm m7 
-72u7T he went to bathe in the public bath of 
Tiberias Bes 60c(53); Sab 3a(27); Qid 61a(47), 
Pea 21b(12) // wows VR 793:7; Ber 5c(53); Svi 
38d(28); Ter 46c(1); San 25d(19); RuR 142:205; 
pl. RPoR<>H}T pyxa Svi 38b(61) [~ |va5) 


7 n.m. law, justice, judgment, case, cause, 
lawsuit, torture, exegetical interpretation ( Vn, 
pr ma, pt v2, pt aa, pt Wo; CPA pt LSp 43, 
SA 11 ST Dt 17:8) FPT Gen 38:26[04; voc];- 1. 
law: sg. ROWIPT NPT VII OPV °y2 (you) want 
your world and law of truth PRK 269:2 // BR 
368:8; ipary mrt mot NW in the case of one 
where the law is not on his side BB 17a(21); ib. 
22; "and nenN 791" I came to see your law VR 
620:4; n232 RoUpND mY cMNT 1 someone who 
should be executed by law TN Num 9:8; ib. Dt 
1:17; 16:19; pl. vwpt prt ib. 1:16; RvvPT ID. 
Ex 21:1 [H ovpwnn]; 2. justice: sg. m1 pt ny 
PT IPRI PT PR PT BR 252:7 [+ //’s; |p7]; x 
TN Gen 18:25 [H vw]; 3. judgment: a. general: 
sg. WIT RIT °3A WT because he (i.e. the locust) 
collects his master’s judgment Tan 66d(28); BM 
11d(29); X27 pb] NY 2723 the judgment was not 
promulgated because of me BB 13c(34); San 
18a(61); BR 512:6; xv) NDvM OTP PII PAN TINK 
two people came before the king for judgment 
VR 621:1; ib.Var 592:3; PRK 411:7; KohR 
26b(17); Tan 65b(4); APT oY [| DY); APT Ny2M [| 
Mon]; pl. prt TN Ex 12:12 [H ovpw]; b. in 
phrase x27 by right [< MH p12]: on N17 RIP72 
m> by right it should be held in abeyance for 
him TN Gen 4:24; ib. Lev 1:1; 4. case, court case: 
sg. TMDYYT ANI2 P72) in the case of the daughters 
of Zelophehad ib. 24:12; x72 wi 739 IT yw AIR 
he knew a defence for someone in a court case 
San 21c(3); ib. d(34); TN Ex 23:2; xn 27 RWI 
RYT NWT 7a aI PN dismissed himself from 
that court case RH 58d(8); pt poy [| pov]; 5. 
cause, case: sg. NOMINT PT 1X ONT PT the case of 
an orphan or widow AZ 41d(39); TN Dt 27:19; 


‘29¥) °T my cause and humiliation ib. Gen 
16:5; J22 Yt °yD BR 451:8 [| y>ya itpe.J; pl. 
97 °YT 7137 theirs were fiscal cases TN Lev 
24:12; yw) °° 71777 theirs were capital cases 
ib.; 6. lawsuit: sg. OY PI DY BIN NINA ITT WON 
wi 12 In PN’s brother-in-law had a lawsuit with 
a certain person San 21b(52); ib. a(11); d(26); 45; 
7. torture [(| \/717 mng. 3]: sg. PR XNIWT AY 4D 
RPT 7 PMP) UX NXNIVI XII 7<?>fp}Np all the 
days of the week we are tortured and on the 
Sabbath we rest from the torture BRV® 94:3 [Ms. 
L: p3v7 UR]; pl. prsar.... PRIMA SR 32c(27) tl 
vn ; 8. exegetical interpretation of scripture[< MH 
PT]: NPI NIN IQ apy? 7 onyIT A” YR even though 
PN bested me in the exegetical interpretation 
San 25c(58) // Ket 27d(64) 

On mng. 8, v. Bacher, Term 1:21. 


0°753°F n. two commandments (< 81-vdpoc, 
dvovdpoc(?) Klein, Fragment Targums 1:253) 
sg. 1<°>fipnt O71 the two commandments of life 
FTP Ex 12:2 

Klein, ib. 2:38, n. 11. 


139% n.m. torment (| V/717; cf. Sy NPNT LS 160) 
sg. Mpyt AmGen 6d:2 


2°} n.m. gold dinar (aureus, solidus), pl. money (< 
dynvdpiov, Lat. denarius Lehnw 207; CPA 197 
LSp 45) 1. dinar: a. general: sg. 71°) WT IN 
mnwa7 a dinar for the glory of the synagogue 
Naveh 34:3; ib. 35:4; 17°9 yn ¥D1 a dinar fell 
from him BM 8c(4); ib. 10c(44); 52; Rut PIT 
Sab 13d(25); pl. PUYTT Aa"o NM a treasure of 
dinars BME 8c(41); PPR yu xo perhaps 
they are dinars BR 813:1; KoAR 8c(28); b. in 
connection w. var. containers and measures: "Nn 
Pt X27 dIp9T AZ 39b(33) [| dIpo"t plate]; o°> 
x17 Pea 21b(14) // VR 795:3 {|0°2 money bag]; 
Pwst > Iw KohR 13c(27); EchR 44:15 [| 9 
pile]; parts ~T IN Pes 31¢(5) [| modius], 
pws mo pm mp Iw mY Wp they emptied his 
sack and filled it with dinars VR 859:6; c. w. 
designations: XI~THpP wT PI Gordian dinar 
Qid 62d(24); ant Put Awan five gold dinars 
Naveh 32:8; ppm pav ys good and weighed 
dinars BM 9c(28); d. w. ref. to specific prices: 
‘YT PWY AYN AT RNR a woman’s ketubba was 
20 dinars Ket 29b(25); Jax PIT 2 20 take two 
dinars as your wage BM 10b(21); pan av "n3wA) 
yt my surety is worth two dinars Svu 37b(43); 


D107 148 


Avs 


2. pl. money: 7777 372 NSN she lent Rab money 
BM 9c(27), nosvn> PIT a wi 72 -IM a certain 
person invested money in silk ib. 57; d(4); 
10a(62); c(57); "7 °9 3m give me my money 
BME 10a(63) 

On the value of the dinar in the Byzantine Period, v. 
Sperber, Money 31+, w. prev. lit.; for add. ref. in PT, v. 
CTY 2:878. 


D10°T n.m. plate, dish (< dtokoc, Lat. discus 
Lehnw 209; CPA v1p00)1 LSp 48) sg. d170°T In 
AZ 39b(32); an77 0170° a golden plate BR 301:3 
Brand, Ceramics 106+. 


Pyeot n. double sack (< dtodKKiov, Lat. 
bisaccium Lehnw 209) sg. yon % ppovt In a 
sack full of hames BME 9a(63); x7po7T Er 
23c(15); NNO’ NPT a sack of bread Pes 
27¢(63) 


my°t, det. MAYT, pl. [NYT nf. knowledge, 
sense, opinion (| Vyr; SA nyt ST Dt 4:42, det. 
myt Ham 556:438, pl. q193(?) LOT 3/2 279:76) 
sg. abs. 79° BR 139:2; det. xnya FPT Gen 3:3[02]; 
pl. abs. [97 Ket 30c(45);- 1. knowledge: sg. y7" 
nyt TN Num 24:16; ib. Ex 35:31; xnyt [9X FPT 
Gen 3:3[02]; TN ib. [Hny v7 py]; PnyI 12 without 
his knowledge Er 24d(19); EchR 51:1; PRK 373:8; 
PalLaws 29:2; 2. sense, mind: sg. 77 M3) ny°t 
nap ma noon nyt non if you acquired sense, 
what do you lack? If you lack sense, what did 
you acquire? PRK 59:11; BR 139:2; nna xs 
2 onyt I had no sense in me Seg 51a(33); 49 
°NTPYD 79 "NYT MYON RINT was I supposed to take 
my mind off my day labor? Tan 64b(64); ib. 
67b(64); Meg 75c(5); Sab 11a(59); *nyt2 n> Tan 
69a(24); BM 10c(46); EchR 103:8; qny1 an [| 
V2]; anyt 2a [| /222]; 3. opinion: sg. "oY 9 
nyt yo 79 ‘x PN said it of (his own) opinion Er 
21b(61) [| yD]; ib. d(35); Meg 74b(2) {| 
AyINw)}; RVpy IT ‘nyt SY Hor 45d(3); PYT by 
NIN. PPYNT according to those Tannaim Meg 
T1a(59); MS 56a(31); pl. pynw “> NX PVT YT 
wp? y2 PN has different opinions Ket 30c(45); 
TerV 40d(63); Yev 2c(38); Ket 30a(18)[!] 

On mng. 3, v. Lieb, TK 3:364 (39°93 779); Bacher, Term 2:40 
(any7); Rat, Ter 12 (717). 


2# MYT, det. ANY nf. sweat, perspiration (| 
Vor; CPA nyt cs. LSp 79, SA nyt ST Gen 3:19) 
sg. PDR nyta TNGI Gen 3:19 [H px nyt]; 


PPR OTP JO ANTI TN ib.; ws 129 APHIT NV<T>{7} 99 
whatever a person perspires Ter 45d(7); pany? 
mnxpmt the sweat of the heavenly creatures BR 
917:4 // pany?<t>{t} EchR 133:4 

Lieb, Baron Vol 240, w. prev. lit. (Heb). 


239/29 adj. of Dikunt sg. wnnpt 2m MQ 
820(24) 


eT n.m. cause (< 5tkn, Lat. dica GLLT 89+; Sy 
np?7 LS 163) sg. °° 777 yan put forth my 
cause! BR 452:1; 777 °ps NDI CVD? may the king 
desire our cause! ib. 2; 2} 9p -2an7 XN H}y XA 
behold, the time has come for your cause to be 
collected KohR 12a(9) 


71977 (unclear) pyprt Aprpt ya Sab 5a(10) 


1°°%, pl. 771F, TNF n.m. shed (| Vor; CPA 
yt LSp 43, SA wt ST Num 32:36, pl. pv", 
JNIPT ib.(Var)) pl. prt TN Num 32:16 [H nv); 
ib. 24[!]; 36; pV TNGI ib. 16; 24; 36; FTV ib. 24 


[I%, cs. HF nf. courtyard sg. 77 [!]] 173 
EchRB 84:6; wi fiyop mI2 ib. 7; PINVII yao 7 
what is the sign of your courtyard? ib.; nv, in 
GN’s for H 130: FTV Num 34:4; ib. 9; 10 

Entry is uncertain; prob. should be combined with |™7.] 


TF on. (unclear) Oya oRD 9D TWA WRIT 
pr fps pars ... 229 aa on Rosh Hashana all 
mortals pass before him like that ... RH’ 57b(27) 


(D7, det. WNID7 n.f. purity (| Vo; SA 197 ST 
Lev 12:4) sg. 1972 KetPap 12; nn123 TN Lev 12:6 
[H 1180]; ib. 13:7; 14:2; 32 


AND, M357 prep. like, similar to (| n>) a. 
w/o suf. [only in scribal notes]: n337 RYyvIP XW 
winn the rest of the section is like (the pericope) 
winn (i.e. PRK 78 ff.) BR 42:9; ib. 751:4[!]; 1232:9; 
PRK 121:5; ib. 178:4; 311:11; b. w. suf. 1D 
general: fob mam cnt wi 12 I gave you 
someone like me Yev 13a(19); PRIN PRT 
snot mawne they know how to calculate like 
me Ned 40a(39); Hal 57c(5); RH 57d(59); Git 
49a(24); anviot xy NT XD not it nor anything 
like it BR.509:2; ib. 696:4; VR 350:2; ib. 779:4; 
mn221 SYAP 38:17; 2) in masoretic notes: 95) 
pamst oanatip mnobwx the entire Former 
Prophets is like them MMDam Dt 30:13; ib. Gen 


3197 


OT 


TR 


15:2; Num 20:29; MPDam Gen 42:24; 3) before 
biblical verses in phrase 7NN37 similar to it: BR 
36:3; ib. 391:9; 591:3; VR 216:5; ib. 758:7 
For add. exx. of usage b.3, v. Bacher, Term 2:39. 


515% n.m. male person ([797; cf. MH W531 Jast 
398) sg. NNID7 FPT Gen 34:15[03; H 51]; ib. 22; 
24; TN ib. 44:18; ib. Ex 12:48; Lev 6:11; Num 
31:7; NIT wenwn homosexual relations ib. 17 [H 
sor 29wn]; 18; 35; pl. xnat ib. Gen 34:25; 
pons ib. Ex 23:17; Dt 16:16 


957, £. BNMDT, det. 77ST, f. FHS adj. ritually 
clean, pure (| V2; CPA 027 LSp 45, SA 727 
Ham 475:14) 1. ritually clean: sg. m. FPT Num 
19:18[23]; TN Ex 30:35; ib. Lev 13:41; °27 nx? ib. 
4:12 [H vw pipe]; 1°27 APy2 ritually clean 
cattle ib. Lev 20:25; f. wm mot ib. Num 5:28; 
xnnt xn FPT Ex 39:37[04; H mynon AIT]; 
TN Lev 24:4; pl. m. 799 ib. Num 7:32; 56; 80; f. 
prot ib. Lev 14:4; 2. pure: m.sg. 727 377 ib. Ex 
25:17 [H minv 31]; 37:16 


°° vb. to purify (|197, 27, P97; CPA N37 LSp 
45, SA 927 Ham 475:17+) Pa. to purify (from 
ritual uncleanness): 7° °D7% TN Lev 13:6 [H 
yinwi]; ib. 37; Num 8:6; mon ib. 7; NIV 297) 
let us purify Tiberias Svi 38d(30); 277 77 IDOI 
he interred it (i.e. the body) where he had 
purified (it) ib. 32; 33; 36 // BRV® 943:2 // PRK 
192:8 // KohR 27a(6) 

Itpa. to be purified: °37N7 1N2 yo TN Lev 13:35 [H 
wnaqy NN]; NDI Ib. 15:28; co” FPT Num 
19:12[23]; "3 TN ib. 5:19; *270 qr ib. Lev 14:7 
[H nua] 


VOT, det. ANVST nf. purity, purification (| 
Vo, yos2; CPA pot LSp 45) sg. mnva7 TN 
Num 6:9 [H w7v J; mMmNT? ib. Lev 14:23; 15:13 
Friedman, JMP 1:187. 


27 vb. to crush Pe., pass.part. P27 TNG/ Lev 
2:14 [H pax] 

Pal. id.: x1v°92 7727 to speak forcefully TN 
Gen 44:18; 1992 193 TNG/ ib. 19 


O55 n.m. prince(?) sg. 1027 °%2 he exiled the 
prince VR 425:4 [v. ib. 388:3(Var)] // pl. 7029 
KohR 274(28) [expl. Jon Is 22:4] 


°°95'7 n. (unclear) pl. 77027 AYWN nine ... EchRB 


48:29; 49:2 


OF, det. WD", pl. 79ST n.m. male, ram (| 
137 12; CPA 127 LSp 46, SA 197 ST Gen 7:3) 1. 
male: sg. 73/2) 197 male and female TN Gen 7:2; 
ib. Dt 4:16; Nid 50d(30); Mapa 7X 997 JX Am 7a:7, 
ib. 6:3; PalLaws 66:5; 7731" D7 a male and its 
spouse TN Gen 1:27; ib. 7:9; 197 Yiyi ib. 17:14; 
(H 191 v1]; pl. pass pte pews 9 W177 all their 
women gave birth to males Tan 69a(46) // EchR 
107: 1; xn3)213 PO RIND NDT 22 NTF he is from the 
males, and I am from the females Kil 32b(30) // 
Ket 35a(37) // BR 306:3; 2. ram: sg. FPT Num 
28:27[06; voc]; TN Lev 1:3; ib. 19:21; Num 29:8; 
m19°t FPT ib. 28:28[06]; TN Ex 29:20; ib. Lev 
8:29; Num 28:11; pl. FPT Gen 32:15{03; voc]; TN 
Num 29:29; meat ib, 33: RY RDI Wad the 
rams had intercourse with the sheep BR 117:4 
[expl. Ps 65:14] 

Talshir, Fauna 45. 


2# D7 n.m. remembrance (| 49, 77127, 197) 
sg. IDI AMM an offering of remembrance TN 
Num 5:15 [H 3] 


"3° vb. to remember, recall, recite (| 737%, 
2# 193, NIV1317; CPA 157 itpe. LSp 46, SA 197 
Ham 456:35+) Pe., pass.part. 1. remembered: sg. 
mop 32 mnD> oomeD sud pot may PN be 
remembered for good Naveh 58:1; ib. 17:1; 19:1; 
21:1; 63:1; 71:1; avd mot ib. 34:2; 59:1; mPD7 
an’at mnie may the mistress of the house be 
remembered SanAs 23c(25) // Hag 77d(33); pl. 
avo prot) Naveh 34:4; ib. 69:1; 81:1; 2. to 
remember [| itpe.]: NnawW7 NOY MN PIT pW TN 
Ex 20:8 [H nawn ov nx Not]; ib. Dt 24:9 

Af. 1. to mention: °y7a3 197% x he did not 
mention Wednesday Ket 25a(19); Jn par 
Mw FMDIX XV NN. ppoy since they were 
dealing with rival wives, they did not mention 
divorcees Sot 16d(13) // Yev 10d(31); Ket 31d(4) 
// Qid 62d(27); VR 749:6 // MSam 43:22; TN 
Gen 40:14; »atp ain ib. Lev 22:27; Dt 32:3 
[cf. | m239x]; Lev 26:16; 2. to recite in prayer 
[calque < MH ‘Yorn Jast 400]: 8b 7998 RYT RIANA 
sun xdi bv in the case of one who did not recite 
either “dew” or “rain” Ber 9b(23) // Tan 63d(21); 
Pw) XVIII prow xXoSt pW) von NTT TI 
NmPINNI since he sees that they do not recite it in 
the first prayer and recite it in the last prayer ib. 
c(50); Ber 11¢(44); Svu 33b(2) 


p27 


150 


nnbot 


re ee 


Itpe. 1. to recall, remember: a. w/o obj.: 137X 
TN Dt 9:7 [H N93]; yD 7M 7b. 16:12; b. w. obj. [cf. 
CPA]: 9’ now ib. Gen 40:14 [H m7]; Kova 
yin D787 on the day that I remember them ib. 
Ex 32:34; pom 157 m7 ib. Gen 50:24; 9:15; 
Lev 26:45; Num 11:5; Dt 7:18; 16:3; x2 yInx 
m> D7 NIN WINIDIN you didn’t remember 
him. I will remember him KohR 25c(1); EchR 
71:2; 2. to be remembered: I7NN) TN Num 10:9 
[H on.21] 

On the phrase 209 757, v. Naveh 7 and the lit. cited there. 
Add from SA: 205 ‘PoIX 735 73) Asatir 9:1; vIn MDI 
Maxim(us) be remembered IEJ 35(1985):183. 


71937 n.m. remembrance (| Vrot; CPA W120) 
LSp 46, SA yt LOT 3/2 44:12) sg. nnmin 
my977 an offering of remembrance TN Num 
5:18 


7157, [1317 n.m. remembrance, record (| V5197; 
SA y137 ST Gen 50:24) sg. au y199 FPT Ex 
12:14[23]; TN Lev 23:24; ib. Num 29:31; 20 yI317 
ib. Ex 17:14; Num 10:10; 305 pimais7 7m Naveh 
69:1; 2997 TN Ex 3:15; pl. 8279519 10 chronicle 
ib. 12:42 


x57 adv. perhaps (|x; SA x27 Ham 568:291, 
MH xbw MHalK 4:11) poooun prstayn wn? x27 
perhaps he will afterwards make (the property) 
into movable goods BB 17d(14) 


xdo4 conj. except (< X9 [N7; |X, RX) only after 
negation: XD°o by NYT NNN NY it only refers to 
the second part of the Mishna Swi 33c(6); x9 
mMnwrw XDI RIT NINO it is only reasonable 
that his opinion is switched Hal 58c(10); Pes 
27d(8); 129 TW NT RIV XY the necessary thing 
was only iy WM (Jo 1:3) Suk 55a(58); Ter 
40d(40); »19 XW OW NOT KoYD n° the reason 
is only because he is unfit Yev 9d(57) 

Dalm, Gr 222. This word occurs only in PT. For add. exx., 
v. CTY 2:883+. 


xO‘ prep. without (| x>; CPA x97 LSp 100) a. 
alone: PDI NYT without pursuers BR 1002:4; 
P32 X27 without children TN Lev 20:20; JMP 
111:26; Yev 6b(35); BB 16b(37); pK R27 
without a teaching RH 59b(29) // PRK 345:9 // 
San 20b(25); b. w. antecedent: pmsn RYT px 
garments without cuffs MQ 83c(15); x23 pun 
v7 wheat without number KoAR 4a(11); 977 


09> x>T a horse without a rein Kil 31c(46); c. in 
phrase “2 X97: 1) w/o preceding “2: ’2N12 XI 
without mercy TN Gen 4:8; 811WR2 X27 not in its 
time ib. 28:10; 022 XYT without payment ib. Ex 
21:11; mata NOT ib. Lev 16:1; M222 NIT without 
an ambush ib. Num 35:22; PoP IT DRI RYT 
not in PN’s presence San 21d(26); 2) w. 
preceding “2: {fnpwra x? ... (wWI2) without 
permission Er 23b(48); 272 X97... (721773) 
without your sense PRK 164:7; X97 ... (80123) 
0122 without shame BM 10b(57) 


357 vb. to skip over (TBA, MH 97 Jast 308) Pe. 
92 by xd pon ‘1 MMDam Gen 35:17 


2155, pl. podit n.m. plane-tree (Sy X2717T LS 
155) sg. BR 853:7 [expl. pwa1y Gen 30:37]; TN Gen 
30:37; [:]~ndt FPT ib.[05]; pl. 2217 Ket 31d(32) 
[exp]. ay ib.) // p297 BR 136:4 

Low, Flora 3:66. 


mm, det. ANNIOT nf. fear, fright (/n7; cf. 
Sy nonivy LS 155) sg. xnmi9t1 XneX fear and 
fright FTP Ex 15:16 [H 3nb] 


9% vb. to draw, raise (SA X97 Ham 447:116) Pe. 
»4 cm TN Ex 2:19 [H 97 197]; nt FTV ib. 10; 
pot FPT Gen 37:28[05); ib. 41:14; p97 TN Ex 2:16 


[pf., 3f-pl.] 


bob adj. thin, sparsely planted (SA 97 Ham 
447:110) 1. thin: pl. 1293 FPT Gen 41:19[05; H 
nivt]; TN ib.; 2. sparsely planted: pl. p77 BM 
12a(33) [~ poor] 


npr, det. mnt n.f. conflagration, fire, 
fever (| V/7>7; SA mnpbt Ham 447:98) 1. fire: sg. 
apot np a fire broke out Sab 15d(39) // Ned 
38d(29) // xnpret Yom 45b(28); 2. fever: sg. 
(Ampds : textyanprot FPT Dt 28:22[04; H npr] 


7257 for if it is not so (< J) XY PRI) PR 7 997 
pwox for if it is not so, what do we say? Sot 
19d(6); Ber 4d(24)[!]; ib. c(57); 5a(56); Svi 35a(63); 
Pes 31d(6); Tan 64c(47); Yev 7c(52) 

Dalm, Gr 222. 


25, det. 809°7 n. a type of garment sg. xn9"7 
Kil 32d(1) [expl. pot127% Mib. 9:7; ib. V: nonT] 


V. Lehnw 204. 


m9, 799° adv. perhaps (Sy N97 LS 372, cf. 


= 
‘S 


Sd ane elon Seca ese 


an 


7 


BA 7097 Ez 7:23, CPA Not LSp 105) x99 
FPT Gen 15:1[08];- a. alone: nin Ww xnoet TN 
Gen 43:12 [H x17 nawn iN]; ib. 44:18; Lev 26:41; 
Dt 6:4; PWR PAY pan '9°4 perhaps there are 
two (different) cases Ber 5b(32); pYNt ‘94 
yD yO 7122D pnma perhaps they are embarrassed 
by each other Qid 65b(41); Sab 17b(41); Meg 
70d(18); BB 13d(46); BR 813:1; PRK 149:14; b. w. 
rel. pron. “3: 75" xT 197 perhaps it (i.e. the 
well) will overflow TN Gen 31:22; ib. Num 22:6 
[H 1x]; NIAWINA pYvs N27 perhaps we made a 
mistake in the calculation Tan 69c(41); Qid 
61b(12); San 25d(32); BR 865:7; ib. 1183:2; PRK 
22:7; KohR 26a(3) 

Yalon, Intr 113+. For add. exx. in PT, v. CTY 2:870+. 


nnd n. story (< Spéya Lehnw 213; Sy nov7 LS 
167) sg. Ber 11b(61); Pes 32c(35); Yom 38c(53); 
Qid 64a(28); San 25d(18); AZ 44b(26); BR 
676:10; ib. 910:6; 941:1; VR 793:7; PRK 190:3; ib. 
345:1; SR 34d(1); KohR 16b(4); EchR 136:6; RuR 
142:204 

This word is found only at the beginning of a story. 
Because of scribal confusion with the adv. nn9, it was 
spelled often w. yod (e.g. Ber 2c(37); BR 674:2). The word 
mn [ jam] is used synonymously. For add. exx. in PT, v. 
CTY 2:887. 


"ds, det. 9D5°% nm. dripping, rain (Sy N997 LS 
155) sg. J<>uena NBT NM rain will fall on your 
wheat MS 55c(7); Poy mena XDoT EchRB 53:13; 
EchR ib. 


p97 vb. to burn, light, kindle (| mp1, °p>"; 
CPA p21 LSp 46, SA pot Ham 585:214) Pe. to 
burn: 77723 7 NPY. NTT it burns from inside of 
them PRK 6:6 // SR 22c(25); KohR 19a(13) 

Af. 1. to light a lamp: XYy12 PPIIN they lit the 
lamp Ter 45d(3) // AZ 41a(58); EchRG 83:2; ib. 
3; 4; 5; EchRB 152:20; SR 19d(23); FPT Ex 
40:25[04]; o-tnp pot mens he went down and 
lit his lamps EchRB 126:3 // MS 56a(11); Sab 
15d(53); 2. to kindle a fire: 11 3 72 p97 X97 that 
no one should kindle a fire KohR 23b(13); ib. 18 
// RuR 82:41; ib. 84:47; PPI PD... PVP they 
will kindle fires from their weapons TN Num 
11:26 


POT, det. AMPST | Ap-DT 


nb‘ n. dalet, fourth letter PRK 30:2 


Ndld, Beitr 126+. 
nwo [ont 


WOT, cs. NV, det. AMV, pl. 7179'F nf. form, 
shape, likeness (| \/°n1; CPA 7 LSp 46, SA 
nat Ham 611:133, 135) 1. form, shape, figure: 
sg. FPT Dt 5:8[26; voc]; ib. 26:15; TN ib. 4:17; ib. 
25; 3 OF yo W792 ib. Gen 5:1 [H nvw72]; 9:6 [H 
ooya]; Num 12:8; jnit2 ib. Gen 1:26; Ex 25:9; 
.”n TIX Mnwt I see his figure PRK 75:7; BerG 
9a(33); pl. waa TN Num 12:8 [text: p72]; 2. in 
phrase ni972, niT> like, in the likeness of [cf. 
CPA -T NNWTA, ~T WT Pn]: WAY IRI WINN 
722 ninta the angel strove with him in the 
likeness of a man FPT Gen 32:25[03]; TN ib. 18:2; 
ib. 37:15; 3m 20 17972 in the guise of an old man 
PRK 197:1; Kil 32b(35) // Ket 35a(42) // BR 
306:6; na {t} niata like a corpse EchR 67:2 


"297 vb. to resemble, be like (| 172°, 127; CPA 
°nT LSp 46, SA 227 Ham 444:7) Pe. to resemble, 
be like: a. general: x°n0> °mMT7 N”IODN a stranger 
who is like a blind person TNG/ Lev 19:14; nx 
J2oo mt you resemble your grandfather BR 
923:2; EchRB 84:1; OT XY RNU'N IN RYN 
mnvan> no fig or wheat seed resembles any 
other San 22c¢(2); Hor 47a(42); SR 13a(33); Yev 
15a(31); BR 1038:6; pponnay YT AT’) SIX pairs 
(of words) are similar and interchange MPDam 
Gen 18:18; ib. Num 14:6; b. in various phrases: 
1) nb om AM what is like it? Mas 50d(51); Or 
60d(16); ib. 63a(3); 2)...9 ... 277 NDI and ... is not 
like ...: NTTOIND 129 °MT NOY Er 18c(22); Tan 
63d(19); Sot 21d(53); BM 8a(24); BR 36:6; ib. 
725:2; VRK 425:6; 3) ~avnNT KN there is no 
resemblance: Or 61a(50); Pes 30a(5!1); Suk 
51c(59); Tan 63d(47); Qid 63c(33); AZ 42c(35); 
rat x1 Dem 26b(13); Er 200(54) // Svu 32c(64) 
Pa. to liken, compare: 7? XIX 77272 I liken you TN 
Gen 49:22; amnat pm nw m2 ont ANT Ty 
mai niwn before you liken it to a private area, 
liken it to a public area Ket 25d(56); Ter 45b(47); 
Sab 2b(32); ... 09 pata pian... no MTD AYpy 
PN compares it ..., and the Rabbis compare it 
Hal 59d(60); 79 ~nmtn Pa 7AN PRT TA yo from 
what we see that the Rabbis liken it ... Svi 
38d(6); Er 21b(59); Bes 60a(56); Tan 63d(47); 
paynd oo anemin =o pan Sab .2c(16); Yom 
41c(32)[!] 

Itpa. 1. to be comparable: 1 mnimnd 1°DR 


07 


pnt 


]POPR XY PR? 72 ONPD we weren’t even 
comparable to PN’s she-ass Dem 21d(59) // Seq 
48d(3); 2. esp. part. similar to, like (+ ~): xi77 
x295% nT he is like a dog TN Ex 22:30; ib. Gen 
49:17; Dt 29:17; 32:33; nib1a {x}Y? CMT” NAVA JAR 
the proselyte is like cotton Qid 64c(28); VR 792:5; 
PRK 17:10; 89°99 27°77 NY one thing like another 
BR 527:1; Ber 2c(34); TN Gen 49:17; ib. Dt 32:33 


2°79 n.m. demai (unclear origin; MH ”77 Jast 
312) sg. RPM JO TON pppa PNR py»m are you 
accustomed to remove halla from demai? Or 
61d(19); pl. [PAT PAIN... PT TPP ws did 
you set apart its (i.e. the barley’s) demai? They 
set aside its demai Dem 22a(2) // Seq 48d(9) 

Lieb, TK 1:192; Yalon, Studies 346 (<xa7 perhaps; Z, Ben 
Hayyim, Language Studies 2-3 (1987):107. 


7°27 n.m.pl. price, payment (CPA pnt LSp 46, 
SA pat ST Num 20:19(Var)) pl. yaa nat 19x 
PoTd RIM PIS? pots pad para ma pL} 
Tp if you sold yourself to the gladiators, you 
would sell (yourself) to them for a high price, 
whereas here (in drinking exposed water) for a 
low price Ter 45d(11) // pata .. PRM opT2 
poop AZ 41b(2); xntiyo [!]pPtt 92°27 the price 
of the entire feast EchR 142:13; xonyat °nt the 
price of our sale TNG/ Gen 31:15; 7 777N 
ynwi 15x the price of what they ate and drank 
TN ib. 21:33; 7197 its price FTV Lev 27:13; ib. 27; 
31; TNGI ib. 13; 31 


1723 n.m. dead person (Vq07 part.; Sy NDN7 the 
dead 1Cor 15:20) pl. x27 Ber Sa(10) [4% XN] // 
EchRB 90:10 


2# ‘YiaT, det. 737291/9 v.n. lying down, conjugal 
use (| 27; CPA 301 LSp 47) 1. lying down: 
nonata TN Gen 19:33; yi93°T2) FTV Dt 11:19 {H 
q29w35]; TN ib.; 2. conjugal use: 3317 TNG/ Num 
5:20 [H 1n33w ] 


‘22% (c/o) vb. to sleep, lie down, die (| Tet, 
2# JHT, 1DN7, PNW, Tow; CPA Jot LSp 47, SA 
qo7 ST Gen 41:5) Pe. 1. to sleep: a. alone: 2PX 
qnboun 1 yiwt go sleep in your succa Suk 
53a(24); Jat xd m1 xo he neither rests nor 
sleeps TN Num 23:24; EchRB 119:10; pass.part. 
asleep [Sy pnt LS 157]: pat mnnzwRKi they 
found him asleep VRK 251:4; Ber 2d(22); Pea 
15c(21); pl. po°mat pNawKx he found them asleep 


Bes 63a(45); b. w. ingressive~ to fall asleep [= MH? 
yo yw]: 32 Jo TN Gen 2:21 [H yw]; ib. 28:11; 
41:5; J? B10 NT 72 OT NXT you go to sleep 
and it guards you Pea 15d(51); 299 x2”) 79 Jor 
weay Pay xd) 2° Jot <Km7NI> he falls asleep 
and doesn’t study the Law. He falls asleep and 
doesn’t work BR 156:9; VR 796:1; VRK 251:3; c. 
preceded by | Vom: m> oT] D0) YON he ate, 
became drowsy, and fell asleep Ter 45c(52); Tan 
66d(48); VRG 251:3; KohR 16a(38)[!]; 9772 AIM 
7997 NX) one is drowsy and does not sleep Am 
7a:19; ib. 22; 2. to lie down: a. alone: PAT MAT 
pista oNp) he lay down and got up to the 
sound of songs Meg 74a(37); Ja7 x10 12 TN Ex 
22:26 [H 22w” 102]; ib. Lev 14:47; Dt 24:13; b. w. 
by: xmonp xwoy by pat m7 he was lying on a 
broken bed EchR 47:26; TN Gen 28:13; ib. Lev 
15:24; c. w. DY: POT RTM} wy PAT RIT poy 
he will lie with you (in the grave). He will not lie 
with me BR 812:2 // ib. 838:5; FTV Dt 13:7; 3. to 
be motionless: 0° 292 7307 NNT DIN NID like a 
boat which lies motionless in the middle of the 
sea VRG 248:2; 4. to die: ON JOT NVYT CRP 
PN’s father-in-law died Ber 6a(31); Kil 32b(10); 
AZ 42c(32); NPwi TIP  49T 33 Naz 56a(6); BR 
632:4; JaT1 72 after he died Seq 49b(1); Svu 
34c(16); KohR 29a(21); NPORD POPR WW PRI 7 
PN was dying in GN Kil 32c(32) // Ket 35b(33); 
BR 48:1; PRK 198:9; "22 "Nw Ja as he was 
dying he began to cry BR 1240:3; ib. 671:5; ™” 
‘2X1 PPD WT while dying he charged and said 
Sot 24c(30); Git 49a(23); Naz 52d(14); AZ 
42c(38); TION RINT 7 BO 7a(24); ANYN pK 
pon? pPpiop they said three verses as they were 
dying BR 672:2 // AZ 42c(25) 


1307, det. ANID nf. death (| 727) sg. XY 
mmionI2 pam let him not see them (i.e. the 
statues) in his death AZ 42c(2) 


O74 vb. to be silent, in a stupor (H 097 HAL 
217, Ma ate, 0337 MD 111, 113) Pe., pass.part. 
aNN) TNT Xp¥o 1797 she goes up silently and 
descends silently EchRG 81:2 [expl. 0778 Ps 42:5); 
EchRB ib.; 871289 [70°D7 silent like stones TN Ex 
15:16 [H wT]; pont KIRK > wp all the trees 
stood silent FTP ib. 12:2 

Itpe. id.: 87289 PNT FTV ib. 15:5 

Quad., pass.part. id: wo RIT YD OTT 777 
he was in a stupor the whole night SR 20a(8) 
Quad.Ref. id.:”12x9 pata FTV Ex 15:16 [| pe.] 


yt 
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yo n.m. Teruma (SA yat ST Ex 22:28) sg. 
poyan) TN Ex 22:28 [H osyan] 
HAL 218. 


yp vb. to ery, be tearful (| aym1; CPA ynt 
LSp 47) Pe. my *~ay3] NyMt Naomi cried in her 
eyes SYAP 10:7; 8°322 770 nynt Sarah tearfully 
cried ib. 25:8 


ay, pL NYT, PVT nL. tear(|\/yn7; CPA pyot 
pl. LSp 47, Sy xpyny, pl. xvot LS 158) pl. 
oavoy NYT PINI 779°R NI2) his mother cried, and 
the tears fell on him EchRB 28:10; pynt SYAP 52:32 


]7 n.m. (unclear) pl. [27 n¥n nawK) he found 
three ... Kil 32b(60) // Ket 35b(2) 


1OVT TO)I, £77, TID, pl. PN, PP'RT 
pron. this, that (CPA ]7, }1, NT, NH, pl. pon 
LSp 47, 49, SA 77, 777, 73, 737 Ham 456:30+, 
pox ST Gen 10:29) sg. m. 71 TN Gen 27:24; [3 
FPT ib. 41:38; 0% ib. Ex 21:31[01]; x3 ib. Gen 
2:23[02]; 733 BR 849:2; xtt FPT Gen 34:15[03]; 
poxa ib. Dt 5:19[04]; pe Der 45:1;- a. used 
independently: sg. m. °7) D2 77 this one went 
out first TN Gen 38:28; ib. Ex 30:31; pt 9y pa 
pt by pa Yev 11c(4); pu pt pvp they kill this 
one and that BR 302:5; Dem 26c(23); Pes 28b(4); 
VR 166:1; PRK 149:9; pun 9p mam pom port TR 
the one who learns this from it learns that Nid 
50b(27); 77% 020 77 one counts for the other BR 
1002:8; f. 83 NaN NT NINT 723 because he learned 
this, he learned that Ber 5d(44); xt mo YRW NIA 
x7 7° 2°271 he asks him this, and he answers 
him that AZ 39d(20); Hag 77b(52); Yev 4c(26); 
Sot 18b(5); Svu 33a(26); BR 361:1; VR 291:2; 
MIAN NIT Pes 32a(56); Tan 68b(19); NIH Git 
45c(52) [before a story]; BM 7d(64); pl. PWR IXD 
P>x who are these (people)? TN Gen 48:8; ib. Ex 
14:20; por xvid pox Dem 24d(26); Bik 65c(24); 
Er 20d(17); Hag 77b(13); BR 951:1; VR 144:3; 
PRK 253:12; b. as an adj.: 1) preceding the noun: 
sg. m. 73V9Y 77 this column Naveh 18:2; ib. 17:2; 
Miyy pI this load BR 946:4; ib. 1234:23; pan 
NINY this story Yom 43d(22); Sab 2b(18); Seq 
47a(11); Ket 31d(1); VR 578:3; PRK 68:2; 5R 
42b(6); f. mbav tm this mosaic Naveh 30:3; ib. 
42:2; BS 1:1; anapo m7 this thing BR 849:2; ib. 
765:2; VR 128:2; Yev 12d(60); Git 47c(27),; BB 
17a(48); AZ 40a(36); pl. "w1D0 PIR these totals 
TN Num 1:44; ib. Lev 23:4; mn pn these 


Tannaim Ter 44d(32); xnao pox these white 
hairs Or 65d(22); RH 57c(21); Tan 65a(50); Yev 
2c(59); San 28b(4); BR 668:3; VR 396:1; 2) 
following the noun: sg. m. 717 wo FPT Ex 
12:42[23]; TN Gen 31:48; ib, Ex 21:31; Num 22:4; 
Dt 2:3; f. 33% max FPT Gen 28:22[05; H yarn 
nxn]; TN ib. 38:25; ib. Ex 10:29; Num 14:14; Dt 
17:4; pl. PONT NIN. these words ib. Gen 44:6; 
Ex 25:39; c. w. PN/GN: m. ota? 717 BR 29:1; 
mv Pt ib. 1261:8; TT wero Am 19:14; f. a0 
ax> BR 817:7; 10 NI AZ 40b(10) 

In Targumic texts, this demonstrative occurs after the noun 
(under the influence of the H Vorlage?), while in all other 
texts it precedes it. Exceptionally, however, it follows in the 
phrase Pn MY “today” (| oO”) also written | ya”. For 
add. exx. in PT, v. CTY 2:872+; 1:516+. 


M34 adv. (BA 3% KBL 1066) prefixed only to 
time expressions in Targumic texts as translation 
of BH m: FPT Gen 31:4[03]; ib. 43:10[04]; TN ib.; 
ib. Num 14:22, 22:33; Dt 2:7; 8:2 

Peri, Morph 84+. 


M35 (a/a) vb. to shine (|m777; CPA nT LSp 48, 
SA yit Ham 455:8+) Pe. a. of the sun: nmit TN 
Ex 22:2 [H am]; ib. Gen 32:32; oy mtn x9 
xwnw the sun will not shine upon him BM 
12b(24) [expl. Dt 24:15]; ... mat RWW 71°22 TPR 
poy mt Xwaw ponisTa X21 does the sun shine 
where you are? ... it is not on your merit that the 
sun shines on you BR 302:6 // VR 622:4 // PRK 
149:13 // BM 8c(50); SR 30c(8); b. of God: m7 
mpxa he shone in his glory FT Dt 33:2; TN ib. 


ja? vb. to torment (| 137%; Sy 72T LS 160) Pa. 
pt SYAP 38:6; pass.part. NNVNI PIT ... NPT 
he will be tormented in the fire AmGen 6c:1; ib. 
17 


»OIIT [OTT 


IY n.m. laughter (< TN; |V/¥7) sg. NDVI PIT 
VR 451:4 


YT ( /o) vb. to laugh (< | 7, TW) Pe. p73 
by BRV® 699:2 
On the het-‘ayin interchange here, v. Kut, SGA 73. 


\T n.m. column, board (< Akk dappu Kaufman, 
Influences 46; Sy N97 LS 162) 1. column: sg. 
NDT WN at the top of the column Meg 74b(62); 


yp 


"7 


2. board: pl. 312 OWA IN ... PHT TayT PAM one 
who makes planks is liable because of building 
Sab 10d(16) // ib. 13c(11) 


JOT, pl. JID nf. wall (Sy x97, pl. xmS7 LS 
162) pl. 72° NNIBT 329° to make the walls light 
(i.e. penetrable to air) Suk 51d(27) 


Brand, Ceramics 108+. 


SADT n.m. record book (< 51p8gpa Lehnw 211; Sy 
nanot LS 162, MH np Lehnw ib.) sg. an5 
mnp72 he wrote in the record book SYAP 30:45 


tet adj. small, thin (| 7, Vpipt) sg. 
xfi}p<>tpt <m>{x}npr7 because its (i.e. the barrel’s) 
tar is thin MQ 81b(9) [A [Pa]; pl. PIINT THR 
TP’ tt those (animals) whose ears are small BR 994:3 
Sok, Kut Vol 173. 


jo tyes vb. | Ppt 


2# j?'IpP vb. to be exacting, strict (| V2# pn; 
MH 2# pipt Moreshet, Lex 136) Quad. a. in 
meting out punishment: 7 ‘PR Py PIP 
"mY NpIpt<1>{w} be exacting with them just as you 
were exacting with me EchRB 94:13 [ref. to nony 
Lam 1:22]; EchR ib.; EchRB 75:17, ppt NX<1> JT 
mw IY PIPw NX wherever you are exacting, 
you are exacting to the abyss VRG 618:4 // PRK 
148:9; pina pprp ty EstR 6c(8) [exp]. 9o1yM Is 3:12]; 
b. in observing commandments: xnn¥M2 PIP 
pio he was very exacting in observing 
commandments Ber 4b(20); ptptn xR» Pea 
16c(15) [exp]. bviyn xd Dt 24:21] 


"VITI2% adv. day-before-yesterday (< (771) 
nant; | ap; SA wpm ST Gen 31:5(Var), 
“apt ib. 2(Var)) ™atTIPpT FPT Gen 31:2[05; H 
ow>w]; ib. 5; wat TN ib.; ib. Ex 4:10; 5:7; 8; 
14; 21:29; 36; Dt 4:42; 19:4; 6 


jj? adj. small, young, hectic (| Vppt; Sy NP-PT 
LS 163) 1. small, young: a. as adj.: sg. ppt W932 
small cattle BM 8c(51) // BR 302:6; ppt bya a 
small onion Pea 17c(21); pl. pppT PINK PR 
those whose ears are small Ber 12b(26) // Kil 
31¢(40) [| Pp]; Dem 22b(62); Sab 7d(43); Seq 
45d(45); Suk 53c(40); Bes 61a(21); Meg 71a(24); 
BQ 5c(40); pprpt Pnwi pra pomp apy “Ww he 
began to pull out large radishes and plant small 
ones BR 761:4; VR 575:5; b. as noun: pl. "9y MRT 


TePT wow he is saddled with a burden and 
young children Proc 557:9; X»p?pT wT WN 
x”27277 what (is the law) if the younger ones say to 
the older ones? BQ 5c(46) // Svu 37d(36); pra 
NNP?PT Git 47c(9); 2. hectic (of fever; |Mp??T): NWR 
np?pt Am 17:31; ib. 1 [cf. Sy NnPPT NNWN PSm 
937] 


777977%, det. AMj9}2 n.f. hectic fever (| pp" 
mng. 2; SA nnp?pt ST Dt 28:22 [H 197N)) sg. 
mp pt Am 2:12; xnpp<t>f9} AmGen 5:1 

J. Naveh in Sok, Arameans 86+. 


>, det. 79° n.m. palm tree (CPA 977 LSp 
48) sg. oXp N2pP™ the palm tree is standing Er 
19a(36); ib. 41; xdpot> p>bo he went up a palm 
tree BM 7d(64); San 18b(7); 89p"t WD at the top 
of the palm BQ 5b(61); pl. pont Ppt date 
palms TN Ex 15:27 [H on]; ib. Num 33:9; 
Rot Svi 33d(42); pt wa Ber 7b(49); ib. 50; 
7c(9),; 9223 NPT the palms of Babylonia Yev 
15a(13) // Ket 29a(39); Svi 36c(52); RH 58a(18) 
Low, Flora 2:316+. 


Do>t | Wop007 


yje't, det. 739% n.m. beard (| 1p19t; SA qpt 
Ham 456:51) sg. mjena TN Lev 13:29 [H pr]; 
nip ib. 30; 14:9; °3P3 BR 838:4 [in obscure prov.]; 
y19P7 TN Lev 19:27; pap ib. 21:5 


ries | fen 
jeje? vb. to crush (|?°P7, ppt; Sy PT, pIpt LS 


163, MH ptp3 Moreshet, Lex 136) Pe. pwn TN 
Ex 30:36 [H npnwi]; pass.part., sg. 777 ib. 16:14 


| [H pt; ST ib.: ppt]; Lev 13:30; jp ib. 16:12; pl. 


Ppt ib. Gen 41:6; pt FPT ib. 23[05]; r-vaw 
aNp?pt TN ib. 27 

Pal. to break into pieces: /77}772 NX "N22 NXT 17 wherever 
you smite you break into pieces PRK 148:9// VR 618:4 


Tipit | een 


3 vb. to pierce (Sy 177 LS 164) Pe. 1p) TN 
Num 25:8 [H 1p91); FTV ib.; PIP I9 EchR 67:4 


3 n.m. generation (CPA 17 LSp 43, SA 13 Ham 
445:44+) sg. TN Gen 50:23; ib. Ex 34:7; Num 
14:18; Dt 32:7; n& XOX TWD NT pT Yoo my 
omy) the only proper people in this generation 


377 


wnt 


NCS 


are you and Phineas San 23b(35); ib. 28b(37); 
xbinNT NTT the generation of the flood BR 266:9; 
ib. 322:7; RuR 20:129; pl. put FPT Gen 4:15[02]; 
Ber 13d(57); pvt 199 TN Ex 3:15; ib. 32:25; PRK 
§2:13; PPT? TN Lev 7:36 


497, pl. J?ANT n.m. step, ladder (SA 397 Ham 
491:166) sg. NPN 201 397 MINf} go down a step 
and take a wife Qid 65d(40); pl. paww2 FPT Ex 
20:26[06; Hnyn2]; TN ib.; FT ib.; MAIN Mw TIT 
this stoa and its steps Naveh 17:3 


WANT, det. AWAIT n.m. couch (Sy Navin LS 
165) sg. WAIT FPT Gen 47:31[04; H numa); TN 


ib.; ib. 48:2; 49:1; 2; Dt 6:4; wit FTN Gen 
47:31 


359% vb. to remove ashes Pa. pm FTV Num 
4:13 [H pwn]; WI<>fiprn ib. Ex 27:3 [Hw] 


O71 n.m. a foot covering made of wool or linen 
cloth (uriclear origin) pl. pom Kil 32d(2) [expl. 
pen niyyi Mib. 9:7]; ROTM °71W129N1 dress me 
in my foot coverings BR 1286:1 // [!]P017 Kil 
32b(9); Po<TI> fA7HT MIITy9% IINNY ni Yy in order 
to cut it to make foot coverings out of it Or 
63a(4); of wool: wayt potys Kil 32d(11); ib. 40; 
of linen: [N33 pots ib. 12; 40 

Léw, Lehnw 217. 


75% n.m. a thorn (Centaurea; CPA 1177 LSp 
48, SA 1797 ST Gen 3:18) pl. pram p23 TN 
Gen 3:18 [H 19977 pipi]; i. 4:16; FT ib.; popn 
Pripj}rss ppm part fields of thorns and fields 
of thistles PRK 197:5 

Léw, Flora 1:406+; AuS 2:316+. 


BVT, det. AAI, pl. 79 n.f. courtyard, dwelling 
(| Vo07; CPA x17 LSp 43, SA 117 Ham 465:200, 
pl. onxavt ST Ex 8:9, xt ib.Var) 1. 
courtyard: sg. 817 NIM2 WIA 720) he took him 
and put him in a courtyard EchR 44:14; x1 
x{n}rp a burnt courtyard SR 20b(1); xI2wa NIT 
TN Ex 27:9 [H yownn tn]; ani ib. 35:17; Num 
4:26, BB 13b(42); ib. 52; aYIN 32 RON IT WNT 
Sab 8a(36) // San 28a(44); Sab 7d(43) // Bes 
61a(21); Yev 6b(39); EchR 84:6; KohR 9b(33); pl. 
<n>1T TN Ex 8:9; ORT RINT RTT P< fi} Er 
18d(20) // ib. 23d(60); 2. dwelling: pl. mn72 951 
“%y nTIT if (a man’s house) falls, the dwellings 
(of his tenants) are on him (i.e. his responsibility) 


Sab 17d(4); BM 12c(14) 
On the pl. form, v. Lieb, YK 215+. 


ANT5, pl. AIT n.m. one who accompanies, 
member of retinue (< 5podyyog Lehnw 194) pl. 
WPT pant 99 all the members of his retinue 
Hor 47a(44) // [:jpavt San 20a(6); Kil 32b(49) 
// Ket 35a(55) // prt. KohR 24b(23) 

Eps, Tarbiz 6(1935):38. 


O7°'T n.m. south, southern region (|»m117; CPA 
pnt LSp 48, SA ant Ham 523:138) 1. south: TN 
Num 34:4; sant ib. Gen 24:62; Ex 38:9; Num 
13:29; BR 393:7 [% | >xnw); ppt MAT nraniNA 
maint? behold, if you saw the moon pointing to 
the south SYAP 36:9 [¥ y1py); ib. 14; 17; 2. 
Darom, the southern region of Palestine around 
Lydda: xnv7 91x Nid 50c(61); Ber 12a(13); Pea 
16c(51); Bes 60c(60); xemITT p39 MQ 82d(20); 
BR 830:5; ib. 1144:2; Tan 66c(44); Rm-p por 
maintt in those villages of the Darom Ber 
12d(39) 

On mng. 2, v. J. Schwartz, Jewish Settlement in Judea, 
Jerusalem 1986:33+ (Heb), w. prev. lit. 


99791°N"F adj. southern, southerner (|0197) a. adj.: 
1) general: sg. 117 NIV the southern side TN 
Ex 36:23; ib. 38:9; NMI RMINN the southern 
border FTV Num 34:3; 79197 77°02 southern 
vinegar Pes 29d(36) [exp]. *217NT pain Mib. 3:1}; 
NPIITT 7337 IN NTT 72729 the Rabbis here or the 
southern Rabbis Ber 5b(35); ib. 36; 2) w. PN: 7 
Rat yw Hal 57b(47); Sab 12c(40); Er 
19b(29); Suk 54d(38); Svu 37b(53)[!]; apr 7 
wT Ber 6b(57); Suk 54b(50); Yev 2c(31); Naz 
57b(23); Wnt TIV> 9 Pea 20d(39); KMITT OD 9 
Tan 68a(32); wnt oRyNwW AZG 41d(47); b. as 
noun: pl. PVN VIII ™anrTy XVTON NIT that 
aids the southerners, for the southerners say Pes 
32a(56); ib. 34d(36); Ter 41d(13); Tan 69b(60); 
7271 pwd »NnmNIT the southerners’ heart is soft 
Tan 66c(49); ib. 45; 48; MS 54d(29); Pes 34d(38); 
ib. 43 


WIT nm. one who gives public exegetical 
lectures, a darshan (| Vw qatol-form; MH? 
mwiitst BR 34:6) sg. SviV 36d(4) [in a list of 
communal functions] // Yev 13a(13)[!]; BR 1262:5; 
xnwiitt_ mop the darshan’s voice Sot 16d(41); 
NWITT7 “DN the darshan’s face ib. 42 // VR 191:4; 
ib. 5 
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Bacher, Term 2:43. 


°T vb. to scatter (CPA 077 LSp 48, SA "7 Ham 
458:119) Pa. to scatter: an ~“t TN Gen 11:8; id. 
9 [H 087d J; "IN ib. Lev 26:33; 1 ib. Num 17:2; 
TNGI Dt 28:64 

Itpa. to be scattered: JIN) TNG/ Ex 5:12; 
wvan «TPR «the colleagues were scattered(?) 
Sab 5d(4) 


2# 7 vb. (unclear) Pa. pppm pars wm they 
... and take out BR 943:1 

The rt. of this verb and its mng. are both uncertain. It 
cannot be connected (with MY ad loc.) to V2# 17 to lift, 
bear (Jast 322) since this verb occurs only in TBA. 


2°57 n. (unclear) pl. "37 NAX WN 17 IY while 
he was still there, he lowered his ... Sab 8c(50) 

The explanation proposed by Lieb, YK 113, to connect this 
word with Ar o 154 is linguistically impossible. 


NNT (unclear) 79 xPIT Nmbov> SR 38c(7) 


‘77 nm. thresher (| 117) sg. 7277 TN Lev 26:5 
[Hw] 


‘JT vb. to trample, tread (| 77, 717 v.n.; Sy 777 
LS 166) Pe. povmn TN Dt 11:25 [H wn]; wn 
PV WAT 7 pot they trod where they cached 
(the corpses) EchRB 82:15 

Af, id.: 71% 2n? NIDA NIM that man was sitting 
and treading MS 55c(10); ib. 13: pow) wpr nN 
they tread on me like straw SYAP 18:3 


2# J vb. to wait Pe. 9on7 Ty nd17 she waited 
until (the judge) finished PRK 155:5 (cf. VR 
635:5) 


‘77 v.n. threshing (|\/7; CPA 117 Sp 48) sg. P2772 
TN Dt 25:4 [H 1°13]; nPpowt <noywa FTV ib. 


JV25T7 n.m. drachma pl. p21n397 EchR 131:4 


JIT on. preparation from rose oil (< 
fpoddpvpov = pddtwov pvpov Léw, Lehnw 207) 
Svi 37b(31) 

Léw follows Mussafia’s conjecture (AC 1:284). 


OF (a/o) vb. to tread, trample (| 0177; SA 077 
Ham 445:35) Pe. 1. to tread (bY, “3): npaD dy 
port pan ps>a “ww you will tread on the 


joint of the necks of your enemies TN Dt 33:29 
[H yn); FT ib.; own TN ib. 11:24; on TNGI 
ib.; TN ib. 1:36; 077 17 7 wherever he treads(?) 
Yom 38c(34) // Meg 75c(60); n¥y port BO 
3d(19); PRK 145:6 // VRVar 666:4; 2. to trample 
(+ obj.): 7313 0117 trample the thorn BRL 433:4 
[// wia3 PRK 172:2] 

Moreshet, Lex 137; for an alt. interpretation of PT Yom ib., 
v. Albeck, MY 1095:1. 


WF n.m. homiletical interpretation vi w7) pl. 
PPWIT OPP NNT NNID 317<w>fo}” x? won't they 
suspect you of being a Samaritan, because you 
substantiate their interpretations? Yev 3a(32) 


WT (a/o) vb. to interpret, expound, lecture (| 
w1t, wT, wITM; SA wIt LOT 3/2 118:16, MH 
wit Bacher, infra) Pe., a. w/o obj.: 1) general: 
wit 72 oon? TVD when he finished lecturing VR 
753:2; wit 2 7 Pop pymwi they heard PN 
lecturing RH 59b(28) // San 20b(25) // PRK 
345:9; 79 WIT TIT XY JAI AWpyY PN, your teacher, 
did not interpret this way Hag 77b(25); ib. 43; 
many ID PwIt TINK mt you do not interpret 
like PN Yev 3a(34); MS 56a(36) // Sab 9b(64); 2) 
in public: NPI ONVAW 9 AWIT I> Pea 21b(2); 
Sab 14d(29); Bes 60c(59); MS 55d(60) // BR 
257:8; 3) in the synagogue: WNT PP Mn PRO 
naw °° 95 NnonT NxNw1D2 PN used to lecture 
in the synagogue of GN every Friday night Sot 
16d(38); VR 753:2; Tan 64a(45); 4) in the 
academy: NWI m22 WIT NNN | ib. 64; Hag 
77b(20); Sab 13c(60) // Hor 48c(48); 5) w. aux. 
verb: a) Van to sit [cf: BR. 1262:5; Hor 48c(32)]: 
wrt 2M mA PRA Ber 4b(33); MQ 83c(38); Qid 
64c(36); AZ 41d(47); BR 84:6; PRK 188:10; VR 
132:2; ib. 191:1; b. V/bby to enter: pny 1 dv 
Pp wm Svi 38c(63); Suk 55a(50); Bes 60a(49); 
BR 304:8; ib. 712:2; VR 807:2; PRK 191:8; ib. 
345:9; b. w. obj.: 1) biblical quotation: a) of 
Jews: 3723 722 wt nN Ber 7b(11); 89 vRNA 
PEP WIT PIN Vp wIt Pea 18a(51); Tan 65b(2); 
Hor 46c(55); Paywa paywa pwr ynnt Pea 
21a(46); Ket 29d(52); Naz 55a(10); San 19a(36); 
Hor 46c(55); b) of non-Jews: VIN PWIT PPR 
miy¢nn that they (i.e. the Samaritans) interpret 
mgin (Dt 25:5) as “the external one” Yev 3a(30); 
Pes 27b(48); AZG 44d(51); BB 16a(2) [the gentile 
scholars}; ib. 5; 2) 717 biblical verse: RIAN0D KX? 
wn FIX witt it is unlikely that he expounds 
this verse San 24d(46); ib. 28b(15); wT MIP Pes 


a 
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34a(33); ib. 35; PDX Nn RIP pu win I will 
jnterpret this verse in three ways BR 550:1; 3) 
sop biblical verse: XPIOD PIT PwIT PAD PNT 
pox yaw yaw 12 Hag 78d(21); PRK 23:4; 4) n° 
statement: POX PNIN ANA wT A % "1 VRO 
391:4; 5) 72 case: AYN PwWY wT mM 7 
bon xv yeraa pray Tan 68d(38); c. w. 
qualification: P7220 TWN mond pny wit mn 
xiv? he expounded to them in theory, and 
they thought (it was) in practice Bes 61b(11); ib. 12 
Bacher, Term 2:41+. 


wt vb. to remove ashes (< BH [wt HAL 224) Pa. 
spp Iw? TN Ex 27:3 [H ww?) 


ww vb. to neglect, not pay attention, crush, 


pound (Sy w1x [V/ wtaf.] to be silent, neglect LS 169) 
Af. 1. to neglect, not pay attention: 128 X20 X20 
pwn) PIX x°2997 WN) old man, old man! Eat 
and do not pay attention! For dogs eat and do 
not pay attention Pea 15¢(48) // Qid 61b(37); 2. 
to crush, pound: ]<1>f}w3x FTV Num 11:8 [H 127] 
Correct JPA etym. suggested in PSm 44, s.v. vTN. 


nt nf. faith (< Per dat Nyberg, Manual 60; Sy 
nny LS 169) sg. NTI AW NID according to the 
faith of Moses and the Jews JMP 8b:10; ib. 11:21; 
24:20 


AN, pl. 79M n.m. grass (BA xn7 KBL 1067) pl. 
pn3 FPT Dt 28:23[04]; TN Gen 1:11 [H Rw]; ib. 12; 
FTP ib.; TNGI Lev 26:19; ib. Dt 28:23 


xn 


N17. interj. behold, here is, but (| x77; CPA Nn 
LSp 48, SAX7 Ham 450:39,x7, MH MMSK 5:11) 
1. behold: a. general: p90 Jun XT TN ib. 38:13 [H 
adiy Pan m7]; NIX yD? WD NAb. 12:11 [Hx mA 
nyt]; 27:6; Ex 10:4; Lev 10:19; Dt 30:19; 29 xa 
329 x17 behold, PN is outside Kil 32b(31); Sab 
14d(23); RH 58b(25); Yev 13c(29); San 22b(12); 
2 paw Mw KX behold, you are forgiven VR 126:3; 
PRK 39:8; 3. here is:818 82 TN Gen 37:13 TH]; 
ony? pot INK NT ib, Ex 33:21 [H oy0 nx 7); Num 
14:40; Dt 13:4; J ax Ni here is your pay BR 448:3; 
N17 "NN NBN Ni here is the boat. Bring the river 
Git 49a(26); 3. but [MH xz Jast 328]: 15 yaa yo 
niaw °993. 120 XN? PX N43 130 since he thought 
(that he did the act) with a utensil (it is forbidden); 
but if he didn’t think that (he did it) with a utensil it 
is (only considered) Sévut Pes 33b(40); RHG 
59d(17); Git. 47c(19); Naz 57a(21); 4. to indicate 
that the following statement was mentioned 
previously: Ber 3a(1); Pea 20b(57); Ter 44b(11); 
Suk 52b(63)[!]; Hor 45d(51)[!] 

On mng. 4, v. M. Assis, Tarbiz 46(1977):57. 


2# RM | Toon 


Nin. he, fifth letter (Sy nn LS 169) nwan xn he 
(has a numerical value of) five Sab 9b(62) // BR 
683:10 // 77 PRK 191:4; pwot pin pyiana x. 
mn xn pa the Rabbis do not hesitate to 
interpret (words by interchanging) he and het 
Sab 9b(64) // MS 56a(36); RMIPNT <m>P}wrI 7 
he at the beginning of the word PRK 181:12; '5 
/and N21 ‘NIDN Hor m7 PPT 727 twenty words in 
which we read he at the end of the word and do 
not write (it) MPDam Gen 27:3 

Néld, Beitr 126+. 


Nit interrogative particle(BA “1 KBL 1067) FPT 
Gen 4:9[02; voc}; ib. 8:8[04]; 38:26[04]; Num 
20:10[23]; TN Gen 8:8; ib. Dt 8:2; FTV Gen 18:17; 
ib. Num 20:10 


158 


mI 


DING, det. TN°DING nf. breath(?) (Sy x0 LS 
174) sg. PIN NN IIT CDNA : VarynDInn at AAW) 
R20 NDING the soul is breath, as people say: 
His breath is good BR 133:1 

D. Simonsen, MGWJ 45(1901):361+. 


TINA pron. those (< PPX XT; | 77) R-MIN 
pyran those nations FTV Dt 29:17 [H ann]; MAVI 
yivxXA in those days TN Gen 6:4; ib. Ex 2:11; 23; 
Num 9:7; 24:23; Dt 17:9; 18:9; 19:17; 26:3; 28:65; 
29:17; TNG/ Num 16:14 


JUONNA interj. be it! (< xn + got GLLT 50) Svi 
35a(40) // San 21b(7) 


373 vb. to parch (MH 2727 Moreshet, Lex 
139) Quad., pass.part. 272977 FPT Ex 12:9[23; H 
x2]; TN ib.; FTV ib.; TN Lev 2:14 [Hp ]; 727270 
PRK 108:3 [expl. 83 Ex ib.] 


597 n.m. air, vapor (Sy N22 LS 170) pl. bana 
TN Dt 28:29 [H n>px3] 


247 vb. to think, study (| 27; SA 2x Ham 
$88:291, ST Lev 24:11) Pe. yoan pam TN Dt 6:7 
[H nati]; ib. 11:19; FTV ib. 30:14; “~2 avd 4 
PIO AN IN. ny piyMw PN deeply meditating 
on the Torah BerG 9a(42); °a9°% ib. 39; 41 

Kut, SGA 54. 


y2477 n.m. thought (| Van; Sy Np LS 170) sg. 
w°2 777 evil thought TN Gen 6:5; ib. 8:21; Num 11:1 


VOT n.m.a typeof shoesg. NVOIIN Sab 8a(11) 
[910M 9730] 
Léw, Lehnw 220. 


OPT adj. common (<tdidty¢ Lehnw 220; Sy 
xveta LS 171) sg. vvti anX& a common place 
TN Gen 28:17; FTP ib.; TNG/ ib.; UvIR W143 a 
commoner JN Ex 30:32; vIn 123 EchRB 67:13 
[* Jn]; pl. porta TN Dt 28:13; ib. 44 


7° nf. sprinkling (| 72, TTR) sg. PIT 7D 
TNG/ Num 19:20 [H 71 °nJ; xn FPT Num 


se sd al sic ada 


arn 


Run 


——————— A TE LAs 


19:9[23]; ib. 13; 20; 21 


4°99" adj. distinguished (Sy xy In LS 172) sg. 
FPT Ex 15:11[19; H 7982]; TN ib.[!]; R177 ib. 6 


777, pl. T12R, oN, 11957, 9991 pron. that, 
those (BA 17 KBL 1065, CPA yn, P27 LSp 49; 
cf, MH 1°X) sg. 7 JI19 to that sea BR 34:1 
[expl. 0°27 Ps 93:3]; TIIY JIN that ‘omer PRK 
144:3 (v. Var); pl. nay 2X those people BerV 
13b(30); MQ 81d(42); SotG 19a(29); BME 8c(52); 
nearine PX those etrogs VRV 859:5; 7'>RX 
neyxn those figs BR 650:1; m7 PIX those 
dinars BME 9c(48) [// xPunD YR Qid 61a(6)]; 
xor1<d>1D 93 those follarions VR 857:5; xnav Pn 
PRK 128:7; ib. 10; 11 

Kut, SGA 31. 


O73" n.m. myrtle branch (BH 037 HAL 229) sg. 
FPT Lev 23:40[06; H nay yy say); TN ib.; xy 
poop? own to carry a myrtle branch to the palace 
Ber 2d(58); 7077 JINN cutting down the myrtle 
branch Suk 53d(2); ib. 3 

Léw, Flora 2:257+. 


O71 vb. to praise with a myrtle branch (denom. < 
Jotm) Pa. x72 -mip 037” m7) he used to praise 
before the brides Pea 15d(31) [rdg. of E. Fulda; 
Ms.L: o9p7] 

On this rt., v. Lieb, TK, 9:16, n. 2. 


{7 vb. to push (H 477 HAL 229) Pe. 7m 477 
TNGI Num 35:20 [H 1D47] 


‘V'3i1, det. 7°)'313 n.m. beauty, glory (Sy N17 LS 
172) sg. 7339) FPT Gen 35:9[03]; TN ib.; FTP ib.; 
mvt FTV Dt 33:17; TN ib. RN-VNT "RITA" in the 
glory of the Torah MS 55c(27) 


[1353 vb. intr. to return (< TBA; corrupt in JPA; 


substitute |\/1n in all instances) Pe. Ja WAN XY 


Ket 25b(52); 139n TNG/! Gen 15:12; N17 NR 
nox] KohR 26a(6) 

Af. tr. to return: 777K ib. 19¢(33) 

Lieb, Scholem Vol 165]. 


NAAT, f. NIM, pl. TIF, £77477 pron. that 
one (CPA 1n, on, oNN LS 49, SA xian Ham 
450:49) sg. m. xing FPT Dt 27:11[04]; Bik 65c(48); 
in Naveh 70:15; 198 AZ 45a(27); 19 San 26b(13); 
x1 Tan 63d(19); f. NAN Pes 27c(31); »n Ket 
26c(54); "nx AZG 41d(64); °> Sot 16b(56); pl. m. 


pyan FTV Dt 29:17; pyna RH 58a(53); YX TN 
Num 9:7; pyro Svi 34d(4); f. pms Tan 67d(12);- 
a. as a substantive: m. 717779 9 °y2 RIN NTT OY 
I want to come and bring a lawsuit against that 
one Ned 41c(32); x175 72 AN that one retracted 
BM 9c(56); BRV® 154:3; xo yt x1nn that one in 
the upper story Ter 45c(53); }yvu7 Ninn. that one 
who lifts up Sot 21d(51); Ber 2b(32); Qid 64a(37); 
BR 36:6; f. 837 Jo 75° xen that is learned from 
this Er 20d(61); 8972 Yow xenT the river washed 
that one away Seg 50c(49); m1n2 yVINT NTT the 
one we learned afterward Dem 23a(28); N’n7D BB 
16b(61); Jan yrunt ”> BQ 5a(27); Ket 34a(21); 
Qid 62d(20); b. as an adjective: sg. WM 7722 
Naveh 70:15; 8107 NIN that place TN Gen 32:3; 
ib. Lev 22:30; Dt 1:19; Ryin xin that gate RH 
58b(14); M?pPIND NIT that innkeeper BR 1145:1; 
723 NIA [|732 mng. 2.b]; f. wan Anywa TN Dt 
2:34 [H xenn nya]; ib. Gen 2:12; Lev 7:27; 77 
xnyw Ket 26c(54); xniom x’nn that basket Dem 
21d(54); Yom 43d(21); Tan 66d(3); pl. m7701x 
JIYRT those nations TN Dt 29:17; ib, Num 24:23; 
f. anna pnd like those disputes Seg 50d(25) 

Dalm, Gr 112+. In Targumic texts, this word always 
follows the noun whereas in non-Targumic texts it always 
precedes it [cf.]37, s.v.]7]. The synagogue text quoted above 


is thus quite exceptional. 


177 [TAN 


N47 pron. he, it (| waKX, KITT, NINN; CPA 1 
LSp 49, SA xin Ham 450:48) FPT Gen 
32:19[03; voc];1% Ned 41b(5S6); enclitic forms: 13 (= 
Rint) Ket 30c(43); 1) (= 83) San 29b(17); 193 (= 
N11 3D) Pea 15c(37);- a. in nom. phrases: 1) subj.: 
»wi xi m> he does not have the right TN Dt 
22:19; 7°m NIN m> he is not one of them Ber 
8a(12); MQ 83a(33); Nid 50d(32); 2) pred.: ax} 
RUT NIX Ni In if he is one, I am he PRK 191:5; 
BR 330:4; ma) Naa NIA PIN > pofhjons por 
NUT NT? pyMK those who knew him said: He is the 
same (lit. he is he). Some said: He isn’t the same 
(lit. he isn’t he) SR 35c(12); 3) copula: xin 77 
Tux TN Gen 29:15 [H 7N13wy 9]; WAIN NIT TIN 
ant ib. 46:3 [H pax mR ONT D2]; Ex 4:2; 7 
nia on ib. Dt 6:4; Ber 3b(17); PI NIT AM Yom 
44d(42); 817 JAP JP) NK the profit and the cost 
price are the cost price MQ 81c(60); Git 45c(58); 
San 20d(13); AZ 39b(20); BR 999:6; b. in verbal 
phrases: 1) w. pf.: 397 N11 AMwWP NIT he asked 
it, and he answered it Ter 45b(18); 710 NIN Pes 
35d(58); XT mn XD AD>’T why didn’t he 


borin 


a 


eee Up reef I 


(himself) ordain him? Tan 68a(25); 2) w. imp.: 
yrov? W279 NIT DIV°'"T that he and his property 
should enter the treasury Ned 41c(34); 3) w. 
part.: D9n NIT 7X he “knows” his mother MS 
55b(52); 19 817 WWD he explains (it) to us Yom 
38c(11); BR 689:5; VR 635:5; 4) w. inf: xInM 
om xin m> NIDA that man will not live Tan 
66d(8); "n12"7 KIT Mm) he will not believe me 
Hag 77d(56); MQ 81c(60); Yev 24b(54); c. in 
casus pendens: 7°) MX KNIT TY he is also of the 
same opinion Sot 18a(45); d. in cleft sentences: 
rar my on QWNT NIT NDI NAA it was that 
man who thought to come in ten days Suk 
55b(19); 7P97 NIT NIN it is my father who 
received lashes Yev 15a(35); nows NT nN XD 
wp)? wasn’t it you who brought it upon 
yourself? PRK 145:5; SR 20a(20); ib. 30c(10); 
‘ox TT In Sab 4a(39); Sot 20a(34); Nid 50c(7); 
BR 912:3; ib. 1134:2 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:29+. 


Sxin conj. since (MH xin Jast 336) xin 
m> nant aning2a o707 7D1D1 since the city of 
Sodom is among the presents which I have given 
to him TN Gen 18:17; FT ib.; 792 prot xd) Yan 
yma since we did not give him alms in his 
lifetime Pea 21b(13) // VR 794:2; Ber 10b(37); 
PeaSe 21a(3) // Er 20d(16); Dem 22a(25) // Tan 
66c(10); Bes 61b(34) 


7319 n.m. young camel, dromedary (< 7217 (923), 
evyevric; Sy N01. N79 LS 171) pl. pan Hag 77a(37) 


TiN n.m. glory (H 15 Jast 337) sg. JHA FPT 
Gen 35:9[03]; 8717 °09p rays of glory SYAP 11:11; 
PPro WF the glory of Sivan ib. 38:10 


MoT n.f. thanksgiving (< MH 7717) sg. FPT 
Lev 22:29[06; H 71] 


713 n.m. net to trap fish (< Akk huhdru AHw 
353; TBA X18 Jast 23) sg. AP TayA WW NT 
NIVINI O37 TI Nyy KID it is permitted to 
make a net on the intermediate days in order to 
catch fish on those days MQ 81b(5) 

N. Waldman, JANES 6(1974):125 


S11 vb. to be, exist, happen ([n°x, “777 12; CPA 
rn, Nm LSp 49, SA 17, 7” GSA 217+) Pe., pf. 
Isg. NPIIT TN Ex 10:29; x10 Mas 48d(31); 2m. 
nin BM 8c(34); nnn Bes 62a(14); f. mn TN 
Gen 24:60; Sab 7d(57); 3m. n19 BR 814:1; 727 
MQG 81b(20); f. nA Sot 19a(28); nan FPT Gen 


31:8[05]; Ipl. penn TN Ex 16:3; 2m. pa PRK 
149:11; 3m. J Ket 28d(49); f. porna TN Gen 
29:17; Tan 67a(44); imp. #1: Isg. "7X TN Dt 
31:23, "799 FPT Gen 38:23[04]; 2m.-117n BR 712:4; 
3m. 17 TN Num 29:8; 7am? ib. Gen 9:11; f, 
yin ib. Lev 22:6; Ipl. "71 ib. Gen 44:9; 2m. 
yuan Svi 37c(17); 3m. pu TN Gen 49:27; f, 
pu ib. 41:36; imp. #2: 2m. mn Sab 5e(57); °n 
MO 82d(63); 3m. 7” Naveh 26:1; 8” Tan 68c(16); 
f.°nn Naveh 30:4; 2m.pl. pan BerSe 12a(44); pin 
Kil 31¢(40); 3m. Ji” BR 1002:8; Xx” Hal 58a(5); 
f. ppm FPT Gen 30:38[05]; imper. 2m.sg. 17 TN 
Num 22:6; f. "7 Yev 9b(2); 2m.pl. J Yom 
40d(31); 1 Naz 54d(14); inf. iM” TN Dt 4:20; 
w. suf. [1799 TNG/ Gen 22:14; na FPT ib. 
30:41[05]; part. m.sg. 17 TN Dt 32:29; f.577 BR 
247:4; mpl. pn BB 16b(45); f. p17 Qid 61c(8);- 
1. to be: a. general: 717 Ni7 it was he Pes 35d(58); 
Tan 67d(37); Hag 76c(46); BM 8c(25); mn Rn 
727 117 NT 9N he was both his father-in-law 
and teacher Naz 56a(11); VR 689:1;°71n qNR YR 
if they were two Sab 3b(4); O12 NPIA TD RPA 
XIN n°) 7179 I was when I was. But now I am not 
SR 3b(4) [expl. n° Eccl 1:1]; Ki] 32b(40) // Ket 
35a(47); no"m> AIT XY I wasn’t worthy TN Gen 
20:16; b. used impersonally: 1) alone (only 713): 
PIN yan 77 N21 there weren’t others there Hag 
76c(46); PVA PIO yon 717 there were old men 
there who remembered Tan 68d(40); MX ANT RY? 
NMPUND PVT w2 22 there weren’t people to 
study the law Seq 49b(30); m7 mx [| mx usage 
c.1]; 2) w. 79 to have: paxn AND 79 AIT he had 
100 figs Dem 24c(38); 7NA2 WY MA PDD he 
had peppers in it Bes 60d(2); Papo 7° 117 he had 
books MQ 81b(20); Ber 4c(20); Mas 52a(48); 


Yom 39a(7); BO 4a(63); VR 555:1; m9 maT AD 72 | 


ib. 784:5; 11 79 XW XD you will not have 
permission KoAR 9c(17); 108 717? X¥ 7729 his son 
will not be healed TN Gen 3:15; AmGen 6a:1; 
Naveh 17:3; c. w. fol. inf.: 1) 718: 9 Ya min an 
should he have gone away ...? Ber 5c(43); 1” 
y)? 17972 717 what should he have said to them? 
Dem 23c(59); Ket 31a(3); BB 17c(62); San 
21b(29); >> ToapD RIT YRYDW? 7D X21 I cannot 
accept upon myself like PN Pea 15c(43); 2) min 
“9: > tian a> mn ao what should he have 
said to him? Kil 32a(50); Yom 45a(34); Naz 
51c(17); d. w. fol. part. in compound tenses: 1) 
pf.: 729 9x 7177 79 997 everyone who ate from 
it TN Gen 2:9; ib. 43:16; no°7m 3a TINT TNO 7D 
anyone who lost something Tan 66d(62); 19°X 


ciao al a ora Cs at i viel ae cis aid clea al ua 
hcdielateds A ie rahe Aina Gt uh ae Re hese ueg ats spaliGet UL cascada aha ibe 


nem mt xo xin if he had learned, he wouldn’t 
have died MQ 82d(48); pan? yn they were 
sitting Ket 28d(49); mIDwWhaM nnn wn his 
daughter was held as a pledge BM 11d(36); 2) 
imp.: w°2 102 MRD he will die a terrible 
death BS 2:4; 7 yt xan inform me VR 578:1; 
pp Pay an x> don’t do so Sab 5c(57); ¥99 "77 
NNW PDI TNWNI so that he will enter and go 
out of the fire (unscathed) AmGen 6c(9); 3) 
imper.: T7710 MW “7 remove your sandal MQ 
g2d(64); nYP I know! Qid 64a(48), prot pT 
TN Ex 20:8 [H 191]; "n pA InX 352 learn 
everywhere (in the Mishna) Yom 40d(31); 4) inf.: 
ayipt ot? «pat «rN? «to be similar to 
Pharaoh’s laws TN Gen 44:18; pavnn mM’? 
xow2 to walk during the day ib. Ex 13:21; Dt 
25:13: e. in var. phrases: 1) PMT... BI MAT Pyar 
33 71717 sometimes the case is ... Pea 17a(16); 2) 
yon "un RIT 77 it is evident that it is necessary 
to learn there Kil 28d(21); MS 52c(42); Sab 
6d(43); Meg 74d(40); Yev 12d(28); 2. to exist: 
sm on > an) pny he will eventually say: 
Exist! And it comes into being TN Ex 3:14; 73 
adn Nit 717 Wi aT as a person is, he dreams MS 
55b(42); 3. to happen: 7°? nin 721 so it happened 
to him Ber 5c(38); Svi 38d(23); BR 45:1; ib. 941:1; 
> m> nvm Sab 15c(43); SegG 49b(16) [Ms.L: 
mnuni]; 4. w. “2 to treat/deal with: 1 mn yon 
m2 "7 aX mM? PN, your father, treated it this 
way Tan 63c(51); Ter 41d(11); Sab 11d(40); Er 
25b6(34)[!]; Pes 29c(46); Bes 62c(9) 

For add. exx. from PT, v. CTY 3:146+. The form xn 
replaces the expected nm which never occurs in JPA. (The 
exx. quoted in Dalm, Gr 353 are either corrupt or from 
writs.) Note that it is used for f. also (e.g. 72° AYIA FPT 
Gen 29:33[05}) which contradicts Kutscher’s suggestion 
(Studies, 76 n. 29) that this is a pass. form. Bacher, Term 
2:47, suggests that "7 (in usage I.e.2) is a shortened form 
of H 1918 17. This should be rejected, since this usage 
occurs often in completely A context. Cf. CPA nin LSp 49. 


[J15 vb. to go (BA Pr KBL i069, s.v. 797) Pe. 
J” TNGI Dt 20:8 [H 7%] 
Prob. a corruption from TA; cf. Levy TW 1:128]. 


117 n.m. sense (|-1179; CPA yn LSp 49, Sy XA 
LS 173) sg. q72 NYT Jayn NIT IV JAA Pay act 
while in your senses, before you act while out of 
your senses PRK 164:7 [expl. 217% Prov 3:9]; p77 
PY Pw an ays0 be careful of that poor 
person VR 791:8 [expl. yraxn Dt 15:6] // RuR 


saa 


140:191; aXD AI pid qm (an =) pay 
attention to your kids, and I to my sheep SYAP 
37:33; AM>ID1 ANIM 722 PAN 7D so you should 
upset his heart, his sense, and his kidney AmGen 
6:13; Am 10:7 (partially restored); x49 [102 with 
full senses JMP 8a:8; ib. 20:5; 29:5; 18 2°03 
mipiw b%12 he took my sense away because of 
his beauty SYAP 16:14 

Fl, TW 1:423+; Lieb, Greek 134; id., Tarbiz 20(1950):111; 
Friedman, JMP 1:144, 


MOV, det. WAIT nf. decision (| Via haf.; 
MH 7°17 Jast 341) sg. eT PNY I PNr-fpy7 
TNT IW? wp? wT KNIT the decision of PN 
is a decision. The decision of PN, is not a decision 
Git 44d(27) 


1337 n.f. (unclear) sg. 19179 NT 3D 117 XI when 
the ... nurses EchRB 90:14 
Perh. a corruption of RnwIN as in EchRBub ib. 


Smm n. (unclear) wm yo onA ... from the fish 
Ned 39c(55) 


7 conj. or (< i; CPA NN LSp 1, SA, °® LOT 
3/2 143:110, and note) Naveh 70:10; ib. 11; 12 
Sok apud Naveh 108. 


N° pron. she, it (|~m; CPA 1 LSp 49, SA xn 
Ham 450:50) FPT Gen 32:19[03; voc]; °°" TN 
Ex 10:29; °® Er 21b(60); "7 (= 8°77) Sab 8c(12); 
2D77T (= NM TR); -VD (= NPT TD); 99 (= NT NP?);- a. in 
nom. phrases: 1) subj.: 8I3wna2 KA XA TN Gen 
18:9 [H >mx2 m7]; x 195 it is an exceptional 
matter Ber 2d(59); Nn NW it is different Dem 
23b(56); NIA NT NID NN Svi 38d(7); Sab 15b(5); 
Yev 12d(60); BR 680:4; 2) pred.: WA NI Yom 
45b(58); BR 805:3; 3) copula: XM" NT NAV the 
Torah is good TN Gen 3:24; 873 x7 979 ib. 26:10; 
Ex 34:22; Dt 1:25; xnvyt Rx’ NM this is the 
small one Ket 31a(13); BB 17a(51); BR 680:4; b. 
in verbal phrases: 1) w. pf: RIMW? wR Ty 
NINN 12° this also was said concerning the 
discretion of the judges Ket 33d(50); 2) w. imp.: 
son xem she will give birth TN Gen 16:5; Git 
45c(53); 3) w. part: TINY NT Ny it too is 
doubtful Ber 6b(1); Yom 40b(22); c. in cleft 
sentences: TIMP NPbIT XT XN XY wasn’t it the 
air which went out of them? Hag 77a(39); xn 
OX KITT BR 1134:2 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:10%. 


“boq097 


162 


D5 


“bon pron. behold this/these (etym. unclear) 
sg. 79°77 2 ON NONI TNR NUTT RT 11 where 
is that brother of yours that you spoke of? He 
said: Behold, this one ... BR 1145:3;-nx mo 7 
‘en pybi behold, this one comes carrying his 
dreams ib. 1017:5 [expl. n19n Gen 37:19]; 939:12; 
1067:3; NW) T2Y[NX}] WoT MN behold, this one 
became the Nasi SanAs 23c(41); BQE 4d(42); 
BME }\1a(23); in var. corrupted forms in PT: °x7 
xoT Git 46d(37),; 7° 7 7 San 26a(43); PesG 
32c(45); pl. pw) nor pywn ppyo poemm 
behold, these make 96 pounds SanG 19d(5); ib. 
7; 25d(45)[!]; Bik 64c(56)[!] // Tan 67c(16)['] 
Lieb, YK 463; id., VR 878. 


TT, £. IN, pl. 72D pron. which one (| 
17; CPA yon, NPA, pn LSp 50, SA TPR LOT 
3/2 194:17) apn FPT Dt 5:26[04]; xPR ib. Gen 
31:39[03]; 978 ib. Gen 37:30[04]; 72°x ib. 2:19[02];- 
a. as adj.: sg. m. PRO | TP which PN? Dem 
23a(28); Qid 63d(61); PN¥I XM PIR AIP [TT to 
which war did they go and not win? BR 1183:2; 
x TPA PI PT A yy AT he knew which rock 
cools water Seq 48d(29); RH 56a(53); mNX 7I7R 
1059) which nation and kingdom TN Dt 4:7; 
2Nv STR CRT 7I~T? to which place did Joab go 
.. BR 1183:2; EchRB 69:9; RIPNN NOIR NPT 
on which road did you come? MSV 56a(18); 
nooo am>1 concerning what matter? Mas 
51c(10); Ket 34c(46); pl. pox 72°72 with what 
countenance FPT Gen 37:30[04]; p21 p9X Ber 
$b(34); Ket 32d(51)[!]; b. as a substantive: sg. m. 
YAN Wen Er 22c(60); yon II OF 33 YT 
which one is a 232 and which one is a 7712? San 
26b(15); RH 56a(53); Yev 6b(17); f. TIAN XP 
X71 which one says that? Sab 15a(34); x?” Ber 
11b(11); Sof 18b(5); Wan. Owl KTR pyT Xr 
Ryn J2 TT 9 OW2 RT (we) don’t know 
which one is in his own name, and which one is 
in the name of PN Tan 64a(34); MS 56a(19); 
PRK 303:8; EchRB 89:12; pl. WRI PR porn 
ap which ones are the beginnings of the chapters? 
Suk 54a(6) // Meg 72a(15) // Ber 12c(37)[!]; Naz 
51a(63)[!]; PRK 406:9; px ym which ones are 
they? PalLaws 65:13; Pea 21a(4)[!] 

Dalm, Gr 120. 


22973 adj. trustworthy (| Vin) sg. TNG] Num 
12:7 [H 7ax3]; Part 77ND WD [NA WI WI 12 MN 
a person is willing to give a lot (of money) to be 


called trustworthy BQ 4b(53) [// | yornn]; md 
man yo 70 %%y mney qn isn’t your word 
more trustworthy for me than money? MSam 
77:7; Tord RI “PNR ONaw Samuel was called a 
trustworthy prophet SYAP 55:21; mmm vnbx 
TN Dt 32:4; pl. paarn ib. Gen 42:11 [H 0°94; 33; 
Dt 28:59; FPT ib. 32:36[26]; oR PNT Pan 
trustworthy Jewish men JMP 31:7 

Friedman, JMP 2:305+. 


772°7'7 vb. to believe, trust (] yon, TIT, TON; 
CPA yon LSp 11, SA jo Ham 560:102, ax 
ST Gen 45:26, paman ST ib. 42:20, paannn 
ib.Var) Quad., pf. Isg. mim Ber 4c(7); 2m. 
nin’ = MSam 77:7; 3m. yarn TN Gen 15:6; 
2m.pl. pniayn ib, Num 20:12; 3m.pl. wan 
TNGI ib. 29; mm TN Ex 4:31; imp. 2m.sg, 
parmn BR 455:1; 3m.pl. pamen FPT Ex 4:8[01); 
inf. rInN~AM SanAs 23c(43); "NIN" Hag 77d(56); 
part. mpl. pram TN Dt 1:32; pass.part. | 
yornn;- to believe, trust: a. alone: povnAn xd 
don’t believe BR 455:1; Jwnm NIM RX? PRK 
298:9; b. w. dir.obj.: MN3IV XT Pn oN if he 
believes you, it is well Hag 77d(56); xin mh 
nim he doesn’t believe me ib.; San 23c(42) // 
ib. 28c(35); VR 799:3; c. w. “9: ROR MIT TD RO 
mim wast pry I didn’t believe you. I 
believed those (i.e. the phylacteries) on your 
head Ber 4c(7); 72 Tamm RX? pr TN Ex 4:8; 
SanAs 23c(43),; San 28c(36); ib. 29a(58); d. w. “2: 
°2 pinywan X 421N because you didn’t believe in 
me FPT Num 20:12[23]; 47 Na OW DIAN 7277) 
TN Gen 15:6 [H ’72 parm]; ib. Ex 4:31; Num 
14:11; Dt 1:32 

Quad.Ref. to be believed, trusted: 13°99 y30°nN") 
TN Gen 42:20 [H 03°27 AN]; RINT pNP 9 
yormnna PN who is believed SviV 38b(48); INU 
[!]yoT ND NOT <OIW> 32 4D Id. 


9379997, det. 419977 n.f. trust, confidence (| 
Vinvn, nana; CPA 907 LSp 11, SA Wwe Ham 
454:141, 12x LOT 3/2 194:17) sg. TN Dt 32:20 
[H yor]; xnvax nin trust of the fathers ib. Ex 
17:12; xnaaNX NR ib.; FTP ib. 


N° (uncertain) Meg 75c(37) 
xD°8 ‘“‘where”’ isa TBA word (Jast 345) and cannot be correct 


in PT. 


on [pr 


iG SSA iE Bes Sama i Sei Ae Ee Gi SUR rc RA ESN RR NU A EU SON CRORE NIRS 


bon 


163 


Ww 


EEE 


45°77 nm. temple (< Akk ekallu Kaufman, 
Influences 27; Sy X2>°0 LS 174) sg. N?>>"NT ~INIwW 
the praises of the Temple SR 3d(15); mp J orp 
xyon stand up before the Temple Tan 67a(41); 
xbo7- INK): «MW he sent and destroyed the 
Temple EchRG 143:12,; xo pm TNGI Gen 


28:17 


995971 interj. a wedding shout "2p Podpa Ta 
sind OND kT PPT 27 PIN) they shouted 
before him (i.e. Jacob) and said: Hileya! Hileya! 
She is Lea (Gen 29:25)! She is Lea! BR 818:4 


yom, 12 NF interj. here it is for you (MH xn 
70 MMasK 2:6) o1nn 7? 811 take (it) and sign! Svi 
36d(17); XNYN °° aM Awan 72 XT San 26b(13); 
po xn take(f.) it (i.e. the money) Tan 64b(46); 
MS 54a(21); Seq 49b(11); BR 363:2; Ned 38b(25); 
MSam 85:3; wmv you here is its price for you 
Dem 21b(31); 1727 ‘97 here is money for you BR 
551:2 


pa n.m. hin (a measure; SA pa ST Num 15:4) 
sg. 19 FPT Lev 23:13[06; H pon]; TN Ex 30:24; 
ib. Lev 23:13; Num 15:4; 7; 9; 10; 28:5; 7; pl. pra 
ib. Lev 19:36 


: 97799 adj. Indian (< Ivducr) Lehnw 228) pl. 


NPI TNGI Gen 10:7 


JH, JN pron. they(m.), those (CPA y0)n 
LSp 49, SA 738 Ham 451:52) FPT Gen 4:13[02; 
voc]; enclitic forms: ft BM 10b(21); p11 San 
28d(5);- 1. they: a. in nom. phrases: 1) subj.: TN 
Ex 33:3; ib. Dt 33:17; JIT ANN PYM PTI MN PA 
they are the letters of this one, and they are the 
letters of that one (i.e. they are the same) BR 
789:10; WPT PRK md wpPT prxT a0 he 
thought that they were his, but they weren’t his 
Svi 35b(15); PY PIN psn they are two Tannaim 
Ned 36c(63); Qid 64a(19); BB 17a(28); PRK 30:3; 
2) pred.: FPR 72 RIN PWR Pn px if they are 
two, I and my son are they Ber 13d(55); [RX 
TR which ones are they? Er 20d(17); Yev 
10a(48); 3) copula: pYX YX [Ro TN Gen 48:8; 
ib, Ex 33:3; Meg 71d(31); RMP MV PYR pox 
these are the town watchmen Hag 76c(30); BR 
360:7; PRK 92:12; 4) in apposition to a noun: 
mm paw YX wi wt 121 a man’s feet carry 
him ... Ket 35b(25); Puort PPR pYR Git 49d(3); 
b. in verbal phrases: 1) w. pf.: In [7aY PWR AZ 


39b(14); 2) w. part.: o12> pwR pnom do they 
know anything? Ber 4d(1); BR 363:4; 3) w. inf.: 
YR >? yow?n) will they listen to me? San 28d(4); 
2. those: a. independent: PION PWR PW PPR 
these permit, and those forbid Ber 5b(36); 18> 
pna<>{5} like those who died Ket 33c(4); PX PPR 
these (i.e. the wheat) are the same as those (of 
yesterday) Dem 24d(23); proxa PPR PIYR Git 
49c(63); Po”? JNAT PRA concerning those who 
were standing RH 58a(53); b. as adj.: R°U1D JIPR 
those coins Qid 60d(64); ib. 64c(61); PRK 178:1; 
NYY PIRI NIV 'W PN are these measures like 
those? Svi 34d(4) 

For add. exx., v. CTY 1:371+; on the form pwn, v. Kut, 
SGA 31. 


7737s, J?2°R pron. they(f.), those(f.) (CPA pan 
LSp 49, SA [1% Ham 450:41, 71x ib. 45) FPT 
Gen 49:12[22; voc];- 1. they: pra pon XNd?T 
my7DI jam pin perhaps they are pearls, and 
they are in his mouth BR 813:2; nia por Rew 
prn these women are my daughters TNG/ Gen 
31:43; pa pan ib. Num 31:16; pw prat they 
(ie. the heavenly creatures) sweat BR 917:4; 
7320 JIN pray they are very cold ib. 1241:9; 
NO A IP'Y PIX PN these are the main portions 
of my meal Ber 10c(47); pre pox Sab 12d(8); 
Suk 55c(31); Bes 63b(10); RIVINA PPR yav XVePT 
oiv> are they worth anything on the intermediate 
days? Pes 27c(62); 2. those: annavD poR pon 
mnva7D pPywNXD these differences are like those 
differences BerG 10a(39) [ |1295] 

Kut, SGA 31. Because of the graphic confusion waw-yod, 
many forms are spelled PYA/PPR. 


IDO n.m. moming (< éongpa L-S 697) sg. 
N92 NO’ the morning in the light TNG/ Gen 
44:3 [H NX Ipan] 


je") n.m. circumference (MH 4°" Jast 349) sg. 
<xnonm> In APA PAN mew pnw pnw mat > 
anything whose height is sixty and whose width (= 
diameter) is six requires a circumference of one 
third (= twenty) KoAR 30c(28) 


M973 xn. (unclear) 7723 71 123 BR 705:3 


1A, ‘Pt adv. how (CPA 77 LSp 50, mng. 1, SA 
yr ST Gen 44:34) a. as an interrogative: 1) in 
direct speech: Man Pipny 7A Anda pipna 77 how 
does one tithe salt? How does one tithe straw? 


Ww 


mon 


BR 693:4; X29 PTay TR how do we render the 
decision? Meg 70b(44) [| 13219 mng. 5.a.4]; pa 
yay #7) 71937 how does your master generally 
act? Qid 63d(50); BM 10d(52); KohR 11b(22); 
om (= KT pm) BE 6b(20); BM 7d(59); BB 
15a(55); BRG 813:8; 2) in indirect speech: 
T7327 PT NX Want I wonder how the 
Rabbis compare ... Tan 63d(47); Ber 2d(46); Sot 
18¢(59); pr7T PR PT RON wn? cyanrx NX? I only 
desired to know how you judge BR 302:1; b. as 
an interjection: PR RPYIN NIP TPR pr wy 
pepai POD yin hunter, how your game (is lost!) 
Destroyer of the gates, how your gate is 
destroyed and thrown down! BR 753:4, EchRB 
96:6 [expl. 7°X Lam 2:1] 

On the defective orthography, v. Sok, GF 67 and n. 38. For 
add. exx. in PT, v. CTY 1:2414+. On the form 27, v. Lieb, 
TC 8; id., YN 118, and Sok, GF 154, n. to 1. 25. The form 
PR which occurs occasionally (e.g. Pea 15d(33); Ket 29b(4)) 


is a corruption prob. from H. 


‘377, 5]? conj. as if, as (|nmon; CPA -1 Pn LSp 
50, SA “3: Jt LOT 3/2 354:37) FPT Gen 34:12[03; 
voc];- 1. as if: a. w. part.: PIX PR panna pn 
pnw pm they appeared to be eating and 
drinking TN Gen 18:8; ib. Ex 24:11; KohR 
21c(16); PIRI DR 130 "~N PH as if I was seeing 
the faces of angels TN Gen 33:10; b. w. inf.: 
Pv T1N°m Pi mya “wi (the heifer) began to low 
as if to say: Save me! BR 305:6; 2. + “7 as, just 
as: (NUTT [N :Gn To ‘mine Wp 7 NP 7 bem 
°y2 may PN interpret the Mishna as he wishes? 
Qid 64b(17); EchRB 152:20 

On usage 1.a, cf. Néld, SG 286. 


— 1 FA, A PR, AIST, 175" conj. as, 
just as (| 772 conj.; CPA “1 ND Pn, NOD, 
nnon LSp 50, SA x»* Jn LOT 3/2 273:102, note) 
m9 Yn FPT Ex 7:20[04]; 37 pa TN Lev 24:20 and 
passim; 72297 VR 427:3; ’93 BRG 607:1; naan Er 
19b(33); TM? TPT 7a pa TN Gen 7:16 [H WRd 
MN mY]; ib. 21:1; 50:6; Ex 14:13 [and passim in 
TN]; P32 NIN Pr? NwR7 WM Pr just as you said 
to this one, you said to that one Suk 54a(16); 
yo mint na pm as he was accustomed Soft 
19a(34); EchRB 94:11; KohR 19d(38); AmGen 
6a:6; (%)N7 (7)27 as you say [fol. by biblical 
verse] BR 18:8; ib. 311:1; 592:2; aX NXT AM PA 
yon Er 24a(2); Or 62c(7); J2 ... Maan [| J> usage 
b] 

Bacher, Term 2:52. 


‘17, 171 prep. like, as if (|->; CPA Pn LSp 50, 
mng. 2, SA pa ST Gen 34:31) a. w. noun: pr 
mio «like a treasured possession FPT Gen 
19:5[06]; ib. Lev 23:43; x°vU ANN pr like a whore 
TN Gen 34:31; ib. 48:16; Pw NAY pot pr ib. Ex 
12:41 [Harn arn oxya]; Lev 22:27; Dt 28:23; PRK 
242:1; NvPntp PR like the previous one Yom 
43d(10) [in a scribal note]; VRQ 330:4; b. w. prep. 
phrase: Pw) °DID YY Pn as if on the wings of 
eagles FPT Ex 19:4[06]; pry xnon na pr TN Gen 
38:24 [H win wowns] 


JI9F, JIN adv. thus, so (< [79 NF; |172; CPA 
pion, ptm LSp 50) p97 9 Way 7 who did so 
to them? BR 363:1; PRK 298:3; EchRB 50:15; 
MSam 137:17 


2# [97 adv. how then (< 77 72; TO P>x TJ Jud 
16:15) XI NN XNWD WIR PDN how then 
will I do this great evil thing? TN Gen 39:9 [H 
PR); ib. Ex 6:12; PIX ib, Dt 1:12; PID"KR id, 
TAT; JOON 72 NX PIMA how do you shame 
your Law? BR 632:6; ib. 1292:4; EchR 47:17 

Tal, Language 54. 


7735 pron. one like this (< [7 Ja) pur 
PIR pI (VanR’ra may the breasts which 
nursed one like this be cursed PRK 40:4; 
YON PINT ya PIR PIT AVN pIIwNnK 
may the breasts which nursed one like this be 
blessed, and the womb which sent out one like 
this BR 1270:12; "mana pron” Seq 47a(20) 


M5" adv. here (|73; CPA non LSp 50, SA mon 
Ham 450:40) a. locative: 1) alone: 83% pant 
ant pirt mwnn who gave here five golden 
denarii Naveh 32:8; 220 yy2 Ian TN Num 22:19 [H 
M12 82 19]; ib. Dt 5:3; NOT NT TIw it is different 
here Yev 5c(25); R37 NN nN 721 since when are 
you here? San 29a(47); BR 1050:3; VRK 247:3; 
PRK 192:5; 2) A dR: NIT yw NIA ye TN Ex 26:13 
[H arm nim]; ib. Num 22:24; Dt 27:15; x? pri 
RDA NPT NOT NIMO NIT NII 3 3 WN if 
not, he scatters his clothes: The staff here, the 
sandal there, the bisaccium there Er 23c(14); Dem 
250(37); Sab 11b(56); Yev 6c(12); Nano NOR yP 
San 21a(17); BR 464:4; PRK 17:10; 3) ¥ yan: yan 
RDP 2 OWI NIM WAI ow2 Ter 44d(58); Seq 
48a(63); Kil 27a(4); 4) w. var. preps.: (a) 7979: 
RH 58b(25); Meg 74b(46); Sot 16d(42); BR 551:2; 
VRQ 350:2; (b) R27 yo: NIN yO mM) yaw NVIT 


PN learns it from here MS 55a(40); Tan 65b(30); 
M@ 82a(1); (c) Rn I¥: BR 1238:9; (d) FIMT: pa 
xomt Svi 38b(56); P%¥ TINT AM for what do we 
need this situation? BR 648:5; ib. 991:3, PRK 
92:12; 5) in var. formulaic phrases: J> XIN WK Svi 
36c(38); Er 20a(30); xD O12 MS 55a(12); Ket 
30d(28); 8X NX NIA Or 62d(35), RIA yrIN Pes 
33d(38); RO ANYIN 1K Git 49d(44); 6) esp. w. 
ref. to Eretz Israel [¥ yan usage a.1.b]: 827? p70 
2592 ‘tn a certain Babylonian came here VR 
752:7, Ber 4b(10); ib. 6a(56); Kil 32b(19); Qid 
64a(33); b. in phrase non n°¥ynx [= TBA RoR, 
xD°9]: 779 IV NIA NN is there any (wine) better 
than it? BR 276:1; J) 19% mK is there a fish? 
BRV® 92:1; “nx” Non MD there is no room Qid 
64d(16); c. temporal: Yan non po SR 22a(22) [= 
MH Jo°m Jx222]; VR 705:7; ib. 3[!] 

For add. refs. in PT, v. CTY 3:246+. 


127, 2%, JON, J7IN adv. so, in this manner (< 
q2 87; CPA }9n LSp 51, Sy 129 LS 175) 727 Kil 
28c(46); PI Ter 46b(58); JoX Ned 42b(19); [Pox 
Svu 38d(36);- a. in verbal phrases: NT21¥ T7171 POR 
it occurred in this way Ned 39b(39); JOX Wok nNi 
Ket 28b(51); MS 55c(4); Qid 61b(28); ROVE pr 
"nm it is necessary to learn so Svi 35a(19); PR 
VP PIT KW? °y2 NK if you want to ask, ask in 
this way Er 19c(9); b. in contrast: 1) another 
statement: P20 WX NN ND... Jran yan Ter 
40d(3); Yev 4a(31); 2) pong) ¥ pon: WX NX XT 
P27 WX OX NIM Pon Or 62d(35); pan wn pon 
tn pom pom ww om Suk 53d(54); Yom 42d(57); 
Bes 63a(31); Naz 51d(27); c. in var. expressions: 
1) par pai por 73 in any event: Sab 10a(63); 2) 
pon por of a trivial nature: pon pont XP > PPK 
MOQ 83a(48); Ter 45c(31); Sot 23c(38); AZ 
41a(25); 3) pont pon this way or that: "ly 37 9 
Pom pom cay x2 a2 9 pom pom Suk 54a(5); Kil 
32d(27); San 22a(47); pon xv Tay mpaw Rn 
Pon x? he didn’t let him act either in this way 
or that Sab 10a(64); 4) pon ¥> [= MH Jp 9] so 
much: pom 3D Pq¥ nx n> Ber 4a(66); ib. Sc(51); 
BM 8c(47); EchR 50:15; 5) P2371 1 ~why so?: Dem 
21b(46); Ter 46b(58); Tan 64c(56) 

For add. exx. in PT, v. CTY 3:260+. 


xdn affirmative particle (SA x27 ST Gen 4:7) 
FPT Gen 4:7[02; voc];- a. for BH x¥n: TN Gen 
13:9; ib. 44:15; Ex 14:12; Num 22:30; b. 
independent: m> pnni [AT NTP NIT YO NIT 
from the first time that we came down to you 


noon 


FPT Gen 44:18[04]; TN Num 28:2; ib. Dt 1:1; 33:3; 
PrRa prRX pary Ixw? ¥> RXdm behold, all Jews 
are responsible for each other SR 37c(16) 

On the similar use of BH xb, v. BDB 520. This word 
should be connected w. EA on (DISO 65) and BA 1X 
(Vogt, Lexicon 8) in spite of its assimilation to the neg. 
part. |x. Note the unique spelling 191 TN Num 12:1. 


bode nf. Hallel (< MH 95m Jast 353; CPA 97 
loud noise LSp 51) sg. M™1aX NIAND XPT the 
Hallel breaks through the roofs SR 18b(29) // 
Pes 356(36); Ber 4d(46) 

On f. gender, v. Lieb, YK 464. 


qon vb. to walk, move forward, spread (|7397, 
oon, 9mm; CPA 79n pa. LSp 51, SA 497 pa. 
Ham 452:104) Pa. 1. to walk, travel: <t>\jn2x pon 
m> opi he walked a bit and stopped BR 925:2; 
yon pnin pont paz because he walked two 
steps San 26b(59) // Ket 33b(33); mm bn he 
walked according to the smell EchR 82:21; i327 
TN Dt 1:19; way pod ot pPabn pon two 
students to walk with him Ket 35a(54); wi 12 73n 
Xpwa. Jn mn a certain person was walking in 
the street Yom 43d(22); Seq 50c(49); MQ 
83b(34); San 20d(12); BR 300:6; PRK 183:7; qyin 
prin podan the two of them were walking 
BRV® 87:5; m2 an > %Mn pooam 7” while 
walking he showed him a house Ber 4b(32) // 
MOQ 83c(37); ma9n0% TN Lev 18:4; ib. Dt 11:22; 
2. to move forward: X17 {> NND"2 TIN NTT 7M 
wa Tom just as it (i.e. the Jordan) moves 
forward during the day, it moves forward at 
night BR 918:1 // EchR 133:4; »2np n° nM 
it (i.e. the fire) moved forward in front of it BR 
633:1; 3. to spread (of a skin disease; Sy T9N pa. 
LS 177, mng. 1.e): nwnD0 ‘Jon XY TN Lev 13:6 [H 
yan np xd]; ib. 39; 14:48; qonn nob ib. 27; 
xn nbn aAyiy ib. 42 [H kn anne ny]; 57 
Itpa. to walk around, go: }iD¥"nn TNGI Dt 13:5; 
(:}qon FPT Ex 21:19[01; H qoanm]; Jaane orp 
‘wT NIN get up and go to Eretz Israel Bik 
65d(22) 


moon, det. anabom, pl yodom nf. legal 
precept, Mishna (< MH 11557 Jast 353; |V/qon, 72 
yon; CPA N29n walk, way LSp 51) 1. law, legal 
decision: sg. PIND YM pI Yn the law is 
according to this one and the law is according to 
the other one Er 19a(33); Jrannst AIY 73 77 the 
law is according to PN of our Mishna svi 


soon 


Aman 


37¢(30); RH 59d(14); Yev 2d(54); BO 3a(54); San 
21a(63); Jn) "2 7997 yAwWT WI 12 RIT MRK is there 
someone here who heard that the law is 
according to PN? ib. d(13); m9n¥ p> win he 
expounded it as a (theoretical) legal decision Bes 
61b(12) [# | t31y]; pl. °xv227 RNDd°T the laws of 
the Babylonians BR 306:6; 2. Mishna or section 
thereof: sg. 79977 ayy 7 on? Xd PN brings it 
as an explanation of the Mishna RH 59b(64); 
a2%" WPA Which Mishna? KoAR 14c(37); x27 9D 
xno Pea 20c(23); MS 56b(13); Sab 9b(50); Svi 
36a(42) [A | pip]; ib. 43 // Git 47c(25); PRK 
308:17; 3. Talmudic discussion following a Mishna 
(only in scribal notes): sg. ANDI RNPNIP “ND 
like the first Talmudic discussion in Pea Ket 
28d(57); Yom 45a(27); Naz 51c(31); xno’ Io IW 
Yev 11b(52); xm&y xnobn> like the previous 
Talmudic discussion Yom 41a(2) 

Bacher, Term 2:53+; on the etym., v. Lieb, Greek 213, n. 3. 


4D5n, cs. nioon vin. walking, going (| Vqbn) 
yoomaon TN Dt 2:7 [H qn]; ib. 6:7; 11:19 


727253 n.m. belt (SA [kN ST Ex 28:4, Sy xpon 
LS 177) sg. TN Ex 28:4 [H v3]; ib. 8; 127 ib. 
28; 39:5; 20; 29; xv FPT ib.[04]; pl. paran TN 
ib. 40; ib. 29:9; Lev 16:4 

Fl, TW 1:201. 


porn [oon 


7, JS adv. where (| 172; CPA yn LSp 51, SA 
TON, 7X, 7 ST Gen 37:30) 1 FPT Gen 32:18[04]; 
18 Pea 17d(18);- a. alone: Jinx Yan xn yn FPT 
Gen 4:9[02; H pnx ¥27 °x]; nN 171 where were 
you? Sab 4d(24); Ber 3a(8); Seq 45d(52); Qid 
63c(43); BO 6c(16); WDIPwIN NT TI where is the 
reply? BR 762:1; ib. 1145:3; VR 816:5; PRK 
382:11; b. w. preceding prep.: 1) ~9: | ym; 2) ya: 
”) yt NX [71 77 from where do you inform me? 
Hag 77a(36); Bes 60b(11); yaNN yA ya from 
where were (the angels) created? BR 917:3; ib. 
1179:2; PRK 63:13; EchRB 50:3; 3) vn ty: ty 
mon Maw aw TW vA until where does its heat 
reach? Seq 48d(30) 

Due to assimilation, the spelling qm” occasionally occurs 
(e.g. Ter 44a(57)) from which the hypercorrect J 179 
developed (e.g. TN Ex 15:24; Meg 70d(18); EchRB 73:12). 


79 conj. where (|77 99; CPA -7 1 LSp 51, SA 
“7 [xt LOT 3/2 210:16) a. alone: [7 URI DIN 


‘277 he went and interred it (i.e. the corpse) 
where he had purified Svi 38d(32); 7d X2-9¥7 yn 
m> NUWHT 17... where he is in doubt, where he 
is certain Naz 54b(18); Ber 12a(43); Ket 31b(21); 
qa) TUp NNT I where you tie your /ulab BR 
44:12; ib. 301:2; PRK 148:8; b. w. prep. yo: ry 
mp0 qt yo °2 nin let me go and return from 
where I came (i.e. Babylonia) Ber 5c(40); ib. 42; 
KohR 9c(25) 


7 n. (unclear) sg. 20 m7 its .. is good BR 
1064:4 [in a statement by an astrologer] 
V. MY ad loc. 


jets nm. type of clover (Sy xP1770 LS 178) 
pl. ‘pipmn Pea 21a(5) [expl. npr ib. 4] // 
[!Ppipun Er 20d(18) 

Léw, Flora 2:473+. 


"37 vb. to benefit, please ({727, P27; CPA »n 
LSp 52, SA 17 LOT 3/2 160:17, MH 17 
Moreshet, Lex 141) Pe. to benefit, please, only in 
impers. usage: a. w. “9: PIT NP PAM 9 PT) 
this one pleases me; those do not please me 
BRG 23:11 // BR 68:5; 72 377: 7 329 do what 
pleases you ib. 61:5; 818:1; VR 577:2; 99 "17 NIN it 
pleases me EchRB 47:7; P9 71777 7 YD nD hit as 
much as it pleases you ib. 91:3; xo onma2, bn 
*% nm all my power didn’t aid me SYAP 15:6; 
b. w. “9 + inf: Soy opm ob "nit is my 
pleasure to stand naked Ket 30d(27); wi 729 37 
IIT WYY yaw a person prefers to hear his 
teacher’s reason Nid 49d(47); x27209 9 "nT Jn? 
72 whomever it pleases you to bless, bless! BR 
376:8; ib. 665:1 

Af. 1, to benefit s.o.: 717 NIT TwDIYT he benefits 
himself Ned 41b(42); nn 372 NIX 19 what do I 
benefit them? PRK 231:8; EchR 38:4; Ber 
13b(31); NInx 22 Pond cnn let us benefit the 
people of the place KohR 26d(40); ib. 10a(12); 2. 
to derive benefit [cf. CPA]: 17m NIN M77 TIN YT 
ov> (779 : text)” I know that I will have no 
benefit from you BRV®™ 175:5 

Itpe. to benefit: 72 7INNN? TN Ex 30:38 [H 
mand]; panna yx TW 77 what money do we 
gain? ib, Gen 37:26; "17N°7 197 what benefit does 
he derive? Sab 4a(22); ovo> AMD Xd Ww) 121 no 
one benefited at all San 29b(6) 


799357, det. 777377 n.f. enjoyment, benefit, profit 
(| oun, want m2; CPA xn LSp 52, SA ARN 


yan 


wn 


a 


Ham 552:336) 1. enjoyment, benefit: sg. 72 NUT 39 
what benefit do we have? FPT Gen 37:26[04]; 
BerG 4b(40); Kil 32c(30); Qid 65b(40); Git 
47b(23); #737 TIN 1177 m1 they have no benefit 
from them EchRB 53:15; KohR 16c(16); ib. 
17c(23); 24; 25; 2. profit: sg. AMT AnvIn the 
profit of the dead (animal) TN Ex 21:35; FT ib.; 


TN ib. 36 


991 n.m. profit, need (| 17; Sy xy»n LS 178) 
gg. 7? R173 1<1a> what do you gain ...? SYAP 62:26 
[cf. Sy 19 7 N NYIN NW PSm 1026] 


3DOi7 n.m. eulogy (< MH 7907 Jast 359; |\/ 10, 
D0) sg. 37 1D07 a great eulogy TN Gen 50:10; 
1 mtpon Rabbi's eulogy KoAR 20b(25) 


MDIDM, det. ANDIDA nf. destruction (| V/7D7; 
Sy Nx2D99N perversion LS 80) sg. xn21p7 TNGI 
Gen 18:1; ib. 2 


Di adj. spiral, winding (| V5p7; Sy xn»on 
perverse LS 179) sg. ppm {x}o7102 P7707 rnd like 
one who climbs up a winding ladder PRK 5:8 // 
RH 58a(35); PDT Ww O10<>>{o} like a wet winding 
ladder VR 82:2 

Lieb, VR 871. 


MOD, det. AND n.f. destruction (| V5p7; 
CPA x2°9n LSp 52, SA A3°BR Ham 452:101) sg. 
xno°pr 1am wid nm? NIPwN> to save Lot from the 
destruction FT Gen 18:1; xno5n TN ib.; ib. 19:29 
[H mopar] 


‘]Di7 n.m. opposite, reverse (| J/ pn; Sy x29n LS 
180) sg. 990 om» mPDDT the reverse of om” (Lam 
1:1) is bao EchR 56:22 


‘]5F (a/o) vb. to turn, overturn, change (|7>157, 
Tar, MST, JOA, ypNN; CPA Jon LSp 52, SA 
13 LOT 3/2 168:36) Pe. 1. to turn, avert: a. 
alone: 3 Yondx1 ™ 450 Rabbi turned and 
looked at him KohR 16a(38); ib. 4b(28); b. w. 
Pex [| pa.]: 1) of God: 2x PAX TN Dt 31:17 [H 
5 NOX; v. CPA Is 8:17]; ib. 32:20; 2) others: 
PPR poor pin ib. 27:15; WyaMN Xt MR JOT 
he averted his glance in order not to see it Swi 
39a(54); Mas 51b(46); Sab 15d(53); pass.part. 
TT 9ap> yt yorpA pi” TN Ex 37:9; c. w. Sp: JR 
<m>91p he turned his back Ber 9a(34); d. w. 
“™INN?: AINN? PA VR 744:1 // EchRB 47:3; 2. 


to overturn: P'?RXT XP n> yp he overturned 
those cities TN Gen 19:25; AmGen 6a:12; iP) op» 
TIN JAI TNX A? pp therefore, it is called 
NX, because it overturns (the grain) in the barn 
7x) BR 681:5; pass.part. art nnofnjwxi nnx 
y<>fjpn she came and found her: judgment 
overturned PRK 260:9; m>-pn xf{n}iyt XIN an 
overturned courtyard KohR 9b(33); 3. to change: 
a. intr.: OWN? IoDIM TN Ex 7:17 [H 019 17]; b. 
trans.: MIN n° wns Jpn ib. Lev 13:55 [H Jpn 
Wy NN yI7]; 4. to return: NN" Wa <p? NYYI NIT 
she returned to search for them in her house Sv 
37a(62); 5. to trade [itpa. and Pal Tariff ii b 7] 
Pa. 1. to turn, avert: 29D pmDRI TN Gen 9:23; 
San 18c(64); 2. to overturn: o0 xNDpTMY FIP 
Gen 18:1; 3. to turn around (tr.): X(}m7) 7IDA REIT 
mapnn behold (the Aggadist) turns it around and 
around Mas 51a(14) 

Itpe. 1. to be changed: ponmx TN Lev 13:13 [H 
‘ypit]; ib. 17; 25; Ex 7:15; 14:5; 2. to be overturned: 
*<a71nN? MN (his chariot) is overturned ib. 
Gen 49:17 

Itpa. to trade, deal [| pe., mng. 5 and Sy, LS 181, 
etpa. 5.a]: Jonna Jor xin Yop oT KUNI NIX 
J2 °07) NIT PTA my merchandise is light, and I 
deal with my own, and I catch up with you BQ 
4a(55); ib. 57 

On pa., mng. 3, v. Yalon, Intr 96; on itpa., v. Lieb, YN 116. 


SOD n.m. loss (< MH 1057 Jast 362; | V0») sg. 
?7 WIopT "4 that the loss should be yours Seq 
48a(43) (# | ax] 


WT? n.m. consecrated object (< MH w3pn Jast 
364; | Vwip) sg. Xwtpna NTaT2<M> to waste a 
consecrated object Sab 4d(13) // TerV 48b(21) 
[L: @ awrip (172) 


1777 nm. thought (| Von; BA wn KBL 
1070, MH 1757" Jast 366) sg. m2°> Nim the 
thought of his heart FTP Gen 49:22; pl. "m7 
yo2” TN Num 15:39; ib. Gen 49:22; [:pnmvn 
FTV ib. 


7573 vb. to meditate, think, have doubts (| 
‘iain; Sy 1990 LS 183, MH 1597 Moreshet, Lex 
142) Quad. 1. to meditate, think: 17977 712 Sab 
8d(14); FPT Gen 22:8[11]; 292 nm I thought 
in my heart Ber 5a(41); po2292 pun FTP 
Num 6:27; ‘Roma In 7?a5t 122 a man whose 
heart was thinking of sin TN Dt 29:17; FT ib.; 2. 


naw 


ann 


ee a A DR RC I 


to have doubts (+ 1n2 79): 72 WIM Way MAT YD 
7°?) 3N2 anyone who had doubts about my 
memar TN Dt 25:18; FT ib. 


[XMW2 adv. now (< TBA id. Jast 370) xnwn MQ 
81d(33), 2x; FTP Gen 44:18 
Dalm, Gr 212; corruption in JPA]. 


SMT, cs. MIINN v.n. renewing (| Vn7n) 
PAVINNAI MP1 my wes 9D3 in every new moon in 


its renewing TN Num 28:14 


sW3DnH, cs. NIWIDSNA v.n. gathering together 
(| Vwi) nbnp mwsonn ova on the day of the 
gathering of the congregation TN Dt 18:16 


[ON adv. there This word is a corruption in JPA 
texts from TBA for the correct | yan. Some exx.: 
Ber 3d(49), ib. 55; ib. 11a(25); BR 327:9 

Kut, SGA 15.] 


Sieg NIP ap Gale MA UDA a ai 


“4 


“1 conj. and (CPA “1 LSp 53, SA “1 pass.) passim 
°7' vb. to confess |°7° itpa. 


31 n. waw, sixth letter (Sy 1) LS 184) sg. MMDam 
Gen 24:33; ib. Ex 23:23; Lev 25:39; ‘Yon 
lacking a waw BR 627:3; 11 7? nawn nxt yr{n} 23 
wherever you find it (written with) waw Sab 
12a(1) // KilV 28c(15) // 11 San 25b(41); ib. 40; 
pl. pv) Qid 62b(64) // Naz 53a(36) 

Nold, Beitr 126+. 


59395 adv. in reality (i.e. understand the word 
literally; MH 7 Jast 372) nabw stn ORT NA 
behold, indeed, a complete joy SR 8b(15); XT 
wd ponon literally: it (ic. the wine) makes him 
red EstR 9a(25) [expl. o1xN? Prov 23:31) 


2" T7) n. certainty sg. 77 P27 ’D twenty words 
are a certainty MMDam Ex 7:29 


35/151 interj. shout of joy or woe (cf. BH nxn 
HAL 226) 1. shout of joy:7) EchRB 66:9 {4 |]; 
{x}) EchR 66:9; 71 KoAR 8b(33); Tan 68c(38) [expl. 
nxt Ezek 26:1]; 2. shout of woe: NIX 71022 17 
2925 WOVONT MN) +N WONT NV A they were 
sawing him, and he called out and said: Woe! 
Woe that I angered my creator BR 742:5 

On mng. 1, v. Lieb, YK 83; id., Tarbiz 2(1931):108; on 
mng. 2, v. Sok, GF 152, n. to 1. 9. 


274) interj. woe!, alas! (|-1x’, nn; CPA > LSp 
53, SA 2 ST Num 21:29) »x1 FPT Gen 15:1[08]; 
1 TN Dt 32:3; BR 362:2;- a. alone: xin “Ww 
1 /R1 D2 NPOSN that student began to cry and 
said: Woe! San 23c(29); 1) 1) PRK 301:7; EchR 
66:8 [# |nn]; VRK 266:5 [expl. °® Prov 31:4]; °0 
21> x>T 11 1D" ~Wwoe if he eats! Woe if he 
doesn’t eat! AZ 40a(59); 89 OP PID NAT 1 71 
7D ONWR ROT OT ID YOR NOT ON Paw ya om ow 
since your son is well, ‘woe’ will not cease from 
your mouth: Woe that my son didn’t eat! Woe 
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375 


that my son didn’t drink! BR 247:5; Hag 77b(24) 
[+ //’s; | V7aK af.]; AZ 42c(16); VR 427:2; PRK 
194:5; b. w. “9: x22 NINA > ~~ Woe to that 
man BR 362:2; VR 864:2; PRK 145:1; SR 41b(31); 
TN Dt 32:3; EchRB 84:4; 19° woe to her SYAP 
32:13; ib. 18; 21; maatmd oT... NINITD Woe to 
the buyer! Woe to the seller! BM 10a(60); c. w. 
by: by qa mM TN Gen 15:1; ib. Dt 32:1; VR 448:6 


75999, pl. yen n.f. curtain (< BijAov, Lat. 
velum Lehnw 235; |1'7°2; Sy X2), N91 LS 185) pl. 
FTV Ex 27:9 [H oydp]; 91 TN ib.; 11; 12; 14; 
15; 38:9; 14, nn>°" TNG/ Num 3:26; mo TN Ex 
38:16; ib. 39:40 


59) n.m. womb, fetus, newborn child (SA 771 
Ham 455:7, MH 741 Jast 374) 1. womb: sg. °nnD 
ninns xen TN Ex 13:13 [H won 15]; ib. 12; 
34:19; Num 3:12; 18:15; a~yn ton FPT Gen 
30:2[05; Hqv2]; TN Ex 13:2; ib. Dt 28:11; 30:9; 723 
FPT ib. 28:18[04; voc]; 2. fetus: sg. x°m77 KM 
PRY AYWN WANT My. TayT ATM? she is like a 
fetus which spends nine months in her mother’s 
womb TN Num 12:12; 7y792 W191 nM the fetus 
died in her womb ib.; FPT Ex 21:22[01]; 3. 
newborn child: sg. 77 773911 VWDI the newborn 
child stretched out his hand ib. Gen 38:28[05]; 
TN ib.; 3741 Pr XD ANY NOT AID? FD NNR NIT 
when a woman does not give birth at the proper 
time, the child does not live SR 42b(11); 735 
(NDT : text)NT91 NP} when the child died EchR 
83:4 


TMT) n.m. meeting, assembly (|\/7Y1; Sy nqy LS 
185) | ty n°2 


3451 n.m. rose(< Akk amurdinnu(?) AHw 45, Per 
ward; Sy N37) LS 186) sg. TH JAN }}} Svi 37b(25); 
TINY <?> {1}? ib. (57); NTN PDI NNO 722 from the bush 
the rose came out SR 1d(5); pl. 7 bpp nx you 
will ruin the roses Mas 49d(62) 

Low, Flora 3:193+. 


owi 


ny 


TT EO, 


OW) n.m. throat (MH vw Jast 376, Sy npw> LS 
310) sg. ROMIVO'ND NoOWHN KYW NOD from 
the mouth to the throat, and from the throat to 
the stomach VR 64:9 // KohR 21a(10); x77 
MyPYypaT KUWI 1 a<i>P}7rm mdD° because it can 
get caught in the throat and kill him San 27a(21); 
muw<i>faja TNG/ Lev 1:16 [H anyi3]; [! xwvar 
FTV ib. 


MAN (unclear) 2x9 minn xX Suk 55c(23) 
Moreshet, Lex 144, and n. 2*. 


J191) n.m. benevolent, indulgent, lax (| vam; 
MH yin Jast 377) sg. pant NINT NIHR were I 
not benevolent Git 45c(58); xin mos [RM 
“(gma :G)nn he who isn’t indulgent Soft 
20d(21); FINN N3wNIW NXT 1X he who says that 
- God is lax Seg 48d(31) // Tan 65b(44) // PRK 
363:9 // EstR 13d(12) 
Ham 532:344, note (“‘one who is angry”); M. Zulai, SRIHP 
6(1945):189+ w. lit. 


959 adv. proper, fitting (Sy N2) LS 185, SA 1X9 


LOT 3/2 314:8) yx 1 it is fitting, amen Naveh 
26:3; 772 xOD ANION WIwy. Ay ANYIN the sow 
grazes in the field with ten (piglets), but it is 
fitting for the sheep with one (lamb) BRV® 447:2 
Sok, Kut Vol 168+. 


‘TY vb. to assemble, gather together (|1¥11; Sy 
tyynx LS 185, MH tyiinn Jast 584) Itpa. nnxy 
avMm WX OY AIyIND who came to be together 
with the unique nation SYAP 10:26; ptynnx 
ni> they all gathered together ib. 44:34 


IN‘ vb. to relent, be loose (| inn; MH 1m 
Moreshet, Lex 144) Pa. to relent: nX m9 px 
oxp 32° xody nd [t]Ima¥ INN if you do not 
relent a bit, the world cannot exist PRK 269:2 // 
BR 369:1 // ib. 511:7[!] 

Itpa. to be loose: “ym 732 yn’ may he have 
diarrhea (lit. may his bowels be loose) Seq 
48d(31) // Tan 65b(44) // BR 758:1 // PRK 
363:9 // EstR 13d(12) 

On itpa., v. M. Zulay, op. cit.; Yalon, Studies 21+. 


i 


197 (a/o) vb. to provide, outfit (< 711; | p73; SA 
a1 Ham 555:425, Mal zwd Berg, Gl 104) Pe. 727 
om FPT Gen 30:20[05; H °3721]; TN ib.; 129° ib. 
Pa. id.: JITIIN WIT ib, Dt 15:8; PITH RN Ib. 
14; FTV ib. 


12727 n.m.pl. provisions (| VJs21; CPA pnt Ex 
12:39, SA pwn Ham 574:134) prat TN Gen 42:25 
(Hatz); pus FPT ib. 30:20[05]; (1p rt TN ib. 
30:20; pant ib. 45:21; Ex 12:39; 9y RIT ID WV 
7° (1)"t he is still on his provisions (i.e. in the 
same place) BR 776:5 


7137 n.m. purchase, sale (| Viat; CPA par LSp 
53, SA fiat Ham 511:263) sg. -1a7°9 is it for sale? 
Mas 51b(30); 33121 TN Lev 25:16 [H nip]; ib. 28; 
33; 51; 27:22; m-nat ib. 25:16; 27; 29; 50; pi. 
mat TNG/ Dt 18:8; p1771aT OD the money of 
their purchases TN Num 20:19 [H 0137] 


2# 7137 n.m. purchaser, buyer (| Vy21; Sy 7133 
LS 187) sg. xmiat? °”1 woe to the buyer BM 
10a(60); EstR 11d(9); Kil 27c(59); Qid 64a(18); ib. 
20; EstAn 160:24[!] 


MTQT nf. (unclear) sg. mI|’RY > pany pr 
yn12t 122 they call the governor ... SR 37b(27) 
[expl. yn°27323 Dan 5:17] 


7°37 n.m. purchase, wares (| vin; CPA pat LSp 
53) 1. purchase: sg. 7721 FTV Lev 27:22 [H napa J; 
NYIT Pat making a purchase Qid 63c(20); RuR 
90:106; mixav °xatfi} °> oPxX put my purchase 
before me in a proper manner! Git 46d(38) [acc. 
to RaMBaN’s rdg. ]; 2. pl. wares:°71221 N27 to 
sell his wares EchR 51:3 


2°37, det. WNIT n.f. purchase, merchandise (| 
Vix; SA mat Ham 504:72+) 1. purchase: sg. 
npat TNG/ Gen 17:12 [H 1D0> nap]; xinvat ib. 
31:15; pl. yrar paat RuR 90:97; ib. 99; pre 
xnpat ib. 108; 110; 2. merchandise: sg. xn231 


ya? 


nopopnx the merchandise was ruined AZ 
42a(34) // Ter 47b(28)[!] 


1373T, cs. M1993T nf. purchase (| Vat, m731; Sy 
xm93t LS 187) sg. mDOD nNivat FPT Ex 21:21[01]; 
TNGI Gen 17:23 [H nip); ib. 27; Ex 12:44; Lev 
22:11; BRL 50:3 // BRV® 1013:6 // BR 1247:15 
Sok, Kut Vol 167. 


737 n.m. purchase, sale (| Vint; Sy N21, NJay LS 
187) 1. purchase: sg. 1327 TN Gen 44:2 [H naw]; 
m1 FPT ib.[05]; 2. sale: sg. 221 °1<n>{7} show your 
sale (money) Ket 34b(50); 1{}2% TN Lev 25:14 [H 
9977]; 7uN Jat the sale of the wheat Naveh 43:3 

Peri, Morph 39; Naveh 74. 


2# 731, pl. 7’I3T, 7232°F n.m. time(CPA )3t LSp 
53, SA 731 Ham 513:340, Mal zibnd pl. Berg, Gl 
104) pl. 7337 7a many times BR 11 13:3; pat yaw 
seven times TNGI Lev 25:8; : corr.) p32 xn¥N 
yon <xnbn> 79 (17101 3x3=9 Svi 34c(62) 

Sok, Kut Vol 170+. 


737 (a/o) vb. to buy, sell (| par, 24 pat, Par, 
AYIT, WAT, Jat, Jara; CPA yat LSp 53, SA yar pe. 
Ham 583:126+, pa., itpa. 511:262+) Pe., pf. Isg. 
maat Dem 24d(22); 2m. niat EchR 44:20; 3m. q31 
TN Gen 49:30; Meg 74d(50); Ipl. at BME 
8c(21); 2m. pniat Ket 34a(15); 3m. yuat BAM 
8c(20); imp. Isg. 712793 Pes 31b(63); 2m. pain TN 
Lev 25:15; piarn Dem 22c(50); 3m.sg. par VRQ 
349:2; 2m.pl. yuan TN Lev 25:44; imper. m.sg. 
rat Ned 39d(9); f. iat BerG S5a(21); 32° ib. 24; 
m.pl. wat FPT Gen 43:2[05]; inf. parm Kil 
31c(40); yarm> VR 349:2; part. m.sg. Jt Qid 
63c(20); f. 7337 Ber 5a(20); m.pl. 7321 BR 994:2; f. 
par Ber 5a(20); pass.part., f.sg. 9°21 Tan 
69a(28);- to buy, purchase: X7179¥ 7 73I7 (PN) 
who bought this pillar Naveh 71:5; TN Gen 
33:19; ib. Lev 25:25; Dt 2:28; yar 179 pouN2 yar 
127 he bought flax seed for two “‘pennies” Meg 
74d(50); Wan NIN 79 Psat yIX1 we will buy you a 
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am 


donkey BM 8c(19); WoW arn Pry. px if you 
want to buy mules Ber 12b(26) // Kil 31c(40); 
MOQ 81b(14); Ned 39d(9); BQ 6d(64); BR 362:1; 
ib. 906:3; 1055:7; R022 PI ya maar xan I 
bought a ruin from that man VR 621:2; ib. 813:1; 
EchR 49:25; §R 32a(9) 

Pa., pf. Isg. nat VR 689:2; m3 Tan 64b(45); 
2m. nvat AZ 41b(1); 3m. 131 FPT Gen 31:15[05]; 
P2t Git 46a(29); f. niat BB 16b(62); Ipl. yrat BR 
1128:1; 2m. piniat TN Gen 45:4; 3m. 3327 ib. 
47:20; wat ib. 37:36; imp. Isg. Paw EchR 51:4; 
2m. patn MQ 81b(20); 3m. par ib. 15; Lpl. 737 
TN Gen 37:27; 2m. yuain ib, Dt 14:21; 3m. ar 
ib. Ex 21:35; imper. 2m. pat Ned 39a(62); inf. 
mara Ket 33a(8); pom? xvaim KohR 28d(7); 
mn3a17 BM 10c(46); part. m.sg. ata Pea 15¢(25); 
f. M7219 Sot 24c(8); m.pl. P1317 Sof 19a(30);- to 
sell: °NOIN INY NMA par Wi 32 4M a certain 
person sold a camel to a gentile Pes 30d(60); 
7 °% part sell me a fish Ned 39d(5); nian now 
myya¥ she became poor and sold (it) to her 
husband BB 16b(62); yo12 NYAat you sold yourself 
AZ 41b(1); 12923 71227 7791 NP??? I sold the ruin 
and its contents BR 302:3; R17) Jar {a} RIT YT PR 
par x2 x2 ONT par XN 7 nN if he knows that 
if he does not sell the price will be less than the 
principal, he may sell; if not, he may not sell MQ 
81b(15); Pata AMX 131 pat Way the slave buys, 
and the son of the maidservant sells BR 1055:7; 
ib. 697:3 [expl. nD Gen 25:31]; VRK 250:3; ib. 
689:1 // PRK 402:8; EchRB 49:6; KohR 28d(7) 
Itpa. to be sold:]271) TN Ex 22:2[H 137]; ib. Lev 
25:39; 27:28; 9 JaTINT ANw yo ib. 25:50 [H nwa 
9 yn297 J; Jam PTI 73) the freeman is sold KohR 
26d(14); EstR 11d(8); MasSe 51b(31); Svi 38a(28) 
For add. refs. in PT, v. CTY 3:349+. 


"3% vb. to trim, prune (J Von) Pe. y121n TN Lev 
25:3; ib. 4 [Hn] 


Poss. a phonetic var. of 1/791. 


437 n.m. glassmaker (gatta/-form <n°3131; MH 331 
MKelK 24:8;> Ar ces Fr, AF 64) pl. x31 AZ 
40c(60); ib. 61 


[ATAT vb. (corrupt) Quad. x27N2 Pata FTP Gen 
49:11 
Read: payayn (| Vasay).] 


177 nf. splendor (| ont; CPA Nint LSp 54, SA 
int LOT 3/2 149:28) sg. R393 NI X<dAT ty until I 


shine (like) the splendor in the cloud SYAP. 12:2] 


77147 n.m. joyous person (| ont) pl. xap 19 5 
wy pan’ PN called them (i.e. 0991 Ps 73:2) 
joyous people VR 369:7 // {1 ]x»anant ib. 445:5 
Ben Hayyim, Tarbiz 10(1930):354, n.4. 


SVIAT, MINT, det. BAVA, AM WVNT ne. 
crimson, scarlet (CPA >11nt LSp 55, SA yr 
Ham 596:81) sg. Rav "ATT vax dye of good 
crimson TN Ex 26:36 [H :2w ny in]; ib. 28:15; 
39:5; ir ib. 36:8; 39:24; -nmt FPT Gen 
38:28[05; Hw]; ib. Num 19:6[23]; ant TN Lev 
14:6; An-Tint ib. 52 

Léw, Flora 1:631. 


°MT vb. to shine, be happy (| 7171, prmt; CPA 
nnt Black, Hor 56, Sy 7 LS 189) Pe. 1. to shine: 
NIIVI NW X<1>77 TY until I shine (like) the splendor 
in the cloud SYAP 12:21; 2. to be happy: nn 
mit ib. 31:14; WAM AAT NIA ib. 57:11; 17:18 

A. Tal, Teuda 3(1983):175+, w. prev. lit. 


"713 adj. careful, prudent, watching over (| Jn; 
CPA wnt LSp 54) a. w. inf: pl Prat pn 
myt2 Wn? Rap? be careful to sacrifice it in its 
time TN Num 28:2; ib. Dt 33:9; 1979 pyar na 
xniz°y X2v9 be careful to pay goodness to the 
good one PRK 42:6; b. w. 72: sg. PTIP?RA “VAN 
NNT careful of his brothers’ honor TN Dt 33:16; 
ib. Gen 49:26; 32 VAT NT RD I wasn’t careful of 
you Ter 45d(4) // [!]]? Pat AZ 41a(59); pl. yn 
INT Wp a IIa PPAT TN Ex 20:12; ib. 23:13; 
Lev 19:3; c. + “9: n> PAT NNW WAT N71 isn’t 
that evil one (i.e. the snake) watching over it? 
Ber 9a(43) [| vont itpe.] 


DAT vb. to contaminate, soil (Sy ont pa. LS 190) 
Pa. mma pnIn XV so that they (viz. the lepers) 
do not contaminate the people VRQ 353:3 


37, det. RAT n.m. moon (170; CPA 171 LSp 
54, SA Int Ham 485:169) sg. °po> ant obyd “wn 
the moon is never eclipsed in Tishri SYAP 36:45, 
pry wrpp? mt Wnanx the moon was chosen 
for the sanctification of months ib. 1; 9; 13; 49; 
67; TN Gen 37:9 [H nvn]; ib. Dt 4:19; Yom 
40b(25) // RH 57d(53); 817 DPWRT TVD as soon 
as the moon became full Tan 69c(42); PANR WX 
Nao NUPTY pry) PIpt there are some places 
where the moon is called 170 SR 36b(28); 


tah 


wy 


IT ea ee 


pp JNO TN Dt 17:3; pl. (!]p ww ib. Gen 1:14 
Néld, ZDMG 22(1868):514, n. 2. 


4:17 vb. to warn, be careful (|771; CPA 1nt LSp 
54, SA 1T Ham 457:83) Af. to warn: ain TN 
Ex 18:20 [H amar]; yrunmm 7b. Lev 15:31 

Itpe. 1. to guard oneself, be careful: X97 I777PR 
pena Siyn take care not to enter my territory 
BR 338:2; TN Dt 4:15; ib. 24:8; 72 aK ib. Gen 
31:24 [H 7? Ww7]; Ex 10:28; Dt 24:15; 139 MATIN 
ib. 4:9; 11:16; 12:30; 2. to guard s.t. [| Pn]: 
qo NUTT TPIM MPA TI mn 13 v0 his cloak 
fell off and a snake was guarding it Ber 9a(42); 
n> (G)TIAIND ANY XAT N97 isn’t that evil one 
(i.e. the snake) guarding it? ib. 43; 3. to avoid, 
keep away from s.t.: [WWI yO PAT you 
should keep away from their holy offerings TN 
Lev 22:2 [H 1179]; “ATP 779 PUTIN ib. Ex 23:21 
On itpe., mng. 2, v. DISO 73; Kamil-Bresciani, HP 2:17; 
4:8; LS 190. 


317 n.m. bell (|713°t; SA at ST Ex 28:34) sg. TN 
Ex 39:26 [H pinay]; pl. pat ib. 28:33; 34; 39:25 


2# 417 n.m. pair, spouse, suit, scissors (< Cuydv, 
Cuyd Lehnw 240; | van; CPA »a1t 11 LSp 54) 1. 
pair, couple: a. people: sg. o-v9N 311 a pair of 
students EchR 91:20; 19 9xw Nan the “pair” (i.e. 
the sons of R. Hiyya) asked Rabbi MS 55d(24); 
w. TRw 729 Na PDI the “pair” went into the 
countryside. They asked ... Nid 50c(63); pl. 211173 
yaw he matches couples TN Dt 32:4; SYAP 
47:10; b. other: sg. 8a1T N?TIO PIT that pair of 
sandals EchR 51:5; pl. Dpa ‘a1 7 five pairs (of 
words) in the Bible MPDam Dt 6:13; ib. Gen 
18:18; Ex 6:12; 2. spouse, partner(f.) [fav 2): a. 
human: 72 pD3 3D 317 a spouse like him FPT Gen 
2:18[02]; #2915 193 male and his partner TN ib. 7:9; 
35:9; mat DIDM? let him know his partner Hag 
78a(9); b. other: sg. ay m¥t Yo pM 3”? 
thirteen cases of 922) (in the Bible) which have 
no partner (i.e. do not occur with the same word 
following more than once) MPDam Ex 34:10; 3. 
pl. suit of clothes[Sy x93 LS 191]:70311 w21 op he 
got up and put on his clothes BRV® 1144:4; ib. 
2; 4. scissors [TBA Ratt, X11t Jast 384]: sg. NNR 
MIHOT NI NI he brought scissors from his 
house and cut his hair VR 665:4; ib. 666:1 [cf. a1 
opobw MKel 13:1] 

On mng. 1.a, v. Eps, MNM 16; in Mas 52a(42) as well as in 
Rant Dwdna (e.g. Hal 60a(6); Suk 53c(27); MQ 82c(15)) 8x11 is 


app. a PN. 


3# 317 n.m. grape skin (SA 211 Ham 459:126) sg. 
MI II WIM TNG/ Num 6:4 [H ar] 


‘TIT vb. to plan (| 771, AIT, WPT; BH wr HAL 
257) Af. PNVIRI TN Dt 1:43; pnw TNGI ib. vr 
FPT Ex 21:14(01]; TN Dt 18:20; por ib. 17:13 


ANIT vb. to join, join in wedlock ( denom. < |311; 
CPA o1t, 291t LSp 54, SA 13% ST Ex 9:24(Var)) 
Pa. 1. to join: pass.part. yan ]2ay TN Num 7:3 
[H 2x ni%ay]; FTV ib.; 2. to join in wedlock: 311179 
pat TN Dt 32:4; FT ib.; pan? Ran {7}19 8 {}97D” NIN 
MSam 62:13; SYAP 47:11 

Itpa. to be joined in wedlock:23117179 TNG/ Gen 24:60 
Lehnw 242+. 


VT, det. WANT, pl. PT n.f. corner, place 
(CPA 1% LSp 54, Liber Annuus 31(1981):293, 
SA mnxrart ST Ex 26:24) 1. corner: sg. 17 JI? a 
corner spot TN Num 34:15; pl. 13°713 neat the 
corners of your garments ib. Dt 22:12; *nyanx 
anny the four corners 7b. Ex 27:4; 38:2 xn°at ib. 
27:2; 2. place: a. general: sg. <’>P}p7m -173 in a 
faraway place Svu 38a(39); "11n "M1 another place 
BR 1171:4 [in scribal note}; AZ 39c(48); TN Lev 
24:12; VR 485:5; 91x -mNt I> to what place 
did he go? BR 1183:2; Tan 66d(51); EchR 50:8; 
yp 112 from such-and-such a place EchRG 
82:23; mays oto BRL 34:1; Jot 0) ANwt p75 
mnowra m> after he drank, he fell asleep in his 
place VRQ 251:3; nn») (Vn show me the 
place Ter 46b(59); mn9 TIN? P1919 IM 7N YD let 
every one of you return to his place PRK 200:8; 
AN ANT 179 792 79” a king will go into exile from 
his place SYAP 36:58; pl. pxt Proc 557:16; b> 
mnt SYAP 32:42; b. esp. w. ref. to the Temple: 
NP} AIT CM : text NT Py 1W7 NX? they 
would not know what great place you destroyed 
EchRB 69:9; ib. 10; ¥y °21na1 OX NX PIw 7d 
JUYNHT NV Nt you are prophesying for many 
years that this place will be destroyed PRK 
231:14; xn NINY pd NDI he did not go up to 
that place EchR 103:19; xnvn2 xn the chosen 
place SYAP 21:11 

Lieb, TK 1:29; id., VR 876; Ros, Agnon Vol 313+; Sok, GF 
50, n. 232; 88, n. tol. L. 


T3T n.m. zuz (< Akk ziazu Kaufman, Influences 
114; CPA +t LSp 54 [for var. coins], Sy x}it LS 
191 [coins, weights]) 1. a weight: sg. RT Ypnn a 


2# TT 


bn 


zuz—weight’s worth Sab 17c(57); ib. 58; 2. a coin: 
pl. }097 prt pPrwy3 for twenty silver zuzim FPT 
Gen 37:28[05; TN ib.: 990]; TNGI ib. 45:22; na” 
><1>P}nt RIIBN 19 give PN his zuzim Git 48a(61); ib. 
48[!]; 55[!]; oonxn pr 200 zuzim JMP 7:4; ib. 12:4 
For the value of the zuz, v. Krauss, TA 2:407. 


2# TIT n.m. a jewel pl. prt TN Ex 28:19 [H ow]; 
FTV ib.; TN ib. 39:12 


MST (u) vb. to move, turn away (Sy n} LS 192) Pe. 
to move: m1” TNG/ Ex 39:21 [H nr} 

Af. to turn away:n03?) 72 PiPyry pin<>fjr they will 
turn their eyes away from the holy place ib. Num 
4:19 


S47 n.m. inexpensive price (\von; MH, TBA >t 
Jast 387) sg. mit Jon nyaw yn there everything 
is plentiful, there everything is inexpensive BR 
857:6 // Kil 32c(5) // Ket 35b(10)[!]; ayaiwi 79%t 
novya prin SYAP 36:16 


bat vb. to be inexpensive ({ 9; MH 1 
Moreshet, Lex 148, TBA 511 Jast 386) Af. to 
make cheaper: ?n'P2y 82171 it (i.e. the caravan) 
makes his merchandise cheaper MQ 81b(14); 
man Yim m’n vinegar cheapens wine BRV™ 376:4 


T)t (u) vb. to support, nourish (| 17; CPA yr 
LSp 55, SA J LOT 3/2 168:27) Pe. to support, 
nourish: P37 7713 2° Vap he complained to 
me about his son that he should support him Pea 
15d(24) // Qid 61c(4); T3212 J support your 
chi:dren Ket 28d(37); KohR 21c(14); J?7 JR”) 
RVDVT NWP RNa who will provide the 
intercalary month(’s support)? Yev 6b(37); 81x 
NIMPT, PPT NIN id. [acc.to rdg. in QA); purr pA 
N°OPUN they supported the robbers PRK 260:3; 
Prt PNT py 22 do the Jews support all of 
these? Tan 66c(6) // Dem 22a(21)[!]; pia? PR mM 
VR 806:4; OR JMP 56:5; prRT ib. 8a:12; Prqza 
P7TT P7177? Jewish men who nourish ... ib. 7:6; 16:6 
Itpe. to be supported, nourished: ttn? PPT Gen 
41:40[03; H pw]; TN ib. 


"S17, det. AMI n-f. belt (< Cvn Lehnw 244; 
CPA wort LSp 55, Sy nytt, 2213 LS 192) sg. EchR 
118:2 [ref. to18 Job 12:18]; 7211 1107799 to gird a belt 
FPT Gen 41:44[05]; TN ib.[!]; mma TON PRK 144:8 


77217 n.m.pl. weed grass (Lolium; CPA pnt LSp 


56) pay RTaY <nofAjnM pon a2 py p77 they 
sowed it (i.e. the field) wheat, and it produced 
weed grass BR 266:9; rent POX ib; 7’ 
pry yrIT P3<i>P}t WNP if the wheat of your city 
is weed grass, sow from it! ib. 636:9 

Léw, Flora 1:723+. 


33537 n.m. belt (< Covdpiov Lehnw 245; Sy xpi 
LS 201) sg. mW PIA San 29a(19); pl. pom 
psn decorated belts Sab 8b(54) [expl. o°v"IN Is 
3:22]; PANIIT] wW KetPap 18 


WOIT nm. belt (< Cwotrp Lehnw 246) sg. yan 
noo Meg 71b(6) // Ned 38c(21)[!] 
Low, Lehnw 245. 


YiT (u) vb. to move, tremble, quiver, shake (| 
voyr, yivt; CPA yit, ytyt LSp 55, SA yt GSA 
198:14, ytt Ham 554:394) Pe. 1. to move: 77° yt 
mw op 77 the sea moved before Moses SYAP 
2:13;191 TN Num 14:44 [H wa]; yi ib. Ex 28:28; 
yiyi ib. 25:15; »atp yo yw SYAP 2:2; ib. 12; 
syani yitnt that (the spirit) should move and be 
exorcized Am 18:2; yt nx m9 PT PUD 1 you 
will not move from my palace VR 202:3; jn" 
pyrt TN Num 12:16; 2. to tremble, quiver, shake: 
pop 92 nyt) the whole palace shook BR 1158:1; 
yt TNGI Num 21:34; FT ib.; xmy 93 It FPT Ex 
19:16[06]; TNG/ ib. 18 

Pa. to move: 9°?” TN Ex 33:11 [H wn] 

Pal. to shake s.t.: m°n? ytyT1 TNG/ Gen 44:19 
Pal.Ref. to tremble, shake: yryttxi TN Gen 
27:33; ib. 42:28; 44:19; Ex 19:18; 1yty 31x ib. 16; 
yiytr ib. Dt 19:6 


mIiF n.f. a disease sg. VR 410:1 [exp]. 311 Num 
11:20] 


7Nit n.m.pl. zythos (type of barley; Sy pnt LS 
194) mxenit PesG 29d(37) [expl. yAn ont 
Egyptian zythum Mib. 3:1] 

Léw, Flora 1:718+. 


Snt nm. creeping thing, type of locust (Sy N2N} 
crawling locust LS 194) 1. creeping thing: pl. 
xipyt dnt earth creepers TN Dt 32:24 [H ym 
1D9]; FTV ib.; 2. type of locust: sg. mp po oY 
mont ptm a people of locusts — it crawls like 
that locust PRK 46:9 [expl. p»ny Dt 25:17] 


Snt vb. to shine (cf. Sy 9n¥ LS 622) Pe. pont 
73D W237 NDN PN’s face shone PRK 67:18 


2# YnT 


nyt 


OE eA eR Ey Ne ete ee Pe ee Re ee pee ee 


2# 9M vb. to pour out(?) Pa. maa pynint ty 
until you empty out (the wine) from the cavity 
AZ 44a(64) 


pt interj. live! (< C6: Lehnw 246) xniz0 yra2 
(Anvt 7? 19°27 POX XWHIT it is forbidden to say 
to him (who sneezes) “‘live!” because of the 
mortal danger Ber 10d(19) 


97707, det. THI nf. hornet (|123; TBA 
xvxt Jast 390, Ma zimbura MD 166) pl. 
snenat mat TNG! Dt 1:44 [H 07377) 


ya's nm. bell( a1; SA ST Ex 39:26(Var)) sg. FPT 
Ex 39:26[04; voc; H yay) ]; TNG/ib.; pl. prat ib. 25 


1777 adj. malicious (| V1) sg. mT pa’ their 
malicious heart TN Lev 26:41 [H Yon 022° J; ib. 
Dt 15:9 


MITT, det. TAIT n.f. malice (| 1) sg. 200 
mn377 the sins of malice TN Dt 29:18 


JIT, det. ANI nf. malice (| 137713) sg. 
anavr TNG/ Dt 29:18 

1°T n.m. feature, appearance, splendor(< Akk zimu 
Kaufman, Influences 113; SA YSX 32°1 Ham 
545:149) sg. a. used alone: "3W7 R°WIDT NIN 
xN”52 2D 779 WPT just as the negro is different in 
appearance from all beings FTP Num 12:1; wrt 
qwor09 °”n7 TNT the appearance of Tammuz is 
like a crab SYAP 38:14; b. in phrase 1?(8) YT 
splendor of glory: TN Ex 34:29; ib. 34:30; Num 
23:21; TNGI Ex 19:18; c. in phrase JIW()TT 
TPDNT/MDNT his/your features: PITT *INWRT 
“PNT his features changed Yev 15c(56) // MQ 
82b(42) // BR 1290:4 // VRVar 397:6; FPT Gen 
4:5[02; voc]; ib. Dt 34:7[06]; TN Gen 4:5; ib. 6; Dt 
34:7; FT Ex 34:29 


3903 n.m. matchmaking (|\/211; MH at Jast 392) 
Sg. 72173 POYI concerning her match JMP 11r:13 
Lehnw 243. 


7A? adj. distinguished (MH ynvt Jast 392) pl. 
PHAIt AvInivt the distinguished ones among 
them BR 411:7 [expl. on3 ort ni Gen 14:5] // 
TN Gen 14:5; FTV ib. 


9%, 7°°T n. zayin, seventh letter (Sy >t, 3 LS 186) 


1 BR 683:10; pt PRK 30:1 
N6ld, Beitr 126+. 


YT, det. 72° n.m. weapon (< Per zaénu 
(Avestan), zén (Pehlevi) Nyberg, Manual 2:231; | 
rn, Vr; CPA pt LSp 56, pronn ib. 106, 
pron Act. Adr. 114:9) nt FPT Gen 49:5[22];- 
a. alone: sg. x27T2 pPnona p32. brave men 
trebled with weapons FTP Ex 14:7 [H nw’>w]; 
P3T <1>{tpI091 your weapon is ordered TN Dt 
33:29; b. in phrase 72°73 129 weapons: ib. Ex 33:5; 
Num 11:26; Dt 22:5; Jat iN 710 ... JT IND PAW 
sharpen your weapons! Hate your weapons BR 
723:10 [expl. PD x3 XW Gen 27:3]; EchRB 98:2 


77°t vb. to arm (denom. < |7”1; SA pax” Ham 
469:336, Sy »?t LS 195) Pa.” VR 811:3 [expl. 
y?"n Is 58:11]; pass.part. armed, equipped: sg. 7N 
Num 32:21 [H yen]; ib. 27; 29; pl. ib. Gen 49:19; 
Ex 13:18; Num 31:5; 32:30; 32 

Itpa. to be equipped, armed: 12°18 7b. Num 31:3 
(H wn]; ib. 32:20[!] 

Moreshet, Lex 150. 


1°°T n.m. press tub (for olives) ( Von; cf. Sy 777,93 
to squeeze LS 194; v. also | 7119) sg. 17 NDR 
72 ¥¥ with regard to the press tub, because he 
presses with it Bes 60c(36); ib.G [voc]; W111 7D 
the Gate of the Press Tub Rehov 7 [gate of Beisan] 


n°°T n.m. olive, olive tree, orchard (CPA mt LSp 
56, SA nt Ham 457:88) 1. olive: sg. 303 yin? “9 
xn»’tT PN took an olive Ber 10a(9); ib. (24); 
xnw>. -NMD°"D «oan «olive-sized portion of the 
Passover sacrifice Pes 35b(36); m7 Nw? olive oil 
TN Ex 27:20; ib. Lev 24:2; Sab 4d(24); pl. pnt 
BB 17a(26); x°mt "109m baskets of olives San 
18d(16) // MS 56c(11)[!]; 2. olive tree, branch: sg. 
xr Suk 53c(48); nwa RNY ApwD >{x}o2nNa nan I 
saw in my dream (that I) was watering an olive 
tree with oil MS 55b(51) // EchR 51:12; ib. 13; 
14; mrt 4°45 an an olive-branch wreath MS 
55b(47); "77 a¥Y an olive leaf TN Gen 8:11; pl. 
pia°ntt 7°¥2] blossoms of your olive trees ib. Dt 
28:40; 24:20; 3. pl. olive orchard: Pn? ib. 6:11; 
Ex 23:1 i;qnat fxprt poet ePay por nat {Rxprt 
<p>fy7t Xvay pny a place which was a vineyard 
has become an olive orchard; a place which was 
an olive orchard has become a sown field Tan 
66d(51) 

Léw, Flora 2:287, w. lit. 


49 °T 176 


Vist 


i 


99979°T adj. Zemarite pl. x” 2°t TN Gen 10:18 [H 
13n] 


7°T n.m. a weight (MH pr Jast 385, s.v. TI) pl. 
pioofi} ax XTay xIw? 721 how much is in a 
pound? 100 zinim Ter 47b(21) 

Not to be emended to pr (contra Krauss TA 2:712, n. 
626). 


993997 adj. Zingite pl. °x3”1 TNG/ Gen 10:7 


nip? nm. pitch (| V/npt, nbt) sg. ms WwW (one 
who) melts pitch Sab 10b(48) 


j? n.f. skin used for storing liquids (24 pip; 
CPA pt LSp 57, SA pt Ham 519:34) a. general: 
Sg. PVD NIT LT RPT Wait TINT one who 
pulls a skin, and it bursts in his hand AZ 45a(14) 
//npt3 Qid 60b(5); b. for water: sg. ~77 pt TN 
Gen 21:14 [H nan]; ib. 21:15; 19; Tan 69b(14) // 
EchR 108:11 [filled with air]; pl. TN Ex 15:8; FPT 
ib.[19]; c. for wine: sg. TPT NYMR NPN the 
wine-skin of the gentile burst AZ 41c(4); ib. 
45a(27); ib.G 41c(5); VR 246:4; pl. Seq 50c(52); 
sont ppt EchRB 50:1; ib. 6, ppt won EstR 
6a(8); VR 246:2; ib. 3; d. for vinegar: pl. 77°90 
DONT IM) WNT IM Ppt pan (the camel) was 
carrying two skins, one for wine and one for 
vinegar EchR 50:1; ib. 6 


2# ?°T n.m. flash of fire, comet, demon (|p1p"; 
Sy npt LS 195; cf. Akk zigu torch AHw 1532) 
1. flash of fire: sg. RPV XPD... RPT XM like 
a wind to a flash, like a flash to the eye BRV® 
516:2 [expl. pram mem Ezek 1:14; but mng. 
uncertain]; pl. Ppr2 TP ppt Pr like flashes and 
lightning FPT Ex 20:2[06]; TN ib.; ib. Dt 5:6; 2. 
comet: sg. DD2 XPT [IN Jay PX if the comet 
passes through Orion Ber 13c(29); ib. 32; 3. 
demon: pl. Ppt Am 11:8; AmGen 7:16 

Sok, Job Targum 165; Kaufman, Influences 113. 


71°F n.m. spark ({2# 771; CPA pprpt pl. LSp 
57) pl. N37 ppipt sparks of fire TN Gen 3:24; FT 
ib.; Ber 9a(35); KohR 24c(10) 


2# j1°T n.m. small water skin (| 71) sg. 77 
pop’ mprpt (unclear; used to contain oil) Sab 
5a(10); pl. Pwyt Ppipt small water skins AZ 
41¢(5) [but ib. G: Apr] 


Entry is uncertain. 


"7 n.m. small bundle, bunch(?)(MH Vt Jast 396) 
pl. 1979 <°>{1}1? p°on he carries up the small bundles 
MS 54d(42) 


Context unclear and emendation is speculative. 


yI"T n.m. sowing (| Jy; cf. Sy nyt LS 207) 
sg. NY2 "DRI NVIN? TNG! Gen 47:24 [H yd 
mw] 


137, cs. NDT, det. ANID, pl. TIIDT nf. merit, 
meritorious deed, acquittal, benefit (lv 291; SA 13 
Ham 571:69, Sy NID} LS 196) SYAP 20:15[voc};- 
1. meritorious deed: sg. "1797 19 137 32Y N77 79 on 
Heaven forbid! He never did a meritorious deed 
San 23c(32) [# |120]; ib. 30, 1212 TN Gen 15:6; 
2. merit: a. general: sg. O13N7 ANIDT ib. 15:11; Lev 
22:27; Dt 33:21; Jay (V)nin "nat may my merit 
go down with you Pea 21b(5); wx) WiX 99 
a> oipn mniot let everyone’s merit stand up for 
him BR 925:5; Pea 15c(39) // Qid 61b(28); ANID 
xbpnt the merit of the field Tan 66c(21); PRK 
374:4; pl. Nm°~aNT MNT the merits of the perfect 
one FTV Lev 22:27; TN Gen 48:22; b. esp. in 
phrase nizta for the sake of: sg. 7N72N M313 
px for the sake of the righteous fathers TN 
Num 23:9; ib. 24:5; 8p?pt XVVIT KNIDIA for the 
sake of the small cattle BR 303:1 [and //’s; | 
Py2]; PIII NDYN AT? 2Wtw7 NINI I will save that 
boat for your sake PRK 296:10; AZ 42c(12), BR 
818:4; pl. yor ANNA FPT Gen 39:5[05]; qnns12 
TN ib. 12:13; Dt 9:5; 3. acquittal, justification: a. 
w.}X pa. to plead in favor of the defendant [=MH 
nit 179°) Jast 398]: sg. X91 OP IT TV 477 NIN 
I will plead in your favor before the king VR 
702:5 // PRK 411:6; pl. (qjat :text)pot npn? 
xa mean> to plead in another’s favor in 
judgment TN Ex 23:2; FTP ib.; b. w. “9 MRM 
to have favorable testimony: 73°72 197 79 RT 
TN Lev 19:18; ib. Dt 24:13; c. w. O5n to know 
acquittal: 193 °¥y ovan 2D KohR 28d(4); d. w. YP 
id RVD IT WS yT nT mata TN Lev 19:16; 
San 21c(3); KohR 28d(5); e. w. 17 af. to testify 
favorably: 1131 °2 1370" FPT Gen 30:33[05; H 
pty 2 mniyi]; TN ib.; 4. benefit: sg. 151 X77 nm 
this isn’t a benefit Er 24d(18) 


31D n.m. necromantic apparition (Sy N19} PY 
LS 196) pl. only, in phrase P1191 °pon diviners: 
TNGI Lev 19:31 [H oy J; ib. Dt 18:11; FTV ib.; 


27 


177 bb; 


OT ae ENG Oe ee ek ee ee ee ee a em ee 


poo fjnsr TN Lev 20:6; ib. Dt 18:11;[! J] 97 ib. Lev 
19:31 


957 vb. to be innocent, worthy, gain possession, 
give charity (151, °21; CPA >t LSp 56, SA 727 
Ham 523:142; 571:76) Pe. 1. to be innocent, 
guiltless: sur? 72) spd pa whether to be 
innocent or to sin TN Gen 4:7; ib. 3:16; n° 
sUIPR NINT 7212 I came to Eretz Israel to be 
guiltless, and I am sinning! Ber 5c(39); 2. to be 
worthy: a. alone: "3121 Np’ty °nM” to see the 
righteous man and to be worthy Bik 65c(34); PX 
mbox nt if Iam worthy, I will eat (the figs) VR 
§77:4; PRK 172:12; b. w. fol. vb.: 91n MDT PR 
mn VR 577:9; PPD y3w 72P3 [ | Vyaiv pe.]; esp. 
inf. NIw2na> KNOT be worthy to receive the 
tidings FPT Lev 22:27[06]; 20°» non he was 
worthy to grow old San 18c(42); Tan 68a(33); 
KohR 19b(1 1); 73°179779 °37N D<9>9}29<79> 1917979 ANT 
3m you were worthy to say it standing up. 
May you be worthy to say it sitting down Hor 
48c(32); 3. to gain possession: a. alone: 153 7317 
Qid 64a(28); Jr2t 12> Git 43d(47) // Qid 
64a(30)[!]; b. w. “2 of s.t.: 72 JOTI PIM they take 
possession of it again svi 39a(15); ib. 17; 18; AZ 
45a(16); c. w. ~¥ to entitle: Amand ADI Qid 
64a(27); Git 43d(45); d. + AN™NNI/2 to acquire 
knowledge of Torah: xn°71x» 7191) Hor 48c(46) 
// xr Sab 13c(58); RN NND NIN MDT XO Bes 
63a(39); VR 689:1; alone: °339 2 PIN “IY now 
mg90ua he sent PN, his son, to learn Torah in 
GN Hag 76c(41) // Pes 30b(41)[!]; 4. to give 
charity, alms: a. w. OY: 7127 A PA Wey WIN 
so he gave him charity as he was wont to do 
Pea 21a(43) // Sot 19a(36); Pea 21a(41); °° °Dt 
give me alms! VR 752:7; KohR 29c(28); my °31 
x{n}orain xIn give me a hen! Pea 21b(31) // Seg 
49b(10); b. w. "2: 72 721 VR 807:3; ib. 753:3; 
794:1; PRK 372:5; Pea 21b(13); BRV® 1115:3 

Pa. 1. to acquit, justify: 2°57 mM 3I TN Dt 25:1 
{H p?t3n nx 1p°9301]; ib. Ex 23:7; Num 14:18; FPT 
Ex 20:7; SR 36d(9); 2. to entitle, give possession: 
XpP2 xywin > (V)n~DTa to give PN the 
possession of the vegetable Dem 26a(55); ib. 58; 
3. to give merit: °2 727273 °D5t give yourself merit 
through me! VR 783:6 [| itpa.]; 4. to give charity: 
82052 pynw> Avstad NOK TV? | THONN RN 
7205 MAT WI 12-9177 (L)PA2 PN only intended to 
give charity to PN,,, since he was a poor man BME 8c(6) 
Itpa. 1. to be cleared, go unpunished: [8 °377 
mm xno FPT Ex 21:19[01; Haan apyj; TN Gen 


24:41; ib. 44:16; Num 5:31; 2. to give oneself 
merit [| pa., mng. 3]: °2 "250K VRK 783:6 
On pe., mng. 4, v. Dalm, Worte 71, 372; Lieb, TK 4:734; 
id., Yalon Vol 174; M. Zulay, SRIHP 6(1945):220. 


1937 adj. innocent, clear, righteous (| Voor; CPA 
733, NDt LSp 56, SA °NDt1 Ham 523:140) 1. 
innocent, clear: m.sg.33 FPT Ex 21:28[01; H?3]; 
TN Gen 24:41; ib. Dt 24:5; 25:1; 32:4; pa 21 pa 
2”n whether innocent or guilty Svu 37b(3) // VR 
135:3; * Dt OF innocent blood TN Gen 37:22; ib. 
Ex 22:1; Lev 17:4; Num 35:27; Dt 19:10; f. m5 
xo FPT Gen 38:26[05]; TN ib.; pl. p> ib. 44:10; 
Num 32:22; 2. righteous: sg. "23 122 a righteous 
person MMDam Dt 22:9; TNG/ Ex 2:12; pl. 
pat pwran TN Gen 18:24 [H opry |; D7 VW OT 
ib; TPT PYNR Yt PX 3D when they are 
righteous, they are yours PRK 278:2 [¥ »xon] 


‘1937 adj. clear (\/J21; cf. BH Jt HAL 258) sg. TN 
Ex 27:20 [H 73]; ib. Lev 24:2; x5°51 xvan clear 
wine TNGI Gen 49:12; FTV ib.; TN ib.[!] 


13°37, cs. MIDDT nf. clarity (| Pt) sg. 
xnrnw nif}a<7>9191 like the clarity of the sky FTP Ex 
24:10 [H1nv> mnwn oxyo1] 


1737, det. FAIS nf. source sg. 177 ANT the 
source of GN (worshiped as an idol) Sab 14d(41) 
// AZ 40d(42) 

Lieb, JOR 36(1946):321. 


35% vb. to flow (MH 3>t Moreshet, Lex 151) Pe. 
no "2y 7)29T1 his eyes flowed to the height 
FTP Ex 15:18; py [!]]1937 3¥ his eyes flowed 
tears SYAP 52:32 


Troukad n.m. having a thin beard (< 177 21; TBA 
ptt Jast 401) sg. Jptbt ava m7 RIN In PN 
used to remove (a priest) having a thin beard 
(from the benediction) Meg 75c(1) 


bob adj. cheap, inexpensive (|\/¥; Sy x21 LS 
197) sg. Yr wns withered and cheap Pes 
31b(64); ib. c(3); 9°41 Rw... 9°Yr NDOD silver is 
inexpensive, copper is inexpensive Qid 58d(33); 
xnw 457 mo°>y nywa at the cheapest time of the 
whole year BM 10c(45); pl. pn pwns EstR 5b(8) 
[// Pes ib.}; P91 PR 331 EchRB 50:16 


45 vb. to be of little value (|>>t; CPA t LSp 


yor 


yor 


56, SA ¥%t Ham 581:70, 73) Pe. TPR on 
amywit the honor of her mistress was 
diminished TN Gen 16:4 [Haniaa 9pm); ib. 5; Lev 
20:9; Dt 27:16[!] 

Pal. to despise, make sport of s.o., treat lightly 
(MH tot Moreshet, Lex 152) JHA WANT PRX 
ma prot those southerners who treated it (i.e. 
the second tithe) lightly MS 54d(29); px d19P 
TANT 73NT he will make light of the honor of 
his father and mother TN Lev 20:9 [H 99p?}; 19°11 
AmGen 2b:15 


dr vb. to sprinkle (Sy 99t LS 198, MH 4% 
Moreshet, Lex 153, SA 90 ST Gen 24:19) Pa. a. 
of water: Wn by =p¥ID WI 12 IN Non he saw 
someone sprinkling on himself Sab 6a(38); ib. 
40; "U'INDR NW? poi Pinon he saw them 
sprinkling (on themselves in the bath of) 
Aphrodite Svi 38b(64); m1? °nino pdt they 
sprinkled under his hands AZ 44a(64); b. of 
wine: Vn P72 971 he sprinkled wine on them (i.e. 
the baskets) ib. b(46) 


ppDot n.m. craw sg. nppp¥1 TN Lev 1:16 [H 
snNW ] 


“1297 adj. steel-gray (of eyes; Sy N391 LS 200) pl. 
MNd POT [WIT YY pT POP “PA O7"TIaN PN’s 
eyes were steel-gray like his mother’s BR 1038:6 


2197 n. a spice sg. BR 1135:5 [in a list of spices] 


279% vb. to fine (denom. < Cnyta Lehnw 248; Sy 
¢nTIN LS 199) Pa. to fine: pot TNG/ Dt 22:19 
[H wayi; TN ib.: pop]; wd ram 1? 0p PRK 
17:11 // RuR 14:81, ib. 88 

Itpa. to be fined: PAPI AXD MW WAIVA to be 
fined 600 dinars VR 796:2; ib. 797:2; 798:4; 799:1 


0727 n.m. muzzle (| ant; Sy npnt LS 199) pl. 
prmx7 Pmt muzzles of camels TNG/ Gen 24:32 


O77 ( /o) vb. to muzzle (| 01; Sy or LS 199, 
MH ont Moreshet, Lex 154) Pe. to muzzle: 1y7 
PAYy. poet yt o12Xt Abram’s shepherds 
muzzled their cattle TN Gen 13:7; FT ib.; yuain 
TN Dt 25:4[H o0nn ); ya°» OF muzzle your mouth 
SYAP 37:14; pass.part. X93 AVR <pemT NTT 
bo°m> which were muzzled on the road so that 
they should not eat TNG/ Gen 24:32 

Pa. id.: sigelelic) ib. Gen 13:7; papm FT Dt 25:4 


yt, det. MIT, 11379°T n.m./f. time, assembly (< 
simanu Kaufman, Influences 91; | vier, qa? ty, 
oy pot ty, 2 #721; Hyat HAL 262) jt FPT Gen 
8:7[02}; pyat ib. Gen 31:41[03];- 1. time: a. general: 
sg. NNIW] NPYIN NON Jot WM once he saw 
mourners on: the Sabbath Ber 5b(49); Kil 
32b(31); Bik 65c(47); Hag 77d(62); Ket 35a(32); 
Nid 50b(22) [v. CTY. 1:152]; BR 361:6; VR 803:2; 
PRK 199:4; KohR 8b(41); nin jot a second 
time/again TN Lev 13:5; ib. 54; "9 f}y¥ 79920 ANN 
nv pat is it permitted to bless over it a second 
time? Ber 10a(46); Tan 66c(46); Meg 71d(5); Yev 
13a(32); KohR 26d(36); 12% NIN one time TN Ex 
30:10 [H nnx; cf. CPA j3at NIN LSp 54]; Hag 
78a(8); 30°T PNINAI ot <N>INI by the first or 
second time [cf. CPA pny) at NTN LSp ib. }; yar 
nNeatp a first time PRK 192:3; myn yt ib. 4; 


EchRB 55:2 [but 7?1n 791 BR 1095:3]; "nn yar ib. 


1096:1; *n{x} pot EchR 130:7 [but yun yor Ter 
40d(8)]; 73291 In FPT Gen 29:34[05]; ib. 30:20; TN 
ib. 46:30; ib. Ex 9:27; PRK 371:10; 170°T NYIN 
nan his time came to die EchR 46:21; xi79"T nun 
TNGI Num 12:12;7°39°I2 TN Num 9:7 [H 149102 J; 
pl. pant ib. Gen 1:14; pat pan Pea 18b(43); Svi 
34c(21); pat 73 often Ber 11b(29),; VRQ 396:1; 
p20 pint often Sab 5d(46); Er 25c(56); Meg 
70b(6); Yev 5d(60); b. pl. 71°? sometimes: 
2ONN ND NUT Po YY PITT Mpaw leave him alone, 
for sometimes he appears for miracles BR 689:5; 
Mas 51d(64); FINN NTT PIMP NIT NV PII" 
it (i.e. the morning star) sometimes is early and 
sometimes is late Ber 2c(35); BM 12b(24); AZ 
43d(28); SR 2a(23); c. in computations: pl. 
PDON WAN RT ANN 772 Pyot pwam 50x 100=5,000 
Er 206(20); ib. 22; 23; 2. assembly: sg. 732°T ]2W 
TN Ex 38:30 [H 1919 Yimin]; ib. Lev 6:23; 17:9; 
Num 3:25; 19:4 

On mng. 2, cf. SA 719" JoWA and Sy Nj1t \DWN. 


]?aT vb. to prepare, summon, invite to a common 
meal, say grace (|]a1 mng. 2, 7a12; SA JT pa. 
485:178, itpa. ib. 579:9, Sy yor LS 199) Pe., 
pass.part. prepared: pl. prt FTP Ex 19:15 [H 
0°2992]; TNG/ ib. 

Pa. 1. to prepare, appoint: 112 21) he appointed 
his sons TN Lev 22:27; wnt ib. 9:12 [H wesnm]; 
18; Ex 21:9; Num 35:11; pass.part. [73 jot 
‘y ’2 ‘'p>b and this document is prepared for 
so-and-so AmGen 6a(5); ib. b(1); c(8); JO117 INK a 
designated place TN Ex 33:21; ib. Dt 23:13; 723 
qat~a ib. Lev 16:21 [H °ny wx]; 2. to summon, 


at 


Vt 


a 


gather together: mini) ib. Num 10:2 [H x1p09]; 
pass.part., pl. 717 ib. 1:16; 3. to invite to a 
common meal: 727 3 71 Wi 13 3M a certain 
person invited a scholar to a common meal Ter 
46a(32) [// itpa., mng. 5]; 4. to say grace at a 
common meal [< MH 771 Jast 404): pat may 
(G)nvwan’? PN said grace for the donkey drivers 
Ber 11c(49); ib. 56; ib. b(30) // BR 1113:3; ib. 
1115:1 

Itpa. 1. to be prepared, summoned: 1X8 739 TOTIR 
the lamb was prepared for him TN Gen 22:8; ib. 
41:32; 2. to be present, gathered together: ]271X 
mon ib. Num 17:19 [H WARN]; Mt POTN WIN 
mat me yaTN) ib. 23:15 [H mpr]; Ex 9:18; 
PIN TNT ib. Num 16:11 [H o-ty17]; 10:3; 3. to 
join s.o.: °M12 ‘IN 77 yAIPN a Samaritan joined 
him (on his journey) MQ 83b(35); 4. to have 
sexual intercourse: 7n11? yoTIN FPT Gen 30:3[05; 
H mon xia]; ib. 38:18; 39:10; TN. Dt 22:13; ib. 
24:1; TNGI Gen 29:21; ib. Lev 15:24; 5. to be 
invited to a meal [ |pa., mng. 3]:723 77 722 JOTPRI 
PRK 176:1 

Yalon, Intr 193+. 


“7T, det. 729°T n.m. song (| Vint; CPA Int 
LSp 56) [a1 SYAP 22:11;- sg. NT TTT 9D 
EchR 11:15; x1919 TNGI Gen 50:1; EstR 116(7)[!]; 
pl. put TN Gen 4:22; FTP ib.; SYAP 37:19 [+ | 
m9>>]; PITA OXI Pmt 77 he would go to 
sleep and arise with songs Meg 74a(37); XIX 
yivser I am their songs EchR 139:9 [expl. 0n2°3379 
Lam 3:63]; ib. 157:22 


2# 1297 n.m. singer(|\/121; CPA 101 LSp 56, SA 
sot Ham 490:146+, 546:176) pl. xn pat 
male and female singers KohR 7c(9) [expl. onw 
nw Eccl 2:8] 


‘WaT vb. to sing (| 11, 24 Int, Mt, TAM; Sy 
11 LS 199) Pe. to sing: 11) "nw ow he began to 
drink and sing VRG 247:1; ib. 3; ar att 9D 
anyone who sings a song EchR 11:16; KohR 28a(13) 
Pa. id.: 7°9 punta yn they sang to it TV Num 
21:17; FT ib.; SYAP 5:10 


2# 297 vb. to prune, trim (| 721; H2#701 HAL 
263) Pe. XO1D IOPR Ih NOM he saw someone 
pruning the vineyard Svi 35a(34); RMD TAYNK 
m9 yor IN if his vineyard produced (good grapes 
for) wine, he prunes it SR 42b(7) 


TAIT n.m. emerald (< oudpaySo¢ Lehnw 248; 


CPA 12901 LSp 56, SA "ta791T Ham 528:251) pl. 
put TN Ex 28:19 [H nae]; ib. 35:22; 39:12; 
FTV ib. 28:19 


M797 n.f. female singer |2# 721 


237797 adj. Zamthanite pl. 11na1 TN Dt 2:20 [TH 
ott | 


7? n.m. type (BA Jt KBL 1072, Sy x33 LS 200) sg. 
mo FTP Gen 1:25 [H arn] 


437 nf. harlotry (| V>11; CPA 191 LSp 56, SA 131 
Ham 456:59) sg. TN Lev 18:17 [H 71]; ib. 20:14; 
TNGI ib. 21:7; 1377 P12 NIAYN NT she is pregnant 
with children of harlotry FPT Gen 38:24[04]; TN 
ib.; ib. 25; Lev 19:29; 1117 14N wage of harlotry 
ib. Dt 23:19; FTV ib. 


37, det. INIT, pl. 72737 nf. prostitute (| vou; 
CPA »9t LSp 56, SA "11 ST Gen 34:31(Var)) sg. 
17 TNX pr like a prostitute TNG/ Gen 34:31; 
FTP ib.; 17 ANID ty CN AMR Md a woman is not 
a prostitute until her daughter is a prostitute BR 
953:1; NmItT NAN EchRB 83:18; am onnx 
EchRG ib.; pl. pt Pwi pnin two prostitutes 
EchR 75:10; xn31 939% he hires out prostitutes 
Tan 64b(48) 

Sok, GF 168, n. tol. 15. 


737 vb. to be a prostitute (|131, "11; CPA 9+ LSp 
57, SA 731 ST Ex 34:16) Pa. to be a prostitute: 
nor FPT Gen 38:24[05; H anit]; TN ib.; wort 
n»itl that I went and was a prostitute EchRB 
48:15; EchR ib.;°11n TN Lev 19:29 

Pa. 1. id.: 971199 TNGI ib. 21:9; TN Dt 22:21; 2. 
to act promiscuously: 73129 TNG/ Lev 20:6; TN 
Num 25:1 


YIVT n.m. shock (| Vy) Sg. VIVT PRY? VIVTINI 
min’ 2 Isaac was greatly shaken up TN Gen 
27:33 [H Ain Tan] 

Rd. poss. YI<T>YT. 

\ 

YF adj. small, insignificant (| ryt, yt; CPA 
wt LSp 57, SA nyt Ham 507:167, Mal z‘ora 
Berg, Gl 104) a. as adj.: sg. Ty? wna an 
insignificant person BR 625:5 [#27 wi3; v. pl.]; ib. 
628:1; TYT T?II2 KV YT PATI XD OaN XK» do 
not deride either an insignificant Roman or an 
insignificant galearius ib. 690:5; m1yt T¥DD a 


YT 


Wt 


short measure TNG/ Dt 25:14; ANT AYW a short 
while SYAP 2:5; 72°” Vivt7T one smaller than you 
ib. 33; pl. puyt MAT EstR 5d(5); pryt popnn 
short weights TNG/ Dt 25:13; b. as subst.: pl. 
PRIN pusyt SYAP 44:15; war AWE Ap adap Yd 
miyTi the entire congregation, the great and the 
small ones Naveh 69:2; 73211 WT Pap 6:2; c. 
as PN: nvyi  BerG 9c(7); ib. 8; RHG 58a(7); ib. 
59c(60); BR 649:5; ib. 962:2 

V. Kut, SGA 23+, who points out that this word was 
corrupted often to | Tyr. 


VT vb. to move, leave a place (var. of { Vyr1) Pe. 
MID 72 APYT XN? ANN his anger does not move 
from his mouth BR 767:2; yan ya pyT pm Xd 
they didn’t move from there TN Gen 21:33; x9 
myn pyr vy-an WT his phylacteries did not leave 
him Ber 4c(9) 

Kut, SGA 81. Fora similar interchange, cf. Vy2 _ Von. 


YT adj. small, junior, inferior, young (| 797; 
BA Yyt KBL 1072) xPyt FPT Gen 43:33[04];- 1. 
small: a. as adj.: sg. N°2 NYY XT behold, it is 
small TN Gen 19:20; yt ” a small yod VR 548:3; 
myyt my a small commandment TN Num 
12:16; N'PyT MndvA NT his succa was small MQ 
82a(32); RI WR NYY NT is this insignificant? TN 
Gen 30:15 [H vynn]; ib. Num 16:9; pl. pryt 7X1 
pwr ib. Ex 12:4; Num 26:56; pvryt pPpipt small 
leather jars AZ 41c(6); N~vyt POR BM 8b(49); 
BB 16c(33); b. w. fol. noun: sg. 119 yt TN Gen 
43:2 [H 95x vyn]; n-Iw wt few years ib. Lev 
25:16; "M702 NI0D “‘PyT »> 12m give me a small 
garment to cover me KohR 28c(10); c. in phrase 
yt 9°9p almost [cf. Sy 297 18a PSm 572]: FPT 
Gen 30:15[05; Huy]; TN ib. 19:18; 7b. Ex 33:5; Num 
17:10; VR 789:3 [expl. *¥p Ru 3:14]; 2. junior, 
lesser: a. general: sg. 7°79 Vy? OW2 in the name 
of one his junior Svi 37¢(25); San 21b(4); x? 
yt 12n2 XY PyT MND not a junior Roman nor 
a junior colleague Ter 46c(9); b. esp. #29: 297 
1DW2 VyTI XNAINI great in wisdom, and less in 
beauty TN Gen 41:43; ryt Ypnai an dpnn a 
larger and a lesser weight ib. Dt 25:13; yt wi 12 
a lesser person MQ 82d(47); Yev 9a(63); Ket 
35a(55); BR 1292:3; na17 mabwa SRW Xd NKYYTT 
the lesser does not greet the greater one Seq 
47a(12) // MQ 83c(36); pl. X’7PyYT RK BN BB 
17a(52); Ber 5b(36) // MQ 82d(21); 3. young: a. 
general: sg. NVvYTT TN Gen 44:2 [H yopn]; ib. 
42:32; RYYT NID the younger son EchR 117:9; 


xnvyt Jn12 your younger daughter TN Gen 
29:18; ib. 19:34; b. w. PN: xDyt oR? | Ber 
6a(31); Sab 8b(64); Tan 65d(30); NV¥T RNIN 
Svi 35a(49); 327 OINIVINT ID WD NYVYT OIPIVIN 
KohR 26c(38) 

On the relationship between this word and | 77, v. Kut, 
SGA 24+, from which it is clear that Pyt in JPA sources is 
often corrupt; on mng. l.c, cf. ST Gen 30:15 for H vyna: 
siyti (Ms. J), 99pm (Ms. A). 


MVYT, det. ANWYT nf. small thing (| yt) sg. 
xnpyr i xnP}a7 2172 mawKx PN could (have 
said) a big thing, and he said a small one Ket 
29c(41); ib. 43 


TVYT, det. AHIVYT n.f. smallness (|Pyt; CPA 
nyt LSp 57) sg. anivyTD NPyTI the small one 
according to his smallness FPT Gen 43:33[04, 05]; 
TN ib. 


YT (a/o) vb. to rebuke (CPA 991 LSp 57, SA hyt 
ST Gen 37:10, 91 TM 67:460) Pe. <}>19 yy KohR 
9b(32); 72 IvAT RIAN’ (AR? : text)yy” let Him 
rebuke Satan BR 599:7; pena 4yy1 rebuking with 
words TN Gen 44:18; 32 ayPst | AYA Rabbi 
wished to rebuke him BR 689:5 [// 19> Ter 
46c(2)]; pass.part. DY TID"PR your countenance 
is serious TNG/ Gen 40:6; FPT ib.[05} 

Itpe. to be rebuked: piDyT?X XM KoAR ib. 9b(33) 
Lieb, Alon Vol 230+. 


?¥YT n.m. shout (| Vpyt; cf. SA apyt Ham 
510:236) sg. 3p¥t AmGen 6c:12; SYAP 5:7 


YT vb. to shout (|pyt; SA pyt Ham 579:5+) Pe. 
O7N? NPI pyt he shouted and called to Adam 
SYAP 40:7 


YT (e/a) vb. to be small (| Hy¥t, Pyt, APyT, 
rvyt; CPA NWO) MIT @Atyowvynoev LSp 57, SA 
ayt ST Ex 30:15) Pe. 1. to be small: xvy3 nat 
nv77I W22 NIT XDI Nyt NaN (the measure) was 
small, and it became larger and (then) became 
smaller; but it did not become as small as it 
(originally) was Pes 37c(42) // Sab 11a(49); 2. in 
phrase -w53 niyrt to faint [v. CPA]: 191m onw? XT 
mw») so that he should not stay too long (in the 
tepidarium) and faint BR 307:5 

Pa. to curse [cf. | />>p pa.]: nat ° PyT RNR 
Sxiw’ come curse for me the House of Israel TN 
Num 23:7 [v. af.] 


\DT 


TH 


a a 


Af. 1. to diminish: 717" 1y%3 let us diminish them 
TN Ex 1:10; Nom rim ib, Lev 26:22 [H nwynny]; 
2. to take/ give a smaller amount: y1x7 771 ib. Ex 
16:18; ITT (= 1YINT) ib. 17; Num 11:32; 499° ib. Ex 
30:15; ayIn ib. Lev 25:16; Num 33:54; yriytn ib. 
26:54; 35:8; 3. to curse [v. pa.]: 39781 TNG/ Num 
23:7 

Itpe. to become small: xa {p}tnKX. X”IP 
picay> {v7} ITER the gab’s in his place became smaller 
by a fourth Hal 58d(1) 

On pe., mng. 2, v. Lieb, Alon Vol 230; on itpe., v. id., SZ 
103. 


DT n.f. loan (| /4r; EA mp1 DISO 79) sg. 151 
goon 999 IT ODT 1Dt FANT a loan of money, a 
loan of silver, a loan of anything TN Dt 23:20; 
FPT ib.[26]; TNGIib.; TN ib. 24:10; <mowa PH a 
bad loan EchRBub 60:10 [expl. Xwn) Num 14:1, 
read as xwn)] 


NbT, det. IND nf. pitch (| Vndt; Sy xmat LS 
203) sg. ... MDT31 722 PRT NWT who tortures with 
fire, pitch ... SR 32c(27); xnD°r2 TN Ex 2:3 [H id.]; 
xpda  <i>{R}nD-rt Rp poopt <m>{xjnprt 
whose pitch is thin, whose pitch is thick MQ 81b(9) 


MDT vb. to line with pitch (< denom. |npt; MH 
npt Jast 1714) Pe. xnni> pnt xo) ND PnDt we 
line the barrel with pitch but not the jug MQ 
81b(8); ib. 9; 10; 11; pryt Ppp pot pan? xon 
he saw them putting pitch on small wine-skins 
AZ 41c(5) 


F777 n. zagef (a cantillation; | Vp) sg. NDPT 
MMDam Dt 4:33 


"7? (a/o) vb. to lift, raise up (| 471; CPA 97% 
LSp 57, SA 20 Ham 572:90) Pe. to lift, raise up: 
a. general: fIDpr) Py Ww they fell, and he lifted 
them up Bes 60c(53) // BR 1241:10; Ber 6b(13) 
// Naz 5S6a(57) // BR 1238:9 // KohR 18d(22); 
mVIIWI °W n-pPTT for which I raised my hand in 
an oath TN Ex 6:8; ib. 17:11; Lev 9:22; \<>P}pr 
J<Moyayx raise up your fingers MS 55c(6); 
Pass.part. sg. mOIT> Ppr mint the moon(’s 
crescent) is poised to the south SYAP 36:9 [# 
P37]; TS?pt <71P2> of upright stature TN Lev 
26:13; pl. 1982 JD*pt pra AX o~y? Leah’s eyes 
were raised in prayer 1b. Gen 29:17; Ex 17:12; 
b. of cantillation (cf. Sy, LS 204, mng. 1.f): 
RIAN? Pan “pn nan Apt MIP the first one 


lifts up high; the other is broken to the abyss 
MMDam Lev 23:12; ib. Gen 41:9; pass.part. ib. 
Ex 14:27 [# por] 

Itpe. to stand erect:n5p7tx TN Gen 37:7 [H 123) J; 
PDP? HP WT APY Pp? Jacob’s image 
stood before him SYAP 11:30 


jie? vb. to obligate, attach (MH ppt Moreshet, 
Lex 155, TBA ppt Jast 410) Pe., pass.part. 1. 
attached: 7°n29 xn ppt he should be attached 
to his house (= wife) FTP Dt 24:5 [Hp]; 2.+ inf. 
to be obligated: 703759 ppt 7x1 I am obligated 
to support TN Gen 30:30; FPT ib.{05]; nx ppt 
*2<1>P}yu"” you have to carry me BM 12c(10);7730 
*ITa TP} np_ON p <> fijpr m¥yI7 since her husband 
is obligated to supply her with food BB 16c(25); 
79120% 1{3}?°p1 obligated to say the blessing Ber 
3¢(41); Jan? AIAN APO Pp pt PNT they have 
to take their wines up there BME 12c(22) 

Itpe. to copulate: NMN? XppIPA XQ he wanted 
to copulate with his wife Ket 26c(52) [acc. to rdg. 
of nnpan bd, in S. Assaf, Responsa Geonica, 
Jerusalem 1942:197, |. 17] 

Lieb, Tarbiz 20(1950):113. 


‘PT vb. to stagger, leap forth (CPA 71 LSp 58) 
Pa. 317) PINT NAT concerning one whom he 
passed through (the Molech) staggering San 
25c(2); phi} anxd anND %I7 RbaIIN PIT like 
that hen which wanders from place to place 
staggering VR 116:6 

Wartzki, LM 165+; Moreshet, Lex 156. 


217 vb. to constrain, compress (Sy 171 LS 205) 
Pe, : text ;V, Ri§)<aa¥ Ja MIDY> PINT PINR KX 
(“127 yr 7° there are places where they constrain 
(the shoes) with wool on the inside Kil 32d(7) 
[expl. 211 bw Dyin Mib. 9:7]; npop2 povoix 311 
m7 (the angel of death) constrains people in his 
prison SYAP 58:8 


JIA7T n.m. vine shoot(?) sg. Kil 27a(41); ana 
Suk 53c(48) 

Low, Flora 1:69, w. prev. lit.; Fl, TMW 1:564 (Persian 
etym.); Jast 411: species of fruit. 


YI1T n.m. one who sows (Vy; CPA y1nt LSp 
58) sg. ¥INT "17 _be a sower! BR 702:7 [¥ |Tv} 


TT vb. to be quick, quicken, gird, strengthen (| 
ra; SA mt Ham 507:169+, MH 111 Moreshet, 


rm 


jut 


Lex 157) Pa. 1. to be quick, hurry: a. alone: 11 
FPT Gen 43:30[05; H 17971]; ?9v Pan the young 
man hurried TN Num 11:27; TNG/ Gen 24:18; ib. 
20; 179% AmGen 2b:15; pass.part. Tm swift FT 
Num 9:8; b. as aux. vb.: p21 T111 he quickly went 
out TN Ex 10:6; ib. Dt 32:1; AMID 2N7791 TIT 
he swiftly brings retribution ib. 35; rim) 
pam mn>wn? to swiftly send them out FPT Ex 
12:33[23]; 2. to gird: 77°9R2 TM? TIM he girded 
him with the belt TN Lev 8:7 [H 13m]; 3. to 
strengthen: 72712 °T™3 strengthen yourself! PRK 
93:8 [expl. J 1p Song 2:10] //°t<>fa}nt SR 17b(12) 
Itpa. to strengthen oneself [| pa., mng. 3]: 71NX 
ram) TN Dt 31:7 [H pari prn]; ib. 6; 23; pan 
TIN] he went out and strengthened himself ib. 
Gen 43:31; 48:2 


7°T adj. quick, industrious, pronounced quickly 
(Ven; Sy Npat LS 206) 1. quick, industrious: sg. 
Pw Ww MA Pi PIN. in two of those cases, 
Moses was quick TN Lev 24:12 (~ | pn); ib. 
Num 9:8; 15:34; 27:5; po Mat KINt he is very 
industrious Ber 5a(36); pl. MIWA CP ID PRAWN PPT 
they should be quick in monetary cases TN Lev 
24:12; ib. Num 9:8; 15:34; 27:5; 2. pronounced 
quickly (i.e. connected in the masoretic accentual 
system by a maqggef): sg. PU WIN JANN 772K in 
Lev 10:13 (beg. on?>x1), there is a long accent; in 
ib. 14 (beg. 71m) there is a swift pronunciation 
MMDam Lev 10:13 [ref. to Jpn °2 A Jpn]; ib. 
13:29 


YT n.m. seed, semen, offspring ({vyn, yar n°2; 
CPA yt LSp 58, SA yt LOT 3/2 253:39) 1. 
seed: sg. TN Gen 1:11 [H id. ]; ib. 47:19; Lev 11:37; 
Dt 28:38; 911." NWN lend me seed BR 452:5; Svi 
34a(59); RYT DPINI NPP? wIpy Po burning 
earth came out and and burnt the seed Tan 
69b(29) // PRK 234:4 // EchR 40:3; 1203 yt 
coriander seed TN Num 11:7; ym°3 yt flax seed 
MS 56d(3); Meg 74d(51); BB 17a(26); San 
25d(38); pl. pa°y7t TN Lev 26:16; ib. Dt 11:10; 2. 
semen: sg. ny"t ib. Lev 21:15 [H 1]; yu id. 
18:20; y1T3 ww sexual intercourse [| w°AwN]; 
3. offspring, descendant: sg. y11 77” FPT Gen 
7:3[05; H yt nvnd]; prat yt TN ib, 21:12; 38:8; 
MyIWTI) WA 77232 on that man and his offspring 
Naveh 70:15; Jy1) Meg 75c(23) [quoted from Tg 
to Lev 18:21] 


YT (a/o) vb. to sow, plant (| y1VT, ym, YT, 


py, "vat; CPA yrt LSp 58, SA wit ST Gen 
26:12) Pe. to sow, plant: PN YITT 179 YI PD go 
out and sow! After he sowed they sprouted Kil 
27d(34); nd” RYpM YI MA wW) 124M a certain 
person sowed (his) field with turnips Pea 
20b(10); ib. 17c(21); Kil 27d(63); ib. 29c(40); 
BME 12a(43); San 25d(38); AZ 39c(19); KohR 
15d(24); mr yt BR 636:9; TN Ex 23:10; id, 
Lev 25:20; Dt 11:10; w3> nx m9 YI NRT 71 you 
will not gather in what you sow MS 55c(27); TN 
Lev 25:20; 19 tm m°% yom he sowed it -and 


harvested it Meg 74d(51); EchR 54:4; TN Gen _ 


45:6; pass.part. yw ib, Lev 11:37; Ry NAT 
p1yo which was sown with barley MQ 80a(57) 
Af. to bring forth seed: yi Py ntet TN Gen 1:11 
[H yt yor]; ib. 1:29 

Itpe. 1. to be sown, planted: yt? TN Dt 21:4 [H 
yin]; ib. 29:22; PYIIPNR KNW wer PID? they were 
planted (immediately) after New Year Pea 20b(7) 
// BB \7a(29); 2. to be inseminated: Pw PPR 
(V)pyttta1 pt ay pt they rub each other and 
become inseminated Kil 27a(59) 


TVA n.m. seed ({y11; CPA pnyrt HS 9:32) pl. 
puyit yur yt 2D all seed seeded with seedlings 
TN Lev 11:37 [H yt y1tj 

Poss. a pl. of y1t; v. Néld, Sy Gr 50, n. 3. 


IT, det. MAYA, pl. PI VIT nf. family, 
offspring (]y11; Sy ND2y4 pl. LS 207) 1. family, 
clan:sg. TN Dt 29:17 [H tndwa]; a3 my ib. Lev 
25:47 [H 13 nnpwn]; xMyIt NIN Qid 65d(39); TN 
Lev 25:49; ib. Num 26:12; pl. p?y1t P<MoIN two 
families Sab 13c(57) // Hor 48c(45); ney TN 
Num 36:1; an~y7t ib. 3:21; 26:17; pan’ ywit ib. 
1:18; Ex 12:21; 2. pl. descendants: 7722 n?yit 
your sons’ descendants FPT Gen 48:11[{04]; ib. 
35:12[03]; neyit TN ib. 15:13; ib. Dt 31:21; m9 
wy BWA NIN I will not mix my descendants 
RuR 186:89 


ja n.m. zarga (a cantillation; | Vpn) sg. apt 
MMDam Dt 31:23 


}.17 (a/o) vb. to throw, sprinkle (| 711, prt; SA 
put Ham 457:84+, Sy 1+ LS 207) 1. to throw: 
mnmwRY Xv PIT he threw the divorce writ to his 
wife Git 43b(38); Rm1N9 9 PAT WI Wo MPA IN 
an apostate took a pebble and threw it aloft San 
25d(46); ib. 49; 51; BR 574:7 // ib. 1059:3; TN Ex 
9:8; xIm9 cnpyt throw me into the river Qid 


nv 


Ant 


a 


§8d(36) // Ket 31a(3); Ja8 72 VAT NINA PIP RYT 
so that Satan should not throw a stone BR 600:2; 
Hor 46d(15); AN Wma prt (the snake) threw 
himself into it PRK 175:7; EstR 7d(24); MS 
55c(3); 2. to sprinkle: pr? AIK n° he will 
sprinkle its blood TN Lev 7:2; ib. Num 18:17; 3. 
to use a disjunctive accent: ‘P2°YIT PPI ‘yU2 ‘tT 
there are seven cases of an accent which is used 
disjunctively (i.e. zarga) in this context MMDam 
Num 26:44 

Af. 1.to throw[v. Sy]:Pvw PIP pw p17 they 
threw bracelets before you TN Gen 49:22; 


PR? PRX pp y<ofP}wai pray pum they 
pretended to throw to one another Dem 26b(2); 
2. to sprinkle: px TN Num 19:13 [H par]; ib. 20; 
punt TNGI Lev 7:14 

Itpe. to be thrown: IPI NWN 772 fire arrows 
will be thrown FPT Ex 19:13[19]; TN ib. 


ANT nf. span (CPA nit LSp 58, SA nit ST Ex 
28:16) sg. 7°ND NWI WII NI a span its length 
and a span its width TN Ex 39:9 [H n11]; mn 
moaip? anny his span was directed towards him 
BR 682:4 


aan 


naan 


323M vb. to love (|2°an, n3°n; CPA 2An af. LSp 
58) Pa. naann> TN Dt 33:3; FT ib. 


VISN n.m. giblets (2) sg. X°yM 7731 NVIAN the 
giblets and entrails EchRB 47:15; ib. 18 


599M n.m. injury, corruption (| oan) pl. 
pmsyian TN Lev 22:25 [H annwn] 


(12M n.m. conjurer (H 13:59 HAL 276) pl. 
pwr. xian am evil conjurers FTV Dt 18:11 [H 
jan 13n1} 


MIN, det. FAIIDN nf. group, party, collegium 
of disciples (| 13n; MH man Jast 416; cf. Sy 
nN LS 212) 1. group, party: sg. AN VA4N 32 79 
mnw?tp all the members of the holy group (= the 
synagogue congregation) Naveh 46:1; n> 
mnwy Aniian nipnxt as the holy group (of 
Rabbis) had established JMP 31:6; pl. yvIan 
TN1an in individual groups TN Ex 12:46; ib. Dt 
14:1; ]w°2 pNAN “aM members of evil groups ib. 
18:11; 2. collegium of disciples: sg. N2X 33 N7N 9 
wnvam PN and his collegium Ber Sc(8); ib. 9; 
11a(29); 32; Svi 37c(2); Svu 36d(48); m7 9 35 
mnvana 17 when PN instructed in his 
collegium Ter 41c(29) // Sab 5d(11);2}14n pran 
5R 31c(13) 

W. Bacher, MGW3J 43(1899):354+; Friedman, JMP 2:304+; 
Naveh 77+; M. Beer, Zion 47(1982): 178+. 


WISh, WiIaN | wisn ne], wian ns 


2M n.m. beating, striking (| Vona; Sy xvan LS 
209) sg. JU2n vI3N go ahead with your beating 
Yev 4a(19) // PRK 64:6 // ib. 65:6 // KohR 
21b(47) // Qid 64d(35); Nvan nyws at the time 
of the beating (of the olives) EchRB 53:25; ib. 26 
// xf}oana MS 55b(50) 


Y3N (a/o) vb. to beat, strike (| van; Sy van LS 
209) a. an inanimate obj. (+ “2 with): 773 wan 314 


Sab 16b(3) // Bes 60c(36); b. an animal: Px 
mong NIN Puant those who strike an ox (to 
improve the color of its skin) when it is in its full 
strength San 23c(9); ib. 10; 11; wiamn Bes 
62b(4); ib. 5; c. a person (+ 9Y upon): van “Ww 
my he began to beat her BR 154:5 // VR 806:2 
// Ket 34b(59); by Joo oan yw Svi 35b(16); 
quan vian[|van nj 

On usage b, v. Lieb, Greek 281. 


293M adj. beloved, dear (| \/23n; CPA 2°3n LSp 
58) a. alone: sg. N70 <NNV7A> OF Ban 77 how dear 
is the blood of this circumcision TN Ex 4:26; 
x2an yor ib. Gen 44:19; Xan X12 a beloved 
son PRK 357:1; pl. wiywx XY prant par 
because they are beloved, they were not 
punished AZ 39b(13); TN Dt 14:1; paran oy 
beloved people FPT Ex 19:5[06]; TN Dt 14:2; ib. 
26:18; X°-PaN N72 beloved children FT ib. 32:19; 
b. w. 9¥: JWID “Poy want Jani Jian your friend 
who is as dear to you as yourself TN Dt 13:7; id. 
Gen 44:30; 1129 my Wan RWINIT 7I79N one’s 
pupil is as dear to him as one’s son Ber 5b(64); MQ 
82a(26); BRV® 92:4; pl. TN Dt 32:19 


2#3°3NF n.m. uncle, father’s brother (< 2X 1X;SA 
22y Ham 448:126+) a. general: sg. 1X mavan 
mpyanz m2 TNG/ Lev 25:49 [H 197 72 18 197); 
span one ttyexX> to PN, my brother, my uncle 
Pap 1:1; »"»an 7a m-ynw I heard from my uncle 
Suk 53d(63) // Meg 72a(7); BR 1113:3; aR yan 
q2an> "ynwm X20 we saw that old man talking 
to your uncle Tan 68d(59); EchRB 66:8; ib. 102:4; 
b. w. PN: [292m 070 12 NPN Ber 11b(30); 9 
“pan (may) Ayn Yev 12c(45); BO 7b(48); BM 
10c(50); J272n Mywin 3 Tan 64a(40) // Meg 
74b(59); Maan ywin 7 KohR 4b(19) 

Ros, Yalon Vol 292, n. 26; 293, n. 30. 


712°SNM, det. FAS3H nf. aunt, father’s brother’s 
wife (| 2# 23an; SA n»ay Ham 448:129+) sg. 
mnazan TN Lev 20:20 [H 1nt7]; TNG/ Ex 2:1; 


yan 


43h 


On 


qna7an TN Lev 18:14; TNGI/ Dt 27:23; FT ib. 


yon, Y°=a¥ n.m. dish of flour, honey, and oil 
peaten into a pulp (\/yan; Sy Nan PSm 1182, 
TBA Nx?2n Jast 419) sg. N¥°an Ned 39c(42); pl. 
psn EchRB 49:8; pyay Hal 58a(5) 

This word is glossed in var. sources: 1. BT: RWAIT) NMP 
yore 7297 xmwa BBer 37a, Ms. M (on TwvI3x < Pehl 
*qpérosak, MP afro3a, v. JA 226 (1935): 225; 2. Sy:NnNP 
NWAT NIDW PSm 1182. 


w3M n.m. prisoner (| wan; SA wiay ST Gen 
39:20) pl. <n»wean TNG/ Gen 39:22 [Horror]; ib. 
40:3; 8<?>waN ib, 39:22; RdvMT NwANs TN ib. 20 


b9n interj. alas! (JA, Pal 4# ¥3n DISO 81) 
KohR 19c(7); ib. 25 


b5n n.m. destroyer(|./2an; Sy x2an LS 211)sg.7w 
soya bana mban the destroyer began to destroy 
among the people TN Num 17:11 [H 7377 83°] 


2# San, d°3N, det. 293M n.m. rope, district 
(CPA 9an, 2°4N LSp 58) 1. rope: sg. 3 “INW'R 
pran pun InwKN ban one rope was untied; two 
ropes were untied VR 305:3 [ref. to woman’s birth 
pangs]; 7°9 Sn 2an °an3 n°D17 a rope frightens 
one who was bitten by a snake MSam 115:1 // 
SR 4d(18) // KohR 18b(27); m¥an opin AnKx 
‘WRI PINI you hold the rope by its two ends BR 
368:8 // ib. 511:6 // VR 196:6 // PRK 304:11; 
xnyan ws VRK 248:6 // EstR 9b(10); PRA 7 
mw RINT WDIOD nix PN called the end of the 
rope its beginning Sot 23a(32) // KohR 8a(30); 
xdana 73 TWP IW a person tying himself with a 
rope Ber 6c(50); KohR 24b(32); ib. 15a(25); pl. 
pean vayt qn one who makes ropes Sab 
10c(15); Meg 74d(51); VR 494:3; ... IbIMT pan 
mpox poan<i>fp} one who pitches ropes for a 
windlass Sab 10c(4); 2. district: sg. xa 7an 
District of the Sea (GN) Yev 3b(11) // BR 350:6 


3# 59n n.m. destruction, ruin (| ban; TA Nvan 
Jast 420) sg. Xbant 7312 the pit of destruction 
TN Gen 22:10; FT ib. 


bon (a/o) vb. to injure, destroy, pervert (|713n, 
ban, 3# ban, aban, wban, ban, y9an0a; CPA 23n 
LS 59, SA ¥an ST Gen 6:17) Pe. to injure: 
mm yan TN Ex 21:26 [H innwi]; nvy prt 
J2 ban xix ?p>ona if you come into my domain I 


will injure you BR 338:2; pass.part. "an TN Dt 24:6 
Pa. 1. to destroy: 8978 Yann PA? Yann NIN XA 
pinay behold, I will destroy them, and the earth 
with them BR 280:9 [w. ref. to Gen 6:13]; TN Gen 
6:17; ib. 9:11; 19:13; Ex 12:23; Dt 10:10; 20:19; 
xnby yoann Hag 77d(55) // San 23c(41); n°? 
noid danny XN PIN won’t that ox destroy the 
vineyard? Pea 20b(2); 2. to be corrupt, perverted: 
qny yban TN Ex 32:7 [H nnw]; ib. Dt 32:5; 3. to 
corrupt, pervert: [1777219 ... 122m) they perverted 
their actions ib. Gen 6:11; 12; 38:9; Dt 4:25 

Af. to injure: any FPT Ex 21:26[01] 

Itpa. to be destroyed:nbann’x TN Gen 6:12; ib. Ex 
8:20; "IND yO My pPrannet so that my 
descendants should be destroyed after me ib. 
Gen 4:23 


yan, cs. MISSIN v.n. destroying ( ban) 
<m>{xjnivana in his destroying TNG/ Ex 12:27[H 
19293] 


j?2M vb. to embrace (Sy pan LS 212) Pa. pam 
TNGI Gen 29:13 [H pam]; ib. 33:4; FTV ib. 


3M, det. 1930 n.m. friend, colleague, haver 
(CPA 12n LSp 59, SA 129 Ham 554:379+) 7930 
FPT Gen 31:49[03];- 1. friend, colleague: sg. 717) 
onm mami 2nd he wrote and his colleague 
signed Tan 69a(26); W71AN 22 VPPRI WI 12 73 
concerning a person who deposited something 
with his friend Ber 4c(6); Or 61b(3); Er 24d(18); 
Hag 78d(20); Sot 20b(21); "3n °F °NIIID NAN 
4229 I saw in my prophecy that my friend will 
come to you PRK 373:6; pl. ¥y px»ep "aN 7D5 
all his colleagues disagree with him Svu 36d(50); 
prank omnwxi «2X «go and be like your 
colleagues Sab 3b(57); 2. another, fellow: sg. °7 
man n° Sw? one who kills his fellow TN Dt 
19:4; aan by bap wi Ia IN a certain person 
complained against his fellow BR 302:1; Jan 
man yo rt one who borrows from another 
Ket 33c(21); man 723 [| 133]; BO 6d(59); BM 
8c(44); BR 359:11; PRK 5:7; 3. haver, ie. a 
scholar or student: sg. ?YT 72M an insignificant 
scholar Ter 46c(9); x37 Jan San 18c(5); XVIN 4 
pa1t yan PN, the saver of the Rabbis Ber 
11b(61); Pes 31a(43); Meg 71b(32); Yev 14d(22); 
Ned 42d(47); Nid 50c(48); pl. PUAN KIN Naz 
51b(30); any 7 ow2 xX» Ian Nid 50a(1); Kan 
pry. Svi 39b(41); Ter 42d(33); Sab 5d(4); MQ 
80b(51); 8772927 NAN the senior haverim BB 


2#%9n 


aan 


17a(52) # NYY RP IIN the junior haverim ib.; BR 
48:1; VRQ 391:4; PRK 345:8 

For add. exx. from PT, v. CTY 3:484+; on mng. 3, v. 
Bacher, MGWJ 43(1899):345+ . 


2# 33M nm. charmer (| 13n; CPA 13n 
Duensing 157, SA 13n ST Dt 18:11) sg. Dem 
22a(10); VRK 504:1; pl. ywr3a yan “an charmers 
of evil charms TN Dt 18:11 [H 12n 12m] 


3# 13M n.m. charm, spell (SA 12m ST Dt 18:11) 
sg. [wa NIN NIM evil conjurers FTV Dt 18:11 
[H 22n 92m] 


4# 53M n.m. company, group(MH 13n Jast 422) 
sg. PWV 73Nn the group of ... PalLaws 27:19; 
pl. pian pran ptayn x» do not form companies 
FTP Dt 14:1 

Lieb, TK 1:190 and n. 43; Klein, FT 2:81, n. 8; Margulies, 
PalLaws 9. 


“271 vb. to combine against, gather together, be 
associate of ({anan, san, 4#12n, man; Ma 127 
pe. MD 130, BH 2# 13n HAL 276) Pe. to 
combine against s.o.: "19y 7172M) ... Jand xiv nm 
PN went there (= to Babylonia), and they 
combined against him Dem 22b(23) // Qid 
64b(44) 

Itpe./a. 1. to gather together: Wannxk TN Gen 
14:3 [Han]; FTV ib.; TN Num 25:3; 2. to become 
an associate of s.o. [denom. < |72n]:0¥ T3nn X71 
apw inwm he should not be an associate of 
perjurers ib, Dt 5:20 

On pe., v. Lieb, TK 4:566. 


935°3F n.m. type of snake sg. 81292N Ber 9a(52); 
xPpaqan pr ib. 51 
Léw, Fauna 39. 


PAIAIIN n.m.pl. blindness x~292n FTP Gen 
19:11 [H ono] 


MI3h, det. FAWIN, ANIM nf. friend, 
neighbor, other (|72n; SA mnvan ST Ex 11:2) 1. 
friend, neighbor: sg. 3n02n TN Ex 11:2 [H amy]; 
TANVIN?” WR RNWRT Pp Nyaw they heard the 
woman say to her friend Sab 8c(61); BR 327:4; 
EchR 75:10; Svu 37a(61); 2. other one: sg. nan 
mnvan Apws yy °ndna I saw in my dream my 
one eye kissing the other MS 55b(53); EchR 
51:16; Anand’ mR NWN TIN he put it (ie. his 
eye) back, and it became like the other one 


SanAs 23c(44); NnIaN pian KIN noypi one (of 
the birds) killed the other VR 509:2; nN3n Tw 
mnnan’ from one company to another TN Ex 
12:46; anvand wnt mom one thing like the 
other Ber 2c(34) // Yom 40b(34); San 22c(2) 


21) n.f. wound (SA 3n Ham 460:44) sg. FPT 
Ex 21:25[01; voc; H #1137] 


Wan (a/ ) vb. to imprison (|°wian n°2, wisn, 
wean; CPA wan LSp 59, SA wan ST Num 
30:8(Var)) Pe. to imprison: finn? wan TN Gen 
42:17; ib. 24; xmibx wn mwan the exilarch 
imprisoned him BB 15b(1); ib. 4; 09D RMPT/P2 
"yam °%y previously he was angry at me and 
imprisoned me VRG 404:1; Pan? wam pun3e) 
*popa he took them and incarcerated them in 
prison VR 792:2; pass.part. w°3n TN Gen 40:3 [H 
VION]; WIN RAMWN NTT mya my husband is in 
prison Tan 64b(45); ib. 52; pwran FPT Gen 
40:5[05]; EchR 82:18 

Itpe. to be incarcerated: 1wannx TN Gen 42:16[H 
ION]; Wann? id. 19; pop wannxi VRV 702:4 // 
PRKVar 411:2; Hem 26; ib. 27 


maiwanh no.m. Sunday (SA 72vay Cowley, SL 
Ixv, Mal haSoppa Berg, Glos 41) 721W3Nn2 Myx 
on Sunday morning BR 689:1; ib. 6; BRV® 95:7; 
{!]n2w3 [!]N2 ib. 93:4; Rw In Meg 70b(25); 
AZ 39b(63); JMP 13:2 

Kut, SGA 23; on the PN Nawan, NI WAN in Sy, v. E. 
Littmann, Syria, Semitic Inscriptions, B: Syriac 
Inscriptions, Leiden 1934:48+. 


4D n.m. holiday (|73n; SA 3n Ham 469:322) a. 
general: sg. nan FPT Lev 23:41[06; H an]; TN Ex 
10:9; ib. 13:6; Num 28:17; 79 mia xd1 Ran CUNT 
oiy> NI22 NITND the holiday is coming, and I (lit. 
that man) have nothing EchR 54:9 [// x17 MS 
55¢(23)]; pl. is-yiaw "an FPT Num 28:28[06]; b. 
specific: XMwWianNT Nan holiday of ingathering 
TN Ex 34:21; xt3n7 xan holiday of harvesting 
ib.; n»4uNT NAN the holiday of booths ib. Num 
29:20; Dt 31:10; xnbovunt xan EstR 12b(26); nan 
mypoust holiday of unleavened bread ib. Num 
22:18; Dt 16:16; XmoD% Xan holiday of Passover ib. 
Ex 34:25 


aan |2# man 


44M (0) vb. to celebrate (SA 339 Ham 469:323+) 


* 


RoR tule ee Ne 


man 


187 


th 


CC 


pe. pann FPT Ex 12:14[23; H wnn]; TN ib.; ib. 
Lev 23:39; 41; Dt 16:15; painn ib. Ex 23:14; pam 


ib. 5:1 


44f1 n.m.det. Succot (calque < MH ann Jast 423; | 
am) sg. NNIWUN WI RAN ya from Succot until 
Hanukka Sab 5b(27); ib. 30 // KohR 9b(15); 9 
xand mmop from Passover to Succot PRK 68:8; 
yan vay onyaw ib. 424:9; Sab 11a(38) // Pes 
37¢(32); BB 15e(12) 


2# 730, pl. An nf. camel thorn (A/hagi 
camelorum; Sy xnan, pl. x3 LS 219) pl. ym 
a7gN PYRD 2227 79ps YAN we saw those palms 
of Babylonia like thorns RHG 58a(18); »» 2 
xo {apn PPR PIp2wW OPT AR WRIP Ty NIA 
anyone who goes to its (i.e. the tower’s top) sees 
the palms before him like those thorns BR 358:2 
Low, Flora 2:314; 416+. 


5447 n.m. one who surrounds (| Von) pl. a 
»dyan ¥> 72 ”2¥ Tay woe, what has happened to 
me from all those who surrounded me SYAP 
31:12 


393M adj. lame (CPA :n LS 59) a. alone: sg. 
TN Lev 21:18 [H nop]; ib. Dt 15:21; Halisa 101:7 
[text: 19°]; b. + OD, 99:7 stammerer: O15 Van FT 
Ex 4:10 [cf. Sy Nw? YAN PSm 1193]; an ob “an 
bonn TN ib. [H ony Say aD 729]; ib. 6:12; 30 


ban vb. to make a circuit, go around (jan, 
Voay; CPA 9am LSp 59) Pe. 79 mPa aban ANIM 
mnip ¥D2 she made a circuit, leading him in the 
whole city BR 154:1 // VR 805:2; nao: n¥an on 
w°’2 OW going around she got a bad reputation 
Sot 19a(37) 


3M vb. (unclear) Pe./Pa. 82n"(0)n (Poy TaN 
Ned 374(19) 


Im, f. own, det. ANIM, FAN num. one, 
someone, certain (| [1p TINT, 7?Y TINT, Awan, 
Ind, mn’; CPA tn LSp 59, SA 3n, ann GSA 
312) 49 FPT Gen 8:5[02]; 739 ib. 2:21[02]; nnn TN 
Num 28:12; xno FPT ib. 28[06];- 1. one: a. alone: 
Ponw ym INI 737? 179 IN one on his right and 
one on his left BR 1241:10; nwna> tn TN Dt 
30:12; yiba tm Syd In one above and one 
below RH 58a(53); R928 Xd1 MDD TIN one fasts 
and does not eat Am 7a:17; b. w. nouns: 1) 


preceding: a) general: yin tm one. door Sab 
17b(41); Vant pa? wm ovy xin a thigh and a 
flask of wine Meg 70d(25); Ber 5c(50); SanAs 
23c(35); BR 697:3; b) in a partitive sense: XM 
ma one of his hands (lit. his one hand) Ber 
12b(13); Hor 47a(38); (Ri3)moxn RIN Kil 
32d(40); "27>w RIN one of my teeth KilV 32b(36); 
2) following: tn ov TN Gen 33:13 [H tnx or]; 
nm pin one portion ib. 48:22; Ex 24:03; Lev 
7:14; 45m AYW temporary (lit. one hour) ib. 1:1 
[and passim in Targumic texts]; det. NNN NW ib. 
Ex 25:32 [H 30xn atx]; xnIn Any? ib. 26:2; 
ann a3 FPT Num 28:28[06]; TNG/ Ex 26:15; c. 
in date formulae: nm? ov tN on the first day 
of the month FPT Gen 8:5[04]; TN Num 1:1; 3n 
R212 Sunday Meg 70b(24); d. in fractions: 3n 
mwy 72 1/10 TN Gen 14:20 [H wy]; yo 30 
AVIW 1/4 Ter 42b(19); NIN Yo IW 1/8 ib. 20; 
pnw yr tn 1/60 ib. 42; d. in partitive usages: 1) 
w. ~9: wyd NIN one out of ten Dem 26b(57); 
nxn xIn ib. 58; 49x> xin ib.; 2) w. Jo [CPA 1 
.. yo LSp ib.]: por np yo wINI TN Dt 13:13 [H 
pry nna]; ib. Gen 21:15; Lev 22:27; pox ya In 
JOD 717N°NT one of those who were ordained for 
money Bik 65d(6); RH 57b(50); PalLaws 28:35; 2. 
someone, certain: a. alone: XNI2°N "mip Ih WV a 
certain person went before the ark (to lead the 
prayers) Ber 9c(31); Pea 16a(28); Dem 23b(62); 
Pes 29c(52); b. preceding indef. nouns: on 3n 
a certain student MS 55c(25); wi 12 3n [ |w313]; 
320 4Nn [| 20); “M12 IM a certain Samaritan Tan 
68d(56); BR 932:5; ib. 1142:2 [and passim in PT 
and Midrashic texts]; c. w. PN’s: M717 NIX IN 
Hor 48a(40); Nid 48d(51); VR 114:1; 3. in var. 
expressions: a. 17M one thing, matter, time: XT 
7a NOMO NT NIM -INIWHT XIN 733 Nn behold, 
there are two things against you: One that you 
suspected me. And one that you looked at her 
Hag 77d(34); Ber 4b(30); <q>w nn XIN once in 
three years Pea 21a(40); b. (R)IN (7)IN one at a 
time [CPA tn 1m LSp ib.]: PRK 195:1; Ned 39b(3) 
// BQ 7a(29); c. m1m2 AIM one for one: Ber 
14b(42); Pea 20a(61); d. tm’ In one another 
[CPA 1N> tn LSp ib.]: IN? 3 x7379V F120°9 NIT 
is it permitted for the children to marry one 
another? PalLaws 66:6; EchR 84:2; Pea 16a(30); 
e, 7m ¥¥ 3M one upon the other: 73n pry PPR 
mn ¥y NidG 51a(7); f. 11 DY IN with each other 
[CPA 1n oy tn LSp ib. ]: 83n psn pPIpy P<nan 
NIM OY two birds fighting with each other KohR 
15c(22); g. INQ) ... tN one... oné [CPA TN... tN 


swy on 


Asn 


—_—__—_—_—_—_—_—_—_——— EEE rn, 


LSp ib.]: TN Lev 14:22 [H 3nxm ... In]; Ter 
41d(25); Sab 8a(15); VR 508:4; MPDam Ex 6:12; 
XD) NIM ND NIN Kil 28a(60); MS 54a(48); h. 
Tn ... 1M one ... another: |; nN; i. ot IM once: 
Ber 5b(49); Pea 15c(47); Ter 45c(50); Qid 
61b(36); j. [71M Th someone/something else: Kil 
29d(20); MS 55b(48); k. RMD) nD IN how much 
more so: |7> adv.; 1. man? In: |ran; m. 99 
am In everyone [CPA Tn) tn 219 LSp ib.]: mm 


mm13 wraw IM IM YD everyone slipped away Bes . 


61c(40); Hag 77d(63); PRK 200:8; Naveh 53:2; 
NIM NIN YD nA am Yev 6b(36) 

J. Lund, JAOS 146(1986):413+. For add. exx in PT, v. CTY 
1:175+. 


— Wy 4M num. eleven (CPA 7oy Tn, NIDYIN 
LSp 150, SA \oytn ST Num 7:72) m. TN Num 
7:72; San 22b(41); wy In onwK ov IN one day 
he drank eleven (measures of wine) VRK 250:2; 
VR 447:1; 219% N32 Pay wy 323 on the eleventh 
day of Elul Zoar 3:3; det. *nwy tn FPT Gen 
32:23[03]; f. Mwy KIN TN Ex 26:7; Dem 24c(39); 
det. *nnwy xin TN Ex 26:8 


3h vb. to sharpen (TBA 777 Jast 425) Pa. 953 
930 TITAN NWN (if) the ox has fallen, you sharpen 
the knives EchR 71:4 


ATA, cs. DITA, DITA, det. FAITH, AHI, pl. 
T1190 nf. joy (| om; SA 11n ST Gen 18:12, 199 
Ham 543:96) sg. naow IWIN IN NA behold, joy, 
complete joy PRK 328:10 // SR 8b(15); 7n2 TN 
Dt 28:47 [Hannway;1<ton? Pax ppm Pny 7X) in 
the future I will change its mourning to joy 
SYAP 38:19; 737 34 great joy ib. 36:15; 19 
k™7 NNN what good is joy? VR 451:4 // 
xnvin PRK 387:2 // KohR 7a(33); AMIN nywa 
mnian at the time of joy, (there should be) joy 
BR 259:3; pionvin TN Num 10:10; pl. pn ib. 
Gen 31:27 

On the basis of the comparative material, there appear to 
be two base forms of this word [jn]. However, since it 
is impossible to determine the lemma of the derived forms, 


these have been combined in this entry. 


TITA n.m., in: J7IY TWIN a type of magician 
(lit. sharp eyed one; | vn) pl. pary “in TN 
Dt 18:10 [H y197 J; ib. 14; FTP Lev 19:26; [: payin 
TN ib.; (! vIn FTV Dt 18:10; ib. 14 


MIITN nf. joy (| Vo1n; CPA vIn LSp 60, Sy 


nyTN abs. LS 216) sg. FPT Lev 23:36[06]; ib. 32; 
TN ib. 36; MIND KI PRK 325:4 WIN TN Gen 
22:14; ib. Num 29:35 

For declined forms, v. jon. 


°IM vb. to be happy, rejoice ({11n, 7NIN, »In; 
CPA >1n LSp 60, SA a%m Ham 470:357) Pe. to 
be happy, rejoice:n3m) TN Ex 18:9[H 10}; ib. Dt 
30:9; v7 ib. 33:18; Pann FPT Lev 23:40[06]; TN 
Dt 12:7; prim ib. Ex 24:11; Dt 16:15; *tn i, 
30:9; -3m) °”M look and rejoice KohR 20c(22), 
p29 IN ~IN happy and making you happy 
Hag 78a(8) // San 23c(52); AZ 42c(34); SR 
36a(25); 72 -3N ANYT 9 TIT) PN was happy over 
it (i.e. that his opinion was substantiated) Yom 
43a(39); San 25c(24); AZ 41b(10); Nid 49a(1) 
Pa./Af. to make s.o. happy:?1n"1 TN Dt 24:5 [H 
nw); "Ina Hag 78a(8) // San 23c(52) (| pe.] 
Itpe. to rejoice (cf. CPA itpe. LSp 60): yyInn 
pinnm SYAP 50:22 

Though it belongs here, the exact mng. of the phrase Ina 
RIyv19 NX MQ 81b(21) [also ib. G] is unclear. 


"TN adj. joyous (| Von; Sy x77 LS 216) sg. 
xan xn joyous city EchR 24:1 [expl. Ap 
mpby Is 22:2]; PRK 257:1 


Lieb, PRK 474, w. prev. lit. 


237M on. (unclear) 1237N> EchRB 147:1 [expl. 
OIXN Tinwr» wn Lam 4:8] 


pom, det. A?3°M n.m. thornbush (Solanum 
coagulans) pl. WpTn PRD piNIa7 Naw the best 
among them is like those thornbushes Tan 
65b(25) [ref. to p3n Mic 3:4] 

Léw, Flora 3:376+. 


AWN, f. AAI adj. new (CPA nin LSp 60, SA 
nin Ham 466:231) a. as adj.: sg. nan on? new 
bread TN Lev 23:14; ntn 17n new wine ib. 10:9; 
Num 6:3; Dt 29:5; ntm n°3 a new house ib. 20:5; 
nin J9n a new king ib. Ex 1:8; n7n pox a new 
teaching KohR 22a(34); nanan 72 a new 
creation TN Num 16:30; SR 39c(7); RNIN WN a 
new (teaching of) Torah PRK 69:1 // Sab 
11a(43) // Pes 37c(37); RNIN RIV? a new pot VR 
415:5; XnIn Nnw23> the new synagogue svi 
33d(43); Bes 63a(44); pl. pntn popn new shekels 
Seq 46c(27); 12}n1n prPp Hag 77d(61) // San 
23c(47); b. as moun: sg. ANION yo AMA a 
gift-offering from the new (wheat) FPT Num 


nan 189 


SVR 


a 


98:26[06; H nwtn mn]; ib. Lev 23:16; pl. jan 
pane p79 727 new things just now created ib. 
Dt 32:17 [H own | 


nM vb. to promulgate a novel interpretation, 
find a new point ({ inna, nan, wntn, yt, 
nin; CPA nn LSp 60) Pa. P3 RAP FINI Ay 
what novel interpretation did you make today? 
Yom 40c(48) // ]<1>P}n3N Git 47a(26); Pp pyaw 
aon not oN JINV 17 they heard PN making a 
novel interpretation Ber 5a(35); [13 n3ma) nm 
noon Meg 72b(23); avi” fina [! JANI? to find a 
new point TNG/ Lev 27:34 


qn7N, cs. MINIM v.n. riew condition, newness (| 
/nan; SA intn Ham 466:232) sg. wmintna TN 
Lev 13:55 [H 1nnaaa; # |ip°nw]; TNGI ib. 42 

V. Sifra, ed. Weiss, 69b(6): oWINT INR — INIA. 


]N7M n.m. new thing (| Join, nin) pl. pantn 
FTV Dt 32:17 [H win] 
The sg. should perh. ben tn (cf. 25). 


247 n.m. debt, sin (Jan Sya, s/o, n21n, “I 
ain; CPA 131n LSp 61, SA 21m Ham 463:116) °35n 
FPT Gen 4:13[02];- 1. debt: sg. | ain “9; 217 
3721 YW a sound and firm debt JMP 11r:16; ib. 
18:10; JaIn °ta pay your debt Ned 38b(25); 2. sin: 
sg. ¥2pN N2IN it will receive its sin TV Num 15:31 
[H #2 my]; ib. 5:31; Pan. NI KITT Sor that 
person will die for his sin VR 181:3; pl. 237 
xnw >> [YUN TINT pain all the sins which we 
have committed during the year BRV® 92:4; TN 
Gen 18:24; ib. Ex 34:7; Num 7:16; VR 126:6; 
¥°3)3 °21N the sins of robbers FPT Ex 20:15[25]; 
Pannax °21N3 in the sins of their fathers TN Lev 
26:39; ib. Dt 5:21; 24:16; man yuna [| Von]; 
p22p° p72IN they will receive their sins ib. Lev 
20:19; Num 18:23 


2# 31M n.m. bosom (|21y; CPA aw LSp 140, 
SA an ST Dt 28:56, 29 Ham 468:319+) sg. J21n2 
TN Ex 4:6 [H 3°n3 J; FT ib.; ib. Num 11:12; 9°21n 
TN Ex 4:7; 721m nnx his bosom wife ib. Dt 
28:54; AVID WIN IA NIB WI 1 NT (if) she is in 
his bosom, and he is in hers, (she is) a sota Ket 
31¢(25) 


21M vb. to be guilty, sin, owe (|21n, 721, 3PN, 
an, Vay; CPA 31n LSp 61, 21n itpa. Ham 
463:118) Pe. 1. to be guilty, sin: 7?9xT 72”n 


panwsi2 313n7t those who were mortally guilty 
TN Num 17:3; 29° FPT Gen 4:7[02]; wan TNG/ 
Ex 9:27; TN Lev 26:28; 2. to owe: 2°M NIX IPP 
2 do I owe you a disgrace? Ter 46a(32); PRK 
300:5 

Pa. 1. to convict, find guilty: 8°37 AYN oF yA? 
the one whom the judges found guilty TN Ex 
22:8; ib. Dt 25:1; m°72"M they ruled against him 
BB 16b(27); SR 36d(39); 12192 “7 2°N PR how 
God condemned in his anger EchR 96:5 [expl. 
2y° Lam 2:1]; 2. to cause to sin: 1IN" PIT XI7 
‘tp TN Ex 23:33 [H 2 Jn Wn ID] 

Itpa. 1. to sin: 2°nnN oT WnIIN TN Lev 4:3 [H 
xun WR inxon]; 7b. 28; 5:11; 19:22; Dt 19:15; 
20:18; 2. to be guilty: novp 2°nnNT 79 4D anyone 
who is guilty of murder ib. Num 25:4; Dt 17:6; 
VRK 592:3; RwHIa a~nn’ TN Dt 19:6; ib. 22:26; 
Gen 37:21 


MZIN, det. ANIM nf. sin, obligation (| \/217; 
CPA niin LSp 61, SA main Ham 463:121) 
panzin FPT Gen 44:16[04];- 1. sin: sg. 7210 XIN 
Ber 14b(42) (¥ m3”] // Sot 20c(37); Hag 77d(40); 
TN Num 12:11 [Hnxvn]; ib. Dt 15:9; 19:15; 23:23; 
"27 OIN nminSw nain the sin of spilling of 
innocent blood ib. Ex 22:1; Lev 20:27; Dt 21:8; 
mnain ib. Lev 4:26; 19:22; BR 794:7; 2. 
obligation: sg. °"n21In °T NX PD] I fulfill my 
obligation Ber 4b(16); ib. 8c(54) // RH 59d(18); 
Ber 11c(7) 


Yi n.m. cheese (cf. Sy N¥1N press, crowd LS 
211) sg. Pes 330(28) [# |t51p]; RPYT A<¥a>fas}in 
<x>f}ntivn cheese of a white goat EchR 49:7; 2 
yain PN PeaV 16a(29); pl. puain ib.; EchR 49:6; 
pan EchRB ib. 


MOAI, det. BNI n.f. lameness(|1aN) sg. TON 
NINN PON WON physician, physician! Heal your 
lameness! BR 225:5 


JIM vb. to join an arch (Sy PM LS 219) Pa. 
NND°D NIT 9D Wn<n> NIN because it joins that 
whole dome AZ 40a(35) 


VIM, WK, adj. white (CPA 11n LSp 61, SA 
sxay Ham 499:87) sg.m. Win? ‘porneN it turned 
white TN Lev 13:13 [H 72°]; ib. 10; win I¥w white 
hair ib. 21; 19M 1V1N a white staff BR 853:7; 
an °DID a white horse PRK 242:1; f. wm FANN 
TN Lev 13:4; anqnn ant the white kite ib. Dt 


WIR 


190 bin 


14:18; NIM 7772 «concerning that white 
(petroleum) Sab 4d(26); pl.m. pan poasn white 
roosters EchRB 49:7; Kil 32b(5) // Ket 35a(13); 
BR 1285:8; f. Wn Ppa white eruptions TN Lev 
13:38 


IF vb. to wash, clarify, be white (< denom. | 
avin; CPA 11n Duensing 157) Pa. 1. to wash (esp. 
clothes): wi39 31m TN Gen 41:14; ib. 35:2; Ex 
19:14; Lev 11:25; 16:26; Num 19:19; 7 xXM WIND 
VR 124:3;, 2. to clarify: pass.part. Rup 72 mK 
PT yo <if pn? T1127 we have a verse which is 
clearer than that one BR 256:2 // KohR 8d(2) // 
PRK 65:13; xv NYT RM SD any matter (i.e. 
legal tradition) which is not clear Ber 4c(34) // 
Er 26a(31) 

Itpa. 1. to be cleansed: W11NNKNT ANI 19 TN Lev 
13:55 [H dasn nx]; ib. 58: 2. to be white: 
say 720 7 RNA PNINN” the hills will be white 
from much grain ib. Gen 49:12 


MIM n.f. white clay Ar 43f5> cretaceous 
rock, chalk Wehr 212; | wn) sg. Sab 11b(49) 
[expl. non Mib. 8:4]; snwn MS 55d(29) 

Cf. GaonKom 19. 


PATI adj. Horite (SA °xIn ST Gen 14:6) pl. 
win TN Gen 14:6 [H nA] 


237010 adj. Horonite pl. m291n TN Gen 36:20 
(H -n7); ib. 21; Dt 2:12; 22 


O10 n.m. thread, cord, border-line (| Voin; SA 
vin Ham 462:109; on mng. 2, MH? vin Jast 431) 
1. thread, cord: sg. TN Gen 14:23 [H id.]; FTV ib.; 
MID I NVIN BT NON TAT the tailor who puts 
a thread in his mouth Sab. 10c(5); BR 175:9; Kil 
27a(58); 7737 vIN a linen thread ib. 32d(13); win 
997 a woolen thread ib. 14; pl. puin pan? TNGI 
Lev 10:2; poin 111w braid threads EchR 49:20; 2. 
border line: sg. 7337 Noin yn the border line of 
Naveh Svi 36c(54); (V)T18127 NIN TIT ib. 55 


WIN (u) vb. to sew (| vin, v~n; CPA vin pa. 
LSp 61, SA wy ST Ex 28:28) Pe. to sew: X97 
19°33 WINOD 7°? VIN? he should not sew his shoe 
with linen (thread) Kil 32d(8); vine ib. 10 

Pa. id.: 1o~mM) TN Gen 3:7 [H an]; vn 3 
pin ow when a person sews (he is guilty) 
because of sewing Sab 10c(19); vn win 2D take 
a thread, sew! BR 175:9; Svi 35a(62) // San 
21b(24); SR 35c(14); EchRB 53:1; pur °> vPn 


NPN NII sew this broken pestle for me! EchR 
49:19; yinv’n she sewed them BR 729:5 


VIN adj. of Hutra sg. A IwWIN{T} -PR 9 Sad 
70(25); Seg 47a(5) 


“1M vb. to tell, show ( Jmmnr, prina; CPA »n 
pa. LSp 61, SA °2n ST Ex 19:3) Pe. to see: rn 
look! Pea 15d(36) // BR 632:6; PDX m9 -1T> to 
console BRG 131:3 []}?2X mng. 1.a.7] 

Pa. 1. to show: 72x ‘7 7°9 1H) God showed him 
a tree TN Ex 15:25; qn? nx ib. Gen 12:1 [TH JR]; 
Ex 33:18; Dt 4:36; mnyayxa a> Im he showed 
him with his finger Yom 39b(12); Mas 51b(46); 
MS 54d(39); Ter 45d(56); RY°PTT °ppw 7 NIN he 
showed him the paths of the sky BR 432:10; 
T?7Aa1¥ "1M) TINX come, let us show our deeds Hag 
78d(26); 2. to tell: °9 yD °11n FPT Gen 37:16[05; 
H°% x3 a7]; TN Ex 4:28 

Af. 1. to show: xn°pbo NIT > NN he showed 
him that stock fish AZ 42a(42); EchRB 44:15; 2. 
to tell: Rand “ND NVYT | Kil 29d(18); Nid 
51a(32); Yev 12c(20); Naz 56b(59) 

Itpa./Ittaf. to be shown: *11NMR FTV Gen 15:17; 
TN ib.; ib. Lev 13:7; pnmnmrx ib. Dt 4:35 [H 
mri] 

The division of the forms into pa. and af. is difficult since 
both conjugations have the same two mngs. and most 


forms are equivocal. 


(‘350 vb. to laugh (corrupt from < TBA) Pa.no”m 
FTV Gen 18:12 [H pnsn] 
Kut, SGA 34]. 


29D, det. 7H2991N n.f. wisdom(| oon; CPA 
nnon LSp 63, SA 723m Ham 590:5) sg. a. alone: 
naan TN Ex 31:6 [H id.]; ib. 35:35; amon 4977 to 
learn wisdom EchRB 49:24; nnan3 TN Gen 1:1; 
ib. Ex 31:3; 35:31; J2 mx XNA XW YD you 
have all that wisdom Hag 77b(48); KohR 19c(30); 
mnnasn ppm to demonstrate his wisdom Git 
48a(55); isnnon TN Dt 4:6; b. in var. phrases: 
mnont py words of wisdom Ber 11b(43) // Naz 
54b(8) // BR 1116:1; nasint 7w°o a tongue of 
wisdom EchR 49:24; Raan Mn spirit of wisdom 
TN Ex 28:3 


Son n.m. profane matter, weekday (Von; <MH 
Din Jast 433; Sy nym LS 231) 1. unconsecrated 
thing, profane matter: sg. 21M “7nX an 
unconsecrated place TNG/ Gen 28:17; pl. 7°91n 


ban sits 


on 


eS 


TN Lev 10:10 [H 9n]; Pes 27d(13), prin mai 
he fed him common food San 18b(10), 2. 
weekday: sg. Xn3wW? In) Ron? an one for 
weekday and one for the Sabbath Sab 8a(15), ib. 
12a(39) // BR 963:3; Er 25a(7); Bes 62c(29); ib. 
63a(48); OX? NOV IY NNT 7y" let them pray 
the weekday (prayer) while it is still daytime 
BRV® 85:2; pl. p21n WNIW 42¥ XT he makes his 
Sabbath weekdays SabG 9a(35) 

In BB 13b(35), read Pn acc. to Ms.E (| 9n). 


ban vb. to dance (|ina; H din HAL 285) Pe. 
Porn TNT... RWI the women were dancing TN 
Ex 15:20; FTV ib. 


2# 94M vb. to place(?) Af. 21219 9NRX?1 I will place 
my anger TNGI Lev 20:6 


ybin conj. because, since, in return for, instead 
of (Jomx bin, V/abn; CPA -1 991 LSp 64) 1. 
because, since: JINOXM °F AIM because you 
despised TNG/ Num 11:20 [H> 79°]; ib. 14:24; TN 
Gen 22:16; ib. 18; 26:5; Num 11:20; 14:24; 20:12; 
2. in return for: ib. Ex 21:8; Num 25:13; Dt 
1:36; 7:12; 22:29; 3. instead of: ib. Dt 28:62 [H 
nnn] 


yban, nbn prep. in place of, instead of (CPA 
(-)od1n LSp 64) 9m Abin ARYD APd ID°ON) they 
married him to Leah in place of Rachel FPT Gen 
29:22[05]; m2°w 421Nn in place of his tooth ib. Ex 
21:27[01]; 71n 491n Tn an ox in place of an ox ib. 
36; 20 "nN wa evil things for good ones TN 
Gen 44:4; 1992 9D 42n instead of each firstborn 
ib. Num 3:41 [H nnn]; 45; 8:16; 18:31; 32:14; yon 
RNID Try NDI instead of speaking in our 
defense EchRB 68:7; °9 nama oybo ‘mm yon 
instead of the five se/a’s that you gave me KohR 
28c(3); ib. 33; 34; 36 


— DIN Hoan conj. instead of, in return for (| 
DIN) WX oN 49n FPT Gen 3:1[02; H?2 4x]; TN 
Dt 4:37 [H *9 nnn] 


pin n.m. portion, share (J pon; CPA pin LSp 
65, SA poin Ham 592:65) sg. monND prin a 
portion and an inheritance FPT Gen 44:18[04]; TN 
ib.; ib, Dt 18:1; WPT oy pin A? cA? may he 
have a share with the righteous Naveh 17:4; MQ 
81b(33); FPT Gen 15:1[08]; nypio2 pain TN Dt 
21:17 [H ow °D]; poin In Ket 30d(44); F173 Ww 
qP'21n pat 1X absolve your vow or sell your share 


Ned 39a(62); pl. pp2in pun Ket 30d(44); TN Gen 
43:34; ib. 49:3; EchRB 69:8 


main, cs. MIF n.f. wall (< H wan HAL 285) 
sg. RYTID NIN... NWI NIN... NVM nN a wall of 
water, a wall of fire, a wall of iron EchR 110:1-2 


WO1N, pl. [VOI n.m. socket (Sy XNWNN, pl. 
nn LS 241) sg. 1M1n TN Ex 38:27 [H 77x]; pl. 
proin ib. 26:19; 25; 36:26; 30; "In ib. 38:27; 
ain ib. Num 3:36; pain ib. Ex 27:12; 38:12; 
Num 4:32 


2# 2917 n.m. homer (a measure; EA19n DISO 
91, SA tMIn ST Lev 27:16(Var), BH 19n HAL 
317) sg. FTV Lev 27:16 [H id.] 


3# “1M nm. type of spice(?) sg. BR 1135:5; pl. 
pinn pwn spices and aromatics FT Gen 50:1 
Mng. unclear; v. Albeck in BR loc. cit. 


4# 2210 n.m. stringent ruling, stringency (| 
Vann; MH 171n Jast 435) 1. stringent ruling: a. 
general: sg. 7717? 7 YY NIM NIP according to 
the opinion of PN, there is a lenient ruling (in 
one case) and a stringent ruling (in another) Git 
45a(59); ib. 60; pl. PIT r<I>WINDI °<1>IpI in 
accordance with that one’s lenient and stringent 
rulings Ber 3b(62); b. in phrase XW1N? in a 
stringent manner (in deciding the law; # X21"): 
Svi 34d(14); ib. 37a(25); Ter 46d(45); Sab 
10d(43); BO 5a(26); BB 16d(25); AZ 44d(22); 2. 
stringency: sg. [77 8275 Www 1W1Nn the stringency 
of this marriage document JMP 2:44; ib. 26:15 


won num. fifth, the five Megillot (| wan; SA 
winn ST Gen 47:26) 1. a fifth part: sg. vain TN 
Lev 27:15 [H mwnn); FTV ib.; ib. 19; 31; Awrain 
TN ib. 22:14; ib. 27:31; Num 5:7; pl. "wnin ib. 
Lev 5:24; 2. the five Megillot: sg. ‘n127 NwWAIN 71 
the entire five Megillot are like it MPDam Lev 
7:9 


DOM (u) vb. to spare, protect, have consideration 
for (|-2 on, dina; CPA vin LSp 61, SA din 
Ham 609:78) Pe. o1na °mnt yo 9y oInRNI I will 
spare the one who it is worthy to spare TN Ex 
33:19 [H [nx WR NKR enim]; 12y¥ nom ib. Ex 2:6; 
“px Dy ION X20 they did not have consideration 
of my honor ib. Gen 49:6; poy din? ‘AT ‘Dn 
God’s memar will protect you FPT ib. 43:29[05]; 
p7y JOIN XB your eyes should have no pity 


PIOIR 192 


Tn 


TN Dt 25:12; ib. 19:13; proinn ib. 7:2; 13:9; 
yoy non Jniv72x your modesty spared you Suk 
55c(14) // San 20b(47); 177 YY ON NX you spare 
your own (property) BB 15c(27); San 20b(17); 
PRK 128:9; EchRB 67:6; EchRG 82:20; Der 52:55 


JOIN n.m. deficit, lack (| V/70n; Sy NyQDIN LS 
248) sg. m1N0INA TNG/ Dt 8:9 [H 33073); syn 
ib. Num 11:23 


Fi n.m. coast (SA yn Ham 472:407) sg. TN Dt 
1:7 


MDI n.f. marriage canopy (< H 75n HAL 325) 
sg. RRONN ADIN NIA NY RITT P 7 isn’t that gold a 
marriage canopy? BR 162:4 


710 n.m. pinnate of palm branch (Sy xy0n pl. 
LS 222, MH pin Jast 437) pl. ... OBIT JAR 
(G)psin one who beats palm branches Sab 
10c(6) 

Low, Flora 2:328+. Ms L: psi, the TBA form (Jast 340). 


YM vb. to partition (SA yy pa. Ham 604:252+) 
Pe. 1° yn he partitions it Svi 34d(29) [expl. yn 
Mib. 3:8, w. ref. to Ezek 13:10] 


XIN nf. insolence (| Van; Sy Nosin LS 251, 
CPA 19°S/N LSp 69) sg. 1w79 °DN<9>{F} NDBINA 97 
they stood insolently opposite Moses TNG/ Num 
16:2 


MIAN, det. AIIM n.f. destroyed building (| 
Jain; TBA x271n Jast 439) sg. (Vanaann 1131 
022 P78 79 I purchased a destroyed building 
from that person VR 621:2, ib. 3; nnavin PRK 
149:5; ib. 7 


A510 n.m. stepson (< MH? a11n Jast 439) sg. 
NNPYIP XAMRT 112 TaN her stepson, the son 
of his first wife PalLaws 66:11; ib. 14; 15; 16; 
64:13 


MAIN, det. AAAI n.f. stepdaughter (|370n; < 
MH? mann Jast 439) sg. R211) <7 a daughter 
and a stepdaughter Yev 11b(10); Xnm°NT RNIN 
the wife’s stepdaughter ib. 11; ¥y [... D31N2 DIR] 
mnann he raped his stepdaughter PalLaws 65:4 


279M prep. behind, after (\/1nx; |-IN19) a. w/o 
suf.: Xin -1n behind the donkey Svi 35a(49) // 


San 21b(15); xtiway NN behind the pillar Tan 
64b(51); 827718 "IN behind the ear PRK 199:9; 
wi°72 <xnbon>-in yon m7 he was walking behind 
three people BME 8c(3); ib. 4, b. w. suf.: mn 
Tn : text J21m Ber 6c(47) [glossed in L:; 
mana] 


yn, fT, det. BAIN, pl. PIT pron. 
other, other one (| J7mx; CPA yn, f. >n, 
Aman, pl. yown, 3I71N LSp 5, SA qn ST Gen 
4:25, f. "MY Ex 21:10, 1m Num 14:24(Var), pl. 
ony Ex 20:2, f. puvy Gen 29:27) sg. [Tn Kil 
29a(58); mrtIn Sab 7b(53); nIIN Ket 34c(20); f. 
syn TN Gen 26:21; xmn Ber 12b(14); pl. payin 
Sab 6a(39); TIN PRK 30:4; f. prrnn Yev 
10a(45); xn7rIn Sab 3c(39);- a. as ind. pron.: 1) 
general: sg.m. J71N NOv°T perhaps another Tan 
66a(51) // Meg 70d(18); Yev 6b(7); [VIN Tay he 
made another Ket 33c(6); Git 43b(36); PRK 
198:4; EchR 51:15; ib. 53:10; JUNI Nopna in 
another’s field TN Ex 22:4; aw aw WIP PNINT 
that another will sanctify the name of Heaven 
Pes 33a(55); OX TIM ... “QN IW one (scholar) 
says ... and another says Suk 52a(15); RH 
58b(17); MQ 83c(49); Git 43d(55); San 27d(55); 
Sab 2d(22) {| 19); ib. 5a(42) [| Vn pa.]; Meg 
74d(38) [| 700 af.]; BR 333:5( | Vwr7); f. 79 Rx 
on you have another (example) BerV 14a(55); 
Svi 37c(52); Or 61b(64); *11n °% mR SR 5d(1); VR 
158:7; xa oN MO 80c(49); Suk 55c(28); BR 
952:5 [% 197]; pl.m. Yy 91 PDT” PITIN others 
sprinkled (water on themselves) and it fell on 
him Sab 6a(39); psvIn yon m7 Xd Pes 30b(46); 
prin> m9 an xm he gives it to others Pea 
21b(20); ib. 22; f. "TIN TP OR NT PPX PPR are 
these the (only) ones (i.e. examples, cases)? 
Behold, you have others! Sab 12d(8); Bes 
63b(10); Yev 10a(45); [!}]pytin Suk 55c(32); Meg 
71a(31); Dem 23a(24); Kil 31a(31); xn?27INn ondn 
three others Svi 36b(51); BR 446:1; VR 816:5; 2) 
in headings before another example of the same 
literary type: SYAP 37:1; ib. 38:1; 46:1; 32:1; 
AmGen 6a:14; ib. b:7; b. as adj.: sg. m. JUIN O79 
another world TN Gen 4:8; ib. 25; 29:19; 30:24; 
Lev 27:20; 771n 1m another one Kil 29a(58); MS 
55b(48); Jun ~~3IN another Tanna BM 10b(14); 
yin »p another biblical verse PRK 65:13; EchR 
53:7; ib. 55:3; NIM THN PT it is a different law 
PalLaws 65:16; ib. 66:16; f. *11N IN2 another well 
TN Gen 26:21; ib. Lev 18:9; 110 "t another place 
ib. 24:12; BR 1171:4; MN NNT XV another 


ain 


TTA 


Sn ,  ——————————— 


discourse on the Law Ber 4c(21); Yev 13c(36); BR 
1136:3; Pea 21a(29); Ket 34b(58)[!]; VR 786:6; 
xnvnin xnw2 the following year MQ 81b(4); PRK 
298:6; xNPPrN XNIwW:? on the following Sabbath 
Suk 55a(55); ANN Ap the other horn SYAP 
36:14; pl. pIIDIA [PIII PalLaws 66:17 


SVM, TVIN, pl. JVI nf. type of cake, clot 
(CPA pan pl. Ex 12:39) 1. type of cake: sg. 
aq%9> mrin PRK 143:5 // VR 662:1; pl. ruin TN 
Num 11:8 {H may]; ib. Ex 12:39; 2. clot: sg. xn 
xn77 clot of blood VR 554:7; ib. 555:3 

Krauss, Qadmoniot 2/1:197. 


win n.m. forest (CPA win LSp 70, SA win 
ST Dt 19:5(Var)) sg. Tb? XY XwWIIN? they will 
not go out to the forest FTP Num 11:26; xwvn2 
FTV Dt 19:5 [H 19°23); TN ib.[!]; 33 ... RNY NIT 
XWin 12 Xp when that beast comes up from 
the forest VR 286:4; ib. 287:2 // SR 19c(26); ib. 
29; wat pa KXwin the forest produces honey 
Svi 39d(24) [w. ref. to 1Sam 14:26]; pl. pwn? 
w) 27 as forests of people BR 230:4 [expl. 1°? Is 
29:17] 


72WI0, JI2WHN n.m. calculation (| Vawn; CPA 
yavin, yawn LSp 71, SA qawn GSA 372) 1. 
calculation, reckoning: a. general: sg. J2W1N7 7797 
matters of calculation SR 36d(39) [expl. n272 
pawn2 Song 7:4]; x1I2WINA yPYUT NOT perhaps 
we made a mistake in the calculation Tan 
69c(41); NIBWIN PIT YY Jay WAN poyT PX pyTHP 
we know that our father dealt with you 
concerning that reckoning BQ 7b(59); 9187 A” 
nI2wIN 72741 ND YTX what is past is past. From 
now on there is a reckoning PRK 412:11 // VR 
705:3. // KohR 23c(44); pl. mnt oNawnh 
calculations of the moon(’s rotation) SYAP 
36:67; "Nawn nawnn> to make his reckonings 
TN Gen 39:11; b. in phrase Jawim Pt 
accounting: N7ay7 M2 99 by yawIN 7°77 3 (you) 
will give an account of all that you have done 
TN Gen 3:19; xiawini xv t KohR 12b(22); ib. 
22b(39); 2. computation, number: sg. P37 WI3wWiN 
PIT Wiawin Xin the computation (of the 
numerical value of the letters in both words) is the 
same BR 253:2; Ber Sa(12); EchRB 56:20; EstR 
13b(27); 130 Jawin their census FTV Ex 30:12 


VQWiF n.m. (unclear) sg. PNYINT KIWN PAT 
that ... of his fingers EchRB 69:2 


JW n.m. breastplate (< BH wn HAL 348) sg. 
mwin TN Ex 28:23 [H wwnn]; ib. 39:8; 15; 21; Lev 
8:8 


NM vb. to be loathsome (MH nin Moreshet, Lex 
159) Pe. ann Svi 35b(57) [expl. 19n?2 Mib. 4:7] // 
Mas 48d(25) 


Snan nm. palm-leaf basket for dates (< Akk 
tuhallu(?) Landsberger, Date Palm 37, n. 123; 
MH bnin Jast 441, Sy xynin LS 149, 820) sg. 29 
R139 Din “ND apy? 12 yam] PN would show a 
palm-leaf basket to the carpenter MS 54d(37) 
Léw, Flora 2:351+. 


JUITM nm. appearance (| Vt) sg. nw pH the 
appearance of my bow FPT Gen 9:13[{05] 
Peri, Morph 72. 


“iT n.m. apple, apple-tree, bell (< Akk ginzuru 
AHw 347 (dial. form of hashiru); CPA awn Ex 
38:16, SA ty Ham 488:76) 1. apple: sg. Vn 
an “pny the apple tree is called apple VRK 
260:2; pl. 2777 prin golden apples BR 1152:8 
[Aquila’s “translation” of 271 °mipn Prov 25:11); 
3AtTT PVNINI DNTP TPP) they went out and 
greeted him with golden apples PRK 149:1 // VR 
620:2; MwP2? N21 7711TNI 1773 she prostitutes 
herself for apples and distributes them to the 
sick PRK 161:9 // VR 56:3 // KohR 13b(7)[!]; 2. 
apple-tree: sg. | mng. 1; 3. bell: sg. TN Ex 25:35 
(H mnpo]; ib. 37:19; 21; pl. Ann ib. 25:31; 34; 36; 
37:17; 20; 22 

Low, Flora 3: 234+. 


“ITM prep. around (| Van, Wn adv.; cf. Sy VIN, 
>In LS 217) 3310 around it FTV Ex 28:32[H 2°20 J 


— 130 Th adv. all around (| Van; cf. CPA 
JN WO IN LSp 59) FPT Ex 39:26[04; H 2°20; 
voc]; TN Num 2:2; ib. Dt 13:8; 111n TIN Ja ib. Lev 
3:13; Dt 21:2 


TH, det. AMIN, pl. PTA nf. scab, lichen (a 
disease; SA *1ty Ham 483:119) sg. amin Sab 
14d(18) // AZ 40d(21); pl. porm maT TN Lev 
21:20 [H 21]; ib. 22:22 [H nb9°]; prin FTV ib. 
21:20; TNG/ ib. 

Preuss, Bibl.-Talm. Medizin 398. 
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mada 


a 


[TM adj. proper (| Vn; BA xin KBL 1074) sg. 
“pa ommt which should be read ... MMDam 
Num 4:19; 20°99 x°rn x17 9 you were entitled 
to take FTP Gen 49:3; nd PAINT PIO y1 BWAn 
25 zuzim which are due to her JMP 10b:13 

This form is most likely a corruption for JPA |v can). 


°TM, det. FN nf. breast (< Hatn HAL 289) sg. 
MMDam Lev 10:13 [ref. to BH atn ib. 14] 


Most likely an artificial word. 


[°TM vb. to see (|yIN, "tn adj., AYTN, "IND, VON; 
CPA >tn LSp 61, SA "In Ham 590:17+) Pe. to 
see: nt TN Gen 13:10; ib. 26:8; Svu 33d(54); 
NnDWw2 XIX XM he comforted the mourners 
on the Sabbath Ber 5b(47); 7779 tn mim I saw 
an apostate San 25d(46); Bik 65c(35); EchR 
37:16; porn TN Ex 20:2; ib. Dt 4:28; mm) ib, 
Gen 44:23 

Af. to show: "tnx TN Dt 5:24; pax aI? to 
console BR 1292:1; ib. 3 

Itpe. to be seen: "Inn TN Lev 13:14; ib. 16; 1.57 

This rt. is corrupt in JPA (v. Lieb, YK 197) and appears 
very rarely besides the correct V/s °nn. Its appearance in JPA 
texts is due to its widespread usage in other Jewish 
Aramaic dialects (e.g. TA, TBA). Its use in CPA is 
peripheral and in SA is found only in the earlier strata of 
the texts (v. Tal, ST 3:56)]. 


2# TM vb. to see a vision (denom. < |?tn) Pe. to 
see a vision: In 717 “Tw PIM he saw a vision of 
God TN Num 24:16 [H arn]; ib. 4,00 OF TIN NT) 
yoo {m}ya0x and behold Abraham saw four 
kingdoms ib. Gen 15:12; 17; TNGI ib. 

Itpe. to appear in a vision: XO9°N2 “IK 7? NN 
his father appeared to him in a dream BR 45:3 


VIM, det. WIA, pl. PITH n.m. appearance, 
look, vision (| "In; SA 211 ST Gen 24:16, 7210 
ib. Ex 3:3) vin FPT Gen 3:6[02];- 1. appearance, 
look: sg. XUN VIN TN Num 9:16 [H wx AX); 
nory pin the look of your eyes ib. 14:14; Dt 
28:34; pina vin ib. Num 14:14 [H pya py]; Paw 
yin beautiful in appearance ib. Gen 39:6; Lev 
13:43; Num 9:15; XYIXT AMIN the face of the 
earth ib. Num 22:5; Gen 41:21; 2. vision: sg. 
PT NIT NWN this is a vision KohREd 14b(29); 
mim. nmnm I saw in the vision FPT Gen 
31:10[05]; x1tn “wr the Plains of the Vision ib. 
35:9[03; H nwo 7379R J; pl. pina ib. Num 12:6 [H 


mR]; ]<37197 pra ib. Dt 21:11; Ex 24:10; Dt 
34:12 
Peri, Morph 36. 


[79TM n.m. vision sg. nPIN TNG/ Gen 13:18 [H 
xin] 
Corruption for m1n.] 


MT, pl. PT nf. mirror (| yn) pl. FT Ex 
38:8 [H mixin}; TNG! ib.[!] 


“°TM nm. pig (|2# Wn; CPA PrN LSp 62, SA 
yin Ham 471:383) sg. mtn TN Lev 11:7 [H 
rn]; ib. Dt 14:8; xvIn JAN Ber 4c(47); m7 
yint the blood of a pig KohR 20b(14); Pavin BR 
692:1; 12 YIN a wild pig Sab 3b(39); pl. not 
o-yin 319 NTT? a Jew does not raise swine 
KohR 22a(27) // PRK 68:6; ib. 3; 5, pVIN WN a 
swineherd BR 688:6; ib. 690:4 

Talshir, Fauna 57. 


TWIN, det. BAVTN nf. sow ([vin; Sy RNIN 
LS 226) sg. xnvin xd EchR 90:14; Anvin 
mwya ny the sow grazes with ten (piglets) BR 
447:2 


TIF n.m. sexton in a synagogue (< Akk fazannu 
Kaufman, Influences 55; MH jn MSab 1:3) a. 
general: sg. J?°2N79 IDO JIM TPT WIT WI 2 Th one 
person to be a darshan, judge, sexton, teacher of 
Bible and Oral Law Yev 13a(13) // Svi 36d(4); 
bigest on by muri xin YRXY the sexton came in 
and implored someone to lead the prayer Ber 
9¢(50); 077 ONP (Rid73<t>fjn Non KNW I? WXy he 
entered the synagogue and saw the sexton 
translating scripture Meg 74d(11); Ber 12d(39); b. 
as_a title: mu1n TIvP Naveh 20:1; xuIn XMIY 13 
oxnb227 NnwI1DT PN, the sexton of the synagogue 
of the Babylonians Yom 44b(7) // Meg 75b(50) 
// Sot 22a(19); 831N NID apy? Jacob, the priest, 
the sexton JMP 21:17; ib. 2:6 

Krauss, SA 121+; Lieb, Sinai 4(1939):222; id., TK 5:1197+; 
Sok, KS 51(1976):469; Naveh 41, 51. 


j?TM vb. to wrap around, strengthen, hold (SA pin 
itpa. Ham 444:29, Sy tn LS 225) Pe. to wrap 
around, tighten up: 7? w" pn WT NIN’ in the 
winter when he wrapped his head around Ber 
4c(10); PW PIN 7 NIT Kv”P2 in the summer 
when he did not wrap his head around ib. 11; ib. 


an 
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9d(4); Sab 11a(36) // Pes 37c(30) // PRK 68:8 // 
KohR 22a(30); (?DN> : text)"1IND> pin he tightened 
his bonds VR 476:2 {# | V>py 

Pa., pass.part. strengthened: pina JMP 22:40; 
ib. 28:17; 46:3; Xprn X47 filled and strengthened 
TN Gen 50:1; FT ib. 

Af. to give credit (+ 12°0; cf. MH 210 porn Jast 
445): °WNT2 IDV (TIN PMD : V)ptM NIN I give 
credit to my head Ber 5a(43) 

Itpa. 1. to donate: ROD°OD PIV) PIPINnN they 
donated and made the mosaic Naveh 69:3; ib. 
21:3; 291 prnnna[t] yo 99 anyone who donates 
and gives ib. 64:2; 83:1; 84:1; 2. to support (+ ~3): 
AVP Ip] WANK PHI NpnAnANt mpd 729 N12 1p->n 
PN who supported this holy place (ie. 
synagogue) ib. 60:2; 46:2; 65:2; Der 48:17 

On pe., v. Lieb, YK 153, w. lit.; on itpa., v. Naveh 10; 96, 
w. lit.; Friedman, JMP 1:309, n. 77. 


SIM n.m. traveling merchant(?) (| Vx) pl. 
myIDT P32 TP" oxind sad WN the merchants 
transferred as an obligation for the ... to the 
buyer Qid 64a(18) 

V. the explanation of the pass. given by Nachmanides in a 
responsum in S. Assaf (ed.), O21WN bw T1bd, Jerusalem 
1935:94. 


2# ITM n.m. swineherd (|71n; Sy xI3N LS 226) 
sg. NIP}IN wI9?°T Diocletian, the swineherd Ter 
466(61) [// pPIn °y9 BR 688:6]; ib. 46c(8) 

Levy, TMW 2:34, s.v. Pt, end; MY 691. 


47M (a/o) vb. to return, repeat, retract, go around 
(v0, JIA DIN, WIN, VIN, IN, Vi 7; SA Wy 
Ham 527:224, MH 11m Moreshet, Lex 160) Pe. 1. 
to return, come back: 11) TN Gen 37:30 [H 241]; 
ib. 14:7; ym ib. Lev 25:27; tn ib. Gen 31:3; 
ATM Pw wy tS mp7 TR if the law is 
according to my opinion, go back (to the former 
state). And it went back MQ 81d(3); 7°9 ‘pK 
m7 MDW Wn 3M he said to him: On 
returning (I will give you alms). He returned and 
found him dead Pea 21b(34); MO 82b(41); Svi 
38d(44); BR 911:2; 2. to do s.t. again, repeat: a. 
w. ~9: n°IND XVI 7? TIN repeat it (i.e. the reading 
of the Megilla), since I did not pay attention Meg 
73a(56); b. coordinated w. another vb.: 9°t® 717) 
aim 9 TIM) FPT Gen 8:7[02; H 21w1 Xx? XB]; 
APO wn Nw TN ib. 2:11 [H 2707 Nw]; ... We 
2m ib. Lev 14:43 [H mip) aw]; IP RIM TIM 
he recited again a Tannaitic source before him 


Pea 20b(48); 32 PON Pram wy prpani they 
renounce ownership of it and again take 
possession Svi 39a(15); MS 55a(50); Meg 
75b(43); Bes 61b(12); Ned 37b(49); b. in phrase x 
X TIMI: 77¥71 TM NIN YY IT pray and pray again 
Ber 8c(41); ib. 9a(45); Meg 75a(47); Ket 33c(21); 
BRV® 118:7; KohR 23d(11); 3. + -2 to retract: 
qa im Yev 11a(18); BM 9c(24); ib. d(2); 8977 
m2 17 BR 865:7; Pea 15b(9); Hag 79b(35); 4. to 
return (tr.), give back: Jnv? an? wn NIN) FPT 
Gen 42:37[05; H Px w2wWR NI]; TIM VIN TN 
ib. 48:21; ib, 20:7; Ex 4:7; mport 72 a1 he 
returned the plate to her BR 932:1; Pea 17d(63); 
Ket 34b(32); Qid 64a(39); BM 8c(33) 

Pa. 1. to go around: xnwna yn? yon 7a WIM 
TN Ex 32:27 [H manna ayw> iywn 12101]; 2. to 
lead around: xnip 92 9y mNWN Pot IM once she 
led him around the whole city Ket 34b(57) // 
m> minn BREd 155:1; 3. to return (tr.): 7A 
FPT Gen 43:11[04]; wn? xq? ib. 37:22; 4. to 
turn back: ?1wm ywn atm) he turned back nine 
camps FPT Gen 15:1[08] 

Af. 1. to return s.t./s.o.: AY INN WIND TN Dt 
22:1 [H awn awn]; ib. Gen 29:3; 42:25; ANIINN 
nx» it returned it to its place BRV™ 80:3; 3ay 
TX°32 ‘WM 7792 he pretended to return lost 
objects BM 8c(57); Sab 4b(38); Seq 48d(5); Qid 
60b(13); San 23b(62); 2. to restore: <779> PrtnD 19 
Prop wt wo pam pr nw un 7 'R are we 
permitted to restore him (i.e. the Nasi)? PN said: 
By Moses! If (they) restore him, he wil! kill them 
SanG 19d(61) // Hor 47a(34); 3. to make s.o. 
repeat s.t. [| pe., mng. 2]: 3279m) NIM IND In 
Prey DY PPD 1117 one made (the meturgeman) 
repeat (if he translated xiv2 [Dt 26:2] by) x32. 
Another made him repeat (if he translated nix 
oni by [Ex 12:8] by) pupr oy pron Meg 
74d(38) // Bik 65d(34) 

Itpa. 1. to be returned: 11NnXI XDOD FPT Gen 
43:18[04; H awn 40970]; ib. 12; TN Num 5:8; 2. w. 
2% to take into consideration: }13°227 oy Inn 
ib. Dt 30:1 [H 7229 9x nawni] 

On pe., mng. 4, cf. BINOR AMIN JINN, 131799 19 INN in late 
Palestinian H (v. M. Margulies, Halachoth Kezuboth, 
Jerusalem 1942:24 (Heb)). Note, however, that because the 
pa. and af. are used in the same mng., ambiguous spellings 
occur making it impossible to decide with certainty in many 


cases which conjug. is being used. 


NOM, det. ANON, pl. PNRYA nm. sin (| Vou; 
SA non LOT 3/2 214:85) sg. *un% Danp a sinful 


nANon 196 


DON 


PP tt FP PP SP eee 


matter FPT Ex 22:8[01]; TN Dt 15:9; nwa ib. 5:9; 
awaits %n nuns <m>{xpwx the beginning of sin is 
sweet as honey ib. 29:17; SXwN2 1222 a warrior in 
sin ib. Gen 10:9; Ex 20:5; "OID PIN XPT XW? 
meron? the eye and the heart are two 
intermediaries of sin Ber 3c(17); 329 APT Ov? 
ul JRun your sin is guarded to the great day of 
judgment TN Gen 4:7; FPT ib.[01]; pl. pron TN 
Ex 34:7; ib. Num 14:18; nun TNG/ Lev 26:29; 
qrxon FPT Dt 3:29[26]; TN ib.; ib. Ex 34:9 


ANON, det. AANOK, ANON, pi. JOH nf. sin 
offering (| /7un; < Hnxon; SA axon ST Ex 29:36) 
sg. nxon TN Ex 29:14; ib. Lev 4:3; Num 19:9; 
nanxon ib. Lev 6:23; Num 29:11; nnun ib. Lev 
9:2; pl. panvion ib. 10:19 


BON, pl. PON n.f. nipple (Sy xINT NHUN PSm 
1251) pl. x72 "una N”N she is held by the 
nipples of her breasts Hag 77d(49) // San 23c(37) 
Lieb, Ginzberg Vol 256+. 


MUN vb. to have sores, scabs Pa., pass.part. 
pounr 717172 some of them having sores MSam 
62:14 


5M, det. MNUN nf. crime, sin (| voun; CPA 
xn, det. NUN LSp 62) sg. FPT Ex 22:8[01; H 
yw]; TN Dt 15:9; [! pwn ib. Ex 22:8; NWN RIB 
EstR 8d(22) 


°ORM vb. to sin (|xon, nRUN, vn, »~N; CPA »vn 
LSp 62, SA vn Ham 463:124) Pe. to sin: a. 
alone: X<?>p"7 99 77 PT XUN 1” what did this one 
sin of all the vegetables? Svi_ 37a(8); RUNT yO 
~atp TN Ex 32:33; ib. Gen 4:16; yrun ib. Dt 
32:31; BRV® 92:4; pen TN Lev 26:18; yon 
P2131 PIN PRT Noy those people sinned great 
sins ib. Ex 32:31; lunn ib. Gen 42:22; poya 2D 
»ynn xd) free your husband (from prison) and 
do not sin (through prostitution) Tan 64b(46); 
ounn> TN Gen 49:4; 1w°>2 RUMPR TT wi 12 IN 
a certain person sinned with his tongue Tan 
64a(6); b. w. 9¥ against: TwD1 by RUN KIT he 
sinned against himself MQ 81b(1); AZ 40a(60); 
qnaix Yy con nN Joy Yy °uN NR you sin against 
your nation and your people SR 16c(13) 

Pa. to make s.o. sin: an °un FT Num 24:14 

Af, id.: pan? "unN TN ib. 


2# UM vb. to be delicate, tender (|vun, "wn; 
SA °on Ham 556:433, MH °vn Moreshet, Lex 


162) Pe., pass.part. delicate, tender: pl. Jon FT 
Gen 33:13 [H 0°27); 77°Un TINT because they (i.e. 
the wheat) are tender Pes 30b(17) 

Pa. id.: pass.part. °enat TN Dt 28:54 [H 2297]; 
amunn ib. 56; pl. puna ib. Gen 33:13; nmuND Ib, 
Num 31:50 

Lieb, Tarbiz 3(1934):338; id., YK 423. 


YUN, det. ANVYUM n-f. tenderness (| J/2# un; 
SA vuy ST Dt 28:56(Var)) sg. ANYON 71 FTV Dt 
28:56 [H 7171] 


2UN adj. guilty (| un; CPA nun det. LSp 62, 
SA oxUT pl. ST Num 32:14(Var)) sg. °RVN 717) 
2 I will be guilty to you FTV Gen 44:18; x2w 
snbnwn mini mon S. is the guilty one, and Y. 
is the one who is punished BR 701:13 // ib. 
242:3; pl. »Nun PRK 278:2 [# |”31); ib. 3 


JOM vb. (unclear) Pe. 9 Juvmn BR 548:2 [expl. 
% xiunn Gen 20:6] 


See discussion in MY ad loc. 


t)ON (a/) vb. to seize, snatch, pronounce a vowel 
in a hurried manner (CPA un LSp 62, SA vy 
Ham 452:92) Pe. 1. to snatch, seize: a. animals: 
run 3°79 777 he is likened to a snatching wolf 
TNGI Gen 49:27; FT ib.; Y°DN NVM XNPYI NNN 
an ostrich came and snatched his phylacteries 
MO 83b(44); M1 WnDUM NNT <N>{X}NN a kite 
came and snatched it (i.e. the meat) from him 
Seq 50c(50) // AZ 41d(60); b. humans: 7D0N 
nya he grabbed it (i.e. the writ of divorce) from 
her Git 43b(42); mY T<I>°DUN ib. 39; c. wind: 
>? 12 (G)PNDVM) Privy? prim pnX winds and 
storms came and snatched him out of my hands 
Ber 5a(26); 2. to pronounce a vowel in a hurried 
manner: }0N 771 w41 3M in one case he extends 
the pronunciation and in another he hurries it 
MPDam Dt 15:9; ib. Num 10:36 

Itpe. to be snatched: xDuUNNA NM it (i.e. the 
vessel) is snatched away Qid 60b(11); 99 n¥D»NI 
pponnK piT197 732 she wailed over her sons 
who were all snatched away SYAP 32:12 


"DUN, det. RADON nf. an unclean bird (SA 
(anppuy ST Lev 11:19; cf. CPA on swallow(?) 
Black, Hor 57) sg. det. TN Lev 11:16 [Hoann J; ib. 
Dt 14:15 

Taishir, Fauna 228+. 


son 


on 


——— A CTS 


40N, ION, det. 790(1)F n.m. rod, staff(CPA 
son, wn LSp 62, SA Wx Ham 512:311+) 
wun FPT Ex 7:12[04]; q791n ib. 19;- sg. on TN 
Num 17:18 [H nwa]; ib. Ex 4:4; win FPT Gen 
30:37[05; H 9p]; BR 853:7 [expl. Gen ib.]; x1vIn 
Qid 60b(15) [expl. ma12wn ib. 14] // BB 13d(40); 
DX? XT APY YN TNR? RIVIN PIT throw a 
stick into the air and it lands on its root BR 
1059:3 // ib. 574:7; VR 396:2; ib. 505:4; Kil 
32b(9) // Ket 35a(16) // BREd 1286:1; 23 >y 
sby mn) mnt Wim Twin for every (blow of a) 
stick which came down on me $vi 35b(19); pl. 
prvoin TN Num 17:17;m~win FPT Gen 30:38[05]; 
porvwn ib. Ex 12:11[23] 


MDM, det. NIN nf. love (| V2an; CPA Nan, 
nxwn LSp 58) sg. Jn2°n your love SYAP 11:14 


9592°M, det. 79592°n nm interest (< Akk Aubullu 
Kaufman, Influences 56; cf. Sy x239n LS 211) sg. 
30) x32) 2m K>IQWNM he gave (loans) with 
interest and collected with interest FTP Ex 13:17 


RIN, det. WWF nf. (unclear) sg. XNPN NW 
EchRB 147:1 [exp]. ooxn Tinwy Jwn Lam 4:8] 


niwor n.m. novel interpretation (| Jnin; CPA 
mtn LSp 60) sg. RwItM 722 7199 MA APN AA 
yt xa? what novel interpretation did you have 
in the academy today? BQ 6d(49) 


21M n.m. obligation, sin (| 21"; CPA avn HS 
9:33, MH, TBA avn Jast 452) sg. navn FPT Dt 
25:2[26; H inyw]; pl. 23x73” his father’s sins 
TN Gen 27:41 


MIVA, det. AHI nf. animal, pl. heavenly 
creatures (CPA nx»~N LSp 62) xovn FPT Gen 
37:33[04];- 1. animal, animals (coll.): sg. 7vn TN 
ib.; No°up avn a killed animal ib. Ex 22:30 [H 
Ap Ww J; 812 nvr wild animals (coll.; v. KBL 1075) 
ib. Lev 26:6; FPT Gen 31:39[03}; ib. 37:33[04]; TN 
Ex 23:29; ib. Dt 7:22; 193 °DNIT ANIWN ib. Lev 
26:22; XNVN 7p 712 "TXT they are afraid of the 
animals Ber 2a(33); xnvN XIN VR 286:3; ib. 287:1 
// SR 19¢(25); ib. 28; 2. pl. heavenly creatures [H 
nyn Jast 451]: yt prat anxynt pany? 1 
from the perspiration of the heavenly creatures 
which perspire BR 917:4 


2# AIM, det. ANN n.f. (unclear) sg. mn3 


anipn> BR 195:1 
V. MY ad loc. 


VT, det. WIIN, pl. TIN, PUN n.m. snake 
(CPA nin, pl. pyn, yonn LSp 61, SA 729m ST 
Gen 49:17(Var))"1n FPT Ex 7:10[04]; 87110 ib. Gen 
3:1[02];- sg. °vn Im BRL 80:5; MO 82d(51); 7an 
MSam 115:1;°vn7 Jwn snake’s skin Ned 37d(42) 
// Svu 34d(30); xv WNIW the vertebrae of a 
snake Ter 46a(26); TN Ex 4:3; ib. 7:15; wnat PN 
ib. Num 21:9[Hnwmi wns]; Sab 8c(51); BR 195:1; 
ib. 254:3; 1257:1; VR 504:3; RNwT KP field 
snake PRK 175:7 # nn’27 xervn house snake ib.; 
pl. N37 71VN Pin two snakes of fire PRK 199:5 
// KohR 29a(13); TN Ex 7:12; pun TNGI ib.; 
FPT Ex ib.[04] 


Léw, Fauna 33+. 


45°F adj. Hivvite sg. mIvn Tn 12 OW TN 
Gen 34:2; pl. »yn ib. Ex 3:17; 23:23; 28; Dt 7:1 


MOH, det. FAWN, pl. Wl nf. wheat (CPA 
non, det. pl. Non LSp 62, SA Aun ST Dt 8:8, 
pl. oovn Ham 469:328) xen FPT Ex 9:32[04];- sg. 
nun TNG!] Num 18:12; xnuwen San 22c(2); Ned 
40a(62); pl. purn 72 201 JnDIP now send your 
basket, and take wheat for yourself Suk 52b(53); 
Dem 24a(11); Ter 43d(26); Sot 20b(61); BO 
6d(63); PI NIV NVM pon ayo pyr pA they 
planted it with wheat, and it produced weed 
grass BR 266:9; ib. 636:9; ~°u°NT RIIN wheat 
store Pes 29c(53); EchRB 53:12; BR 906:3; xn°5 
pont wheat bread ib. 139:2 // PRK 314:4; 
mnt paz wheat harvest FPT Gen 30:14[05; 
Hown vy J; pont yan 1/4 (seah) of wheat Kil 
27d(18); MS 54d(38); punt “> In a pile of 
wheat BM 8c(27); Pun jnwi nap m9 mR (even if) 
he has flour, he may grind wheat MQ 80d(61); 
SR 20a(37) 

Léw, Flora 1:780+. 


10° n.m. being delicate (| V/2# -wn) sg. 10 
mun out of her being delicate TN Dt 28:56 [H 
p17] 


°°M adj. living, raw (|\/>n; CPA >n, »xn LSp 62, 
SA LOT 3/2 150:40) 1. living, alive: a. as adj.: 
sg. >” wa living flesh TN Lev 13:14; ib. Ex 
21:35; AMP! RIS the living bird ib. Lev 14:6; 
o»p1 nm living and enduring ib. Num 14:21; pl. 
yap pen ib. Dt 4:4; b. as noun: ib. Gen 30:22; 


on 198 


bon 


eee eS pg fp re 77 nn 


won ¥> ib. 8:21; PAI PYyV NNT the living being 
carries itself Sab 12c(50); 817 RYN <p>P}o PR if he is 
from the living ones Ber 5a(10) // EchRB 90:10; 
VR 247:4; 2. raw: sg. Ter 41d(22) [¥ Swan); port 
mn mM 77DN °NNID those Samaritans eat from 
it (i.e. the chalkis) raw Pea 21a(3) // Er 20d(16) 


oN vb. to live ([~n, mn, 24 aN, 3# TN, PN, 
mnn; CPA xn LSp 62, SA »n Ham 459:11+) 
Pe., pf. 3m.sg. nn TN Dt 5:26; f. nn VR 639:2; 
imp. 2m.sg. ren FTV Gen 27:40; 3m. °n” FPT Ex 
19:13[06]; Sab 14d(47); Ipl.oms FPT Gen 43:8[05]; 
2m. pen TN Dt 8:1; 3m. pin” ib. Gen 19:26; 
imper. 2m.pl. yrn ib. 42:18; inf. 1m Tan 66d(8); 
part. m.sg. °n TN Num 21:9; San 27a(47); f. 7°" 
TN Gen 2:7; m.pl. tn BM 8c(52);- to live: 7M 
TN Gen 5:10; ib. 9:28; 47:28; Rw 72 "ANT PIVI) 
pwn mm they asked for mercy from Heaven 
and the child lived KohR 9c(18); VR 510:2; min7 
nom mn<?>m she was on the verge of dying and 
came back to life ib. 639:2 [| 7m]; Vay°n IW 
m1 "O1p is it permitted for her to pass before 
him that he should live? Sab 14d(47) // AZ 
40d(49); Ber 7d(20); Kil 31c(48); MS 55c(13); San 
27a(52); Naz 58a(24); EchRB 69:12; wn yn will 
the dead live? KohR 15d(11) 

Af. to restore to life:nf}n nen Moy nfP}an and 
(the bird) placed (the grass) on the other one and 
restored it to life VR 509:3 // KohR 15c(24); 
ana pin °2 ~m xT who can restore this 
corpse to life for me VR 203:6; TN Dt 32:39 


2°°M adj. guilty, required ({ vain, 2°92; CPA »n 
LSp 61, SA »n LOT 3/2 166:3, note) x22" FPT 
Ex 9:27[04];- 1. guilty: a. as adj.: sg. Svu 37b(3) [* 
»91] // VR 135:3; 12M N3II9 guilty city TV Num 
24:19; pl. pan ib. Gen 42:21 [H mnwx)]; Num 
32:14; KohR 28c(30); b. as noun: sg. 8a" TN 
Gen 18:23 [¥ x51]; ib. Ex 23:7; Dt 25:2; EchRB 
96:6 []2”91; pl. RT marn TN Num 17:3; 2. 
deserving: sg. 2”M NUP he deserves to be 
executed Naz 56b(3); pl. PRK 195:3; 3. + “> to 
owe: DUTP PIT BRO WIN an 7 WI 72 Tha 
certain person owed another 100 dinars against 
an IOU Qid 64a(25); Naz 54a(9); Svu 38a(53); 
BQ 3a(40); San 21c(6); Ian? aynh} ONT x13 
myiaw in the case of one who owes another an 
oath Svu 38d(38); 4.+ "2 responsible: 83°17 XD 3 
m2 2Pn 72° yonds No°M 72 aN until now I was 
responsible for it. From now on, I am not 


responsible for it BM 12a(45); Qid 60b(6) // AZ 
45a(14); 5.+ inf. required: 19727 2°N7 77 one 
who is required to make a blessing BerG 12c(45) 
// Suk 54a(12) // Meg 72a(22)[!]; 29M RINT RY 
yo1ax 7199 jn” not that I am required to give 
you your wages BM 10d(58); TN Num 35:31 


MN, det. WN n.f. midwife, woman in travail 
(Jn; Sy xp LS 228) 1. midwife: sg. x»n xd 
there is no midwife here Sab 16c(55); nn”n FPT 
Gen 38:28[05; H ntv°nn]; TN ib.; Ex 1:19; BR 
643:4 [| nvana} // VR 867:2 // KohR 27¢(14); 
pi. xn°n TN Ex 1:15; ib. 18; 19; 20; 21; aTVOR 9 
xnvn> pappna ny 1 PN and PN, ordered the 
midwives Sab 12a(39) // ib. 17a(60) // BR 963:2; Sab 
16c(55); Ket 30a(37); 2. woman in travail: sg. 
nem) XN<om nit xn (she is called) hayya 
because she was on the verge of death and lived 
VR 639:2 // KohR 9a(36) 

Kut, Studies 334 (Heb). 


2# MM, det. 77M nf. animal, living creature 
(| vrn, ayn; SA mn Ham 460:27+) sg. mn TN 
Lev 17:13 [Hid.],;anvn FPT Gen 7:14[05]; ib. 2:19 
[voc]; TN Lev 11:2; ib. 27; 47; RVINT ANN FPT 
Gen 9:10[05]; TN ib. 1:30; ib. 9:2 

Exx., e.g. 872 nYn TN Ex 23:11, indicate that there is 
confusion in the texts between 3”n andarn. 


3# 7°°R nf. vigorous woman(?) (| v>n) pl. qn 
pyr TN Ex 1:19 [A m7 npn] 


The base form and exact mng. of this word are uncertain. 


ON nm. tailor (| Vin; Sy NIN LS 220) a. 
general: sg. U™N [NT mMnIWNN that one’s 
profession is a tailor Hag 77b(14); BRV® 92:3, 
vn In EchRB 44:9; ib. 11; 19 // EchR ib.; yan 
MID 1 KXVIN aT Nov the tailor who puts a 
thread in his mouth Sab 10c(5); 83M1R NOY FAA 
the professional tailor ib. 28 // 15a(34); EchR 
49:19; pl. puwn Mwy ten tailors KilV 32a(10); b. 
w. PN: novn ox BR 707:3; KohR 12d(25) // 
VRVar 754:5; pu St Aun AVY SR 35c(10) 


5°°n vb. to strengthen (denom. < |¥n; CPA nN 
itpa. LSp 63, SA nnx ST Num 31:7) Pa. 9m 
TNGI Dt 3:28 [H 193081] 

Itpa. to be strengthened:17>nnx1 TN Num 31:5 [H 
sro]; YonnNs waa ib. 42 [H ONT orwaxT]; 
wo<monfr}ni TNG/ ib. 7 


: 
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wn 
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722 n.m.pl. life, lifetime (| \/>n; CPA pn, pn 
LSp 62, SA ]"n ST Gen 27:46) FPT Gen 7:22[02; 
voc]; a. general: 8132 NITTT PPM RNIIINI you 
destroyed that man’s life Qid 64c(37); pwra yon 
an evil life KohR 8b(36); }?N7 TW) a soul of life 
TN Gen 7:15; M7 72°R tree of life ib. 3:24; 9D 
opm ony all the days of his life ib. 9:29; BRV® 
154:6; 7m 150 the book of life Naveh 69:5; b. 
var. expressions: 1) }Mm3 alive, in ... lifetime: IY 
yn NX VD you are still alive FPT Gen 46:30[04]; 
TN ib. 43:27; ib. Ex 22:3; Dt 31:27; xvi Yxin 
pn 72 7297 since we didn’t give him alms when 
he was alive Pea 21b(14) // VR 794:2; x» nnn 
wna ywnyan why didn’t you claim them when 
she was alive? BB 16b(63); 2) »n to the life of: 
“para n'y) 7129 "N? Kav NIM good wine to the 
life of the Rabbis and their students Ber 10d(51); 
3) oath formulae: a) X3X7 ?wW" YNZ by the life 
of my father’s head TN Gen 44:18; ib. 42:15; b) 
AX Pw 793 72 NIO 72 by your life, old man! 
How old are you? VR 577:2; Yev 15a(33); AZ 
43d(36); NIX av XY PN by your life! You 
said a good thing BR 933:2; ib. 1179:2; PRK 
198:7; EchRB 49:25; KohR 9c(25),; 8ix did proyn 
2°0) by your lives! I will take everything Ter 
46b(61); Yev 13a(19); San 23c(10) 


19° n.m. rubbing, itch (JJon; Sy x>2n LS 
230) sg. mDON <J>{1}12°N itch (to be scratched by) 
the sherd TNG/ Dt 28:27; FTV ib. 

Cf. Job 2:7-8. 


on, det. 79M, pl. 711999 n.m. strength, 
army, argument, multitude ([vorn ,2 39; CPA 
2n, pl. pan, pn LSp 63, SA ¥en Ham 486:38+, 
pl.y9°n Ham 570:25+)°9°n FPT Gen 44:18[04];- 1. 
strength: sg. 79"n2 NN Puant PX those who 
beat an ox when it is strong San 23c(9); 137 bP) 
2 mx non you have all that strength BR 
1241:11; PRK 198:2; °%%»n *rPw the beginning of 
my strength BR 1253:3 [expl. 218 mwRI Gen 49:3]; 
morn nn EchR 68:20; 99x Jorn odd eat 
according to your strength BR 197:3; 729"n 1w°KX 
may your strength be firm! ib. 582:3; EchRB 
49:10; yoy yon mnt ty while you were still 
Strong BM 9c(25) // AZ 44a(1); PRK 306:1 // 
VRQ 390:5; *b»na ned I can’t Yev 6b(36); Ket 
26c(54); ib. 34b(59); 36b(20); Tan 67a(42); VRK 
250:4; 9» n° NT WM Git 47b(24); 2. army, host: 
sg. nap Yn army of war TN Num 8:25; ib. 
31:36; 9m *pps ib. 1:3 [H Nay RY]; Dt 4:37; pl. 


pyrn ib. Dt 20:9 [H mxax]; nbn ib. Num 
10:22; mnno~n ib. Ex 15:4; Num 2:23; 3. 
argument, sense, import: sg. R77 72 °0P “IT WIN 
the argument of PN is from this Svi 39b(45); Mas 
49b(4); Bik 63c(58); Pes 37a(12); Git 50b(56); AZ 
43a(13); P9°N I YPM PNR ~y2 do you want to 
know what his argument is? MQ 82d(38) // Ber 
5b(52); An2m7 19N the import of the thing BR 
632:7 [Sy NNT NYN PSm 1258]; MMDam Dt 
13:1; 4. multitude: pl. 7 xyIKN von? YD MT RN? 
R™YPNT PPoN he couldn’t see the ground 
because of the multitude of trees VR 103:3 


m5on, det. ANd°n nf, valley (QA non ATTM 
579) sg. xno°na FTV Dt 34:6 [H 732]; ib. 3:9; pl. 
xnpay XN? to the deep valleys ib. Num 21:19; 
20; anon TN ib. 


»3959N adj. non-priest ( | vobn; MH? 1°n Jast 
426) sg. TN Ex 29:33 [H 11]; ib. Num 3:10; 17:5; 
18:4; 7; pl. XY YOR (aN :textyPIIN prvaAn 7D 
RPINONT 19 NPN TII<d>{a}nn when you lease land, 
only lease from that of non-priests MS 56b(50) 
On PT pas., v. Lieb, TK 1:276. 


jibon n.m. opposite, curse (| Vybn; CPA on 
LSp 65) 1. opposite, reverse: sg. XMInN2 XIN 
xpivn that Mishna is the reverse Dem 22b(60); 
prim their opposite MMDam Gen 41:48; ib. 
Num 10:24; pl. ‘nana xn ppien BB 17a(51); x? 
ppivn xot NIBNOD the reverse stands to reason 
Ter 46c(40); Pes 27d(8); Yom 40d(16); Ket 
25c(32)[!]; Git 45d(39)[!]; San 26a(45); Svu 33b(41); 
paren oP? JPnX X99 TNT 11791 when they saw 
the matters taking an opposite turn Sot 17b(43); 
piptyn {n}jyaw nn hear the opposite (of the) 
three (things you said) KohR 26d(18); 2. euph. 
curse: pl. yim°pI9°M ANITA Wd the order of the 
blessings and the curses TN Dt 30:1; TNGI ib. 
11:27; 28; 29 


72°M, det. 747°M n.m. asphalt, bitumen (CPA 
mn LSp 66, SA 14°n Ham 468:313) sg. BR 
412:12 [expl. van Gen 14:10]; 19n TN Gen 14:10; 
FTP ib.; Ruan TN Ex 2:3; xvon ib. Gen 6:14; 
11:3 


°1D°M n.m. overlaying (| Vpn; TA, MH “pn 
Jast 490; cf. Sy x299N LS 249) sg. TN Ex 38:17 [H 
Dy]; ib. 19 


YR adj. difficult, pressing (Sy Nyyn LS 222) sg. 
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TI. nm? 01> MPD NT AVN AN difficult — Itisa 
difficult thing for him to slaughter his son BR 
600:8 [exp]. A¥in Is 33:7]; 722 Ja ay<>fjn 
xne2 CD IND : text)NI9NV it is difficult for me to 
destroy the Temple EchRB 59:28 

Léw, MY ad loc. 


IPN adj. of Hikok sg. wpipn pny Pes 
27c(64); 2<°>pipn pny 1 BM 9a(63) 


M71°R nf. (artif. word formed on analogy of BH 
nrvn; SA anvn op pl. ST Num 33:6) pl. ?p3n5 
anvn the inns of Hiroth TN Ex 14:2 [H 
nvvnn]; ib. 9; FT ib.; FTV Num 33:7 


SUH, det. AAIWVH nf. freedom (CPA Nn LSp 
69, SA in _ Ham 448:136) sg. TN Lev 25:10 [H 
7]; Ann 3nd writ of manumission ib. Lev 
19:20; nnvnd ib. Ex 21:2 [Hwan ]; 5; Dt 15:12; 
13; 16; 18 


719M n.m. blasphemy (| vin; CPA q1in LSp 
70) sg. }17NT AyYIaw oath of blasphemy TN Lev 
5:1; pl. ppvin ° words of blasphemy TNG/ 
Num 16:27; M5179) WIN ANI NIT that city 
of blasphemy and reviling SRG 9b(8) 


non n.m. het, eighth letter (Sy mm LS 208) Yom 
44c(26); nnd °n pa Dem 20b(46) // MS 56a(36) 
// Sab 9b(64) 
Néld, Beitr 126+. 


FM adj. Hittite (SA axnn ST Ex 23:23) sg. 
mann yey TN Gen 23:10; ib. 49:30; pl. »mn id. 
27:46; Ex 13:5; 33:2; Dt 7:1 


M1, det. 75°M n.m. palate (CPA -2n LSp 67) sg. 
bapi yon mnd open your palate and receive 
(them) Yev 9d(31); ib. 39; IX PASM ANT TOI 
the cup of death made their palate bitter SYAP 
55:16; ib. 65:11 


non, det. WAIN nf. fish hook (MH 75n Jast 
461, SA oon pl. ST Num 33:55(Var)) sg. 7% 
mnom2 a> Anw 4NKva the Angel of Death 
caught him with his hook like a fish SYAP 52:36 


S157 n.m. tenant farmer (| Vin; SA 12x ST 
Gen 49:14(Var)) sg. Tiond Aa TIN 7 7303 he 
took it from a tenant farmer and gave it to a 
tenant farmer Git 47b(21); ib. 22; 23 


D°D5, 7°27 adj. wise, intelligent, skillful, scholar 
(| Voon, m°2n; CPA o»2n LSp 64, SA o°>n Ham 
456:53) FPT Gen 41:33[03; voc];- 1. wise, 
intelligent: a. adj.: sg. TN Gen 3:1 [H ony]; ib. 
41:33 [H 027]; 730 NTT (G)MPv PIT NIT PI<n>{7} 
that ‘“‘child’ is wise, for he is a reasoner Tan 
65c(61) // WON (= NW oN) BerV 3d(39); Jn 
x7I0:-OPDN NNT by your life! He is very wise 
EchRB 49:25; KohR 20a(19); pl. prnt xnds 
pon p37 ni37 yn perhaps they are wise just 
as their teacher is wise BR 1096:1; EchR 47:25; 
mmon maa TN Num 11:25 [H optn wx); b. as 
noun: sg. oon %pt bp RT behold, a voice which 
is a voice of a wise person BR 733:3; pl. poron 
TN Num 24:6; ib. Dt 4:6; 9xIw? 2n7ON ib, Ex 24:9; 
mnp mon the wise men of the cities ib. Dt 
19:12; 31:28; mon ib. Num 11:26; Dt 25:9; 2. 
skillful: sg. 82° o2n ib. Ex 35:10 [H 29 oon); 
mad navn ib. 25; pl. mao cmon ib. 36:8; 3. 
scholar, hacham (calque < MH 02m): sg. n7275 
oon he appointed him as a hacham Ter 48b(27); 
Sab 4d(19); Tan 68a(29); Meg 75b(44); pl. now 
xmifnjnt xmon pyR? Dixw send and ask those 
scholars whom you appointed San 29a(37), Er 
21b(30); KohR 9b(28); mm2N 721DYN the 
hachamim taught us PalLaws 64:14 


MDM, cs. 19997 nf. skill, wisdom (|o°2N; Sy 
nmiovan LS 231) sg. ax> mimon skill of the 
heart TNG/ Ex 35:35 


MDM nf. snake (< &y1Sva Lehnw 250; | 759; 
CPA n> LSp 82) sg. "¥¥ IMD TAIN a snake 
wrapped around him Tan 69a(5); Dem 17d(14); 
Ber 9a(42); Sab 8d(9) 

Low, Fauna 44+. 


ON (c/o) vb. to know, recognize, have sexual 
intercourse (| 731n, D°2N, IN; CPA oon af. 
LSp 64, SA n9n Ham 444:13) Pe., pf. Isg. na°on 
FTV Gen 20:16; mon TN ib. 9:24; 3m. aon FPT 
Gen 37:33[04]; non TN Dt 34:10; f. noan EchRG 
84:11; 2m.pl. pnoon TN Dt 11:28; f. pnaon FPT 
Gen 31:6[05]; 3m. aan TN Dt 1:39; wa.n SR 
35c(16); f. jaon TN Num 31:35; imp. 3m.sg. 
pion? Hag 78a(9); ipl. oom TN Gen 19:5; 3m. 
yweon Seq 50c(52); imper. 2 m.sg. D19n FPT Gen 
37:32[05]; BR 1045:2; inf. ovonn” FPT Gen 
38:25[05]; ann TN ib. 26; part. m.sg. OPN Sab 
1la(46); VR 531:7; f. moon Sot 16d(45); m.pl. 
poon Ned 40a(40); pass.part. f.sg. xm°on Yom 


9on 


non 


Neen nn TE ann nnn nantes ete a 


40b(23);- 1. to know: WNNIp Nn? 732 O57 XI no 
one knows his burial place TN Dt 34:6; paom 
o1%2 IPX do they know anything? Ber 4d(1),; AZ 
42c(3); Bik 65d(9); 8I°¥9 wind” NX ADIN do you 
know how to whisper (an incantation) for the 
eye? Sot 16d(45); Tw oon NIT RIMM 3 
blessed is the Merciful One that I don’t know 
how to judge San 18a(41); MQ 83b(17); VR 
§31:3; ib. 703:6; BR 712:2; pass.part. 8° ND°ON 
xno the matter is known Yom 40b(23) // RH 
57d(51); Svi 36a(18); 2. to recognize: vw) 12 1x 
pPANADW PY R21 PORI PIN? pans there are 
people who recognize their friends by (their) 
face, but do not know their names Git 45c(47); 
opm) TN Gen 42:8 [H 19°]; ib. 37:33; noyt P31 
nvp oom nm when (the she-ass) entered, she 
brayed, and he recognized her voice BR 648:6; 
m> ODN 7D pn PDN even though he is far away 
he recognizes him Ber 3a(53); Kil 32b(51); Hag 
78a(9); Seq 50c(52); 3. to have sexual intercourse 
[Sy 02n LS 230, mng. 5; cf. BH yt HAL 374, 
mng. 6]: NNN Pp om TN Gen 4:17 [H y™ 
NON AN Pp]; ib. 25; 24:16, Num 31:17; mK? 
oDn xim he has intercourse with his mother MS 
55b(52) // EchR 51:15 

Pa./Af. (unclear): (PY : text)>y pvonn mip SR 
2a(12) 

Itpe. to be recognized [| pe., mng. 2]: °y27 ]X” 
oonna xd aepns Sy ">DO’N DT? RNIN XT one 
who wishes not to be recognized places a 
bandage on his nostrils and is not recognized 
Yev 15c(38) // Sot 23c(56) 

Itpa. to make oneself known: O5nnx 13 TN Gen 
45:1 


3M vb. to lease (| 9; MH 19n DJD 2:292, 
Moreshet, Lex 164) Pe. :texty sn yuan 7 
NETTT TD NON PII<>>fa}nn Xd yx (Fan PYPAN when 
you lease land, you should only lease from 
non-priests MS 56b(50) 


Sn nm. vinegar (CPA 9n LSp 64, SA on ST 
Num 6:3 (Var)) sg. 9f}n yo XN ND yaY RINT 
because I wet the wick with vinegar Sab 4d(10) 
// Ter 48b(18); (ON TN : textyimNt bn wine 
vinegar TN Num 6:3 [H 7 pain]; xvon 32 XN 
Mas 50d(46) // PRK 195:4; ib. 5 [ref. to a 
worthless son]; X19n 9°11<9>{n} non vinegar makes 
wine cheaper BR 376:4; pl. Apo 3 nia AMX IN 
pon a woman lit (a lamp with oil mixed with) 
vinegar BBE 13b(35) 


Low, Flora 1:103+; Lieb, YN 180. 


2# on n.m, sand (CPA 9n LSp 61, SA *n Ham 

466:246) sg. Xon mum xdn a handful of sand 
EchR 49:19; SR 9b(9); Sab 6d(37); xon2 TN Ex 

2:12 [H 7113]; FT ib.; TNGI ib.; yraV 7 NNW 

yin? poan? XYN2 treasures which are buried in 

the sand will be revealed to them FTV Dt 33:19; 

xoot Xn like the sand of the sea TN Gen 32:13; 

FPT ib.[03; voc]; TN ib. 41:49 


25m nm. milk (| aon; CPA 29n LSp 64, SA 
a’n Ham 470:360) sg. TN Gen 18:8 [H id.]; 12 
xwn> priya 29m milk and meat mixed together 
ib. Ex 23:19; 34:26; Dt 14:21; 29n 39n RYYI the 
shepherds milked milk Ter 46a(28) // PRK 
175:3; 29n Nowa Xd pr? ova NYY NID AIT her 
younger son wanted to nurse and did not find 
any milk EchR 117:10; n39n> [pi white like 
milk TN Num 13:27; ib. 14:8; 16:13; Dt 6:3; "aw 
nann yp) his teeth were white from milk ib. 
Gen 49:12; Ned 39d(10) [wp] 


2# 25m n.m. fat (SA 25n ST Gen 45:18(Var)) pl. 
’an °2%n the fats of my holiday offering TN Ex 
23:18 [H abn] 


25n vb. to milk (denom. < | 29n; MH adn 
Moreshet, Lex 165) Pe. 2¥n poa¥n myn the 
shepherds milked milk PRK 175:3 // Ter 46a(28) 


maon nf. galbanum (Sy xm 392M LS 233) sg. 
TN Ex 30:34 [H 1129n); pl. x°129°n FTV ib. 


35n, det. AT59N nm. mole (SA ton Ham 
471:388; cf. CPA Ton to crawl LSp 64) sg. n7%1Nn 
TN Lev 11:30 [H nawsn]; TNG/ ib. 29 [H ton] 
Talshir, Fauna 59+. 


nbn, pl. pon n.f. loaf, halla, the priest’s portion 
of the dough (SA 79n Ham 470:379, pl. pon ib. 
380) 1. loaf: sg. ond7 mon TN Ex 29:23 [H non 
on>]; ib. Lev 8:26; Num 6:19; pl. pon FPT Lev 
23:17; TN ib. 7:12; 13; 23:17; 24:5; 6; Num 6:15; 
2. halla, the priest’s portion of the dough: sg. 
RPT TO eM ppm pInX 7277] do you generally 
remove halla from demai? Or 61d(19); [PDX 
anon remove(f.sg.) halla Svi 39a(59); non ib. 
60; xwr> qo xn?m halla from the dough FTP 
Num 12:1 ; 


anon 


sw dn 


m@T15H n.f. a skin disease (MH ann Jast 465) 
sg. WYN PAW p07 Iv until their skin broke 
out in a disease EstR 7a(19) 


pion nm. dreamer(|\/oon) pl. <n™n>bn f}oron 
TNGI Dt 13:6 [H ov9n7 oon] 


pion n.m. shirt (CPA pydn LSp 65) sg. BR 
374:4; EchR 87:5; pnw pion a worn out shirt 
EchRB 52:10; MSam 46:6 [# |1710); xum°D7 NXpIoN 
a linen shirt San 20c(58); x1MY7 Jpn your 
woolen shirt ib.; XN2IWT CNT apyns like a 
Jewish shirt for the Sabbath EchR 14:5 // ib. 
127:13 


pron n.m. an eye disease (TA r¥n TO Lev 
21:20{Ar)) sg. "PV2 ANTONT TN Lev 21:20 [H 
bban]; TNGI ib.; FTV ib.[!] 

Fi, TW 1:425, 


2# pron n.m. (unclear) sg. 73119n TN Dt 28:42 
[H >x>x] 

On the difficulty in interpreting this word as “snail”, v. 
Talshir, Fauna 247+, who understands it as ‘“‘hail” 
following Mussafia (v. also | 07) 


Snr vb. to be wasted away (of the body 
following ingestion of poison; SA ¥n97 Ham 
515:368, MH 2# nbn Moreshet, Lex 166) 
Quad.Ref. Yn¥nmRT ty "nw POR KX? he had 
scarcely drunk of it before he wasted away Ter 
45c(64); Sot 18d(40); AZ 41a(55); Anan 
t<p>f{a}9pr nononn he saw that it (i.e. the bandage) 
was wasted away(?), and he threw it away ib. 
40d(4) 


pronon n. a spice BR 1135:5 (in a list of spices) 


vn vb. to confirm, confiscate (| ]°v12n?; MH 
2# von Jast 467) Pe. to confirm: pass.part. wn3n 
won a confirmed disease TNG/ Dt 17:8 

Pa. to confiscate: 103°) PUYND TIN XN NX? PR if 
he does not come (before the court), we 
confiscate his property Svu 38a(37); ib. 38; 40 // 
Ket 33b6(51); ib. 52; 55; pram xYX Pod [RD n°? 
there isn’t confiscation but declaration Ket ib. 56 
// Svu ib. 41[1]; <m>fx}3 xniodn pnvdn XdT pra 
because the (Hasmonean) kingdom did not take 
them (i.e. certain Samaritan towns) into its 
possession Svi 36c(59); wom? KOT RH p32 


71722 because of the Sepphorites, so that they 


(i.e. the Romans) should not confiscate their 
(pledged) children Pes 31b(54) 

Af. to confirm: pass.part. moon? ay a 
confirmed case of leprosy TN Lev 13:52 [H 
nonxnn]; ib. 14:44 

Lieb, TaS 135 and n. 179; ib., Tarbiz 2(1931):107. 


257 adj. sweet (| Von, pon; CPA »n LSp 64, 
SA %n ST Lev 2:11(Var)) sg. *9n7t 991 FTV Lev 
2:11 [H wat]; en Ynmai with clear speech JMP 
20:5; ib. 29:5; Wa DIDI osm RMUNT Ww" the 
beginning of sin is sweet, but its end is bitter 
KohR 9b(35); TN Dt 29:17; FTV Gen 49:21; 
{npon nyu its taste is sweet SYAP 22:14; °9n am 
xni how sweet is death ib. 32:26; x°9nT RNIN 
wast 7 the Torah which is sweeter than honey ib. 
10:36; pl. mwasts pon n™qaini dates sweet as 
honey TN Dt 8:8 [H w27]; ib. Ex 3:8; 17; 13:5; Lev 
20:24; Num 13:27; Dt 6:3; 26:15 

On the phrase *¥n 99m, v. Friedman, JMP 1:144. 


2H 9n 90> 


9°51 vb. to be sweet (oon, Pon, aon; CPA %on 
LSp 64, SA °%n Ham 515:376) Itpe. x PnnRI 
the water became sweet TN Ex 15:25 [H ipna]j; 
FT ib. 


[2# 95M vb. to be sick (H 19n HAL 303) Pe. pr 
N1IDO NN TYR pn if they are sick there is hope 
EchRB 59:13 


Prob. a corruption from H}. 


yn, pl. pron n.f. sweetness (| Von; CPA 
pon LSp 64) pl. mane >{n}on 957 pT WNT he 
made their palate bitter of all his sweet things 
SYAP 66:4 


nyrdn, pl. qwoon n.f. a dumpling made by 
putting flour into hot water (\/2# von; MH 
2# nuv>n Jast 468) sg. Pes 31a(54); Ned 39c(33) 
// Naz 55c(19) // pl. yu"»n Er 20d(28) // BR 
1172:3; AZ 44d(38); pwwt ph}or"n Hal 57d(33) 
[exp]. pupor Mib. 1:4]; »<a>fa}r pPj}uron 
home-made dumplings ib. 34 [exp]. nuom non 
Mib.] 

Krauss, TA 1:461, n. 345; Lieb, TK 4:505. 


30°5n n.m. dumpling baker (< [Awron + -aptog 
Lehnw 251) sg. wn In Hal 58c(64); BB 


boon 


203 


nbn 


Ee enEnnenennenene 


13b(38); ib. 39; nw-YN -Y Tay A<IwN? Tim? 17 is 
it permitted to say to the dumpling maker: Make 
me a dumpling? Pes 31a(54); mM V°¥NT ANN the 
shop of the baker Yev 12d(17) // Sab 8a(51)[!}; pl. 
swoon por SviV 37c(17) 


b»4r adj. hollow (CPA 99n ST Ex 27:8 (Var)) 
sg. TN Ex 38:7 [H 3923]; ib. 27:8[!] 


p°5n adj. fit, healthy (CPA 0°5n LSp 64) sg. 79 
va qn? on xint when he is sound, let him 
divorce her Git 48c(28) // Ter 40b(35)[!; text: 12 
pion IT] 


ppron n.m.pl. “exchange,” a method of acquiring 
an object by letting the purchaser pull on a 
substitute (| Von; MH pon Jast 469; cf. SA 
np-on ST Ex 21:23) no) poren pYRtT XI 7 720 
pon pYxX PN thought that they are “exchange,” 
but they are not ‘“‘exchange”’ Qid 61a(3) 


73°5M nf. halisa (< H ny-on Jast 469; | V/pdn; 
TBA xnx’n ib.) sg. PalLaws 64:4 


npon n.f. spelt, grist sg. 2°77 ... MND 77 the 
one who cuts spelt Sab 10a(39) 


b5n n.m. cavern, cavity (SA 99n ST Dt 9:1) 1. 
cavern(?): sg. XbYna PIN m9” IX he said a 
spell and put them in a cavern Kil 32c(23) // Ket 
35b(27) // n¥¥na pM? 1231 he hid them in a 
cavern KohR 9c(25); Kil ib. 25 // Ket ib. 29 // 
KohR ib.; 2. cavity: sg. (G)n>9n> xvy tay XY 34 
(G)n%on> xXvy Tay “9 PN does not consider the 
eye like its cavity; PN, considers the eye like its 
cavity AZ 40d(7) 


b5n vb. to desecrate, violate (|'71n, »312"n; SA 
bon Ham 468:303+) Pa. to desecrate: nwwipna 
wpr. mnaw Som in the case of the gatherer (of 
wood) who desecrated the Sabbath knowingly 
TN Lev 24:12; ib. Num 9:8; 15:34; 27:5; [NGI ib. 
9:8; 15:34; xnaw yi Pyoont “977 Kil 32b(18) // Ket 
35a(25) 

Af. to violate, desecrate: N NIT IK NIT PR 
m1?) if he eats, he violates his vow VR 864:2; 
naw pony Proc 557:16 

Itpa. to be desecrated: x”mw ow °2 %bnn the 
name of Heaven shall be desecrated through me 
FPT Gen 15:1[08]; TN ib.; FTV ib.; TNG/ ib. 


abn, det. nadon, pl. pron n.m. dream (| 
Joon; CPA 0dn LSp 64, SA oon Ham 464:159+) 
on FPT Gen 41:7[05];"109n ib. 37:20[04];- sg. TN 
Gen 37:5; ib. 41:7; (@¥n : Vyoon pin n> that 
isn’t a dream MS 55c(11); ma1nb1 NNN the 
dream and its interpretation BR 1080:4; ib. 
1092:1; KohR 27b(3); TN Gen 40:18; °729°n2 n°an 
I saw in my dream Kil 32b(50); MS 55b(52); Meg 
72b(23); BR 1095:2; VR 796:1; EchR 53:24; 
mnona m9 -anMRX he appeared to him in his 
dream San 23c(29); KohR 24b(24); pl. pan adn 
TN Dt 13:2 [H on odin]; podn onp an 
interpreter of dreams EchRB 51:11; nx 97" 
*o%n py behold, he comes carrying his dreams 
BR 1017:6; jynon TN Gen 41:12 


o5n vb. to dream ({o%n, aren; CPA 09n LSp 
64, SA oon Ham 464:158) Pe. neabn TN Gen 
37:6 [H nnn]; >{x}oona mon EchRB 55:2; nnn 
TN Gen 40:18; o%n ib. 41:1; 42:9; adn ib. 40:8; 
oon NT MM Wi 127 72 a person dreams as he is 
MS 55b(42); poon obn a dreamer of dreams TN 
Dt 13:2; ib. 4; 6 


nbn, det. ADDN n.m. love grass (Eragrostis 
cynosuriodes,; MH pp’»n MSvi 1:8, Sy N973n LS 
237) sg. <’>P}pon3 “DN even (wreaths) of love grass 
Sot 24c(2) 

Léw, Flora 1:699+. 


Hon vb. to change, reverse (|)91n, (17°N, PON; 
CPA 49n LSp 64, SA 42n Ham 466:239+) Pa. to 
change, reverse: W129 42m) FPT Gen 41:14[05; H 
pmivaw 49m]; x97 pon px if he changed a word 
San 23a(6); Yon IX Tan 67a(34); PNK pon 
they changed their place BRL 673:6;, \2n2 nITIM 
the other one reversed (the opinion) Sab 7b(53); 
rym NIN [1 WRIT because that Tanna reversed 
(the opinions) Bes 61b(34); [na cn IN MR 
there is a Tanna who learns (the Mishna) and 
reverses (the opinions) Kil 30c(29); Tan 66b(6); 
nyiaw yon cmw “| PN exchanges a legal 
tradition Yev 3d(14); Hor 45d(56); ‘pynmt 771 
"yum one who exchanges (the two words) errs 
MPDam Gen 41:45; pass.part. NN1yM 7 79 PDI 
Hn NM?yY NANI he went out of the the cave and 
found the world changed Tan 66d(50); nb?nn 
xan? myn ws Md Nd ARI PRO TT PNW 
mpono7 x’ PN’s opinion is reversed. And he 
said to them: It isn’t reversed. The Mishna is 
reversed Qid 64b(62); 277 Wnuw KDoND Svi 
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39d(55); Er 24b(51); Sot 23c(44); Ket 32a(54); 
Qid 58c(42); Svu 38d(35) 

Itpa. 1. to be interchanged: Donn YT 917 1 six 
pairs of words are similar and are interchanged 
MPDam Gen 18:18; 2. to be reversed: 7919 
ppennn x2 1<1>{}7) "NN everything is reversed, 
but they (i.e. the angels Michael and Gabriel) are 
not reversed BR 916:4 // EchRB 133:1 

On pa., v. Eps, MNM 123+; 245+. 


px5n n.m.du. loins (QA pyon ATTM 580) 
pson TN Gen 17:6; ib. 35:11; mn >pp2 his 
offspring ib. 46:26; ib. Ex 1:5 


yon (a/o) vb. to untie a shoe, perform halisa (| 
myron; CPA yon LSp 65, SA yon LOT 3/2 64:28) 
Pe. 1. to untie: 9°539 7 Rapys ANpIY T¥2M she 
untied the strap of the heel from his foot Halisa 
100:24; ib. 101:2; 8; pron asp AnnaKx> PIR they 
say to the woman: Come forward, untie! ib. 
100:19; 2. to perform halisa: mi3°7Nn ot 19 yymM 
he performed halisa on her a second time Yev 
13a(32); ib. 34; 12c(45) 


wn adj. weak (Sy Nv2n LS 238) pl. pwon TN 
Ex 32:18; ib. Num 13:18 [H 157] 


won (a/o) vb. to undress, remove a garment, 
strip hides (metath. < | Vv2# now; CPA won LSp 
65) Pe. to undress, remove a garment: wn 
mp he took off his purple cloak BR 882:1; 
wien TNGI Lev 6:4 [H vw]; ib. 16:23; wiyn BR 
* 213:4 [ wia] 

Pa. to strip hides, skin: won FTV Lev 1:6; won 
MA a7 WPM PID WeIN<M> MAT AN PTT Pw 
mw won strip (the hide) off the corpse’s 
head! And he stripped it off its legs. Strip it off 
its legs! And he stripped it off its head MSam 
85:4; oom Twonnt 7°71 the hands which strip 
corpses BR 733:4 

Af. to remove s.o.’s garment: w2nx) TNG/ Num 
20:28 [H vwp] 

S. Fraenkel, BA 3(1898):82. 


ondn, det. 7n°N ON n.f. Asa foetida (Sy NNN 
LS 238) sg. (V)anendn pra an 20) xn “| PN 
did business with Asa foetida Svi 37c(12) 

Low, Flora 3:454 


ON, cs. “WOM n.m. father-in-law (| 3# nn, 


qoan; SA wan Ham 463:143) sg. wean TN Gen 
38:13 [H Jann]; ib. Ex 18:6; an ib. 4:18; 18:5; 
Num 10:29; ‘on Jat NVYT CNY PN’s 
father-in-law died Ber 6a(31) // Naz 56a(11); 
M27 TN Nini MN WA NI he was both his 
father-in-law and his teacher ib.; “"N XMR 
am xD’ONN PN and PN, his father-in-law Ber 2d(47); 
Mas 50d(42); Bik 65c(45)[!]; Er 26c(9); MO 
82d(57); Git 44a(55); PRK 195:8; "wan 2 Tp 
1p711 "17 PN the son of the father-in-law of PN, 
Ber 11d(9); 3m 97 7°N737 -1N the father-in-law 
of the daughter of PN BB 17d(11) 


372M (a/ ) vb. to desire, covet (| 712n, Tin, 
MPM, Wann, [wnNn; CPA tan LSp 66, SA 
tan Ham 465:215, 610:92) Pe. to covet s.t.: 
3021 WIM Anam he saw it, coveted it, and 
took it BR 932:2; ib. 4; 17031 PAM they covet 
their property TN Dt 5:21; wan FIP Gen 2:2; 
mnvon ib. Ex 20:11 

Itpe. 1. to desire: a. alone: PInna yn TN Num 
11:34 [Honxna ]; >°wb3 Tannn ib. Dt 12:20; b. w. 
inf.: ay {>} <mob¥nn> Janno XVIAT TTT the 
dibber desired to speak to him ib. Gen 28:10; 
Dt 12:20; SRIDWT PDN 7D prenna nw they 
desired to see Samuel’s face Sab 8c(58); TN Gen 
28:12; KohR 24b(9); ib. 12; 16; WN PIX m7 
(Gyaniyw yinwn tWnne he was forbearing, 
being desirous to hear her talk Tan 66d(5); 2. to 
desire, covet s.t.. D71INNIN WANnMRN TN Num 11:4; 
PINT ANI? NNN WINN’ you desired your 
father’s house ib. Gen 31:30; Ex 20:17; Dt 5:21; 
7:25 


7779F n.m. desirous thing (J Va9n) pl. prtn TN 
Gen 50:1; SYAP 5:9 
Sg. is perh. Wan. 


MoM, det. WNT n.f. anger, venom (| Joann; 
CPA non LSp 65) 1. anger: sg. PwWPI1 TAN 
TNGI Lev 26:28 [H 7p nanaj;72°2 ny 731 TAN a 
great anger entered into the sea SYAP 2:15, 
mnon FTP Num 16:1; pianen FPT Gen 49:7[22); 
TN Dt 32:33; FT ib.; 2. venom: sg. PINT PINnan 
the venom of serpents TN ib.; FT ib. 


2# MON, det. NON nf. hot spring (,/onn; MH 
ata nan SY 45; Sy nnn LS 238) sg. 1737 onan 
the Hot Spring of G. (a GN) Er 23c(39); Qid 
64c(56); AZ 40d(3); ib. 42a(11); 45b(49) 

For GN anon, v. SY 44+. 


3# Nn 
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3# MOM, det. WN n.f. mother-in-law (| on; 
CPA x»on LSp 65, SA Anxon ST Dt 27:23) sg. 
anon» neni and she told her mother-in-law 
SYAP 10:29; nn{s}on ib. 30 


34790 n.m. covetous one (| /77n) pl. wTIan FPT 
Ex 20:17[06]; TN ib.; ib. Dt 5:21 


WIT, det. 72V217 n.m. darkness (|7wnK; SA 
viny Ham 547:231) sg. m1 AVMIM TN Gen 15:17 
[H nv] 


9YVIN, pl. JP VU nm. cress (| yon; Sy 
nnyawnn, pl. xnywan LS 240) pl. pryviwn KilV 
27a(25) [expl. priv Mib. 1:3] 

Low, Flora 1:358+. 


m11727 nf. herd of donkeys (| 2# 7M) sg. 
anvinn BR 892:7 [expl. T179n Gen 32:6] 
Kut, SGA 22. 


79M adj. proper (| Von pass.part.; cf. | von, 
Vrnn itpe., BAXIn KBL 1074, MH x Jast 1435) in 
impersonal const. °9n + -9 + inf.: 17> cnmt nA 
omn? what is worthy of compassion FTV Ex 
33:19; xamina? m> %%snt na what is worthy of 
mercy ib.; XD72NN> > eM 1” the one who is 
worthy of a blessing BR 724:1; 2an mR7 AM 
wn what it was worth to live (there) BM 
10a(63); 7pDM 7 vn n> (unclear) BB 16d(64) 


27271 vb. to see (| PmnX, "aN, °”M; CPA »mN LSp 
65, SA °»y Ham 590:19, Mal Amy Berg, Gl 37) 
Pe., pf. Isg. nan Svu 34d(30); 2m. nnn Ket 
34c(35); f. onan Nid 50b(29); 3m. nan BR 
1178:4; FPT Gen 38:26[05]; nan Kil 32b(45); 
nan PRK 193:1; pinan Mas 50c(10); f. non Yev 
3d(25); VR 807:4; Ipl. J2mn TN Num 13:32; RH 
58a(16); 2m. piwan TN Ex 19:4; Tan 68d(16); 
3m. 7179" TN Gen 9:23; Naz 56a(37); m2IN Pes 
37¢(35); f. pean TN Dt 10:21; Jran Seq 49b(14); 
imp. Isg. nx TN Gen 44:34; 2m. °nmn Ber 
7c(9); 3m. *N” Bik 65c(29); Ipl. 2m BR 911:1; 
2m. ann TN Dt 28:67; 3m. pan ib. Num 14:23; 
imper. 2m.sg. °9n BB 13c(38); 2m.pl. pan Seq 
49a(43); inf. :mmm Bik 65c(44); mynmn Naz 
56a(38); »omm> VR 620:4; part. m.sg. "an Sab 
3c(63); f. m~mM BRV® 154:4; m.pl. pron FPT Ex 
20:2[06]; VR 416:5; »mn Pea 20c(16); BR 1126:5; 
pass.part. | 7m adj.;- to see: a. abs.: mnt 77 
*~anne xd1 the one who sees and is not seen Pea 


21b(42) // Seq 49b(22); *»n NNR come, see Dem 
25b(13) [+ CTY 2:256]; *9n pip go out (and) see 
Sab 8a(53); Yev 12d(19); b. w. obj.: ANYND °AM 
sees the hidden things Naveh 70:14; 120°? IN RAM 
he saw a poor person Hag 77d(45); ov n° nam 
she saw the child TN Ex 2:6; Rup P17 yuan PINK 
come, see this corpse BRV 944:1; xny b> pM 
m> penn all the people saw him Bik 65c(56); 
RYIN "MN? to see the ground VR 103:3; *»Mn> 
73171 AN 9 Kil 32b(48); pox van [| PDR mng. 
1.b.7]; c. w. obj. + fol. part.: pnw aM mWnAM he 
saw him seated and depressed BR 932:3; 3n xan 
X>an3 7772 wp he saw someone tying himself 
with a rope Ber 6c(50); 12 Yonom XN RY KON 
he saw the angel of death looking at them Ket 
35b(27), "1D Xmy 9D NON he see all the people 
running Hor 48b(21); pwr KOT RNY MN PRI 
we see that the masses do not put aside tithes 
Pea 20c(16); p13997 yp tn poup pnan he saw 
them destroying a mice’s nest Kil 32b(26); d. w. 
fol. rel. clause: J?m2 NINT NOM he saw him 
laughing Ber 5c(55); AYt "INVRI TPN WNT TVD 
*12N7T when it (i.e. the soul) sees that (the body’s) 
features have changed VRQ 397:6; nna mnn 
bp) xy°pTT I saw in my dream that the sky was 
falling Ket 35a(56) 

Pa. 1. to show: 7m1vD ° °mN show me his body 
Tan 69a(4); MQ 83c(37); MII WA PAN RAND 
open (it) for us and show us what is inside of it 
BR 385:2; o9w3 PI°DR IID °% °MM? AYNW TI the 
Lord of heaven will show me your face in peace 
Pap 7:3; D°OT 891 TV9 NM PVD PDI 79 MN RMN 
XT°72 come, show us! He went out trying to 
show them and didn’t know in which one MS 
56a(18); VR 813:2; EchR 53:11; KohR 15d(22), 2. 
to provide: O°N2 RINT TY PV MNT NIOM PID 
blessed is the Merciful One who provided me 
with results while I was still alive Hor 48b(23) // 
BM 84d(38); ... J? wT Wi 12-79 °MN provide us 
with a person (who is) a preacher, judge, etc. Svi 
36d(4) 

Itpe. 1. to be seen, visible: X°911Y "WRI T1OMNX the 
tops of the mountains became visible FPT Gen 
8:5[02]; TN Ex 13:7; ib. 34:3; Lev 13:7; Dt 16:16; 
*on RX YANNI TN the one who is seen and 
does not see Pea 21b(42); panpxt pra 
Xnnm°2 RANND those (stars) which usually are 
visible during the day Ber 2b(21); RH 58a(48); 
PRK 6:4; 2. to appear: ayn m> cnnmRK he 
appeared to him in his dream San 23c(29); KohR 
24b(9); Tan 64b(41); Ter 45d(51); ib. 46c(3) // 
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BR 689:5; 3. to seem: 73 "ANN he seemed to 
be laughing Naz 56c(2); Bes 62¢(27); San 28c(39); 
BR 931:6; nw PR PooR PR pronnn mM they 
seemed to be eating and drinking FT Gen 19:3 
Bacher, Term 2:66; for further refs. from PT, v. CTY 
3:672+. 


72772M n.m. father-in-law (| on; CPA pnn Ex 
4:18) sg. mnant anne the wife of his 
father-in-law PalLaws 64:20; ib. 15; 18; naxX 
mnt ib. 16 


O°79N, 779M adj. hot, warm, pl. hot water (SA 
may Ham 589:304+) 1. hot, warm: sg. TN Gen 
8:22 [H orn; # |wop]; xornn NNPD hot bread Svi 
35a(57) // San 21b(19); pan xwnw pyw yooX3 
pan xdiwi pan xwaw pyw mwa wp Xvw at the 
fourth hour it is warm in the sun and cool in the 
shade; at the sixth hour, it is warm in the sun 
and in the shade Ber 7b(12); 2. pl. hot water: 1y 
vom XY pmrAn enw he will not be cured until 
he drinks hot water RuR 84:45; KohR 23b(16); 
pom ion ynw yinen he saw them drinking 
wine with hot water AZ 44b(49) 


79°79, det. N72 nf. fever (| nm) sg. NX 
dy PNT ANON TI... TH p99 °ON cure PN 
from the fever which is upon him Am 19:32 


20779, pl. POON nf. theft (]omn; EA oan 
DISO 91) pl. p»or”an TN Gen 49:12 


y°?9M n.m. leaven, leavened bread (| Jynn; Sy 
xyonn LS 240, Mal hamme‘ Berg, Gl 38) sg. FPT 
Ex 2:15[23; Hymn]; ib. 19; Lev 23:17[06]; TN Ex 
13:3; ib. 7; 23:18; 34:25; Lev 2:11; 6:10; Dt 16:3; 
xnovpa «yon 7D to bake leavened bread on 
Passover San 21b(34); ny°mn TN Ex 12:39 


4°79M1 adj. stringent (| Von; cf. MH Wan Jast 
476) f.sg. RIWYD Jo KVPAN xXnNonT MY NND?N NN 
xv-IN you taught me that the sin offering is more 
stringent than the second tithe FTP Lev 10:19; 
ni<>0n TN ib. 


9°79N n.m. leaven (CPA nn LSp 66, SA Yay 
Ham 602:215) sg. FPT Ex 12:19[23; H 1xw]; TN 
ib.; ib. Dt 16:4; Ww FPT Ex 12:15[23] 


MVM, det. WN nf. stringent regulation (| 
yan adj.; cf. MH nn Jast 476) pl. yo RIM 


377 xnvon this is one of the stringent 
regulations of Rab AZ 41d(59) 


WIN num. fifth (|wan; CPA »w»nn LSp 67, 
SA axwpn Ham 460:21) sg. *wran 2 a fifth 
son FPT Gen 30:17[05]; m?wnn xv the fifth day 
TN Num 29:26; ib. 33:38; WRwnN ib. Gen 28:10; 
amwnn anw2 in the fifth year ib. Lev 19:25; 
an»ewonn JMP 29:2 


n°wn nf. “Thursday,” name of one of Esther’s 
handmaidens (|wnn) AbgurNew 163:9 


OOM vb. to be warm, hot (|non, 2# non, Dan, 
Jon; SA nay oma ST Gen 18:1(Var)) Pe. to be 
warm, hot: 72P amn> FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 
18:1 [H ova ons] 

Itpa. to become heated up: 7WNVT3 OFX Ja ON 
becoming heated up from the blood of his 
circumcision TN ib.; FT ib. 


2# QIN vb. to sweep (Sy 2# on LS 238; cf. TA 
onn Low, Lehnw 320, s.v. 83X39) Pe. 81m non 
NNYIT ANIM XNN a woman swept out the dirt of 
the house MQ 81d(13) 


DON n.m. violence, violent acts (| oan; EA dan 
DISO 91) pl. poan TN Gen 6:11; ib. 13; FTV ib. 
11; ib. 49:12; FTP Num 6:27 


DION vb. to be violent (denom. < |o~an; |°onn) 
Pe. pom on {2D so-and-so committed acts of 
violence FTP Num 6:27 


yon n.m. vinegar (| Jynn; SA ‘on Ham 
469:332) sg. FTV Num 6:3 [H yan); TNGI ib. 
Léw, Flora 1:104. 


YIM (a/a) vb. to become leavened, sour, cause 
leavening (|>yvan, yan, yon; CPA yon LSp 66, 
SA non ST Ex 12:39) Pe. 1. to become leavened: 
yon x» 1y OTP before it became leavened TN Ex 
12:39 [H pam]; jyan jnnv NXT so that (the 
wheat) should not get warm and become 
leavened Pes 30a(1); 2. to become sour: 7733 377” 
yom paz puyw he put barley in it (i.e. the wine) 
so that it should become sour Pes 29c(50); ib. 
29d(36); pass.part. yan NMI the vinegar is 
sour EchRB 137:5 

Af. to cause leavening: yoann TN Ex 13:7 [Hv]; 
ib. Lev 2:11 


yon 


207 Whi 


Itpe. to become leavened: yronnx FPT Ex 
12:39[23]; yann? ib. 34; yanne TN ib. 


or n.m. hames, leavened article of food (< H 
yon HAL 316) pl. pan bon pay | PN ate 
leavened food AZ 44d(39) 


979M n.m. wine (CPA 2# 19n LSp 66, SA Toy 
Ham 473:450) sg. a. general: TN Num 15:5 [H]7?]; 
ib. 29:18; Dt 32:38; ana nw drunk from wine 
ib. 21:20 [H x10]; Sab 11a(39); PRK 68:3; 92x 
aon nw TDi he eats meat and drinks wine Pea 
21b(18); Ber 6a(19); BR 583:4; ib. 818:2; yo prpszt 
son p23y wine is what comes out of grapes VR 
260:3; poram lnm wine and hot water AZ 
44b(49); Svi 38b(47); Sab 8d(14); BB 13b(47); 
VRK 245:2; EchR 48:1; |9n, yan; b. types of 
wine: NIM 37M new wine TN Lev 10:9; pony Wan 
old wine ib.; Seq 47a(33); Sab 14d(34); KohR 
28a(13); 30 aN good wine Ber 6a(24); ib. 
10d(50); PRK 277:12; wa 19M bad wine ib. 13; 
xD°Dt NWN clear wine TNG/ Gen 49:12; AN 
priny 727 MP VWaN ... 717970 79DT so-and-so’s wine is 
red; so-and-so’s wine is “boiling”? VRG 252:3; 
xbwan xin cooked wine [| Vow pa.]; x1on 
x72D DIT the wine of GN Git 48a(48); c. 
measurements and containers: 1M I¥IX a wine 
storehouse EchRB 53:4; tant y10°3 jugs of wine 
ib. 130:7; WNT 393 a barrel of wine Ter 45c(62); 
Meg 70d(26); KohAR 28a(13); 32907 7?°T wine skins 
EchRB 50:2; Nt 31D pitcher of wine PRK 195:9; 
ant 02 a cup of wine EchRB 130:9; JONI NN? a 
log of your wine PRK 111:6; pp NVON wine 
from jugs EstR 6a(9) (| n'1p}; 1aNT vOP a xestes 
of wine Tan 69c(11); BR 503:1 

Low, Flora 1:92+; for add. refs. from PT, v. CTY 3:696. 
The phrase Want N13 TN Dt 32:14; FTP ib. is difficult, since 
the kor is a dry measure. Perh. emend to 219. 


2# “79M n.m./f. donkey, a mechanical contrivance 
(| 3# can, man; CPA MN LSp 66, SA IXAN 
Ham 465:190+) yiven FPT Gen 44:3[04];- 1. 
donkey: a. general: sg. TN Ex 21:33 [H 119n]; ib. 
Dt 22:10; 19n xn BM 8c(19); INQ MD WIN 
Nn2W2 NON they saw him running after a 
donkey on the Sabbath San 21b(16) // Svi 
35a(49); Tan 64b(45); TN Ex 22:3; AZ 42d(3) [in 
form of an idol; expl. pntn 2K 17:30]; aN PITiRX 
donkey’s ears BR 455:1; p90 na donkey which 
goes up (for copulation) Kil 31c(32) // Sab 
7b(12) [exp]. o°v 20x ib.]; pl. pwn TN Gen 12:16; 


ib, Num 31:34; pran PR wr12 pA pr if (the 
previous generations) were people, we are 
donkeys BR 650:2 // Dem 21d(58) // Seq 48d(2); 
moon 732 BR 358:6; Dem 22a(6); Hor 48a(50) // 
VR 112:3; PRK 194:6; b. as a riding animal: sg. 
TN Gen 44:13 [| Vonw pa., mng. 5]; 72 Van 9yT 
rn one who is on a donkey is a freeman KohR 
26d(16); 819M 3°95 riding a donkey KohR 4b(18); 
Non 77 7° nn he alighted from the donkey MQ 
83b(36); ib. d(13); SR 9b(9); c. as a pack animal: 
sg. mn by 7d 3m” he put it (ie. the load) on 
his donkey BR 1148:5; Tan 64b(43); 2. a 
mechanical contrivance: sg. 77% NWN Sab 8c(31) 
[lit. a donkey of the hand; expl. pavp 0117 évdg 
Kat’ dpov; v. Lehnw 75] 


3# 172M n.m. donkey driver (|2# %9n; Sy NON 
LS 241) sg. 83N IM Tan 64b(43); Ber 13d(12); 
xian yD so-and-so the donkey driver Tan 
64b(42); BR 296:8 // SR 25a(8); Want WNPR my 
donkey driver’s belt Pea 20a(57) // Sot 17b(16)[!]; 
Nvant XNONW KNW behold, the donkey driver's 
question San 23b(24); pl. punt 1x he hired 
donkey drivers BM 10d(57); VR 246:1; mn 
pti yw the donkey drivers were staying at 
the inn Ter 46a(24); BerVG 11c(49); BRV® 84:3 
// BerV 7(52) // Tan 67d(1); BM 10c(46); SR 
32a(6); "12 7231 NdI1 AM NIT he, his donkey 
drivers, his camel drivers, and servants BR 574:4 
// ib. 547:9; PP IAM PVR Pea 20a(53) 


“79M vb. to be stringent, make a stringent ruling (< 
MH ‘nn pe., hif. Moreshet, Lex 167; |4# v91n, 
van adj., 7™mn) Pe. 1. to be stringent: nop 
pant by naam nop at at by niafi}m according 
to the opinion of PN it is both lenient and 
stringent; according to the opinion of the Rabbis 
it is both lenient and stringent Sab 13d(3); Pes 
36b(2); nvoin Git 45a(61); Naz 52a(43); San 
20a(28); Hor 48a(14); Nid 49b(27); 2. to make a 
stringent ruling: 12n R2bpn YT pra pT TT 
where we thought that he was lenient, he rules 
stringently MQ 82a(34); pmyy Tam poop pinen 
he saw them acting leniently and imposed 
stringent rulings on them AZ 41d(60) // Seq 
50c(47); Ned 37c(13) 

Af. to make a stringent ruling: a. alone: 7 7°12 
PUAN PVR ANA RVYT IT YT WAX because PN 
knows that PN, rules strictly, and they rule strictly Bes 
60d(24) // Ber 3d(57); 9p RINT RYPY | PR 
92 XD ROT PANO RINT ONYAw? 9 PON YAN XT 


2# “7an 


mun 


yan want taw if PN who rules leniently here, 
rules stringently there, then PN, whorules stringently 
here will certainly rule stringently there Kil 28d(11); 
ib, 20; 22; Ter 40d(58); pay¥y 9>9p3 pram pint paz 
because they acted stringently, and he ruled 
leniently for them Qid62d(44); b. upons.o. (+ 9Y): 
pwoy taney pry pin xdipa they acted 
leniently, and he ruled stringently concerning 
them ib. 45; JwDi 2y RIAN My] px if you want 
to be strict with yourself Dem 22c(52) // Svi 
39a(58); M72 Yy mM XM she (i.e. the she-ass) 
places herself under restrictions BR 649:3 // 
Dem 22a(4) // Seq 48d(11) 

Bacher, Term 2:67; Eps, MNM 335; Ben-Hayyim, Tarbiz 
50(1981):205+. 


2# 72M vb. to become reddish(?) Pe. "nw ox 
son mn» if he drinks his portion(?), he becomes 
reddish(?) VR 259:6 


Mng. uncertain; see comm. ad loc. 


MIN, det. ANWIN nf. she-ass (|2# MN; Sy 
nnn LS 241) sg. R1ay¥m °nIWAN my she-ass is 
pregnant Yev 6a(43) // Nid 49b(17) // BR 189:6; 
mnian nv; ~ymN IM a certain Roman whose 
she-ass gave birth AbgurNew 169:32 // EstR 
13c(22); »3> “97 RNIN VR 508:2 // KohR 15c(17); 
YR? 12 OND 17 NIN BR 650:3 // Dem 21d(58) 
// Seq 48d(2) 


Win, m. MW, mwW7art, det. NWN, pl. 
pwn, det. own num. five ({wein, "WN, 
anwnan; CPA wan, pwnn LSp 66, SA van Ham 
460: 19+ , pwn ib. 22) wan FPT Gen 7:20[02];nwan 
ib, 47:2;-nwan MMDam Lev 5:24; pwn ib. 7:24;- 
sg.f. pax wan TN Ex 27:18; paw won five rows 
Kil 29a(57); Yev 15a(48); BR 711:3; m. 03 nwnn 
five miracles TN Gen 28:10; mwon NnDX the 
cubit is five (handbreadths) Seq 49d(28); San 
26b(14); BR 814:1; pays Awenn five dinars Naveh 
32:8; Twn ‘nm (the numerical value of) he is five 
PRK 40:1; det. 70) cnw°emn TN Gen 28:10; 
RNIN "nwrn the last five (cases) Ter 40c(25); 
pl. pwon TN Ex 18:25; ib. Dt. 22:29; by pwnn 
pwn fifty by fifty (cubits) Sot 20b(59); pwnn 32 
fifty years old BR 362:2; det. »51 *m>wrnn fifty 
innocent ones TN Gen 18:24; ib. Num 26:10; 
BQE 4a(63)[!] 

On the pl. det. form, v. Lieb, YN 116. 


— WY WN nun. fifteen (| wan; CPA wnn 
Voy, 10°0N LSp 150, SA toy wan ST Gen 5:10) 


TN Num 33:3; Paxt yX. Wy wan 1,500 cubits 
San 29a(45); Mwy won Svu 34a(13); TN Gen 
7:20; ib. Ex 38:14 


MAW n.f.det. Thursday (wan; CPA nnwnn 
HS 9:18 i 11, Mal hammesca Berg, Gl 39) Pes 
30d(1) // Tan 64c(24); BRV® 95:8; JMP 1 11:2; ib, 
14:2; 39:1; 53d:1 


70 n.m. favor (| Vin; EA jn DISO 91) sg. a. 
alone: #Y7 FI7IN the favor of the people FPT Ex 
12:36[23]; TN ib.; b. in phrase 30m 7M favor and 
mercy: FPT Gen 34:10[03; voc]; TN ib. 6:8; ib, 
30:27; Ex 33:12; Num 32:5; 731 NON AmGen 6a:9 


VIM, det. WAIN, pl. [IIIA n.f. store, shop, tavern, 
guild( |13n; Sy xnwnN LS 243, TBA NNN Jast 482) 
1. store, shop: a. general: sg. 79 nnD-n Iw IAN 
uN is it permissible for his neighbor to open a 
shop? BB 13b(53); Xpw 122 an w3 72 MND? KN let 
no one open a shop in the market VREd 664:1; 
xnvna YapnKx he was received in the store EchR 
48:18; XNINT NID YIN the entrance to the store 
EchR 48:22; Qid 60b(6); AZ 45a(15); b. w. 
designation: sg. ]?9187 NNN N17 >{7} the store of 
the gentiles KohAR 20b(12); eywin 317 NIN Tan 
64a(40) // Meg 74b(59); San 28a(45); Sab 2d(57); 
Suk 53a(22) [salt-merchant]; VR 664:6 [bath 
attendant]; Yev 12d(17) [dumpling maker]; pl. 
NNN1<I>P}N7 AV the owners of the stores EchRB 
48:19; ib, 22; c. in GN’s: AMM AN>Y AMM 
mn~yIN Rehov 12; 2. tavern: nnund poyt por 
Tn 1? like those who enter the tavern first VRG 
252:1; VR ib. [ |»apy]; 3. pl. guild(?): xnvan 
NID guild of flax traders Pea 16a(27) 

Krauss, TA 2:362+; on mng. 3, v. Lieb, JOR 36(1946):347, n. 
131; the phrase xn1IN °2 Ber 10a(5) [V: (!)ANNON 2] is 
uncertain and may be a GN. 


7?OIIF n.m.pl. embalming (| Join; CPA ~wvDN 
pl. LSp 67, SA mun pl. ST Gen 50:3(Var)) 
MVIUN<T> IP the days of the embalming TN Gen 
50:3 [H pvinn} 


117 n.m. storekeeper ({13N; Sy 1M LS 243) sg. 
WRIA NIT LEchRG 83:18; (APIA :text)M-I07 Ww 
f7NAy until the storekeeper can gather them (i.e. 
the fallen loaves) up BRV® 211:2 


MDM, det. FADIIN n.f. dedication, Hanukka(< 
H #513n Jast 481) 1. dedication: sg. nm135 n311n 


aan 20? 


Jon 


ee 


nnzint the dedication of the annointing of the 
altar TN Num 7:18; ib. 30; 36; 42; 54; A3mM 
a> tay SYAP 44:34; 2. det. Hanukka (< MH 
aounnt MRHK 1:3): BM 10c(53); ib. 54; Ran yn 
xnoun oti from Sukkot until Hanukka Sab 
5b(27) // {1 ]n2uN? KohR 9b(15); Sab ib. 30; 9 
NNDUN 77 oxnd>y 13 DININ PN died on Hanukka 


MQ 83d(41) 


13M n.m. strangler (| Von; Sy xpi LS 245) 
sg.7322T9 N30 <n>{y}o Tp rn strangler, did you think 
to strangle me (by your reply)? BR 916:3 // EchR 


132:27 


WIN vb. to embalm (| pun; CPA won LSp 67, 
SA vin Ham 468:308) Pe. 10301 TN Gen 50:2 [H 
quinn]; ib. 26; vim? ib. 2 


‘13° vb. to prepare, train (H 71m HAL 320) Pa. 1. 
to prepare(?): NIM PIWwyYI Wad PN MAT pot Ty 
poo until he prepared his mouth with 
twenty-one words TN Dt 32:3; FPT ib.; 2. to 
train: 172% TNG/ Dt 8:5 [H 71079} 

Mng. | may perh. be denom. < 93n palate. 


720 adj. grantor of grace (| Vian; CPA pn LSp 
67) sg. ]3ht FPT Ex 22:22[01; H pun]; ib. 26; TN ib.; 
ib. Dt 4:31; Der 46:4; nn TN Num 12:13; x30 
ib. Ex 34:6 


73M vb. to favor, supplicate ({1n, pn, prann; 
CPA jn itpa. LSp 67) Pe. to favor: 7 TN Gen 
33:5 [H yin]; ib. 11 

Itpa. to supplicate, beseech: "3? RIINNN? DIO 
you will eventually supplicate before me FIP 
Num 16:1; 9°9 xu3n<nom) N9TX NIN I will go and 
beseech him KohR 26a(6) 


41M n.m. flattery, hypocrisy (| Vn) pl. a 
Ppin2 p29 1° NINA should I have spoken to 
you in flattery? Tan 64c(2) 


"IM vb. to deceive (| 42m; TBA 43n Jast 485) 
Pa./Af. J? mind NNT 7) ADIN! 130 AX you 
thought to deceive it (i.e. the land by not giving 
tithes), but it deceived you PRK 166:3 [expl. 751n 
Is 24:5] 


j?aM (a/o) vb. to strangle, suffocate, torment (| 
pun; CPA pon LSp 67) Pe. 1. to strangle, 
suffocate: a. animals: 73m) X21 Tk PN caught 


it (i.e. the ostrich) and wrang its neck MQ 
83b(45); Iam «~PINe] he took them (i.e. the 
camels) and strangled them Hag 77a(37); ib. 38; 
b. people: 19 pin m7) pI XN AIF the air went 
out and suffocated him Tan 69b(14); BR 916:3; 
Ber 5a(21) c. w. wb3, 073 oneself [| itpe.]: nyaw 
mwb} npim she heard and hanged herself AZ 
40d(31) // m7. npint Sab 14d(29); 7%2n nn 
37913 Nim) 7972 she put a rope around her neck 
and hanged herself SYAP 32:44; xinn pin 
MWD] NIB may that man hang himself EstAn 
159:5; 2. to torment: TAMR WATT WII npn XN 
mNIpY' a spirit tormented that woman’s sons and 
made her barren Yev 7d(12) 

Pa. to suffocate: "0119 NINN PP? PT PIRI TW 
pad pina XIX Pannw~xX while they are still small, 
I will suffocate them under the birthstool of their 
mothers PRK 158:18 // VR 645:9 

Itpe. to hang oneself [| pe., mng. I.c]: 117 7179 
pinnn now David will hang himself San 29a(50); 
xpinnn mDIO XM may he eventually hang 
himself ib. 38; 52; 54; MSam 125:21 


ON, pl. J7ON n.m. lettuce (< Akk hassd AHw 331; 
Sy xnon, pl. xbn LS 245) sg. 07 : text On 
(wt Kil 27a(18) [exp]. 0°93 nan Mib. 1:2]; pl. 
pon Pes 29c(6) [expl. natn Mib. 2:6); MS 55c(2); 
pont x1<0>{wpn a bundle of lettuces EchR 53:2; ib. 
4; pata pon large lettuces BR 761:4; ib. 762:2 [¥ 
PPP? ib] 

Léw, Flora 1:425+, 


-% ON interj. far be it from... (| orn, vinn; SA 
-bon Ham 463:130, Mal haslah Berg, Gl 40) on 
x1 Tayn> yn °% far be it from me to do this TN 
Gen 44:17 [H » abn]; 75 on ib. 49:22; FT ib.; 
“oP yo Aan Way Xd m2 on far be it from him! 
He never committed a sin Hag 77d(41); ib. 43 // 
SanAs 23c(30); ib. 32; 39 on TN Gen 38:25; on 
1? FTP Num 31:50; TNG1 ib. 


JOn, TON, det. ATOM nom. kindness, 
benevolence (CPA 2# T0n, T1n LSp 67, SA Ton 
Ham 464:166) 107 FPT Ex 20:6[06]; 107 ib. Gen 
34:11[03];- a. general: sg. 7on 79771 PON NIX you 
are pious, and your words are benevolence RuR 
82:23; PNR mIOnN nym you withheld kindness 
from your brother BR 907:9; Nay JIONA N37 
yx you led these people with kindness TN Ex 
15:13; xto°n> ST 8; pl. ton TN Gen 30:23; b. in 
phrase 30m) 7m favor and kindness: FPT Gen 


2#30n 
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47:29[22]; TN Ex 33:12; ib. Num 11:15; Dt 24:1; c. 
w. var. verbs: 1) 923: | von; 2) 103: TOM NIN WI 
I keep kindness ... FPT Ex 20:6[06]; TN ib.; ib. 
34:7; 3) Jay: 12°03 JON °nMY yD Jayni do now 
kindness and goodness to me ib. Gen 40:14; 
Num 14:18; 4) paw: nuwipi atom paw xd who 
did not abandon his kindness and truth ib. Gen 
24:27 

Néld, ZDMG 22(1868):515. 


2# JON, det. A3OK n.m. shame (|\/ton; CPA 
TON LSp 67) pl. *300B ‘NT ‘MM Wid NN behold, 
God has gathered my shame FPT Gen 30:23[05; 
H-npin] 


‘TOM vb. to revile, denigrate (|2# ton; CPA Ton 
LSp 67) Pa. 30m7 TN Num 21:34; FTV Dt 3:2 


%OM adj. lean pl. yon TN Gen 41:19 [H mp]; 
pon ib. 3; xmon ib. 20; Anon ib. 27 


‘°F adj. pious, pious person (|t0n; CPA Pon 
LSp 68, SA Pon GSA 372) a. as adj.: sg. 1) w. 
nouns: 70M 123 a pious person Hag 77d(59) // 
RPONM NIB San 23c(45); ib. 1; TN Gen 24:60; id. 
29:22; 49:22; 2) w. PN’s: NPon FOr FTV Gen 
49:22; Pon FINN ib. Dt 33:8; PON apy’ TNG/ 
Gen 31:22; mon NIA PIX TN Num 21:1; 73 
NWOM NDI Y2 FTP ib. 12:1; xPon pyaw 
Ber 10b(12); ib. 21; Bik 64a(8) [rdg. of Rogeah]; b. 
as noun: sg. 70n 3M Ter 40d(40); 272°X DDT NTVON 
Tan 64b(54); Nvon RIAA Hag 77d(39); ib. 41; 
MAIN NVONY NPVON RINT Non the pious man saw 
his friend, the pious man ib. 46; >on NIT PT is 
this your pious man? Dem 22a(30) // Seq 
48d(38); pl. pron pan Hag 77d(36) 


MOM n.f. pious woman (| Vom) sg. nN 
np WPoOM nap she took us in properly and 
she was a pious woman SanAs 23c(25) 

However, in //: PON NIT nM Hag 77d(33). 


B°OM, JOM adj. hard, strong (| Vaoon; SA pon 
ST Gen 49:7(Var), Pon Ham 532:340, Sy xyon 
LS 248) sg. 1199 ovoN NT behold, PN is hard VR 
532:1 [expl. his designation | non]; PR Amon 
nwni hard like bronze TN Lev 26:19; TNGI ib.; 
mnt) ayon the strong and fearful one Am 
7a:15; pl. nwm pa paron TN Dt 28:23; yon 
FPT ib.[04]; xwna pa pron FT ib. 33:25 

For the m-n interchange in this form, cf. [oan — pan, 


oo2 — 7702, oon — yon. 


“ON adj. lacking, defectively spelled (| Jon: 
CPA won LSp 68, SA von ST Gen 41:3) 1. 
lacking: sg. 128 Yon lacking a limb TN Lev 
22:23 [H yw]; TNG/ ib. 21:20; mnyt Von lacking 
understanding TN Num 22:30; wx Yon mnt 
because it is missing a resh BR 464:4 [ref. to Gen 
17:14]; RuR 90:113; avon nA AM What did she 
lack? Hag 77d(33); WON kT ND AINR yA Thy it 
(i.e. proof of the exegetical point) is not lacking 
in this very place (i.e. verse) BR 583:2; ib. 800:3; 
Sab 9b(63)[!]; MSam 48:1; 1297 prxdpt WER 
a1%> mVvoN is it possible that the king’s kitchen 
lacks anything? BRV® 90:8; pl. mno nT pao 
von because the treasuries are bare BR 761:3; 
NTN PVON IPR XT behold, they are missing one 
PRK 188:11; 2. defectively spelled: sg. q1Dy 
v1 Pon mI3><n>{a3} the second Ephron (in Gen 
23:16) is spelled defectively BR 627:3; ‘n-mx > 
pea RPT DVT IN 12-12 7on (the word n12Y) is 
always written defectively in the Torah except 
for Num 22:1 MPDam Num 35:1; ib. Gen 23:11; 
Dt 6:13; MMDam Gen 23:11; ib. Num 10:24; Dt 
34:12 


‘JOM vb. to spare, save (SA JOn Ham 464:163) 
Pe. Jon TN Gen 39:9 [H qwn] 
Itpe. id.:n<a>{ajonnxi ib. 20:6 [H Jwnxr] 


bon (a/o) vb. to complete, finish, wean, consent 
(CPA 90n Duensing 157, SA ¥oy Ham 486:22, 
473:448) Pe. 1. to be completed, finished: nom 
TNG/ Gen 47:18 [H o0n1); ib. 50:19; 10nm ib. Num 
17:25; 9°2p WRX RIM DION °nX it is about to be 
finished, and he (i.e. the second one) says: 
Receive! BR 907:4; 2. to complete, finish: a. 
alone: on FPT Gen 44:12[04; H 143]; bon qv 
aN when he finished he said San 18c(40); BRV® 
153:2; San 18c(39); [112] pown dix noon m1 after 
you have finished, go kiss them PalLaws 28:34; 
b. w. obj.: °nwib YomIT IY PPD YoN<I>7 Fy until I 
complete my ‘“‘chapter”’; until I complete my 
“section” Ned 40d(37); KohR 5c(13); pass.part. 
mon NT behold, it is completed PRK 282:8 // 
EchR 59:4 [expl. 1218 Wa. Ps 77:9]; c. w. yo + 
noun: W?NIyym °277 YonT 11> when Mordechai 
finished his prayer VR 664:1; ib. 803:2; 1¥ n>77 
my Yont she waited until he completed his 
judgment PRK 155:5; d. w. ya + part.: 9on7 7v>D 
oy °” when he finished praying PRK 144:6; 7y 


\ 
| 


pon 211 


.n 


SS 


ain by ovrpp yo mon KX»? 77D I haven't yet 
finished making amends for this BR 952:4; VR 
753:2[!]; Qid 64c(36); 3. to ripen, bring to fruition: 
pn? om TNGI Num 17:23 [Ho tpw 2m]; 4. to 
wean [Sy 20N LS 247]: 90m TNG/ Gen 21:8 [H 
bya]; 5. to consent: J1¥11 7170i they consented 
and were satisfied JMP 2:45; ib. 26:17 

Pa. to finish, complete: 72 77° NXT III AYID 791 
bona 2X I will finish with Pharaoh, your 
master, by whom you swear TN Gen 44:18; X71 
n> bona mv 7:19 Von doesn’t he complete (the 
statement)? PN completed it Bik 64a(41); SR 
2a(23); n> Yon” he completes all of it (= MH 
smn etc.) BRV 110:1 [in a scribal note] 

Itpe. to be weaned: Yonnx TN Gen 21:8 

On pe., mng. 2.d, v. Sok, GF 168, n. to 1. 13; on mng. 5, v. 
Friedman, JMP 1:83. 


DOM adj. hard one (| \/oom) sg. Nnon WYK VR 
§31:3; ib. 32:1 // SR 14b(14) 


DON vb. to become strong (< Jon; |aron, oon; Sy 
yon LS 247) Itpa. wy°YRX | DONNN SR 14b(14) // 
VREd 532:1 


9DOON |°pOIN 


FON n.m. clay, sherd, shell ({2# 02; CPA q0n 
LSp 68, SA oY Ham 471:382, Sy xoyn sherd, 
mussel shell LS 251) 1. elay: sg. Jon ... PUNT ITH 
one who pounds clay Sab 10b(41); }on7 yo TN 
Lev 6:21 [H win 75]; ib. 11:33; 14:50; Num 5:17; 
19:15; Pea 21a(52); NT2Y NDONT NIP a clay jug is 
usable VR 244:5; ib. 245:1; 2. sherd: sg. XDON X? 
xin doesn’t it (i.e. OWN) refer to a sherd? Ned 
37a(3) // Naz 51a(58); ib. 5 // ib. 60 [|2# 402); 
3p? NDON TINT XD Wt just like that sherd burns 
AmGen 6a:7; ib. 2b(12); 7DON <J>fApo"mM (an itch 
which must be) scraped with a sherd TNG/ Dt 
28:27; pl. pPpat ppon mx can sherds be 
rejoined? BRV® 131:5; nbONa °0Dm JN NIwK 
(PN) found a wine (jug) covered with a sherd 
BME 8c(8); 3. shell: sg. 72 NDON J? N77 72 
xnvb30 after I removed the shell from the pearl 
Ket 33b(64) // Mas 52a(50); 8° 779 "On ST 2 

On mng. 3, v. H. Ehrentreu, Jahrbuch der jiidisch 
literarischen Gesellschaft 4(1906):142. 


SOM (a/a) vb. to lack (| WON, PON, Von, 
siona; CPA 10n LSp 68, SA 10m ST Gen 8:3) 
Pe. 1. to lack, decrease: 817 W772 YY OP? KIT TW 


ory> TON RX? PIN YY OP 19 79 PAO ION before it 
gets to its purified state, it (i.e. the gold) 
decreases much; after it reaches its purified state, 
it doesn’t decrease at all Yom 41d(7) // Seq 
50b(18); 70 AX Pla Xd JON NR WEI XP NX you 
lack neither a person nor money BR 374:4; RX? 
JPW) DIP? NIN Yn yr ION TPT the only thing 
we lacked yesterday was getting up and dancing 
Ber 6a(25); Kil 29d(32); Sot 24c(19); BQ 6b(41); 
BRV® 90:7; PRK 59:11; EchRB 67:24, SR 
22a(22); TN Gen 8:3; ib. 18:28; Dt 2:7 [Hnon]; 2. 
to be spelled defectively [| 70M): XI7IN ‘NI TIDY 
on (the Bible) writes yIpy (Gen 23:16), The 
second one is spelled defectively PRK 161:1; 
BRV® 101:10 

Pa. to remove, take off: tna°x WNIOND PIX he 
has to remove some of it Sab 6d(50); 7H MI0M 
vip they removed from him one carat Pea 
21a(43) // Sot 19a(36); Hag 77a(38); KohR 
5e(13) 

Itpe./a. to be lacking: Ionn’ TN Dt 15:8 [H 10n] 


JTION n.m. want, lack (| V50n, pI; CPA 
yon LSp 68, SA sion Ham 463:134) sg. JONI 
oy b> lacking everything TN Dt 28:48 [H 7on2 
45]; ib. 57; m2TON Nod according to his lack ib. 
15:8 [H on); Jan XVM 772 our creator will 
replenish your want EstR 5b(2) 


*7DM (uncertain) "Dn by prom TNT EchRB 119:2 


*WIDN, det. HM WISH nf. a type of fish sg. 779 
xn-wipn n> what did the #-fish give birth to? SR 
1d(2) 

Low, Fauna 7+; AAC 192. 


F}MDNM vb. to hover (cf. SA \npa Ham 474:458) 
Quad. ynon» xin FTV Dt 32:11 [Hn] 


Ben-Hayyim, Ham ib., note. 


°DM adj. barefoot (Sy 9p LS 249) sg. RMR) 
°pn pp the other went out barefoot BR 1292:1; 
pl. ppn 12°97 XD pID*7a71 your feet did not walk 
bare TN Dt 8:4 [H psa] 


°DM, det. TNDN nf. type of fish sg. NPDN NT 
AZ 42a(28); PRK 313:3 // SR 8a(21) 


Léw, Fauna 7+. 


°DM vb. to cover, overlay (|1p°n, "»n; CPA -9n 
LSp 68, SA *»y Ham 575:163+) Pe. to cover: 99 
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mOI3 nH? NT 7IIN all the fat which covers the 
stomach TN Ex 29:13 [H roan]; ib. 22; Lev 3:9; 
4:8; O'¥7 NYIN N THM they covered the land 
of Egypt ib. Ex 8:2; FTP ib. 14:28; RNP R pn 
T?3nm they covered the images with mats AZ 
42c(2) // KohR 24c(11); "ay by pM MAA OF 
whose eyelids cover his eyes TN Lev 21:20 [H 
wy. ddan] 

Pa. to overlay with a metal: 257 [nn »Dm) he 
overlayed them with gold TN Ex 36:36 [H 7Dx1]; 
ib. 37:11; 38:2; 023 PINNIp ~DM he overlayed 
their (i.e. the deers’) horns with silver Swi 
38d(43); pinran TN Dt 1:1;°_mn ib. Ex 27:2; 30:5; 
pass.part. FP¥Y °DNNT Nam NDOD silver and 
gold which is overlaid on them ib. Dt 7:25; FT 
Gen 50:1; TN Ex 26:32 


DT nm. covering (| "pn; CPA xmon det. LSp 
68) sg. TN Ex 36:19 [H nD]; ib. Lev 9:19; Num 
17:3; TNG1 ib. 4:6; ~pn FPT Ex 39:34[04]; man 
TN Gen 8:13; ib. Num 4:25; TNGI ib. 3:25 

Because of the graphic similarity, this word is often 
corrupted to "5n (e.g. TN Ex 26:14; ib. Num 4:6; 11). 


MODN, det. ANON nf. a type of sack sg. N77 
(Spno-pn pnw this ... sack of mine PRK 197:2 
Ros, YN XIX; Lieb, ib. 134+. 


TM, det. 73IDIM n.m. handful (| jpn; SA yon 
Ham 469:330) pl. papin yawn VR 216:7; Din TN 
Lev 16:12 [H rpm]; o>DIN TNGI Ex 9:8 


75M vb. to take a double handful (denom. < {rpn; 
MH 75m Moreshet, Lex 170, Ar hafana to scoop 
with both hands Wehr 191) Pe. xinn °7 xd 
POPT NIAAD MIN PNT RIAN papst xian pnt the 
one who takes a hofen is unlike one who takes a 
qomes. The one who takes a hofen is twice that 
of one who takes a gomes BR 36:6 // VR 216:6 


ODN vb. to dig, search (CPA von LSp 68, SA 
oan Ham 465:187+, 0>y 469:342+ , MH won Jast 
493) Pe./Pa. 1. to dig: 7n”R1 ODN WN 797 he 
followed its smell (i.e. of the corpse), dug, and 
brought it EchRG 82:22; won EchR ib.; opm 
(350M :text)an’ he dug it (ie. the mound) up 
BM 8c(41) [Ms.E: m12N]; VRVar 575:4; 2. to 
search: N3W NX) wdN search and you will find 
AbgurNew 167:14 


“DM (a/o) vb. to dig (CPA 19n LSp 68) Pe. 


xp°D 12 M-nawRI min I dug and found a 
treasure within it VR 621:2 [// | Vopn); myon 
TN Gen 21:30; npn ib. 50:5; 15m ib. 26:18 [H 
15M]; 22; PANT TNX wy won DN he dug 1,500 
cubits San 29a(45); 13<°>f1}9? NIA INN OF NANI he 
will fill in the pit which he dug FTP Ex 12:2; pn 
TN Gen 26:15; ib. 32; Num 21:18; "inn ib. Dt 
23:14; iam FPT Ex 21:3[01]; 15m TN ib.: 
pass. part. 7°3°7 20 772?1 VPN one who is dug and 
buried is better off than him KoAR 26d(17) 


DM, det. AMID nf. medicine for the 
intestines sg. 7°¥n? 20 Ip°y MN-DN fh is a good 
root for the intestines Svi 34c(59) 

Low, Flora 4:143, 


SD DM n.m. a type of bat sg. NvDIDN FT Dt 
14:18 [H yvy] 


Talshir, Fauna 80, w. prev. lit. 


W°WSN, det. ANIW WH nf. sediment(?) sg. 
amwwn EchR 5:20 [expl. 1nxdn Ezek 24:6] 


NSM n.m. hem of garment (| non; MH npn 
ipo MSabK 10:3) sg. (Varpndn2 amar I put 
him in my hem (i.e. I outwitted him) BR 883:5 
Lieb, PAAJR 46/47(1979-80):377: double hem, a fold, a 
pocket, and in general any stripe or band attached to the 
garment; id., Tarbiz 40(1971):15; id., Greek, 277, n. 590. 


NDNM vb. to provide with a fold, hem, outwit(?) 
(denom. < [npn; MH npn Moreshet, Lex 171) Pe. 
1. to provide with a fold, hem: PMan PIV Px 
white hemmed garments BR 1285:8; 1286:1 // 
pan pruyn Kil 32b(7); ib. 9 // Ket 35a(14); ib. 
16[!]; pmrdn XPT Px unhemmed garments MQ 
83c(15) [expl. | 11010]; 2. to outwit: nDn> p20 
nannxi they intended to outwit him, and they 
were outwitted BR 961:3 

Itpe. to be outwitted: pindnnx) [| pe., mng. 2] 


23M (a/o) vb. to hew out (|3°yn; CPA ayn LSp 
68) Pe. a. rock: neaxn TN Dt 10:3; a¥n ib. Ex 
34:4; pnasn ib. Dt 6:11 [H nxn]; an ib. 10:1; 
pass.part. J23n FPT Ex 20:25[06; H n°ta]; paryn 
TN ib.; ib. Dt 6:11[!]; b. earth: prryn xn oNp) 
p21 a¥199 he was cutting through the ground 
to plant plants VR 577:4; ib. 9 // KohR 8c(15); 
ib. 25 


I¥F nm. harvest (| \/3yn; CPA 1yn LSp 69, SA 
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azn, Pun ST Lev 19:9) sg. TN Lev 23:22 [H 3p]; 
ib. Dt 23:26; AIM ib. Ex 34:22; Lev 23:10; xtn 
xaynt ib. Ex 23:16; 34:21; m7xyn Pw the 
beginning of the harvest SYAP 10:13; pl. psn TN 
Gen 8:22; ia-tyn ib. Lev 25:5 [H Jv3p ]; Dt 24:19 


347 (a/o) vb. to reap, cut down ({t3n, 73M v.n., 
myn; CPA 13n LSp 68, SA tun Ham 583:148+) 
Pe, 7°9 33m) 7°9 yIT) he sowed it and reaped it 
Meg 74d(51); Kil 27d(34); EchR 54:4; asm py 
Dem 22a(5); TN Gen 45:6; pagnn ib. Lev 23:10; 
25:11 [H 3pn]; Dt 24:19; t1¥n pry go out and 
reap Kil 27d(34); tynm9 TN Lev 19:9; xm 
FPT Lev 23:22[06]; o°tyna2 TN ib.; OXP AT 
(aynm? ONXp :text)73n BRLV® 80:4 // KohR 
15b(36) 

Itpe. to be reaped: X7¥N <n>n N'A ID NIPN NI<T>{n} 
mniy x2 when the field is reaped not at the 
proper time SR 42b(4) 

Moreshet, Lex 171; Lieb, TK 1:139+. 


TM v.n. harvesting (| Va3n; SA wn ST Lev 
19:9) p\a78NnI TN Lev 19:9 [H ad73p35); FTV ib.; 
FPT ib. 23:22[06] 


TIS n.m. reaper, harvester (| V/3xn: CPA 713n 
LSp 69) sg. 71I3N SYAP 10:25 


MIBISNM, pl. PISA, PISS, PAIN n-f. 
trumpet (SA [X783n pl. Ham 472:404) pl. pusisn 
TN Num 10:2 [H mosiyn]; psisn TNGI ib.; 
RNIN -vaip Pypn let them blow before him 
with trumpets RH 58d(29); anwisisn TNG/ Num 
10:8; ib. 9; 10; ANIIEN TN ib. 10; 31:6 


8M vb. to pick one’s teeth (Sy xyn LS 251, MH 
osm Moreshet, Lex 171) Pe. °3m™) o°p In °4 on»RN 
”1w bring me a chip to pick my teeth Hal 
60b(36); ib. 38 // Dem 23b(60)[!]; ib. 62 


2°3M, 72°87 n. hewed out area (| V23n) pl. 
P2I¥N A¥n Nx T hewed out an area VR 577:1 // 
[!pnn KohR 8c(25); yesn VR 577:1 


Base form of this word is uncertain; cf. var in VR, loc. cit. 


*)° SPM adj. impudent, undaunted, brazen(|\/y3n; 
SA psy Ham 545:140) sg. spyn Jom an 
undaunted king TNG/ Num 21:28; x°y7 spxn 
undaunted is the shepherd KoAR 23b(16); 779% 
PDN n5-yn a brazen-faced nation TN Dt 28:50; 
FTV ib.; nw?29 mi mpm the brazen-one defeats 


the evil-one PRK 362:6 // xvwn> nx) xD°Rn Tan 
65b(34),; XND-NN NAT ib. 66d(3); pl. PE*EN TN 
Num 13:28 [H 1¥] 


*|3M vb. to boldly insist upon (|4z1n, P3n; CPA 
sn af. LSp 69, SA "xy ST Gen 19:3) Af. DR 
J? DROW NIN AEN NX even if you strongly insist 
upon it, I will go to your left KohR 26b(16) 


ISM only in: WIS WM n. lobe of the liver (| 
723; CPA NJA22 Jyh Lev 8:25, Sy x72 INN LS 
252, MH 7297 in Jast 496) sg. TN Ex 29:13 [H 
3297 by nant ]; ib. 22; Lev 3:4; 7:4; 8:16; 9:10 
G.F. Moore, Néjd Vol 2:761+. 


Opn, det. 2dpM, pl. Pon, TPM nf. field (| 
Opn mea; CPA pn, pl. pypn f. LSp 69, SA ¥py 
ST Gen 36:35) 9pft FPT Ex 22:4[01]; n9ph ib.;- a. 
general: sg. TN Gen 23:19 [H nw]; ib. Ex 22:4 
Lev 27:28; 9pn xin? myx he brought him to a 
field PRK 197:7; xP}opna p17 X»>yD the laborers 
were in the field AZ 41d(16) // Ter 45d(42)[!]; 
NN°221 Rp BB 13c(32); xdpn ya mA wi 42 In 
np? a certain person planted his field with 
turnips Pea 20b(10); Kil 27d(63); Or 63b(47); Tan 
66c(21); BR 236:4; VR 4:4; pl. past pbopn 
pvt WPM fields of thorns and thistles PRK 
197:5; Ket 34a(13); TN Num 16:14 [H aw]; popn 
ib. Gen 25:27; 1>"9pn FPT Dt 28:16[04]; b. in GN: 
mnpaio Ypna in the Red Field San 20b(60) // 
MSam 105:3 [expl. 0°97 DDN 1Sam 17:1]; a9pn 
mnivn the White Field Rehov 6 


pen vb. to engrave (H ppn HAL 333) Pe., 
pass.part. p??M 3nd an engraved writing FPT Dt 
27:8[04]; TN Lev 19:28; prpn 4123 ib. Ex 28:11 [H 
onn °minbd ]; ib. 36 

Itpe. to be engraved: ppnnai atm m7) it was 
engraved again ib. 20:2; 3; FPT Ex ib.[06]; TN Dt 
5:6; ib. 7 


eM vb. to cross-examine, investigate (Ma 
2# 1pm MD 152, H 1pm HAL 334) Pe. 1. to 
cross-examine: ]11pNn1 TN Dt 13:15 [Hnapm]; m7 
pn he would cross-examine (the witnesses) San 
21c(1) // ib. 22a(47); 2. to investigate: ]°7°x 
xvon 2y ppm those who investigate (the 
various types of) wine VR 252:2 [expl. Jonn npr 
Prov 23:30] 


2771, det. 73290 n.m./f. sword (| Vann; CPA 
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Tn 


27n LSp 69, SA 35n Ham 465:221) 230 FPT Gen 
44:18[04]; xan ib. Ex 5:21;-sg. TN Gen 34:26; ib. 
Ex 17:11; Lev 26:6; Num 21:24; Dt 13:16; y77 
xan BR 1275:3; 3D°?w AIIM the sword is drawn 
TN Num 22:23; Sonn cam my sword will 
bereave ib. Dt 32:42; novpi m>tp by Ratn may 
mm? the sword passed over his neck and 
beheaded him Ber 13b(12); nwn3 nan MMDam 
Num 12:8 


27M vb. to destroy, lay waste (| 727In, 20, 
yan, 2# yaon, avin, 2# ann) Pe. #1 (e/a; Sy 
ann e/a LS 254, Mal ehreb - yehrab Berg, Gl 39) 
to be destroyed, ravaged: RWI719 M2 WIN XT 
behold, the Temple is destroyed Ber 5a(15); ib. 
23; Pea 20b(4); EchRB 67:13; y "2:nM1 OPNP NR 
21NT XW NIT you are prophesying on that 
place [=the Temple] that it will be destroyed PRK 
231:14 // EchR 37:18 

Pe. #2 (CPA 2# 37n (0) LSp 69, SA 2.n Ham 
551:336, Sy 39n a/o LS 254) to destroy: 19x 
aApyin PIX y<pant NOD opoin mean if I had 
‘destroyed my portion (of the Temple) like those 
who destroyed their portion EchRB 69:8; xnn7 
nj X’wIt you destroyed a settlement of women 
VR 619:2; 777 XNP3 AIN PIO go up, destroy the 
House of your master $R 17c(20); xn3 pain 
they will destroy the people VR 508:2; pass.part. 
Pen yw pornp) TN Lev 26:33 [H va oy3 
nan] 

Af. to destroy, lay waste: 7127 7°N°2 INK PD go 
out, destroy your master’s House KohR 30c(2); 
EchR 69:6; EchRG 143:12; PRK 230:8; pa7n7 Jax 
xnyvtm we will destroy the city Ter 46b(45); BR 
1183:2; SR 35d(39) 

The form 3117X Ber 5a(22); EchR 68:8 is most likely a 
corruption from 3°M°X under the influence of TBA (v. Eps, 
A Grammar of Babylonian Aramaic, Jerusalem 1960:33). 


72°F n.m. destruction (| V21n; CPA yann LSp 
69, SA 729n Ham 471:39) sg. a. general: 7>m0 
nwipw nea yain’ in close proximity to the 
destruction of the Temple Tan 66d(47); ib. 
68d(39); b. in date formulae: pnw x» non niw 
wipe na yawn? paw yan the 364th year since 
the destruction of the Temple Zoar 1:7; ib. 2:7; 
3:7; JMP 11:3; ib. 39:2 

On the date formulae, v. Friedman, JMP 1:104+. 


2# J25N n.m. dry eruption (| \/21n) sg. m377n2 
TN Dt 28:27 [H 213231) 


IM vb. to tremble (CPA 177n LSp 69) Pe. 111m 
TN Gen 42:28 [H 1710] 


JUIN n.m. a type of lizard (SA prmY Ham 
471:389, Mal hardona Berg, G1 40) sg. an<3>1n TN 
Lev 11:29 [H 33]; ATI PIn Ber 3d(17) 

Low, Fauna 76+; Talshir, Fauna 85+. 


S397 n.m. mustard (CPA 911 LSp 69) sg. ptr 
xdvn Svi 38c(61); xot<1>ft}n ib. 62 
Léw, Flora 1:516+. 


V4, det. FAIA n.f. palm twig (Sy NNN PSm 
1360 [Lex]) sg. xn11n and bxINW Samuel wrote a 
palm twig (as his sign) Git 50d(9) [cf. Bib. 36a]; 
aniina (uncertain) Ter 47b(5); pl. x°-9p°T Ppwn 
TN IN<2>f}} XnIN Xnw?393 one waters the palm trees 
in the new synagogue with palm twigs Svi 
33d(43) 

Léw, Flora 2:329+. 


27°F n.m. carob (CPA 2190 LSp 69) a. general: 
sg. 2110 In ney I cut a carob Sot 17b(17) // 
Pea 20a(57); ib. 20b(25) [text: 3113]; Dem 22b(62); 
mann Suk 53d(20); Pay Kany ARTI pow 
xainn when the Jew needs the carob (for 
sustenance) he does repentance SR 7d(6) // VR 
281:1 // PRK 241:13; EchR 14:4 // ib. 127:12; 
MIVIN? PT YAP NIT Pow Yip pn it is like the 
Persian bean. Its pods resemble the carobs Kil 
27a(24) [expl. 219n Mib. 1:2]; pl. pan Svi 38d(24) 
// PRK 192:1 // KohR 26d(34) // EstR 7a(20); b. 
in GN: xavI1n 1_9 EchRB 105:1 // 72 7N DD Tan 
69a(32) 

Léw, Flora 2:393+. 


2# 319M n.m. destroyer (|\/21n) pl. xnIp 73NIN 
destroyers of the city Hag 76c(30) [# [ve] // 
PRK 253:12 // EchR 2:4 


2QTIN, det. THIN n.f. carob tree (|2197) sg. 
Rann xeann MQ 81d(1); xmas XN the 
trunk of the carob tree Sot 17b(16) // Pea 
20a(57)[!] 

Léw, Flora 2:396. 


TIN n.m. stringer of pearls (| rin) sg. XIX 
NTT1n NT I was a stringer of pearls SR 11c(18) 


TM vb. to string pearls (| 111; Sy 19n LS 255) 


yan 


215 


aan 


Pe. na» SR 11c(17); ib. 181% | Vp] 


AIM adj. sharp ( | V2# 9n; CPA 9 5n LSp 70) 
pl. pp-1n nop his (pieces of) iron are sharp Nid 
50b(21) 


TIN, det. 130 n.m. window, opening (SA J1Xx, 
ao1x Ham 465:211 and note) sg. AMINT ADIN 
the window of the ark FPT Gen 8:6[04]; TN ib. 
26:8; pl. maw 720M) FPT ib. 7:11[05; H max 
onwi}; TNGI ib.; ib. 8:2; xv~IIn TN ib. 49:22; FT 


ib.; FTP Num 6:27 


10 vb. to singe (Sy JIN LS 256) Pa. 173 
yp? p27 what does 77n mean? Sab 5a(26) [| 
J2# 0DdD); 9 pon pimiKX "wnw the masters’ 
helpers singe them (i.e. the wicks) ib. 25 


O47 n.m. herem (|\/o1n; CPA 07n LSp 69, SA 
pin Ham 470:361) sg. noin TN Dt 13:18 [H 
o1nn]; TNGI/ Lev 27:29; nby pra ywins maim 
the herem of PN is upon him Proc 555:13 


DM vb. to excommunicate (|o7n; CPA 070 af. 
LSp 69, SA 01n Ham 470:365) Pa. x97 xo1R 
NID NITY ON NPT <> fifo ya w3 12. MIN were 
it not that I have never excommunicated anyone, 
I would have excommunicated that man MQ 
81d(16); pass.part. DIN” ... "TIT? ib. 39; 43; 117° {9} 
porn ... ib. 42 

Itpa. to be excommunicated: O07n27 TNG/ Lev 
27:29 [H o1n°] 


JN, T271Y n.m. venomous snake (Sy N}29N 
LS 257) sg. <x>P}inan TNG/ Gen 49:17 [H yp"pw J; 
niany TN ib.; FTV ib. 

Léw, Fauna 37; on the # > © shift, v. Kut, SGA 70+. 


1938 n.m. scab, a type of disease (Sy NIN LS 
257) sg. m109n TN Dt 28:27 [H 01n]; 7309[n] FPT 
ib.[04] 


FO NN vb. to take off scales (denom. < |D0%n) 
Quad. 79 4oINnM °” while taking the scales off it 
(i.e. the fish) BR 92:4 

Sok, Kut Vol 167+. 


*DOAN, det. AN DOAN, pl. JDO nf. scale 
(of fish; | Vann; SA opoin pl. ST Lev 11:9) pl. 
ppoin TNG/ Dt 14:9 [Hnwpwp ); an ano <1>{o}n 
scales of a fish PRK 63:7 // xn<p>{p}o1n KohR 


21b(37) 
Low, Lehnw 462, s.v. xnbp. 


17, det. 75517 nom. sharp edge (Jann; CPA 
7n LSp 70) pl. Dvn psn its two sharp edges 
ib. Lev 19:18 


1M vb. to blaspheme, sharpen (| 1" .4y77N, 
yan, yna; CPA 7n LSp 70) Pa. 1. to 
blaspheme: 7w°7? Tow 1NI MDINM2 in the case 
of the blasphemer who reviled His holy name 
TNGI Lev 24:12; FT ib.; yam) TN ib, 11; FT ib.; 
Inn TN ib. 14; ib. Num 15:30; PND NW V2 PR 
if he desires, it blasphemes BR 757:1; PRK 198:11 
// KohR 29a(7); 2. to sharpen: xvIn 41D° 3D 
myoo pp when the ox will fall, they will 
sharpen the knives EchRB 71:4 


A/IDSIN, IWAY om. bat (SA Ivy Ham 
553:372) sg. N1DIN TNG/ Dt 14:18 [H vy]; 
(A1D 37 IN : texynwDn Sab 3b(36); mnDIN TN Dt 
14:18; RtDIy ib. Lev 11:19 [H }2vy]} 

Talshir, Fauna 78+. On the text in PT, v. Lieb, YK 29. 


YG, det. RYIN n.m. loin (| pon; CPA Yon 
LSp 70, SA P37y pl. Ham 514:355+) sg. x10 PAN 
the loin of his enemies FTV Dt 33:11; nxy.n TN 
ib.; WIN OX he girded his loin FPT Gen 
49:11[22]; TN ib.; 7°31Nn 2D) his descendants FPT 
ib. 46:26[04]; AnXN WIN TPN? NIDI NIT let that 
man prepare his loin for the blow EchR 53:25; 
MINI PI TR they (i.e. the coins) are in his 
loin BR 813:1; pl. WEIN WON their belt TN Ex 
28:42 [H ona]; y7PoOR PIDs IN your loins are 
girded ib. 12:11; FT ib. 


J] 10 n.m. stone (of fruit; H yz1n HAL 342) pl. 
mgyin TNGI Num 6:4 [H ox77n] 
Léw, Flora 1:80. 


ISN, det. AH IVAN nf. stone (of fruit; |7x1n) 
sg. 129 PANN WNPPIFING RIWIIT NNVID RID 
like that pomegranate berry whose stone is 
visible from within PRK 6:4 // SR 22c(24) 

Léw, Flora 1:80. 


j 1 vb. to gnash one’s teeth, grind (CPA p7n 
LSp 70) Pe. to gnash one’s teeth: N7w2 pM Kil 
32c(23); ib. 28; Pow p<ofyuyx xn ib. 24 // Ket 
35b(27)[!]; ib. 32; 28[!] 

Pa. 1. to grind: 79 pany 738 373 7779 I will grind 
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wn 


you like that bone BR 813:5; 2. to gnash one’s 
teeth: 22p2 Wry pny “wi he began to 
gnash his teeth at them KohR 9c(25) 


“IN vb. to set free (jn; CPA 1n pa. LSp 69, 
SA 11m ST Lev 19:20) Itpol. nanHnKX she went 
free TNG/ Lev 19:20 [H an53] 


man [AN 


WT n.m. sorcerer (|nwin, pwn; CPA win LSp 
70, SA win Ham 563:166) sg. win FPT Ex 
22:17[01]; TN ib.; Ber 14b(50); ib. 51; MQ 83a(33); 
win -ni2 3m a Samaritan sorcerer EchRB 101:17; 
xwin ptt Hag 77d(64); pl. pwn TN Dt 18:10 [H 
mnop oop]; x°%2 pnoya pwn n°? magicians are 
not successful at night BR 912:1; ib. 1058:1; 
mewin TN Ex 8:15 [H onvinn); ib. Gen 41:24; 
Hag 77d(S4) // San 23c(40); (ws18NT PRwIn TN 
Gen 49:22; ib. Ex 7:11 


2# WIM n.m. metal worker (SA win ST Dt 
27:15(Var)) sg. PPD? XY wim they will not 
produce a metal worker TN Num 11:26 


3# WN n.m. deaf person (| Vwin; CPA win 
LSp 70, SA win ST Lev 19:14) sg. nwin TNG/ 
Lev 19:14 [H win]; FTP ib.; pl. pwan TN Ex 4:11 


W'IN vb. to be deaf (|3# win; Sy win LS 259) 
Itpe./a. Jounn? may they become deaf Hag 
77c(18) [exp]. mimdxn Ps 31:19, w. ref. to oN Ex 
4:11] // jwrnnx BR 2:7 


2# WIN (/o) vb. to plow (< Hwin HAL 343; cf. 
Sy mn LSp 260) Pe. mixav 72 WINN plow it well! 
Git 47¢(32) // Svi 35b(23) // AZ 44b(23) 


MW n.f. sorceress (| win) sg. nwin FPT Ex 
22:17[01; voc}; TN ib.; pl. win ywi women 
sorceresses Hag 77d(55) 


7°WN n.m.pl. sorcery (jwin; CPA pwrn LSp 70, 
SA pwn Ham 499:91) Inx82 onAa pwn 
pwin pwinst sorcery in Egypt? In a place of 
magicians, sorcery? BR 1058:2; pwns 7279 dogs 
of sorcery PRK 187:12; imwing FPT Ex 7:22[04;H 
omy aq; ib. 8:3; 14 


NAF n.f. boot black (MH nin Jast 508) sg. X773 
xn<a>{tin EchR 147:2 [expl. nw Lam 4:8] 


SW (a/ ) vb. to think, calculate, plan (|;2w1n, 
n2vn, 2wn, nawnnm; CPA awn LSp 70, SA avr 
ST Gen 50:20) Pe. to think, consider: O7028 awn 
7292 Abram thought in his heart TN Gen 15:1; 
ib. Lev 1:1; Dt 32:1; nx Xd "MDA NPAWN 7959 | 
thought it in my heart. I did not say it with my 
mouth SanAs 23c(46) // Hag 77d(60); Ti<n>awn 
pow onmn pina yy did you consider 
putting them (i.e. the nets) under your heads? 
Sab 7a(4) // Bes 62d(55); °nwa? awn he 
considered drinking AZ 41a(54) 

Pa. to reckon, calculate: 37m" TN Lev 25:27 [H 
awn}; ib. 27:18; yawn Aawnn> to make his 
calculations ib. Gen 39:11; pon POR awn xd 
x72 he doesn’t calculate the two outer ones Er 
18c(12); pawn pPYX those who calculate (the 
calendrical year) Suk 54b(48); Svi 37c(17); Ter 
47b(24); Pes 31c(7); Ned 40a(39); Qid 59b(25); 
AZ 39c(1); VR 796:3; por mwy> cnn awn he 
calculated to come in ten days Suk 55b(17) // 
EchR 83:6; 17? 2wnnx pawns Anawnas the plan 
that they reckoned was reckoned upon them 
PRK 180:3 

Itpe. to be considered: 2wnn? Xx? TN Lev 7:18 [H 
aun? xo]; ib. 25:31; Dt 23:3; pawnne ib. Gen 
31:15; awnnn xd NTP the first one is not 
considered Ber 2b(9); ib. d(36) // EchR 121:17 
Itpa. to plan, devise: awnn’ FT Ex 21:14 [H Pr]; 
by iawnne) TN Gen 37:18 [H imix W52n]; pn 
pad tayn” nawnnrxt 7 just as I planned to do 
to them ib. Num 33:56 [H °n’m7}; Dt 19:19 


M3IWNM nf. thought, plan (| Jawn; CPA navn 
LSp 70, SA yawn pl. ST Ex 35:33) sg. RnIwn2 
TNGI Ex 18:11 


pawn {yawin 


IW (a/ ) vb. to suspect (SA twy ST Num 
22:32(Var), MH 1wn Moreshet, Lex 173) Pe. to 
suspect: a. in matters of removal of priestly gifts, 
etc.: PHYpPN JnIwnst p32 because I suspected 
you and removed the priestly gifts Dem 24a(27); 
» wn (V)nX mm do you suspect me? ib. 13; 11; 
25; 26b(1); ib. 3; pass.part. YY PwN MA W172 4 
xnwnw a certain person was suspect concerning 
the Sabbatical year Svi 39a(58); ib. 59; Tan 
66b(64); b. in sexual matters: "NIWNI WM 
72 n°bonO’NT once because you suspected me 
because I had looked at her SanAs 23c(25) // 
Hag 77d(34)[!]; pass.part. 817 9Y Pw RIT TVPIP 


wn 


wwn 


ee 


xin oy Pwn x9 since he isn’t suspect for this (i.e. 
murder) he isn’t suspect for that (i.e. adultery) 
Ter 450(55) // AZ 41a(45); nary PwH RTT TN 
ro a> 3m n> cynw mn were he not 
suspect (of having sexual relations with his 
divorced wife), would he have spoken to her or 
have given her alms? VR 808:1; c. other: xd 
oxnid 7317<w>{d}M let them not suspect you of being 
a Samaritan! Yev 3a(32) 

Itpe. to conspire: PART AAI NIyna Wwnrnn no 
do not conspire in the sin involving the blood of 
your friend TN Lev 19:18; twnm-xt TNG/] Dt 
19:19 [H a1; TN ib.: avn] 

On the itpe. usage, cf. MH twnnn AZ 40a(32), contra Jast 
508, s.v. 2Wn hitpa. 


i WM n.m. darkness(|\/Jwn; CPA Pwrn LSp 71, 
sAjywn Ham 459:15) sg. TN Ex 10:22; ib. 14:20; 
xowwn ib. Gen 1:2 [H qwn]; 4:5; 18; 3:9; Dt 4:11; 
5:23; FPT ib. 20[04; voc]; X>1wn2 OP he got up in 
the dark VRK 250:3 


mpwn [Rwn 


°WH n.m. (unclear) sg. wp wnt because his ... 
is difficult EchR 89:14; ib. 20 


°WH vb. to be silent (QA "wn ATIM 586) Pe. 
own be silent! AZ 39b(13); xn<t>-NT RNI}}y nv 
‘wr? the time has come for the lions to be 
silent KohR 9d(14) 


2°wM adj. reckoned, important (| /2wn 
pass.part.; Sy Pwn PSm 1394+) sg. 2<>fi}wn xt 
xni32M2 because he is thought much of by the 
government KohR 28b(36); DWH NIT 77 of what 
import is it? TN Gen 23:15; ib. Num 16:11; 1?X 
UIT WIPR OTP 7 O1¥D Ww NX? my honor has 
no value before the honor of my creator Ber 
2d(24) // PRK 124:13; awn mIN TN 1 I am 
like one of the dead FPT Gen 30:1[{05]; pl. #7 Jax) 
Prwn ~X TN Ex 16:7; ib. 8; PPV NVON nor 
oi2> yy suffering does not mean anything to 
you PRK 232:2 // EchR 37:20 


PW adj. emaciated, thin sg. Pwr TPN their 
appearance is emaciated TN Gen 41:21 [H 99]; 
Pon <p ib. Lev 21:20; 72 pwn m1 why is he 
so emaciated? EchR 68:21; xn? °ya7 NYn Pun 
the living person who asks of the dead is wanting 
MPs 192:2; ib. 3 


MDW, det. WNW nf. darkness (| Vw; 
MH a>wn Jast 510) sg. xnpbn yo wn ps 
xn>wn3a PN went out at night KohR 9c(6); n° 
xnown xt °%N2 I cannot because it is dark 
VRK 250:4; 8n3<°>fi}wna op he got up in the dark 
EstR 9b(20) 


WWM adj. (unclear; cf. CPA wwn patient 
Black, Hor 58) sg. nnw°wn ana 12 HGemar 2 
C. Meehan, ZDPV 96(1980):64. 


‘]W7M vb. to be dark, to do something at eventide 
(| wn, R2wn; CPA qwn LSp 71, SA Jwn ST 
Ex 10:15; on pa., cf. Sy Twn pa. LS 262) Pe. to be 
dark: n3wm TN Ex 10:15 [H Jwnns] 

Pa. to dos.t. at eventide: noun xo (K)nzqp vx if 
you had gotten up early you would not have to 
work at eventide VR 577:1 [Var: nownx, af.]; 
mowm myip {i} ib. 1 

Af. 1. to darken, obscure: 777309 Jwnn Twn 
the darkness obscured (visibility) for the 
Egyptians TN Ex 14:20; FTP ib.; piryy awn 
1327 Wahawa 3; 2. to do s.t. at eventide: | pa. 


“WT vb. to sift(MH 2# wn Jast 511) Pe. to sift: 
yoaa V2 Twn 7 one who sifts lime, gypsum 
Sab 10b(42); xnmp 72 wm he sifts flour in it 
Ned 38c(21) 

Itpe. to be sifted: 72 (WN NN : text\IWNANRN 
xnnip Meg 71b(7) 


WW (a/o) vb. to suffer pain, take into 
consideration (CPA wn LSp 70, MH wvwn 
Moreshet, Lex 174, SA wivy pain Ham 492:220) 
Pe. 1. to suffer pain: a. general: XD1O WWNT IXDT 
x”on7 one who suffers pain will eventually be 
healed PRK 283:12 // EchR 59:14; b. head: 199 
PwWRI wwNnt AmGen 4c:7; ST 2; ib. 3; c. eye: 
myy SWWN NNT XN 1 yaw TT mMNnap BB 
17a(17); Sot 16d(43); d. mouth: vwn Rin AND 
MQ 82d(8); ec. teeth: wwn piv mIwy non Jay 
‘yw he had toothaches for 13 years Ket 35a(30) 
// Kil 32b(23) // KohR 29a(27); f. hand: *772° 
°% nwwn my right hand pains me PRK 283:10; g. 
gall stones: II (Edywwn tay SR 19a(25); 
h. bowels: y°” wwn VR 858:4; 2. to care about, 
take into consideration: a. alone: 7727 723¥7 [XO 
wwn x” one who acts in this way does not have 
to be apprehensive Er 19a(33) // Yom 42d(57); 
Dem 26a(3) // Qid 62c(15); J130 PAIP NID NAN 
pwm Git 43b(40); ib. 44b(11); San 25d(32); b. w. 
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o1wA: 21a DWM NIT WwN he cares about stealing 
Sab 4d(13); c. w. “9/99: pan a7 RO> pwr Ton 
rar there (ic. in Babylonia) they take Yom 
Kippur into consideration for two days Hal 
57c(14) // RH 57b(51); wewn nx ned ond 
wwn nx pine you are not apprehensive about 
vows, but you are apprehensive about money? 
Ned 41a(28); MS 54b(22); Pes 29a(14); RH 
59c(63); Yev 6a(51); Naz 54a(1); BM 10c(54); 3. 
to be anxious, worried: 9y wwn wi 12 PN 
maIT uN? a person should be anxious about 
his master’s curses San 29a(54); AZ 41a(60) // 
Ter 45d(5); mwb1 by wn he was anxious about 
himself MQ 81d(43); RH 57b(52) 

Af. to afflict, cause pain: =)WM) PPR? PYR NIN 
Pox dy p2-N (TWHNI they excommunicated each 
other and afflicted each other (with a spell) MQ 
81d(60); PnONT 113 TtydR CaN) pwn TdT that 
you(f.; i.e. the evil spirit) should not cause pain 
to PN Am 3:5 


A on. sackcloth (Sy Nan sack LS 263) sg. xan 
(anAD :text\Anna 95x mn? he saw him eating in 
sackcloth Ber 12a(34); (anR> :text)anna prox ib. 35 
Lunz, PT Ber, fol. 74b, n. 2. 


DINN n.m. signatory, engraver (| Vonn; Sy 
nyinn LS 264) 1. signatory: pl. ... 1w1 37 
Pwann<t>{w} RX» <1>P}nnd give permission to the 
signatories to sign Git 50c(27); JMP 13:15; ib. 
5:18; 6:25; 2. engraver: sg. oINNT 423 738 an 
incised stone of an engraver TNG/ Ex 28:11 


MINN, det. WAIN nf. breach (SA mnn Ham 
509:213; cf. CPA ann LSp 72) sg. anyinn FPT Ex 
22:1[01; H nanny; an<aonn TN ib. 


BVON, det. AN VAN, pl. TVA, IAIN nf. 
breach (| mINN, TWrny) sg. PMV KPI 
xnvny xnvnnd in Arabia they call a breach 
‘atira VR 697:6 // PRK 366:5 // ib. 408:5 // 
winn DevR 1:6 // Aninn San 28c(60); pl. nbn 
Twnn AX 300 breaches MS 55d(61) // XIN 
BR 257:9 


NM vb. to cut, sever (H Jnn HAL 349) Pa. 
oonn PPK go, cut! Sab 16c(56) 


QNN (a/o) vb. to seal, sign, engrave, conclude (| 
oinn; CPA onn LSp 71, SA onn Ham 467:270+) 
Pe. 1. to sign: nonn x97 ntay nx you did well 


by not signing Svi 36d(19); Qid 64d(10); ain> 
Onn IBM) Bnd AT ONN NIN write, and I will 
sign! And he wrote, and the other signed Tan 
69a(26); oinn 4b xn Svi 36d(18); Ket 25b(15); 
oinmn Svi 36d(18); pannet Avminnd for the 
signers to sign JMP 5:18; Git 50c(27)[!]; 2. to seal: 
pass.part., sg. "9¥IN2 Onn sealed in my 
treasure-house FTV Dt 32:34; pl. pa*nn TN Num 
22:7; 3. to engrave: pass.part. ann TNG/ Ex 
39:14 [H onn -mnpd]; 4. to give a closing talk: 4 
Pann wp? 72 yaw 1 pny PN and PN, conclude 
RA 58b(5) [// nnd); ib. 6 

Pa. 1. to sign: oonnm x7 ND I would not have 
signed Qid 64d(13); ib. 9; 15; 2. to seal: pass. part. 
NTP RT anny On NDOIQOT PITT NIT WN behold, 
the sentence of the generation of the Flood is 
sealed before me TN Gen 6:3; XIN WIT AN 
(Vyann7 x1223 Ber 5c(38); ib. 39 

Itpa. 1. to be closed up: ‘nnnx TN Lev 15:3 [H 
monn]; 2. to be sealed: Naw 72 NIT 112 ONAN pa 
SYAP 19:21 [| pa.] 

On pe., mng. 4, cf. Mal hem to complete Berg, Gl 43. 


TAM, det. 7390 n.m. bridegroom, son-in-law (| 
Vinn; CPA ynn LSp 71, SA nn Ham 463:145+) 
1. bridegroom: sg. FTV Gen 35:9; SYAP 47:14; 
NINN? porn 177% to bless the bridegroom FPT 
Gen 35:9[03]; JMP 7:3; ib. 12:7; pl. pann TN Dt 
24:6; FT ib.; SYAP 47:11; 2. son-in-law: 7777) 
mann ovd170 O13 WIND PN and PN,, his son-in-law 
Naveh 32:4; ib. 5; mann MAT Para San 18c(7); 
2 IT Pann mt Pea 21b(21); Pes 27b(13); Tan 
68d(7); Qid 60b(18); BB 17c(30); BRV™ 134:7; VR 
818:2; pl. pann TNG/ Gen 19:12; ann TN ib. 


JAN vb. to ally by marriage, marry into (denom. 
<|}nn; | m3nn; Sy ynn pa., itpa. LS 264) Pa. to 
ally by marriage:7 P}nvo Pp? manna ya yN7 they 
wanted to ally him by marriage into the family 
of the Nasi Sot 24c(30) // wnainfi}nnm AZ 42c(40) 
Itpa. to marry into: XNIWwWI2 pUNNNN) they 
married into the family of the Nasi Sab 13c(54) 
// Hor 48c(42) 


MINN, det. AMAIA n.f. mother-in-law (| pnn; 
BH ninin HAL 351) sg. mninn TN Dt 27:23 [H 
ininn] 


SNM n.m. shovel (|2# nx) sg. [:]p NP NXdI2 
xiny xinn> in Galilee, the shovel is called ny 
DevR 1:6 
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30 adj. good, precious, worth (| Vw, av 43, 
xnnp 20; CPA av LSp 73, SA 20 Ham 475:2+) 
x2y FPT Gen 34:21[03];- 1. good: a. as adj.: sg.m. 
TN Gen 18:7 [H 210]; ib. Ex 2:2; Num 11:18; 20 
apw it is good for the tooth Sab 8c(36); xveNn 
30 ’9D7 so-and-so’s wine is good VRK 252:3; 138 
3v a good reward TN Gen 4:8; Pea 21a(28); 
30 ypip good land Ket 36b(18); f. 720 xn n°? TD 
when it isn’t good AZ 40d(8); BM 9d(27); nn 
mau 1992 a good statement BR 932:5; pl.m. prep 
pav good fruits TN Ex 3:8; pav pamoi1a good 
spices ib. Num 7:20; 730 3N°37 7717 the house 
spirits are good BR 196:2; x°20 "12 his good 
garments San 20a(10); f. 720 yr1wW3 good tidings 
TN Gen 49:21; xnav xv the good years ib. 
41:35; b. as noun: sg. W°32 20 a good one fora 
bad one ib. Lev 27:10; Dt 1:39; Sab 14c(63); 7?3 
w°2 P32 20 whether a good thing or a bad thing 
KohR 17c(16); pl. Pw°2) P2v 3 1X NX YD every 
place has good and bad (people) BR 521:8; c. in 
phrase 7” 20 better than: sg. 207 n°? 2v RINT 73 
1°) when it is good, nothing is better than it 
VR 757:5; 29 72 20 NX 1791 are you better than 
your teacher? Kil 32b(7); BR 883:3; XX NIN 
m9 XIV a woman better than her VR 804:5; pl. 
PI2Y NOT OND JP Pav pray<t> pwn fifty which 
produce are better than 200 that do not produce 
Pea 21b(7); e. in adverbial phrase 209: 205 P97 
may he be remembered for good Naveh 17:1; ib. 
32:1 [add. refs. in Naveh 150, s.v. 133]; e. in 
impers. usage: -9 20 to prefer: nina *> 32u 
{77 anby¥2 I prefer to be embarrassed in this 
world FPT Gen 38:26[05]; n& X71 NIX 79 2D I 
prefer that it be I and not you Qid 61b(39); 
NUN PTI XI °Y av I prefer to try it on that 
lion VR 510:1; BR 296:7; PRK 197:8; 139 20 X% 
wPIIT FRA PNIN 7? pan don’t you prefer to 
give them 200 people? BR 1183:2; 2. precious: sg. 
N30 J2N a precious stone TN Ex 28:17; ib. 31:5; 
pl. tnav xvax ib. Gen 2:12; 3. worth: sg. X37 320 
D193 is it worth anything? Kil 27c(61); Pes 
27¢(62); Qid 58c(37); Mas 51a(15)[!]; 20 17% what 


is it worth? Pea 17d(35); SR 14c(22); 2°02 PR 
20 NWT 77 NDI if the head is removed, what is 
the body worth? BREd 1294:4; pan av -n2wn1 
pws my security is worth two dinars Svu 
37b(43); MS 54d(46); Ket 29b(27); ib. 32a(59) 


— IN? 20 n.m. town representative (MH °31v 
vyn Jast 521; Sy NAYyTDI NIV PSm 1438) sg. 
BR 1183:2 // KohR 26a(7); Tan 68d(18); pl. 720 
xmip EchR 157:8; EchRB ib. 


20, det. 72° n.m. nature, character (/230; 
CPA 30 LSp 72, MH “2° Jast 529) sg. nav 
NY1NT the character of the land TN Num 13:32 [H 
n37j; ib. 14:36; 37; paaw ib. Gen 37:2; °20 TNGI 
Gen 34:30; 7°2°u 717 11 what sort of person 
was he? Sab 4d(18) // Ter 48b(25)[!] 


MINIDV, NIQ0 adv. well, properly (|mx2v); a. 
alone: NIXIV NT INT KN if he believes you, it is 
well Hag 77d(57); Yom 45c(20); PRK 167:6; 
KohR 28a(12); b. w. var. verbs: Nav PIAV 7X 
7137" 8°20 we act much better than you Ket 
33b(50); nINAY Tayt YR Ber 4c(62); Hal 57b(16); 
Sab 7b(59); maw nxt Xd you didn’t judge 
properly VR 622:1 // BR 302:4; BB 13c(32); PRK 
64:3; MIXIV 72 wn plow it well Svi 35b(24); 
maa> on? maxv cnt 79929 cn” nINIWw RVP4 let 
him go to the one who learns the Bible well! Let 
him go to the one who learns the Mishna well! 
KohR 5c(11) 


APNRIV, MIO adv. well, properly (|nix32v; CPA 
spxav LSp 73) x30 NF then it is well BR 894:2; 
ib, 1126:5; neav NR RuR 132:115; wav anew7 RX? 
you didn’t give a legal decision properly BR 51:3 
// ib. 52:1; aM mT XY didn’t I judge well? PRK 
149:10; nav °ov> work well! VR 744:3 [Var: 
mxav];mau TN Gen 40:16 [H 210); FTV Dt 27:8 


M30, det. WAQV, pl. JAW n.f. goodness, good 
thing (|20; CPA nav LSp 73, SA 720 pl. Ham 
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475:4) sg. 8201 139 a great and good thing BM 
8c(58); Nav 79 NIay KXnav >> Tiberias did all 
this goodness for us BR 942:3; mxm1 Nnav 779° 
xnw?2 from it (i.e. the tongue) there is goodness 
and evil VR 757:5; xnav¥ wm xnwad av 
something good for evil and something bad for 
goodness Sab 14c(64); anavb TN Dt 28:11 [H 
maw]; nav? 7D 1X even so, it is for your 
benefit BR 794:7; pl. a0 TN Gen 26:29; ib. 44:4; 
50:20; Dt 30:9; jann 720 good things and 
consolations ib. Num 24:5; San 28b(37); mn2v 
Anam TN Num 23:23 


130, det. ANID n.f. goodness (| Jn, 0; 
CPA 120 LSp 73, SA 120 GSA 373) sg. FPT Ex 
20:6[06; voc]; TN Gen 24:49; ib. 47:29; Dt 5:10 


D130 n. type of ornament (| 0190) sg. 7o12U 
SabAr 7d(30) [expl. 9129 Mib. 6:1] 


Y130 n.m. one who stamps sg. ]¥207 7Y1«2U> [| 


Jy2v] 


T2320, TDO, ODO n.m. cony (Procavia syriaca; SA 
opvu Ham 605:273) sg. xtav TN Lev 11:5 [H yaw]; 
nopy TNG/ Dt 14:7; xv ib. Lev 11:5; x1DV pwn BRL 
107:8 [w. ref. to o°1Dw Ps 104:18] 

Talshir, Fauna 102+. 


FAQ n.m. butcher, slaughterer (| Vnav; SA nav 
Ham 476:63) sg. 8M2v 7 TDP Para to buy meat 
from the butcher Seq 50c(44); Ber 5c(46); ib. 50; 
xnap 21 PN, the butcher Meg 74d(53); EchR 
48:4; nnav min oD» the slaughterer is according 
to the (size of) the ox BR 721:3 // PRK 108:1 // 
SR 18d(21); pl. *nav px NINN YI (when) the ox 
falls, its slaughterers are many EchRB 71:4; EchR 
ib. 


M30 vb. to slaughter (|n2v) Pe. pnav BR 618:4 
[expl. PN nav Gen 22:24} 


920, det. 29°30 n.m. deer, gazelle (CPA »20 Dt 
12:22, SA °29 Ham 577:215) sg. 37207 AIWAID 
like the flesh of the deer TN Dt 12:15 [H 2235]; ib. 
22; FTP ib.; pl. rau TN ib. 14:5; paw San 
25d(45); Svi 38d(42); ib. 43; °2” weM pan tay 
he made ropes and caught deer Meg 74d(51) 


MP3, det. TAQ nf. deer (|°2v; Sy NIV 


LS 266) sg. (V)XN?307 Xp7 the Inn of the Deer 
(GN) Dem 22c(39) 


490 (/o) vb. to dip(SA 920 Ham 476:54+) Pe. nau» 
FPT Num 19:18[23; H 9201); pyawm ib. Ex 12:22 


m0 nf. plate (of stone, etc.), flat paved area (< 
taBpara, Lat. tabula Lehnw 254; Sy x23 LS 
266) sg. 1920 337 Naveh 30:3 [ref. to a mosaic]; id. 
31:3; mIpwm rNoONIT TbaV the place in the 
foundations of the tabernacle TNG/ Num 5:17; 
nbav cna by San 25d(39); Rm™2 TbAV the outside 
stone plate Bes 60c(52) 


Y2U n.m. a weight (| /y2v; TBA, MH yav Jast 
519; cf. Sy Nyav stamp LS 267) sg. TN Gen 
24:22 


YI vb. to stamp (|yau, yiav, pyav; Sy yav LS 
267) Pe. J¥203 NY1<3U> the “‘stamper”’ (i.e. God) 
who stamped you (in the womb) SYAP 62:18 


[2# YAY vb. tosink, drown(CPA yav LSp 72) Pe. 
to sink: 73 7147 AM YD ya nyav py nes 
(the ship) sank in the blink of an eye, and all 
that was in it went down KohR 28c(6) 

Pa. to drown s.o.: pan’ yau1 FPT Ex 15:4[17; H 
qv]; TN ib. 

Corrupt. < | Von). 


71V20 n.m. likeness, image(?) (| Vyav) sg. 
INT Myyav the likeness of (the month of) Ab 
SYAP 38:18 


293 adj. Tiberian (< GN 7™2°v; Sy Nay pl. 
PSm 1431) sg. 7130 nif...) Naveh 4:1; pl. x12" 
yx the Tiberians say Sab 8a(36) // San 
28a(45); Bes 61b(10); AR™IY R”POD PON those 
Tiberian cups Nid 50b(9); *x°2°» MO 81d(56) 
SY 49+. 


MQ n.m. Tevet, the fourth month (< Akk febétu 
Kaufman, Influences 115) RH 56d(47); FTP Ex 
12:2; JMP 13:2; SYAP 36:57 


JAW vb. to fry (denom. < |12°v; Sy po LS 268, 
MH 739 Jast 530) Pa., pass.part. J<i>afijum Ned 
40a(57) [of lentils] 

Lehnw 261. 


JVI n. commerce sg. XNMIVI NTMI PV? TTT 


no 


10 


a 


he was engaged in trade and commerce FTP Gen 
36:39 


370, det. 717°O n.m. noon (CPA 10 LSp 72, 
SA pry ST Gen 43:16) sg. mamv2 FPT Dt 
28:29[04; H ons]; TN ib.[!}; MS 54d(41); AZ 
42c(7); EchR 63:5; VRVar 554:2; mea FPT Dt 
28:29[04] 


2# INV vb. to polish Pa.(?) WL Ipw 727 (PN) 
painted his (merchandise) and polished it BM 9d(61) 
Lieb, YN 153. 


2510 n.m. best thing, goodness (| Va; CPA 710 
LSp 73, SA 210 LOT 3/2 155:28) 1. choice 
product, best thing: sg. a. alone: 210 9D TN Dt 
6:11; 7793 7270 N° PISNIW IRI when you separate 
the choice part from it ib, Num 18:30 [H129n]; ib. 
32; Lev 2:2; 16; 6:8; b. w. fol. noun: mov aw 
rive the best dew and rain ib. Gen 49:25; 210 
yam 27 the best wheat and wine ib. Num 
18:12; Dt 6:11; 32:14; 33:13; RYINT RIW the best 
produce of the land ib. Gen 27:28; 43:11; 45:18; 
2. goodness: sg. "210 nom my manner of 
goodness ib. Ex 33:19; 7210 BR 181:8 


31 vb. to be good (]2¥, Ray, 12M, DV, (“)PaIw, 
av, \/20; CPA 20 LSp 72, SA 210 Ham 475:5) 
Af. to do good: yun TN Gen 4:7 [H id.] 


“9310 happy is ... (|210; CPA ~9 °n.0 LSp 73, 
SA ~21v LOT 3/2 61:32) a. w/o suf.: "2.0 
73 PX 77 TNX happy is your nation for what is 
in it BR 805:1 // PRK 167:10; b. w. suf.: "210 
NITY MpIPNI Maw XooY PIN. opyn An AN 
N8p’Ty XDI happy am I for my portion in this 
world! Happy am I for I have been attached to 
that holy body! PRK 198:8 // KohR 29a(3)[!]; 
SYAP 14:26; wrawiw abot Aep> 210 happy 
is the villager whose king is his wedding 
attendant! BR 163:11; 77 131 NPI. <>P} Maw 
mn. happy is he who has (gold) in his 
house! Happy is he who has (gold) in his 
caravan! Yom 41d(4) // BR 143:1 // SR 21a(17); 
wax 953 aw FPT Gen 38:26[04]; TN ib. 25; FT ib. 
49:20; SYAP 43:5; MSam 70:4; JWR mat p>°21v 
TN Gen 49:20; ib. Num 23:23; Dt 33:29 


110 n.m. roasted meat(?)(|/2# "U; Sy N20 LS 
269) sg. MV PIN Ter 47b(4) 


O110 n.m. peacock (< taco Lehnw 257; SA D190 
Ham 613:167) sg. xdiWw AZ 42d(4) [expl. PN 
y779®8 2K 17:31]; nov ib.G; pl. pow KohR 
19d(25) 

Taishir, Fauna 254. 


~>yID, pl. movww n.f. small grapes left on the 
vine (cf. Sy N00 cluster of grapes LS 270) pl. 
pannevw yan FTV Lev 19:10 [H Yn]; TNG/ 
ib.; ib. Dt 24:21 

Léw, Flora 1:74. 


10 vb. to spin yarn (H "~ HAL 357) Pe., 
pass.part. "1 Sab 12c(63) 


S30 vb. to cast, throw (H > hif. HAL 357; | 
V>vu>v) Af"? ne Sox I will cast my hand FTV 
Ex 33:22 [H »»> *n2wi]; TNG/ ib. 


yoonbiy he dared (< été6Apnoev GLLT 96) by 
mMVAT RIOD RIpyn? yomIvT because he 
dared to remove the lady’s shoe BR 553:7 // 
"TD {(pyjorn>wt ib. 389:2 // porous Ket 31d(28) 


MUVIW [AVIS 


MDINV nf. defilement (| \/1v) sg. NIX NIT NR 
MDI) WINIO 4D2 "nN? you made me unclean with 
every kind of impurity and defilement SYAP 
$7:35 


D1 (u) vb. to fly, circle in the air (jor~u; SA 10 
Ham 486:28, Sy vw LS 271) Pe. d1u* FPT Dt 
4:17[26; H jiynj;0"07 951 TN Gen 7:14[H 919 93); 
ib. Dt 4:17; 28:49; R»aw WIXxa OYvI MID flying 
and circling in the sky ib. Ex 20:2; Dt 5:6; ov 
ou) atm he flies once and again KohR 23d(11) 
[expl. 4y°2 4¥19 Dan 9:21]; RwD] Por xn YD 
xpi Yy xo”U for three days (after death), the 
soul circles over the body MQ 82b(41) // Yev 
15c(55) // VRQ 397:6 


110 vb. to float up, overflow, be inundated (CPA 
M0 LSp 73, SA 930 Ham 574:128) Pe. 1. to float 
up: 2y9 79 > poor yy MA AND TINT TT bo 
wherever there was a corpse it floated and came 
up Svi 38d(31) // PRK 193:1 // KohR 27a(3); 2. 
to rise up, overflow (of water): O77 XVI nv 
Miriam’s well overflowed VR 510:5 // KohR 
15c(31); PIWY A_DYY NIA MDRI np?01 WIND nv 
yw (the water in the) well rose up towards him 


eal’) 


12°9 


rrr Se, 


and flowed for twenty years TN Gen 28:10; 1b. 
31:22; 3. to be inundated: 8712297 "17 <a> Au dT it 
(i.e. Mt. Gerizim) wasn’t inundated by the 
waters of the Flood BR 296:8 // SR 25a(6); 17 
yu ND?Y the world would have been inundated 
Tan 67a(43); 4. in phrase “N11 nv to be confused, 
lose one’s mind: °¥y °n1 nDw1 I became confused 
BRL 971:5 // Yev 13a(24)[!]; (np°v : textynav 
mby mn he lost his mind ib. 15d(26) 

Af. 1. to cause to rise up (of water): uxt TNG/ 
Dt 11:4 [H xn]; 2. to inundate: Ryn NoITN p90 
xooy XD the abyss rose up and was about to 
inundate the world San 29a(50) 

On pe., mng. 4, v. Lieb, TK 6:174 and nn. 40, 41. 


TWO, det. 777M, pl. 7710 n.m. mountain, field 
(CPA 110 mountain, field LSp 73, SA Nw, 120 
Ham 451:76+) sg. ne TN Dt 1:2; mw FPT ib. 
27:4[04]; sav FTP Ex 12:2; x120 FPT Dt 3:9[03]; 
pl. pune TN ib. 11:11; Mv ib. Gen 10:30; x» NIV 
FPT ib. 7:19[02]; m-™nv TN Dt 32:22;- 1. 
mountain: sg. nWIp7 na Vw the Temple mount 
TN Ex 11:24; 735n vw the snow mountain ib. Dt 
3:9; NTNU ib. Ex 3:12; Num 28:6; 79°92 AND mM 
that blessed mountain (= Mt. Gerizim) BR 974:3; 
ib. 296:7; AZ 44d(36); pl. PINT YIN TN Dt 11:11 
[H ona pax]; Pans pont mp yy ANA n19T2 
through the merit of the righteous fathers who 
are compared to mountains ib. Num 23:9; Dt 
33:15; BR 297:1; 2. field: sg. Nwt (V)yPN field 
snake Ter 46a(30) [4% mat ovn] // PRK 175:7; 
NNVT NIBIV field mouse Sab 3b(38); 117 NYY |} 
x1103 the workers were in the field ib. d(7) [// 
Ropn3z AZ 41d(16)]; 27? NIT NN he is in the 
field Tan 64b(55); ib. 63; c(5); 6; 66d(47); pl. 13 
<J> PPODN (V)a~20 yo PN NIN Nin Not wi 
~™n RD TT hjafP}o it isa man of the field, and he 
lives from the fields. If he is cut off from the 
fields, he will not live Kil 31c(47) 

On the form of the word, v. H.L. Ginzberg, Tarbiz 
5(1934):381 and n. 3; Ben Hayyim, LOT 3/2 190:35, note; 
on mng. 2, v. Néld, ZDMG 22(1868):518; Lieb, Tarbiz 
8(1937):367; Sok, GF 124, n. to 1. 10, 


2# 10 n.m. row(H 1 HAL 357) sg. ant RNY 
the one row TN Ex 28:17 [H nv] 


AMV, det. FANTY nf. trouble (| nw; SA 
nv Ham 477:81) sg. pannnw TN Num 11:14 [H 
nINwn]; Ponnw ib. Dt 1:12 


WO (u) vb. to smear, plaster (CPA wiv LSp 74, 


SA wrxon ST Lev 14:48(Var; MT mwn)) Pe. 1. to 
smear: 7772723 UND) he smears himself BR 1234:6; 
mn<i>P}o Pwr they smear the heads (of the 
babies) ib. 327:9; WRI Ad WRY RNP let him 
smear them (i.e. the figs) on his face VRAr 579:4; 
T2211 JP PX ww smear (the oil) on your face, 
hand, and foot ST 5; ib. 18; 20; 2. to plaster: 
wien TNG/ Lev 14:42 [H noi]; pwien TN Dt 
28:40 

Itpe. to be plastered: vonxt 1N3 1 TN Lev 14:48 
([H mor ~inx] 

Moreshet, Lex 177. 


TINY n.m. miller (| V/jnv) pl. x»nnY pK id 
61b(27); ib. 39 // Pea 15c(39); ib. 50; 
(RNUNY : text\Rinvd MS 54d(38) [Var | pw]; 
Pes 29d(64); ib. 30a(2) 


DOIN n.m. fortress(?) (< tetytoic Lieb, DevR 
19, n. 10; | 2# 020) sg. ab mdt mit nd 
p°DIN<w>{*9} there is no city which does not have a 
fortress DevR 19:10 

In DevR? 19, n.3, Lieb suggests poss. < tetyo¢ pl. wall, city 


wall. 


JIA, pl. PINOY n.m. hemorrhoid (Sy xin 
LS 273) pl. INV TN Dt 28:27 [H id.]; FTV ib. 


TAY (a/o) vb. to mill, grind (| pnw; CPA ynv 
LSp 74, SA jnv Ham 477:92+) Pe. 81n32 nv 7 
x°n7 72 who grinds behind the mill TN Ex 11:5; 
Pinv ib. Num 11:8 [H unv]; prox 3 wi 42 41 
ann pnw diy ... x72 a man was grinding at 
the mill ... come in and grind in my place Pea 
15c(50) // Qid 61b(38); pun pinv xny b> KT 
behold everyone is milling wheat EchR 76:19 // 
SR 20a(37); Pes 30a(2); MQ 80d(61); n°o7 1 by 
ny 70°07 because the stomach does not grind 
KohR 30a(12) [expl. nunun wu Eccl 12:3]; 
pass.part. niny ayny NXMAP you have ground 
ground flour SR 20a(40) // EchRB 76:20; Jrnoi 
Ned 40a(57) [of roasted lentils] 


JIAIVY n. quadrangle (< tetpdyavov Lehnw 260; 
Sy pa ww LS 273) sg. ANIL Seq 49d(50) [ref. 
to the form of the Decalog] 


PIVYO n.m. tetarton, a liquid measure (< 
tétaptov Lehnw 262) sg. aT iwIwL a fetarton 
of water PesG 30a(3) 


12°, det. 7713°U n.f. goodness, good deed, will, 


by°0 


"nD 


a 


benefit (| /31v, 130; CPA 190 LSp 73) 1. 
goodness: sg. 12°01 ton FPT Ex 20:6[ 15; H ton]; 
TN ib.; ib. Gen 40:14; Ex 34:7; pamau> ib. Dt 
23:7 [H anav]; xnav xav> 19° to repay the 
good person his goodness PRK 42:6 [// nwa]; 
2. good deed, favor: sg. a. alone: m> awn 12°01 he 
considered it a good act Svi 34d(20); b. w. var. 
vbs.: 1) 329: 12°U NIN 332y 771 this one did one 
good deed Hag 77d(41)[//131 San 23(32)]; ib. 42; 
43; T2Y RNID RNIDY Xa b> did he do this great 
good deed? Tan 69c(26); Sab 8d(9); Tan 64b(43); 
ib. 50; Git 47a(22); 2) obw: 9 Or>w TIX 737 IDV 
I owe him a great favor PRK 176:2; Pea 15d(23) 
// Qid 61c(4); Ter 46a(33); Git 46d(30); AZ 
45a(10); 3) pin af.: ;wRI> I~ pina KON I am 
grateful to my head Ber 5a(43); 3. will: sg. 
wmaun of his own will JMP 10a:13; ib. 27:5; 
mniay qr ib. 13:5; 15:5; Rot pm Yya 
piamiav2 against their will EchRB 157:17; 16. 
156:5; 7197229 NX J1<T>{>}nI2°v 779 XN? they did not 
come to you willingly Tan 69b(18); 4. benefit: sg. 
°y2 NIN TIDNIDV I seek your benefit EchRB 68:8 

On-n12°v 79, v. Friedman, JMP 1:136+; Lieb, ib. 2:516. 


542° nm. state of tevel (< MH ¥2v Jast 517) sg. 
pyiava ANN TPONNN the dates were eaten in 
their state of tevel BR 649:5 


(992° n.m. umbilical cord(MH, TBA 113° Jast 
529) sg. JW YUPIT TIT NN > pot X¥ go out 
and light the lamp so that I can cut your 
umbilical cord BR 335:5 

in spite of the “3, the passage is prob. entirely in H. In the 
continuation of the story (I. 7), [vw is used, For 7°12°0 
Kil 31¢(48), v. {rej 


Ja°U, det. 739°O n.m. frying pan (< tryavov 
Lehnw 261; | Vjav; SA ywU ST Lev 2:5) sg. 
x09 XN? 129 NIN it was from the sea into the 
frying pan Qid 62b(12) // <w>Pxrv> Git 48a(21) 
On the phrase, cf. Krauss, Lehnw ib. 


5°90 vb. to walk about, defecate (SA ”yv LOT 
3/2 219:67, MH 40 Moreshet, Lex 177) Pa. 1. 
to walk about: 3n13 13 90m walking about in the 
garden TNG/ Gen 3:10; Hag 77d(47) // SanAs 
23c(35); PUIVO’NA PU 117 they were walking 
in the ... Sab 8a(48) // Yev 12d(14) // Ket 
35b(43); Ber 9a(38); Kil 32c(40); bvun mnt 
nDnt xXaetT XW. he was walking on the 
breakwater of the Sea of Haifa PRK 298:12; 


KohR 15c(7); ib. 28b(30); 29901 bun ma pny 9 
pres? mauve PN was walking up from 
Tiberias to Sepphoris SR 40a(31) // PRK 402:7 
// VR 688:6, P77 PurD IYX dy K>~U<>f{>} PFD he 
went up to walk on the roof of his palace KohR 
23b(14); Ber 6a(38); Naz 56a(18); Pea 21b(48) // 
Seq 49b(29); EchR 50:12; 2. euph. to defecate: 9 
Nod n723 ¥°ON 2n? mT ItydN PN was sitting 
“walking about” in the public toilet BRL 81:5 // 
VR 505:8 


5°" n.m. bird of prey (| Vow; SA oxy Ham 
547:217) sg. [7 NOVO RIA PIT... KOPLY NM ID 
mano TOM NIT when the bird of prey 
descended ... what is this bird of prey? It is an 
unclean bird TN Gen 15:11 [Huy]; FTP ib.; TNG/ 
ib. 


°° vb. to augur (TJ 10 1K 20:33(Tos); cf. Sy 
0 to make fly LS 274, MH Yv Moreshet, Lex 
179) Pa. to augur: nv FPT Gen 30:27[05; 
nwni]; P32 IVA mA WV TNG/ ib. 44:5; FTP 
ib.; TNG/ ib. 15; FTV ib. 

Itpa. id.:m-70°R FTP Gen 30:27; nor FTV ib. 
Levy, TW 1:301. Some of the forms given s.v. pa. may 
belong to itpa. 


23°O n. fortune, luck (< tUyn Lehnw 263) sg. 
.MITT °D°L the fortune of Rome AZG 42d(26) 
Eps, Tarbiz 3(1932):19, n. tol. 11. 


SU on. (uncertain) JwDv "yD “9° 4D KohR 
29d(18) 


979907990 n. value-replacement (< Ogpa-ty1y; | 
"7°D) sg. (IVI PUI yu: text pw 1 Int this is 
its value-replacement MS 53c(29) 

Lieb, Tarbiz 3(1932):337, where the proposed emendation 


is discussed. 


379°, det. ANDO n.f. price, value (< tu7] 
GLLT 99; Sy xno LS 274, Mal tima Berg, Gl 
99) sg. 27 9m NIA 722 how much was its 
price? VR 691:2 // PRK 144:4; KohR 12a(20); 
oy m9 mot no: an invaluable object Pea 
15d(49); Fnwi WNT AM 27°L the value of what 
they ate and drank TNG/ Gen 21:33; 705°0D °m°u 
the price of the mosaic Naveh 58:2; 70°37 °7°0 the 
price of my meal EchRB 142:11; wmv Jn 
here is its price Pea 21b(31) // Seq 49b(11); 
mmm 72 na gave her its cost Tan 64b(45); 


yu 


224 


npisy 
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ib. 53, EchR 46:26, wn-my WIR he put aside 
its cost Pea 20b(23); San 28b(13); EchRB 44:15; 
man mney enw he drank its value in wine 
VRK 245:1 


y1779° n.m. treasury (< tapetov Lehnw 268; Sy 
ywmv LS 280) sg. wm°vd moa xin dwt he 
and his property will go into the royal treasury 
Ned 41c¢(34) ; 


7777729 ~n.m. treasury, royal property (< 
taperakdv Lehnw 268) sg. “w= Rdvo3 Jn 
(Anppmo where the king is, (there) is the 
treasury PRK 12:14 // §R 33c(30) 


7’. n.m. clay, mud (CPA pu LSp 74, SA pu ST 
Ex 1:14(Var)) sg. 802 TN Gen 40:18; FTP ib.; 
TN Ex 1:14 [H wan]; xpva pybaa1 they mixed it 
(the water) with mud SR 9c(25); ib. 21; ST 16 


33° n.m. flint, rock (SA 10 ST Ex 4:25(Var)) 
1. flint: sg. 12°07 72a flint razors BR 281:2 [expl. 
ony nan Jos 5:2]; (RII : tex)RIYY PTA An 
ROMID PIN yo Ym just like the flint is afraid of 
iron Naz 58a(31) [w. ref. to Is 7:25]; x10 FT Ex 
4:25; TN ib.; PV YAW 4D rock of flint stone 
TN Dt 32:13; FT ib.; 2. rock: sg. RIPUT MIPIa TN 
Ex 33:22 [H 1x7]; ib. 17:6; 33:21 

On pas. in Naz, v. Lieb, Leshonenu 32(1968):99+, who 
emended text from // MSam 50:3 (Ms. Parma). 


MB, pl. JDO n.f. drop (CPA nov HS 9:34, 
TBA, MH av, pl. pay Jast 533) pl. xD y °272 
between the drops Hag 78a(3) 


MM, det. AAW nf. enclosure, encampment 
(Sy NYO LS 272) sg. FPWR NYY TN Num 34:4 
[GN; H72% 13N]; ANA<ioy NVy ib. 9; 10; PANVoA 
ib. Gen 25:16 [TH anvvs] 


TVW nm. guard (< tipav Lehnw 265; Sy 
x70 LS 289) pl. xo 7ITU the heavenly 
guards SYAP 11:17 


DIF nm. ruler(<tWpavvog L-S 1836; Sy NNW 
LS 288) sg. SYAP 4:9 [as epithet of God] 


AO on. tet, ninth letter (Sy my LS 265) Yom 
44c(27); BR 948:3 
Noid, Beitr 126+. 


O50 n.m. banner (< té&t¢ Low, Lehnw 267; CPA 
nvov LSp 74, SA 050 Ham 447:111) sg. TN 
Num 2:3 [H 237]; ib. 18; 25; 10:14; 18; 22; opw id, 
2:10; pl. °0Dv ib. 23:10; PODV? ib, 2:17; 31; 34; 
24:2; popu? TNGI ib. 


2# 35U, det. 7O5°U n.m. wall (< tetyoo Lehnw 
263; [o-DINY) sg. ANI~INT NOD the city wall BR 
690:1; pl. 8%030 YIIN EchR 69:5; N-opu EchRB 
ib. 


O30 vb. to fasten, gird, harness (denom. < |o>v; 
CPA v2 LSp 74) Pa. 1. to fasten, gird: 0501 TN 
Lev 8:7 [H 75x]; ib. Ex 29:5; Lev 16:4; Num 
3:10; TNG/ Ex 28:28; ib. 39:21; pass.part. pooun 
girded FT Gen 49:19; TN ib.[!]; 2. to harness: 
MoOnNIN OY 0301 Joseph harnessed his chariot 
FPT Gen 46:29[04; H 10x]; TN ib.; ib. Ex 14:6 
Lehnw 266+. 


5u, det. 12 n.m. dew (CPA 9v LSp 75, SA bv 
Ham 475:29) sg. 10m x1 bu XD F1D> ANN? ROT 
not to bring down upon you either dew or rain 
TNGI Lev 26:19; ib. Dt 28:23; 9¥9 TN ib. 32:3 [H 
id.]; Xv ib. Gen 27:28; Ex 16:13; 14; Num 11:9; 
Dt 28:23; 32:2; xbut xm dew water Sab 11b(8); 
nara {x}~D x9v7 <7>{7}9 from the time that the dew 
evaporates from them Pes 30a(5); Xw°2 NOV a 
bad dew Pea 20b(16); pl. prum poy FPT Dt 
28:23[04]; TN Lev 26:19; ib. Dt 33:13; 28 


2# by, det. 7990 nm. shadow, shade (| Vobu; 
SA 90 Ham 578:225, pl. p»ouv LOT 3/2 77:31; cf. 
CPA xdib0 det. LSp 74) sg. v2 TN Gen 19:8 [H 
>x2]; ann Yu) in the shade of the fig tree RH 
58b(18) // S121 San 18c(46); X¥wW Ber 7b(12); 
ib. 13 // mow BR 484:1; 92101 Jayt RDI PITD 
iy 13y like the bird which passes by, and its 
shadow passes by with it KohR 1c(18); p9<u>{y} 
TN Num 14:9 [H 0%] 


075 nm. oppression (| \/o>v) sg. xm1%U TNG/ 
Lev 14:40 


mB15o nf. lentil (CPA nobv LSp 75, SA 
mypbu pl.det. Ham 543:78, Mal tlupho Berg, 
Glos 99) pl. preivu3 Ywan a cooked dish of 
lentils TN Gen 25:29 [H 313]; ib. 34; oD"RI 
pnsivu he fed them (i.e. the mourners) lentils 
Ber 6a(21); Ter 46a(24); Bes 61b(21); AZ 39c(19); 
pri pray box NIT RNNTPI formerly I ate 


bydv 225 


you 


oe eS eee 


lentils and a vegetable BQ 6b(39); Tpa papi 
wita 722301 72770) lentils roasted, ground, and 
mixed with honey Ned 40a(57); prpiua 
RDN IN NWN EstR 5Sb(20); ib. 24 

Léw, Flora 2:450+. 


by5v vb. to lift, handle, move from place to 
place, confuse (| Vow, bvdvn, povdun; SA dubu 
Ham 538:121+, MH Svu>u Jast 536) Quad. 1. to 
lift: xyIxD AYyVdv let him lift her off the 
ground San 23c(54) // Hag 77d(64); 1 minduoo 
xyix ib. > povdbun 9 <xoP}on he saw them 
carrying it Sab 6c(38); 2. to handle: jnou2un 177 
inbubun pis? "wi... is it permitted to handle 
them (i.e. the nets)? ... and is it permitted for you 
to handle them ? Sab 7a(4) // Bes 62d(55); MQ 
81b(49); 3. to move from place to place, exile {| 
itpa.]: PP2V9V exile them! BR 351:4 [exp]. way"I7 
Ps 59:12]; ib. 9; pron? m?vYuN? TN Num 32:15 [H 
srpind (= wend! )]; ib. Gen 47:21; Num 32:13, 
pass.part. u7M01 73 exiled FPT Gen 4:16[02]; 
TNGI Lev 26:34; SYAP 22:5; 4. to confuse: 
<7 at xI7t 7979 SUSY he will confuse the words ofa 
righteous judgment TN Ex 23:8 [H4)70"1]; ib. Dt 16:19 
Itpa. to go into exile: !209uN1 pM they went 
far away and were exiled SYAP 19:22; ib. 21:30 
On pe., mng. 3, v. M. Zulay, SRIHP 6(1945):196. 


950, det. mooy n.m. child, servant (CPA 90 
LSp 75, SA *>v LOT 3/2 168:35) xy FPT Gen 
34:19[04};- 1. child, young person: sg. TN Gen 37:2 
[H 1y1]; ib. 41:12; Ex 33:11; Joy Jom ov nxt Iv 
while you are a young person and you are strong 
VRO 390:5 [expl. nna 2°23 Eccl 12:1]; BR 
1143:1; x»%v pun Ber 3d(39) // Tan 65c(61)[!]; 
Yev 12d(61); 71192 740 first-born child PalLaws 
29:9; TN Gen 21:8; ib. Ex 2:10; pl. ppt ™9v 
small children Sab 7d(43) // Bes 61a(21); x”>v 
TN Gen 33:13; Sab 16a(51) [¥ N30]; Tan 68d(7); 
Hag 77b(12); PalLaws 30:18; Ter 46b(62) [// 
mpi BR 688:7]; 2. servant: sg. NOK 790 IN a 
gentile servant AZ 44a(6); RIDE MYT NPV id. 
42a(50); Pes31b(62) 


2#>y , det. amu nf. cushion, mattress (< TNA) 
L-S 1833) sg. Annan? AIwi AYW 791 its cushion 
was ... woven to another EchRL 42:24 

Dalm, Dialektproben 56. 


3# 95 nom. (uncertain) sg. xM"9I17 79D an... 
of pearl Sab 7d(19) 


you, det. BNVYSY nf. childhood, youth (|°70; 
CPAYV9v LSp 75) sg. °nv>v yo TN Gen 48:15 [H 
*T199]; [DV2V J FPT ib. 46:34[04]; TN ib. 8:21; 
Num 22:30; anvov 9172 in the days of her youth 
FTV Num 30:17; VR 390:5; TN Gen 18:12; TNGI 
Lev 22:13; nnvbu bya the husband of her youth 
ib. Dt 28:56; mnvdy z2In nnK the wife of his 
bosom : his youth TN ib. 54 [double rdg. ] 


m5u, det. BMS nf. young girl (|>ov; CPA 
no LSp 75) sg. am-ou TNG/ Dt 22:16 [H m7]; 
ib. 19; 26; 20 x17 XM>ovY NM she is a young girl 
and he is old Yev 12d(60); xm? f}o xan? nN 
EchRB 84:4; ib. 3, xu mIn JMP 2:28; ib. 16:15; 
427 7m>v n3¥° 7X if the young girl gave birth to 
a male (son) PalLaws 65:2; pl. anv>v porai Ned 
38a(52); any ain POX BR 814:2 


yoy n.m. child (|?9v) pl. Pov 7120"F RIT 
sm 3m are the children permitted to marry one 
another? Pa/Laws 66:6 


mou, det. AMD nf. garment (MH 1°%v Jast 
537) sg. xm%0 TNG/ Dt 22:12 [H Jn103]; m5 
IN YY RDDAM JnIP “TT aM” PN’s garment 
trailed along the coffin KohR 23b(21) 


550 vb. to cover, screen (|2# 90,0370, 7102 conj., 
moun; CPA >9v af. LSp 74, SA 9v pa. Ham 
539:152+) Af, wx FPT Ex 40:21[04; H 0]; TN 
ib.; box) TNG! Num 11:17 [H nbn]; 9um ib. 3; 
bun min FTV Ex 40:38; povn ib. 25:20; 37:9 


adou (a/o) vb. to oppress, deceive (|o190; CPA 
DID itpe. LSp 75, SA n%v Ham 461:63) 1. to 
oppress:o1oun TNG/ Dt 24:14 [Hpvyn];nnyo TN 
Num 22:30; 2. to deceive: 8289 17901 I deceived 
my father FTP Gen 38:26; yv? X91 7°9 179U they 
cheated him, and he did not know VRK 249:1 // 
EstR 9b(13) 


2795 adj. (unclear) sg. xoU oni KohR 
15c(43); San 20c(60)[!] 


9950), det.70°35W n.f. type of demon(|./ 990; Sy 
nm220 LS 245) sg.nn719u Am 7a:6; ib. 13; b:3 [ina 
list of demons] 


y>w vb. to limp (cf. H yx HAL 964, Ar ab) 
Pe. 931 ¥y ybv limping on his leg BR 923:2 


du 


ral) 


Pa. id.: You mn TN Gen 32:32 [H vox]; BRL 
923:2 


nov n.m. hoof, cloven foot (| Vabu; CPA 990 
LSp 75, SA npv Ham 565:230) pl. ppbv TN Lev 
11:3 [H n01b]; ib. 4; 7; 26; Dt 14:6; 8; abv 1 
»o10T from (the step of) my horse’s hoofs Hag 
77b(48) 


ahd) vb. to have cloven hoofs (denom. < [)9v;SA 
Hou ST Lev 11:4) Pa. pabv youn TN Lev 11:3; 
ib. 7; Dt 14:6; \9um xin n> Dd ib. Lev 11:5; 
moun ib. 6; pp»v °DbuD ib. Lev 11:4; Dt 14:8 


pou vb. to throw down, cast, impose (SA p%v 
Ham 595:75, Sy p50 LS 278, Mal t/tlg Berg, Gl 
95) Pa. 1. to throw down, cast: 7°n pov) TN Ex 
4:3 [H ww); ib. 7:10; 32:19; Dt 29:27; npowr 
ib. Gen 21:15; p90" FPT Num 19:6[23]; 71290 TN 
Lev 14:40; mw ta npn npbwi she threw (the 
dirt) down, and it fell on his head MQ 81d(13); 
Seq 50c(50); mm mana prvi he threw himself 
down (from the roof) and died Ket 35a(27) // 
Kil 32b(20) // KohR 20b(31); AmGen 12a:11; 
pass.part. NN71N2 p><u>{o}o mm dyn a dead wolf 
cast upon the road VR 509:4; EchR 49:18; p>um 
YW) O13 (be) cast on a sick-bed AmGen 6c:17; ib. 
d:2; x~2 Pprum PRT they (ie. the spells) are 
cast into the sea San 25d(42); TN Dt 22:4 

Itpa. 1. to be cast down, thrown away: pou” 
nyi o1y> ib, Ex 21:18 [H a2wnd 51]; apapyo” 
peu? x>7 let (the poor) eat it, so that it won’t be 
thrown away SanAs 23c(34) // <p>{p}ou Hag 
77d(44); 2. to be imposed:*1? P}y pourx XMIDA Wr (a 
payment) was imposed upon the Exilarch Sot 
20b(60) 

The mng. of vVrbu in Sab 8a(51) // Yev 12d(16) is unclear. 


QU n.m. bone (< Jovy; CPA ov LSp 144, SA ov 
Ham 548:252, pyw? pinenvs ST Num 24:8(Var)) 
pl. 7257 m2 f}o pnw may so-and-so’s bones be 
ground! (lit. may so-and-so be ground of bones) 
San 25a(38); 770 pnw 2D »> Tay AD TIAN see 
what so-and-so did to me! May his bones be 
ground! PRK 230:5 

On ovy > ov, v. Kut, Isaiah Scroll 67+; on the phrase, v. 
Lieb, Tarbiz, 47(1978):19. This word is employed only in 
the above expression (| Vonw). Otherwise {ou is used. 
Note also that the A expression is only used in the above 
curse formula and never in the imprecation following 
Hadrian’s name where JPA texts always use H niaxy pinw 


(e.g. BR 75:8; ib. 261:5; 740:3; etc.; VR 394:2; ib. 576:5; 
KohREd 30a(22); EchRB 155:24). 


N70 n.m. unclean (SA xav Ham 448:143) only 
in phrase WD) Xv corpse: TN Lev 22:4; ib. Num 
5:2; 9:6; 7; 19:13; FPT ib. 19:11[23]; ib. 13; Dt 
26:14[26]; Xwb3 "MY FT Dt 14:1; wb3 [!] mau TN 
Num 9:10 

Levy, TW 1:306+. 


71790 n.m. secret (| \/imv; CPA prinv pl. LSp 
76) pl. M1790 FTV Gen 49:1 


"220 vb. to make unclean (|xmv; QA°m»vY ATTM 
590, Sy nnv pa. LS 279) Pa. Rye INN oD 
NMDD RIANA AXMLM Miriam, our sister, is 
leprous, contaminating in a tent like a dead 
person FTV Num 12:12 


p20 n. crown property, treasury (< tape.axd 
Lehnw 268; | p177M°Y) sg. Xprava MTP WHT dd 
anyone who puts his hand in the treasury EstR 
1a(13) 


799790, det. 2N7979U n.f. hidden thing (| \/snv 
pe., pass.part.; SA 77a ST Gen 43:23(Var)) pl. 
md panna myavus W332 the man to whom 
hidden things are revealed FPT Gen 41:45 [H 
my) nipx]; TN ib.; TNG/ ib. 49:1; TN Dt 29:28; 
Top msayt XNA <7>{T}o from the hidden things 
which I did before you VR 126:3 [exp]. nmno301 
Ps 19:13] 


D720 vb. to stop up, block (SA inay, prnanw 
ST Gen 26:18(Var), Sy DN pa. to stop up a 
watercourse PSm 1483, TBA xo-ny xT] BMQ 
4b) Pe., pass.part. (Q°0U7 : text)O°NV7T NWI in a 
case in which (the river) was stopped up Sab 
14a(63) // Bes 62a(14) 

Lieb, YK 180. 


¥720 (a/o) vb. to be swallowed up, set (of the 
sun), sink (|>yimum, ynvM; CPA ynv LSp 75, SA 
ynvo Ham 477:71, MH you Moreshet, Lex 180) 
Pe. 1.to be swallowed up:XY18 NY°923 1WN<v>{wW} Nd 
they were not swallowed up in the swallowing up 
of the earth TNG/ Num 26:10; pass.part. ynv 
x1 may his luck be swallowed up KohR 
20c(32); ib. 29c(22); 29; ib. d(12); EstR 11d(14); 2. 
to set (of the sun): you NWowW XT TN Gen 15:17 
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[Hnxa]; i. 28:11; wy yIIN RIV 2959 you 1D 
32 WX Py<i>P}ovn when the sunsets on the holiday 
(on the 15th of the month), there have been 14 
sunsets RH 58b(52); TN Dt 24:15; yawn FTV ib.; 
youn BM 12b(24); yinvm? TNGI Gen 15:12 

Pa. 1. to sink: 8° 132 InN? yw he sunk them in 
the sea FPT Ex 15:1[10]; TN ib. 4; 21; TNGI ib. 
18:11; 2. to bury: 82n2 Wn yn he buried him 
in the sand TNGI ib. 2:12 [H a0"); FTP ib. 


470 (a/ ) vb. to hide, conceal (| 711v2, 110, 
apavu; CPA v0 LSp 76, SA 170 Ham 464:176+, 
MH 17v Moreshet, Lex 180) Pe. to hide, conceal: 
a. general: 1901 TN Gen 35:4; nf}nyy. mnIaw 
she hid him in the attic AZ 41a(41); pass.part. 
par xn2n xmyn2 VV Tay he stayed hidden in 
the cave for three days Svi 38b(7) // Ned 
42c(35); Seq 48d(4) // Dem 21d(60); BR 283:5; 
ib. 941:1 // PRK 191:9; b. a corpse: vp In NOI 
manu he took a corpse and interred it BR 944:1 
// KohR 27a(5); M320 Wupt Max? WNIwWK 
mv he found his father dead and interred him 
EchR 82:20; TN Ex 2:12 

Af. id.:190x MIVA TN Dt 31:18 [H Pnox Ino]; 
ib. Ex 3:6; mm ya UNI San 29b(25); Qid 
62d(20);?277 77 TINT VIN he went and interred 
him where he had purified (the ground) Svi 
38d(32) // PRK 193:2 

Itpa. to hide, conceal oneself: n mux FPT Gen 
31:27[05; Hnxami ]; vay) ib. 49[03];w3I29 WRK n> 
moun» it is impossible for one to hide ib. 
4:14[02]; TN Num 21:15; ib. Dt 7:20; xvyt 9 7M 
R”DIP °P2 19VA PN hid himself among the boxes 
Ber 2d(45); ib. 4b(29) // Seq 47a(10); KohR 
1la(11); ib. 28c(8); EchRB 82:15 


Wd nm. (uncertain) sg. RVRAVT PRdrV2 in 
lentils of ... EstR 5b(20); ib. 21; 25 [| 47 
Léw, Flora 2:446. Refers to a manner of preparing the 


lentils. 


730 vb. to moisten (denom. < vu clay ?; MH 730 
Moreshet, Lex 181) Pa. YON 73107 it is forbidden 
to moisten (the wheat) Pes 30a(4) 


30 vb. to pollute, defile (| 7D:1v) Pa. IDV 
TNGI Gen 34:31 


Ov, pl. J?OU n.m. plate (SA ov Ham 576:173) 
pl. TN Num 17:3 [H°yp1]; TNG/ ib.; Rants [1 pow 
TN Ex 39:3 [H ann on] 


IY, det. AMIVY, pl. TYY nf. error, idol (| 
»yo; CPA 10 LSp 76) 1. error: sg. 79 N° 19V it is 
your error SYAP 2:17; 2. idol, god: sg. 7™9v 
vpt TN Num 25:18 [H np bya]; -myv ib. Ex 
14:3; ymvv ib. Gen 31:32; pl. rine pHyd other 
gods FPT Ex 22:19[01]; TN Gen 49:2; ib. Dt 8:19; 
17:3; 9222 PANY RIT PWR they are here, and 
their gods are in Babylonia Ber 13b(30); SR 
38c(18); TN Ex 34:16; ib. Num 33:52; Dt 12:2 


YU vb. to go astray, prostitute (denom. < |nnyv) 
Pe. to go astray: 7190 TN Lev 21:9 [H nit?] 

Af. to prostitute: <miyun xn maxX Nn she 
prostitutes her father ib. [H noon] 


MIYY n.f. prostitute (| Vivu, Vovv) sg. TN Lev 
21:7 [H m1}; ib. 14; Gen 34:31[!] 


JIYY n.m. load (J vivn; cf. Sy Nyy LSp 283, SA 
myyw ST Gen 44:2) sg.7<>fijyu nx n° piyy you are 
not carrying a load VR 275:3; pyv 3n SviV 
39a(53); ppyast ]<i>P}yv Im a load of raisins Dem 
22d(14) // Ned 41a(10); mIYY FPT Gen 44:1[05; 
Hinnnar ]; ib. 2; TN ib.; ib. 11; Ex 23:5; aAnyy yan 
BR 946:4; ib. 1148:5; xdn17 MNVY a camel load 
Pea 20b(6) // BB 17a(27); pl. wnye pyr Dem 
22d(24); pave FPT Gen 43:12[04]; TN ib. 44:1; 
8; pPNyY HI }yuKX he placed their loads upon 
them (i.e. the camels) Hag 77a(37); PPIVV 7A 
they unloaded their loads VRK 246:3 


2# 71¥V n.m. one who carries (|. qv gatol-form) 
sg. MYO Nn? Po) it carries its carrier SYAP 46:8 


°MO vb. to err, wander, deceive (| 1vv, A1YU, 
myun; CPA xyo LSp 76, SA °"yy Ham 478:96, 
608:46) Pe. 1. to err: W981 °yY “AN X>t so that 
you shouldn’t err and say TN Ex 23:2; xnow Ri? 
yyy. VY NDOT DIDI AYYT NII may there be 
peace upon the man who errs with his mouth 
and does not err with his eyes Nid 50a(61); [x 
°YO NT NNIIID “ONT the one who says “It is the 
morning star” — errs Yom 40b(35) // Ber 
2c(35); Kil 26d(46); Ber 8a(58); Tan 69c(41); BQ 
6c(17); 2. to wander:nyvi TN Gen 21:14 [Hynm]; 
oyu ib. 37:15; RYU MINT NPR FPT ib. 31:39[05]; 
yyy TN Ex 14:3; ib. Num 14:33; Dt 22:1; 3. to 
go astray (after idols): 7191 [NYU INI yy 7d. 
31:16 [H 793 ondR “INK TIN]; YUN ib. Ex 34:15 
Af. 1. to cause to err: pyoR) ib. Dt 13:14 [H 
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IP]; VV? ib. 7; 39 KYU (V)RdT rr in order 
not to cause you to err Pea 20b(22); 2. to deceive: 
720 NINTA Cyen Div? Xd let him not enter and 
deceive that old man BR 716:4; ™yun ‘Py ” ten 
cases are deceptive MPDam Ex 13:16; MMDam 
Gen 14:12; ib. Num 4:19; 3. to lead astray (after 
idols): pAnnyy ana aXyoN? TN Gen 20:13; 
T?yu FTV Ex 34:16 


O°Vw adj. tasty (| oyu; Sy xoryw LS 283) pl. 
MWIID Pryor tasty like honey TN Dt 6:3; ib. 
11:9; 26:9; 31:20; TNG/ Ex 3:17; FTV Dt 26:15 


OY n.m. taste, reason, cantillation sign (vi ayo; 
SA oy0 Ham 477:77) 1. taste: sg. may AM 
w2I2 7?WwW oyu its taste was like the taste of 
cakes in honey TN Num 11:8; yynwt xn 
mS ma RIP ovo XwWmI2 the wine which we 
drank last night had the taste of the grave EchR 
48:2; mn1bI  WpyD m> onw RINT WYN even 
though he drinks it, the taste (remains) in his 
mouth Ber 4b(44) // MQ 83c(50); 2. reason, 
reasoning: sg. oY 779 Ber 4a(11); ib. 7b(47); 7 
‘yo Pes 30d(4); San 27c(47); 2907 ayv an 
explanation of the law RH 59b(63); "Inn oyu 
the reasoning of the Mishna Ket 24d(35); mm 
amp >x It yu Ber 3a(46); Royo n-IN NIN EchRB 
90:11; Ber 5a(11); pam payy na Bik 64b(31); 
Ket 33a(38); pl. payy pan 9 nxt wPRDd like one 
who has two reasons Pes 33b(55) // Naz 54a(53); 
“ayo pain Pes 32a(15); 3. cantillation sign: sg. 
MMDam Lev 20:14; ib. Gen 14:12; 7777 PR 
‘myo. those words which are similar in their 
cantillation ib. 24:40; 34:21; 9yb ‘yu ’n in five 
cases there is a penultimate cantillation MPDam 
ib. 25:17; ib. Lev 17:10 

On mng. 2, v. Bacher, Term 2:69+. 


DY (a/o) vb. to taste, eat (Jo-yy, oyv, *myvD; 
CPA oyv LSp 76) 1. to taste: XoD O’yYT TW2 
xmin?t flesh which tastes the cup of death TN 
Gen 40:23; ib. Dt 32:1; 79 qpnai ROD oyy aI IT 
PN tastes the cup (of wine) and prepares it (for 
the morrow) Ber 11c(60); 2. to eat: xnbn 9° moNs 
122 n-nayy XYT pa I haven’t eaten anything for 
three days Sab 8d(4); Ned 39c(33); ib. 40d(23) // 
Er 20d(28) // Naz 55c(19); nayu BR 648:5; ib. 
649:1 // Dem 21d(63) // Seq 48d(4)[!]; 19 yan 
Tinayy x? PAO they gave her (i.e. the she-ass) 
barley, and she did not eat it BR 649:1; ib. 650:3; 
MyM. PN) PoONMwW2 O-VY MIR he used to eat 


(the bread) with his left hand and distribute it 
with his right Ber 10a(62); avurn ~by dap xd; 
oiv> he refused to eat anything Suk 53a(14); xd 
oid> yan aun BB 17a(24); oye mpory min XdT 
012 «3D? Ty O13 he was not wont to eat 
anything until after Musaf Suk 53a(28); AZ 
40d(8); VR 662:1 // PRK 143:5; KohR 2b(11) 

Af. to give to taste: P9°wan 7m °> oyun nx n> 
PI-13 PPX 2 YIN won’t you let me taste your 
cooked dishes so that I will know what they 
need? PRK 138:8 // KohR 2a(17) 


TY (a/o) vb. to carry, lift up (| yu, 2# pyv; 
CPA \yv, pyo LSp 76+, SA 1¥v itpe. ST Ex 23:5, 
Po Ham 551:323) Pe. 1. to carry:a. active: PAM yyv 
TN Num 11:12 [H13xw J; 1901 ib. Gen 46:5; yon 
ib, Ex 28:29; Way piyvn piyvn ib. Dt 22:4 [H 
Tay OPN Op]; 712 PyY XN the living creature 
carries itself Sab 12c(50); pyv ‘na nd 
ant pinniniw Iam unable to carry the burden 
of two Ket 36b(20); pian’ qyu Ter 46c(4) [// pinoa 
BR 689:7]; "1917 7°29 {yw his heart carries his feet 
BR 805:3; 109 In “Nn PyM’R PININ 71171 two 
intended to carry one load Hag 77b(16); b. 
pass.part. carrying [| itpe., mng. 2]: sg. 7m Ia 
Porpt 2a In Pyv a person passed by carrying a 
load of wood Hal 60b(38) // Dem 23b(62); Mas 
51b(30); Seg 50c(50); Meg 73a(43); BM 9c(52); 
pyo OX 73 are you carrying garments? BR 
384:12; ib. 813:2; 939:12; 961:4; 1126:4; pnoweE 
RTP Dy pwr paf}na pyv mn? they found him 
bearing bad letters against the Jews VR 506:6; ib. 
579:2; EchR 44:10; 25 3M APY RR <NOIN NNN 
nbot a woman came carrying a plate of fine flour 
BR 363:2; ib. 932:1; Seq 50c(51); AZ 41d(62); 
EchRB 50:6; pl. 120D0 pryv xXv%>v 7117 the young 
men carried the bench Sab 16a(51); Tan 69a(3); 
Yev 6b(38); 770M TP}yPyV 7o [VI PIT they (i.e. 
the heavenly creatures) sweat while carrying His 
throne BR 917:4; ib. 714:6; EchR 44:8; 2. to lift 
up, load: 81079 WN? RYN J [VOT NIT 77 NY 
MNIIINY XVIND TYVT one who lifts up (a load) 
from the ground to his shoulder is not like one 
who lifts up from the ground to his arkubba Sot 
21d(51); ib. 54; RMN? WIRD PYY RIN 1177 the 
ark lifted up the priests on high San 29a(33); 
“Y”y mpina qyv he lifted up the leveling stick 
upon him Dem 24a(13); primp mp (Bab)yyw1 
m na he picked up a rock to throw at him Hor 
46d(15); R»pIvm Oy Xpiy prP}yy pin NXdoT that 
they shouldn’t lift up a (whipping) cord on the 
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children EchRB 64:3; yD? 72 YX 71 what do 
you have to load (on the animal)? PRK 197:2 

Af. 1. to load, make carry: 17¥0xN1 TNG/ Gen 
44:13 [H ony); pmnyy p12 f}ywx he loaded them 
(i.e. the camels) with the burdens Hag 77a(37); 
pr q)? payun qin they made them carry loads 
ib. b(16); 17; VR 859:5; 2. to instruct one to lift: 
xn2w2 72212 pyyORN) he instructed them to lift 
up the Julavs on the Sabbath Er 21c(20); mn 
xnvnN 19 Pyua he made them lift up the Torah 
scroll Pea 21a(25) 

Itpe. 1. to be carried: 0172 Wa? “NT PAY 4 
NY'TOI 71390779 NON PN instructed PN.,, the physician, 
to be carried in a litter (on the Sabbath) Bes 60c(58); 
ib. 59; 62b(52); SR 27a(7); 2. to carry [| pe., mng. 
1.6]: O07 TITAN (VION =) OT 733 the men 
who carried Joseph’s coffin TNG/ Num 9:6 

On pe., mng. 2, v. Lieb, TK 4:868, n. 46. 


2# [VU vb. to claim against (TBA, MH jy Jast 
544) Pa.(2) padint puyy porn man? yyun AIT 
he claimed against his friend wheat, barley, and 
spelt Svu 37a(34); my JyV'D “WW he began to 
claim against him Ket 36a(32) 


ADV n.m. handbreadth (| /nbv; SA nav ST Ex 
25:25) sg. FTV Ex 25:25 [H npv] 


MBW (a/ ) vb. to strike, clap hands (|mpv; CPA 
nov pa. Duensing 157, MH mdv Moreshet, Lex 
182; cf. CPA xmsv clapping of hands HS 9:34) 
Pa. 1. to strike w. s.t: PU" YY RYTIOI T°? NDVI 
he struck him on his head with the sandal EchR 
51:9; EchRB ib. 6; FTP Ex 13:17; 9y wa NDVI 
yoo» he struck the palace with his foot TN Gen 
44:19; FTP ib.; 2. to clap hands [| pa.]: nbv "Ww 
PRD NT? XM m> OX TT? RIND he began to 
clap with one hand. He said to him: Can one 
clap with one hand? Hor 47a(38) // San 19d(64); 
MSam 68:4; "11? 922 npdvi he clapped with the 
palms of his hands TN Num 24:10; FT ib. 

Pa. to clap hands [| pe.]: a. alone: pnpva ym 
NNW 7173? INR? they were clapping with the 
back of their hands on the Sabbath Bes 63a(33); 
ib. 34; b. hend. w. | Vp pa. (cf. MBes 5:2): 
PPP 311 NDVD clapping and dancing before 
them Tan 64b(49); Pupaai preva yw Hag 
770(35); KohR 28a(11) 


DW vb. to die out, extinguish (CPA °90 LSp 77, 
SA °»vY Ham 494:261+) Pe. to die out: a. of a 


flame: "DU NYP¥IQ NNDwR she found the lamp 
gone out VR 191:3 []pa.]; Dy NWRI Tp? 9 2v I 
prefer to burn in a fire which will die out FPT 
Gen 38:26[04]; TN ib. 25; "oy tp? TIAN ... ANWR 
*pun x9 the fire will burn on it and will not die 
out TN Lev 6:6; b. of life: :text)nDv PT? PT py 
XN22y NTT (NDY between the two of them, that 
unfortunate girl died VR 867:2 // npv KohR 
27¢(14) 

Pa. to extinguish: T”y¥12 71Dv1 they extinguished 
the lamps BR 818:5; »Dv "aX “1 HDR even PN 
would extinguish (the fire) Sab 15d(33) // Ned 
38d(24); 39 -"puM mn AND CVA? TD when he 
arrived home, he extinguished it (i.e. the lamp) 
Ter 48b(17) // Sab 4d(9); nn”DUD ova... DIN he 
went in order to extinguish it (i.e. the blaze) Sab 
15d(40) // Yom 45b(29)[!] // Ned 38d(30); x 
x19 "DUNT water which extinguishes fire BRV” 
363:5; pass.part. *»w°m Sot 16d(40) [// pe.] 

Itpa. to be extinguished: X3°¥12 °DU°N Sab 8c(61); 
ib. 15d(53); AZ 41a(58); PID ~DY'T Sab 3b(61); 
ONTWT PUPMYID "DV" NDT (VPDUN RY id. 8c(62); 
n-pw ni Hag 77c(9) 


O° n.m. carpet, rug (< tamn¢, -ntog Lehnw 
269; Sy Na LS 285) sg. PRK 411:6; xvvDv pan 
ib. 5; 412:1 // VR 702:7; ib. 704:1; pl. xt» 
Popv2 770307 pillars covered with carpets BR 
300:6; wD<v>{d} MRT MN some brought rugs (to 
lie on) KohR 10a(21) 


SDv n.m. child (SA 9D» Ham 476:48+) sg. nou 
FPT Ex 12:37[23; H 90]; 39D TN Gen 50:8; ib. 
Ex 10:10; pl. m>pu ib. Dt 2:34; 20:14; 31:12; 
y"Dv ib, Num 32:17; po°vav ib. 24; pY_Y ib. 
Gen 34:29; Num 31:9 


5SDw vb. to take care of/attend to someone (MH 
bpu nif. Jast 547) Itpe. 1. to take care of s.o.: 
qna-1p2 bpu°R take care of your relative(f.) Ket 
26c(63); Kil 32c(27) // Ket 35b(31) // KohR 
9c(25); 2. to attend to s.o. (esp. a dead person): 
m2 x>DUeN PMD Noy ¥D1 JOT 727 IN a certain 
scholar died and everyone is running to attend 
to him BM 8d(32); °vna ma PDR Xd YRIn 
“Inia Wa YDUI since we did not attend to him 
when he was alive, let us attend to him now that 
he is dead VR 794:2 // Pea 21b(14) // RuR 
142:207; Tan 68d(19); DevR 49:6 


2# SDL (/o) vb. to smear (CPA 990 LSp 77) Pe. 


ODD 
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‘21bv1 pinwi pound and smear AZ 40d(30) // Sab 
14d(28) 


DODD, det. ROBO n.m. mold, form (< tWx0¢ 
Lehnw 258; CPA 0910 LSp 73) sg. an? aan 
xopiw3 he placed it ina form TN Ex 32:4 [Ho1n3] 


IBD, pl. 72510 n.m. fingernail (CPA prov pl. 
Duensing 157, SA prpv ST Dt 21:12) pl. mw 
TN Dt 21:12 [H Pnby J; ppm Mw PVTAVINT TY 
until his nails became red San 18c(43) // RH 
58b(13); MQ 82a(24) 

Mng. of pa51v MSam 79:6 is uncertain; v. Buber ad loc. 


WD adj. stupid, foolish, stupid person (vi WDD; 
CPA wov LSp 77, MH, TA wov Jast 549) a. as 
adj.: sg. 7VDv 1X TN Dt 32:6 [H 933 ov]; FTV 
ib.; ib. 21; pl. wav emo “9° b> KohR 29d(18); 
b. as n.: RIT] NID pwov (Ed)xny boT IIo RWDY 
oon (Ed)xoy bor xwovo xint yt? KX> the fool 
thinks that all others are fools like him, but he 
does not know that he is the fool and the others 
are wise ib. 26b(22); XWDLT NID son of a fool 
EchR 11:16; 8297 RwDv ps3 that one of foolish 
sense ib, 51:12 - 


WD vb. to be stupid (| wav, wv; SA wou 
Ham 509:202) Pe. 9? 891 38 WDY Av was stupid 
and did not know SYAP 37:18 


WD, det. MAIWDY n.f. stupidity (| wv) sg. 
yio°229 niwpv stupidity of your heart TN Dt 
10:16 [H nay]; nnwwa ib. 28:28 [H pyaw2] 


O¥v (corrupt) |. /anv 

DOP n.m. officer (in army; < ta&idtn¢ Lehnw 
269; Sy NVPDIV LS 275) pl. ~wIPOpY PHYRNA ErG 
21b(29) 


Lieb, YK 272; Eps, MNM 108. 


D°O Pw n.f. regiment of troops (< té&i¢ Lehnw 


267; CPA 0020 LSp 74) sg. prIo°pt O'OPU RIM ; 


AZ 39¢(22); <o1>far}prtt popu NTH ib. 23 
Néld, ZA 23(1909):145. 


20 vb. to bring forth leaves (denom. < |) Af. 
3p” X21 IA it brings forth leaves and does not 
burn up TNG/ Ex 3:2; :L ;V)p20wx tN 7 
(pawiNx after he harvested (the vines), they 
brought forth leaves Kil 27d(34) 


Lieb, JQR 36(1946):318+; on the interchange of the rts. 
3707205, v. Sok, Leshonenu 33(1969):31. 


T0 (a/o) vb. to drive out, close (CPA 190 LSp 
77, SA M0 Ham 447:98, LOT 3/2 118:19) Pe. 1. 
to drive out: 7m 01 TN Gen 3:23 [H 1anbw}; 
ib. Ex 10:11; Dt 9:4; tw? Ww ib. Ex 11:1; Dt 
7:1; TO ib. Gen 21:10 [H 1]; 2. to shut up, 
confine: Pn? 7190") ib. Lev 13:5 [H 19071]; ib. 21; 
31; 50; 14:46; 3. to close: T1n2 TW AYIM ib. Gen 
19:6 [Hine 120 N97); ib. 20:18 [H1¥¥ 73¥]; Op 
PMPSRI XVI TW EchR 48:23; ib. 91:22; xrdI0 
TW NO’PT he shut the wooden bolt Tan 68b(27); 
ib. 65b(52) // PRK 364:7; pass.part. TW AyIN 
Ket 31c(26) 

Itpe. 1. to be driven out: 10X TN Ex 12:39 [H 
ww]; 2. to be confined: N7790N1 ib. Num 12:15 [H 
aonI]; Twn ib. 14; 3. to be closed: MnDNRT 7) 
m2 TUR TmYIN 79 after the gate was opened for 
him, it was closed to him ib, Gen 49:1 

On pe., mng. 3, v. Eps, MNM 127. 


110 n. resinous gum (cf. H “x HAL 987, Ar 
933, Sy NY LS 637) sg. BR 1135:5 (in a list of 
spices) 

Kut, SGA 25; Léw Flora 3:389+. 


JIB (unclear) Ww ONpP EchR 9:13; ib. 14 


JW99 OPI n. endive(< tpdEipov Lehnw 271; Sy 
n?0910 LS 289) sg. popIIV Pes 29c(6) [expl. 
pwriy Mib. 2:6] // Kil 27a(20) [expl. pwdiy Mib. 
1:2]; EstR 5b(6); ib. 9 // psroaiw Pes 31b(63); ib. 
32c(6); Pw"OPIIVT NIM NIN a bunch of endives 
EchRB 53:2; ib. 4 

Low, Lehnw, op. cit.; id., Flora 1:418. 


FIO vb. to run about, beg persistently, strain (| 
Anny, inv; TBA, MH? mw Jast 551) Pe. to run 
about: par non xn2 PNW they ran about in 
the city for three days (looking for them) EchRB 
68:16 

Af. 1. to beg persistently (+ ¥y upon s.o.): MUX 
“by Svi 36c(61) // Naz 56a(43); AZ 41d(50); ib. 
44d(32); VRG 251:1; ib. 350:2; ive Sn Sy MRI 
he begged a person persistently to go (before the 
ark to pray) Ber 9c(50); *»¥ nmWwRNI EchRB 48:10; 
“by mun xini Dem 24a(53); AZ 44d(33); Ber 
13b(9)[!]; 2. to strain: 817 POD NYY NNR pr if 
you strain it (i.e. the cord), it breaks Qid 61d(57) 
// San 27¢(48) // Pea 16b(49)[!] 


nw 


AO 
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4110 n.f. trouble, discomfort, burden(|\/mv; cf. 
SA mv Ham 477:81) 1. trouble: sg. xn? n>y 
nw nb) when the brideenters (the marriage canopy), 
the trouble leaves MQ 80d(36); 2. discomfort:sg. 17° 
xqw7n anim the main discomfort (of winter) is 
the rain PRK 94:1 // SR 17b(18); 3. burden: sg. 
qm ory MRT he has a burden Proc 557:9; 
aminqw 12009 to bear the burden TNG/ Dt 
14:24; "Int panini the burden of two (fields) 
Ket 36b(20) 


90" nf. three-day fever (< tpitn; cf. Sy 
pINNoIV intermittent fever LS 288) Am 19:2; ib. 
25 [in a list of various sicknesses] 


271, det. AMA nf. type of fish, salted fish 
pieces sold in the market (< O@picca Lehnw 275) 1. 
type of fish: sg. 00 +°9 J21 sell me a ¢-fish Ned 
39d(9); 2. salted fish pieces sold in the market: sg. 
mang xme1w°> pp pon there (i.e. in Babylonia) 
they call salted fish sahana ib. 

Low, Fauna 14+. 


"10 vb. to throw (SA "UY Ham 480:53) Pe. 951 
MPN bY ID NT? pI DOyT IND let everyone who 
enters and leaves throw (figs) on his face! KohR 
8c(37) // VR 579:4; pID°*PR2 YW throw it in our 
face EchR 96:18; ib. 113:8 


3°90 n.m. type of beet (app. a phonetic var. of 
pn; cf. Var) pl. pwIw) AND vx he brought 
bread and beets BR 170:5 

Low, Flora 1:346+. 


MOII297 thirty (< tplaxkovta Lehnw 272) 
son xeaw BB 17c(34) 


0172990 n.m. (unclear; Jo) aw "y AX RH 
59¢(63) [expl. nv77 ib. 62] 


First part of word is tp1-. 


770779970, 0979990 nm. tremis, a coin worth 1/3 
gold dinar (< tpttoo.ov, Lat. tremis, tremissis 
Lehnw 273; Sy porn wv LS 289) sg. tn 2m 
poranwy who gave one tremis Naveh 35:2; ib. 
33:1; 34:4[!]; EchRB 50:14; porn<u>{o} Git 47b(35); 
om JMP 2:29; ome ib. 12:14; 15:17; omtw ib. 
11:20; 13:13; PIA ROMY 79 30 take that tremis 
EchR 50:13; ib. 14 

Friedman, JMP 2:25, w. prev. lit. 


O° m., 7°10 f. three (< tpsic, tpta Lehnw 
273) OVI :text)ov™ID ona ono «ONY 
(ov0"2 he went to bathe (in the bath of) the 
three graces Sab 6a(38); par andn ad mat my 
tria — it (i.e. the ass) was three days old BR 1264:3 
[play on mv Jud 15:15] 

Eps, Tarbiz 1/2(1931):126. 


MD 10 nf. irregular way of life( | \/s7v) sg. N11 9D 
]? 772 xnD wv why do you have this irregular 
way of life? PRK 197:8 


yo jf? 10 n.m. dining/reception room, granary (< 
tpikAtviov, Lat. triclinium Lehnw 274; Sy 
N)97910 LS 292; on mng. 2, v.tptkAtvoc =Sppiov 
Sophocles 1091) 1. dining/reception room: sg. 
myopiya ww mm mim he was sitting and 
learning in his dining room VR 349:3; 2. granary: 
sg. DY PYIR pop rv In nvPly poorw Xn wr 
porn myoat pysIN the exilarch was compelled 
to fill a 40 x 40 (cubit) granary with wheat Sot 
20b(60) 

Jast 554, s.v. 


O10 n.m. network of the strapping of sandals (| 
Vow) pl. 9°2 nDDm NINT 707V 79-N those straps 
with which he binds it Kil 32d(23) 

Eps, MNM 99+. 


D0 vb. to go around (|o1v; CPA vv LSp 77, 
HS 9:34, SA ow ST Gen 19:15(Var)) Pe. to go 
around: YIIX ([7ND1 : corr.) POW) PPI ... PIR 
TPN? wm those who go out and around four or 
five villages Mas 49d(29); xpiw3a prow they went 
about in the market place VRK 859:1 

Af. to carry around: Xnw?39 10°379N3 171<10>PS}PAUKN 
they took it (i.e. Rabbi’s body) around to 18 
synagogues KohR 20b(26) [| V2# aw] 

Lieb, Greek 136+; id., Tarbiz 20(1949):112; Ben Hayyim, 
LOT 3/2 373. 


O40 adj. Tarsian (< Taépooc Low, Lehnw 277; 
Sy x2p70 PSm 1523) sg. Ter 40b(31) // Git 
48c(25); pl. 1193 NOVI RNwI1> the synagogue of 
the Tarsians at Lydda VR 831:1 [// H Seq 
47a(17)] 

V. also Lehnw 276; Margulies, VR ad loc. 


AIM, 290 nm. leaf (| aw; CPA 970 LSp 77, 
SA 10 Ham 544:133) sg. 7x2 Jw 9D any leaf 
on a tree TN Ex 10:15; nt Jw an olive leaf 


0 
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TNGI Gen 8:11; 779% qo ant ADI the leaf 
which falls off the tree ib. Lev 26:36; pl. 20°n KX 
Ped 3° do not take leaves from me PRK 315:9 
// pao BRV® 141:1; mxnt pew fig leaves 
TNG! Gen 3:7; :V)pimpww yInet PANN mR 
NOp2 TDR (TVAIV there are places where (the 
vines) shed their leaves even in summer Kil 
30d(47) 


10 vb. to tear apart (|75"v; CPA 10 LS 77) 
Itpa. to be torn apart: 70 ADIN TN Ex 22:12 [H 
WIV? Ww] 

On differentiation bet. 410 and 2# "10, see J. Barth, Et. 
St. 27. 


2# 10 (a/o) vb. to hit, chop, throw down, seize 
for debt (SA \70 Ham 447:98, LOT 3/2 104:76, 
MH 10 Moreshet, Lex 184; itpe., mng. 2: CPA 
970 HS 9:23 1 1; 60 i 8) Pe. 1. to hit, bang: 710 
mn Xx Dy mw he hit his head on the roof 
and died KohR 26d(21); Am npqWw' she hit her 
head AbgurNew 157:6; 2. to mix: y10 Nw 
<>{x}v72 because he mixed (the wine) and 
touched it with his hand AZ 44d(21); 3. to chop 
up: P07 R12 when it (i.e. the rice) is chopped 
up Ber 10b(15); 4. to throw down: a. object: 110 
Map MNP Aw MIP pnd throw your 
pitcher down before him! And he threw the 
pitcher down before him EchR 144:5; pass.part. 
7? PEW NT San 29a(19); Xop?93 To>f}Jo Ww thrown 
in the trash heap EchR 146:1 [expl. nindwx pan 
Lam 4:5]; b. person: RIYRT MW? RITA P<1>P}or 
777913 1190") let him go up to the roof and throw 
himself down ib. 69:12; RIND PyO RINK mM 
XYIN? 717 |rrwi Xo the ark lifted the priests 
into the air and threw them down on the ground 
San 29a(33); ib. 34; 35; 36; 5. to seize for a debt: 
701 R2IN 1 NNN the creditor came and seized 
for a debt Naz 54a(10); ib. 12; BB 17d(14); mp1 
we ona yaw KXv’eIPT the first one may 
eventually hear and come to seize for the debt 
Ket 34a(18); Jv 437v PR ib.; 6. to contest the 
validity of a decision: 7 2y 91109 °¥2 N27 NNN 
°”28 PN came and wanted to contest the decision 
of PN, San 18a(61) 

Itpe. 1. to be buffeted, knocked about: XD°X xan 


8°2 NDIW’NT he saw a ship which was buffeted 
in the sea KohR 28c(6); SYAP 57:37; pum 
“ate. PpWwII we are knocked about again in 
the desert TN Num 12:12; TNG/ ib.; 9D and 
10m 7? OMIT why is everyone who loves you 
knocked about? PRK 287:9 // EchRB 111:13; 2, 
to be troubled: Pt XY NIT? 73199 PIDIW?K 7 why 
did the Rabbis trouble themselves (to come) here 
today? Tan 64b(61); 792°7 b¥2 RDI WIN dD Rd 
it is not just up to him that his legal opponent 
should be troubled (to go to Tiberias for 
judgment) San 21a(13); 3. w. nm to be agitated: 
nyt ann npwxN1 FPT Gen 41:8[05; H aypm 
inn]; TN ib. 


Moreshet, supra; Ben-Hayyim, supra. 


3 #10 vb. to make a terefa(denom. < MH75"v) 
Pe./Pa. (750 : text”pIv make it (i.e. the bird) 
a terefa MS 56d(4) 


DIDIY n.m. (unclear; |pw4w) nOIDIw [AX RHG 
59c(63) [exp]. 1977 ib. 62] 


First element is tpt-. 


O°TDAO n.m. money changer (< tpanelitync 
Lehnw 278; Sy xyrs v0 LS 291) sg. nur KW 
Qid 61a(5) // Rw DW BME 9c(46) 


ODD vb. to climb up (MH? opnv Er 25c(14); cf. 
opu Jast 548) Quad. aoIR RODIUM NIMIT RVD 
RN 7OD100 I wanted to climb up going and 
climb up coming Qid 62c(44) 


OPV n. pieces of dough (< Lat. tracta Low, 
Lehnw 274) sg. Pes 30a(23); nupnw Hal 57d(33) 
[expl. papio Mib. 1:4]; xupyy ib.L 

Low, Lehnw 274. 


WD vb. to be hard, clogged (cf. MH pwnrv pl. 
rocks, stony ground Jast 558) Pe., pass.part. 1. 
hard: (PWD : text)]WY PNT because they (i.e. 
the wheat grains) are hard Pes 30b(17); 2. to be 
clogged: 7w<?>10 Jn1N7 your sieve is clogged BR 
972:6 

On mng. 1, v. Lieb, YK 424. On the etymology, cf. Fl, 
TMW 2:212. 
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9{N? interj. woe ([~N) kT NI MW Pen TAN 
the ‘wadis, woe, flowed blood like water SYAP 
24:20; ib. 22; 77233 T3YNNT 1X? woe, he has 
become like a sieve ib. 20:20; °7 °P ‘IN Pit 17) 
win> x92 what did they say? Woe! Woe, all 
together PRKVar 301:6 


NIN? adv. well, proper, right (|°x’; CPA mw 
LSp 78) FPT Dt 27:8[04; voc];nv Ket 27a(50)[!];- a. 
alone: mix’ 79 ‘MN Ter 41c(15); ib. 44c(52); Qid 
62c(19); Hor 47c(17); nix" ‘ward 7oy 9 yow PN 
heard and said: It is right Swi 35c(28); Sab 
Ja(42); Pes 27c(62); Yom 41d(7); RH 59d(18); 
Qid 61b(27); Nid 51a(10); nix by AZ 41b(12); b. 
w. var. verbs: nD nin’ FPT Gen 40:16[05; H nw 
nb]; NIN? Nn? NID tie me well TN ib. 22:10; ib. Dt 
17:4, nay mx you did well Ber 10a(6); ib. 
13b(1); Svi 36d(19); Seq 47a(15); MQ 83c(42); 
wp Nit mx? he asks well Dem 21c(56); Mas 
51d(59); Sab 6d(43); Tan 67c(32); RPO¥D NN NIN 
R»}yN91 it is proper that you should pray and be 
answered ib. 64c(8); °0Y "7 ‘AN MIN? Bw by 
Moses! PN said well Naz 54a(13); Ju2 NIX’ he 
made the blessing properly BR 755:6; EchRB 47:10 
On the spelling nv, v. TK 3:43, n. 93. 


°N? adj. fair, comely, suitable (CPA >» LSp 77, 
SA’ Ham 479:29) FPT Gen 2:23[02; voc];- 1. fair, 
comely: sg. °X") O21 strong and comely KohR 
9b(31); RIND OR? TN Gen 39:6 [H 18M 757]; RN? 
mia FPT ib. 29:17[05]; TN Num 12:1; Hag 
77d4(35) // SanAs 23c(25); TN Gen 49:11; ib. 
Num 24:5; BR 1063:2; pl. px’ pP9x beautiful 
trees TN Num 21:34; »7°y JPR? 79 how beautiful 
are his eyes ib. Gen 49:12; anx’ pinnia their 
beautiful daughters ib. Num 31:50; 2. in impers. 
usage it becomes, befits: a. w. “9: 7? N37 1X? 19 
xnisbn b> how the crown of the kingdom 
befits you ib. Ex 15:18; ppawi "wt 37 TON? oR? 
pia prin’ it befits a great God to forgive 
great sins VR 126:7; MN7129 NNIWDON NT WR? 
2py"s poverty befits the Jewish people ib. 824:8 


// PRK 241:13; b. w. inf.: 923 Jo AN NINN? ON? 
it is fitting that woman be created from man FPT 
Gen 2:23[02]; anX NPN oN? NT? it is fitting to 
call this one a woman ib.; TN ib.; c. w. rel. 
clause: PWN JTF NTN? it is fitting that they 
should say ib. 34:31 


VR, det. ANVN? nf. beauty (]°x’, NX” adv.; 
CPA vx? LSp 77) sg. Jni<?> fife? PRK 222:13 


WR? vb. to abandon hope (QA wx’ ATTM 592, 
TBA wn? Jast 560; cf. SA wyrx LOT 3/2 241:1, 
note) Itpa. 73° WRN he abandoned hope (of 
finding the runaway maidservant) Git 45d(50); 
myn wrrmr BM 8c(9) 

Sok, Job Targum 151. 


32° vb. to sound a trumpet (|122°; Sy 1 pa. LS 
293) Itpa. aa~nn TN Num 10:7 [H wn]; TNG/ 
ib. 9 


922°, det. 3932" nf. sound of a trumpet (| 
Vor; SA 722° ST Num 10:6(Var)) sg. 12277 By?Pn 
trumpeting TN Lev 23:24 [Hayin ]; ib. 25:9; Num 
10:5; 6; 29:1; PY Jan PMD IP RK PT 1133 the 
trumpeting of the honor of their king shields 
them ib. 23:21; FT ib.; 71237 ANIZIBM TN ib. 31:6 


‘32° (a/) vb. to be lost, perish (sec. rt. < [V73x via 
imp. 72”; | 772°) Pe. 1. to be lost: XbA "NN 
myn (731 :text)72” he brought the writ of 
divorce. It was lost by him Git 44d(54); 779 72” 
my ketubba is lost Ket 33c(22) [rdg. of SM]; 72” 
»°vID my writ is lost ib. 23; 2. to perish: 1f}5°s 
N72 XY NOW VIN not even a bird perishes 
without the will of Heaven Svi 38d(27) // PRK 
192:5 // EstR 7a(23); 12? TNG/ Num 17:27 [H 
WB]; 32H} FTV ib.; Nw TNGL ib. 21:29; MPR 
xnoby 7 (27: text)t2° ’x I say: He has perished 
from the world Yev 15d(25) 


°°993° adj. Jebusite pl. »o012” TN Ex 3:8; ib. 17; 
13:5; 23:23; Noa? ib. Num 13:29; moa ib. Dt 


mIQ° 
7:1; 20:17 


T7737, cs. 17939 nf. lost object (I V2, TPIN) 
sgei wy FPT Ex 22:8[01; Htax]; TN ib.[!]; TNGI 
Lev 5:22; nwa” ib. Dt 22:3 


wea? adj. dry (| Vw; CPA wa LSp 78, SA 
wa” Ham 614:186) sg. nwa” TNG] Num 11:6 {H 
TI]; MWD? p17 AR<?>f}x1 dry dung of a child 
Sab 14d(28); EchRB 49:22; pl. kw x-OII the 
dry bones FTP Ex 13:17 


b> (e/ ) vb. to bring, translate (| 219, 19219; 
CPA 2X, 2216 LSp 78, SA 92°X GSA 374) Pe. 
to bring: 12 (n°o>> : textnd2” I brought it (i.e. 
the writ of divorce) Git 45c(7) 

Pa. to translate: 92>) I will translate AZ 43a(32) 
[expl. rdg. 2°218 Mib. 3:5] 

Af. #1 to bring, take away:°02”x TN Ex 2:9 [H 
°°]; RIN 1 NIN bIMM on you should take 
one (Torah scroll) away and bring one Yom 
44b(8) // Meg 75b(52) // Sot 22a(20); Yom 
44a(63) // Sot 22a(11); 7°9 nba nin Xd she 
didn’t bring him VR 805:3 // BRV® 154:3: PRK 
197:3; XnW 992 NITAN 9 1142 J who will bring 
them PN every year? ErG 21c(20); Svi 39a(52) 
Af. #2 to bring: 12181 TN Gen 37:28 [H 12); 
ib. 50:13; 17 92 3M pba pyr wi rat cb 
°yanr2aT a man’s feet bring him wherever is 
necessary Ket 35b(25) // KohR 9c(25); 79203 
sor 293 7?5I1N1 he took it and brought it to the 
tailor EchR 49:19; ib. 46:26; pods> o3n xbaim to 
bring a myrtle branch to the palace Ber 2d(58) 

On pa., v. Ros, Leshonenu 32(1968):339 [=Sy 92» pa. LS 
293]; Kut, ib. 31(1967):11. 


Q2° n.m. brother-in-law (| Vo; SA o» ST Dt 
25:5) sg. nx TN Dt 25:5 [H id.]; 02° ib. 7 


02° vb. to make a levirate marriage (denom. < | 
03°, 773°, 012”; SA 02° ST Dt 25:5) Pa. to make 
a levirate marriage:an? 021 TN Dt 25:5 [Hna2 J; 
ib. Gen 38:8; mn? Anand ib. Dt 25:7; o2” SPR 
go, marry (those women) Yev 6b(36) 

Itpa. to be married by a levir: }o>f}Py2 .o>fpnx 
naan they came desiring to be married ib. 35 


792°, det. M792 n.f. yevama, the widow of a 
brother who died without children (| \/o2; SA 
ma? Ham 485:166) sg. ama xnxM the 
commandment of the yevama FTP Dt 25:10; 
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mnna TN ib. 7 [H inn]; [1 ]mnn12° ib.; 9 


mI92° n.m. mandrake (SA nn Ham 446:92) 
sg. TION ANN YY “PT PIM it is forbidden to 
read a biblical verse over the mandrake Sap 
8b(17) // Er 26c(26); pl. pny BR 837:1 [expl. 
arti Gen 30:14]; FPT Gen 30:14[05]; TN ib.; ib, 
15; 7°13? 7VYUT JIINID like Reuben who carried 
the mandrakes SYAP 45:22: ib. 38:5 

Low, Flora 3:365+. 


Wa? (a/ ) vb. to be dry, wither (| w>, nw; 
CPA w» LSp 78, SA v2 Ham 483: 128) Pe. 1. to 
be dry: a. bodies of water: 8°29 1w2 TN Gen 8:7 
(H oan nw); pw nn the wadis will dry up 
MMDam Dt 22:9; b. inanimate objects: nw2> 
RYN the earth dried up TN Gen 8:14; TNG/ ib.; 
2. to wither: a. plants: v2 Mpaw RNIN XNP}ws 
the next year he left it alone (i.e. did not 
water the vineyard), and it withered MQ 81b(4); 
91a J MW NM it dries up of itself Svi 37b(62); 
mIwiw My Twa. the rose-flowers withered 
SYAP 70:5; b. limbs: 7377? nw2 his right hand 
withered PRK 377:4; ib. 5 // Tan 66d(38); ib. 39 


mwa’, det. FAW? nf. dry land (| Vw; CPA 
nwa LSp 78, SA nwa’ ST Gen 1:9) sg. xnw2? TN 
Gen 1:9[H Awan]; ib. 7:22; Ex 4:9; 14:16; 22; 29: 
15:19; xnw3ra FPT Gen 7:22[04]; p90 x29 xba toy 
xnw2’) he went up from wave to wave to dry 
land KohR 28c(8) 


99° [RN 


32, TOR, det. 13? nf. hand (2, 7, P qn, dy 
1; CPA 1, PN LSp 78, SA 7X Ham 479:8+) P 
FPT Ex 6:1[04]; x ib. 21:24[01); 17? ib. Gen 
38:18[04];- sg. TN Ex 21:24; ib. Lev 5:21; Dt 32:41; 
ANINIT I yon may the hand which wrote it be 
cut off Sab 15c(42); ib. 3b(32); San 27a(47); WP 
TN Gen 41:44; ib. Ex 21:20; Lev 12:8; Dt 15:2; 
mp am he placed his hand Ter 45d(3); Tan 
65a(61); BR 306:7; 7°9? vWD he stretched out his 
hand Ter 45d(54); 7 NVAan PT that one’s hand 
was broken VR 166:1; 772 7721 what is your 
opinion? (lit. what is in your hand?) Ber 5a(62); 
MS 55b(5); Pes 28a(60); Yom 43a(40); Git 43c(5); 
San 25c(26); J? °9 mR AM what you owe me 
Svu 37b(46); du. ax “P Tay TN Dt 27:15 [H 
wan 9 nwyn); ib. 4:28; nan 1? XIN pp? I fulfill 
my ritual duty Ber 4b(16); RH 59d(18); x97 NT? 
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yyopn qo mm yOWD may the hands which did 
not stretch out to give you (alms) be cut off Seq 
49b(15) // Pea 21b(35); ornrn ywonat APM the 
hands which strip corpses BR 733:4, nwat ‘1 
TN Ex 17:12; 12 223201 Tay N27 7 the angel 
stood with a whip in his hand BR 389:6; xv 
yit 717 his handfuls of honey Sot 17b(17); 
por poy (Sein you should ritually wash 
your hands Ber 12a(44); Hal 58a(54); Sab 3a(47) 

The spelling TX is rare and is found in FPT (e.g. Ex 
91:24[01]), TNGI (e.g. Dt 7:19), and in BR (1247:8, V° 
264:6). On this form, v. Néld, NB 113+; Kut, SGA 25. 


5s? vb. to give thanks, admit, consent (|7°71X, 
zemit; CPA xt af. LSp 78, SA 7 af. ST Gen 
29:35) Af. 1. to give thanks: 77 xaw? mawi TIN) 
he gave thanks and praised the name of God TN 
Gen 24:26; ib. Ex 34:8; p f}nawi yrnx ib. Dt 26:3; 
2. to admit: 7? 7717-89 RIT NAVID 7) MTN ON 
xuin?72 you admitted to him concerning the 
dinar; he did not admit to you concerning the 
jug Qid 64a(22); Svu 35d(14); "THR 79977-79203 
yp tn 2y 1°) he took him and tortured him, 
and he admitted to him concerning one dead 
person Ber 5c(56); 3. to consent: *o” 7 NIan0n 
n> dxvdraa 72 yw Jan Yona 72 PAW ya? IY 
xo” 9 [TP it is probable that PN will consent to 
PN,; PN, will not consent to PN Dem 23d(5); Kil 
30b(55); Yev 10d(41); pur xd pwd on PIT RX? 
Pt? Ti one does not consent to the other Ter 
46b(7); Er 20a(10); Ter 43c(17); Sab 4d(12); 
Hag 76a(27); Ket 26b(13); AZ 45b(30); xay 99 
»™T19 everyone consents Ber 10c(16); Dem 
22d(25); Mas 49d(53); Sab 10b(20); Yev 10b(17); 
Git 48d(41); AD TI PPR Yev 3b(20); 7337 IN 
T719 Ter 48a(4) 

Itpa. to confess: *71n) TN Lev 16:21 [H mtn]; 
pn ib. 26:40; panna ib. Dt 3:29; FPT ib.[26] 


Y7 (a/a) vb. to know (|ny°7, YTD, yD, \/ooN; 
CPA yt? LSp 79, SA yt af. LOT 3/2 95:10) Pe., 
pf. Isg. myt Svi 36c(16); 2m. nye TN Gen 
30:26; 3m. yt” ib. Lev 5:1; 2m.pl. pny? Pes 
31c(4); f. nya TN Gen 31:6; imp. Isg. 948 ib. 
24:14; 2m, ytn FPT Ex 7:17[04]; ipl. yt3 TN Dt 
18:21; 2m. piytn ib. Ex 16:12; piytn ib. Num 
16:28; 3m. py? ib. Ex 14:4; f. fe} Sab 5d(55); 
imper. 2m.sg. yt TN Gen 20:7; inf. yr Tan 
67d(35); BR 302:1; part. m.sg. yt? TN Gen 48:19; 
VR 128:2; f. ny Qid 64a(48),; m.pl. py Ber 
5b(43); pass.part. yy TN Gen 22:14;- to know: 


*129 D°YD NIT - YT he knew that he was angry at 
him Kil 32b(33); y7 mix md AIX TN Gen 37:30; 
yv 3329 Ned 40a(39); 11am RINT WI. yD WIM he 
knew concerning him that he was a bastard Qid 
64c(34); BR 1232:12; VR 128:2; bxwnad yr xon 
one who doesn’t know how to ask ib. 125:1; 89) 
RT POR JRO NT OK IND pyr (we) don’t know 
who said this, and who said that Ter 45c(48); RH 
57a(17); MQ 80d(44); AZ 41c(20); py? Rav 9D 
MQ 83c(39); py XB PIN YT IN one knows (a 
secret); two do not know BR 969:3; ib. 690:3; VR 
695:2; PRK 406:9; KohR 26d(4) 

Af. 1. to make known, inform: n° ]¥2 °n? YTIX 
ynnax make known to me now your ways TN 
Ex 33:13; xdba> yt) I will inform the king VR 
577:6; PIN WX YTD PR if I inform him of 
his sin PRK 155:4; 79 yt 9X JX who will go 
inform him? MQ 81c(63); Ned 40a(39); Qid 
65d(44); Xn°a¥N °F PNY Pz in order to inform 
you that it is a fast Tan 67c(45) // Ber 7c(32); 2. 
to instruct: °9 ytv9 nN 77 79 from where do you 
instruct me? Hag 77a(36); BRV® 51:3; VRO 
394:4 

Itpe. to be known: x”? PyTMRNT 7 when the 
facts became known Ket 34b(32); ib. 26c(63)[!] 
Ittaf. to be known: yt1nx FPT Gen 41:21[05; H 
yv1j; TN Ex 21:36; ib. Lev 4:23; Dt 21:1; ytinm 
ib, Lev 4:14; Ex 33:16 


277? n.m. load, burden (dial.; | \/27”) sg. pam 7on 
»>y man lift up that load of his upon me BR 
946:5 [w. ref. to Jan? Ps 55:23] 


aim” (a/ ) vb. to give, place, hit, invest (| vin, 
am; CPA am LSp 79, SA an° Ham 520:62+, 
606:5+) Pe., pf. Isg. n°2n? FPT Gen 35:12[03]; BQ 
5c(43); m2? Tan 64b(45); neva BR 883:5; 2m.sg. 
nam BRV® 1116:4; 3m. 27” BM 9c(55); 393 (= 
277) Naveh 33:1; na” Ber 14a(56); ra SanAs 
23c(47); f. nam? Ter 45c(50); mnan ib. 51; Ipl. 
pam TN Dt 26:14; 2m. pinan Kil 27c(58); 3m. 
nam Ned 37d(41); att (= 1279) Naveh 32:8; p12” 
Git 48a(49); prnan EchRG 84:2; imper. 2m.sg. 
a7 Git 50c(26); 235 TN Num 11:13; BR 384:12; 
an STG 20; 2” Bes 60d(21); 72° San 23c(43); f. 
°2n FPT Gen 30:14[05]; Svu 37a(62); 2m.pl. 137 
TN Ex 7:9; 129% FPT Gen 34:12[03]; pian Ber 
11b(52); am Suk 54b(48); BR 1128:2; p32 Tan 
66d(3); part. m.sg. a9? TN Dt 3:18; Kil. 32b(58); 
2 Ned 42c(55); f. tan? Pes 31c(6); m.pl. pan? 
Mas 49c(24); pass.part. j27;- 1. to give: Jian7 


TTT 


any Put Awan WT they gave here five gold 
dinars Naveh 32:8; ib. 34:4; 35:3; 58:1; 2°79 and 
>) am? 2 7? as he gave to you, so he gave to me 
BR 452:3; 197 nant mm 9 127 give me what I 
gave you BB 16b(48); 722°) an FPT Gen 30:1[05; 
H 012° nan); TN ib.; ib, 47:15; Num 11:13:19 37 
22D give them half BB 16b(46); -Poyt nm an give 
what you owe BR 502:7; ib. 761:4; VR 857:4; 
EchRB 47:21; 7°738 3°9 37 he gave him his wage 
BM 11a(48); m9 a°11271 they gave it to him Ter 
46b(50); Svi 36d(36); MS 56b(45); Seq 50c(44); 
Ket 33d(56); AZ 39d(16); BR 503:2; VR 812:3; 2. 
to place: T7O1D 13 NvIN INT NOY pA the tailor 
who places a thread in his mouth Sab 10c(5); 17 
noy WVIEN NWT Xnyw wT from the time that 
you placed your fingers on it Kil 32b(38) // Ket 
35a(45); J2~¥ YY J 37 place your hand on your 
eye Hag 77d(57); JOVI ory by AN? 3m he placed 
it on Joseph’s hands TN Gen 41:42; ib. Ex 34:33; 
Lev 8:27; mya om xndia am he placed the 
cloak on top of the load Tan 64b(57); Pes 
29c(49); Hag 77d(61); Ket 35a(64); EchRB 47:9; 
M2 3 TIT 7 301 he took from here and 
placed there BR 908:3; ib. 1148:5; >yom 203 
on 731 MIF he took it from the owner and 
gave it to the tenant farmer Git 47b(23); 3. to hit 
[Sy am LS 299, mng. 6f]: a. alone: nd pian? hit 
them! BR 930:1; 2 an ppit yo after he went 
out, (the snake) struck him ib.V 945:1 [expl. 
Eccl 10:8]; Sab 8c(49); no°DNI AIAN 7 a7” he hit 
his donkey and knocked it down ib.G 8d(14); Er 
23c(14); b. w. obj.: 39 DPT 7°9 377 he hit him 
a blow(?) Ber 5c(53); MQ 83b(36) // San 25b(7) 
[] Pinna}; ib. d(21); 4. to entrust: pant pox. 
-RN101N2 717732 in the case of those who 
entrusted their children for a trade Git 47b(37) 
// BB 17c(57); 5. to invest: pit 3m wi 42 4n 
mo2vn a certain person invested money in silk 
BM 9c(57); ib. (4); 10c(56); 62; 6. in 
idiomatic expressions: a. w. "m2 to devote 
oneself [CPA 972 nam HS 9:2 i 7; | infra g.1}: 
REN Yya AMI pai pan pox these devoted 
themselves to this charitable deed Rehov 2:12; 
MPAA IPT Mm pny EGedi; pina pan x> 
x27? J2yM7 they didn’t devote themselves to 
fighting the war KohR 20b(2) // EchRB 66:10; b. 
w. %2 to pay attention: 1 %3; c. Ww. “NYT to pay 
attention: Jnyt 3n Ber 11c(8); Dem 26b(1); Qid 
64c(61); Sab 10b(21); d. 2771303 to engage in business 
[SA 37) 301 TM 319:226; = MH qn xwi Jast 
937]: R03077 NII PN P01 1171 they were engaged 


236 ~The | 
I a 


in the silk business SR 20c(16); 772091 PIA? NPR ty 
EchRB 89:7; Svi 37c(12); BM 10b(49); e. w. 255 
to take into consideration: 72 3ay°n> 722 aA 
take into consideration to act so Kil 32c¢(26) // 
Ket 35b(30); f. w. 72°” to pledge one’s word 
[CPA 17 Non HS 9:62 ii 12; Sy, LS 298, mng. Lij: 
N°” 7° 31 Nw he sent and pledged (his) word 
Ber 11b(43) // Naz 54b(8) // BRV® 1116:2; g. w, 
wb1:; 1) to give oneself up for s.t. [Sy nwo) a7» LS 
298, mng. 1.k]: Xnv1a 9y WWD) 377 he gave 
himself up for circumcision AZ 42c(18); 2) to 
restore s.o.’s life: °9 nant ANIA Pw PS amnn 
*wb1 may your life be restored, just as you 
restored my life VR 427:3; Sab 8d(5) [acc. to rdg. 
in Meiri]; h. w. 78°¥ to advise: |7¥°¥; i. w. dD 
to instigate divisiveness: 122 J2 129) 277 q2 d> 
man? Naveh 70:10; j. w. Ww to permit: xd 
wo 4? nan TN Gen 20:6 [H pnny xd1]; ib. 31:7; 
31°<7>{} KIND? WwW IT permit the scribe to write 
Git 50c(26); °ynw3t Ww  *? 27 permit me to speak 
BRV® 92:4; k. w. Ow to make peace: nam X41 
ppv. xaow VR 178:5 

Itpe. 1. to be given: 0199 79 an~mX XD) nothing 
was given to him Ket 34b(57); TN Ex 5:18 [H 1m]; 
ib. Num 26:62; an-NX D> naAWMRX the Torah 
was given to you ib. Dt 1:1; Ber 3b(15) // Sab 
3b(2); an TN Lev 11:34 [H par]; 25 panem 
xr’T 37 may they be given to the sons of PN BQ 
5c(39) // Svu 37d(29); 2. to be placed: 7°32 25n° 
TN Lev 24:20 [H 19 ny]; peda anne) he was 
placed in jail PRK 411:2; 9772 2aMnxX JOT YN 
2%n wia when he died, he was interred in GN ib. 
199:1; 3. w. wD) [| pe., g.1] 

The suppletive vb. |vim is used in the imp. and inf. of the 
pe. On the forms 3”, etc., cf. Sy 17 and Eps, PLA 364, n. 
12. On pe., mng. 3, v. Lieb, YK 115; Sok, Kut Vol 172. 


*9T177, TI adj. Jewish, Jew (| 117; CPA 
1M, *T? LSp 80) a. as adj.: sg. °NTIM 3O IM an 
old Jew KohR 8c(22); ib. 28c(22); °xTI? TAY a 
Jewish slave EchRB 84:1; sn-T1" nox TN Ex 
23:12 [H M7297 JNAN]; pl. PRT praia Jewish 
men JMP 8a:13; ib. 16:6; PRT PIMiwA Jewish 
apostates EchR 82:13; b. as noun: sg. °X717" 3n 
Ber Sa(14); BRV® 92:2; EchRB 138:32; Dem 
22c(52); MS 55b(63); "117? Svi 35b(1) [F >I]; 
"NTP AZ 41a(9); pl. PR NIA MRT NIQNON it 
seems that there are Jews here San 25d(30); 1” 
TTY PH what are you? Jews BR 906:2; 92x 
ON TINT YI TPIT 9D NTA’ 19 CNwI NTT 17 he 
eats from the Jews. He drinks from the Jews. All 
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of his property is from the Jews Seq 49a(43); 
oxTivt pwinIN the God of the Jews BM 8c(28); 
VR 506:6; SR 36a(4); *N717°7 RID the elder of the 
Jews MS 55c(8); VR 578:4; -RPT PI the 
master of the Jews San 20d(13),; BR 1178:6; 92 
ext? JO 72 71902" XIN all the nations will do 
libation except for the Jews AZ 44d(44) 


9°33? adj. situated (| Var pass.part.; itpe., mng. 
2; [725 CPA 27 LSp 80, SA 27 LOT 3/2 
45:6, Mal yib Spitaler, Gram 207; calque >» MH 
pn BY 3880+) sg. [W92 WA? NIT PT 7 NIT 
the first time that I was in Midian TNG/ Ex 
10:29; °2199 "IT NID RID NT NT TN Dt 3:11; 
ib. Gen 20:11; 2°” NI NWI he is in the field 
Tan 64b(55); Qid 61b(10); EchRG 82:23; xix 
rom 2m? San 29a(49); TN Num 19:14; ty 
5999 27? MINWNT until he found himself in 
Babylonia MS 56a(17) // EchRB 126:5[!]; FTV 
Gen 28:10; mI) YY 3m WIINDWK they found it 
placed above his mouth VRG 247:3; BerG 9c(50), 
Svi 36c(52); pl. pam Jax FPT Gen 47:1[04]; TN 
Ex 14:25; m°85N3 793° 712°R) they are in his loins 
BR 813:1, ib. 2; SR 32a(11); 1nx 32 pr pn 
they were in a synagogue BerG 9c(30); SviV 
33d(51); RHG 59d(15) 

Schulthess, Gram §§ 151, 2d; 182, 2; E. Littmann, OLZ 
29(1926):806. 


591°, det. moan mba n.m. jubilee year, lamb 
(dial.; < H 9a” HAL 381; cf. Sy nova” LS 294) 1. 
jubilee year:sg. TN Lev 25:11 [Hid.]; 9°29 id. 28; 
30; 33; 40; 27:17; 23; nbav ib. 25:13; 28; 2. lamb 
(dial.): sg. R¥AY NTR CV)pnVE wIIV2 in 
Arabia they call the lamb yovel Ber 13c(6) 

Talshir, Fauna 153+. 


‘1? n.m. yod, tenth letter (Sy 11> LS 293) sg. 717 
D102 yod at the end (of the word) PRK 181:12; 
ib. 191:5; MMDam Gen 24:33; ib. Dt 7:5; pl. pty 
ib. Gen 32:16; MPDam ib. 24:23 

Nold, Beitr 126+. 


TD nf. dove ([p1v 72; CPA yy, yw LSp 81, SA 
1” ST Lev 12:8(Var), 732° ib.(Var)) sg. JI? 7793 
a> mx they have (an idol) in the shape of a 
dove AZ 44d(45); qa” a7n m°9 M2 he chose a 
dove for himself SYAP 1:3; 11" FPT Gen 8:8[02; 
H n110]; TN ib. 9; ib. 10; 12 

Talshir, Fauna 61; Ben Hayyim, LOT 1:XXVI. 


23719 adj. Greek (CPA >” LSp 82) sg. 1 f}3w°92 


MNIIY in the Greek language KilV 27a(14) 
[Ww ti [opr] 


mooi, m55° nf. ability (| o>; SA nb> ST 
Num 14:16 (Var)) sg. a. in impersonal expression 
Ov? 27 (RX) can + inf: coTP wn Ad 
yn? 73709 I can appoint you TN Dt 9:14; ib. Ex 
32:10; Num 14:12; pawn’ “wad qnip m2 mK 
you can forgive ib. Gen 4:13; b. negated: n°o7 
» R92 ib. Num 14:16; ... Rov nnn XdT ib. Dt 
9:28 


BY, pl. 727099, cs. 797999, 7H 797° n.m. day, time (| 
ov 73, 320 oF, 7721; CPA ov LSp 81, SA or 
Ham 478:3+, nav ib. Dt 32:7) av FPT Gen 
8:5[02]; par ib. 7:17; nav ib. 35:9[03];- sg. 1n2 or 
ov day after day ib. 39:10[05]; TN Num 
30:15; »Xot? oY a first day ib. Gen 1:17; BR 
304:7; ov ¥o2 TN Num 28:3; Pea 21b(39); Tan 
64b(48); San 28b(12); Hor 48c(46); VRK 250:2; 
par yo ov na is this day (i.e. the Sabbath, 
different) from (other) days? BRV® 92:5; ov 
]9D a certain day Yev 6a(44); Qid 63d(19); ty 
Dx xT while it is still daytime Tan 67c(60); 
NOVI Wax the break of day VR 554:6; xnav 
Pim today TN Ex 19:10 [H orn]; ib. 30:32; Num 
22:8; Dt 4:4; pt xov Pea 16a(28); Pes 31c(2); 
San 28b(13); VR 577:3; nav put Ned 40d(28); 
Naz 55c(19); Winat NAY 17 TN Ex 32:30; ib. Num 
17:23 [H nanan]; AZ 39c(19); AMY py mbm it 
remained day for them Kil 32b(16); xm? *3n1 he 
repeats the day (the following year) BR 489:7; 
RNIN NY Friday Tan 64c(24); xnvT NAV the 
day of the New Moon ib. 25; Niywint xara 
Hoshana Rabba VR 859:1; Wmv A? opwH TD PT 
this one would provide him with drink on his 
day VRG 247:5; pl. a. general: nv2 pay wy wn 
bidx on the 11th of Elul Zoar 3:4; TN Gen 7:24; 
ib. Ex 12:3; Num 14:34; par qont ama 2197 Iv 
yor ninn until he eats what he lacks day for day 
BQE 6b(41); Xpyt parva in the days of trouble 
EchR 63:3 [expl. organ Pa Lam 1:4]; paw yaw 
part seven years FPT Gen 29:20[05]; par an2 
some days later Ber 5a(25); MS 55b(48); Hag 
77d(46); Naz 54b(6); BR 688:7; VR 702:4; PRK 
411:2; x~myv 59 forever TN Gen 44:18; ib. Dt 
6:24; 28:29; NI¥n CMPD at harvest time ib. Gen 
30:14; "> 12 yw 7 Nava M5 56b(36); Sab 
14d(50); Pes 31b(52); "a2 NNT 7793 since it was 
in his time Sab 11a(48); Sot 24b(49); mn mK 


av ov 
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yar. 7730 there were old men in our time Bes 
63a(32); "MP ya nbs mm | SON Xd PN has 
never eaten fine flour Ber 10b(31); Pea 15d(24); 
Svi 36d(3); Sab 8c(17); Hag 77d(42); Yev 3d(25); 
BR 607:3; EchR 54:11; b. in phrase moby nov: 
FPT Gen 33:9[{03]; TN Dt 32:7 

For the use of 77 79 ... 89 never, v. also CPA (LSp 81). 


— 30 81° n.m. holiday (Jor; MH 210 ov Jast 
569) sg. TN Ex 12:16; ib. Lev 23:24; xnav xnav 
RNODT NTP the first holiday of Passover FPT 
ib. 15; 82D RAVI Pwwnp pinwn iw is it 
permitted to grind spices for wine on a holiday? 
Bes 60d(21); Suk 54b(57) 


JTa1" adv. today (< ]7 AMY; CPA pny LSp 81, 
Mal imodi Spitaler, Gram 120; cf. Sy yor (« NOY 
19) LS 300) pray pm n-boNX Xd I didn’t eat food 
today BR 1172:4; pray pox px 792 in what 
(vessels) are we eating today? EstR 5a(22); nn 
qa”: texypsar = y<i>P}nin what novel 
interpretation did you make today? Git 47a(27) 
[// Pt NoY BO 6d(49)]; RHG 58a(3); MOG 
82a(33); o%yv9 yi yTAP yo from today and 
forever Am 17:32 

Kut, SGA 18; Lieb, YK, Intr XXIII. 


T7799 adv. today (< J7(N) NOP this day; |]77) 
BerV 6a(22) [L: Jit Rav] 


31, det. 7/249 n.m. high price (| 1p"; CPA 
Napy det. LSp 86) sg. nobya pun mp1 MpY 
high price and famine will be in the land SYAP 
36:20; ib. 60 


HM adj. of Yodfat sg. m-pnry omn Suk 
54c(51) 
SY 79. 


"7° vb. to borrow, lend money (|151; CPA 91 
LSp 82, SA 41 Ham 498:39+; 555:429+) Pe. to 
borrow money: 71°73 PPRT IM PIN ye prs AN 
one who borrows from his friend and does so a 
second time Ket 33c(21); ib. 34a(17); °m¥ PARI 
yn T1D7¥Nn XY you, my people, will not need to 
borrow TN Dt 15:6 [H vayn}; ib. 23:21; pass.part. 
no mp? xd1 (unclear) BR 727:1 

Af. to lend money:411n TN Ex 22:24 [H n75n J; ib. 
Dt 23:24; sry ib. 15:2; petin FPT Ex 22:24[01); 
TN Dt 22:20; ppt? ib, 28:44; AIM AYN | ND 
T71Y7 3279 nDtN PN’s daughter lent Rab money 
BM 9c(27); PYT? JP? WIN PRI we don’t know 


if he lent him money Svu 35d(14); AN7372 P11 a 
usurer PRK 68:2 
Ittaf. to be lent: ym TN Dt 23:20 [H Jw] 


“tT? vb. to put in one place, designate (denom. < | 


wm; Sy 7M pa. LS 300, MH 7n° Jast 573) Pa. 1, 
to put in one place: 72°y 9 PIM” 17 do they 
put him together with the other? Yom 38c(61) // 
Meg 72a(41) // Hor 47d(3); 2. to designate: '5 
PIM» WNI pn (we) designate five words in the 
Pentateuch MMDam Gen 24:33; ib. 17:9; Dt 4:2; 
MPDam Gen 19:37; ib. 24:23 

Itpa. to be together in a closed place: 1N°Nx xd» 
P <> OY In no one of us was together with 
one of their (women) in a closed place TNG/ 
Num 31:50; FTP ib. 


71M adj. barefoot (| /m) sg. xnvoW D779 KID 
(ADIN : text)}IN? ID ANT NIT when the son is 
barefoot, he recalls the comfort of his father’s 
home EchRB 71:3 


OM? n.m. aborted, stillborn child (CPA or LSp 
82, TA vn Jast 574) pl. pppi aewe<n>{79} por 
*NOTP those stillborn children come out first Nid 
51a(10) 
Jast 574. 


om? vb. to hurry (SA "mx ST Gen 19:22, TA °m 
af. Jast 574) Af. *mx1 TN Gen 18:6 [H 17979°1]; ib. 
43:30; Ex 10:16; Lev 22:27; n-mixi ib. Gen 24:18; 
Tuvmiri ib. Dt 1:41; pmm ib. Gen 45:13; 7x 
hurry! FPT Lev 22:27[06]; TN Gen 19:22 [H 1729]; 
wx ib. Gen 45:9; AmGen 2b:14 


29M? n.m. only, unusual (|\/41; SA 3m ST Gen 
22:2(Var)) 1. only: sg. 779M N133 the only (i.e. 
special) man TN Lev 22:27; wn ib. Gen 22:2 [H 
id.]; ib. 12; 16; 2. pl. unusual words: pwn ’n 
‘PIOD Y¥ONI eight cases of unusual words in the 
middle of a verse MPDam Gen 19:4; MMDam Ex 
7:2; ib. 13 

On mng. 2, v. Yeivin, Masorah 93. 


°3°R7 n.m. single, only one, single authority, 
unusual case (| 771; CPA »(x)1M> LSp 82, SA 
wpm LOT 3/2 170:81, Jw (« prpn) Ham 
479:32) 1. single, only one: sg. a. as noun: 07% 
MVD RINT TD Pr xoby2 TN PN? mat 1779'F? 
N11 MW? the first man whom I created single 
in the world, just as I am single in heaven TN 


yv10” 


ee Ee 


Gen 3:22; pl. 7°Tm™ ib. 22:10; Hag 77b(18); b. as 
adj.. 77m 72 3M an only son PRK 22:7; 2%2 
e@>rm with a single-minded heart TN Num 23:3; 
2. single authority, authority of one scholar: sg. 
nx or? Meg 74a(19); pre pI PP TT PIN 
oy because that one isa single authority, and the 
Rabbis dispute his opinion Ber 10c(51); x°nxX 
nono> yont RPVNW FONT NANO NITT NPV T 
xoint the opinion of a single authority here 
agrees with the anonymous one there, and the 
single one there with the anonymous one here 
MQ 80c(46); Svi 38b(33); Ter 44a(37); Sab 
16b(41); Er 26c(6); Ned 40b(43); xonod ppaw 
xern> = =optayi do we depart from the 
anonymous opinion and declare for the single 
authority? Yev 6b(2) // Tan 66a(47) // Meg 
70d(14); 8P7TPMD AP IVD RIA 721 Why does he 
instruct according to the single authority? Tan 
66a(55) // Meg 70d(22) // Yev 6b(11); AZ 
45a(56); PPM pwwn Poy 7X n°? we do not 
have to consider the opinion of an individual 
authority Ter 41b(24); Sab 6a(41); pl. erm 
*mby pono XI PPR they are individual opinions 
(of one scholar), and we do not rely on him 
SotG 23c(38) 


DN? vb. to be in heat (|19n°, Vann; SA om itpa. 
Ham 480:46+) Itpa. ampnxi FPT Gen 30:39[05; H 
gamer]; vomenri TN ib.; namnrt ib. 41; ib. 31:10; 
yon pn FPT ib. 30:38; 41 


173799, cs. NV29M v.n. being in heat (| Von) boa 
my nian whenever the sheep were in heat FPT 
Gen 30:41[05; H om 422]; TNG/ ib.; FPT ib. 
31:10[05]; TNGI ib. 


VM" n.m. antilope(?)(SA Timm ST Dt 14:5) pl. 
rnann TN Dt 14:5 [H wn] 


Talshir, Fauna 62: Capreolus capreolus. 


713° n.m. white hellebore (Veratrum album) sg. 
AIVIN WWI NIT Ipyv it is a root called white 
hellebore Sab 7c(8) [expl. nun Mib. 5:4] 

Low, Flora 2:224, 527. 


OM vb. to trace one’s genealogy (| on”; MH, 
TBA om Jast 575) Itpa. 1on”"nxi TN Num 1:18 [H 
Wen] 


4]? vb. to be footsore (| 1m) Itpe./a. 1° NR 


TNGI Dt 8:4 [H 7p32] 


20° vb. to be good, do good (| \V/21v; CPA 20x 
af. LSp 82, SA 20°8 Ham 476:38) Pe. to be good 
(used in imp. only w.~9): 79 207 9413 79 so that 
it will be good for you TN Ex 9:16; ib. Dt 6:18; 12:25 
Af. to do good: 79532 19 3u°KX o7aKNd1 he did 
good to Abram because of her TN Gen 12:16 [H 
urn J; 12°VKX ib. Dt 5:28; 2°y"N FPT Gen 4:7[02]; 
pau" TNG/ Gen 40:14 

Occasional occurrences of af. forms (e.g. 201% TN Gen 
32:10) are corruptions due to TA (v. Dalm, Gr 311+ for 


exX.). 


72399, NO” it(f.) is (< Nan; [an; cf. SAI” ST 
Ex 5:13) a. alone: [17779 35 XI” it is like one of 
them (i.e. the two authorities) Er 23d(44); x2” 
NIT -337 NINN IQ NIK IIT Anand it is like the 
disagreement of PN and PN, BQ 3a(46) // 
ib. 4b(11); b. in phrase 8379 Xa” followed by 
Tannaitic proof text: MS 52c(2) [V: 12°]; Or 
62d(61); Pes 27b(12); Meg 73a(37); Sot 16c(2); c. 
in phrase 197 7773/N-173/D XI” followed by a 
statement of an Amora: bxIaw WT »D XI” Sab 
4a(45); Pes 33b(54); Sot 16b(56); Ket 34b(38); 
Svu 37d(24) 

Always spelled 82°"; for add. exx., v. CTY 1:770. 


072°" n.m. levirate marriage (| /o2’) sg. NN 
mia? the commandment of the levirate marriage 
TN Dt 25:10; FTV ib. 


DIM n.m. genealogy (| Vom; MH, TBA vin 
Jast 573) sg. OFXT ANNT9N IN? the genealogy of 
the first man TN Gen 5:1; ib. 6:9; 11:10; 36:1; 
37:2; pl. pon” ib. Num 1:20; 22; 24; 26; 28; 
pmo ib. Ex 6:16 


J1A°°? n.m. sprout (CPA 7)n> LSp 82) sg. Tn”? 
AYNNT a sprout of a fig Svi 35b(45) 


[]?? n.m. wine sg. 82” TNG/ Gen 9:21 [H 7] 


Prob. a corruption from H Vorlage]. 


°° interj. healing! (<iaoig Lieb, TK 3:94, n. 20) 
Ber 10d(19) [said after a person has sneezed] 


PV9" n.m.pl. suffering (|\/70°; MH, TBA 0” 
Jast 582) AmGen 7:16; 199 PND” PNR pov wn3y 
after several days suffering came upon him BR 


som ODD 


240 


359 


154:1; 99 > pn” ‘wt TNO” b> may all the 
suffering of Israel come upon me PRK 200:7 // 
KohR 29a(24); pao pro pavby on xin he 
brings much suffering upon them TN Dt 33:3; 
FIV ib.; VR 805:2[w. \/>px]; Bik 65c(48)[ 933 af. }; 
Ber 14b(50) [| Vova pa.];°y pacown R™TID” n> 
suffering means nothing to me EchR 37:20; DevR 
80:12[!] 


2S 9D na type of bitter herb sg. Pes 29c(7) 
[expl. nvantin Mib. 2:6]; Kil 27a(19)[!] 
Léw, Flora 1:437. 


T° vb. to admonish (|7n31n; SA n>” af. ST Lev 
19:17) Af. to admonish: m31x1 FPT Gen 31:42[03; 
H nav]; 720728 nm oma MD1NI TN ib. 21:25; ib. 
31:42; Dt 1:1; non amow ib. Lev 19:17; n37 
maay nopops Xnapnnyt x12> let him admonish 
the son of the proper woman who has deviated 
in her ways PRK 227:11; DevR 1:10; n\n TNGI 
Gen 21:25; ib. Dt 1:1; FTV ib.{!] 

Ittaf. to be admonished: n’n>inx 7D by I have 
been admonished for all of this TNG/ Gen 20:16 
[H nnsij; [! jnnannxi TN ib. 


43° (c/o) vb. to be able (|nb2”; CPA 9> LSp 
83, SA 92° Ham 455:3+) Pe., pf. Isg. n>” Qid 
61b(11); 2m. nba» TN Gen 32:29; 3m. >” VR 
395:3; f. n92° TN Gen 49:4; 3m.pl. 19>” FPT Ex 
7:21[04]; 122° TN Lev 24:12; imp. Isg. 91>°R ibd. 
Num 22:11; 2m. 91>°n ib. Ex 10:5; 3m. 91>” FTP 
Num 23:10; Ipl. 21597 TNG/ Num 22:38; 2m. 
nan TN Dt 28:27; 3m. p>” ib. Gen 44:1; inf. 
219° TNGI Num 22:38; 92°» TN ib.; part. m.sg. 
22° BB 13b(58); f. nb2° Bes 62c(63); m.pl. po 
Dem 22c(10);- 1. to be able: a. alone: 3° nx n° 
you cannot Sab 6b(58); 92> xix n°> Yom 40d(64); 
EchR 9:14; 193° 13°9 Bes 62c(63); San 25d(41); b. 
+ inf.; "9mm 9°>> mm Xd1 he couldn’t see TN 
Gen 50:21; °n? v190% 4°>> nx n> you can’t curse 
me ib, Num 22:30; Gen 44:22; Ex 12:39; Lev 
24:12; Dt 9:2; m9 tian Rin 9D° he can say to 
him Svi 36a(21) [for add. refs., v. CTY 1:910+]; 
mnie 92° mn Rd he couldn’t ordain him Ned 
42b(13); ‘nean Tin oN “9 97D” PN can explain 
the Mishna Qid 64b(16); poms b >> xd1 he 
couldn’t ascend VR 395:3; ib. 666:4; PRK 298:9; 
KohR 30a(29); c.+ part.: 9X°9ma J279 IND NIN YD” 
Ber 5d(14); Kil 31b(36); Sab 3a(53); tay 92> Xd 
o17> he can’t do anything Hag 78a(1); >> x 
9 yanwn he can’t swear to me Svu 38a(6); n°> 


D°N? 92° NO2¥ the world can’t exist PRK 304:12; 
Sab 3b(4); Git 43d(45); BB 13b(26); d. in impers, 
use 7°2° n°? it is impossible [CPA 92” Nd Ex 8:22]: 
Dem 21c(40); Kil 28c(40); Pes 34d(42); Yev 
13d(60); Git 48a(55); Svu 33b(1); Hor 48a(34); 2. 
to overpower: J139 192". TN Gen 14:9; pad nba 
FPT ib. 32:29[03; H ¥>1n1] 


359 (c/a) vb. to give birth (|, 179, 24 mI», 
177 v.n., 7919, 139; CPA 19° LSp 83, SA 1% 
Ham 455:9+) Pe., pf. Isg. nw9" EchRB 152:20; 
n° TN Gen 30:20; 3f. n° ib. 44:27; BR 335:5; 
mnv> Qid 64d(2); Wnt BR 1143:1; 3f.pl. Ww 
TN Gen 31:43; imp. Isg. 39x ib. 18:13; 2f. rton 
ib. 3:16; Pon TNGI ib.; 3f. 79°n FPT ib. 30:3[05]; 
3f.pl. 109° TN Dt 21:15; inf. to’ Yev 6a(43); 
tn TN Gen 29:35; part. f.sg. 139° PRK 187:1: 
m.pl. P27? EchRB 84:2;- to give birth: a. humans: 
nt TN Gen 21:3 [H 39°]; ib. Ex 2:2; Num 26:59; 
337 32 ATI MVM ANNR xT you will become 
pregnant and give birth to a son BR 1095:2; MS 
55c(15); Tan 69a(46); anay ROT RTD? TD RNR WIT 
when a woman does not give birth at the proper 
time SR 42b(11); nn WRX WNT ID his mother 
died when she gave birth to him BR 1143:1; Pea 
15c(45); b. animals: x7... RNWeR Wo TIDY RA 
pnwx nt2> napy behold the mouse gives birth 
to six! ... Behold the scorpion gives birth to 
sixty! PRK 187:1; 39° x°ya onan my she-ass is 
about to give birth BR 189:6 // Yev 6a(43) // 
Nid 49b(17); EstR 13c(22); SR 1d(1); pass.part. 
anx7T 79 one born of a woman SYAP 2:18 

Pa. to act as a midwife: {{f}39"m Joan 73 TN Ex 
1:16 [H 72792]; °9 psdes xnend xX ODN I know 
the midwives who assisted at my birth Ket 
30a(37); nawa 739% XPD} RIP IT WnnKX PN’s 
maidservant went to act as a midwife on the 
Sabbath Sab 16c(54) 

Af. to produce children, beget: 7518 TN Gen 4:18; 
ib. 25:19; Num 26:58; X12 71P1NI they produced 
a son Yev 11b(11); p12 W3m mI TN Gen 11:19; 
po N27 "2 bY N>¥ pray for my son who does 
not produce children San 25d(37); MS 55c(28); 
Yev 9b(2); EchRB 54:6; pa nt % wR can I 
produce children? TN Gen 17:17; pass.part. T7127) 
x°-n the one who is born will live Hem 19; ib. 20; 26 
Itpe. 1. to be born: P9°nx TN Gen 4:26 [H 19°]; ib. 
10:21; 46:20; 12 37 9° ?4°m-RX a son was born to 
him Sab 17a(48); BerG 5a(17); AZ 39c(45); 
nvenx TN Gen 24:15; ton ib, Dt 23:9; 79 
T°n~ mpi when a child is born BR 327:9; 
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pny Pw? 72°NaT) the one who is born will be fit 
and rich Hem 19; ib. 21; 23; 2. to become 
populous: ptnri TN Gen 9:7 [H 1370]; 3. to 
appear [= MH 7793 Jast 577] :01 79 32M Ty until 
a blemish appears on it PalLaws 28:34 

The form >? Ber 5a(17) which has been understood as a 
qal pass. (v. Ros, Peraqim 2(1974):360) is unique in JPA 
and is prob. corrupt. Note that both G and Ms.V ib. read: 


pon. 


a9, det. mnt nf. new mother (J V1; CPA 
nt>> LSp 83, SA 13 ST Lev 12:7) sg. ant?” TN 
Lev 12:7 [H nt2°7]; pl. xnv9~s ym yy travail of 
mothers FTV Gen 25:22; xn°9"" FTP ib. 

Vv. however, LS 302, s.v. NN19, where Brockelmann 
combines 11 and 2 #1 into one entry. 


2# 159, det. 1075 nf. midwife (| 1%; Sy 
nny? LS 302) pl.xnt9” TNG/ Ex 1:17[Hn72n7]; 
ib. 15; 18; FTV ib. 15; 19; 21 


4159, det. mnit>> nf. birthplace ( 75") sg. 
onto) TN Gen 24:4 [H nti]; FTP ib. 16:5 


1759, cs. 1799 v.n. acting as a midwife (v5) 
[!joonwt°2 TNGI Ex 1:16 [H 72773] 


md>, det. 379% nf. birth (| Vt; MH? 
mpo> BR 1231:1) sg. xNvo"T NXMIVIT OND PN 
those months of pregnancy : birth EchR 49:2 
[double rdg.] 

Sok, GF 179:4, n. to 1. 4, 


5959 nm. spy ( >>>) pl. poo TN Gen 42:9 [H 
o> J; ib. 11; 14; 16; 7°5* ib. Det 1:1; Reo? FT 
ib.; FPT ib.[16]; 1°95” TN Num 14:6[!] 


1999 adj. used to, regular(|./"» pass.part.; CPA 
sox LSp 10, SA 919X LOT 3/2 45:7) a. alone: 
apd? (Qyamtt ppm aa pryo nx not you do not 
come (to visit) me as you used to do VR 395:4; 
yo? maT Na pA my mT) he gave him alms as 
he regularly did Pea 21a(43) // Sot 19a(36); b. w. 
part.: 77° 7ST apo mim ib. 40 // ib, 32; mM 
mmry box o> he used to eat with him Pea 
21b(39) // Seg 49b(19); p> Tay Poa XIAP” 
ro") does your creator regularly perform 
miracles for you? Ter 46b(54); 79° mm PRD 
nant Xnw 32 wt PN used to expound in the 
synagogue of Hamath Sot 16d(38); »»¥” 4°? min 
muynii he used to pray and be answered San 
29b(40); Ter 42d(40); Bik 65c(44); ib. 56; Sab 


3a(26); Tan 69c(11) // VRK 250:1; x{fn}wr xn 
mop nyaw mD°% a certain woman regularly 
listened to him Sot 16d(39); c. w. inf.: yo 717 
m2 NWT NW 20° he used to remove the 
tithes from a certain garden MS 56b(61) 


55° vb. to spy (|) Pa. noon TN Num 13:2 [H 
rn}; 12°) ib. 32; pindd> ib. 14:34; ado ib. 16; 
17; 32; 21:32; Dt 1:1; nap p29" p17 they spied 
the city Tan 68d(19); xyIx nm porns TN Gen 
42:30 [H puna nx aba 109]; ib. 31; FPT ib. 34[05] 


2# 95° vb. to shout, lament (|79%; cf. Jvoond; 
CPA 95 LSp 83) Pa. 99m nv shouting and 
lamenting TNG/ Gen 35:9; FPT ib.[03]; FT ib.; 
xo nw she began to lament EchR 55:6 // 
BREd 1096:2 [ib.V: ann] 


m55> nf. lament (| V2# 95) sg. 101 abo? qor> 
pwr you are all lament, and I am all songs 
SYAP 37:19 


Dd (a/a) vb. to learn (| Vabx, 7; CPA 4» 
LSp 9, SA 9° Ham 501:139+) Pe. to learn: x” 
MIDW PIT 2 7154°n do not learn that case from 
me RH 58d(31); Tan 66b(8); MQ 82d(46); Qid 
60b(55); Ber 2c(17); TPIT AIR AID pnw 
yan qm pM they went to GN in Arabia to 
learn them (i.e. the words) from there BR 946:4; 
> 9 a8 does my master want to learn? SR 
14b(12) // VR 531:6; XMPTRA DIT PPR those 
who learned the Torah VR 812:5; nyy mDon 
r°win I took advice from women PRK 148:15 // 
VR 620:1; powp nad PYR Tin» 1) they will 
also learn to be murderers FPT Ex 20:13[06]; id. 
14; 17; nave pa ad po? AIIM TN yo 79 Pd? IN 
one learns it from the ark, the other learns it 
from the carts Sab 2d(21); Suk 51d(63); Yev 
6c(11); ib. 9b(7); Sot 16c(21); Naz 52c(46); San 
25a(33); Nid 50b(25); BR 785:4; EchR 54:9; nx 
xpom °D2 TIA NIT 9° 7%2 ANT you went into 
exile to learn. He went into exile to teach Kil 
32b(56) // Ket 35a(62); NDTP JO PD? NY RMN 
don’t the latter learn from the former? BR 254:5 
// ib. 353:6; R37 YO WEY WAT VAT YO ADS NIT 
this (case) learns from that (i.e. complements it), 
and that learns from this Pea 17c(31); Sab 
17a(10); Ket 33a(55) [for add. refs., v. CTY 2:749]; 
par pa pas poeri por pw pao? pox ib. 25c(44); 
vot Jy 42° [ 197) 

Itpe. to be accustomed [ | 797}: }2°n7m<1> Ja 717 
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XNW?2 "29 he was one who was accustomed to 
shoot with a bow TN Gen 21:20 

Bacher, Term 2:79. The form 2° TN Gen 21:33 is most 
likely a corruption for yx | Wade). 


Q”, det. 29/7799, pl. 7°? n.m. sea (CPA 0», 
pl.pnn LSp 84, SA a”, pl. om” Ham 48 1:79+) 
nip? FPT Ex 15:4[ 17]; x? ib. Gen 32:13[03]; 179? ID. 
Ex 20:11[06];- a. general: n° TN Dt 32:10; ib. Ex 
14:2; Num 13:29; xm°2 btx) he died in the sea 
Sab 5b(29); Xm yraneR) the sea was split San 
25d(25); AZ 42c(10); R72 NDIWRNT NDR NON he 
saw a ship foundering in the sea KohR 28c(6); 
m2 TN MDW»? NdtX she went to wash it in the 
sea EchRG 87:6; pl. n”2° FPT Ex 20:1[06]; TN Lev 
11:9; ib. Dt 33:19; xiwvd xo» 12 from the sea into 
the frying pan Ber 6d(31) // Git 48a(21) // Qid 
62b(12); | von, Vwi; b. in var. phrases: 779° 43 
[92 9y]; xa°T T5n the sand of the sea FPT Gen 
32:13[03]; Xa°t 170 the fish of the sea TN ib. 9:2; 
x” IBD the sea coast ib. Num 34:15; xT 01975 
the broad sea FPT Ex 15:8[19]; xaos XAeNW sea 
mole VR 506:3; PRK 298:12; Xo Tw the angel 
of the sea San 25d(27); na™7 wYTIN the breaker 
of the sea BR 795:3; c. w. GN’s: XD” XI xm 
xo? xndint Ro xndovont xn 13B90T NA? LN IDWv7 
NPODNT XD? nowt the Great Sea (= 
Mediterranean), the Sea of Gallilee, the Sea of 
S., the Salt (ie. Dead) Sea, the Sea of Hula, the Sea 
of S., the Sea of Apamea Kil 32c(34) // Ket 
35b(38); Seq 50a(25); TN Dt 30:13; 107 NM the 
Red Sea ib. Ex 15:22; Num 33:11 


72° vb. to swear, adjure ({°m19; CPA > LSp 
84, SA °°» ST Gen 50:24(Var)) Pe. to swear: 
m2 °°” NXT 27 AYID Pharaoh, your master, by 
whom you swear TN Gen 44:18; °9°n FTP Ex 
20:7 [H xwn]; p3°n TNG/ Dt 10:20; ib. Lev 19:12[!]; 
<> {i}ja” RSDP p17 1°R7 that if the storekeepers 
swore Svu 38a(12) 

Af. 1. to swear: 12 nix NXT FTV Gen 44:18 [| 
pe.]; 2. to adjure: 139 xymin NIX I adjure you 
AmGen 7:17 


1°72? n-f. right hand, right side (CPA yn LSp 84, 
SAP” LOT 3/2 161:37) 4)°9? FPT Ex 15:6[17];- 1. 
right hand: sg. nm ib. Gen 48:14[04; H 197°]; 
TN Ex 12:42; ib. Dt 33:2; >> awwn opm my right 
hand hurts me PRK 283:9; ym nw his right 
hand withered up ib. 377:4; TanG 68c(16); m7 


mya »9DD1 WONNWI OVY he ate with his left 
hand and distributed with his right Ber 10a(62); 
Halisa 101:1; 2. right side: a. general: Sg. 7379? 
TN Gen 48:13; ib. Ex 20:2; ja m1 mm yo 30 
noaw BR 1241:10; moxawd> xvi mymd xb TN 
Num 22:26; ib. Dt 5:32; b. esp. pars: ry mn 
vot that right eye PRK 199:2; nym amp his 
tight hand TN Lev 8:23; nymt mda his right leg 
ib. 14:28; 8:24 


23° vb. to vex, taunt, deal fraudulently (|7>25x; 
TA 1 af. Jast 581) Af. 1. to vex, taunt: 1117? xd4 
NNIPY 12 Prayi ad pr so that they shouldn’t 
taunt her and call her “‘the barren woman” BR 
472:4 // ib. 560:1; 9 °119 NR<1>{7} Jaa MIN? my 
inheritance is with you, and you taunt me! VR 
178:1; TN Gen 47:21; FT Num 21:34; wr >> nd, 
Pn? mN199 I have no right to vex you JMP 3:8; 
ib. 11:28; 2. to deal fraudulently [denom. < MH 
mit Jast 339]; am pn Xd TN Lev 19:33: ib, 
25:14[!]; 17 


772°, pl. 77j22? n.m. babe, child (|\/p; CPA pw 
LSp 84) Sg. WYN VO NNT Npy 7D like that 
babe which comes out of its mother’s womb San 
206(57) [ref. to Ps 131:2];[! J8pav TN Num 11:12; 
pl. p32 ib. Dt 32:25 [H piv]; FTV Ex 15:2; TNG/ 
ib. 


ja” (a/ ) vb. to suck, nurse ( [px, pun, Apr», 
yarn; CPA pyN, PpIX LSp 84, SA py» Ham 
485:170+, pyx GSA 375) Pe. to suck: X97 Im°RND 
"wa? 722 px like a lamb which never sucked BR 
607:3 // Ned 37a(18); EchR 48:5; ib. 6; po73 
My Nprt NIT blessed are the breasts from 
which you sucked TN Gen 49:25; NYYT NII AIA 
29n n2wn xXds pr cya her younger son wanted 
to suck and did not find any milk EchR 117:9 

Af. to nurse: ?3°X 727 XP2 vr cursed is the 
breast which nursed such a one! Kil 27b(14) // 
Tpyrx PRK 40:4; 1px BR 1270:12; pan’ prrr 
TN Dt 32:13 [H mp); mw pra np1x ib, Gen 
21:7; XN32D JO RID NpyRr I gave the calf (lit. 
son) suck from the bitch EchRB 48:6; pn) TN 
Ex 2:7; npn? TNGI Gen 21:7; ppxn TN ib. 
32:16; ib. 33:13; EchRB 144:9 

Occasional forms on the base “pm (e.g. PIN, NPN TN 
Ex 2:9) are corruptions from TA (v. exx. in Dalm, Gr 
311+). 


7°70" n.m.pl. base, foundations, place (SA [?0° 
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LOT 3/2 209:6, note) 1. base: 7N3707 "710" the 
base of the altar TN Lev 8:15 [H 10}; ib. Ex 
29:12; Lev 5:9; 9:9; 2<1>710° ib. 4:7; 18; 25; 30; 
sry To” the base of the mountains ib. Dt 
32:22; 2. foundations: x°T0" PX BM 12c(10); 
puna wn? ty they reached the foundations 
PRK 46:6 // ib. 295:1 // UPAR Wo? PDR they 
lifted up even the foundations EchRB 155:2; 
=y9W) °TIONIT 129v the plate of the foundation 
of the tabernacle TNG/ Num 5:17; 3. place [| 
PION]: WWI omio ib, Gen 28:10; 11; 18; 
FPT ib. 


0° vb. to add, increase (|012, DOIN; CPA 40> 
af. LSp 85, SA {18 Ham 455:14+) Af. 1. to add, 
increase: }02 win 01 he will add a fifth in 
silver TN Lev 27:15; ib. Dt 1:11; "oy pDOY IK 
bide] VAN WIN PII IN POX wan they should 
either add five cubits or remove five cubits BR 
711:3; 7° "POR Map npoiw if you have added 
flour, add water PRK 167:7; Ber 7c(23); Sab 
4a(24); NIN pow XoImIN 9 AZ 41d(3); BR 958:1; 
MIN TY Pow TIAN 9 ib. 157:1; 959:3; 2. w. fol. 
inf. again, more: W999 soIx KX? I will not curse 
again TN Gen 8:21 [H 9p ‘pox x2]; ib. Ex 
10:29; Lev 26:18; Num 35:6; Dt 25:3; 28:68 
Ittaf. to be added: 7? y1p01n ib. Gen 49:26 [H 
123]; Ex 1:10 [H 901) 


0° vb. to chastise, suffer (Jpn; TA 0° Jast 
583) Pa. to chastise: 710" TNGI Dt 4:36 [H 
Jror] 

Itpa. to suffer: 1O"MX DI02 in the end he 
suffered (by becoming blind) BRL 155:1; par 
ov~nm-n PN suffered (because of bile stones) SR 
19a(25) 


UY? vb. to advise (|nuy; EA vy? DISO 110) Pe. 
Ruy qn oyx I will give you advice FTP Num 
24:14 [H J89°N ]; Rv*y poy? ib. Gen 15:11 


VY? n.m. seraper (< H ny? HAL 400) pl. 19° FTV 
Ex 27:3 [H Py] 


YY? n.m. advisor (| py) pl. aT ><pyy 
Pharaoh’s advisors FTP Ex 9:20 


]'¥? vb. toadvise(< Hy»; | /pry, uy, py”, mv) 
Pe. Jn yyx Ayy I will give you advice TN Ex 
18:19 [H Jxvx] 


YB” vb. to appear (SA y»? af. Ham 454:161) Haf. 
yepim TN Dt 33:2 [H id.]; FTP ib.; yin FTV ib. 


Poss. a corruption from the H Vorlage. 


2°38? n.m. citizen, native (BA 2°” KBL 1082, SA 
ay’ ST Ex 12:19) Sg. RYINT NII NWII 
concerning the stranger and the native of the 
land TN Ex 12:19; ib. Lev 17:15; Num 9:14; 
NPY WI NII NPIW2 NIX? the native in 
heaven and the stranger in the higher heaven! 
Hag 76a(10); pl. a72°x? TN Num 15:30; ib. Ex 
12:48; 49; Ley 16:29; 18:26; Num 15:13 


2° vb. to worry about, take care, mind (CPA 
98° LSp 85, SA 4} Ham 456:62) Pe. my1p¥ MDI 
722? (P3n : G)}¥? if the north (wind) blows, take 
care of ... Tan 65b(11) 

In BR 599:7, read yt for 432°. 


“¥° n.m. inclination, sense (Sy Ny? LS 306) sg. 
TN Gen 6:5 [H id.]; ib. 8:21; 72 yaw I¥7T Pon 
ytay. we will do things for which our 
inclination obeys us Dem 23b(64) // Hal 
60b(40); m3” Pron because (the spirits) know 
his inclination BR 196:3 // ib. 236:5; nw°3 FAT? 
their inclination is bad TN Dt 31:21; xw°2 x73” 
the evil inclination FPT Gen 4:7[02]; TN ib.; FT 
ib.; TNGI/ Lev 9:6; DevR 25:33 [A R320 N13? ib.) 


‘1j2? ( /o) vb. to burn, set fire (| 17°, 
2# VP, mPP; CPA Tp» LSp 86, SA Ip? ST Lev 
6:5) Pe. 1. to be on fire, blaze: 377” "an TN Lev 
6:2 [H tpn]; ib. 5; °92 PDI IPYR AIT WAP XB 
TpPR WNIWNI WNIPID behold, your master’s 
grave is blazing. He went out with the intention 
of visiting it and found it blazing Hag 77c(5) // 
1?” KohR 19d(7); 2. metaph. to burn with love [Sy 
Tp? LS 306, mng. 3]: TP? [J3 PIA AON WPT AYA. 
725 [just as this sherd burns, so] shall (PN’s) heart 
burn (with love) Am 10:5; AmGen 6a:6; ib. 8; 3. 
to be burnt up, consumed in fire: 3}7 N17 N°? 777307 
TN Ex 3:2 [H 958 UPR TOM]; NWNI Ip? 7% av 
712 Nov. m°DY I prefer to be consumed in an 
extinguishable fire in this world FPT Gen 
38:26[05]; 13° ib. 25; TN ib.; TH73 i.; <n>T}” KHPA 
3p? x20Dp01 the strap was burnt, and the bench 
was burnt Yev 15a(34); pass.part. punt pry 
pp yMayp2 half-burnt date stones Sab 14d(27) 
// AZ 40d(29); NPP? NMA a burnt building 
EchRB 76:21 
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Af. 1. to burn up, consume, kindle: TPN TN Lev 
8:17 [H 7]; ib. 9:11; tpv ib. 6:5 [Hav21]; Num 
19:5; IPY ib. Dt 12:31; pw FPT Num 19:8[23]; 
ib. Ex 22:5[01]; °x12387 xno TPIN O7P01N PN 
burnt the Torah scroll of the people of GN Meg 
74a(6); RPISIN 9D XNWPINT you have burnt all 
the storehouses EchR 66:9; ib. 76:21; Tan 69b(29) 
[and //’s; |2# p>]; 2. metaph. to inflame with 
love: 72°9 [p°27]8) 3[7°]71N kindle and inflame 
her heart (with love) AmGen 2b:10; ib. 6a:10[!] 
Ittaf. to be burnt up: 771’ TN Lev 4:12 [H iw? ]; 
ib. 19:6; 3pinn ib. 21:9; aIpinnd ib. Gen 38:25; 
(VPIPIPR) PnMpni jnwwnt paar because I 
suspected you, and I tithed them, and they were 
burnt Dem 24a(27) 


‘3°(2° adj. burnt person (| J ‘tp? pass. part.) pl. 
mrp? TN Num 17:2; ib. 4 


2# 19}9° adj. burning, fiery (| 1p"; Sy 7» LS 
306) sg. RYTT TPINT NPP? TIDY ppn burning earth 
came out and burnt the seed Tan 69b(29) // PRK 
234:3 // EchR 40:3 


19/79, det. 479?" n.f. conflagration, fire (| 

3p; SA ap? ST Dt 29:22) sg. TN Dt 29:22 [H 
npiw ]; 77°” ovp ash of a fire TNG/ Num 19:6; 
xnvIn Np" the burning of the cow TN ib.; ahpp> 
FPT Ex 22:4[01]; TN Lev 10:6; ib. Num 11:3; Dt 
9:22 


‘1°;?° adj. important, expensive ( Lv; CPA YP 
LSp 86, SA 1p? Ham 488:92) 1. important, 
honored: sg. JN113 1p” XIX I am as important as 
you TN Gen 44:18; 28 72 Ppt NIB a more 
important man than his father ib. Num 24:3; 
Gen 44:19; KohR 28c(12); mvp Waw his 
honored name TN Dt 28:58; 2. expensive: sg. 
YP NWN... Vp? NDOD silver is expensive (i.e. 
rises in price), copper is expensive Qid 58d(33)[* 
221}; Vp? mIPy mM px if its (i.e. the wine’s) 
price was high AZ 44d(29); pl. pvp? pPRX 39 
pws mMmwy2 when they are expensive (the 
sandals cost) ten dinars EchRB 50:15 [# | 91); 
P1<>p? pat a high price Ter 45d(11)[// |v] 

The form 1?" Sab 8a(51) // 3? Yev 12d(17) is unclear. 


V2? nm. | V29N 
lj?” (a/ ) vb. to go up in price, to honor, to send a 


gift (| NpyNR, IPR, PY, VP, Mp’, Ip; CPA 
1p? LSp 86, SA 1? Ham 488:88+) Pe. to go up in 


price: nw 3p? Nw YY NIP? pays am pny 4 
PN invested money with his relatives in oil. Oil 
went up in price BM 9d(4); ib. 10c(58); Svi 
39d(54) 

Pa. to honor: Jn’ 1p"X Ap" TN Num 22:17 [H 
JIN 329); 9 papem mri Mak 32a(10); 
BRV® 92:4; R20 pny mImpn xipin pin db. 
°NTUPT you honor that elder of the Jews so 
much! VR 578:4 // KohR 8c(29); 1p1a ~nm 
apm JMP 8a:11; ib. 14:7; pass.part. sg. "nw 
xp" my honored name FPT Lev 22:32[06]; TN 
ib.; pl. pap? 9 ib. Num 22:15 [H 07292] 

Af. 1. to honor: 39 apd ib. 22:37 [H 
7723]; PIN ib. Lev 19:15 [H WAN]; Dt 5:16; xp 
RVI _R<MOMSN PNPINI RNIN PINT. NNTP 
fainiozm he read the first one and honored 
them, the second and honored them, the third, 
and he wanted to disgrace them San 19a(10) // 
Ned 40a(33)[!]; Ber 5c(42); Tan 66d(23); BM 
8d(34); Svi 39d(34) // MakG 32a(10); VR 578:4; 
KohR 20a(28); 2. to send a gift [ |17?X mng. 2]:4n 
PWT NI OOM IN NWI TTP > PIN IPprT a 
procurator sent R. Judan, the Prince, a plate full 
of dinars as a gift AZ 39b(32); nIpIX XX XIN 
ny” 19 PANN a certain woman sent a gift of figs 
to PN BB 13c(39); Bes 63b(59) 

On af. mng. 2, cf. SA 3X 199 LOT 3/2 73:15. 


15/2, cs.15)?? v.n. making hard (Wap) napa 
TNG/ Ex 14:18 


M31? (unclear) thay 7av MP>Ypst AM KohR 9c(24) 


T1399 n.m. strawberry blight (Albersia blitum, 
MH nav Jast 593, Sy xyat3 LS 205) sg. pana 
mnay Kil 30a(24) // Or 61b(30); pl. pnav Mas 
52a(48) 

Léw, Flora 1:352. 


jt? n.m. greenstuff, vegetable (|p; CPA pr 
LSp 87, SA p1” ST Gen 1:30(Var)) sg. Rawy pry 
TN Gen 1:30 [H awy pv); FTP ib.; ib. 3:18; TNGI 
ib.; ib. Gen 9:3; TN ib.[!]; TNG/ Ex 10:15 


WV n.m. jackal (CPA Ww LSp 87) pl. pox 
xnx<a>{t}iy EchRB 144:8; EchR ib. 
Buber, EchRB ad loc.; Lieb, TK 2:652. 


mourn adj. Jerusalemite sg. <>nbwi tn 
EchRB 46:20; axm WIP ib. 48:17; <Aendwry xian 
ib. 47:4; pl. »nowry ib. 48:16 


| 
| 
| 
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nv? n.m. heir (| \/n; CPA nv LSp 87, SA 
niv LOT 3/2 61:30) sg. nv Dwp a murderer 
and an heir TN Gen 27:41; anvy anv7at MRIwW 
the enemy of the household is the heir BR 599:5; 
pl. »nvy JMP 6:21; ib. 7:10; 26:5 


mn", det. FAN nf. inheritance (| vnv; 
CPA xm» LSp 87, SA anv ST Num 24:18 
(Var)) sg. mnATY TN Dt 3:20 [H inwy] 


m7, det. 7139? n.m. new moon, month (|nv 72, 
mp wei; CPA nv» LSp 87, SA nv Ham 
466:228+ ) 1. new moon: sg. NWP WIPMNT PINyAwW 
did you hear that the new moon was sanctified? 
RH 58d(15); ib. 57b(49); San 22d(44); ib. 26b(5); 
xnvt NOY the day of the new moon Pes 30d(3) 
// Tan 64c(25); pl. prv TN Gen 1:14, pry wip 
sanctification of the new moons SYAP 36:21; 2. 
month: sg. nv my ¥D2 in every month TN Dt 
33:14; SR 16a(1); part nv TN Dt 21:13 [H nv 
nn]; Meg 71a(7); 919RX nV. Pay Wy 32 on the 
11th of Elul Zoar 3:4; TN Gen 7:11; ib. Ex 40:17; 
Num 1:18; xm mpio the end of the month 
Yom 40b(28); Xnyiaw3 XN the month of the 
oath VR 682:4 // PRK 342:1 [expl. °yawn wins 
Lev 29:9]; Mwy An the tenth month FPT Gen 
8:5[04]; pl. pny nywn TN Num 12:12; Sab 9c(4); 
Tan 68b(29); Yev 6b(46); San 28b(15); onwy 
xnmipr oon AyaqN) «the 24 months of 
wet-nursing EchR 49:4; xniv2 ony ‘wo the nine 
months of pregnancy EchRB ib. 


°° vb. to teach, instruct (| 7° x, TTT, P1179; 
SA on Ham 453:121+) Haf./Af.: a. alone: 7 
on yoni 12 pny? Ter 41b(64); Mas 49a(31); Hal 
58c(52); Er 20a(5); Qid 64c(56); MRIV ANIA RX? 
you didn’t instruct properly BRV® 51:3; PRK 
64:10; BI 1M) PY PoXwW pT they asked him, 
and he instructed PRK 393:12 // VR 460:2 // Git 
43c(36); MND YP MA Xd NPN NIT that 
student did not know how to instruct San 
22a(56); b. w. “D like: R7IN [TD MN TOON PN 
instructed like that Tanna Svi 37a(24); Er 
24b(36); Tan 64c(38); Ket 29c(53); AZ 39c(25); c. 
w. inf.: XMO'DD yan D7 WT WIT 727 the 
Rabbis of GN instructed to bake bread on 
Passover San 21b(34); RTUIN NW pri A 
pupby espa ppd xnbn qnm (PN) instructed 
perforce to rake the oven, place three stones, and 
put (the pot) on them Sab 5d(54); Pes 30a(2); Bes 
60c(58); San 21b(33); d. w. “2 in the case of: 


NP] PPR wR I 7 PN instructed in the case 
of those barrels Pes 29c(53); MQ 81b(6); Ket 
30c(57); AZ 41c(2); e. w. 79 dir. obj.: Pnyn IN 
RPWIT NDMP yO Td “7 NIN “IT 19 a student of 
PN instructed one of the relatives of the Nasi 
MQ 83a(29); Svi 38b(23); Sab 7d(18); Bes 
60a(49); AZ 39c(25) 


399° num. fair (< MH 1° Jast 596) sg. W183 APY 
the fair of Tyre AZ 39d(13); ib. 16; 18 


MY, det. RAY, pl. TY nf. curtain (SA 
nmyvy Ham 482:109+) sg. TN Ex 26:5 [H id.]; 
nny? ib. 2; 4; 10; 36:15; 17; Any? MMDam ib. 
6:9; pl. yy7r TN Ex 26:1; ib. 3; 7; 9; 36:8; 10; 14; 16; 
nny? ib. 36:9; 15 


j27"1" n.m.name ofa fish sg. Xp"? Kil27a(59){// 0°27] 
Low, Fauna 13. 


mn? nf. inheritance (| Jnr, mnvy) sg. xn 
FTP Num 24:18 [H 197°]; k20nN1 NN inheritance 
and a heritage ib. Dt 33:4 [H nw] 


J", det. 79°, pl. JO'1? nf. thigh (SA J? Ham 
480:59+) sg. »°? 77 the thigh of my oath FTV 
Gen 24:2; °2'» TN ib. [H id.]; Pov ¥y youn aM 
he was limping on his thigh ib. 32:32; BRL 923:2; 
xo” “pov your(f.) thigh melted away TN Num 
5:21; ib. 22; PIV 2 FPT ib. 35:9[03]; pl. pana? 
ib, Ex 28:42 
The pl. 702 Tov TNG/ Num 5:21 is suspect, since TN ib. 
reads 8°02) PIV in accordance with H Vorlage. 


j? 7 adj. green, yellow (| p17, pv, 1p7; SA pv 
Ham 482:113) sg. TN Lev 13:49 [H papv]; pr 
MDD its (i.e. the moon’s) face is yellow SYAP 
36:19; pry ib. 35; pl. jpv TN Lev 14:37 


jv, pl. 7239/29? n.m. herb, vegetable (| 
adj.; CPA jp LSp 87, SA pa Ham 479:7, Sy 
Npy, pl. x217772 LS 309) sg. TN Gen 9:3 [H id.]; 
NIO’OT NYA YO RR pr parn xv do not 
purchase a vegetable for me except from the 
garden of PN Dem 22c(50) // Svi 39a(56); XN332 
Npv7 like the vegetable garden TN Dt 11:10; 
py pi2wa they cooked a vegetable Pea 20d(53); 
Dem 26a(53); ib. 55; 58; pp? YONT PI one who 
eats a vegetable BR 1115:1; Svi 37a(8); xn23P 
xpvst the peel of a vegetable ib. b(61); pl. PYUD 
ruipv oy unleavened bread and herbs Meg 
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74d(38) // Bik 65d(34) [quoted as an 
unacceptable Tg of a 119 Ex 12:8] 


j?-1? vb. to spit (sec. rt. < | V/ppn) Pe. xn™m7p2 
PP Prsi20 9X NIN formerly I ate lentils and 
spat BQ 6b(39) 


7/21", det. AN? n.f. name of jewel ( |p7” adj.; SA 
pv ST Ex 28:17(Var)) sg. nnpv TN Ex 28:17 [H 
mwa]; ib. 39:10 


177° n.m. a blight affecting grain (|p; SA 1pP 
Ham 483:115, Sy x2772 LS 309) sg. mapy[ay] FPT 
Dt 28:22[04; H ppv); apa) TN ib.; TNGI ib. 
HAL 420. 


nv nm. heir (| nv) pl. "nv avd 9 ana PN 
wrote to his heirs San 21d(22); mina mny byt 
upon his heirs after him JMP 10b:18; ib. 38:14 


nl? (a/a,o) vb. to inherit, occupy ({nvV, mNTY, 
mr, ny, inv; CPA nw» LSp 87, SA nv? Ham 
484:146+) Pe., pf. Ipl. [!]j~nv” TN Dt 3:12; 3m. 
inv ib. 30:5; imp. Isg. nYN ib. Gen 15:8; nv 
Pea 15c(41); 3m. nn” TN Gen 21:10; nv TNGI 
ib. 15:4; Ipl. nv TN Num 13:30; 2m. pinvn ib. 
Dt 6:18; 3m. yin” ib. 1:39; imper. 2m.pl. inv TN 
ib. 21; 1nM TNGI ib. 9:23 [cf. 11 ST ib.]; inf. 
nya? TN Num 33:53; nya ib. Dt 4:5; part. np 
ib. Gen 15:3;- 1. to inherit: m29 Soy nonwKi 
“NNT RVI NM dT NW as a result he enters 
his house and inherits his property and his 
brother’s property VR 860:4; BR 432:7; 2. to 
occupy: [79 71 NVIT so that I will occupy the 
Garden of Eden Pea 15c(41) // nvr Qid 
61b(30) 

The corr. rdg. and mng. of N17 779 SR 37b(28) are unclear. 


34°, det. SAIN n-f. inheritance (Jvn; CPA 
iny LSp 87, SA anv Ham 484:147) sg. TV Num 
24:18 [H nw]; ib. 27:7; Lev 25:46; Dt 2:2; 9; 19; 
33:4; TNGI Num 32:32; 19 inv paw) yt NIND 
mw? PN died and left an inheritance to PN, 
San 21d(21); Jaa oniny my inheritance is with 
you VR 178:1 [w. ref. tonwin Dt 33:4] 


OW” vb. to hand over, stretch out, declaim (uwix; 
CPA ow? af. LSp 87, SA vw? af. ST Lev 9:12) 
Af. 1. to hand over: 7°9710 75 wwin mm) he 
handed the sandals over to him Sab 8a(61); BM 
8c(4); MAN wWINT wR like one who hands 
over to another RuR 92:122; 25 xowin XD KOM 


{n}2277 NIN he saw the hand handing a pearl over 
to him 7b. 90:102; 2. to stretch out: W°WIX XT he 
stretched out (his) hand AZ 44a(64); 3. to 
declaim [Sy vwix LS 310, mng. 4]: 150 43n xan 
815° 12-79 NINN LWP he saw a schoolteacher 
declaiming a Targum from the book Meg 
74d(15) 


“°W? adj. upright, firm (CPA 7 LSp 87, SA 
YUN Ham 481:83) sg. RW? ANIDT the merit of the 
upright person FPT Lev 22:27[06]; FTV ib.[!]; 270" 
P37 TanG 65b(26) [expl. Ww Mic 7:4];; PP rw? ao 
yam how firm is your mercy 5R 8c(3) [expl. 
TlaaN onwn Song 1:4] 


TVW, det. ANI? n-f. uprightness(|7w>; CPA 
vw LSp 87, SA tw ST Dt 9:5) sg. nyvwN 
TNGI Dt 9:5 [H 3°31]; JNIw? FPT Gen 35:9[03] 


ela 


Ww», det. BAIWW? of. right conduct, 
straightness (|17°w”) 1. right conduct: sg. JN” 
TN Gen 35:9; FTP ib.; 2. straightness: sg. }7>95 
nviw’"3 they (i.e. the cows) walk in a straight line 
MSam 82:3 


won ay? adj. Israelite sg. x>NIW? NNR the 
Israelite woman FTP Lev 24:11 


Nn? prep. accusative particle, demonstrative 
pronoun (Mng. 1: CPA m LSp 88, mng. 1, SA n° 
ST Gen 1:1, fim ib. 32:5 and passim; mng. 2: 
CPA -m™, LSp 88, mng. 2, SA an’ Ham 450:51) 
1. accusative particle: a. w/o suf.: 1) in Targumic 
texts: a) for H nx: mn? FPT Gen 4:11[02]; and 
passim in FPT, TN, FT, and TNGI; b) in free 
usage: ANY1y NM 41394 to circumcise his foreskin 
FPT Gen 35:9[03]; ib. Ex 15:16[19]; 19:9[06]; Lev 
22:27[06]; Dt 5:28[04]; TN Gen 22:14; ib. 27:41; 
42:36; Ex 7:4; 12:42; Lev 10:19; 22:27; Num 9:8; 
and passim in FT, TNG/; toD°n XP WI MN AN 
Ber 9c(22) // Meg 75c(12) [quoted from Tg to 
Lev 22:28]; 2) in non-Targumic texts [extremely 
rare]: ‘w? n°? pip to redeem the Jews San 
20a(4) // Hor 47a(42); #43 n° o1DM> to slaughter 
his son BR 601:1; VR 353:3; PRK 230:9; KohR 
28d(6); ’D ’2 "Dn? DIN ’D 2 “DY for PN that he 
should love PN, AmGen 6a:6; b. w. suf.: Isg. 
on TN Gen 27:19; Tan 68d(61); 2m. Jn? TN Num 
14:12; Pea 21b(48); f. Pn’ TN Gen 12:12; 3m. an 
FPT Ex 21:19[01]; n°n? Naveh 70:15; BR 1128:3; f. 
mm TN Num 5:19; MS 55a(51); Ipl. jr” TN Num 
11:4; 2m. pion? FPT Dt 28:21[04]; VR 799:3; 3m. 


an’ 
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pan Naveh 69:3; TN Ex 18:16; Ter 46c(4); BR 
1266:10; f. pan? FPT Gen 30:40[05]; 2. 
demonstrative pronoun [very rare]: a. as a 
substantive: [121 Jos mn? Bik 65d(6); (Gyn Pt 
> pm XN? IMM °D this one is pleasing to me. 
Those were not pleasing to me BR 23:12; b. as an 
adjective: N°YN (! NIT +: corr.)nn? that snake VR 
§05:1; X20 (!1NM : text)’ that old man DevR 
48:8; andpp anv. in that ruin BR 974:3; pam 
jnb> those knots ib. 600:6; 1068:3;°nn¥n y<1>P}n7 
xn those thirty days Svi 36a(31) 

For a discussion of the distribution of (")n in the A 
dialects v. Kut, Studies 49+ (Heb). Add that (")n’ is 
employed in TN and FT as in FPT. For add. exx. in PT, v. 
CTY 2:243+. In MH, “nix is commonly used as in mng. 
2.b. On the substantive use of 1n1X etc. in MH’, v. Sok, 
Leshonenu 33(1969):138. On the use of “mn (<"n?) in pron. 
suffixes, v. Dalm, GR 360, 383. Similarly, for ST, v. SGA 
133. 


3N° (e/e) vb. to sit, dwell, be situated (| 2nv, 
on’, 720, TIN, anin; CPA as, af. 179N 
LSp 88, SA an? ST Gen 29:19(Var), LOT 3/2 
64:23, af. 2nix ST Gen 47:11(Var)) Pe., pf. Isg. 
nan? Meg 70b(6); nan Sab 5d(47); 2m. nam 
Ber 11b(48); 3m. 2°n? Bik 65c(43); an’ TN Gen 
35:9; f. nan? ib. 38:11; nan? VR 135:2; 3m.pl. 
yan? PRK 175:3; 1an° FPT Gen 37:25[04]; imp. 
3m.sg. 2? RH 58d(4); f. ann TN Lev 15:22; 
2m.pl. plamen Bes 60c(50); 3m. pan’ MQ 82a(33); 
imper. 2m.sg. 2° Ned 42b(3); an TN Gen 27:19; 
f.°an ib. 38:11; 2m.pl. 12°n FPT ib. 34:10[03]; 12n 
TN Num 22:19; inf. annem Kil 32b(59); part. m.sg. 
an? TN Lev 15:6; f. Ban? ib. 23; m.pl. pan’ BR 
1240:7; pass.part. m.sg. 2m? VR 807:6; f. Ran 
ib, 191:2; m.pl. pan? Yev 9b(53);- 1. to sit: a. 
alone: 1) act.: pam ys 92 yaw I) X37 9 4 
pin ix m2 3n2 PN and PN, were sitting 
in a house entirely of marble Ter 45d(51); Er 
24c(17); Qid 61c(3); BR 48:2; ib. 1241:9; 1977 
xnovn> xDb Pa nan? why did you sit between 
the king and the queen? Ber 11b(48); po7"5 
xan wm by ant NDI~IIN like the rooster which 
sits on top of the rope VRK 248:5; vn In NOWN 
5 by a7 he found a tailor sitting at the gate 
EchRB 44:9; wm3b9 °ovD Yy and ny TTT he 
will eventually sit on his royal throne TN Ex 
11:5; ib. 12:29; xpoR. an? mA he embarked 
on a ship KohR 20b(7) [cf. Sy N99N2a An» PSm 
1642]; 2) pass.part.: sg. 2°n 7 APN PDT may 
you be worthy to say it while seated BR 1262:5 


// yn" Hor 48c(32); Tan 66d(48); BR 302:1; ib. 
932:1; 99 AYAwI TIN X{n}nRX XIN pon nT there 
was a woman there seated and listening to him 
VR 191:2; EchRB 102:1; pl. pan pyua w> TN Ex 
16:3; PIN PNT PII YO IM XvyT “1 PN and one 
of the Rabbis were seated Bik 65d(6); Pes 
32c(35); Suk 5S3a(56); Bes 61c(40); MQ 83b(44); 
BQ 2d(48); San 27d(16); Nid 50a(46); P27n? PNR) 
son BR 48:3; Iai nya Ppoyi pan? seated 
and dealing with the commandment of the ‘omer 
VR 663:2; KohR 9c(25); b. w. fol. asyndetic part.: 
1) act.: PWN Pan? yn they were sitting (and) 
saying Ter 43c(55); Yom 38c(53); y?9” Pam pn 
NmvT1N2 they were sitting (and) studying the Law 
BR 1240:7; Hag 77a(15); Naz 53d(59); BM 8d(3); 
PRK 68:1; wt sn m7 he was sitting and 
expounding Hag 77b(20); Qid 64c(36); BM 
8d(37); AZ 41d(47); BRV® 84:6; PRK 367:8; 
2) pass.: sg. pnw an mMnmM he saw him seated 
(and) depressed BR 932:3; ib. 131:3; pl. pn7 
"wpm pan they were seated (and) asking RH 
59b(22) [but wpm pan? AZ 40c(22)]; n° ynw 
PRP Pan? x12 he heard the children seated 
reading the Bible BR 543:8; Pproy pan NA 
mp Pa they were seated dealing with that 
verse PRK 316:7; KohR 20b(12); c. w. fol. 
ingressive ~¥: 9°41 nix 7m? an) he sat down 
shouting and wailing FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 
48:2 [H 20]; ib. Ex 2:15; xm Yy a> ann ppp 
xniyet he went out and sat down at the 
entrance of the cave Svi 38d(25); Dem 26b(1); 
Bik 65c(45); San 29b(4); VR 395:3; 79 nan noir 
TN Gen 21:16; 1% 2n sit down Ned 42b(3); VR 
325:4; Jan J? anni diye ya MXI you want to 
enter and sit down there Kil 32b(59); 2. to dwell: 
yan an. TN Gen 26:17 [H ow aw]; ib. 38:11; 
mMnNwi Nin obw 31 he dwells in peace, he and 
his neighborhood Tan 66c(41); 7772 9 an nn 
025 he went down and dwelt in GN BR 688:8; 
prpsa an 437 Na 4 XM behold, PN, your 
teacher dwells in GN Git 43c(38); 3. to be 
situated: "171 by 2M AWiInnT the pain will be 
situated in his tendons Hem 18; ib. 20 

Af. #1 to place, seat: t?2bn tn 732 2N”NX he 
placed a student next to him San 18b(2); Ter 
46a(32) // PRK 176:1; AZ 39b(11); man? 
72x tm minn he placed him under a tree PRK 
197:7; TanG 68a(38); Ket 31a(2); "¥y an? 
(V)puorn 21Wy¥ he seated ten tailors on it (i.e. the 
garment) Kil 32a(10) 

Af. #2 id.:”re 99 m9 2m NIN I will seat him 


wan? 


248 Sm 


CS 


above me Kil 32b(29) // Ket 35a(37) 

Itpa. to sit down: 20°nX moTID25 he sat down in 
his chair SYAP 31:8 

Ittaf. to dwell: anin°x TN Dt 18:6 [H 13]; ib. 26:5; 
Gen 35:27; anim ib. Ex 12:48; Num 15:14; naninn> 
ib. Gen 47:4 

Since the orthography of the act. and pass. m.sg. part. is 
identical, it is in many cases impossible to decide to which 
category a particular example belongs. Note that the 
asyndetic usage of the part. seems to have lost its literal 
mng. (cf. D°X}?) in many cases, as the fol. exx. show: 12 2n 
PUN 799 an? iT Wd a certain person was “‘sitting” grazing 
cattle EchRB 126:4; Supa PRT DM MAT RIT NANT TYPII 
PRK 155:3 A ov In ps Op AIM Ber 13b(3) 


WN? n.m. mosquito, gnat (CPA wim gnat LSp 
89) sg. XWin’ MD the mosquito flew away KohR 
15b(31); pl. Pwine ARXIy nt3ay1 the excrement 
produced gnats VR 415:6 // MSam 57:18; x» 
mwin<e>f} (Anda :textymmib>a> so that the 
mosquitoes wouldn’t eat him BR 327:9 


9M? adj. more, additional (|\/1n; CPA ~~ LSp 
89, SA vn? Ham 481:70) sg. vm y27? an 
additional sacrifice TN Lev 16:1; 7m {n}ip>n an 
additional punishment TNG/ Dt 25:3; 138 ons 
738 PNT AX lacking a limb or having an 
additional one TN Lev 22:23; pn mx ON ‘DIP 
mon ‘oni mx Yn “Ind abn the first has an 
additional word and lacks a letter. The last has 
an additional letter and lacks a word MPDam Dt 
6:13; n*>vpT pox "I RYN? [PT DV M1 is your 
value more than those that you killed? KohR 
12a(20); Pen? O° a large amount of money AZ 
41b(1); PR AQ RYN? PN what are those 
additional (days)? RuR 134:142[|1n19] 


WN? adv. more (|n adj.; CPA 19 mn LSp 89) 
a. alone: Jun Yn it was more (i.e. a longer 
distance) Yom 40b(32); Pn? (V)<m> 27 give him 
more Pea 21b(19); (V)TN NXT ND it (ie. the 
ground) requires more (time) Kil 27d(20); ib.V 
29d(33); Ym pIMIaa ~PayvwNT who subjugate 
their children more BB 16b(52); b. in phrase n° 
7@ more than: NX7 4 7 VN more than you are 
worth BR 197:4; }> qm Pn? more than this Hag 


77d(59); WIN 1 VN? more than he needs MQ 
81d(38); 72° In Jo PH? more than one thing 
TN Gen 18:1; pI YN? ib. 19:9; BR 256:2; VR 
259:6; PRK 300:5; c. in phrase ¥y Pn? beyond: 
1 Sy Pn? TINY “1 does PN surpass Rabbi? Tan 
68d(39); EchR 100:10; pnx by wre tn pdin one 
share beyond your brothers FPT Gen 48:22[ 22]; 
TN ib.; Papen Vy wn? yPnain> }OD your ketubba 
money beyond their share JMP 2:39 


DN°, ON°N n.m. orphan (|nan°; CPA on» LSp 
89, SA on? ST Dt 24:20, on ib.(Var)) sg. 7P}7 
on? a judgment concerning an orphan Sab 
3c(64) // AZ 41d(39); nan’ TN Dt 27:19; pl. pan? 
FPT Ex 22:2i[01; H on}; ib. 23;:Gypamt 1 
(OMNI property of orphans Seg 48a(42); ib. 44 
// Ket 30d(51) // Git 46d(40); Ket 30d(51); Git 
46d(43); nnn? TN Dt 16:11; ib. 24:17; 19; 26:13; 
Meg 74a(10) 


Man, det. ANN? n.f. female orphan (| on-x) 
sg. man? a1 VR 857:4 


Mi? n.m. rest, remaining part (von; SA‘ ST 
Dt 3:13) sg. "nD In? remainder (of the food) of 
my table VR 202:3; ib. 4 


‘IN vb. to go up in value, leave over (|?n? adj., 
adv., 1m, 3n; CPA Jn», 7MN LSp 89, SA 118 
ST Ex 10:15, 1n1nx ib.) Pe. to go up in value: PX 
TRI PA PRI PANS whether they go down or up 
in value it is your (loss or gain) BM 10c(53) 

Pa. to add: xm {moan} (q7N°OD : text)yNIOD PM 
xix NNIPE add your garment, and the cold will 
go away San 29c(42) // VRVar 364:5 

Af. 1. to leave over: J11N?R1 PUP IWM PWR PK 
they and their donkeys ate, and they left over 
Pea 20a(53); Pin yawn Yi>-NT WA WR EchR 
49:17; inv TNGI Dt 28:54; 2. to add: Pnim mn 
PAX Awrn 7? he would add to it (i.e. the acrostic 
poem) five letters KohR Sc(14) 

Ittaf. to remain: WNIWN VRVar 271:3; 7m x9DN? 
mwa pprin pond aminxy let what remains be 
divided in half equally JMP 11r:27; ib. 26:2; 
35:10 

Cf. Yalon, Intr. 129+. 
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“2 prep. as, like, according to (BA ~> KBL 1084; 
[77 prep., 1X2, 39, J172, MIND, "DVD, 2apr29, 
7799, 772,079) 1. as, like: 1773 Ket 15c(39); PRK 
393:12; nnaean Anbay nIM> like that unblemished 
heifer BR 621:1; 2. according to: 7MI273 725 
manviyt> myst) FPT 43:33[05; H wnv3325 1337 
NvPYYD “PyyM]; JamIn. way Ber 5c(48); Meg 
70d(14) 


SND vb. to cause pain (| 2”; Sy IND LS 314) 
Pa. 779193 “7-3” PX how God caused pain in 
his anger EchR 96:6 [expl. 2°»? Lam 2:1]; EchRB ib. 


15°ND, 1595 conj. as if (|1°x; MH 1x2 Jast 
49) npn NOT PRD NIT NII TIN ND PR were I 
to die now, it would be as if I hadn’t died FPT 
Gen 46:30[04]; FTP ib.; TNG1 ib.; R27 Pop T7°KI 
yoy as if they were standing with us FTV Dt 
29:14; Jw ~otT OWN 19°2 as if he had spilled 
innocent blood TN Lev 17:4; ib. Gen 31:15 

On the spelling 19°9, v. Sok, Leshonenu 33(1969):34. 


3235 n.m. liver (| 729 13n; SA 729 Ham 
494:254+) sg. 071 NUON 0°93 <R>{TPTT ARI PTD 
<>{x}1292 like the Arab who slaughters a ewe and 
looks at its liver EchR 20:2 // KohR 30c(16); 19 
w1a> nnit until his liver went down (out of 
place) EchR 116:11 


335 vb. to be heavy (H 122 HAL 434) Pe. to be 
heavy:°22 7231 heavy from crying EchRB 116:12 
Af. to make heavy: 7239 72X 7°22 I make his 
heart heavy SYAP 4:12 


[3535 n.m. honor (corrupt < H135)sg. 7123 TN 
Gen 49:2] 


W425 n.m. fastening (| Vwas) pl. pmwia TN Ex 
27:10 [Hom pwn]; ib. 11; 36:38; 38:10; 11; 12; 17; 19 


3535, pl. 193925 n-f. concubine (SA 73929, pl. 
piya> Ham 559:66+) pl. pun 722 Pppyt 73739 


concubines who have gained their freedom 
PaiLaws 65:15 


135 adv. already (CPA 115 LSp 90, SA 135 
LOT 3/2 139:71) q2¥x 725 X91 didn’t we already 
pray? Ber 8c(52); 7PMX IN 12D your word is 
already said ib. 12c(48); Suk 54a(15); nan’ 735 
x25p I already gave half BQ 5c(43); y72¥7 725 
pos x”»=aw heaven has already done miracles Tan 
64b(59); Meg 74b(10); Git 48a(59); AZ 40a(13); 
EchR 44:20; ib. 53:7 


M935, cs. W329 nf. stretch of land (< H 3725 
HAL 438) sg. RYN 1129 TNG/ Gen 35:16 [H id. ]; 
FTV ib.; TNGI ib. 48:7 


W225, det. 7W3°5 n.m. ramp (\Vwa9; Sy Nv29 LS 
217) sg. xn27799 NW2D the ramp for the altar TNG/ Ex 
20:26 


2# W35 n.m. a basket (< wDD* < Kdpwa L-S 659; 
cf. MH nw°p> Jast 659) sg. °2°ANT BWAD a basket 
of unripe dates BQ 5b(61) // BB 15b(4) 

Lieb, YN 120. 


W253 (a/o) vb. to conquer, subdue, press down, 
preserve (|w122, v2; CPA wi LSp 90, SA waa 
Ham 501:134+) Pe. 1. to conquer: v22 TN Num 
32:4; ib. 41; AN? Wad ib. 39; WM PWw3dNs pot TW 
until you conquer it ib. Dt 20:20; 92> nx n° 
xnip? w°2 you can’t capture the city EchRB 
102:2; ib. 69:4; BR 1183:2; 2. to preserve, pickle: 
NNDP NIT PwWId p17 7D when they preserve the 
caper Mas 51c(5); Mm oprw m2 wia97 he will 
preserve endives in it (i.e. vinegar) EchRB 53:4; 3. 
to subdue: a. general: 7°19°X 95 nw321 it 
overtakes all the trees TN Gen 49:22; xd xno-7 
anyy wId won't it overcome the cold? Sab 
7a(43); wad he subdued them BR 1051:12 [expl. 
a7 Gen 39:1, w. ref. to Ps 72:8]; PY wias) 
{2 IT1N7 PRI? subdue those Jews who rebelled 
against you EchR 83:5; b. by magical means: 77 


yas 
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xN2Y NAY WIII just as God subdued the world 
AmGen 9b:19; ib. c:6; SYAP 2:20; pass.part. Jn 
*22 OTP TWID AYINT RTDN OTP PwID WawT AN 
OTP was AN! ANI OTP PWId AWIAN 99) AWAN 
NTN just as the sky is subdued by God, and the 
earth is subdued by men, men are subdued by 
death, and death is subdued by God Am 16:12; 
4. to press down hard: 7%” y231 he pressed his 
hand hard (on the plow) Tan 69b(29) [// 5pm) 
mp EchR 40:2]; \<>f}> "by wisn to press 
downa rock onit Er 24b(33); Bes 62c(63); pass.part. 
PIA pw<r>f7}ao RPNR<T>{2} po<o27T pox those 
in whose hearts are paved the paths of the Torah 
VR 368:5 [expl. 02292 miv°on Ps 84:6]; 5. to tread 
under foot: 8219 w139 92972 797107 Ty while the 
sandal is still on your foot, tread the thorn PRK 
172:2; w13>° X91 7°%91 -4¥p% he should make his 
foot light and not tread Halisa 101:2; 6. to bind: 
wan TN Ex 38:28 [H pwm]; pass.part. w°297 
WN[I]7 XPT 72wIw2 who is bound by chains not 
of bronze Am 11:6 

Pa. 1. to subdue: a. general: 3m? 1w°231 TN Gen 
1:28 [H a3 191); FPT ib. 35:9; po1a12 W390 NNT IY 
before you subdue the barbarians EchR 83:5; b. 
by magical means: 739° W292 NXT AM TM just 
as you subdue the trees Am 16:6; 79 wa5m KIN 
SYAP 2:32; 2. to pickle, preserve: 72 xw2n> 
yon to pickle lettuces in it (i.e. vinegar) EchR 
53:4; 3. to bind: pass.part. pwasm TN Ex 38:17 [H 
opwinn | 

Itpe./a. 1. to be conquered: X¥1X w3aanm ib. Num 
32:22 [H pixn nwazn]; ib. 29; 2. to be subdued by 
magical means: 70X73 779° yo wadn TIN n°>T Tam 
not subdued by one born of a woman SYAP 
2:30; "nwW2 "1X 9D °MIP JW:IDN’ 72 so may all 
those who speak evil of me be bound AmGen 
9c:1; ib. 3 


T1335 conj. as if (TBA, MH fas Jast 219) p> 
JPY PPR PNT as if they come upon us Sof 
23a(39); PIII XYO’D PHX PITT p19 as if those 
money bags were large BQ 3c(60) 


J145 prep. like, as (MH 7122 Jast 219) a. before 
pron.: <> 779 <n °9 PRT NIN 1129 like myself 
who has two (daughters) from two (wives) Qid 
64b(53); BM 10c(26), San 22d(44); pornt PN VD 
Py like us who attack them Sot 23a(39); MQ 
83b(16); KohR 16a(40); b. before noun: PR aby) 
*R”NIP like those villagers Sab 4a(22); 177 7119 


ano like GN RH 57d(44); xvod por pp 
meviav like those Tiberian glasses Nid 50b(8); 
NONOMD PTT PID like that.goad PRK 339:4; Kil 
32d(23); Or 60c(63); Meg 72d(12); Ned 37a(5); 
BQ 2d(49) 

Dalm, Gr 227. For add. exx. in PT, v. CTY 2:657+. 


33 n.m. vessel (TBA X73 Jast 612, Sy x72 LS 
318) sg. 8199 n<>>{5}51 blown up like a rounded 
vessel VR 770:2; 8199 taynx SR 18a(2) 

Brand, Ceramics 195+. 


32,73, 3°D conj. when (< 39; CPA 1) LSp 90, 
SA 79 ST Gen 12:12, -1 19 LOT 3/2 193:87) 45 
FPT Gen 2:18[02]; 13 PRK 297:1;7°9 SYAP 36:7; 
"79 FPT Gen 37:23[(04]; TN Ex 32:19;173 (=R17 33) 
Pea 15c(37),°%3 (= XN 39) AZ 40d(9);°n> (= 3D) 
Hor 46a(2);- a. at head of a clause: abwx 19 TN 
Gen 27:30 [H 79> wx]; ib. Ex 10:10; Lev 15:23; 
and passim in FPT, TN, TNGi, and FT; nn2y 73> 
myx m9 when his mother was pregnant with 
him Pea 15c(44); 3°22 X17 -7D ... 3°—Y 7D when it is 
moist ... when it is dry Kil 31c(34); 792 RT ID 
Pwwp nwan when it has five knots Sab 8b(15); 
mp3 win 33 when a fortress collapses PRK 
242:2; 79 xu°wp n> when it is clear to you Hor 
46a(2); and passim in PT and midrashic texts; b. 
in second position: 928 717 7D Tiny “| when PN 
ate Dem 21d(49); puny qo PPI YR WD Rvw 
when the sky is clear of clouds Suk 54c(17); Ter 
41c(29); Sab 10a(49); ib. c(16); Svu 34d(26); BR 
935:3, VR 286:3; paxy pn np? 3D oNTID por 
when she gave birth, the Jews were sad EchRG 83:4 
On the vocalization, v. Dalm, Gr 234. 13 is employed in 
subordinate clauses in JPA w. all tenses of the vb. 
However, as pointed out by Kut, SGA 52+, 79 is not 
employed in JPA — as in other A dialects (e.g. Syriac) — 
in circumstantial clauses for which 1% + part. is employed 
({12 conj. All the exx. quoted by Ros, Agnon Vol 321, are 
from subordinate clauses). On the form °nd, v. Lieb, OY 
80, n. 118. 


— “3 72D T5 prep. similar to (calque < MH xx15 
“2 Jast 587) 9°2 p°D] 7D Naw 12 a spouse similar 
to him FT Gen 2:18 [H 17239 339]; FTV ib. 20; 
J2 ?DI 7D yNwt2 in our image similar to us FTP 
Gen 1:26 


335 vb. to deny (|7279; SA 279 Ham 489:119+) 
Pa.n2731 TN Gen 18:15[H wnsanij;nat> TNG! ib. 
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13; n11191 ib. 15; P27 ib. Lev 19:11 [H won] 


]275 n.m. deceiver (| \/279) sg. 81979 SR 26b(4) 
{// | 7213] 


JID, WTS adv. now (< J + NW 73); CPA 179 
LSp 90, SA 1719 Ham 545:150+) a. alone: 7972 
FPT Gen 4:11[02; H any; voc]; TN ib. 34:31; ib. 
Ex 6:1; Num 11:23; Dt 2:13; wp 7133 does one 
set out to sea now? Sab 5b(28); »y2 PIT XY 
yw NON 737p72°9 (the water) only needed to test 
her now Sot 20a(22); BM 10c(47); BB 16b(48); 
San 22c(56); VR 635:5; VRK 250:4; KohR 
29d(13); 7? ‘PMA MX 7731 and now you are 
laughing at us Kil 32c(24) [~ xnyw xn); BQ 
6b(39) [~ XMIPI]; b. in var. phrases; 1) 7” 
y172 (8°97 =) what is it then? (i.e. what is the 
law/decision?): Ber 6b(58); Svi 38b(36); Ter 
43d(25); Or 63a(23); Sab 10b(19); RH 57a(11); 
Meg 75b(2); Ket 25a(33); Svu 33a(24); Nid 
50a(1); 2) 7179 J~ from now on [CPA 17) yo LSp 
91]: apy? PTD J JW pn? X? from now on your 
name will not be Jacob FPT Gen 35:10[03]; TN ib. 
26:29; ib. Lev 20:17; Dem 22a(22) // Tan 66c(6); 
q179 J. 7? Pony pinx n°? you don’t need it from 
now on PRK 138:3; EchR 29:19; KohR 2a(20); 3) 
yw ty [CPA 115 Ty LSp 90]: a) until now: FPT 
Gen 29:5[05]; Py? [17 XY 1179 IVI until now they 
didn’t know TN ib. 2:25; ib. 24:60 [A NOR 7 
xomdi]; Ex 7:16 [H 39 ty]; Dt 12:9; 197 pID IY 
uyiny 27 7A ABN until now (we have dealt 
with a) large thing. If it were a small thing? Dem 
24c(44); Or 61d(49); Bik 64b(11); Yom 40b(28); 
Sot 22b(32); Ket 33d(60); San 25a(13); b) in 
addition, still: pw wan p79 I TN Gen 45:6 [H 
ow wan tiv]; ib. Lev 25:51; JAPY PI NX JIT TY 
you are still steadfast in your stubbornness Ber 
11b(51); "pnrn 7173 7 it is still called ... Hag 
78d(27), BR 763:3; PRK 175:6; 113 IY WT NVA it 
still has time to go Yev 6a(44) // Nid 49b(19); 
Mas 49b(17); Tan 66c(51); Meg 71a(24); PRK 
423:10; KohR 19c(46); c. w. negation not yet: 
"12NX XY TTD TY OTN man has not yet been 
created TN Gen 2:5; noy x¥ ITD IW (the new 
year) has not yet come in RH 57a(48); J1I3 49 
m7 by ODD 9 N<?>fi}von XY I have not yet finished 
appeasing (him) concerning this BR 952:4; d. fol. 
by “3; ODN WNYI¥TI IID) now that you have dyed 
it black BO 6d(61); n°~™7 1731 now that he has 
died EchRG 83:4; N1aNT ID BR 452:3 

On the etym., v. Dalm, Gr 212; on the phrase ]113 77, v. 


M. Assis, Tarbiz 46(1977):45; on the phrase ]73 7Y, v. 
Frankel, Mavo 12a; Bacher, Term 2:147. 


VW7I5 n.m. ball (MH 7175 Jast 613) sg. 7D 7722 
772 N1792 29 Pw therefore they make his 
(i.e. Alexander’s) image with a ball in his hand AZ 
42c(46) 


{?'T5 prep. in order to X22" 77> in order to love 
FTP Dt 33:3] 


23 adj. worthy (« MH 79 Jast 613) a. as adj.: 
sg. "72 AX n°» you are unworthy KohR 24b(22), 
™7> NIn M9 ib, 16; pl. 77D PNT PR ib. 19b(1); b. w. 
fol. inf.: NPIyn1 NP>OYY NX PID you are worthy 
to pray and to be answered Tan 64b(41); ib. 46; 
53; 60; "DX 720 "pNnnY “ID NIT M> he is not 
worthy to see my countenance PRK 191:2; 75 
non ona NIT 1 NIT PN is worthy to come here 
KohR 24b(28) 


PISTS, 71 TS ‘T5 n. chalcedony (< *kapyndivov 
Léw, Lehnw 299) sg. 13°9793 TN Ex 28:18 [H 753]; 
ib. 3:11;79 PPIt999 PRK 296:5 [expl. N73 Is 54:12] 


3155 n. a precious stone pl. 777119759 "22% PRK 
296:7; PIIITD PIN ib. 296:6 
Fl, TMW 2:449; Lehnw 299. 


J39,7°'%3 adv. so, thus, in this manner (< "7 + ~D; 
| 7122, 1797 adv.; CPA 112 LSp 91, SA 71> ST 
Gen 24:30(Var)) FPT Ex 7:11[04; voc];- a. alone: 
ib. [H]>]; Lev 23:43[06]; TN Gen 32:5 [H 9]; ib. Ex 
16:17; Lev 19:14; and passim; yDP "71NR? PR 
xin owip» yt> if he jumped backward so, 
forward what (can he do?) BR 639:1; ib. 1142:3; 
7779 X92 PN not even so (i.e. even less) PRK 300:6; 
EchRB 53:15; KohR 26d(3); SYAP 36:67; b. fol. 
preps.: 1) 7779 yaa (qm): |7a2, Pad ya; 2) Ina 7 
p79: [na 72; c. in var. expressions: 1) 779 99 so 
much [CPA )19 91> LSp ib.]: 07289 *InNK PTD 99 
so much was shown to Abram TN Gen 15:17; ib. 
34:31; 2) J73 N79 why so? BR 818:4; ib. 1096:2, 
BRV® 1116:2 


m3 adv. here (| 72"; CPA ND LSp 90) a. 
locative: 1) AR5(7): PIT WX NN NI... VaR NX NOT 
Svi 34d(7); Yom 38d(64); 2) ¥ oN: NNR Jon 
NINNR NY RDI Svi 33b(8); Kil 31c(58); Or 
62c(8); Ned 38a(44); Naz 57d(38)[!]; NIE ND 
3n2¥ XD from here a bit and from there a bit 


yaa 
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Pea 20d(38), Kil 29d(20); Suk 55b(40); Naz 
52d(15); 13% Hn 01 HD ANID there is a special 
reading tradition (of the words) on each side (of 
the given word) MMDam Gen 19:4; ib. 49:20; 
xod1 ND Bes 63a(26); 3) w. var. preps.: 199, 70°2 
[| supra, usage 2]; 4) in var. formulaic usages: 
nM JPNN 71 here we have come to learn Mas 
50c(31); Git 49a(10); Xo°” NID yaw TIP | PN 
learns all of them from here Svu 34b(48); b. 
temporal: J9771 xD BM 12a(45); PRK 305:4; ib. 
412:11 


JAD adv. properly (MH 72179 Jast 336) XY NIX 
yaa m>xw I did not ask properly EstR 13c(23) 
Léw, Lehnw 220. 


MIIAD, det. NIV nf. priesthood (|}79; SA 
mina ST Ex 29:9) aniga FPT Gen 49:3[22];- sg. 
mama TN Ex 29:9; snan anna the high 
priesthood ib. 28:41; 29:44; 40:13; Lev 16:33; 
Num 3:4; Dt 10:6; xni729 37°07 she rose up to 
the priesthood (by becoming a priest’s wife) Ket 
25c(32); RNIIND 7a XWwNIT she went down from 
the priesthood (i.e. does not have privileges as 
wife of a priest) ib.; AND JO PX POD they 
are disqualified from the priesthood PalLaws 
65:8; ib. 10; 14; ponaza TN Num 18:7 [H osnin3] 


2713 vb. to grow faint, make dim (SA "9 ST Gen 
27:1) Pe. to grow faint: a. of eyesight: "YY PTI 
TN Gen 27:1 [H pry arnam]; ib. Dt 34:7; FPT 
Lev 22:27[06]; TNG/ ib.; 7°73 J2°Y1 JIT") your 
hearing and eyesight are failing KohR 29d(13); 
ib. 24b(23); N”PmD "ry Ned 41b(63); b. of color: 
nwnsy AD Nm the sore became dull TN Lev 
13:56 [H an3]; mnD ib. 21; 26; 28 

Af, to make dim: P3”y 7°N207 which makes the 
eyesight fail TNG/ ib. 26:16 [H opvy nin] 


745, det. IAD n.m. (Jewish) priest (| 7179, 
CPA yn> LSp 91, SA A> Ham 488:99+) m379 
MMDam Ex 36:9;- sg. TN Lev 21:9 [H id.]; ib. 
22:11; J72 JaRX TIA ND wasn’t your father a 
priest? Svi 36c(17); JR IM Qid 65d(43); San 
18b(9); 1359 TN Lev 17:5; ib. 27:23; Num 5:26; 
Dt 20:2; x37 79D so-and-so the priest Svi 36c(17) 
// Git 43c(40); Xvor 13 AnD ons Naveh 58:1; 
Pap 1:1; 39 pas high priest FTV Dt 26:3; x73 
man TN Ex 21:14; ib. Lev 16:1; EchR 84:4; pl. 
pa TN Ex 19:6; mR3 ib. Dt 27:15; Ber 
12a(35); Svi 36c(55); San 29a(34) 


3415 n.m. thorn (CPA 119 LSp 90, SA 219 Ham 
445:31) sg. 8219 Wiad J9II2 AoTIOT TY while the 
sandal is on your foot, trample the thorn PRK 
172:2// 3219 01<9>7 BR 433:4; 02 x21 219 nnd f}> 
m> it (ie. the sickle) cut down the thorn, and it 
was not finished BR 508:9; pl. p13 TN Ex 22:5 
([H oxipj; FT Gen 4:16; 817 Pai 32330 he is a 
gatherer of thorns EchR 51:20; past yN%pn 
fields of thorns PRK 197:5; ?213<1> 7.20 fences of 
thorns AZ 44d(58); 7213 NPR map NT I’ while 
it (i.e. the earth) was undeveloped, it produced 
its thorns BR15:1; X°219 ['PN? WO PIIPI let us 
get up early and gather those thorns AZ 44d(37) 


2# 395 n.m. pitcher (Sy N339 LS 320) sg. 319 In 
jan a pitcher of wine PRK 195:9 


Brand, Ceramics 205+. 
yni> | yp 


MID, pl. PS n.f. window (CPA ND, pl. 19 
LSp 91) sg. XNV1D 7 Fw 3D PDN PN stuck his 
head out of the window Er 18d(28) // AZ 
44b(2)[!]; xn 7 | PTR PN looked out the 
window Bes 63a(38); Yev 6b(40); ib. 12d(57); 
EchRB 47:2; KohR 20b(18); pl. po J2Y Ppr<i>P po 
ans. FTV Gen 49:22; x°aw 12 the windows of 
heaven FPT Gen 8:2[02; Hnia1x J; TN ib.; ib. 7:11 


MPD, det. ANID nf. burn (| V-19; SA wD 
Ham 509:214+) sg. 3°19 FPT Ex 21:25[01; H id.]; 
mip TN ib.; ib. Lev 13:24; an ib.; 25[1]; 28[!} 


7113 vb. to direct (CPA }) refute, censure LSp 
91, SA > Ham 454:160, 725 ib. 159) Pa. 1. to 
turn (intr.): JPv31 TN Dt 2:1 [H yp3]; 37139 id. 
Num 34:10; panon ib. 8; Ex 19:2; 32:15; Num 
17:7; Dt 1:40; 2. to direct: NARI AM ANI? id. 
Num 22:23 [H 7177 aniw7?]; pass.part. 7vIn [7 
maw my ty pint this is the gate which is 
directed towards heaven FPT Gen 28:17[05]; 
x199 Kil 32c(39) // Ket 35b(42); 2an mR 43 
TA PIM PIA MN IDI APN AIM ANIA <>{p}raw 
71190 when he saw the evidence (of the witnesses) 
harmonized he cross-examined. When he saw it 
here and there, he tried to harmonize (it) San 
22a(47) // ib. 21c(1); psa TN Ex 26:5 [H 
mapn]; 3. to arrange: 19 pinon Svi 33d(13) 
[expl. p90 Tib. 1:6]; 4. to intend, do s.t. w. 
intent: 12719 XY DY 779 NIN I never (recited the 


ae 
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prayer) with intent Ber 5a(40); ib. 8c(54) // RH 
59d(17); Sab 3a(60); 5. to do s.t. in an exact 
manner: 822°T YIN INI PPy NX NIN pT WK 
mnpe ps? p77 if you and I were to enter 
through one gateway, could we do it exactly 
evenly? Sab 17b(42) 

Itpa. 1. to intend, do deliberately: JINX X? oT) 
—> TN Ex 21:13 [H m8 x9 WR]; RININD NA 
nynonx FTP Num 22:30; TN ib.[!]; pIInN xX? 
Roa ND DID NON TINK NP NNInwA he 
didn’t intend to forcibly convert them. He only 
intended to eat hot bread Svi 35a(56) // San 
21b(19); Qid 60b(7); BM 8c(5);  pnomn 
mybupn? he intended to kill him VRV 744:3; 2. 
to aim: 7n? N32) PIN “AN you will aim and 
bite him TN Gen 3:15; 3. to be directed: JINN 
xnana ib. Dt 13:15 [H 12375 7123]; 17:4 


(7)N112 prep. like (|nn37; CPA (-)m> LSp 92, 
SA (7)n19 Ham 491:178+) a. w/o suf.: TIX 1X 
923 PT NV. prow where do we find a man like 
this? TN Gen 41:38 [H 19]; ib. 44:18; Num 12:7; 
Dt 4:7; FT ib. 33:3; b. w. suf.:°AN3 120 IV 71 RM 
behold, PN holds the same opinion as I Sot 
16c(17); JnV> ya TN Ex 15:11 [H qw3]; ib. Dt 
3:24; Pm XVI mWy> KOT because you didn’t 
study the Torah like him KohR 24b(17); Ber 
3a(6); Svi 39a(10); VR 548:3; jana FPT Gen 
34:15[03]; onns TN Lev 19:18; pianns ib. Dt 7:26 


T13 n.m. type of jar (|ANI3, 219; Sy N12 LS 320) 
sg. 992 NY NTID [BN that k.—jar does not absorb AZ 
41b(62) 


Brand, Ceramics 207+. 


MTD, det. ANTI n.f. type of jar (|) sg. pnt 
NnTI3 one covers a k.-jar with pitch MQ 81b(9); 
ib, 10; NATID PNT NX ID. 

Brand, Ceramics 207+. 


°13 vb. to burn (|7°119; CPA N19 LSp 91) Pe. a. 
intr.: 7D XY ANYwWA AND NYT MII ¥D a coal 
which does not burn in its time will not burn MS 
56c(3) // Bes 61c(19) // Hag 78a(50); b. trans.: 
Yan Dad deo? ROT TIT PN TT NRT Pw 
2073 Nimrod’s fire was coals of an oven, and it 
couldn’t burn the feet of your forefather 
(Abraham) SYAP 11:6 


2355 n.m. star (CPA 1219 LSp 91, SA 2919 Ham 
486:6+) sg. 1 3919 TN Gen 50:21; MS 55b(63) // 


EchR 52:4; 817032 N2313 "ANN’N a star appeared 
at noontime AZ 42c(7); menn po aD19 WPAN 
nN) 9°TR 3DID TAM we have observed a star 
rising and setting. Have we observed a star going 
across (the sky)? RH 58a(16); x2"3 43> pono MQ 
82d(53); pl. pasa TN Gen 37:9; ib. 50:21; 
P2519 XN? panne TiNbI1 provided that three 
stars are seen Ber 2b(22); x°mw 21D the stars of 
heaven TN Ex 32:13; ib. Dt 28:62; x°2313 Ber 
2a(30); 72315 19° the ordering of the stars TN 
Dt 4:19 


M3919, det. FAID15 n.f. Venus, evening star (Sy 
nn1912 LS 321, MH n23i9n Jast 619) 1. sg. det. 
Venus, the morning star: NUD37 NN NIT 
RUT NINWT XNIYN: the morning star is ‘ayyalta 
de-Sahra BR 527:2; Ber 2c(35) // Yom 40b(35); 
2. evening star: sg. XN2D1D NIT yo 12: PasID XNdn 
three stars with the exception of the evening star 
Ber 2b(23) 

Rabb, ST 591. 


79592 n.m. (unclear) TN Gen 25:25 


595 vb. to measure (|z920, 9292; CPA 92 LSp 
92, SA >on ST Ex 16:18) Pe. to measure: x7 
Did Dip NNNO NT NYY NM Npw here is the sack, 
the coin, and the measure. Come measure (it)! 
San 27d(36) []af.] // VR 845:3 

[Pa. id.: 9°22 FTP Gen 38:26; but v. af.] 

Af, id.: 99 S*omem m2 9°Dm WINt XN’DND by the 
measure with which a person measures, he is 
measured FPT Gen 38:26[04]; FTV ib.; TN ib. 25[!]; 
wat 72 Pon T17 NY 7 M37 the household of 
PN used to measure honey in it Sab 11a(47) // 
Pes 37c(40); Bes 62b(10); 22x DIP SanG 27d(36) 
[| pe.]; Bes 62b(10) 

Itpe. to be measured: 2°37 [ | af.] 


2595 nm. axe (< Akk kalabbu Kaufman, 
Influences 61; CPA 1515 LSp 93) sg. BR 360:1; 
xa193 XNIP axe handle Naz 51b(28) // Ned 
36d(21)[!]; 82P Naz ib. [crossed out in Ms.L] 
For a doubtful occurrence, v. VRVar 76:1. 


2595, det. BNPSID, AN%D nf. anger (< YoAr 
Lehnw 288) sg. <Tionxt (MPD : TNMs your 
brother’s anger TNG/ Gen 27:44 [H Px nan]; 
FTV ib. 45; FTP ib. 44:19; amb2 TN Dt 9:19; ib. 
22; 27 


nvdas 


2# Wis 


m1, det. AMID, pl. 59D nf. kidney 
(CPA x919, pl. \X°219 LSp 93, SA mnx> pl. 
Ham 494:256+) sg. 219 Yon lacking a kidney 
TNGI Lev 21:20 [H Jwx nv]; ib. 23; amd Am 
10:7; AmGen 2b:11; ib. 6a:13; pl. an»b1d TN Lev 
8:16; mMn>1D ib. 3:4; aN”>> ib. 10; aM->D ib. Ex 
29:13; Lev 3:4 


aka) n.m. soft wool from goat’s hair (< Per kulk 
Vullers 2:820) sg. 178) Om °wrDD bd bY CNIPN 
yaw x31 °9 I inquired of all the sailors and they 
told me that it is goat’s hair wool Sab 4c(19) 
[expl. 22 Mib. 2:1] 

Fr, AF 40; Geiger, AAC 223. 


7915 n.m. pagan priest (CPA 71> LSp 94, SA 
119 Ham 488:98) sg. m1 PRK 170:2 [expl. 
qaon Jud 18:27); EchRB 72:10; pl. yy33a WD 
N’9N the priests stole the gods BR 247:9; TN 
Gen 47:22; ib. 26; Num 21:28; FT ib. 


FAIS n.m. spelt (CPA pn pl. LSp 95) pl. 
mnyia TN Ex 9:32 [H nao2] 
Léw, Flora 1:773+. 


923059 n.m. coriander (< Akk kusibirru AHw 486; 
[72019) sg. FTV Ex 16:31 [H 33]; TNG/ Num 
11:7; Sab 10a(31); 1202 TN Ex 16:31; ib. Num 
11:7; TNGI ib.; 193019 Dem 21d(8) 

Low, Flora 3:441+; Zimmern, Fr 57. 


MIQOID, det. FANBOIS nf. coriander (< Akk 
kusibirritu AHw 486; | 12019; Sy Np72012 LS 
338) sg. NNN3019 Dem 21d(7) [exp]. 12015 Mib. 
1:1]; ib. 8 


Léw, op. cit.; Zimmern, op. cit. 


O15 n. (unclear) sg. 7701 “IAN ANI you will 
be their ... SR 10b(14) 


9BDAD, pl. 7° D15 n-f. spelt pl. xn-7pD19 FPT Ex 
9:32[04; H nanos] 


27D adj. Cypriote pl. NDID XP>YID PR 
those Cypriote onions Svi 34a(59) 
Low, Flora 2:129. 


13 n.m. kor, a measure of capacity (< Akk kurru 
dry measure Kaufman, Influences 65; SA 13 ST 
Lev 27:16) sg. TN Lev 27:16 [H 17n J; ib. Dt 32:14; 


FT ib.; poo (V)AND Ane XD INDE XD a 
little from here and a little from there adds up to 
a kor Pea 20d(38); pl. P2125 pus ‘a 40 large kors 
BM 10c(59); RuR 146:237 
On PT Pea, v. Lieb, TK 1:178. 


2# 1D n.m. furnace (CPA 11> LSp 92, SA 1D 
Ham 496:299+) sg. nompst mn TN Dt 4:20[H 1] 


NTIS I gave(<yapifecGar [cor Big ] GLLT 102) 
ma (nomi. :textpnons did I give it to you 
against your will? Ned38a(28) 


D1 prep. except for (< yopic PalLaws 59) x 
.OUINT [FINNNT OND Paw nwaxX 7103 (those 
women) do not take a writ of divorce except tor 
the wife of his brother ... PalLaws 65:8 


MINN, pl. JSD n.f. sheaf of grain (Jv) 
sg. <?nz119 TN Gen 37:7 [H nex J; pl. yn 7119 ib. ; 
FT ib.[!}; panna enn a12 TN ib. 


OTIS, pl. JOINS n.m. chair, throne (CPA 
r0ND, pl. pon> LSp 98, SA "013 Ham 493:224+) 
1. chair: sg. JIRNAMNX OTD NINN under the chair 
(i.e. the birthstool) of their mothers PRK 158:18 
// VR 645:9; pl. JON °Y”RT WRI some brought 
chairs KohR 10a(22); 2. throne: sg. 77/°X "OTD 
His throne of glory FPT Ex 17:16[23]; TN ib.; 
mnin¥n °onD FPT ib. 12:29[23]; TN ib. 11:5; ib. Dt 
17:18; RYPONS pryv 7 carrying the (heavenly) 
throne BR 917:4 // EchR 133:4 


AMS, det. RATS n.m. tree trunk (MH nN 
TMW 2:418) sg. Xmamnins XN the trunk of a 
carob tree Sot 17b(16) // Pea 20a(57){!] 


W43 adj. Ethiopian, negro (CPA °w1> LSp 92, 
»*¢mwrd HS 9:36) sg. <?>°wid 131 a negro man FT 
Num 12:1; wis pw ib.; TNG/ ib.; PWID ANN a 
negro woman TN ib. [H nwis]; an-wid ANN id. 


W153 n.m. propriety (| Vaw>; Sy NW LS 350) 
sg. WW<1>2 19 nx do you have propriety? Yev 
12d(57); WWid3 Pray sik can mn 3D when he saw 
them acting properly Suk 55b(63)(# |1n5] 

Eps, MNM 422. 


2# WIS n.m. distaff (H w> HAL 451) pl. 
P<Pwis ‘J? NX do you have distaffs? Yev 12d(57) 
Eps, MNM 422, n. 1. 
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mini n.m. type of prepared food (MH nip Jast 
627, Sy Nm1> LS 351) sg. NMID3 373 3N a barrel of 
k. BM 9b(1); Pes 27d(1); RnNID7 NPI PWN id. 
29c(54) 

Low, ZA 22(1909):82; v. BPes 42a for a list of its 


ingredients. 


2°99 n.m. Samaritan (< GN (7)n1D 2K 17:24; 30) 
sg. "NI In MS 55c(8); Tan 68d(56); ib. 69a(4); 
MQ 83b(35) // San 25b(6); NMI: TN EchR 51:11; 
ib. 101:16; [! NID IM Svi 38d(31); PRK 193:1; x? 
oNNID JIVI<w>foj}n’ let them not suspect you (of 
being) a Samaritan Yev 3a(32); x»niD NINN Tan 
66d(9); ib. 68d(62); pl. *xNID PN Pea 21a(3) // 
Er 20d(16); Yev 3a(29); San 28b(4); BR 668:3; ib. 
T11:1; VR 122:7; x”~mi> AZ 44d(35); ib. 43; 44; 
PIo7pT RNID 1b. 53; 45 


dni, det. M9M1D n.m. wall (CPA NIM)? det. 
LSp 99, SA bn> Ham 586:240+) sg. YnID 73 
bnio> between one wall and another BB 13b(61); 
xono2 pnw (the dog) urinates on the wall San 
20b( 16); 772 233 XYNIDI in the case of a wall in 
whose (shade) they sleep Tan 69b(43) // ib. 
64d(24); x¥niDd “DN DM he turned his face to 
the wall Mas 51b(46); BB 13b(62); TN Num 
22:25; ib. 35:4; ‘na7n7% SniD the wall of the altar 
ib, Lev 1:15; Kil 27a(7); pl. an’27 *niD2 TN Lev 
14:37 [H nvps]; ib. 39; (Gyr >mis by pres jw 
they began to depict on the walls AZ 42d(29); 
San 27d(58); TN Ex 30:3; ib. 37:26 


minis, det. Anni, pl. JIS, JNIAIS of. 
linen garment ({ 19; SA m3n5, pl. JR Ham 
491:157+, Sy xpi LS 352) sg. Wnind FPT Gen 
38:26[04]; xninv2 ib. 37:31; TN Ex 29:5; pl. ano ib. 
Lev 8:13 [H mans]; 16:4; ania TNG/ Ex 29:8; 
ib. Lev 8:13 

Peri, Morph 44+, w. prev. lit. 


7275, J2T15 n.m. deceiver (< MH 7319 Jast 628; | 
]27D) sg. xIaTD BR 476:6; xyam> ib. V 


1373, det. FNITD n.f. a small jug ([15) sg. pan 
x27 2037 one who takes the small jug (for 
inspection from the seller) Qid 60b(11) 

Brand, Ceramics 209, n. 42. 


MS n.m. name of a lizard (SA n> ST Lev 11:30 
(Var)) sg. 7m TN Lev 11:30 [H n>] 


Léw, Fauna 79; Talshir, Fauna 65+: chameleon. 


MIMD adv. together, at the same time (| 7n; 
CPA xn Pn LSp 60, SA atn> ST Gen 22:6) 
FPT Ex 19:8[17; Hm]; TN Gen 36:7; 29n2 Wwa2 
N43 pay meat and milk mixed together ib. Ex 
23:19; Num 11:26; Dt 25:5; pRwi RIND PIR 
N33 XNTNNI yy? KIND (who) ate together, 
drank together, and learned Torah together San 
23c(26) // Hag 77d(37); Tayi 12 79 PORT 
8713 a son and aslave were born to him at the same 
time AZ 39c(46); BR 329:1; PRK 6:5; KohR 10a(39) 


MD, pl. JIMS n. gleanings, second crop (SA n> 
Ham 540:163, pl. mna> ib. 164; cf. Sy xn> LS 
351) pl. cs. Not¥N NInD the gleanings of your 
harvest TN Lev 25:5 [H mpd J; po°nia ib. 11;n3N5 
TNGI ib. 5; 73K ib. 11 
Ben Hayyim, Ham ib., note. 


WMS n.m. thin person (| Vwn>; TBA w'nd Jast 
628) sg. 7 Rw WN XIPIWT TY by the time 
the fat person becomes thin, the thin person will 
die EchRB 131:23 


Sm n.m. kohl (eye paint; Sy Nbm1> LS 324) | 
Vons 


Sn9 vb. to paint the eyes (denom. < |2n3; Sy 9n> 
LS 324, Mal Gh/ Berg, Gl 43) Pe. "n> ya °9ND 
paint (your eyes) with my eye paint EchR 116:8; 
pay Yin>°” 1m is it permissible to paint the 
eyes with them? AZ 40d(6); Bes 62c(54) 


WM vb. to contradict, become thin, wither (| 
wns; TBA wn> Jast 629) Af. 1. to contradict: 
mntip AWN) he contradicted her before her 
(i.e. her maidservant) BRV® 479:8; 2. to 
become thin [denom. < |w°n2]: Wonk XPNWT TY 
nvm xwnmd> by the time the fat person becomes 
thin (from hunger), the thin person will die 
EchRB 131:23; vwni wnat ty par non ox he 
fasted for three days until he became thin and 
weak KohR 16c(12); ib. 14; 3. to wither: Pn 
TONW? XP PWNN NYT PoOR Tonw'>” pwndN7 those 
(plants) which have withered should receive 
water; those which have not withered should.not 
receive water MQ 80a(55) 


23 n. the Greek letter X (< yt Lehnw 284) sg. 203 
»2 pafi}> tn he took one (shaped) like a X Kil 


ALE 


DoDD 


29a(58) 


71392 conj. when, as soon as (}71792; MH, TBA 
Tvs Jast 631) FPT Gen 38:26[04; voc];- xant 779 
mi when Judah saw ib.[05]; 7yp xvat prs 
when the time came TN Num 12:12; ib. Gen 
28:10; Dt 6:4; mpm99 punt v2 when they 
reached the port Ber 6c(52); 73 yaw 79 when he 
heard thus Meg 72b(46); MQ 82b(42); Ned 
41a(40); Qid 61b(13); San 21d(14); AZ 42c(14); 
D199 NWN KT TD when he didn’t find anything 
BR 813:1; ib. 306:7; 384:11; 1158:2; VR 192:3; ib. 
505:3; 635:4; 857:3; %9¥n 2” YOnT [PD as soon as 
he finished praying PRK 144:6; EchRB 67:17; SR 
32c(27); KohR 9d(7) 


19D n.m. basin (SA 179 Ham 494:259) sg. TN Ex 
30:18 [H id.]; mv ib. 31:9; 35:16; FPT Ex 
40:11[04; voc]; TN Lev 8:11 


2°°3 n.m. guilty (dial.; | Vax9, 2m) sg. X2”D 
EchRB 96:6; EchR ib. 
Cf. [2# AD. 


59> n.m. curtain sg. 779K byt mb°D Jn7 that 
curtain on the ark Sab 17¢(34) // Meg 73d(52) 


m5 nf. cabin, small room (< xéAAa L-S 937) sg. 
NDR 12. NN4°D2 in a cabin on the boat KohR 
9d(3) [ace. to reconstruction from H translation 
in responsum of R. Isaac b. Sheshet Perfet] 

Lieb, Alon Vol 227; 233, n. 20. 


by5°> nim. entirety (SA ‘> Ham 494:248) sg. 
T1971 MIND a table and all that goes with it 
JMP 11:20; ib. 3:2; ib. 14:15 

Friedman, JMP 1:84. 


93°3 n.m. a stringed instrument, perh. a cithern 
(CPA 1»9 LSp 95, SA 133 ST Gen 31:27(Var)) 
sg. 8179 TNG/ Gen 4:21 [H 13]; TN ib.[!]; pl. 
pws) ib. 31:27; FPT ib.[05]; TN ib. 50:1[!]; FT ib.[!] 


0° n.m. money bag (CPA 0D LSp 92) sg. 0°D 
PIrt AN went a money bag containing 500 
dinars VR 794:3 // RPS 0°D Pea 21b(14) // 07D 
pwr RuR 142:208; pl. xvas Rv pong 
concerning those large money bags Qid 60d(27) 
// BQ 3c(60); 71°0°23 TN Dt 25:13; FTV ib. 


"3 n.m. stone, rock (CPA 92 LSp 92, SA 4°93 


Ham 575:152) sg. J37 JN a stone coffin VR 
116:5 [expl.19 own ybos Is 22:16]; ww po Ina 
rock of marble Hag 78d(26); 7930 Yaw 42 rock 
of flint-stone TN Dt 8:15; ib. 32:13; 77 yy mM 
IBID PD PPR PD PT PAT ND WP PD PT he 
knew which rock cools and which rock has ... 
Seq 48d(29); Er 24b(33)[!];75°> FPT Num 20:8[23; 
Hyon]; ib. 10; 11; TN ib.; ib. Dt 32:13; (Bab) tyw1 
mana pir mD°D he lifted the stone to throw 
after him Hor 46d(15); EstR 11d(4); N10 NBD 
the nail-studded rock Hag 78d(27); pl. xn¥n 27 
yimy °n71 17bD he took three rocks and placed 
(the pot) on them Sab 5c(57); ib. 58; d(55); PRT 
Pprot m2 PS'"IT 732 TIT if he constructed (the 
first three fences) out of stones, he has to build 
(the fourth) out of stones BB 12d(50); ib. 51; 
PD’> IpI3 727 one who hews out stones Sab 
13c(11); 8°D°D PN AZ 43d(36); AY OPI TIA 
m”H°322 he stoned them (i.e. the bastards) with 
rocks VRQ 353:3 


MDS, det. IMDS n.f. dome, vaulted chamber, 
soft round object (| \/1p2; Sy xna2 LS 339) 1. 
dome, vaulted chamber: sg. XND°> NI AZ 
40a(36); M<n>p°> ~pinf}wen1 the dome caught 
them (due to the spell) San 25d(19); Appws ands 
the vault over the street Er 22d(43) [rdg. of Meiri]; 
JOYT XNDD Svi 35c(16); P10 PT XND*D Naz 56a(17) 
// Ber 6a(37); 9°¥'91 XND*D 12 beyond the vaulted 
chamber Svi 36c(17); Git 43c(39); anDD yo byt 
above the dome Naveh 7:2; 2. soft round 
object(?): sg. 7N724 NWA NNT A<n>D?d 7D like 
the round object which evens out the humps (of 
the camel) Sab 7b(47) [expl. noviwn Mib. 5:3] 

On PT Er, v. Lieb, YK 302; id., TK 3:311; 387, n. 2; on 
mng. 2, v. Lieb, YK 97. 


15°35 n.m. hoarfrost (SA 1D19 ST Ex 16:14) sg. 
x11D°2 TNGI Ex 16:14 [H 19>]; FTV ib. 


77115°5 n.m.pl. atonement(< BHo52 HAL 471; 
| Vop>) a. general: nenp’> TN Ex 30:10 [H 
aonb]; ib. Num 5:8; 29:11; b. esp. in phrase ov 
mryp?a(-3)--799¥/OIN the day of the Fast of 
Atonement PRK 64:12; TN Lev 23:27; ib. 28; 29; 
25:9; FPT Lev 23:27[06); ib. 28; 30 


0°55°> n.m. a measure (< kinpocg Lieb, TK 
1:173, n. 64) pl. po°¥D°’> myaIKX four measures 
Pea 20a(11) 
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TP7I9779 n.m.pl. handcuffs (< yerpopavikia 
GLLT 102) m2 ID PRK 365:3 [expl. ornn 
2Chr 33:10] // NP? TWD San 28c(48) 


3°N793 n.m. (unclear) sg. PA? pPayya PR 
wpnv3 they carry them in a ... SR 27a(8) [# | 
pra] 


mn°3, pl. 7?AS n.f. group, band (| Vnn>; MH 
no, pl. pm> Jast 678; cf. Sy x2 clod, lump of 
earth LS 351) sg. 770xX nit XND a group which 
said TN Ex 14:13; ib. 14; pl. pra yaw FTV ib. 
13; TN ib.; mx CMD bands of angels ib. Ex 
33:22; 23 


759 n.f. flax, linen (|»3n°2; CPA yn0)> f. LSp 
99, SA qnd, pl. pan’> Ham 565:227+) 1. flax: sg. 
ymat pyar xnon yit he sowed 3/4 (of a seah) of 
flax Kil 27d(19); jn°33 yout linseed Meg 74d(51); 
MS 56d(3); BB 17a(26); San 25d(38); 79 ma 3 
np yn°a Rab had (a field) of flax, and it was 
ruined MS 56d(2); BM 10c(46); xyn°> FPT Ex 
9:31[04; Hanwe]; poivaa niin mins) TN ib.; pyaw 
RIND NII poy TI Mow 72 PN dealt in flax BM 
8c(19); ib. 9d(58); 83ND NIP? the flax appreciated 
in value ib. 10c(58); 2. linen: sg. a. general: TN 
Lev 13:52 [H mnw»]; ib. 59; 19:19; Dt 22:11; paw 
yn’> they twist linen (thread) Sot 20d(59) [expl. 
rdg. nv Mib. 6:1]; b. in specific products: 1) 
thread: yn°97 vIn Kil 32d(13); ib. 8; 10; 2) loom: 
yma 223 ib. 32a(12); 3) band: Jn°D7 (V) <?por°D> ib. 9; 
4) rag: N97 wIwIA ib. 42; 5) socks(?): pow 
yt ib. 12; 40; 6) garments: N77 TP3NXA ib. 38 
Léw, Flora 2:209+. 


— 9 [ND n. river weed (Conferva; lit. linen 
of the water) sg. Sab 4c(21) [expl. 1p byw ApYY 
n73 Mib. 2:1] 
Léw, Flora 1:15. 


993773 n.m. worker in flax (|7n°2) sg. RIND NT 
Sab 10a(44) [fol. by list of flax working 
operations]; pl. °xIm37 NNN guilds of flax 
workers Pea 16a(27) 


‘I> adv. so, thus (< MH 45 Jast 637) a.+ part.: > 
71723 pani they act in such a manner Seq 47a(12); 
Ber 4b(31); Dem 22c(31); b. in phrase: 
J> ... 7799/7297 just as ... so: JIPNNJRT NIT 
‘NTP RMN PIO JD... paIpP just as they 
petitioned before you, so you will ultimately 


petition before me FTP Num 16:1; 79 an 77 
% am > just as He gave to you, so He will give 
to me BR 452:3; ib.Var 2; BR 399:3; RINT ND 
RYN PII JAIN JS Kw. yan just as I am 
merciful in heaven, so you should be merciful on 
earth Ber 9c(21); Sab 2c(2); San 27b(15); 7 PM 
899992 “PAI NIT JD NI PII NINT just as it flows 
during the day, so does it flow at night EchRB 
133:5; KoAR 9c(17); ib. 16c(17); 28; 19d(38) 
Because of its graphic similarity, tp has frequently been 
corrupted to this word, e.g. J 19DN Yev 12d(18); JX? 
227 [DYN PRK 393:13; Bik 64a(28); Git 46d(23). The use of 
the phrase 731 72 “such and such” in JMP (e.g. 8c:1; 10b:15) 
is also suspect, since these texts also employ]91 J) (e.g. 91:12; 
10b:12). 


AWAD, det. FNW1D5 nf. weasel (Sy Nnwid? LS 
326, TBA xXnwid1>d Jast 670, SA nwwiij> ST Lev 
11:29) sg. nnwix>>{a}o TN Lev 11:29 [H toinn] 
Talshir, Fauna 258+. 


NEE, n.m. hairy coat (SA 7299 ST Gen 25:25 
(Var)) sg. 1907 793<D>{2} a coat of hair FTV Gen 
25:25 [H n77x J 


Cf. Lehnw 287 and Léw’s comment. 


135 n.m. talent, loaf (SA 199 Ham 488:93+) 1. 
talent:sg. TN Ex 38:27 [H id.]; pl. pt39 ib. ; 24; 27; 
29; W195 ib. 27; 2. loaf: tn ondt 199) ib. 29:23 [H 
id.] 

Krauss, TA 2:403. 


So, “415 pron. everything, all, each (CPA (-)219 
LSp 93, SA ¥> Ham 486:10+) 93 FPT Gen 
2:19[02; voc]; 93 ib. 7:21;- Isg.°¥19 BR 912:2; 2m. 
yon SYAP 37:19; 3m, n1> FPT Gen 6:19[05]; 
win Bes 60c(44); f. no1D Naz 52c(62); Ipl. p13 
Svu 37a(35); 2m. y19919 Ber 7c(18); 3m. pinv19 BR 
925:3; f. 77919 Hal 57b(10);- 1. all, everything: a. 
alone: X¥1D “PODM XW he loses everything Pea 
15b(27); 1d NOV Yom 39d(44); Hag 76c(59); BM 
11d(28); y“nnn wD everything changes BR 
916:4; VR 619:1; RIP PI yw pw yow he 
learned all of them from this verse Yev 11d(13); 
myn "1D all of me is of it (i.e. fire) BR 912:2; b. 
in apposition to a noun (extremely rare): 112° 
m1> the entire community Git 45a(50); b. in cs. 
state: 1) before a sg. noun: 71D 922 with your 
entire mouth Pes 32c(36); KnMDN NIT 4D all that 
wisdom Hag 77b(48); nyaw > the entire seven 
(days) Yev 15c(55); 2) before a pl. noun: pwRX 99 


77 95 


258 ma>5 


rr rr rE, 


por ~ndn all those thirty days Kil 32b(34); 9> 
nap X-nap all the flours are (simply) flour Meg 
72a(54); c. w. correlative -1 [| qn 99, am b>, b> 
72, 3yw 45}: 1) everyone who: 2m°2 JayT 95 
everyone who crossed the (Red) Sea Seq 46b(1); 
3opm NX? 3ay¥7T 4D everyone who acts will not 
suffer a loss Ned 38d(22); BR 514:1; ib. 712:2; 
PRK 287:9; 2) whatever: pox axon ont b> 
whatever is 100 cubits high Suk 55b(39); *yat 95 
whatever he wants Svu 37a(35); 2. each, every: a. 
w. abs. noun: X3Ww nanny 422 every Friday MS 
56a(10); InX 492 in every place Sab 13a(17); ¥> 
WYK every person BR 173:1; 293 tn W319 955 every 
flock has one dog ib. 856:1; b. in phrase x71 x 99: 
nvr my we 422 at the beginning of each month 
VR 395:3; tm In ¥D Ber 6a(55); wim) awin 9D 
each (blow) of a stick Svi 35b(19); BR 925:5; 3. 
in var. phrases: a. na°x 99 [|nm°X usage c]; b. 99 
77973 [ ]p7a usage c]; c. 797 99 [= MH yaw 93 ]:737 99 
winx yo2 9412 even more so because of our 
brother Benjamin TN Gen 44:18; d. J27 b> [| y>7 
usage c.4]; e. 1p°y 29 [|57°y mng. 3]; f. nay 99 [| 
ay usage b]; g.7°2"7¥ 79 [|J¥ usage a]; h. BW 9D 
[|yw usage 1.c.2]; i. 79 9D ND it is not all in ...’s 
power: MP7 bya XDIVA WI 5D KX it is not all 
in his power that his legal adversary should be 
troubled San 21a(13); 8w2 12 PIA 17 RID KX? 
2m nx n°? XD¥NY TIN it is not all in the power 
of that person to say to the king: You are not a 
king Yom 45b(49); Seq 50c(46); BB 13b(43); San 
21a(6) 


—yn 55 conj. wherever (|17 conj.; CPA yn 919 
“1 LSp 51) xin7 41 9D wherever he is Kil 32c(1); 
8395 OID J77NT 17 4D wherever we learned 01D, (it 
means) half Seq 47b(12); Hag 78b(38); 77 92 
YI mW5wWm RINT wherever I find waw (in the 
biblical text) San 25b(40); PRK 193:1; EchRB 
82:12; KohR 27a(3) 


—nn bs conj. whatever (|77 conj.; “1 ND 919 
LSp 105) pima mxt am 95 whatever is in them 
FPT Ex 20:11[06]; 19n2 77 179 99 72 TN Gen 6:2 [H 
TIN WR 999); ib. 21:12; 34:29; Ex 7:2; 31:14; Lev 
8:10; 22:20; Num 30:10; Dt 5:27; 12:11; 7% 9 79 
2°OX M177 from whatever he ate Ker 30a(26); Meg 
70b(7); San 28b(30); BR 306:1; VR 702:4; PRK 
411:2; KohR 10d(27); ib. 29c(19) 


—Jr bo pron. whoever (|]9; CPA -7 19 92 LSp 


113) ANTIap AIA MND 1m 25 whoever opens this 
grave BS 1:1; ib, 3:1; nwa yonwat qn b> 
whoever takes an oath in his name FPT Ex 
20:7[06]; may p207 77 951 TN Gen 50:14 [H 1 
wnx o>iyit]; ib. Ex 35:24; Lev 15:4; Num 25:4; 95 
prDit yx 291... 9°yt 7X whoever entered, and 
whoever went out San 25d(21); EchRB 48:19; ib. 51:8 


—nyw >> conj. whenever (|7yw mng. 1.c.2) 
m2 712 YI AYW ¥D1 whenever (the wall) falls 
down, he rebuilds it BB 12d(51) 


a°x>> n.du. Kilayim (< H oxo> HAL 453) TN 
Lev 19:19 [H ib.]; ib. Dt 22:9 


255 nm. dog, base person, male prostitute (| 
mao; CPA 192 LSp 93, SA 39> Ham 493:223) 1. 
dog: a. animal: sg. 299 3n 37y 45% every flock 
has one dog (to guard it) BR 856:1 // ib. 1236:5; 
wen 293 a bad dog VR 436:1; SR 17d(43); mm 
N2ND2 PNW XI9D7 Tpo°y what does a dog do? It 
urinates on the wall San 20b(16); 8292 punt oD) 
m1w?da enon since the dog pants with its tongue 
PRK 188:1; 7°33 82> nN) he sat the dog down 
(at the table) next to him Ter 46a(32) // PRK 
176:1; TN Ex 22:30; x1 72939 AIN MIM PIAyY 
‘ayy they made a cake for the dog from it (i.e. 
the ingredients mentioned in Ezek 4:9), and he 
didn’t eat it PRK 143:5 // VR 662:1; x29D3> n33 

he barked like a dog ib. 770:2; TN Ex 11:7; 
nai w 915°? pian? X29 mnaNn the dog saw him. 
They sat down to eat, and the dog began to bark 
PRK 175:3; 82997 bi the monument of the dog 
ib. 6; pl. p22 pon BR 856:2 // ib. 1236:6; mK 

rT. PIV ib. 210:9; pwns poox pavs7 for dogs 
eat and remain silent Pea 15c(48) // Qid 61b(37); 
Pay NIX MIT NBD the dogs of my father’s 
household are hungry RuR 86:64;’owipt q<?>fi}a95 

pnai NIPwWI pars1 par Xd real dogs are not 
barking, and fake dogs are barking PRK 187:13; 

pnain 7299 BR 639:8; b. image, statue: sg. 829 

AZ 42d(3) [expl. ]N33 2K 17:30]; pl. pwant pays pan 

two magical dogs (made of gold) PRK 187:12; 2. 
appelation of a base person:°2°7 TNOD X29 9 f1}OR 

the “dog” ate Yannai’s bread VR 177:5; ib. 

178:6; 3. male prostitute (< BH id.; HAL 453): 
2957 3x7~D a male prostitute’s price FPT Dt 

23:19[26]; TN ib. 


ma5>, det. RNDSD nf. bitch ([ 293) sg. xIn 


nb> 259 


%5 


ce 


x{n}ja22 EchR 48:6, EchRB ib. 


mop, det. mndo, pl yD nf. bride, 
daughter-in-law (CPA N>> LSp 93, SA n> Ham 
487:73+; on pl., cf. Sy x952 LS 326) xnb> FPT 
Gen 35:9[03];- 1. bride: sg. nn aunnd TN Gen 
35:9; RMINWAT pay Ayaw NII AV. PIN 7 
when a bride is starving she remembers the seven 
days of her wedding feast EchR 71:2; xndoo noy 
xnimiv nb when the bride enters (the canopy), 
the trouble leaves (the house) MQ 80d(36); Meg 
75a(64); PRK 9:17; KohR 4b(25); xn> 29m a7 
JMP 2:33 [and passim in these texts]; pl. ?921 pann 
grooms and brides TN Dt 24:6; 19 "nip D970) 
he gave praise before the brides AZ 42c(13) // 
Pea 15d(32) // BR 632:6; SYAP 47:11; 2. 
daughter-in-law: sg. xw’2 793 an evil 
daughter-in-law VREd 592:3; nn92 TN Gen 11:31 
[H in2>]; ib. 38:24; 25; 26; Lev 18:15; PalLaws 
64:22 


D155 adv. interrogative particle (MH 0192 Jast 
640, mng. 2) 89 NWP RNIN NII NPIPN o19d 
xv PPR ya wip? didn’t I join that holy 
nation (= Israel) in order to remove myself from 
these things (= astrology)? Sab 8d(12); nx o> 

MI PIR RIN py 72 do we owe you 
anything besides this belt ...? San 29a(18); Ber 
11d(47); Er 21a(52) 


nibs pron. something, anything (CPA 0119, 
p>, etc. LSp 93, SA o> Ham 508:183, 
Cowley, SL lviii, MH o1%9 BY 2382+) a. alone: 
niy> WRX pPnom) do they know anything? Ber 
4d(1); AZ 42c(3); o1vD NIT Av is he worth 
anything? MS 54d(29); Kil 27c(61); Pes 27c(62); 
Qid 58c(37); 91D" OID n> NAM give her (i.e. the 
she-ass) something to eat Dem 21d(64); JIat pip 
xpww 7 0195 7322 go out and buy your sons 
something (to eat) from the market VR 857:2; 
Ber 13b(29); EchRB 117:5; Sab 10b(35) // AZ 
40d(28); VR 803:4; PRK 328:12; ov07 ynv0 any 
kind of sin ib. 155:7; KohR 11a(15); ST 4; b. w. 
neg.: 1) alone [CPA 0192 N9 Is 40:17]: 7? ‘OX 40 
o> xD > “mR RVMID PIA what did the 
Samaritan say to you? He said: Nothing Tan 
68d(63); YAW “PF "P JIINIZ NPT MWK NIN 
01% x51 I said that A. should have 100 dinars 
and B. nothing San 18b(40); 99p °ya pr 072 
DvD NOT NUT 9 NIPY N9N<?>1 1997 but if he wants 
to lighten his foot and lifts up his heel a bit, it is 
nothing Halisa 100:27; 2) in verbal phrases: 81x 


oi7> > new XD I said nothing to him Ber 
6a(48); Hal 59b(58); Sab 6c(34); ib. 8c(64); Pes 
36a(49); Bes 60d(54); nibs arm yaw mo you 
learn (lit. hear) nothing from it Svi 37b(17); Ter 
46a(58); Pes 31b(14); Meg 70b(15); Git 45b(16); 
BQ 5c(42); BB 15c(12); n1v> wna ym 30°n RP 
ooo n> om? mx ned don’t take anything from 
anyone, and you won’t give him anything BR 
931:8; ib, 762:1; 1115:4; ovb> ntay Kx» it didn’t 
produce anything VR 495:2; PRK 373:8; SR 
38a(12); EchR 91:20; 1mx x>b7 ovD1 he left 
nothing (intact) SYAP 17:3; ib. 36:64; 3) w. 
double negation: o19> xd1 W> ‘OX ND he said 
nothing to him Naz 56a(16); AbgurNew 170:35 

Dalm, Gr 121. On the etym., v. Schwally, Idioticon 44; on 
the spelling 1199 BQ 4a(52), v. Lieb, Albeck Vol 300; 305. 


b3 rive prep. opposite, towards (|2217 ,2717; BA, 
QA%2(1)?22 ATTM 678) 1. opposite: TN Gen 25:18 
[HD ¥y]; ib. Ex 19:2 [H 733]; Dt 11:30; 27 xm 
wy YD XVIN dap bd NINIDD it (i.e. Miriam’s well) 
is directly in line opposite the middle gate Kil 
32c(38) // bap ¥> Ket 35b(42); 2. against: x79” 
xnbon bapbo FPT Gen 38:26[04; = MH 7319 a7 
myn]; ~In bap YD Nn two against two Dem 
24d(59); Hal 58d(34); VR 502:5; PRK 424:9; 3. 
towards: TN Num 19:4 [H 153]; ib. 21:20; 4. in the 
presence of: 192792 TN Gen 47:15 [H 7123]; 5.asa 
verbal complement: |7n2, 07n 

This word occurs frequently in var. metanalytical spellings: 
bap ¥> TN Gen 25:18 [so always in BA; v. KBL 1117]; 29 
Dap TN Dt 34:6; 9ap v2 Qid 63d(39). 


subs | woop 


"55 vb. to ward off, cease ({vb>, m2; SA RD 
Ham 511:282) Pe. 1. to ward off: mop Pwr 
Tan ps1 Pav pyaoi they place good incense 
offerings and ward off your anger TN Dt 33:10; 
va FTV ib.; 2. to cease: pass.part. JIWDIO O12 
mART XDoY> PDT but they will ultimately be 
gone in the world to come FTP Dt 32:1; 79> 
FTV ib. 28:32 [H m9] 

Itpe. 1. to be warded off: n~b2nxX mnDI1 the 
plague was warded off TN Num 17:15 [H 29m]; 
ib. 13; 25:8[!]; 739 mbonm xn the plague is 
warded off from you ib. Ex 10:29; FT ib.; 
Pwr AMV ANwea ANN 71797 so that the evil 
spirit, shade, and demon should be warded off 
Am 7a:5; ib. 12; 2. to be gone: °¥2nn "W279 TYINI 
the earth will be gone as a garment TN Dt 32:1 


255 


260 bb5 


se, 


p55 n.m. cup (< KdAvE, Lat. calyx Lehnw 289; 
SA 792 Ham 440:5+) sg. xpy> FPT Gen 
44:12[04; H v2); ib. 16; TN ib.; ib. 2; 17; "9 
FPT ib. 2[04]; pl. pw¥> TN Ex 25:33; ib. 34; 37:19; 
20; WP>2 ib. 37:17 


rss n.m. filth, dirt (< yAfjS0¢ Lehnw 289) sg. 
(PID : text PVD <i>{tpay NIM APIPI NIN he 
places (the unripe ears of grain) in the pot, and 
the filth is removed Pes 29d(39) 

Lieb, YK 414. 


1955, det. 701995 nf. worn-out state (Jv>h5) sg. 
anv222 TN Lev 13:55 [H wnmp3] 
V. Sifra, ed. Weiss, 69b(5): opnwi 19R — innip2. 


rom sy (unclear) X°mM>D Wn Iw 13M IN a 
passageway whose beam was... Er 19a(35) 


95> nf. destruction (| /°%3; Sy xIP92 LS 328) 
sg. 1729 7°59 they have perpetrated destruction 
TN Gen 18:21 [H 29> wy]; FT ib. 


5955 om. crown, garland, headdress, rim ( { 
V2# 952; CPA 5°52 LSp 93, SA %>> Ham 
458:124+) 1. crown: a. in lit. sense: sg. x9°%D 
m29mt a royal crown PRK 144:10; VR 665:1; 
EchR 105:3; xa977 x9°%> the gold crown TN Ex 
32:25; pl. p'2%> EchRB 105:3; manta m>> TN 
Num 31:50; b. in a fig. sense: sg.1277 9°99 a crown 
of dominion ib. Gen 49:26; Ex 1:21; 99 
mnivn the crown of the Naziriteship ib. 
Num 6:12; J<onxt pin. NIT NX you are your 
brothers’ crown BR 1271:4 [expl. vmx 112 Gen 
49:26]; PRK 222:13; 2. garland: sg. nr 9°45 tn an 
olive garland MS 55b(47); n° wpdr awy IN Kon 
mw? 595 antayi he saw a grass, gathered it 
up, and made it a crown for his head VR 504:3; 
3. woman’s headdress: pl. x93 Sab 8b(49) [expl. 
omxeT Is 3:16]; TN Ex 39:28 [H xb]; 4. rim, 
circle: sg. ib. 25:11 [H 11]; 37:2; no°>> 31 Naveh 
16:1 [inscribed on a candelabrum in the form of a 
circle] 


03°55 n. bridle, rein (< yadivdé¢ Lehnw 290; Sy 
NpN22 LS 329) sg. orb NOT ADIN the 71 (of 
MKil 8:5) is without a bridle Ki] 31c(47) 


7°955 nf. chalkis (a small fish; < yaAxtc, -60¢6 
Lehnw 290) sg. x1u°9 yo nind SDN RINT TD YD 
myv NIX 79D any fish that I eat less than a 


pound, (I say that) I am eating a chalkis Ned 
39d(2);°9 J<1>P}ar mand wn RWI IIT PMN ne 
999 9°) pat Nw 713 isn’t it customary for one 
to say to another: “Buy me a fish,” and he buys 
him a chalkis ib. 5; (R7129D : text)NTI9D NIN Er 
20d(16) // X<t>fAPp9> NIA Dem 21a(3) 


Low, Fauna 19. 


5955 vb. to sustain (| \/>, nb9b3; MH 99> 
Jast 643) Quad. 999281 TN Gen 45:11 [H°nbo>o1]; 
ib. 50:21; JMP 56:5 
Friedman, JMP 1:170. 


m5555 n.f. basket, sustenance (| Vonb2; MH 
m99%5 Jast 643) 1. basket: sg. ooyNNT TDD a 
basket of figs Mas 51b(30); 2. sustenance: sg. 
m329 nnDn key of sustenance FTP Gen 30:22 


b5> adv. anything at all (| ¥52; H 95> Jast 
644) 992 yw3IX NX? they did not feel anything at 
all EchR 44:22 


555 nm. general rule, total (| Vo; MH 5 
Jast 644) 1. general rule: sg. 8999 ‘ax mv 1 PN 
stated a general rule Yev 9b(25) // Qid 65d(12); 
mya mM? Apo? NIT ROTI NYDN Td Hd? NIT TON 
there he learns it from a general rule, and here 
he learns it from a particular case Yev 6c(12); ib. 
19; pl. p29 17 ~Y59 mot TIAN NIN that means 
that Rabbi’s general rules are not without 
exceptions Ter 40c(29); ib. 34; Hag 75d(58); ib. 
62; Yev 10a(36); ib. 48; 51; 12d(45); 49; pon yan 
PT? PR prt Xd pdb. we learned (in MKil 9:1) 
two general rules which are not similar to each 
other Kil 31d(54); Er 20c(54); Svu 32c(64); »ox 
mod. PIA Pox XN-INT 1599 b> PNNX Ia Nd 
*N2I2T NNDB PON XM-UNT (PN) taught Rab, his 
nephew, all the rules of the Torah. These are the 
rules of the Torah which are the laws of the 
Babylonians BR 306:5 // x<?>99¥> Kil 32b(34) // 
n<>bo> Ket 35a(41); 2. total: sg. xt xn21n> 54> the 
total of this marriage contract JMP 9v:11; 99> 
x17 the total mohar ib. 15:12 

On mng. |, v. Bacher, Term 2:83, n. 2. Acc. to Lieb, YK 
128, read perh. xb¥9 ptm ya Sab 9b(51) for nda nDbR AY. 


5595 vb. to combine, to make a general rule (|7>, 
5%9; MH 9¥9 Jast 643) Pe. 1. to combine: 72 95> 
combines with it VR 558:5; ib. 6; 7 // PRKVar 
99:6; ib. 7; 8; 19 Po¥D1 yan y3°97 do we not again 
combine them? Meg 75b(43); 2. to make a 
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a 


general rule: 15) 7 1nx2 (G)bo> 9 yinmn Kd 
qn 1nx2 Rabbi does not hesitate to make a 
general rule in one place and a specific one in 
another Qid 64b(17) 


2# 55> vb. to crown, esp. bride and groom, to 
unite in marriage (| 9°99, 79222; CPA 992 LSp 
93, SA 992 LOT 3/2 190:33 and note, Mal kil to 
give in marriage Berg, Gl 49) Pa. xnav xian PP) 
nz poo vin during that entire day they 
celebrated his marriage BR 818:3; n¥> oy qnn 
monp YD op my2209 pIDn° to unite you in 
marriage, bride and groom, before the 
congregation SYAP 47:15 

Itpa. to be crowned: X*pT¥ °2 71279MR the 
righteous will be adorned with a crown because 
of me BR 314:4 [exp]. apts TNS 72 Ps 142:8] 


o> vb. to shame (TBA o> Jast 645) Af. xm 
yoy <a>{im}om xIM ... Jy 192” she puts you to 
shame, ... and he puts you to shame Yev 12d(60) 


m9, pl. 797999 n.f. vermin (SA o°n> ST Ex 
8:13) pl. pays TN Ex 8:13 [H 033]; ib. 12; rnd 
ib. 14; 13 

Talshir, Fauna 66, 115. 


yrss n.m. acoat(< yAavidtov, yAavidia Low, 
Lehnw 291;Sy ~7°)22 LS 330) sg. p<t>-fpxr. pr 
San 29a(19); pl. x°-7399 Sab 8b(49) [exp]. nioy7 Is 
3:19] 

Lieb, Ginzberg Vol 269. 


055 vb. to choke Quad.Ref. n°) oydonx) he 
choked and died Ter 46a(24); pin-at ploy?arri 
ib. 26 

A connection with Sy \9. to frown LS 119 (so Léw, 
Fauna 28, n. 8) is unlikely. 


°D>> prep. towards (< MH °D¥> Jast 645; |>px>) 
RIWM RVIN °YD1 Wy °D2D1 OID "2D pN he 
looked ‘towards Sodom, Gomorrah, and the 
plain TN Gen 19:28; ib. 18:16; Dt 27:15; TNGI/ 
Ex 9:8 


updos n.m. letter of the alphabet (< 
yapaKxtijpiov Lehnw 291) pl. wwesp mPUPD the 
holy letters AmGen 1:2; x°vUu[p92] Am 5:4 


mo, J’92 adv. how much/ many, a large amount 
(CPA nn> LSp 94, 199 ib.) 1. how much/ many: a. 


alone: 329 72 X23? how much does a gab 
comprise? Ter 43c(39); MS 54d(41); BQ 6b(35); 
PX T22 how many are they? San 22b(40); TN 
Gen 47:8; ib. Ex 10:26; P71 Rav 2v NIX 1792 how 
much am I worth today? San 28b(13); BR 1128:2; 
20p q2 how many did he kill? AZ 41a(10); 222 
VR 663:5 // PRK 144:4; b. w. fol. noun: 779 12 
nx PW how old are you? BR 362:1; VR 554:1; 
pyar 722 VRQ 396:1; x94. pyw na> how many 
hours are there in the night? EchR 67:15; c. in 
phrase 7931 799 th YY how much more so [CPA 
N02 TN LSp 94]: TN Gen 44:18; FTV Num 22:30; 
qo>1 yoo In Yy VR 436:1; BRV® 942:2; 2. a large 
amount: a. alone: °}277701 77795 [N77 7Y2 WI I2 1X 
ya’? there are people who wish to give a lot to be 
called trustworthy BQ 4b(53); °9 27° NRT 7K 
m2 even if you give me a large amount Svu 
38d(59); BR 1128:4; 99 p°an 79> p71 PDN even if 
he is very far away he recognizes him Ber 3a(53); 
b. w. fol. noun: 719° 77> many times Ber 
11b(29) // paar joo BRV® 1113:3; paix am a 
large number of fasts Ter 46b(46); Git 49d(20) // 
Nid 50b(30); BR 729:2; VR 554:1; KohR 19d(25); 
PRK 98:1; ib. 231:14 

On the form 773 (< J” + 7293), v. Lieb, TK 1:2, n. 9. 


72D conj. just as, as much as (| 79 Jn; CPA 
“7 NDD LSp 94, SA n>, 392 LOT 3/2 272:102 
and note) a. alone: Rwp> RW UNYT TD just as 
fire ignites straw FPT Ex 15:7[17]; TN Num 14:20; 
39 £}n7 m2 Pea 16c(15)[w. biblical verse; add. exx. 
in Bacher, Term 2:85]; nvat 7aD nwt Xd it 
didn’t become as small as it had (originally) been 
Sab 11a(49); Ter 41d(9); Git 48c(22); VR 654:6; 
b. w. an add. statement: 1) unmarked: 127 79> 
oon NIT 7 Wi just as a person is, he will dream 
MS 55b(42); 79 2m? NIN Td DT NNT TD just as 
you give to it, it gives (back) to you Sab 6d(38); 
ib. 10d(43); Pes 27b(1); BQ 2a(30); AZ 42c(21); 
BR 452:6; 2) followed by marker ({75, 3, 73): ... 
TWDR MP PID... WR MYT AMD TN Dt 33:17; ... 
JO PPR PIN PIN TD... IDO MNT AND Sab 11b(11); Kil 
28b(3); Ter 47d(23); Bes 60b(53); Meg 75c(12); 
BR 452:2; tb. 918:1; Am 10:4 


“$ 3793/7223 conj. as if (|nm>, 2# J pron.; Sy 
“T NO PR, “T NOON LS 14, 18, TBA -7 7795 
Schlesinger, Satzlehre 252, MH? -w 19> BR 
1246:13) Poy2 PWR TROD IaPa the (Temple) 
treasurer is as if he were the owner Ter 40b(60); 
32Y NOT [NOD NON (in the case of) force majeure, 


mn. 


1D 


it is as if he did not fulfill (the condition) Git 
49a(21); Pea 17c(5); Svi 38b(50); Sab 15a(56); 
Ket 25d(62); ib. 31c(24); {13} mm xmR md prom 
xwnw NNT (the sons) take a wife for him (i.e. 
their father), for it is as if she was a servant Ket 
28d(48); Ber 6a(21) 

Sok, Leshonenu 33(1969):141, n. 125x. 


M99, pl. 7775 n.f. truffle (MH pros Léw, 
infra, Sy xnv> (< xn793(?) ib.) pl. pams Bes 
63b(59) 

Léw, Flora 1:32+. 


{123 n.m. cumin (CPA y102 LSp 94) sg. Dem 
22b(63) 
Léw, Flora 3:435+. 


7°23 prep. like, as (|p) VAT prpry pan pr 
like two rays of light Ber 2c(36) // Yom 40b(36) 
// BR 527:3; WIT AIw3awW PAD NVayMR it 
became like a branch of fire Pea 15d(35); MO 
82d(51); ib. 53; Yev 12d(38); 71n pad like an ox 
Pea 20b(2); Kil 27a(23); AZ 44d(45); BR 118:7; 
VR 555:3; EchR 144:8; av) PD as an exchange 
PalLaws 66:19;>9 pm {r}o like the (Greek) letter X 
Kil 29a(58) 


NO°75 adv. adequate, worthy (< | non + 79; 
calque < MH 73 Jast 613) no-m> x17 XY I was 
unworthy FTP Gen 20:16; no-™> Nix n° FTV ib.; 
oy? non wD) 2D anyone who is able to fast 
ib. Lev 23:29 


WD adj. withered (\/wn> pass.part.; CPA wn 
LSp 94, MH wins Moreshet, Lex 193) sg. x07 
211 wm because it is withered and cheap Pes 
31b(64); ib. c(3); pl. pwrnsr poor pire EstR 
5b(8); ib. a(23)[!]; Jw°na TN Num 6:4 [H o2N7n] 
Low, Flora, 3:158, note. 


J729 (a/o) vb. to lie in ambush, do something 
secretly (|7323; CPA 19> Duensing 157, SA q”> 
Ham 577:211, MH ]”5 Moreshet, Lex 192) Pe. 1. to 
lie in ambush: TN Dt 19:11 [H 291]; 199" TNGIib.; 
pass.part. [Sy Nyn> LS 331]: nwip2 past xiaTy 
mnnix the serpent which lies in wait at the 
crossroads TN Gen 49:17; FTV ib.; TNG/ib.[!]; 2. 
to do s.t. secretly: piomd m2 they went up 
secretly TN Num 14:44 


3293, pl. ]2299 n.f. ambush (| \/172; SA m09 


Ham 577:212, CPA pn? Acts 25:3, Sy NyNND LS 
331) sg. 3292 TN Num 35:20 [H 2°32 J; ib. 20; Ex 
21:14; FTV ib.; [!]AI192 FTP ib.; pl. pas BR 
303:10 [expl. oroy12 OPTI¥M Eccl 9:14] // KohR 
25b(26)[!] 

Voc based on MidHag; v., MY ad loc. and cf. Sy. 


"193 vb. to keep a pot of food or water hot by 
covering it with various insulating materials (SA 
n> LOT 3/2 114:40, MH 2# 19> Moreshet, Lex 
192) Pe. m<1>{t}°x W397 JT one who covers a 
cauldron Sab 6d(50); XND°2 +1<2> {X}I<?>M it is 
covered with peat ib. 3; 7NDip 13 77> cover it in 
a basket ib. 32 

Kut, Studies 270 (Heb). 


9799, det. FF995 n.m. dried-up fruit(?) (cf. H 
1919 Jast 621) pl. xnN™ MD PRD EchREd 156:22 


]2 adv. so, thus (|792, 727; CPA 1()2 LSp 94, SA 
y2 Ham 485:2) FPT Ex 15:3[17; voc]; 722 FTP Num 
12:1; 999 (= NM JD) Kil 28d(5); J3 7D (= PR J) MS 
54a(22); a. general: T1m°MD 7D TIM) TN Gen 1:7; 
ib, 3:18; Jo NT NwRX IY until when will it be so? 
Hag 77d(52); 72 J VN’ more than this ib. 59; 
maan> 2m avn 737 as the Tanna asks his 
colleague Er 20a(23); 73 MIAN AMIN Ber 7c(39); 
72 mnv so it happened to him Pea 21b(36); 
72 N91 nn? let him die and not so! AZ 40d(49); 
Kil 32b(19); Svi 34a(55); Sab 7b(29); Tan 66d(5); 
Ket 28b(13); BR 307:5; VRK 245:6; b. w. prep.: | 
2a Dy AN, VN, PAD, WN2, OD9, INI 79, 13-79, y, 
ot ¥y, nim %y; c. in var. expressions: 1) 13) ]> 
such and such: [31 73 °9 ‘mN San 28b(13); dy 
]>) 2 °2DNN1 JD1 JD "ayNT 29 on the condition 
that you do such and such and eat such and such 
BM 11b(47); BR 261:3; VR 191:4 [ref. to an oath]; 
PRK 373:8; 2) JD .. "D3 aS ... SO: MANIA JI WWD 
as His name, so is His valor FPT Ex 15:3[17]; San 
20d(8); 3) 72° it(f.) is so: ... "279 PR Bes 60d(39); 
mn 2D so is the Mishna Ber 11b(26) [add. 
exx. in Eps, MNM 441+ ];°3°9 x9x 02°91 Sab 8c(8); 
4) pnp JD so we stand (in the matter): | Vonp 
pe.; 5) 7°) nvm 71 and so it happened: Ber 
3a(26); MS 55c(14); BR 1095:2; EchRB 55:2; 6) 
]2 737 NX here also so: Svi 37c(31); Ter 42a(32); 
Sab 4a(46); 7) TD X9C°)7 if not so: Kil 30c(2); Sab 
4a(46); 8) 7 7DoX 72 Xd: | /HdN pa.; 9)... 1D 7A 
. 72: [1 77; 10) 7> 1729 what is the matter?: Yev 
6a(42); ib. 9c(65); 11) 72° NID less than this RH 
58a(42); 73° Wn? more than this EstR Sc(15); 
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12) 1313n I¥5 {3° from now until Hanukka BM 
10c(52) 


2# 72, ]N> adv. here (in legal phraseology only; 
<q + 13; |#3; MH 7(8)> Jast 606) > nd 7°? ‘oR 
WYTNT WM IN<N>{T} 79 x 7D MIN PP xd1 P/N 
q2 1°97 he said to him: It isn’t (i.e. shouldn’t be) 
here (in the Mishna). He said to him: Should I 
not teach him the Mishna so? He said to him: 
Teach him and inform him that it is not here Er 
18d(28); Or 63a(46); Pes 29a(16); Yev 14b(56); 
Qid 59c(5); "nN JNK 733 did we come to learn 
(the argument in the Mishna) here? Svi 35b(55); 
ib. 33c(59); MS 52c(56) 

Though the spelling with a/ef is common, it is not original 
in JPA (v. Sok, GF 64, n. 23 and the lit. cited). On q> n°, 
v. Eps, MNM 262+. On the expression °2n J3°NX J35, v. 
Lieb, TK 8:818. 


]> n.m. tube(?) sg. 83p12 PII XINI 37 place a 
tube in that hole VR 251:1 


m3> | my NID 


233 vb. to nickname, modify an expression (Sy 72 
pa. LS 334) Pa. ‘7 mn ‘wa pin’ pron they 
employ for them (i.e. the idols) the name of the 
memar of God TN Gen 4:26; 7719991 TNGI ib. 
Itpa. to be nicknamed: N19nN [AAW wna you 
were given five nicknames RuR 90:116 


0°35 adj. angry(?) pl. por JMP 26:18 
Read poss. 0°22 (cf. BA 032). V. Friedman, JMP 2:263. 


MWID, det. BNWID, pl. JWID nf. gathering, 
assembly, synagogue (| \/w2>, 7W°1D 72, WRI 
my3; CPA Nw LSp 95, SA nwia Ham 
552:345+) 1. gathering, assembly: sg. nw?) 
pio povax an assembly of many people FPT 
Gen 48:4[04]; TN ib. 35:11; mn nw an 
assembly of joy ib. Dt 16:8 [H noyy]; xnw71> oy 
FPT Ex 12:19[23]; ib. 20:8; TN ib. 10:2; 27:21; 
35:25; anw> Sap ib. 20:4; Dt 23:9; panwi 
Yxwet ib, Ex 20:14; Dt 5:17; pl. yw FPT Gen 
35:11[03]; 2. synagogue: a. general: sg. XW71D NIN 
MQ 81d(38); Ber 9c(50); ib. 30[!]; xnw793 yn m3 
he prayed in the synagogue ib. 7a(53); noYY PR 
RivaT Oy” Pnyaw) xnw1D9 if you entered the 
synagogue and heard them praying for rain BR 
45:1; Meg 74d(9); MQ 81b(32); BM 8c(59); San 
26b(4); ib. 29a(42) // Hor 46d(15)[!]; PRK 198:11; 


NNW37 TIP’ NW PIT att who bought this 
pillar for the glory of the synagogue Naveh 71:6; 
ib. 34:1; ANW°1DT AYIN the gate of the synagogue 
BR 1145:1; ib. 728:6; pl. "Ww" awy van Kil 
32b(15) // Ket 35a(23)[!]; b. w. var. designations: 
1) GN: sg. Xnant Xnw1> Sot 16d(38); XNw7ID 
panot xnpny Kil 32c(38); x37 xXNwD 
pny. BR 305:5; -xnvat panwe3a ib. 950:4; 
ToT TOIT RXNwWID VR 831:1; Anan XnwrID 
pest PRK 297:11; Meg 70a(40); ib. 75b(34); 
Naz 56a(8); San 20c(63); pl. 197 XnwID PRI 
Pea 21b(48) // Seq 49b(29); 2) other: sg. xnw’1D 
xntn the new synagogue Svi 33d(43); xnw1> 
*127 the synagogue of the council Seq 50c(53); 
Tan 64a(45); xn->oy RXnwr1D PX those upper 
synagogues Ber 5d(11) // Sab 3a(49) 


2# MWD, cs. MWD v.n. entering (| Vw, 
nwd) sg. Panw5s21 FTV Gen 49:6 


WIS, det. ANIWID n.f. assembly (| Vwi>) sg. 
xnw39 TNG/ Gen 49:21; ib. Ex 23:16 


O45 vb. to marry (< MH 03> Jast 649) Pe. a. 
general: J9M2N PoIDT POR those who marry 
widows Yom 38d(60) // Ket 24d(34); b. in 
quotations from the symphon-document: 
9B OV2 72032721 to marry on such-and-such a 
day Er 21b(17) // Git 49a(19)[!] // Qid 63d(19) // 
ib. 64a(11); pnoi> x1 (GID OY XOX PR if 
such-and-such a day comes, and I don’t marry 
you Er 21b(18) // Git 49a(20) // Qid 63d(19) // 
ib, 64a(11) 


¥35 vb. to bend down, subdue, humble oneself 
(CPA > LSp 95, SA yin Ham 496:305+, 
547:227) Pe. to bend down: pass.part. 92N7 n°22 
py>2 pYRXt my ¥y in the house of mourning 
because they are low-spirited Ter 48b(31); ib. 34 
Af. 1.to subdue:}17n” yia TN Dt 9:3 [H oy>° J; 2. 
to humble: 77273 73979 to humble ourselves Der 
46:3 

Itpe. 1. to humble oneself: ny19n» TN Ex 10:3 [H 
nav]; pyina1 XRT T° pynw? they hear a 
word of the Torah and humble themselves Tan 
66c(49); ib. 50; yionn TN Num 12:14; piyianx 
KohR 9b(33); 2. to bow down before s.o.: x) 
‘791? JO yIIN-X he did not bow down before him 
Kil 32b(44); ib. 45 // Ket 35a(51) // BR 307:4; 
wy NyIaNN x» 199 BR ib. 
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335 adj. Canaanite (CPA 2 LSp 95, SA 
°n1V]9 ST Gen 38:2) sg. x°3v19 TN Gen 12:6 [H 
yI90]; WIVID ib. Num 21:1; 33:40; aAnyyI07 712 
the son of the Canaanite woman ib. Gen 46:10; 
Ex 6:15; pl. »1y35 ib. 34:11; Num 14:25; Dt 7:1; 
20:17; -xIvID ib. Gen 9:18; 36:2 


35 n.f. wing, lap (CPA 99 LSp 95, SA 933 ST 
Gen 1:21) 1. wing: du. x°DID Pnin EchRB 47:16; 
ib. 20; VWI DID wings of eagles TN Ex 19:4; 
TNGI ib.; 1D19 TN Lev 1:17; TDI. ib. Ex 25:20; 
37:9; Dt 32:11; Py PPHIDI Ppp3st PX in the 
case of those (birds) which hatch with their 
wings on them Bes 60a(25); ninn yin’ vbyn wR 
512 (the mother hen) places them under her 
wings VRG 575:5; 2. lap(?): sg. "2X7 ANY 43D 
the lap(?) of his father’s nakedness TN Dt 23:1 [H 
id.] 


Wi (a/a) vb. to gather, collect, assemble (| 
WWIDK, WINK, wisn, mw, 2H AWD, IWwrID, 
qwi5, wip m2; CPA v2 LSp 95, SA wid 537:85, 
583:144) Pe. 1. to gather, collect: 3w2222 TN Ex 
23:16 [H JbONx3 J; wid ib. Ex 23:10; wisi ib. Gen 
41:48; wid nx n° yt NXT 71 you will not gather 
what you sow MS 55c(27); pws (G)<qP1"_ P»M> 
xnvovnaw navy 7 73an we used to gather straw the 
year before the Sabbatical year Svi 39a(35); 2. to 
assemble: i> TN Lev 8:3 [H Ynpn]; ib. Ex 35:1; 
Dt 4:10; 31:12; 950°" wd gather together the 
poor PRK 161:8; EchRB 82:15; pass.part. pw 
y1°2uM 9 PAN you will be assembled from your 
sukkot TN Num 29:35; 3. to be assembled: 10251 
TAX By Awa Yy ib. 20:2 [H ap] 

Pa. 1, to gather, collect: Xnup n°? wa 9D ib. 
19:10 [H 01xn]; Ae Awisnm>d to gather the 
flocks FPT Gen 29:7[05]; anv>y pwism they 
gather the crops TN Dt 14:22; ib. 13:17; nywa 
voof}s prant aywai 372 pwionst when people 
gather — scatter. When people scatter — gather 
Ber 14d(5) // MSam 42:7; 33 X<n>¥an RIT 
ya? NWI PPpt MNMDN when her chicks are 
young, a hen gathers them (under her wing) VR 
575:5; 2. to assemble: 97 m2 nyp29 pindiD wD 
he assembled all of them in the valley of GN 
EchRG 82:15; Ayvaw cniwy pan wip he 
assembled the twelve tribes TN Dt 6:4; 112 wD 
mn 7121 he assembles his children and the 
members of his household Meg 73b(55) 

Itpe. to die (calque < BH ay oN): a. alone: 
TAN WIdnx yon TN Dt 10:6 [H na]; ib. Num 27:13; 


Dt 4:22; TNG/ Num 33:39 b. w. complementary 
phrase: x22y N11 7D WINN TN Gen 5:11; ib. 31; 
9:29; novy 13 72 DoW. nwionn> ib. Dt 31:14; 
32:50; my nv wionexi ib. Gen 25:8; 49:33; 20 
ofi}ows wiann <Kopry NITY 79 it is better that that 
righteous man should die in peace PRK 38:4 
Itpa. to assemble, gather together (intr.): 1WI95NN) 
any FPT Num 20:2[23; H wap]; TN ib. 16:3; id. 
Gen 29:8; 49:1; Ex 32:1; xmmp %¥>D pwionri 
3 MDM all the villages assembled for Rabbi’s 
eulogy KohR 20b(25); SR 38c(16) 


W335, cs. MIWID v.n. assembling (| Vwi>) ova 
bap niwid on the day of the assembling of the 
congregation TN Dt.9:10 [H 9apn oa]; ib. 10:4; 
TNGI Num 10:7; nwap3 ib. 17:7 [H Yapaal; FTV 
Dt 33:5 


AA5, det. JV135 n.m. colleague (< Akk kinattu 
Kaufman, Influences 64; CPA n)3, })2 LSp 95) 
pl. pans? ppriy Asay a pT he had slaves 
who fled to their colleagues Git 46a(30) 

Lieb, Peraqim 1(1967/8):102+. 


mM?) M35 n. a part of the intestines (| 72) 
Sg. N20}? NDND9 yD NID) Wyn n> NOIDA 
from the stomach to the ...; from the ... to the 
small intestine VR 65:1 

The rdg. is uncertain as may be seen from Var ad loc. and 
from the // KoAR 21a(12): X°vm 120. 


O23 n.m. cup, drinking vessel (] 705 na; CPA 
02, OND LSp 90, SA 03 Ham 587:258+, 023 ib. 
491:164+) a. for drinking: sg. n0> FPT Gen 
40:11[05; H 0197]; TN ib.; 12; 13; bx “ya D9 
xo> Yy wpm PN used to bang on a cup Bes 
63a(44); pl. AR™IBY RXvOD PN those Tiberian 
(drinking) glasses Nid S0b(8) [made of 
transparent glass]; b. esp. a cup of wine [cf. MH 
012 Jast 623]: sg. TaN7t 02 IN EchRB 130:9; ADP 
mmpy M20 mod) maDY 72U good meat to his 
mouth! A good cup of wine to his mouth! BR 
694:1; ROD 7°9 aTM he poured him a cup of wine 
Sab 3b(44); RWIPPT NOD JIT2 that cup of wine 
for giddush Ber 11c(59); ib. b(50) // Naz 54b(14) 
// BRV® 1116:6; KohR 16a(36); pl. "05 *nYD4N 
xnop °9°%7 the four cups of wine of Passover eve 
Sab 11a(36) // Pes 37c(30); PRK 68:7; c. in a fig. 
sense: sg. NNIIYNDT NOD the cup of retribution TN 
Gen 40:12; ib. Dt 32:34; Xm NOD the cup of 
death ib. Gen 40:23; Dt 32:1; SYAP 55:5; ib. 65:3 
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Brand, Ceramics 210+. 


405 n.f. fodder(./oo>; SA n0> ST Gen 24:25) sg. 
TN Gen 24:25 [H x07); ib. 42:27; 32 


OD, det. WNIOS n.f. garment (| vr09; CPA 102 
LSp 96, SA mo> ST Gen 49:11(Var)) sg. Pm 
40D XIN add another garment VREd 364:5 // 
qn<iofP}oo Pn” San 29c(42);-worn {nor vy9s>7 127 
give me a small garment to cover me KohR 
28c(10); ib. 13; pAmI2a TNGI Ex 12:34 [H 
onvnw ] 


MDD vb. to cut off(?) (Sy N0D LS 338) Pa. 9109 
n> obw xbdi a<ift}> nnof}s nnoon like a cutting 
scythe. It cut thorn(s) and was not satisfied BR 
508:9 


205 vb. to cover, clothe, conceal (|109; CPA xv> 
LSp 96, SA °0> Ham 487:48+, 538:135) Pe. to 
conceal: pass.part. f.sg. n°09 TN Dt 30:11 [H 
nxdps] 

Pa. 1. to cover:°021 TN Ex 10:15 [H 021]; ib. Num 
17:7; JI0S ib. Ex 15:5; 7n722 NWA PPX "oD 
amit she covered her face (with a veil) in 
Judah’s house ib. Gen 38:15; °0>> FPT Ex 
21:33[01]; o21 TN Num 4:11; yv2m 72°05" let 
him cover it from below MQ 82d(7); n°0> NN 
JIaNx7 ANY you covered your father’s nakedness 
BR 340:3; MQ 82a(24); EchR 56:8; pass.part. sg. 
29D "17? MWR his head will be covered TN Lev 
13:45; Kil 32b(11) // Ket 35a(18); MQ 82d(45); 
Ter 45d(35) [4 7992}; BM 8c(8); pl. 77037 NTO 
pupvs pillars covered with carpets BR 300:5, 2. 
to clothe, dress:°nn’x NOD) PUIY DIP" °7 7 
I prefer to stand naked and to clothe my wife 
Ket 30d(28); moan {n}ioo yt °> 1am give me a 
small garment so that I can dress myself KohR 
28c(10); 3. to conceal: °099 FTP Gen 18:17 [H 
moan]; TN ib.[!]; 4. w. 7y¥ to ignore: J2r°y "03M 
pa ib. Dt 22:1 [H one nadynm); 4; Lev 20:4; 
my APH 0D) Nam T97 here is money, and 
ignore it BR 551:3 [expl. o°y mio> Gen 20:16] 
Itpa. 1. to be covered: XU 7D 1DINNI all the 
mountains were covered FPT Gen 7:19[02; H 
109°]; TN ib.; 2. to cover, clothe oneself: n2°0) 
72 n?O5NnNI 17°77 she took the veil and covered 
herself with it ib. 24:65; x7N2 °nwi YON mM 
NIN3 ODN he ate and drank for one (se/a), and 
clothed himself for one (sela) KohR 8c(7); 3. to 
be concealed, hidden: 73 °09NX) (the revelation) 


was concealed from him TN Gen 49:2; ib. 1; 
Num 24:15; m9yat “yy yo coon ib. 5:13 [H 
noya cpyn obyn]; Lev 4:13; 5:2 


5°D> n.m. Orion (H 2# 902 HAL 465) sg. PX 
3022 Xp't yn I2y if that comet passes through 
Orion Ber 13c(29) 


MVPOD, det. FAIS nf. (unclear) sg. {]}P? PNW 
yprvo> lend me your ... BR 948:1; 7777 prDN 
mvyin’ mnyoD take that ... out to graze ib. 2 

See comm. ad loc. 


mI%OD adj. Casluhian pl. mo. TN Gen 
10:14 [H orndo>] 


39505 n.m. Kislev, the third month (< Akk kislimu 
Kaufman, Influences 115) pao pvo2 723 »Dy (if) 
he looks at it (i.e. the moon) in Kislev (and it) is 
red SYAP 36:53; y90727 1035 the lamp of Kislev 
ib. 38:34; 1909 FTP Ex 12:2; 905 JMP 2:1 


poos n.m.pl. loins (MH p02 Jast 654) md 
TN Lev 3:4 [H p°b057]; ib. 10; 15; 4:9; 7:4 


0D, det. WDOD n.m. silver, money (| 3# 9109; 
CPA 902 LSp 96, SA 40> Ham 488:104+) 405 
FPT Ex 21:34[01]; 1505 ib. 21;- 1. silver:sg. a. asa 
metal: 097 7m silver vessels TN Gen 24:53; 
ODT PLY silver idols ib. Ex 20:23; 36:26, Num 
7:13; 905 yXW) they borrowed silver (dishes) 
AZ 45b(49); 027 yuport a silver plate BR 
1152:9; pont anwt Oot MY FIN AW AAT 
puywt of what is that ‘omer? Of silver? Of gold? 
Of wheat? Of barley? PRK 144:3; b. together 
with 257: | 275; c. aS a means of payment: 
7? yuatm 022 buy for us with silver TN Dt 2:28; 
ib. Ex 21:34; 30:16; Lev 25:16; d. qualifying 
coins: 027 pyro silver selas ib. Gen 20: 16; 
057 pw? silver centenarii BR 627:1; VR 664:3; 
2. money: sg. 022 "3NN7DT PVR those who are 
ordained for money Bik 65d(3) // MSam 68:8; 
"DOD n2°3t monetary purchase FPT Ex 21:21[01]; 
BR 1247:15; pl. x»po> Bik 65d(9) 


2# 05 n.m. sherd (dial.; |}OM) sg. NNN PIR 7122 
NDOD NDONY PIP PWT like those Nabateans who 
pronounce haspd as xaspa Ned 37a(5) // Naz 
51a(60) 

Fl, TMW 2:453; Kut, EI 8(1967):276. 


3# 405 266 bp 
BO Sa se Fe se 


3# *05 n.m. silversmith (| 09; MH 40> Jast 
655) pl. opddD PAI panf}s pm some of them 
were goldsmiths and some silversmiths SR 
30c(11) 


05 ( /o) vb. to afflict, discourage (metath. < | 
V0) Pe. q109n NI EchR 101:8// "109 7dr Tan 
68d(52) [corr. to }30n] 


]¥3 adj. enclitic particle, now (BA 1y> KBL 
1086) FPT Gen 4:6[02; voc];- 1. enclitic particle: a. 
no correspondence in H text: 1) w. vb.: [¥> NIX 
vayr ib. 47:30[04; H nwyx 22x]; 48:21; 
Dt 27:1[23]; TN Gen 25:31; ib. 30:25; J y¥D TN 
ib. Ex 4:7 [H 77 207]; 10:10; Num 9:8; Dt 5:5; 
13:7; 31:27; 2) w/o vb.: °2 napw yy> mao FPT 
Gen 29:25[05; H nm 191]; ib. 43:6; TN Gen 
24:12; ib. 42:1; Ex 5:4; 32:12; Num 14:3; 22:19; 
Dt 31:2; °”¥ 1¥> °"1 woe unto me ib. Gen 15:1; 8; 
27:20; 46:30; b. corresponding to H x}: FPT Gen 
47:29[ 04]; ib. 30:27[05]; Num 20:10[23]; TN Gen 19:7; 
tb, 24:2; 27:19; 37:32; 47:4; Ex 3:18; 33:18; Num 
12:6; 14:19; Dt 2:27; 2. now: a. alone: ib. Gen 
26:22 [H nny]; yy> *9 aanex 73N1 I have now been 
told ib. 38:25; 44:14 [H 123]; b. esp. ]¥> 7y still: 
ib. 12:6 [TH 18]; 18:22 [H wy]; 45:3 [H ny]; Num 
11:33; 19:13; 24:22 

Peri, Morph 100. 


OYS n.m. anger (| Voy>; SA oy> ST Dt 
32:19(Var)) sg. TN Dt 29:27; FTP ib. 32:19; noy> 
TN ib.; ib. 27; FTV ib. 


OS (a/o) vb. to be angry, vex (|o0¥2; SA oy> 
Ham 496:302+) Pe. to be angry (+ %¥ at s.o.): 
DyD1 N27 °NI? YRW King Yannai heard and was 
angry Ber 11b(40) // Naz 54b(6); WY 9 ~yaw 
oya1 Kw) San 19d(62) // Hor 47a(35); San 
20d(4); BR 951:3; noya1 nap nyawi mnx you 
came and heard, read and became angry 
MMDam Dt 13:3; Bik 65c(57); Naz 54b(11); [R” 
wV IND NBO OVIT one who is angry will 
eventually be appeased PRK 284:3 // EchR 
59:16; PRK 283:1; "vy ova Hag 77d(35); xd 
*y “I DIVD? let my master not be angry at me! 
Ber 9c(51); Pea 21b(40) // Seq 49b(20); x» yoy 
moys Ber 9c(52); ib. 5c(52); VRQ 404:1; yw" 
»2y D>yD XIN he knew that he was angry at him 
Kil 32b(33) // Ket 35a(40); pass.part. ooy> xd) 
and not vexed JMP 8a:7; ib. 20:4 

Af. to provoke to anger, anger, vex: mn) mv 
9729 Nn°OyINT woe, that I have angered my 


creator BR 742:5; yn? oyoK I will vex them TN 
Dt 32:21 [H o0°y>x ];°n WYN? 7b.; 79 BOYD i, 
31:29; °9 movant m4 something which angers 
me San 28b(30); 7? poysnt po ib. 29 


2, det. BD, pl. J?DO n.f. palm, sole, balance 
scale (SA }3 Ham 487:55+) 2 FPT Gen 35:9[03]; 
°B2 ib. 31:42;- 1. palm, sole: a. alone: sg. °D> TN 
Ex 33:22; pl. 12°DD ib. 9:8; b. w. 7: 19 AD id. 
Lev 9:17; 14:28; Num 5:18; pl. 1 °»> FPT Ex 
9:33[04]; TN Lev 8:28; ib. Num 6:19; P29 "wi 
pi’? 29 let us compare our heart to our palms 
Tan 65a(62) [exp]. Lam 3:41] // EchR 136:9[1]; c. w. 
Dan: sg. 9399 4D TN Gen 8:9; ib. Dt 11:24; d. w. 
J: [T1; 2. balance scale: sg. X°31N 9 FTP Ex 12:2 


JIBS, pl. 773155 n.f. inflorescence of palms 
(MH n> pl. Svi 35c(4)) pl. pena Sviv 
39a(52) 

Low, Flora 2:334+; *x2DD EstR 5c(1) may possibly belong 
here. 


2# °31D5 nf. a basket (< kogivic Sophocles 687) 
Sg. "DI NIN BO 5b(60) 
Lieb, YN 120. 


"DS vb. to overturn (CPA °92 LSp 96) Pe. to 
overturn: J17w"1 2y 7121DD1 they overturned them 
(i.e. the pots) on their heads Hag 77d(62) // 
SanAs 23c(47); o> pPATP pov PPsaiva Xda 
behold, with their deeds they overturned kings 
before them SYAP 32:10 

Itpe. 1. to be overturned: N°UTTIX PIDIN-N the 
statues were overturned AZ 42c(7); yJIDINN 
N”)1PN the images were overturned ib. 8; 2. to be 
rebuffed: “WP J PAyi mPa CVPDIND 77) (the 
demon) was rebuffed from him and fled from 
him Pea 21b(24) [w. ref. to 15>” Prov 21:14] // 
Seq 49b(4)[!] 


5°DD adj. double (| op; CPA 9999 LSp 96, SA 
2D) Ham 489:131) sg. a. general: ¥<*>{}p> TN Ex 
39:9 [H 21D>]; 9<>>p> ib. 28:16; b. esp. A9°DD the 
“Double One” [H m>p29]: TN Gen 23:9; ib. 17; 
19; 49:30 


Spo, det. 99D°D n.m. double (| n9>p22; CPA 
292 LSp 96; cf. SA 91DD ST Ex 22:24) sg. p19 
x25°2 double food TNG/ Ex 16:22 [H mwn] 

Read poss. 195°><2>. 


SDD ( /a) vb. to double (|nbp22, 9D, 992; SA 


op> 267 


mpd. 


ae 


bp Ham 489:133) Pe. yin? p2DD TIX we double 
them (i.e. the number of dishes in the meal) 
EchR 131:2; EchRB ib.; 93m TN Ex 26:9 [H 
nbs} 

Pa., pass.part. [!]72p199 oD) ib. Gen 43:15 [H 
mwn 4097] 


ODD, B°DS prep. according to, in proportion to 
(Job; SA ODD ST Num 6:21; calque < BH D3) TN 
Ex 16:21 [H D9]; ib. 28:32; 39:23; Lev 25:52; Num 
6:21; 35:8; aD FPT Ex 39:23[04] 


TD2, det. 73B2, 73D15 n.m. hunger, famine (| 
/yp2; CPA 199 LSp 97, SA ]D2 ST Gen 12:10) sg. 
TN Gen 41:27 [H 299]; ib. 45:11; Dt 28:48; 32:24; 
SYAP 36:38 [voc]; x3D9 ib. Gen 12:10; 41:31; Ex 
20:15; Dt 5:19; 8159 FPT Gen 47:4[04]; map?> ib. 
41:50[05]; 54; sa9¥2 prt m1p31 AIpY there will be 
high prices and famine in the land SYAP 36:20; 
mp1 ib. 60; <xI>D19 TNGI Gen 47:20 


]D> (a/o) vb. to be hungry, starve, fast ({3p>, 
mp2; CPA 92 LSp 96, SA JD> Ham 549:287) Pe. 
to be hungry: 7918 2D n1D90 the entire land was 
hungry FPT Gen 41:55[05; H anni]; :an7 xian? 
qpD1 XID NID to one who sees his basket 
empty and starves BR 725:2 // KohR 15d(10); 
ppo? (!]2°w1y "mt who was naked and hungry 
ib. 16b(45); JDD PIA Py2w satiated among 
starving TN Gen 42:1; 175 ywpan 32 when a bride 
is hungry EchR 71:2; 1998 X91 73D3 77 one fasts 
and does not eat Am 7a:17; mp2 (NX mM” =)nN? 
mbox x51 ib. 20; 8IDD NOT JMP 2:20; [! Joss TN 
Gen 42:19; ib. 33 [H 13a] 

Af. to cause s.o. to starve: TI2n JDINI ib. Dt 8:3 
(H qay71) 


MIDS, det. RNID nf. fasting one (| Vyp>) sg. 
mbox xd mIpD nay mms? nx I said to the 
fasting one: Why do you fast and do not eat? Am 
Ta:l9 


"D2 vb. to bend, force (|75°2; CPA 92 LSp 96) 
Pe. 1. to bend:pny? <12> {9} °RI/99 INA RPYT 
"D> PN showed PN, bending (in kalisa) Yev 12¢(20); 
DD <>{7}a7 Nw behold your teacher bends ib. 21549 
mia owe if he bent (the box, he is guilty) 
because of building Sab 10c(19); 2. to force, 
compel: 72°75 X9 77971 why did you not compel 
him? Pea 15d(25) // Qid 61c(5)[!]; wp? wm 4D 
pnp 1% PN forced PN, Er 18c(48); 7D>1 11 he 


compelled him again Yev 13a(32); m°71DD they 
compelled him Gif 43b(36); pass.part. D2 X'7) 
not under compulsion JMP 19:5; ib. 20:4 

Itpe. to bend down: }5<3>{1}nx TNG/ Gen 50:1 
M. Zulay, SRIHP 6(1945):199; Friedman, JMP 1:142. 


MDDS n. (corrupt) pl. "npp> on MSam 109:1 


D9, pl. 7799D15 n.m. village (CPA 192 LSp 97, 
SA pl. pup>, PMD Ham 465:201+, Sy pl. XJIN92 
LS 341) a. general: pl. pip1> TNG/ Num 13:19 
[Hoan J;°179919 FPT Dt 1:7[26]; SR 8d(14) [expl. 
nia Ezek 16:61]; 2°D1D TN Lev 25:31; ib. Num 
21:25; mIIDD ib. 32; N°P?PT NDI small villages 
Ber 2a(32); b. in GN’s: mun 15> Naveh 16:1; 
mminn 1D) RH 58b(50); PRK 78:5; xamin 4B 
EchRB 105:1 


— 333 D5 adj. of Kfar Nabora sg. 152 3?3” 
moniai PRK 64:6 // Ber 12d(45) 


— %2P¥ WDD adj. of Kfar Aqabia sg. 0777/7] 
Mapy 12 pvp Naveh 33:2 


“D5 (a/o) vb. to deny, atone (|115°9, 153; CPA 
392 LSp 97, SA 1»3 LOT 3/2 296:88) Pe. to 
deny, renounce: a. alone: }11D9n X? TN Lev 19:11 
[Hwan xd]; nn pNP 9 °y2 PDN even if PN 
wants to deny (that this is his opinion) BB 
17a(49); b. w. “2: 42999 TN Lev 5:22; wi 13 
m2 7_D5 AIIN «9°32 TPDNT a person who 
deposited (something) with another, and he 
denied it Ber 4c(7); RH 58d(5); Qid 62c(29); San 
18c(19); BR 542:4; nyinpa DD XT YT so that 
he shouldn’t deny concerning the vessel Qid 
64a(24); PYM PID Pm afterwards they 
deny their words TN Num 23:19; "m3 153) 
nxt nnoyt he denied life in the world to come 
ib. Gen 25:34; Dt 32:15; "9x2 n-D>D RX? I didn’t 
renounce my God EchR 78:1 

Pa. to atone, procure forgiveness (+ ¥): 7521 
poy TN Num 17:11 [H 1991]; 159" ib. Lev 4:31; 
Num 6:11; 1591 ib. Ex 34:7; mon) ib, Lev 
8:34; Num 15:28 

Itpa. to be forgiven: 1278 pI? 1pIN the blood 
will be forgiven to them ib. Dt 21:8 [H1p2]; Lev 
22:27 


MDS, det. WAIDS n.f. cover of ark (SA 77155 
Ham 493:238+) sg. nnip> TN Ex 25:18 [H man]; 
ib. 30:6; 37:8; Lev 16:2; 15; anv1p> ib. Ex 25:19; 


55 


268 m3 


ere ee 


31:7; 39:35 
The forms 71p3,7n11D9 are influenced by the H original. 


JIDS, det. NINDS v.n. atoning (| 49) Jnv1D92 
*?y in your atoning for him TN Ex 29:36 [H 
y1p23] 


ND> n.m. tie, knot (| /nD2; CPA na> LSp 97, 
SAnbd> LOT 3/2 93:84) pl... pap 7NDD I<1>P}n” 
Mn JIN PNwWR (do you think that) those 
knots remain forever? ... those knots were untied 
BR 600:5; ‘m7 pwnwt ~inp> 491 all the “knots” 
of Samson are like it (ref. to the vocalization of 
Vr0x with hataf seghol in Samson story) MPDam 
Gen 42:24 


NDS (a/o) vb. to tie (JnD2; CPA nod LSp 97, 
SA nb3 LOT 3/2 82:26, MH nd> Moreshet, Lex 
196) Pe. to tie: yinDD) he tied them Qid 64a(32) 
// Git 43d(49)[!]; "n nib tie me up TN Gen 
22:10; FT ib.; mynDI TNGI Dt 25:2; pass.part. 
PAID BNP 7) XN'DI NIN NIDS NIV better one bird 
tied up than a hundred in flight KohR 13b(4); 
w21p2 pmp> 7922 your sons are bound in a 
prisoner’s chain TNG/ Num 21:29; FTP ib. 

Pa. id.: pass.part. 72 nDoM RINT AVON Por 
those straps with which it (the sandal) is tied Kil 
32d(23) 


2 n.m. mattress (SA 19 ST Gen 31:34, MH 15 
Jast 663) sg. XI2NT NID a mattress of straw 
EchRB 53:21 // MSSe 55c(12) [cf. Jan xn 73 
TOh 12:2 (609:34)]; 1<1>f4}5 minn Tan 64c(36) // 
Yom 44d(22)[!] 

Krauss, TA 1:391, n. 111. 


3°13 n.m. plowing ({272 m2; Sy N379 LS 343) 
pl. P20 RW MINT IID Pwea NAIM b> all 
plowings are bad, but ‘“‘plowings” of the Torah 
are good MSam 41:6 // Ber 14d(10)[!] 

Lieb, Tarbiz 3(1932):206. 


2°55 n.m. caraway (< *kaptq < Képov Low, 
infra; Sy N21) LS 343) sg. "299 Kil 27d(37) [expl. 
pap Mib. 2:5] 
Léw, Flora 3:437+. 


2153 n.m. cherub (CPA and LSp 97, SA 399 ST 
Ex 25:19) sg. TN Ex 25:19 [H id.]; ib. 37:8; pl. 
pans ib. 25:18; 37:7; m°ay13 ib. 37:9; 25:19; 20; 
22 


2# 2995 n.m. cabbage (< kpdp pn Lehnw 295; Sy 
NI}2 LS 343) sg. j??3 313 a small cabbage KilV 
27a(25) [exp]. NinaNN Mib. 1:3] 

Low, Flora 1:482. 


TID n.m. public announcer, crier ({™3; CPA 
199 LSp 97, SA m2 Ham 598:140) a. general: 
NIN19 PDK the public announcer proclaimed Seg 
48d(45) // Suk 55c(19) [expl. 1297 NIP Mib. 5:4]; 
R197 NP the voice of the crier BM 8c(34); pl. 
pa EchRG 82:13; b. + p53 pe.: 7 TP NIM pd 
the crier went out before him VR 860:2; c. + Vp 
af.: NM-IWAI IND PDR he sent out a crier in the 
camp FTV Lev 10:20 [TN ib.: 1231]; "°K 9 PDK 
m2 Sab 15d(31) // Ned 38d(22); PesG 31b(53); 
BM 8c(32); EchRG 82:123 

On etym., v. Kut, Studies 126. 


2# TID [Tp 


‘1173 n.m. intestine (| 71>) sg. Jo IMD poDR 
the intestine split, and he died RH 57b(53) // 
Hal 57c(17)[!]; 8219 ND the large intestine VR 
65:2; KohR 21a(11); xyvop x22 the small 
intestine VR 65:1 // KohR ib. 


BINS n.m. color (< ypSpa Lehnw 296+; SA p> 
nm? Ham 612:148 (H wewsn)) sg. 729 AM oD 
“color of the great sea” (name of a jewel) TN Ex 
28:20 [H wwin]; FTV ib.; TN ib. 39:13 


AINSI n.m. gold-silver tax (< ypvodpyvpov 
Lehnw 298; Sy yi ND PSm 1816) sg. jAX 
RYN OND BOG 3c(7); ib. 8 


poivpivens n. “turret of gold” (an 
ornament; < ypvooKkaotéAAtov Lieb, IEJ 
17(1967):262) sg. piv WIND : textpoiwpiwons 
(popv Sab 7d(56) [exp]. antow Vy Mib. 6:1] 

V. also S. Abramson, Leshonenu 29(1965):75+. 


pvaboins n. orach (Atriplex hortenses; < 
ypvoordyavov Léw, Flora 1:353; Sy ywadi0ND 
PSm 1815, BB) sg. (V)pya20nN> par PDI 7 
what comes out of them (i.e. from grafting a beet 
and Albersia blitum)? Orach Kil 27a(40) 

Léw, op. cit., 345; id., Pfl 8; 337+. 


T3 ( /o) vb. to announce (| AMX, 199; CPA 
n> LSp 97, SA m> Ham 525:191+, MH m9 


3m"5 269 


IO49 


Moreshet, Lex 196) Pe. to announce: 7°9 119 
BRV® 273:2; 7% 13 NIM he announces to you 
PalLaws 28:22 

Af. id.: 1781 TN) he announced and said TN 
Gen 45:1; ib. Ex 32:5; Yev 12d(56); VR 349:2; 
EchRB 82:12; ven pam TN Lev 25:10 [H 
W717 onx Py; ib. Dt 20:10; XN 1? PIR 
announce to the congregation Ber 7c(48); ib. 55; 
59; BRV® 85:2; BR 513:6; pivmp PIN Tan 
67c(60); ib. 61; ib. d(4); 5; 8; 9; PIDm mynwW he 
heard him announcing VR 350:1; 79 m2” BR 
733:5; prize <p>fipx pow Hal 58a(4); Der 50:35; 
Proc 555:5; pris NIX Poo TKD n° there isn’t 
confiscation but declaration Ket 33b(56) // 
Taprmon Svu 38a(41) 

On pe., v. Margulies, PalLaws 24. 


2755 n.m. a type of grasshopper (SA 2372 Ham 
471:386) sg. n2199 TN Lev 11:22 [H 23n]; TNG/ ib. 
Talshir, Fauna 112+. 


M159, det. FAW n.m. force (MH “m5 by Jast 
666) sg., in phrase “n> ¥y against ...’s will: by 
nu Ter 40c(24) // Meg 73b(48); by na02 x» 
mma I did not take it against his will Seq 
50c(45); NANT WIND YY against my father’s will 
TN Gen 44:18; FTV ib. 


DDD, 0°07)? n.m. document, note, sheet of 
papyrus (< ydptng GLLT 194; CPA 01> Jer 
43:4, 32, Sy npr? LS 344) 1. document, note: 
sg. DOOTPI PUT IRD man 29n 717 W312 IN a 
certain person owed another 100 dinars on a 
note Qid 64a(25); O° Ip<2> 3M Naz 54a(9); 89 px 
novi 72 am if he doesn’t give you the note Qid 
64a(26); X°NIP 70<?>f}w ID the previous document 
Ket 33c(21); <?>{7}o°w13 73% my document was lost 
ib. 6; 23 [acc. to Shitta Mequbbeset]; 2. record: pl. 
127 NOI? XT behold the records are before 
you VRVar 797:4 [Ms.L: rand]; 3. sheet of 
papyrus: sg. <219n>1 ow 201 ST 16 


9, pl. JIS nm. pile, heap (CPA N19 pl. 
det. LSp 97, SA "3 LOT 3/2 82:2, pl. J(X)119 
Ham 469:327) sg. punt "2 3N a pile of wheat 
BM 8c(27); PAYTT "ID In a pile of dinars KohR 
13c(27)[ | pl.];(V)T 137 MDX IW? <1>P}5 19 from the 
time that he sweeps the top of the pile Mas 
49a(49) [exp]. miaan-we Mib. 1:6]; pl. nn pM 
into piles TN Ex 8:10; FT ib.; WWI TN Num 
11:32; puytt xni<pP}nD EchR 44:15 


YD, det. AMMA nf. (unclear) sg. “9vIm 
mnv132 exalted in ... FTV Num 24:6 


OOS n. graces (< yapites Eps, Tarbiz 
1/2(1931):126) 12 :L ;AV ND: Gyowns <o>faprua 
(ddw” in the (bath of the) three graces Sab 6a(38) 


D°5 (unclear) OND cn” 7172 INN as one they 
repaid me ... SYAP 46:12 


JI5, det. 3345 n.m. fortified city (| 119; Sy 
N72 LS 345) sg. nyaiIn T1 the city of Tarnugla 
TN Num 33:35; ib. Dt 2:8; ax piva%e TD the 
city of the kings of the Amorites ib. Num 34:15; 
mniabN7 NID ib. 22:39; oswt NDID ib. Gen 44:18; 
OI07 WIND ib. 18:17; 7a"N 7313 the guilty city ib. 
Num 24:19; pl. 209 TNG/ Num 13:19 [H a2 J; 
PANYIAI 71773792 in their fortresses and cities 
FPT Gen 15:1[08]; TNG/ Num 31:10 [H onvv] 


‘J73 ( /o) vb. to wrap around, tie up, eat (| 
RIND, WS, TW, yo19n; CPA 772 LSp 96, MH 
y13 Moreshet, Lex 197; pe., mng. 2 < TBA ]1> 
(knd") Jast 668) Pe. 1. to wrap around: pass.part. 
a. of snakes: "¥y MDD AYN NWN he found a 
snake wrapped around him Tan 69a(5) // EchRB 
103:1; ib. 105:6; Pea 17d(15); AZ 41a(59) // Ter 
45d(4); b. other: ANUpPM2 pr YTY spun yarn 
wrapped in ... BM 8b(57); ib. 59; 2. to eat: INK 
(PID : text)PIIMNS come, eat! Tan 64b(56) [// Bib. 
23b: NNDB IDI WR] 

Pa. 1.to wrap around, tie up:]17°9Y 77320 PAD NON 
>p71<2>{a}20 I<>PpR J<>fi}i wax 1 PN wrapped 
linen cloth around them (i.e. the shoes). PN, wrapped 
jute stalks (around them) Sab 8a(49) // Yev 12d(15); 
PIN ps1” TN Gen 37:7 [H an>x ondx]; FT 
ib.; pass.part. 93MM NINI TDM 730M IM a poor 
man wrapped in a mat BR 300:6; 19 "9y <o>{p}ipPr 
1D “{a}o x77 stand over it (i.e. the corpse) until it 
is wrapped in it Kil 32a(9); 2. to read several 
verses in one stretch [MH 13 Jast 668]: ;)9p ynw 
P21<>>fa}o x’ ~f}yp he heard them reading scripture 
without combining several verses Meg 75a(16) 

On pa., mng. 2, v. Lieb, TK, 9:163, n. 11. 


33°15 n.m. staff used for beating (< Kxepxtc, 
-t0¢ Lehnw 298; Sy N7’972 LS 346) sg. a. for 
threads of the woof in order to make them 
tighter: N79997 Xv the stick of the staff Seq 
48b(59); b. for olive trees in order to knock off 
the olives: (773 12 : text)1993 Pea 20a(38) [expl. 


o1995 


wws 


nana Mib. 7:2); (RYINT :text)RIDID J. Git 
47c(10) [4 V3 npr?) 
Lieb, TK 3:134, n. 25, w. prev. lit. 


DID 5 n.m. siege works (< yapdéKopa Lehnw 
300) pl. anap vy pmIDID pan you will build 
siege works on the city TN Dt 20:20 


DD, det. 77299 n.m. vineyard, pl. vines (|n2 
019; CPA 012 vineyard, pl. vines LSp 98, SA 019 
Ham 487:65+) 013 FPT Ex 22:4[01]; 7972 
MMDam Dt 22:9;- 1. vineyard: sg. FPT Gen 
9:20[05; H id.]; TN Dt 20:6; 019 3m YY PIAy they 
passed by a vineyard Dem 23b(59); 97797 NTANn 
the wine of my vineyard PRK 277:12; 1n xan 
N13 1978 he saw a person pruning the vineyard 
Svi 35a(34); Pea 20b(1); Kil 29c(40); MQ 81b(3); 
VR 4:4; EchRB 152:17; SR 42b(7); KohR 16c(15); 
pl. pata TN Num 16:14; ib. Dt 6:11; nat PP 
pai a place which was (previously) vineyards 
Tan 66d(51); BB 15c(12); 2. pl. vines: TYINN MX 
prs AYN you> there are four 
groups of vines and four intervening rows Kil 
29a(58) 

Léw, Flora 1:65+. In Kil 29a(58), read:°3 pa{i}> tn 301 he 
takes away one (row) like (the letter) X (v. Lieb, TK 2:622). 


2355 n. (unclear) 29 EchR 137:4 


O55, det. ROIS, ROS nf. stomach (CPA 
0)1D LSp 98, SA 093 Ham 508:191) sg. 1073 TN 
Ex 29:13 [H 29p7]; ib. 21; Lev 3:3; 9; Num 5:27; 
yours TNG/ ib. 20; 21; VR 65:1 [in an 
enumeration of the digestive tract]; mlyy OTD 
m%a1 the stomach lifts up the feet BR 805:3; 
NNIIW2] NOD YY AWPN 17” is it permitted to beat 
one’s stomach on the Sabbath? Bes 63a(48); x7 
AYIA WAV XI XAT NOD behold, that man’s 
stomach is before you. Open it up! PRK 372:3 // 
KohR 29c(26); EchR 108:12; EstR 7d(24) 


TVS n.m. large balance(< yapactiov Lehnw 
570; Sy nIPovID LS 348) sg. MVPVDID Pw 
EchRB 69:1; R1vO8I1P EchR ib. 


YD, pl. PVD, JYI(4)5 nf. leg (Sy xy.2 LS 
348) pl. a. of a person: 7?y13 717m see what legs! 
Seq 49a(43) // Bik 65c(35) // VR 780:3 // ib. 
784:3 // KohR 16c(6); b. of a bed: °ny20K 
RNOWT (NVID : V)XNYID the four legs of the bed 
MS 55c(12) // Ror °YID "NYIIK EchR 53:20 


Y15 vb. to bow down, tip the balance (7979; 
SA ¥19 Ham 497:318) Pe. to bow down: 717 737 
Mn YID XW O77) °~wA when he came to the 
modim— prayer, he bowed down automatically Ber 5a(43) 
Af. to tip the balance, weigh: YIDNT XNYIDNI 
pn) yionK by the balance that they weighed they 
were weighed PRK 180:2; 33 2702 YD NIX 
x°TND I myself tip the scales FTP Ex 12:2 

Itpe. to be weighed: 177 yuDnx PRK ib. [ |af.] 


[VIS n.m.du. intestines (SA pyIa ST Lev 4:11, 
py1> Ham 494:251+) sw1> TNG/ Ex 12:9 [H 
py]; FTP ib. 28:17 


OPN n.m. celery (Sy XVOD LS 349) sg. yan 
DD12 ... 112°? one who cuts celery Sab 10a(31) 
Léw, Flora 3:423+; id., Pfl 222+. 


PRIS n.m.pl. leeks (CPA m2 LSp 98) Kil 
29c(40); Sab 10a(31); pn P}12 Kil 27a(20) [expl. 
pwns Mib. 1:2]; mn13 TN Num 11:5 [H vxnn]; 
FTV ib. 

Léw, Flora 2:131+; id., Pfl 226+. 


TPAD n.m. leek (|77n19) sg. Suk 53d(32); ib. 
33 [ref. to JN13> prv Mib. 3:6] 
Léw, Flora 2:135. 


DW) n.m. type of sesame (Sy ND1W> LS 350) pl. 
(Anpawas ... 117 777 one who cuts sesame Sab 
10a(31) 

Léw, Flora 3:7. 


SW n.m. beam(< Akk gusdru Kaufman 53; Mal 
hsurd pi. Berg, Gl 47, TBA xvW> Jast 675, Sy 
xvw> LS 351(Lex)) pl. pws BR 785:2 // 
EchRB 54:12 


“°W > adj. proper, fit, worthy (| Vw, Ww; SA 
yw Ham 496:291+) sg. xPwo) n¥I ND’¥N the 
impudent one defeats the worthy one Tan 
65b(34); RPWD XN a worthy woman BB 17a(20) 
[| pl.J; xnwws xan Tan 66d(4); pl. ANPwD Awd 
JMP 8b:5; ib. 10b:4; 15:10; 56:6 


VWs, det. BMIWWD nf. proper matter (| 
wo; Sy NIP? LS 351) sg. "719 KYVI KNIPWI 
(unclear proverb) Bes 61c(19) // Hag 78a(49)[!] // 
aniw> MS 56c(2) 


wows 


ana 


ww vb. (uncertain) Quad. vowon KRInT 
xm7rd 0773 7 XNA he ... the people among the 
thorns KohR 13d(39) // MPs 82:16 


“WD adj. proper, fit, worthy, industrious dv ws 
part.; CPA Ww> LSp 98, SA 1w> Ham 484:142) a. 
impers. use, only w. inf.: ]> T2y29 IW X? it is 
not proper to act this way TN Gen 29:26; x9 
xtaynny Iwo mT ib. 34:7; 99m Aw> NID PTA 
min thus it will be proper to eat from it ib. Ex 
12:44; mn mapa wo 0 it will be fit to 
sacrifice it ib. Lev 22:27; pl. R97 ’n7 MND 19 
mraynn? paws of God’s commandments which 
are not fit to be done ib. 4:27; 13; 5:17; pws 
mpbn> they are fit to teach ib. Dt 33:10; b. as 
adj.: 705° 1W> 17 7712 because he is worthy should 
he suffer a loss? Dem 23b(36); 73 : text)WW3 IN 45 
m> "37 (TWX when (the borrower) is a proper 
person, he will concede it to him Ket 33c(23); 
ONYDI AX NOX IW NIT W293 n°9 there is no 
worthy person in this generation except you and 
Phineas San 23b(35); Dem 23b(64) // Hal 
60b(40); Nid 50b(19); Iw w3 132 AZ 39b(11); 7a 
mniwws2 Ww {xpPinm what does the industrious 
person gain by his industriousnes? KohR 10a(12) 


W > vb. to declare something permitted (|7w19, 
~yUd, PWD, WI, ws; CPA Ww> LSp 98, SA 1Ww5 
pe. Ham 484:143, ittaf. ST Num 23:27) Af. 
WIN) NO? 7 IP RAN NIDY PWD a similar case 
came before PN, and he declared it permitted 
Suk 52a(25); Yev 6a(25); Nid 49a(64); 83219 NNN 
TIWARI 7327 7 Yev 15d(60); Git 43b(37); ib. 
44b(11)E!]; d(55); AZ 44d(57); ib. 45a(11); 13 
RIX Ter 47b(52); Yev 3b(5) 


IW 5, det. ANIWWS nf. industriousness (|1w>; 
Sy nnMW? LS 351) sg. KohR 10a(12) [| wo adj.] 


WW vb. to drive off birds (|nw”; Sy w> af. LS 
349) Af. to drive off birds: 717) Af }w9 O772N 201 
pwonn vi xd > won Abraham took a bird 
flap, and tried to drive off the birds, but they 
weren’t driven off BR 438:5 [exp]. 2w"1 Gen 15:11] 
Ittaf. to be driven off: won [| af.] 

Jast 678. Note Pes Gen ib.: 12 N)7 WN. 


WD adj. Chaldean (BA “Tw KBL 1087; cf. 
CPA 199 LSp 94) pl. °xtw>2 TN Gen 11:28 [H 
ow]; ib. 31; 15:7; 16:5; »xt09 FTV ib. 15:7; ib. 


16:5; 8°9°WI PNIWID the evil Chaldeans EchR 28:9 


23 n.m. writing, document, decree, scripture (| 
an3; CPA an> LSp 98, SAan> LOT 3/2 168:37) 
1. writing: sg. pn 3nd engraved writing TN Lev 
19:28; FPT Dt 27:8[04]; nmi mand the previous 
writing TN ib. 10:4; pve and secret writing 
Git 44b(18); ’p 72 ‘D9 Mand IN yoTM this writing 
is prepared for so-and-so AmGen 6a:5, ib. b:18; 
c:8; pl. nvan> Sab 13d(29) // Git 44b(19); 2. 
written document, letter: sg. "7? 20 PO? XIN XT 
X3ND NIP behold, the document is before you. 
Take and read it. He read the document VR 
797:3; [W)nwt vat mand a document of 
manumission PalLaws 31:10; mand yw JMP 
53d:19; pl. pana nown mn eny Ja pyow 9 
an2> PN sent letters to his home BR 1232:12; 
EchRB 67:18; 3. pl. decrees: [327 3n3 pan> now 
he sent decrees to the Rabbis Ter 46b(62) // BR 
688:8; JI2 yw Avan NXT TP when the 
decrees arrived, they began to cry ib. 712:1; 
pwra pand evil decrees KohR 15c(11) // VR 
506:6; 4. scripture: sg. 82ND WONT AD XM”pD? to 
fulfill what scripture said TN Ex 12:42; fizan3 
VREd 666:5; 198) wid aNd JIT as scripture 
explicitly says FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 40:23 


2323 (a/o) vb. to write, leave by will, inscribe (| 
3nD, Jans, 21n3, TAINS, HPINS, 3n37; CPA 3n> 
LSp 98, SA 3n> Ham 493:230+) Pe., pf. Isg. 
mand TN Ex 24:12; 2m. nan ib, 32:32; 3m. an5 
BR 625:4; f. nan> BB 16b(62); 3m.pl. 1an> TN Ex 
39:30; plana Meg 74a(41); imp. Isg. 21NDN TN Ex 
34:1; 2m. a1ndn ib. Num 17:17; 3m. 21nd” Naveh 
69:5; 2m.pl. panan TN Dt 27:8; imper. 2m.sg. 
21n> Tan 69a(26); inf. 21nd" Meg 74a(36); 2n30% 
TN Dt 31:24; part. m.sg. and Meg 74d(49); m.pl. 
pan> San 21a(14); pass.part. m.sg. 2°n> TN Ex 
39:10; f. na°n> PRK 222:12; m.pl. pans TN Dt 
28:61;- 1. to write: a. general: NH3nI7 AT YYpn 
may the hand which wrote it be cut off! Sab 
15c(42); prawn By np 2D aNd he wrote the 
entire Torah on their skins Meg 74d(51); 21n> 
Onn NIN1 write and I will sign Tan 69a(26); 27 
aina’<7>{w} XID? Ww give the scribe permission to 
write Git 50c(27); TN Dt 24:3; JMP 13:15; 21n>° 
mm po pinn? may He write them (i.e. their 
names) in the book of life Naveh 69:5; ]?7°R 
panot Ket 30b(48); BB 16b(37); Svu 37b(27); Ned 
42b(19); Git 50d(9); 79 sind YPN go, write to 
him MQ 82a(52); Sot 17b(37); pass.part. 2°n5 


yan 


"ND 


mH-R 1]OI W151 written and explained in the 
book of the Torah TN Num 21:14; ib. Dt 27:8; 
pil. pana ib. Ex 12:42; Dt 28:61; b. in phrase 
3n2(1) nN?w to send a written message: snd now 
m> Hag 76c(41); Qid 64d(7); Yev 3a(53); 9 
xni9a wn? an> now h}> nap PN sent a written 
message to the exilarch Meg 74a(37); c. w. ref. to 
biblical passages: 771N2 ‘nD nm what is written 
after it? Ber 2d(6); Hag 78d(24); San 28b(35); BR 
249:2; ib. 1265:16; ... 89R ‘nD n> Ber 3d(22); XA 
‘no mi xdivex behold, if it were written Sab 
9d(48); Xn-T1NI ‘ND Ned 40a(35); 72 IDOI ‘n> {>t 
NYO as it is written in Ecclesiasticus BR 1116:2; 
Nipw oon ‘n> o199 is there a lie written in 
your Torah? KohR 28c(26); d. in masoretic and 
masoretic-like notes: ‘8 2ND 9M1’7 32ND 3N in one 
case (scripture) writes Ae and in another aleph 
MPDam Gen 10:7 [w. ref. to mn20 ib.]; ib. 27:3; 
MMDam Num 7:59; an> 1w” BR 625:4 [w. ref. to 
Gen 23:10]; ib. 707:3; TP) PAIN and YI °wID b> 
rnin (scripture) always writes Potifera as two 
words and reads (them) as two words MPDam 
Gen 41:45; RuR 162:67; e. w. 9¥ concerning: xo7 
N99 ]pt P2Y ANI NIX JD because if not, I will 
write concerning you “rebellious elder’? AZ 
41d(49) // Git 49c(46); 2. to leave by will [Sy, 
PSm 1850, mng. 3]: <7>°0573 nan> TEN VT PANN 
mnxd PN’s sister left her property by a will to 
her brother Pea 17d(59) // BB 16b(62); ib. c(22); 
3. to inscribe: pny pun by pin? ans he 
inscribed them on two tablets TN Dt 5:22; ib. 
10:4; °9°D yon ¥y and PDN on his way out, he 
inscribed on the gate entrance VRG 619:5 // 
PRK 148:14; KohR 2b(6) 

Itpe. to be written: N7D wW ;TT aNoNN this 
ketubba—- document was written JMP 14:3; ib. 27:4 
On mngs. I.c, d, v. Bacher, Term 2:91+. Note, however, 
that Ms.L of PT always has ‘n>, which should prob. be 
read 2n> (not n>) in many cases. Also, MDam always uses 
the active form (Shashar 197). 


72N35 n.m. scribe (|\/2n>) sg. KohR 8c(6) 


2175 n.m. scribe ({Van> gatol-form; CPA nayn> 
Acts 19:35 [HS 8:84]) sg. a. general: n21n> Sot 
19a(29); BB 16d(45);21ND°<4>{w} RIND» Ww 37” give 
the scribe permission to write Git 50c(26); JMP 
13:15; ib. 22:39; 26:18; b. as a professional 
designation: #21ND AYN IT WD pny | Ber 
6a(23); Pes 28b(12); Yev 12d(52); ib. 14a(33); 9 
R21nD XIN San 19d(58); Hor 47a(32) 


Lieb, TC 76, n. 162; Eps, Tarbiz 6(1935):40. 


MAQIND, det. TAINS nf. marriage writ, payment 
to wife on husband’s death or divorce from him (| 
Jano; JA nnaind MKet 4:7, Mal @toba marriage 
contract Berg, Glos 48) 1. marriage writ: sg. }0> 
yain> our ketubba-money FPT Gen 31:15[05)]; 
JMP 3:6; ib. 28:16; and passim in these texts; 
m3in31 JID the bride money and the marriage 
writ TN Gen 34:12; wit A2IND PIay oNAW n?2 
Beth Shammai makes the marriage writ (a text 
for) legal interpretation Yev 14d(34); ib. 40; 43; 
2. payment to wife: sg. 79 123 nnn 77 Rnd 
pPovvunn ya Anaind they collected the 
ketubba- payment of PN’s widow from movable 
objects Ket 33d(45) [acc. to rdg. in Metivot, 
Ginze Kaufmann 2:48, n. 13); 877 NXnaind py 1D 
for the making of the ketubba- payment JMP 2:43; 
RT NNIIND 4D the sum of the ketubba- payment 
ib. 9v:11; 

Friedman, JMP passim. 


JID n.m. undergarment (Sy x13 LS 353) sg. 
nina TN Ex 39:27 [H ninon]; min> ib. 28:4; 39; 
Lev8:7[!]; pl. pyina FPT Ex 40:14[04]; TN ib. 28:40 


MINS, det. AMIN, pl. AND, PND nf. 
undergarment (|}1n2; SA mnan’> ST Ex 39:27, pl. 
q23n°> ib. 40:14) sg. mnsIn3 FPT Gen 37:32[04; H 
nin]; pl. wan TN Ex 40:14 [H nino]; panian ib. 
Lev 10:5; yan ib. Ex 29:8 


MINS n.m. pounded one (< H id. HAL 482; | 
nna) sg. TN Lev 22:24 


MONS n.m.pl. the scriptures (| Vans) pl. 
~w2c>Hjna nwisp2 with the holiness of the 
scriptures Ned 37a(29); x»2n> 931 MMDam Gen 
15:2; ib. 41:34 


ANS, det. TONS, pl. J?DNS, PN nf. shoulder, 
shoulder piece (|2# n3; CPA 4np, pl. }an> LSp 
99, SA n5, pl. det. nnxDND Ham 494:245+) 1. 
shoulder: sg. TN Gen 9:23 [H o5w J; nbno ib. 21:14; 
24:15; 49:15; mpn> Sy mMnI¥M PyYV he carries his 
charitable deeds on his shoulder Sot 20c(36) 
[expl. °*n2v wD ib.] // NDN’D Ber 14b(41); m7 
8272: 9"n 7 WpND Dy -pano” he was leaning 
on PN’s shoulder Qid 61a(48) // PRK 402:7 // 
mnon> Sab 3a(28); PNd> XYIN J [yVT RAT one 
who lifts (something) from the ground to his 
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shoulder Sot 21d(51); mpnD9 ANBAR ys) from 
his arkubba to his shoulder ib. 52; 53; EchRB 
84:9; pl. pan BME 10b(5); *<a>pn> YY RP WD 
2207 I was riding on my grandfather’s shoulders 
Mas 48d(31); ><1>fP}pn> pn tie his shoulders VR 
476:3; pren’a TNGI Ex 12:34; pawand TN Num 
7:9 [corr: pInNDNI J; 2. shoulder piece: pl. JaN> ib. 
Ex 28:7 [H non>]; 39:4; nnpno ib. 28:12; 25; 27; 
39:18; 20 


24405 n.m. porter(|./n> gattal-form; MH n> 
Jast 682) pl. xv~pn> Svu 38a(10); BIMIN WN 
expert porters SabG 2c(21) 


NM 2 vb. to carry/grab by the shoulder (denom. < | 
nnd) Pe./Pa. 4nd) <...> ANI [RIM Wey on 
mn? the angel of death roared over him and 
carried him by the shoulder ... SYAP 52:28; 
mypNI1 WIITVO they assisted him and carried 
him on their shoulders Mahzor Vitri 321:7 
(quoted from PT, but not in our text) 


WN vb. to pound, crush, quarrel (|wno2; CPA 
wn> LSp 99, SA wn> Ham 532:354) Pe. to pound 


[| Vnn> pe.]:7°2 wns 17 because he pounds with 
it Sab 16b(3) [ref. tom12” ib. ]; pass.part. w°n> TN 
Ex 27:20 [H mno]; ib. 29:40; Lev 24:2 

Pa. to quarrel: bY RWNID NVA OY “IT WNMR 
mnpx PN’s wife was quarreling with her 
maidservant BR 479:8 

Itpa. to quarrel, contend w. each other (w. du. 
subj. only): }?3 oy pI pwnsnn7 Pan two people 
quarreling with one another VR 178:4; ja 
Pt oy Pt (pwisnrat : textpwnonrr ib. 101:2; 
VRAr 509:1; EchR 75:10 


MN vb. to pound, crush (|7n>, nnd; TBA nnd 
Jast 683) Pe. to pound, crush [| Vn pe.]: 77 
TNX MNT one who pounds rice etc. Sab 10a(39); 
72 nnd 17 Bes 60c(37) [expl. 73312 ib. ]; pass.part. 
mn> TN Num 28:5 [H id.] 

Pa. 1. id.: (3°73: text)77°973792 N37 73 when 
he crushes with the cutting tool Sab 10a(49); 
nnoxi TN Dt 9:21; 2. to strike, hit: AN’ inn 7b. 
Num 14:45 [H ons 1]; inns ib Dt 1:44; 
pass.part. 71732 73X nno” I have been struck by 
them BR 930:3 


-5 prep. to, towards, for ({-°5; CPA ~> LSp 99, 
SA -9 Ham 497:9+) Isg.°9 TN Lev 14:35; 2m. 79 
Hag 79b(1); f. 79 Tan 64b(46); 3m. 19 Naveh 
12:3; 79 VR 859:6; f. 19 FPT Gen 29:29[05}; Ipl. 
1? San 23c(1); 2m. 139 TN Ex 13:11; 3m. p> BR 
1057:1; 119 RH 59c(43); f. jo PRK 303:8; pao 
FPT Gen 31:5[05]; p Sab 5a(25) [voc L];- 1. to, 
towards: 1999 yinm3 they went to GN Svi 37a(9); 
xnip? yV2y they entered the city Ter 46a(33); 
x19 71901 let us bow to the fire BR 363:5; 
xvwi? xDIDM from the mouth to the oesophagus 
VR 64:9; 2. in var. usages: a. to indicate the 
dative: x33°7 °9 27 give me the dinar Qid 64a(21); 
may 79 IN they told him the story BR 1096:3; 
b. to indicate the accusative: 71°m n> yow he 
heard it from him Ber 5a(36); 7% “nD he 
interpreted it Sab 14b(63); pind panna xix I will 
strangle them VR _ 645:9; c. to indicate 
ingressiveness: | Vor, one, Jot, an, vn, nn, 
D3, 70, OP; d. to express possession: | mx, 
ot, 0°29; d. w. impersonal vbs.: 79 x2™¥ yon 
m9 RYWD Noi there he is in doubt concerning it. 
Here he is certain concerning it BRV® 1117:4; 
Meg 73a(50); » 2° ry DIP >> x7 I prefer to stand 
naked ... Ket 30d(27); 7° nin 7D1 so it happened 
to him Ber 3a(26); 7°9 w°xa it displeased him id. 
6a(40); f. compounded w. other words:.: | 
NNN, IND, ND, 19%, AIId, a5, TIA, -1ITd, DT, 
19, -Im?, aINd, MeINd, purdnd, Dd, Idd, 
yo, o2y?, upd, ninIp», Memip>, bard, wp, 
yd 


xb adv. no, negative particle (| 89x, X22, X97, 
2# 97, ROT, IRD, ND, nd, ND IV, ND IY OTP; 
CPA nN? LSp 100, SA X89 pass.) FPT Gen 2:17[02; 
voc];- 1. no: x9 9°9 ‘x he said to him: No! Ter 
45c(32); MS 55b(45); Tan 64b(40); BM 8c(8); BR 
650:1; 2. negative particle: a. in verbal phrases: 1) 
w. finite tenses: passim; 2) w. inf.: pom xd7 not 
to ascend FPT Ex 19:12[06]; ba°nb xdt TN Dt 
12:23 [H 2x °nb22]; Rapnm XdT nM RPT 
would PN eat without removing the priestly 
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gifts? Dem 21d(53); Kil 32a(11); MS 56b(48); Sab 
4a(11); San 23c(35); 3) separated from vb.: xd 
NIONIPR NW Vy it wasn’t said concerning this BO 
4b(22); ntay p2a7 xdY nIayv pat Xd you did 
neither that of your creator nor that of of Balak 
San 29a(4); b. in non-verbal phrases: 1) nominal 
phrases: x17 NDOM RY isn’t it a potsherd? Ned 
37a(3) [ref. to oon] ib.; ANTIDT NOT NT RD not it 
and not (anything) like it BR 509:2; San 20d(8); 
AZ 42a(43); PRK 245:13; 3) in elliptical phrases: 
MND 130 RINT XY it is not that I am of the same 
opinion as him Svi 39a(9); Meg 74a(7); 89 PR 
q)? qr if not, let them go away Tan 66d(37); 
San 18c(6); BR 894:2; 3.x ... x> neither ... nor: 
Tivt Poa. RIT TT ATI. XD ToAN Xd do not 
despise either a lowly Roman ora lowly galearius ib. 
690:5; PI? ATV PT RM Py ana pt X> neither 
one concedes to the other Pes 28b(4); Yom 
40d(63); Hag 76c(28); Ket 35a(13); Qid 63d(59); 
4. in var. expressions: 1) ROW/ROX ... RI: | ROR, 
2# X27; 2) ov2D XP: [otdD; 3) 79 Xd: |19; 4) RdT 
“3 not belonging to s.o.: 7°7°% NOT PDT VII 
he loses his own (money) and that which is not 
his KohR 13b(12) 


IND adv. no, is it not? (< N17 XY; MH 1N> Jast 685) 
1. no: 18? 72 ‘aX AIpend ra OPIN does the 
master know how to lead the prayer? He said: 
No VR 531:4; ib. 124:2; Ter 45c(63); Hor 47a(39), 
KohR 23b(18); 2. is it not?: 8°" NMIND 1Nd4 is it 
not (what is stated in) the Mishna? Kil 31b(33); 
Mas 49c(35); Pes 35d(48); BQ 6d(50); Ww2 ixd1 
m% mean? mdeaxt didn’t I give him the meat of a 
nevelah? Seq 50c(45); 8° Xp INd) isn’t it a 
biblical verse? BB 16b(4); Ber 3a(24); Sab 
12d(59); Git 44d(28); San 21a(6); Svu 38a(53); 
EchRB 47:17; SR 30c(10) 


“»71n1N5 prep. backwards, around (| monn; 
CPA ->1N2 yo LSp 6) w. suf.: 11nKX? SPN he fell 
backwards FTP Gen 49:17 [H 71nx J; anRXY JA 
he turned around VR 744:1; EchRB 47:3; FTV 
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Gen 49:17; pax Wy "27n "MINK? 37 ppp) David 
jumped backwards 18 cubits BR 638:5; ib. 639:1; 
sicpnxy min nin she retraced her steps ib. 
154:2; PPTNR? P77 n-voN you swayed their 
heart backwards FTP Num 16:1 


Used w. 3p. prons. only in an adverbial sense. 


on> vb. to be weary (|?9, vov>; CPA »N» LSp 
100, »n ib. 101, SA °Y> ST Dt 25:18) Pe. p>R> 
FTV Dt 25:18 [H 73]; pn FTP ib.; TNGI ib. 


qR? adv. why 79 JX? <x>20 pt why do you 
(want) that old man? Yev 12d(59);-]8? NNIO NN 
1£}9 ib. 60; P29 TI? XN_ Mw RIT 7D why do you 
want that irregular way of life? PRK 197:8 


9DN> prep. towards (| DX, DD; CPA 99 LSp 
14) a. w/o suf.: 812 °DRY outside TN Gen 4:8; ib. 
27:3[!]; 31:4; Lev 14:7; 53; FPT Gen 4:8[02; voc]; b. 
w. suf.: "DX np (the well) went up towards 
him FTP ib. 28:10; [DRY RXLP}p9pm xT it is 
thrown towards them EchRB 96:20 


35, det. mad, ma, pl. pay n.m. heart (| 
225; CPA 39, pl. p29 LSp 100, SA 29 Ham 
499:69+) sg. abs. 29 TN Dt 28:65; det. x22 FPT 
Gen 4:7[02];12°9 ib. Dt 5:29[04]; w. suf.: Isg.22°9 
TN ib. 29:18; 2m. 72° Ber 3c(18); 3m. 7°29 Tan 
65a(61); f. na% TN Gen 18:12; Ipl. 729 TanG 
68b(22); 2m. 192% TN Num 15:39; 3m. 772° 
Tan 66c(49); pl. det. 9229 BR 765:2; w. suf.: Ipl. 
qvaao TN Dt 1:28; 2m. 73°33 ib. 11:18; 3m. 
piv2a> ib. Gen 50:21;- a. in a lit. sense: m> 97 
m2°9 13 Npinie he struck him with a blow on his 
heart San 25b(7) // MQ 83b(36); 2037 W) 72 MPR 
71 93-2771 992° can a person take his heart and 
put it in his hand? Tan 65a(61); x°o1OT m3 
xipn the heart of a white horse VR 281:2; b. ina 
metaph. sense as the seat of thought, emotions, 
etc.: 1) general: sg. nynDT 729 TN Ex 14:4; 
995 boa mena I loved him with all my heart Ber 
14b(53) // Sot 20c(47); 7% 7729 Jyv his heart 
lifts up his legs BR 805:3; NON PIN XYPYI IW? 
mxunt the heart and the eye are two agents of 
sin Ber 3c(17); pl. 7199229 992 TN Dt 11:13; id. 
30:6; 2) w. var. vbs.: a) | Vtax af.; b) 79252 1x 
he said to himself FPT Gen 38:26[05]; TN ib. 
17:17; c) 'RuMa WIAD WAIb2 722 a man whose 
heart ponders sin ib. Dt 29:17; 25:18; d) awn 
m252 mwn Moses thought in his heart ib. Lev 
1:1; San 23c(46); e) 72°92 qn? NIT he will place in 


his heart TN Gen 38:25; ]2°%2 37? have in mind 
Kil 32c¢(26); Jv) 72° °) nan px if you give me 
your heart and eye Ber 3c(18); f) 729 71?” may 
her heart burn (with love) Am 10:5; AmGen 
6a(8); g) [RAY voMNN their heart melted TN Ex 
15:15; h) 7929 2d3nm wIIst way 3D when a 
person’s heart is taken from him EchRB 136:8; i) 
<pofipr2a? pad» they divided our hearts Mas 48d(49) 
[expl. 13229 nx von Dt 1:28]; 729 ane TN Gen 
45:26; j) 7729 Ian? their heart will be broken ib. 
Lev 26:41; Num 32:7; Dt 20:8; 3) w. var. adjs.: a) 
xw> x2> a bad heart DevR 80:4; b) iNT 29 a 
fearing heart FTV Dt 28:65; c) 20 29 a good 
heart TN ib. 47; d) wp PIII? ~RTD the heart 
of the people of GN is hard Tan 66c(49); e) 8? 
p{apoy 35 722 m7 our heart wouldn’t have been 
large (i.e. compassionate) Yev 12c(46); f) 71377 ao 
a quarrelsome heart TN Dt 28:65; g) *x”1N7 
pon 772° the heart of the “southerners” is soft 
Tan 66c(49); h) 79%w 722 with a whole heart 
TN Gen 22:6; ib. Dt 6:4; 4) in var. phrases: a) 
72293 pap. inspector of hearts BR 765:2 
[expl. 29 1p1n Jer 17:10]; b) 329 oan» 920 all 
wise-hearted (i.e. skilled) people TN Ex 36:2; ib. 
35:25; c) 719°229 niwpv stupidity of your hearts 
ib. Dt 10:16; d) 72°93 ANTIYO ANND 7777 bread is 
the support of the heart BR 488:7; e) x2? nipty 
stubbornness EchRB 139:27; f) 729 niuynyw 
confusion of the heart TN Dt 28:28; g) mvan 
x25 brokenheartedness EchRB 139:27; h) yan 
x29 the gate (i.e. entrance) of the heart FPT Gen 
4:7[02]; 5) #0D mouth: nx Xb MDI Naw 3732 I 
thought in my heart, but didn’t say with my 
mouth Sands 23c(46);... 737 O12 WIPa WIT 
mina i237 what was in his heart was in his 
heart; but here, what was in his heart was (also) 
in his mouth BR 1011:6; xm1p 772 XY NID? NW 
5a qxo¥ (if) the heart doesn’t reveal to the 
mouth, to whom can the mouth reveal? KohR 
30d(37) 

While we occasionally find the base ~239 for the sg. (e.g. 
waa> TN Num 21:15; Ter 46b(51)) or the base “29 for the 
pl. (e.g. 71729 TN Ex 10:1), these appear to be corruptions 
of the regular suppletive use of the two morphological 
bases. The comparable situation in CPA confirms this 


assumption. 


395, ol. ha bed n.m. felt garment (> Ar aJ Fr, 
AF 10; cf. Sy xP29 LS 355) pl. RPTI9 pHRa 
Sab 10c(43) [ref. to garments which must be cut]; 
yta¥ pat a seller of felt garments BerG 5a(19) 


m3i2> 


276 wad 


oo ee eee ee eee 


// EchRB 89:11; ib. 12;13;17// EchR 11; ib. 13; 16 
Fi, TW 1:429: a garment made not from threads but from 
felted wool used for rainwear, etc. 


72925, det. 32939 n-f. frankincense (< Hanad 
HAL 493; CPA x)129 LSp 100, SA mao ST Ex 
30:34) sg. TN Lev 2:1 [H id.]; ib. 15; 5:11; 24:7; 
Num 5:15; an3129 ib. Lev 2:2; 16; 6:8; TNGI ib. 
5:12 

Low, Flora 1:312+. 


wind n.m. garment (| \/wab; CPA wad LSp 
101, SA wi32” Ham 470:378) sg. TN Ex 22:8 [H 
maw]; ib. Num 4:11 [H 192]; mwia> FPT Ex 
22:25[01]; TN Lev 13:56; ib. Dt 24:13; 17 wi2 
mwa? PRK 144:7; P27 wry wwi3adt AAP pInD 
like the locust whose “garment” is an integral 
part of him BRV® 201:2; pl. pwi2? TN Gen 3:21; 
ib. Lev 6:4; a°1 pwia> »191n 80 clean garments 
Hag 77d(61) // SanAs 23c(47); San 29b(22) // 
KohR 28c(36); wi3? TN Lev 16:26; pwd ib. 
Num 8:21 


252° vb. to have incestuous relations Quad.Ref. 
Pt oy pt pababnmexr (his two sons) had 
incestuous relations with one another EchR 51:17 


1595 nm. secretary (< Lat. libellarius Lehnw 
303; cf. Sy 1929 etc. LS 356) pl. pay FTP Num 
12:7 


725 n.m. brick (|732°9) sg. 1107 729 a brick 
of sapphire TN Ex 24:10 [H mad] 


72% (Za) vb. to make bricks(denom.< |722°9;SA 
13? Ham 498:29) Pe. pad yao TN Gen 11:3 [H 
732 72273]; 7295 ib. Ex 5:7; ib. 14 


32° adv. outside (j12; CPA 139 LSp 31) TN Dt 
23:14 [H pon]; 729 Nn 3 NF behold, PN is 
outside Kil 32b(31); Ter 46c(5); Hag 77b(22); 53 
122 xt PN went outside Nid 50c(63); 129 pDX 
Yev 12d(64); Bes 62a(49)[!]; 129 J °ya qR MM PID 
go out and see who wants you outside Kil 
32b(32) 


— Tra 325 prep. outside of, excluding, without (| 
12; CPA yn 129 LSp 31, SA -> 129m ST Gen 
24:11) 1. outside of: Xym 725 outside of the eye 
AZ 40d(19) [F129 129]; Ket 34b(62); anwar 79 329 
outside of the camp TN Lev 4:12 [H mina pine]; 


ib. 9:11; 16:27; Anip yw 729 outside the city ib. 
14:40; 24:3; xyan 7 129 outside the gate EchRB 
48:23; ib. 51:2; joann 129 outside of there id. 
107:2; 2. excluding, without: x°9Dv yo 125 
excluding the children TN Ex 12:37;... R°mIN 95D 
OxIw' 129 all the nations except for the Jews 
SR 37d(9); RPM TP 10<°>f1}wID 77 195 excluding the 
first writ Ket 33c(21); 79% 72 729 O01 a blemish 
other than these PalLaws 29:1; Jnyt qn 125 
without your knowledge ib. 2 


1925 adv. outside (729, 773) a. in a positional 
sense: 7727 O”p nx yy mm” why then are you 
standing outside? TN Gen 24:31; 7? °ya <q>{m}o nn 
x22 see who wants you outside BR 306:4; 
x29 nonwxri he found himself outside EchR 
48:23; TN Dt 25:5 [H 7x10]; b. in a directional 
sense: N1329 PANN? pps he went outside to them 
ib. Gen 19:6; Dt 23:13; R729 1° pops atvdR “9 Ber 
9d(5); Bes 60c(2); MQ 81c(64); 7129 an? PER) he 
took him outside TN Gen 15:5; ib. 19:17; Ex 
12:46; Dt 24:11; Seg 50c(41); 7799 ... vA he ran 
outside TN Gen 24:29 


99925 n.m. Liburnian ship, a type of warship (< 
Lat. (navis) liburna Lehnw 302) pl. 7125 TN 
Num 24:24; FTV ib.; TN Dt 28:68 [glossed by | 
OX; Havin]; FTV ib. 

Sperber, Nautica 137+. 


wa (a/o) vb. to dress (| 129, mwiabn; CPA 
waz LSp 101, SA wa? ST Lev 16:23) Pe. to dress, 
wear: 7n wa) In mow Nn so that he can take 
one off and wear one MQ 82a(30); pwa'n 
pirwia? Hag 78a(8); NYT Fyn wiadi WIN put 
on your woolen garment again San 20c(58); 
wa" TN Lev 16:32; wiaben> Tan 64c(60); BM 
9d(25); pass.part. wearing [CPA wa LSp 101; 
Sy, PSm 1888]: wad AMT IaYT pin wad RIT 
737 73ND he is wearing woolen garments, and 
his son is wearing linen garments Kil 32d(37); 
mrt 95> 3m (V)wea> wearing an olive garland 
MS 55b(47); Ber 4c(10); Yom 44d(42); Tan 
64c(55); MOQ 82d(46); BR 1144:2; PRK 144:10; 
KohR 28c(14); 7>p2 [p39 pwrad wearing clean 
garments BQE 4b(18) 

Af. 1. to clothe, put on: 7177" w29xX1 TN Gen 3:21; 
ib. 41:42; Ex 29:5; Lev 8:7; Num 20:6; Dt 33:8; 
NYDID MwWIPR WNORNT 1 after he washed him, 
he clothed him in a purple garment VR 664:7; 
NoU?P) XpO mwaYN they clothed him with 


sna> 
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und 


LL ry ype 


sackcloth and ash Svi 37a(7); 2. to enshroud: 
pran pun w29XK enshroud me with 
white-hemmed garments Kil 32b(7) // Ket 
35a(13) // BREd 1285:8 


sna> prep. behind, after ({1n2 prep.) a. w/o 
suf.: par a> a few days later MS 55b(48); Naz 
54b(6); VR 506:4; KohR 28b(34); b. w. suf.: 
qnna? TN Gen 19:17; ib. 9:23; Ex 14:25 


335, 9939 prep. towards, into, to (|32,°23; CPA 
10).9 LSp 39) a. 239 BR 306:7; w. suf.: Isg. 2229 
SR 33a(13); 2m. 7229 PRK 64:11; 3m. 77239 Pes 
31b(62); BR 690:3; f. 1229 Svu 37a(62); Ipl. 7299 
Ber 11c(43); 3m. y12.9 Ter 45b(17); b. 2239 Git 
43d(49); VR 124:1; w. suf.: Isg. »229 MOQ 
82d(64); 2m.pl. 719°329 Tan 69b(18); 3m. 717723 
San 25d(35);- used only w. vbs. of motion: a. 91x: 
Yev 2d(54); Qid 64a(31); b. nx: Kil 32b(50); MS 
55b(52); Git 43d(49); c. 11m: Svu 37a(62); d. 70D: 
Tan 65a(45); e. nmi: Pea 15c(23); f. poi: Dem 
24a(11); MS 56b(63); g. poo: Dem 23a(4); Sab 
3b(44); MOQ 82d(45); h. ¥by: Ter 45b(17); Pes 
31b(62); i. 2p: PRK 42:5; j. v1: KohR 19c(3) 

For add. exx. in PT, v. CTY 2:601+. 


125, w. suf. =4199 prep. into, within, towards 
({13; CPA 9 LSp 35, SA 129 ST Dt 21:12(Var), 
729% ib. Lev 11:33) 19 TN Num 25:8; xiao Dem 
24d(26); w. suf.: 2m.sg. Ja KohR 16c(17); 3m. 
mya? TN Lev 11:33; f. 439 FTP Gen 49:7; 3f.pl. 
pana? FPT ib. 41:21[05];- 1. within, into:nm dy) 
mn > TN ib. 29:13 [H na Ox IARI]; ib. Ex 
15:25; Lev 8:8; 16:26; Num 17:11; Dt 13:17; 125 
7D12 149 -N71 TDI 7 outside her body and not 
inside her body Ket 34b(62); 7x 129 pox Dem 
24d(26); NI> TIN WAT KIDD (the soul) thinks 
that it will return within it (i.e. the body) Yev 
15c(55) // 79229 MQ 82b(41) // mm95 VRQ 
397:6; BR 761:3; KohR 16c(17); 2. towards: 23°77 
MO[DOD] yIT > Wt Nady In who gave half a 
dinar towards this mosaic Naveh 35:4 

On mng. 2, v. Naveh 64. 


— Jr 129 prep. inside (1139) a. w/o suf.: Jo 129 
my inside the eye Sab 14d(17) // 1m V1I¥ AZ 
40d(19) [A | yo 324); popap nyaw yo 129 inside 
seven gratings EchR 67:14; mn375 yo 109 TN Lev 
16:2[Hn215> m2]; ib. 15; 21:23; Num 18:7; b. w. 
suf.:°179 109 SYAP 32:34 


ward, det. 7W3915 nm. pine-needle wool (CPA 


nxwor7 det. LSp 104, MH w3i> MSabK 2:1) sg. 
nwa? Sab 4c(16) [expl. wa9 Mib. 2:1] 
Low, Flora, 3:45+. 


pa n.m. bottle, vessel (< Adyvvoc, Lat. Jagoena 
Lehnw 305; Sy x») LS 359) sg. 1ant pay na 
bottle of wine Meg 70d(25) 


Brand, Ceramics 251+; Function and Design 26+. 


1539 vb. to deride (Sy 9x9 LS 358) Quad. 29399 
TN Gen 34:31 


nn?) adv. in the future (Lvon; SANT? LOT 
3/2 90:20; cf. nxt NM>oY the future world TN 
Gen 39:10, Sy xnNT the future PSm 415) PRK 
382:12 [A |[nay7)] 


92y75 adv. in the past (| Voay; SA 12939 LOT 
3/290:20, MH 12yw> MBer 9:3) BR 707:6 


an% n.m. flame (| Van>; SA a5 Ham 547:236) 
pl. anwrx °a7? flames of fire FPT Dt 5:22[04]; ib. 
24; 26; TN ib. 4:12; ib. 15; 33; 36; 9:10; 10:4; 33:2 


an vb. to set on fire ({279; SA and ST Ex 
19:18) Af. powivs 9739 WyAaKXI 1T>K set on fire 
and make burn the heart of PN AmGen 1:2; ib. 
6b:5; 13 


97° adj. Lahavite pl. x»27> TN Gen 10:13 [H 
p27} 


715, tin adv. also, only (|710'22; Nahal Hever 
sin> ATTM 572, SA mmn> Ham 501:128) tind 
FPT Gen 32:21[03]; tin) ib. 38:22[04]; min> id. 
43:8[05];n1n¥ ib. Lev 23:39[06];- 1. also: FPT Gen 
48:11[04; Hoa]; ib. Ex 12:38[23]; 19:22[06]; TN Gen 
31:15; ib. 46:34; Ex 4:14; 20:14; Num 11:4; Dt 
4:6; 32:25; 2. only, just: FPT Lev 23:27[06; H qx]; 
TN Gen 9:4; ib, 34:22; Lev 11:36; Dt 10:10; Gen 
19:8 [H pr]; 34:23 


“31179 prep. at ...’s leisure’ TN Gen 33:14 [H 
ONY]; Tom <>PpN 7179 7% at my leisure I travel 
BR 934:2 [exp]. °vx? AbmInN 7X1 Gen ib.]; JT 
12109 VR 609:6 

Fl, TW 1:423+. 


vn vb. to burn, kindle (Sy vn) af. LS 360) Pa. 
many mo [ivy (the fire) burnt the 
foundations of the mountains TN Dt 32:22; 
non FTV ib.; RUPY XN vIVDT TD PAN? vA 


bad 278 


ond 


he will kindle them just as the fire kindles the 
straw FTP Ex 15:7; FPT ib.[17] 


bad, non, yond adv. further on, there (CPA 
ynd LSp 51, SA ¥n2 Ham 452:96) a. general: 
ba avnp approach further on BR 523:1 [expl. wa 
med Gen 19:9]; TN Gen 19:9; (oy : text)9n> pro 
go there BRV® 520:1 [expl. Gen ib.]; Sab 4a(32); 
TN Num 17:2; b, 971... 72 from ... on: 7a 71 
babi avian from the eighth day on FPT Lev 
22:27 [H nxn]; TN ib.; ib. Num 15:23; 32:19; 79 
babi tn from here on $R 22a(22); xdm1 NOR 19 
TN Gen 24:60; VR 705:7; PRK 305:4; Jon xDD 
BM 12a(45); y9n'91 yann ib. 10c(53); PRK 412:11; 
yon? 21 Dem 21c(36); c. A IN: ... WANN NIA 
samr pom BR 677:3; ib. 1234:19; d. 977 
beyond (Sy 9ndT LS 176): 9A2T RYIN NTT that 
gate beyond RH 58b(15) // [! ]}#97 San 18c(44) 
The forms x97¥, }9n> are poss. corruptions from MH. 


77%, Rd adv. where? (|]7; CPA yn? LSp 51, 
SA 129 ST Gen 37:30(Var)) 918 nx 1719 where are 
you going? FPT Gen 32:18[03; H 73x]; TN ib.; ib. 
Num 22:30; BR 296:6 // ib. 974:2; 918 TIX [R 
TN Gen 37:30; ib. 16:8; Dt 1:28; BR 906:2; ib. 3; 
917:2; Ber 5c(42) 


pnd vb. to desire strongly (Sy 779 etpe. LS 360) 
Itpa. (kTpNaI : texoxprdnar am SR 22c(26) // 
PRK 6:7[!; text: R™1pN21] 

Lieb, PRK 473. 


n> vb. to pant (Sy nnd af. LS 360, MH nnb 
Moreshet, Lex 201) Af. ron VROG 275:3 [of a 
man]; mnvn PRK 188:1 [of a dog] 


maid n. Lybian donkey (< AvBSixd¢ FT 1:253) 
pl. Ppa FPT Gen 32:16[03; H avy]; TN ib.; 
opiai FTP ib.; FTV ib.[!] 

Eps, MNM 97+. 


2295 om. unripe Egyptian bean (Vigna sinensis, 
Sy na LS 355, Ar (Ql Low infra) sg. yan 
oan? Pd PMI TYR WV ID <7>1¥ NI1D when the 
Egyptian bean is unripe it is called /ubi Kil 
31c(35) // Sab 7b(15); >M>T POM WY ten 
bundles of /ubi Svi 34a(54) 

Low, Flora 2:506+. 


99299 adj. Lybian (Sy x399 PSm 1903) pl. °x219 
TNGI Gen 10:7 


319 nm. log (a liquid measure; SA 29 Ham 
500:119) sg. a9 TN Lev 14:10; maid ib. 12; 15; 24; 
NNN NII? the biblical Jog Sab 11a(45) // Pes 
37c(39); paw” pnin Pay Xo 791 what is the 
amount of a log ? Two litras Ter 47b6(21); x31 
Jam your Jog of wine PRK 111:6; pl. <p>fr}iwy 
py mAyIIN 24 logs (= 1 seah) Ter 470(21) 

HAL 494; Krauss, TA 2:396. 


395 nm. Lydian (< GN “nd) pl. xm TN Gen 
10:13 [Hom] 


pry n.m.pl. gladiators (< Lat. /udarius Lehnw 
309; MH? ot? Git 46b(1); cf. Sy NITI9 LS 359) 
Jou npart pnd? iN if you had sold yourself to 
gladiators AZ 41b(1) // Ter 45d(10) 


The sg. form of this word is uncertain. 


0199 n.m. curse (| v1»; CPA vy LSp 101) sg. 
TNGI Dt 28:25 [H ayi1]; Jun?. TN Gen 27:13 [H 
qn>>p J; ib. Num 5:21; pl. M19 FPT Dt 28:15[04]; 
mon’? TN ib. 11:26; ib. 28:45; wwn wi 72 PY 
7207 mun» 2y a person should be concerned 
about his master’s curses San 29a(55); ypw” 
mv 7 m2 may his house sink because of 
the curses! VRQ 374:1 [expl. mmypw Lev 14:37]; 
ib. 377:4 


2995, 2195, 299581 interj. oh that (CPA nid LSp 
101, SA > ST Gen 43:12) Rwman ene yn? q7 7119 
oh that evening should come! TN Dt 28:67; ib. 
Gen 23:13; SYAP 32:30; 19x ib. Gen 17:18; 
Num 11:29; nx 712 yo In >} ANA NT oh that I 
had one of my nephews! BR 639:2; 9m 4h 
m 37 (he had) one (brother), and would that he 
had buried him! ib. 870:7; 1026:7; VR 125:3; ib. 
271:4; SR 30c(7); PYWPANT NPR RIND TT NIT 
oh that I had father and mother to honor! Qid 
61b(30); ib. 8 // Pea 15c(41); ib. 28; Seq 50c(64) 
Sok, GF 71, n. 62. The spelling with°?x— is influenced by the 
TBA form ?xv?RX (v. Jast 67). 


2995, det. ano nf. caravan, party, company (| 
Vo; CPA xn det. LSp 101) 1. caravan: sg. 
“OT XpIID the caravan inn Seq 50c(59); BerG 
11c(50); 2X :text)TIIIMPR AMNIT Wd IPD WIP 
(772Y get up and go out, because the caravan is 
passing by BR 1144:3;xn°<1>P 9 °w737 TIA press on 
that we may catch up to the caravan EchR 49:27, 
yap xne<i>P}19 mx1 is there a caravan in front of 
us? ib.; WN. NIT 1210 happy is he in whose 
caravan it (i.e. gold) is found BRL 143:1 [# 


labks 


5 


TR 


anna] // SR 21a(17) // mn Ppra Yom 41d(4); 2. 
party, company: sg. XT1?2U (Vrrnds ywir 
>> PN who always has a party (of disciples) 
with him Mas 49d(25) 


=99999 n.f. wailing(?) (MH? m1 Jast 698) sg. 
pre? aI 1<?>{1}nx 7’nN are you(f.) going to 
stir up wailing? BR 947:2 


95995 vb. to shout (onomatopeic rt.; cf. >) 
Quad. 717793?% 21172 let us shout at them TN Ex 
14:14; FT ib. 13; TNG/ ib.; Ppa 729 shout 
with your voice PRK 225:3 [expl. ]1p -¥nx Is 
10:30]; 32°19 XM YT NIN “MW the one who 
was in the attic began to shout at him Ter 
45c(54) // AZ 41a(43); ITIP YNNwRT nd I 
shouted that he was black as a pot SYAP 20:24; 
ib, 56:24 


niyo prep. to, towards, with (|nv? ja; CPA m2 
LSp 102) nn? FPT Gen 37:30[04]; w. suf.: Isg. 
ond ib. Lev 10:3; 2m. yn? ib. Gen 31:52[03]; f. 
pn? ib. 38:16; 3m. mn? ib. 31:52[03]; f. ann? 
ib. Gen 30:4; Ipl. tn? ib. Dt 1:25; 2m. ponnd 
ib. Gen 42:36; 3m. pinnyy ib. 19:6; pn ib. 
37:18[05]; f. panw> FTP Ex 1:19;- 1. to, towards 
(w. vbs. of motion): a. 91x: TN Gen 41:55: b. nx: 
ib. Lev 13:2; c. Jat itpa.: ib. Dt 22:13; d. tm: FPT 
Gen 38:22[05]; e. 39 itpe.: TN ib. 35:8; f. nm: ib. 
45:9; g. pvo: ib. Num 13:31; h. b9y: FPT Gen 
7:9[05]; 1. 2p: TN Gen 33:3; j. wn: ib, 24:29; 2. 
with: nN? IpeNnX %T MIIPS the deposit which 
was placed with him ib. Lev 5:23; mnn> nonwx 
ib. Ex 35:23 [H 1n8 8x73]; 33:21 

In non-Targumic texts, n119 occurs only several times in VR 
{v. 203:4; 575:6; VRQ 350:1), and hence, these cases should 
be suspect (v. Var ad loc.). 


115 n.m. almond (SA nb Ham 499:86) sg. non 
FPT Gen 30:3[05; H id.]; TN ib.; BR 853:7; pl. 
pnt nw almond oil FPT Gen 43:11[04; H 
ospw]; TN ib.; BR 1136:1; TN Num 17:23; TNGI 
ib.; FT ib. 

Léw, Flora 3:153+. 


md, det. mV, pl. pm, cs. 719 nm. 
board, tablet (CPA ni9 LSp 101, SA nv’, pl. pm> 
Ham 500:110+, MH on Kimron, Lesh 
40(1976):147) *ny? FPT Dt 5:19[04]; *nm ib. Ex 
20:2[06];- 1. board: sg. my tm VR 507:5; any 
TNGI Ex 26:16 [H wipn]; am? TN ib. 21; 36:30; 


pl. pny? prwy ib. 36:23; mn ib. 20; rn id. 
Num 3:36; “md ib. Ex 39:33; 2. tablet: a. of 
stone: PI3NT PN? pan ib. 34:4; Dt 5:22; on 
map ib. 9:15 [Haan mind]; an ib. 10:5; b. in 
a pinax: pl. (V)pny? wy “INT OpYD 7M a pinax of 
12 tablets MS 55b(61) // pm? 3”2 EchRB 52:8 


29715 prep. behind (|>mnx, "IN, WIN; CPA 
“11n2 LSp 6, Mal rokl- Spitaler, Gram 131) a. 
w/o suf.: 8yIn “Mo oO DW he urinated behind 
the door BB 13b(25); mXp mA AYIN “MRI 
xinx was he standing behind the door? BR 
639:3 // [!punx>d VR 355:4 // RuR 186:80[!]; 
xnD11D CUNY : texty7m> behind the curtain Sot 
22a(19) // xno Cm : textynN» Yom 44b(7); 
BR 301:3[!]; b. w. suf. voip? MAN? Ppdin pan 
two portions behind him, and one in front of 
him BerG 5a(52) 

Kut, SGA 19. 


01 (u) vb. to curse (lunb, vbn; CPA 019 LSp 
101, SA vio Ham 581:74+, vy ib. 71) Pe., pf. 
Isg. nu TN Num 21:6; 3m. vo FTP ib. 24:9; 
imp. Isg. VINX TNGI Gen 12:3; 2m. oion TN 
Num 23:27; 2m.pl. pwtsn ib. Ex 22:27; imper. sg. 
vi? ib. Num 23:7; inf. widen ib. 3; vd ib. 
22:30; part. m.sg. v9 ib. 23:8; pass.part. m.sg. 
vw ib. Gen 9:25; f. nv? ib. 3:17; m.pl. pur? FPT 
Dt 28:17[04];- to curse:0°9 "7? PAN vd 7791 the 
one who curses them will be cursed TN Num 
24:9; pass.part. "2 nnd cyst Pn wr NN 
behold, the snake which wants to bite my son is 
cursed! BR 1257:1; 7u°> the cursed one BRV® 
432:7 [exp]. PN 019]; Kil 27b(14) // BR 39:2 // 
PRK 40:4; VR 373:7 

Pa. id. ony TN Num 22:6 [H 758]; ib. 17; 9PR 
‘wv go, curse the Jews San 29a(6) 

Itpe. to be cursed: nv°%NxX %% NYIN the earth 
which was cursed TN Gen 5:29; nn”2 v»%n? may 
the house be cursed VRQ 373:5 


15 vb. to accompany, escort (|°117; Sy N19 LS 
360) Pa. mn 719 mond the angels who 
accompany him TN Gen 28:12; FT ib.; myn? 
pan TN ib. 18:16 [H ondw> J; xn 19 anton Sab 
8c(53); "119 MPWR NoO”»N (if) you have fed and 
given drink (to a guest), escort (him) off BR 
496:5 

The phrase 711° °119 BR 1237:16 (and //’s) is a quotation 
from TKet 7:6. 


pn 
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pnd n.m. Leviathan (< BH jn» HAL 498) sg. 
qn"? i” yra he split open the Leviathan VRO 
278:1 


54> n.m. staircase (BH 1b HAL 498) sg. xvid 
Yom 38c(34) // Meg 75c(60) 


2595 n.m. lulav, the palm branch (JA 7°29 
ATTM 616, MH 2499 Jast 698; cf. CPA 2» 
Duensing 157) sg. 772 Twp yad1? wp OXI 17 
wherever you tie your /ulav (on Succot) tie your 
foot (and refrain from going to sea) BR 44:12 // 
Sab 5b(32) // KohR 9b(13); pl. p21» FPT Lev 
23:40[06; H oon nipa); TN ib.; FTV ib.; pYryori 
xnawa2 p21? he instructed them to lift up the 
lulavs on the Sabbath Er 21c(20) 

Low, Flora 2:328. 


aid (unclear) 019 ADO TInt his end was ... BR 
337:10 


9579 n.m. (uncertain; [pax) pl. papa BR 
663:6 [expl. orwiv? Gen 25:3] 
Lehnw 312. 


y9> om. throat (CPA 19 LSp 102) sg. qy19<2> mip 
puff up your throat RHG 58b(17) // San 
18c(47)[!]; pl. jaeyi9a >> pri Koy 9D EchR 53:8; 
ib. EchRB ib. 


vapid, boapad, w. suf. “Daipd prep. opposite, 
against, in the presence of, corresponding to (| 
2aip?2; CPA 91199, 212719, etc. LSp 173, SA bap 
Ham 519:24+) bapi» TN Dt 34:1; ap FPT Ex 
40:24[04]; 2ap% TN ib. 36:10; w. suf.: Isg. 21p> 
FPT Gen 31:5[05]; 2m. 722179 TN ib. 49:9; 3m. 
myaip? ib. Dt 33:20; Yev 2b(28); f. A9a1p> TN Dt 
20:10; Ipl. 7231p? ib. Ex 1:10; 2m. por¥aip> ib. 
Dt 28:7; 3m. 1992p ib. 2:4;- 1. opposite: 92719 
wwy TN Dt 34:1; ib. Gen 15:10; 17 bap 71 ib. Ex 
25:20; 33:11; 2. against: nwan Yap> Kap M70 
they waged war against the five (kings) ib. Gen 
14:9; 49:17; Dt 33:20; Jaaip> maxi %>a1p> nx a> 
SYAP 2:23; moap> anno Ani his span is 
stretched out against him BR 682:4; 3. towards: 
pP>ap? °o1193 let us shout towards them TN Ex 
14:14; ib. Gen 31:5; m42°pd ’mx MIM Pea 21b(34) 
// Seq 49b(14); RH 58b(17); KohR 9c(25); 4. in 
the presence/sight of: 9x1w° 32 ¥2p> FPT Dt 
34:12[06; H *»y>]; TN Gen 23:18; ib. Ex 34:10; 
m>a1p>9 N™IIN 7193 the haverim cried before him 
Pea 21b(3); 5. corresponding to: 9w279 Yapiy »n 


raw (rice) corresponding to cooked Ter 41d(22); 
map prOD NIT) POD NWI 1D %N M71 he saw 
how much the congregation pledged, and he 
pledged (an amount) corresponding to it Hor 
48a(59) // VR 114:2; 6. as a verbal complement: 
[1m3, 1p, o1n 

The form»91p BR 1234:4 is unclear. 


muprd n.f. (unclear) sg. UPI? RUPID >> nam Xd 
won’t you sell it to me in small amounts(?) EchR 
44:10 


Translation based on context. 


29399 n.m. type of sausage (< (10) AovKdvika 
Lehnw 357) sg. 1p"3p19 SeqgG 50c(53) 

On var. j°771 in Ms.L, cf. Ar apis Fl, TMW 3:718; Fr, 
AF 38. 


wid (u) vb. to knead (]w”?; CPA wd Joel 4:10, 
Mi 4:3, SA wi? ST Gen 18:6) Pe. >wib TN Gen 
18:6 [H id.]; xnva 2°22 wend ndoyt NIN a woman 
who went in to her neighbor to knead VR 133:1 


ny no adv. much( |71; CPA N1N9 LSp 60) FPT Gen 
4:5[02; voc; H 3X]; TN ib. 7:18; ib. 27:33; Ex 
12:38; Num 22:3; Dt 20:15; nan’ atnd ib. Gen 
7:19; Num 14:7 


sind | tind 


mqin> adv. backwards ({77m%; CPA xg 
LSp 6) 371p9 7m AX NDT AP TIND OM NR NDT in 
one case you count backwards, and in another 
you count forwards $vi 37c(38) 


wind adj. (a color; SA win? ST Gen 30:32 (Var)) 
sg. win» FPT Gen 30:32[05; H.o1n ]; ib. 33; 35; 40; 
TN ib. 


on n.m. cheek (SA mm pl.det. ST Dt 18:3) sg. 
m™yIN WM the lower cheek TN Dt 18:3 


oon, ond, det. 779M n.m. bread (CPA Dns, 
Dn> LSp 102, SA on? Ham 500:97+) ony FPT 
Ex 40:23[04]; on? ib. Gen 37:25[04]; xan 
MMDam Ex 30:13;- sg. TN Gen 45:23; ib. Ex 
16:3; Lev 21:22; Num 28:2; Dt 16:3; 27773 on» 
bread of gold VR 620:2 // PRK 149:1; nan> FPT 
Lev 23:18[06]; pion? TN ib. 26:5; NON» PIRI 
earn bread (to support yourselves) Git 48a(61) 
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mom, det. mnizn> n.f. concubine (< Akk 
lahhinatu Kaufman, Influences 66; BA 71n? KBL 
1090) sg. Wn2n? TN Gen 22:24 [H ward]; ib. 
36:12; pl. anyn’ ib. 33:1; 2; 6; 25:6; 32:23 


won n.m. whisper (| /wn>, wn) sg. °oxn mn 
uwns2 he would pray in a whisper Ber 7a(53); 
awn pt i what is that whispering? ib. 3c(65) 


qn> vb. to lick (CPA 7nN> LSp 102, SA qn¥ ST 
Num 22:4) Pe. jn> TN Num 22:4 [H 973] 
Pa. id.: on” TNGI ib. [H19n7] 


onion n.f. fish brine(?) (MH mombn> Jast 703) 
sg. IW MN? NIay PRX if (that fish) gave off 
brine it is permitted AZ 42a(28) 


poidnd adv. entirely (| Vubn; SA puordyd ST 
Lev 25:23) TN Lev 25:23 [H nnox>]; ib. 30[!] 


yn> n.m. oppression (\vynb; SA pn? ST Ex 3:9, 
CPA pynd LSp 103) sg. 739m Rows ANY. MM 
he saw the oppression of an oppressed nation 
SYAP 5:6 


yn vb. to oppress (| yn; CPA yn> LSp 102, 
SA pnd ST Ex 3:9) Pe., pass.part. 33°N? TIN an 
oppressed nation SYAP 5:6 


wn n.m. whisper (| /wn>; MH wn) Jast 704) 
sg. (V)nwnda bm m7 he would pray in a 
whisper Ber 7a(53) 


wn> (a/o) vb. to whisper, recite an incantation, 
murmur (| wn, wn, wine”; Sy wn? LS 364, 
MH wn? Jast 704) Pe. 1. to whisper: 79072 72Y 
myx 122 74 wend he pretended to whisper in 
his ear Tan 68d(58) // EchR 102:3; ib. 9; Yev 
9b(53); ib. 15a(33); Qid 65d(62); 2. to recite an 
incantation: 8103) WT Waw yo mW wn he 
recited (an incantation) in the name of Jesus Sab 
14d(35) // AZ 40d(36); 9 anwn? [RD Sab ib.; 
wind’n omen Rey? winda AYTT {nr Vd let any 
woman who knows how to recite (an incantation 
to cure) the eye, come and recite Sot 16d(43); 
nPy> mwn> qr ‘Tay pretend to recite (a charm) 
to it ib. 45; nev winden nx amon ib.; VR 192:4; 
ib. 193:1 

Pa. to murmur:Pwnym pina {<1>f}nan he saw them 
bending over and murmuring (the prayer) Ber 
3c(65) 

On pa., cf. Sy NWNID TI NI¥NT MIW PSm 1934. 


Div» n.m. ladanum (a spice; Sy N02 LS 365, 
MH avid MSvi 7:6) sg. Duy FPT Gen 37:25[04, 
05; H ov]; TN ib.; FPT ib. 43:11[04] 
Low, Flora 1:362; cf. Akk /adinnu AHw 527. 


2° nf. fat, butter (SA 72% Ham 494:256) sg. 
x2> TN Gen 18:8 [H axon] 


375295 nm. blossom (cf. MH, TBA 2425 Jast 
689) pl. pa17a°> MDX he made blossoms bloom 
TNGI Num 17:23 [H mb x3] 


93299, pl. 72929 nf. brick (| V29; CPA x29 
pl.det. LSp 100, SA 7329, pl. 72322 Ham 498:30+) 
pl. pia> TN Gen 11:3 [H 0°29}; ib. Ex 5:7; 16; 
P33>2 WII PH dT 23 77 it was built of stones, 
and he rebuilt it out of bricks BB 12d(51); 732° 
FT Gen 40:18; TN ib.[!]; 87129 ib. Ex 5:18 


75295 n-f. (unclear) sg. R2NT7 71° a ... of gold 
Sab 7d(18) [used as an ornament] 

Ar, s.v. 729 (5:17), reads: 1729. V. Krauss, Lehnw 313, 560 
and AAC 240. 


p99 n.m. legionnaire, legion (< Xeyedv, Lat. 
legio, —onis Lehnw 304; CPA yx LSp 101) 1. 
legionnaire, soldier: sg.°29°9 [P79 In WI7yY Tay 
wot a soldier passed by (on his way) to 
collect the taxes VR 702:3; ]9D yv»? ib. 703:3; 
xIv> NIT ib. 702:5 // PRK 411:1; ib. 8; 3; 2. 
legion: pl. 77°99 FPT Gen 15:1[08]; TN ib.; ib. 
Num 12:16; 24:24 


995, det. 21°" n.f. work (JV ond; CPA xv», det. 
nny LSp 100, SA 1, det. amin? Ham 
611:128+) sg. 17 CNN : textynv? TN Gen 31:42 
[H D> yr] 


9999 nm. Levite (CPA >Nn1d, °P9 LSp 101, SA 
med, pl. mx1o Ham 500:120+) sg. 12 TN Num 
8:24; mv? TNX your brother, the Levite ib. Ex 
4:14; wed pI Naveh 82:1; pl. 719 TN Lev 
25:33; ib. Dt 27:9; »xwwo TNGI Num 1:51; 
oxp> yom NTT 2 2 Ywit? PN, who supports 
the Levites MS 56b(38) 

Ros, Peraqim 2(1974):366, n. 128. 


win> n.m. whispering (| Vn, wen) sg. 199 
(Ram)xwin’’ Pt what is that whispering? Ber 3c(65) 


mu> det. ANIV, pl. PIU? nf. Roman 


bh) 


pound (< Attpa Lehnw 313; | abu; CPA 109 
LSp 103) a. general: Pat axn XTIy NID AND 
how much does a pound contain? 100 z.-weights 
Ter 47b(21); Kil 31a(13); pl. prin pay xvid 7791 
pi? how much does a Jog contain? Two 
pounds Ter ib.; 730° YIN Pea 20d(59) [expl. 719 
Mib. 8:5; |a9u]; 7a RoI ROT pO AIH’ pnon 
X32 two pounds on one side (of the scale) and 
the pigeon on the other BRV® 83:2 // VR 502:5; 
MYIIN PRI... Pw} ARM RwPp Payn px 
pw) pew if you make the centarium equal to 
100 pounds ... 60 pounds San 19d(3); wi pywn 
pw? 96 pounds ib. 5; b. of specific items: 1) 
meat: 3D1p7 Nw NIN Ber 5c(46); ib. 49; 50; Tan 
69c(11); BR 503:1; 2) fish: m3<> Ppt mnw’y BRV! 
92:1; ib. 2; 3; su°> Jo mind WOR RIT TH YD 
o°yy NIX 7°92°9 any fish less than a pound that I 
eat, Iam tasting a chalkis Ned 39d(2),1n fix f}s7 
72 AMINDWRI AMYpM Pwd AXD "A AMIAWI 1 
P10’) aNXM they caught a fish and estimated (its 
weight at) 300 pounds, and they weighed it and 
found (its weight to be) 200 pounds BRV™ 125:5; 
ib. 6; 3) pepper: P9D2°DT ‘vy’> PnIn two pounds 
of peppers AZ 39d(16); 4) gold: x10 (G)<AIN> 
ant BQ 5c(37) // Svu 37d(26); BOG 6c(13); Hor 
48a(55) 


19 prep. towards (CPA -19 LSp 78, SA (“)?9 
Ham 543:87, 451:72) 779 J¥ mene that you 
have come to us BR 301:4; »° ann”K bring it 
to me ib. 262:2; O19 :text)I~> ponR RvevD 
ppi°n things came to a crisis Sot 17b(43) 

Kut, SGA 32. 


w) n.m. dough (|/wro; CPA w Ex 12:39, SA 
w? ST ib.) sg. u~9s poindn pieces(?) of dough 
Pes 29d(33); sw”? J» xnbm halla from the dough 
FTP Num 12:1; kw» puna Hag 78d(27); paw? 
FPT Ex 12:34[23; H opya]; ib. 39; pirw> TN ib. 
34 


85° adv. there isn’t here (< 13 MR NP; v. [NDR) 
RM ND” there is no midwife here Sab 16c(55); 
3729 =ND°% there is no custom here ib. 56; Pea 
21a(28) [A DK ib. 30] 


a dr, prep. to, towards (duplication of "9; Mal 
lél-Spitaler, Gram 54) <t>{xpod <x>P}om 79> nn 
look at me! And he saw him Kil 32b(36); 7799 Jpne7 
that he should remove the priestly gifts from it 
Dem 24d(62); 199 pam ynn ono PD] ANA IDI 


282 Tw 
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79° 1 f}n<?>09 "yn 117 791 when he would go out 
from bathing they would give (the phylacteries) 
to him. And when they were late in giving (them) 
to him ... BerV 4c(14); (117 ° : texto) Nw he 
permitted them Svi 37a(8) 

Lieb, YK XII; id., Tarbiz 20(1949):111+; Kut, SGA 12 


rood det. mood, pl. qid° n.m. night(OAn’9 
DISO 138, SA °%%, pl. pxibe> Ham 497:3+, CPA 
n?299 det., pl. 1999 LSp 103, Sy oN 99 LS 
366) sg. abs.” FPT Gen 41:11[05]; TN Ex 12:42; 
cs. "9 Er 23d(31); det. 1° TN Dt 28:66; BR 
819:1; x°9°9 FPT Gen 32:14[03]; pl. abs. y119° ib. 
7:4[05]; Ter 46c(6); det. nnn”°> TN Dt 9:25;- a. 
general: sg. 1m °4°9 FPT Gen 41:11[05]; TNGI ib. 
20:16; x°9°42 »vor> aNID223 the robbers stole it 
(ie. the she-ass) at night Dem 21d(59); Ber 
60(37); Sab 15c(41); San 28b(16); AZ 39c(7); 1 
x92 Tom NIT doesn’t (the Jordan) flow at 
night? BR 918:1; ib. 868:4; 1144:2; EchR 67:15; 
KohR 8c(4); pl. 79") aya TN Ex 12:42; Ter 
46c(6); b. esp. °° night of/preceding ...: °° b» 
naw every Friday night Sot 16d(39); Dem 
22a(34); xnw wen °° New Year’s eve VR 799:1; 
x37 NMI¥ 7 Yom Kippur eve Yom 44d(42); Tan 
64c(57); Pes 37c(30); FPT Ex 12:8[23] 


DVO), det. NYO, NVDP, DI. RVD, 
°NV0°5 nm. robber (< Anottic GLLT 107; CPA 
DvD», det. RUDD, NYY, pl. pow? LSp 103) sg. 
ovo) In Ber 13b(4); ib. 5c(55); San 22c(56); 723 
ou TNGI! Gen 25:27; Pan >> MAT wi 42 4 
oun’) a person whose neighbor was a robber 
KohR 21c(14); xvo-d xinR PRK 411:2 // xian 
x3700° VR 702:4; Rudd DevR 82:3 // ARvY”» EstR 
7d(18); pl. y>Rv¥D PYNT 20 he thought that 
they were robbers VRQ 393:1; »vor> aAnaia 
x2 the robbers stole it (i.c. the she-ass) at 
night Dem 21d(59) // °KvO* Seq 48d(3) // RUDY 
BR 648:5; ib. 1144:3; x»v0r PRK 377:3; ib. 4; 5 


yp?> n.m. doubt (< Aout6v GLLT 110) 715° Xda 
without doubt PalLaws 29:6 


yx n.m. irreverent or immoral person (MH? 
13°? Jast 709) sg. x°> tm Ber 5c(53); pl. mn 
771¥°77 AyY’O a group of immoral people SanAs 
23b(60); 73" pn AZ 39b(11) 


wr, Tw n.m. tongue, language, meaning, 
version (lviw>; CPA \w»9 LSp 105, SA]w> Ham 


n> 283 


yo 


a 


498:25+) 189 FPT Dt 27:8[04]; pw ib.; aw> Git 
43d(17);- 1. tongue: sg. 7w° 7° nN, pba he went 
out (to the market) and brought him a tongue 
VR 757:1; mw TN Ex 11:7 [H ww]; ib. Num 
22:4; PRK 188:1; 320°92 NUMPR TT W212 IN a 
certain person sinned with his tongue (by 
slandering) Tan 64a(7); 3w°> yup ptr that 
stutterer KohR 1b(13) // VR 198:1[!]; 2. language: 
sg. PIW> pyawa oxinn yw? In2 Nip it is read 
in one language and translated into 70 languages 
FPT Dt 27:8[04]; nwtip nea yw) the language of 
the Holy Temple (= Hebrew) ib. Gen 31:11[05]; TN 
ib. 45:12; <mox31” NIwW?>2 in Greek Kil 27a(14); 
PRK 246:6; an-vas pimw> the language of 
people BR 776:4; ib. 892:7; ‘1w°92 “on ‘Nm there 
are eight (cases of) defective (spelling like this) in 
the language MPDam Gen 11:8; ib. Num 26:3; 
MMDam Gen 32:16; 3. meaning, phrase: sg. ‘0 
mpoin yw IW1 wII2 OW nine (occurrences of }01) 
are a PN, and one is in the meaning “addition” 
MPDam Dt 27:12; nx Jw another meaning 
MMDam Gen 31:19; 1w°9? yw? pra Aw NIT NIT 
does he distinguish here between one expression 
and another? Or 60d(63); 7119 NIW> PT NIT 7 
what does the expression m112 (v. Num 20:20) 
mean? PRK 246:5; BR 738:3; 4. version, 
phraseology: sg. ‘nxn? Jw? the phraseology of 
the Tannaitic statement Pea 19b(29); Git 44a(56); 
AZ 41¢(32); 739 7 YOwWT RIW?? Py TDP INT he 
carefully retains the phraseology which he heard 
from his teacher Yev 2b(28); xIw?? propa mV 9 
PN interprets the phraseology Mas 48d(9), Qid 
65c(7); Svu 37a(46); x1w> pppnt mx Yom 
41¢(48); Seq 48a(16); MQ 83a(19); BR 417:5; ib. 
869:3; 5. in idiomatic expressions: a. w°2 ]w?? 
calumny, slander [= MH yn7 pw? Jast 720): Wx 7 
maay> wan Yy wa 1w? or (one who) slanders 
another to the gentiles Naveh 70:11; .iPYY WNPR 
wea yw? Yev 15c(40) // Sot 23c(58); Git 43d(46); 
Ber 11b(39); BR 756:4; EchR 83:3; TN Gen 47:21; 
b. yw YOR to slander: ‘2 Yy Aw? DONT Tm 991 
’) ‘2 'D anyone who slanders so-and-so Proc 
555:11; ib. 556:16; c. mmon mw? slander TN 
Lev 19:16 

On mng. 5.c, v. Lieb, Greek 292, and cf. CPA AMNsnna 
év ti navoupyig adtév 1Cor 3:19 (HS 8:118). 


n> negative particle (< nx X9; CPA 19, n2 LSp 
103, SAnm> LOT 3/2 49:10, Ham 453:118+) FPT 
Gen 4:14[02; voc]; Isg. 13x n°> TN ib. 28:16; 72°? 
Svi 38d(32); x1 °% Qid 60d(55); 2m. nx > TN 


Num 22:30; M5 55c(28); yaw (nx n> =)n°o Meg 
72c(46); 3m. xin 1°94 Sot 20d(21); f. xa mo Yev 
12d(29); °n°> BB 16a(4); Ipl. xX m9 BR 650:3; 
19 Meg 75b6(42); 71 ° Svu 34c(60); 2m. pine n° 
TN Dt 16:16; 3m. yx n°” Svu 34c(61); pum BO 
6d(64);- a. in nominal phrases: Pot m1 Pt n°? 
there isn’t judgment, and there isn’t a judge TN 
Gen 4:8; 777 PRX n°) aren’t those his? Svi 
35b(15); 20 322 3X n> aren’t I an old man? 
PRK 145:5; yiwr ™ Kin m> yiwy 1 DN Pes 
28b(14); Meg 71c(15); Hag 76c(30); San 29c(42); 
px m> pron DX we aren’t even donkeys BR 
650:3; b. in impersonal usages: 1WD?N n° it is 
impossible Bik 65c(47); *ny72 n° I did not have 
it in mind Tan 69a(24); >> m°> Dem 21c(40); 
qx 1°> Kil 30c(17); nowa m°9 San 25a(14); c. w. 
fol. part.: 1) alone: 199 mY yaw n°21 you can 
learn nothing from it Ter 46a(49); v3 12 779 n° 
"aN “19 OT aren’t there many people who 
resemble PN? Yev 15a(31); 79 Oxw nx 7°79 ANI 
you don’t ask him MQ 81c(57); Ket 33c(13); BB 
16a(26); BR 556:9; 2) w. “1 (Targumic texts 
only): pom? wet md) TN Gen 41:8 [H 1p PRX) 
oninx]; ib. Ex 22:9; Dt 28:68; d. w. fol. inf.: 93% 
moyy Kodo xin not | Rabbi knew that he 
wouldn’t agree with him Dem 22a(19); MQ 
81c(60); e. w. var. preps.: 1) “3: non yo NIN 
22 mo x»>5°m I have none of (these) three things 
Sab 11a(40); 79 27 22 n°) I can’t give (it) to you 
VRK 250:5; BO 6b(40); 2) -9: RANT NIN XDD Nd 
I do not have a father or mother Pea 15c(42); 
amp pind neo. they don’t have an answer Yev 
4d(26); ID nap XOX 7 21 she only receives 
half the ketubba—money Ket 31c(24) 


0°55 nm. type of fish (< AevKoc white Low, 
Lehnw 317) sg. 0°99 3n BR 53:4; xov9T MITIN 
the ear of the /.-fish Kil 27a(59) 


Léw, Fauna 13. 


“952 vb. to make wet, moisten (MH 495° 
Moreshet, Lex 201) Quad., pass.part. xv7m2 
q2%n like that which is moist AZ 45a(20) [expl. 
7 napy Mib. 5:7]; xm-nKx2 7229n moist (i.e. 
well-knowledged) in the Law Meg 74a(55) 


13% adv. for such an instance (< ]> + ~7; |j3; CPA 
129 LSp 94) only in phrase: nN 739 it is 
necessary for such a case Ter 41d(2); Mas 
48d(43); Sab 5d(5); Ket 33d(36)[!]; AZ 45a(15) 


13% 
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125, det. m39° n.m. lamp (< Avyvog Lieb YK 
87) sg. 729° Jan SabG 6b(51) 


“5 993279 prep. outside of (J72) ANP? m3 
TNGI Lev 14:40; ib. 53 [H-9 pina] 


3795 n.m. lamed, twelfth letter (Sy 119 LS 354) 
Sab 9b(61); MPDam Gen 17:4 
Nold, Beitr 126+. 


mad adv. why (|n72; CPA xno LSp 106, SA 79 
Ham 498:23, Aeua Mat 27:26) FPT Gen 4:6[02; 
voc];- TN ib. 12:18; ib. 43:6; Num 12:12; xd nabs 
fia°ax why didn’t he answer them? Bik 65d(51); 
Yom 44d(64); Tan 64d(19); Ket 25b(52); Qid 
64d(17); BR 932:3; PRK 198:7; (nx n> =)nn> 
m9ON N21 71D why do you fast and not eat? Am 
7a:19; ib. 20; 21 


y779 n.m. harbor (< Mpriv Lehnw 314+; CPA 
pn? HS 9:37, Sy xno LS 367) sg. 109 KohR 
20b(10); 73°79 yu TD when they arrived in port 
BerV 6c(52); VR 860:2; AbgurNew 170:35 

Sperber, Nautica 140+. 


75795 nm. lamp (< Adunac, -a50¢ Lehnw 317; | 
3D9; CPA T9n9 LSp 104) sg. 7 pIpa> pm 
MONDW J RWRT IDS WIM? TO TT Ww like 
lamps of fire: a lamp of fire on her right and a 
lamp of fire on her left TN Ex 20:2; ib. 3; Dt 5:6; 
7; pl. <m>tp9 ib. Ex 20:18 


Brand, Ceramics 261+. 


275%> prep. towards (| vp) NWA DDD 
towards evening BR 186:1 


mpowinay> n. (unclear) BR 711:2 [expl. Jon Ez 
4:13] 
V. MY ad loc. 


7125 n.m. garment(?) (< Arjvov Lieb, VR 870) sg. 
TPT (pa? : text)q3> wi23 In put on again your 
woolen garment San 20c(57) 


v105 nm. veil (< @dpae) dAvoLdSMtds Lehnw 
318) sg. nvID Sab 8b(58) [expl. D-7I7 Is 3:23]; 
NUT IND 102 YN TWVIOY JAM that veil(?), even 
at its finish is considered weaving ib. 14a(24); 
moro prima MQ 81b(17); pl. xvid poe BM 
9d(59); ib. 60 


1005 adv. on one side (|1wo; Sy 102 LS 468) 
sew? NTT RNIPN T1n 2 pap the two serpents 
of fire stood on one side PRK 199:7 // 100% 
KohREd 29a(14) 


AY, cs. MIVY n.f. work, toil (| V>y>, 79; CPA 
xv? LSp 100, SA 1m) Ham 611:129) sg. miy> 
77 »DD the toil of the palms of my hands FPT 
Gen 31:42[03; Hwa]; niy> FT ib. 3:18; TN ib.; 
omy? FTP ib. 31:39; pamiy> TN Dt 28:33 


°y5 vb. to work, toil, be weary (|3¥9; SA *yd 
Ham 610:86, 526:209, CPA »xd LSp 100) Pe. 1. 
to work, toil: a. abs.: °y92 yy> D1) let me arise 
and toil TN Gen 3:18; mxav °y> work well VR 
744:2; 0°23 XY ov” NO PRT if he doesn’t work, he 
doesn’t eat BRV® 134:5; ib, 6; 156:10; KohR 
13b(24); »yd pwRT Ket 30b(19); °y2 an 
cy? nya :textyon I wanted you to work BB 
14b(23); BM 8c(20); b. w. 72: 1) general: mm7 
m71u2 °Y he worked in commerce(?) TN Gen 
36:39; °20 NIM M2 -y? toil at it (ie. in drawing 
the water), and it will suffice BM 12a(31); 2) esp. 
WwW. BNNNI to study the Law (cf. MH ANNI y»” 
Jast 563): 3 NR3 °v9 pyw nbn (God) studies the 
Law three hours (a day) TN Dt 32:4; ib. 14; 
33:29; RMI OVD MINT Im one (mouth) with 
which to study the Law Ber 3b(16); MS 56b(45); 
Sab 7d(59); Ket 35a(59); San 20c(64); BR 756:4; 
ib. 1137:5; PRK 200:6; KohR 29a(23); 2. to be 
weary: °y2n °y9” TN Ex 18:18 [H dian 9923]; mM 
py? ib. Gen 19:11 [H1y91]; py BR 524:1 [expl. 
Gen ib.] 

Itpe. to be weary: ny¥nx BR 1234:1 [expl. 74m 
Gen 47:13] 

Uncertain passages: 1. y122°T pyIIN A-INI AN’ he repeated(?) 
it after him forty times Er 18d(12); 2.12 promo WY pam wT 
oy) mim po 12 DDN Yd TIT] DON Gis 48c(25) // Ter 40b(32) 
[ref. to a person with the vip» 111? — disease] 


doy adv. above, previously, onwards (|77 2°y9, 
Oyo 1m; CPA 50)¥9 LSp 146, SA by¥> Ham 
505:99+) FPT Ex 39:31[04; voc];- 1. above: TN Ex 
25:20 [H nbyn>]; boyd Syd ib. Dt 28:13; 43; 19 
Yoyo pom xv2 when he wanted to go up AZ 
42c(45); San 21d(14); 9997 m1 yd mens YydT A 
2°¥9 pd whatever is above goes down, and 
whatever is down goes up PRK 234:2; 2. 
previously: ?y97 m°ny7 his previous opinion TN 
Lev 24:12; xbopot xnnvp >> the entire previous 
petiha VR715:1 [inascribal note]; PalLaws 28:36; 
3. onwards: y'1 pnw 12 ym from 60 years 
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oTip> 


EL 


onwards TN Lev 27:7 [H n9yn]; ib. Num 1:32; 
4:30 


— yr boyd prep. above (|9>y¥) a. w/o suf. 9y7 
jinbD> 72 above the dome Naveh 7:1; 19 9y? an 
4m one above the other Sab 13d(41); TN Ex 39:20 
[H oy]; ib. Lev 11:21; b. w. suf. vm 9? Ket 


-35a(37) // Kil 32b(30); n° 9°? Ber 13c(30) 


p>y> adv. forever (| aby; CPA obyd, »ndyd 
pnoy LSp 147, MH 019? Jast 1052) TN Ex 3:15; 
ib. 19:9; 40:15; Lev 25:32; Num 14:21; mim x? 
oby> n> wean 9°90” you could never have captured 
it (i.e. Jerusalem) EchRB 68:20; am1 oy wn 
»pb» the moon is never eclipsed in Tishri SYAP 
36:45; nbyd ty TN Dt 12:28; pny cnbyn ody 
forever and ever FPT Ex 15:3[17]; TN Gen 49:2, 
ib. Ex 15:3; ov97 op an eternal covenant ib. 
Lev 23:21 


mv, det. "NIY> n.f. wormwood (type of 
artemisia; BH my¥> HAL 506) sg. xmin7 Rniyd 
wormwood of death FTV Dt 29:17 [H 7397] 

Low, Flora 1:387+. 


195, det. mnoiy> nf. bitterness (| my?) sg. 
xnint xny2> 1 bitter as the bitterness of 
death TN Dt 29:17 


3D n.m. torch (1529; SA PD Ham 501:146+, 
H 75> HAL 506) awxt 7Dd1 ... W137 DY a torch 
of fire FPT Ex 20:2[06]; F7P ib.; pl. pips FPT ib.; 
FTP ib. 


35D vb. to announce (dial.; cf. Sy 099, 019 pa. to 
incite LS 369, 355) Pa. 1°) 17D> BR 273:3 
Low, MY ib. 


pp) n.m. pan(< Aomdétov small dish L-S 1061) 
sg. 87D FT Num 11:8 [H 1] 


yop, det. R¥D5 n.m. pot (< Aond¢ Lehnw 318; 
SA popt?, mxaiy Ham 539:141+) sg. nny 
myp7 as much as is required for the pot Svi 
34a(55); (V) <m1M> NIA RODY NII YO NI TPwan IP yY 
NxD»” 79 %°DN his dish wasn’t regularly served 
from a pot. And he ate (it) from a pot Pea 
21a(53); (ROD? :corr.)N¥DY NIA 7 ib. 20d(53); 
PIM DIT Ko’D> the pot of GN ib. 20a(53) 


Brand, Ceramics 13+; Function and Design 64+. 


apd conj. since, because (|0D? prep.; MH °D? 


Jast 1138) x17) pa ¥y oN Nopt ob? since 
Miriam stood on the bank of the river TN Num 
12:16; m3w?72 MTV RAID PINT OD9 because that 
dog pants with its tongue PRK 188:1; oD 
]’VANT since they say BR 374:4 


oD» prep. according to (Jop; SA op» LOT 3/2 
108:54; cf. Sy mod LS 369, H7pd HAL 865) 0D? 
mooxnn FPT Ex 12:4[23; H 12x 79); "1729 aD 
x20 according to his good deeds TN Gen 49:1; 
ib. Lev 25:16; Num 35:30; 9198 Jo"n OD? eat 
according to your strength BR 197:3; ib. 721:3; 
952:4; mipwma °T 77 OD according to what is in 
the tabernacle TN Ex 16:16 [H 1x7] 

On the spelling o1D?, v. | oD. 


"yID> prep. towards (< ~9 + dtavtrj; Lehnw 109) 
yoyd KYW TTP 77 CVADY : text)VID? PDI pM? 9 
PN went towards PN,, the prince, to AccoAZ 41b(56) 


nbd vb. to wrap, clasp (MH?, TA 4p Jast 715) 
Pa. 9p" TNGI Ex 36:16 [H 120] 


np> nm. turnip (Brassica rapa; Sy Nn92 LS 369) 
sg. Pea 20b(10); Kil 27a(41) 
Léw, Flora 1:487+. 


panb> prep. by the edge of ({nand; TA oanp> 
Jast 1250) 29m7 oOanD> by the edge of a sword 
FPT Gen 44:18[04]; TN ib.; ib. Ex 17:13 [H °D9 
23n]; Num 21:24; Dt 13:16; 20:13 


nant» prep. towards (|\/otp; SA ~nintp> ST 
Gen 24:17(Var); cf. CPA 012 LSp 174) a. w/o 
suf.: FPT Gen 46:29[04; H nxip¥; voc]; TN Ex 
18:7; ib. Num 21:23; b. w. suf.: n19tp9 ib. 23:3; 
omni? Noy 23 TIpp7 let everyone go out 
towards me VR 860:1; Jmntpo TN Gen 32:7; 
mmintpo ib. Ex 7:15; BR 923:1; VR 860:2; 
jmo7pPo TN Dt 3:1; ponw 7p? ib. 1:44; pans? 


ib. Gen 19:1 


on ob prep. before, in front, towards (| O71; 
CPA onip9 LSp 174) 1. before, in front of: a. 
w/o suf.: 039 FPT Ex 40:26[04; HD]; TN Dt 
19:17; b. w. suf.: "193P9 AN? POP he threw it 
before him EchRB 51:7; ib. 131:1; 2. towards [| 
no 7p]: PIP» pip] NN XIN IN? tomorrow, I 
and you will go out towards him San 20a(2); 
JOT? pps ib. 3; aTp? pps ib. 4 
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9709799 adv. forwards (| mp; CPA nn1?9 
LSp 175) mp? °27 NN D1 TIN? °179 NN NIT in 
one case you count backwards, and in another 
you count forwards Svi 37¢(38) 


yd, det. my n.m. accumulated food (| 
apy: Sy NYP? bait, crumbs, food LS 370) sg. 
wupa FTP Lev 1:16 [H 3x12); 1up?a TN ib. 


2# vp> n.m. gleanings (| vp; Sy NYP? 
ingathering, gleaning LS 370, MH vp? Jast 718) 
sg. TID7EN Vp?) gleanings of your harvesting FPT 
Lev 23:22[06; H vp]; FTV ib. 19:9; TNGI ib.; 
pI AVP TN ib.; ib. 23:22 


vp> (a/o) vb. to gather, pick up, glean (|vp?, 
2# vp>, upon; CPA vp? LSp 104, SA vp? Ham 
500:105+) Pe. to gather, pick up: a. manna: 1WP?") 
TN Ex 16:4 [H wp1]; mn wp ib. 17; 21; 22; 
pups ib. Num 11:8; b. grass: vp?) 2v¥ In Ron 
wn? he saw a certain grass and picked it up VR 
04:3 // BRL 80:4; c. olive leaf: wp? mrt yw 
<nm>°b2 an olive leaf picked up in its mouth TNG/ 
Gen 8:11; d. Sabbatical year gleanings: 3M xoMm 
myqw °rPpo vp? wi 12 he saw a certain man 
gathering Sabbatical year gleanings PRK 193:9 [-| 
pa.]; e. beans: 1¥D97 TINY NOX VIpon X? do not 
gather (beans) except for a potful Svi 34a(55); f. 
figs: oY 992 To wpdr prop RNYRNT NI M71 the 
owner of the fig tree gathered it in each day 
early in the morning Ber 5c(10); paw RAY NINA 
vp> xdt 113” that day he left them and did not 
gather BR 674:9; g. bunch of grapes: wp? TN 
Num 13:23; ib. 24 

Pa. id.:a. money: 0p) TNG/ Gen 47:14 [Hop 2"); 
oe vpbn RITA WI prtana IT po jaf pw 
vpon n{a}x 73 197 Up? vp? the dinars began to 
be scattered, and he began to pick them up. He 
said to him: Pick up, pick up, for you are 
picking up your own VREd 133:1; b. stones: 
max wp? FPT Gen 31:46[03]; c. crumbs: 717m 
bon prrvp vpn he gathered crumbs and ate 
MQ 81b(33) // San 26b(4); d. manna: pop 
TNGI Num 11:8; e. gleanings: pupyn TN Lev 
19:9 [H vpn]; ib. 10; 23:22; o-xp.wI 72 IN Nan 
myaw nD vpon BR 945:2 [| pe.] 


od adj. defective (| V>p> pass.part.; MH "p? 
Jast 718) sg. YTD TO AWN yO "Pp? NPY NT PR 
32 who will inform you if the root (ie. the 
family’s origin) is defective from the beginning? 


Qid 65d(44) 


po vb. to be struck, suffer, receive lashes, be 
eclipsed (|p, 1722; CPA 79 LSp 105, SA °p? 
Ham 496:310, MH 7p Moreshet, Lex 202+) Pe. 
1. to be struck, smitten, affected: a. of crops: 
Pp weaywi mn the flax and barley were 
struck TN Ex 9:31 [H ans1]; np) yor 9 MT 
Rav had flax, and it was struck MS 56d(2); P33 
(V)Ppo7t grapes which were struck Or 61c(5) 
[exp]. mi>pipsy Mib. 1:8]; RH 57a(47); TN Dt 
32:43; b. people: »p9" ib. Ex 22:1 [H 191]; np 
myIENI he was injured in his finger AZ 40d(3); 
VR 337:4; °oxna pT) one who is affected (by 
disease) will be cured Hem 18; ib. 19; 27; 2. to 
suffer: °° nun PX if it comes to suffering Qid 
61b(40) // Pea 15c(51); ?p9° NXT you will suffer 
MS 55b(49) [% NonTINA]; 3. to receive lashes: 
»pot maIvaIN lay him down so that he should 
receive lashes PRK 64:2; Qid 64d(32); ' ?p? XNX 
mone op) XNPTNT TV 'RT WIND 72 come, 
receive Jashes. He said to him: Does a person 
who says a legal precept receive lashes? BRV® 
51:1 // PRK 64:3; TN Ex 5:14; ib. Dt 25:2; 4. to 
be eclipsed: N72 X21 TP? JIT? pron they see 
them (i.e. the sun and the moon) eclipsed and are 
not ashamed VR 730:6; PR) ?p99 ant oYy? ~Wwn 
TYP PPRIOY BWP 12°O Ap? the moon is never 
eclipsed in Tishri, and if it is, it is a bad omen for 
the Jews SYAP 36:45; ib. 21; 29 

Af. to administer corporal punishment: °21n"X 
1<>f}PoNX NIN bring him, and I will give him 
lashes Ber 6a(52) // mn »pom NIKI Naz 56a(33); 
Sot 16d(49); pps TNG! Dt 21:18 


pep? [yp 


wp? adj. late in season (|1wp?,wip7m; CPA wp? 
LSp 105, SA wp) Ham 516:414) a. of rain: V3 
wp TN Dt 11:14 [H wipyn1 my ]; RA 58b(16) // 
San 18c(45); b. of plants: pl. put pwr? FPT Ex 
9:32[04; H npr]; TN ib.; c. of sheep: pl. n°w°p? 
FPT Gen 30:42[05; H orpiwyn ]; ww py BR 855:2 
// VR 697:1 // PRK 407:13 [expl. Gen ib.]; TN 
Gen 30:42; my °wp? ib. 


1p? n.m. leukon (a coin; < AevKév Lehnw 319) sg. 
MS 54d(19) 


Sperber, Money 91; 234, n. 12, w. prev. lit. 


2p, det. mine n.f. small pitcher (< Aekdvn 


ww p> 
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Lehnw 319; Sy 979 LS 370) sg. xi¥M mn Yn 
mm they filled a pitcher full from it BRV® 
118:5 // pL. 8° NNpPID P97 KohR 3b(40) 


Brand, Ceramics 263+. 


wp, cs. miwp> v.n. producing (of offspring; | 
wp; Sy xmw79 LS 371) sg. mMwh}pea1 TNG/ 
Gen 30:42 [H spuynay] 


ba15 prep. according to the speed of (1431) TN 
Gen 33:14 [H id.] 


137799 adv. for naught (j7p"1; CPA np LSp 
194) TN Lev 26:16; ib. 20 [H p19] 


y19 adv. below (< ¥3x9; [7 y1b, ¥Ib J; CPA 
yay, yard LSp 19, SA yoo Ham 513:334+) 
PpuUrnt wp YI? (QA) <MRX> there is a crowd of 
children below Yev 6b(39); yn¥ mm Yybt An 
boyd prbo y197 191 whatever is above goes below 
and whatever is below goes above PRK 234:2; 
boyd “ow Imi y12 “Iw IN one is below and one is 
above DevR 47:13; y1? ¥°ym from above to below 
AZ 45a(27); 9177 NN”Q 77 that Lower House (= 
the house of the Nasi) RH 58a(60) // San 
18c(27); TN Gen 40:23; ib. Dt 28:13; 909 yt? ib. 


43 [H nun ava] 


— yr y1> prep. below (|y72) a1y°9x 9 979 am 
m7 YI apy? 72 PN sat below him Pea 21b(44); 
ib. 45; Jon yi ib. 46 // Seq 49b(24); id. 
25; 27; nym y1d IN AYN Syd IN either above it or 
below it Ber 13c(31) 


ow n.m. precious stone (BH o> HAL 510) sg. 
TN Ex 28:19 [H id.]; ib. 39:12 


ow” prep. for the sake of ({ow; MH ow? Jast 
1590) *3anKX MDOD Ow he was ordained for the 
sake of his money MSam 68:17 


1w> vb. to slander (denom. < |(w°2) wo; MH 
pwn Jast 720) Pa. n¥y <i>f}w they slandered 
him FTP Gen 49:23; xw?a m3w°9 mw>n TN ib. 
47:21 


nn> vb. to wash/moisten grain (TBA nn? Jast 
721, MH nn? Moreshet, Lex 204) Pe. Jinx 7a 
pn’ how do you moisten (the wheat)? Svi 36c(1) 
// Git 43c(23); JI PNP Py. pp2w 7x1 we boil 
eggs and moisten (the wheat) with their wash 
water ib. 2 // ib. 25 


IND 


TINT, N72, NN, det. FAN, du. JPNN, PN, 
pl. JU]N72 num. f. hundred (CPA NNN, NN, du. 
pnnn, pl. pxn LSp 106, SA nxn, du. o'nND, pl. 
MARIN Ham 504:76+) sg. 2x” FPT Gen 7:24[02]; 
nXD Sot 20b(59); 8 Zoar 1:6; 3nX® TN Ex 38:27; 
du. p°nx” TN Num 26:10; pn Am 9:3; pl. yx 
FPT Gen 32:15[03]; j TNGI ib. 45:22; det. 
anyxea TN Num 31:48;- sg. paxn axe 9 7 he 
had 100 figs Dem 24c(38); EchR 68:21; by nxn 
PRO AYN 1°32 HX 100x100 cubits is an area of 
four seahs Sot 20b(59); MS 55b(16); Er 20b(20); 
BHOIT MIDIT ANN TN Ex 38:27 [H 195 nxn 
097]; PIX PyYIINI WraN1 pn 248 members Am 
9:3; AND CNN TN Ex 30:23 [H nxn]; aX 2 
pw? 200 pounds BRV® 125:5; axm nbn TN 
Gen 6:15; Ber 11b(38); xo non Zoar 1:6; yo0KN 
mR Naz 54b(5); ARM Wan TN Gen 5:30; AX Nw 
VR 797:4; AX yaw TN Num 31:52; AND IN id, 
Gen 5:7; 289 ywn ib. 11; pl. RD pmrn ib. 11:21; 
BR 1183:2; xe non VR 654:5; JNM YIN PRK 
160:8; NRA wan TN Num 1:46; Pix mw 7b. 
4:40; JNA Yaw ib. Num 26:51; [JN 719n JMP 
13:3; RD yWN Tan 66a(43); RD WY wan San 
29a(45); ANNRD ~22939 TN Num 31:48 [H Ww 
nixan] 


[31873 n.m. light (« H 1X® HAL 512) sg. WRN 
81197 NTWaY the light of the pillar of the cloud 
FTP Ex 13:22 


Prob. corrupt. ] 


MIAN, pl. JINN nf. clasp (| Vinx pa.) sg. 
TN Ex 28:4 [H yawn]; pl. pny ib. 11; 13; 20; 
39:6; 13; 16; ANIM ib. 28:14; 25; 39:18 


IMR? conj. since, because (MH nxn Jast 41) 
m> vo 5°D°7 INN since he can say to him Svu 
37c(64) // ib. 36d(57) 


MON? nf. rejection (| Voxn) sg. xR OND PR 
X13°0 n°) if it is rejection there is no hope EchRB 
59:16 // ib. 161:3 [w. ref. to Lam 5:22] 
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MPN, det. TAVWN nf. curse (< HxM HAL 
513) sg. ANYR TN Dt 28:20 [H mxnA] 


‘JN?2 vb. to be low (sec. rt. < | 30; j192; SA 
780 Ham 478:99, MH 7x Moreshet, Lex 205) 
Pe. (Jax) : text)7NO1 TN Gen 35:9 


SON nm. spy (| Vox) pl. mato wim 
the spies returned TN Gen 32:7 


7872, 722 n.m. utensil, instrument, garment(\/*3x; 
Lt; CPA xn, 1 LSp 106, SA 182 Ham 
478:105+) 1. utensil, vessel: sg. a. general: 7 FPT 
Num 19:15[£23; H °%]; TN Lev 11:34; m3 ib. Ex 
12:22; Lev 15:23; xia Bik 65d(36) // Meg 74d(38) 
[quoted as improper Tg of k1u Dt 26:2]; pl. paxn 
FPT Ex 22:6[01]; 9xy : text> XY IDANT pan 
(py one who pitches wood for (making) vessels 
Sab 10c(4); 9°3 TN Num 7:19; 0 ib. Ex 40:9; 
b. of var. materials: 1) clay: }on7 7m ib. Lev 
11:33; Pea 21a(52); 2) wood: opt jm TN Lev 
15:12; 3) leather: Jwmt y ib. 13:53; 4) copper: 
wmit 70 ib. 6:21; 5) iron: 9D 7 yo ib, Num 
35:16; 6) silver: 027 pu ib. Gen 24:53; 7) gold: 
3n7t pa ib.; 2. pl. instrument (| mt 737): °10 
PDO barbers’ utensils PRK 144:11; mmnd NN 

his instruments of destruction EchRB 98:2 [expl. 

wpm °99 Ezek 9:6]; 3. pl. garments, clothing: a. 

general: °9 NXpDOM pPIND YRS MN can your 
mother provide me with clothing? MQ 83b(36) 
// San 25b(8); pyv MX PI are you carrying 
clothing? BR 384:12; xn2wt Pav px good 

Sabbath clothes BM 8d(33); PNM ... PRY PpIX 

pi dirty, clean clothing Tan 64c(5); Ter 

48b(30); pyran “IND his clothes are torn Kil 
32b(11) // Ket 35a(18); Sab 3a(30); Er 23c(14); 

MQ 82a(2); San 29b(12); BR 1285:8; VR 560:2; 
EchRB 67:18; KohR 20b(23); b. of var. materials: 

1) linen: Jn°37 Pax Kil 32d(38); 2) wool: pn 
YT ib. 37 


ON? n.m. (unclear) pl. K”ONM EchR 138:8 [expl. 


{ 
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OIA2 


cee 


oxy Lam 3:45] 


ON vb. to reject (|mo°x2; H onM HAL 513) Pe. 
nox” TN Num 14:31 [H onoxa]; nox FT Lev 
26:44; 10ND ib. 43 


37329 n.m. dispersed one (| 4/172 pass.part.) pl. 
parr TN Dt 30:4 (H 773] 


237) n.m. alley affording entrance to a group of 
buildings built around a courtyard (< MH 127 Jast 
724) sg. wm mnmw 129 In an alley whose 
beam was ... Er 19a(35); 1nvIp Pu7IW 129 7M an 
alley whose beam was removed ib. 40; [17 xo 
pI. MW AVISA AW MIDI Py they would 
not pass through an alley where a leper was 
staying VRQ 353:2 


64979 n.m. the Deluge (< BH 9129 HAL 514, SA 
by9 Ham 505:107) sg. FPT Gen 8:2[02; voc]; TN 
ib., ROvY Sy NII NPD RTT NIVT WW ‘AN the 
Lord of the world said that He would bring a 
Deluge upon the world BR 272:6; x27122 nD? 
onx KohR 25b(29); x91207 "12 the water of the 
Deluge TN Gen 7:10; BR 296:8 // VR 732:2; 
xd1907 NUM the rain of the Deluge TN Gen 8:2; 
x>12N7 WIT the generation of the Deluge ib. 6:3; 
BR 266:9; ib. 322:7 


7212379 n.m. possessor of wisdom (| Jpa pol.; 
CPA 29 LSp 25) sg. M291 Aun the 
compassionate one and the possessor of wisdom 
SYAP 46:9 


¥1379 n.m. spring, source (J Vy; CPA 130 LSp 
119) 1. spring: sg. TN Lev 11:36 [H py]; 7 
yiant spring water ib. Gen 26:19; Lev 14:5; 51; 
52; nw JOP XVII NM the spring is before you. 
Drink! AZ 44d(32); 7? ppon qyI2 n°? our spring 
does not supply us Dem 22a(13); pl. 773720 TN 
Dt 8:7; pat pyan ib. Gen 49:22; Num 24:6; 
Hag 77d(47) // San 23c(36); 9I10N >yIa springs 
of the abyss FPT Gen 8:2[04]; my129 TN Dt 33:22, 
wy FPT Gen 29:22[05]; pivsnan TN Ex 7:19; 2. 
source: sg. 77N yian the source of her blood 
TN Lev 12:7 [H m7 npr]; ib. 20:18 


72279 n.m. broom (dial., TA xvan TJ Is 14:23) 
sg. PoNvD ») PORWR Pra {]P? PRWN lend me 
your broom! Lend me your mata’te’! BR 947:3 
[// |na>R] 


Etymology uncertain; v. Low, Lehnw 320. 
13% (unclear) sg. 7387 ANIM *Nv'2DI Pap 1:2 


17y537 prep. lacking the aid of (SA "1y227 
LOT 3/2 115:51, Sy 1y92 yp LS 77) 1f\}pry 19°DN 
x12”? XO NAW “t¥b3m not even a bird perishes 
without the will of heaven PRK 192:5 // BR 
942:1 // KohR 26d(37) // EstR 7a(23) // Svi 
38d(27) 

Dalm, Gr 232; Kut, Studies 270 (Heb). 


0027 n.m. embalmer (| /ow3) pl. <x>m029 
TNGI Gen 50:2 [H o°x5177] 


17379 n.m. one who blesses (| 173) pl. 79137 
FTP Dt 27:15; TNGI ib.; FT ib. 


5779 n.m. tower, a tiered chest (CPA 9729 LSp 
34, SA 9139 Ham 514:362) 1. tower: a. general: 
sg. TN Gen 11:4[H id.]; FT ib.; TN ib. 5; ib. 35:21; 
pl. xm¥tan TNGI Num 32:38; b. as a GN or a 
component thereof: 1972107 717 San 19d(62) // 
Hor 47a(36); 8974 NI72 San 20a(2); WAY 777 
the ‘‘Tower of the Dyers” BR 944:3; MS 56a(10); 
SR 12a(21); x99 b3an the “Tower of Salt” Dem 
22c(32); mrt Dia ib.V; 2. chest: sg. mI” 9 
597» > tay PN made a tiered chest for himself 
Meg 73d(56) 


957479 adj. of Magdal ([d1a9; CPA °9717 LSp 
106) sg. M539 TIP | BR 124:6; Ber 14a(11); 9 
abt pny? BR 1271:4; xPoana pe 1 Tan 
64b(14); pl. °x93019 Meg 73d(22) 


y?37372 n.m.pl. precious goods (Sy N70, pl. 
ni. costly gift LS 373) pl. TN Dt 33:14 [H 
ota]; P2797 FTV ib. 

Sg. is prob. 3379; v. Low, Hoffmann Vol 135. 


01372 n.m. banquet, meal (| Vora; CPA vn LSp 
39) sg. <}>P}rIn 01179 another banquet VRVar 654:3; 
o<1>f}an EchRB 47:5;°00379 NNIOT J? Nay 79 what 
did I do to you that you ruined my banquet? VR 
654:8; PY NIN JOIN? do I need your banquet? 
ib. 9,°0<1>P}49 7° the price of my meal EchRB 
142:11; Jo<1> fp KoAR 2b(15); 9 </>P}orns TP 
as soon as the meal was brought in VREd 653:3; PR! 
PR? py porn prayt those who make 
banquets for one another BBE 13b(58) 


moO 
Low, Lehnw 321; Lieb, YN 191. 


MO, det. 701229 nf. dish, banquet (01379) 
Sg. JNO San 21c(7); no id. 26c(20) 


11379 n.m. neighborhood (|727, 17379) sg. 77129 
ayy 1 Sab 15d(38); ib. 39 


MTa/2, det. ANAM n.f. crossing point, pass (| 

112; CPA Nt LSp 35) pl. aay nana TN Num 
21:11 [H Do 2yn »ya]; xpav nian FTP Ex 15:16; 
XpxPT Wn FPT Gen 32:23[03]; mw anran 
TN Num 13:29 


‘7279 n.m. cutting tool (| V1; Sy NID ax, saw 
LS 113) pl. p<a>f fm? Sab 8b(40) [exp]. nr Is 
2:4]; Ut own (TTD : text)iP IMA MND ID 
when he crushes with a meat-chopper, (he is 
guilty) because of threshing Sab 10a(49) 
Emendation based on Sy; v. Jast 727, s.v. X12 and 835, 
S.v. "T2909; cf. however AAC 267. 


9272 vb. to flow (var. of Vn; | Vanan) Af. to 
cause to flow: ]”2707 [PR those who cause (your 
wounds) to flow BR 396:3 [expl. pai Is 51:23, w. 
ref. to Ps 65:11] // ib.L 794:6 


17279, det. 739329 n.m. shield (|; SA 199 LOT 
3/2 82:27, Sy N)3” LS 122) sg. pan TN Dt 33:29; 
FTV ib.; rama PIX he swung his shield BR 
638:5; ib. 639:1; pIT Myan dap prt myn the 
shield of one against that of the other BREd 
915:2 


Dard [ONAN 


pudp ‘100°3?) n.m. the one in charge of the 
palace (< Lat. magister palatii Lehnw 322) sg. JR” 
R272 (IY NX : text) VayNN PUdD INVOAN PayT 
the one who was in charge of the palace has 
become a bathhouse attendant VREd 665:6 


P22) n.m. neighbor (/71a; | nPan, 1PID; CPA 
yan LSp 35, SA v1 ST Ex 12:4) sg. min pay 
Hag 76c(46) // Pes 30b(46)[!]; ov DIM 
a neighbor (who was a) robber KohR 21c(13); 
ib. 15,7939 FPT Ex 12:4[23; H2v]; 27 nD) In 
my "IT 199727 a certain Nabatean was PN’s 
neighbor Yom 45b(28) // Ned 38d(29); 
MVIIT PANN his neighbor’s wife KohR 8c(30) // 
VR 578:5; XIN RYpNA AVIAN WIM he was his 


290 aban 
a ee 


neighbor in the field and in the house BB 
13c(32); pl. PRID12 PVA gentile neighbors Pea 
17d(16); pIay Nyaa? NWI PIAVT KI 99 {9} 
do all neighbors who do evil, do (it) against their 
neighbors? EchR 68:7; VIN? RPV PIIA so 
neighbors (act) toward their neighbors! EchRB 
ib.; SR 36a(1); 792 NOX TAX <A>{n}MNt aNd Xd 
P1<?>f1}99 [INT not like the mother says, but as 
the neighbors say MPs 274:15 


W279, det. 79479 n.f. neighbor (|v3n; SA 
mayan ST Ex 3:22) sg. anvan FTV Ex 3:22 [H 
WNI3W ]; 87797 7239 XIN she went to her neighbor 
VR 123:4; "nv 2y NMW peace to you, my 
neighbor ib. 5; 124:1; 133:1; 134:2; 135:2; pl. 
<n>{x}nvan 79 PrN her neighbors said to her Sot 
16d(44) // VR 191:5; Anam yo>f}oy nny she 
shouted and her neighbors came in Git 43b(39); 
ib. 42; an[ipaa> nrorp mmM”x nat she fasted 
and revealed (it) to her neighbors SanAs 23c(38); 
<xonfr}van Sab 5d(55) 


TVA, det. 77999329 n.f. neighborhood (van, 
1149) sg. my IT ANTPID Yom 45b(28) // Ned 
38d(29) 


D172) n.m. cook (< péyeipog Lehnw 322: Sy 
NP} LS 374) sg. RIX JoIPAN VRV 651:10 // 
‘youn PRK 138:7 


11°7279 n. kitchen (< payepefov Lehnw 323: Sy 
yw mI LS 374) sg. Bes 63b(59) 


5379 nm. sickle (CPA 9.2 LSp 119) sg. FPT Dt 
23:26[26; H wan]; TN ib.; TNGI ib.; 2539 TN ib. 
16:9; TNG/ ib.; Mpw va Xda Pam IIT YT Rd 
N733 N17 doesn’t he know that (the Rabbis) 
have put a sickle into that man’s thigh? BM 
9c(56) 

On BM pas., v. Lieb, YN 147. 


254% nm. whip, lash (|39a; Sy na999 LS 117, 
EgAr majlab F), infra) 1. whip: sg. 172 25301 
holding a whip BR 389:6; pl. pabani SR 32¢(27) 
// VR 635:4 [listed among instruments of torture]; 
nny q<*>’n X29 NOM TPD when she saw the 
whips hanging she was afraid VR 327:2; 2. 
whiplash: pl. 1°27 2x9 a hundred lashes BR 1002:8 
FI, TW 2:567; Ros, Irano-Judaica 121, n. 41; Sperber, 
GLLT 23, n. 2. 
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995479 n.m. decreer of exile (| v/a) sg. 827279 
Yom 40c(7) {expl. [m3 ib.] 


379129 vb. to cause to flow (| voan; MH 37932 
Moreshet, Lex 205) Quad. panannt p2RX those 
who cause (your wounds) to flow BRV® 
396:3 [expl. 721 Is 51:23, w. ref. to Ps 65:11] 


7379 adv. for nothing, in vain (poss. < Akk magannu 
gift, gratis Kaufman, Influences 67; | }39 99; 
CPA }0).9 LSp 106, SA Jam Ham 466:234) TN Ex 
21:2 [H on]; ib. 11; yam cy9t w2 12 MR does 
anyone work for nothing? VR 813:4; Jant PyTS 
unrequitted injuries ib. 249:7 [expl. oan o’yED 
Prov 23:29] 


"719379 n.f. shouting (vy) sg. 89 "N12 T9°DN 
sp1win NON NI there wasn’t even shouting, but 
only a blowing MPs 455:6 [expl. 1921 Ps 106:4] 
Sok, Archive 2(1974):7. 


4% (uncertain) yao vyD PIT PAs the 
boring of the Rabbis (v. MAZ 5:4) is ... AZ 
44d(22) 


IDA, det. MNDAM, AND? n.f. plague (|/423; 
SA 75799 Ham 514:350, H 7529 HAL 518) sg. 
anpina TN Num 14:37 [H 7512]; ib. 17:13; 14; 
27; 25:9; TNGI ib. 17:27; mn" FTV ib.; 25:9 


"1379 vb. to store (sec. rt. < | V22x(2)) Pe, 7y1390N 
TN Dt 28:39 [H 13xn J 


SBIR, det. WM’DIIAN n.f. spade, shovel (| 
Vana; TA xnvpi9 Jast 730, MH? npn ib.) sg. 
BRV® 360:1; VR 554:5; ib. 555:1; pl. xnav 
TN Ex 27:3 [H vy"); ib. 38:3[!]; Num 4:14[!] 

Sok, Archive 2(1974):75. 


M279 n.m. altar (| nat; CPA nat LSp 41, 
SA nam ST Gen 22:9) sg. FPT Ex 20:25[05; H 
nate]; TN Gen 35:1; ib. Ex 32:5; Num 23:14; 
x23” FPT Ex 40:10[04]; pl. pat TN Num 23:1 


93°79 n.m. desert (CPA 72179 LSp 42, SA 137” 
Ham 508:206+) sg. xa FPT Ex 7:16[04]; ib. 
Num 20:1[23]; TN Lev 16:10; ib. Dt 2:7; 7? 37? yo 
X12702 3D1? who gives you meat in the desert? 
BR 503:2; 813773 noon Oy NIP ‘TWYT Xt one 
who wages war with a king in the desert VR 
500:3 // KohR 15b(15) 


2# 23°77 n.m. (unclear; | 71299) sg. °x” F179 
your ... is beautiful SR 25b(19) [exp]. 7183 71271 
Song 4:3] 
V. Jast 731, s.v. 872729. 


M7123'F9 nf. (unclear; |2# 12779) sg. WN? PNW 
your ... is beautiful SR 25b(19) [exp]. Song 4:3] 


‘T1779 n.m. pestle (Sq; MH 717” Jast 733) sg. 
{x}pbun {x}ovtn tn a cast-aside pestle EchR 49:18; 
NPIN NII PT that broken pestle ib. 19 


MD979, det. AND nf. mortar (17; Sy 
nno27N LS 375) sg. XnD1IN2 Ppnw grinding in a 
mortar TN Num 11:8 [H 79779]; snd 172 PNW TD 
Sab 10a(48); ib. 50; Bes 60d(17) 


N77, pl. J?11'F 79, J73979'F 79 n.m. dwelling place, 
compartment (v5; SA 1179 Ham 516:412+) a. 
terrestrial: 1) general: sg. 771979 TN Num 24:21 [H 
pp]; pl. prs ib. Gen 6:14 TH O79? ]; 7°31 PNT 
ib. 16; PPI? ib. 36:43 [H onawn?); ib. Ex 
10:23; Num 31:10; 2) esp. in phrase n?2 nx 733 
y12°0777 in all your dwelling places: ib. Ex 12:20 
{H osnawi 792]; 35:3; Lev 7:26; 23:21; Num 
35:29; b. celestial: sg. Jwuip now n°3 772 in 
the dwelling place of Your holy presence FPT Ex 
15:17[19; H Jnaw? pom]; TN ib. 13; 3p°R WI 
qnvsw ib, Dt 26:15; 33:27 


mw), det. ANW7I2 n.f. mortar (|v; MH 
vita ARNB 65a(20)) pl. anwin pox BBE 
13b(61) 

Lieb, YN 181. 


99399479 adj. Midianite (CPA »2799 LSp 107,SA 
amxyty ST Num 10:29) sg. m7 TN Num 10:29 
[H 1177 J; 3n°2777 the Midianite woman ib. 25:6; 
14; 15; pl. prt pra ib. Gen 37:28; »P7tn ib. 
36; Num 25:17; 31:8; (X77 27MM the wise men 
of the Midianites ib. 22:4 


Mm°T79, det. ANIM, pl. JIT nf. city, 
province, country (|73"77 12; CPA Nx» LSp 43, 
SA nyt Ham 545:160+) 1. city: sg. mrt? Yoy 
n> pp he went in and out of a city SR 
9c(24) [# |n-™ Pp pl.]; ib. 25; R177 _ NOI" the tax 
of the city PRK 411:11; VR 702:3; VRK 246:2; 
xnt92 Xp 17 what is the noise in the city? BM 
8d(32); EstR 9b(2); Xn paw yx we will 
destroy the city Ter 46b(45); BR 1183:2; Tan 
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66c(41); ib. d(52); Hag 77d(38) // San 23c(28); 
VR 118:6; ib. 353:2; 859:1; PRK-148:15; ib. 161:8; 
KohR 9d(7); ib. 28c(18); EchRB 44:11; ib. 68:10; 
152:17; AnyIat RoODY the city wall BR 690:1; 
DevR 19:10; xn177797 °%D the city gate EchR 44:9; 
RnTNT NIQ the city sewer Tan 68d(57) // 
EchRB 68:17; xny17 AWK the beginning of the 
city Er 22b(51); xnx-Im TWD in the city of Tyre 
JMP 11:4; ib. 13:3; 29:3; pl. ant nVbw 5D1 all 
the rulers of the cities TNG/ Gen 15:1; w22n> 
NnXIT «to capture the cities EchRB 68:9; 
TINY wII 773792 in their fortified towns and 
cities TN Gen 15:1; 2. province, country: sg. 
w>UN NW the province of Italy TN Num 
24:24; FT ib.; AYPYwIP NAW) FIM NIM a province 
called Carthage VRQ 619:1 


247%, det. mot, mdv179 nm. property, 
possessions (< |-9°t 12; SA b17 GSA 136; cf. Ar 
Jl) sg. pant 1 property of orphans Seq 
48a(42); ib. 44; Ket 30d(51) // Git 46d(39); J7a2 
oI my property is in your fortune Sab 15d(40) 
// Yom 45b(29) // Ned 38d(31); 93m > IMT 
that he should return my possessions VR 860:1; 
»219 7 30 give me my property EchR 46:23; rin 
*oa17 EchRB ib.; yymrvy> >I NIN Dy” that he 
and his possessions will go into the royal 
treasury Ned 41c(34); max m95 31n not NA her 
property will revert to her father’s household 
Ket 33a(11); x1 Ja m7 b> all his property 
(comes) from the Jews Bik 65c(35) // Seq 
49a(44); NNT ROTM NV A> NI he will inherit 
his possessions and those of his brother VR 
860:4; RINT POT EchRB 47:21; Wart XI<1> Ppa 
MS 55b(46); P39 PAYTT Pd PIA pron we will 
take these dinars belonging to him away from 
him KohR 9d(6); ib. 9 

Fl, TW 2:567. 


‘T1979, ‘17277 n.m. place for lying down (| 
V7; SA Tw ST Lev 15:21, yt ib.Var, Sy 
N}979 LS 157) sg. 77” TN Lev 15:24 [H 22wn]; 
ib. 26; Jn ib. 4; nD ib. 21; 1DMIN id. 23; 5 
The two forms are used interchangeably and cannot be 
separated into two distinct lexemes. 


‘12772 v.n. lying down, sleeping (| 427, 705, 
‘V9I7T9) sg. TN 71 “MBN 7 PIT M133 WD? 1D 
so a man will separate his lying down from his 
mother and father FPT Gen 2:24[02]; TN ib.; 
N232702) FTP Dt 6:7; pl. pir2nIw vp in the 


rooms of their lying down TN Dt 32:25; TNGI 
Num 31:50; FT ib. 


MIT, det. AMI n.m. east (| Vn; CPA 
m1 LSp 48, SA yr Ham 455:7) sg. FPT Gen 
4:16[02; voc]; TN ib. 12:8; ib. Num 21:11; Dt 4:41; 
any799 nnd APN MII 7 103i they traveled 
from the far east to come to the east BR 356:4 
[expl. O73} ovoi2 71 Gen 11:2]; TN Gen 28:14; 
ib. Dt 3:27; XnPI yo ppoot NAT ppt pan 
rai two forks of light which go up from the 
east and shine Ber 2c(37) // Yom 40b(37); xd 
MIWA NOX WNIT WY ToAN don’t walk with 
him at his (i.e. the leper’s) eastern side, but at his 
western side BBE 13c(19); amit “nv the 
mountains of the east TN Gen 10:30; BR 350:7; 
nnaw oinn the eastern border TN Num 34:10; 
RMIV YO NMI NID? ib, Ex 27:13 [H nxpd 
ANI TIP]; ANI 12 FPT Gen 29:1[05; H 772 
orp]; Sab 13d(28) 


T3772 adj. eastern, easterner (| mrt; Sy 
NoNIT LS 160) sg. 7°NI7 7723 the eastern man 
TN Lev 22:27; nny NWO the eastern side ib. 
Num 35:5 [H 797? nxb]; pl. xm ib. Gen 15:19 
[H 777] 


Y729 n.m. knowledge (| \/y?; CPA y1n LSp 79, 
SA 972 Ham 569:20) sg. FTV Num 22:30 


0773 n.m. treading place (| 077) sg. nb> O19 
72315 the treading place of the sole of the foot 
TN Dt 2:5 


W177) n.m. textual exposition, homily (| /wt, 
waa oma; Sy nwa LS 168) 1. textual 
exposition: sg. W177) TAIN Pray °KMwW n°D Beth 
Shammai treat the ketubba as a text for 
exposition Yev 14d(34); ib. 41; 43; 2. homily: sg. 
MPWIID (2)HnIn VR 191:2 


17) conj. what, which, so that (|77 52; mng. 1: 
CPA -tN” LSp 105, SA nm Num 9:8; mng. 2: 
CPA “1 NN LSp id., SA “17 LOT 3/2 42:12) FPT 
Gen 2:19[02; voc];- 1. what: a. w. 73:79 Say7 10 
TN Gen 9:24 [H1? nwy Wwe]; ib. 30:29; Ex 12:42; 
29:13; Lev 14:22; Num 6:11; 32:31; 7m NON 
DY Ta PPR n-yaws | — what I heard. They 
— what they heard Ter 47b(53); x27 WPT Mm 
what PN asked Tan 67c(31); Sot 17d(15); BO 
5c(45); BB 13c(36); AZ 41a(60); BR 756:3; VR 
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702:5; KohR 8b(35); b. w/o ~7: 1) nom. phrase or 
conjugated vb.: m°7ay mm °MN see what I did Seg 
49b(32); 7379 72 WX mo PyT PRX) they know 
what is inside of it Git 45b(20); BR 385:2; 
ib.1126:5; VR 114:2; nap m9 nea mp °% n° I don’t 
have what to give her as ketubba-money BRL 
154:7; EchRB 49:15; 2) inf.: 77 [AND NVI RINT 
3y3pn) 129° I want to see what I have to do to 
free him (from prison) Tan 64b(45); ib. 68d(56); 
BB 17d(15); 2. whatever: pt? 953 pu YDIT 7M 
whatever applies to this (case) applies to that 
Naz 57d(10); 772 °t3 NX 7791 whatever you pay — 
pay Git 47b(22); Ket 33c(2); Qid 64c(28); 3. 
which: Py PpP2 PNR 7 7 PIT Tay the 
product of your hands which you bring out and 
sow TN Ex 23:16; 3X WANT A WORT ANI ib. 
Lev 18:9; 22:27; Num 24:15; 29:18; Dt 14:22; 
27:15; .. T2YT AM AMD [Www pI] this is the 
marriage contact which (PN) made JMP lv:1, 
ve PDPR TYTN NID WNT 1 XVIII RNIN XNwI 
in the third year of the Sabbatical cycle which is 
the year four thousand ... ib. 13:2; 19:2; 34:2; 
PalLaws 122:2; 4. so that: ANMIX IW 320° 1A 
m71ant so that one could marry the other’s wife 
ib. 66:18 

On mng. 3, v. Ros, Yalon Vol 290, n. 20; Friedman, JMP 
1:66+. 


{179 pron. what, how (|799, 722, 729 conj., 8102, 
29; CPA xno LSp 105, SA xm Ham 506:126) 
mopon (= n> mpoX nn) Ber 5a(24); proan (= 10 
pw) Svi 35a(3);- 1. interrogative pron. what: a. 
alone: 1) in direct questions: °9 NT3Y7 NT NT 7 
what did you do to me? TN Gen 12:18; ib. 32:28; 
Ex 16:8; Num 23:11; 77°) yow nx 79 what do 
you learn from it? Pea 16c(16); Kil 27a(41); Ter 
44d(30); Sab 2c(12); MQ 82d(46); Ned 40c(1); BR 
649:3; ib. 917:3; VR 577:7; and passim; 2) in 
indirect questions: RYN WDIOI IP 7a YIN? to 
know what will eventually happen to Moses TN 
Num 12:16; ib. Dt 32:29; Sab 8c(49); 3) introducing 
a question [SA 39 TM 120, note]: 9 pinvn 7 
m2°y do (we) place him together with the other? Yom 
38c(61); 139 NIW 7 did he permit (it) to you? 
AZ 44b(50); »°9D1 1 does he differ? Sab 4b(42); 
pre Apnea) ma do we rule like the solitary 
opinion? AZ 45a(56); °X77 NI 7797 7 is she 
the deceiver the daughter of the deceiver? BR 
819:1; ib, 1147:5; J9 noorw xen mai did you 
borrow it? PRK 145:2; 4) in phrase -9 7%: a) 
alone: 9 1” what is the matter with you? TN 


Gen 21:17; Tan 64b(44) [VarG: ppory mn]; na 
NIV1N 7°79 what is the matter with this ark? San 
29a(35); b) w. fol. part.: °22 9 4” why are you 
crying? Kil 32c(30); TanG 64b(51); mxna 7? 7D 
why are you sighing? VR 665:4; ib. 622:1; b. w. 
preps.: 1) 792: Ppoy pint 192 what were you 
discussing? Naz 56a(20); Ber 10c(41); Mas 
49a(30); 2) 393: WII FIT NIT TAT of what is 
that ‘omer? PRK 144:3; 3) -9: |7am; 4) ya: 1 Ja 
mit from what did you instruct? KoAR 21b(51); 
5) pad 7D: ma IN Ppa nx wy AM Paa yw for 
what reason don’t you sacrifice one of them? 
EchRB 72:11; 6) 99: PTI PX 77 2y1 why is your 
face shining? PRK 68:9; EchR 75:11; 2. before 
indef. nouns what (kind of): an min dip>*p A71 
what kind of faulty action occurred there? RH 
57d(57); nyoaw KXnIN NPN 2 what new 
interpretation of the Law did you learn? Pes 
37c(38); J? O9W NIT 12°02 7 what favor does he 
owe you? Qid 61c(4); °9 mx 1m 1 what 
benefit do I have? Ket 35b(34); 3. how: a. w. adj.: 
PUT RINK NI Yn aM TN Gen 28:17 [H x1 7 
arm pipe]; ib. 49:11; Ex 4:26; Num 24:5; wa nm 
xomT NIM how bad is the local custom! Ber 
5c(49); RH 58a(45); VR 416:5; PRK 277:12; b. w. 
verbal phrase: 119°9 “07 ‘¥U PII pap» 4a how 
do the Rabbis uphold PN’s reason? Or 63b(33); 
pop qi 1” what is the case? [lit. how are we 
standing?] Svi 34d(7); Ket 30a(36) 


— 599 9,75 mRt mo, °> mn mn 
property/possessions of ... (| 979) a. “2°7 i”: 
mind mot ami may the slave and his 
possessions belong to his master BR 759:3; boa 
m57 m0 TN Gen 24:2 [H19 wrx 992]; ib. 36; 31:21; 
33:9; 39:4; 46:32; Num 1:50; 16:30; b. -> PRT AN: 
pad next mn 521 FPT Gen 46:32[04]; nxt na 95 
pIaN? ib. 31:1[05]; 12; 39:4; Ex 20:17[06]; TN Gen 
12:20; c. -9 ANAT Me: IAN? ANAT AA FPT Gen 
31:1[05]; ib. 21; 39:5; 6 


— 775% 1179 conj. perhaps (| nm>7) nabs nn 
om wine TN Gen 27:12 [H "wim 1K]; ib. 30:3; 
32:21; Num 22:6; FPT Gen 15:1[08]; FTP ib. 49:22 


1729, N17 pron. what is it (< x7 nM; |°-m; MH 
(x)179 Jast 736) nm Kil 32d(13); xia BR 714:6; 
xin mm PalLaws 64:13:- a. alone: 129 YP RIN 4 
I don’t know what it is VR 208:1; b. w. 
noun/nominalized phrase: 177 YI JINX XY 
mn do you want to know what his strength is? 


nbdinn 
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Ber 5b(51); 159 TINK Yyt AbD TAT What is that 
curtain above the ark? Sab 17c(34); MQ 83c(14); 
Ned 39b(28); BQ 2d(49); AZ 39d(16); c. w. fol. 
vb.: 1) inf: anda 1 pump qn i is it 
permitted tq place (lit. what is it to place) coins 
in his cloak ... ? Kil 32d(13); Svi 38a(31); Sab 
7a(4); Bes 60d(21); MO 81b(20); Qid 64c(25); 2) 
("7) + imp.: "ROT 14 is it permitted to bathe? 
Ber 5b(40); MS 56b(49); nim xd1 nop yaw? IAN is 
he permitted to hear her voice and not die? Sab 
14d(47); Tan 67a(37); BQ 5c(44); Svu 37d(34); 
PalLaws 64:13; 3) pf.: (anD7 =)'93 37m what is it 
that (scripture) wrote? BR 952:2 [for add. exx., v. 
Bacher, Term 2:108]; d. in phrase J3/]79 /727 107: 
7297, 779, 72 

On the var. spellings of this word, v. Sok GF 38. 


mam, pl. 77597979 nf. sieve (/bm1; Sy xndINN, 
pl. x2ing LS 423) sg. aw<onw jnbina your 
sieve is clogged BR 972:6; pl. x» inn pox MO 
81b(6) 

Fl, TMW 3:716. 


772°?) adj. trustworthy (| Vin pass.part., 
yarn; CPA yone LSp 11, SA jan Ham 
523:156+) sg. ya’ monwei he was found 
trustworthy FPT Dt 33:8[26]; TN ib.; <p32> 
parma m7 2<n>°” {1} in order to be called trustworthy 
Git 47a(24); jo" WI 72 a trustworthy person 
EchRG 143:3; jam 121 TN Num 27:16; pl. anon 
PP}a<>717 Pomp three trustworthy leaders FPT 
Gen 40:12[05]; TN ib. 


5979 vb. to dilute (BH bn HAL 524) Af. bao 
n°9 dilute (the wine) for him PRKG 260:1 [ref. to 
Is 1:22] 

Low, Flora 1:137+. 


qonn n.m. journey (| Vb; CPA Jon LSp 51, 
SA 272 LOT 3/2 157:54) sg. a. in phrase (MX) 
porvoy ... Jom a ....day journey: TN Num 
11:31; FPT Gen 30:36[05]; TN ib.; ib. Ex 3:18; 5:3; 
8:23; 15:22; Num 10:33; b. other: anon Jon 
2m a three mile journey Kil 32b(13) // Ket 
35a(21) 


1172 n.m. mohar, an endowment pledge in the 
marriage contract, collectable upon the dissolution 
of the marriage (SA Pun ST Gen 34:12(Var), 
Sy x27 LS 376) sg. <xondina 3 the mohar of 
the virgins TNG/ Ex 22:16 [H1n9]; pina Pym 


Yt this mohar of your virginity JMP 4:22; 29% 
TMY[LAA] PIwy Pays i 2 he gave the mohar of 
25 dinars ib. 18a:9; pobt 7171 the mohar which 
he set ib. 11:14; Rm°NT NINN the mohar of the 
Torah ib. 12:10; 797 nT the advanced mohar 
payment 7b. 13:9; 20:8; 25:3; mn MND the 
delayed mohar payment ib. 2:34; mam mow 
790 71 wR the balance of the mohar, from 
beginning to end ib. 30r:4 

Friedman, JMP 1:239+. 


222N129 adj. Moabite (CPA »1n1» LSp 107, SA 
saxo ST Dt 23:4) sg. TN Dt 23:4 [H 72x10]; pl. 
varia ib. Num 21:15; 23:7; 34:5; -xaxw FTP 
Num 21:15; ib. 24:17; FTV Dt 34:5 


92979 nm. load (| V>2°, nbaim; CPA ba LSp 
78) sg. porpt Yaw 3m a load of wood Hal 
60b(38) // DemV 23b(62); Tan 64b(56); EchRB 
46:25[1]; ib. 49:21[!]; 53:18[!]; 20[!]; EchR 47:2; ib. 
49:21; 77 NIIV9 12 NAVI TAT KYIV 12 -NIYD (they 
found the snake,) half in this one’s load and half 
in the other’s Sab 8d(9) [acc. to Meiri]; xnd13 37 
7219 oN he placed the cloak on top of his 
load Tan 64b(57); ib. 64c(3); (99 YIN =)Td° IR NA 
793127 79212 behold, that man’s load (of wood) 
will disappear DemV 23b(64) // Hal 60b(40) 


m5290, det. 3N539% nf. load (| 92179) sg. pau 
mnai carrying his load BR 961:5; ib. 814:1 


99'F122 n.m. modius (a measure; < pd6510¢ Lehnw 
324; CPA x19 LSp 107) sg. PIPIT PTI IN a 
modius of dinars Pes 31c(5) // [!]~ 11 EstR 
5a(27); TTI Pes 30a(3); pl. ~~) AwWAM PIwy 
25 modii BQ 6d(64); ib. 7a(1) 


[¥7172 vb. to relate (TA ynnnwK Jast 131) 
Quad.Ref. ytianw? TNG/ Dt 21:17 
Prob. corrupt from TA; cf. TW 1:74]. 


51979 (uncertain) sg. PIM PIOD cut your ... 
MSam 117:15 
Jast 740: yarn. 


7737923 n.m.pl. scales (CPA x19 HS 9:26, SA 
vup 2119 ST Lev 19:36) TN Lev 19:36 [H 721Xn ]; 
mir ib. 35; N711RM FTP Ex 12:2; x19 FTV Lev 
19:35 


RM n.m. skull, brain (CPA min LSp 108) 1. 
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skull: sg. X19 ¥y 79 on he hit him on the skull 
Meg 71d(8); NW YXDI 79 onMm MIM he hit him 
and split open his skull BR 360:1; KohR 4b(32); 
VREd 165:8; AMV NDWw! Bla] Npov she threw 
herself down and dashed her skull EstAn 157:6; 


“pl. ppm KohR 4b(33); n<>P}o pwrw they 


smear the skulls (of the babies) BR 327:9; 2. 
brain: sg. ayn Rw (AN : textAMvI 
21py from the brain of its head a scorpion 
develops Sab 3b(37); JWT Prin oYn Pian 80 
types of birds’ brains EchR 130:3 [served as a 
delicacy] 


172 (u) vb. to decline, become poor (|70x; Sy 
01N pe., etpa. to totter, lean over LS 376, TBA 0179 
itpol. to become poor Jast 740) Pe. 1. to decline:v17n 
TN Lev 25:35 [Hun]; FTP Dt 32:35[26]; van TN 
ib.; Taw APA AVA wIM’N 3D when a fortress 
collapses, it is still called a fortress PRK 242:2; 
ib. 3; 2. to become poor: : Loy 19 NY N° 
c7y’n all of the people do not become poor Git 
45a(50) [rdg. of RaMBaN and others; #1ny] 

Af. to shake, totter: 179 weAnN 73 PWR “NV? 
with the shaking that they shook, they were 
shaken PRK 180:1 

Itpe. to be shaken: v’anr [| af.] 

Pal. to stagger, waver: pass.part. nunvMD YIN a 
staggered foot EchRBub 12:13 [expl. ntyia 44 
Prov 25:19; cf. Sy x4 On my feet 
slipped PSm 2033] 


5979 vb. to circumcise (H 12 HAL 527) Pe." 
(bvdun : text)on "mR RH 57d(53); ib. 52 // Yom 
40b(24); ib. 25 

Lieb. Sinai 5 (1940):463; ib., KS 14(1937):221. 


35929 v.n. giving birth (| \/19°; CPA 1919 LSp 84, 
SA 3917 Ham 455:8) sg. 1791 WR at the time 
of her giving birth FPT Gen 38:27[05; H nn73] 


m>5579, pl. bat) n.f. mule (< Lat. mula Lehnw 
325; Sy N29, pl. xm LS 376) pl. Ber 
12b(26) // Ket 31c(40); nnno1 TN Ex 14:25; FT 
ib.; Dem 22a(21) // Tan 66c(5) 


995979 n. filling(?) (| Von: CPA °xn219 LSp 112) 
sg. MID RVD XNIPwWD Bes 61c(19) // MS 56c(2) 
// Hag 78a(49) [unclear proverb] 


O4173 n.m. ritual defect (CPA 019 LSp 107, SA 


Ham 508:185) sg. TN Lev 21:17 [H id.]; ib. 22:20; 


24:19; Num 19:2; Dt 15:21; ov 7 ow without a 
defect ib. Ex 12:5 [H nemn]; Lev 5:15; 22:19; 
Num 28:3; Dt 27:6; ov 75 5° ty until a 
defect develops in it PalLaws 28:34; Ket 31d(7); 
pl. P1232 NYT Pw undetectable defects EchRG 
143:4; "719 [842] without its defects PalLaws 
29:4 


279979, det. AN2179 nf. oath (| yon; CPA »n1, 
nnn LSp 84) sg. ‘wen xb omind do not get 
involved with an oath VR 135:4; nw IIIT CNN? 
with the oath which Moses made Ned 37a(8); 
Dinw WT N12 ib. 9; JMP. 7:5; 7 xnav TNG! 
Ex 22:10 [H ‘3 nyiaw] 


0°3179 n.f. coin (< Lat. moneta Lehnw 326) sg. 
NON) (NTT: tex which coin? EchR 44:16; 
EchRB ib.; San 20b(19) [// MSam 117:12: 1207] 


j?a 2 n.m. necklace (< pavidKiov Lehnw 327) 
sg. Mp*<a>fahia xin Sab 8b(10); pl. a7p"2<r>P}o 
ib. G(48) [expl. ow Is 3:18] 


y?9D19 n. musk (< udoyog Lehnw 327) sg. Ber 


* 10d(31) 


In Sab 10b(48), read poss. '<3>{s}ow. 


=]0172 n.m. Musaf, an additional prayer recited on 
the Sabbath, holidays, ete. (< MH 019 Jast 745) 
sg. NDDINT n?¥ XY»? 1 T have never prayed 
(the ‘amidah) of musaf Ber 8c(27); 8D01 715° Ty 
until after the musaf-prayer Suk 53a(29); XnX 
NDOW 71D 39 Yom 43d(24) 


30% n.m. (unclear; | poo) pl. prom “Ww 
permits ... Sab 10b(48) 


IV172 n.m. festival, holiday, intermediate days 
between the first and last days of Passover and 
Succot (CPA 1919 LSp 85, SA 1t¥19 LOT 3/2 
74:9) 1. festival, holiday: sg. mip 222 Yap 
NIVINI WN Pay XN XW the Q.-river dried up 
three days before the holiday and (started 
flowing) again during the intermediate days MQ 
80a(54) [|mng. 2]; 0199 NIVIOI PIN JaV Nd are 
they (i.e. the wheat) worth anything on the 
holiday? Pes 27c(62); xtyia> porfijanw? let it 
remain until the holiday Ket 30d(32); 7177 
op xP} for the master of the festival exists 
(i.e. God will provide) ib. 33; MS 55¢(23); m2 
x1wInt MS 55c(23); AZ 39b(57); ib. 62; pl. 1919 
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FPT Lev 23:2[06]; ib. 44; pio-ty10 ib. 32; TN Num 
15:3, ib. Dt 16:14; 2. intermediate days of the 
festivals [< H 3y19 Jast 745]: pupyt RIK 
NTy192 NnnDnx the cauldron of Sepphoris broke 
during the intermediate days MQ 80b(50); ib. 48; 
53; N72 ATM WR 4 jak xiwi PN 
permitted them to do it on the intermediate days 
ib. 48; 81b(5); 6; 7; RI¥III PTD ... TT they 
ruled to harvest them on the intermediate days 
ib. 80a(57); 81b(3); Nt¥IB2 ANbUdOD ~“W it is 
permitted to handle it on the intermediate days 
ib. 13; 49; NT¥IN2 TPM TIP “Ww it is permitted 
to purchase from it (i.e. the caravan) on the 
intermediate days ib. 14; 17; 20; Jou pax 4 
xoy192 PN died during the intermediate days ib. 
83b(2); d(43); 82a(50) 


715179 n.m. wonder(< Hn HAL 529; TAXnDID 
Jast 746) pl. x°nDw FTN Dt 34:11 [H oni | 


V9 n.m. chaff(< Hy)» HAL 585) sg. "pn Sab 
10b(42); xxv JX San 27d(57) 


NS nf. (uncertain) sg. xysin xm SR 
23b(29) 


0/2179 n.m. type of garment (< *yoxdc Lehnw 
328) pl. pA”’opina BRL 340:5 [expl. BA Poa 103 
Dan 3:21] // SR 38a(15)[!] // EstR 7d(15) 


37172 n.m. honor (| ./7p”) sg. Sap PAA VR 578:4 
// KohR 8c(28) 


179, 72 n.m. myrrh (|; CPA 119 LSp 107, 
SA 191799 ST Ex 30:23; Sy x21 LS 400) sg. 1179 
FTV Ex 30:23 [H 119]; 19 TN ib. 

Low, Flora 1:305+. 


B17, det. RAI n.f. myrrh gum (| 717) sg. 
xnp°nw x17 pounded myrrh gum Ber 10a(64) 


7111172 n.m. rebellious person (1172) sg. TN Dt 
21:18; ib. 20 [H m9] 


O77179 n.m. fool (< popd¢ Lehnw 328) sg. PRK 
246:6 // 8119 EchR 33:24 
Given as Greek eq. of Pow. 


"9979, 27779 adj. of myrrh (| 7179) f. sg. x¥aw 
x19 (name of a spice) FTV Ex 30:34 [H nbnw]; 


non maw TN ib. 
Léw, Flora 3:485. 


777179 n.m. teacher (| 4/17) sg. 7>w3T RI-MID the 
teacher of the Nasi Sab 11b(2) //x»wat wIr<1> {I} 
Seg 51a(41) 

Dalm, Worte 276. 


o°°79 n.m. muries, a chopped fish food 
preserved in brine (< Lat. muries Lehnw 329; Sy 
x29 LS 404) sg. ROM PAI Svi 37c(11); rma 
ROM19<T> NYS the brine of muries Ter 45b(60); 
PIP xT KOwVNAT XNPNY XNIdIN the old 1/8 gab 
measure for muries in Sepphoris Sab 11a(46) // 
Pes 37¢(39) 


jo? 122 n. safflower (Carthamus tinctorius; J pr; 
Sy xp LS 310) sg. xpi Kil 28a(29) [expl. 
yun Mib. 2:8] 

Léw, Flora 1:398+. 


23°19, pl. 711951179 n. water jug, trough at the 
well (SA 7372, det. AND” jug Ham 464:172+ (H 
non)) 1. jug: sg. pw 1% APTI NnnNX1 she 
lowered her jug into the watering place FTV Gen 
24:20 [H 473]; 2. pl. trough at the well: ;r 2717 TN 
ib. [Hnpw ];anivo1 FPT ib. 30:38[05]; [NGI ib.; 
TN ib.[!]; FPT ib. 41; TN ib.[!] 


237179, det. AAI n.f. spear, lance (< 77 
cornel tree, i.e. a spear made of cornel wood; Sy 
xnm2719 LS 405) pl. x vina TPA PPD 
xn"7177933 they go out after them with staffs and 
spears PRK 199:4 

Low, Pfl 249. 


W?2 n.m. feeling (| Vovn, Vwi; Sy xvi LS 
378) sg. 17” wir the feeling of his hands TN Gen 
27:22; FT ib.; TNGI ib. 


W172 (u) vb. to feel (| wim; Sy wp LS 378) Pe. 
7 wit TN Gen 27:12 [H 1A] 


N17) n.m. death (| \/n1; CPA nv LSp 107, SA 
min det. ST Ex 10:17) sg. xm¥y by cnx XN 
death comes to the world FPT Ex 20:14[06]; id. 
16[25); yw 2 pPnvrAT mM the death from 
which evildoers die TNG/ Dt 30:14; ANA ANID 
mpiy7792 there will be death among the children 
SYAP 36:54; ib. 56; 62; 3n1M7 WnMRN the fear of 
death TN Dt 32:25; nn1m7 NOD the cup of death 


ni dl 
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ib. 1; Gen 40:23; ant ANIy?D> WIN bitter like 
the bitterness of death ib, Dt 29:17; xn 4X2 
the angel of death Kil 32c(23) // Ket 35b(27); ib. 
32; EchRB 159:4; FT Ex 4:6; x°907 xn the 
death of the child TN Gen 21:16; 7w°2 AMID an 
unusual death Der 55:79; ib. 81; pi. porwp pPnia an 
honest death TN Num 23:10; p9DvR XVI PIT 
nia 2 9Dvi °VN2 772 since we did not attend 
to him while he was alive, let us attend to him in 
his death VR 794:2; mnwt ‘nI Jeremiah’s 
deaths (i.e. the ones he prophesied about) PRK 
230:7 [expl. 19777 7727 Jer 1:1, w. ref. to ib. 43:11] 


ni? (i/u) vb. to die (nia, yn, mn, ANA, 1n',; 
CPA mn LSp 107, SA nw Ham 503:52+) Pe., pf. 
3m.sg. n°” FPT Gen 42:38[05]; BQ 5c(37); f. nn’ 
Zoar 2:3; Pea 15c(45); 1pl. yim FPT Num 
20:3[23]; 3m. in FPT Gen 7:22[02]; pine VR 
271:3; f. wm MMDam Ex 2:19; imp. Isg. N18 
TN Gen 27:4; 2m. non FPT Gen 2:17[02]; 3m. 
nin? San 18c(46); f. nian Seq 48d(5); Ipl. naa 
TN Ex 20:19; 2m. pinwan ib. Lev 10:9; 3m. pin 
ib. Num 18:3; inf. nae RH 57a(49); nom FPT 
Gen 2:17[02]; part. m.sg. nxn BS 2:5; n°" BR 
172:7; f. ann ib. 648:5; m.pl. pn MQ 82d(64); 
f. wen TN Gen 33:13; pass.part. m.sg. wm Seq 
49b(14); pl. pm TN Ex 12:30;- to die: 1n2 12 
oniax nn? after Abraham died TN Gen 26:18; 
xnio3 WIT WD NNT yAT IM once the exilarch’s 
son died Ber 8c(27); Ter 46a(29); Sab 3d(7); 077 
ni xot ty before he died TN Gen 50:16; 189 
mne3 13 nw? Se N°” °VIT let whoever wishes to 
die go and die in his (own) house AZ 41a(30); 
ny NWN WNON XYNWT I by the time the fat 
person becomes thin, the thin person will die 
EchRB 131:23; MS 55c(14); BR 172:7; PRK 128:7; 
pass.part. n° WnIwNI tn he returned and 
found him dead Pea 21b(34) // Seq 49b(14); 
EchRB 117:7 & 

Af. to put to death: 237 89¥2 PN 797 NIT NIN 
I put to death the living in this world TN Dt 
32:39; ann ib. Gen 18:25 [H nnn] 


27979, pl. 77332179 n.m. session, locality (| \/3n"; 
Sy nm LS 311) 1. session: sg. 95) ‘7D 3NW3 in 
the session of so-and-so San 19a(48); 2. locality: 
sg. mania 019°3 ¥¥t which is located on the Nile 
JMP 15:3; ib. 16:3; 31:1; 56:2; pl. yima2anin. 
TNGI Ex 10:23 


7172 n.m. plague, pestilence, death ({Vnie; CPA 
ym» LSp 107, SA jn Ham 448:134) 1. plague: 


at? 


sg. Yana jn a destructive plague FPT Ex 
12:13[23]; TN ib. 30:12; PNR 72 Ny °F NINA in 
the plague in which our brethren died FPT Num 
20:3[23]; TN Ex 5:3; ib. Num 14:12; TNG/I ib. 
26:10; 733 TInV22 in the second plague TN Dt 
33:6; 2. pestilence: sg. min19 ib. Lev 26:25 [H 137]; 
Dt 28:21; pu1D’s2 717 NIN there was pestilence 
in Sepphoris Tan 66c(39); p51 Minws WIA °2INI 
may <2y¥> because of the sins of the adulterers, 
pestilence befalls the world TN Dt 5:18; ib. Ex 
20:14; 3. death: sg. pan Nani ib. 10:17 [H man 
ma]; PPR <JINW"> NWII3 -1N77T NINWII ON if those 
people will die a natural death FTP Num 16:1; 
pl. powp pam true deaths (ic. deaths of 
righteous people) FT ib. 23:10 


2# 77129 n.m. (uncertain) sg. 9y RIN “{(C)}a TaN 
Ned 374(20) 


M172 n.m. surplus, extra one (Jan; CPA 1nn 
LSp 89, SA 1n19 Ham 481:71) a. alone: sg. RN 
TNGI Ex 16:23 [H 4197]; ib. Lev 25:27; pl. xin 
TN Ex 26:12; xvaniaa ib.13; Aven CnNwN 
TNGI ib. 28:10 [H ona aAwwa]; PIMA poRK 
PPR A TINT what are these extra (days) here? 
PRK 92:12 // SRG 17a(30); b. cs. + noun: ni” 
x21p the remains of the sacrifices FTP Gen 
49:27; ib. Num 24:8; n9°9 “INI RYYNwW NWT 
xnaiw2 when she talked more words than 
necessary on the Sabbath VR 816:4; Ania 
anwn7 TN Lev 14:17 [H yawn an] 


72772 n.m. seller (| Vint pa.) sg. pua> pa a 
seller of felt garments BerG 5a(19); mar? 1 
myiat> °11 woe to the seller! Woe to the buyer! 
EstR 11d(8) // BM 10a(60) 


3779 nom. drink (| a1) sg. pam SYAP 47:27 


4779 (a/o) vb. to mix, serve wine, pour (|)179,2117; CPA 
x19 LSp 108, MH 319 Moreshet, Lex 206) Pe. 1. 
to mix: a. wine and water: Wan ynw yinan 
317 NPIINT pram he saw them drinking wine 
and hot water, and the gentile was mixing (them) 
AZ 44b(49); b. hot and cold water: °vPwIw 
PRAT (Rand :V%) "Rav." the demon entered 
and mixed it (i.e. the bath water) before them BR 
690:3 [// | Viay af.J; R292 311 RIN RR OY 
m noni he went and heated the furnace, and the 
bath attendant mixed (the bath water) and 
washed him VR 664:7; 2. to serve wine: X1°T 1705 


ait? 


rad) 


mm yr NT TF MIP according to the previous 
manner in which you served him wine 7N Gen 
40:13 [H pwn nen wwe ];°nw xi 79 aM RIT he 
served him wine, and he drank Mas 50d(43) // 
PRK 195:9; Ber 11c(5); Sab 3b(44); Nid 50a(59); 
BR 1116:6; ib. 1117:2; KohR 16a(36); 9 yuan 
m02 BerG 11b(50); 3. to pour: 21m 75 oR ANA 
PW NT PW 3x PAN NT pnnr he said to 
him: Pour boiling water! And there was boiling 
water; Pour tepid water! and there was tepid 
water BR 1057:4; nn POR para pam the two 
who were pouring — those are the breasts EchR 
49:3; ib. 48:30 

Pa. 1. to mix: pass. part. of spices: 3197 TN Ex 
30:35 [H 190]; 2. to pour: 3197 ANYNDT NOD 77 
mywr? Inyni qn the cup of retribution is 
poured, prepared, and ready for the evildoers ib. 
Dt 32:34 


4773 n.m. wine-server, butler (| \/a19; SA 2119 ST 
Gen 40:9(Var), Sy nit LS 378) sg. APN TA 
xu1709 «712 «~PN, his son, motioned to the 
wine-server Sab 3a(47); pl. m2. 39 FPT Gen 
40:12[05)]; ib. 41:9[H o pwn aw ]; TN ib.; ib. 40:20 
The phrase xy [! 1827179 SR 36c(2) is unclear (v. comm.) 


m71772 n.f. mezuza, a parchment slip attached to 
the doorpost containing Dt 6:4— 9 and 11:13- 21(< MH 
nriva Jast 754) sg. ati <x>In 9 now he sent him 
a mezuza Pea 15d(48) 


TIT, det. AM TIT, pl. J?°T1T22 n.f. doorpost, 
mezuza (SA °11372 Ham 514:360+) 1. doorpost: sg. 
NDOT NPT NPD N77 bread is the ‘“‘doorpost” (= 
support) of the heart BRV® 488:7; pl. port 
TN Dt 6:9 [Hnrivn J; ib. 11:20; xn? porn ib. Ex 
12:7; 23; FPT ib. 7[23]; 22; 23; 2. mezuza: sg. 7X 
ora Ta nT vind divKX how will I enter through 
a gate which has no mezuza? SYAP 30:35 

On BR pas., v. Sok, Kut Vol 170. 


717?) n.m. food, sustenance, maintenance (vi 1; 
CPA yt10 LSp 55, SA 7119 Ham 500:95+) 1. food, 
sustenance: sg. FPT Gen 43:20[04; H 9518; voc]; 
TN ib. 18:5; ib. Ex 2:20; Dt 10:18; 79 Mmyy XY 
Rov puta I haven’t eaten food today Naz 
55c(19) // Ned 39c(33) // Er 20d(28)[!} // BR 
1172:3; mat >> NID WN NIT NN the one 
who created it, created its sustenance PRK 194:9 
// SR 292(23); Ber 10c(45); Seg 50a(40); pl. qx 
pn 71 ppon who will provide them with food? 


KohR 15d(31); ib. 35; 2. pl. maintenance (MH 
ni Jast 754): NAT par 9. prt p> pon mM 
he sustained them for their entire lives Ket 
34b(60); KetPap 25; 79 md) RIND nyant KPNI 
rim she comes and claims her ketubba and 
loses her maintenance BB 16d(46) // 2<?>1119 Sot 
19a(30); BB 16c(25) 


MBIT, det. ANDI nf. rebuke (| /yn; TA 
xn Jast 754) sg. mnDiwy TN Dt 28:20 fH niyan ] 


bite) n.m. fuller’s mallet (< Akk mazdru AHw 
637; Sy Nit) mallet LS 194; |7°7) sg. 17 AIT 
m3 van the mallet, because he beats (i.e. olives) 
with it BesG 60c(36) 

Eps, OLZ 20(1917):274+; Kaufman, Influences 71. 


je7t?2 n.m. demon (| Vpn; MH, TBA p17 Jast 
755) sg. {x}p°19 In EchR 64:1; ONXpP Np Ron 
m1n2 he saw the demon standing behind him ib. 
63:13; EchRB ib.; ib. 64:1; 1p Am 7a:13; ib. b:2; 
pl. pp? AmGen 7:17 


537 nm. constellation, lot, luck (< Akk manzaltu 
Kaufman, Influences 69; CPA 919 LSp 121) 1. 
constellation: sg. 91m ned) many op Yin RX 
“2IP7 +12 an one constellation does not 
overtake another, and a constellation does not 
see what is before it PRK 5:7 // RH 58a(34); pl. 
pot by praia cm let us throw lots on 
constellations Etremi 2; 2. lot, luck: sg. pion xd7 
wyt nbtma that she should not come up in 
Esau’s lot FPT Gen 29:17[05]; FT ib.; TNG/ ib.; 
mdi) mor7 724 r[pr>T]x1 enflame the heart, 
the lot(?), and the kidney AmGen 2b:10; x12 
TNGI Gen 30:11 [H 32]; 891 yy" may he be one 
of shattered luck! EchR 72:15; 8917 y°mv may his 
luck be sunk! KohR 20¢(32); ib. 29c(22); 29; 
d(12); EstR 11d(14); wn 71m 39 7 how great 
is the lot of the month of Tishri SYAP 38:25 


317977) n.m. psalm (< H Nam HAL 536; | 01; 
CPA 1010 LSp 56) sg. xTWWAID KID VRPEd 
795:2; pl. prvatm RuR 166:98 // KohREd 19c(17) 


7/2772 adj. prepared, ready (lv yar pa., pass.part.) 
sg. 721 INX a prepared place TN Dt 23:13; 133 
yata ib. Lev 16:21 [H ny wr]; pl. non cami ib. 
Num 16:2 [H ty °x-9p J; 26:9 


jt? n.m. damage (| Vpn) sg. pt BOG 3b(63) 


pat 


me bbrate) 


29179 n.m. bowl (| 771; EA pun DISO 146, H 
pum HAL 537) sg. TN Num 7:13 [H id.]; ib. 19; 
25; 31; 37; 73; 79; pl. Ppa ib. 84; Mpa ib. Ex 
38:3; Num 4:14 


Brand, Ceramics 278+. 


Mp 779, det. AMPA n.f. bowl (| pr) sg. 
min Apr TN Num 7:85; anp3wa ib. 31; 49 


59m” n.m. destroying angel (| voan, yvann; SA 
bann Ham 597:134) sg. noanmt “494 the feet of 
the destroying angel TN Ex 4:25; FT ib. 26; TNG/ 
ib.; Am 7a:13; xbana KONDO TNGI Ex 12:23 


moan, det. 7n92N0 n.f. woman in travail, 
midwife (denom. < TA }"92n birth pangs Jast 420; 
cf. Sy N12 °94n LS 210) 1. woman in 
travail: sg. amnm> Rxiowen mint Xnvann (the 
woman in travail is called) mehabbela because 
she was seized as a pledge (v. Ex 22:25) to death 
VR 639:2; 2. midwife: sg. nnvann? An’n y2 
between the woman in travail and the midwife 
BR 643:4 // VR 867:2 // KohR 27c(14) 

On mng. 2, v. Kut, Studies 334, n. 5 (Heb). 


yoann n.m, destroying angel (| 92nm) sg. 
xnvbann> FPT Ex 12:23[23; H nenwa]; mane 
TNGI Num 17:11; SYAP 36:36; pl. pon py2ann? 
MMDam Gen 18:28 


TP? n. (unclear) sg. 8°37 NIN the ... furrow 
FTP Lev 19:9 


mM, cs. MM, det. AMM, pl. JIMA nf. 
stroke, blow, plague, wound (|/ ona; CPA NNN, pl. 
yninn LSp 108, SA nym ST Lev 26:21, pl. cs. 
nxayn Ham 517:432) 1. stroke, blow, plague: sg. 
TN Dt 25:3 [H 13]; TNG/ Gen 6:3; ib. Lev 26:28; 
*niytiD nn my plague of retribution TN Ex 
3:20; ib. 7:4; 9:3; TNGI ib. 9:14; 23:27; Dt 2:15; 
mynd on MeywWyY NIT ANN Jw Won RXNNN1 
the plague will leave you, and the tenth plague is 
for Pharaoh TN Ex 10:29; ib. 7:23; 8123 Ninn 
mmx» Wyn Jpn? let that man prepare his loins 
for a blow EchR 53:25; pl. punm TN Lev 26:21; 
ib, Dt 2:15; 28:59; *miyne nina ib, 32:23; Ex 
9:15; Dt 7:20; *nvina ib. Ex 9:14; ponnina ib. Dt 
28:59; xn fajninn> EchRB 53:26 [ |sg.]; 2. wound:sg. 
qnna pam PR those who make your wound 
run BRAr 396:3 [exp]. 77219 Is 51:23] // ib. 794:6; 
NUP "NNN N17 my wound was severe SYAP 20:8 


7711") n.m. indicator (| V°nn; Sy xprnn LS 
220) sg. Parva IND indicator of eyes TNG/ 
Num 10:31 


T1722 n.m. harbor, district, place (< Akk majdzu 
Kaufman, Influences 68) 1. harbor: pl. "tin TN 
Gen 49:13; FT Num 34:6; TNG/ ib.; [! Pnya TN 
ib.; 2. district: sg. NIIN NwWIT XTINAT PD] Jow 
you will be known as the one who destroyed the 
district of the women VR 619:2 // PRK 148:11 

On mng. 1, v. Kut, Studies 377+ (Heb). 


Samm, pl. [1m n.m. dance (| Von; H bina 
HAL 538) pl. xnxinn FTP Ex 15:20 [H mina] 


DIM? n.m. grace, mercy (| Join) 1. grace, 
mercy: sg. ]7¥ DIN "17 let grace be upon you 
TN Gen 43:29; "79 DIN” the grace of my eye FTV 
ib, 44:21; o1nm2 TN ib. 19:16; Ina FIA ID TNGI 
ib.; 2.in phrase 7” ... “at 9 DIN + inf. far be it 
from ... to... [H-9 aon, -> on]: patp ya o1nn 
Pt RManD Tayn 7m far be it from you to do this 
thing TN Gen 18:25; TNGI ib. 44:7; ib. 17 


ji?) n.m. leveling stick (| Vpnn mng. 2) sg. 
“by mpina yu he lifted his leveling stick on it 
(i.e. the pile) Dem 24a(13) 

Eps, Tarbiz 5(1934):271. 


WM?) n.m. pain, sickness(|\/wwn; CPA winn LSp 
70, MH wine Jast 772) sg. 172 Sy 2n? AWInNt 
a pain will dwell in his tendons Hem 18; ib. 20; 
21; Jwing corn” your sickness will be healed 
SYAP 61:7 [cf. CPA nwinot Nn Anecd, 112:9] 


MIN, det. FAN IN, pl. 77179 nf. descent, 
decline (| \/nm3; CPA »mynn LSp 122) sg. m7 X97 
<pfjnay <tofijnay mm pion Mmpions Mmenina 
NIN<2> KID WNINN its decline was not like its 
ascent. Its ascent was gradual, while its decline 
was all at once EchR 96:15 // EchRB ib.; pl. 
pninn descents (on the road) VRQ 393:4 // 
pni{ninn KohR 30a(18) 

Sok, Archive 2(1974):75. 


JIM n.m. cycle (| Van) sg. NIPIN AINA in 
the second cycle (of study) Sab 2d(31); Pes 
32b(19) // Yev 2d(37)[!] // ib. 13c(6)[!]; AINA 
827 in the great cycle MMDam Gen 34:21; pl. 
pi<i>P}iny pand in the second cycle Sab 9a(35)[ | 
bon] 


ITN 300 


noynn 


1772 n.f. returning (| Vn) sg. : textm? XY 
xomd “IND 72 (17 may you not have to return 
(lit. have a returning) here BRG 247:5; PPro ib. 
3; "<atn ib. 2 

Sok, Archive 2(1974):76. 


"TM, det. ANN n.f. mirror, admiration (| 
Vomn; CPA >t LSp 61) 1. mirror: pl. ~>™mn TN 
Ex 38:8 [H mx]; 2. admiration: sg. PPX pNX 
xooyt mn you are the admiration of the world 
SR 35d(5) 


OM? n. needle (Sy nonn LS 227, TBA, MH onn 
Jast 759) pl. punn Ber 7d(20) // Tan 67d(34); 
Yev 12d(56) 


M72 vb. to strike, beat, wound ([7n; CPA Nnn 
LSp 108, SA °na, *yma Ham 453:136, 521:88) Pe. 
1. to strike, beat: Am Xm [7 FPT Ex 21:19[01; H 
monn]; TN ib. 15; °nman> ib, Num 22:25; or” ib. 
Dt 28:22; nonp 3n m9 not ty until they struck 
him one blow Ber 5c(50); wx2°» X91 79 IND they 
hit him and he isn’t ill VRK 249:1 [expl. "27 
Prov 23:35]; nm onn mm) MIAN PR if she said to 
him (i.e. the angel): Strike!, he would strike BR 
554:3 // ib. 389:7; ib. 172:8; 360:1; x>Iwm XND 
x°2 the wave struck the sea VR 500:6 // KohR 
15b(17); Ber 9a(28); Bik 65c(50); Ter 46b(62); 
MQ 81d(38); Yev 15a(34); AZ 44a(6); PRK 148:9; 
ib. 423:10; EchRB 64:1; 2. to sting, bite: XnX 
Mmoup. WN XN NY NIN a snake came, bit 
him, and killed him VR 504:3 // BRL 80:5; 
RYN) TIM NNT (the scorpion) stings again 
and again Ber 9a(45); 3. to wound: yup m7 
mp onmM TIN cD) RDO Nn TIP if he was 
cutting meat, and the knife wounded his hands, 
should it wound his hand again? Ned 41c(28) 

Pa. to protest: a. alone: ‘OX nD RYT NNN DY 
Tn X21 Pray pia PN passed by and did not 
protest. He said: The Rabbis passed by and 
didn’t protest BBE 13b(39); »rmom RTD?’ PPR 
MoT mon pox<a-fo} por> pox the 
Sepphorites protest one against another concerning 
the nails of the looms ib. 60; b. w. “7°2 against 
$.0.: [772 "nm TIT XY he didn’t protest against 
our doing it Ber 3c(43); Sab 6c(38); Ned 39a(51); 
AZG 42d(29); BB 13b(36); ib.E 39; 58 


2# 0M? vb. to weave (CPA 2# nnn LSp 108) Pe. 
MIR DW NY WD ... NOMN XI when that 
woman weaves (on the loom on the Sabbath, she 
is guilty) of weaving Sab 10c(17) 


mr nf. bale sg. poDUNT T>™ND RIN a bale 
of silk BR 911:2 
Fl, TMW 3:308. 


monn, pl. 259M nf. cavity (H mona HAL 
539, pl. penn Jast 761) pl. pena pon tay 
pone he made you with many cavities TN Dt 
32:18 [H 729n]; pone FT ib. 


F229 n.m. price (< Akk magiru HAL 539, w. ref.) 
sg. UTP [[NaAvt ~baix the Arbelites who gave 
their price Naveh 33:4 


bn vb. to forgo, remit a debt (MH nn 
Moreshet, Lex 209) Pe. ... WIN? Hw YT PT 
107 TY (Qid)9°N RYN TIM (Qid)}<?>179 “OR IN 
xvow 7°2 one who remitted a debt to another, 
one (Rabbi) says: It is remitted. The other says: 
It is not remitted until he has handed over the 
writ to him Git 43d(55) // Qid 64a(38); Ket 
35d(29) 

Moreshet, op. cit., note 8**. The phrase Moy monn Svu 
38a(3) is unclear; cf. Lieb, OY 23. 


mpronr, det. ANION nf. division (\/p>n; 
MH npiona Jast 762) pl. paenprynna NP? the 
Levites in their divisions TNG/ Gen 50:1 


mv dn, cs. N92 nf. sweetness ( Voon: Sy 
(NmWT) NIN LS 234, Turoyo Alito di-Sdanto 
Ritter, Turoyo WB 217) sg. aniw n?¥n nywa in 
the hour of sweet sleep SR 20a(5); ib. 6 


279779 n.m. sight, vision (Joon; CPA >wnn LSp 
65) sg. VWYYNT WMD in the sight of Elazar 
TNG/ Num 19:3 


“10779 n.m. lack (|\/10n; SA ton» ST Dt 15:8) 
sg. TN Num 11:23 


YM79 n.m. type of vessel (MH yn Jast 763) pl. 
nwnt pynn m.—vessels of oil Ket 36a(42) // Svu 
37a(46) 


Brand, Ceramics 281+. 


moymn, pl. 798m n.f. mat (MH non Low, 
infra) sg. N93N% NINA 7139 70M 3M a poor man 
wrapped in a mat BR 301:1; R277 X{n}Psny XIN 
xo ¥y a mat placed on the bed EchRB 53:21; 
pl. yosnm Sab 10c(15); }o¥nm XNNP RX NN they 
covered the statues with mats AZ 42c(2) // KohR 


ont 301 


"BIO? 


24c(1)E!J 
Léw, Flora 1:679. 


jm? (a/o) vb. to blot out, level a heap (| 1m; 
CPA pnn LSp 108, SA pna Ham 504:81+, MH 
pn Moreshet, Lex 209+) Pe. 1. to blot out, erase: 
y<iinoaw Mm prnx I will blot out their names TN Dt 
9:14 [H anon]; ib. 29:19; Ex 32:32; x7 129 pinay 
m1 he will erase (the words) in the bitter 
water ib, Num 5:23; 837 pn) NIA WN NIT I 
wrote here (i.e. on the wax tablets) and erased 
there EchRB 52:9; 2° NIX WI NIWA RINT IV bo 
> wherever I find a waw (in the biblical text) I 
erase it (if it is not necessary for the explanation) 
San 25b(41) // Kil 28c(15) // Sab 12a(1); BB 
17c(32); pass.part. yi pn yipm°ol = the 
s.-document was erased at the bottom BB 
17c(31); ib. 33; TINY ao Taw pn FIA MW 
maw npn let the man whose name should be 
blotted out marry the woman whose name 
should be blotted out BR 714:4; ib. 715:1; 
now pny... <o>1°717N Hadrian, may his name be 
blotted out KohR 30a(22); ib. 23b(10); EstR 
2c(30); ib. 34; 2. to level a heap: pass.part. 9°73 
p7nd ww heaped up or leveled off? PesG 31c(6) // 
EstR 5a(30) 

Pa. to rub, scrape off: NOX Tpnnaai lw 112 (if 
water fell on his garment on the Sabbath) it is 
permitted to shake it off, but forbidden to rub it 
off Sab 10b(1) 

Itpe. to be blotted out [| pe., pass.part.]: X71 
beiw’n mnw pron? his name will not be blotted 
out from Israel TN Dt 25:6; ]9D7 Maw PNR 
may so-and-so’s name be blotted out BR 266:6 


Mt) adv. tomorrow, next day (CPA Inn, N07 
LSp 108, SA Imm ST Gen 30:33) a. general: 
NNT [I XVV2 today and tomorrow TN Gen 
30:33; ib. Ex 9:5; an@t xInM the day after 
tomorrow Git 44b(3); b. esp. nab: FPT Ex 
19:10[17; voc]; TN ib. 13:14; ib. Num 11:18; Dt 
6:20; mY OP InM? he met him the next day Dem 
21d(54); Svi 36d(18); MS 53c(38); Sab 14d(29); 
Ket 35a(44); BB 13c(34); VR 554:5; PRK 260:9; 
EchRB 143:8; KohR 25b(29) 

Dalm, Worte 325. 


379 n.m. blasphemer (| Vn) sg. TN Num 
27:5; apina ib. Lev 24:12; TNG/ ib.; TN Num 
9:8; FTV ib.; TNG/ ib.[!] 


MQW, det. ANIWNM? n.f. thought, plan (| 
V20n; Hn2wnn HAL 542) sg. 725 nawnna in the 
thought of his heart TN Gen 8:21; ib. 6:5; Dt 8:2; 
18:21; 29:18; onawnna npr 72 so it occurred to 
you! BB 11b(39); pl. swnnx pawnt snawnna 
179 the plans that they planned came back on 
them PRK 180:3; pl. panawnad post pawn 
minyYT NOY their thoughts are the same as those 
of the people of Gomorrah TN Dt 32:32; ib. Gen 
50:19; FT ib. 


nimia n. (unclear) pl. "DX DY PND PrORD TNT 
they ... on his face EchR 119:1 


TAM), det. ANAM, pl. JAN n.f. coal pan 
(SA °nna, pl. penn ST Num 16:17) sg. arrnnn 
TN Lev 10:1 [Hinnn]; ib. 16:12; Num 16:17; 18; 
manana MMDam Ex 36:9; pl. nna TN Num 
16:6; enn ib, 17; Anne ib. Ex 25:38; 37:23; 
Num 4:14; parnna ib. 17:3; SYAP 55:9 

Brand, Ceramics 284+. 


NUN?) n.m. broom (BH xuxvea HAL 542) sg. 
proxvn {]P> SxwK lend me your broom BR 
947:3 [expl. Is 14:23] 


59 conj. because, since (| Voou; CPA “1910 
LSp 109) a»nnn Sivp ptt 21u because he is 
guilty of a capital crime TNG/ Lev 27:29 

Schwally, Id. 50. 


5979 n.m. burden (| vous; Sy x2100 LS 425) sg. 
TN Num 4:27 [H xwn]; moun ib. 19; D210 ib. 
Dt 1:12; prow ib, Num 4:31; L1:11; 21m 
x°ay37 a burden (of prophecy) in Arabia EchRB 
108:13 // 29 91um Tan 69b(15) [expl. Xwa Is 21:1]; 
pln pywn prnsny pm paiva pd piyvn p17 
Sion tm (the Romans) made them carry loads 
(on the Sabbath), and they arranged that two 
persons should carry each load Hag 77b(16) 


[51019 prep. because of ( [2102 conj.; Sy 2709 LS 
382) xion Sivm because of this TNG/ Gen 25:27; 
[!]7WMINVNNY Siw» in order to tell them TNG/ 
Lev 27:34 

Prob. corrupt. ] 


HIM, det. WA DIV?) nf. dripping (/qu; Sy 
navn LS 426) sg. xmD<i>P}un <a> from the 
dripping (of the wine) EchRB 50:7 

Sok, Archive 2(1974):76. 


*T-) 


302 noun 


"079 vb. to arrive, reach, overtake, befall (| 7 
°vm; CPA Nv” LSp 108, SA °v7m Ham 603:224+) 
Pe. 1. to arrive, reach: a. alone: 1) general: 77 
Dip pa pam Xv XOT 11 NUM NUD wherever he 
reached, he reached; wherever he didn’t reach 
they act improperly Ned 40a(41); pion? °vnt b> 
mart let everyone who arrives recognize his 
opposite number Hag 78a(9); 91°92 KOM KY 
ivmy he didn’t arrive to eat with him Pea 
21b(39) // Seq 49b(19); Pea 20a(57); Seq 
48d(30); 2) in time expressions: T¥P NVAT 79) 
when the time came TN Num 12:12; ib. Gen 
40:23; Dt 32:1; xnawn> Katia [oNbNT IAT RUD 
the time for the heavenly angels to praise arrived 
ib. Gen 32:27; non» mint NUM his time to die 
came EchRB 46:21; San 18d(13); Wnyw non 15 
when his time came BR 1236:6; KohR 9d(14); pr 
pyw mw? xov XVI Two 7199 717 if you have 
(an invitation) to a meal, and the day has 
reached the sixth hour Ber 7b(38); b. w. dir. obj.: 
1) general: 73°25 yum 3D when they reached port 
BerV 6c(52); 9pm mea tn pwn they arrived at a 
vineyard PRK 402:8 // VR 689:2; Ter 46b(52); ib. 
48b(17) // Sab 4d(9); Yev 12d(14); AZ 43b(59); 
BR 688:7; 2) in a book or tradition: °v” MIR 7D 
mp pT when he reached that verse Seg 
49d(52); VR 602:7 // SR 31d(11); ayinw pen 
~ny ya yew 7 they came to a legal tradition 
of PN BR 329:1; 2 yaw INT Wad anyon 
»nmy we reached what PN learned Ket 28b(22); 
San 25c(20)[!]; O° 119 "M7 1377 397 when he reached 
the modim- prayer Ber 5a(43); c. w.~9: 1) general: 
my? NITY KUM TD VR 860:2; Ber 6c(52); BO 
4b(31); RDDm9 RUMI IPD when he arrived at the 
customs .house BR 384:11; EchRB 47:1; KohR 
4b(27); 2) in a book or tradition: 7197 43 pny 9 
Xpiop NWT) °~m when PN reached that verse 
Meg 74b(64); Sot 22d(18); EchRB 120:14; nov 
nip po mipiwn prrx> un mm 72 when PN 
reached (the case of) the “doubtful babies” Pes 
33c(61); Sab 17b(15)[!]; d. w. 229 beside, next to: 
249 RWW KUM XT [XD 4D anyone who was not 
approached by the sexton Tan 65a(45) // BR 
514:1; SR 29c(43); e. w. 19/MP¥ Fy until: IY PUM 
pn TN Gen 11:31 [H 1x3]; ib. Num 13:23; Dt 
1:19; Jon IY ~%uM N~IND pw the priests are 
accustomed to reach there Svi 36c(54); nwR 
knw NY Ty YM its top reached heaven TN Gen 
11:4; ib. 28:12; 50:1; f. w. -2 to overtake, catch 
up: 72 Nv) ¥TX he went and caught up with 
him San 29b(25); PR) YT RIT WI AVA PRI 


m> yt X2 12 TN NX> if (the gentile) catches up 
with him, he informs him (concerning the wine); 
if he doesn’t catch up with him, he doesn’t 
inform him AZ 45a(9); BQ 4a(55); paw TaD Tay 
72 XDD N71 (Ed) <72>°UN"7 he toiled several years 
(in study) to catch up to him and couldn’t KohR 
6b(10); 2. to befall: a. alone: °0m> °yR27 7M 9D) 
°ym°? whatever may occur, let it occur EchRG 
83:3; b. in impersonal use: PR ... 7°73 NVA PR 
pon nu if it comes to being put to shame... to 
receiving lashes Qid 61b(39) // Pea 15c(51); Ber 
14b(54) // Sot 20c(48); c. w. dir. obj.: J2 Mnvmi 
so it befell him Pea 21b(36) // Seq 49b(16) [ib.G: 
1D md nim]; Sab 14d(25); ib. 15c(12); Yom 
45b(5); ON ANU a tragedy befell him Ber 
6a(23); San 23d(60); D9T 72 bY ANYN AMI Ad 
woe unto her, and what befell her regarding her 
son Dalphon SYAP 32:13; ib. 17; 21; d. w. by 
upon: *¥y NUM A 719°9y "UN? XD may what befell 
me not befall you EchR 75:16; e. w. 79: MINT AD 
Noy RINT? NoM? 7°% tay°M 719222 may what you 
intended to do to him befall those people Ter 
46b(52) [glossed in L: 1? Payn’]; 3. to cause to 
reach (w. “2), only in phrase  OW2 72 °un.... 7 
. (PN) causes (the chain of tradition) to reach 
PN,: Kil 31a(34); Hal 57c(64); Bik 64a(33); Sab 
3d(53); Seq 50a(54); Tan 67c(55); Ket 31c(7) 

On °K” + dir. obj., v. Ros, Agnon Vol 297. This usage is 
found also in SA, e.g. pan? Ww ST Ex 14:9(Var); "Mvn 
LOT 3/2 284:85. On mng. 3, v. Bacher, Term 2:110; Eps, 
MNM 267, n. 6. The existence of afe/-forms (e.g. BR 189:3; 
BRV© 120:9; ib. 127:3; 141:3) is very doubtful. These are 
most likely corruptions from °0”X al Von af.) under the 
influence of TBA (v. Jast 767), which in fact is a var. in 
several places (v. BRG 120:9; BRL 141:3) 


MOI, POD nf. silk (< pétaéa, petaErov 
Lehnw 331+; Sy Nv20°n LS 382) sg. nosum Kil 
32a(12) [exp]. pr vws Mib.9:2]; prt an wi 12 4n 
move? a person invested money in silk BM 
9c(58); VR 797:1 // SR 20c(16); MSam 77:5; 
xopurm KohR 7d(6); ib. 7; 89” mn popun it was 
full of silk BQ Sc(35); posum BR 384:12; ib. 
385:1; 911:1; poovas 29ND NIN a bail of silk id. 
911:2 


50 n.m. burden (| ows, dwn; Sy xyuD LS 
425) sg. piv TN Num 4:27 [H oxwa]; pnbun 
NYT burden of the people ib. 11:17 [H xwn] 


moun, det. AndvON, pl. pun n.f. succa ({ 
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oy 


Vo>u; CPA xdon, pl. pou LSp 74, SA poun pl. 
Ham 539:148) sg. 12 XbUM mo Toy NIT ONDA 
xpw PN erected his succa in the open area Suk 
§3c(28); XP¥T mndvD nT his succa was small 
MQ 82a(32); Jnf7}yun 1a TT PR go sleep in 
your succa Suk 53a(24); pl. pve FPT Lev 
23:42[06; H ma10]; TN Gen 33:17; mov nan ib. 
Lev 23:34 [H ni30 ]; Num 29:20; Dt 16:16 

On the morphology of this word, v. Néld, SG 42. 


190, cs. nidu v.n. traveling (I Vous) sg. 
mn-w{t} n<i>P}7una in the traveling of the camp 
TN Num 4:15 [H yo23] 


5579 n.m. homeless (| /bvbv pass.part.) pl. 
wououn TNGI Gen 47:21 


poodurn n.m.pl. movable objects (|\/budu; MH 
povvun MBMK 4:1) pev2ue ptay Tin? XPT 
perhaps he will change (the ketubba) to movable 
objects BB 17d(14) 


youn n.m. journey (| v3) sg. Jun? TN Dt 
10:11 [H yon]; pl. 120m ib. Num 4:15; 2u0 id. 
Gen 13:3; pin7x2un ib. Ex 40:36; 38; Num 33:1; 2 


991290729, pl. 7279179079 n-f. setting (of the sun; | 
VJynv, youn) pl.13 mx py<i>P}oun mwy yaix it has 
fourteen settings RH 58b(53) 

Sok, Archive 2(1974):76. 


YO n.m. setting (of sun; | Vynv, oyinwn) pl. 
nwnw cynve ty TN Ex 17:12 [H wawn x23]; ib. 
Num 25:4; Dt 11:30; 24:13; BB 12b(26); xnany2 
xwnw °ynvun oy on Friday at sunset Ter 46b(64) 
// ANANYT AVI MypAVA OY BR 689:2 


7919019, det. MN21VU7 nf. tasting (| /ovv) 
og. RPI NTT Git 45b(17) // Ned 40d(43)[!] // 
BB 15c(13)[!] 

Sok, Archive 2(1974):76. 


m°YW29 nf. prostitute ({vovu; cf. SA°yU Ham 
608:48 (H ynynn), Sy x»yun seducing LS 282) 
sg. PyuM TNG! Gen 34:31 


079, det. 70°?) n.m. rain (CPA 10” LSp 109, 
SA 100 Ham 503:46+) sg. TN Ex 9:33; ib. Dt 
11:17; nmi we 7°22 MwNX does it rain in your 
(land)? BR 302:6; no1am7 MyM the rain of the 
flood FPT Gen 8:2[02]; nna nvm) YY? RWN TD 


let so-and-so the donkey-driver pray so that it 
should rain Tan 64b(42); ib. 47; 58; 65b(28); 
66c(43); 67a(36); Ned 38a(10); BM 8c(50); Svu 
34d(61); BR 304:8; VR 622:3; RIwn ANIMA Py 
the main discomfort (of winter) is the rain PRK 
94:1 // SR 17b(18); pl. rum pov dews and 
rains FPT Dt 28:23[06]; TN Lev 26:19; ib. Dt 33:28 


2# 10? n.m. prison, place of confinement (| 
V1v1; SA Ww Ham 516:400) sg. TvA2 FPT Gen 
41:10[05; H mw]; TN ib. 40:3; ib. 42:17; Num 
15:34 


079 vb. to cause to rain down (rain or hail; 
denom. < |wm; CPA 10n af. LSp 109, SA 1vaKX 
ST Ex 9:23) Af. Jum ... TWX TN Gen 2:5 [H 
yon]; 82... wax FPT Ex 9:23[04; H 12]; 
TNGI ib. 


39079 n.m. (unclear) sg. NIWA. °y? TNTT he 
worked in ... TN Gen 36:39; FTP ib. 


m7, det. MAW nf. keeping, function, 
charge (| 703; CPA xrwn LSp 123, SA MwA 
Ham 516:402) 1. keeping, preservation: sg. 7107? 
TN Ex 16:23 [Hninwn ]; ib. Num 17:25; 2. office, 
function:sg. T10n Twn? ib. 8:26 [Hmnws Iw? J; 
xwaip nea nw ib. 3:28; 18:4; 31:47; 3. charge, 
injunction: sg. "num ib. Gen 26:5; Lev 18:30; Dt 
11:1 


MII on.f. Roman lady (< patpdva, Lat. 
matrona Lehnw 332; Sy x)i701 LS 383) sg. X7n 
mun Sab 5b(28) // BR 45:2 // [y]xmiwD 
KohR 9b(16); Sab 11a(38) // Pes 37c(32); nm 
mun the body of a lady Ket 31d(28) // xion 
711007 the shoe of a lady BR 553:7 // ib. 389:3 


[9'3°79 pron. something (corruption < TBA Jast 771) 
In Er 20d(28), read 119 as in // Ned 39c(33); Naz 
55c(19). A large number of examples are found 
in KohR (e.g. 2b(12); 5c(3); 28c(11)), which has 
not come down to us in a good textual tradition. ] 


O°?) n.m. something, anything (| Vyr; SA 
ayt~m ST Num 22:38(Var)) sg. a. general: TN Ex 
5:11 [H 127]; ib. 9:4; nyt” tn Proc 555:9; b. esp. 
in phrase oy7” 49 anything: TN Num 31:23; ib. 
Dt 28:48; TNG/ Num 22:38; [! Joy [! Jy 22 FPT 
Gen 30:31[05]; ib. 39:9; TN ib. 33:11; ib. Num 
11:6; Dt 2:28; 22:26 
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M072 n.f. bed (< Have HAL 543) sg. <w>nwn 
nv°n conjugal relations TNG/ Lev 16:29 


2979, 771% pron. what is it? (< x°n mM; jim) 
173 what is it (i.e. the law) then? Ber 6b(58); Mas 
49c(24); 7179 °R Yom 40b(36); [Pant NIT what 
is that which we learned? Kil 29d(47); KilV 30a(34) 
This word has no connection w. TBA >x? (< Pt 12) which 
occasionally occurs as a corruption in JPA texts (v. Dalm, 
Gr 98, 119; M. Assis, Tarbiz 46(1977):45). On p19 0, v. 
Assis, ib., where add. exx. are brought. 


777%), 7779, det. 79979, cs. “979979 n.m.pl. water (| 
~aT tn2; CPA pn, x0, 19 LSp 109, SA on, 7, 
om Ham 502:2+) 9 FPT Ex 7:21[04]; Seq 
50a(13); "7 BR 359:11; 7° TN Ex 40:7; x9 
FPT Gen 7:18[04]; w. suf.: 3m.sg. "72 TN Num 
20:8; BR 296:8; 2m.pl. 19° TN Ex 23:25; pi" 
TNGI Dt 29:10; 3m. p17” Git 43c(25); piven TN 
Ex 8:2;- a. general: [797 [137 springs of water 
TN Gen 49:22; mt 72D fountains of water ib. 
Ex 15:27; p21. 7 water of cisterns ib. Num 
20:17; 7 725 241 he should fill his mouth with 
water SeqG 47c(32); »” *> °U»R bring me water 
BR 359:11; xt NndIp a pitcher of water Sab 
3d(7); 89U7 NM PIRI dew water ib. 11b(8); 7X1 
PPA. pn py2 ppow we boil eggs and moisten 
(the wheat) with their wash water Git 43c(25) // 
Svi 36c(2); Seq 48d(29); Tan 66c(45); MO 
83b(43); San 23c(37); "179 P?<¥>fa}na PromNRy pinns 
8920 3/77 they were healed in the water of the 
aqueduct of GN KohR 26d(38); b. fluids: 79°" >» 
fluid (made from) oak rinds Sab 14d(29) // Git 
44b(18); "1n¥ °% wild thyme water Ter 47b(4) 
Patai, Ha-Mayim passim. 


77139979 n.m. child (|\/73", pw; cf. CPA pn LSp 
84) x13 SYAP 19:9;- sg. paren Ind ony IDO IN 
MIN 7 VM a schoolteacher hit a child more 
than necessary MQ 81d(38); Sab 14d(28); Yom 
43d(25); San 23d(61); EchRB 49:5; ib. 117:8; 
MND[S] HDF API" the child of PN, the 
Sepphorite Naveh 33:1; ib. 35:2; P2y Rp 11D 
how does the child feel? Ber 5a(25); BR 327:9; 
PRK 296:9; KohR 9c(10); VR 100:3 [| 91y}; pl. 
PPw Xwwi pn’n 36 children Yev 6b(39); BR 
1061:2 []2# nD); 99 pon pps pw W7 the 
children went out and beat him ib. 688:7; Ber 
Sa(19); San 25d(28); ib. 29a(42); EchRB 64:3 


1772939979, det. 53392939979 n.f. child (p13) sg. 77 
N<n>f}19°79 TAK pat once the child said EstAn 157:4 


777239979, det. 7971/2397) n.f. wet nurse(|/pr; SA 
mprma ST Gen 35:8) sg. X37 ANN TN Ex 2:7 [H 
nja2) AW J; nNj237 1b. Gen 24:59 [H anpyn J; 35:8 


17729779, det. N93 nf. nursing (| Vpr, 
p39) sg. 802977 ON? AYIINI DAIWY 24 months 
of nursing EchR 49:4; EchRB ib. 


w°7D n.m. nettle tree (Celtis australis; Sy Nw) 
LS 384) sg. nw Mas 48d(35) [expl. ornrtxn b> 
Mib. 1:2]; pl. pw BR 837:2 [expl. oxtit Gen 
30:14] 

Low, Pfl 250; id., Flora 3:416+; Lieb, Tarbiz 2(1932):107. 


2n°%7) v.n. sitting (| Var; CPA xamn 1Sam 
6:17) panna TN Dt 6:7 [H yn2w3 J; ib. 11:190"); 
23:14; 33:18; FTV ib. 33:18 


7M, cs. MPBIN° nf. seat (| Var; CPA 
oN LSp 88, SA In Ham 481:66) sg. 
MIN yy) <n?>aIN-N2 in the place where frivolous 
people sit SYAP 43:8 [cf. Ps 1:1] 

Sok, Archive 2(1974):80, 82. 


59°99 nm. food, nourishment, eating (| Voor; 
CPA 913°, 92°92 LSp 7, SA 92°” ST Lev 19:23) 
1. food: sg. 92°27 79° a food (producing) tree TN 
Lev 19:23; ib. 11:34; 99° ~1p nan she put food 
before him Ter 45c(51); Dem 26b(20); Ket 33a(7); 
mYIDT NID" TN Gen 40:17; <xox> P9OND M7 ROT 
HIy7 pm his only food was the brains of birds 
EchR 130:4; nwa b> food and drink KohR 
28c(3); ib. 35; npwni ND TNGI Gen 21:33; 2. 
nourishment: sg. 99p m9>n7 PIR AANdba with 
that bread whose nourishment is slight TN Num 
21:5; ib. Dt 1:1; 3. eating: sg. X¥2°N7 NNIY ANX 
m5 pRwi the time for eating came, and they 
asked him Ber 6a(53); ib. 54 // Naz 56a(34); ib. 
35; 893° 12 W'LYT JX one who sneezed while 
eating Ber 10d(19); 192" OD» according to his 
eating TN Ex 16:16 [H 1958]; ib. 18; 21 


{2° adv. from here on, from this (|2# }3; CPA 
N> 19 LSp 90) 7971 73°” from here on BR 730:3; 
N¥P 107 757 from this (we know) that he was 
a reaper ib. 1182:5; p°nn ant 7a” from this (we 
know) that it was far KohR 25d(26) 


5°79 n.m. Roman mile (< pfAtov Lehnw 335; CPA 
9°19 LS 109) pi. y?9° andn three miles Ki/ 32b(14) 
// Ket 35a(21); PRK 297:6; SR 25a(15); nY218 
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py Yom 40b(32); EchRB 50:3; ib. 10; pon ‘a 
San 21a(17) 


m9, det. nndon, pl. yr n.f. something, 
thing, word (| on; CPA xn, pl. p20 LSp 110, 
SAPD Ham 445:62) p19 FPT Gen 34:18[03];- 1. 
something: sg. a. alone: mpm x77 79° 
something which is not tithed Dem 21d(56); 
annot 7207 74° something worth as much Pea 
15d(47); 19° 1219 TINT 1k 72 anyone who lost 
something Tan 66d(62); 19°0D7 17° 9D anything 
unfit TN Dt 17:1; ib. 23:10; xm¥2IN2 9PI TT 
nom 432 he was an expert in everything 
concerning pearls Bik 65d(18); x97 m2” 92 
xn» anything which is unclear Er 26a(31); b. 
w. adj.: 8219 19°” a great thing Ned 37d(45); 17n 
m20 m9 a good thing BR 932:5; Nw’2 77°D a 
bad thing Yev 3d(25) [euph. for semen]; X7°” 
nbn xbni MId_ EchRB 82:24; pop pos nomi Svu 
38a(54); 9 moyonN7T 14°” something which angers 
me San 28b(29); 2. thing, matter: a. general: 
xno onan) Ber 4c(15); Dem 23a(25); Kil 
26d(62); xn'vnT NBD YD [| Od); XNYAT KIN [| 
ben]; anon at mywD [| wrwD); KNI7 NT N”Y2 
[| Voya); x7 aprmy Rnb’ the matter is deep BR 
680:4; pl. pont yooy TN Dt 22:17 [H my 
O72]; J2 WRX pon non yw NIM you have one of 
three things Sab 11a(39); 2279 J2-7¥7 P97n things 
which are uncertain for the Rabbis Bes 60b(24); 
MQ 83c(34); BR 906:1; ib. 1158:2; R971 PIN 9D 
Er 19c(36); Meg 70c(58); Hag 79c(12); Ned 
37c(8);  b. var. expressions: m7 mn» 
concerning what matter...? Mas 51c(10); Sab 
6d(41); Sot 16c(44); Ket 34c(46); Qid 63c(49), 
aonb nent non one thing which resembles 
another [| Von pa.]; 3. word: a. general: sg. OX 
N1DO PT yo XV TIN n2v2 if I have abolished 
one word from this book PRK 377:3; VR 360:1; 
KohR \1a(7); PY. AYD WIM there is one word 
between them MMDam Gen 19:4; ib. Num 13:23; 
a5. “nw an unnecessary word VR 816:4; 37 
nbn [| 39); pl. pon MMDam Gen 24:33; ib. Ex 
3:2; Num 6:6; [WNT 719" TN Lev 10:20; ib. Dt 
13:9; Pes 31c(7); Sot 24c(19); b. esp. in sense of 
magic spell: x¥ona 1271 797 Tox he recited a 
spell and placed them in the cavity Kil 32c(23) // 
Ket 35b(27); xo °xv 29 y1I12¥) the sectarians 
placed a spell on me KohR 4b(18); 3. statement, 
discourse: sg. NWN 73v RXV you said a good 
statement BR 933:2; ib. 527:1; 1179:1; wrs 
moy wp 2°” yaw like a person who hears a 


statement and asks a question on it Svi 35b(8); 
Naz 52c(32); Svu 36c(19); k°N7 19° a Torah 
discourse Tan 66c(49); BB 16a(26); San 23d(62); 
Hor 47a(38); BRV® 51:1; 8272 yn NNW Ber 
3d(18); Kil 32b(1); Er 22b(53); Yev 6b(18); 125 
mynx non your statement has already been 
said Ber 12c(48); pl. py pin Ter 44a(57); Hal 
§9a(41); aN Jo Yow? pon Meg 75c(17); Pn 
pat Pea 15b(17); Dem 26a(63); Sab 14b(45); 
Sot 16c(34); Qid 59d(57) 


2# 950, pl. p77 nf. oak (< pedta Lehnw 335; 
MH a MMid 3:7) (pon :G)p9°m °” fluid 
(made from) oak rinds (used as invisible ink) 
Sab 13d(29) // Git 44b(18) 

Léw, Flora 2:286; L. Low, Graphische Requisiten, 1:234. 


5959 n.m. speech (| Voon; SA bn Ham 
445:60) sg. Joiv°n yaw “m1? to hear your speech 
FTP Ex 10:28 


n1597) n.m. type of chickpea sg. amyn Kil 
27a(7) [in a list of plants] 
Low, Flora 2:437, n. 2, 440. 


99597 adj. black (< ugAaiva. Lehnw 336) °°” 
nvm black day 4Z 39c(18) 


yD 55°79 nm. type of melon (< pnAonénov, Lat. 
melopepa apple-melon Lehnw 336; Sy x)i92N, 
n01999 LS 393; PSm 2147) sg, Rw?" 9 pny 
(ppt : V)pDpI7M "<M>NIT they call it (ie. the 
hybrid of mipn [p1jAov] and muax [xén@v]) in 
Greek melopepon Kil 27a(14); Ter 46a(21); pl. 
mnppon TNGI Num 11:5 [H onvann); FT ib. 
Low, Flora 1:535+; 556. 


579972 n.m. statement, speech, memar (| Vr; 
SA 1079 Ham 523:155) 19 FPT Dt 5:24[04];- 1. 
statement, speech: sg. ]19"2D 72°22 by the speech 
of your mouth T¥ Dt 30:14; 7b. 32:1; VR 454:1 
// PRK 390:19; pte pan ww.» ap by TN Dt 17:6 
{Hoy ow °p ¥y |: 2. memar, a nominal substitute 
for God’s name: sg. ‘17 PIM FPT Ex 20:7[06]; 
TN Num 14:43 (and frequently in Targumic 
texts); 79°” 7b. Ex 17:15; Dt 7:4 

On mng. 2, v.: M. Klein, VTSup 32(1981):172, w. prev. lit. 


772 n.m. species, type (17722, "72; CPA pn LSp 
109+) 1. species: sg. 13795 ‘aviy 77 2D every kind 
of raven TN Lev 11:15 [Hw any 9D]; FPT Gen 
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6:20[05]; ib. 7:14; TN ib. 1:11; ib. Dt 14:18; axon 
NUT PPD JOT NF it is unclean, because it is from 
the same species BR 714:7; 2. type, kind: sg. 
NYP NTT KohR 20b(12) [euph. for pork]; pl. 9°> 
pra pwn pn yar xX I can sow my field with 
50 types (of seed) Ki] 27d(63); pmin °rn pan 
yyt 80 types of birds’ brains EchR 130:3; 
KohREd 4a(10) 


93°72 n.m. Rabbinical ordination (| Vn; MH 
1°) Jast 776) sg. m1 San 19a(41) [| 19°"); 
pare pan Tan 68a(23) // [!]pxim KohR 19b(1) 


93°73 n.m. apostate, Judeo-Christian (| 177) sg. 
7m IN San 25d(19); ib. 46; 51; RuR 114:127; 
PBI DN? AW 779772 PVWIN'T PNT TV 272779 PVART MPR 
some say that he was an apostate; and others say 
that an apostate was sitting next to him BRG 
131:2; wip °<>f}n 3m an apostate who was a 
sailor PRK 298:2; 1987 72 N”YD NAN ‘ON that 
apostate pronounced a spell San 25d(24); ib. 20; 
23; 49; pl. 39° >RYM °9 TTAy1 the apostates cast 
a spell over him KohR 4b(18); ib. 22 

Lieb, TK 1:54, n. 84; id., apud E. Urbach (ed.), Sefer 
Arugat Habosem, Jerusalem 1939, 1:254, n. 6 (Heb). 


20°72 n.m. taking, lifting up (| /203; CPA 200 
yn) LSp 125) sg. ppX 30°” favoritism TN Gen 
4:8; TNGI ib. 


710°?) n.m. middle (< péoov Lehnw 337; SA 
forna ST Gen 2:9) sg. xnNT Tfporna in the 
middle of the road EchR 50:8; xpiws yfporn in 
the middle of the market place ib. 51:5 


T1097 n. secret (< pvotripiov Lehnw 346) sg. 
xmin92T pve royal secret EchR 102:7 // 
xminont prnon EchRB 102:6; ib. 7; PVD INS a 
secret letter Git 44b(18) // puve°nt 74°n a secret 
matter SabG 13d(29) 


712770979 n.m. mystery (< puotnpicév Lehnw 
346) sg. PipyPvO'M 3nd GitG 44b(18) // non 
ppywon Sab 13d(29) 


20°72 v.n. going up (| \/p90; Mal messq-I nohra 
Berg, G1 81) 82° pO? at dawn ST 8 


M909, det. ANID, pl. 77079 n.f. bunch (| 
Vrox; SA MND ST Ex 12:22, Sy NDIPND LS 38) 
Sg. JPR TO FPT Ex 12:22[23; H an nsx]; 


TN ib.; RINT NNO NT SR 14c(22); KIOM NIN 
pmropywt a bunch of endives EchRB 53:2; 
pont x1<0>{w}n a bunch of lettuce EchR ib.; pl. 
»219 y10"” Wy ten bunches of beans Svi 34a(54) 


10°72 n. enough (|no-25; CPA -non LSp 114, 
SA “no”? Ham 592:68) a. w/o suf.: aby non 
TN Lev 27:23 [H y19n noon]; 7173 <R>y TDN Norv 
enough to take retribution from them VREd 
58:4; b. w. suf.: Nw?2 R9IDT KNOM NXT behold, it is 
enough. All of it (ie. the wine) is bad EchR 
11:15; c. in phrase -3 -novm x9: NIATT MnO Rd 
Mnpy NIB isn’t that trouble enough for that 
man ... BR 131:4; 9°77 331N7 ANON NY isn’t that 
enough that he lost his own (money) VRG 56:1 
// KohR 13b(11); xna1039 xpdo7 Bf }non XY isn’t 
that enough for her that she has been elevated to 
the priesthood Ket 25c(31) 


J102°0497) n.m. preparation from rose oil (< 
pupatvdtov gatov Low, Lehnw 207) sg. Svi 
37b(31) 


Sophocles 774: ungent perfumed with myrtle-leaves. 


Ww?) n.m. plain, valley (\/1w; CPA Ww LSp 
88, SA 1w°) Ham 488:96+) a. general: sg. TN 
Gen 13:10 [H 133]; FTP ib. 11:2; TN Num 14:17; 
ib. Dt 3:10; 34:3; pl. pawn ib. Num 35:3; b. in 
GN’s: sg. IND Wwe BR 412:3 [expl. ND YK 
Gen 14:6]; pl. mn “wn TN Gen 18:1 [H 271ox 
x19]; BR 414:5 


2 n.m. dead, corpse (| mn; CPA mn LSp 
107, SA n°” Ham 503:61) a. persons: 1) ref. to 
the body: sg. FPT Num 19:11[23; H na]; TN ib.; 
ITT TT PION SIN n° 3M 303 he took a dead 
body and interred it where (the other) had 
purified (the ground) Svi 38d(32) // PRK 193:2 
// KohR 27a(5); EchRB 67:2; BR 624:4; 2m? min 
xn) 9XYI IND he was sitting and learning, and a 
body was brought in Ber 6a(35) // Naz 56a(16); 
Bik 65c(25); Meg 75b(2) // Ket 25a(32); 131 
xn) 7°72 give charity for this dead person PRK 
372:5; pl. on” wnat 7°97 hands which strip 
corpses BR 733:4; ib. 624:6; AaXdD ON ~°N 
mn TAXI Miriam will be unclean in the 
tent like the dead TN Num 12:12; ib. 17:14; Qid 
61c(36); VRK 247:3; 2) ref. to resurrection: 8107 
any pit °> ne he will resurrect this dead 
person for me VR 203:7; pl. ‘m9¥5 prem mn 
‘nN he resurrects the dead in the world to come 
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FTV Dt 32:39; nox 9D RYA TIN” NWI T2 "VI a 
person wants the dead to live any time Tan 
63d(48); KoAR 15c(24); b. animals: sg. n° Yyn a 
dead fox VR 509:4; aneat NI) TN Ex 21:34 


fin?79, det. 7M n.f. death (| \/nin; MH ann 
Jast 780) sg. nn” TN Gen 27:2 [H mia]; panmnaa 
ib. Lev 11:31; 32; Num 6:7; finnn’m ov the 
day of their death EchRB 159:6; Pann’ nywa at 
the hour of their death KohR 26d(4) 


17929, det. 7929 n.f. death (|\/mn; Sy NMIMN 
LS 378) sg. InP} FT Dt 32:1; anim TNG/ Num 
16:30; NNN NM life and death JMP 2:31; ib. 
11r:30; 25:11; *nwa ana TN Dt 31:29 [H oni]; 
mina Ina VRG 245:4; mminn2 72 YDv7) let us 
attend to him in his death Pea 21b(14) // RuR 
142:207; mninna vam NX’ let him not see (the 
images) in death KohR 24c(12); paniwna2a TNG/ 
Lev 11:30 


‘22, det. 75% n.m. lower portion (| V9; SA 
moni nan LOT 3/2 154:5) sg. only in merismus 
NDO1 NOM the upper and lower portions (i.e. the 
entire world) SYAP 11:16 


W135 n.m. hoe (| Vwo3; MH wisn Jast 781) sg. 
VR 554:8; ib.Var 5; xwism Meg 73d(55); py? 
mwion let him take up his hoe VR 576:4 


°m1D n.f. bite (| V/n>2) sg. nIDD NIN KohR 
17¢(24) 
Sok, Archive 2(1974):77. 


7199379 conj. since, as soon as (|172; MH 7173 
Jast 631) 1. since: 72°3N7 73M since we learned (in 
the Mishna) Pea 16d(50); Ter 41b(35); Ket 
25b(5); 1MP}NT WIN Ber 3d(38); Er 19a(33); Ket 
31a(9); Mnn3s7 AaAwnn PIN PPRT PVD since 
they know how to reckon like him Ned 40a(40); 
San 19a(16); Ber 6d(22) // San 26c(21); RH 
58b(20); Tan 63c(49); Ket 29b(27); Ned 38c(21); 
Naz 56b(27); BQ 4b(18); BM 8c(1); BB 16c(24), 
KohR 4b(19); 2. as soon as: 2199 JINNT PIN as 
soon as they arrived in Rome ib. 3b(37) 


173% adj. low (| VJ22; CPA P20 LSp 110) sg. 
TN Lev 13:4 [H pay]; ib. 20; 25; 30; 14:37; 73°37 
ib. 13:21 [H nopw]; 26; pl. 817 NDDN 7a PR if 
(that mountain) is among the low ones BR 297:2 
// SR 25a(11); 12°29 Pon low (spoken) words 


TN Gen 44:19 


]379 vb. to be low (| 7, 732; CPA 7” LSp 110, 
SA 79° ST Lev 25:25, °29X Ham 454:163 (H 
-vi1)) Pe. to be low [| itpa.]:1nnn 199 X”~AwW the 
heavens were low and went down TNGI Lev 
22:27; FT ib.; 8YIX Nan NW 7190 the heavens 
were low and the earth rose SYAP 11:25 

Af. to lower s.t.: Jam1 0°79) He raises and lowers 
TN Dt 32:4; 1p poe mx for I will lower my 
neck PRK 145:6; 7°) ppi “DR aX he lowered his 
countenance and went out VR 619:4; ib. 798:4; 
PPR POX lower your sight KohR 24c(3) // Ket 
35b(4) // Kil 32b(62)[!]; DX YY NIMN PPT 77 
m% nppn when they went up she lowered (her 
sight) from his face and went out BRV® 153:3 // 
VR 803:3[!] 

Pal. to crush (CPA 7920 LSp 110): ATI “Ww 
“2 Jo2mm Judah began to crush with his 
words TN Gen 44:19 

Itpa. to be low [| pe.]:1990nKX NW TN Ex 12:42 


noon, det. mnbon, pl. yon n.f. measure, 
section of a halachic midrash (| vor; SA 79(X)92 
Ham 471:400, CPA 799, 75°29 LSp 92) 1. 
measure: a. general: sg. 77°93 nyoni nan mon a 
large and a small measure TN Dt 25:14; nnbon 
ib. Lev 19:35; Num 28:29; pl. yom 7227 
variously sized measures TNG/ Dt 25:14; xn23n 
BBE 15d(1) [4 "yw market prices]; b. in a fig. 
sense: X92 Yapy> Xv” measure for measure 
FPT Gen 38:26[04]; 2 2n7m 72 9°99 WINT RNYDNA? 
RwW?2 NPD PI NIV NID Ps 7? with the 
measure that one measures, one is measured, 
whether good or bad FPT ib.; 2. section of a 
halachic midrash [| 7799 "WJ: RIN 71NT wi 72 
PMN Pasa iP> pap PPR Inv? YR xT (V)T790 
DON NIN (V)AvM RIN NIN PW? 9D PIF a person 
who has learned one section of a_ halachic 
midrash and goes to a place where they honor 
him for two, must say to them: I only know one 
section Svi 39d(33) // Mak 32a(11)[!] 

This word is sometimes written x'7Dn, NN'2°D0 (e.g. FTV Dt 
25:14; BB 15b(1), acc. to Ms.L) under the influence of the 
TO form and the name of the halachic midrash on Exodus. 
On the form of the word, cf. |nt19, nap. Semantically, it 
has the same range of mngs. as MH 77°79 (Jast 732). On 
mng. 2, v. Margulies, note; Bacher, Term 1:102, n. 2. For 
the putative rdg. xn27972 AZ 44b(2), v. | 79. 


4557 conj. by implication that (1992) 72 


nb557 


308 bb da) 


RMT? 2¥ T1917 DDD NON AR “ON W) a person 
only says ’af when by implication he concedes 
the first case Sab 17b(4); Dem 22d(59); Pes 
28a(49) 


mo 957, det. IND nf. crown(|\/2# 993) pl. 
ypws mn>222 “Crowns” of Shophan (a GN) 
TNG/ Num 32:34 [H nny] 


J°03579 n.m.pl. undergarment (H 0°0192 HAL 
550) TN Ex 28:42[H ib.]; ib. Lev 6:3; 16:4; 0392 
ib. Ex 39:28 


0572 n.m. slaughtering (|/o0>2) sg. xnoD 0D TN 
Ex 12:27 [H nat]; TNGI ib. 11; ib. Num 28:16; 
[!]Jooxe TN Ex 12:11 


2# 0372, det. 705°? n.m. custom house, duty (< 
Akk miksu Kaufman, Influences 72; CPA v2n 
LSp 110, SA 052 Ham 515:386+) 1. custom 
house: sg. 80329 XUN JV when he arrived at the 
custom house BR 384:12; no2n9 ap Sab 8d(14); 
803<7>f1}9 3°22 49> MINT he would regularly sneak 
past the customs PRK 371:10; 2. duty: sg. 27 
NDI give the duty BR 384:12; noon on-N ibd. 
894:2; PRK 371:9 


3# 0579 n.m. customs collector (|v92; CPA 02 
LSp 110, Sy Nyon LS 385) sg. xo hijo poyn PN, 
the customs collector San 23c(28) // Hag 
77d(38) 


M0579, cs. NOD n.f. amount (|2# oon; BH 
mos HAL 550) sg. JW] nodD” an amount of 
people FPT Ex 12:4[23; H id.] 


W357 n.f. device for beating off birds (| Vows; 
Sy xnw9n fly-flap LS 349) sg. nhi}won on2K 303 
Abraham took a bird-flap BR 438:5 


[357 n.m. letter (| /an>; Sy anon LS 352) pl. 
panon EchRB 138:21 
Read prob. yp3n> ]. 


WN572 n.m. plague, wound (| Vwn>; SA wnon 
Ham 522:96+) sg. TN Lev 13:3 [H yaa]; ib. 14:3; Dt 
17:8; pl. pwns ib. Gen 12:17; Dt 28:61 [H 799]; 
AmGen 7:16 


8579 n.m. fullness (| Von: Sy x2 LS 388, CPA 
v9 LSp 111, SA x12 Ham 503:25) sg. a. alone: 


MRI RVIN TN Dt 33:16 [H axdmr pix]; x7 
mxdm YY TIPO behold, the moon is in its fullness 
PRK 101:11; b. cs. + noun: may xdbD TN Ex 
16:33 [H W9y7 190 ]; ib. 30:24; Lev 2:2; 5:12; Num 
22:18; 35:17; 1 NbD his handfuls Pea 20a(58) // 
Sot 17b(17); W¥yry X49 his basketful VR 579:2 // 
KohR 8c(34); amip9 xd a jugful BRV™ 118:5 


mand, det. WANS nf. (unclear) sg. XNX97 
xnian> xiw EchRB 47:24 


18979 n.m. angel (CPA 1N9n LSp 100, SA XD 
Ham 449:4) a. general: sg. FPT Gen 32:25[03; 
voc]; TN Ex 33:2; 13 79x59 God’s angel ib. Gen 
16:7; Num 22:23; »pxb ib. Ex 23:23; tn an 
72X99 “Ip 71739 one of them called to the angel 
EchRB 110:5; pl. poxvm TN Gen 18:1; ib. 32:31; 
Am 3:21; ib. 10:3; poxvnt pmax the faces of 
angels Ber 9a(31); W3°12 JIN PIN ND TP TT JR if 
the ancients were angels, we are humans BR 
650:2 // Seq 48d(1) // D°oNdn 12 Dem 21d(57); 
NONI VIM the kings of the angels SR 
41a(i6) // KohR 25a(13) // PRK 84:4 [expl. 
MINI °ONIM Ps 68:13]; b. w. appellations: 1) 
xnv [X99 angel of death: TN Ex 4:26; 2) »2xd” 
x71) the heavenly angels: FPT Gen 32:27[03]; TN 
ib. 18:1; 3) ANIPwW %DRbM ministering angels: ib. 
Dt 32:3; 4) xbanm NoNbN destroying angel: TNGI 
Ex 4:26; 5) 7mwn xxv” his angel, the Messiah: 
ib. 13; c. spec. named: YXIW JRdM TN Gen 32:25; 
AmGen 5c:8; ib. 6a:8 


a5” ( /o) vb. to pluck (denom. < Akk multigu 
Kaufman, Influences 73; Sy 19 pe. LS 390, MH 39 
Moreshet, Lex 211) Pe. 119m 319” pluck, pluck! 
BR 447:13 // 997 9M Yev 8a(39) [expl. 2199 "ay 
Mib. 7:1] 

AAC 256; B. Levine, JAOS 88(1968):271+. 


mandy nf. plaster (< pdAaypo Lehnw 339; Sy 
NI9)919 LS 390) sg. Noz199 ... 9217 TAR one who 
kneads plaster Sab 10b(43) 


w1157 n.m. curser ({ Vinh; SA vibn Ham 
581:75) pl. a. as noun: nYuTTyA TN Dt 27:15; FTP 
ib.[!]; TNG/ib.[!]; ib. Gen 12:3[!]; b. as adj.: Rm 
Muii2 m7 the bitter cursing waters TN Num 
5:18; ib. 19; 22; 24; 27 


2157) n.m. water drawer (]°om; SA om ST Dt 
29:10) sg. nx "bm MS 55b(57) // bn 132 EchRB 
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51:18; pl. pormn onId” FTV Dt 29:10 [H axw]; 
TNGI ib. 


1994979, pl. 579 n.f. water drawer (|°177) pl. 
(G)xni29 O1D °Y according to the water drawers 
Yom 40b(25) // RH 57d(53); xnvbn TN Gen 
24:11 [H naxwa];n Pind 1797 the voice of the 
water drawers BR 1232:14 


m7, det. 39979 nf. salt q nbn; CPA non f. 
LSp 112, SA non ST Gen 19:26) sg. TN Gen 
19:26; ib. Lev 2:13; Num 18:19; Dt 29:22; 92x» 
nomi nwa food, oil, and salt Ket 33a(8); jan 
nbn pnw one who pounds salt Sab 10b(41); 9p 
nbn a little bit of salt BR 521:6; EchRB 49:16; 
xno 13°T 27” he gave a dinar (on account) for 
salt BM 9c(55); np" XN YY PIaYy PpoX he 
gave a security for the salt, and it went up in 
value Svi 39d(54); anda papnny 7A how does one 
tithe salt? BR 693:4; xnv°n7 xX” the Dead (lit. 
salt) Sea Kil 32c(35) // Ket 35b(38); Seq 50a(25); 
TN Gen 14:3; ib. Num 34:3; Dt 4:49; xno Stan 
the Tower of Salt (GN) Dem 22c(33) 

Low, Fauna 137+. 


2# m7 n.m. sailor/salt merchant (m2) sg. 
xno xaITIN BM 9d(56) // Suk 53a(22) 
Lieb, TK 4:853, n. 10 (sailor); Low, Fauna 160 (salt 


merchant). 


n>19 vb. to salt (denom. < |mbn; Sy non LS 390) 
Pe. WD nbn Tt ty NOM No NOT m4 he salts 
here and there until he salts all of it Bes 60c(44); 
m5 92181 ND TN? PN salted it and fed it to 
him Ter 47b(46); pnvan TN Lev 2:13 [H nvan] 


0505 nm. honey cake (< peAttmpo Lehnw 340) 
pl. n<ontw9n pox Sab 8c(63) 


vv>5 nm. curser (Jundn) pl. wvudn FT Dt 
27:12 


257 adj. full, plene spelling (J Von pe., 
pass.part.; CPA °9n, x90 LSp 111, SAX?” Ham 
502:21+) 1. full: sg.m. prin °% TN Lev 21:20 [H 
bban]; ib. Dt 33:23; x¥n In popun it was full of 
silk BOQ 5c(35); AZ 39b(33); PrP "97 Y3<I>{9} mint 
is full of knots Ned 37d(48) // Svu 34d(37); VR 
859:3; f. 7°59 TN Num 7:14; 72 x99 nmNwKX 
NPIDIN TINPNT 77 (the area) was found full of 
what the gentiles had brought AZ 44d(42); BR 


725:2; VR 804:2; PRK 101:8 [of the moon; #0725 J; 
pl.m. 210 95 7% pn2 and houses filled with 
choice goods TN Dt 6:11; f. 79m ib. Gen 14:10; 
Num 7:13; Ket 36a(41) [!; 4 pp]; mn-9 FPT 
Gen 41:7[05]; 2. plene spelling: sg. x90 ?yTV1 Sab 
12a(2) [ref. to Is 61:11] // nbn Kil 28c(16); 
2 ANY? the middle case is not spelled plene 
MMDam Num 13:33; pl. 9 ib. 10:24; Gen 
41:34 


9, det. AND nf. fullness, full amount (| 
yobn; SA amon ST Dt 22:9) sg. xYTTT ANd the 
full amount of the seed TN Dt 22:9; nm>n1 FTV 
ib. 33:16 [H 1x01] 


2#957, det. AN99M nf. watering trough (>on; 
BH nxn HAL 555) sg. :corr)xmon> nb 
(xm? n> she went to the watering trough BR 
1232:14; wit pam fs dy mm ann YTX he went 
and sat down at the women’s watering trough 
VR 485:6 

Kut, SGA 33. 


9579 vb. to be full, fill (| >in, xbp, Nba, TD, 
2,0 adj., 2# 25m, »bn; CPA NIN LSp 111, SA 
*%n Ham 503:31+) Pe. 1. to be completed: Tp2wv 
WPT [joronspsx -9a-T Ty ws let him remain 
(in the house) until his lease is completed BME 
11d(35); 2. to fill: a. general: 9m PAM 303 
(Var)M5bIZ19 he took from them (i.e. the etrogs) 
and filled his sack VR 858:2; ib. 577:7; ns537 
xvIN ¥D nd1 TIDY (the fish) which spawned its 
roe and filled the whole world BR 336:12; 19% 
TN Gen 1:28; m13wm ™ nop ‘at mnywW TPIT 
God’s glory filled the tabernacle ib. Ex 40:34 [H 
nd]; am bm RuR 90:114; WII A WAN 
ny NI. XVM PN ordered in GN to fill the 
vessel with embers Sab 5c(58); > {2777} YIN on 
MDW PW NPI 7 M17 on leaving, he filled the 
lamp with oil for burning ib. 4d(7) // Ter 
48b(15); Seq 47c(32); Sot 20b(61); Ned 37d(41); 
BR 761:3; b. esp. w. water: 8°” Np nm? noo TN 
Gen 21:19 [H xbam]; ib. 24:16; 90> ib. 13; 7 
pnoip fill your pitcher BR 1232:15 // 9m VR 
486:1; Ned 38d(4) 

Itpe. to be filled: xy5x 9D m-bANN TN Gen 9:19 [H 
YIN 9D myDI]; ib. 6:11; Lev 19:29; Num 14:21; 
x-1N1N T19N the storehouses will be filled ib. 
Gen 41:47; BR 762:3; VR 792:5 

While it is quite possible that some of the exx. should be 


classified as pa. or itpa., no incontrovertible exx. of those 
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pe. forms. 


599579 nm. honey milk (< peAtyada Lehnw 340) 
sg. 19997 HalG 57d(33) [expl. p2w317 Mib. 1:4] 


57 n.m. drawer of water a) Vn, 147) pl. on 
fo your drawers of water TN Dt 29:10 [H 2xv J 


1995 n. advice (| V2# Jon) sg. non md 
(1377 : Var)3"9m there isn’t here (a matter of 
taking) advice BR 62:1 


yr (unclear) pNoIY pon Jayt yn the one who 
makes ... beds Sab 10c(20) 


App. a woven garment. 


1979, 19979, det. 99929 n.m. king (| yon; CPA 
790 LSp 112, SA 9» Ham 505:119+) 99 SYAP 
36:58; X3?22 SYAP 20:9;- a. general: sg. TN 
Gen 36:31; ib. Ex 34:24; Dt 11:25; 79m Paymx he 
became a king Ter 46b(62) // BR 688:7; xd1D RY 
pon nx mY xd¥> I RWI 12-1 a person does 
not have the right to say to the king: You are not 
a king Svu 33b(42) // Jom Yom 45b(50); BR 
1239:8; EchR 67:11; KohR 26d(16); 839% MX the 
king’s highway TN Num 20:17; xn2999 Kod p3 
between the king and the queen Ber 11b(48); Tan 
68d(60); BM 8c(43); AZ 39b(19); BR 688:6; BRV® 
145:1; VR 702:6; PRK 232:2; xobn - om” may 
my Lord, the king, live! EchRB 67:10; KohR 
10a(20); pl. p22 TN Ex 17:16; x»2da7 pana 
princesses ib. Gen 49:22; x»>xbn7 pim2bn the 
kings of the angels SR 21b(19) [+ //’s]; b. in var. 
phrases: 1) nm9y 72 the king of the universe [= 
God]: Naveh 32:9; ib. 33:4; 34:3; Am 3:1; moon 
9297 Naveh 69:3; 2) NWN RD>D [| MwA); c. w. 
PN’s: 1) in order PN + x59”: NDbM AYID TN Gen 
16:5; R397 919 ib. Dt 4:47; xd oR Ber 11b(37); 
NOD OWN 'U>PIT Ter 46c(8); XdDoD NAW Ned 
37d(40); 329m oIPLOT Naveh 43:2; 2) in order 
x29” + PN (only in salutations): wi AT yp 
DIPIVIN XDD 19> BR 883:2 

On usage b.I, v. SA 19Y7 D9 TM 249:363; on usage c, Vv. 
Dalm, Worte 240. 


yon (a/a) vb. to reign, make king, enthrone ( t 
J29, 7999, 1999; CPA 0 LSp 112, SA on ST 
Gen 32:23) Pe. to reign: 7791 TN Gen 36:32 [H 
12771]; ib. 33; 34; 35; 36; 19° ib. 31; Jonn ib. 37:8; 
[2 NIN1 pinny Tt David will strangle himself, 


and I will rule San 29a(51); Pom xix m°> RIN 
EchR 67:11; SR 19d(24) 

Af. 1. to make king: °711 722 D9ANT FD m7 
our master died and the citizens of Rome made 
him king EchR 67:19; ib. 68:11; 2. to enthrone: 
py pINnD2ANX ‘M7 AW Mm you enthroned the 
memar of God upon yourselves TN Dt 26:17 [H 
NNT]; yon? Tnx ib. 18 


2# yon vb. to consult, reconsider (| °>°5», 
2# 129; CPA 79" itpe. LSp 113, SA qo» Ham 
540:173, 560:109+) Itpe. 1. to consult: 12 7523 
{apn2 I will consult with my household Pea 
21a(31); nian 72 poaX consult with me a 
second time BM 9d(4); Joan SIX wi 42 m7 ID 
nna m2 when someone came to consult with 
him on something San 29a(57); ANT wa ~y 
Jann he took evil counsel concerning me SYAP 
31:11; 2. to reconsider: AnTIND N¥EMR they 
decided to return it (ie. the donkey) Dem 
21d(60) // MQ 82c(24) // 29m RK Seq 48d(4) 


modr, det. M557 nf. queen (| \/7); CPA 
N29 LSp 113) sg. xnD9m9 ND¥M PI between the 
king and the queen BR 1116:2 // Ber 11b(44); id. 
48 // Naz 54b(9); ib. 13 // KohR 20a(22); ib. 26; 
TPT IT NNDYM NIN the queen lost her ... BM 
8c(31); XND2%9 APIIT Queen Zenobia TerV 46b(54) 


19979, cs. 19979, det. 719579, pl. 7791997 nf. 
kingdom, government (| Vy; CPA 1999 LSp 
113, SA mn1399 ST Num 24:7) xnio92 FPT Gen 
41:40[03];- 1. kingdom: sg. 19971 nm1x TN Gen 
49:9; ib. Ex 9:24; Dt 4:8; ypnn 199m 1D9N1 id. 
Gen 25:23 [H por? ox979 OND]; NPRD 1990 a far-off 
kingdom BR 301:3; niyvorst amizdn? [...] Anw2 
73%” in the year ... of the reign of Justinian, the 
king Naveh 43:2; nmin¥n »07D the royal throne 
FPT Ex 12:29[23]; xm39n xr’ 79 the kingdom is 
fitting for you EchR 115:7; 0157 x99 the 
Persian Kingdom Ber 11b(41); pl. yon {Ayan 
TN Gen 15:12; xni2%9 99 yI2yNwW? m1 all the 
kingdoms will be subjugated to him ib. 49:10; 2. 
(the Roman) government, empire: 790 72 11°27 
xnin9n” when R. Judah, the Prince, went to the 
Roman government BR 935:3; Ber 9a(34); Ter 
46b(43); xnID9" Jo DPONd? NPD) an order was 
promulgated by the government Ned 41c(34); BR 
689:3; ib. 712:1; pro Awa AmD>oy AIT the 
(Roman) government is very evil ib. 931:8; 777 
mny°wi nD" that wicked government SRG 22a(24) 
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49957 n.f. weakness (< podAakta Lehnw 340) sg. 
427b2 (G)#99M WIT pIop cut off that weakness 
from your heart PRK 81:1 // [!]n”%°» BR 444:1 
PRK ib., note. 


7939919 n.m. jute stalk (Corchorus olitorius; < 
poadyn Low, Lehnw 341; Sy x2219 LS 392) pl. 
»°3 <2>{a}9m TX a bunch of jute stalks Yev 12d(16) 
// Sab 8a(50){!] 

Low, Flora 2:247. 


557 n.m. speech (| bon, ¥on0) sg. bap dn 
55m FPT Dt 34:10[06; H oD 5x 01D]; 05wt 55m a 
speech of peace TN Gen 34:3; yD 9% the speech 
of your mouth ib. Ex 4:15 


647 vb. to speak, say (|nbn, 91°», don, 195n, 
bonn; CPA 959 LSp 111, SA 99m Ham 445:58+) 
Pa., pf. Isg. m9 TN Gen 41:28; 2m. no°¥n ib. 
42:14; 3m. 99m ib. Dt 10:4; Ipl. q399m ib. Num 
21:7; 2m. pin?9n ib. Dt 23:24; 3m. 19°” FPT ib. 
5:28; f. P99" MMDam Dt 22:9; imp. 1 sg. 99x TN 
Num 12:6; etc.; imper. 2m.sg. 99» ib, Ex 6:11; pl. 
wb>n ib. Lev 11:2; inf. n95mm ib. Ex 4:14; part. 
m.sg. 999 ib. Num 7:89; etc.;- to speak: x7 
noon? mo2 npawi nw behold you forgave as 
you said ib. Num 14:20; panip vman ay 19m 
they spoke with the wise men of their city FPT 
Gen 34:20[03] 

Itpa. 1. to speak (of divine voice): °7 qo? TY 
say Soonx until He spoke with me TN Lev 1:1; 
mny nooann> ib. Gen 18:29; Ex 34:35; 20:19; 2. 
to be spoken: x99¥2 P2¥mNNT 1m waters which 
are spoken of in the world Seq 50a(13) [expl. °” 
inw Ezek 47:5] 


155, cs. “n19579 v.n. speaking (| bon) 
ny onibbna when I speak to you FPT Ex 19:9[ 18; 
H ™272]; TN ib.; FT ib. ambona FPT Gen 
39:10[05]; ont?" ib. Dt 5:28[04]; parnion2 TN 
Ex 7:7 


51957 nm. piece of dough (MH pink” MMiq 
9:2) pl. wot poin’a pieces of dough Pes 29d(33) 
GaonKom 122+. 


-b boyd prep. above ({ 99, yo dvd) Deyn 
ypi> TN Gen 1:7 [H vpn? byn]; mean? dvd 
MUN ib. Ex 28:27 [H TxT awn Yyn] 


yon n.m. teacher (| VaR; CPA 399% LSp 10) 
pl. "359% BR 770:4 [expl. o-7 OX Ps 121:1, read 
as on); ib. 1270:13 [expl. "17 Gen 49:26]; m9 
paipyn yppymt a nation which teaches its 
teachers FPT Num 20:10[23]; TN ib.; FTP ib. 


"pon n.f. corporal punishment (| V>p>; MH 
mpm Jast 793) sg. men {nhipoo an exceptional 
corporal punishment TNG/ Dt 25:3 


wiporn n.m. late rain (| w°p?; H wipom HAL 
562) sg. wip °orD1D1 as drops of late rain TN 
Dt 32:2 [H 09272931); FT ib. 

Patai, Ha-Mayim 179. 


vpon n.m. tong, snuffer (Vu; CPA vpon Ex 
38:17) pl. mupom TN Ex 25:38 [H mnpoo]; 
Rx»~upon FIP Num 4:9; TN ib.; ib. 37:23[!] 


073 n.m. mem, thirteenth letter (Sy 0°92 LS 372) 
San 18a(58); MPDam Gen 32:15 
N6ld, Beitr 126+. 


117272 n.m. money, riches (CPA 112” LSp 113, SA 
Tam Ham 597:121+) a. alone: 77IRNM TIX 7a) 179 
what monetary gain do we have? TN Gen 37:26; 
ib. 36:6; °Y PIP PK py they owe me money 
MQ 81d(43); 7799 POD) PM TOT OVA AN A PRI 
my if you want money, take money and ignore 
it BR 551:2; ib. 374:4; 813:2; 1287:2; pinyinn FPT 
Gen 34:23[03];°n9 922 wnaNnn I loved him with 
all my riches Ber 14b(54) // Sot 20c(47); Ber 
11b(45) // Naz 54b(10); San 26c(17); pl. pv 
TN Gen 34:29; ib. Dt 6:5; b. in var. phrases: 1) 
Tvam 2% monetary laws: ib. Lev 24:12; Num 
27:5; Dt 17:8; 2) 71797 15t a loan of money: ib. 
23:20; 3) 11797 03? a monetary fine: ib. Ex 21:30; 
4) ]Wan7 Tinw a monetary bribe: ib, Dt 10:17; 
16:19 


177972 n.m. twisted yarn, cord (| Vrxn) sg. yan 
mv Dwr 2° 11177 T2y3 the one who makes 
twisted yarn is liable (on the Sabbath) because of 
weaving Sab 10c(15) 

Eps, MNM 86. 


“Wt7379, det. 713279 n.m. bastard (| mmm; SA 
vyrom Ham 516:422, BH 1122 HAL 563) sg. TN 
Dt 23:3 [H id.]; aM NIN Wa YT AI he knew 
that he was a bastard VR 752:7 // Qid 64c(34); 
WN NUTT IIIT <1>P}97 give alms to this man, 


m1T7979 


2# yn 


a 


because he is a bastard VR 753:3 // Qid 64c(36); 
BR 991:3; 371001 81P}n0 PP pop ynw he heard 
voices crying: Bastard! Bastard(f.)! Yev 9c(64) // 
Qid 64c(40) // ib. 65c(43) // VR 752:3; Yev 
15a(37); pl. pun ya<t>-P}7ay1 7299 pinx they came to 
us and made us bastards EchRB 48:16 


M7779729, det. ANIT979 n.f. bastard (| 1177) sg. 
Anvran MPD VR 752:3 // ant RIP} Yev 
9c(63) // Qid 64c(40) // ib. 65c(43); OPA 1 
nn1179% is it permitted to marry a bastard? ib. 
64c(25) 


m7 adj. of Mamlah xvnbnn oy 9 AZ 
4lc(1); Sot 19b(39); PRK 56:8; EchRB 73:4 


557979 n.m. speech ([von, bon; CPA 99nn LSp 
111, SA 24mm Ham 445:61, LOT 3/2 226:21) sg. 
an boom TN Gen 11:1 [H ox 027]; 99an 
Sonn bap? speech to speech ib. Ex 33:11; Num 
12:8; Dt 5:4; 34:10; Jap b¥mm the speech of your 
mouth ib. Ex 4:12; 15; 99m nwp difficult of 
speech FTV ib. 4:10; °%n 2972 [ |>2r) 


mI n. (unclear) sg. xvyan Suk 54b(60) 
[expl. GN xxi Mib. 4:5] 


W797) n.m. substance (|\/wwm) sg. wn na wds 
which have no substance TN Dt 32:17; FTV ib.; 
Or 60c(64); wan m> mx SR 38c(8) 


J? conj. after, while (Mng. 1: CPA ~1 yo LSp 
113, SA 73 7® LOT 3/2 42:15, MH -wa Jast 721; 
mng. 2: CPA }» Schulthess, Gr 90, SA Tay Ja 
LOT 3/2 211:48) 1. after (+ 3): a. w. pf: Jo 
mow) Tn > nowN7 after he was in doubt 
concerning it, he returned and explained it Dem 
26b(45); TINwW1 19DN7 7 after they ate and drank 
Hag 776(34); MXN» “RW 779 DOT 9 after he cut 
his hair, he began to sigh VR 665:4; Ber 8c(51); 
PeaV 17d(17); Kil 32a(32); Sab 8a(49); Tan 
69c(18); Qid 64d(10); VRV 251:3; SR 20c(14); 
KohR 21b(44); b. w. imp.: ... 28D) TIN” RYT IW 
oNATI TINT 7 before the soldiers come ... after 
the soldiers come BQ 3c(10); (7 [RD : text)1T 7 
mo IOPD a9" after he removes the hairs (from the 
gourds) Mas 49a(34) [expi. opp°wn Mib. 1:5]; id. 
48; 49; c. w. part.: S>y 3x3 79 from the 
beginning of Av (lit. after Av enters) Tan 
64c(26); Yom 41d(7); Sot 22b(36); 2. while (+ 
part. in circumstantial clauses): a. w. vbs. of 


motion: 1) 91x: RP¥ID WY 4% > DIR OC” On 
departing, he filled the lamp Ter 48b(15); RH 
57b(50); 2) NX: NVI 1 XTY NX 7% while 
coming, he became thirsty on the road Suk 
53a(13); Dem 24d(62); Hag 78d(25); 3) Jat: 
wna? Ppp pat % jpiny while dying, PN 
instructed his daughters Git 49a(23); AZ 42c(37); 
BR 1240:3; 719X NIDT 7 BO 7a(24), PANN 
pont pp mnyn iaxX the three of them said 
three verses while dying BR 1139:1; 4) 797 pa.: 
wi ma in m9 cnn po2nm % while walking, he 
showed him a certain academy Ber 4b(32) // MQ 
83c(37); 5) WN: 7? ON BI RI TM vy Tot 
317°) give me alms from what you have. He said 
to him: On (my) returning Pea 21b(34); ib. 13[!]; 
6) an: 9 4ot1 oO) 2M 12 while seated, he fell 
asleep Tan 66d(48); AP 12°9M) PDIN ONP J ANIWN 
2°n’ 7 you said it standing. May you be worthy 
to say it sitting down BR 1262:5 // Hor 48c(32); 
7) NMI: PPVd 7 PLYNW JI PNNI 7 PYIWs JIN 
Reuben and Simeon on going down (to Egypt). 
Reuben and Simeon on coming up VR 748:1; 
Dem 22a(20); 8) PDI: 20 IN PRI yA PPI 7 on 
going out, an old man met them Sab 8d(3); PRK 
148:13; 9) poo: | no. 7; SR 38c(13); 10) 99y: 
nsyy mn d°>y on entering he raised his eyes Tan 
66c(50); Sab 8c(55); 11) 1D: MINA D7 RYN 
x2129 53 while running after him, the snake fell 
into the wine pit AZ 45a(10); Bes 63a(37); 12) orp: 
| no. 6; b. w. other vbs.: 1) 227: J] pyaw 9 
Rainn yo 9 pI ANT Pad ANNI (UPN wp? 
while pondering the Law much, PN would go 
outside the Sabbath limit BerG 9a(39); 2) D5n: 
m> "OR mnie Oon % RIDA RN that man 
knowing his town said to her VR 805:4; 3) Yau 
itpe.: NIYT O'D PINDWN 72 (VyPoDU”D °”m while 
attending him, they found a money bag Pea 
21b(14); 4) am: DRevbD 3m? ens cvOD 7D] °2 on 
taking (Michal, he is called) Palti. On giving 
(her, he is called) Paltiel VR 543:3; 5) nmi af: 72 
mma min p> meno. In In pon AW 9 pr 
™>n 1n on taking them up, he did so one at a 
time, and on taking them down he did so two at 
a time PRK 195:1; 6) p90 af.: | no. 5; 7) onw: 
TPN wynNwNT PYIN NWN going to and fro while 
drinking EchR 24:19; c. fol. 9on: | voon, mng. 
2.d 

For the occasional spelling “7 qX7, v. Lieb, TK 2:670, n. 17. 
On usage 2, v. Kut, SGA 51+. 


2# 722 conj. the one who (|19 pron.; CPA -7 19 


19 313 


2992 779 


Or 


LSp 113) ]27227 ya TN Gen 12:3 [H P3739]; 72 
27p77 ib. 26:11 [H yan); Ex 22:5; Lev 11:39; Num 
9:8; Dt 22:8; I 7 Ber 10d(25) [+ exx. in CTY 
1:773+ ]; !vpny 2°LPT TxD the one who kills will 
be killed Ber 3c(16); M°WDI2 YT [XM one who 
knows within himself Dem 22a(16); Ter 45c(48); 
Or 63a(41); Sab 17c(57); Pes 35b(5); Yev 12d(38); 
VR 554:4; PRK 99:6; SR 37b(28) 


722 n.m. manna (< BH 7/9 HAL 564; CPA x LSp 
114, SA yo ST Ex 16:33) sg. 39 TN Ex 16:31 [H 
yo]; ib. 33; 35; Num 11:9; 21:6; Dt 1:1; 8:3; 32:10 


172.7329 ,"3°29 prep. from ({}7 conj.; CPA yo LSp 113, 
SA] Ham 503:41+) 19 FPT Gen 2:19[02]; w. suf.: 
Isg. 79 ib. 4:8[02]; "29 Ber 6a(49), 2m. 4772 BR 
1074:4; f. pia FPT Gen 30:2[05]; 3m. mr TN Lev 
15:32; Ip]. qm VR 193:1; 2m. p12 San 23b(36); 
3m. pny Hag 77d(37); f. parma PRK 303:8;- 1. 
from, out of: a. place, object: RNID 7 1 PTR 
Rabbi looked out of the window Bes 63a(38); 
won yo oni he alighted from his donkey MQ 
83d(12); DIvD NNW}? NIT 7D pp] XT nothing 
should go out of that room San 25d(34); ya 72 
Wort yo... PMX from whom are you? From 
Joseph BR 1179:1; Xm” JO XPD TI RNVYN NT 
when that animal! ascends from the sea VR 286:3; 
b. person: JI2N J nynw oa nx what did you 
hear from your father? Sab 9a(12); pp? x? 
‘yt WI) 12 7 X7219 we do not learn the decision 
from an unimportant person MQ 82d(46);, Ket 
33c(21); San 23d(16); BR 625:5; 2. in var. usages: 
a. partitive: PpyIIN yo IM 1/40 Ter 42b(4); Jo In 
xwwit 2777 one of the Nasi’s relatives Yom 
44d(46); [172° In BR 729:1; b. comparative: PM 
12 72 more than this Hag 77d(59); BR 883:3; c. in 
multiplication: 1WAN XT AND ya Pay pwrn 
PDN 50x100=5,000 Er 20b(20); d. in sequence 77 
“> ...: NX> INK 79 from one place to another Sab 
6b(21); Sot 21d(51); BB 13b(38); San 21a(17); e. 
in sequence 3Y ... 7: WNIT Tv °NDIIT NNWD 7 
nyin 32 NOM 7 from the synagogue of the 
Babylonians up to PN’s courtyard Sab 8a(36); 
BR 708:6; f. in phrase 773) 799779, etc. [SA 731 1229 
TM 341:23, Sy 721 AYN PSm 2159]: 331 737 RNIVINM 
TN Gen 1:11 [H 72 3 WH]; PPA 12 TI P}aM XY 
N17 731 we didn’t put (honey) in it. (The sweetness) 
is inherently in it Pea 20b(25); Mas 56c(2) [+ //’s; 
v. [>>]; BRV® 201:2; VR 367:2; pnw PAPI 
1? 717121 their redeemer will come out of them FT 
Num 24:7 


For a H analog of m1 myn, v. M. Zulay, SRIHP 
6(1946):223. Acc. to Néld, Gr 185, the usage in Sy is 


borrowed from the Jewish one. 


— IBN 77,7 71F 779 prep. behind (MH "1nxa 
Jast 39) ‘INN JD PRO 77 WIP NOM he saw 
PN’s neck from his rear side Bes 63a(38); ib. 39; 
»™ITINR yo %oyn m9 opi he stood praying (the 
‘amida) behind him RH 58b(9) //?<1>71n 7 San 
18c(39) 


— DN 779 prep. from (|}DX) 772 °DX 72 from 
the field FPT Gen 30:16[05; H 32]; TN ib.; ib. 34:7; 
Ex 10:5; 23:16; Lev 25:12 


— 7742 722 conj. since ({7°22 conj.) XT 7733 79 
pyt since we know Nid 50b(18); ib. 16; Pes 
33b(40); °9 Np’DNI NNN PII 772 since you came 
and took me out BRV®® 94:1; °9 mRt para qo 
xn fipou wn 77 xv since I have a boy who 
resembles that girl EchR 84:1; ib. 69:11; 72:11, 
yaa ib. 103:7; 137:1; 144:9; PRT NNT Pala yo 
porta ¥y since you rely on your deeds KohR 
9c(6); ib. 19b(12) 


— ]732 7/2 prep. because of (| 2 prep.) a. 
general: TaN [32 yO) because of his wage FPT 
Dt 24:15[26]; an?9v yon PX a2 72 because of 
those two young girls BR 814:2; 79 paa ya for 
what reason ...? EchRB 72:11; KohR 19b(11); b. 
in phrase 773/73 742 7% because of this [cf. CPA 
19 99129 LSp 91]: FPT Gen 30:6[05; H 73 2y]; ib. 
38:26; TN ib. 15:1; 44:19; FT Lev 22:27; TNGI 
Gen 18:1; ib. Ex 15:23; Nid 50b(25); BR 1143:1 


= 995 722 conj. in order that (| 723 conj.; 
CPA 9599 yo LSp 37) w. "3 + imp. (in Targumic 
texts only): FPT Lev 23:43[06; H 1999]; TN Gen 
18:19; ib. Ex 9:16; Lev 17:5; Num 27:20; Dt 17:20° 


='bbas 729 prep. in order to, because of (19733 
prep.) a. + inf.: narwmy 9922 Jo FPT Gen 
37:22[04; H 9>3n yy]; TN Ex 16:4; ib. Lev 20:3; 
Dt 6:23; b. + noun: X*YODT ANNA 4922 7D 
because of the commandments of the unleavened 
bread ib. Ex 13:8; 9:16; Dt 15:10 [H9b3]; c. w.79 
why: 779 9233 79 ib. Gen 26:27 [H v1 J; ib. 18:14; 
d. w. suf.: 79522 ya m1AX NT ib. Gen 26:9 [H JD 
mby nN]; 3:17; 12:16; Dt 3:26 


—3°3 779, 12279 prep. between (|73; CPA pa 19 


»2 10 


314 Saprd> 19 


rr NES 


LSp 25, SA pan ST Ex 25:22) a. w/o suf.: 93 72 
TN Ex 25:22 [H 727]; ib. Num 7:89; xnw w pan 
X27 X21¥9 between New Year and the Day of 
Atonement Pea 21b(29); wa Pan ova 7 from 
between the two cherubs FTP Gen 3:24; b. w. 
suf.; JPPA yo/TWPI «P_) mm what is the 
difference between them? Ber 7a(3); Kil 27a(42); 
Sab 5a(10); Suk 52c(17); Meg 7la(41); Qid 
62b(27) [for add. exx., v. CTY 2:412]; pypn pix 
yv39 KX IaY PPK come, let us expel those 
Hebrews from among you PRK 128:6; pivyr3 7 
TN Num 14:13 [H 1259p]; ib. Dt 13:14; 24:7 


—9%3 129 conj. without (Sy »%3 y LS 75) *2 yo 
of}ytn 99 12 7nw> Xd7 without anything being 
left for him TN Dt 28:55 [H *27]; <>{}22 Jo XA 
O82 pap n-o7 are there no graves in Egypt? 
ib. Ex 14:11 [H 9207]; FTP ib. 


— I3 772 adv. outside (|92, 929 7%) TN Ex 25:11 
[H yin] 


— 2 J72 prep. outside (|72; cf. CPA \n 729 yn 
LSp 31) xn311D? NII FPT Ex 40:22[04; H pina] 


— ‘Wa J? conj. after (]4n32 conj.; CPA 1n2 yo 
“1 LSp 33) t0x3 In2 yo TN Gen 5:4 [H “nx 
ipa]; ib. 7; 10; 13; 16; 1:11; 13; 15; 5n2 ite) 
»’annt after he revealed himself ib. 16:13 [H “nx 
NI]; ib. 24:36; 26:18; 41:39; Ex 7:25; 18:2; Lev 
13:7; 35; 55; 16:1; 25:48; Num 6:19; 7:88; 30:16 


— W3 779, 137 prep. after (|1n2 prep.; CPA 
7n2 19 LSp 33) a. w/o suf.: 1) general: 1n2 7a 
porn mYmanD FPT Gen 39:7[05; H o 377 nx 
nox]; TN Ex 23:2; ib. Lev 23:16; Num 32:15; Dt 
25:18; 2) in phrase J33/7> In3 y afterwards [CPA 
\T2 Wn32 yo LSp ib.]: ib. Gen 18:5; Ex 5:1; Lev 
16:28; Num 5:26; Pea 21b(30); Seq 49b(9); BM 
9d(1); b. w. suf.: Na yo TN Gen 4:3; Jina 7 
FPT ib. 48:4[04]; a71n2 Sot 24b(21);-11n2 Jo PRK 
183:8; JIN2 72 TN Dt 29:14; yomwn2 7 ib. 21; 
ponan FPT Ex 20:13[25]; pana ja TN Dt 10:15; 
plana ya ib. Ex 14:19 


— 237) prep. from(|32; CPA 1) yo LSp 39) a. 
w/o suf.: 8°9°Sp 323 1 from the storekeeper PRK 
259:11; b. w. suf.: 22 9 KilV 32a(10); SR 
19d(29); "22 qm Ber 13d(56); 722 1 FIV Lev 
27:24; bxpint 733 19 SR 37d(29); p1D°2a yo AZ 
43d(16); 17722 72 PRK 6:6; SR 41a(28) 


— (N)13 72 conj. since ({13; TBA 12° Jast 216) 
PID RUT WWIMY PIPRT 1 29 because they (i.e. the 
blessings) are few he prays with intent Ber 3b(10) 
// Sab 3a(60); Svi 36d(31); ib. 38b(50); Tan 
65b(27); Meg 74a(8); BR 247:4; ib. 5; 1092 RH 
59c(43); JMP 56:7; EchRB 55:4 


— 13 7%, 1472 prep. from among, from inside (| 
1a; CPA 19 yo LSp 35, SA 1220 ST Lev 20:5) a. 
w/o suf.: FPT Lev 23:29[06]; TN Gen 17:14; ib. Ex 
12:42; Lev 19:8; Num 16:21 [H Jina]; Dt 5:24; 
ya1vy 92 79 7791299 loaves from among loaves Bes 
60d(38) // xia yo Sab 10b(18); 12 19 pain PRI 
TIT 13 we lift it from inside the ear Hag 77d(52) 
// SanAs 23c(39); BB 13c(21); b. w. suf.: 712 To 
SR 24a(5); pra 71 out of them (i.e. the 13 
years) Kil 32b(23) // Ket 35a(30)[!] 

CTY 2:644+. 


— MIT 722 adv. perforce (| Vpnt; CPA pint 
LSp 44) pnitm 7 he instructed perforce Sab 
5d(54) 


— VIM 79 adv. all around (|\/a1n, 19n TIN; cf. 
Sy 17N 12 LS 216) TN Ex 28:33 [H 2720] 


— Fon 7 prep. because of (MH nan Jast 480) 
mayw nan ya because of his hair EchRB 155:27; 
RT TIP nan because of the jewels Ned 38c(24) 
[acc. to Agur 41] 


— 3? 77, 3979 adv. immediately (|; MH 1 
Jast 563) a. at beg. of statement: 1W3NnX 7 771 it 
was immediately told TN Lev 22:27; nnnp 7 17 
m1) N° XVYIN the earth immediately opened its 
mouth FPT Ex 15:12[19]; TN Gen 22:14; ib. Ex 
15:12; ovonp nppi 7 7 an order immediately 
went out Ned 41c(34); no<nowr XO INR PP 
they were sought immediately and not found Pea 
20b(4); RH 58a(48); Tan 66c(51); ib. 67a(42); 
BRL 81:6; VR 506:1; ib. 770:3; PRK 377:3; EchRB 
143:13; KohR 23b(13); b. at end of statement: 
77 NNIW %pbR2 immediately following the 
Sabbath Ter 46b(63); 17 7°9 27 give it to him 
immediately BM 9d(3) 

Dalm, Worte 23. 


— 29 7? adv. previously (323; MH 1232 Jast 
609) BM 10c(51) 


— bapibs 12 adv. opposite, apart (| 22199; 


bapirs 315 


CPA N231p9 yo LSp 173, SA ¥apm ST Num 2:2) 
aj 22 7a TN Num 2:2 [H 12379]; ib. Dt 32:49; qn 
mbap 92 ib. 52 


= bapids 722 prep. opposite (|921799) a. w/o 
suf.: 9 7p Yap 9D J TN Lev 5:8 [Hip y 170 J; ib. 
Ex 28:27; Lev 8:9; b. w. suf.: "ap 92 19 ib. Num 
22:32 [H 77239]; Gen 33:12 


— 135 77, 12979 adv. outside (112, 139; CPA 
415 9 LSp 31, SA 129% ST Gen 6:14) a. alone: 
129m 72 yopIx they put the captors outside 
Ket 26c(61); b. # [39 ya: 9¥ Pwpm W222 MR 
pion 2 WN mW PYTP PPR 1399 NII some 
people rap a (wine) cask on the outside, and they 
know what is inside of it Git 45b(20); SR 
19a(34); mI25 yo TN Dt 32:25; 729 yor x20 
inside and out TN Gen 6:14[H piniy); ib. Ex 37:2; 
929 yo pup a2 ya pay» MQ 82a(33); BB 
17c(16); VRK 251:1 


—1(7)29 9, 3(°)2979 adv. inside, from inside ( 
32, 29; CPA 19 yo LSp 35, SA 1999 ST Gen 6:14) 
199 19 TN Ex 37:2 [H naa]; ib. 39:19; Lev 14:41; 
ynom ony xIN7 1299 DD nN you will empty 
(the wine jug) from inside, and I will drink 
from outside VRK 251:1; yo puaypy va ya y13x2D 
125 some inside and some outside MQ 82a(33); 
7299 JARI Pry TAR BB 17c(16); Git 45b(21) // 
BB 15c(15); 2399 > Yyn mn sp he 
brought his student near and placed him inside 
BR 307:2; PRK 6:4 // SR 22c(22); ib. 19a(35); 
EchRB 91:21 


— nid 7, 11579 prep. from (Fr. de chez; | 
nnb; CPA md yw LSp 102, SA men ST Gen 
13:11) a. w/o suf.: TN Gen 17:27 [H nxn]; ib. 
44:18; Ex 8:8 [H oy]; 29:28; Lev 25:15; Num 
18:28; Dt 2:8; 23:16; b. w. suf.: ni) 7 ib. Gen 
31:31 [Hoy]; qn yo ib. Dt 15:13; 7° 9 ibd. 
Gen 42:32; yoni? qa ib. Ex 35:5; pan? yo ib. 
Num 18:26 


— m9 79 prep. behind (CPA “71nd 19 LSp 6) 
R137 Wapy sind 12 behind the man’s heel Halisa 
100:23 


— syd 1, boy dn adv. above, at the top, 
penultimate stress (|9°¥2; CPA 22 yo LSp 146, 
SA ¥yb~ ST Gen 49:25) 1. above: TN Gen 6:16 [H 
nbyndn J; ib. 49:25; Ex 26:14; 39:31; Num 4:6; Dt 


DT) 779 


3:24; 4:39; 5:8; 33:13; ynon tm dvd tn one 
above and one below RH 58a(53); BB 15c(31); 
yiy byon AZ 45a(27); 2. at the top: YW) 712 WX 
boybn xoI YY pwn some people bang on the 
(wine) barrel on top BB 15c(15); 2n> DAO 
yibe pom ipo? 2°y9 an s.-document written 
at the top and erased at the bottom ib. 17c(31); 
Pea 19a(40); BQ 5a(21); 3. having stress closer to 
the beginning of the word: "1m Yy>on ‘yuD ’7 
yb ON (the word) JON" is penultimate in five 
cases [Gen 25:8; ib. 35; 29; 49:33; Dt 32:50] 
and ultimate in two cases [Num 11:30; Jud 20:11] 
MPDam Gen 25:17; ib. 29:9; MMDam Lev 15:28 
On mng. 3, v. Yeivin, Intr 102+, where the other specialized 
mngs. of this term are discussed. 


— patpo ya, pmo adv. from the 
beginning (| /o7p; cf. Sy D719 19 LS 647, CPA 
D71)p 19 LSp 174) 1. from the beginning: 27?" 
TN Gen t:1 [H mewra]; ib. 3:24; Dt 33:27; 
pn potpyn BR 8:1; potp? jo TN Gen 2:8; ib. 
Dt 2:10; 12; 20; 2. from the east: 7b. Gen 13:11 


— yi J, yI57 adv. below, at the bottom, 
ultimate stress (| ¥1'7) 1. below: TN Gen 49:25; 
ib. Ex 20:4; 27:5; 28:27; 38:4; Dt 3:24; 4:18; 5:8; 
33:13; add. exx., | 9y> Jo mng. 1; 2. at the 
bottom: |7°y? 12 mng. 2; 3. having stress at end 
of the word: |'77y jm mng. 3 


—"> ay 19 beyond [129 n., mng. 2 


—o79oy 779, °972y 179, 29199979 prep. from on 
top of, from above (|"9°y; SA 9y ja ST Gen 
8:13) a. w/o suf.: TN Gen 18:3 [H 9yn]; ib. Num 
25:11; Dt 25:9; "ey 1 FPT Gen 4:14[02]; b. w. 
suf.: 9°yn YPR go away from me FTP Ex 10:28; 
miby 19 TN Gen 38:14 [H ayn]; pony ib. 
Lev 26:13; parny°yn ib. Num 20:21 

This word occurs only in Targumic texts. The only ex. in 
PT (x2°79°7 1°92°9 -Nd’Y7D 29D NW) she untied his shoe from 
his right foot MQ 82a(39)) is in a quotation from a 


halisa—document. 


— 795}? 729 adv. previously (| ~27?; Sy 19 
NTP LS 647) VRO 396:1; ib. 2 


— O71? 779 conj. before, since (| at, OTN 179 
prep.) 1. before: Tnx 2 17 YY *YIMPRT OTP 7 
before the Divine Presence was revealed to him 


OTP 79 316 19 


FTV Ex 19:18; 2. since: 7n 739 [!] xapn since we 
see ... Ket 25c(43) 

Mng. 2 is prob. corrupt, since the word has a TBA form 
and generally [nvsn is used in sentences of this type. 


— O71? 17, D7} 179 prep. before, in front of (| 
Vorp, on; CPA 017 W LSp 174, SA ota ST 
Gen 3:8) a. w/o suf.: 1) general: Ppt poaw pa 
ma1n °Dyw Op 77 like prisoners who flee before 
those with drawn swords FPT Gen 31:26[05]; TN 
ib. 35:1; ib. Ex 8:20; Lev 19:32; Num 20:6; 33:8; 
Dt 5:5; xm°2 1 OTP 7 21D Nanin the resident 
turns out the owner of the house VRG 387:9; 2) 
esp. ‘1 O71p 7 from God: FPT Ex 19:19[06]; TN 
Gen 5:1; ib. 41:32; Ex 1:17; 32:30; Lev 16:12; 
Num 22:8; Dt 14:23; b. w. suf.: 77 12 ib. 32:22; 
BR 307:4, pate ya TN Gen 31:35; M20 ANA 
“TIP 12 72 ONP his grandfather would stand 
up before him BR 1242:17; PRK 183:8; \o°m7p 
TN Num 33:55; pun tp 77 ib. Ex 14:19 

This word is common in Targumic texts and occurs 
occasionally in Midrashic ones. PT, however, employs I 
mip 7a exclusively, and the two occurrences of O7p 19 (Ber 
2d(24) but ib. 23: Ip a; "NIP JD PIV RIM San 
28c(38); but cf. "a1? 7 PAI Seq 49b(4)) are corruptions. 


— 2917? 72d, 791}? 79 prep. before, in the presence 
of (|>m17); a. w/o suf.: AND CDI JD parpt pox 
those who stand up in the presence of the corpse 
Bik 65c(25); Ber 2d(23); ib. 9a(30); EchRB 68:19; 
MNIU 71? J JIT P1P7V we were in hiding from 
the Goths BR 283:5; "po mnyt bvan xin 
yany 77 nyt he annuls his opinion in the face 
of that of PN Git 44d(32); Ket 29b(19); Ber 
2a(33); Dem 23a(4); Kil 32b(45); Git 50c(32); b. 
w. suf.: "Wap 77 yIDNX XN he didn’t bow down 
in his presence Kil 32b(44) // Ket 35a(51); 1p 
Ip ya 1? Bik 65c(38); PIP yo AZ 41a(50) 


— AN)? Tio adv. some, a small amount (| Vy3p; 
Sy nyp yp LS 686) "nx n¥p pm some of his 
brothers FPT Gen 47:2[04; H mpm]; TN ib.; yo 
nny nyp ib. Num 22:41; 23:13 


— 2°? 72 adv. close up ({ 2p) wry pox 
PTR Ip 79 PDR 1<1>P}39 po Jo pan 7 those 
eyes which used to see from afar, now don’t even 
see from close up KohR 30a(32) // VRVar 395:6 


— pr 72, 2° adv. from afar (| pm) 
pom yo 723 Pd ppP3 they stood praying from 
afar FPT Ex 20:18[05; H jane]; TN Gen 22:4; ib. 


Ex 24:1; pom TN Gen 37:18; nm yo pnvnan he 
saw them from afar Ter 46b(60); KohR 23b(14); 
VRVar 395:6 


— m>w 729 adv. suddenly (| ow; CPA yw 
nov LSp 206) 1°>w Jo ppl mY~mAwW 19 dP a voice 
suddenly went out of heaven SYAP 36:51; ib. 
32:24 


—odbw 1, now adv. completely, in full (| 
Vobw; SA ndbwn mikSalem LOT 3/2 43:32, MH 
o%w?n Yalon infra) o9w7 q173N 719 37 PID go out 
and give them their wage in full BME 10d(58); 
pw 79 7M one part in full TNG/ Gen 14:24; JMP 
2:33 

H. Yalon, Quntresim 2(1938):12+. 


— MANYW 7 conj. since (| AYW, 19 conj.) Jp 
oye» pomy nit Anyw since he went down to 
Egypt with you FPT Gen 42:36[05]; ib. 39:5; 17 
<> UV IMNT NHYW since you saw him Ber 5a(25); Kil 
32b(38) 


— MINN 7 adv. below (| nnn) 7a Nn. 
ninn ya xyvIN? ninn TN Ex 20:4 [H pox2 WRI 
nnnnj 


— (79) MINN 7 prep. below, under, from 
beneath (| nnn; CPA minn yn LSp 220, SA 
nnna ST Gen 35:8) 1. below, under: a. w/o suf.: 
xyepr monn ya TN Gen 1:7 [H nnna]; ib. 9; 6:17; 
8:2; Ex 17:14; 30:4; Dt 7:24; 25:19; y79x ninn 79 
mnv133 under his mighty arm ib. Gen 49:24; Dt 
33:27; Maw Minn ya Naveh 70:15; JWRI nnn 77 
y7?'T (what is) under your head is yours BR 794:1; 
b. w. suf.: JAMIN po AM Spx go, rake under 
them Pes 29c(53); 2. from beneath: 771 ninn 7 
™3AT PATIaVW from beneath the yoke of the 
enslavement of the Egyptians TN Ex 6:6; ib. 
18:10; 99 1217 <A> RN POTID NINN 79 NPD. AyIIW 
xn>y the oath went out from beneath the throne 
of the yegar of the lord of the entire world ib. 
17:16 


The form *nina AZ 44a(64) is a corruption due to TBA (v. . 


Jast 1659). 


72, JN pron. who (|7m 29; CPA yw, yn LSp 
113, SA] ST Ex 15:11) FPT Gen 32:18[03; voc]; 
a (= XW 7) Tan 64b(8); 32 (= RM YO) Pea 
16d(61);- a. alone: 1) in direct questions: NX 7” 
TN Gen 27:32; por prx poi yo ib. Ex 10:8 [H > 
oravimm 3]; Dt 20:5; 19 XW {XM who permitted 
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you? Sab 6c(11); Pes 29c(17); Seq 47b(26); RH 
57c(20); PRIS PRR PPX TRO Meg 71d(31); Git 
45c(29); BR 345:5; ib. 503:2; VR 654:1; PRK 
190:11; 2) in indirect questions: J yTINX RX? 
mm »vp TN Dt 21:1 [H 97% yt XI]; X71 
NT ON INDI NT ON TX Py? (we) don’t know 
who said this or who said that Ter 45c(48); AZ 
41d(49); BRL 80:5; b. after “7 whose: nx yt 7 
to whom do you belong (lit. of whose are you)? 
BR 364:3; ib. 671:5; 929:4; 1179:1; TN Num 16:5; 
Ber. 13a(60); Pea 15c(59); Kil 31a(13); Rat W712 
xox whose son am I? EchRB 48:13 


2# 172 pron. what (|~7 729/79; Sy yp LS 393, 
TBA ]x” Eps, Gr 29) y17°7727 PDI JR what is the 
difference between them? Dem 22a(56); [X? 
b19°77 something that I can eat EchR 49:17; 92 
a> Sonw NIT IND whatever I ask him San 20d(5); 
mani mint ya whatever he asked Yev 6b(26); 
*ODIVRT JN what was concealed FTV Num 24:15 


593% n.m. nasty (| 23; SA 9319 Ham 526:210) 
sg. 1927 7X a nasty nation TN Dt 32:21 [H 932] 


73372 n.m. trick, machination (< pdéyyavov 
Lehnw 342; Sy yi9979 LS 394) pl. px pont mn 
yrs 71219 how fearful are your tricks PRK 
178:1 


7379, det. 77379 nf. portion (| V1; CPA non 
LSp 114) sg. 777 nn TNG/ Num 11:6 [H a7] 


2# 7329, pl. 77329, 97379 n.m. asmall coin (| V1; 
m> ‘OR NII PUN JP IN NI] IW yD PwopIIw3 
pod pwns PPRT NII PIN 72 (shall we eat 
with our meal) endives which are one for 
a penny or two for a penny? He said: Two for a 
penny, because they are withered and cheap 
EstR 5a(23) // ib. b(7); 79 In °%9 27 he gave him 
a penny EchRB 49:15; pl. 3 puna Meg 74d(50); 
17 ‘WAND 1 IN AYIINA SR 14c(23); "9 AWAN 
BBG 6d(59); pra WIwy2 VR 664:1; -1 Mwy PRK 
144:5; VR 691:2; Je7 RI Mwy Kw nyt 
947 NDODT N-VNIPT NDIN NIWY? your ‘omer of ten 
pennies defeated my 10,000 silver talents ib. 
664:2; 665:1; 666:2 // 191m PRK 144:6; °P ?y 
won npvo ™n the deal was completed 
because of my pennies Ket 33d(57) 

Lieb, Yalon Vol 181; id., DevR 126, note 2; id., WR 879. 


417322 n.m. custom (| /xm3; H m9 HAL 567) sg. 


3739 NXD°> there isn’t a custom here Sab 16c(56); 
yanrns Ty do according to your custom Ber 
5c(48); ib. 52; 6a(22); Yom 44a(64); EchR 131:5; 
pany XT Wm yP XIX n°? I don’t know what 
your custom is BR 1291:13; Bik 65c(48) 


"7937379 nf. roaring (|./o73) sg. MPs 455:7 [expl. 
39327 Ps 106:9, w. ref. to Is 5:30] 
Sok, Archive 2(1974):75. 


AMI, det. TANI, pl. JIIMI, [I79 nf. gift 
offering, afternoon prayer, afternoon (SA 7m 
Ham 504:68) 1. gift offering: sg. FPT Num 
28:26[06; voc]; TN Lev 2:1 [H id.]; ib. 14:10; Num 
15:9; 28:26; Ani ib. 8:8; PAnnia ib. 6:15; pl. 
Tm ib. Ex 30:9; Lev 23:37; plonni ib, Num 
29:39; 2. afternoon prayer [MH id. Jast 799]: sg. 
naniat cyst onda °9 ('V)<ai NX> you will give me 
my cloak so that I can recite the afternoon 
prayer Ber 7b(50); 3. afternoon: sg. 729 NX XT 
myno1 myw enw nmin here you make the 
afternoon 2 1/2 hours (before sunset) Ber 7b(42); 
ama yd) xnm yo from the time before the 
afternoon, it is (only) a custom Pes 30d(2) // Tan 
64c(25) 


OM) n.m. advocate(?) (| ony) sg. yw? nanan 
Naveh 77:1 
Naveh 118+. 


537 adj. exalted, uplifted ( v3) sg. YTIX 
movin an uplifted arm TN Dt 5:15; ib. 26:8; 
TNGI ib. 7:19; andvuan JyIINI TN Ex 32:11; ib. 
Dt 9:29; pl. pus pm high and exalted FPT ib. 
26:19[04]; TN ib.; ib. 28:1; 33:17; wow ib. Ex 
15:21 


9299 (enclitic particle; < priv; CPA 2# w LSp 
113) Rdiain NPT 719 NT if the rooster hadn’t 
crowed BR 335:6 

Low, in MY to BR loc. cit. This word, however, is very 


uncertain. 


2129 vb. to count, appoint, ordain (| 22, 729, 
2# mim, ~1n, 779; CPA nn LSp 114, SA "2 
Ham 538:119+) Pe. to count: ar 739 "1nn 33 TN 
Ex 30:12 [H onx 3752]; 710°? ib. Gen 13:16 [H 
nim]; Num 23:10; Lev 15:13; 23:15; m1 RIX 
mn I counted the clouds BerG 5Sa(42); xan 
maps 02 NX XDI WTINd 79 NN here you count 
backwards, and there you count forwards Svi 
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37¢(38); MS 55b(46) // BR 785:2 // EchR 54:12 
Pa. 1. to appoint, put in charge: Jn? n397 DN 
w>wi 27 behold, I have appointed you master 
and ruler TN Gen 41:41; ib, Ex 7:1; y119") ib. Dt 
20:9; mrimm? ib. Ex 32:10; Num 14:12; xy2 
pons pry x he wanted to appoint 
community leaders over them Seq 48d(47); San 
19d(49); BB 15a(64); pass.part. by IMD MINT 
mT PID who was put in charge of his palace 
FPT Gen 44:1[04]; 327 T1097 AIN the appointed 
chief TN Num 2:7 [H x°wa]; ib. 10:14; na aoRXdn 
mm NON YY 7I<M>7 the great angel who is 
appointed over grace and loveliness AmGen 6a:9; 
pl. 777 TN Num 7:2; 2. to ordain: o°>n wn 
he ordained him as a hacham Ter 48b(27) // Sab 
4d(19); Bik 65c(58); Meg 75b(44); Er 25b(5); San 
29a(37)[!]; Prva pan 29m m1 9 Rabbi used to 
make two ordinations Tan 68a(22); }2 yw 
~pm2n Y> %1m dS PN ordained all of his 
students Hag 76c(63) // Ned 42b(12); Bik 
65d(10) 

Itpe. to be counted: 139n TN Gen 16:10 [H 10°]; 
AMOD “IX ay maND> to be counted with the 
paschal lambs FPT Ex 12:4[23]; ay pam 
W737 Pad oY PND his young men will 
be counted with the young men of the Israelites 
ib. Dt 33:6[26] 

Itpa. 1. to be appointed: 71K piniamKX TN Dt 
27:9 [H oy? nvm]; ovaiax "30mX (PN) was 
appointed as a forced labor boss PRK 196:13; 
VR 606:5; 2. to be ordained: 17 ~m7p 712NR NITD 
NAN 12 Py" “1 PN was ordained before PN, RH 
58b(6) // San 18c(36); Wianm mby Yap xd he 
didn’t agree to be ordained Bik 65d(16); Tan 
68a(30); MQ 81c(61); 4022 ~1mmnt pK those 
who are ordained for money Bik 65d(3); ib. 6; 9 


2# 9329 vb. to arrange oneself(?) Pe. "2p 7273 


let us arrange ourselves opposite them FPT Ex 
15:3[17] 


M3?) adj. deceased (| \/nn; Sy xn LS 420) 
sg. NN{fpim KIND apy? the late PN JMP 16:16; 
[! JN” nI7 ib. 7 


29979 n.m. expert (|\/°19) sg. Pyjam7 ID Puy an 
appointed expert is required PalLaws 28:33; 18 
mi309 Cnn mona Wyn tithing of cattle is also 
shown to the expert Pa/Laws 29:7 


7237) n.m. count, number, quorum (| Von; CPA 


pon LSp 114, SA pam Ham 560:103) x39 FPT 
Gen 31:38[03];- 1. count, number: sg. TN Ex 16:16 
[H 190%]; ib. Lev 25:16; Num 9:20; 7392 PD a 
people strong in number ib. Dt 33:6; 77392 OY ib, 
28:62 [H 1b079 ena]; p71 NOT without number 
EchR 129:6 // KohR 4a(11); pl. 2239 TN Ex 
38:26 [H oippn]; ps3 ib. Num 14:29; 2, 
quorum: sg. 82°°2"797) N71 NIX I was a member of 
the quorum Git 47b(34) [w. ref. to Mib. 5:6: 224 

. a2 pt m2 rw]; mpbo pr yy xr dy 
x? PR NI” I don’t know if I was considered 
part of the quorum or not San 18c(6); ib. 9 


‘7372 n.m. necklace (< pavidxng Lehnw 343) sg. 
R277 N37 TN Gen 41:42 [H 724] 


7372 adv. from where (< [X 79; |77) ReNX AX 
m>oIx NX 7X>1 from where are you coming, and 
where are you going? TN Gen 16:8; 77 739 x10 
from where do you know this? MQ 83c(15); 3% 
xno N11 1 yOw from where did the master 
hear that statement? Dem 22b(5); Yev 6a(39); 
EchR 73:13; 8” [OR 730 from where are these 
words? Sab 7b(63); Ket 28b(17); > orn pp 
from where does (the proof) come to him? Sab 
9d(11); BQ 5d(31); BM 9a(28); San 18a(20) 

Occasionally, the TBA form x3 (Jast 796) is found in the 
texts (e.g. Pea 20d(56); Seq 49b(23); KohR 15d(22)). 


279 (a/a) vb. to diminish, withhold (SA y179 ST 
Gen 22:12; cf. Sy y3n LS 395) Pe. 1. to diminish: 
pyien TN Ex 5:8 [H iv4an]; ib. 19; Dt 4:2; 13:1; 
yim ib, Ex 21:10; yinn xo XnY~ntp on>A oh that 
you shouldn’t diminish the first (tax receipt) BR 
473:6; 2. to withhold, hold back: a. general: y10 
°”) FPT Gen 39:9[05; H Jwn]; TN Num 11:28; ib. 
24:11; nvin ib. Gen 22:12; JINX ya AION ny you 
withheld grace from your brother BR 954:8 // 
ib. 907:9; xuanit MIN YIN NPT psayrr bont on 
out of fear of you would I have withheld the 
teaching of the Merciful One? Hor 47a(46) // 
San 20a(7); Ber Sc(12); Dem 22a(15); b. w. oa, 
WI: "NTP 7 WII vIn TN Dt 9:14 [H nn HAT]; 
TNGI Gen 3:15; J<>P}pro Rd PAA py ym 
x-oyn they restrained themselves and didn’t go 
to pray EchRB 152:17; Ramine’ mwps yinn> to 
restrain himself from having mercy Der 54:73 

Itpe. 1. to cease, omit: ¥]2nX FPT Gen 8:2[02]; TN 
ib. 18:11 [H ¥tn]; ib. 8:2; 41:49; Ex 9:33; Num 
9:13; ib. 27:4; Dt 23:23; 2. to be diminished: 
may qo yin ib. Lev 27:18 [H Jo1¥9 yin]; 3. to 
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be prevented: y3nn) ib. Num 9:7 [H yn33]; 4. to 
refrain: 72Y pIpMdm y3enni you refrain from 
unloading with him ib. Ex 23:5 [H nbtm]; x? 
n> XT P32 pwrt 727 pyinn the Rabbis don’t 
refrain from interchanging he and het in a 
homiletical interpretation Sab 9b(64) // Pea 
20b(46) // MS 56a(36); Qid 64b(17) 


%y379 n.m. shoe (|%¥3; H ¥y3I9 HAL 570) pl. 
wi 72 719372 PyyinT one who has shoes on his 
feet is a human being KohR 26d(17) 


977379, det. 3717/7379 n.f. sacrificial bowl (BH 727 
HAL 570, CPA anf} Ex 38:12, Sy xm7)9 LS 
395) pl. mn?p39 TN Num 4:7 [H nvpini]; ib. Ex 
25:29[!]; 37:16 


3372, det. 74379 n.f. lamp-stand, candelabrum 
(CPA x70 LSp 121, SA mx” Ham 502:17) sg. 
xnnqia FPT Ex 40:24[04; H mn); ib. 32; 31:8; 
39:37; Lev 24:4; Num 8:2; xn na°pPX you have 
set up the lamp-stand SR 19d(22) [expl. 7D¥ 
mpxn Is 21:5]; RPT PINx MX ANI Wo 
ammp¥ mn? he set up the lamp-stand. There 
are places where they call the lamp-stand *D¥ BR 
699:3 [expl. Is ib.]; Yom 41a(19) [expl.nw 23 Mib. 
3:10]; Bes 61c(40); MQ 81d(56) 

Brand, Ceramics 296+. 


°DIW 372 n.f. blowing (of wind; | Vawa) sg. MPs 
455:6 [expl. 3271 Ps 106:9, w. ref. to Ex 15:10] 
Sok, Archive 2(1974):75. 


079, pl. 70°73 n.m. tax (MH 0°07” *9ym Jast 803) 
pl. por »po7 tributaries FT Gen 49:15; TN ib.; 
ib. Dt 20:11 


NO? adj. unclean, impure (| \/2x0_ pa., 
pass.part.; CPA anv» LSp 130, SA 320” ST Lev 
5:2) a. as adj.: m.sg. TN Lev 5:2 [H nav]; ib. 11:4; 
14:40; 27:11; Num 9:10; 19:21; Dt 14:19; BR 
714:7; NaXOD NDI an unclean bird TN Gen 
15:11; VR 507:2; f. n3N0” TN Lev 11:6; ib. Num 
12:12; naXoO”M m9» ib. Lev 5:2; NNINOM NVIN the 
unclean land (i.e. outside of Eretz Israel) Kil 
32c(31) // Ket 35b(34); m.pl. px paxon TN Lev 
11:8; ib. Num 9:6; Dt 14:7; b. as noun: sg. 72x07 
ib. Lev 5:12 [H noon]; 13:45; Num 19:19; pl. 
paxona ib, Lev 24:12; Num 15:34 


2N079 n.f. uncleanness (| Vaxo; CPA 1aN0n 


LSp 130, SA 73072 Ham 476:44) sg. 128002 TN 
Dt 26:14 [H xava] 


20/72 n.m. one who reclines (< MH 20”; | V220) 
pl. pambwa pam pao pox mm are those 
reclining people sitting comfortably? EchRB 
142:15; EchR ib. 


93029 adj. many (| V°30) sg. APM AI TINd 
m™ 3021 TN Dt 9:14 [H 201 ony 14 J; ib. 26:5; Gen 
26:14; pl. po200 ib. Num 13:18 [H 29; ¥ po9p]; 
23:10 


33072 n.m. enclosure(?) (| V1.0; MH 720 Jast 
804) sg. BQ 5b(63) // ib. 4d(61); 120° 1b. G 


MIT, det. WNIT nf. inferno(?) (| V0, 
MITD) sg. RNVION 7 paws DNX you are saved 
from the inferno VR 733:3 

Margulies ad loc. 


01°°1073 n. missorium(?), a type of vessel (< Lat. 
missorium, pivodpiov Sophocles, Du Cange s.v.) 
sg. (DNID °” :text ;RisjoTmI0N ~>n they fill a 
vessel (with wine) Ned 38d(4) 

Lieb, TK 3:284, n. 10. 


Su0i0" n.m. (unclear) sg. XyUdION WINN eight 
... Svu 34d(30) // RdiwddN *171<N>{¥} Ned 37d(42) 


mooion | Jono 


P1072, det. RAPIO7, pl. 797/207 nf. ascent 
(| Vpoo; CPA »pr0n LSp 137, SA pion ST Num 
34:4(Var)) sg. MmpIoND Wmninn nin xX 
xo Pmmna <pfjney <trfijnavy mmpion 
N1N<5> its decline was not like its ascent. Its ascent 
was gradual, while its descent was allat once EchR 
96:15 // EchRB ib.[!]; pl. pprom VRQ 393:4 // 
KohR 30a(17)[!] 

Sok, Archive 2(1974):76. 


MIF PIO n. metacarpus (Sy NPT NPVON 
LS 501; PSm 2751) sg. 79999 BPI NPM IP? N77 
he should not bring his metacarpus to her leg 
Halisa 100:28 

Eps, Tarbiz 1/3(1931):100, note. 


2310070, det. FNBINO 79 nf. bench (Sy xnovsn 
BB 1139, Ar dlaas) sg. <>{x}oivon <x>on BB 
13b(42); amawon [i]ximm> SR 35c(14); ib. 15; 


DVO 


pl. XVIOT AMvaIwWO'NM the benches of the study 
hall BR 1241:9 //an»awon Bes 60c(50) 
Fr, AF 21. 


73°0UO?2 nf. gum (< paotiyn Lehnw 346; Sy 
»2°00N PSm 2179) sg.°2°<v>{n}on BR 1136:1 [expl. 
v1? Gen 43:11] 

Low, Pfl 70; id., Flora 1:197. 


°O73 n. (unclear) x2°57 70m ... of the heart EchR 
56:22 [expl. on” Lam 1:1] 


2# 9079 n.m. (unclear) "DX bY pnnn PoRD NAT 
because there were ... placed on his face EchR 
119:1; "Dn by 70M Tt EchRB ib. 


"D2 vb. to melt, flow (CPA non LSp 114, SA 
°0m Ham 520:70) Pe. to melt away:x’0” TN Num 
5:21 [Hn?53];°0m” ib. Dt 20:8 [H 00°]; "10%" ib. Lev 
26:39; Dt 32:1 »07 719 139 on~bid1 ody SYAP 
32:35 

Af. to cause to melt: 727227 n° yiomx TN Dt 1:28 
[H 1077]; m°0mm> ib. Num 5:22; *omMx TNGI Gen 
7:21 

Itpe. to melt away: 71729 comnx TN Ex 15:15; 
*onnn ib. Num 5:27; ponn? ib. Lev 26:39 


5°O?9 n.m. stomach of a ruminant (< *dpacoc, 
Lat. omasum Lehnw 230) sg. xo’0m VR 64:9 [after 
[own and | yoworr] // xooma KohR 21a(10) 
[after | vwn]; pv moon ned oT by since the 
stomach does not grind (the food) KohR 30a(12) 
[expl. nunvr va Eccl 12:3] 


27072 n.m. oppressor (< )7°¥9 [| V/p1¥ af.]; CPA 
pv af. LSp 134, MH pron MBQK 10:5, ppryn 
Eps infra) pl. 2”p°0% TN Dt 28:42 [H x>x]; FTV 
ib. 

Eps, MNM 435. 


MoO, det. WMN3072 n.f. molten image, tractate 
(| VJ02; BH 1909 HAL 572) 1. molten image: TN 
Dt 9:12 [H id.]; ib. 16; 2. tractate: sg. nwxw 
(83207 :tex)xnI0a7 of the beginning of the 
tractate Er 23b(30) [in a scribal note] 


13079, det. MMII930 n.f. poverty (| 7207; 
CPA 1930 LSp 114, SA 130m Ham 516:411) 
sg. 130N7 NIY NON? poor bread of poverty 
TNGI Dt 16:3; ni>d0m2 TN ib. 8:9; xnav XVID 
812909 NPN to a good land which is called 
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“poverty” [ref. to Dt ib.] SR 7b(21); ib. 22; mR 
apyt mn? RXnW°D0M NT poverty is becoming 
to the “daughter of Jacob” VR 824:8 // ib. 281:1 
// PRK 241:13 // SR 7d(6); XN1D002 °Y¥D ™>M 
the two middle ones (i.e. two occurrences of w4 
in the Bible) have the meaning of “poverty” 
MMDam Dt 1:21 [from Vvn, not Vor] 


JOO, det. 3°3079, pl. 77393079 adj., n. poor, 
poor person (< Akk musSkénu Kaufman, Influences 
74; | Vi202; CPA pon LSp 114, SA p20” Ham 
447:109) a. as adj.: m.sg. TN Lev 14:21 [H 97}; ib. 
27:8; J20° NIIP MT ON if the first person was 
poor Yev 5d(13); Svu 37d(24) [# | vny]; TN Ex 
30:15; BM 8c(6); ib. 9d(3); PRK 287:11; b. as 
noun: sg. J20 In Pea 21b(18); San 23c(35); AZ 
41a(41); BR 300:6; VR 794:1; KohR 28b(21); 123 
q20% a poor man TN Dt 24:12; VR 859:3; BM 
8c(6); APD0D TNX TN Dt 15:9; ib. 24:14; pl. 
pro0n ib. 15:7; Ex 23:11; Lev 19:10; Dt 26:12; 
Prso7at PSI Pn two huts of poor people Pea 
21b(9); ib. 17; RvIPD0°RM ~MNYD” let the poor 
people eat it Hag 77d(44); PRK 30:11; ib. 161:8; 
prs0” Wyn the tithe of the poor Pea 21a(41) [= 
MH *1iy wy] // Sot 19a(33); TN Dt 14:28; ib. 
26:12 


2# 73079 adj. critically il (| Vy>0 pa., pass.part.; 
MH ]3107 Jast 804) sg. 730” 729 yw°>x Elisha, 
your teacher, is critically ill RuRG 170:139 


]2079 vb. to become poor (denom. < |]302; CPA 
y20n Duensing 158, Black, Hor 61) Quad.Ref. 
ypoan’ TN Lev 25:25 [H Jin"); ib. 35; 39; 47; x10 
mit 42 ITH} yomny he becomes poor, and 
returns to his previous state BR 528:7 


50507 n.m. comb (in ‘‘Arabian”’ dialect) sg. 
mbobon EchR 78:12; EchRB ib. 


79079 n.m. nail, peg (| V2# 10; CPA 70 LSp 
137) sg. Hag 78d(27); VR 507:6 // KohR 
15c(14)[!]; 8179073 422 AY-Ap NF it is fixed in you 
with a nail Pes 32b(20) // Yev 2d(39) // ib. 
13c(7); Nta0m NINA VR 507:6 // KohR 15c(15); 
pl. mon117 manDM pegs of the looms BB 13b(60) 


]O?2 n.m. shoe (CPA j0n LSp 130, SA jon Ham 
521:89+) sg. TN Gen 14:23 [H 9y1]; om 3m EchR 
67:18, NINVAT NIOM the shoe of a Roman lady 
BR 389:3 // ib. 553:7; 81x VIN» to put ona 


ee sa St a = 


Hi 
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shoe EchRB 67:20; m1xda Nw m7 he took off 
his shoe Tan 67a(43); TN Ex 3:5; 9 vin x97 
ayx00 he shouldn’t sew his shoe Kil 32d(8); ib. 
10; 72X02 051) he stamped with his shoe FTV 
Gen 44:19; pl. X<>1002 SR 35d(29); XI” 71277 
5372 put my shoes on my feet Ket 35a(16) // 
Kil 326(9)[!]; 90% TN Ex 12:11; ib. Dt 29:4 


13019, det. WNIO? nf. sieve, basket (Sy NUN, 
pl. x92 LS 483) sg. oO NNT NINOD NIN a 
basket of figs Dem 21d(52); xniom win ib. 54 


00 n.m. cattle prod (Sy NYY LS 396) sg. P37 
xoxon PRK 339:4 [expl. 19” Is 48:18] // noon 
VRAr 675:7 // xd10% KohR 3b(18) 


mb°pd7, det. 7 5°DDM nf. medlar(< peonthov 
Léw, infra) pl.(an’E yw : L; Vyan<2>fppon por p39 
Mas 48d(60) [exp]. 073297 Mib. 1:3] 

Low, Flora 3:246. 


77072 n.m. elevation (| Vpbo; Sy NpoD LS 477) 
sg. 802 7170N X21 you should not go up on an 
elevation TNGI Ex 20:26 


112079 n.m. looking askance, with envy (| Vp0; 
cf. Sy 1p to look askance LS 495) sg. ]?y 297 
wipom 99) every (evil) eye and every envious 
glance Am 19:4 


97079, det. 19}7029 nf. ascent (| V0, 7029, 
pion) pl. paipyt anon the Ascents of the 
Scorpions TN Num 34:4 [H Daipy noyn]; FIV 
ib{!] 


1079 (a/o) vb. to hand over, deliver, transmit (| 
mon; CPA 100 LSp 114, SA 1072 Ham 551:330) 
Pe. 1. to hand over, deliver: 100 79 n°R7 m9 991 
»1? 72 he handed over to him all his possessions 
FPT Gen 39:4[05]; TN ib. 42:37; Dt 32:30; non 
ib. Gen 15:1; Num 21:34; Dt 3:2; 110m ib. 7:2; 
31:5; VP °F PWN PAN Wo MoM RAYW RT 1 
NXNID0 13 1M°Y from that time on, he handed over 
to him two students to go with him to the 
unctarium Ket 35a(53) // Kil 32b(47) // BR 
307:5; N™XIWY NN OM 2 107% he handed over 
a house. He handed the house (i.e. the Temple) 
over to the enemies Tan 68d(35) [expl. name of 
priestly order 290%]; Yom 40d(61); BM 11a(44); 
xv > IonT Ty 1° ¥<>>nM XD (the debt) is not 
remitted until he hands over the note to him Git 


43d(55); 3797939 ION) AND) he took him and 
handed him over to Nimrod BR 363:4; pass.part. 
JV2 Vor it is handed over to you TN Gen 16:5; 
wny 93 PIT PI pro PPR nny yIIW the 
four keys which are in the possession of the Lord 
of the Universe ib. 30:22; 2. to transmit: X37 NX 
m5 MNOMIT Wi 32 is there someone here to whom 
I can transmit it (i.e. the ineffable name)? KohR 
11a(14); ib. 11; 16; pox xp POR m9 ION 
xnifijon he transmitted to him those biblical 
verses and those reading traditions ib. 11b(23); 
TORT NDOT WWRID PION) ANNA “OOW PIT ’T 
o-0277 there are seven cases of the plene spelling 
(i.e. 2W1) in the Pentateuch, and we have 
transmitted them at the beginning of 
Deuteronomy MMDam Dt 4:46 

Ben Hayyim, Lesh 22(1951):283+. 


M1079, det. ANNO nf. reading tradition (| 
Jr0n) sg. 739 ANION MDM ANION MMDam Gen 
19:4; 399 TINZ ANION TM AIN2 ANION ib. Num 
13:23; xmipjon pox wp PIR m9 TOM he 
transmitted to him those verses and those 
reading traditions KohR 11b(23) 

Shashar 284+. 


599079 n.m. name of a plant sg. : textyn911071 
(79 1901 Ned 40b(55) [in a list of plants] 
Low, Flora 2:75. 


71079 n.m. comb (| V/710; Sy NZI LS 501) sg. 
apron EchRB 78:12; xpvion EchR ib.; xpi0m 
xdr1p% an iron comb KohR 12a(14) 


M072 nf. frying pan (H mw HAL 606) sg. 
mon TN Lev 6:14 [H nana]; amon ib. 2:5; 
anPpron ib. 7:9 


97079 (unclear) 722 (Nw? ; corr.)°"Nd” CNN NR you 
come ... MQ 81b(19); ib.G 


27) n.m. passage (Joy; CPA 719 LSp 142) 
sg. Mpa? Jay TN Gen 32:23 [H id.] 


379 prep. across |129 n., mng. 2 
M5397 adj. pregnant | voay pa., pass.part. 


7739?) n.m. parent (lit. one who is pregnant; | 
Vray pa.) pl. "929m BR 770:4 [expl. on Ps 


myn 
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121:1, readorn7 J; ib. 1270:13 [exp]. 117 Gen 49:26] 
MY ad loc. 


1979, pl. JY!) n.f. a coin (1/6 denarius; Sy NYY 
LS 397 (H ma), SA pyn pl. ST Num 18:16(Var; 
H ma) pl. pyxg FPT Gen 37:28[04]; pyo prwy 
XVID NIT twenty ma‘in are one sela TN Ex 30:13 
[H 7]; ib. Lev 27:25; Num 3:47; 18:16; pye pan 
Svu 36d(22) 


‘11979 n.m. breast covering (TA Jin Jast 758) pl. 
poiva TN Gen 49:22; FTV ib.; TNGI/ ib.; AYDIYM 
T° N°2 77) coverings from their breasts ib. Num 
31:50 [H 119]; FT ib. 


71979 n.m. dwelling place (< H}1y¥o HAL 577; SA 
LOT 3/2 51:2, Sy Njiyn LS 398) sg. FPT Dt 
26:15[23; H id.]; #21¥22 “wT who resides in his 
dwelling place SYAP 47:7 


231Y29 adj. of Maonsg. n~nyn oY BR 950:4; ib. 
951:4; San 20c(63)[!]; pl. °k21YM7 PANW?1D2 in the 
synagogue of the people of Maon BR 950:4; yan 
N1VAT (KPODD : text)\RIPOD the pledge of the 
people of Maon Meg 74a(18) 


°7Y?2 n.m. goat’s hair material (denom. < jy; TA 
"rym Jast 814, Sy Ntyn hair, fur PSm 2186, Lex) 
sg. TN Ex 25:4 [H ovty ]; ib. 35:6; 23; 26; "ty id. 
Ex 26:7[!]; 36:14; Num 31:20 

Talshir, Fauna 76. 


Sry n.m. spinner (| Vory) sg. ty xbiya7 NDOT 
mnop ¥y as the spinner spins on his distaff 
KohR 19d(37) 


2# Sty nm. spun wool/spindle (| \/oty; cf. Sy 
N2t¥N spindle LS 519, Mal ma‘zla Berg, Gl 8) sg. 
Miya APIWT ... RNMX NT the woman who 
paints her spun wool/spindle red Sab 10c(5) 

Poss. substantivized pass.part.; v. TMW 3:186. 


j?? 79 n.m. type of jewel pl. pp1ym TN Num 31:50 


DY? (unclear) yaa LYM PIT PRnwwwt AZ 
44d(22) 


JOY? n.m. olive vat (MH Viv Moreshet, Lex 
260; MH joy MBMK 5:7) pl. x°n°t *VYND from 
olive vats San 18d(15) // MS 56c(11) 

Dalm, AuS 4:249. 


‘J?V72 n.m. squeezed one (BH }1v2 HAL 579) sg. 
TNGI Lev 22:24 [H id.] 


boy n.m. robe (H 9°92 HAL 579) sg. neyn TN 
Ex 28:31 [H yn]; ib. 34; 29:5; 39:22; 23; 24; 25: 
26; FPT ib.[04; voc] 


7°79 n.m.pl. insides, intestines, womb (|77¥7 712; 
CPA pyn LSp 115, SA Pym Ham 508:189+) 1. 
insides, intestines: })7°Y9 132 TN Gen 41:21 [Hx 
manip); Pyea ib, Num 5:22; yw Rw xn 
Pt “yn2 an evil snake is in his intestines PRK 
194:5; myn av Ip’y ANDN h is a good root for 
the intestines Svi 34c(59); Seq 48d(28); by py 
ivy lying on their ventrum Ber 7c(32) // Tan 
66a(61); BR 1275:4; 2. womb: 7°97 132 TN Gen 
38:27 [H 73023]; ib. 30:2; Ex 13:2; Num 12:12; Dt 
28:4; MMR yO MMT Npyv yp like the babe 
which comes out of its mother’s womb San 
206(57); BY Yaa PmINN MX are there boundaries 
in the womb? BR 590:3 // ib. 372:5; VR 636:2 // 
PRK 155:6 // SR 32c(29); BR 685:3; myn 
myn the fetus in her womb AmMont 4:7 


7°¥?) prep. similar to (< |2#}°y 12; MH pyn Jast 
1071) apy” An? JBI RNI72 yy similar to the 
blessings which Jacob blessed them TN Dt 33:28; 
FTV ib. 


‘J¥7?2 (/o) vb. to lower (phon. var. of | Vx) Pe. 
Pr7p °» Tym lower your neck to me VR 666:4; 
mop m> qv ib. 5 


2# [M7 vb. (artificial verb) Pe. ayn BR 618:5 
[expl. GN 739% Gen 22:24] 


Sym nom. coming in, entering (v>by; CPA Diwn 
LSp 146, SA Yiym ST Dt 11:30) a. sg. ndyn 
mnppn’ her entering and leaving (= marital duties) 
FT Ex 21:10 [H anny]; b. pl. only in phrase "»y7 
nwnw: 1) sunset: FPT Ex 22:25[01]; FTV Num 
25:4; ib. Dt 24:13; FTP Num 34:8; 2) sunrise: BM 
12b(25) [expl. Dt ib.] 

On mng. b.2, v. D. Boyarin, Teuda 6(1988):67+. 


55y7 num. entrance (| Voby) pl. "R wit e>byn 
entrances of the land TN Gen 42:9 [H nv]; ib. 12 
Jast 817, s.v. xoyoyn, 


79?) n.m. entrance (| />y; CPA joyn LSp 146) 
pl. ™2;wix 719"N> to the entrances of Antioch 
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TN Num 34:8 


MD, pl. J? HM n.f. type of cloak (Sy NjoyN 
LS 539, MH nvipynm MKelK 29:1) pl. prpynm KilV 
32d(2) [expl. |Pp7vNdTA Mib. 9:7]; 1<°>1D¥D Sab 
8b(54) [expl. nisvuyn Is 3:22]; R™DYNT J<IDyAwW 
Shim‘on of the cloaks Bik 65d(23) [# |712] 
Krauss, TA 1:166, 599, n. 518; Eps, PLA 609. 


MIVA, det. ANISM, pl. PIV nf. 
wine-press (| 19; CPA Nryy0 LSp 151, SA 
mixym Ham 482:85) sg. anisya TN Num 15:20; 
ib. Gen 49:12; Num 18:27 [H 3p°1]; 30; Dt 16:13; 
15:14; NNIZYN 1A PDIP m2 mI he had boxes in 
the wine-press AZ 44b(46); pl. pia<>fv}390 TNGI] 
Dt 11:14 

Krauss, TA 2:609, n. 634. 


N12 V29 n.f. sting, bite(/7p¥ Moreshet, Lex 269; 
cf. Sy NPP sting LS 543) sg. KoAR 17c(24) [// 
jm37] 

Sok, Archive 2(1974):77. 


37979 n.m. west (|n29y¥2 72, »3I¥N; CPA Ayn 
LSp 152, SA 399% Ham 479:34) sg. TN Dt 33:23; 
moive ib. Gen 12:8; Ex 26:22; Num 2:18; 3:23; 
Mayay XOX WMI wWmy Jonn xd don’t walk 
with him (i.e. the leper) on his eastern side, but 
on his western side BBE 13c(19) 


22379 n.m. one who causes destruction, sadness 
({V2279) pl. m221v0 PRK 388: 18 [expl. 09917 Ps 
75:5] // VR 369:6 // ib. 445:4 


9379 adj. western (|32997; Sy NIN LS 546) 
sg. W319 MID the western side TN Num 35:5 
[H 0° nxb]; ib. Ex 27:12; 38:12; W319" AMINN the 
western boundary TNG/ Num 34:6; ib. Dt 11:24; 
xmaiyn °9_ the western gate EchRB 68:13; pl. 
(VMN yan? oN «(V)NNIT «for the 
westerners (= Palestinians) went there (i.e. to 
Babylonia) and said Ber 8c(53) // wanym Or 
63b(42) // R» 219m RH 59d(17) 


AAV, det. AAV, pl. JV n.f. cave (CPA 
nwo, pl pyro LSp 151, SA mya Ham 
508:186+) a. general: sg. XN1¥2 771 he dwelt in 
the cave TN Gen 19:30; PAU TAY PIN WK WT 
par xnyn xniyoa PN remained hidden in the 
cave for three days Svi_ 38b(7); ib. 9 // Ned 
42c(33); ib. 35; RNY PRY Tay CMY J2 pvaw 


pw wy non PN remained hidden in the cave for 
13 years Svi 38d(24); EchRB 82:19; PRK 297:2;° 
xniyn “oni the cave will stink Dem 21d(61); 
Tan 66d(48); ib. 50; AZ 42c(32); NNIYMT NID the 
entrance (lit. mouth) of the cave Svi 38d(26) // 
BR 941:2 // xmiynt °S»D the ‘“‘gate” of the cave 
KohR 26d(35) // EstR 7a(21) // xmyn yan PRK 
192:2; Hag 78a(1); pl. IY 133 ~™TIAN W9VN the 
Amorites hid in the caves TN Num 21:15; 
myn.a TNGI ib.; b. for burial: sg. bpn niyn 
mob. TN Gen 50:13 [H nbponn atw myn]; ib. 
23:9; 25:9; 49:29; PRK 199:6; c. w. GN: sg. ny 
Popwr San 23c(41) // Hag 77d(55); San ib. 48; 
17 <n>fafiyn TNGI Num 34:15;°7a py nya TN ib.; 
parsu niym Dem 22c(33); ypat xn BR 941:1 
// ypp7 xn KohR 26d(33) 


11197) n.m. a rolling device for flattening flax (| 
Vy19; MH Jyn MKelK 15:2) sg... RIND JAN 
Tm pwr noNyAA that flax worker (who uses a) 
rolling device (on the Sabbath is guilty) because 
of grinding Sab 10a(44) 

Hirschberg, Ha-Ereg 74, n. 3; Krauss, TA 1:538, n. 138. 


719979 nf. fleeing (| V/71y; SA priya ST Lev 
26:36) sg. JIN py PPI" they will flee from 
a sword TNGI Lev 26:36 

Sok, Archive 2(1974):77. 


miViV, det. TAIYIY? n.f. the one who was 
shaken (| \/4# 11) sg. nMVIVM PRK 294:10 
[expl. T1¥d Is 54:11] 


Wy, pl. Pw, WY? n.m. tithe (| wy; 
CPA 10yn LSp 150, SA tovm Ham 545:166) a. 
general: sg. TN Num 18:21; 73307 wyn the 
tithe of the poor ib. Dt 14:28 [= MH "19 Wyn]; 
26:12; Sot 19a(33); Pun Wwyn TN Dt 14:23 [= MH 
Iw Twy]; ib. 12:17; Lev 10:19; pl. powyn ib. 
Num 18:28; ponqwyn ib. Ex 22:28; b. w. var. 
vbs.: 1) 27°/7nI: sg. 8212 yaw 9 an? MDIOTIN 
awyn PN gave PN, a tithe Ter 40c(13); pl. 717 9 
wy “m7 MS 56b(45); 2) 303: Twn 20°") XdT 
in order not to remove a tithe Svi 34c(5); ib. 4; 
MS 56b(47); 3) pb3 af.: pl. R™IwWYN PppN you 
should remove tithes MS 56c(11) // San 18d(14); 
KohR 11a(16); 4) yap: sg. 82N7 RIWYM yap mm 
yon he fixed the tithe of here according to there MS 
54d(9) 


35?2 n.f. napkin(< Lat. mappa < Phab” DISO 163; 


"PID? 
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MH pm Jast 820) sg. 131 by ADM am he placed 
a napkin on his clothes Kil 32a(42); 1% <pan> 
OND 72 XT “Ama Xny-a NaN they gave PN 
the egg in a napkin which contained kilayim ib. 
44 


> 352, pl. 79771D2 n.f. going out (| p53; CPA 
pian LSp 127, SA 971m ST Dt 16:3(Var), LOT 
3/2 226:32) sg. mpIpn WunmMD BR 627:4 [expl. 
ind? 129 Gen 23:16]; pl. pp<i>P}an pind n> KohR 
22d(23) 

Sok, Archive 2(1974):77. 


mop, det. AndDM nf. collapse (| Vop3; CPA 
xz190 LSp 126, MH? aon Jast 821) pl. xnbpon 
yan pn there were cave-ins (of roofs) there Tan 
67a(44) 


MOD?) nf. desecrated woman (| Vovp af., 
pass.part.) sg. TN Lev 21:7 [H non] 


OD n.m. pause (| /pop; SA pope Ham 
513:322) sg. Xpodm2 7171 he was at a pause FTP 
Gen 38:5 [H 2192] 
Klein, FPT 2:24, n. 107. 


7D?) n.m. going out (| /pb1, »pipm; SA prpn2 
maw Asatir 7:10) sg. Xnw7 Xppn2 at the end of 
the year TN Ex 34:22 [H mawn npipn]; appa ib. 
Lev 27:21 [H inxx2]; mppmi ayn conjugal 
relations FT Ex 21:10 [H Aniy1]; pl. xna1w °pan2 
Saturday night Ter 46b(63); ib. c(4) 


1°23?) n.m. extremity, excrement (| Vppi; CPA 
\pon LSp 127) 1. extremity: pl. "3752 TN Num 
34:12 [H pmxxzin]; FTV ib. 5; ib. 8; 9; 12; nappy 
TN ib. 33:2; 2. excrement: pl. P1pDm ib. Dt 23:14 
{H Jnx3] 


13732, cs. M1977 v.n. exodus (| \/ pbs, 1752) 
paniupam ov the day of your exodus TNGI/ 
Dt 16:3 [H Jaxx] 


j?21572 adj. pampered (| Ven; CPA 7299 LSp 
159) sg.m. pinpat TN Dt 28:54 [H aiyn]; f. 
mnp3pn ib. 56; pl. Rnppn ib. Num 31:50; TNG/ 
ib.; FTV ib. 


01572 n.m. lamp (CPA vvan J. Naveh, Atigot 
11(1976):103+) sg. 01D"! 2 Yom 41a(20) [expl. 
nwoai Mib. 3:10, corr. from 01901 J 


Sok, Bar Ilan Annual 18/19(1981):219; for the emendation 
too1pn, v. Lieb, TK 4:760. 


DIWD?, det. ANOIWH? nf. prostrating (| 
Vow») sg. Xmiyn7 Xn’vwWDD prostrating on fast 
days Svi 33b(58) // AZ 43d(16) // [! Janiwewnn 
Suk 54b(47) 

Sok, Archive 2(1974):77. 


MND? n.m. key ({\/nnp; CPA nnon LSp 165) a. 
general: sg. XMI3N7T XMNDM the key of the chest 
Pea 15c(21) // Qid 61b(10); Bes 60d(2); xnnDba 
myiay 9792 aM the key is in GN MSam 68:3; 
b. in a metaph. sense: sg. NNNDM) NIWAT XNNDY 
NNIPYT RAND IPT <x>P}rinpa1 NNOIDT the key 
of rain, livelihood, burial, and sterility TN Gen 
30:22; FTV ib.; mnDi TNGI ib.; pl. pnnsa FTP 
ib.; TNGI ib. 


2# AMD n.m. seeing person; euphemistically: 
blind person, one who is shut up (| Vnnb itpe., 
mng. 2; Sy nnono LS 616) 1. seeing person: sg. 
nnpa tn VR 508:4[# |nd]; 2. euphemistically: a. 
blind person: sg. nnp» x22 Sab 3a(41) // Seq 
47a(36) // Qid 61a(58); b. one who is shut up: 
NnNDM 1X) where is the one who is shut up? Hor 
47a(39) // San 20a(2) 

On mng. 2, v. Lieb, Sinai 5(1940):466; id., YK 22. 


237) n.m. plant (| 2x1; CPA asn LSp 127) sg. 
TN Num 20:5 


MINI, det. ANT, pl. [TB nf. net (| Vy; 
CPA N18 LSp 170) a. general: sg. °8mPwWT RNIN 
the trapper’s net Sab 14a(62) // Bes 62a(3); pl. 
1739 BR 534:6 [expl. on Ps 11:6]; 777 XNID 
1f}jom»D the nets were spread out Bes 62d(54) // 
Sab 7a(3); b. for trapping birds: sg. 12 In KAM 
prpy Tn? NNT WD wi he saw a certain man 
spreading a net to catch birds PRK 192:3 // 
KohR 26d(35)[!] // EstR 7a(21)[!] // Svi 38d(26)[ 1]; 
c. in a fig. sense: sg. RINDI PNTYA Wp? 79 OVD NANI 
with this (question) PN ensnared PN, BR 53:2; 
ib. 3 // Kil 27a(57)[!]; d. of metal work: sg. t25y 
writ 1780 net-work of copper TN Ex 27:4 [H 
nw]; ib. 5 


1879, det. 7M1¥79 nf. strife (| Vox; Sy Noy) LS 
442) sg. TNG/ Gen 13:8 [H 12°09]; FTP ib. 7[!]; 
TNGI Dt 19:17; ib. 25:1; ANI¥M °”M ib. Num 20:13; 
24; Dt 6:16; 9:22 
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mMiy¥%, det. ANN, pl JB nf. 
commandment, meritorious deed, charity (< Hm1z0 
HAL 588; | nym 7) 1. commandment: sg. 
ay WINT TYYT M88 a minor commandment 
which a person does TN Num 12:16; A235 NIN 
7190 NW) one sin and one commandment Ber 
14b(42) // Sot 20c(37); Ber 4c(57); ib. 5c(11); BR 
673:6; 337 AND TN Dt 6:25; ib. 19:9; nyse 
sni2’ the commandment of the levirate marriage 
ib. 25:10; pl. 72°p yyxM easy commandments 
FPT Gen 15:1[08]; TN Dt 7:10; 8n-v1NT ANNA 
the commandments of the Torah ib. Gen 3:24; 
Ex 16:4; Lev 22:31; Num 36:13; Dt 13:19; 28:15; 
aniya FPT Dt 27:1[04]; papa xax 12 pypw 7 
p30 xniiz22 PN was very exacting in (fulfilling) 
the commandments Ber 4b(20); 2. meritorious 
deed: pl. 27ONY MND XP ANNE? mWnD XY AYIN 
the gate which is not open to good deeds will be 
open to the doctor SR 35b(1); by MnI¥D PyV 
mpn> he carries his meritorious deeds on his 
shoulders Sot 20c(36) // Ber 14b(41) [expl. wp 
°nw ib.]; FANT NAT NIN RWRX<I> TW NID 
xnvnyy NW Toy21 XN it happened that a 
certain woman loved (to do) good deeds, and her 
husband hated good deeds AZ 41a(40) // Ter 
45c(50); 3. charity: a. general: pl. pwIn PIMyAsT 
anx ¥22 whose charitable deeds are found 
everywhere Naveh 32:7; 8132 RPT ON PRK 
xnxixy those six dinars are part of the charity 
VR 799:2; anI8M 79 37 give us alms EstR 5a(26); 
b. w. Vray to be charitable, give alms: sg. 73X7 
Mx Vay NTT yw I heard that that person is 
charitable BRV® 154:4; PRK 161:8; pl. ja 9 
Rw sp WINX TW. mM 33ayI anyone who is 
charitable in this holy place Naveh 26:1; ib. 2; 
pao 7Ppisy2 way 7 In one was very charitable 
VR 856:5; ib. 857:1; 806:1; Der 50:38; c. w. Jab 
pa. to distribute alms: sg. 713 XDD 12 NIPN 4 
32°52 Mixa WDM PN distributed alms at night 
Seq 49b(2) // Pea 21b(22)[!]; 3m p1a9D? NAY 4D let 
everyone distribute alms VR 807:2; pl. °¥2 [PX 
1189 29DH NIT if he wants, he distributes alms BR 
757:1 

On mng. 3, v. Dalm, Worte 372; Lieb, JBL 65(1946):71; Nold, 
NB 36. 


may, det. ANSI n.f. depth (BH non 
HAL 589) pl. x20 xmT [! J NMA FPT Ex 
15:5[17; Hnvo1gn2 ); FTP ib.; TN ib.;xNM2 FTV ib. 


°¥?2 vb. to wring out, be settled (SA xm ST Lev 


1:15) Pa. to wring out:7¥2° TN Lev 5:9 [H id.]; ib. 
1:15; FTV ib.; }1>P}¥a TNGI ib. 9:13 

Itpa. to be settled, decided: : text)n”yanx ADION 
m> (nxn nN finally he decided it (i.e. the law) 
Tan 64a(42) 

On itpa., v. Rabb, ST 290; Lieb, TK 1:368, n. 64. 


2# °8% vb. to be able (Sy Nyn LS 399) in 
impersonal phrase 3 part. it is possible: Na 
TIN OVD NDI TIN wD ND NPD PR 9D in all 
those matters the condition is impossible; but 
here the condition is possible Naz 57a(21); Dem 
26b(57); Kil 29d(34); MS 55b(16)[!] 


TN 2, pl. [NS72 n.f. lost object (< MH 7x-¥D 
Jast 826) sg. JX°8 IN” 77 TAY he pretended 
to return lost objects BM 8c(57); ib. 58 


MAM, det. MAND nf. (unclear) sg. 
myn. tnx) BR 195:1 [expl. PN min] 


IV9N, det. WNIYY n.f. middle (| V/¥xn) sg. 
R79 Mya. TN Gen 1:6 [H Jina]; FTP Ex 14:16; 
ib, 22; 27; nix miy’xm2 in the middle of the 
garden TN Gen 3:3; Ani My°sM Va ib. 2:9; ’3 
NIT1 ANiY’Y1 7972 71) 1M three on this side, three 
on that side, and 811 is the middle one MMDam 
Gen 49:20 


2° Y9¥ 79 adj. middle, central (|/yxn; CPA N80 
det. Ex 26:28) a. as adj.: sg. "27 N°" RYAN 
xnwita the middle gate of the academy Ber 
11c(55); PI21107F RNP MY RNWWIIT N'Y’Y XVIN the 
middle gate of the old synagogue of GN Kil 
32c(39) // Ket 35b(42) // VR 511:3 // KohR 
15c(36); nym TN Ex 26:28 [H pion]; ib. 36:33E!]; 
b. as noun: sg. °¥ MRY°ZM the middle (word is 
spelled) plene MMDam Num 13:33 


m72¥79 n.m. shining(|./nox; QANa<¥>0(?) TgJob 
36:4) sg. NOVI Wns break of day VR 554:5; 
ib, 555:1 

Sok, Job Targum 164. 


MDIN, det. ANDI, pl. [DIN nf. priest’s 
turban (| 7DIx; SA mp3Ixm ST Ex 28:37, Sy 
nnosn LS 633) sg. FPT Ex 39:31[04; H npigan; 
voc]; TN ib. 28:37; ib. 29:6; 39:28; Lev 8:9; pl. 
qyp1xm ib. Ex 28:4; 39; Lev 16:4; Num 15:39 


YUN, det. WV¥M n.m. middle (| V/yxn; CPA 


yx 


ysn LSp 115, SA *y¥m3 ST Num 35:5(Var)) sg. 
xm) yy7°2 in the middle of the wadi TNGI Dt 
3:16; MD YM 129 in the middle of the open 
place TN ib. 13:17; ‘prop y¥m bo1 every middle of 
a verse MMDam Num 7:54; yyn> “7 one 701 
whatever comes out will be divided in half 
EchRG 84:2; nyx°m2 TN Ex 28:32; ib. 39:23; pl. 
RN30N2 4 =«<n>yEm oN «the two middle 
(occurrences of the word w1) refer to poverty 
MMDam Dt 1:21; Xpiw' pyyna in the middle of 
the market place EchRB 51:5; xmi3n7 <]>y¥7n2 in 
the middle of the store EchR 48:22 


87) vb. to lie in the middle (|1y°xm, »y°¥M, YEN; 
Sy Ys” pe., pa. LS 399, MH 93m Moreshet, Lex 212) 
Pa., pass.part. X°p1nNn PAN P32 YX NT WINN his 
territory lies between the two boundaries FT 
Gen 49:14; TNG] ib. 


V3? vb. to suck (Sy Yo LS 398) Pe. my pym he 
sucks the leaves Seq 50a(40) // SR 29a(23) 


372 vb. to twist, spin (| 11177; MH 137 
Moreshet, Lex 213) Pe. 199 J2¥m they twist wool 
Sot 20d(59) [expl. ngv Mib. 6:1] 

Eps, MNM 86; id., Studies in Talmudic Literature and 
Semitic Languages, I, Jerusalem 1983:8+ (Heb). 


29879, pl. *NI¥ adj. Egyptian (CPA 130 LSp 
115, SA °x1¥9 Ham 506:143+) a. as adj.: sg. 123 
»937 FPT Gen 39:1[05; H 73% wx]; TN Ex 2:11; 
ib. Lev 24:10; »x¥n 1p Egyptian bean Kil 
31¢0(35) // Sab 7b(15); BR 712:3; ib. 714:7; 717 
ami1zea TN Gen 16:3; b. as noun: sg. 78D ib. 
Ex 2:12; Gen 39:5; pl. »1xm ib. Ex 3:16; 14:12; 
Lev 26:13; Num 34:5; FPT Ex 6:7[04; voc]; TN ib. 
1:12 


Y"372 n.m. leper (| Vynx; SA yin ST Lev 14:2) 
sg. TN Lev 13:44 [H yry]; ib. 22:4; Num 5:2; 
myqye ib, Lev 13:45; 14:2; 3; yam2 pray pn Xd 
WII MW AYI¥D NT they would not pass 
through a lane where a leper was staying VRQ 
353:2 


W'rj7a, det. T7WI(1)2 n.m. the Temple (| 
Voip, wpa m2; Sy NwTpN LS 649) sg. Nw 
xwipn the Temple mount TN Gen 22:14; 35n 
xwitpn the Temple was destroyed EchRG 143:12; 
PRK 230:10; wpm 73329 to rebuild the Temple 
SR 30c(11) 
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The no. of exx. of U1?” — as opposed to WIp7 n’2 — is 
very small. This may indicate that the former is a 
corruption of the latter. 


31779 n.m. beak (| V/p3; Sy XViD LS 448) sg. 
31 PIN (TIPOT : textyAVpAT Wa KVP TW 
PDN Tp that Egyptian g.—bird whose beak is 
long. And it put its beak (in the lion’s mouth) 
and took it out BR 712:3 


2# 11j2%9, 1j272 n.m. cistern, aqueduct (< H 1179 
HAL 593; Sy xvipn, ~KnNT NIPN LS 656, PSm 
2463 (both Lex)) sg. MAaUT TipAaT “M the water 
of Tiberias’ aqueduct EstR 7a(24) // 1pm ><m>{3} 
PRK 192:6 // 1p? "2 KohR 26d(38); ib. 39 


Wj?) n.m. (unclear) sg. RNIN NNW 3IDT RWIpA 
Bes 63a(43) 
See comm. and Jast 830, 8.v. wip knocker. 


WW?) n.m. gatherer (| Vow; SA wwpn ST 
Num 15:32) sg. FTV Lev 24:12; nwwipm TN ib. 
24:12; ib. Num 9:8; 15:34; 27:5; TNGI Lev 24:12 


MTpr9, det. IT/72 n.f. (unclear) sg. mnIpm NIT 
Svi 33b(59) // Suk 54b(48) // AZ 43d(17) 


17272 n.m. eunuch(?) pl. 12 “ITP "TP 9 TTP 
7n2 eunuchs(?) in front of him, eunuchs(?) in 
back of him PRK 183:7 


1tj272 (unclear) 729 j1pm WRT because they are 
... for my son BBE 13c(43) 
Lieb, YN 184. 


2# 73/772 n.m. (unclear) sg. nyIp2 PD RHG 58a(15) 
Voc: Ginze Schechter 1:390. V. Levy, TW 3:220 and Jast 
830, s.v. Nit, for suggestions. 


110/27) n.m. coat (TBA xT1UpP” Jast 830, MH 
TNvpa ib.) sg. MNVPAI PID Y-TY a spinning web 
wrapped in a coat BM 8b(57); ib. 59 


“10/272 adj. congealed, curdled (|\/“up pa. pass.part.; 
CPA vp LSp 178, Sy x» LS 663 mng. 3b) 
sg. Np NadN curdled milk Ned 39d(10) 


i akarcae) n.m. kitchen (< paxedAov, Lat. macellum 
Lehnw 349; Sy i971 LS 400) sg. SeqgG 50c(46) 


[979 [23997979] 
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579, det. mnd7 nf. stick ({odpra) sg. 2037 
i i | 

y7an1 xn¥pn he took the stick and broke them 
BR 363:3; ib. 1 


mopbp, det. nnopdon n.f. disgraced woman, 
corrupted matter (| V>p>p) 1. disgraced woman: 
sg. WI Napnt AnYpopmt x2 the son of the 
disgraced woman who mended her ways PRK 
227:11; 2. corrupted matter: sg. xn9p9pm yD 
they learnt the incorrect thing MQ 81b(4) (| 
mpnn] 


Mgjetd, det. 179/772 n.f. object, thing, business 
(| vonr: CPA nxnpn LSp 177) 1. object, thing: sg. 
NT] ANP YD 72 4O[D] 72 3271 J2 whether gold, 
or silver, or anything Naveh 64:5; pp] NVYT 7 
nofijpm yata xpiw> mo PN went out to the 
market place to buy something SR 40c(17); 
NONPD <NOW PVONT PININW'N they turned out to 
be missing one thing EstR 5b(30); Nav Apr a 
good thing Ned 42c(55); 79 napn a certain thing 
MS 56b(44); Er 21b(17) // Git 49a(19) // Qid 
63d(19) // ib. 64a(11); 701... TNA TIA YOR 19 
mnapa a7 Ian who ate that thing? Who broke 
that thing? BR 849:2; 2. merchandise: sg. 7n79/7<72>2 
mant FPT Ex 22:7[01; Hany nxn J; TN ib.; ib. 
10; PIT (7 RON NIV np NNT NIT NIN yD? I 
know that my merchandise was only worth five 
dinars BB 9d(26) 


93/772, det. 3273/72 n.f. bundle of reeds (| 737) 
sg. xn? ANIpM the bundle of reeds (seen in 
the dream represents) the foot of the bed MS 
55c(12); ib. 9 

Jast 831. 


1/279 n.f. cooling place(?) (| Vanp) sg. mip 
N77 R?RT MO 80a(56) 
Poss. a GN. 


227, det. MAIN nf. approaching, 
touching (| 277) sg. not RXdT AND 
TDI ND TD (PNIMIPHI : HG)aNanpya* just as 
you didn’t die by approaching it, so you won’t 
by eating it BRL 172:8 

Sok, Archive 2(1974):78. 


Wi?) adj. (uncertain; | pRiwp) ARwWpA ODN 
BRL 490:8; ib. 1044:2 


Poss. guardian of melon patch (| PR1w>p); v. MY 491. 


al -ab) 


VIOUS, det. ANVIS n.f. place for lying 
down (|\/yn1, -y1397 n°2; CPA 21970 LSp 189) 
sg. PAIN XYINI XMPyIII MN I saw in its place 
of lying down on the ground two (impressions) 
EchRAr 50:5 (quoted in Ar 2:42, s.v. 4# ]v2); 
AYVIND AMI? °vN? TD m”<1>> when his day 
comes for lying down in the earth (i.e. dying) 
SYAP 57:20 

Sok, Archive 2(1974):78; 81. 


22379, det. MIDI) n.f. bough (of a tree; Sy 
x3 LS 707) sg. ANYRNT Anraw NIT that 
bough of the fig tree Svi 33c(13) // xm Or 
61a(39) 

Léw, Flora 1:232. 


m7), det. FAS) n.f. nurse, foster mother 
(| Von pa., 2279) sg. mpIIT ANI FTV Gen 
35:8 {H np J; TNGI ib.; OVI mPa TN ib. 
50:16 


7?°3'179 n.m. one who has been reared (von pa.) 
pl. mma p32 the people reared in his house 
TNGI Gen 14:12; ib. 17:12 


99°73 'T79, det. 77397379 nf. wet-nurse (jvon 
pa., 7279; Sy NIN LS 708) sg. AID 
npait FPT Gen 35:8[03; H npr]; ib. 9; TN ib. [!; 
text: xnIv219j 


4179 vb. to become unsteady, shake (TA 37 Jast 
835) Itpe./a, RYIND JAN PND YIN the four 
gates of the earth are shaken to the ground FTP 
Ex 12:2 


y43°979, det. AMA, pl. 17792779 nf. pearl (< 
papyéAAtov Lehnw 350+; CPA °3:790 LSp 116, 
MH nvba1 Lehnw ib.) a. general: sg. *9279 XIN 
BM 8c(20); ib. 22; RuR 90:113; nav aI <x>IN 
Tw" wRK a priceless pearl Pea 15d(47); ym >”I779 
N?p1o0 NDBVNT a pearl belonging to the Arabian 
king Dem 22a(9); xn°?I771 ~TY°2 a pearl the 
size of an egg Ned 38a(2) // Svu 34d(53); Dw 
m9 Yoo Rm YaIAa Cpa Min ND 12 PN was a 
comprehensive expert on the pearl Bik 65d(18); 
Sab 7d(19); TN Ex 28:20 [H 75w"); ib. 39:13; pan 
(Gant XMM» PP they call the pearl there 
dura San 28a(18) // EstR 5d(16); pl. J20 yaN 
729791 precious stones and pearls TN Dt 33:21; 
ib. Gen 33:19 [H nurwp ]; 50:1; py nx Prat you 
are carrying pearls BR 385:1; pra px KNIT 


ya%7 


ble) 


al 


perhaps they are pearls ib. 813:2; b. in metaph. 
sense: 1) the soul: sg. 2399 TNX IDX PRI if he 
lost, he has lost (his) ‘pearl’ Ter 45d(10) // AZ 
41a(63); RNINOD RYIN 1A eN->II 7Wa1 NIK I will 
lose my “‘pearl’’ in an unclean land Ki/ 32c(31) 
// Ket 35b(34); 2) a precious idea: sg. nnyAW 
NPD PT Sy wT NIT 0 TIA oT Amon RTT 
did you hear the precious idea which PN 
expounded on that verse? PRK 23:4; EchRB 
73:12[!]; 9 TX nx NMA PO RBOM TP n°9I97 79 
nem NNPIND NdY after I removed the clam-shell 
from the pearl (i.e. revealed the idea) you say to 
me: It is (our) Mishna! Ket 33b(64) // Mas 
$2a(50){!] 


727079 n.f.pl. foot of bed (| 937; cf. H mi2a79 
HAL 597) xnva1% np the bundle of reeds(?) 
is the foot of the bed MS 55c(12) 


79 adj. rebellious (| 119, 192; BA 119 KBL 
1096) sg. prO?PT XN NNW IDI in the 
“rebellious’(?) synagogue of Caesarea Bik 
65d(10); Naz 56a(33); Ber 6a(52)[!]; San 18a(62)[']; 
EchRB 63:12[!]; pl. P37 [32 rebellious sons FPT 
Ex 20:5[15]; TN ib.; FTP ib. 


32 n.m. rebellious act (| Vn; Sy NT LS 
403) pl. pum by Jay he overlooks rebellious 
acts TN Ex 34:7 [H yw]; pint? ib. Gen 50:17 


372 (a/ ) vb. to rebel, revolt (| 7, 197 adj., 
a9; CPA Tn LSp 116, t79 ST Gen 14:4) Pe. 
mn TN Gen 14:4 [H id.]; by KywwI TMT Vy 
Tina XNPNR because the evildoers rebelled 
against the Torah in their lifetimes ib. 15:17; FT 
ib.; TNG/ ib.; J2 17197 PHN EchRB 152:20; EchR 
83:5; KohR 30c(2); TAN TN Num 14:9; »y2 
xmioon by 1) ne they wanted to revolt against 
the government BR 712:1 


W719, det. AMI, pl PNW nf. 
chastisement, punishment (lvon; CPA 1119 LSp 
190, SAT ST Dt 11:2(Var)) sg. Pavrn PIX 7 
they are deserving of chastisement TN Lev 19:20; 
FTV ib.; TN Dt 25:2; xnvm TNGI Ex 7:23; pl. 
ANTI PIN TN Lev 26:18; ib. 23; TNGI ib. 27 


99759, det. BMPS nf. staff (etym. 
unknown) sg. xn°<>>{a}979 TN Ex 21:19 [Hiniywa] 


myt4?2 n.f. a garment made of patches, ass’s 


saddle cloth (MH ny) Jast 837, Sy xnyI72 LS 
95 (H pynp Prov 23:21), Ar 4233 camel’s 
saddle cloth; ass’s pack saddle Lane 186) 1. 
garment made of patches: sg. MX xyTIn 
yp w> 721m) he has a garment made 
of 24 patches EchR 52:11; 2. saddle cloth: 
sg. VAN RYT NIVD a half of an ass’s saddle 
cloth BR 301:1 

Krauss, TA 2:515, n. 900; Fr, AF 104+: Persian origin; 
explained by BB: Nnopp yoT XYPYAY WIR yO YINT NINN 
a garment which is torn, made from rags and tatters from 
the trash heaps PSm 604. 


779, det. 772 n.f. mistress, boss (|; CPA 
nin LSp 116, SA ma ST Gen 16:8(Var)) sg. 
snot mnw the mistress of the house SanAs 
23c(25) // Hag 77d(33); T9vat ani her 
husband’s mistress (i.e. boss) BRV® 470:7 [expl. 
nbya muy Prov 12:4] // ib. 547:5 [expl. 9y2 n2ya 
Gen 20:3]; (Vn MWDIT VN (V)<m%> 37 give 
him more because his soul is his mistress Pea 
21b(19); qn Jw: AZ 44d(34) 


123, pl. 71772 n.f. dominion, control ({ 1; 
CPA 19, pl. ww” LSp 116) pl. anny amnfY}R» 
xnby't to the place of the dominions of the world 
BRV® 592:1 [expl. WF IT Gen 22:2] 


T4979 adj. rebellious (|\/712, 2# 11; CPA Tn 
Black, Hor 61, SA 19% LOT 3/2 167:16) sg. 
TNGI Gen 16:12; ib. Dt 21:18 [H 7119]; 20; 77 
ib. Gen 10:9; pl. pti979 732 FPT Ex 20:5[06]; TN ib. 
34:7; ib. Num 14:18; Dt 5:9 


M9, det. TWAIN nf. (unclear) pl. xn 
pwr the ... are evil EchRB 137:4 


D177) n.m. height, the above, on high (| Von; 
CPA on LSp 191) sg. na” pny ATI? *oNNR 
the Ancient One appeared in the above SYAP 
47:2; RoTIN2 NWN PYd °21 Moses went up on high 
to me ib. 39:3; nnn "mw the high heavens TN 
Gen 3:22; xpina *2x9M the angels on high FPT 
Gen 32:27[03]; TN ib. 22:10; nom °913x% SYAP 
12:2; pl. mI» my NY she lifted her eyes on 
high FPT Gen 38:25[05]; TNG/ Lev 22:27; 73 
renin mp0 FTV Dt 32:4 


2979 prep. on top of (| am; Sy “7 NEN WO LS 
720) n¥219 OT on top of his load Tan 64b(57); 
ib. c(3) 
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ate) 


a 


271779 n.m. exalted one (| \/on pol. pass.part.; 
CPA 0n110 LSp 192) pl. RAAT SYAP 4:19 


9991172 adj. of Meiron pl. °x2119 KohR 29a(9); ib. 
10; 18 // x729979 PRK 199:2; ib. 3; 200:2 
SY 106+. 


7°17" n.m.pl. bitter herbs (|\/79; < Hm HAL 
603; SA on Ham 515:393) FPT Ex 
12:8[23; H id.]; TN ib.; Bik 65d(35) // Meg 
74d(38) [as Tg of Ex ib.]; TN Num 9:11; TNG/ Ex 
12:34 


Wi n.m. a vessel (Sy NNW mortar LS 744) 
pl. 7727 Pwia HYIIN four vessels(?) of water Ter 
45d(54) 


Brand, Ceramics 325+. 


mw, det. ANWI nf. (unclear) sg. 17° 79 
<monwii from his own (money) and his... Naveh 
58:3 


MBIT, det. WHE nf. hammer (Sy xn9170 
LS 723) sg. ;Ar)NNDWINI PRT DM NWT NIvT 
p22an3a1 (nb191 2 :text the judge who sits and 
tortures with a hammer and whips VR 635:4 


See comm. ad loc. 


M77 n.m. wake, mourner’s meal (EA, Nab, Pal 
nmi DISO 167) pl. xvax [a XP YY apn RP 
xonti anad<i> do not take upon yourselves on 
my (death) one day mourning and the next 
wakes Ber 6a(23) 

B. Porten, Archives from Elephantine, Berkeley 1968:179+. 


Sma [bys 


jM173 adj. unclean, abominable (| Vpn pa., 
pass.part.) sg. N’wTiP 72 pm the one who is 
unclean for holy things TN Dt 12:15 [H xnav]; ib. 
22; 31; 15:22; pl. ppnw ib. 7:26 


MMs, det. NPM n.f. abomination (| 
pri) sg. FPT Gen 34:14[03; voc; Hnpin]; TN ib. 
43:32; Lev 11:10; 18:22; Dt 7:26; 24:4; nnjnw 
min ib, 17:4; 22:21; ponprm ib. Lev 26:30; pl. 
porn omnpmw %> ib. 18:27; 29; Dt 18:12; 
PAnpr ib, 29:16 [H o7°993); 32:16; 21 


7}WN23 n.m. Marheshwan, the second month (< 
Akk araj§amnu Kaufman, Influences 115; H 


wn Jast 841) SYAP 37:29; ib. 36:49; pwnin 
Zoar 1:4; TNGI Gen 8:14; FTP Ex 12:2; SYAP 
39:21 


79 vb. to pluck out ({viwim; EA vim DISO 
168, TBA v1 Jast 841) Itpe. vien’ TN Lev 
13:40 [H om]; ib. 41 


VIL nm. piece of cloth (| win; Sy NYIVIN 
LS 404) sg. Sab 7a(42) [wrapped around the 
head]; TuIUIN AN MY | PN soaked the cloth 
Yom 44d(22) // Tan 64c(35) [to be placed under 
the pillow]; Iayt viv *9p°0 a compress of 
wool cloth Kil 32d(41); 727 wivIT DO a 
compress of linen cloth ib. 42; posum wiv 
AmGen 10:6b:17; pl. Jao P}rw ww 7a pn pNNd 
you hang your cloths on him (i.e. refer to him as 
your authority) MS 52d(56) 


1379, pl. J?22 n.m. master, owner (CPA 90, det. 
nw, N70 LSp 115, SA ma LOT 3/2 95:20) sg. 
abs. "389 FPT Gen 46:32[04]; 117 Pap 7:3; x12 
FPT Dt 32:36[26]; w. suf.: isg. "= Naz 54b(11); 
2m. 7 RH 58a(47); Jw VR 204:1; 3m. m1 TN 
Ex 21:29; f. 719 Seq 48d(6); Ipl. 1% San 23d(63); 
3m. p71 RuR 90:110; pl. cs. "V2 KohR 13c(38); 
w. suf.: Isg. 7 Ber Sc(11); 3m. °11 FPT Ex 
22:11[01]; Ip]. pre JMP 111:35;- 1. master: a. 
general: sg. RYIN ‘72y9N 77 my master! May the 
earth produce (crops)! BRV® 114:5; 2777 377 “7 
yanp my master! May my case come to light 
before you PRK 260:10; Jwb273 7°77) the master of 
your soul AZ 44d(33); San 23d(63); pl. 923 83x 7 
299 N”™IAaND “AN 9M PN said to the haverim: My 
masters! Ber 7c(18) // Tan 67c(33); 7329 JPW 
JMP 111:35; ib. 16:19; b. w. ref. to God (v. SA, 
Cowley SL Ixi): sg. 7°17 NIT 722 17 because it 
collects its Master’s judgment Tan 66d(28) [expl. 
232 locust ib.]; 89 JI 7337 TPIT AMP. WN pro 
m> pynw go, destroy your Master’s house (i.e. 
the Temple), because the children of your 
Master do not listen to Him PRK 96:6 // EchR 
19:5 // SR 17c(20); BR 743:1; c. in apposition to 
a PN or title: 17 "a San 23b(17); 317 [1 id. 
23c(1); DIPIIWIN RIdD 119 BR 883:1; XIV I VR 
768:7; d. in polite speech for 2m.sg. pron.: sg. 
»>y oy “Int mynw I heard that my master was 
angry at me Ber 11b(46); ib. 9c(52); Seq 49b(20); 
ray 7 7 how does my master feel? Ket 
35a(43); Hor 47a(38); PRK 296:6; KohR 9d(13); 
2. owner: a. alone: sg. 71 TN Ex 22:11 [Hy]; 


TDOIN 710 


ib. 21:29; 36; 9 °v2a AMD RXNN its owner came 
searching for it BM 8c(9); 4b spot aan may 
the slave and his property (belong) to his owner 
BR 759:3; pl. 1179 FPT Ex 22:11[01; H ya]; TN 
ib. 21:34; -1199 AIM. SONND ANA. IWwyn the 
cattle tithe is eaten in a blemished state by its 
owner PalLaws 29:8; b. w. noun: sg. RIT NW 
the owner of the pit TN Ex 21:34; xnyxnt mn 
the owner of the fig tree Ber 5c(11); BO 5c(42); 
BR 665:1; KohR 9b(34) 

Dalm, Worte 148; 267. 


— TDVIN "79 n.m. possessor of halachic 
tradition (| ]D71x) sg. [DIN “ID RIT dT ROYT 
Yev 13a(15) // BRVar 970:1 


— JOIN 7973 n.m. property owner ([701X) sg. 
TRO<ION 979 VR 57:3 


— 72 779, det. 77993 9979 n.m. householder, 
owner (12; CPA 1 NW LSp 116; cf. SA by2 
ama ST Ex 22:7(Var)) sg. °2 “1m 3win WT 13 
72°79 IN? ONT IA MYT ON ‘an alien’ (Gen 23:3) 
— a tenant; ‘a dweller’ (ib.) — an owner. If I 
wish, (I am) a tenant; if not, (I am) the owner BR 
624:3; VR 387:9 // EchR 17:14; an727 39 FPT 
Ex 22:7[01; H nan bya]; TN ib.; ib. Lev 14:35; 
EchRB 47:14 


— ¥°T 9473 n.m. intelligent person ({7¥°7) pl. 
nyt 729 TNG/ Dt 1:13 [H onan] 


— 739° 973 n.m. armed man (|1"°t) sg. RI? 79 
KohR 11d(34) // VR 76:1; pl. ayaw AMT IV men 
armed with sharpened weapons TN Gen 49:5 


— 21M 7) nm. creditor ({a5n; Sy x31 NIN 
LS 401) a. general: sg. TN Ex 22:24 [H nwia]; 1x 
JT 717 IN ARIW 1? do you have an enemy or a 
creditor? EchRB 67:24; nnon spn “NNN the 
creditor came and took it Ket 33a(32); Naz 
54a(10) // BB 17d(13); b. ref. to God: sg. 17 
PIM 73x NIT RIN “Nd TIN” NIN can I say to 
the Creditor that He should not collect His debt? 
Tan 66c(52); PRK 200:1 // KohR 29a(17) 


— pron 72 n.m. dreamer (| 0%n) sg. "9 
xn TN Gen 37:19 [H nana by3] 


— iT FY 1729'F 7979 n.m. the Lord of the holiday (| 
twin; cf. CPA Nnawt nn LSp 116) sg. “om 
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<m> op Xf}1y107 "195 let him trust, for the Lord 
of the holiday will provide for him Ket 30d(33) 


— 772 27) n.m. person of death (|7n°7) sg. 
mn (Ed) <> Joy ovw 51 go, peace unto you, 
person of death (i.e. one going to his death) 
KohR 13c(38) 


— 59m 097 nm. person knowledgeable in 
halachic midrash (|7922 mng. 2) sg. 17 AN<t>y} 
n939 "12 pny he wants to be called “one 
knowledgeable in halachic midrash” VRQ 55:2 
[expl. nm my5 Eccl 4:6] // KohR 13b(5) 


— 55197 09% nm. eloquent person (19977; cf. 
Sy NW? N79 LS 401) sg. FPT Ex 4:10[01; H wr 
0-127]; TN ib. 


— J137) "73 n.m. charitable person (| 71379 
mng. 3) sg. NNNI¥D 1 VR 56:4; ib. 857:3 


— 77932 9173 n.m. owner of property (77021; Sy 
N95) ND LS 401) pl. TNG/ Gen 4:20; TN Num 
24:17 


— 77°3Y 2473 n.m. employer ([772y mng. 1) 
sg. PNPIY I VR 124:4; ib. 125:2 (of a tenant 
farmer); "179 022 In mY mot pat md mR 
m> 2m NIT NPY the one who can — buys; 
the one who can’t — goes to his employer, and 
he will give him RuR 90:100; ib. 101 [ref. to God] 


— T31¥ 9179 n.m. one who made a legal decision 
(| 7319 mng. 5) sg. NTNY “WM Ter 45c(29) [# i) 
AVWAW 9] // NIDA 11 AZ 41a(23) 


— [?T31¥ 073 n.m. the Lord of deeds (| 7219 
mng. 1) sg. 77°20 APTI KIM FPT Dt 32:36[26] 


— 73°Y 972 n.f. one who gives advice (| 7x7) 
pl. (1w°2 Py : text)ywra yY’y “I TN Num 13:32 


— my 097 n.m. Master of the world (Jovy; 
SA nay m9 TM 177:261) sg. Raby “INT ANYOW 
the divine presence of the Master of the world 
TNGI Num 12:16; TN Gen 21:33; xabyt mm BR 
272:6; ib. 1275:3; EchR 89:15 


— FORAID 979 n.m. merchant (|7°vn215) 
Sg. NUA<I>ID 7 MPN Mn he wants to be 
called a merchant KohR 13b(13) 


av VS 331 


bys 


a a a 


— MVPV"AD 17) n.m. storekeeper (|7°015) sg. 
BRV® 211:1 


— 1129137 979 n.m. the Lord of the fast (|n1¥; 
Sy NDI NID LS 401) sg. NoWT AI Dan 
7 pNP give it to me, and the Lord of the fast 
(i.e. Yom Kippur) will protect me Ter 45c(64) // 
AZ 41a(54) 

The text given here is a conflated one based on the two 


parallels. 


— MUP 79 n.m. arguer (| UP) pl. ow 
auvp “1 7129 hail to you, arguers KohR 13c(38) 


— 0°97? 9979 n.m. ally (/o7) pl. 79 PIT INI 
DIAXT NOP they were Abram’s allies TN Gen 
14:13 


— pow 0) n.m. peaceful person (| o>w) pl. 
xnby on 2 ow hail to you, people of peace 
KohR 13c(8) 


— Ryiwaw 2 n.m. possessor of a legal 
tradition (|7yiMw) sg. 71 NYT 1? ORY WAT 
xnyinw Ter 45d(2) // AZ 41a(57); 799 XT 
mboxwe divs NNY<1>NwT here is the possessor of 
the legal tradition. Let us enter and ask him BR 
329:1 // PRK 190:10; BR 676:11; VR 684:9 // 
PRK 345:4; RH 58b(8); San 18c(38) 


— 79979W 472 n.m. Lord of heaven (|7"2W) sg. 
Rew 7192 PX JX we trust in the Lord of 
heaven BRV® 131:3; KohR 9c(4); EchR 28:9; y17 
~wniw Wnt Nn this synagogue of the Lord of 
Heaven Naveh 20:4; a7 aw m2 Pap 7:3 


— pw 7) o.m. liar ([3pv) pl. px PAPW "7 
we are liars SanAs 23b(61) 
M. Assis, Tarbiz 46(1977):75, n. to 1. 25. 


279 vb. to rebel(?) (| pa; SA “ma Ham 
507:152) Af. xnbya <>f}9px1 “Kx because he 
rebelled(?) and made fun of the world BRV®? 
408:2 [expl. 9pwaNX Gen 14:1] 

The rdg. and mng. are both unclear; v. MY ad loc. 


19°79 adj. bitter (|\/7979; CPA 11 LSp 115, SA 
wm Ham 511:273) sg. anit m3y¥5 WI WDIO 
his end is bitter like the bitterness of death TN 
Dt 29:17; FT ib.; VV) MDIOI on NMVNT wT the 
beginning of sin is sweet, and its end is bitter 
KohR 9b(35) [| p}.]; 89 TN Gen 27:34 [Hi]; 


pl. pre ib. Ex 15:23; ma Nm ib. Num 5:18; 
19; 23; 24; AYUN IPR PVIW 791 TNG/ Lev 26:29; 
EchRB 137:4 


F797, cs. NIV nf. bitterness (| 77; CPA 
yen LSp 115) sg. x1~327 Nw] nvvw the 
bitterness of the soul of the convert TNG/ Ex 
23:9 


7359, det. 823909 n.f. chariot (|\/325; CPA 
xaa1n LSp 194, SA madq9 ST Ex 15:4) sg. 
aAnyyyN ANID. in the second chariot FPT Gen 
41:43[05; H mawnn na2192); FTP ib. 49:22 


355572 n.m. a place on which one rides (| 22) 
sg. TN Lev 15:9 [H 2952] 


°817972 n.f. wound (J yor; | m1; cf. SA 
MOSIN pressure LOT 3/2 92:48) sg. wi 19 <NOTN 
KohR 17c(26) 

Sok, Archive 2(1974):78. 


07) vb. to crush, press (Sy 09% LS 405, MH 0773 
Moreshet, Lex 214) pass.part. 0<°>793 TN Lev 
22:24 [Hn] 


Y129 n.m. illness (| /910; SA v9 Ham 468:297) 
sg. yV79) WI2 malady and sickness Am 17:18; ib. 
32; mynn ona in his sickbed TN Ex 21:18 [H 
22wn>];°y19 <o1¥> by SR 19b(30) [expl.°29wn by 
Song 3:1, w. ref. to Ex ib.]; FT Ex 21:18; AmGen 
6c:17; ib. d:2; pl. Pwr PyI serious illnesses ib. 
7:15 


y"7> vb. to be sick (| y12; CPA yn LSp 117, 
SA yi Ham 480:50+) Af. to cause sickness: 
mm yiam TN Gen 3:15; FT ib.; TNG/ ib.; FTP 
ib. 49:17; TNGI ib. 


2y72 n.m. excrement ({°97) pl. piney FTV 
Lev 16:27 [H awn]; n»y1m TNG/] Num 19:5 [H 
MWD]; [My I FPT ib.[23] 


2#°Y 729, BY n.m. pasture (|\/>91; CPA NY 
LSp 196, SA nym ST Gen 47:4) sg. FPT Gen 
47:4[04; H avin; voc]; TN ib.; °y19 FTV ib. 13:7; 
ib, Dt 33:24; my TN ib.; ANN WIR POR 
myin> take that sheep out to pasture BR 948:1; 
ib. 2 


bysn, Smanm nom. large basket (MH %mn 
TKelV BM 7:8(585:15)) sg. PARN Mon Yn he 


hale) 
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filled his basket with figs KohR 8c(32); ib. 34 // 
mbynn VR 578:6; ib. 579:2 
Lieb, Greek 104, n. 149; id., VR 877; id., Krauss Vol 304; 
id., TR 3:53; Léw, Flora 2:349. 


opin | moon 
2791879 n.f. wound (|>x1919) sg. KohR 17c(26) 


ISI n.m. type of sack (< papovmov, Lat. 
marsupium Lehnw 353; Sy x91029 LS 405, MH 
71379 Lehnw ib.) sg. <>°D<io¥1n 171 he filled his 
sack VR 858:2; MD N79 7°9 yD they emptied out 
his sack ib. 859:6 


YE, det. AY¥I n.m. awl (| V/ys7; SA yew 
ST Ex 21:6) sg. nvsida FPT Ex 21:6[01; H id.]; 
TN ib.; T9397 ib, Dt 15:17 

The mng. of A >>pyt TyEI MS 56b(64) is uncertain. 


j? V2 vb. to pay, cleanse (SA p1m Ham 466:245, 
ST Ex 21:36(Var), MH pr Jast 846) Pa. 1. to 
pay: 73ND A prom XDI WNNYR paw [72 in the 
case of a man who divorces his wife and does 
not pay her ketubba Ket 30c(57); xpron 72 mo 
im” I am unable to pay her (the ketubba) VR 
804:4; pn? pp JMP 5:14; ib. 6; 6:21; 2. to 
cleanse: J1739N n° 71P77° they will cleanse their 
sins FT Lev 26:43; TNG/ ib. 41 

Itpa. 1. to be paid: 4m 95 praned [1] ;MNwNT 
NITD WOW 7772 W151 BNI all that is written and 
specified in this marriage contract was received 
in full JMP 2:41; ib. 26:4; 58:10; 2. to be cleansed: 
x72 YONwW" pran? TN Lev 15:12; ib. 6:21 [H p17] 
Kut, Studies 425+ (Heb); Friedman, JMP 1:80+, w. lit. 


hb bir al-) n.m. statue of Mercury (< Lat. 
Mercurius Lehnw 353) 19 ayn oma pyAW 9 
ROpn 1a o71p9 PN had a statue of Mercury in 
(his) field AZ 43d(35) 


9/7) n.m. (unclear) sg. PINT para PANN 
three hundred casks of ... Tan 69a(38) // EchRB 
106:1 


Poss. an article of food. 


2# 997979 n.m. patch (|\/ypr) sg. qyrprn Abprr 
your patch has been peeled off San 22b(6) 


Mng. of the proverb is uncertain. 


MMP, det. ANP nf. spiced dish (\/npr; 


BH nnpwm HAL 603) sg. xtAD OdIN DI AH 
xnnpi their body “boiled” like a spiced dish 
EchR 6:18 [ref. to anprn Ezek 24:10] 


MypP 77, pl. TVPWd nf. patch (| /yp1; CPA 
xypn LSp 197) pl. 1yp7 Wy “In 12 patches (in 
the garment; |s1w0x) MS 55b(62); yp WD 24 
patches (in the saddle cloth) EchR 52:11 ‘al 
T7729) 


717) n.m. bitterness, bitter herb (| V0, 
pm; Sy N99 LS 400) 1. bitterness: sg. pinenw 
m°y1n 03 1902 you drank the bitterness of the 
cup of poison SYAP 65:18; 2. pl. bitter herbs: 
pr BR 825:4 

MY 824; Low, Flora 1:388. 


‘1?9 vb. to make bitter (| pam, 74, n,n; 
CPA 179 pa. Black, Hor 61, 199 af. LSp 115, 
SA 719 af. Ham 515:391) Pa. 1111 TN Ex 1:14 
[Hn]; 13<2201 FTV Dt 32:32; TNGI Gen 26:35; 
mrnn> TN Num 5:27 

Af. id.:°9 swan FTP Gen 49:23; TNGI Ex 1:14; 
VOR PIN Ania Odi the cup of death made 
their palate bitter SYAP 55:16; ib. 65:11; 
pass.part. 19 38 N17 °5N is it sweet or bitter? ib. 
62:14 

On af., cf. Sy NN WON ANY) Aphraates 187:20. 


1W179, det. 717 n.f. mortar/pestle (/ww’; 
Sy xnwin LS 744) pl. xmwin pox BB 13b(61) 
[acc. to rdg. of Mussafia in Aruch; ed. pr.: 
mnwinn] 

Lieb, YN 181. 


PIA n.m. fist, blow (./pn7) 1. fist: sg. pin FPT 
Ex 21:18[01; H 411ax]; TN ib. 18; FT ib.; 2. blow: 
sg. 123 19 P<i> P}n19 like a blow from a strong man 
BR 536:2; 7379 13. fx}pin tn 7% 37 he struck 
him a blow on his heart MQ 83b(36) // San 
25b(7); ib. d(21); 22[1] 


An) n.m. a pan for cooking, frying, etc. (| 
nm) sg. anna TN Lev 2:7 [H nom]; ib. 7:9 


2W?) n.m. blowing (| V2; Sy N2w LS 450) sg. 
Nov 2W” TN Gen 3:8 [H arn nnd] 


Mw? adj. majestic (| nav pa., pass.part.) pl. 
NNW (ND : text)N’M2 in majestic waters FPT 
Ex 15:10[19]; mnawm nx 951 all the majestic 
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letters AmGen 1:2; ib. 6b(13) 


maw n.m. praiser (| Vnav pa.) pl. wet XIN} 
xomawn> I am the chief of the praisers FPT Gen 
32:27[03]; TN ib. 


qnNswd, det. WANIW? n-f. praiseworthy act (| 
naw pa., pass.part. f.; CPA xnnawn f.pl. LSp 
200) pi. annawn TN Dt 11:3 [H pwyn] 


aw 79 n.m. former husband (sec. form < |Apawn 
(cf. oR); | Vpaw pa., pass.part.) sg. N27 PRX 
spawns nN>2w this is the quarter of my former 
husband Ket 34b(58) 


mpaw, det. MNPaws nf. divorcee (| /paw 
pa., pass.part. f.; SA ap2wn AnKX ST Lev 21:7) sg. 
mnpawny cynwn 77D 123 a certain man was 
speaking to his divorcee VR 807:7; 738 ONnpawn 
BRV® 154:4 // VR 806:1; ib. 807:3; 808:5; xn'7> 
xnpawn the bride, the divorcee JMP 15:6; ib. 8; 
29:5 

Kut, Archive 1(1972):79. 


iW 7d interj. by Moses! (< PN1wm) Tan 67b(63) // 
Meg 75c(4); Yom 38c(61)[!] // Meg 72a(41) // Hor 
47d(4); Naz 54a(13); MSam 67:21 


Only found in Aramaic contexts. 


iw, pl. JWI n.m. (unclear) sg. [NX 
PPR YY J<1>P}wn p17 WRX XN<1>fT}ry the jackals 
havea... on their faces EchRB 144:8; pl. powin pas 
pmax Jy por like ... spread over their face 
EchR ib. 


2172 conj. since, because (law; MH own Jast 
1536) a. alone: NVI? p?70 NIT DWM San 19d(6); 
ib. 8; b. in phrase D1WA PRI... OW PN: PR 
pyy xd a7 RYT OWA PRI PY XR? WT OWA we 
do not know if it is because it is permitted or 
because he isn’t well learned MQ 82d(55); Ber 
6a(40) // Naz 56a(22)[!]; Suk 53a(29)[!]; Ned 
41b(61); BM 8d(35); BB 13b(25); c. in phrase xX? 
DW) RON... OWN: OW RON TTD MAT OWA RY 
Nn”’T1NI V9 TINT not because he was a priest, 
but because he studied the Torah diligently MS 
56b(45) 


Dw 7, OW? prep. because of, in the name of (| 
ow; MH own Jast 1536) 1. because of: 17 wwn 
bra o1wn he takes into consideration because of 


stealing Sab 4d(13); (wD aAYyMwt nym own 
because of something which is regarded as 
first-class Yom 40d(18); ib. 20; Git 45b(17); BM 
8d(35); San 20c(59); AZ 39b(57); ib. 62; 2. in the 
name of:°XAwW M2 DW? NNN N77 that last one 
is in the name of Beth Shammai Kil 30c(1); 195 
myn PyT own nyIW who related the law in the 
name of one less prominent than he Svi 37c(31) 
// San 2\a(64) // ib. b(4); 73 DWP in his own 
name Yev 8b(57) 


VPPw, det. ANWVPWR n.f. (unclear) sg. 
~p by panypwn SR 5b(7); "f}oy panvpwn ib. 9 


MW, det. AMW7 n.m. oil (| \/nwn; CPA nun 
LSp 117, SA nwa Ham 593:11) sg. a. general: 
nomi nwn Yoxn food, oil, and salt Ket 33a(8); 
nw ap? nwa Yy mampo part an pny PN 


. invested money with his relatives in oil. Oil rose 


in price BM 9d(4); xnwn Svi 37c(18); MS 
54d(46); Pes 29c(52); Ket 36a(42) // Svu 37a(46); 
AZ 41d(42); BR 818:2; KohR 4b(19); b. used in 
offerings: TN Ex 29:2; ib. Lev 6:14; Num 6:15; c. 
for anointing: num my pnt FPT Gen 35:14[03; 
H yow my pyr]; i297 nw TN Ex 30:25 [H Jaw 
nnw7 ]; ib. Lev 10:7; c. of var. plants: 1) pistachio: 
psvat nwn BR 1136:1; FPT Gen 43:11[04]; 2) 
almond: privt mw ib. 1136:1; FPT ib.; 3) olives: 
mrt nwo TN Ex 27:20; ib. Dt 8:8; Sab 4d(24); 
nvr xn npwr ?{x}ooena nan I saw in my dream 
(that I was) watering an olive tree with oil MS 
55b(51) // EchR 51:14 


Mw? vb. to anoint, pour oil (nw, mwa; CPA 
nw LSp 117) Pe. to anoint, pour oil: AM nw 
FT Dt 32:13; TN ib.[!]; pNwan XY nwa you will 
not anoint yourselves with oil FTV Dt 28:40; 
prwar pnw (we would) anoint ourselves and 
wash San 28a(41) // Sab 8a(29); pass.part. 
nvm. pmwea TN Ex 29:2 [H jow2 omw); ib. 
Num 6:15 

Itpe. to be anointed: nwan? TN Ex 30:32 [H Jo"? ] 


2# Mwy (a/ ) vb. to measure (|anwn, Twa; 
CPA 2# nwn LSp 117, SA nwa ST Dt 21:2) Pe. 
pwnen TN Dt 21:2 [H wm]; pnwam ib. Num 
35:5; PPIWwIN. An inwA they measured it (i.e. 
the well) with their staffs ib. 21:18; 7a nwan PRi 
xnvinb if you measure from the potter’s field Er 
22b(58); ib. 57; c(62) 


mNwW 9d, cs. WNW?) n-f. measure (\v2# nwa; SA 


nmivwi 


qpwn 


mwa Ham 509:221+) sg. atm anwa TN Ex 36:15 
[Hi ]; ib. 26:2; 8; (Aw: textyANwInT prada ib. 
Num 13:32 [H nin °wix]; man nnwn the 
measure of its height ib. Ex 25:10; 23; 27:1; 2; 
30:2; 38:1 


mIVW 79 n.m. layer (| V/nuw; cf. Sy Nnewn LS 
772) pl. pmvvn TNG/ Num 11:32 [H mow] 


Wr vb. (uncertain) Pe. R72 (WN NIN RYN 
the land will be ... with water TN Dt 33:24 

Not to be connected with w7 to wash (Jast 851) which 
only occurs in TBA. 


MW?) n.m. Messiah, anointed one(|/nwn; CPA 
mown LSp 117) 1. Messiah: sg. Xm’WA CNR PR 
nym NIN if the Messiah comes, I am ready Kil 
32b(10) // Ket 35a(17); omwa PoNNT your 
Messiah has been born EchRB 89:8; 2. anointed 
one: sg. 87PW XD9 TAN this is the anointed King 
Ber Sa(9); ib. 17; Tan 68d(44); BR 330:1 // PRK 
191:7; TN Gen 3:15; ib. 49:10; 11; 12; Num 24:7 
Dalm, Worte 238+. The phrase pIvT pomwa XA BR 
1240:1 // Kil 32c(33) // Ket 35b(36) is unclear. 


MMW n.f. rope (| V2# nun; MH 2# arwn 
Jast 852) sg.°<>fiyoana NIPwWP 112” put a rope on my 
feet Ket 35b(1) // xnmwn Kil 32b(59) 


Wd, det. 75W79 n.m. skin, leather (CPA pwn, 
qwon LSp 117, SA wn Ham 545:147) 1. skin: sg. 
TN Ex 36:19 [Hnmy ]; ib. Lev 13:3; 73a ib. 8:17; 
Num 19:5; °pmt Jw snake skin Ned 37d(42) // 
Svu 34d(30); RH 58b(18) // San 18c(46); 79303 
mown? myipi x°ov> he took the child and tore 
his skin KohR 19c(33); pl. paw FPT Ex 39:34[04]; 
TN Lev 22:27; powa n°” pp 37 PN went out 
to soak skins San 21b(47); by mp ¥>D andi 
TP2wea he wrote the entire Bible on their skins 
Meg 74d(52); 2. leather: sg. TN Lev 13:56; Row 
{nproy ptt xo ww the leather (covering) of the 
bed on which he sleeps EchR 53:22 


‘Wire vb. to pull, draw (H Jw HAL 610) Pe. 
VM IwINA mn ww they drew from it (the well) 
with their staffs FTV Num 21:18 


22W7) n.m. resting place, grave (| Va2u; SA 
323w7 ST Lev 15:4) sg. 229wWM2 7713DW3 pps) let 
us go out and put him in his grave VRG 245:5; 
N23 P3732 ib. 246:2; 723wN Ninn ib, 3 


3DIDWh, det. BNDIDW nf. lying down (| 
V22v; CPA »212W0 LSp 205) sg. MnDwWAI 
npn xv m1 npan she embraced (him) in his 
lying down and did not move far away from him 
SYAP 10:34; Wm a13wyAa PY NYT III happy is 
he who is not in pain when he lies down ib. 65:22 
Sok, Archive 2(1974):81. 


J13W? n.m. pledge (< Akk maskanu Kaufman, 
Influences 70; | vizwn; SA own Ham 555:428, 
Sy x)2UN LS 776) sg. F1DWH 722 TINT that he 
had a pledge with him Ket 35d(30) // Ned 
38c(28); m2. PN Dw Sab 15d(17); ANDwa TN Dt 
24:10 [H way]; ib. 11; 13; paves pan av xXIDwIT 
that the pledge is worth two dinars Svu 37b(44); 
ib. 42; pl. 01D PoyvA [In mds prwa °% Pan 
P3IDwWN 79 727? give me pledges that no one of you 
will reveal (it). They gave him pledges BRG 
818:1; piaa (py swe wp ’t ID p17) the 
children of the Sepphorites were pledges with them 
PesG 3.1b(52) 


bow nm. (unclear; poss. a clay utensil) sg. 
xvown VRV 542:5 [expl. m>°pw Jud 4:18; L: 
xoown]; poss. [Rv2]wo yr Qadmoniot 
9(1976):79 

Brand, Ceramics 326+; cf. in a Greek synagogue 
inscription from Philadelphia: tov paoKkavAnv Lifschitz, 
Donateurs 31. 


7DW79 n.m. tent (V/j2v; CPA }2wn LSp 206, SA 
y2ua ST Gen 31:33) a. general: sg. mI2wm TN 
Gen 9:21; ib. 31:34; M19Wa FPT ib. 35:9[03]; pl. 
paw TN ib. 5:30; Num 16:27; 24:5; b. esp. the 
Tabernacle: sg. x37a°t Iw ib. Ex 30:16; Lev 3:1; 
Num 8:15; Dt 31:15; 733w7 ib. Ex 36:8; Num 3:7 


J2W 79 vb. to pledge, seize as a pledge (denom. < | 
pawa;, CPA javn LSp 117, SA java Ham 
473:438+, MH Jawa Moreshet, Lex 215) Quad. 
"xm MIDwWN 19 why did I pledge my utensils...? 
KohR 8b(17); ]5Woh 139v5% FPT Ex 22:25[01; H 
Qann 93n); TN ib.; swan ib. Dt 24:6; FPT ib.[26]; 
JIWnn ib; ANDWH RIIwAm TN ib. 10; WH 
(INYIW : text)NIDWAM is it permitted to seize 
him as a pledge (for his wife’s ketubba)? Ned 
41c(39); pass.part. nna” NIDwWAN NNT because 
she (i.e. the woman who gave birth) was seized 
for death VR 639:2; miIDwanm nna An his 
daughter was held as a pledge BM 11d(36) 

Lieb, Greek 31, n. 62. On 9 maWNM °yIT BO 4b(52), v. 
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sown, det. mw nf. fork (| V/2# ow; SA 
mybwo ST Ex 38:3 (H m3279), Sy now LS 778) 
pl. xn? 2wnm FTV Ex 27:3 [H mam]; nm>wn TN 
ib. 38:3; ib. Num 4:14 


77272 n.m. apostate (| Vinv; MH mw» Jast 
850) sg. <t>fijawn an Svi 35a(40) // 1a f}wn; pl. 
pro fijwa x-rm> apostate criers EchRB 82:13 

On the form tay9wn*, v. Kut, SGA 80; Moshe ibn Ezra, 
Kitab al-Muhddara wal-Mudhdkara, ed. A.S. Halkin, 
Jerusalem 1975:48+. 


ynW? v.n. hearing (| /ynw; Sy nyown LS 787, 
CPA ynwn LSp 210) a. general: sg. 7277 717? 
piney °ynwi1 may my speech and hearing be 
upon them Am 16:11; b. in phrase “yawn in the 
hearing of [H 72782]: ywine’t TYAWAI in Joshua’s 
hearing FPT Ex 17:14[23]; TN Num 11:1; ib. 18; 
IIT WYNWDI FPT Gen 44:18[04]; *ynwna TN 
Num 14:28; payawn. ib. Dt 5:1; "39 pynwnrs 
nn ib. Gen 20:8; 23:13; Ex 11:2; Dt 31:28; 32:44 


ww? n.m. servant (| wow pa., part.) sg. 
mwat nwawea TN Num 11:28 [H mwa] 


Wawa vb. to feel, touch (|./wwn; SA wnwn ST 
Dt 28:29(Var), MH wawn Moreshet, Lex 216) 
Quad. wnwn TNG/ Gen 27:22; wawnr ib. 21; 
wnwm FPT Dt 28:29[04; H ww]; TN Ex 10:21; 
pwnwnn FPT Dt ib.; FTV ib. 


ywrow? n.m. servant (|./wnw; CPA ywnwn LSp 
211) pl. "IwawWA VREd 653:2 // KohREd 2b(11) 


UDW? n.m. trouble, distraction (/vsw; CPA 
vown pass.part. troubled, distracted LSp 212) sg. 
vpwn 91 Am 19:4 [in a list of afflictions] 

The mng. of the CPA word is assured by the fact that it 
translates neptondo@ar to be distracted (Luke 10:40) and 
tuppdCeaGat to be troubled (ib. 41). 


DW? n.f. wine sample(?) (| ~5w) sg. ‘DW XT 
nw’ 107 behold a wine sample (of these 
barrels shows) that all (of them) are bad BR 
354:7 

Jast 857, s.v. 1DwWN; MY ad loc. derives it from |viow. 


7W79 nm. drink (| V>pw, "pwn n°2, pwr) sg. 
O77 “pwr tn a drink of water KohR 10a(36) 


*5j2W2 n.m. doorstep (H pwn HAL 616) sg. 
aDip[wa] FTP Ex 12:22[23; H pwn] 


9pwr nm. drink (| y>pw;SA mpwo ST Lev 
11:34) sg. ?pwr1 ptm food and drink FTP Gen 
21:33; npwni YoND FTV ib.; TNGI ib.; pl. ppwn 
TN Lev 11:34; Sab 10a(48); ib. 50 


YjrWr n.m. despicable thing (| Vypw pa., 
pass.part.; cf. CPA ispw LSp 214) pl. pispwn 
FTV Dt 29:16 [H amyipw]; TNGI ib. 


°}W 79 n.m. dwelling, habitation ( |v Ww, nwAMns; 
SAW Ham 516:417) FPT Gen 46:28[04; voc];- 
sg. INIW? 727 pWINIW ib. Ex 12:40[23; H awin1]; 
TN ib.; WIIwA ANwr yo 729 his dwelling place 
is outside the camp ib. Lev 13:46; Prwn ib. 
Num 24:21; sm”mwn ib. Gen 10:30; TNG/ Ex 
16:35 


PIIWI, pl. J??7271W7> n.f. musical pipe (BA 
*prwy KBL 1097) pl. pr|w1 ypIWwA pipes and 
shofars SYAP 44:28 


“99W79, det. ANIWI, pl. PW? nf. camp (| 


Vw; CPA wn LSp 215, SA “wn Ham 
467:260) sg. "wn FIP Gen 46:28; nwa TN 
Num 2:3; x13 FPT Gen 32:22[03; Hnann3); 7N 
Lev 14:3; ib. Num 11:1; Dt 2:15; pl. pwa pnin 
ib, Gen 32:8; porwr ib. 49:19; pan-vwr ib. Dt 
5:7 


Ww7 vb. to feel, grope (|wnn, Vwin, Jwnwn; 
SA wwn pa. ST Dt 28:29(Var)) Pa. 1. to feel: 
yn wwrri TN Gen 27:21 [H Jwaxi]; an wwns ib. 
22; 2. to grope: wwant ib. Dt 28:29 [H vwnn] 

The forms listed s.v. Vinn pe. may poss. be from Vovn. 


SMW 7, det. THINW? n.f. wedding, wedding feast 
(| vonw; CPA inwn LSp 216, SA nw Ham 
507:176, Mal maScuta Berg, Gl 88) sg. pp?0 
PHMIPIY RII IT (V)rmnwn> they went to the 
wedding of PN Ber 10c(48); X°n2w 72 PPM RINT 
Mninwy2 p99 pwr XIX 7397 I trust in the Lord 
of Heaven, that I will give you drink from it at 
his wedding KohR 9c(4); ib, 12; °mY onyaw 
mxo7 AMINwM the seven days of Leah’s wedding 
FPT Gen 29:27[05]; ib. 28; TN ib.; KohR 6b(9); 
EchR 71:2; °mnwnt xnav nyaw BR 22:3; 9x7 
xminun YON N’MA<DUIND he who eats at the 
protogamia will eat at the wedding Svi 35c(27) // 
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VR 221:4 


1NwW? n.m. silence (| /pnw, *pinwa; SA pinwn 
LOT 3/2 147:2) sg. m>pinwa TNGI Lev 10:3; Ber 
12d(46) [| ?pinwn]; xpinwn VR 360:2 // KohR 
14d(6) 


*PINW A, det. AM PINW 2 n-f. silence (| /pnw, 
pinwn) sg. *pinwa xnomt xoo 4D the entire 
essence of the matter is silence BerV 12d(46) 
[expl. Ps 65:2]; 82°R7 TNpinwn the silence of his 
mother BR 1012:6 

Sok, Archive 2(1974):78. 


onw7a, det. 79°NW79 n.m. drink, feast (| nw, 
inva; CPA xnnwn, *nwn LSp 216, SA nnwnm ST 
Gen 19:3) 1. drink: sg. Nynwni XbD°m food and 
drink KohR 28a(12); ib. c(35); TNG/ Lev 16:29; 
wnwn ND drinking vessels FTP Ex 13:17; 2. 
feast: sg. NNW ib. Gen 29:27 [H anwn]; 28 


2# MW, det. AMMW, pl. PNW nif. 
foundation (Sy Nmnwn LS 812, MH? 1% 
ynwe BR Var 833:2) sg. p<n>fapnwn De? 1990 NIN 
I will uproot their foundation EstR 6c(17); pl. 
RooIN<T>{9} (ATINVA : text) ANNA XVII to 
cut off the foundations of the nations TN Gen 30:10; 
T7150 7 7?NwM 172 he uprooted the foundations 
from their pinnings SYAP 58:65 


o>nw7 n.m. one who is punished (| Vobw) sg. 
mabnwa mm mun xdw S. is the sinner and Y. 
is the one who is punished BR 701:13 // ib. 242:3 
// ib. 383:4 // RuR 38:301 

Sok, GF 114, n. tol. 10. 


2779 v.n. returning (|\/21n; CPA Nan LSp 219) 
sg. Pann TN Gen 3:16 [H Jnp wn] 


372 n.m. birthstool (| 12n; SA Tan ST Ex 
1:16; cf. MH 120% Jast 849) pl. x»anm TN Ex 
1:16 [TH 072x J; pA Ia<n>{t}o FTV ib. 


mn?) n.f. woman who gives birth (|72n2) sg. 
nnn? NvIN ni Ran (the woman who gives 
birth is called) metabbera because she was 
broken (i.e. near) to death VR 639:3; ib. 2 {| 
mn, Wann] 


San nm. composer of parables (| Vonn) pl. 
mb>nn ~dinn composers of parables TN Num 


21:27 [H own]; FTV ib. 


ya275N79 n.m. translator (| Vowin; SA jaxinn 
ST Gen 42:23(Var); cf. CPA y199"n LSp 223) sg. 
FTV Ex 4:16 [H 75] 


iN?) n.m. tent cord (| nnn) pl. papnnn TN Ex 
35:18 [H ani]; 7b. 39:40; Num 3:26; 4:26; 32 


TN?2 vb. to stretch, deal strictly with someone (| 
nna; CPA nn LSp 117) Pe. 1. to stretch: Pm 
mnyow m2> nt xm nnnt Kw like the 
heavens which the memar of God stretched out 
as His dwelling place FT Num 24:6; TN ib.[!]; 
TNGIib.[!]; (872 : textyxtn nnn YY because they 
stretched the bowstring VR 118:2 [expi. Ps 11:2; 
cf. Sy NOM NNN PSm 2247]; pass.part. WNT 
"7931p amnn his span is stretched out towards 
him BR 682:4; 2. to deal strictly with s.o.: nn» 
“%y nnnat m9 Tt py deal strictly with them 
as you dealt strictly with me EchRB 94:11 [// | 
Vp 7p]; ib. 75:17 


MANN? adv. from below (|nnn) xn<non? xy 
xooy> xn<monni from above to below and from 
below to above EchR 54:12 


M3°N?, det. RNIN n.f. yeshiva (| Var; TBA 
xnann Jast 861) sg. 237 XNIWNA. WMT MNSWRI 
7197 he found him sitting in the great yeshiva of 
Lydda PRK 297:4 

Cf. I. Gafni, Zion 43(1978):12+ (Heb). 


2# M2°N, det. WNIN n-f. answer, reply (| 
Van) pl. [!]22wn NYYT A MAT RNIN PYR 9d all 
those answers which PN answered Git 49c(22) [// 
[anainn Pea 18b(20)] 


7°79 adj. careful, slow (J Vina ; Sy nym LS 410) 
sg. PN Aw IT TI PINII in two cases Moses 
was slow TN Lev 24:12; ib. Num 15:34; 27:5; 
TNGI ib. 9:8; XN 17 Media is careful EchRB 
TTA; pl. TW5S PTD PIP NIV ITD PVT ITT 
they should be quick in monetary cases and slow 
in capital ones TN Num 15:34; ib. Lev 24:12[!]; 
Num 9:8; 27:5 


MON, pl. JIN, JNSN nf. metal (|\/7n3; MH 
non Jast 862) sg. Aanat yNVY metal idols TN Ex 
34:17 [H 7302]; ib. Lev 19:4; A5n27 73x10 ib. 26:1 
[H mown]; pl. panona cmbxy TN Num 33:52; 
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pannona FTV ib. 


355M) n.f. one who loses children q bon pa., 
part. f.; SA myonn Ham 594:34) sg. TN Ex 23:26 
[Hn22un] 


bn n.m. parable, proverb (| Vonn; CPA onn 
LSp 117, SA 9n~2 ST Num 23:7) 1. parable: sg. 
aniai 9nm32 in his prophetic theme TN Num 23:7; 
ib. 10; 24:3; 23; pl. x¥yn pin ya pone NRA Nn 
300 parables on the fox VR 654:5; pon” BR 
924:5; 79nm Inn TN Num 21:27 [H ovwinn]; 
ib. Dt 28:37; 2. proverb: sg. 128 77n% the proverb 
says ... BR 455:1; ib. 496:4; VRQ 55:2; EchRB 
131:23; SR 18b(29); KohR 13b(4); ib. 21a(43); 
San 22b(49); ‘ax [2 ]x2nm2 VR 56:1; ib. 75:9; 
435:7; na a> ponnt am yo from the fact that 
they recite a parable concerning it Dem 21d(6); 
Pes 35b(36); RNIN 27 (A CN : textyN’Nn the 
proverb is greater than the Tannaitic statement 
San 22b(48) 


bn vb. to recite a parable, compare (|71n7, 
bnn; Sy yn» LS 409) Pe. 1. to recite a parable: 
x22 bnn a? ponnt na ya from the fact that 
they recite a parable concerning it in Galilee 
Dem 21d(6); ib. 8; Pes 35b(36); 2. to compare: 17) 
x»ban oy 79 on who compares you with the 
spices? Dem 21d(6); ib. 8[!]; pass.part. (+ “2 to): 
xypna wnat ona Hell which is compared to 
an oven TN Gen 15:17; 7°ngT 77 ANTIK IDOI 
ma7P da in God’s Torah which is compared 
to a book of wars ib. Num 21:14; pl. an7ax 
mayva pent mpty the righteous fathers who 
are compared to the mountains ib. 23:9; Dt 33:15, 
Lev 26:6; Dt 32:24 


7772 n. loin (Sy NY LS 410) pl. RIND TY 
Seq 50a(9) [exp!. on” 7 Ez 47:4] 


2# N72 n. (unclear) nM n°N? PANT NINN WRX 
there is a place where they call a dead person ... 
EchRB 152:5 


7729 v.n. giving (| V/7n3; CPA yn) 20" LSp 125) 
NPY? 30 TAX [ND giving of a good reward to 
the righteous TN Gen 4:8; ib. 49:1; FT ib.; 
2021 yn 992: 7°9°9 ANNAawin His praise is in every 
giving and taking (of a life) SYAP 65:14 

Cf. the verbal form yn’m) 20°” to negotiate BR 451:5. 


7h72 vb. to wait (|pnm; CPA \nn af. Acts 27:7 


(HS 8:98), SA jn af. LOT 3/2 61:42 note, MH 
pnnn Moreshet, Lex 217) Af. m9 pnax he 
waited for him TNGI/ Dt 3:2; 9on7 3¥ jnoX he 
waited until he finished VR 753:2; Ty ninax 
dont ib. 191:2; TNG/ Num 12:16; pan wnaxi 
par xnon they waited two or three days TN Gen 
31:22; ovat b> Joy babes Ty INNA wait until he 
places upon you (all the oaths) that he wants Svu 
37a(35); EchR 72:13; ib. 102:2; enax TN Gen 
19:18; ib. Ex 24:14; °nX RINT TY Pnan mm he 
waited until he came EchRB 72:15; TN Gen 27:41 


MINI, det. WAIN, pl. JIN, JIN nf. gift, 
present (| vin; SA mina LOT 3/2 157:52, CPA 
mn LSp 129) sg. TN Gen 20:16; ib. Lev 23:20; 
Num 3:9; 8:16; 18:6; Pea 21b(28) // Seq 49b(8); 
m5 mnm NITINN 3 he gave the etrog as a 
present to his son Suk 54a(22) // Git 44b(32); 
Suk 54b(57); ib. 59; 729 AIM. JN 72 WIT NK 
w) when I tell you, you should give a present to 
someone BM 9d(3); nninn2 TN Gen 18:17; 775 
JninM2 wD) °9 Nant just as you gave me my life 
as your present KohR 28b(22); panina TN Num 
18:11; pl. nan» 7”D the 24 (priestly) gifts San 
20c(64); ib. b(1); Ponvana FPT Lev 23:38[06,; H 
o>-ninn }; TN ib. 


N29, det. MAI, pl. yranr n.f. Tannaitic 
statement (Mishna, barraita; | von; TBA xmInn 
Jast 864) a. general: sg. In) NXT which 
Tannaitic statement? Ter 42d(30); XW "IN TR 
wp 2 pyow 9 Xy7OM ND’OI there is a 
Tannaitic statement whose beginning and end 
support PN Ket 28b(10); xnvanv7 FIT TI PTT 
81D91N7 727 which one is his teacher? His teacher 
of Tannaitic sources? His teacher of “learning”’ 
Yev 6b(18) [| DYN]; 2 (AY oN : text)ReND 
xnvinnn the parable is superior to the Tannaitic 
statement San 22b(48); ynrina "1n Sab 12a(33); 
MQ 83b(18); Ket 29b(19) (# | nyvaw]; Git 
44d(31); Qid 58d(36); BM 10c(48); pl. yn °nAn 
Svi 35a(28); Yev 12d(28); xn”an 99 MS 55d(27); 
MO 81d(19); BB 13c(21); b. esp. Jn7InNa our 
Mishna (i.e. of R. Judah, the Prince): nun NM 
xxv55 behold, our Mishna differs Ter 40b(5); 77 
my 9o> manna (PN) learns it from our Mishna 
Suk 51d(38); MQ 82b(2); ann AY “1D 97 the 
decision is according to PN of our Mishna Svi 
37c(24); BM 8b(58); 87D PNY 9 PPINDD A? 4 
2377927 Int PN is according to our Mishna. PN, is 
according to that which the House of Rabbi learns Svi 
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33d(45); 0° 95 NN-IND? RIVE INN NIV there 
is a need for our Mishna, and there is a need for 
PN’s Mishna MQ 81a(50); c. in var. formulaic 
phrases: 1) ‘OX %3n MN there is a Tannaitic 
statement which says ... Qid 59d(55); 2) RMN 
12 TaN Ber 8a(43); 3) mann pry Xv»yon ‘nana 
pT? xy°0 a Tannaitic statement supports this 
one and that one Qid 61c(17); 4) (XR 7D =D 
nmin Kil 27a(8) []]>}; 5) x7 Xn-Innm Xd. isn’t it 
a Tannaitic statement? Ned 41c(48); 6) npbo 
‘nina the Tannaitic statement is completed Nid 
49c(55); 7) "Ina wm pity> the Tannaitic 
statement is bipartite Ter 44b(21) 

Eps, MNM 813+. Even though the fuller spellings are found 
in ed. pr. of PT, Ms.L usually employs the shorter nv or 
‘mann, and these were sometimes written fully as the TBA 
form pninn. 


77735179 n.m. teacher of Tannaitic tradition (|./>1n 
af.) sg. Yev 13a(13) [in a list of occupations]; In 
pune Qid 66b(21); pl. py73nM1 PID teachers of 
Bible and Tannaitic tradition Hag 76c(28); ib. 
31; VR 812:5; EchRB 64:3[!]; 303 wuwIny Xm 
AR and, behold, the teachers of Tannaitic 
tradition take their payment VRK 688:2 // Ned 
38c(57)[!] 

Bacher, Term 2:238. 


pn vb. to suck (Sy pnn LS 410) Pe. 277 


Mit pn WII NX WhyayN he put his other 
finger in his mouth and sucked (it) KohR 20b(15) 


Senn, det. mOpM19 n.m. weight (| /opn; CPA 
2pnn LSp 222, SA 2pnma ST Gen 24:22) abpna 
MMDam Dt 22:9;- sg. TN Ex 30:23; 9pnna dpnn 
ib. 34 [H 323 33]; yt 9pnai 39 Ypnn a large and 
small weight ib. Dt 25:13 [H Jax1 73x]; Pon 
2pna2 yoann? pi» pn they will return your 
bread by weight ib. Lev 26:26; v2 xon> xdbpnna 
bread by weight is bad MMDam Ex 30:13; ib. Dt 
22:9; maria1 AnN22n2 AYpna2 regarding weight, 
measure, and scales TN Lev 19:35; m¥pnn2 ib. 
Gen 43:21 [H 19pwna]; x11 dpna the weight of a 
zuz Sab 17¢(57); nopna mn nwnp ner °yd02 its 
weight was according to the sela of the holy 
house TN Num 7:13; ib. 85; pl. vwpt pbpnn 
honest weights ib. Lev 19:36; pobw popna 
porwr ib. Dt 25:15; puyt pepnma psa pypna 
TNGI ib, 13 


Maja, det. 773/979 n.f. proper or fit woman, 
thing (| /qpn pa., pass.part. f.; # [mopopa; CPA 
wna LSp 223) 1. proper woman: sg. x72 
maaiy nopopt Anapnot the son of a chaste 
woman who has ruined her ways PRK 227:12; 2. 
proper thing: sg. 712” x2 xXnipno. they didn’t 
learn the proper thing MQ 81b(4) 
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NANS (uncertain) sg. Naw PID EchREd 147:2 
[expl. Lam 4:8] 
Correct form and mng. of word are uncertain; cf. Buber’s 


note ad loc. 


933, det. 713) n.f. prophecy (< HAN123 Jast 867; 
{ vo, 33) sg. 1237 OND a word of prophecy 
FPT Gen 15:4[08]; TN ib.; <1>£}237 NM a spirit of 
prophecy ib. Ex 31:3; ania 2n» his prophetic 
parable ib. Num 23:10; 18; 23; 24:3; 20; JNXII3 
FPT Ex 19:9[06]; 7nx12) TN Num 24:16 


733 n. (unclear) sg. 122 ADDR? WY pany pA 
‘niat they call the prefect ... SR 37b(27) 


2# 733, pl. 793393 n.m. lot (CPA %2) LSp 118, SA 
121 Ham 442:65; cf. EA 123 receipt DISO 173, 
Akk nibzu receipt, document Kaufman, 
Influences 77) pl. 713°”?2 773292 THPOX cast lots 
among yourselves San 23b(35); 7123 77273 let us 
cast lots Etremi 3; Wahawa 13; V2¥1 Xn 
(PNA: text) PTINI come, let us cast lots EchR 49:13 


M33 vb. to bark (Sy na) LS 411) Pe. 82793 73) he 
barked like a dog VR 770:2; ib. 3 // SR 18a(1); 
172 123 “Ww he began to bark at them PRK 175:4 
// Ter 46a(29); PRK 187:12 

Pa. id.: 173 N23 "NW TerV 46a(29); 7°29 yaw) 
pnain BR 639:8 


733, det. 79923, pl. 79723 n.m. prophet (| V2; 
CPA »°2) LSp 118, SA °33 Ham 523:145) sg. TN 
Dt 18:15 [H 8°23 J; 8°33 ib, 13:6; 9°23 TWA ib. 32:1; 
30:13; 79 IPM NPI NT NTN? isn’t this what 
the prophet chastises us? Tan 65b(22); VR 9:7 {l 
90]; pl. 7723 TN Num 11:29; ib. Dt 32:1; x33 
FTV Num 24:15; 8°x°23 KohR 29a(37) 

Spellings with a/ef are due to the influence of H 8°21. 


223 vb. to prophesy (|123, 733, X22, 1°33, 17°23; 
CPA Nn) itpa. LSp 118, SA °2] itpa. ST Num 
11:26) Itpa. °23nxk FTP Num 16:1; X°niniy XT 


2# 23 


yoy N2IND1 "NN behold the one of Anatot (i.e. 
Jeremiah) comes and prophesies about you PRK 
226:1 // EchR 1:14; °:21nn f} oxp nx pw 792 XT 
ant XNAT XI YY you are prophesying for 
many years that that place (= the Temple) will be 
destroyed PRK 231:14 // EchR 37:17; Sana m7 
TN Num 11:26; ib. 24:4; praina ym ib. 14:25; 
yn ib. 26 


7°°N733 n.m.pl. the “Prophets” (| von) AYN 
7°x°2]9 four times in the Prophets SR 27c(29); 
PANIIT NI 791 all the Prophets are like them 
MMDam Gen 15:2 


97233, det. 71°33 n.f. prophecy (lve, 121; CPA 
ya) LSp 118, SA 73) Ham 590:7) sg. 8N1N723 777 
secrets of prophecy FTP Num 24:4; Wnva) ‘nn 
the parable of his prophecy FTV ib. 23:7; ib. 10, 
23; 24:3; 15; 16; 20; °nv232 man I saw in my 
prophecy PRK 373:5 


719933, det. 43°33 n.f. prophetess (| Von; CPA 
na)? LSp 118, SA 7°22 Ham 523:147) sg. or 
ana) TN Num 12:16; 1nx72) 7b. Ex 15:20; 21:1 


m5°33, det. mndai nf. carrion, corpse (| 
V2# a1; SA nda Ham 526:211, H 7933 Jast 870) 
1. carrion: sg. TN Lev 17:15 [H id.]; ib. 22:8; Twa 
moa) carrion meat San 21b(25); ib. 27 // wa 
mart Svi 35a(62); ib. 64; Seg 50c(45); ib. 49; 
AZG 41d(62); anbai TN Lev 11:40; panvai2 ib. 
27; 36; Dt 14:8; 2. corpse: sg. m°n?23 ib. 21:23; 
pana ib. Num 25:4 


533 vb. to soil (| 2222; MH a2 pi., hitpa. 
Moreshet, Lex 220) Itpa. to be soiled: [)7277 X77 
"79N so that his clothes should not be soiled Kil 
32a(43) 


2# 595 vb. to make an animal unfit to eat by 
improper slaughtering (denom. < |79°22; MH 723 
pi. Jast 869) Pa. (no7ai : text)m’92) make (the 


24) 
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sp 


bird) unfit (by improper slaughtering) MS 56d(3) 


¥33 vb. to flow, spring forth ({y129; CPA yp 
LSp 119) Pe. Pyait Noinn oman the springs of 
the abyss that spring forth FTP Gen 49:25; FTV 
Dt 33:13 


23 (a/a) vb. to dry up (SA 32) Ham 461:64, MH 
331 Moreshet, Lex 220+) Pe. x92 233 the river 
dried up Git 49a(25); 8173 39°7 ib. 27; 291 YAP 
the Q.-river dried up MQ 80a(54); x°m 1393 TN 
Gen 8:13 [H 1239]; XYIN4t FDR 1233 the surface of 
the earth dried up ib.; pass.part. 2°23 X17 3 when 
(the bean) is dry Kil 31c(35) // Sab 7b(15); 73723 
TN Lev 7:10 [H 829n]; 72°31 pop new dry 
excrement of a minor AZ 40d(30) 

Pa. id.: pass. part. 72232 TNG/ Lev 7:10 [| pe.] 


‘TAI n.m. path (| \/723; CPA 1) LSp 119, SA 123 
Ham 516:407) pl. 89277 1721 the paths of the 
desert TN Ex 14:3; FT ib. 


‘343 (a/o) vb. to flow, pull, draw, guide, chase 
metal (| 792, 7722, 77°22; CPA 1) LSp 119, SA 
a1 Ham 524:165+, 585:186) Pe. 1. to flow: 12<>> 
79°92 PAI NIT MY NONPD TWA RIM as it (i.e. the 
Jordan) flows by day, it does not flow by night 
EchRB 133:4 [// yon BR 917:5]; ib. 5; PAN 
TPATN 7 NMI the wadis flowed with their 
blood FTP Num 21:15; 733 83 "ANN the blood 
appeared to flow San 28c(39); tan 211n 4N nyp 
wat 7 Xm I cut a carob, and a handful of 
honey flowed (from it) Pea 20a(57) // Sot 
17b(17); 2. to pull, draw: Xp°T2 7227 7778) one who 
pulls a wine-skin AZ 45a(14) // Qid 60b(5); 1a 
> -»n pull (out the body) and show (it) to me! 
PRK 193:4 // KohR 27a(7)[!]; EchRB 82:22; R701 
m2°7°7 7772 TIN she pulls on them (i.e. the sandal 
Straps) with her right hand Halisa 100:20; ib. 29; 
RMPID NPOID PITD m9 2°33 he pulls it like that 
Arabian horse Sab 7b(59); nov wai draw back 
your hand TNG/ Ex 12:21; xnwp2 723 drawer of 
a bow ib. Gen 21:20; ptai cna? annviet prix 
>0°P1 %92923 it is customary for the mules to pull 
the wheels and axles TN Ex 14:25; 3 nX NTIID 
*” BR 93:3 [v. MY]; 3. to guide: a. general: 70 
ma AR non> Pal M17 yw a caravan-chief who 
was guiding 300 camels EchRB 44:8; b. esp. of 
blind people (cf. CPA x17 N11) Mat 23:16): 
xn-"1? °v7I7 “TIA (the blind servant said): Lead, 
so that we will reach the caravan EchR 49:26; 
amp boa a> (Vannt aban nvm she went 


around guiding him (i.e. her blind husband) in 
the entire village BRV™ 154:1 // VR 805:2; 4, 
pass.part. 73) chased (of metals; Sy NP) NOND 
PSm 2277): sg. mn 32ynn) NDI the 
candelabrum should be made chased TN Ex 
25:31 [H nw]; pl. pan? Wayn PPI you should 
make them (i.e. the cherubs) chased ib. 18; 37:7; 
5. to remain alone: 97% 77301 322 7°D7p the first 
remains alone and the second continues MMDam 
Ex 36:9 

Af. to pull away: 177 338) (Ham) pulled them (i.e. 
his brothers) away BR 339:5 [expl. 121 Gen 9:22] 
Itpe. to be pulled away: 7 O77 7 Im°M2 T2INX he 
was pulled away by the memar of God TN Gen 
5:24; TNGI ib. 

On pe., mng. 5, v. Shashar 246+. 


1733, det. ANTAI nf. leader of flock (| \/733; cf. 
SA 7a1 Ham 517:437 (H ppinn)) sg. xnt23 Qid 
60b(15) [expl. n°s13wn ib. 14] 


MAJ, det. 777293 n.m. early light, dawn (| Vn: 
Sy N01) LS 414) sg. kna113 TNG/ Gen 44:3 [H 1x] 


i144 vb. to shine at dawn (722; CPA 72) LSp 119) 
Pe, xwm?y m9°n NOT ty before the sun shines ST 2 


M3] (a/o) vb. to butt (| yma; H naa HAL 630) 
Pe. m2? FPT Ex 21:31(01; H n°}; nx ib. 28; pn 
NNIVPI PMA RON XVNT NM just as the ox and 
the wild-ox butt with their horns FTP Dt 33:17 
Pa. id.: 72m FTV ib. 


TAI n.m. gorer (| Vnu; TBA Inv Jast 874, 
MH 733 ib.) sg. 171 WIN TIT PX if his ox were 
a gorer Svu 35d(24) 


723°A3 n. (unclear) sg. 82°22 PINT MR some say 
... KohR 27a(5) 


7923 n.f. chased metal (| \/723 mng. 4; cf. SA ‘139 
ST Ex 25:31) sg. TN Ex 37:22 [Hnwpm]; ib. Num 8:4 


O23 vb. to eat (| 0119, 7019; CPA 0» LSp 119, 
MH 03) Moreshet, Lex 222) Pe. x9 °y9 XD PRI 
0°21 if he doesn’t work he doesn’t eat BR 134:5; 
VR 780:3 // ib. 784:3; KohR 16c(5); mv" 
d<?>fi}aai °y? “pn he wants to be called one who 
works for a living ib, 13b(25); pam... Tn 
(PwI1_: V)POI «they sat down and ate BREd 
1115:4 // BerSe 11b(42); VREd 653:3; 01° 
OPA 16.5 N°<WOO UN pawn xo Day nN JRO ya 
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eR  ————— 


yowt why don’t you let the guests eat? ib.; 
TWO 12 piv? to eat at a banquet San 21c(5); 
OVD N’V2 ... 7wWI he wants to eat KohR 8b(35); 
EstR 6a(7) 

Af. to feed: S3T1N3I OAN TINY 779 WN he fed them 
at length more than enough SYAP 31:26 

Léw, Lehnw 321. 


YI n.m. plague (< H y23 Jast 875; | Vyas) sg. 
myu2 7175 the priest with his plague MMDam Ex 36:9 


Y33 (a/a) vb. to touch, strike (|¥23; SA ]2 ¥°” he 
will strike us LOT 3/2 165:88) Pe. 1. to touch: 
<n>{x}ra yan he touched (the wine barrels) with his 
hand AZ 44d(21); m2VNT ANMDA YIN? to touch 
the body of a lady Ket 31d(28); 2. to strike: 
*NNI1 ANID Wd 7<Pnyai you struck, each man, his 
son and his brother TN Ex 32:29; yarn 7%" 
Xp’T¥ NDI 7°72 how is it possible to strike this 
righteous body? Suk 55c(12) 

Af. to strike: 197 PURI PyIA 717) (the angels) 
struck Esau’s men BR 929:4; AY" PII YI TWINK 
cursed is he who strikes this modest man San 
20b(45) [// Suk 55c(12); | pe.]; X21 72 yI°7 QD 
72 it is preferable that he strike me and not 
them BR 926:2; ximn2 PRO” PYP}” NIT WRX N°? 
Npt¥ ND it is impossible that afflictions should 
strike that holy body Bik 65c(48) [| pe.] 


"43 vb. to strike (|mpan; SA 923 Ham 495:285) 
Itpe. to be struck: painni) TN Lev 26:17 [H 
onpan]; ib. Dt 1:42; 28:25 


43 n.m. carpenter (< Akk naggdru Kaufman, 
Influences 75; | 1922; CPA 12 LSp 119) a. 
general: sg. TN Ex 35:35 [H win]; ib. 38:23; 
131 77 mn 1X that one is a carpenter by 
profession Hag 77b(13); MS 54d(38); Sab 8c(13); 
BB 13c(36); b. in a fig. sense: [22 72 122 a 
carpenter son of carpenters (i.e. a very learned 
scholar) Yev 9b(55) // Qid 65d(63); c. w. a PN: 
xa xm Ia Sab 14d(50) // AZ 40d(52); [RPWR 
N91 ib. 42b(60) 


— 90 7943/5433 n.m. an unclean bird (|723; SA 
mw wpi ST Lev 11:19(Var)) sg. NV 143 TN 
Lev 11:19 [H np°a17]; ib. Dt 14:18; FTV ib.; 112 
xv TNGI ib.; (1) WIM WM AA Nw 4a] IN 
xnv°N a certain ...-bird was sitting and hollowing 
out the tree VRK 507:2 [cf. Sy x)25x 72) LS 448] 
Talshir, Fauna 145+; M. Arzt, Marx Vol 67, n. 131 (Heb). 


The second element in this lexeme should be translated 


“field” (\710 mng. 2). 


2# TAS, det. 7933, 79273 n.m. door bolt (CPA 
4») LSp 119, SA 133 ST Ex 26:26) sg. 123 TN Ex 
26:28 [H man]; m7 sty) 7 (RPP? i text)ira7 
2932 Yup PN’s bolt was tied with a cord Sab 
16b(46); pl. p12 TN Ex 26:26; ib. 36:31; 77733 ib. 
26:29; 13) FPT ib. 39:33[04]; TN ib. 35:11; 40:18; 
Num 3:36 


9743, cs. MII v.n. carpentry (|723) Xo>p n17232) 
carpentry of wood TN Ex 31:5 [H yy nwanan]; ib. 
35:33; FTV ib. 


W233 ( /o) vb. to gore (]7w22; BH wai HAL 633) 
Pe. wiw FTV Ex 21:28 [H na]; TNG/ ib.; vx TN 
ib. 31; 32; 35 


WI adj. gorer(| was) sg. wai FPT Ex 21:36[01; 
Hn]; TN ib.; ib. 29 


33 (a/o) vb. to prompt, donate (| 7273; TA, 
TBA, H 293 Jast 877) Pe. to prompt: 7M 37] °7 
72° whose heart prompted him TN Ex 35:21 [H 
325 12972]; ib. 22; 26; 29; mn? ANN NII °T whose 
spirit prompted him ib. 21; 217 ib. 25:2; 35:5; 
TNGI ib. 21 

Itpe. to donate: 9051 77 27p) ITINK PF IIAP JT 
m3 this is the sacrifice which he donated and 
brought from his own property TN Num 7:35; ib. 
41; 47; 53; [Amp 22 4D PIIBNX[I] which all the 
villagers donated Naveh 43:4; ib. 25:4, 371n01 
np Izy m2 he donates this charity Der 55:78 
Naveh 10; 74. 


3'T3 vb. to be restless (CPA 1) pa. LSp 119, SA 
77) itpe. Ham 449; 152) Pe. »3°y qa nw ns my sleep 
wandered from my eyes FPT Gen 31:40[03; H 
ani} 

Itpe. id.: NITINNI TN ib. 


MT, det. WAT] n.f. menstrual period (H 173 
HAL 635; cf. Sy xn7) abomination LS 415) sg. 
anaxo n732 TN Lev 18:19 [Hanxay 1423 J; 373 7b. 
12:2; 5; 15:24; 25; 26 

Cf. Ben-Hayyim, Tarbiz 50(1981):199+. 


°71 vb. to sprinkle (|7°7x, 7°77; SA 73 af. Ham 
458:109+) Af. to sprinkle:°t% TN Num 8:7 [Hata]; 
ib. Lev 8:11; 971 ib. 4:6; 17; 16:14; Num 19:18; °7m 
ib. Ex 29:21; 03M FPT Ex 12:22[23],°197 TN Num 
19:21 Ittaf. to be sprinkled: 99 "sm ib. 12; 13 


2# 73 
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2# 973 vb. to excommunicate (MH °1) pi. Jast 
878) Pa. PIN? PON T1721 they excommunicated 
each other MQ 81d(59); pass.part. "779 Proc 
555:12 


‘V'T3 n.m. slip (of a boathouse) pl. PoPpwNT RPV} 
Sab 7a(24) 

D. Sperber, Nautica 78+, who rejects Lieb’s emendation (v. 
{72). 


573 n.m. centipede (Sy NT) LS 416, MH > 
MMiqK 5:3) Sg. o) “Paymn RIT RNIPw the 
backbone of the fish becomes a centipede Sab 
3b(39) 

Fl, TMW 3:716; Nold, Beitr 123. 


{]'73 n.m. marriage gift (H 731 HAL 637) sg. FTP 
Gen 34:12 [H 177] 
Prob. a corruption from | ]15.] 


‘ITI, det. 77793 n.m. vow (| Von; SA 1 Ham 
446:90) sg. TN Gen 28:20 [H id.]; ib. Lev 7:16; 
Num 6:2; 30:14; 9771 2y Tay YON PR if he eats, 
he breaks his vow Ned 41b(52) // AZ 40a(59) // 
VR 864:2; J771 “Ww annul your vow Ned 39a(62); 
ib. 41b(61); 42a(64); b(1); (9); BR 972:5; pl. 
maT] TN Num 30:8; 7199993 FPT Lev 23:38[06]; TN 
Dt 12:11 


V7] (a/o) vb. to make a vow (|773, 117; SAT 
Ham 446:84+) Pe. a. general: nt] xd nT I 
vowed. I didn’t vow VR 359:3; natx TN Gen 
31:13 [H nota]; 173 ib. 28:20; Lev 27:8; nv ib. 
Num 30:11; yinvti ib. Dt 23:24; 9 ib. Num 
21:2; 19n ib. 30:4; 1 ib. 6:21; 1° TNGI ib.; 
msn TN Dt 12:11; 1999 ib. 23:23; avd id. 
Num 6:3; 37°97 133 would you have made a vow? 
Ned 41c(5) // MQ 82a(2); b. specific: 7337 71799 
mw with the vow which Moses made Ned 
37a(8); ib. 9; wD] DY TIT he took a vow upon 
himself San 23c(40); Tan 66c(51); WN¥M IIIT 1D 
one who vowed (to give) charity BR 799:4; 771 
XNI172 827 he vowed not to earn any money Ned 
39b(21); XVaN 12 173 he vowed (to abstain) from 
wine ib. 41c(1); N73 yo NIT ANN NIN a certain 
woman vowed (to have no benefit) from her 
daughter ib. 47; x» pora “S17 wi 42 In a 
certain man vowed concerning those things 
(mentioned in Mib. 2:5) ib. 37c(7) 

Pa. id.: 83992 Naz 51b(1) 


7173 n.m. one who vows often (lvo13; MH? 7773 


Jast 880) sg. 7773 NNT Ned 41c(5) 


4i7] vb. to do something often (denom. < |a737; | 
#73; MH, TBA 37) Jast 880+) Pe. 1. to follow a 
practice: 32°?¥ 13 2°7137 7°91D1N leave him alone! 
He follows PN’s practice Ber 11c(22); ib. 6c(41); 
Svi 35b(20); Sab 8a(18); Tan 69b(61); Nid 50c(7); 
m27 nows ani i he follows his teacher’s 
opinion Bes 62a(18); Tan 64b(7); Sab 3b(45)[!]; id. 
4a(41); 21p9p2 pam they follow an improper 
practice San 19a(17); 2 2°72 XD OWN ID RYN 
PN does not follow this practice Sab 7b(29); RH 
58a(60) // San 18c(27); MQ 83c(36); Ber 3d(57); 
PIT] ORIDY RWIK PAT MRD man PAT] ONDNT 
nmnaw the “southerners” follow the practice (of 
not cutting the hair) of man (Hos 2:9; i.e. from 
the beginning of Av); the Sepphorites of nwin 
(ib.; i.e. the whole month of Av); the Tiberians 
of mnaw (ib.; i.e. the week in which the Ninth of 
Av falls) Tan 69b(61); Renw°n? NOT JARI NPWI 
2°%Y 2N7 J the women who follow the practice 
of not weaving from the beginning of Av Pes 
30d(3); ib. c(64) // Tan 64c(25); ib. 23; pass.part. 
(+ 732): IW ANAT NIN Pw NM he saw 
them treat the fig-cake as permitted Dem 
22c(30); Ber 11c(59); parma prin NYIP2 they acted 
leniently Qid 62d(45); 2. to treat in a certain 
manner: 9°32 372 20) FT XNYW NTT 7 from that 
time on, he treated him with honor Kil 32b(40) 
// BR 307:1 


V4, det. WIUTI3 n.m. light (JV om, UTI PID; 
CPA 117), det. NVM), NINY LSp 119, SA 173, 
det. 7973 ST Gen 1:3, 4, Mal nohra Berg, Gl 62) 
sg. TN Gen 1:3 [H 11x]; ib. Ex 10:23; 3192 RMT 
3173 PY 7172 _ NA TA] NNW the olive tree is light, 
and the oil is light. Behold, light on light EchRB 
51:13; ib. 15; 52:5; tat pnp pn two 
pitchforks of light Ber 2c(36) // Yom 40b(36); 
mia FPT Gen 44:3[05]; paw ONS ANT PR VIAN 
if its light was like spilled blood SYAP 36:61; 
Hem 25; x11) TN Ex 12:42; ib. 14:20; mx >» 1p 
TNT) NXNNT get up and shine, for your light has 
come PRKVar 321:6; ib. 222:12; pl. pum TN 
Gen 1:14; ib. 16 

On the form 7771), v. Kut, SGA 23. Forms with the base 
“7173 are incorrect in JPA and are influenced by the form 
8117] in other Jewish A dialects. 


4°73] aux. vb. accustomed to (| Van pe., 
pass.part.) only in constr. 971 + part.: sg. pn 
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pay 37) 71227 how was your master accustomed 
to act? Qid 63d(51); RYY wm) IN? WM TAT he 
was accustomed to sit and sew on it SR 35c(14); 
Ber 3d(55); KohR 9c(25); ib. 10a(36); pl. parm 
yan 3y¥ ~0n RmT9 the priests are accustomed to 
reach there Svi 36c(54); puwD pan? pxm yn 
aypxn XIN ninn they were accustomed to sit and 
learn under a fig tree BRL 674:3; Ber 5c(11); Svi 
38b(35); ib. V 39a(34); MasV 49c(24); Or 61d(19); 
Sab 8a(28); RH 58b(11); Sot 17a(38); EchRB 
48:31; BerV 3c(40) // San 28a(41)[!] 


4°73 adj. bright, shining, clear (| V1 pe., 
pass.part.; CPA 1n) LSp 120) 1. bright, shining: 
Sg. WII VAI AW TT N97 the memar of God 
was bright and illuminating FTV Ex 12:42; FTP 
ib. 15:18; pl. pw] “DX his face was bright Sab 
11a(38); ib. 42; 43 // Pes 37c(32); ib. 3; 36; 37 // 
PRK 68:2; ib. 9; 10; 69:1; 2. clear: sg. 7? mR 
m1 TIT IP we have a biblical verse that is 
clearer than it KohR 21d(34); D718 PAN TINK 
DRI VT] 77 you see how clear my learning is 
before me VR 416:5 // MSam 58:1 


OM vb. to roar, moan (|°m1m3n; CPA 2# ond 
Black, Hor 62, Sy 07) LS 416) Pe. to roar: O73 
mND he roared like a lion TN Gen 44:18; 0°73 
KohR 1c(23) 

Pa. to moan (as a dove): pomiat Pwr VR 144:3 
[expl. nvanan Is 8:19]; xv-av> poy pan they 
moaned over them as doves SYAP 19:15 

On pa., v. TJ to Is loc. cit.; ib. 38:13. 


jet3d vb. to bray (H pm) HAL 639, Jast 882) 
Pa. apn new (the she-ass) began to bray 
Seq 48d(6) // Dem 21d(62); n9p DDM npr (the 
she-ass brayed) and he recognized her voice BR 
648:6 


‘Wd, det. TIAA, pl. JI, TIVIWTI a.m river 
(CPA 77) LSp 120, SA 11 Ham 481:75+, Syp4n) 
nny) pl. LS 417) a. general: sg. TN Gen 2:10; 
3m na yra{t}Pn while crossing a river VR 860:3 
// BRV® 80:3; 8103 FPT Ex 7:21[04]; TN Dt 11:24; 
x17). ¥y on the riverbank [| 2 Yy¥); PT 
x12 throw me into the river Qid 58d(36) // Ket 
31a(3); N17] on™ NR NBN NA here is the boat. 
Bring the river Git 49a(26); Hal 58c(53); Seq 
50c(48) // AZ 41d(63); VR 286:3; ib. 503:2; 
R17 NIDIO the river dam Bes 62a(4) // Sab 


_.14a(63); pl. pm TN Gen 2:10; Sab 9a(18) // ib. 


c(11) // Naz 54c(29); AZ 42c(20) // BR 671:5; 
xn1973 0972. BRL 2:1 [exp]. o°01N"2 Nah 3:8]; b. w. 
designation: 11297 1773 the river of fire BR 917:3; 
EchR 133:3; 09D NUIT 139 NIT TN Gen 2:14; ib. 
Num 34:15 

Patai, Ha-Mayim 171. 


“\i3] (a/a) vb. to be light, shine, be clear, illumine 
(| mmK, VAIN, WAI, VAI, "TI 290; CPA 77) 
LSp 119+, SA Viv (= P78) Ham 560:107, “yInK 
(= "17H¥) ib. 108) Pe. 1. to be light, shine: mi75 
1723 N12 there was light and it shone TN Ex 
12:42; MDRT PUP ’R YI INI ib. 34:29 [H WR PP 
71D J; ib. 30; {x}nI~y PIT her eyes shone FTV Gen 
38:25; 2. to be clear: JaTI? (PT ARP “my 
master, may my case be clear before you PRK 
260:10 

Af. 1. to be light, shine: 1738 x7Dx¥ TN Gen 44:3 
[H 18 337]; 837379 WIN the light shone Yom 
40b(21) // RH 57d(49); Ber 2c(37) // Yom 
40b(37) // BR 527:3; x°9°92 130 RINT TAD RY 
N797"NI 177379 NIT it doesn’t shine at night like it 
shines during the day Pes 27b(1); Rin7 yyw 
nN OXY TIMI NM AITY> Y°by we heard that 
when he enters the Temple court it shines. He 
entered, and it shone Tan 66d(54); W3"y¥ PUTIN 
her eyes lit up FPT Gen 38:25[05]; KohR 22a(34); 
2. to illumine, give light: 877299 TN Ex 13:21 [H 
px? ]; ib. 25:37; °XDR RIM NNN my Torah 
makes my face shine KohR 22a(31); SR 31a(19) 
Itpe./a. (unclear): WN 7 PININNT KNW the 
mountain from which you ... SR 24a(5) [expl. 
waw Song 6:5] 


2# 3 vb. to remember, recall (SA 193 Ham 
530:303, 560:105, itpe. 193X innar GSA 175) Pe., 
pass.part. WYWIT IT NT NNN TX WV) do 
you recall when that (statement) of PN was said? 
Bik 64a(46); VIA Parp Pw HX ya do you 
recall that you were dealing with (the laws of) 
the Nazirite? Naz 55b(3); Pes 29a(13); Meg 
74b(58); Ket 30a(16); Naz 56b(31); KohR 10a(38); 
wx pyr Ber 11b(42) // KohR 20a(19) // BRVar 
1115:4 // prot prem Naz 54b(7); pao yan mn 
yr there were old people there who 
remembered (the destruction of the Temple) Tan 
68d(40) 

Itpe. id.: 72 92 JO Wnwip yow ROT WYK he 
remembered that he had not heard the weekly 
scriptural lesson from his grandson Sab 3a(28); 
WAX | WYN AZ 41a(35); Pea 17d(63); Qid 


yt 


61a(48)[!]; 79 1a RIN ad pany px my pnKX you 
do not remember him, (but) I will remember him 
BR 1231:6 [expl. 193 Eccl 9:15] // ib. 304:1 


YTV n.m. of Nehardea pl. *XyT971 MMDam 
Dt 34:12 


AAW, det. TAMIA nf. rest (| vmn; Sy xn) LS 
419) sg. nnn TN Dt 12:9 [Hania] 


0153 n.m. sailor (<vavtij¢ Lehnw 355; CPA iN) 
HS 9:39, Sy nvr) LS 420) pl. kv v1 °F pndp yow 
T7198 he heard the sailors saying KohR 9d(4) 
Sperber, Nautica 142+. 


5993 n.m. loom, web of a loom (CPA 51) Black, 
Hor 62, Sy x21) LS 420) 1. loom: sg. 9111 7n BB 
13b(61); pl. P>NI7 WINN the pegs of the looms 
ib. 60; 2. web of a loom: sg. 921 °np?m INYT 923 
727 a web of wool in front of a web of flax Kil 
32a(11) 

Hirschberg, Ha-Ereg 167+. 


O53 n.m. temple, synagogue (< vadc Lehnw 355; 
CPA 00), 01N) LSp 121) sg. TON] BR 1238:5 [¥ | 
vpn] 

MY ad loc. 


Pl vb. to rest, place (|aminx, An n°2, m7, 
AAI, 13, 13; CPA ny) LSp 120, SA nink Ham 
518:19) Pe. to be at rest, tranquil: n°29 WwpNnxi 3 
moovy he was at rest and died EchR 46:24; nnn 
apy°t an TN Gen 45:27 [H apy? nn enni]; nm 
mpawi mI 7M he was content with him and 
left him alone BB 14a(48); xd1 m1 NY BINT AND 
Ja7 just as the lion does not rest or sleep TN 
Num 23:24; ib. Gen 49:9; Dt 23:24 

Af. 1. to give rest: 13° TN Dt 3:20; ib. 25:19; VR 
811:3 [exp]. pen Is 58:8]; pinan TN Dt 5:14; 2. to 
place: vaIP M19 MAT Mwai YwEN b> every 
dish which he placed before them KohR 2b(9) 
Itpe. to rest: minx FPT Ex 20:11[14; H na]; 
ning) TNG/ Gen 8:4; nnanxi ib. 45:27; INN 
ib. Ex 16:30; 1nynNI TN ib.; man? ib. 23:12; mann 
.. 12 21RWT AWD] may the soul of PN rest Zoar 
1:1; ib. 3:1; SYAP 61:9; prinn TN Dt 28:65 

The mng. of vn af. in the phrase [M2791 ps7 VR 749:6 
is unclear (v. Margulies, ad loc.). 


MAMI, det. ANIM nf. anger (| na) sg. 
MAID 12 yt x? ANINW his anger does not budge 
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from his mouth BR 767:2 [exp]. 2y Am 1:11] 


O13 vb. to scare (SA 01) itpe. Ham 449:151) Af. 
pan’ vm m1 there is no one who will scare 
you TN Lev 26:6 [H na]; ib. Dt 28:26 


T1043 n.m. one who keeps wrath (| V1») pl. 
pron TN Lev 19:18 [H ww] 


93553 adj. strange, foreign (CPA 731), °N731) 
LSp 124, SA *x19] Ham 522:110) a. as adj.: sg. 
1912 19D idol worship TN Dt 32:12 [= MHamiay 
m1); ib. Num 23:21; AID KIND ib. Gen 21:8; 
35:2; Ex 32:18; Lev 20:3; Dt 14:1; ANID YIN a 
strange land ib. Ex 2:22; 9193 NYIN ib. 18:3; 
m3] NWP a strange incense ib. 30:9; pl. PI<>fi}an 
PRID1 strange neighbors Pea 17d(16); p13) JryvY 
foreign idols TN Dt 31:16; b. as noun: sg, 779) 
k°pMY 12 the gentile stranger ib. Ex 22:30; pl. 
pss FPT Gen 31:15[05; H nv 1515 J 


D3 vb. to sleep, be drowsy (| 01393; CPA 01 
LSp 121, TBA 01393 Jast 887, MH o37)n) 
Moreshet, Lex 230) Pe. 1. to sleep: X1DD Nowx 
(DPR ONT > V 5; 07R :textorynx he found the 
schoolteacher sleeping Dem 26b(24); 077 7y 
mniw until he fell asleep EstR 9b(5); 2. to be 
drowsy [+ \/]27 pe.]: > oT 03 9X he ate, 
became drowsy, and fell asleep Ter 45c(52); Tan 
66d(48); VRG 251:3; KohRVar 16a(37); 173m 
TDM NDT 779°) one (spirit) is drowsy and does not 
sleep Am 7a:18; ib. 21; SYAP 1:22 

Itpal. to fall asleep: 0301n2) yow IP NIN1 I read 
Shema and fall asleep Ber 4b(18); Man, 7291 
nan NVYVID “WII O2In2 (the dog) pretended 
to fall asleep and the shopkeeper falls asleep BR 
211:1; Ter 45d(2) // AZ 41a(57); Meg 73a(56); 
Yev 3a(54); ib. 55 


45°7913 n.f. division of troops (< vovpepoc, Lat. 
numerus Lehnw 356; Sy x91) LS 431) sg. nvin 
PuyS ¥3a 7713 there was a division of troops in 
Sepphoris PesG 31b(52) 


yi n.m. fish (CPA ») LSp 121, SA pu Dt 
4:18(Var)) sg. 7 3m BRV® 91:7; ib. 92:2; 125:4; 
KohR 28c(39); 713 °9 J<1>f}at buy me a fish Ned 
39d(5); 712 TOR NR BRV© 92:1; RIT XNIPW the 
backbone of the fish Sab 3b(39); ib.Ri¥ 10a(36); 
mT ANDO<1>{o}n the fish’s scales PRK 63:8 // 
KohR 21b(37)[!]; pl. 82°7 5293 the fish of the sea 


via 345 


2# pry 


a 


TN Gen 1:28; 81722 MRT NI the fish in the 
river FPT Ex 7:21[04]; 87793 7120? 871) PHT like fish 
multiply in the water TN Gen 48:16; ib. Dt 4:18; 
Num 11:5; 8”¥ x°7) [PR those roasted fish Naz 


57d(36) 


y'3 vb. to move (H y1] HAL 643) Pe. to move 
(intr.): PIXIM 1 angels moved SYAP 11:27 

Af. to move (tr.): pass.part. JITI’N 7 PI PD 
kids removed from their mothers MSam 107:9 
[expl. 29mm °x71n 1Sam 17:18] 


13 vb. to wave (SA 13 af. Ham 533:361) Af. to 
lift up, wave: 1538 ... yx TN Lev 9:21 [H "yin 
mpin J; ib. 8:27; pin) ib. Ex 29:24; Num 8:15; px 
ib. Lev 23:11; "In FPT ib. 23:12[06]; 75399 TN 
ib. 7:30; P2INA PAX he lifted (him) up with his 
shield BR 638:5; ]3> (G)DIX 739202 PR if he 


lifted me up so with his shield ib. 639:1 


Ittaf. to be waved: \nx TN Ex 29:27 [H 4210] 


77/7/52 nm. punctilious person (MH 
TVv7p Jast 931) sg. xpi Ber 11c¢(2); x97 
ib.GAr 

Low, Lehnw 357. 


72)213 nm. revenger (|\/ap3; MH? 127) Jast 934) 
pl. papi TN Lev 19:18 


393 n.m./f. fire (CPA 1 m./f. LSp 121, SA 13 
ST Gen 15:17) x33 FPT Ex 15:7[17];- sg. a. alone: 
poy 2172: T2 WI 2 PIV NPT 73 a decree that 
no one should kindle a fire in Rome for three 
days KohR 23b(13); 179 NpIy NTN the flame 
fled from it Sab 15d(41) // Yom 45b(30) // Ned 
38d(32); NT2 8 TN Ex 12:8 [H wx 93); ib. Lev 
9:11; Num 31:23; Dt 18:10; x7% T1203 let us 
worship fire BR 363:5; ib. 732:2; SR 32c(27); 
KohR 23b(18); J 79 11 AmGen 6a:10; b. w. 
preceding noun: | pip, "rn, DY, 172, 2aw, 
mwvayv, Nw, Tayw 


M3 n.m. bastard (< v60e Lieb, Scholem Vol 179) 
sg. nav ma +°y9 maxy ni +792 work well, 
bastard! Work well, bastard! VRAr 744:2 [acc. to 
BM Add. 1212(10)] 


Vocative form of vd@oc. 


3°T nm. Nazirite (| Von, 1yn; SA P12 Ham 
529:289) a. general: sg. TPIT ANNIR na the law 
of the Nazirite TN Num 6:13; ib. 18; 19; 20; xn 


42y oN PT) behold, a Nazirite is passing by Naz 
51d(59); pl. prt ARO N2n 300 Nazirites Ber 
11b(38) // Naz 54b(3) // KohR 20a(11); b. in 
PN’s: NYT] PAW 4 Sab 5a(3); VII J2 ‘YAW PRK 
226:4; Seq 47a(28); NPT 72-719 Ber 4b(40) // 73 
nyt MOG 83c(47); BR 89:1 // BerV 12b(32) 


3773, det. TMI n.f. Naziriteship (|; Sy 
nm) LS 422) sg. WNT 12 TN Num 6:2 [H 773 
ry]; PNT ib. 5; 6; 8; 9; 12; 13; 18; 19; 21 


53 adj. flowing (| Von; Sy 91) LS 422) pl. x2 
x51) flowing water FPT Ex 15:8[19; H 0°21]; TN 
ib.; 751) 9D SYAP 4:13 


St3 vb. to flow (912) Pe. nny 2 Ndt<3>{a} his 
tear flowed SYAP 40:21 


113 vb. to rebuke, chastise (as, Vast; SA 1) 
LOT 3/2 108:63, MH 413 Moreshet, Lex 225) Pe. 
(+ 73):72 412 ADT] 7712N1 her father chastised her 
TN Num 12:14; TNGI ib.; Tan 69b(4) // PRK 
259:3; EchRB 143:1; 772 473 09 ... R¥21 he wanted 
to rebuke him Ter 46c(2); pass.part. XINT YT" 
“p11 he knew that he was reprimanded BR 306:4 
[// “by ova Nint that he was angry at him Kil 
32b(33)] 

Lieb, Alon Vol 230+. 


MDT] nf. rebuke (| van; MH 751) Jast 891) 
sg. 12 433 352 TIAN her father chastised her TN 
Num 12:14 [H pv pv]; 75° TNGI ib. 


33, det. 2192 n.m. damage (| /pn; H pn Jast 
892) sg. Mp2 IT TAX this one pays his damage 
BQ 4d(40); ib. 41; 1P12 ib. 3b(63) 


ta vb. to hurt (|p, pr, 712; BA pra af. KBL 
1099, TBA pti af. Jast 892, MH p71 Moreshet, 
Lex 225) Pe. to hurt s.o.: p17 wy? Ww n° 
Esau may not hurt him TNG/ Gen 27:22 

Af. id.: 81°72 p17) NIT it (ie. the spirit) hurts 
people VR 554:3 

Itpe. to be hurt: 99x pw prin pop pon 22K 77 
prinn xd pra py one eats light things and is 
hurt, and another eats heavy things and is not 
hurt BRV® 170:5 // KohR 6d(11); prana x21 TN 
Num 12:12; pprna px m1 VR 554:2 [laf.] 


2# j?T) vb. to vow (artificial word; deliberate 
corruption of { von) Pa. xip°r7) Naz 5la(64) 


Wi 


"73 vb. to take a Nazirite’s vow ({ P13, ry; SA 
‘1 Ham 529:290+) Pa. x3<1>{}139 Naz S51b(1) 
Itpa. id.: TAN? TN Num 6:2 [H vr]; ib. 5 


TMI, det. TIA o.m. nostril (| na) sg. 701 
his nostril Am 5:5 


MM] n.m. emigrant to Babylonia a) V/nni mng. 
2.c; CPA mn) Black, Hor 62, SA my) Ham 
531:337, TBA xnini Jast 894) sg. mim xin xy 
PN was an emigrant to Babylonia Kil 32c(29) // 
Ket 35b(33); aniny Ravax 1 RH 56c(45); Seq 
51a(40); Suk 54c(41); BB 13d(55) 


99m3, m3, det. M9M3 n.m. wadi (CPA np, ony 
LSp 121, SA bm) Ham 524:172+) sg. aye 9m 
TN Dt 4:48; ib. 21:4; oma ib. Num 13:23; Dt 3:16; 
xm) FPT Gen 32:24[03]; pl. pom TN Gen 49:4; ib. 
Dt 8:7; war 7” dni the wadis dried up MMDam 
Dt 22:9; TN Num 21:15 


WRI, du. J7°9°N3 n.m. nostril ([713; Sy N4-nd 
LS 424) sg. [!];)0p JN your nostril is cut off 
KohR 29d(13); duovvna2 TN Gen 2:7 [Hv x2]; id. 
7:22; por-vmn ib, Num 11:20; FTP ib.; pan yt 
pwPvn Vy DON they placed a plaster on their 
nostrils Yev 15c(40) // Sot 23c(57); n-ym) ib. 39 
// ib. 56 


OMS vb. to comfort, console (Jamin, aan, wn, 
painin; CPA on) LSp 127, SA oni Ham 520:48) 
Pa. to comfort, console: °*my min) Man) PRK 
276:10 [expl. Is 40:1]; pam’ ony TN Gen 50:21; 
Tm ona ib, 5:29 [H wn]; wn> nny ib. 35:9: 
mn namin> ib. 37:35; moaR n° amin to 
comfort the mourners ib.; poby xoy b> mm 
namna “2y Dap xy wnamn yya mad 
everyone came to him wishing to console him, 
but he refused to be consoled Dem 22a(29); ib. 30 
// Seq 48d(37); ib. 38; Svu 37b(2) 

Itpa. to be comforted, consoled: namin» [| pa.]; 
yamanx 7°93N mourners, be consoled SYAP 
59:2; moan 9D pvemINy AOMND ib. 14; 20) 
namin’? he refused to be consoled TN Gen 37:35 
[H aninn?); omaine xin mpsy ctiay by¥1 He is 
comforted by His servants, the righteous FPT Dt 
32:36[26]; onax) TN Gen 24:67 [Hon J; ib. 38:12 


MMI, pl. 722 n.f. consolation ( Jon; Sy 
NDON) LS 423) pl. nx Xodyv2 wRI y9N 72v 9D 
*172 all the good things and consolations in the 
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world have come in my generation San 28b(37); 
qana 730 no> TN Num 24:5; ib. Gen 45:28; Num 
10:29; 23:23; Xnam21 XNDI2 yp the destined time 
of the blessings and consolations ib. Gen 49:1; 
TNGI ib.; FTV ib. 


WIM3, det. NIM n.f. comforting (| /an3) sg. 
anyveni2 "N°? to see his comforting TNG/ Num 
12:12; mn ai<n>{v} no XO XIN NIM I did 


not expect to see that comforting again ib. Gen 
45:28 


IM] vb. to be angry (|m7m13) Af. to pour out 
anger: <1>{x}1nIx He poured out His anger uponit 
(ie. the Temple) EchRB 112:12 [expl. WIP INI 
Lam 2:7] 


WN n.m. copper (|/wma; CPA wn) LSp 122, SA 
vn Ham 527:240) sg. TN Ex 27:6 [H nwny]; ib. 
38:8; Lev 6:21; nwn} FPT Dt 28:23[04]; x17 AN 
RT2V RWNIT XII what good is this copper pot? 
VR 244:5; ib. 245:1; oj? WANNI NWN copper 
retains its value Qid 58d(32); >t xwm Pp» RwM 
copper goes up and down in value ib. 33 


2# WHI n.m. (unclear) sg. PWM dM dy /DR 
even on his leg ... EchR 89:20 


3# WMI n.m. divination, omen(\/wm; Sy Nvn) LS 
424) sg. wn) Tay diviners FTV Num 23:23 [H 
wna]; pl. pwni wi diviners TN Lev 19:26; id, 
Num 23:23; Dt 18:10; FTP Num 23:23 


WH vb. to alloy with copper (denom. < |wm) Af. 
> wmix alloy (the silver) with copper PRK 
259:11 


Sowa nm. tempest, surging of waves (CPA 
2wn) LSp 71, Sy nzivna LS 263) sg. xnn 
x2 X?IWNI the tempest hit the sea VR 500:6 // 
KohR 15b(17); AbgurNew 170:34 


J2 VWI nm. hunter (< MPer *nalsirakdn) sg. 
qav <w>m JOY Wind :text)jaPwni TNG/ Gen 
25:27 [H Px yt] 

Geiger, AAC 278. 


MM (e/o) vb. to go down, descend, fall (mina, 
nimi; CPA nn) LSp 122, SA ny) ST Ex 19:20) 
Pe., pf. Isg. monn} Or 63a(19); 3m. nm Ber 
5e(48); f. nnn) Dem 22a(24); Ip]. yinni BR 
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1128:5; 3m. 1m) TN Ex 15:10; pnn3 Git 43d(46); 
imp. Isg. niNX TN Gen 46:4; nimi Ber 5c(40); 
2m. nin Tan 68a(29); 3m. nin” ib. 63d(48); f. 
mimn PeaV 21b(6); Ipl. nin San 25d(24); 3m. 
par TN Ex 11:8; imper. 2m.sg. nin FPT Gen 
38:25[05]; AZ 43d(62); 2m.pl. nin TN Gen 42:2; 
inf. m1mn ib. 46:3; Ber 6c(50); nm’? TN Ex 32:1; 
part. m.sg. nn) VR 622:3; f. Anny BR 1183:2; 
m.pl. pnmi TN Dt 28:13; pass.part. fisg. xn°m 
Ket 25c(33);- 1. to go down, descend: a. general: 
xoy mo nw nnn TN Ex 32:15 [H 11); ib. Gen 
15:11; Num 16:33; Dt 10:5; 9ay tn PayreR nn 
(the pebble) descended and became a heifer San 
25d(49); TPN Jot nmi he went down a second 
time Pea 21a(29); Ter 45c(32); Dem 22a(24); b. # 
Jpbo: ion mim ty until he goes down and up 
(with the stitch) Kil 32d(26); Apyo not nIay 
anny m2x> she pretended to go up to the roof 
and to go down BR 1183:2; x>d7 N22 NIA NIN”? 
pio? that man will go down and not come up Ber 
6c(49); BR 352:5; ib. 1040:3; VR 748:1; EchRB 
81:2; c. w. ingressive ~¥: 7° nna mpaw he left 
him and went down Yom 43d(20); ya ™9 nni 
xwon he descended from the donkey MQ 
83b(35); San 25b(7); SR 25a(15); Kil 32d(10); d. 
w.[?0219 to take possession of property [=MH7” 
proni> Jast 594]: Jo2°29 nin Yt BB 16b(27); 2. to 
go from one place to another: a. to various 
buildings: mn? n°ni {mt IN he once went to his 
house Pea 21a(27); xtyn m2 nem) Kwa. he 
went to the study house in the evening Ber 
5c(48); Yom 40c(47); Bes 60c(54); Meg 72b(22); 
xnw°79) nmi mi RIDY.2 PNY “| PN went to the 
synagogue in the morning MQ 81b(32); Ber 
2d(45); AZ 43d(63); b. to another city: 0»D9 nna 
Ter 46b(62); Non” nm Pav ina some time later 
he went here Meg 75b(40); W29¥? nn) yat mM 
VRQ 349:3; Svi 37a(9); RIV? MM) MIT 391 Ber 
12a(14); Sab 11a(41); c. outside of Eretz Israel, 
esp. to Babylonia: yon mn) XNAX 12 XI “| PN 
went there Ber 3d(53); Dem 22b(23); Seq 50c(47); 
BR 1240:3; yond >x2I99 JINN the “westerners” 
(i.e. from Eretz Israel) went there BesG 59d(16) 
// Ber 8c(53); yon nni ~3n “1 PN went to Homs 
Dem 25b(7); Sab 3d(24) [to Nisibis]; d. to the sea: 
xm°> T<1>P}nmyt qv RD? nina San 25d(24); e. to 
bathe, esp. in a public bath: x?ana mn. IP 
rro"” nin’n he tied himself with a rope to bathe 
(in the sea) Ber 6c(50); KohR 26d(38); 1738 
MIBWVOT POW PTI "Mom NM min PN used to go 
down to bathe in the public bath of Tiberias Bes 


60c(52); Ter 46c(1); VR 793:7; f. to battle: 75 
mapo mm mx PRK 75:6; 3. to fall (of 
precipitation, etc.): 8’2W ]2 Nny7 X2v dew which 
falls from the sky TN Gen 27:28; 7x1 pp201 
xwv’n nny they went up and prayed, and it 
rained Tan 64b(61); ib. 65b(28); 66d(1); 67a(36); 
NWN Nin 64b(57); BM 8c(50) // VR 622:3; Svu 
34d(61); AN¥7I7 ~NNMIT 7D when the first rain 
had fallen BRV® 125:5; ]<?>w°n2 NDIT NN) rain 
dripped on your wheat MS 55c(7); 4. to descend 
(of a stroke): %¥y mn) MAT WwIM Twin 9D every 
(blow of) a staff which descended upon me Svi 
35b(19); 5. to descend from by birth: xpy jn> 
wmNX yan mnt like the baby which descends 
from its mother’s womb San 20b(57); 6. to 
descend in status: Xn°X 307 377 nINf}} go down a 
rank and take a wife Qid 65d(40); pass.part. [cf. 
Sy NIMN) inferior LS 424]: NnI179 Ja NNT she has 
descended in status from the priesthood Ket 25c(33) 
Af. 1. to bring down, lower: nnnx) TN Gen 24:18 
{H711n1 J; WnNX WanpoR you raised him up. Bring 
him down! BR 604:5; °UxNT m9 [ARN NN PDN 
m> mnm xx N’AwW> even if you see him reach 
heaven, I will bring him down VR 670:8; PRK 
194:10 // SR 32a(15); 2. to cause to fall: a. of 
precipitation: PIwm) Pov po? anna” TN Lev 
26:19; »xarITd NIWA Mn 2 72 ywIn 9 Tan 
66c(45); b. other: TN Num 21:6 [manna], ib. Ex 
9:23 [hail]; 777? po 7?<nonNN WHT NNN a kite came 
and made it (i.e. the meat) fall out of his hand 
SeqG 50c(50); 3. to carry, move: [1DINK NM? WYN 
TN Gen 43:7 [H o5°nx nx YI]; 1a? MINNRI 
~™w they carried it (i.e. Rabbi’s body) to GN Kil 
32b(15) // Ket 35a(23); MS 54d(45) 
Itpe./a. 1. to fall: Niven NMIMKX X21 Tan 66d(1) 
[ib. Gn’ni]; 2.w. 7033 12 to become improverished 
[= MH vo339 TY Jast 594]: nnanx 102°] 2 Pea 
21a(52); Ket 34b(56) 
Ittaf. to be brought down: nnnx FPT Gen 39:1[05; 
H 707; corr. tonn nx] 


DINMI n.m. baker (< Akk nubatimmu Kaufman, 
Influences 79; SA oinnm) ST Gen 40:16(Var)) sg. 
FPT Gen 40:17[05; Hix J; TN ib.; pl. painny Dem 
24d(7); ib. 10; NpYw2 NINN] XPD mT he 
instructed to send out the bakers into the market 
San 21b(34); Pea 21a(13) // Er 25a(12); 329 
mninm) FPT Gen 41:10[05; H oraxit Iw]; TN ib.; 
ib. 40:2; 18; 22 


972503 n.m. baker(< join) + -aptoc)sg. BB 13b(44) 


TIO3 


For a similar example, v. [ron. 


103 n.m. watchman, keeper (| Vou; CPA 70» 
LSp 123, SA v1 Ham 599:165) 1. watchman: Sg. 
TIYD 1°32 NTT NVI XY wasn’t I a watchman in 
GN? BR 917:5; Nxt mMmT0I XT FPT Gen 4:9[02; H 
*NR TAWA]; pl. 2 <o9> NB RIA YO NWI TN TTD 
x’T10] the watchmen have just passed by here, 
and I am afraid of the watchmen VRK 250:5; id. 
251:3; XNIP VI the town watchmen Hag 
76c(29); ib. 30 // PRK 253:11; ib. 12 // EchR 2:3: 
ib. 4; 5; 2. keeper: pl. X°77?"D "U3 keepers of the 
commandments TN Ex 20:6 [cf. Sy NTH 197 NAW) 
PSm 2356]; XwTp m2 MIVA NI keepers of the 
post of the holy place ib. Num 3:32; pwn ny 
diviners ib. 23:23 


20] vb. to follow, bend over (jnwn; H wv) HAL 
654, TBA °v3 Jast 899) Pe. lun TN Lev 19:31 [H 
wen]; pwn ib. Gen 13:7; x77 1a AVI TR IN 
mv) a tree bent over into (the property) of a 
certain Roman BB 13c(33); ib. 36; 37 

Af. to bring towards: ton snn> [!]num he 
brought grace towards him TNG/ Gen 39:21 


bow adj. heavy (| \/bw pa.; Sy xb°0) LS 425) sg. 
2°03 XOX NIT n> it means in fact “heavy” San 
23d(43) [¥ |9°9p; expl.39p [=PRX 9p] Mib. 6:5]; 37 
R20 77 NIN DVI how heavy (i.e. cloudy) is the 
weather of that old man(’s place) RH 58a(45) 


bus (a/o) vb. to lift up, move, make heavy ( 
viva, bum, idunm, bum, du: SA bo. Ham 
521:73+) Pe. 1. to lift up (tr.):-1"9 bun TN Gen 
24:63 [H pry xv]; pry dw ib. Dt 3:27; dun 
1239 apy’ FPT Gen 29:1[05]; xu n> >i Lift up 
the child TN Gen 21:18; mmia3 bn» bun ib. Num 
23:7 [H own xw ); 24:21; 2. to move, travel (intr.): 
1vn1 ib. Gen 35:5 [H wo]; ib. Ex 13:20; Num 
10:12; 33:17; q12u? ib. Ex 40:37; pows pn ib. Num 
2:17; Dwi ib. Gen 33:12 

Pa. to make heavy [Sy 9) pa. LS 426]:"w mpi0> 
*Y2y m3 YvI finally he began to make himself 
heavy upon him PRK 197:5 [# qana 9p ib. 6] 
Af. to cause to travel: 20x) TN Ex 15:22[H yorr]; 
moun ib. Num 10:2 [H yond] 

Itpa. to lift oneself up, be overbearing: 71771821 
povinn they lift themselves up like lions TN 
Num 23:24; ib. Ex 15:21; xdving) FPT Gen 
43:18[04] 


The pe. never occurs outside of the Targumic texts, and all 
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of the exx. in PT are corruptions: 1. For 7 >v) mn Ber 
12a(42), read ace. to V:°17°9 203 717; 2. The form pow Hag 
77d(44) should be read pou” as in the // SanAs 23c(34); 3. 
The entire phrase 779 20" NIA YIN) [1 ]PP” Git 43d(54) 
is corrupt; v. the // Qid 64a(37): P71 377) pt yo 9 203. 


15u3, cs. NIDVS vn. traveling (| Vu) mbvia 
TNGI Num 4:5 [H yor3]; ib. 1:51; paniovra id, 
10:34; Gen 11:2[!] 


02 vb. to drip (}»p1wn; CPA 90) LSp 122, SA 


0] Ham 531:324) Pa. to cause to drip: nom 


P2y yp 4N2D°o I saw your lips dripping dew 
SYAP 1:26 


‘103 n.m. guard, keeper (|71v2, Vow) 1. guard: 
sg. TWD naz X77 Ww I was a guard in GN 
EchRB 133:5 [// | wwij; 2. keeper: pl. “v1 
"AP UNT Anya the ones who keep the 
commandments of my Torah TN Lev 22:31; ib. 
5:10 


0] (a/o) vb. to guard, watch, keep, observe (| 
my, WM, TW, WI, WI, NWI; CPA 1) LSp 
122, SA 11 Ham 599:158+) Pe. 1. to guard, 
watch: [AY Ww. TN Dt 32:10 [H wy" J; Jn? TOR 
FPT Gen 30:31[05]; J272 118 watch yourself Hem 
21; 2. to keep, observe:°nium 0) TN Gen 26:5 [H 
"Mw Ww]; Tp PIwI observing the 
commandments ib. Dt 32:14; mw ib. 12:28; 
Ww ib. 24:8; 30:10; yrrayN1 uM ib. 4:6 [H 
omwyi onwwi]; 7:11; 12:1; 26:16; 3. to retain, 
keep in memory: 3py” 2y m0 Wy Iw Esau 
retained his hatred of Jacob TNG/ Gen 27:41; ib. 
50:15; pass.part. ?w2 JRUN APT oY your sin is 
remembered for the day of judgment FPT ib. 
4:7[02]; ]puD? NIN po) PVs °%% it is a night 
remembered and ready for redemption TN Ex 
12:42 

Pa. 1. to guard, watch: Jn 1w)x1 TN Gen 28:15; 
ib. Ex 21:29; mu19 ib. 22:6; n9°m °> nndw nx 
ART 79 72 MMW RINT Bd Way (V)<PIY> RINT 
J? M12 XT 72 JIT you sent me something 
which I have to guard, but I sent you something 
which guards you when you go to sleep Pea 
15d(50) // BREd 333:10; n<i>oP}in pad min she 
used to guard them (i.e. the figs) Ter 45c(21); 
paava paAn-nKx wWwi guard their Torah in their 
heart VRK 589:8 [expl. ovewn Ps 12:8] // PRK 
56:11[!]; 2. to keep in memory: n° 10229 917 7198) 
xaand TN Gen 37:11 [H 1257 nx aw Pari] 
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9905, det. THI nf. safekeeping (| Vaw3) sg. 
NT NII NNMIVI the safekeeping of this dowry 


JMP 15:18 


qv n.m. niter, sodium nitrate (< vitpov Lehnw 
358; Sy 10») LS 427) sg. Sab 12b(4) [expl. 13 
Mib. 9:5] 


ww vb. (uncertain) Pe., pass.part. o%W RN 
wv mIDT BR 1150:1 
MY ad loc. 


xo | 973 


93°35 n.m. sharp tooth (Sy x2) LS 427) pl. 7195 
79291 break its (i.e. the bear’s) teeth BR 1055:1; 
ib. 1057:1 


4993, cs. MBWI, det. WAIT nf. offering, 
contribution (| \/272; H 7273 Jast 877) sg. 1372 
TN Ex 35:29 [H id.]; ib. 36:3; Lev 7:16; Dt 23:24; 
RIT? PAI PII yat IM the Rabbis were once in 
need of a contribution Pes 31b(6l); .. nav’ 
Naveh 85:2; 1n273 177 Der 55:81; pl. p3°nat1 TN 
Dt 12:17; ib. 6[!] 


1°} adj. all right, preferable, better (| \/m pe., 
pass.part.; CPA m) LSp 120, SA m3 LOT 3/2 
199:15) a. general: sg.f. NN'2°27 N97 NIT NA? NMI 
it is all right (concerning) the Great Sea. (What 
about) the Dead Sea? Seq 50a(25); Kil 30d(46); 
Ter 44b(17); MS 53b(17); Sab 11b(58); Tan 
68c(44); Ket 31b(56); Qid 62c(40); Hor 45d(3); 
BR 775:5; ib. 792:8; 8M) PNY IT Why 2y it is all 
right according to the opinion of PN Dem 
22a(59); Kil 31b(47); Bik 65d(50); Er 24c(31); 
Suk 52b(12); b. in impersonal usage w. ~? [cf. Sy 
nb xn»? LS 419, mng. 4]: 9 717 HR w? MT HI 
it would have been better for him if he had died 
Sab 14d(36) // AZ 40d(37)[!] // KohR 26c(35); 
mw one iN W> m7 m2 it would have been 
better for him if his head had been removed 
EchRB 158:9 

On usage a, v. Bacher, Term 2:124, 


M13 n.m. pleasantness (< H n1m2 HAL 657) pl. 
pninpy m1 pleasant smells SYAP 36:2 


M3 nm. rest (| /nu; CPA nx, Mm) LSp 120) 
sg. TN Gen 8:9 [H man]; ib. Dt 28:65; 1297 WW 
Sabbath rest FPT Ex 20:10[06]; TN Gen 2:2; ib. Ex 


20:11; Lev 23:3; Dt 5:14; NpIsAN M31 FAW. you 
will be redeemed through Sabbath rest Tan 
64a(29) // KohR 13b(24) [expl. Is 30:15] 


047973 n.m. law, custom, the Law(<vépog GLLT 
113+; CPA vm) LSp 123, SA 0197 Ham 
465:208+) 1. law: sg. xn?InJ ND 9179735 
according to the law of the marriage contracts of 
the virgins TN Ex 22:16; [R°73¥] 0179733 
according to the law of the slaves FPT Ex 21:7[01; 
H ovtayn nxyo]; x02712 according to the law (of 
the gentiles) JMP 5:17; ib. 6:24; 32:8; pl. 0170712 
rotay TN Ex 21:7; ib. Lev 25:39; 42; 01°23 
71x laws of the nations ib. 20:23 [H mpn]; 
SYAP 30:25; JMP 11:33; ib. 111:35; 26:22; 
prow: TN Lev 18:3; 2. way, custom: sg. 2xw1 
xyIw 017933 pimMdwa he greeted them according 
to the custom of the land TN Gen 19:1; ib. 23:7; 
33:3; 43:26; 44:14; now. yon ANP ny (when) 
you enter a town, follow its custom BR 491:5; pl. 
yoweia yon xo1 TN Ex 1:8; 8n77¥79 NWI 7017939 
according to the ways of the Egyptian women 
FTP ib. 1:19; 3. the Law (= Torah; used esp. by 
gentiles): prOY NIT WPIVT NOWIII MIDIN leave 
him alone! He is studying the Law of his creator 
Ber 9a(29) [in mouth of a proconsul]; 71010°33 
Ppoy TwWR RH 59c(44) [in mouth of Romans]; 
mI9WHI “wi 01712 17 (Jacob) dwells in tents 
and reads the Law SYAP 45:20 (Var) 

On mng. 3, cf. the same usage of vépog in patristic Greek 
(Lampe, A Patristic Greek Lexicon 920, mng. c.8). 


799393 n.f. cord of hemp (< Aivéa Néld, SG § 84; 
Sy 02) LS 431, MH?n°97) BR 743:4) sg. x°<a>{9 Po 
(Ed)x?771 100% fibers to weave a cord VR 494:3 
[but see Var ad loc.] //[! ]#°?1 KohR 15a(25); 49 
x»<}>{fop3a xvupM when she cuts the cord Sab 
10c(18) 

Low, Flora 1:259; Sok, GF 153, n. to 1. 20. 


19°3 n.m. libation (| V2# Jo1; SA Jo) Ham 
537:81+) sg. TN Num 28:7 [H 703]; ib. 15:7; 7103 
ib. Ex 29:40; Num 28:10; pl. 2102 FPT Gen 
35:14[03]; TN ib.; pDION ib. Num 29:24; Dt 
32:38; pia103 ib. Num 28:31; 29:30 


71°D°3 n.m. trial, test (| V2# 03; CPA 10) LSp 
125, SA 703 Ham 508:194+) a. general: sg. 71°03 
‘on nx n> you will not see a test EchRB 54:5 
[expl.]0°s ib.; restore in // MS 55c(28)];}P037 JIM 
they were for a trial TN Num 26:10 [H 029]; 
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mywy 7117032 in the tenth trial ib. Gen 22:1; pl. 
M7012 Of WN? NO} °T because you tested him, 
and he stood the test ib. Dt 33:8; pl. n> <n>f}nm 
P2v01? she went down for trials EchR 73:3 [expl. 
ox25 In} Lam 1:9]; b. as GN: sg. 2370") TN Dt 
6:16 [H 107 ]; ib. 9:22; pl. 71°03 ib. Ex 17:7 


7’0°2 n.m.pl. islands (< vijcocg Lehnw 362; CPA 
p10) Acts 27:16 [HS 8:100], pl. w10) LSp 123, 
TA 7ror Jast 906; cf. SA *o1D"3¥ ST Gen 10:32) 
Por<3>{>}9 pwrpnt pox those who sail to islands 
BME 10c(62); 8°18 703 the islands of the nations 
TN Gen 10:5 [H x]; 10°) FT Num 34:6; TNG1 ib.; 
TN ib.[!] 

Sperber, Nautica 144+. 


70° n.m. Nisan, first month of the festival 
calendar (< Akk nisannu Kaufman, Influences 115; 
Sy 19) LS 427) FPT Ex 12:2[23]; ib. 3; 6; Lev 
23:6[06]; TNG/ Gen 8:13; FTV Dt 32:2; RH 
56d(48); jo"7 NAY Ww" the beginning of the 
month of Nisan MQ 83d(42);°mn nx n° Jorn you 
will not see Nisan EchR 54:5 // MS 55c(28)[!]; 
XM0D 7O"12 Passover is in Nisan EstR 12b(25); 
SYAP 37 passim; 70°17 739D3 in the middle of 
Nisan ib. 36:21; orl nv Pry XnN on the third 
day of Nisan JMP 15:2; ib. 16:2; 18:1 


¥°} n.m. breast of an animal (SA mm) Ham 
470:371+, Sy xy) LS 434) sg. ny’ TN Lev 7:30 [H 
mma]; ib. 31; 34; 8:29; 10:14; 15; TNGI ib. 3:9; 
N71 1b. 7:31; 34; 8:29; FTV Ex 29:27; ny3 TN ib. 
26; 27; pl. m°y71 ib. Lev 9:20; 21 


7¥°3 nf. blossoming (| \/733) sg. 83°2 NYW2? at the 
time of -blossoming (of the olive tree) EchRB 
53:25; ib. 26 // (8°3)2 :text)N¥72 TIT RIT MS 
$5b(50) 


Did 9%5 n.m. Nicolaos date (< vikdAaoc, Lat. 
nicolaus Lehnw 366+) sg. d24p°17 (stones of) 
nicolaos dates Sab 14d(28); pl. pomp Ber 
10c(45); pora2pIt AZ 40d(29); wondps por 
Dem 22c(9); MS 54d(16) 

Low, Pf 110+; id., Flora 2:321+. 


‘1 n.m. yoke, metal instrument, part of the loom 
(| v2 12; CPA > LSp 123, SA 1 Ham 
549:282+, Sy x7) LS 428; cf. Akk niru Kaufman, 
Influences 77) 1. yoke: a. general: sg. ... JW "Ww 
my] NW untie your (ox’s) yoke. He untied its 


yoke EchRB 89:6; 11 T1OX tie your (ox’s) yoke 
ib. 8; 773 42% he sold its yoke ib. 10; 173 ‘pr 
mom like an iron yoke TN Lev 26:13; ib. Dt 
28:48; pl. N2mMD 1) ib. Ex 12:42; b. in fig. sense: 
sg. 97 FINTIIYW 11 the yoke of the Egyptian 
enslavement ib. 6:6; 18:10; Lev 26:13; Num 19:2; 
Dt 21:3; pl. 1722 Py bearing his yokes BR 
1126:5; 2. a metal instrument: sg. 911D7 13 FPT 
Dt 27:5[23; H 9172]; 3. part of the loom: pl. X77) 
Sab 14a(34) [expl. PP) Mib. 13:2] 


MW 3, det. AN72W nf. soul, breath (| Vows; 
CPA xnw) LSp 129, SA naw3 Ham 518:10+) 1. 
soul:sg. TN Dt 20:16 [Haw]; 82w23 9D nawI2 in 
the soul of all flesh FTV Num 16:22; TN ib.; ib. 
27:16; 721 FPT Gen 7:22[02]; nnaw) TNG/ Num 
16:22; D1WYT WNW] XID Titus’ soul flew away 
KohR 15b(31); pl. pwenint panaws pippst ty 
until the two of them expired EchRB 84:12; 51x 
Tan 7 yinnaw 2031 (the angel of death) went and 
took their souls from there KohR 9c(25); 2. 
breath: sg. 7m aw breath of life TN Gen 2:7; 
ib. 7:15; 22; 9:3; PONT News °nmwI FTP Ex 12:2 
Sok, GF 109, n. to 1. 30. 


5953 n.m. deceiver (/o21; Sy NID? LS 429: cf. 
CPA 9°9) LSp 124, SA 723 Ham 527:225+) pl. 
Por q{xpo pao pica mxi are there greater 
deceivers than these? Mak 31b(20) 


0153 n.m. one who slaughters, sacrifices ( | vo; 
SA 0131 Ham 476:62) 1. slaughterer: sg. X01D3 
Yom 40c(6); ib. 7 [expl. psp Jer 46:20, w. ref. to 
1p Mib. 3:4; [m03]; 2. sacrificer: pl. 70°21 01D) 
TNGI Dt 18:3 [H nara onary] 


93] vb. to deduct, harm (CPA n>) af., itpa. LSp 
124, SA 939 undergo injury LOT 3/2 134:17) 
Pa. to deduct: 79 p3207 oO”? UwT Wn ONW that 
if the writ was still in force (i.e. unpaid) that we 
deduct it (i.e. any interest improperly paid) BM 
10a(53); T1¥% Tay D7 NIN {AN}°? MPT <A> T{X}o 
from what I have, I deduct to give to charity Sor 
20c(38) // Ber 14b(43) 

Af. to harm: 7°97 891 79° [70 APD AnyN 74] 
m7 NWN 1 37D) that animal goes out of the 
sea and does not harm. It goes out of the forest 
and harms VRG 286:4 // SR 19c(25); xin 231 
o1> 93> does he harm her at all? Sab 6a(55) // 
Bes 61c(33) 

Itpe. to be harmed, suffer injury: X°9p pINw'KX 
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IPR x>1 the first ones drank and were not 
harmed AZ 41d(18); 23x ib. 17; PIIK XW PIII 
he pledged (it) to them, and they were not 
harmed (by the mice) Dem 22a(9); R20 JAR Re 
(Gyr is that old man harmed? Tan 66c(41); 
(vyou x21 1129” let him cross the river and he 
will not be harmed Dem 22a(17); 2 %D9 apy 
9932 NVI 17 NTT wherever Jacob is (buried) is he 
harmed? Kil 32c(2) // Ket 35b(7) 


MO°D3, det. RNOD3, pl. 70°53 nf. sacrifice (| 
Jon; CPA No»> LSp 124, SA 70°93 Ham 476:59) 
sg. 80°29) FPT Gen 43:16[04];no°2 ib. Lev 22:29[06; 
H nar]; Ex 12:21[23]; TN Lev 6:5; ib. 23:5; Ano?) 
ib. 14:51; 3031 ib. Num 15:8; nod) ib. Ex 34:25; 
pl. 1021 FPT Lev 23:37[06]; TN ib. 17:8 

From a comparative point of view it seems clear that 70°2) 
is the base form of this word, in spite of the fact that no2) 
occurs quite often. From the material collected in LSp, it is 
clear that xnv»>) is also the base form in this dialect in spite 
of its being listed s.v. xv> . The pl. forms 03] TN Gen 
31:54; ib. 46:1 and°03) ib. Num 10:10 can only be explained 


as corruptions due to | 7032. 


053 (a/o) vb. to slaughter (| 092, 0133, 70°33; 
CPA 02) LSp 124, SA 031 Ham 455:12+ , MH 03) 
Moreshet, Lex 227) Pe. to slaughter: a. animal: 
oon TN Gen 31:54 [H nam]; PRK 195:8; TN Lev 
8:15; DID” ib. Gen 43:16; pIoa°n ib. Dt 16:6; Ber 
9c(22) // Meg 75c(13) [quoted as Tg of Lev 22:28; 
v. TN, FPT ib.]; 8°T NN 0197) NWI IIT RATS 19 
a person does not usually slaughter a plowing ox 
Svi 36a(33) // Dem 25c(59); MS 56d(3); PalLaws 
28:34; 87292 M1 NIK ODI <Ko{T Hin AND PID 
like the Arab who slaughters a lamb and looks at 
the liver EchREd 20:1; pass.part. 702] TN Dt 
28:31; b. human: 72 n° 019°N9 to slaughter his 
son BR 601:1; TN Gen 22:10; 023n9 3m) 95) 3n 
one slaughters and one is being slaughtered ib. 22:10 
Pa. id.: 7°03] OP go slay him EchR 28:10 

Itpe. to be slaughtered: a. animal: 97y 3m RON 
o°a3n’” he saw a heifer going to be slaughtered 
Ket 35a(32) // 0219 Kil 32b(25) // xosimn? dix 
BR 305:6; 033? Xv “Ww (the firstborn animal) is 
permitted to be slaughtered PalLaws 29:1; b. 
human: | pe., usage b 


7051 n.m.pl. property, possessions (< NB/LB 
nikassu property Kaufman, Influences 77; bal) 
17033; Sy NPS} LSp 429) a. general: 7031 3p) Any 
he became rich and acquired property TN Gen 


36:39; ib. Dt 8:18; 7°72 70D) his own possessions 
ib. Num 7:29; navan nin cnaw 7 NN2DIK 
m0332 PN’s widow was squandering her 
property BB 16d(43) // Sot 19a(28); 17 WHR 
RNIN "19 79°93 Nand XIN PN’s sister wrote over 
her property to PN BB 16b(62); ib. c(22); [aX 
103°) pubnnm we expropriate his property Svu 
38a(37) // Ket 33b(51); Pooia ‘Vy ... 770299 PD 
go out of your property (i.e. you have no 
possessions)! Enter your property! ib. 32d(50); 
Joo) nin take possession of your property BB 
16b(27);_ 10579 7 nmmx he became 
impoverished Ket 34b(56); b. esp. ref. to cattle: 
FPT Ex 12:38[23; H mp7}; TNG/ Num 32:4; nn 
“ITIP TPT 02] FPT Gen 30:29[05; H Japa an 
nN I 


31 vb. to recognize (CPA 12) af. LSp 124, >) 
Duensing 158, SA 133 af. Ham 491:170+) Pe., 
pass.part. recognizable: 39 XY) N9MIT WNIT 
Ny we md yoTd7 po nvaIN because the hoof 
print of a camel is recognizable up to four miles; 
from then on it isn’t recognizable EchRB 50:10; 
xv91 89 PalLaws 31:12 

Af. to recognize: 198 TN Gen 38:25 [H 197] 

Itpe. to be recognized: 1339 KA NY EchR 50:10 
[| pe.]; P1239 X97 PM blemishes which cannot 
be recognized EchRG 143:4 


W233 vb. to weed out (| wisn; SA wai ST Ex 
21:35(Var), Sy vax LS 430) Pa. an wan <>P}s 
py n°20°y when he weeds (the field) he places 
grass on them (i.e. the rocks) Svi 34d(19); ya 
PANT PIN RT <P> W<?>f1}9I9 (NIT M7 : text)17 
292 one who weeds with another eventually 
becomes a member of his household $R 32a(31) 
// VR 584:5[!] 


M33 vb. to bite (|°n122; SA n>) Ham 530:307) 
Pe. to bite:n213 TN Gen 49:17 [H Jw]; ib. 3:15; 
qjnon ib. Num 21:6; 8v1 929 nD) (V)1t9 when (the 
viper) bites a person Ber 9a(51); WRN NITPR 
NDIA MD) KW 19 °% if I were not told from 
heaven, could I bite? Pea 16a(62); n°33 72 MX 
VRG 591:7; 72 n> eyaT wn Vv? XT behold, 
the snake which wants to bite my son is cursed 
BR 1257:1; SR 4d(18); TN Num 21:9; pass.part. 
°3n2 n°317 one who is bitten by a snake DevR 
115:1 

Pa, id.:n°92" FTP Num 21:6; TNG/ ib. 

Itpe. to be bitten: morxi FTV Num 21:6; 93 
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myINI N37 anyone bitten by a snake TNG/I ib. 
8 [H Pwr] 


1793 adj. speckled (SA 1171 Ham 525:193+; cf. 
CPA 1029 LSp 125) sg. FPT Gen 30:32[05; H 
x10; voc]; ib. 33; [!]71 TN ib.; pl. pva3 FPT ib. 
30:39[05]; ib. 31:8; TN ib. 31:10; 12; 11293 FPT ib. 
30:35[05]; An7192 id. 


je 11793 n.m. (unclear) pl. 12771793 °Y™ NT NN some 
brought ... KohR 10a(22) [in a series of objects for 
lying down on] 


V. AAC 280 where a derivation from Persian is discussed. 


[°793 adv. also (corruption < TBA Jast 913) Ket 
33b(40); Seq 46d(37)[!] 
Dalm, Gr 241]. 


279779 (uncertain) sg. RMON PI WI 
(7)?77032 the pagan priests stole the gods ... BR 
247:9 

MY ad loc. 


093793 n.m. sleeping (| \/on3) sg. 77913791 yon there 
(i.e. in Babylonia, 77177 Mib. 2:1 is explained 
as) sleeping Ket 26b(4) 


“WO, det. 717393 n.m. leopard (|73; SA 7772 
ST Gen 49:9(Var)) sg. 777997 PIR Pea 17c(7) 
[expl. 17037 Mib. 3:2] 


W733 n.m. a checkered field (| 773) sg. a1 
a9 ap (VA ann poiy pata in the place 
where (the field) is fertilized (and the plants) mature 
first, they call it a checkered field Pea 17c(8) 
[expl. 179379 Mib. 3:2] 


O33 n.m. dwarf (< vdvoc, Lat. nanus Lehnw 364; 
SA 032] Ham 447:104) sg. TN Lev 21:20 [H p71]; 
0°11 FTV ib. [read 0933? ; cf. SA]; Noa BR 147:2 // 
VR 301:7; ¥aat Rd1I1 PRK 230:5 [ref. to 
Nebuchadnezzar] 


Yi) n.m. mint (CPA yn, yo») LSp 125, 126, Sy 
xy) LS 432) sg. ayx7 tn Sab 10a(62); Mas 
52a(30) // Ned 37d(48)[!] // Svu 34d(37)[!]; Ned 
40b(55)[!]; 993 Sab 10a(31) 

Low, Pf 259+; id., Flora 2:75. 


DJ, det. 7073 n.m. miracle, sign (Sy XQ»), NP) LS 
427, MH 0) Jast 914) xoi FPT Ex 4:8[01];- sg. x03 


27 19 the miracle was great Pes 32c(56) // xo” 
Tan 67a(62); TN Gen 28:10; pl. 70°) ib. 21:1; Ex 
8:18; por 71D2 Tay pII~N2 your creator will 
perform miracles for you Ter 46b(54); Tan 
64b(60); ib. 66d(8); RIA Po YY PIATT Mpaw 
"nnn leave him be, for sometimes he appears 
for miracles BR 689:5; PRK 22:6; 7°01 TN Dt 
4:34; ib. Ex 10:1; 702 1v1n the staff of signs 
SYAP 2:14; nnwp °0°) TN Ex 15:18 


303 (c/a; a/e) vb. to take, marry (| 20°, 
m2°03; CPA 10) LSp 125, SA 3201 Ham 497:15+) 
Pe., pf. Isg. ne201 TN Gen 40:12; n°2°01 Pea 
20a(56); 2m. n301 TN Gen 20:3; 3m. 203 ib. Num 
31:51; BR 362:3; 2°01 TN Ex 14:7; f. n201 ib. 1:21; 
Sot 19a(37); n3°02 VR 135:2; Ip. 72202 TN Dt 3:8; 
2m. yin203 Svu 37d(35); 3m. 1303 TN Gen 43:15; 
12°03 TNG/ Num 16:1; 130] Ket 34b(60); imp. 
Isg. 20°8 BR 514:1; 20°9 ib. 1275:3; 2m. 30°n TN 
Ex 4:17; 3m. 20° TN Dt 20:7; MS 55b(17); f. 20° 
Ket 31c(21); Ipl. 2091 FPT Gen 34:21[03]; 2m. 
paon TN Dt 16:19; 3m. yao” BQ 5c(40); imper. 
2m.sg. 20 TN Lev 8:2; Ter 47b(43); 220 EchRB 
117:5; f. °20 TN Gen 18:6; 9290 EchRB 132:5; 
2m.pl. 120 TN Num 16:6; 7120 KohR 29c(17); 32° 
TNGI Ex 35:5; inf. 20°” Ber 5c(44); aI0rM Qid 
64c(25); nY20° Seg 50c(48); part. m.sg. 203 Git 
47¢(32); f. 7201 San 26b(21); m.pl. P2031 BR 
951:1; pass.part. m.pl. P21 Yev 2d(5);- Pe. 1. to 
take: Tn? 20° TN Lev 14:6 [H onx n°); ib. Gen 
11:31; Ex 4:20; Num 8:18; 8519 2071 370] NIN AdID 
I will take everything. And he took everything 
Ter 46b(61); 33001 AIM Anam he saw it, desired 
it, and took it BR 932:2; Dem 24c(38); Tan 
65a(45); MQ 82a(1); BR 935:4; VR 202:3; PRK 
193:2; KohR 15c(24); 2. to remove: 77 20° [XR 
INDY NID NM 20°) Pw xXNIII if he removes 
(the tithe) from the large ones, he has to remove 
one less a small amount Dem 24c(45); pass.part. 
20 NW" 7 NDI 0] PR if the body is removed, 
what good is the head? BR 1294:4; 3. to receive: 
N22D 72737 7120" let the older ones receive half 
BQ 5c(40); 1D mabp 7203 “AN she will receive 
half the ketubba-money Ket 31c(23); p202 nn 
pyro pnin they used to receive two selas (as 
pay) Suk 55a(50); p23 AXM 30°% WHA decree 
that he should receive 100 lashes BR 1002:8; Sot 
20b(61); Dem 22a(5); 4. to marry: a. abs.: 1) w. 
ref. to man or woman: 771NI XM POR NIN 
RVD NTT TION NTT TINA NT... 20° <>{R}VI NIT 
20°) he is widower and she is a virgin, and he 
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wants to marry. He is a young man and she is a 
widow, and she wants to marry Ket 29d(32); 
2) one another: pao Poon XPT INR p30 
let them marry in a place where they are not 
known Yev 3d(57); ib. 11b(10)[!]; PalLaws 66:6; 
b. w. obj.: 7H 20°77 1321 TN Lev 20:14 [H WR wR) 
mwx npr]; ib, 17; Dt 24:5; xn ay W1 
is it permitted to marry a bastard(f.)? Qid 64c(25), 
2yx>d na0)7 JINN yO NIoOM nyim you prevented 
grace from your brother, since (Dinah) married 
Job BR 954:8; Ket 34b(55) // BREd 154:8; 
San 27b(11); BR 714:4; PalLaws 64:19; ib. 66:12; 
pass.part. sg. [7X] 326) FPT Ex 21:3[01]; 
923 n201 TN Gen 20:3 [H ¥y3 nova]; ib. Dt 
22:22; pl. OMX pmind pao pnx pan two 
brothers married to two sisters Yev 2d(5); 
PalLaws 66:21;°2<°>{1}03 TNG/ 19:14 [Hnp?]; 5. 
to buy [cf. MH np? Jast 717]: m3v 72 wnn 
xnoenAw Wl 7A m5 2D) NINI plow it well, 
and I will buy it from you after the Sabbatical 
year Svi 35b(23); 6. in masoretic notes 
to take a grammatical particle: 172 WR PpIOD 9 
30) ‘Pni 302 XY mmbm “oIP pron ‘2 ’a there 
are three verses each of which has three 
(identical) words. The first and third do not take 
(waw). The second takes (waw) MMDam Gen 
31:53 [w. ref. to mox — om’ — 779K; v. Jer 
14:12; Ps 92:4]; ib. 49:31; Ex 3:2; Num 7:19; 7. as 
an aux. vb. of emphasis: P33 320 712 20 make 
the blessing (on the bread)! Ber 10a(63); ib. 
11c(5); 12a(45); x°010 7777 3339 30 ride this horse 
VR 666:2; nwa 777 Wiad 20 wear this garment 
PRK 144:7; xo°y PIR 2978 30 carry this foal 
AbgurNew 169:32; 8. in var. expressions: a. | 
vivo°x mng. c.1; b. |77DX mng. 1.b.9; c. | Vom 
mng. 2; 6.d; d. |; e. | wpa; f. {vin mng. 3; g. 
my°y mng. 1; h. [wo mng. 2.d; i. [ow 

Af. 1. to cause to take: 79 7720791 JUNI NN) NIX 
v2 737 you and I instruct (the two judges) to 
choose and to take what we want San 21a(7); 2. 
to marry off, give in marriage: 79°27 n°? 120K) 
nx» give me that girl in marriage TN Gen 34:12, 
ib. 29:28; Lev 19:29; mn32 30x “ROMA J37 BR 
247:2; Bes 63a(34); PT9 NI ION VPN go, marry 
one to the other BR 302:4; EchR 84:2; 3. to 
provide a wife: NMX 3°9 P2oN) KWAW Mm? PIX 
they hire a servant for him and provide a wife 
for him Ket 28d(48); BRV® 153:8 // VR 804:5; 4. 
to permit s.o. to marry: 71D 2y DoRNI he 
permitted (that family to marry priests) on his 
statement Qid 65d(39); 5. to signal by fire [cf. MH 


xwi hif. Jast 938]: (Gpiay pron pax pa 
ano? prom 9°R) these signaled today, and the 
others on the morrow RH 58a(3); ib. 7; 8 

Itpe. 1. to be taken: 7°27 2oInm WNIT 7°29 7D 
when a person’s heart is taken from him EchRB 
136:8; 7195 AeIIX ngQ03X1 (the donkey) was 
taken for forced labor to Lydda BME 11a(20); 2. 
to be married: 1249 203nn n203n7 TN Num 30:7 
[H wx> man vn]; ib. Lev 22:12; Dt 24:2; BRV 
153:8; PRK 303:11 

Because of the similarity of form and mng., this word is 
occasionally employed in JPA texts for the much rarer J 
Von. On pe., mng, 4, cf. MH "3 and CPA pvt NN 
nnd1 Gen 19:14 


4QJ vb. to weave (| V'103; CPA xnv) weaver(f.) 
Is 38:12) Pe. p33 30°99 NI7O a thread(?) to weave 
cords VRK 494:3 (cf. Ar) 


See Margulies ad loc. for a different explanation. 


MOI n.m. uprooter (| s/no3) sg. mm03 Yom 
40c(6); ib. 7 [expl. pap? Jer 46:20] 


MIIOI, det. FHIWOI nf. (unclear) sg. sn1101 Svi 
37b(24) 


Not the name of a plant; v. Low, Flora 4:145. 


MO3/YO3 vb. to remove, divert (|m101; OA 03 
DISO 180; TA moi Jast 916) Pe. to remove: 
pany» pind’ he removed them from their 
places BR 1051:12 [expl. 1117 Gen 39:1, w. ref. to 
71" Jud 14:9]; anon EchRAr 77:1 [expl. Jud ib.]; 
Son NIM] NTO] 77°NX his mother removed (the 
bread from the oven) and he ate (it) 5R 32a(7) 
[// nxwi PRK 194:4] 

Af. to divert: 17229 1yoX they diverted their 
heart TN Gen 11:2 [H 09032); FTV ib.; AYN na 
nyt nyo should I have diverted my attention? 
Tan 64b(64); "nyt you xd1 Yond” NINT for I look 
and do not divert my attention Meg 75c(5) // 
Tan 67b(64)[!] 

On the SR passage, cf. same usage of MH "7 Jast 1452; on 
af., cf. NYT Mon Jast 916; Kut, SGA 73. 


°D3 vb. to support, take (< A Xwi KBL 1101; SA 
1 LOT 3/2 198:82) Pe. 1. to support: NX [XR 
m0 NY 71; YN<i>{a}o (even) if you stick in reeds, 
(the land) cannot support them Tan 69b(25) // 
EchR 107:4; 2. to take: a. alone: ”upP 1M NOD} 
mv1 he took a corpse and interred it BRV™ 
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944:1; ib. 943:1; 719 °0x1 X<T>{9}9 nN NIT he comes 
from this side and takes them Er 22c(6); 9 > 
WnoIt 77 give them what you took BQ 5c(45); 
Servop am? ont -udD °02 °” When he takes, he is 
Palti; when he gives, he is Paltiel VR $43:3; b. 
esp. w. attached pron. suf.: tY1919 IDM ANDI 
he took them and handed him over to Nimrod 
BR 363:4; ib. 761:3; VR 813:2; MS 55a(50); Sab 
3b(56); MQ 81c(64); Ket 33a(32); pora nowx 
pinoy he found pigeons and took them BM 8a(1); 
Kil 32c(23) // Ket 35b(33); MS 54d(29); Hag 
77a(37); °NvD? ANID) the robbers took her (i.e. 
the she-ass) BR 648:5; 7110] VRK 245:6 

Because of the similarity in form between this rt. and the 
more common V0, the latter most likely replaced vor in 
many texts, as can be seen by checking the variants to the 
Midrashic texts quoted; cf. also’01 Pes 32a(14), corrected in 
L to 2°03. The mng. of Xd} 07m NY OR MS 55a(50) is 
unclear, but may belong to this rt. 


2# 903 vb. to test, try (|yP071; CPA 0) LSp 125, 
SA °0] Ham 523:150+) Pa. 02 TN Gen 22:1 [H 
03); ib, Ex 15:25; pam? Aro ib. 20:20; pron id. 
Dt 6:16; 4317022 OP) mn? nd) MO NWOM NII the 
pious man whom you tested and stood the test 
ib, 33:8; mpt3a1 n-01 I tested and checked BR 
851:5 [expl. *nwni Gen 30:27]; pra xvoin °> av 
N7ON it is better for me to try (this grass) on that 
lion VR 510:1; ib, 509:4 // KohR 15c(28); ib. 26 


72°D2, det. 72°) n.f. free-will offering (| 
s/201) sg. TN Lev 22:21 [Hn23]; ib. 23; Num 15:3: 
pl. pona°02 FPT Lev 23:38[06]; TN ib.; TNG/ Dt 
12:17; panao) TN Lev 22:18; ib. Num 29:39 


D°D3 adj. weak (Sy Np) LS 432) sg. TN Lev 
22:22; TNGI ib. 21:20 [H pt] 


‘JO, det. 7503 n.m. libation (| \/2# Jo3; SA Jo 
Ham 526:214+) sg. 1903 TN Ex 29:41 [H id.]; ib. 
Num 29:16; 34; 1903 ib. 6:17; pl. 130) ib. 28:15; 
y°903 ib. 6:15; 17; 28:9 


‘JO3 vb. to weave (| 720%, 03, \/101; BH Jo: 
HAL 664) Pe. (Ed)x°2"1 71079 x°<2>{>}’o fibers to 
weave a cord VR 494:3 


2# [03 vb. tolibate(|710°3 Jor; CPA 70) Ex 38:10, 
SA 701 Ham 537:79+) Pa. to libate: R~mIx >> 
RNID (AOI stext)Ion ONT 179-2 (PIAoYP ttext)y1907° 


all the nations should libate (wine) except 
for the Jews! And the Samaritans libated AZ 
44d(44); m9 pooim ib. 45; pon FPT Gen 
35:14[03; H Jo"); TN ib.; pooIn ib. Ex 30:9; pat 
p03 ib. Dt 32:38 

Itpa. to be libated: Join? FT Num 28:7 [H Jor] 


O03 vb. to travel, move (MH yo) Jast 918) Pe. to 
travel: 7°n]77 1377 7 1¥03 they traveled from the 
very eastern part BR 356:4 


"01 vb. to saw (tree, wood; CPA 10) LSp 126, 
MH? 103 pi. Jast 919) Pa. ON NTN PION pdt 
NTR go and saw down the cedar! And they 
sawed down the cedar San 28c(39) 


0°) adj. pleasant (| \/ov1; H ov1 HAL 665) a. 
as adj.: sg. oy) p32 with a pleasant sound FTV 
Ex 19:19; FPT ib.[06; voc]; TN ib.; b. as adv.: 
NTONN PNY O'Y2 XII M21 Oy) 427) shall we 
accept pleasantly His goodness and _ not 
pleasantly His retribution? BR 181:8 [expl. Job 
10:2] 


17993 n.f. melody, tone (| Voss; MH 79) Jast 
919, Sy nny) melody, gentle sound LS 435) sg. 
[!]39p nya a light melody FTP Ex 19:19 

Léw, WZKM 25(1911):190+. 


Syon.a type of insect sg. 7791 TN Lev 11:22 [H 
Dain] 


2# Sy3 n.m. shoe (Sy N2¥) LS 435) pl. p>>y3 
FPT Ex 12:11[23; Hoya] 


OY vb. to be pleasant (|o°y3, 7m°y); Sy Oy) LS 
435) Af., pass.part. 19939 7 OX a pleasant 
sounding Amen SYAP 47:32 


79M), det. ANNVIVI nf. ostrich (CPA p72 
xgpnyrt LSp 126, SA annyl ST Dt 14:17) sg. 
xnav] MQ 83b(44); nny) na TN Lev 11:16 [H 
myn nj; ib. Dt 14:15 

Talshir, Fauna 193+. 


‘V3 vb. to shake out (SA Iv) Ham 522:124+) Pa. 
Map yo AAW WyIT ANban AID like that hen 
which shakes itself off from the ashes BR 878:7 
// 794 TIYIN NNT which shakes off its wing SR 
26d(24); "w ym it is permitted to shake off 
(the water) Sab 10b(1) 
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IDI, pl. 73 n.f. sieve (| opi; H mb) Jast 922, 
TBA xD) ib.) pl. 7D] ... Tayt AR the one who 
makes sieves Sab 10c(15) 


7152 n.m. type of turnip (< Lat. napus Lehnw 365) 
sg. Kil 27a(24) [crossed out in L; expl. 0153 Mib. 
1:5] 

Low, Flora 1:514+, contra Pfl 310. 


m3 nm. smith (< Akk nappadju Kaufman, 
Influences 76; | \/npa; Sy NN9) LSp 436, MH nb1 
MKel 14:3) sg. BB 13b(33); pl. mnDIT ADD the 
City of the Smiths TN Num 21:30 [GN; H nea]; 
FT ib. 


MD3 (a/a) vb. to blow, inflate, expire (|nD1; CPA 
no) LSp 126, SA nb) Ham 577:191+) Pe. 1. to 
blow: a. of wind: ANDY nD) (if) the north (wind) 
blows Tan 65b(11); b. of breath: np) TN Gen 2:7 
[H np); Jo1p2 nd2 "IN blow out with your 
mouth MS 55c(5); pipyiba m> pri xay > 
everyone was blowing at me with their throat 
EchRB 53:14; RHG 58b(17) // San 18c(47); EstR 
7d(23); 2. to inflate, swell: “IW mip it is 
permitted to inflate (the animal on a holiday) 
Bes 62b(3); ib. 5; pass.part. [cf. Sy xn°9) LS 435]: 
mmp) ors TNG/ Num 5:21 [H 72x 42v2); n°) 
N3DD swelled up like a vessel VR 770:2 // 5R 
18a(1); pl. pnp] Pr”? P17 they (i.e. the wheat) 
are swollen (by the rain) EchRB 53:14; 3. to 
expire (of breath): 8122 NITTT WM AD N may 
that man’s breath expire! Ber 14b(50); MS 
§5b(51); Sab 11a(40); Sot 20c(45); BM 8c(48); BR 
303:1; VR 622:5 // PRK 149:14; EchR 51:15; 
KohR 15d(37) 

Pa. 1. to blow[|pe., mng. 1.b]:°9 nba Nay 794 
piryibsa EchR 53:8; 2. to swell: mnpin? TN Num 
5:22 [H max); }p> "nds ib. Dt 32:24 [H 299 7779] 
Af. +n to cause distress: nin jnb%2 TN Gen 26:35 
{Hn nin] 

Itpe./a.tobe swollen[ | pe., mng.2]:nd'‘I nm TNNum 
5:27; TNG1 ib.; |NDYPR (the wheat) became swollen 
MS 55c(7) 


ODI n. naphtha (Sy xvo) LS 436, Akk naptu 
AHw 742) sg. nub) TN Ex 14:24; FTV ib. 


"Di vb. to winnow, sift (751; MH) Moreshet, Lex 
232) Pa. n11t OWN NYDIN TD when she sifts (flour, 
she is guilty) because of winnowing Sab 10a(43) 


5°53 n.m. giant (< BH 9°53 pl. HAL 669; QA 953 
pl. ATTM 639, SA 951 Ham 520:61) sg. 
n°D) 2°03 (Var)<9°D)> a giant(m.) marriesa giant(f.) 
RuR 100:31 


2# 5°D3 n.m. type of lizard sg. 79D) TNGI Lev 
11:22 [H bain] 


m5°b3 n.f. female giant (|¥D1) sg. RuR 100:31 
{ 9°53) 


WD) adj. large (| ws) sg. naw Xap and 
NW°D] NNT WWI why is (the soul) called w53? 
Because it is large EchRB 130:11; nxt nm. 
NW) NT TY (IMRT : text)2"7” as much as you 
give it, it is large enough EchR ib. 


WD), det. WWI, pl. [WI n-f. soul, living person, 
self, tomb, monument (Mng. 1: CPA w)9), pl. 
wo) LSp 127, SA wb, pl. jwD] Ham 518:2+; 
mng. 4: OA, Nab, Pal wp] DISO 183, Sy ny) 
LS 441, MH wp3 Jast 926) wD) TN Dt 27:25; vPi 
FPT Gen 2:19[02];- 1. soul, living essence: sg. XW51 
x39 TN Ex 23:9 [H van wi]; mwp1 Nevin} i. 
Gen 34:3 [H 151 4727]; 8IN WHIT NW I am 
security for your life AZ 41a(64); por xnon 22 
NDIA DY NO”Y NWI the soul hovers over the body 
for three days (after death) MQ 82b(41) // Yev 
15¢e(55) // VRQ 397:6; PRK 129:1; Awd] Minn 
..] 72 D1NwT may the soul of PN rest Zoar 1:1; ib. 
3:1; Jwpit m9 the master of your soul AZ 
44d(33); pl. xnw53 7{n}0 lives were in danger ib. 
42c¢(33); tonwD3 992 TN Dt 30:6; 2. living person: 
sg. 1? wp) FPT Gen 2:19[02; Hn w53]; TN ib. 
9:15; wnat wei ib. Num 31:40; mt wp) dead 
person ib. Lev 19:28; wp) yin20p you killed a 
person MS 55c(19); wb) XD NX WD) INN? WR 7 
‘on nx from one place to another a person (is 
lost). But you did not lose a person BR 374:4; pl. 
qwp) pyaw TN Ex 1:5; ib. Gen 14:21; 46:26; 3. 
self []o72 mng. 2]: sg. a. alone: M2ND "WDI NIX 
mean I, myself, wrote and gave (it) PRK 222:11; 
YD) "IPA¥M1 of my own will JMP 20:4; b. w. 
prep.: ?W5D32 YI" JX one who knows in himself 
Dem22a(16); JwPI2 y2on NX? do not endanger 
yourself Ber 6c(48); nwD1 by na”p °% which she 
fulfilled upon herself TN Num 30:5; by nun Rin 
mwpbi he sins against himself MQ 81b(1); ib. 
d(43); BO 6c(3); San 23c(40); c. as dir. obj.: x71 
MWD] PNT he doesn’t judge himself BB 13c(35); 
MWD] OONDD "YI NIT WI 12 MN there is a person 
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who doesn’t want to reveal himself Svy 37d(32); 
MWD) Tay he pretended EchR 51:11; x yw! 
m5) he threw himself down ib. 144:5; 4. tomb, 
monument: sg. NF J172 Ty wpI md PIII INIIPI 
82927 WD) APN they buried it (i.e. the dog) 
and made a tomb for it. It is still called “the 
tomb of the dog” PRK 175:5; 1nON7 AWE) AIA 
pIyt ani Zoar 2:1; ppwot nw; Er 22b(57) 
[GN]; 7»upiupt nwD3 Rehov 8 // Dem 22c(63)[!]; 
5. in various expressions: a. D1 13 »ymw omnp 
PN, the deceased Naveh 71:3 [cf. MH wb) °m Er 
21c(22)]; b. Jwb1 1” whatever your desire is (i.e. 
in any event) Kil 29b(38); ib. c(30); Hal 59b(53); 
Yev 4a(62); BR 364:1; c. ywp3 »3°7 capital case [| 
ry 

On mng. 4, v. Brand, Ceramics 69+; M. Gawlikowski, 
Berytus 21(1972):5+, w. prev. lit., and cf. use of wsyxn in 
Greek (B. Lifshitz, ZDPV 76(1960):160); on mng. 5.b, v. 
Bacher, Term 2:127. 


2# WDI n.m. space (| wm; SA wie. Ham 
528:246, ST Gen 32:17) sg. wb) FPT Gen 
32:17[03; H nv]; “ws TN ib. 


Spa (a/o) vb. to fall, collapse, leap, break out, 
apply (| 72pm; CPA 59) LSp 126, SA b>) Ham 
557:23+, 565:217+) Pe. 1. to fall: a. general: 5D3 
wT MI a dinar fell from him BM 8c(4); Hag 
77d(45); Git 45c(7); Jnayi xnyrb pdp3 (the 
seeds) fell into the garden and sprouted Mas 
52a(48); Meg 73a(43); 9d3 XY? Md? NPDN I saw 
in my dream the sky falling KohR 24b(24); 
83129 25} NMI the gentile fell into the wine pit 
AZ 44a(63); NIV 119? 4D) the column of PN 
fell ib. 42c(10); ib. 34; pass.part. noapi nopy nniat 
(the field) was in a fallen state and it rose BR 
628:1; PoE PYM pwr ANP AW AY pT? 
MIPTT 72 °OY OT may the people of that town 
be pressed down, broken, and fallen before PN 
Am 16:19; b. in battle: 8292 9°D37 he will fall by 
the sword TN Num 24:4; pop" ib. Lev 26:7; Ex 
17:11; c. in sickness: w1a9 1D) FPT Ex 21:18[01; 
H23wn 2501]; 2. to collapse: xm3 9511 the house 
collapsed BB 17a(24); 1<>f} dp mm pont hw 
3D) NPOID the wall of GN collapsed from the 
sound of the Persians’ arrows ib. 13b(63); 
12d(51); SR 9c(20); 3. to leap: xm°> S553 let us 
leap into the sea TN Ex 14:13; 4. to fall upon (+ 
2y): xm”y by bp) NIDD hunger will be upon the 
world FPT Ex 20:14[25]; ib. 16; prio» ’P}y pons 
suffering fell upon him VR 805:2; 5. to break out 


(of fire): xnpeot nop; Yom 45b(28) // Ned 
38d(29) // Sab 15d(38); 6. w. -> to apply, come 
into s.o.’s possession: 7°79 951 p19 5517 mm what 
applies to this (case) applies to that one Pes 
30b(59); ib. 34d(19) // Naz 57d(10); b517 AM 
7? 9D3 Juaw? what comes to your tribe’s (i.e. the 
priest’s) possession comes to you MS 56b(49); 
Seq 48a(48) 

Af. to throw down, cast: 9)x1 TN Num 35:23; 97 
TYDRI NIVINI > he hit him with the rod and 
knocked him down Er 19a(35); SabG 8d(14); 
NWX 322 72 2DNT he threw my son into the fire 
BR 266:6; Ter 43d(26); J2nND1 JnmRX pdy don 
you will cast upon them your fear and dread TN 
Ex 15:16; 7°72 9°DmT NAT. in the case of one 
who casts himself down BM 8d(19) 

On pe., mng. 6, v. Lieb, TK 3:348, n. 28. 


ODI vb. to hackle, comb (Sy 09) LS 437, MH 0D) 
Moreshet, Lex 232) Pe. 0°D)7 ww Sab 10c(6) 
[expl. 105397 Mib.K 7:2] 


753 vb. to discharge, spawn (Sy Yo) LS 437) Pe. 
May nypyt Aya m34 like a large fish which 
spawned its roe BR 336:11 


j°24 (a/o) vb. to go out, pass, be issued, leave, 
come forth (|1?DX, “2 D1 79, PIDN, PDD, TpHD, 
VPS, I D1, 7PD3, 12 npdi, 72D; CPA 79) LSp 
126, SA pd} Ham 569:2+) Pe., pf. Isg. np) BR 
712:4; 2m. npp1 EchRB 126:6; 3m. pp MS 
56b(62); f. njpbi Ket 26c(42); 2m.pl. pinpd1 TN Dt 
9:7; 3m. 1p) ib. Ex 15:22; nppi MQ 82d(44); f. 
ppd) BR 327:4; yp1 Ket 26c(62); imp. Isg. pp R 
Ned 42b(17); 715°) MQ 81c(47); 3m. jp? TN Ex 
21:4; f. prpn Ket 31c(21); Ipl. pip) San 20a(2); 
2m. Dn TN Ex 12:22; 3m. ppp? VR 554:5; 
imper. 2m.sg. pip TN Gen 31:13; Yev 12d(19); 
2m.pl. 171) TN Ex 12:31; BR 1144:3; 1p» TN Gen 
45:9; pp MS 55d(25); inf. ppm Tan 66c(46); 
ppm TN Num 35:26; part. m.sg. 7D) Sab 8c(51); 
PD} Ber 2c(18); f. xpi Tan 69a(47); m.pl. ppD3 
TN Gen 24:13; f. }D1 ib. 11; pass.part. xpD1 Naz 
52d(15);- 1. to go out: a. general: 1pp)4 hie) 
R13 °DN2 TIN when the two of them went out 
to the field TN Gen 4:8; ib. Ex 21:22; Lev 9:23; 
Num 22:5; P37 PUN pd) NYT AYR PDI NDdD “WwW 
the king began to go out. Even though he hasn’t 
gone out, (people) say he has gone out Ber 
2c(18); X22 PDI °” when he was going out 
to be executed San 23b(61); xnw7Dn pds pny 4 


PN went out of the synagogue BB 13b(24); PDI 
x7 he went to court PRK 411:9; 70239 PID go 
out of your property Ket 32d(50); *nop P1573 
rn-12 oxyax? =I will go abroad for my 
livelihood Hag 76d(3); Ber 8b(17); Er 23c(13); 
pass.part. [cf. SA 7D] LOT 3/2 225:20]: Pat 77 
ND? NPP] Ni NOD NPD] NT AR TT when he 
was dying he said: (The soul) has gone out from 
here and there Naz 52d(15); b. w. Vy: x17 
NTI ps1 NII 9y it (ie. the snake) goes in 
one side and out the other Ter 45d(60); oy min 
mtd pan ay Soy Np? pn NPY he went 
in and out of a village, in and out of a city $R 
9c(23); Sab 13c(53); Yom 40b(22); BB 13b(44); 
KohR 2b(12); c. w. ingressive -9: 79 pp21 o> he 
became angry and went out Bik 65c(57); [3 
1) pppx XNp P79~n they would spy out a city 
and depart Tan 68d(19); J? pip BM 11d(28); Kil 
32a(32); Tan 66d(50); VR 753:4; 2. to pass (of 
time): xnw7 Apna TN Ex 23:16 [H mwa nxxa]; 
RH 57a(46); DI ANI WYVWN MINT yo after the 
Ninth of Av was over Tan 69b(59); 3. to be 
issued, promulgated: 53 7°73 112 the court decision 
was issued Git 50c(32); ib. 50c(32); BQ 7b(59); 
BB 13c(35); San 18b(4); x7219 ppi [| 7259 mng. 
5.a.3]; xmi39D 7 <o>f{apon2p npd3 a decree was 
promulgated by the government Ned 41c(34); 
SYAP 36:32; 4. to turn into, become: 7719 p°5}) 
0°02 all (of the wine) will become vinegar EchR 
53:4; 5. to leave (of wife from husband): 7X 
TD NVQ pipn Xe Tvw if she is stupid, she will 
leave (her husband) without the ketubba— payment 
Ket 31c(21); 6. w. “” to go for a purpose: ]?7D!7 
xaaip “n> TN Num 31:27 [H x28? oxsvn]; 79 
maip> ppi mx BerG 9a(33); BQ 6b(41); nx In? 
noon OTP? XPD pd] tomorrow you have a 
judgment before the king PRK 411:7; pb1 Mn 75 
xmaiyn> when he went to a fast-day assembly 
Tan 65a(44) [|*3¥n mng. 1.d]; 7. w. 72 to come 
forth, out (of plants, etc.):77239 NID1929 77D17 what 
comes out of the vine (is called) grapes VRK 
260:2; NTN 72D) NO 77 a rose came out of the 
thorn bush SR 1d(5); Kil 27a(40); EchRB 47:19, 
8. w. by to attack: n> PoUpPAI PPI Ppl PPR 
they attack them and kill them ib. 105:1; 9. in 
var. expressions: a. 3753 RPUPT Wd) the thin one 
will die EchR 131:23 [EchRB ib.: nm; SANWDI NPD} 
TM 329:445, Sy AYO) NPS) PSm 2419]; XpbIt Ty 
PaAnawi ib. 84:12; b.xooya PDI Jaw you will be famous 
VR 619:2;Noy3 PDIT RIN P37 the hot weather which 
fills the world San 29c(43); c. xm¥Y 72 PDI he 


will die VRK 245:4 [cf. Sy xp2y yp 79) PSm 2421); 
dv? p<i>P}pbss PoR non RIP PAT? WIT 97 Oh 
that we could interpret this verse in three ways 
and fulfill its requirements BR 550:2; °7 Nix DI 
mn2in do I fulfill my requirement? Ber 4b(18) [cf. 
MH in2in >? xy? Jast 587]; ib. 8c(54); e. PPD] A 
yw. yo what is the (practical) difference 
between them? Pea 15a(54); Svi 34c(40); Pes 
32a(27); Bes 63b(34); Yev 3c(36); Ned 39c(30); 
Qid 63a(43) 
Af., pf. Isg. mppx TN Lev 25:42; mnp px Ket 
26b(18); 2m. nppX TN Dt 9:26; -anppx PRK 
238:4; 3m. p°DX Sab 10b(20); ppx TN Dt 7:8; f. 
nppx BM 8c(31); 2m.pl. pNPDR BR 649:2; 3m. 
year TN Ex 12:39; ppax VR 797:4; mpox Dem 
21d(62); PDR BR 452:2; imp. Isg. PPR TN Ex 
7:4; 2m. pan KohR 9b(38); 3m. pp? TN Lev 6:4; 
f. pon ib. Gen 1:11; Ipl. pd] PRK 128:6, 2m. 
ppon TN Dt 22:24; 3m. ppp? ib. 15; imper. 2m. 
PDN ib. Gen 19:8; f. PPR Svi 39a(59); YP BB 
13c(40); 2m.pl. 1ppX FPT Gen 38:24[05]; nnpox 
Seq 48d(5); inf. xppa Ber 11c(7); Wnppm Sab 
14d(21); part. m.sg. p»»M Svi 38d(33); f. npp» Yev 
10c(59); m.pl. pppe BR 1003:1; f. jppa TN Num 
24:6;- 1. to bring/take out: a. general: [17N" NPDN 
pew ib. Lev 19:36 [H omx enxyin); ib. Num 
17:23; Dt 4:20; 35° 33 72 13°Y PDN he took out 
his eye and placed it in his hand SanAs 23c(43); 
propa prDioy “1? PDX) he brought out before 
him roasted lentils Ned 40a(57); Sab 10b(20); Yev 
12d(64); BM 8c(47); BB 14a(35); PRK 238:4; 
EchRB 68:15; b. w. /¥>y af.: PHM pYnvyN VN 
yom PPX if you brought them uncovered, 
take them out uncovered BB 13c(40); FPT Gen 
43:23[05]; 2. to send forth, out: 1199 "AN 9 P?DRI 
oNOINT P}Xpiw2 PN sent a crier out into the 
gentile neighborhood Ned 38d(22); Svi 36d(3); 
PesG 31b(53); BM 8c(31); San 21b(34); p?DRI 
xw’2 xtay9 {p72 who sent my son out for an evil 
deed San2Sa(38); 3. to stick s.t. out: 20 PDX 
xnvid 72 mwa PN stuck his head out of the 
window Er 18d(27); AZ 44b(2); 4. to remove: b> 
PIINA 7 PDR "TF N’ODI all the possessions which 
God took away from our father TN Gen 31:16; 
m> PIN NIN JWI Wp DX xX I removed it 
from PN. I will return (it) to him Ket 26b(18); 
BR 1179:2; %97 pinpDX did you remove demai? ib. 
649:2; Dem 26b(21); Svi 39a(59); MS 56b(15); 
Hal 61d(19); 5. to permit s.o. to remove: °01 ‘7 
~wINM] PRY ppm Ta “~2 PN permitted those 
bakers to remove (flour for their expenses) Pea 


12 p53 


m3y3 


21a(12); 6. to produce, bring forth: ppp xwan 
was the forest produces honey Svi 39d(24); Tan 
69a(37); BRV® 15:1; TN Num 24:6; 7. to release: 
*? IP’DR JD PPPNT 1d just as they released you 
(from prison), they could have released me BR 
452:2; VR 798:1; 8. to spend/invest money, pay 
out: PT TYIIN PN he invested four dinars Git 
46d(23); [InPDR 792 how much did you spend? 
VR 797:3; o> WPA pPppn xd they don’t pay 
him anything BR 1003:1; 9. to derive, interpret: 
NDT 79 79 Ppp 7X P92” we can derive it from 
here Qid 59a(51); 827 NPN IT MIND NPR ROT 
1f}n:1nan if I did not derive PN’s Mishna from 
our Mishna ib. 58d(36); Sab 9c(1); Git 48a(55); 
Rw?) Pppat nx []7w°? mng. 4]; 10. to make a 
legal decision [| pe., mng. 3]: "1p ONNN PWM 
Pay PNIN 72 PHI PTW cases came before him, 
and he made decisions twice Nid 50b(20); Git 
44d(30); 11. to collect a claim: 77pm XT XDD 
myn {x}ppnm x» 7 7°27 just as she doesn’t collect 
from him, so he doesn’t collect from her Yev 
10c(59); 737 FIPDN1 INDI) they tied (him) up 
and collected from him Qid 64a(32); Ket 25b(18); 
12, to read through [cf. Sy NTP NINP pot AN 
PSm 2415]: X97 MnwID PDD RINT WR mt 
1D71¥ it is impossible for him to read through his 
pericope without learning RH 59b(29); San 
20b(25); 13. in var. expressions: a. Mpbm 7 
ywran what (practical) difference can one find 
between them? BQ 4d(39); BB 13c(14); San 
20a(29); Hor 46a(49) [v. pe., mng. 9.e]; b. prDR' 
paw maw he called himself Simeon Git 45c(30); 
ce. #NIIII NIN op” 7P}n? xXppn to fulfill your 
obligation with the blessing Ber 11c(7) [| pe., 
mng. 9.d}; d. mw? pppat mx [|7w°? mng. 4] 
Ittaf. to be taken out: X9Up> pDXNX 721. PN was 
taken out for execution Git 48a(48) 


— 12 j?53 n.m. male prostitute (backformation < 
n2 npa) sg. TN Dt 23:18 [H wp]; FTV ib. 


— 2 Adi nf. prostitute (| Vp) pe., part.f. 
Sg.cs., 13 PDI; TA N13 njPb1 Jast 926; cf. SA 7NI3 
ST Gen 38:15(Var)) sg. FPT Gen 38:21 [H aw tp]; 
ib, 22; TN ib.; ib. 34:31 [H ant]; 12 npb3 aN FPT 
Dt 23:18[26]; TN ib. 


Kaufman, Influences 38. 


MP3, det. WNPDI nf. expense (| \/753; BA mpD3 
KBL 1101, Sy nnpo> LS 439) sg. 7xm7 1{x}o 
(Var)xnpPi from whom is the expense? VR 796:3 


WPI nm. rest (| Vwi; Sy NNO. LS 441) sg. 
Wb) 203 TT) 7979 ~1YY “ON he pronounced a spell, 
and he had respite (from his suffering) SR 
19a(30); w52 a°o3nNI ib. 34 


WD) vb. to be wide (|wp3 adj., 2# w°b1, wp1; SA 
wl af. ST Gen 26:22(Var), TBA w5) af. Jast 
924) Af. to make room: 7°9 2°n? XIN 39> wD: let 
us make room for PN to sit down Kil 32b(63) // 
// Ket 35b(4) // KohR 24c(3) 


MANDI adj. Naftuhian pl. x°minD: TN Gen 
10:13 [H o°n5d3} 


27153, °A33 adj. Nabatean (nisbe < GN 102) J. 
Cantineau, Le Nabatéen, Paris 1932, 2:119) sg. 
’™ndi wn Yom 45b(27) // °npd3 Sab 15d(38) // 
»ni<)>{2} Ned 38d(29); mnp3 Ninn Sab 15d(39) // 
<m>nD) Yom 45b(28) //ANni<3>{9} Ned 38d(30); pl. 
°NNDI P2N San 27b(22); BB 16b(52) //>xmi<3>{} Qid 
66a(38); °XNIV) Ned 37a(5) 

N6ld, ZDMG 25(1871):124. Note that the Nabatean 
territory is called R*v23 Svi 36b(32). 


Yi n.m. blossom (|\/p31; CPA \ LSp 127, SAP? 
ST Gen 40:10) sg. 782 nnx1 it shed its blossom 
TN Ex 9:31; FTV ib.; ib. Dt 28:40; pl. 72872 7181 it 
brought forth blossoms TN Num 17:23 [H px]; 
TNGI ib.; 7°31 NpoX TN Gen 40:10; FPT ib.[05]; 
pons Wx In he will cause your olive trees 
to shed their blossoms TN Dt 28:40[ |73°2] 


2¥3 (a/o) vb. to plant (| 239, 2983, 72°33, 7233; 
CPA 4») LSp 127, SA 233 Ham 475:9+) Pe. a3n 
TN Gen 2:8 [H yu]; ib. 9:20; 21:33; Dt 20:6; 
yn3y¥i ib. 6:11; Payn ib. 16:21; 28:31; md a1 
72°%3 let him plant his plant VRK 576:4; ayin> 
pasa ib. 577:4; 9 // KohR 8c(15); ib. 17; 25; 
21395 Hem 19; ib. 23; 213199 TNG] Num 20:5; 9 
yp? 2 Rw. pIXd pInD Myvi on WwR 
71x2 PN used to bring plants in their earth from 
abroad and plant them in the Land Or 61a(10); 
pass.part. J7¥7 XYpNa NIT NNYA the garden 
which is planted in the field of Eden TNG/ Gen 
27:27; JINT WAP Yy XI) NIM (the vine) was 
planted on our father’s grave EchR 48:10 


M2YI, det. WHIZ n.f. power of reproduction (| 
/231; CPA Ny) LSp 127) sg. 72) 7399 NDEI 7 
whose power of reproduction is contained in it 
TN Gen 1:11 [H 12 1) Wr]; ib. 12 


bb’?! 359 


naps 


3733 nm. planter (| V/2¥3) sg. 2133 M7 BR 702:7 
[# [yn] 
Kut, SGA 30. 


NMI n.m. victor, victorious (| Vnxi; CPA myo 
Duensing 158, SA yizi Ham 521:81) sg. VR 
694:6; ib. 7[!] // PRK 406:7[!]; pl. xenisa VR 695:2 
// PRK 407:2[!]; ib. 406:9[!] 


2# AISI n.m. victory (| V/nxi; cf. Sy NINY) LS 
442) pl. pris: SYAP 55:30 [// 133] 


M2 (a/ ) vb. to be victorious, defeat (| myx, 
2# mya, wny3, 7N¥I; CPA ny) LSp 127, SA yx} 
Ham 470:355) Pe. to be victorious, defeat: a. in 
battle: NIP2 PNYIT ~I123 Vp the voice of heroes 
who are victorious in battle TN Ex 32:18 [H 71? 
77123 ny}; FPT ib. 17:11[23]; oy Ka 1p Jays NIA 
>> myn xIQ7N2 ND one who wages war with a 
king in the desert and defeats him VR 500:3; ib. 
619:2; BR 1183:2; PRK 22:2; ib. 75:7; 148:11; 
KohR 4b(34); b. in a fight: m33 [77 M32 [7t ours 
wins! Ours wins! VR 555:2; KohR 4b(33); c. in an 
argument: RIX 2 3py?  ONSIT AYR even 
through PN has bested me San 25c(58) // Ket 
27d(64)[!]; BR 364:1; VR 664:2 

Pa. id.: prim TN Ex 17:11 

Itpa. id. prmyan ib. 32:18 


INN, pl. JINI n.f. (unclear) (| ny) pl. 
VN NT WN SYAP 8:11 


7831 n.m. victory (| J/nxi; CPA yny) Duensing 
158, SA Jn¥i LOT 3/2 50:24) pl. [13"27? *1n¥3 the 
victories of your battles FPT Ex 15:3[17]; TN ib. 
13:8; ib. 14:14; 25; Num 14:25; 34:15; Dt 3:22; 
ony FTV Ex 14:13; ib. 15:3 


2X3 vb. to strive, quarrel ({1¥2; SA yin’ Ham 
530:312) Itpe. piyin? FPT Ex 21:22[01; H1s7]; TN 
ib.; ib. Dt 25:11; pryanx ib. Lev 24:10; TNG/ Gen 
26:22; ib, Ex 17:7; Num 20:13; piran ym 
N12 °)N2 J3INA the two of them were quarreling 
in the field FT Gen 4:8; TNG/ ib.; [P<M>1N Nani 
NIN oy xin yIND prp¥Y he saw two birds 
striving with one another KohR 15c(22) // 
VRVar 509:1 


MMI, pl. 723983 nf. plant, planting (| Jou); 
CPA navy), pl. pas) LSp 127, Sy xnay) LS 442) 


1. plant: pl. ?2°¥3 24299 to plant plants KohR 
8c(15); ib. 17; 25 // VR 577:9 [cf. CPA pas) 1298 
Jer 38:5]; 2. planting: sg. X2°¥] NYw3 at planting 
time EchR 53:26; ib. 24[!} 


YI vb. to stick in (metath. < pyi Jast 921) Pe. 
NID 12 NIPDD YY” to stick a knife into a radish 
Ter 45d(6); AZ 41a(61); Jan pryP}yn px if you 
stick them (i.e. the reeds) in there EchRB 107:4 [| 
pa.] 

Pa. id.: 17? 39 y¥<i>fa}e nx px if you stick reeds 
into it Tan 69b(25) // Meg 70a(46)[!] // SR 
13b(38) [text: 93379] 


yea [ayes 99 


{3 vb. to blossom, bring forth (|7x"1, 73; CPA 
\) af. Hos 14:6) Pe. to blossom: 7783 W791 P32 
yi’ the early and late (plants) are to blossom in 
Adar RH 58b(16) // San 18c(46) 

Af. to bring forth: 8) y3x1 it brought forth 
blossoms TN Num 17:23; pox) FTV ib.; TNG/ ib. 


3] vb. to chirp (Sy 1y9 LS 443, MH 1y¥3 
Moreshet, Lex 234) Pe. 81¥7¥9 1383 he chirped 
like a locust VR 770:2; ib. 3 // SR 18a(1); ib. 2 
[play on second half of PN 138379933] 


“¥3, det. 7893 n.m. a type of basket sg. 7733 
Mas 51b(28) [# 79999]; pl. pay’ AZ 44a(64) 


373 vb. to bore through (|2173; Sy 17) LS 444) 
Af., pass.part. 793921 J2v P32X 2p pon there 
precious stones and pearls are bored through TN 
Dt 33:21 


Majd, det. 1M3/73, pl. 73)72 n.f. female (CPA 
nap) LSp 128, SA nap; Ham 520:46+) sg. TN 
Gen 6:19 [H i373]; ib. 7:3; 16; Lev 15:33; 27:4; Num 
31:15; Dt 4:16; n2p2 YN KYA MIA <A>{n}sn 95 
every woman who wanted to give birth to a female 
EchRB 107:2; napa ave nnn x? Tan 69a(47); 
PalLaws 65:2; 1371 781 197 JX whether male or 
female Am 7a:7; TN Lev 3:1; 8° RAP’ NW 37 
Nid 50d(32); napu nvivsw 137 arbDw its (ie. 
the foetus’) completion is male; its completion is 
female ib. 30; 73p3 x12 female daughter FPT Ex 
21:31[01]; ib. Gen 30:21[05]; TN Ex 1:16; ib. 21:31; 
Lev 12:6; TNGI ib. 27:7; api W12 BRV® 302:3 
// PRK 149:8; anap3 TN Lev 27:5; pl. ]2p3 p93 


373 


360 2# Apa 


yapi pun .. female camels, cows FPT Gen 
32:16[03]; TN ib.; Japi 732 ib. 6:1; RDI PRIA 
NNIP1 77) INI he (is a descendant of the Davidic 
line) through the males, and I through the 
females Kil 32b(30) // Ket 35a(37) // BR 306:3 
The form 73/3 is confirmed by its use in the other western 
dialects, and 7313 is probably not the correct JPA form. 
Rather it entered into JPA texts from its wide use in TA 
and in MKet 4:11. 


tj?3 vb. to provide vowel points (cf. Sy tp) LS 
445; |-wip3) Itpa. tpina 7 ANw> Prot 4D any 
word adjacent to JSewa is pointed this way 
MMDam Num 3:21; ib. Lev 11:5; 13:53 


25/73, det. 73/793 n.m. hole (| 371; CPA a1p9, 
det. N21) LSp 128, SA 72)3 det. Ham 509:213) 
sg. NIP11 NAN Wry RXoN he raised his eye (and) 
saw the hole VR 250:5; 83?1] PI72 RIND AN put 
the tube in this hole ib. 251:1 // EstR 9b(22); 
KohR 16c(13); ib. 15c(14) // nap VRV 507:5 [v. 
Var]; pl. papi a2 MRT RNP NNO 79K the 
Caesarean beds which have holes Ber 6a(1) // 
[1172p MQ 83a(15) 


204/23, pl. 77°01/?3 n.f. (vocalization) point (| 
V7p3; cf. Sy NNTP LS 445, Ar i4B) plz 9D 
<7? >UIpP3 °<n>IN2 Tain 1) in all (cases) concerning 
the word 33, it is vocalized with two dots (i.e. 
sere) MMDam Lev 11:5; pmana ... pvip nna 
T?vip] MMAlep Job 26:1 

Fr, AF 195. 


T)?3 vb. to let blood (MH P77 Moreshet, Lex 234; 
cf. Sy t/) pa. to perforate LS 446) Af. DT PPK 
Ber 5c(45) 


0)? vb. (unclear) Pe. (wvp : Varyurp) 77197 BR 
60:8 


2/2] adj. clean, pure, white, ready, prepared (| 
V>p1; CPA xp LSp 128, SA °p) ST Gen 
40:16(Var)) 1. clean: pl. 772 P3xn Rwad xT she 
wears clean clothes Suk 54c(17) // Tan 64c(6) [~ 
PR3]; San 23c(47); arp pwiady ~ywin 80 clean 
suits of clothes Hag 77d(61) // SanAs 23c(47); 
Novy 72 PP] PIPR WD Nw rims1 like the 
appearance of the sky when it is free of clouds 
TN Ex 24:10 [H 1709 omwa oxysi]; VR 538:4[!; 
expl. Ex ib.] // SR 26d(14)[!]; 2. pure: sg. 
‘pi ant posix dAdypvoov, pure gold VR 


768:4 // ib. 755:3; 3. white: sg. 03 XD white 
bread (i.e. made of high-quality flour) Svi 
36b(63) // Git 43c(23); Ned 40a(62); BR 170:4 // 
PRK 372:2; FPT Gen 40:16 [H "J; TN ib.; pl. 
x29N0 7773 12W his teeth are white from milk ib. 
49:12; ma¥ND PPI Pav PRD good fruit, white as 
milk ib. Ex 33:3; Lev 20:24; Num 14:8; Dt 6:3; 
31:20; 4. ready, prepared [Sy xp) LS 444]: xn 
7? PI PANT TY mn? Pen? XnIY now is the time (for 
us) to bring it before they are ready KohR 
29a(12) // PRK 199:5 

Sok, JBL 95(1976):277+; on 7p RMD, cf. MH AYP] nD 
Krauss, TA 1:467, n. 401; mng. 4, contra Lieb, PRK ad loc. 


923 vb. to cleanse, purify (| 1732, 71; CPA xp) 
pa. LSp 128) Pa. 21n 79 7739" to cleanse from 
sins SYAP 47:35 


V3 nf. [VPI 


0/73 vb. to revenge, be revenged (| 72711, 77273; 
CPA op) LSp 128, SA op3 ST Lev 19:18) Itpa. 1. 
to take revenge: PINAP1 OpINk TN Num 31:2 [H 
op3]; 2. to be revenged: opin FTV Ex 21:20[Hapr] 


179/73, det. 7779/73 n.f. revenge, vengeance (| 
Vop1; CPA op) LSp 128, SA op) LOT 3/2 
137:46) sg. N21 NT TS Vengeance is mine TN 
Dt 32:35; ib. 41; 43; FT ib.; panap;) TN Num 
31:2 


*);?3 ( /o) vb. to surround, circle, encircle (SA "21 
af. Ham 586:231) Pe. to circle: }}7" FTV Num 
34:4 [H 201]; ib. 5 

Af. 1, to cause to circle: }?x) TN Ex 13:18 [H 
30°]; 2. to encircle: y35?x) ib. Dt 2:1; Num 
34:4; RNMINING XNWD NDP in order to encircle 
(with the belts) the trunk of the carob tree Sot 
17b(16) // Pea 20a(57); }pra1 3INt TN Gen 2:11 
[H 22107]; ib. Dt 5:6; Ex 25:11 [H 2°20]; 30:3; 
pass.part. Ww mppn ib. Lev 25:29 [H nan napa); 
Num 32:38; Gen 15:17; Num 19:15; 3. to 
surround: 7°32 by 1D°p~X they surrounded his 
house ib. Gen 19:4; °19y JIDPRI XNIp 32 InN) the 
villagers came down and surrounded him Dem 
22a(23) // Tan 66c(8); EchRB 110:1[!]; 4. to 
besiege: DPN TN Dt 20:19 [H Hx]; pSpPRi pInKx 
xn they came and besieged the city Ter 
46b(44); 5. to cut all around (of hair of the head): 
pppn TN Lev 19:27 [H iw°pn] 


2# "9/23 vb. to strike, knock Af. pw DPR 


i 
| 
i 
| 
| 
i 
| 


3# Hp3 361 


nwa 


Se 


por? Por (the mountains) knocked their peaks 
against one another TN Num 21:15; FTV ib.; 
TNGI ib. 


3# 73 vb. to give on credit (MH 772 MAvotK 
3:17; cf. Akk. gidpu to give credit AHw 918) Af. 
m9 ppm 17 he sells to him on credit Ned 42c(55); 
WI¥B P2Y NIN’ pPpN give me credit and I will 
give charity Ber 14b(41) // Sot 20c(36) [expl. 
pp) wD ib. ] 

Moreshet, Lex 319; on the Akk cognate, v. BY 5857. 


1/23 vb. to gnaw, peck, perforate, hew out ({npa, 
mp); SA 1p) ST Num 16:14) Pe. 1. to gnaw: 
NITIN MN NIYPIPN xny>in NAT nnDwRi she found 
that worm gnawing behind (his) ear PRK 199:9; 
ib. 198:10 // KohR 29a(6); ib. 16; 2. to peck: 
WWRID NPI N77 (the hen) pecks at his head 
VRG 575:6; 928 PT) TPR) 7?T one pecks and the 
other eats MSam 66:2; 3. to perforate: pass. part. D779 
71 a perforated melon TerV 46a(22); 4. to hew out: 
pp?> IIT 7AM one who hews out rocks Sab 
13c(11) 

Pa. 1. to pry out:7739 TNG/ Num 16:14 [H id.]; 2. 
to perforate: CVn RIN APN IT (V)mens3 
X”YNNI N1PI2 PN’s daughter perforated the figs 
Ter 45c(18) 


Mp3 nf. cleft (| Vop3; SA mpi ST Ex 
33:22(Var), Sy N22) LS 447) sg. 7b°D7 NIP" ina 
cleft of the rock TN Num 24:21; FT ib.; 77732 
xv in a cleft of a flint rock TN Ex 33:22 [H 
nip] 


W)?3 (a/a) vb. to strike, knock (CPA wp) af. LSp 
128; cf. SA wip) Ham 558:51) Af. a. w/o obj.: 
x»>TID] pw 17 let them hit (the water) with 
the iron objects VR 554:6; ib. 555:2; b. w. obj. (+ 
by, ->, 2): 2°9y WpR strike it (i.e. the sieve) BR 
972:6; 129 NII OY PWM wi 2 NRX some people 
strike the wine cask on the outside Git 45b(20) 
// BB \Sc(15); Bes 63a(44) [cup]; ib. 45 [door]; 47; 
48 [stomach];x”7122 “wpm he beats the drum Tan 
64b(49); xvIN> MwPRI he struck it (i.e. the cane) 
on the ground VREd 132:2 


°°W93 adj. of Naresh sg. n?wi3 piyaw Kil 28d(45) 
3W 3 vb. to biow (of wind; [Vqw, awn; CPA 1v) 


LSp 128, SA 2v1 Ham 590:11+) Pe. to blow: 
paws xn. FTP Dt 32:2 


Pa. id.: x2wI2 TN Gen 1:2 [H noma); FT ib.; 
pawint wenn. TN Dt 32:2; FTV ib. 

Af. to cause to fly away: OU3N7 ANID7 AN? NIN 
Abram’s merit caused it (ie. the bird) to fly 
away TN Gen 15:11 


MWS in: FWIT 393 n.m. ischiadic nerve (< BH 
mwin 12 HAL 688; SA 9°03 a ST Gen 32:33, Sy 
22w)) LS 126) sg. N'WIT NTA TN Gen 32:33 


Wd vb. to forget (CPA >w) pe. Black, Hor 63, 
itpe. LSp 128, SA mwinsi ST Gen 40:23, 
mm-wiri ib.(Var)) Pa. to forget: Pwin win TN 
Dt 8:19 [H mown now );°n? wi FPT Gen 41:51[05]; 
wy TN ib. 27:45 

Af. id.: wR ib. Dt 32:18 [H nown] 

Itpa. 1. id.: a. alone: "WYN AT 3M once, he forgot 
Sab 3a(27) // Qid 61a(47); b. + inf.: TIAA JPWIX 
we forgot to make an ‘eruv tavshilim Bes 61b(20); 
PNPwaN DTN <> PUPWIN RK POTD p PINW7 
you didn’t forget to grind spices for the wine, 
but you forgot to bring the (circumcision) knife 
Sab 16d(62); Pea 20d(53) // Ter 41d(21); Dem 
26a(53); VR 653:3; KohR 2b(5); c. w. dir. obj.: 
a> poor anwix he forgot it and went away AZ 
41d(63) // Seq 50c(48); RANI WN. wai FTV 
Gen 38:26; o199 JPWIN PR aM) WMI let us go 
back and see if we forgot anything BR 911:1 // 
5R 20c(14); BR 925:1; VRK 249:3; PRK 307:12; 
2. to be forgotten:°;winn) TN Gen 41:30 [H nawn] 


DW vb. to be cured, recuperate (|772w71; CPA 
pwonn LSp 129, SA nawix LOT 3/2 75:8, GSA 
153, 390) Itpe. 1. to be cured: 7 nant ANY 77 
nowimx noy from the time that you placed your 
hand on it (i.e. the tooth) it was cured BR 307:1 
// nMWYR Kil 32b(39); ib. 26; 37 // Ket 35a(46); 
ib. 33; 44; Qid 59a(63); WT Maw yD 7) wn 
owyN) XVID he whispered a charm in the name 
of PN, and he was cured Sab 14d(35) // AZ 
40d(36); OWI") NINT PIT YAW "HINA ra spit in 
my face seven times, and I will be cured VR 
192:5; Rowin nei cond qo YD apply my koAl, 
and you will be cured EchR 116:8; ST 6; 2. to 
rest: 7N2¥ 7w3n» NX *yai do you want to rest a 
little bit? PRK 197:6; 1nX2 OWI NIX TD NI 
ow” x3’) 79D in one place I can rest. In another, 
I cannot VRQ 394:1 


13 vb. to blow (|p win, V/2w3; CPA qv) LSp 
129) Af. to cause to blow: nDwx TN Ex 15:10 [H 


pws 


now]; FPT ib.[19]; FTP ib. 


pW (a/a) vb. to kiss (CPA pw) LSp 129, SA 
pwi Ham 524:183+) Pe. to kiss: pwn TN Gen 
27:27 [H pwr); ib. 29:11; 13; 33:4; 45:15; Ex 4:27; 
18:7; {mpm Sy pwr ap he got up and kissed me 
on my mouth Ber 7a(48) // ib, 3d(Q19)[!]; 1 pwr 
TN Gen 27:26; yinv “13 719379 pw he kissed PN’s 
feet Pea 15d(23) // Qid 61c(3); 39 sdan [RIT] 
m2 79 apwn I used to uncover it (ie. his 
shoulder) and kiss him on it (i.e. the mole) 
EchRG 84:10 [ |pa.]; an-van apwi yy mbna man 
I saw in my dream one of my eyes kissing the 
other MS 55b(53) 

Pa. ids pv? pt oapwn pIy pt appa they 
embraced and kissed each other EchRG 84:12; 
Mnpwii WNDDI Ndi she took him, embraced 
him, and kissed him Er 20d(52) // ib. 24d(1); 
MOD PPWI2 MIO 7>DANM (if) they are embracing, 
she is a sofa. (If) they are kissing, she is a sota 
Ket 31c(25);.3y7 xnp°29 pwin arin ya 0” 1 PN 
used to kiss the dome of Acco Svi 35c(15); 
npw3 FPT Gen 31:28[05] 


‘W3, det. 7W3 n.m. eagle(CPA Ww) LSp 129,SA 
Wi Ham 529:277) sg. xqwi TN Lev 11:13 [H 
Ww:iny; ib. Dt 14:12; 28:49; 32:11; mws XI mDNX 
EchRG 83:9 [w. ref. to Dt 28:49]; ({p1wi FPT Ex 
19:4[10; H ows]; TN ib.; [NGI ib. 

Talshir, Fauna 70+, w. prev. lit. 


‘1W2 vb. to make the sound of a cow Pe. 79181 110? 
mooing and walking BRV® 579:5 // MSamEd 
82:3 [expl. 7791 1Sam 6:12] 

Cf. Lieb, Leshonenu 32(1968):95. 


WW vb. to be feeble, weak (Sy w) af. LS 450, SA 
ww yn LOT 3/2 161:31) Af. to weaken: nx 
> NWINI MP N<Y>IVIT NIT you (i.e. the soul) are 
the one who has weakened me and made my 
strength feeble SYAP 57:39; nwin> yuo obw Th 
he pursued peace to weaken the devil ib. 55:7; 
58:10 

Ben Hayyim, LOT ib., note. 


[NW vb. to remove Pe. 52x NIM ANW) AR his 
mother would remove (the bread from the oven), 
and he would eat PRK 194:4 

This rt. is doubtful, for two reasons: 1. The // SR 32a(7) 
has xno3(| nen); 2. Vx occurs in JPA as vio.) 


*Wi n.m. Nasi (|°w2 m2, vwr; SA °D) ST Ex 
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qn3 


22:27, 8°0] Ham 523:157) sg. a. alone: obw1? 79 
wwl omni yya the people of Jerusalem 
wanted to appoint him Nasi SanAs 23c(24); Pes 
33a(51); Hag 77d(53) // San 23c(40); p°DI R>WIT 
yo7p? the Nasi is going out towards you ib. 
20a(3) // Hor 47a(41); Sab 13c(53) // Tan 
68a(36); Seg 51a(41); XwIT POR those of the 
Nasi(’s house) Ber 10c(44); ib. 12b(26); DIP 
xX”wiT the Nasi’s relatives Suk 53b(19) // Tan 
64c(59); b. esp. NWI IVI 9 Ter 40c(55); 
Sab 8c(53); Yom 45b(14); Meg 74a(39); Yev 
9b(53); Qid 64a(43); BB 17a(27); AZ 41b(56) 

The spelling with sin is dominant and with samekh 
extremely rare (e.g. Hor 47a(37); BR 951:1). 


PW3, det. WNW! nf. office of Nasi (|°w); MH 
niwwi Jast 939) sg. Wnrwi wow 7 72 yw 
mona Joshua b. Nun will serve in the office of 
Nasi after him TN Num 11:26; pox qo an 
xn1°wWIT one of those of the (family) of the Nasi 
Pea 21a(52); AZ 42c(32)[!]; ib. 34£!]; 40[!];°¥2 pin 
aP}nvo? mninny they wanted to ally him by 
marriage with the (family of) the Nasi Sot 
24c(30); nnrwia punnmri SabG 13c(54) // 
Rmin’wia Hor 48c(42); xnvws Tf yw pws 
XW] 9°21 who resigned from the office of Nasi 
and appointed him Nasi Pes 33a(51) // 
[!)mwwi 7 Kil 32b(29); RIN ANPwWIT AM] 
any P}> xin tay fi}wn it is the official residence of 
the Nasi. It is pledged to the office of the Nasi 
Kil 32a(59) // am<>fitwi Ket 35a(2) // xn w) 
BREd 1285:2 


NI n. bald (SA p°n3 Ham 530:295) sg. TN Lev 
22:24 [H id.] 


— Epona | pans] 


‘713 vb. to melt, cast (|n2na; TA Ini Jast 944, 
BH 79) HAL 691) Af. Jnxi TN Ex 36:36 [H px]; 
ib. 37:3; 13; 38:5; Jnm ib. 25:12; 26:37; monn ib. 
38:27; MnINK I cast it MPs 27:18 [expl. *nd03 Ps 
2:8, w. ref. to m909 Ex 32:4] 


772 ( /e) vb. to give, place (suppletive vb.; | 

2”, 779, 719; CPA yn) LSp 129, SA tna Ham 
606:14, jn’ ST Gen 28:20) Pe., imp. Isg. 1nx FPT Gen 
38:18[04]; jn") EchRB 48:7; 2m. mn TN Lev 25:37; 
f. pamn VR 123:1; 3m. tn? Naveh 32:9; f. jnn TN 
Dt 11:17; Ipl. tna ib. Gen 34:21; 2m. pamen VR 
578:2; 3m. pn’ Git 48a(51); inf. nm MS 52c(23); 


wni 


(OR a 


mina Qid 64c(29); wine Sab 7a(4);- 1. to give: 
RAD pun? PWR RAY PN? pPHxX let these give 
half, and those give half Yom 39a(9); 12 
va tm oon ximt when he is well, let him give 
her a writ of divorce Git 48c(28); Ina 79 Jn TYA 
“91m he wanted to give (the profit) to him after 
Hanukka BM 10c(54); 2. to place: jn nny 427 
pony mno12 may the king of the world place 
His blessing on their property Naveh 32:9; ib. 
34:2; Non "9710 TN? PR if he places his sandals 
here Er 22c(6); AndIA 1A Puy yn wn is it 
permitted to put coins in his cloak ...? Kil 
32d(13); Ter 45d(5); Sab 7d(18); BB 13b(61); TN 
Ex 29:12; ib. Num 6:19; 3. w. /201 to negociate [ | 
pn v.n.J: N31 202 77 pn) OM NMAWD NINT 7 
m1 oY can I put my mind to negotiate with her? 
Would that I could negotiate with her master BR 
451:5; 4. in var. expressions: a. | PDX mng. 
1.b.10; b. [py mng. 1.b.7 


na, det. 77273 n.m. bald spot (SA ni Ham 
529:286+) sg. nny TN Lev 13:33 [H pnin]; ib. 30; 
31; 32; 34; 36;.Dt 17:8 


3 (a/a) vb. to fall off, unloosen (CPA 17) LSp 
129, SA in) Ham 529:285) Pe. to fall off: a. 


leaves, etc.: 39°X 2 INIT 1DIWw the leaf which fell 
from the tree TNG/ Lev 26:36 [H 73 799]; TN ib.; 
<p>P}oonrt mi 1m the blossom of your olive trees 
will fall off FTV Dt 28:40 [H 2w’]; b. parts of the 
body: nyw 3<n>{w} his hair fell out KoAR 4a(1); 
MAYN pr<n>{w} its limbs fell off ib. 15c(1); c. tears: 
omy Xny¥OT PINs her tears fell upon him EchR 
28:10 

Af. 1. to cause to fall out: a. leaves, etc.: NX 
ROI PDN PPI TINT PINK there are places 
where (the vines) shed their leaves even in the 
summer Kil 30d(47); 332 NINN) TN Ex 9:31; 10” 
ib. Dt 28:40; TNGI ib. 24:20; b. parts of the 
body: 19? MNAAN JW IN MII TW PRI if he knocks 
out the tooth of his male or female slave TN Ex 
21:27 [H 95°]; 2. to let go of s.t.: nt NNN 
WMINK WP yo W<NNAN) a kite came and took it 
(i.e. the meat) from his hand and let it fall down 
SeqG 50c(50) [L: mnpovi]; aryy nna aa 
WnINNi it was carrying a carrion and let go of it 
ib. 51 // AZ 41d(61)[!]; ib. 62[1] 


WN vb. to tear off (SA wni Ham 615:204) Pe. 
TODA TWAT Iwas TA Awd NIIVR NIT RIN JI may 
I (lit. that woman) tear off the flesh of that one 
(i.e. my child) and eat it! BR 1129:3 


aNd 


2ND vb. to defile, make ritually unclean (|2x00, 
BNO, IANO, "ARNO, MIND, INO, ANIO, AINID: 
CPA Nv LSp 129, SA 2°0 Ham 476:42+, Sy 29 
LS 462, MH 2X0 Moreshet, Lex 238) Pa. 1. to 
defile: ]NMX Nn? ANID IROT 4532 1 because they 
defiled our sister Dinah in it (i.e. Shechem) TN 
Gen 44:18; ib. 34:31; axon ib. Num 35:34 {H 
1x9vN J; Dt 21:23; 2. to make ritually unclean: 2X0 
ib, Num 19:13 [H kav]; 2X0? NaNDN ib. Lev 13:44; 
Num 5:3; 733 3m? 2x0 W) 72:3 a certain person 
made a priest unclean San 18b(9); Ber 6a(61) // 
Naz 56a(8); 19 °751 7 NOM ONYD 9 PN used to 
make it (i.e.’ the second tithe) unclean and 
redeem it MS 54b(21); Er 26d(34); m2N037 ID 
am I permitted to make it (i.e. the dough) 
unclean? HalG 57d(63) 
Itpa. to be made ritually unclean: 3XnOX TN Num 
5:22; naxnodx ib.; ARNON ib. Lev 18:24 [H1xnv3 J; 
axno> FPT Num 19:14[23]; TN Lev 11:32; 
mano? ib. 15:32; 13:46; 21:1; Num 19:16; 7IaNnoN 
ib. Lev 18:20 
On the division between this rt. and 2 4 2X0, v. Néld, 
ZDMG 54(1900): 160. The morphological analysis of 820°) 
wea °mw TN Gen 34:30; wa yow m pinaox ib. Ex 5:21 is 


unclear, but a derivation from the rt. 280 seems likely. 


2# IND (e/ ) vb. to become old ({30, 720,120, 
nw; CPA 2# anv LSp 130, SA 3x0 ST Gen 
18:13) Pe. maxo TN Gen 18:13 [H -napr]; n°a0 ib. 
27:2; 380 ib. 24:1; 35:29; drmd So? mMIn RD DO ID 
when he grew old he couldn’t go KohR 30a(29); 
307 77> VR 395:3;12°xd TN Gen 18:11; laxXon 33 
Dem 23c(56); 20°29 7211 he merited to grow old 
RH 58b(13); axon ib.G 


BNO, cs. MIQNO v.n. making unclean (| Vax0) 
my TINIAN. TN Lev 18:28 [H ooxNNvI] 


AND, det. WIN nf. uncleanness ( |\/2X0) sg. 
Yi 37 7N°3X02 in the uncleanness of a person 
TNGI Lev 7:21 [H nxnva] 


MIND, det. WANS, ANO, pl. JNO nf. seah, a 
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measure of volume (CPA yniv pl. LSp 129, SA 
oxo pl. Ham 534:21, Sy xnxv, pl. pXo LS 
453) sg. py nbna xn AXO yoor punt AXD a 
seah of wheat for a sela; a seah of water for three 
selas PRK 165:2; ib. 3; 1X0 NIN ib. 198:4; AND 
pay? AYIIN <P>{Ahwy XTay ANNO how much doesa 
seah contain? 24 logs Ter 47b(20); X72Y XND AND 
py’. mwi pywn how much does a seah contain? 
96 eggs ib. 43c(40); San 27d(36) // VR 845:3 // 
RuR 10:58 [lv pe.];2°997 m9 RNNO MYT PTD 
yi? mm like one who pours out the seah 
measure. What is on top goes below PRK 234:2; 
pl. pro TN Gen 18:6 [H 0°x0 ); ib. Ex 16:36; ]?<n>1n 
Pywt pro Dem 22a(5); purmt pRo nbn PRK 
165:4; PRO <?>nyvIIN Sot 20b(60) 

Nold, NB 131; Krauss, TA 2:394. 


2# BNO, det. RAND n-f. (unclear) sg. 7193 792 
pI NNNO? PNY in GN they call ... ... EchR 78:12 
Poss. a phonetic var. of {ano (cf. Jast 948). 


MQINO, det. FAIINO n.f. uncleanness (| V2KN0; 
CPA Nav LSp 129) sg. n3NO TN Num 5:19 [H 
mNDv]; ib. Lev 5:3; [:]naxio> id. 15:26; 
ANINO ib. 3; 7:21[!]; WnINo ib. 20; 22:5; Num 
19:13; pmnaiNo ib. Lev 16:19; 15:31[!]; 16:16[!] 


JQ NO, det. FAD NO n.f. uncleanness (| Vax0) 
sg. AMINO TNG! Lev 15:26 [H Anxav ] 


20 n.m. old man, elder, grandfather, ancestor, 
“Tanna”(< BAW KBL 1125; |\/2#3x0; CPA 10 
LSp 130, SA 2x0, 270 ST Gen 18:12) 20 FPT 
Gen 44:20[04];- 1. old man:sg. TN Dt 28:50 [H 1p]; 
ib. Gen 44:20; 39 Sew 30 4n NNN an old man 
came and asked him Pea 19c(32); Mas 50c(10); 
MQ 8la(10); Yev 12d(59); 20 132 RINT AMIpIw 
let him alone, because he is an old man BR 
632:7; VR 666:4; PRK 145:5; EchRB 46:25; KohR 
2b(12); 820 X20 Pea 15c(48); Sab 11a(38); Sot 
20c(44); VR 577:1; PRK 298:8; SYAP 30:30; 
J27and -ynwn R20 777 [PON we saw that old man 
speaking to your uncle Tan 68d(59); AZ 42c(14); 


220 365 


420 


ee EEE EEEEEEE EINES EERE 


VR 798:1; BR 716:5; 820 yon) Ber 4d(45); Ned 
42b(19); pl. pao praa TN Dt 32:25; pao mim mR 
yrarva there were old men in our time Seq 
49b(8); Mas 51b(46); Bik 65¢(44); Tan 65b(13),; 
BR 510:2; pwa0 TN Gen 19:4; 2. elder: sg. 820 
smat ib. 24:2 [H 1°23 qt}; NIV NIO the elder of 
the Jews Svi 38d(32); MS 55c(8) // EchRB 53:17; 
pl. SxIwet wP20 FPT Ex 12:21[23]; TNG/ Num 
11:26; 3. grandfather: sg. ywIT? “IT 772: 73 RW 
1.720 OY DON NTT 1 “ON 19 72 PN, the grandson 
of PN,, said: One who ate with my grandfather ... Ber 
12a(40); Mas 48d(31); Ned 42b(3); MSam 118:2 // Bik 
64d(9)[!]; BR 319:5; ib. 883:3; 1242:17; PRK41:2; 4. 
ancestor: sg. 720 9xX1Ww? Israel, the patriarch [not 
the people] BR 784:5 [w. ref. to Ps 124:1]; ib. 800:4; 
5. “Tanna”, a carrier of the oral tradition: sg. 71n 
xVvyr “1 1p 320 In a “Tanna” recited the 
tradition before PN Bik 65d(26); Suk 52b(35); 
MQ 83c(9); pl. "waVPI PINT NI09 VA}pn NVI 7 
mMyPyD NRNVIN bo jana ROT RIN pny ‘7 PN 
cursed the ‘‘Tannaim” who were in the time of 
PN, who did not checkall the oral traditions with him 
MS 55d(27); 8°20 7129 BM 8c(27) 

On mng. 5, v. Eps, MNM 679, n. 2. 


330 vb. to recline (< H 220; |20) Af. nx n> 
m210M aren’t you reclining? EchR 142:12 
Form is suspect of being borrowed from H. 


130, det. N30 n.f. old woman, grandmother (| 
30; Sy nnay LS 469) 1. old woman: sg. N17 PR 
x{njao if she was an old woman Yev 12d(59); ib. 
61[!]; NNO NIN ib. 60; 77° TIO NT XNID the old 
woman was of the opinion MS 54b(19); ib. 20; 2. 
grandmother: sg. xn20 %y KNX he had sexual 
relations with the grandmother (of his two 
wives) San 27b(12) 


5990 n.m. bearer, carrier (| Voa0; SA 9110 LOT 
3/2 163:59, Sy xziap LSp 455) sg. Rw PUI 
m%190 blessed is the Bearer (i.e. God) SYAP 
63:14; moiat 20 ib. 15 


3130 n.m. thinker, reasoner (| Vr20) sg. m0 
woon Phy xd po Not RNID PI Vay’ what will that 
reasoner do who has neither learned nor 
attended (scholars)? Sab 6a(31); RWPR INT 
xv190 because PN is a reasoning(?) person Qid 
63d(40); ib. 43 

Bacher, Term 2:132. 


20 nm. hair net (420; TA 720 Jast 950) pl. 
po20 BR 176:1 [in a list of women’s clothing] 


30 vb. (unclear) (cf. x90) Pe, Pao NVM the 
wine is ... EchR 50:7 


530 (a/o) vb. to carry, bear (| 9120; CPA 710 
LSp 130, SA 930 Ham 523:132+) Pe. a. physical 
objects: an? n°9201 TNG/ Ex 19:4 [H Rwx1]; 7307 
pan TN Dt 32:11; nap PR nr 9120? to carry 
the ark of the covenant ib. Dt 10:8; TNG/ Gen 
36:7; ib. 44:1; 46:5; Ex 25:14; (Ed)m<noa0 19°DX 
bon d°>> m1 XD he couldn’t even carry his linen 
cloth $R 32a(23); Ja1v2 pam Nao carry them in 
your bosom TNG/ Num 11:12; Y130n ib. 17; 
pozon ib. 14:34; »NyIN[Y] °R?Y 2307 (God) who 
carries the upper and lower ones Am 17:6, Pn 
m2 n°-723 99207 7 like a man carries his son TN 
Dt 1:31; FT Num 11:12; xn 9207 Awi 729 7301 
let us bow to man who bears the wind BR 363:7; 
pass.part. Po"20 onPIW Ip? "uy Yy they are 
carried on the clouds of the glory of my divine 
presence FPT Ex 19:4[28]; b. metaphorically: 717") 
dya0°n diy adi 9 povont p27 pPwRX they say 
things which vex you, and I cannot endure San 
28b(29); b120n> ~IIN TR PIO my sins are too 
many to bear TN Gen 4:13; ib. Num 18:22 

Pol. id.:n21009 TNG/ Gen 45:1 [H ppxnn?]; pm 
PONT NOY n'a 7 1 just as you carried that 
people TN Num 14:19; Panny m73100 to bear 
their trouble ib. 11:14 


2930, det. FNIDO, pl. 27920 nf. linen cloth 
used as a head covering (CPA »20 LSp 130, SA 
m0 Ham 573:123) sg.Pn<1>f7}20 Svu 37b(45); ib. 
47; PRK 198:4 // §R 32a(23)[!]; pl. 732929 77220 
large linencloths Sab 8b(54) [expl. mindunn Is 3:22] 
Low, Lehnw 373. 


D030 vb. to pile up(?) Pa. (790109 : text)n? 020% 
Sab 10a(40) 
Léw, Lehnw 345; id., Flora 1:83, note. But rejected by 
Lieb, YK 138. 


yad vb. (unclear) Itpe./a. NMUNT RPMI 7 
m> op yanox from the trouble of the road his ankle 
was ... EstR 13c(21) // yano-x) AbgurNew 169:31 


930, det. 7930 n.m. thought, (| v/nn0; Sy N39 
LS 456) sg. mnvID yon %> MITT WP 190 9D every 
difficult opinion that I had (to ponder), I 
thought out there (i.e. in the toilet) Ber 6c(19); 
op dS1au7 WwP KIO NTT 9D ib. 20; NNT KIO 
ib. 13c(39) [A I9wW MMP ib. 40]; "173 POY "7: N 


2# 930 ae Si 
Oe to Jee Os ee 


8120 112 PN said it as out of his own opinion Git 
50a(46) [glossed: xnyv ] 


2# 729, det. 293°D n.m. hope, countenance qd 
W720; CPA 120 LSp 130, SA 120 LOT 3/2 92:57) 
1. hope: sg. 72" "2W ON)... T20 MR TA yd ON 
120 n°” if they are illnesses, there is hope. If it is 
a change in (God’s) right hand, there is no hope 
EchR 59:13 // 3120 EchRB ib, // 720 PRK 
283:12;°"93 779 "2<°>{1}d 73W2 NIN 79 will Llose hope 
in my creator? BR 770:6; "120 ib. 556:7; M503 77120 

my hope and my prospect Pap 1:2; 2. w. PDR 

countenance: 0942 712°DR 130° °nm AYMW AI 

the Lord of heaven will show me your 
countenance in peace Pap 7:3; "DX 120 °mNX FPT 
Gen 32:21[03; H 15 ANN]; ib. 31:5[05]; TN Ex 

34:34; Dem 22a(21) // Tan 66c(6); BR 154:4; VR 

806:2; PRK 191:2 


130 (a/o) vb. to think, meditate, intend, 
understand, be of the opinion ({7120, 120, 2# 120; 
CPA 130 LSp 130, SA 120 Ham 584:179, MH 
130 Moreshet, Lex 238) Pe. 1. to think: nx 77 
720 what do you think? MQ 82d(46); PRK 371:9; 
2919 NDT P20 77 XPT so that they shouldn’t 
think that it is a star RH 58a(16); Ket 33a(34); 
San 20a(7); pass.part. a. general: sg. 1720 NX 2M 
PYv mnKX 71% do you think that I come carrying 
money? BR 813:2; VRQ 393:1; by xov~D awD) 
7322 TIN NTT APIO NDI the soul hovers over 
the body thinking that it will return to it MQ 
82b(41) // VRQ 397:6; VRV 246:4; ib. 251:4; pl. 
pra0 EchR 47:27; b. in Masoretic notes: pon "1 
Pop. AMIN WZ ’R ~MpN> “pao in six words 
(we) would think to read alef at the beginning of 
the word but (we) read he MPDam Gen 30:32 [w. 
ref. to 107]; ib. 13:5; 2. to meditate, think out: >> 
mniao yon 9 mT wp 120 every difficult 
opinion that I had, I thought out there (i.e. in 
the toilet) Ber 6c(19); ib. 20; 3. to intend: 72 
MIVW 72 Ipy? pNIN? TIII> IIo NIN Laban, 
the Aramean, intended to kill Jacob from the 
beginning TN Dt 26:5; pnpmnxi nana y20 
they intended to outwit (him), and were 
outwitted BR 961:3; 4. to understand: x>7 7x1 

o> Ppa 120 XY XNb” XT 130 anyone who 
does not understand this matter, does not 
understand anything in torts Qid 60d(55) // BM 
9c(37); Pea 17a(58); 12072 120 xd) > RDM mn 
720 x71 1°9 he explained it again and again, and 

(the student) did not understand BR 189:5; ib. 

327:8; EchR 54:2; Yev 3a(54); 5. in legal 


phraseology to be of the opinion: a. alone: 1) 
pany 3 Wy¥9 | 120° RI even if PN will be of 
the same opinion as PN, Dem 22c(3); Svi 
36a(31); Git 47a(18); 2) Wnt N20" he will be 
of the same opinion Qid 63d(23); San 21d(35); 
Svi 39a(9); 3) WP 9 120 120° Yom 40c(30); Git 
43b(18); Naz 52b(17); “7 by TID NR N20°M 
OxYRwW? are you of the opinion that according to 
PN ... Suk 53c(62); 4) 73 130 83X Xx I am also of 
the same opinion Mas 49b(37); Sot 24b(3); b. w. 
fol. inf.: 1) 179°” 420 XO?” PN is of the same 
opinion, to wit ... Svi 35b(6); Meg 70a(27); R77 
Va" 120 Git 47b(1); Ww PIID PII Ber 4d(29); 
Ket 28d(50); San 18b(10); 12°92 n20n RXdT Syi 
36c(38); 2) RTM 72 > “wn 1201 he was of the 
opinion to permit (it) to them from this Yev 
4a(13); Git 47c(16); Qid 64d(30); 6. to hope, 
expect: N77 7977 PIIO Pay Anyn pan wnaRrI 
mb”v they waited two or three days hoping that 
it (i.e. the well) would overflow TN Gen 31:22; 
ib. 49:1; 22; 1201 °20 expect and hope EstAn 
159:6; TNG/ Gen 45:8 
Af. to explain [| pe., mng. 4]: Xvyt 1 “30x PN 
explained to me Mas 51c(6); Er 23a(27); ib. 
d(15); 26a(39); BM 8d(39) 
Itpe. 1. in impersonal form m12n0n it is 
reasonable: a. general: PRT17 NON MNT NWN it 
is reasonable that there are Jews here San 
25d(30); b. in legal phrases: "IY AIP 7 NIANON 
7327 PRY it is reasonable that PN will consent 
to those Rabbis Mas 50d(34); Yev 10d(43); xb 
PyPIay°» XIBNOM isn’t it reasonable to consider 
them ... MQ 80a(64); Yev 15a(14); x57 NIDNOM Xd 
[]2# 897]; 2. to be understood: m12n0NT ToD >> 
XR? manoat aon bo) AMIN wD RdIKD A> 
Anan «4102 «ADIN every word which is 
understood “to him’ takes a penultimate 
conjunctive accent. Every word which is 
understood ‘“‘no” takes an ultimate conjunctive 
accent MMDam Gen 19:2 [w. ref. to19 179R" Gen 
ib. RX MAN Jud 1:24] 
On pe., mng. 1.b, v. Yeivin, Masorah 107; on mng. 5, v. 
Bacher, v. Term 2:129. 


‘IAD (a/o) vb. to bow down, worship (| 7730, 
130; CPA 110 LSp 132, SA 110 LOT 3/2 149:34, 
41:3) Pe. 1? 1301 TN Dt 17:3 [H nnw]; 17201 id. 
Num 25:2; TNG/ Gen 33:6; 81119 1120) 9°99 ‘aN 
TOI WY) OR KINI? TDVNT NPND T1703 Md /R 
FIADIT PY OR <RD PYVOT MIYd TI07 1d ‘N> RY 
mM) ON NIV IIIT RMN TON Wd OR RIIVd 


mtA9 367 


pao 


Pe 


xy $207 mw? 129 TOI 7 “eR XM? T2031 he 
said to him: Let us worship fire. He answered: 
Let us worship water which extinguishes fire. He 
said to him: Let us worship water. He answered: 
Let us worship the cloud which carries the water. 
He said: Let us worship the cloud. He answered: 
Let us worship the wind which disperses the 
cloud. He said: Let us worship the wind. He 
answered: Let us worship man who bears the 
wind BR 363:4; SR 37d(5); Jv10n TN Dt 4:19; id. 
11:16; 26:10; pAnnyY> qRON KY do not worship 
their idols ib. Ex 23:24; Dt 5:9; nm1N1 AIK 9D 
m5x> 320N let every nation worship its gods VR 
144:3, n> ta0nm> SR 15d(2); ib. 6; BR 362:2; 
ninnt KP|SS>D ROR RDO pARy Pwo. PNR 1°77 
you are not bowing to that mountain, but to the 
idols under it AZ 44d(36); SR 37d(8); ib. 38c(7) 
Pa. id.: 771307 FTP Ex 20:4 


MTA n.f. place of worship (| V0; CPA N10 
LSp 132, SA 7720 Ham 516:405) sg. TN Gen 
11:4 


1720 n.f. worship (| \/720) | 1120 n°2 


5420 n.m. cluster of grapes (CPA 91.0 LSp 132) 
sg: tn payt 90 FT Num 13:23 [H aay 220Kx 
3nx]; TN ib.; a0 9n3 ib.; 24; 32:9; Dt 1:24; pl. 
x7>1202 PHNDT OV) TIAN mw Moses, Aaron, 
and Miriam who are compared to clusters of 
grapes ib. Gen 40:12; FPT ib.[05]; m120 122 its 
clusters of grapes ripened TN ib. 10 

Low, Flora 1:73+. 


2# 9920 n.m. property (| 220; SA 1730 Ham 
535:47) sg. 27 9120 TNG/ Gen 15:14 [H 77172 W971); 
stn m>1201 he returned his property ib. 14:16; 
13:6; 14:12; 21; 31:18; 36:6; 7; 46:6 


mbiao n.f. treasure, cherished object (|\/420) sg. 
mon0 pn FPT Ex 19:5[15; H id.J; TN ib.; ib. Dt 
14:2; 26:18; FPT ib.[04; voc] 


20 adj. much, many (|V/720, #77773 920; CPA »20 
LSp 131, SA 720 LOT 3/2 157:57) FPT Ex 
9:28[04; voc];- a. alone: 73432 90 TN Lev 25:51 [H 
mwa ni37]; 21 PIX Pao my sins are many FPT 
Gen 4:13[02]; ib. 35:11[03]; TN Ex 5:5; Ber 11c(16) 
// San \9c(6); b. w. nouns: sg. 720 [DIX much 
teaching TN Num 12:16; 8°40 728 a great reward 
ib.; 8°30 WW) much light EchR 51:14; pl. pao par 


many days FPT Gen 37:34[ 04]; 7.40 JY many sheep 
TN Gen 30:42; ib. Lev 15:25; Num 22:15; Dt 
15:6; P30 p3aT many times Sab 5d(47); Er 
25¢(56); Mak 31b(20); Nav Pad XN bp) (if) the 
ox falls, its slaughterers are many EchRB 71:4; 
PPRT wwID Kova TN Ex 2:23 [H os oa 
on] 


— 79713 220(F IN) n.m. blind person (Sy 29 
xm) LS 451, TBA N71 720 Jast 881) sg. m0 
warm 0 PNVy the blind person is called “(the 
one) whose light is great” PeaG 19a(24), Ket 
25a(61); BR 1137:5; VRV 800:2; mI) 7207: TH 
SeqG 49b(18); ib. 24 // Pea 21b(38), ib. 43; 
(K) M07] 207 NII NWT Saymx that man 
became blind VR 805:2 


"20 vb. to increase (]7207, °20, 13D, 772, 7210, 
paon; CPA »0 LSp 131, SA 720 LOT 3/2 120:39, 
Ham 454:147) Pe. to increase, grow in number: 
701 Apm TN Gen 30:30 [H 39 yrip’]; N30 ib. 
18:20 [H 127]; 1130 ib. 29:22; Ex 17, x30? 19N9w 
may your well-being increase MS 56c(10) // San 
18d(13); }ypN 720° TN Dt 8:13; y1a0n ib. 1; 710° 
ib. Gen 48:16; 22009 ib. 6:1 

Af. 1. to enlarge, make great: a. general: 308 T'N 
Dt 1:10 [Hai7]; pna0N ib. Num 16:7; 900° id. 
Dt 28:63; °20° ib. Ex 30:15; pon ib. Dt 30:18; 
pry? man may the Merciful One grant 
them increase Rehov 2:12; 2. to add: 7209 7107 I 
will not add! I will not add! BR 251:1 [expl. 8? 
rox Gen 8:21] // ib. 320:5; 3. used adverbally w. 
another vb.: vIwp) ton Jay? 2001 he greatly 
does kindness and truth TN Ex 34:6; ib, Num 
14:18 

Itpe. to increase: 12NON) 11301 TNG/ Gen 47:27 [H 
331 115]; ib. Ex 1:20; ow? vano- 720° Pap 7:4 
On the form 2209 (< "208 N82), v. Sok, Leshonenu 
33(1969):145, n. 138. 


VAD, cs. MIAO n.f. much (| ord) sg. [! M9790 
y3w many years FTP Ex 20:12; qnunva [!ynw72d 
your great haughtiness ib. Ex 15:7 [H 27] 


7230, °40 adv. much, many (|/20; CPA »0 LSp 
131, SA°20 Ham 592:68) FPT Gen 4:13[02; voc];- 
a. as pred. in nom. phrase: Pao >? nx TN Gen 
33:9 [H 29°9 w?]; Pr Pro Y WR BME 8c(30); BB 
16a(60); b. as obj. in verbal phrase: °9 nan? 730 
you gave me much TN Gen 15:2; c. modifying a 
verb: PAO TAN WT Way | PN lengthened (his 


1220 


prayer) much Ber 4a(65); ib. Te(11); pant pinxi 
Pao ant you like gold so much BME 8c(49); Ter 
45¢(50); Sab 15b(5); Ket 34b(54); d. w. adj.: 
220 NIT NPY he is very modest San 23c(43); BR 
306:1; 8°20 ODN RINT he is very smart EchRB 
49:26; Pad PIT NXINT he is very swift Ber 5a(36); 
ib, c(36); P30 Pa they are very sly Git 44b(18); 
BR 931:8; ib. 1241:9; e. w. noun: 220 TDP TD MRI 
you have much meat MS 55c(25); pro yt TN Dt 
28:38 [H 37 99]; 7977 PAO many things BE 2b(20); 
Pw pao many years KohR 19b(12); f. in phrase 
“2 (1°20 it is enough: 7199 pro TN Dt 1:6 [H 27 
099]; ib. 2:3; 3:26; g. in phrase 7” (3°20 more 
than: PP pro XNA »yd AIT AM did he study 
the Torah more than I? Ket 35a(60); San 20b(9); 
Svu 38a(36); Xnw °nP dd To PIO WM PIp»n pR 
we honor it (i.e. Yom Kippur) more than all the 
(other) days of the year BRV® 92:4; h. repeated: 
Mant naw? way 0 720% they did very much 
for the name of the Merciful One Naveh 70:18; 
PIO PIO Tan 66c(12) [A wy Inpx]; pao pro 
737 MWY. at the very most 10 “pennies” VR 
664:1 // PRK 144:5 


‘AO adj. leprous (| W720 pass.part.) sg. wn3n 
V0 a leprous affliction TNG/ Dt 17:8 


540 vb. to acquire (denom. < |2# 9110; |7>10) 
Pa. 230 FPT Gen 31:18[05; H w91]; TNGI ib.; ib. 
36:6; 19<°>{1}20 ib. 46:6; 19207 NN--UIND the Torah 
which they acquired VR 813:3; 5109 NXT AM 9D 
whatever you acquire MPs 69:7;19107 7°) {R}on 
give me what I acquired ib. 11 


JA0 n.m. chief (TBA x120 Jast 955, MH 730 ib.) 
pl. 87130 722 EstR 4d(15) [expl. o-mnip Est 1:3] 


AB (a/o) vb. to shut (| 1209, P20; CPA aD 
LSp 132) Pe. »°p y11210 shut the city gate BR 
690:1; "IDINB XyIN 7201 he shut the gate in his 
face EchRB 48:23; ib. 91:21; y2 30 nm? non 
pvt the sea closed them off here in front 
SYAP 2:9 


779179 adj. Sodomite pl. xm170 TN Gen 19:26 
7°? 70 n.m. type of oak (Sy x» LS 460) sg. 3n 
70 VR 507:1 // KohR 15c(13) 

Low, Flora 1:625. 


7°70 n.m. sheet (CPA ptv LSp 132) sg. myun 


368 “70 
Sg i oe ge ON 


N2"T02 to be carried in a sheet Bes 60c(58); jn°n 
WPT 34 PUD to place small coins in his sheet 
Kil 32d(14); pl. pro BR 176:1 [in a list of 
garments]; °2"10 Sab 8b(56) [expl. o2707 Is 3:23] 


770 n.m. trunk(?) sg. OPN (RDID_ : text)NITO 
xn-UNN the trunk (of the sycamore) brought forth 
the fig tree SREd 1¢(27) 

Léw, Flora 1:253. 


770 vb. to cleave (| Vpno; SA p70 Ham 
602:218+, MH jt0 Moreshet, Lex 240) Pe., 
pass.part. np°t0 mnd1D7 whose hoof is cleft TN 
Dt 14:6 [H015 now J; mp0 Non NY PIANO) id. 
7; ApeIOT ANOID p70 7795 from the cleft-footed 
ones ib. 


VIO, det. FI7°OS n.m. order, row, order of 
prayers, pericope (| Varo; SA 170 Ham 447:111, 
Cowley SL Ixiii) 139 FPT Gen 48:20[04]; pvt0 ib. 
Ex 40:23;- 1. order: a. general: sg. 770 w3 TN 
Gen 6:15; ib. Ex 29:40; Lev 16:3; Num 28:14; 
RNTiIVOT NIWVO the order of the meal EchRB 
131:5; pl. ‘RT "1I¥1 IID 7X these are the 
orders of God’s convocations FPT Lev 23:4[06]; b. 
in var. phrases: 1) 7% 370 legal decision: FPT 
Gen 38:26[04]; TN ib. 6:3; ib. Ex 21:31; Num 29:18 
[H vbw]; Dt 15:2; pl. prt “0 ib. Ex 7:4; Dt 
4:8; 2) RNIN2 3W70 order of blessings: FPT Gen 
48:20[04]; ib. Lev 22:27[06]; TN Gen 49:2; 3) 110 
HNPWNIZ Tay the order of creation: ib. Gen 1:5; 8; 
4) ma7p "170 battle array: ib. Dt 20:12; 33:7; m1 
N27P °I70 Tay? °> I am unable to engage in 
battle VR 605:7; 2. row: sg. nN WIIO TN Ex 


28:18 [Hawi win]; ib, 39:12; pl. pT AYIA ib. © 


28:17; 3. order of the Sabbath-evening prayers: sg. 
RTO INI TWNIW D2 on Saturday night after the 
prayers BR 689:7; Pes 30d(1) // Tan 64c(23); 4. 
pericope of the Torah reading: sg. xpio°D 77 
‘110 WN that verse is the beginning of a pericope 
VR 69:5; N1V02 P19 PyVp qd don’t we break 
them up (i.e. the verses of the Decalogue) during 
the pericope? Meg 75b(43); xvT0T NIDO the 
teacher of the pericope Kil 28c(16) // Sab 12a(2); 
pl. puto xn2n vwpi pryo he went up and 
explained three pericopes EchR 126:3 

On the distinction between this word and 2# 770, v. Kut in 
AH 1/2:87; on mng. 3, v. Theodor, MY to BR loc. cit.; cf. 
also: Dn’w oOTONY IY Naw NZI Pesikta Rabbati 
120a(17). On mng. 4. v. Bacher, Term 2:134. The mng. of 
the words p> mIPO MA Sab 8a(51) // Yev 12d(17) is 


unclear, 


+ TR, 
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2#579 n.m. study hall/synagogue(|,/170; SA aie) 
pnp LOT 3/2 364:38) sg. a. general: mp0 
37 DWI 771n 3 M-yAWI XID I went to the study 
hall and heard PN in the name of Rab Tan 
65c(33) // Ber 8a(30)[!]; Yev 8b(63)[!]; 73 yaw 9 
NITO 717 Tay ni wp PN passed by the study 
hall Bes 61c(6) // Hag 78a(36); 1730 SabG 
8c(59); Meg 75a(15); Bes 63a(44); Naz 56a(52); b. 
esp. 82(1)7 NIIO the great study hall (of 
Tiberias): Sab 6c(38); ib. 8a(37) // San 28a(45); 
Pes 27b(2); Suk 52c(4); Seq 49b(31); c. w. PN: 
xdiy 13 XITO Sab 7a(6); Bes 60c(51) 

Yalon, Quntresim 2(1938):4, n. 6; id., apud Lieb, YK 104. 


“70 vb. to arrange, to gather (| 77707, 170, 
2# 130, IID, NTO, WTO, WW; CPA 710 LSp 
132, SA 190 Ham 549:271+, MH 130 Moreshet, 
Lex 241) Pe. to place, arrange: 13°27? 170 TK 77 
TN Dt 4:8 [H ym]; ib. 11:32; 30:1; xnty0 VION? 
to arrange the meal EchR 131:5 

Pa. 1. to arrange, set in order: a. general: 1707) 
TN Lev 1:12 [H Joy]; ib. Num 5:26; Dt 20:12; 
miton> «ib. Ex 27:20; Num 17:5; m1nb 30 
arrange the table BR 699:3 // SR 19d(22) [expl. 
noiwa Jy Is 21:5]; 1-137 WOM mt he used to 
arrange his lamp EchR 126:2; b. esp. w. (170) 
m27? to draw up in line of battle [cf. Sy, LS 461, 
mng. 1.f]: TN Gen 14:8; ib. Ex 17:8; Dt 20:4; 2. to 
gather: 8219 7°7°X? 1701 p11?) let us get up early 
and gather those thorns AZ 44d(37) 

In most cases it is impossible to distinguish between pe. 
and pa. forms. Only those forms which could definitely be 
analyzed as pe. have been included in this conjugation. On 
pa., mng. 2, v. Lieb apud Yalon, Quntresim 2(1938):4, n. 6. 


MIIO, det. ANITO nf. inferno(?) (| V7, 
TION) sg. RNID 7 Painwy 7INX you are saved 
from the inferno VRK 733:3 


VNB, cs. HITT v.n. arranging (|\/170) n177001 
myyi2 nm ywN in Aaron’s arranging of the 
lamps TN Ex 30:8 [H noynaij; annitoz ib. 7; 
qniv702 ib. Num 8:2 


7770 n.m. systematic thinker (| VoI0; TBA 
NINIO Jast 959) sg. HorBab 48c(7) [* | 72595]; 
MPs 378:18 [# |™3n] 

Bacher, Term 2:136. 


IMD, det. 77°D n.m. moon (| 377; CPA ano 
LSp 133) sg. x0 SR 36b(28) [dial. for }rar]; 


OPID1 NIM TINO PID like the moon which is full 
and partial PRK 101:8; mxdn by MIMO RA behold 
the moon is in its fullness ib. 11; 9¥ M70 XN 
79x5 behold the moon is in its partial state ib. 
13 


3N10 n.m. unclean thing or person (| Vax0, 
m21N0; Sy N20 LS 462) sg. TN Lev 7:19 [H xv]; 
ib. 21; NaNI02 FTV Dt 26:14; pl. pwaxio TN Lev 
16:16 


MINIO n.f. uncleanness (| V/2x0, 721d) sg. TN 
Lev 5:19 [H nav]; ib. 15:26; FPT Dt 26:14[23] 


259 vb. (unclear) Pa. n°2”0 nsw BR 919:3 
See MY ad loc. 


2350 n.m. gallery around altar (cf. H s/220) sg. 
mano TN Ex 27:5 [H 3215]; n27210 ib. 38:4 [H 
12995] 


3210 vb. to endure, carry, bear (CPA 1210 LSp 
131, SA 1290 Ham 520:53) Quad. 1. to endure: 
s2107 9°? m7 XDI he could not endure (the pain) 
BB 13b(26); xn210m» TN Gen 45:1; 2. to carry, 
bear: 72° N mwyn 712 on to carry the second 
tithe TN Dt 14:24; ib. Ex 12:39; pam marion id. 
Gen 49:4; FTV ib.[!] 


310 (u) vb. to fence in (120; SA no LOT 3/2 
283:19, Sy 110 LS 462) Pe. Jnytin 4.10” may He 
fence in your breach MQ 83c(16) // BR 1292:5; 
SYAP 64:31; 31" p01 Qid 61d(52) // Pea 
16b(44) // San 27c(43) (| Jyinj 


2240, 920 n.m. large amount, majority (| "20; 
CPA >n0 LSp 131, SA °mo0 ST Gen 32:13; 
20(Var)) 1. large amount: sg. a. in cs. st. before a 
noun: Nn 72102 with much wisdom TN Gen 
27:35; ib. 34:13; Jans 23021 with your great 
glory ib. Ex 15:7; FPT ib.[17]; 113¥ °30 much wheat 
TN Gen 49:12; Pw 220 many years ib. Lev 25:16; 
b. in adverbial expressions: °2107 abundantly ib. 
Dt 1:10; 10:22; 28:62;310 77 from (their) multitude 
FPT Gen 32:13[03]; TN ib. 16:10; ib. 32:13; 
Dt 7:7; 28:47; 2. most, majority: sg. NAVt 7310 
most of the day EchRB 63:5; Pw°2 1230 most of 
it (i.e. the place) are evil BR 521:8 // EchR 56:26; 
prinw <m>{x}ra1ot 7rIM since most of it (ie. 
Caesarea) are Samaritans AZ 39c(23); 8°20 IN2 
TN Ex 23:2 [H 0°37 “nx ]; FT ib.; RID PII RI 


W710 
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x°°2103 don’t we establish the law according to 
the majority? Ket 33a(64) // Qid 60b(60) 


IID n.m. scarf (< covidpiov, Lat. sudarium 
Lehnw 373; CPA 1nv LSp 133, MH 1mH0 
MYomkK 6:8) sg. TN Ex 34:33 [H mn]; FT ib.; 
TN ib. 34[!]; 35; VR 542:4 [expl. n>>mw Jud 4:18]; 
MSam 46:6 [¥ |pr2n] 

Krauss, TA 1:166+; 602, nn. 527+. 


DID vb. to move (TA vio Jast 963; MH wio 
Moreshet, Lex 242) Af. v°0” TN Lev 11:25 [Hxw] 


M10, pl. 7790 n.f. bough, branch, twig (Sy 
nna, pl. xd19 LS 464 (q20 Gen 22:13), 
MH 7590, pl. poo Levy, TMW 3:488) sg. 
n-IyN-’N NNO’ she was caught on the branch 
Seq 48d(41) // [!]xn202 Dem 22a(33) (| 7v0); 
pl. x»a10 po°ND pINIT NW’ the most upright 
among them is like those branches Tan 65b(26) 
[expl. 7310" Iw? Mic 7:4] 

Fl, TMW 3:724; Léw, Flora 1:231. 


99310 adj. of Sochosg. 7310 "19 Yom 45b(45); Er 
26a(61); ib. ¢(37); pl. x» fajoiot xnw35 the 
synagogue of the people of Socho Meg 75b(34) 


1N9D10 adj. intelligent (Sy xyndv2— LS 473) sg. 
107910 FPT Gen 41:33(03; H p123); jn20 TN ib.; ib. 
39; pl. pandoio ib. Dt 4:6; panvso ib. 1:13; 15; 
NOyvsT PPI ib. Num 21:18 


3IN4DID, det. AMIINDDIO nf. intelligence (| 
qynvoi0; BA wndow KBL 1127, Sy xnwnd19”9 LS 
473) sg. FTV Num 21:18; ib. Dt 32:28; n»s1Ww 
TN ib.; 1n230 ib. Ex 31:3; 35:31; 36:1; xmunbo0 
NMPNINT wisdom of the Torah KohR 7b(11) [expl. 
nvvo0 Eccl 2:3]; poninds10 TN Dt 4:6 


310 n.m. bolt, dam (| \/130; Sy x10 LS 475, 
CPA 7°9 1210 HS 9:40; cf. Akk sikkuru AHw 
1042) 1. bolt: sg. AIDI0 PAX. AZ 40a(35); 
nino y (one) hand of his was on the bolt Seq 
48d(20); XO°?P7 NIDIO a wooden bolt Tan 68b(27); 
2. dam: sg. N77 NID10 a river dam Bes 62a(4) // 
Num [!]N190 Sab 14a(63) 

Kaufman, Influences 91; on mng. 1, v. Lieb, REJ 
97(1934):54+; id., TK 5:1105. 


0595 n.m.pl. slippers (< Lat. soleas acc.pl. 
Lehnw 375) anyn 92 mord1o wad pai MII 


they saw him go out wearing his slippers on a 
fast night Tan 64c(59); ib. 56; 57; 60 // mod10 
Yom 44d(42); ib. 44; 45; 46 


D550 n.m. ladder, promontory (SA 9%> Ham 
535:56, CPA Nn190 Black, Hor 64) 1. ladder: sg. 
obo TN Gen 28:12 [H id. ]; FT ib.; pm 207 odd 
like a wet and spiral staircase VR 82:1 // PRK 
5:8; RH 58a(34); BM 12c(16); MSam 76:1; pun 
xo>vi02 NNT XW) 72 like a person who descends 
the ladder SR 22c(18); Suk 55b(40); by m> yan 
xno he lay down on the ladder Bes 63a(45); 
mnvioT Xp the rung of his ladder MQ 81a(9); 
2. promontory: sg. 11¥7 779210 the Promontory 
of Tyre BQ 4b(32) 


nbd nf. fine flour (SA nbo Ham 534:22, Hnbio 
HAL 716) sg. FPT Num 28:28[06; H id.; voc]; TN 
ib.; nbo ib. Ex 29:2; Lev 23:17; nv1o7 JD IN a 
dish of fine flour Ber 13d(21); BR 363:2; 95 
novo mnnps NMP nap Nn? all flours are just 
flour, but the flour of PN is fine flour Yom 
38d(11) // Meg 72a(55) // Hor 47d(17) // PRK 
399:1; xnv10 Ber 10c(53); nnbo TN Lev 2:2 


snd, det. BMINDIO nf. type of fish (MH 
noandio Low, infra) sg. xn7in10 AZ 42a(23) [expl. 
p2°n Mib. 2:6] 


Low, Fauna 16. 


DD vb. to place (|7m°0; CPA 0°v af. LSp 135) 
Pe. 7p01922 °717901 they placed him in a coffin 
FTV Gen 50:26 [H ow] 


71729707990 n.m. half silk (< *onpionpicdv Low, 
Lehnw 389) sg. KohR 3d(22) [A |[ipr107 77x] 


27990 adj. red (| /pm0; CPA pv LSp 137, SA 
pmo ST Gen 25:30) sg. pato myaf}y he dyed it 
red BQ 6d(60); ib. 61; Xpmid Xpry a red strap 5R 
7d(7) // Nnpmio RNPIY VR 281:2 // ib. Var 824:8; 
ANpio <m>¥pna in the red field San 20b(61) [expl. 
ot oD 1Ch 11:13); pl. ppm MIDI PIIVMNT IW 
until his fingernails became red ib. 18c(43) 


00350 n.m. mouth of a vessel(?), tube(?) sg. ¥3? 

RYINT (NVY : text)N’W 123 79vIN0 he inserted the 
. in the crack of the door VRK 251:2; 203 

mmivyo he took the ... VRG ib. 

Léw, Lehnw 377, suggests a connnection w. Sy NDVID 

shackle, fetter LS 468. 


MoMIID 371 


Teht=b I) 


MFVI91 nf. custom (< ovvrjSe1a Lehnw 377) sg. 
NT NNW. ANNI WT that custom is evil BR 
521:6 


PITA PIO n.m. advisor (< ovyxdbedpog Lehnw 
405; Sy NITNPNv LS 486) sg. BR 917:5 


IOIO, det. MPO, pl. JVIOI n.m. horse (CPA 
~0I10 det., pl. NIDIO LSp 133, SA d10, pl. DID 
Ham 538:123+) woin MMDam Dt 22:9;- sg. 
s910 21999 to ride a horse FPT Gen 41:44[05]; 
avn 90107 -YTPI on the neck of a white horse 
PRK 242:1 // vn KOID VR 281:2 // SR 7d(7); 
x°D10 JIN) OP he got up and rode a horse Ned 
40a(41) // San 19a(17); BR 742:6; VR 666:2; PRK 
145:4; Nnawa K’oID YY 295 riding a horse on the 
Sabbath RuR 164:79 // KohR 19c(2) // Hag 
77b(21); J257NF OVW 79T1 71 PADINT 7OID 77M 
779 look at my “horse” (i.e. the beam for 
crucifixion) which my Lord has made me ride, 
and look at the horse which your lord made you 
ride BR 743:1; 70107 ?<1>n9v my horse’s hoofs Hag 
77b(48); NPPID NDIO PID like that Arabian 
horse Sab 7b(59); TN Gen 49:17; Seq 50c(41); 
x07 NNY>dIN the worm of a horse Sab 3b(37); 
pl. oI TN Dt 17:16 [H moi]; ib. 20:1; pon 
purn p01 two white horses BB 16b(12); pan 
yw 1010 two wild horses Qid 60c(50); SR 
10d(25); AYID NOD TN Ex 14:23; AnNoId ib. 9; 
PAN 1 ib. Dt 11:4 


JVO10 n.m. goatskin (< ofovpva, vulgar Lat. 
susurnam Lieb, TK 7:447) pl. n<r01 per Ned 
40c(15) 


10 nm. end (| 710; SA M10 LOT 3/2 162:58) 
FPT Gen 8:3[02; voc];- 1. end: a. spatial: sg. x 
wx mo mNX mDIO ROT No TD MN AWN its 
beginning doesn’t have an end, and its end 
doesn’t have a beginning RH 58d(27); ib. 59d(2); 
‘plopt ‘DIO the end of the verse MMDam Num 
13:23; M°DIO IYI OFX Onn Hd 7 from one 
extremity of the border of Egypt to the other 
TNGI Gen 47:21; N1DOT mMDID the end of the 
book BR 708:6; MMDam Ex 35:35; 9°77 XDIO the 
end of the halacha Naz 51c(31) [in a scribal note]; 
b. temporal: w°2 102 ni may he die with a bad 
end BS 1:4; ib, 2:5; PRK 372:8; KohR 9b(35); n° 
MDI’ ANA 7D PY? TX we don’t know what 
ultimately became of him TN Ex 32:1; ib. Gen 
42:13; Num 12:16; FPT Gen 42:36[05]; Svi 37a(1); 


2. the second/last clause of a Mishna or barraita [= 
TBA RDIO/ND°O Jast 985]: ADIOT AMIND AWN 
2x 71> wwe the first clause deals with an orphan. 
The second clause deals with one who has a 
father Qid 62b(8); Sab 6b(3); Seg 45d(33); RDIO1 
nv 7 ¥y NPD the second clause contradicts PN 
Sot 23a(21); Ket 26b(45); Qid 63a(46); NDIO TWN 
Sab 8c(29); Sot 21a(37); 3. in various phrases: a. 
102 at the end of: [IW 7XD NW I02 TN Gen 
7:11 (H mw mixe ww nwa]; ib. Num 33:38; 7102 
nvny ib. Dt 8:16; Svi 38d(44); Ket 35a(42); b. 
py 102 at the end of: NY Bpy j102 FPT Dt 
4:30[26]; TN ib.; Num 11:26; c. 75102 ultimately, 
finally: Woy ppwn Ww TDIOI finally, he began 
to glance at them Ber 9c(35); Won’R NDIOII 
wea ywr> pinoy ultimately, they were slandered 
Sot 23c(58); Ter 46a(29); Sab 9c(7); Tan 64a(42); 
Meg 72b(23); BRV® 941:2; d. IO 31 WRI 7D 
from beginning to end: JMP 11:34; ib. 11r:30; 
26:8; 39:16; 4. + vb. ultimately ...: a. inf.: 910) 
movpnna> WnRIa) his prophecy will ultimately be 
fulfilled TN Num 24:4, °n7791 yaw NTT DIO 
710° won't the first one ultimately hear and 
come to seize (him) for the debt? Ket 34a(18); 
Yom 38b(8); Ket 36a(43); San 29a(38); PRK 
284:3; 39°97 JpID you will ultimately say Ber 
4d(36); MS 55a(12); Pes 34b(63); b. part.: DIO 
m>J071 TN” (the she-ass) will eventually die and 
stink BR 648:5; PRK 172:12; VRK 244:3 


*19 (u) vb. to perish, finish, destroy (|10, 7°; 
CPA 0 LS 133, SA 10 Ham 486:27) Pe. to 
come to an end, perish: 0 TN Dt 2:14 [H on]; ib. 
25:17; po ib. Num 17:28; pnpo TNG/ Num 
21:29; 1DO ib. Dt 2:15; s10° ib. Lev 26:20; ppion 
ib. Dt 8:20; p10” ib, Num 17:25; pao yam ib. 
Dt 28:32 [H m1] 

Pa. 1. to finish: 170 ib. Gen 44:12 [H 793]; yon 
FPT ib. 18[04]; 2. to consume:7?2""y 15°07 TN Lev 
26:16 [Horry nivon J; 3. to destroy:75079 ib. Dt 
28:63 [H Pawn? ]; [NGI ib.; rons TN Num 33:52 
(H orntax1] 

Itpa. to be destroyed: fip’non KBNo” ib. Dt 4:26 
(H y7axn 33x] 


m°D10 n.m. wisdom (< cogta L-S 1621; Sy 910 
LS 490) sg. FITTT NID TO yO PuODID he 
diverts scholars from their wisdom SYAP 58:16 


MO°D10 n.m. scholar (< cogiotr¢ Lehnw 377; Sy 
nywoiv LS 491) sg. muon Svi 38d(41) pl. 


2710 


372 od “}-) 


tn maa puopio the scholars in Beitar SYAP 
17:30; ib. 58:16 


2710 adj. rebellious (| \/210; MH y2110 MBerK 
5:3) sg. IWS TN Dt 21:18 [H 0]; ib. 20; 
[ym TNG/ ib.; pl. prmno TN Gen 26:35; 
Puzo FTP ib.; mmo TI329 TN Num 17:25 [H 
9 7925]; 34710 TNGI ib. 20:10 


TRIO n.m. crime (| Vm; CPA nv HS 9:41) 
sg. J2¥ P12 PTT yo 7 what is the crime of 
your son against you? PRK 155:6; a7na n> 
n1757 yM0 XN” there is no crime at all in this 
matter ib. 7; 23 mainte ib. 4 // VR 636:3; ib. 
635:5 // SR 32c(28); San 23c(40) 


AVI nf. scratch (lwtw; CPA now LSp 139, 
SA xvuv10 Ham 598:145) sg. TNG/ Lev 21:5 [H 
nv | 


PIO adv. in Aramaic (< cvptott Lehnw 378) 
DevR 1:3 [w. ref. to niiny] Prov 27:7, as if 
derived from Amy wealth}; nnn NOT NIVR NIM 
(van — :text sRaN)pveno yawn 7yon 
concerning a woman who did not understand 
Aramaic Ned 42a(61) 


mhd, pl. JMO nf. refuse (|2# nxo; Sy xno, 
pl. xnjnv rags LS 466) pl. xX RIN nam 
xn’2QT AnNIND a woman swept out the refuse of 
the house MQ 81d(13); Jnv27 anvno BR 627:1 
// neat myo PRKAr 160:8 


IND nm. merchant(?) (| ond, ANd; Sy Ning 
LS 467) sg. nd pny? Tan 67c(53); Meg 74b(19); 
Ber 7c(40) 


SIND IND adv. around (|\/1n0; TA Tino Tino 
Jast 970) JMP 32:4 


MIND, det. IATVINDG n.f. merchandise(< Hino 
HAL 708) sg. xnvino xtn EchR 50:16; ib. Var 
Si:1 


°MD vb. to wash, bathe (| nw; CPA °nv LSp 
134, SA °no, °yo ST Ex 29:4) Pe. to wash, bathe: 
a. general: 7°93 °no") FPT Num 19:19[23; Hynn 
0°72]; TN Lev 14:8; ib. 16:4; raked "AR ONO’?'T WN 
N17 n° -10? NOT is he permitted to bathe? He 
said to them: If he doesn’t bathe, then he will die 


Ber 5b(40) // MQ 82d(26); Sab 6a(37); id. 
10a(62); Pes 37b(47); BR 947:1; VR 664:5; EchR 
67:17; KohR 26d(38); b. spec. w. ref. to a public 
bath: pno Pyy pay Andn 32 pwn heat the 
bath for three days and let them enter and bathe 
BR 690:2; RIV pois pPITa "non? poy they 
went in to bathe in the public bath of GN San 
25d(18); Ter 46c(1); Sab 3a(27) // Qid 61a(47); 
Bes 60c(52); npi0) xvnw ymin. onoy YR TIA ID 
when he went to bathe in a heated public bath 
Ber 8b(18) 

Af. to wash, bathe (tr.): a. portion of the body: 
2 TIwW. NON TN Lev 22:6 [H wna nw pn]; 
ib. Gen 18:4; 43:24; Num 19:7; Dt 33:24; b. 
another person: MONT J "MONT RNID at 
NVDID mwayN he tempered the hot bath water 
and bathed him. After he bathed him, he dressed 
him in the royal garment VR 664:7; 79 y?nNoM >” 


while they were washing him (i.e. the corpse) ° 


VRV 794:3 // RuR 142:208; PRK 144:9 


JMO vb. to carry, support (| jnw, Vione; CPA 
yn LSp 133, SA 7no Ham 527:228+) Af. x» 
yon PTT wea RvoWIIN PON it did not 
support the numbers of students who were there 
San 29b(8); 179 NINOD XP it does not bear them 
SR 13b(38); xinon> TN Gen 36:7 [H nxw>] 

Ros, Archive 1(1972):110+; Lieb YK, Intr XII. 


IMD vb. to trade, beg, turn around (|7n0, T1n0 
wind, ane; CPA INV pa. LSp 134, SA tno Ham 
536:72+, 522:127) Pe. to trade: omyn> nb>tx 
32 nano1 Non mnx 7a NINd1 you went to Egypt 
and you traded in it. You came here and you 
traded in it BR 551:2 

Pa. to beg: xin0n” <pomon oNMID PIR the 
Samaritans know how to beg VR 122:7 

Itpe. to turn around: 7259 ‘nnd its rider turns 
around TN Gen 49:17; FTV ib. 


OD, det. W1VO n.m. stoa (< otoid Lehnw 379; | 
DUO) sg. TIVO JIN Naveh 17:2 


JIBDIVS n.m. myrrh oil (< otaxtdv (Xa1ov) 
Lehnw 379; Sy pyopvo LS 468) sg. vay RIM 
y1wD1N0 he prepares myrrh oil VR 666:1 

Acc, to Ar 6:37, s.v. 11U9v0, this was used as a depilatory 
agent. 


"0D vb. to deviate (SA "vo Ham 535:29+) Pe. 1. 


2300 373 


3D 


a 


to turn aside: 777xX» anv? Avo) TN Gen 38:16 [H 
177 ON mox vn]; 1b. 42:24; Ex 3:3; Num 21:22; 
22:33; 2. to deviate (from the right path): yin’vo 
ib. Dt 9:6; won ib. Lev 19:4; Dt 28:4; 3. to stray 
(of a sofa): nD ib. Num 5:19; ib. 29 

Af. to divert, turn aside: a. general: 7229 yuo” 
they(f.) will divert his heart TN Dt 17:17 [H 0” 
9229]; FTV ib. 13:7; b. esp. w. PT: AIVIT TPT CVO? 
he will pervert the judgment of a stranger TN Dt 
27:19; ib. Ex 23:6; Dt 16:19 


990, pl. JIID00 n.f. garment (< otty7) pl. nn 
jn27 y112V0 two long linen garments KetPap 15 
Sirat, Ket 47. 


Syd n.m. bucket (< oftAa, Lat. situla Lieb, infra) 
sg. (R203 : L)[m]2v0 1a nan place it in a bucket 
SabG 6a(42) 

Lieb, SZ 105, n. 73. 


DVO (a/a) vb. to be hostile (H ovw BDB 966) 
Pe.jn?... o0°T TN Gen 50:15 [H nave ]; uw ib. 
27:41 [H ovw] 


7¥O n.m. devil (< BH jow BDB 966; CPA N2v0 
LSp 134) sg. SYAP 55:7 


0D, det. RIOD n.m. side (|1v02, 1009; CPA 
qov LSp 134, SA 1woX Ham 570:35) a. 
inanimate object: sg. IN 1V0 7 NOY ¥D everyone 
from one side TN Gen 19:4; x1u°02 ib. 6:16 [H 
m2]; Ex 26:20; Num 35:5; Pt) X10 PPT 779 PT 
xv’ 7T 72 one on this side, and one on the 
other side San 24c(6); VR 502:5; 70°20 459 the 
entire side Kil 32d(25) // Sab 10c(35); pl. Pwo 
TN Ex 26:24; nw’ ib. 28:24; Num 3:35; b. 
animate object: sg. 71u°o YY yan mI” 9 PN lay 
on his side AZ 43d(9); pl. »1IVO 7 from his 
(two) sides BR 55:5 // ib. 157:3 // VR 296:6 


POMIIWS n. mattress (< otpwpdtiov Lehnw 380) 
sg. KohR 10a(21) [in a list of bedding objects] 


7995959U0 nf. Saturnalia festival (< LatovpvdAre., 
Lat. Saturnalia Lehnw 380) sg. }w?27 7°2VD 
the Saturnalia of Beisan AZ 39c(24) 


2°O n.m. fibrous substance (CPA 20 HS 9:40) 
sg. Sab 10c(6);°92n ayn X<a>{> Pd fiber to make 
ropes VR 494:3 // [!]x2w KohR 15a(25) 

Low, Flora 2:331. 


12°D, det. MM19°D nf. old age (| /2# 3x0, 12 
1270; CPA 120 LSp 130, SA 12°» Ham 455:1) sg. 
FPT Gen 48:10[04; H {pt; voc]; 82 12°O N37 is 
this good old age? PRK 38:3; 12°y ib, 2;12°v2 TN 
Gen 15:15; ib. 25:8; mmIwd ib. 21:2; npaw NYT Dy 
niyo yni2°09 because you left nothing for your 
old age VR 689:5 // SR 40a(36) // mw» PRK 
403:4; pnP}maro TN Dt 33:25 


72°09 n.m. fiber from the sheath of the flower of 
the palm (< ceBévviov Sophocles 982; |3°0; cf. 
cavédAia osBévviva Stephanus, Thesaurus 
7:122) pl. pip>y W320 JID XAX 7 PN used to 
wrap palm fibers around them (to repair his 
sandals) Sab 8a(49) // 1<*>120 Yev 12d(15) 

F. Perles, Schwarz Vol 302; Low, Flora 2:331. 


3°D (uncertain) sg. 7°2°1 30°99 NIO ... to weave 
cords VRK 494:3 


MA°O nf. flax (CPA Nniv det. Atvov LSp 132) 
sg. 9 17 19°0 (the sack) was full of flax BOG 
5c(35) 

Ros, YN 120. 


117°9O n.m. arrangement (| Vx10; CPA 1110 
1Sam 4:2) sg. X°DX on 119° the arrangement of 
the shewbread TN Ex 25:30; ib. 35:13; 39:36; 
2319 317°0 the arrangement of the stars ib. Dt 
4:19; ib. Gen 1:16; [:pnnd WTS the 
arrangement of my table FT Num 28:2; A110 TN 
Lev 24:7 [H noiyan]; pl. prt0 ib. 6 


7779999 n.m.pl. blindness 77711703 TN Gen 19:11 
{H o1303] 
Poss. corrupt; v. | pPP230. 


71° n.m. Sivan, the ninth month (< Akk simdnu 
Kaufman, Influences 115; H Jvo HAL 709) FTP 
Ex 12:2; EstR 12b(25); SYAP 36:29 


710°D n.m. grain dealer (< ovtdvn¢ Lehnw 381) 
pl. rw MSV 54d(38) 


1990 nm. fence (| 310; CPA 220 LSp 133, SA 
3x0 LOT 3/2 59:1) sg. TN Dt 22:8 [H apy]; 270 
ib. Num 22:24; 9°0 3 Sy ]WIa¥ they passed by a 
fence Hal 60b(35); 720 Pea 16b(44) [+ //’s; | 
youn]; 822737 xa TR XT behold, that man’s 
fence will disappear Dem 23b(61) // Hal 60b(37); 
pl. 72299<7> 772°"0 fences of thorns AZ 44d(58);°2°°0 


=heze) 


2# 1199p 


mn the fences of his vineyard TN Num 22:24 


[0°°S vb. to complete (TBA O00 Jast 965, MH 
od Moreshet, Lex 244) Pa. 0°07 FIN Jan AyIDAI 
I will finish with Pharaoh, your master TN Gen 
44:18; TNGI ib. 

This word should most likely be corrected to )0% w. FPT 
ib.[04] [| V0 pa.]. 


2# 0°°D vb. to mark, define (denom. < |jn°0; SA 
ovo ST Ex 21:6[H yx1], MH2#0”0 M. Moreshet, 
Archive 2(1974):54) Pa. 71°01 they marked (the 
hour) Sab 8c(59) 

Bacher, Term 2:138+. 


77°9 (unclear) 7702 NXT IW RuR 84:45 


Y°°D vb. to aid, assist, support (|7¥°0; CPA wo 
LSp 135, MH y°d Moreshet, Lex 245) Pa. a. 
general: 727 D9 PAN? y~oT whom the King 
of the world assisted Naveh 69:2; KohR 4b(34); 
72: 792 NX on? TY”O NINN instead of helping me, 
you rebuke me PRK 164:10; 199 pyro X”?I01 
the old men assist them Sab 16a(52); BR 639:2; 
b. in terminology: 1) general: yvom YY TT 9 
ons 5 the one who says by supports PN Ber 
9c(19); MS 56b(38); 2) ref. to a biblical verse: 
x”In 7712 yom NP the verse supports that 
Tanna Suk 55d(29); Meg 72c(5); Sot 22c(2); AZ 
39b(60); Hor 46a(60); BR 13:5; BRV® 209:1; VR 
183:7; PRO "> RYPOM RT Dem 24d(39); BR 
236:11; ib. 309:2; 3) ref. to a Tannaitic source: 
Pr? XY”POD ‘MIND? PT? RY”ONM ‘MIND a Tannaitic 
source supports this one and the other Dem 
22c(11); -Svi 38b(42); Or 62d(46); Pes 28c(46); 
Seq 46d(55); Ket 28b(8); Qid 61c(17); AZ 
44c(61); R~IINd RVvON “MIND Svi 36a(47); Git 
47c(31); Naz 54a(48); Nvy¥T 72 yron ‘nna Tw°d 
Pea 19b(43); Or 62c(39); trv 5 my”?DNM ADIO its 
final clause supports PN Meg 71b(35); Ket 
28b(11); NIn3 pINY > RYVPON NIN MS 56d(15); 
Pes 28c(54); yan qrint 7? pyronm past pion 
Hal 57b(63); Dem 24a(4); 4) ref. to an Amoraic 
statement: 77 XY”OD PNP IT XN’ Kil 27d(53); 
Hal 57¢(27); Yev 2c(39); 9 pyro PII pn 
xo? ib. 40; Sab 10a(18); Naz 57a(9); pox 92 
an X21 770M NY NX?” all those statements 
neither support nor refute Tan 66a(29) // Meg 
70c(59); 5) ref. to a specific occurrence: X7321¥ 
mm) yrom AXN™ITIODONT the event (which took 
place in) Alexandria supports him Hag 77d(29) 


// San 23c(23); RaN¥ YPM CV)NVINT NPD TAR 
that dish of the olearius supports my father Sab 
6b(20) 


On the terminological usages, v. Bacher, Term 2:141. 


*)°°O n.m. end, extremity (Jv; CPA 980 LSp 
133) sg. prryt 4d pining of eyes TN Dt 28:65 [H 
oy 799 ]; <>°b°’o3 717 7M what finally happened 
to him? ib. Ex 32:23; pl. anwa~ 7502 at the end 
of the camp ib. Num 11:1; m1nn »b”d2 at the 
end of the border ib. 22:36; 33:6; 37; Dt 6:9; 
5~02 FPT Ex 19:12[06; H 1982); FTV ib.; D”05 
NYIX to the ends of the earth TN ib. 16:35; yo 
RYIN 9D" TI NVIN 5” from one end of the 
earth to the other ib. Dt 13:8; 4:32; 7° °D%D yn 
xn2nt ib. Num 34:3; 735 NOT DvD by ib. Gen 
49:13 


2# 4°9°D n.m. sword (CPA v0 LSp 135) sg. FT 
Dt 33:29; xp”O neta in the form of a sword 
TNGI Gen 25:27; 50 TN ib. 44:18; TNG/ ib.; ib. 
Ex 20:25 

Sok, Job Targum 157 (QA); Lehnw 382 (< Evo, but v. LS 
472); Fr, AF 239 @ Ar). 


Ma°D, det. AMSD, pi. J29°O nf. peg, nail, 
plowshare(< Akk sikkatu Kaufman, Influences 91; 
CPA pov pl. LSp 135, SA 7?30 pl. ST Ex 26:17, 
Sy nnop, pl. xpp LS 472) 1. peg: sg. yI2NK 
mn302 xen N°NN0<>{>} suffering was created to be 
hung on a peg DevR 80:12 [metaph. as a 
threatening sign]; pl. ;f/P20 TN Dt 23:14; 720 ib. 
Ex 38:20; 30 ib. 27:19 [H pnin-]; ib. 35:18; 
pio ib. Num 3:37; Ex 38:20; J730 ya Ponwa W713 
he uprooted the foundations from their pinnings 
SYAP 58:65; 2. nail, pin: pl. 73°09 ib. Num 33:55 
[H ow); // oni]; 3. plowshare: sg. 
TTDT (ROD :text)NIO AbgurNew 166:8; 7°NI0 pny 
NTP? NIDY p?D<xX> {3} he drove his plowshare deep 
and brought up burning earth PRK 234:3 


13°90, det. AMID°D nf. anointing (./T10) sg. 
mmin’a TNG/ Lev 16:29 


TD n.m. tube (< owAriv Lehnw 383; Sy Ni7°0 
LS 476) sg. my TAT. WM? +1N7 17 is it 
permitted to put it (i.e. the charm) in a tube? Sab 
8b(9) 


Brand, Ceramics 378+. 


2# po n.m. chair (< ceAAtov Lehnw 383) sg. 


abo9 59D 375 


pe 


A 


a> 21 NIT P90 7) pamen you should give 
him a golden chair and let him sit on it VR 578:2 
// KohR 8c(27) 


9599 MD na type of snail sg. BR 532:1 [expl. 
bybaw Ps 58:9] 
E. Kimron, Leshonenu 43(1979):78+. 


psd n. tallow candle (< Lat. sebaceus Lehnw 
375) sg. pam’o MPs 388:10[// | px] 
Cf, Léw, Lehnw, op. cit.; Buber, MPs, ad loc. 


799, det. 7IM79°O, pl. 779O nf. treasure (| 
Joi; CPA nm0 LSp 134, SA n°» LOT 3/2 
226:30) sg. 1° NX 7D he has a treasure BRV® 
92:3; 729°O IWAN I NWN PN has found a treasure 
Sab 11a(42) // Pes 37c(36) // PRK 68:11 // 
KohR 22a(33); 80 72 MN wR npn IT dug and 
found a treasure in it (i.e. the dung heap) VR 
621:2; ib. 3 // PRK 149:5; ib. 6 // BR 302:2 // 
BM 8c(41); ib. 42; NOD 72 NIWRNI my he tore 
it (i.e. the fish) open and found a treasure in it 
KohR 28c(39); BM 8c(45); ib. 46; pl. [1770 J°D 
hidden treasures FPT Gen 43:23[04; H paw) 


7172°O n.m. sign (| 77°0) sg. Tan 68b(26); pl. 
psa SYAP 36:3 
On the spelling 7179°0, v. Eps, MNM 126, n. 7. 


jr 122°D adj. red, redness (| 7010, p10, Vpno) a. 
as adj.: sg. po J2DT WIN so-and-so’s wine is 
red VRG 252:3; Dem 22b(63); Apo Apry a red 
strap PRK 242:1; pl. yim CNDY JTIYNT IV 
until his fingernails became red RHG 58b(13); b. 
as noun: 1) red color: ... (V)OIDN 13 p79 
pd 12 (V)O1DN1 red (food) in black and black in 
red Ter 40b(32) [but v. // Git 48c(25), s.v. pimp J; 
2) a certain sickness: sg. XPD [07 Sab 14d(15) 
// apyae AZG 40d(18) [// BAZ 28a: Xnw°R 
xnv78 a burning fever] 

V. Low, Flora 1:297 


11079°O n.f. footpath (< Lat. semita Lehnw 385) 
sg. BM 8b(59) [# |7vD] 


y72°D n.m. sign (< onpefov Lehnw 386+; |112°0, 
2# 00; SA yo Ham 5i3:326, MH y9°0 Lehnw 
ib., Sy xp LS 481, CPA ywnv LSp 135) 1. 
sign: a. general: sg. TN Dt 13:2 [H npvaj; x 
R22YT NINO it (i.e. the rainbow) is the sign of the 
world PRK 190:5; ib. 85:6; 103:13; pl. pam°o FTP 


Gen 1:14; TN Dt 6:22; b. as a memorial: sg. 
op yn°0> FPT Gen 9:13[05; Hn3 mx]; TN ib. 
17:11; Ex 12:13; Num 17:3; Dt 11:18; pl. pao 
ib. 28:46; c. sg. as a miracle: %71P NINO PTT IWwy 
32 x7O°7 NIM make that sign before him, and 
he will believe you SanAs 23c(43); ib. 45 // Hag 
77d(57); ib. 58; 2. identifying mark: sg. ?5n 
yo by 3 PN? Iw) SVP aNd NWN he went 
out and found his father dead, buried him, and 
put a sign on him EchRB 82:20; min yd 7791 
yoni72 what mark was on your courtyard? EchR 
84:6; 72 > Bin 7O°0 Git 44d(55); RNw1D9 YIRI 
R1’d 7ON1 “IN he went to another synagogue 
and stated the identifying mark (of the lost 
article) BM 8c(60); pl. y1°0 ib. 59; 3. omen: sg. 
ONTUPT TUPRIOY TWP 10 BP PR if (the moon) 
is eclipsed, it is a bad omen for the “enemies” of 
the Jews SYAP 36:46; 23; 31m°0 20 the omen is 
good ib. 17; pl. RINT "AWN 73m°D omens of the 
calculations of the moon ib. 67; 4. mnemonic 
note: sg. a. general: 72 717 779°0 (the following) 
was a mnemonic note for us Hal 59b(40); AZ 
42d(58); 72 NYONOM NAD WIN 7 YORT NI? 
the mnemonic note: One who eats from (the 
food) of his friend is ashamed to look at him Or 
61b(3); Svi 35c(27) // VR 221:4; Sab 7b(10); Tan 
68c(47); Kil 30c(30); Pes 30b(55); b. in masoretic 
notes: NNV22 YVpNR Nav pmo 72° wR? 
Sxiowt (the word) w’xn» appears three times. 
And their mnemonic note: The dog was killed in 
Samuel’s house MMDam Ex 11:7 [ref. to Ex ib.; 
2Sam 6:19; 2Chr 6:19]; ib. Gen 14:12; Ex 36:9; 
Num 12:8; Dt 31:23; 5. sanctification of the new 
moon: sg. 722709 3v 7379 SIX AIIN 37 PN went to 
GN for the sanctification of the new moon Suk 
53a(13); RH 58a(44); xia°D TAR AR Weve peya 
they wanted to remove even the sanctification of 
the new moon San 18c(59); pl. Tnw on? 7279°0 
sanctifications of new moons of the year SYAP 
36:68 

On mng. 4.b, v. Shashar 287+; on mng. 5, v. Lieb, SZ 146. 


71D79°O n.m. agreement-document (< oJppovov 
GLLT 119; Pal fp> DISO 196) sg. yiDmD 
yoo pra ppm; yon §=[!jaind oan 
agreement-document written above and erased 
below BB 17c(31) 

A. Gulak, Tarbiz 5(1934):126+. 


[770 n.m. shoe sg. 7°70 MQ 82a(39) // Yev 13a(7) 
// San 19a(50) 


hike hie} 376 


130 


Quotation in PT from an Aramaic Tannaitic source (cf. 
TYev 12:15); v. | 7009]. 


9999390 adj. Sinerite pl. x72 TNG/ Gen 10:7 


940°D (unclear) sg. 120°0 7°79 mt BOE 4d(61) [| 
3107] 
Lieb, YN 117. 


JIIVO°S n.m. garment of goatskin sg. "3 XAT 
Ppmo andi (ovo : texto today a 
garment of goatskin, tomorrow one of silk 
KohZGr 112:21 

Lieb, Scholem Vol 172; id., TK 7:447. 


MYO, det. FNY2O n.f. company, band (| Vy; 
CPA xv LSp 135, SA 3¥°0 ST Gen 37:25) sg. 
PRPIOT 7y°0 a band of Arabs FPT Gen 37:25[05; 
H poxynw? nmr]; TN ib.; 1m 19 AYO a group 
of his friends BRL 709:4 [expl. 1ny779 nimnX Gen 
26:26]; TN Gen 26:26; ny°o ain PeaSe 21a(28); 
in my°D MIN ib. 29; EchRB 82:19; BR 728:6; 
p2w2t myo In a band of scoffers SanAs 
23b(60); xnvfpo Bik 65c(30) 


MUDD, det. ANVIND, pl. IIH}, PID nf. 
lip, border, bank (CPA nxnwo0 pl.det. LSp 138, 
SA m2p0 ST Ex 28:32, pl. qx1b0 ib. 6:30, 72D0 
Lev 13:45) 1. lip: pl. mnipw TN Gen 49:21; 
y1pO WIP the pronunciation of lips TNG/ Lev 
5:4; Annipyo wip TN Num 30:7; ib. 13; Dt 23:24; 
myat2 pen mnap°o jant because her lips were 
sweet as honey SYAP 1:12; Dvn 4n3p°o nam 
pov 1 saw your lips dripping dew ib. 1:26; 2. 
border, bank: sg. ND" FTV Ex 28:32 [H now]; 
annpo TN Ex 39:19; pl. 10747 7° DO Yy iD. 
Num 34:11 [H 39 o 4n> ?y] 


j?1D°D n.m. provision, need (| Vpp0) sg.°99 non 
npipo her three needs JMP 111:18; ib. 19 


15590, ODOON nf. bandage, compress (< 
omdrviov Lehnw 408) sg. "25°20 Sot 23c(56); ib. 
57 // oD RN Yev 15c(38); ib. 40; viwint "bp 
4nyt a bandage of a woolen rag Kil 32d(41); AZ 
40d(3) ; 


11/29 n.m. hatchet (< Lat. securis Lehnw 391; Sy 
N}PV LS 496) sg. RNP"? TN Dt 19:5 [H 713); 
FTV ib. 


999729O n.m. sausage maker (< Lat. insiciarius 


Léw, Lehnw 39) sg. mp°0 An Bes 62c(61); Sab 
10a(49)[!]; pl. PAN TVAay N-IWP°d PININ? the sausage 
makers will recognize their product Seq 50c(54) 
Lieb, YK 140+. 


33727129 }27O n. (unclear) sg. ;G)pp apo "yn >> 
(Tip"Ip"o_: text all types of ... Bes 60d(27) (¥ | 
pw) 


MVD, pl. PWS, FIV nf. thorn (MH 7 
Jast 987) sg. nayIn MPdI (the garment) was 
snagged on a thorn PRK 59:1; x10 {xpmt RTT 
xnvo because he (i.e. Esau) is like that thorn ib. 
17:10 [ref. to pan no10m> Prov 15:19]; pl. pon 
PP?t YR <td> XN 10 when those thorns burn 
KohR 19a(13) // xmivvo KohZ 134:6; °r2 ya 
xno KohR 13d(39) 

Low, Flora 3:193. 


2# 77°D n.f. woven garment(< osipd L-S 1588; Sy 
npy LS 472) sg. TN Ex 28:32 [H xinn]; FPT 
ib.[04]; FTV ib.; TN ib. 39:23 

Néld apud Fr, AF 94. 


97999 n. (unclear) wDV rrWO “IHL YD KohR 
29d(18) 


TVD (uncertain) sg. VO PARA PR pw? It is 
Greek: ... EchRB 151:19 [expl. 90 Lam 4:15] 
Margulies, VR 346:2. 


277° n. grain warehouse (| p10; MH *pvo 
Lehnw 381) sg. Kil 27c(58); PeaSe 22c(4) [L: 
x77] 

Low, Lehnw 381 (< place where grain is solid < Arab grain 
retailer); Lieb, YN 160: Origin unclear, but perh. < mAateta 


Lvptaxy, i.e. market where produce from abroad was sold. 


190, det. FHIDS n.f. unctuarium, the room in the 
Roman bath where oil was applied to the body 
(/ 1d) sg.1a ary pdm 7 PPAdn pan wd Ion 
xniz0 he assigned to him two students to walk 
with him in the unctuarium Ket 35a(54) // 
[!JxnaD0 [!]722 Kil 32b(48); mn1D07 »9°D the gate 
of the unctuarium Rehov 7 

Lieb, YK Intr XI. 


2130 n.m. watchman (dial.; | v>30) sg. x7190 VR 
9:7 [given as “Arabian” term for A °3), w. ref. to 
010 "ON 1Chr 4:18]; 8190 ib. 575:4 [w. ref. tov 
Job 38:36] //[! Dw Ber 13c(8); pl. <)> f}90 Vpn 


2# 199 377 


2#%D0 


tna 


TN Num 23:14 [H ops mv] 


2# 990 n.m. prospect (| vo00; CPA 190 LSp 
136, SA x10 LOT 3/2 92:58) sg. 1201 "120 my 
hope and my prospect Pap 1:2; 130 xd 120 NY 
EstAn 159:6 A 


D190 n.m. number, total (|\/o0; SAniD0 Ham 
513:329) sg. MP2 O10 the number (of bricks) 
each day TN Ex 5:19; ib. 16:5; Lev 23:37, Num 
3:32; pl. miso ib. Num 1:44 [H orp]; 26:57, 
62; maivo by I2vT 4D all who pass in the 
numbers PRKVar 32:2 [expl. o-nipp7 Ex 30:13] 


DIDO n.m. type of ornament (| 013) sg. 70130 
Sab 74(30) [expl. 9129 Mib. 6:1] 
AAC 199; Lieb TK 3:64, n. 41. 


7130 n.m. afflictor(?) pl. mp?D09 D190 afflictors 
of the afflicted ones EchR 112:20 [expl. maxn 
wir) Lam 2:5] 

But v. Jast 979, s.v. 1970. 


SDIDO, det. RNDIDO nf. doorstep (< Akk 
askuppatu. Kaufman, Influences 37) sg. 710 
anpi20 Naveh 42:3 [ |mD120°R | 


"5D vb. to look, expect, wait, hope (| 20, 
2# 120; CPA 220 LSp 136, SA°20 Ham 584:178, 
MH D0 Moreshet, Lex 245) Pe. 1. to look: 
(2730 itext)’3 930 °2 Donor (°2°20 :text) °2 730 
NON 79 22 YoNO NI RIT 7 look at me! Look at 
me! Look at me what I was. Look at me what I 
am VR 783:6; 1201 "D0 look and hope EstAn 
159:6; RNR I Iv Pv 1190 look out to enter 
(the synagogue) while it is still day Tan 68b(31) 
// RH 59c(5)[!]; 2. to expect: JINT 730 NN 77 
pannst ywrst do you expect that we are of a 
shameful type like you? BR 818:5; <> {jn} TPN 
*Ipiny n°20 strangler, did you expect to strangle 
me? ib. 916:3 

Pa. 1. to wait: 7° »D00 In? 73N1 I am sitting and 
waiting for him ib. 1144:5; Tay Pnyt yn? D0 
sn <by> 2°95 they are waiting for the one who will 
pass by riding on a donkey SYAP 43:12; 2. to 
hope, expect: JANWDI2 PX P7901 they hope in 
their souls TN Gen 18:21; 3°73 MYRID prI0N 
[7>"]v hoping that the well would swell up FPT 
ib. 31:22[05]; 89 NT91 -AMPM'? NPDO yOMI1 JIv 320 
nao I expected to see many good things and 
comforting things, but this I did not expect TN 


ib. 45:28; °nmm> nes RY PDR 120 I didn’t 
expect to see your countenance ib, 48:11; 
WD] nV7D0 mi) I Pwawt Mapy9 my soul 
hoped for the redemption of Samson b. Manoah 
ib. 49:18 

Itpa. to hope:*nD P}monox TNGI ib. 45:28 


7720 n.f. knife (CPA pov LSp 136, SA p30 ST 
Gen 22:10) sg. poo mn BR 932:1; xr50 TN Gen 
22:10 [Hnboxni]; ib. 10;°99°9 PDD NN) the knife 
injured his hands Ned 41c(28), 73730 xem BR 
932:3; NOW) I NIPDOT RATIV'N 13 NII yrndi to 
stick a knife into an etrog, and a knife into a 
radish AZ 41a(61); pl. 377730 PDIND XN bop? 1D 
when the ox falls they sharpen the knives EchRB 
71:4 

Kut, Studies 449 (Heb). 


30 n.m. afflicted person (| 90) pl. "D120 
9005 afflictors of the afflicted ones EchR 
112:20 


550 vb. to do wrong(CPA 920 LSp 136, SA 920 
ST Gen 31:28) Pe. ny2°01 nun I sinned and 
acted wrongly EchR 91:2 

Af. to act foolishly(?): n'v20x% TN Gen 31:28 [H 
noowi] 


24590 vb. tolook at, understand(< BA¥39v KBL 
1126; CPA 2# b20 LSp 136, SA Yonox Ham 
594:31, MH ¥>n02 Moreshet, Lex 246) Itpa. 1. to 
look at: a. general: 9onox TN Gen 15:5 [H vit]; 
ib. Ex 33:8; Dt 9:27; <>fr}or yo MVINO RN X77 | 
never looked at mine (i.e. my circumcision) Meg 
72b(47); Sab 15c(34); SanAs 23c(25); ”1°Y xon 
m2 bono) he lifted up his eyes and looked at 
him PRK 193:8; TN Gen 49:22; ib. Dt 32:1; Ket 
35b(4); RNWID WIT bonwa mA XNID2N? p20 7D 
when he went to the government, he used to 
look in that section of the Pentateuch BR 935:4; 
pi7<>b<>n> Yonon XY don’t pay attention to their 
words KohR 9b(37); b. esp. in anger: 8°n 7 77 
nx nod xd>22 ny 9 > ‘aX WI Pono XN 73 
22 bonon PN was looking at him. PN, said to him: 
Babylonian! Why are you looking at me? Ber 10a(10); 
Kil 26d(60); MS 55a(54); Sab 3b(44); Er 22b(32); 
Meg 74b(1) // ib. 75a(30); Ket 30a(35); Git 
43c(17); ib. 44a(59); 2. to understand(?): 22n07 
xoby “onx “ANID KOT 3X I understand that the 
world was created without mercy TN Gen 4:8 

On mng. 1.b, v. Lieb, YK 289, n. 2. 


050 


378 mp 


OC Or ee 


850 (a/o) vb. to count, agree (]0190, 1990; CPA 
D920 pe. LSp 136, SA o50 af., ittaf. Ham 486:19, 
24+, MH 050 pe., hif. Moreshet, Lex 247) Pe. to 
count: 050 TN Num 1:44 [H 45]; ib. 3:39; 4:49; 
1n20 ib. 26:63; o130N ib. 1:49; 4:30; o1D0 BR 851:6 
[expl. 73p] Gen 30:28]; TN Num 3:15; ywaa0n ib. 
4:27; a120% ib. 23:10; 779 O30 J I> DDD 77 this 
one counts this (i.e. the whiplashes) and the 
other counts that (i.e. the dinars) BR 1002:8; 
pass.part. "Mwy PAN Apa? voy pmr0 INI 
x’vaw they are counted together with him (i.e. 
Benjamin) to produce the twelve tribes TN Gen 
42:36 

Af. to agree: 7m°y XnD0 NIT MST 7 YI Rabbi 
knew that he was unable to agree with him Dem 
22a(19) // Tan 66c(4); pass.part. xm avon XA 
may oy 77302 behold, it is finalized and agreed 
upon by Jeremiah PRK 282:9 // EchR 59:4 

Itpe. to be counted:o2nox TN Num 31:49[H 7p5)]; 
ib. Ex 38:21; vaonox ib. Num 1:47; 26:62 


17290, cs.979390 v.n. counting(|\/o20;SA 120 
Ham 492:197 sg. Rw3x 722 9D nv90) the counting 
of all the people TNG/ Num 16:29 [H n3pp1]; FTV 
ib.; TNGI ib. 4:16 


729 (a/a) vb. to be in mortal danger, seriously ill 
(]2# J>0m, m>20; MH 70 Jast 991) Pa. 9 7722 
120? X27 Tm? so that PN should not be in 
danger Bes 60c(41) [voc ib.G]; 720? x91 onw he 
will drink and not be in danger Sab 14d(34) // 
AZ 40d(35); J201 ... NPN ONT ws 42 7M a certain 
man loved a woman (unrequitedly) and became 
mortally ill Sab 14d(37) // AZ 40d(48); x17 ty 
]207 N17 117 ny by the time he gathers them 
together, he (i.e. the poor man) is in mortal 
danger (of starvation) Pea 21a(19); nib0 333 
she was in danger of losing her eyesight Seq 
48d(23); ni30 m2 she was in danger of 
drowning ib. 24; xnwp) 7330 human lives were in 
danger AZ 42c(35); ib. 32[!]; mwpI2 p20 he 
endangered himself SviV 35b(20); w532 J20n Xd 
BerG 6c(47); ib. 48 

Itpa. id.:7an0n TP} XM YpND YONT IND one who 
eats a zuz—weight of it (i.e. Ai/tit) is in mortal 
danger Sab 17c(57); KohR 19c(46) 


M330, det. ANID n.f. danger (| 720; TBA 
xni30 Jast 992, MH 1390 ib.) sg. 390 Xpiao yan 
that s.-disease is a danger Sab 14d(16) // AZ 
40d(18); ib. 19 // ib. 21 [| yytN]; ib. 20 // id. 


22 [| R13, “Wy; ib. 25 // ib. 27 [| PID]: 
XNI307 NINN a place of danger SR 39c(6); XnId0 
xwb37 mortal danger Ber 6c(52); ib. 10d(19); xd 
XN130 N27 XD? Nin do not go down (to bathe) 
in the sea, because the sea is a danger KohR 
20b(8); 72303 7°72 NON 3D when he saw himself 
in danger Svi 35b(17); m0 by mn ANbY the 
world will be in danger SYAP 36:8 


30 vb. to support, encourage (< | 971(); cf. 
mDyor ATV LOT 3/2 151:57) Af. yon x> Tan 
68d(52) [corr. to 1029n] 
Ben Hayyim, LOT ib., note. 


130 vb. to close up (11910; CPA 190 LSp 136, 
SA 130 Ham 534:11) Pe. to close up: 87239 n-D0 
I closed up the man MMDam Ex 18:26 

Itpa. to be shut up: Aas yam MDAORX) the 


fountains of the deep were closed up FPT Gen 
8:2[02; H 11301]; TNGI ib. 


Se, det. 790 n.m. basket (CPA 5p LSp 137, SA 
20 ST Gen 40:17) sg. 350 FPT Gen 40:17[05; H 
20m]; TN ib.; FPT Dt 26:2[23; H xiv ]; X90 179K let 
him say X¥D (as the Tg to xiv Dt ib.) Meg 
74d(40) // Bik 65d(36)[!]; A7PUDT 79D the basket 
of unleavened bread TN Num 6:17; ib. Lev 8:31; 
8202 TPwW RI 7 M27 those of the household of 
PN would water with a basket Svi 33d(40); ib. 
41; pl. poo TN Gen 40:16; pms. 9 the 
baskets of their first fruits FPT Dt 28:17[04]; nbn 
m0 the three baskets ib. Gen 40:18[05] 


piado n. (uncertain; | vutw) pl. mnado Sab 
8b(47) [expl. ororawn Is 3:18; acc. to rdg. of 
Mussafia in AC 6:57] 
Perh., < ofAAvBog tassel, Sy 8329°0 LS 476 (S. Fraenkel, ZA 
9(1894):6); cf. Lehnw 394. 


1159, pl. parse n.f. quail (SA (an)"bo Ham 
603:236+, Sy 29 LS 476, MH -w Kut, infra) 
sg. TN Num 11:32 [H ¥w]; ib. 21:6; 90 A390 
inow the old men sent a quail MMDam Num 
11:32; "90 TN Ex 16:13; ib. Num 11:26; Dt 
32:10; pl. pono TNGI Num 11:32; ib. 21:6[!]; 
pybvo TN ib. 11:31 

Kut, Studies 467 (Heb); Talshir, Fauna 99. 


mprvo |2# apd 


72°50 nf. basket of palm leaves (Sy xn»70 LS 


yoo 379 


poo 


—— Fe ee 


496) sg. YAW) NV WNP MMT NUTT DT NX? 
ypo) kD mnxso onnt xinnd one cannot 
compare a person who sees his basket full and is 
satiated with one who sees his basket empty and 
is hungry BR 725:2 // [1 }niw2D KohR 15d(10) 
Léw, Flora 2:350; id., Lehnw 375; Sok, GF 149, n. to L. 6. 


y0, det. 795° nf. sela, round spot (Nab, Palydo 
DISO 193, Sy xy29 LS 77) 1. sela: a. general: sg. 
xwtip na y20 the sela of the Temple TN Ex 
38:24 [H wpa dpw]; (! Janwa Xpinwai y902 KID 
a word (is worth) a sela and silence two VR 
360:1 // KohR 14d(6); x90 mab TN Ex 30:13 [H 
bpwn myn]; 1199 99 myo "In wi 13: IN a certain 
person showed his sela to PN Kil 31a(8); x17 
xyoo MS 55a(50); x¥d°D NIN pyD prwy the sela 
is 20 matin TN Num 3:47; pl. py?o wan ib. Lev 
27:6; Num 7:13; Dt 22:29; py9°o »2x2D half selas 
Seq 46d(11); b. in prices: sg. 902 punt AND a 
seah of wheat for a sela PRK 165:2; San 27d(36) 
// VR 845:3 // RuR 10:58; pl. poan poi yA 
pny IP WAP Any Py pyso (PN and PN.) 
used to take two selas to convene the public before R. 
Yohanan(’s lecture) Suk 55a(50) // BR 1261:7; 
» nant o-y¥o ‘nm the five selas which you gave 
me (as charity) KohR 28c(3); pydo non oy? mm 
mw 992 he worked (for a wage of) three selas a 
week ib. 8c(6); o¥9o wan BR 1128:2 [price of a 
slave]; 2. a round spot: pl. Jyq¥ WaT a9 Pon 
717% those round spots on it (i.e. the snake) are 
leprosy BR 184:4 : 

On the sela in the Byzantine Period, v. Sperber, Money 
Index 321, s.v. sela. 8¥9°X Qid 58d(27) is quoted from TBB 
S:11. 


DS, det. ANDY nf. type of fish (< odAnry 
Lehnw 396) sg. 8n°D9O NIM AZ 42a(42) 
Low, Fauna 18. 


poo (c/o) vb. to go up, come, travel, rise, amount 
to, be finished (|1ponox, 10x, porn, *pIONM, PON, 
*pon, 1p¥0; CPA pov LSp 137, SA poo Ham 
542:64+) Pe., pf. Isg. nopvo RH 58b(24); n>p40 
Ber 5c(39); 3m. poo Suk 53a(28); poo MO 
82a(24); f. npe>o TN Gen 28:10; npoo BR 1183:2; 
Ipl. p90 TN Gen 44:24; RH 58a(17)[!]; 2m. 
Tnpyo TN Dt 5:5; 3m. 1p°%0 ib. 27:15; po Tan 
64b(61); imp. Isg. pIOX TN Gen 50:5; pio BR 
974:2; 2m. pron FPT Ex 19:24[06]; 3m. pio Sab 
10c(37); f. pron FTV Gen 29:17; Ipl. j1073 svi 
38c(46); 2m. pipon TN Ex 20:26; 3m. ipo? Sot 


16d(24); imper. 2m.sg. pio BR 520:1; f. »pv0 TN 
Num 21:17; 2m.pl. \p10 ib. 13:17; inf. prom Qid 
64c(60); pom AZ 42c(45); part. m.sg. py MS 
S6a(11); f. p90 BR 1183:2; m.pl. ppv PRK 5:8; 
f. p70 FPT Gen 41:19[05]; pass.part. f.sg. mp?'70 
Ket 25c(33);- 1. to ascend, go up: a. general: TN 
Gen 50:5; ib. Ex 7:28; Num 33:38; Dt 3:27; 
pon RXa2I02 POT PIT ppyo p71 they all 
ascend, like one who ascends a winding staircase 
PRK 5:8; nn? pio come up to me VRQ 350:1; 
NR? pro he went up to the roof Ket 35a(27); 
RWIT) "AT XM-2y> poo he went up to the top 
floor of the study hall San 23c(4); Tan 69c(29); 
AZ 42c(45); KohR 28c(8); X7120M POT WIND 
pps? like one who goes up from Tiberias to 
Sepphoris Yom 43d(37); Tan 67d(1); BR 1040:3; 
b. # V/nmi: por nem Ber 5a(36); 79 YW? [INT 
Ppro % piyMwi 7INT pn Reuben and Simeon 
on going down (to Egypt). Reuben and Simeon 
on coming up VR 748:1; BR 352:5; ib. 1183:2; c. 
w. ingressive ~9: 7?9 pior pn rip »27 fill your jug 
and go up ib. 1232:15; 79 poor anwar he forgot 
it and went away AZ 41d(63); Kil 32b(19); 2. to 
go, come: °239 7°20 °n 13 when you come to me 
MQ 82d(63); Pea 21b(36); Ter 46b(56); AZ 
42c(9); Avan 99 MIpan> py pny “1 PN went to 
visit PN, Hor 47d(57); Yom 43d(19); BB 13b(40), 
nnn» poo he came home Bes 63a(44); 11p70 
bixnwm they came to ask Svi 38c(47); Meg 
73a(40); ib. 75b(33); Sot 16d(24); :text)9n> pro 
(29> come here BRV™ 520:1 [expl. nx?7 wa Gen 
19:9]; 71797 XNPI BN 10 go, destroy the House 
of your master SR 17c(20); 3. to travel, emigrate: 
a. general: m3v b>3 nYwid p01 (I) travel to 
Jerusalem the entire year Ber 13d(12); 102 
obwis nox" I will travel to pray in Jerusalem 
BR 296:6; m9 p90 nxt Iv by the time you 
travel to Rome BQ 4a(57); K7pTIDP? PIO DIP 
travel to Cappadocia EchR 54:10; b. esp. from 
Babylonia to Eretz Israel [= MH 3% J: x3709 p90 33 
when he emigrated here Ber 5c(36); ib. 12a(35); 
Ket 35a(36); Nid 48d(52); 4. to rise up, arise: 771n 
RAPID 12 Ppyot WAIT pIypyt two forks of light 
which rise from the east Ber 2c(36); RH 58a(16); 
yORN IP p20 NIT 727 when (the moon) rises, 
its cusps are equal SYAP 36:7; N0ON7T 77 NWR 
poor she recited an incantation and (Samuel) 
rose VR 601:2; PRK 193:1; {n}po1 conn it 
appeared that (the plant) rose San 25d(39); ib. 
29a(50); KohR 19d(7); TN Dt 32:2; 5. to rise in 
rank: 1299 p?70 812) NINn that man will rise in 


poo 
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greatness EchRB 53:8; pass.part. m’non x9 
Xn21799 _XP707 is it not enough for her that she 
is raised to the priestly class? Ket 25c(32); ib. 33; 
6. to go to a higher authority: p¥01 pin 203 
xmp%m9 he took them and went to the 
government KohR 28b(38); xni3%M% poo 7D 1°99 
BR 935:3; 7. to amount to, result: (G)j19"7"7 
pw? mwi pywn ppoo and, behold, these 
amount to 96 pounds San 19d(5); ib. 6; 82° 
82 PR NII MPO PR YT? I don’t know if I was 
counted in the quorum or not ib. 18c(6); XD°2 
peo (V)RND INDY x1 INDY a little bit from 
here and there amounts to a kor Pea 20d(38); 8. 
to fall to s.o.’s lot: 7179 "129 poo TN Lev 16:10[H 
2yan poy Aey]; 1D9 Aaya %D POI the 
western wall fell to PN’s lot EchR 69:5; San 
19c(44); ib. 59; 9. to be finished, consummated: 
‘ming npo the (statement in the) Mishna is 
finished MS 53c(36); Sab 6a(18); Meg 70b(51); 
Ket 31d(17); umd npyo ~1n ~P YY because of 
my small coins, the business (deal) went through 
Ket 33d(57); 10. in var. expressions: a. MX NT 
J2¥ p%0 behold, the lion is attacking you PRK 
225:9; b. TN°I3 MND No°m NWI 32 YY Pod Rd 
m713n7 it doesn’t occur to a person to eat his 
bread in another’s house Dem 24a(50); np¥o 7> 
anawnn2 so it occurred to you BM 11b(39); c. 
xD2RD p90 he embarked by boat EchR 83:6 [cf. 
CPA NO9ND P90 Mat 7:23]; d. wi 12 °> cn>R 
x2p°T? oninn pio'T bring me someone else to 
work the palm tree in my stead San 18b(6); BM 
7d(64); e. p90 IN a breeding donkey Sab 7b(13) 
// Kil 31c(33) [expl. 0°U29R ib. J 

Pa. 1. to remove, take away: JNI2V “PR PION XY 
do not remove the glory of your Divine Presence 
TN Gen 18:3; ib. Ex 33:3; Pea 16a(39) // VR 
590:8; 2. to push aside(?): p?0m1 In YW fijwn 
7n2°¥ he let down (his garment) a bit and pushed 
it aside San 20b(45) // Suk 55c(11); 3. to prevail 
over s.o. (in an argument): 71? [p20 °RDW ma 
Suk 53b(1); Ter 43c(64); Hag 77d(4); x x” nd 
anpvon X2n 7° why didn’t he say something to 
prevail over him? Kil 32a(49); 4. to postpone: 73 
<xomiyn? po mm when he postponed the fast 
day EchRB 88:8 

Af., pf. Isg. 70% TN Num 14:13; 2m. npox ib. 
Ex 17:3; 3m. pox ib. Gen 46:4; mpox MO 
83b(43); pox SR 32a(10); 2m.pl. pnpox TN 
Num 21:5; 3m. pipoX ib. Ex 8:3; mnpox VR 
859:5; imp. 2m.sg. pon TN Ex 33:15; 3m. po? ib. 
Dt 30:13; 2m.pl. pipon ib. Ex 13:19; imper. 


2m.sg. POX ib. Lev 24:14; inf. npond FPT Dt 
28:23[04]; part. m.sg. 7°02 PRK 197:4; f.npon TN 
Lev 11:6; m.pl. Pponm Kil 32c(30); f. yom BR 
412:12;- 1. to bring up, out: Jn? nox TN Ex 17:3 
[H 1n°>y7 J; ib. Num 13:17: 20:5; 2. to bring: no» 
ANYINT WIV IW Pwo he took them and 
brought them to the city wall BR 690:1; VR 
859:5; Ber 6b(10); 3. to bring to Eretz Israel: 75 
Nond WNPON XNA WP NIV II INT when PN, the 
exilarch, died they brought him here Kil 32b(56); 
ib. c(30); 4. to lift up: WNNX Wanpox you lifted 
him up. Let him down BR 604:5 [expl. 1n>y7 Gen 
22:2]; RUAN WT? PIYPORNI PVN 393 he took their 
asses and lifted them up to the top of the roof 
PRK 194:6; BME 12c(23); 5. to raise: WINX xX 
Dy) orp 72 NW 7 XpoM NON ... he only intended 
to raise PN in rank San 21d(16); 6. to produce, 
bring forth: MX XIN PONT TY until he produced 


“(by magic) a woman ib. 25d(40); pov. pws 


1°n 70M pits producing bitumen BR 412:12; 
myx npox [H n¥i annoy]; FPT Dt 28:23[04]; 7. to 
complete: NOY NIN 9D DI PON he completed 
the fast of the entire day Ned 40d(39); 8. to 
provide: P3117 71> pom 7173 he provided them 
with food Ket 34b(60); 9. to raise a bid [cf. |/>>y 
pa.]:)2xX9 MnpoRr onN? MIPORX they raised it to 
two hundred, to a thousand Pea 15c(23); m7 
RvDT IV NVA > POM PIM mv. 1? pron PIN 
pw 37°23 they each bid up the price until it 
reached 12 dinars BRL 91:8; 10. to raise the dead: 
Pus pon TN Dt 18:11 [H 397°]; ib. Lev 20:27; 
MpON NNW N32 after the Sabbath he raised him 
BRL 94:1; 11. to cast (of lots): 3°P3 P13] P1POR 
cast lots among yourselves San 23b(35); EchRB 49:14 
Itpa. 1. to go away: 77n 19 penox TN Gen 26:22 
[H ow” pny); ib. 12:8; 2. to rise up: 7329 pono” 
ib. Num 9:21 [H y398 AoyN ); Gen 17:22; npenor) 
may 17 Wn PN’s cloak rose up BRV™ 87:5; 3. 
to depart: 110 71nd 77 IPYNON TN Num 16:24 [H 
2202 12¥7 J; ib. 27; 4. to be removed: 717 RX PRI 
Ppno» if not, (the appointees) were removed 
Tan 68a(23); 5. to die: 79N ponox TN Num 21:1; 
ib. 11:26; R¥Y 12 72 Nponon to depart from the 
world FT Dt 32:1; 6. to be defeated in. an 
argument [| pa., mng. 3]: PRO 1 pono’N Tan 
63d(60) 

On pe., mng. 9, v. Lieb, Ram 68; id., TK 3:375; 5:1125; on 
mng. 10.b, v. id., Ginze Kedem 5(1934):184; on mng. 10.e, 
v. Eps, MNM 98+; on pa., mng. 3, v. Lieb, TR 4:48. 


ipoosnprbo n.f. a type of container sg. X77 
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(apivo : V)xnip20 Ter 45d(60) 


799, cs. nipvo v.n. going up (| Vp) mipyo2) 
TNGI Num 9:19 [H Jx7a1]; p99 op ib. 17 [H 
nioyn bi]; mnIpyoI1 ib. 22 


x-b0 n.f. chair (< ceAAdpiov Sophocles 983) sg. 
by pm (NTIbO : text ;Varyxvo 1°9 1977 give 
him a chair and let him sit on it VR 180:2 
Margulies ad loc. 


no vb. (unclear) Pe., pass.part. n"0 xn°031 the 
vinegar is ... EchR 50:7 


OD, pl. 77379790 n.m. essence, dye(< Akk Jammu 
Kaufman, Influences 100; TA x0 Jast 998, SA 
pnd pl. Ham 539:146) 1. essence: sg. a. general: 
Xpinwr N2127 XO the essence of everything is 
silence Ber 12d(46) // KohR 14d(7); b. in phrase 
xnbent Noo ¥D the essence of the matter: BerV 
ib.; Tan 69a(33); San 30b(29); EchRB 66:14; EchR 
105:2; KohR 16c(2); 2. dye: pl. prone ... 9297 JAR 
one who mixes dyes Sab 10b(43); o>f}a mwan 
pin five “pennies”-worth of dyes BQ 6d(59) 
On xno°nt xvod, cf. Lehnw 397, s.v.: < Lat. summa. 


M0 n.f. body (< oGpa Lehnw 397; Sy xnvniv pl. 
LS 479) sg. 7319007 TMD a Roman lady’s body 
Ket 31d(28) 

Lieb, Greek 30+ contra Low, Lehnw ib. 


29790 adj. red (| pao, pmo, pmo; CPA po 
LSp 137, SA po ST Gen 31:12) sg. TN Lev 
13:42 [H o2n7K J; ib. 49; yPOI ANA PR py p10 (if 
the moon) is red and is eclipsed in Sivan SYAP 
36:2; NTI pwd red like fire ib. 53; npimo TN 
Lev 13:19; ib. 24; 43; apo ann FPT Num 
19:2[23; H mm7KX nD]; TN ib. 

The mng. of this word as an appelation in Rpiwd A|yv 
Dem 23c(33) // Yev 8c(50) is uncertain. 


MPI90, det. WHje790 nf. red jewel (jpva0; SA 
piao ST Ex 28:17(Var), Sy Nnpnivo LS 482) sg. 
xnpine FTV Ex 28:17 [H 07x] 


9790, det. 90 n.m. blind person, blind (| Von; 
CPA xno LSp 137, SA°”0 Ham 552:338) sg. TN 
Dt 15:21 [H ny]; ib. Lev 22:22; nnbn m1 °nd Ina 
blind person and a seeing one VR 508:4; [7 
{n}nnorx md mt the one who was blind 
regained his sight ib. 5;°70 FPT Dt 28:29[04]; 


x09 WIA MND the seeing person leads the blind 
one KohR 15c(19); VR 508:6; MPs 192:3; 71098 
7909 777 NIT ANNI a stranger on the road 
who is like a blind person TNGI/ Dt 27:18; ib. 
Lev 19:14; TN Dt 27:18; 1b. 28:29; Wry IMI KPO 
blind in one eye EchRB 50:1; 220 pnny 1702 
mm) the blind person is (euphemistically) called 
“(the one whose) light is great” PeaG 19a(23) // 
VR 800:2 // MSam 48:9; Ket 25a(61); pl. pao TN 
Ex 4:11; 230920 NPiv> pmy APD pPIw2 
(AVN : text)771 in a quarter of blind people, the 
one-eyed man is called ‘tone of much light” BR 
275:12 


2# 2D, det. 799799 n.m. blindness (| V°90, 
anvnao) sg. FPT Dt 28:28[04; H p19; voc] 


2790 vb. to make blind, become blind (| °70, 
2# nd, pnd; CPA >nv pa. LSp 137, SA 20 Ham 
492:195, MH °m0 Moreshet, Lex 248) Pa. 1. to 
blind: °»0n TN Num 16:14; ib. Ex 23:8; 779079 Ib. 
Dt 16:19 [Hy]; 2?no<n>fi} amp Taw xen N? 39 
when it (i.e. the eye salve) is not good it causes 
blindness AZ 40d(8); pass.part. 77079 J1NI79 some 
of them are blinded MSam 62:15; 2. in fig. sense 
to ignore: 7°°y 77901 °1791? Tay pass before it (i.e. 
the idol’s image) and “blind” the eyes Ber 4b(36) 
// Seq 47a(15) // MOG 83c(42) // AZ 43b(58); 
MyYy MDM MAN WO] NIN I take my fee and 
“blind” the eyes SR 15d(8) 

Itpa. to become blind: *9no°X MND TAT 771 the 
seeing person became blind VRV 508:5 // KohR 
15c(21); nano ib. 2 // ib. 17; Wanom °yII TD 
‘ono? may he who wants to become blind 
become blind AZG 40d(6); PND? JWR IY 
may the eyes that saw you become blind Pea 
21b(35) // Seq 49b(15) 


99790, det. M1790 n.f. blindness (| nd; Sy 
nnyne LS 480; cf. SADVNd ST Gen 19:11)sg.anv<0> 
TNGI Dt 28:28 [H yr ]; BNI<7>97 {r}o TN ib. 


17720 adj. near, adjoining, next to (| V0; Sy 
x20 LS 480) fol. always by ~9: a. spatial: sg. 
any pI’ pmo near GN TN Ex 14:9; pao 
x»wi> next to the women ib. 35:22; nna 19 pao 
close to the altar ib. Lev 1:16; 6:3; Num 20:23; 
33:50; Dt 11:30; Nt1y> spnd DIINA ONP W772 7 
a person was translating (the Pentateuchal 
reading) close to the pillar Meg 74d(9); b>) 
nino oN xem AD"MOT AMIN any word which is 
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next to X' or X17 MMDam Lev 20:14; ib. Num 
24:3, Dt 31:23; Meg 70a(34); n> one a> pads 
137 next to it is Gen 9:6 BR 326:4; pl. ad pono1 
TN Num 2:5 [H vy on]; ib. 12; 27; "na "2 
2°72 «prot there are two cases in the 
Pentateuch where the verb 121 pa. is followed by 
a direct object MMDam Gen 21:2 [w. ref. to 137 
wx]; MPDam Num 26:3, b. temporal: sg. pnd 
XWI12 N23 7IIN> close to the destruction of the 
Temple Tan 66d(47); ib. 68d(39); nbyb spno 
mpan close to the daily burnt offering FPT Num 
28:24[06] 


199790, det. 7359790 n.f. Rabbinic appointment 
(< TBA (v. infra); |\/Ja0; Sy NpID/Nv LS 481) sg. 
RNID70 7712299 IP rN there (i.e. in Babylonia) they 
call the appointment xmiz°m0 San 19a(41) al 
Wn] 

Note, however, that xni3°20 does not occur in TBA texts. 
In H of the BT we find only 72°m0 (Jast 1000). 


JIV770 adv. today (< orjpepov) Ket 26c(54) [¥ 
Dyan] 
Lieb, Tarbiz 20(1950):113. 


‘J72D n.m. samekh, fifteenth letter (Sy nony LS 
453) Git 50d(9); BR 948:3; MMDam Num 7:59 
Néld, Beitr 126+. 


2# 3720 n.m. support, pillar (|/700; Sy NDNY LS 
480) sg. "970 BR 859:3 [expl. "my Gen 31:5 as 
mY] 


{290 (a/o) vb. to lean, bring close, support, rely 
(| M2MON, PD, 1990, 2H Joo; CPA Jno af. 
Black, Hor 64, SA Joo Ham 610:87+, 498:35+) 
Pe. 1. to lean, lay: 1¥¥ "17? n° 4901 he laid his 
hands on him TN Num 27:23 [H J7071]; 71790" ib. 
Lev 1:4; 24:14; Num 27:18; 2. to bring close, join: 
NWN NV<1>{}R? pao mw 7 PN used to bring (a 
vessel) close to the area of the oven Sab $d(52); 
mn 7279 72 Jd 17 7 since he joins it with the 
statement of the Torah Hag 76b(24) // Pea 
15b(3); 3. to support: a. general: °m9°n2 man 
m> yao Freon yo Im 4D) NPT I saw in my 
dream that the sky was falling, and one of your 
students was supporting it Kil 32b(51) // KohR 
24b(25); (V)TIM0 PID go out and support (the 
sheaves) Kil 27d(35),; Pea 20d(57); b. in a fig. 
sense: 77207 n°21 there is no one to give support 
FPT Dt 32:36[26]; TN ib.; ib. 33:7; 1 ane 952 


min 12 pmo 319 everywhere PN supports PN, 
Ter 45c(49) // AZ 41a(39); Er 20b(4) // Yev 
3d(14); 4. to rely (+ 9y):-29 7101 30 IN 7M pr 
go out and see an old man and rely upon him 
MQ 8la(10) // Sab 8a(53) // Yev 12d(19); Svi 
37b(33); Git 48a(20) // Qid 62b(11); x10» 
“oy p2m0 X21 he is an individual, and (we) do 
not rely on him $vi 33b(25); ib. 39a(34); Sor 
23c(39); BB 16a(19); Nid 50b(19); ¥¥ tm0n Rd 
*ni>x do not rely on my prayer BR 45:1 [| itpe., 
mng. 2]; 7°37 73790°2) PINIWN7 ]<n>{} wherever they 
found (something on which) to rely, they relied 
Sab 9c(2); pass.part. "by pone yinan he saw 
that they relied upon him Svi 36d(63); 5. to 
supply: pass.part. xvpudD> smo KIND I am 
supplied by the shopkeeper Seg 51a(35) // Sab 
11a(62)[!]; 6. to transfer an obligation: °23 7°20 
(Ed)xwt °1v he transferred the obligation to the 
money changer BM 9c(46); POX 20°? {RI PYI NIN 
*namo7T FIT I want to take those dinars whose 
obligation you transferred (to the money 
changer) for me ib.E 48; Qid 64a(16); ib. 18; Svu 
38a(10) 

Pa.(?) to bring support: 7720 PonKx 7 7°29 Ponon 
they bring support for it from many places Er 
26a(31) // Ber 4c(34) 

Af. to prop up, support: 8PyT 19 Joon AIA-OY 9 
PN propped up PN, Hal 59b(38); ib. 60b(35); 
Seq 50c(40); VR 688:6 

Itpe. 1. to lean, be propped up: ¥Y ypnno7” mm 
82072 5°n "17 WN he was leaning on PN’s 
shoulder Qid 61a(48) // Sab 3a(28); Ber 4b(28) 
// Seq 47a(10)[!]; Bes 60c(53) // BR 1241:10; Ket 
33a(17); AZ 43b(57); tna°-¥ yrno-MT Ninn Bes 
63a(21) [exp]. o°29w) ib. ]; 792 NOMNON NID NW 
pp the vine is supported by several sticks VR 
261:1; 2. to rely: in~no* TNG/ Ex 5:9 [H yw; 
read 1yw? 2]; *ni?¥ Sy Jonon XY KohR 9b(14) [| 
pe., mng. 4] 

On pe., mng. 5, v, Lieb, TK 1:228; on mng. 6, v. A. Gulak, 
History of Jewish Law, I, Jerusalem 1939:97 (Heb). 


279790, det. ANMO nf. type of lizard 
(Tarentola mauretanica, SA 7Imne ST Lev 
11:30, Sy xNmnnD LS 479, H manw BDB 971) 
sg. mn<?>790 TN Lev 11:30 [H nxvdn]; mano Am 
15:1; m0 RINT (unclear) Sab 3b(37) 

Low, Fauna 80+; Talshir, Fauna 221+. 


0720 vb. to be medically dangerous Pe. 37 
x”yn> ond con (he knows) which wine is 
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dangerous for the bowels Seq 48d(28) 
Pa. to give medical treatment which is dangerous: 
nen m2 070° (7D : text)7a while he was treating 
him he died Sab 17a(48) // Yev 9a(13) 
Translation from context only; for a discussion, v. GLLT 


22, w. prev. lit. 


pups n. sapphire(< cazgetpivov Lehnw 398) 
sg. RINIDND FTV Ex 28:18 [H 750] 


77720 vb. to be red (| par, pm, prao, mpi0, 
mpnd, pane; SA paom ST Ex 25:5) Pe. to be 
red: "13D. JQ Nw 7IN0? the mountains will 
become red from his vines TN Gen 49:12 

Pa./Af. to make reddish: 7°9 770% (the wine) 
makes him red VR 244:2 // EstR 9a(25) [expl. 5 
owxn’ Prov 23:31]; 1D Xpnom N27 PI in order 
not to make his face red (out of shame) San 
23c(35) // Hag 77A(46)[!]; O70 KN PRDD 
pivoup he makes the mountains red from the 
blood of their dead TN Gen 49:11 [] pe.]; 
pass.part. 3X2 OTN 7 PR pao if (the moon) 
was red like blood in Jyyar SYAP 36:25, ppnon 
TN Ex 25:4 [H 073K J; ib. 26:14; 35:7 


j7720, det. 1/7790 n.f. a red jewel (|7p1720) sg. 
mnpno TN Ex 28:17 [H 07x]; ib. 39:10 


?72)2790 n.m. reddish (| 7170) sg. TN Gen 25:25 
[H 37x] 


29972720 adj. reddish (| p°npn0) sg. "pao FTV 
Gen 25:25 [H "1278 } 


790 vb. to guard (oneself) (EA 12w itpe. DISO 
310, TA 370 Jast 1003) Itpe. 7 wanox FTP Ex 
10:28 [H sawn]; [) WaVON TNG! Ex 20:25 


2# "29D vb. to stud with nails (denom. < |1707) 
Pa., pass.part. 817902 N5D°D the nail-studded rock 
Hag 78d(28) 


29790 adj. Semarite pl. °x120 TNG/ Gen 10:7 


7779330 n.m. blindness (< H o°10 HAL 718) pl. 
(PvII0I os text\A--vII0N ~=BRV 523:4  [expl. 
o1n02 Gen 19:11] 

Sok, Kut Vol 170. 


S330, det. 29930 nm. shoe/sandal, pair of 
shoes/sandals(< cdvdadov Lehnw 399+; Sy N27)0 


LS 484) 1. shoe/sandal: sg. 97207 my1¥9 a sandal 
strap FT Gen 14:23 [H bya yw]; TN Dt 25:9; 19 
23272 757107 while the shoe is on your foot PRK 
172:1 // BR 433:4; xnx "TT 19710 P?OE’R PN’s 
sandal broke Sab 8a(48); xoT10 [In EchRB 
50:14; pl. 197390 n°>wi °ba79 Tw TN one was with 
his head uncovered and with his sandals 
removed MQ 82d(45); BREd 1292:1; Pes 35b(34); 
BM 8d(2); W9TI01 yw “27301 NWA Moses and 
his sandals; Joshua and his sandal MMDam Ex 
3:5 [w. ref. to poy1 Ex ib. #993 Jos 5:15]; 2. pair 
of shoes/sandals: sg. 87730 w°3? 7°232 pd] he 
went out to him wearing a pair of shoes BR 
1292:2; na32 NTI PIT how much is that pair of 
sandals? EchRB 51:7; 72710 Nvw 1 remove your 
sandals MQ 82d(64); Sab 8a(61); pl. WMD IY 
xnaww> Im xdind tn peso pan 7°27 NWI 127 
a person generally doesn’t have two pairs of 
sandals, one for weekdays and one for the 
Sabbath Sab 8a(15); EchRB 51:5 


PINAIO n.f. Sanhedrin (< cvvijdpiov GLLT 
123+; MH prtae Lehnw 401, Sy wane LS 484) 
sg. PVITIOA PAN? oOPRXI he placed them in the 
Sanhedrin TN Num 25:4; xna" pp 7730 the great 
Sanhedrin TNG/ Gen 48:19; pr77iD °9°UP OF the 
blood of the ones killed by the Sanhedrin TN 
Lev 19:26; <nmbw>> pox m9 md primo no} 
the Sanhedrin went to console Solomon RuR 
84:61; PIVT PIIMON YNT RINT for I am afraid 
of your Sanhedrin AZ 39b(6) 


1030 n.m. senator (< cevdtop, Lat. senator 
Lehnw 401) pl. wyt mrywI0 AZ 39c(32) // 
ITT "IHVI0 BR 763:4 


7275010 n.m.pl. special garments (< Lat. (vestis) 
senatoria Lehnw 402; | 11wI0) wea? A397 PD) 
Pyta XT Pax MID [! PRO VID he went 
towards him (on the Sabbath while in mourning) 
wearing senatoria. What are senatoria? Garments 
which are not rent BR 1292:4 // MQ 83c(15) 
Lieb, PAAJR 46/47(1979/80):377+ . 


WVVIO, det. ANIVVIO n.f. watchman’s wage (| 
41d) sg. "NTPVIO °Y 3m nN nd) do you not give 
me my watchman’s wage? VR 652:3 // PRVarK 
138:7; °nywio KohR 2a(19) 


039 n.m. guardsman (| 71020) sg. KMIVA Wh 
810301 the chief of the watch and the guardsman 


730 


PRK 253:11 // EchR 2:4; amt mi the town 
watchman BRV® 154:1 // VR 805:1 // xTWwI0d 
Ket 34b(56) [rdg. in L marg.]; mx Jnuio PRK 
138:7 // VRVar 652:3 // yaw. KohR 2a(18); pl. 
RNP "NVID Hag 76c(29);... MII <p>fP Pray 71D 
mo PPM PNW MINIWR<I>{9} PINwI0 yay the 
watchmen are passing by now. The watchmen 
passed by and found him (and) began to beat 
him VRG 250:5; Svi 35b(16) 

The Greek etym. (v. Lehnw 403) is doubtful; cf. the 
suggestions in AAC 298. 


930 adj. hated one (| 10; CPA »v LSp 138) 
sg.f. ano TN Dt 21:15 [H axnwn]; ib. 16; 17 


939 n.m. thorn bush (CPA x10 LSp 138, SA m0, 
m0 Ham 538:131+) sg. 10 TN Ex 3:2 [H mon]; 
ib. 3; 4; Dt 33:16; 8111 jb) ~wID J a rose came 
out of the thorn bush SR 1d(5) 

Léw, Flora 3:186. 


7’27F 930 n.m.pl. part of the intestines (\/q10;="10 
12° strainers of discharges; TBA °2°7 N30 Jast 
1007) "at x10 KohR 21a(13) // xIvI YD VR 
65:2 [located between the x°2¥ NDIND and the 
TIwVy) 


30 vb. to hate (|710 adj., sw, mw; CPA nv LSp 
138, SA 20 Ham 593:8+, 594:24) Pe. a. general: 
1 JINNIW JINN you hated me TN Gen 26:27; 
WN? 0 TTR NIM 1. Dt 4:42 [H 1 xw xd x]; 
19:11; Gen 37:8; nMRX 32 410 wR 595 
everyone hates (another) member of his 
profession BR 173:1; EchR 67:24; Ter 46a(23); 
AZ 41a(40); VR 287:2; pass.part. pw 07 19 
what is hated and detested TN Dt 4:25; ib. 17:1; 
N<o>{i}t NID IAD <T>{XPI pm 179 NA behold, to 
invite him now is hateful VR 654:3; b. esp. w. ref. to 
a Spouse: NNIW PR NIV PR pant Px those who 
write (in the marriage contract): If he will hate 
(her) ... If she will hate (him) ... Ket 30b(49) // 
BB 16c(30)[!]; 7992 8793 P77? <a> fa}on 1°19) NIA PR 
if so-and-so will hate that man, her husband Ket 
31c(23); JMP 3:4; ib. 6:12; pass.part. x70 TN Dt 
21:15 [TH axnw] 


32°30 n.m. defense lawyer (< *ovvijyop GLLT 
126+; Sy NDNIV LS 483) sg. °P72 MPA ANWI01 
Twp) its defense lawyer prosecutes in capital 
‘cases VR 118:7; YUP AMID ayn KOT IV 
before its defense lawyer becomes its prosecutor 


384 "yd 
I a ee 


PRK 370:9 


M7199I0 n.f. defense (< cuvnyopta. GLLT 128+) 
sg. 871910 EchRB 68:7; Ech ib. [| qx pa.] 


7740 adj. pure (J q20 pass.part.; CPA pio LSp 
138) sg. 77°30 NIT pure gold TN Dt 1:1; FT ib.; 
FPT ib.[26]; FTP Ex 12:2 


7030 n.m. fruit stalk of date palm (Sy xy»~°p LS 
487, BH 071030 pl. HAL 718) pl. mi090 SR 
38a(11) [exp]. 71030 Song 7:9]; m2030 ib. 13 al 
m3°2>R] 

Low, Flora 2:336+. 


2530 vb. (unclear) Quad.Ref. 7731 »DINONT Ty 
mT ANU MD ~DINONT KohR 29d(1) 


510 nm. fin (BH 1530 HAL 718) pl. 
rrsio TN Lev 11:9 [H a-5I0}; ib. 10; 12; Dt 
14:9 


71291530 n.m. sapphire (< cangetpivov Lehnw 
398) sg. TN Ex 24:10 [H P50]; papyro FTP ib. 


00 n.m. moth, worm (CPA vv LSp 138) sg. xod 
x0??7 woodworm Hag 78a(49) // noo Bes 
61c(19) [corr. to RM0] // [!}RM0 MS 56c(2) 


T1400 n.m. (unclear; < 713 + 2; Sy NNAvP LS 487) 
sg. TN Num 4:6 [H wnn]; ib. 8; 10; 11; 14; pl. 
P3100 ib. Ex 25:5; 26:14; 35:7; 36:19 

Lehnw 405. 


‘7¥0 n.m. help, assistance (| Vay90; SA 1¥> Ham 
543:99) sg. pID-T¥d pam your shield of protection 
TN Dt 33:29; “y02 m7 PNET WEN the 
Powerful One of Isaac was at my aid FPT Gen 
31:42[03]; ib. 5[05); TN ib. 28:20; ib. 35:3; J1Y02 ib. 
49:25; Dt 31:8; Iy02 TNG/ Num 14:9; potyos 
TN Dt 2:7; pRX yo poty02 NII (may) your 
creator be at your aid from those EchR 105:5 [// 
[v0] 


2# YD n.m. cyperus, a type of rush (Sy NIyp LS 
487) pl. pryo BRV@Ar 837:1 [expl. xT Gen 
30:14] 

Léw, Flora 1:558+. 


IYO (a/o) vb. to help, aid (| 1¥0, IYO, THy0; 
SA 190 Ham 543:100+) Pe. 1. to aid, help: n>) 


i 
i 
i 
t 


pve 385 


yw vas 


| EEE 


Jno WOT yn’ they do not have anyone to aid 
and support TN Dt 32:36 [H avi Nyy); FPT 
ib.[26]; 0°? "APN "NID [P79 77901 WYO you will be an 
aid and supporter for him from his enemies FTV 
ib. 33:7; JO” XII TD? NX? He will neither aid 
nor support Tan 69a(34) // EchRB 105:5; x? 
siyon Tan 68d(52) // EchR 101:8; 2. w. 29 to eat: 
yi229 Tivo TN Gen 18:5; 71¥0 TNGI ib. 


TV7¥O n.m. help, aid (| v/1v0; CPA y1y0 LSp 
138) sg. J199<1>P}V0 PINK your God is your aid 
EchRB 105:5 // (yiayTayd ; text)pIDIITVO 713°"12 
your creator is your aid Tan 69a(34) 


@TIVO, det. INTO n-f. support, meal (| 790; 
TBA xntiyo Jast 1010, MH atiyo ib. 1009) 1. 
support: sg. 72°97 ANTIYO AND 777 bread is the 
support of the heart BR 488:7 [|] rim]; 2. meal: 
sg. Pad XNTIVO J2¥ 1 Rabbi made a meal for 
his students VR 758:1; EchR 47:6; ib. 13; 18; 
xnvtiyot xXIPO the arrangement of the meal 
EchRB 131:5 // Xn THY0 WON EchR ib.; >fijwv 
NNTIVD NIT the cost of the meal EchRB 142:13 // 
xT [!]P7 99° EchR ib. 


“YD vb. to exact, deal out (Sy 1yv0 LS 488) Af. 
J<?>9W TAN 21n IYO who exacts the sins of evil 
fathers FTP Ex 20:5 [H 175]; TNG/ Num 14:18 [H 
Te] 


4DD vb. to absorb (denom. < |215D Lehnw 406; | 
720) Pe., pass.part. YDO NWN the wine is 
absorbed EchRB 50:7 


“DO n.m. eulogy (| V790; CPA 190 LSp 138) sg. 
TNGI Gen 50:10 [H 7507] 


DD vb. to mourn, lament (| Don, 7D0; CPA 
too LSp 138, SA 150 Ham 535:48+) Af. 17DONI 
TN Gen 50:10 [H 1750"); 81D0%99 ib. 23:2; 79 an” 
292) 1Don) bo: My he sat down screaming, 
wailing, lamenting, and crying FPT Gen 35:9[03]; 
FT ib.; TNGI ib.; dopa XP RIN PSD mM 
Xv N12 he lamented with one hand and praised 
with the other KohR 30c(35) // EchR 22:17 


41DO n.m. sponge(< ondyyocg Lehnw 406; [Vap0; 
CPA n190n LSp 15) sg. Sab 10a(30) 


Low, Fauna 120. 


swdoprpo, siv>2Dpd n.m. executioner (< 


onexovadtop, Lat. speculator GLLT 133+; CPA 
wywopinon LSp 15; | Tw?ppox) pl. 37 
m-v>pipo FPT Gen 39:1[05;H onava ww); ib. 
41:10; Pw>pisd FIV ib. 37:36; ww>pao FTP 
ib. 37:33; mV pDdD TN ib. 36; P-v>ppo FPT 
ib. 41:12[05]; TNG/ ib. 40:4 


J?MDO n.m.pl. aftergrowth (MH pro MSviK 
9:1) PPX PNDd 1X? are they not aftergrowths? BB 
17a(28) 


2D, pl. J?°DO n.f. row of stones (TBA xD0 Jast 
1011, Sy xonv LS 466) pl. a°n 7D TayT 7AM 
m2 o1wm the one who makes rows of stones is 
guilty (of violating the Sabbath) because of 
building Sab 10d(17) // ib. 13c(11) 

Eps, Schwarz Vol 325; Fr, AF 12. 


°DD vb. to snatch, pick up (Sy N90 LS 489) Pe. 
mip. 2m a¥n Abo he picked up sand and put 
it in his mouth SR 9b(9); 2 Ton AYiwy ~Do 
(the dog) snatches up the loaf of bread and 
walks away with it BR 211:2 

Itpe. to be taken away: "pnon XYT TNG/ Gen 
19:15[Hapon]; TN ib. 17; ppno-n TNG/ Num 16:26 


2# °DD vb. to perform an operation involved in 
preparing flour Pa. nimiw owa x”p02 739 when 
she ... (on the Sabbath, she is guilty) because of 
grinding Sab 10a(43) 


MN"DO, det. BNIIPO nf. boat (SA APDD Ham 
610:94+) sg. xnIDO Hal 58b(40); X<o>f{u}fip 3H 
xnypo7 a sailyard of the boat KoAR 28c(7); pl. 
mnyDpo TN Gen 49:13; ib. Num 34:6; FT ib.; TNG/ ib. 


?DO n.m. opportunity (| Vpn; SA ppd Ham 
448:125, MH nppo Jast 1013) sg. xprDdD MM 
xT m2 T2yn> “Pa I had the opportunity to 
judge him KohR 29a(7) // PRK 198:11 

Sok, GF 177, n. to |. 30. 


moipopo n.f. capital punishment (< *onéxovha, 
Lat. specula GLLT 131) sg. N12 yaw MR 1) 
ayn nn Ap po ... WW ya WN Xp when 
he heard the voice say from heaven: Speculal, 
(the bird) was caught BR 942:1 [# ovat] // 
(n> ppd : textynbppo PRK 192:4 // X20 KohR 
26d(37) // RYp°Do EstR 7a(22) 


713°"DO n.m. sapphire (| y1p30) sg. FTV Ex 


bpo 


386 2# "1D 


rrr a tp papper 


24:10 [H VDd] 


9DD, det. 84D9D n.m. bowl (CPA 99° LSp 138) 
sg. NNIN 9Dd a new bowl! ST 16; xbDo TN Ex 24:6 
(H naax J; x9D<>f}o TNG/ Ex 12:22 [H 40] 


750 vb. to respect, mind (MH 75d Jast 1014) Pe. 
PDO NIX J? X27 NIN PIN even I do not respect you 
KohR 14d(32) // ib. 15a(10) 


DIDO n.m. treachery(?) (< ovpnvevoic Lieb, 
infra) sg. (RDIODOD : text)MONDOD PMN °ON 9 
PN was caught through an act of treachery Ter 
46b(48); ib. (53); KohR 28b(35)[!] 

Lieb, Alon Vol 229; for other opinions, v. Lehnw 408, s.v. 
NI1ON0; I. Press, A Topographical-Historical 
Encyclopaedia of Palestine, III, Jerusalem 1952:674 (a GN) 
(Heb). 


NIOHD [OID 


WODO n.f. sword (< capyripa Lehnw 408; Sy 
N7dD LS 491) sg.4<*>0D0 <x>IN Ter 46b(55); R37 
NVODDO Ib. 


Sopp, 5020 nm. bench, stool (< cu(u wHAAlov, 
Lat. subsellium Lehnw 408; Sy xdvav, x2yop LS 
455, 491) sg. 1D 2 ATY “IT AdODD PN’s stool Sab 
16a(51); Meg 73d(52); 190D°D by Yapmt yA one 
who folds (clothing) on the bench Sab 15a(56); 
x2°0DD YY my¥DINI he caused him to lie down on 
the bench (for flogging) Bik 64a(26) // Qid 
66a(15);, T¥0DD <by> n> ppd they flog him on his 
bench Sof 16d(49), m90320 ib.V; <m>tp? XNprY 
Tp? m20D01 the strap and the bench (used for 
corporal punishment) burnt up Yev 15a(34); ib. 
35; INON PV0INd °F IY until the benches were 
arranged TN Gen 15:17; p90D0 TNG/ ib.; FT ib. 
Krauss, TA 1:61; 383, n. 53. 


j-20 n.m. doubt (TBA xppo Jast 1016; cf. Sy 
Np?90 LS 492) sg. pa ppo m2 mR pao md nody 
33199 3319 and isn’t there a doubt? There is a 
doubt between each star Ber 2b(24); va n> an 
ppd” give her a writ of divorce because of the 
doubt Yev 15a(33) 


j°DD ( /a) vb. to suffice, supply (| 715°, p»pD; 
CPA pav LSp 139, SA PDO Ham 491:183+) Pe. 
to suffice: 179 poo xA will it suffice them? TN 
Num 11:22 [Han9 xxi); pind ppo? TNGI ib.; xb1 


(7?°OD : text)p"DO NX 77 that the game was not 
sufficient EchR 130:3 

Pa. to supply:°9 XpDOM 73ND [MND MN does your 
mother have clothes to supply me? MQ 83b(37) 
// San 25b(8); Ber 8a(10) // Tan 65c(13); BR 
1245:4; BB 16c(25); JMP 7:6; : text)ppomt KIND 
79 (pom in a case where he supplied it (with 
food) Er 20a(57); KohR 15d(31) 

Af. 1. to be sufficient: ]2 pD0m pian n> our 
spring is insufficient for us Dem 22a(13); ppori 
Ti? ib. 14; 2. to have sufficient time: a. alone: 
MPP MINX WNT Ty ppox xdi he did not have 
sufficient time (to perform halisa) before his 
second brother died Pa/Laws 64:3: b. + inf.: xd 
QNYAMRT IY nw pDON he didn’t have sufficient 
time to drink (the wine) before he had 
convulsions Ter 45c(64) // Sot 18d(39) // AZ 
41a(54) 


50 n.m. border district (CPA 190 LSp 139, Sy 
N90 LS 492) sg. nnd" “97 NM? DD the border area 
of the Dead Sea TN Num 34:15; FTV ib. 

Néld, ZDMG 54(1900):160. 


2# IDO n.m. scribe, teacher (CPA 190 LSp 139, 
SA 190 LOT 3/2 233:80) 1. scribe: sg. N1D0 NITY 
MPDam Ex 34:28; pl. now "DD KohR 9c(25); 
2. teacher: a. general: sg. 79 m7 IDO mrt 
prnn is there a teacher who doesn’t have 
pupils? BR 819:2; 1p07 xnbxw xt that is a 
question of a teacher! Ber 7c(46) // Tan 67c(59) 
// Meg 74b(25); Svi 36d(4); Tan 66b(64); Meg 
74d(15); BB 17a(4); San 27d(54); AZ 44d(31); pl. 
acne Don ?’1D0 teachers, instructors of the 
Torah TN Gen 49:10; *90°?? “D{}o teachers of 
divination Mas 51a(8); 7pD9 RMX 12 apy 4 
m>1D09 PN instructed the teachers Meg 70d(11); 
ib. 74a(54); b. of children: sg. °n” D0 IN non 
MINE 72 Vn? p17 IM? she saw a teacher hitting 
a child more than was necessary MQ 81d(38); 
Hag 770(12); BR 729:1; KohR 27a(11); c. esp. of 
Bible [¥ |]>1nv]J: prno x21 DO Xd prowR Xn 
they didn’t find either a Bible teacher or a 
teacher of Tannaitic tradition Hag 76c(28); Yev 
13a(13); pl. VR 813:5; EchR 64:2; d. in phrase 
OxIw°T yITIDO: sg. TNG/ Num 11:26; TN Gen 
27:29; pl. ib. Num 21:18; e. w. PN: xDD mn? 
Ber 7¢(37) // Meg 74b(16); X1D0 K°adw ID Ber 
7¢(44); RDO pi BRV 944:3; EchRB 126:2; BB 
15c(17); KohR 19b(6); Kil 28c(16) // Sab 12a(2); 
Meg 74b(46) 


3# DO 387 


bpo 


a —————————————————— 


3# DD, det. TDD n.m. book (CPA 19°90 LSp 
139, SA 15d Ham 534:9+) a. general: sg. FPT Ex 
17:14[23]; TN Dt 17:18; ib. 31:24; ma 3D pny 4 
772. N10 when PN had a book (of Aggada) in 
his hand Ber 4c(54); pl. RveyIX PID OT RPO?*Y 
pixnt the top (shelf) is for books; the bottom for 
garments Meg 73d(57); San 21d(22); 0x7 “s1D0* 
PN’s books Ket 26b(59); MMDam Dt 31:26; b. 
esp. a book of the Bible or Pentateuch: 77 
D0 IM [p’OD7}] XDIO WW TMNT yIoI2 the section 
Num 10:35-36 is one book (of the Pentateuch) 
VRG 222:3; N1DOT WwWNI the beginning of the 
book BR 708:4; MMDam Dt 4:46; x1D07 7°5b10 
the end of the book BR 708:6; MMDam Num 
20:29; KohR 11b(21); pl. 1379 [27 32y MDP 12 
piso mnvn PN made the Book of Numbers into 
three books VRG 222:3; c. in var. compounds: 1) 
A7aNT IDO IM a book of Aggada Sab 15c(41); ib. 
34; mIax oben IDO Kil 32b(47) // Ket 35a(53); 2) 
an-nnN 1D0 the book of the Torah TN Dt 1:5; ib. 
31:24; Tan 66d(37); pl. ANP TX MHD enNwrNN 
TNGI/ Ex 36:16; 3) RYO 727 KIDD Ecclesiasticus 
Ber 11b(49) // Naz 54b(13); 4) #517 150 
chronicle TN Ex 12:42; Dt 17:18; 5) 2°n 1p the 
book of life Naveh 69:5; 6) OIN7T ANITN OIN? TDD 
the book of Adam’s genealogy TN Gen 5:1; 7) 
no”? 1p0 the book of the covenant ib, Ex 24:7; 
8) RvVaIP IDO the Book of Wars ib. Num 21:14; 
Gen 40:23 

The mng. of this word in PRK [97:10: [1 3) N1D°D TORT TY 
N175°D “ONT; 1b. 198:3 is uncertain, though it probably does 
not refer to the Sifra as explained in the commentary ad 


loc. 


4# D0 n.m. barber (| V bd; Sy x90 LS 492) 
sg. 1)O TI 172 7M a certain proselyte was a 
barber AZ 41a(8); 3921 DO barber and bath 
attendant VR 666:1; ib. 665:6 // PRK 145:2; n° 
mnnia9 DONT IDO no barber cuts his own hair ib. 
312:1; pl. x°1DO yINND? let the barbers open 
(their shops) Tan 69b(59); mp0 737 barbers’ 
implements PRK 144:11 


"DD vb. to cut the hair (of the head, beard), take 
a haircut, shear (|4# 150; SA 1p0 Ham 440:1+, 
MH 1D0 Moreshet, Lex 252) Pa. 1. to cut the 
hair, take a haircut: a. w/o obj.: THM Wn WDO9" 
Npnr» he should cut the hair around the bald 
spot TN Lev 13:33 [Hnvanm ]; FPT Gen 41:14[05]; 
x1p07) "ya “IT 7°22 because Rabbi wants to have 
his hair cut Tan 67a(41); "77? 1503 I first need a 


haircut VR 665:3; <1>{t}p0” R<i>ft}pom ovat NI 
whoever wishes to cut his hair may do so Tan 
69b(59); Ber 5c(53); AZ 41a(9); pass.part. X97 
490” without a haircut PRK 144:10; b. w. obj.: 1) 
person: mm pot ya VR 665:4; ib. 666:1; PRK 
144:11; 2) hair: Payw b> nm DOM TN Lev 14:8; 
ib. 9; FPT Gen 41:14[05]; EchRB 155:26; 3) head: 
myn p07 TN Num 6:9; ib. Dt 21:12; 4) beard: 
To? XO PUPIPT naw ib. Lev 21:5; 2. to shear: 
WWI NY WOM Nwow the servant shears 
Sheshai’s goats MMDam Gen 41:9 


VIDD, det. MMIIDO nf. teaching position (| 
2# po; Sy xno LS 493) sg. ya mY Ww) 
mnvpo they dismissed him from his teaching 
position Meg 75b(40) 


"2950 adj. Sepharite pl. x°1D09 TN Gen 10:30[H 
m1D0 J 


7?1DO n.m. sapphire (| 7°D30) sg. 710 TN Ex 
28:18 [H 1PDd]; ib. 39:11 


JDO n.m. scribe, teacher (|2# 150) sg. pNINDO 
TNGI Gen 27:29 


0, det. 13720 n.m. type of locust (TA Ax?d Jast 
1019) sg. AY NAY bY NIN? Apo the locust will come 
down on the crops SYAP 36:59 

Cf. Talshir, Fauna 249, 


‘3/20 vb. to goad, urge on (Sy npt LS 205) Pa. 
RNID NTP TPO N<1>P}TF NONON TTT PID J? PPO 
He goads you, like that goad which urges on the 
cow PRK 339:4 // VR 675:7 [w. ref. to 7799 Is 
48:17] 

Low, Lehnw 347. 


54D n.m. accident (SA 170 ST Ex 21:23(Var)) 
sg. ¥1p8 FPT Ex 21:22[01; H por]; ib. 23; ib. Gen 
42:38[05]; TN ib.; ib. 44:29; Ex 21:23; ¥po ib. Gen 
42:4; Ex 21:22 


379 n.m. astronomer (| Vapo) sg. 721799 TaN 
“rata Tipo vy ron tell the astronomer to 
raise his eyes and look at the moon SYAP 36:5 


770 n.m. sack maker(?) pl. X07 Xp 777 that 
street of sack makers BRV™ 944:1 


boo vb. to stone (< H ¥pd HAL 725; TBA 9po 


1p 


388 hal) 


a 


Jast 1020) Pe. 032 amt POR? 9PD “ITOK 9 
PN used to stone those who were ordained for 
money MSam 68:8 


‘Ij? (a/o) vb. to look at (| pon, Tipo; CPA 
PO Job 7:8 [HS 8:30]) Pe. wien XTRA IPO he 
looked at that snake VR 504:4 // KohR 15b(38) 
// BRVar 80:5; Npor IY MT APO TON 
“pinta” tell the astronomer to raise his eyes and 
look at the moon SYAP 36:6; nw°2 ann >> 
72 p07 any evil spirit which looks at him Am 
19:3 


0 n.m. (unclear) sg. 81 109 he called his ... 
San 25d(49) 


210 vb. to refuse, rebel (|j2110; Sy 250 pe. LS 496) 
Pa. 1. to refuse: 2901 TN Gen 37:35 [H x0]; ib. 
39:8; 48:19; Ex 7:14; Num 22:14; Dt 25:7; n2701 
ib. Ex 4:23; 12901 ib. Num 20:21; 210" az107 ib. 
Ex 22:16; 210 ib. 10:3; panon ib. 16:28; 2. to 
rebel: a. alone: 107 x7 9¥ yiN201 you rebelled 
at the Red Sea ib. Dt 1:1; b. w. 9y against: 
‘7 WM NVI OD 9y pIN3"101 you rebelled against 
the decree of God’s memar ib. Dt 1:26 [H am 
7D NN]; 1b. 43; 9:23; Num 11:20; 20:24; 27:14; 
*179 by NaION Xd TN Ex 23:21 [H12 Wan bx]; c. w. 
other preps.: 7 Ot pina pation ib. Dt 9:7; 24; 
31:27 (na) 


5350 vb. to be thick (Kx von safel; cf. Sy 929 
etpe./a. to swell up LS 708; MH 9270 Moreshet, 
Lex 255) Quad., pass.part. X¥a<a>fijon %31 my 
foot was thick MS 55c(24) 

Léw, Flora 1:280; C. Rabin, EI 9(1969):151; cf. Lehnw 412. 


TAD n.m. tooth of an “elbow” lock(?) sg. Sab 
11b6(60); ib. 62 [expl. 4m MKel 14:8] 

Mng. uncertain and suggested on basis of \n; v. GaonKom 
22; Krauss, TA 1:344, n. 520; AAC 304 


5340 vb. to trace lines (uncertain; cf. SA ¥37t 
staff ST Gen 49:10(Var)) Quad. fio poxion Sab 
10c(53) [exp]. | /uwiw] 

Lehnw 413; AAC 304. 


310 n.m. (uncertain, MH 10 Jast 1023) sg. 
"x “770 81237 NID daughter of a man who was a 
.. TN Gen 36:39;8<1> {110 FTP ib.; pL 7 P<P>H}Rr0 
ROOD NUTT RINT NIA TD PI PI<1>{A}nyT 9 they 
were ... When they became rich they said: What 


is gold? What is silver? BR 999:6 


VID, det. BMI nf. net/sieve pl. snDm mn 
MNT he used to ... his ... BM 9d(56) 
Lieb, YN 153. 


BIPTIO n.m. soldier (< otpattatng Lehnw 413; | 
upd) sg. KohR 28d(2) 


2/10 vb. to hasten (MH 2770 Jast 1023) Quad. 
amon 72 172 why do you hasten? DevR 49:5 


9943770 adj. of Serug sg. 7°21110 N32 Suk 54c(6) 


PAS vb. to sin, ruin, stink (| 7110, "MID; CPA 
nv lose, destroy LSp 139, SA myiox Ham 
458:123) Pe. 1. to sin: into TN Gen 40:1 [H1xun]; 
pmo 7b. Dt 1:41; nono WaKX RIM 15 on TIT he 
hit him (i.e. his son) and he said: I have sinned 
EchRB 91:2; 9 ra Jax Wan by KoNT yan 
‘J?¥ mmo one who has committed a sin against 
his friend must say to him: I have sinned against 
you Yom 45c(19); ib. 23; nso AM yb MUN AD 
yo7? San 28b(16); 2. to commit an offense: 77 
712 pI pry m0 what offense did your son do 
against you? SR 32b(29) // VRVar 636:1; 3. to 
ruin: °0029 not 79 n-Iay 7 what did I do to 
you that you ruined my banquet? VR 654:8; 
MnNIOT MNINN (the kite) let go of it (i.e. the 
meat) and ruined it AZG 41d(61) 

Af. to stink [| \/ ‘0: miox TN Ex 16:24 [H 
wena]; ib. 7:18; 21; 8:10 

On pe., mng. 3, v. CPA (Eps, Tarbiz, 3(1932):17, note). 


JANAG, JAI n.m. sin (| Vv mo, yn0; CPA 
ym desolation LSp 139, ymv HS 9:41) sg. TN 
Dt 19:15 [H xon); m0 7b. Gen 31:36; pl. pan-vo 
FIV Ex 34:7; "anno TN Gen 41:9; primo ibd. 
50:17; Lev 16:16; 21 

This form is used only in Targumic texts, whereas other 
JPA sources employ |7n10. 


O50 n.m. (unclear) sg. PN (NYY : corr.) RVD 
VION 7D TOP even though that ... is quite small, 
it is forbidden Ter 45d(59) 


UID vb. to do an operation involved in making 
baskets Pa. 1D1n oWm wD 7) when he ... (in the 
basket making process, he violates the Sabbath) 
because of sewing SabG 10c(19) [ib.L: v»nn; | 
Join pa.] 


: cree gm nem 


2# BID 389 


ale) 


a 


2# WIS vb. (unclear; | vm) Pe. Pan? yor In 
qyxnz721232 (PUID : Varun 7° one time they 
were sitting and ... of Nebuchadnezzar EchRB 


115:6 


VIVID n.m. policeman (|yrTIo; Sy NYPYIVH 
LS 469) sg. 8N7P7 NVYVIO the city policeman BR 
154:8 


w"0 n.m. cancer, crab (Sy NIY7V LS 499) sg. 
SYAP 37:15; ib. 38:14 


°30 vb. to smell offensively, make something 
smell offensively (CPA >10 LSp 139, SA "0 ST 
Ex 7:18) Af. 1. to smell offensively (intr.): 7D10 
=01 an”? (the she-ass) will eventually die and 
stink BR 648:5 // NMIyM “OM 722 NIN NYT so 
that it will not die with us and the cave will stink 
PeaV 21d(61); man {AP oN the smell of his wine 
turned bad BB 13b(48); x17] “ON FPT Ex 
7:18[04; H vw wri]; ib. 21; TNG/ ib.; FTV Ex 
16:20; 2. to make s.t. smell offensively (trans.): 
IN 7107 7227 NIT the smell of the bathhouse 
made his wine smell bad BB 13b(49); "07 NT 
yp the mountain which makes its fruit stink 
TN Dt 3:9 [ref. to Jw]; TNGI ib. 4:48; FTV ib.; 
<yin>10N TNGI Ex 5:21; 3. to spoil, pamper: 838 
pono mn I, PN, spoil you (by paying too 
much) BME 10d(59) 

On mng. 3, v. Lieb, YN 164. 


3°95 n.m. eunuch (< Akk 3a ré§i Kaufman, 
Influences 100; | Vono; CPA v0 LSp 139) sg. 
ono In KohR 26d(15); ib. 20; xomo 1% Sab 
6a(53) // Bes 61c(31) // Git 48a(60)[!] 


3710 nm. officer ({ J210; TA x10 Jast 
1028) pl. Povo TN Dt 1:15 [Ha ww J; ib. 16:18; Ex 
5:10; 15; Dt 20:8; 29:9 


2# JO, det. 737°O n.m. (unclear) sg. 7970 
itn<y>fajn opx7 the ... which produced a fig tree SK 
1c(27) 


Léw, Flora 1:253 emends to [rio trunk of sycamore tree. 


7250 n.m. officer pl. p3<d>{a}o FTV Dt 16:18 
[H onvw] 
Poss. sec. pl. of JJ. 


1337990 n.m. salamander (< coAaudvipa Lehnw 
395; Sy NaTNID LS 476) sg. <NI>T1970 TNGI Lev 


11:30 [H nawanj 
Léw, Fauna 61+. 


OD vb. to castrate, transpose the word order 
(denom. < |o70; CPA 070 LSp 139, MH 070 
Moreshet, Lex 256) Pa. 1. to castrate: pass.part. 
pion TN Dt 23:2 [H n35w n113]; 2. to transpose 
the word order: °°") [37 O10M WP? JI pyAY 
PN transposes the word order of that verse RH 
58b(48); Ber 14d(1); VR 513:7; ib. 615:5, RuR 
22:138; KohR 24b(7); pass.part. Nap O10” Naz 
56b(49) 

Kaufman, Influences 100; on mng. 2, v. Bacher, Term 
2:144. 


2# O10 vb. to intercede (< | Vo010) Pa.°9 my070 
intercede with him for me BR 625:2 [expl. °9 1935 
Gen 23:8] 


{050 n.m. middleman, agent (< Ph 1070 DISO 
198; |/1010; MH 11090 MBBK 6:8; > Ar 5520 
Fr, AF 186) sg. d1p ‘10109 he fined the 
middleman AZ 39d(64); pl. 11070 JIN NPV NID 
mxunt the heart and the eye are the two agents 
of sin Ber 3c(17) 

S. Fraenkel, ZA 10(1895):99+. 


900 vb. to act asa middleman, pimp(denom. < 1 
1070; | /2# 010; MH? 1040 Jast 1029) Quad. 1. 
to act as a middleman: °X21NY 107027 X13 the son 
of the one who acted as a middleman to the 
gentiles AZ 40a(1) // Pes 30d(62); 2. to pimp: 
PT IoIo PT Py TOI TT TIM they pimped 
for one another PRK 373:6 


J1ID1D n.m. a white bean sg. 731590 Kil 27a(8) 
[expl. 7297 51D Mib. 1:1] 

Léw, Flora 2:510; Y. Feliks, Mixed Sowing, Breeding and 
Grafting, Tel Aviv 1967:42 (Heb). 


710 vb. to comb, card, flay (|?71072; Sy p10 LS 
501, MH p10 Moreshet, Lex 257) Pe. to comb, 
card: M1YW pd he combs his hair VR 124:3; 9 
yay pro ait pn’ PN was carding wool EchRB 
119:10 

Pa. to flay: NbT1DT XpIOMA] PID9 prom NIN I will 
flay your (flesh) with an iron comb KohR 
12a(14) 


2°10 n. (unclear; | 2# aNd) sg. prny ATA 123 
*p1o NNNO? in GN they call ... ... EchR 78:12 


7799 


390 MANO 


a 


997299 adj. Arab (CPA »pov, »npr0 HS 9:41) a. 
as adj.: 8°70 N’O1D P47 that Arabian horse Sab 
7b(59); APIO ADM the Arabian king DemV 
22a(9); b. as noun: sg.1<>0D0 3n pyv p10 In yoy 
an Arab came in carrying a sword Ter 46b(55); 
Ppra> ”PIO IN WIPIX an Arab gave him a gift of 
truffles Bes 63b(59); Yev 15d(60) // Git 44d(54); 
NPY IND IAN RIN > pat pow they went and 
bought him an ass from an Arab BM 8c(20); pl. 
PRPIO FPT Gen 37:25[04; H ooxynw?]; Kpro ib. 
39:1[05]; »pr0 ib. 37:28[04]; [!]pyp ro TN ib. 


2M0, det. FINO, RAD n.m. winter ( Vano; 
CPA nino LSp 140, SA anox Ham 461:73) sg. 
(20n :textand TN Gen 8:22 [H 1p]; nano Am 
16:7; 21nd TNGI Gen 8:22; RIN03 NDI <N>UPI NO 
neither in summer nor in winter Ber 4c(9); Gen 
ib. 10; Kil 30d(47); Tan 65b(11); BR 1241:9; 
KohR 17a(23) 


3ND vb.to pass the winter(denom. < |2nd; cf. Sy *noN 
LS 502) Pe. anon BRGV® 322:5 [expl.}7nn Is 18:6] 
Sok, GF 129, n. to |. 15. 


TINO n.m. destroyer (| Vano; Sy xving LS 503) 
pl. "1nd 13 son of destroyers BR 825:4 [expl. PN 
wind Num 13:13] 


ONO n.m. secret (| ono pe., pass.part.) pl. 
xv-mno TN Gen 49:1 


MIND, det. AMWNO nf. hidden thing (| \/sno; 
Sy xpwnv LS 502) pl. anno °am and He sees 
the hidden things Naveh 70:14 


ON n.m. anonymous opinion, undefined manner 
(| Vono; MH ono Jast 1032) 1. anonymous 
opinion: sg. ond 75 "aX °O” 1 PN stated it as an 
anonymous opinion Kil 31a(34); Mas 49b(29); 
Hal 57b(32); Suk 51c(48); Yev 5c(4);. ib. 10d(57); 
12d(52); 14a(32); xanod “Yn POY “1 AMANO (do we 
say that if) there is an anonymous opinion 
against PN, the law is according to the 
anonymous opinion? Ber 4d(24); svi 38b(34); 
Mas 49b(44); PONT NANO NITNT NWN? NNN 
NITNT NANO JONI X-wVN the opinion of the 
single authority here agrees with the anonymous 
opinion there, and the opinion of the single 
authority there agrees with the anonymous 
opiuion here Sab 16b(41) [add. refs. Jrvr]; 2. 
undefined manner, case: sg. Xi ondD ‘nnn 


x” wipn2 the Mishna (refers) to an undefined 
case, but in an explicit one, it is not so S$vi 
36a(35); Ter 42a(43); ib. c(46); Or 61a(64); Git 
47c(19); 2D 301 NIN °VIT TRY NIN Ono 7d and 
ono 7°) write it (i.e. the order) in an undefined 
manner, and I will take whomever I want. He 
wrote it in an undefined manner Sot 17b(38); 
1? ‘OX ONO 7? TN (G)p nD IR YT 19> “OR AND 
what did he tell you? Heaped up or leveled? They 
said to her: He said (it) to us in an undefined 
manner Pes 31c(6) // EstR 5a(30) 

Bacher, Term 2:145. 


OND (a/o) vb. to close up (| ond, ano; CPA 
ono LSp 140, SA ostr (< o’noX) Ham 600:180 
and note) Pe. to close: 737 oO1nd1 yan MND open 
that (entrance) and close the other one MS 
56b(63); pan? wand TN Gen 26:15 [H ovno]; ib. 
18; pass.part. nma°nd m9” a secret thing SR 
11d(23) 

Itpe. to be closed: Pmnno71 ND PIP “ON 717 he 
said something about them (i.e. the pupils), and 
they were silenced SR 7d(18); wannox) TN Gen 
8:2 [H 1130] 


PND vb. to split (| Vp, mpno; SA pro Ham 
602:218+, MH pio Moreshet, Lex 240) Pe. ?pno 
mnpnd TNG/ Lev 11:4[H 0157 0D J; pass.part. 
nprno <m>-npnroi TN Lev 11:3; ib. 7; pend wn nd 
TNGI ib. 11:26; ib. Dt 14:7 


NPN, det. ANPNO n-f. split, cleft (| /pno; SA 
P70 Ham 602:220) sg. np°no <A>»npnroi TN Lev 
11:3 [H yow nyows]; ib. 7; TNGI ib. 4; 26 


“IND vb. to destroy, contradict (< 1nw DISO 322; | 
‘no, nvNd, MIno; CPA anv LSp 140, SA sno 
LOT 3/2 170:68) Pe. 1. to destroy: non TN Dt 
7:5 [H w0nn]; ib. 12:3[!]; TNG/ Lev 14:45; mIn01 
RYp x79 he destroyed that nest VR 507:3; ib. 4 
// KohR 15c(13); ib. 14; 2. to void an argument: 
RUT PAYO ‘ON NIT NT DP PM DT WIN 9 
NON TNDD 79D NYP OX INO NIM POyY “OX INO 
*229 PN was sitting in front of PN, and whenever he 
gave argumental reasons the other voided (them). He 
said: I do not just void but also construct 
(arguments) Pea 20d(58) 

Itpe. to be destroyed:711nno” TN Lev 11:35 [Hyn’] 


MIND, det. AAANDG n.f. destruction (| Vand) sg. 
NINOS 3X his implements of destruction EchRB 
98:2 [expl. 1ypm YD Ezek 9:6] 
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"93Y, det. WA°IIY nf. shivering fit (MH maay 
BRV® 322:4 [expl. 11? Gen 34:8; #7 J; ib. 570:4; 
cf. Sy nmap shivering fit LS 639) sg. 20 
xnvaay> (a nail from a crucifixion) is good for 
the shivering fit Sab 8c(37) 

Léw in MY to BR 169:5; cf. J. Preuss, Biblisch-talmudische 
Medizin, Berlin 1923:170. 


32Y, det. WI2Y n.m. slave, servant (| J129; 
CPA tay LSp 140, SA tay ST Gen 9:25) 139 
FPT Ex 21:2[01]; Pay ib. Gen 46:34[04];- a. 
general: sg. TN ib. 9:25; ib. 41:12; Ex 21:2; Dt 
15:17; Wy 7H) Tay 3m pat he bought a slave, 
and he was blind EchR 49:25; 72¥9 72 m-ya ‘tn 
pray> 72 xI712 XT you wanted one (i.e. 
Benjamin) as a slave. Behold, we are all your 
slaves BREd 1293:10; 1129 FPT Ex 21:20[01];°t29 
TN Gen 26:24; povay ib. 18:5; 25 AM) ATay 
min a slave and his property belong to his 
master BR 759:3; Nw°2 nay evil slave ib. 1247:15; 
KohR 30c(2) // Sab 8c(53) // AZ 42a(51); 
pl. pway TN Gen 12:16; ib. 50:18; Lev 25:44; Dt 
6:21; may 0179939 according to the laws 
of slaves ib. Lev 25:39; pptay ib. Gen 42:11; "1a¥ 
pns’t ib. 26:19; Git 46a(30); RPwI PTY IT ONTAY 
Ket 33a(16); VR 578:3; b. in polite address to a 
superior: DIPIIUIN NIV PI Pray TNT 19 BR 883:2 


32 (a/e) vb. to do, make, act, designate, 
determine, spend time, be, become (| 3ay, W7I2y, 
mray, 3219; CPA tay LSp 140, SA tay Ham 
541:23+) Pe., pf. Isg. n-vay Seq 49b(32); ntay 
Naveh 3:2; 2m. naay Kil 32b(46); f. pnsay San 
25d(40); 3m. 329 BR 363:1; Naveh 17:2; f. nvay 
BR 306:7; Ipl. way TN Dt 3:6; 2m. pintay Ber 
13a(63); 3m. 129 Naveh 20:3; WIay¥ PRK 191:9; f. 
pray VR 577:6; imp. Isg. T29XN FPT Gen 
31:43[03]; teayi Sot 20c(39); 2m. ayn Tan 
68a(24); nytayn Yev 10d(51); f. ‘Tayn BM 
11b(47); 3m. Pay? Sab 6a(31); f. tayn TN Lev 
25:21; ib. 23:30; Ipl. tay3 ib. 2; 2m. prtayn ib. 
19:10; 3m. yay? ib. Num 5:6; imper. 2m.sg. V2Y 


BM 9d(60); f. "way TN Gen 18:6; “2y Sot 
16d(44); 2m.pl. ray TN Num 16:6; inf. tay 
Ket 35b(30); prrtayrn ~Yev 12a(49); part. m.sg. 
pay PRK 277:12; f. n129 Svi 35b(45); m.pl. ptay 
BM 10d(54); f. "129 Git 49a(23); pass.part., m.sg. 
pay Ber 10b(13); f. a39 BR 1136:1; m.pl. pray 
Dem 22a(19);- 1. to do: a. w/o obj.: PNR PII 
will you do (it)? BR 1128:3; tay [Rad NOIR force 
majeure is as if he did (it) Git 49a(21); 83ND Tay 
he did (them) together AZ 39c(46); b. w. obj.: TN 
Gen 6:22; ib. Lev 20:17; Num 14:35; xaw yay 
yor) Heaven did miracles Tan 66d(9); 172y° JX 
xt Dem 24d(63); JNIP NAA VAY HX 77 what are 
you doing in that city? Meg 75b(41); BM 9c(47); 
KohR_ 28d(3); xyy. Pay NYYIND ntavt an 
what you did to the lower ones, do to the upper 
ones Suk 55b(21); NovmDT m5 ao INT AND 
33y° 72 T1299 what the owner of the orchard 
wants to do to him, let him do BR 665:1; 7 NIX 
msay what did I do? San 20b(17); Ter 46b(51); Tan 
64b(45); Git 43d(51); 2. to make, manufacture, 
prepare, make ready: TN Ex 25:10; ib. 28:4; 737 
pean 7ayt one who makes ropes Sab 10c(15); 
wb) 79 yI2y1 they made a monument for it (i.e. 
the dog) PRK 175:5; 19x “It WII Tay p70 
they went to prepare PN’s marriage canopy Ber 
5a(35); MS 56a(10); bv912 m27T2¥3 let us make 
him a council member BR 904:2; 2? WNIWKR 
pons ray he found him sitting making needles 
Ber 7d(20); Naveh 3:2; MQ 81b(5); Svi 37a(11); 
Er 31a(54); 3. to have made: MIMD [77 7297 
myypn 1077) (PN) who had the stoa and its steps 
made from his possessions Naveh 17:2; ib. 30:3; 
40:1; HGemar 1; NVIOT FeYAN PHR Ty Pax 1. 
x21 PN had the gates made for the great study 
hall Seq 49b(31); 4. to produce: a. crops: ]9°X 
PV Tayt pvt TN Gen 1:11 [Hd nwiy » py}; ib. 
Ex 13:5; pao pray) pest pn yt now (the 
trees) are thinned out, and they produce a great 
deal BM 12a(33); Xtay ANM pwn ay py A 
ya they sowed it with wheat, and it produced 
weed grass BR 266:9; Svi 33b(29); ib. 34a(59); VR 


Ty 


T2y 


EE 


577:6, PRK 277:12; b. monetary gain: 29°7 w372 
pit "3 yay pws “Pp IInd one who invested 
with another 100 dinars. They produced (a 
profit) of 20 dinars BM 10b(48); pray pnt 7 
PT ADIN 31 73° whatever (profit) they 
produce from now to Hanukka is mine ib. c(52); 
§. to act: NINIV 332¥7 XM one who acts well Bes 
61b(35); Meg 75c(11); mA AATITD YIN TIA TD 
Xv “1D 32¥ when he went to the ‘“South’’, he 
acted like PN Ber 12a(13); BRV® 153:6; KohR 
4b(26); 6. to designate: 52 72y nx 7 what do 
you designate it as? Hal 58c(33); Sab 9d(16); Pes 
29a(24); Bes 60a(59); Yev 7c(1); VR 222:3; PR 
mytayn if you designate it ... Kil 29d(31); Sot 
23d(32); Git 45c(10); 7. to be active, work: "WW 
NIYINI pI it is permitted to work with 
them on the intermediate days MQ 81b(6); ib. 
80b(48); PTY PNR PR -wmyY Pay PNK (E)P-nNK are 
you coming to work with me? How do you 
work? BM 10d(49); 8. to provide: Jy 49 T3y 
one who provides all our needs Svi 36d(4); Ber 
3b(17); 9. to fulfill: ‘manny nsay I fulfilled the 
Mishna Qid 65d(43); 10. to do magical practice: 
yintayt 7 pW release (the spell) which you 
have made San 25d(22); tay J2 n°X 77 NX what 
(magical practice) can you do? Hag 78a(7); VR 
601:2; KohR 4b(18); 11. to determine the law, 
decide: wwn XD PIN T2yT JRO the one who 
decides in this manner has no fear Er 19a(33); 
xP. pPtayi do they decide according to the 
individual opinion? Tan 66a(47); Yev 6b(2); 7292 
qian let us decide according to the Rabbis Ber 
10c(52); pass.part. Pay pr how is it 
determined? Kil 27d(4); Ter 43b(16); Sot 21a(29); 
BR 167:11; 12. to spend time: 8210 XN” 77 «723 
PIP RW XPV pA /'}17 7<°>732ay PN’s sons spent 
six months (studying) that chapter Sab 9c(3); 
Tan 68b(62); Meg 72b(22); *vn°T Paw > Fay) he 
spent several years (trying) to catch up (with 
him) KohR 6b(9); EchR 49:24; 13. to fare, 
prosper: 82X 72Y 72 how is my father? BR 
1142:2; VRG 247:2; N72y¥ NYIN 7 how is the 
field? VR 124:4; ib. 125:4; Ber 5a(25); San 
20b(18); pass.part. PW XVaY 7m how is his 
tooth? Sab 8c(16); Ket 35a(45); pPay ANAy 7D 
how are the crops doing? Dem 22a(18) // Tan 
66c(3); 14. to be: a. alone: ... PWID HIP Vaya 
spp1 752 72y after he was a comes panton, he 
became a bath attendant and a barber PRK 
145:2; pass.part. []itpe., mng. 3]: [PT PAY wT 
does it (i.e. the land) become yours? PRK 168:13; 


BR 1136:1; VR 505:2; b. in compound tenses: 
wnyws ypw tay) he was deep in sleep Tan 
66d(48); PIV Iw nen XNIVN2 PAV Tay he hid in 
the cave thirteen years Svi 38d(24); 277 "17 Tay 
Sab 15d(50) [double rdg.]; Ber 3d(57); Dem 
21d(60); Kil 32b(23); Ter 46a(29); San 28b(15); 
PRK 197:10; 15. to amount to, be equal to: n> 
NIQY NWS 7Wd1... PIV NW ANd... NY AnNo 
how much does a seah/ log/ litra amount to? Ter 
47b(21); ib. 43c(39); 16. w. var. complements: a. 
| 77°R mng. 1.c.3; b. | MVDN mng. 1; c. [3 to 
make an agreement: J172°2 potay1 EchR 46:23; ib. 
48:19; d. |mw°2a mng. 1; e. “M14 to pretend: 32 
oy3nn 9773 (the dog) pretended to sleep BRV® 
2it:1; [k°3m TWN Wan Tay he pretended to 
return lost objects BM 8c(57); Yev 12d(55); Sot 
16d(43); BR 1183:2; VR 358:2; SR 9c(22); KohR 
9d(6); f. 721n to commit a sin: 121IN NIN Ty Ber 
14b(42); Hag 77d(41); g. |12°— mng. 2.b; h. | 
nix’ usage b; i. | 7N¥M mng. 3.b; j. | wD] mng. 
3.c; k. [yao mng. 1.b; 1. [3259 mng. 5.a.4; m. | 
WPay; n. TOM, to make a collection: 7°9 May 
nom Pea 21b(45); o. | mp7OD mng. 1; p. [a1P 
mng. b.8; q. | myaw mng. b.6; r. | 0°w mng. 
1.b.2; s. [dw mng. b; t. 720)W to make the 
Sabbath: nnzw Tay xin Sab 9a(35); BR 689:6; u. 
jpayn mng. 1.b; v. |mapn; w. |m21Nn mng. 2.b 
Itpe. 1. to be done, made: mn Pay? Taynxt TN Ex 
38:24 [H moxdnd wy]; ib. 12:16; Lev 5:17; 7:24; 
Dt 13:15; Ty NTN XP TID NTIVIN NX? Px if it 
is not done now, it will never be done MQ 
80b(50); Jny¥3 7 329 Tayn> X71 it will not be 
done without your knowledge PalLaws 29:2; 2. 
to be carried out: [7 772 79 PaVNPN the court 
decision was carried out for him San 21d(50); 
SYAP 65:8; 3. to become [CPA Taynn LSp 141, 
SA T29NN LOT 3/2 56:12]: 707y JOY <N>779 VIAN 
the water became piles TN Ex 15:8; 192% TP3YMR 
he became king Ter 46b(62); Tan 69a(24); Hag 
77d(54); Ned 42a(60); Sab 3b(36); San 25d(49); 
BR 311:2; ib. 628:1; PRK 64:11; SR 32a(31); 4. to 
occur, happen: 7’03 °7 7?aynx miracles happened 
to me TN Gen 15:2; ib. 21:6; PRK 22:6; 7103 4 
Roy Rind Koa Po wayn? a> Jay NI2273 
what you intended to do to him, will happen to 
them : will occur to those people Ter 46b(52) 
{double rdg.]; TN Lev 24:19; DevR 49:8 

On pe., mng. 3, and the use of noteiv in the Greek syna- 
gogue texts, v. Naveh 9and J. Yahalom, KS §3(1978):354+ ; on 
mng. 14, v. Kut, Studies 266 (Heb); Sok, GF 191, n. to 1.23; 
on itpe., mng. 3, v. Ben Hayyim, LOT 3/2 56+. 
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72 n.f. work, action(|\/129; CPA N729 LSp 141) 
sg. 130 1749 good work TN Gen 6:9; ib. Dt 18:13 


493 adj., n. transient, passerby (| Vray; CPA 
yay LSp 142) 1. transient: sg. 3X W3Y ON TIX 
y12y Wa TIX... lam a transient tenant farmer. I 
am transient flesh BR 665:1; N3y 1w2 FTP Gen 
40:23; TNGI ib.; TN ib.[!]; 099 KINI PIT NoVA 
<1>{1}1ay in this world which is a transient world ib. 
36:25; pl. PAT PWR pay [!]onx you are 
transients. They are dwellers DevR 22:7 [expl. 
pay Dt 2:8]; 2. passerby: pl. 7 9°32 30% 
(rai : text) N2¥9 he placed food in it for the 
passers-by TN Gen 21:33; TNG/ ib. 25:27 (| 
31xN]; 272 R<?> 1299 pap p17 NIT because they 
did not take in passers-by Tan 69a(44) 

Kut, SGA 30+. 


993Y,792°9 n.m. grain, crop(CPA 11y LSp 142, 
SA 112°y ST Num 18:12(Var)) 1. grain: sg. 113¥ 
FPT Gen 41:35[03]; ib. 49 [H 12]; 57; 44:1; TN ib. 
27:28; ib. 41:49; 42:3; 19; 45:23; 49:12; Dt 28:51 
[H 737]; Wary ib. Gen 41:35; 42:1; Dt 33:28; 
ANP Ja VW {<i>Pj}avn? to buy grain from the 
villages SR 32a(6) // Navy PRK 194:3; xP}azy 
yyy 228 the mouse ate our grain Dem 22a(7); 
Ned 40c(1); 729 FPT Gen 43:2[05]; TN Num 
15:20; ib. Dt 16:13; pl. po7nay Swan I will cook 
your grains ib. 14:21; Ex 23:19; 34:26; 2. crop: pl. 
pray x-nay 7 how are the crops doing? Dem 
22a(18); ib. 19 // Tan 66c(3) 

Léw, Pfl 423 (on PRK). 


°3Y adj. thick, fat (|>21y; Sy N»ay LS 507) a. as 
adj.: sg. 8°29 NID the large intestine [| 13); 
N°DY 1<3>772¥ they made it thick Tan 65b(24) [expl. 
mnay Mic 7:3]; b. as noun: sg. ??<>{2"}? Mayt TY 
by the time the fat person becomes thin EchR 
131:23 


BP BY, det. ANWIY, pl. [WAY nf. work, 
service, profession, trade, merchandise, need(?) ( 
J/729; mng. 1: CPA xPay LSp 141, SA Pay 
Ham 503:37; mng. 3: Pal }2y pl. Pal Tariff i 4) 
FPT Ex 39:32[04; voc];- 1. work, service: sg. ib. 
20:10[06; H mnay}; Lev 23:7; TN Ex 35:35; ib. 
Num 4:47; 129<?>1 999? NVPAY 19 PNT TR whoever 
has work, let him go and do it Ber 6c(17); ib. 38; 
TanG 64c(23); BR 156:10; jnvpt TPay TN Num 
28:18 [H anay noxdn]; Hem 21; ib. 24; mnvyA 
POY Nin he is busy with his work Sab 4b(6); ib. 


d(6); Tan 69b(49); [!]ANVAR [!]7IN TWyVT 737K 
the artisan who did this work Naveh 47:4; 2. 
profession, trade: sg. :text)JIInway NN nA 
(yntay what is your profession? TN Gen 
46:33; °nvwyY PIV TD so-and-so works at my 
profession BQ 3c(8); 3. merchandise [| "7 
Wray]: sg. pwrpnt pord xnpry pat pox 
por<i>fa}> those who give merchandise to those who 
sail to the islands BM 10c(62), xnI7wI YP ma 
mnpay xd dyn he knew that the caravan 
would enter (the city) and make the price of his 
merchandise lower MQ 81b(14); Seq 50c(54); BM 
9d(58); °NTay PatX I will sell my merchandise 
EchR 51:4; 4. object, item: sg. 08 7232 °n?Poa-y nin 
222 ANPIDyY my object would be with her, and her 
object would be with him ib. 94:1; pl. ... nn 
Pup T?ay three difficult items TNG/ Gen 24:31; 
5. pl. needs(?): ]f}nV2Y? av 17 it (i.e. the honey) 
is good for our needs Pea 20b(23) 

On mng. 3, v. Lieb, TC 1 (but it is not restricted to PT Neziqin 
as stated there). The mng. “abomination, prostitution’, 
however, proposed by Yalon, Studies 294, should be rejected 
[Javay]. 


°3Y n.m. basket saddle of a camel (Sy Ny°3y LS 
507, Ar tué¢, MH way Jast 1037) sg. xv’2y2 
xonxt BR 866:7 [expl. 9am 192 Gen 31:34]; TN 
Gen 31:34; 72 uray “W take your saddle off 
me BQ 7c(19) [a proverb] 


pray | p7an 


MVDY, det. ANVIY nf. sin(| 729; TA xn PIV 
Jast 1038, MH may ib.; cf. Sy NAY» LS 508) 
sg.vay <t>f jay NIT NT O12 WVIy 7D yon there 
it itself is a sin, but here he transgressed Sab 
14a(43); Tray tay xv he did not transgress BR 
438:9; NOT NNVIVI NIT PIN? PIX 77 why are we 
sitting here while there is a sin here? ib. 304:10 
// VR 807:6; pl. V2y RID Kwa PVay wan I 
commit five sins Tan 64b(48) 


2) n.m. farther shore, region beyond (| Vray; 
CPA 119 LSp 142, SA Jay ST Gen 50:10) 1. 
farther shore, region beyond: sg. 7771 129 the 
land across the river TN Num 24:24; m7 I3y2 
in Transjordan ib. Gen 50:10; ib. 11; Dt 1:1; 3:8; 
20; 4:41; 11:30; AN Way ib. Num 21:13; 13-9 
nip TNG/ Num 24:24; pl. may We TN ib. 27:12 
[H o 297 17]; 33:47; Wray nvan2 ib. 21:11 [TH 
omnayn »ya]; 2. in phrase ~9 72¥ 7 beyond: 17 
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m1? Tay beyond the Jordan ib. 32:19; 32; 34:15; 
35:14; 7317 4°) 1329 1m beyond the Great 
Sea ib. Dt 30:13; 199% ib. 


2# I3¥ n.m. bar, bolt (| ray; Sy xjay LS 508, 
mng. 4) pl. "129 FPT Ex 40:18[04; H 127N] 


2 (a/a,o) vb. to pass, transgress, review, bring 
across, become pregnant, intercalate (| 72y7), 
“9 729 J prep., 7299, TIayM, Play, Nay adj., 
myay, 1ay, 2H ay, My, 24 MWY, TIPY; CPA 
yay LSp 141, SA 12¥ Ham 546:179, Asatir 4:18) 
Pe. 1. to pass, cross: a. alone: M3y¥) TN Gen 
37:28 [H ay]; nay ib. Ex 34:6; 329 TyTN 
jay x9 72y NOT 1X1 he who has crossed (the 
Euphrates) has crossed. He who hasn’t crossed 
will not cross KohR 27c(2); 229 OR WT NF 
behold, the Nazirite passes by Naz 51d(59); BR 
1144:4; 1291 “1p 4D) (the river) split before him, 
and he crossed Dem 22a(15); Ber 5a(14); Svi 
35c(16); Bik 65d(6); BQ 3a(39); AZ 43d(36); b. w. 
complement: 1) dir. obj.: Jainn 13y77 pot tv TN 
Num 21:22 [H J223 729) WR 3]; 2) 2: 992 I3YK 
ay FPT Gen 30:32[05; H Jaxx 992 tayx]; TN Ex 
12:12; ib. Num 20:17; no»pa poqayad ib. Dt 
29:11 [H n132 Jay? ]; xpiws ray mA pny “| PN 
was passing through the market Sab 8c(62); Meg 
74a(59); San 21b(47); 3) 132: TN Num 33:8; Meg 
74a(59); 4) 173: TN Gen 15:17; ib. Dt 29:15; 5) 233: 
33 129 AYW In a while later he passed by him 
Sab 8c(64); 6) n°: TN Num 33:15; ib. Dt 27:4; 7) 
“9: NVIRD Jaynn ib. Num 32:7 [H pins x Taya]; 
8) nn: FPT Gen 31:52[03]; 9) by: by tayt b> 
maino TN Ex 30:13; Seg 46b(2) [in quoted Tg]; 
*y NI2VT RIO XIX I am the old man whom you 
passed by VR 577:9; Ber 6c(16); Svi 35b(26); BR 
969:3; 10) otIP: TN Gen 33:14; ib. Num 32:17; 
Dt 3:28; 11) ‘1p: °me™ “AIP VayNst 1 is she 
permitted to pass before him so that he may live? 
AZ 40d(48); MQ 83c(41); Ber 4b(36); ib. 9c(30); 
Bes 61c(6); BR 543:7; 2. w. by to transgress [Sy 
2y Tay PSm 2783, mng. 3]: 7173 by Tay DDR PR 
if he eats, he violates his vow Ned 41b(52); EchR 
69:11; 3. to pass (of time) [Sy, PSm ib., mng. 2]: 
TN Gen 50:4 [!] max n2y7 JIN» 3°52 Dr go, tell 
your mother that my time has elapsed VR 101:2; 
4. to review, go over: XNW1D ay In NY 7 PN 
was going over the Pentateuchal lection San 
20b(24); 5. w. 7999 7 to die [Sy Nod yo Jay 
PSm, ib. mng. 1]: 7292 ~n2 Xoby yO Nay IN if 
she dies during her husband’s lifetime JMP 2:29; 


in shortened form: [33 Nb72 Nay 1x) if she dies 
without children ib. 111:26; 35:10 

Pa. 1. to bring across: 77°73 5> 1299 TN Gen 
32:24 [H19 IWR nN 1291]; MOWAT IN IAD... mM 
he brought (his possessions) across and returned 
and found (more) BR 911:4; 2. to cause to pass: 
a. w. 9y: prey Nay TN Ex 20:25 [H my noan]; 
ib, Dt 20:19; yx9y Jaya nx m3 You bring 
injustice upon us BR 1155:2; b. w. aTyp, 1p: 
*waip "79n 9D Tay he made all his students pass 
before him Kil 32b(52); EchRB 67:24; maynd 
m2] mInN¥D OF? NWA to pass in fire before 
idolatry TN Lev 20:3; ib. Ex 33:19; 3. to remove 
s.t./s.o.: JIN? INT YOY pan 3ay Joseph 
removed and exiled them ib. Gen 47:21; 8:13 [H 
10°71]; 35:2; 38:19; Ex 23:25; 34:34; mni2y XY he 
wanted to remove it (i.e. the lamp) Sab 6c(10); 
[PTT J2y2 MA XIN | PN would remove (from 
leading prayer) one with a thin beard Meg 
75c(1); San 27d(57); AZ 39b(64); ib. 41a(49); 
PRK 198:4; 4. to depose: Pun J Wn Jay "OY 4 
nx PN deposed one of two brothers (appointed 
as community leaders) Pea 21a(20); 5. to 
transfer: 7n729 MnIONN mn? Payn TN Num 27:8 
[H 3na¥ indm nx aniayi]; 6. to transgress: 
‘TTI ni aD Yy mayn> ib. 24:13 [H ray 
9D nN]; 14:41; 7. to remit (a sin): p71 Yy Tay 
he remits (the sins) of rebels ib. Ex 34:7; 8. to 
become pregnant [MH 712°y Jast 1039]:n 7291 id. 
Gen 4:1 f[H 17n1]; 25:21; 38:3; Num 5:28; nay 75 
*72N N°” TN 79 when his mother was pregnant 
with him, his father died Pea 15c(44); BR 1095:3; 
pass.part. 73297 73x M327 TN Gen 38:25 [H 21x 
mj; FPT Ex 21:22[01]; x°ya xm Maye cnn 
19°” my she-ass is pregnant and is about to give 
birth Yev 6a(43); 9. to intercalate a month [MH 
say Jast ib.J: xwN27) XMPIA AMA they 
intercalated it on the following day San 18c(15); 
Meg 71a(5) 

Itpa. 1. to be passed through [| pa., mng. 2]: 
maynn? TN Lev 18:21; 2. to be removed [| pa., 
mng. 3}: Iayn ib. 13:58 [H 101]; 3. to become 
pregnant [| pa., mng. 8]: RI2yNm nx XT ib. Gen 
16:11 [Ha yan] 


72Y adj. Hebrew (CPA 73, »N72y LSp 142, 
SA mxiay Ham 554:404) a. as adj.: sg. ™ay °>v 
FPT Gen 41:12[05; H 29 191]; TN ib. 39:14; ib. 
Ex 21:2; R-3y O1IN ib. Gen 14:13; A™IAaY TNX 
your Hebrew brother ib. Dt 15:3; An™2ay PonnR 
ib. 12; pl. pray p132 Hebrew men ib. Ex 2:13; 
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xnvay xn?n the Hebrew midwives ib. 1:15; 
b. aS noun: pl. "1397 NYIN the land of the 
Hebrews ib. Gen 40:15; ™ay7 pK ib. Ex 5:3; 
oetay FPT Gen 43:32[06]; x°ay POX PRK 128:6; 
xmray TN Ex 1:16; ib. 2:7 


mW AY n.f. gorer(./way; Sy Nviny LS 510) sg. BR 


952:5[# |7w1y3] 
Low, Flora 1:422, n. *; Sok, GF 168, n, tol. 14. 


b»ay adj. round (|/bay; CPA 9»n LSp 59) sg. 
sundn xin day it is round below Ned 37d(49) 


Say nim. calf(|¥ay py, duday, yy, van; CPA 
spy LS 142, SA Yay Ham 547:210+) sg. TN Lev 
9:2 [H id.]; ib. Dt 9:16; 9ay Payne nnd mM (the 
pebble) landed and became a calf San 25d(47); 
ib. 49; 52; xNVIP2 oO ¥ay a calf from the herd ib. 
50; Meg 70d(26)[!]; NoD3INNY DIR “NIP Yay IN Tay 
a calf passed before him on its way to slaughter 
BR 305:5 // 9»y Kil 32b(25) // Ket 35a(32), 
EstAn 170:34; nbayt any the incident of the 
(golden) calf TN Dt 33:9; ib. 1:1; TNGI ib.;x79y 
pray NVAN NIWNt wW) W IW an incident con- 
cerning a person who found five calves BM 8c(62) 


Say vb. to tie or wrap around, roll around (| 
bay; CPA Yn, 2 LSp 59, 142, MH Yay 
Moreshet, Lex 259) Pe. to tie or wrap around: 
pian by Tayi (V)TIyT %poO’D 302 he took a 
band of wool and wrapped it around both of 
them Kil 32d(38); pass.part. P9<>ayt p?<9o72 with 
those (sticks) which are tied around (with a rope) 
Er 20a(29) 

Itpe. to roll around: 8372 Yaynm R272: 7"N 7 
x-U2PvT 0°D"ON PN used to roll (in the dust) in 
the glass factory in Tiberias Svi 35c(17) [// 
mipya 1739 BKet 112b] 

Lieb, YK 249. 


Saa5ay n.m. small calf (dimin. < | ay) sg. tn 
D2<a>f}y AbgurNew 170:34 
On the form of this word, cf. | 19a. 


mbay, det. Anbay nf. heifer (|bay; CPA Noy 
LS 142, SA mbay Ham 547:212+) sg. TN Gen 
15:9; anbay ib. Dt 21:3; 4; 6; AnmN AnYay AID 
like that unblemished heifer BR 621:1 


2# may, pl. [9ay, 7929Y n.f. wagon(CPA nda 
LSp 142, SA qNbay Ham 551:325) pl. yoay TN 


Gen 45:19; ant” 7749 nw six paired (i.e. drawn 
by a pair of oxen) wagons ib. Num 7:3 [H nia 
23]; FTV ib.; J2x¥ pin TN ib. 7; xnvay ib. Gen 
45:27 [H ntvayin}; 46:5; Num 7:6; 9 


34 may, det. ANDY nf. basin (cf. MH Ya 
reservoir Jast 1048) sg. x1a NMPMYY yn NINN 
xnbay is it permitted to place a flask (of oil) in a 
basin (of hot water on the Sabbath)? SabG 
6a(42) 


OAV vb. to grieve (H oy Jast 1041) Pe., 
pass.part. may PW) their soul is grieved Meg 
74a(8) 


3YAY vb. to roll, make dirty (| Vyaya; MH ayay 
Yalon infra) Quad. (Anpayayn <1>fP}mpr cnn 
penwi mata he (i.e. Aaron) sees his chickens 
(i.e. two sons) wallowing in blood and keeps 
quiet PRK 392:4 [w. ref. toot 12y2¥° pniDRI Job 
39:30]; NTR] payayy wi27 his garments are 
soiled with blood FTV Gen 49:11; TN ib. 

Yalon, Studies 95+. 


3Y, “T 3¥ conj. while, until, before (|x? ty, 
xo ty oT1?; CPA ty LSp 143, SA Iv GSA 329) 
FPT Gen 4:16[02; voc];- 1. while: a. before 
nominal phrase: °9 NDI¥X yan NIXI IW while I 
was there, I was in doubt concerning it Ber 
11b(34); Tan 64b(14); RamR 17 TY while it is still 
day ib. 68b(31); Joy Jorm °bv nxt Ty while you 
are a young man in your strength VRQ 390:5; b. 
before part. phrase: WITY IVI PID PPK TW 
while they are still in Transjordan TN Dt 2:14; 
ib. 7:10; Np NOVY TY NWT YY? he should pray 
the evening prayers while it is still day Ber 
7c(48); PI OY PI PPV PWR IY while they are 
busy with one another BM 8c(43); NOonD RIT I 
P277p "WNT PY KITT IW while it is open, while it 
is closed — his mercy is close PRK 364:7; 1¥1 
MN) NT TI p90 NIT while it (i.e. the pestle) goes 
up and down BR 352:5; 2. untik a. w. pf.: 7 4¥ 
ww2 TN Gen 8:7 [H nw2’ 39]; ib. Dt 2:14; Wy 
ponNp 3h 7% INT until they hit him one blow 
Ber 5c(50); Pu313 JnXy m9 noxt I until he 
assembled 200 men for him Soft 17b(39); Ter 
45c(64); AZ 39c(45); VR 753:2; PRK 148:14; b. w. 
imp.: 11s TY TN Gen 27:45 [H a10n Wr ty]; ib. 
Ex 33:22; Num 35:25; p10" nin ty until he goes 
down and up (with the stitch) Kil 32d(26); Ned 
40d(37)[!]; Svu 37a(35); RMwWa KI¥M MN? FY until 


TY 


the King Messiah comes PRK 191:7; 3. w. part. 
only before [cf. |X? 39]: PNT ty DR parr? XD 
rnd they may not see my face before they bathe 
Ter 46c(S); ovaen> n> -at nRI IY before you 
compare it to fats Sab 2b(32); nai Dix ANT I 
yat 3M before you go and come once Ket 33d(60); 
Naz 53c(32); BM 12c(14) 

On the use of t¥ w/o the rel. pron. -1 in JPA and the other 
WA dialects, v. Sok, GF 102, n. to L. 31. 


‘TY prep. until (CPA ty LSp 143, SA 1y¥ ST Gen 
13:15) a. w. nouns: 81D¥ Ty until morning TN Ex 
12:22; 739 7573 3y¥ until the great river ib. Dt 1:7; 
and passim in Targumic texts; RM7¥Y 7Y until 
Shavuot Sab 11a(37); X»272 49 until the knees 
Seq 50a(8); Meg 72d(7); Sot 24a(62); VRQ 222:4; 
PRK 46:6; EchRB 50:10; b. w. adverbs: | na°x 
usage a.2; ]172 usage a.3; [¥> mng. 2.b; aby 


— Jt T¥ conj. until ({3¥) a. w. pf.: 9 Jat Iv 
p770 TN Gen 32:25 [H niby 1]; ib. 33:14; 43:25; 
O° HPONNN °F pT TY until Miriam was healed ib. 
Num 12:15 [H 0x5 ty); PNON PANN or. Ty 
until the treasuries were filled BR 762:2: ib. 
633:1; VR 508:6; ib. 555:3; SR 9c(24); b. w. imp.: 
PAM °yaIT Jat IW until I ask for mercy TN Gen 
19:22; ib. 27:41; 44:18; Num 32:21; Dt 28:51; x1 
*2¥I7 9T IY ION 7 N07” he will not have healing 
as long as I desire AmGen 6d:3; c. w. part.: 3¥ 
RWINTT “DN 1 TPP AVN NNT pot until she 
enters and spits in the darshan’s face Sot 16d(42) 


— ]t T¥ prep. until, only in phrase yt tv 
Pt nay until that day: FPT Lev 23:14[06; H “vy 
mm orn oxy]; ib. Dt 34:6; Gen 48:15[22]; TN ib. 
26:3; ib. 32:33; 35:20; Dt 10:8; 11:4 


— "2DN° ‘TY prep. until the end of (| Vp itpa.; 
cf. |>vm 3¥) RMN %IDN? IY until the end of the 
fast Pes 30d(2) // *1pM°T «“3¥Y Tan 64c(24); “I 
RTO -IDN-T ib. 1 // 1D’ ty Pes 30d(1); 717 ROT 
O19 (1D? TV pi?) oyy i?pd°y it was not his nature 
to eat anything until the end of the Musaf- prayer 
Suk $3a(29) 


— JITD ‘TY adv. now (|7199; CPA 119 ty LSp 
90; cf. MH Pwoy) yn °ya AX PTD WI now you 
wish to know Tan 67d(35) 


— xd 3Y, noo Ty conj. before (x9 ty o717; 
CPA N92 Ty LSp 143, SA x’ ty LOT 3/2 66:15) 
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w. imp.: In® 9am n° pp DvP Xd IY before Cain 
killed his brother, Abel FPT Gen 4:16[02]; x> sy 
nia before he died TN ib. 27:10; 1¥ JON WpiR 
m> ovsn xYT honor your doctor before you 
need him Tan 66d(23); 7°23 itn” Xd IY before he 
changes his mind Hag 79b(35); Yev 2d(39); ib. 
13c(8); Git 44a(60); TerV 45b(60); Sab 9a(19); 
Yom 41d(7) // Seq 50b(18) // EchRB 136:19; Yey 
6c(7); BQ 3c(9) 


— 2079 ‘TY prep. as far as (| Voun; CPA ty 
xnonrvn LSp 108) a. general: xm 150 °Un sy 
xnvnst as far as the coast of the Dead Sea TN 
Num 34:15; ib, Dt 1:2[!]; ny vm {7} Wy as far as 
the clouds BR 199:10 [expl. ay Job 20:6]; 31 
17 M7” and as far as where Seq 48d(30); b. in 
scribal notes: 2°? XDID "UN TY up to the end of 
the halacha Naz 51c(31); 39 nz 731 vy TY up to 
(the words) no nna 121 BR 941:1; Or 61b(62); Bik 
64a(20); Yev 13b(57); Naz 51a(41); BR 39:8; ib. 
955:5; ST 2; ib. 5 

Ros, Agnon Vol 297+; Sok, GF45, n. 207. Most of the scribal notes 
in Ms.L of PT were crossed out and do not appear in PTEd. 


— TRY TW conj. until (|7Py, pat ty) 7 PHY Iw 
wn until you bring FPT Lev 23:14[06; H 3] 


— FAN WY prep. towards (TA ny 19 TO Gen 
11:4) only in phrase T°mw nex 3¥ towards the 
sky: FPT Gen 28:17[05]; TN ib. 11:4; ib. 28:12; 17; 
50:1; Dt 4:11; 9:1; FT Gen 28:12; TNG/ ib. 7 


— “TI ACA)YW FY conj. until (| ayw) To 
nos (AYW : Vxnyw Iv o1b> oyun NIDA NINN it 
is forbidden for that man to eat anything until 
he bathes Ber 6c(53); ib. 2c(19); Git 48a(58) 


»79597Y adj. Adulamite sg. TN Gen 38:1 [H 
~no3y]; ib. 12; mabdTTY ib. 20; FPT ib.[04, 05] 


"SY, det. AATY nf. spoil sg. pany xa12 
xn°ty XN129 in Arabia they call spoil ‘adi EchR 
118:5 [exp]. TP? YX Lam 2:5]; any TN Num 31:11 
[H 59wn]; ib. 26; 27; 32; Dt 2:35[!]; 3:7[!]; 13:17; 
20:14[!] 


"tY vb. to pass by, be pregnant (|*7y, 2# 11Py; 
CPA >1¥ LSp 143) Pe. to pass by: ]01°2 XIDD "IY 
the famine will pass by in your time TNG/ Gen 
47:10; N*1¥T{¥}IX 179° so that the frogs will go 
away TN Ex 8:4[H 107] 
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Pa. to be pregnant:73° <n>*7y7 who became preg- 
nant from him BR 223:2 [expi. PN 139 Gen 4:19] 


TY, DIY, det. WT, WIT, pl. PITY n.m. 
lot (Sy Naty pl. LS 512) sg. TN Lev 16:8 [H 
b413]; 1799 TNGI ib.; 219 ib.; TN Dt 32:9; arty ib. 
Lev 16:9; 10; Num 33:54; 203m NITY J CNN ON 
2<>>fr}o7p 7 if your lot comes up, you will take first 
EchRB 49:14; pl. puty TN Num 26:56; TNGI ib. 
33:54; prty TN Lev 16:8; ib, Num 33:54[!]; 34:13[!]; 
Tappon <p{XpxX Paty we will cast lots EchRB 49:13 


S3y, pl. J UIP n.m. flock (SA ty Ham 
§55:422+) sg. 119 FPT Gen 32:17[03]; TN ib.; ib. 
35:21; 295 3m T1¥ 999 one dog for each flock BR 
856:1; ib. 2 // 1236:5; ib. 6; pl. pry FPT Gen 
30:40[05]; TN ib. 49:12; po:ay “ty your flocks of 
sheep ib. Dt 7:13; 28:4; 18; m-Iy FPT Gen 
29:2[05]; ib. 3; 7; 8; NITY ib. 32:20[03] 


3TY ( /o) vb. to hoe, pick (CPA 11» LSp 143) 
Pe. to hoe: qNop?p2 WIV YT go, hoe in your 
dirt-pile! VR 576:1; Svi 33d(42) 

Pa. to pick: [119 AIT (the mother-hen) picks 
for them VRG 575:6 


31Y, det. 7B9Y n.m. breast ({317) sg. 1319 FPT 
Ex 4:7[01; H 1p°n); Java TNG! Num 11:12; TN 
ib] 


21Y vb. to be guilty (dial.; |/a1n) Pa. 2>¥ pr 
marina how he made guilty in his anger EchR 
96:5 [expl. 2°” Lam 2:1] 


7319 n.m. deed, act, story, case, legal decision (| 


aay; CPA ty, Tay LSp 140, SA 33219 Ham 
542:43+) 1. deed, action: sg. 8192 NPN? NWN 17 
NTawW. NVR mWN XY did I say that she was 
beautiful in appearance? I said only in deed Hag 
77d(35); T7219 n»p>*p you debased your action 
BR 175:9; pntay nm yoy i°2n your people 
corrupted their action TN Dt 11:3; pl. Pav pIziv 
good deeds FPT Gen 4:8[02]; TN ib. 21:8; ib. 38:7; 
~™yIIV. MAI NIX 191 am I ashamed of my 
actions? Ket 35a(15) // BR 1285:9; na yr mnt 
piety he knew what their actions were ib. 
728:5; PRK 287:9; 2. act, work: sg. JON 3219 TN 
Ex 26:31 [H awn nwyn]; ib. 27:16; 30:25; 38:4; 
W142 °° 333y man-made ib. Dt 4:28; tay 10 
mwxrisa the order of creation FTV Gen 1:5; x”w1 
NNW PIRI 729°? XT 1 P}777 women who are 


accustomed not to work on Saturday night Pes 
30c(64); 3. story: sg. 7219 717 7"3n he told them 
the story Ber 11b(43); Pea 15c(33); Svi 37a(14); 
MS 55c(19); Sab 8d(10); VR 531:6; RuR 80:16; 
5R 14b(12); NT3IIY PIA rynwA ONPS PN told 
this story Pea 17d(15); Sab 8d(11); Yom 43d(22); 
Sot 16d(38); BRV® 80:2; ... (NTI? WMI 717 NID 
it happened that a certain Jew ... Ber 5a(14); ib. 
13a(59); Tan 69b(28); BM 8c(61); Svu 37a(60); 
AZ 41a(40); BR 335:4; ib. 1144:2; 4. case: a. 
general: sg. XO? “1 7791? NIV NAN the case came 
before PN Svi 39a(9); Ter 40b(31); Bik 64a(17); 
Er 25a(38); Meg 75b(24); Yev 13a(31); Git 
49c(57); BQ 7c(5); Svu 37b(43) [add. exx., v. CTY 
2:247+ ]; N7219 7) 7 NIN my father had a case 
Dem 25b(10); Svi 39a(11); Sab 8a(42); id. 
16d(53); Yev 12a(58); Git 45a(21); BB 14a(27); 
AZ 40b(15); 7° yron ANYITIODINT NTI the 
case of GN supports him Hag 77d(29); 2°yx 
TTYOR 1 IP NTIY he brought the case before 
PN Git 46d(40); Qid 60a(49); BB 16b(9); Pon 
NI219 TIM such was the case Sab 16d(56); Qid 
64b(46); NIDY TA NTIDY MTT AM that was the 
way the case actually occurred Kil 27a(37); Sab 
5d(5); Er 18c(16); ib. 25a(61); c(50); ST 5; pl. 
pray pon Ber 5b(32) // MQ 82d(17); Qid 
64d(6); San 21d(50); Tan 68d(38); APIN "77 Paa 
a-qaiva AYyyIwW mY because PN’s eye has seen 
many cases Nid 50b(17); “17 "T321Y_ PIN Svi 
36b(62) // Git 43c(22); Sab 15d(51); b. esp. 
euph. for death: sg. RI31V iY TID CO” | Ber 
5b(30); MQ 82b(1); ib. c(20); d(14); Naz 52c(12); 
5. legal decision [| 77219 °19]: a. w. var. verbs: 1) 
VIN: NWP WN YN 1 WIN PN remembered and 
reversed the decision Pea 17d(65); 2) 92: nX 17 
VYYT WI 72 JO NIDY PY Nd JPN NII 7 {Pp 77 130 
do you think that we learn the decision from 
you? We do not learn the decision from an 
unimportant person MQ 82d(46) // BREd 
1292:2; RH 58d(32); 3) pbi: 39D NID PDI 7d) 
pny 35 the decision was promulgated like PN 
and PN, Ber 12a(13); Tan 66a(60); Ket 29d(9); 
Git 48a(20); Naz 54a(14); Qid 62b(11); BB 
17d(15); 2 T31Y <n>f{7P}75N pra in order to extract 
the decision from him Git 44d(30); 4) tay: Jan 
Man. XIDY Wy p27 Yy »>p Sx*ona does PN 
disagree with the Rabbis and render the decision 
according to himself? Ber 3a(6); Dem 23c(26); Kil 
31a(6); Svi 39a(10); Qid 60b(60); San 18b(23); 
Nid 50a(59); R739 Pray PR how do we render 
the decision? Ber 12a(12); Ter 47d(57); Sab 
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16b(42); Er 26c(7); Meg 70b(34); Ket 25d(35); 
Qid 60b(60); BQ 4c(37); b. in phrase m1 for 
practical guidance [¥ 73979}: "by tradi mI» it 
is for practical guidance, and rely upon him Svi 
37b(33); Sab 7d(16) [rdg. of Or Zarua‘]; Ter 
45c(32); AZ 41a(25); Bes 61b(13); San 21d(25) 
The mngs. of this word parallel those of MH awyn. On 
mng. 5, v. Lieb, Tarbiz 2(1931):377+. 


2219 n.m. thickness, thick part (|°2¥; Sy nay 
LS 507) 1. thickness: sg. 72397 may in the 
thickness of the cloud FPT Ex 19:9[06; H ay3]; 
maiy for the thickness (of the fig tree) Svi 
33c(13); 2. thick part: sg. mMIvIP °2a TAT AYIA 
177 the thick part of this (beam lies) next to the 
thin part of the other Sot 21d(24) 


21¥ n.m. roe (Sy N73), N7IN spawn, fishes’ roe 
LS 184) sg. Won n¥DIT ASIA AAT like a large 
fish which spawned its roe BR 336:11 

Léw, MY ad loc. 


MM21Y, det. ANID nf. branch (| W729; CPA 
x29 LSp 142) sg. TN Num 13:23 [H a1]; FTV 
ib. NMIY FTP ib.; pl. nanny nndbw xminy it 
sent forth its branches to the heights TN Gen 
49:22: FTP ib.[!] 


2# MIDI, det. ANID n.f. anger (| V29) sg. 
mnaiy BR 767:1 [expl.1n1ay Am 1:11] 


2359 n.m. harp (BH 219 HAL 751) sg. xaa1v 
INGI/ Gen 4:21 [H id.] 


MAW, pl. PAW, PAI nf. cake, loaf (H m9 
Jast 1047) pl. p»a1y TNGI Ex 12:39 [H may]; ib. 
Num 11:8; pay FTV ib.; TNG/ Gen 18:6 


‘TY adv. still, more, also, again (CPA Ty LSp 
143) 1. still: n& 29 mR MYA do you still have a 
brother? FPT Gen 43:6[05]; ib. 7; 2. more: 7128 “5 
pain wy 40 PN adds two more BR 157:2; ib. 
1285:4; tnx TI¥i a bit more Dem 24c(46); 3. 
also: a. in verbal phrases: qn’ nD*>x 7197 you also 
taught us FPT Gen 35:9[03]; TN ib. 44:19; ib. 48:22; 
b. in nominal phrases: 837 J 711 and also from 
this [proof follows] Ber 4b(24); Dem 25b(10); Mas 
48d(18); Ned 42d(5) [add. exx., v. CTY 2:767]; 
172 NII T1917 and also, that he is a priest Ber 
12b(15); npiena wn TY it is also a dispute Yev 
11c(63); 9 ROM NT NIN Ty it is uncertain also 


398 yy 
a ee a ee 


for me Tan 64a(41); 159 mex YR sy they are 
also of the opinion Bes 60c(16); BR 583:2; ib. 
800:3; 4. again: a. alone: T1Y no2y1 she became 
pregnant again FPT Gen 29:33[05]; TN Num 
22:15; TNGI Gen 8:21; ib. 19:12; 30:19; Ex 2:3; 
Num 18:22; 82 a11pn xX? Ti he should not 
approach her again Halisa 101:3; b. in phrase Ty 
ain: TN Gen 29:30; ib. 33; 5. in phrase Ty xd1 
RON moreover: 75v n> [mM] RON Ty RdT 
moreover, I have pledged the child FPT Gen 
44:18[22]; xaxt nbn o> nndbw nxt ROX TY Xd 
n> 1032 moreover, you sent me something which 
I must guard Pea 15d(50); Kil 32b(55); Tan 
68d(20); Hag 77b(12); San 21d(22); AZ 39b(14); 
VR 606:5 

On mng. 3, v. ODT ANI to Svu vii 6, s.v. RPIN “| (as 
pointed out by Lieb in Friedman, JMP 2:515). 


TTY n.m. lock of wool (Sy NJ} LS 511) sg. 
may 951 the wool fell out (of his ear) Sab 
8b(64) 


VY adj. Avvite pl. x°ny TN Dt 2:23 [H ovr] 


mo95y n.f. iniquity (Sy ND LS 516; cf. CPA 
IN HS 9:41) sg. TN Dt 32:4 [H div] 


WY vb. to make blind (| 779; CPA ‘7y itpa. 
LSp 144) Itpa. to become blind: 7°¥y pu? jinx 
Tine BREd 154:1 


TIY n.m. bird of prey (QA Xn det. ATTM 653, 
SA ny Ham 553:373, MH ny MKelK 17:14) sg. 
my TNG/ Dt 14:12 [H m1y]; atv TN Lev 11:13; 
ib. Dt 14:12[1] 

Sok, Job Targum 157, w. lit.; Talshir, Fauna 77+. 


9T1Y nm. antilope (Sy Nyy LS 519) pl. 
ANNI TPeTIV> SRG 16d(36) [exp]. o>»NT IDy> 
Song 2:9]; ib. 17a(18); SR 17b(5); ib. 19b(18); 24; 
PRK 90:9[!]; ib. 92:2 

S. Fraenkel, ZDMG 54(1900):339+; Lieb, TK 3:185, n. 7. 


[QO 1y (corrupt) TN Lev 13:45; read perh. vy] 
boy n.m. child (in “Arabian” dialect; ef. Ar 
Uke Wehr 658) sg. xoY BR 335:2// VR 100:3 
[expl. poy Job 21:11; | pir] 


‘1Y adj. blind, one-eyed person (| Vany; CPA 
iy LSp 144; on mng. 2, v. Sy Py PSm 2841, Ar 
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sdf one eyed) 1. blind: sg. 729 Yup? pwnw 
sny > °oxnwop Samson, who killed many 
Philistines while blind EstR 14b(25); {x}s2y In 
wry t2 1<>1v a slave blind in one eye EchRB 
49:25; (ADRYY NINI NVW NIM 7X a she-camel 
blind in one eye EchR 50:1; 2. blind in one eye: 
sg. Py mM Jay In EchR 49:25[| // mng. 1); 
(Vyas NPIWd PMY m0 pws in a quarter of 
blind people, the one-eyed person is called 
“important person” BR 275:12 

On mng. 2, v. Low, in MY to BR, op. cit.; Lieb, Greek 120. 


S4y nm. foetus, newborn child (|971¥; Sy N2y 
LS 516) 1. foetus: sg. 7°yn27 771¥ the foetus in 
her womb AmMont 7; 2. newborn child: sg. 7) 
ano>n TNOX N™pNR 7/}719 from the time she was 
a newborn child, she was called Queen Esther 
SYAP 32:19 


oo>iy, o>1Y nm. young man (Joby; CPA 
mdiy LSp 147) sg. oy TN Dt 28:50 [H 12]; pl. 
por FIV ib. 32:25; wey TN Gen 22:19 [H 
payi]; ib. Num 22:22; Dt 33:6; BR 939:12; yn 
TN Ex 10:9; pirany FPT Dt 33:6[26]; TN Ex 
24:11; ib. Num 23:10 


mao>1y n.f. young girl (Joo; CPA xm 
det. LSp 147, SA nay Ham 549:289) pl. p'?R2 
xno>iy MQ 83b(55) [expl. ny Ps 48:15, w. ref. 
to ib. 68:26] // KohR 5b(5) // VR 241:3; POX 
PNW PPR PPRT TPIn NNW since those young 
girls eat and sing ... Ned 38c(24) [rdg. in Agur]; 
mambo omy pyv nx m2°tn behold he 
comes carrying his young girls and boys BR 
939:12 

Lieb, YK Intr VIII+. 


sao >oy, det. ANI nf. youth (jorviy; Sy 
nmmyy LS 528) sg. ANINV1y "AY like the days 
of their youth FTP Dt 33:25; TN ib.[!]; FTV ib.['] 


bday n.m. child (|v; BH bow HAL 754) pl. 
mmboiy SYAP 36:55 


ndday, det. nn>>iy nf. bunch, gleanings (< H 
mboiy Jast 1051) pl. a<n>boiy yroyan x? do not 
remove the gleanings TN Dt 24:21 [H 9219n x7]; 
ib. Lev 19:10[!]; anooiy pon Kx? ib. Dt 24:20 [H 
aon RO] nddiy nDvPT ROD p<nofiP}P9ry ju cut 
off their bunches as you have cut off mine 
EchRB 94:12 [w. ref. to 199 D¥iyi Lam 1:22] 


abiy adj. strong (aby) sg. pao OPI M7 NIMS 
PN was very strong Ber 5c(36); °8") obiy strong 
and handsome KohR 9b(31) 


pndiy n.m.pl. endives (H pwiy Léw, infra) 
xopnv pnoiy Kil 27a(20) [so Se, Or Zarua‘; expl. 
awn owhiy Mib. 1:2]; pw mWn>wt pr EchRB 
137:4 

Léw, Flora 1:417; on the EchR passage, see Ed. Buber, op. 
cit., n. 136 


Iai, det. Fpeloy, 7j7791¥ n.m. depth, valley (| 
Vpny; SA pay ST Gen 14:10, CPA pny LSp 148) 
1. depth: pl. 12°7 °paya in the depths of the sea 
FPT Gen 48:16[22]; 329 777 [!ppmy” TN Dt 
30:13; FTV ib.; 2. valley: sg. X°n Npaiya oOv7T01 
Sodom is in the valley BR 530:2; npmiva “Ww 
remain in the valley ib. 


791 n.m. ‘omer, the measure of barley offered on 
the sixteenth of Nisan (|799; < H 19 Jast 1053) 
sg. th iw VRVar 655:7; may FPT Lev 
23:11[06]; ib. 12; 15; TN ib.; May Jn mT TaN 
what was that ‘omer made of? PRK 144:3 // VR 
663:4; ib. 664:2; 665:1; 666:2; NWT Pay pwn 
the 50 days of the ‘omer PRK 206:7 


M791, pl. [VWIIY n.f. dwelling place (roy; 
CPA nnoniy det. LSp 149) pl. fwaiy pnin two 
dwelling places BR 327:6 

Low, ZA 23(1910):295. 


33:Y n.m. ring (SA o°a3y pl. ST Ex 26:4) pl. 
pany TN Ex 26:4 [H nx]; ib. 5; paay ib. 10, 
36:11; 12; 17 


1/231¥, pl. 7723 1¥ n.f. noose, necklace (cf. H pay 
HAL 812, Sy xpy LS 541) 1. noose: sg. [173 TW 
NDT NIDA NTT Wnpny that man’s noose is 
still lax Ber 5c(54) [| 72°2¥]; ib. 57; 2. necklace: 
pl. apr Sab 8b(48) [expl. onmwn Is 3:18; v. 
TJ Jud 8:21] 


W35Y n.m. punishment (| Vwiy; MH wny Jast 
1055) sg. “Ipt mwny the Holy One’s punishment 
Der 52:56; Proc 555:11 


7/2019 n.m. inquisitive person (| Vpoy; MH id. 
Jast 1099) sg. ]poiy mn NON 9 VR 415:4; ib. 
506:6 // KohR 15c(12) 


hi n.m. bird, fowl (CPA jy LSp 144, SA Hy 


yw 


Ham 570:53+) sg. x°nw s\y TN Gen 6:7 [H yy 
onwn]; ib. Lev 17:13; Dt 4:17; Diy FPT Gen 
2:19[02]; 72nd RDI TN Lev 20:25[H xnun syn]; 
VR 507:2; BR 714:6; XDiy PRY NIN he catches a 
bird ib. 265:7; KohR 1c(18); yt pm cn Tan 
80 kinds of bird brains EchR 130:3 


Y'19 vb. to advise (| yy, ny°y) Pe. ny piyx TN 
Num 24:14 [H ]xy°x]; FTV ib.; 1m yyy) TNGI Ex 
1:10; 839” PY Xprty the righteous man advised 
the king MMDam Dt 22:9; [wy pry pa ID 
7w°a when they will give evil advice TN Gen 
15:11; FTV ib. 


j°1¥ n.m. rung of ladder (Sy xpin LS 222) sg. 
POT NPY INK the rung of his ladder broke 
MO 8la(9) 
Kut, SGA 73. 


j°1¥ vb. to be distressed, distress (| py, npy; 
(CPA pw LSp 144, SA piy af. Ham 575:142, 
161) Pe., impers. w. 9 to be distressed [Sy ~9 npy 
LS 517]: 79 npyi he was distressed TN Gen 32:8 
[Hv 18] 

Af. 1. to trouble, distress: 199 [1 ]7°y7 129 pyNr I 
will trouble whoever troubles you TN Ex 23:22 
[TH pug nx onagy); naa an pyri ib. Lev 20:23 
[H 02 ppxt]; 0-35 2239 pyr O11x°¥P"T Diocletian 
made trouble for the people of Paneas Svi 
38d(41); RIB IP !YRI TN Ex 1:12; ppeyn ib. Dt 
2:9; 19; 139 ppv ib. Num 33:55; Dt 28:52; 57; 
npyn? ib. Lev 18:18; 19:18; k1D3 NIAAT NOD XO 
m2 Apym mnNT XK Wnpy is that person’s 
trouble not sufficient, that you have come to 
distress him? BR 131:4; PRK 232:1; <n>{x}npyn BBE 
16b(63); °9 Apym ~Yw IN one of my teeth is 
troubling me Kil 32b(36) // Ket 35a(43); ?nmx 
pao mo Apya nin dba COP “IT _PN’s wife was 
vexing him a great deal ib. 34b(53); 29c(36); 
1? ppv PWR they distress us (by stepping on 
our graves) Ber 4d(1); TN Num 25:18; pass.part. 
Xpyo [wD] FPT Dt 1:1[26; w. ref. to m¥p 13wD3 
Num 21:5]; [!]8p°¥m FT ib.; 2. to loathe: 781 
TPPyN on NI <i>” 2 if you loathe the statutes 
of my Torah TN Lev 26:15 [H 10xnn] 

Itpe. to be distressed: np>ynx ib, Gen 27:46 [H 
*nyp]; AwD) npynei ib, Num 21:4 [] af., 
pass.part.]; 5; TNG/ Lev 20:23; [3] pyn? 39 
FPT Dt 4:30[26; H 79 1x23] 


D/?1¥ adj. perverted (| apy; Sy NPY LSp 543) 
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sg. RAPIY NIT FTP Dt 32:5 [H wpy] 


WY n.m. chaff (Sy NY LS 518) sg. pryot ny 
chaff of barley Sab 14d(28) // paywt NN AZ 
40d(30) 

On spelling 1x, v. Lieb, Archive 1(1972):106. 


‘IY vb. to awake, awaken someone, rouse, stir 
up, be sober (|; CPA y af., itpe. LSp 145, 
SA Vv (< THY) ib. 556:437, vynx Ham 581:62) 
Pe., pass.part. | Py 

Af. to awaken, rouse: 19 Yyn “wi In iy a 
person passed by and began to rouse him BR 
880:2; MINYyY1 MIT pat he (i.e. the evil one) was 
asleep, and you awoke him ib, 3; -ya 1x 
NNW ROR IPI (XIN : text\ANIVD he went 
intending to awaken him at dawn on Saturday 
Bes 63a(46) 

Pol. 1. id.: m3)? WT MWwWID like an eagle which 
rouses its nest TN Dt 32:11 [H Py]; x17 NIN 
> aye mn Xd TINY mMnw IHN I awaken the 
dawn. The dawn does not awaken me Ber 2d(24) 
[exp]. 1nw APR Ps 57:9] // PRK 124:14 // RuR 
154:14 // EchRB 121:12; anw yo om NYT you 
have awakened me from sleep SYAP 40:15; 2. to 
stir up s.t.: POX TNR Ppiany AV pn mNR 
preps> myn are you(f.sg.) coming to stir up 
your ...? Are you (f.sg.) coming to stir up your 
wailing? BRV® 947:2 [expl. jn Ty oO PNYA Job 
3:8] 

Itpe. 1. to awake from sleep: a. alone: nVYynxi 
FPT Gen 41:21[05; H pp-rt); TN ib.; vynxi FPT 
ib. 7[05];19NNI TN ib. 41:4; 19M Ns 19 Ter 45c(53); 
my xD ym RINT NOT PAI because I wasn’t 
(fully) awake, I did not enter (to lead the 
prayers) Ber 9c(52); San 29b(20); KohR 14b(29); 
IIT NIP? OTP 779 7p? VyNX wake up, my dignity, 
before the dignity of my creator PRK 124:13; Ber 
2d(23) // RuR 154:13 // EchRB 121:11; b. w. 
mv: WnIW yo Ipy? iyHXI TN Gen 28:16; 1n2 
mniw po YynKX poy ann he awoke after three 
days VRG 246:4 // EstR 9b(4); Tan 66d(50); Pea 
15c(24) // Qid 61b(13); VR 249:3; 2. to sober up 
[cf. CPA to Joel 1:5]: mn yo m1 YYNN Noah 
sobered up from his wine TN Gen 9:24 [H yp™]; 
3. to be stirred up: 81977 X<n>{I}on 42 INR yPIN 
8y°W because the anger of that evil person has 
been stirred up against you KohR 4b(19) 


219, det. 7393¥ n.m. raven(CPA any LSp 152, 
SA 299 Ham 546:185+, Sy navy LS 546) sg. 


| 
| 
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Qoyoy 


tS 


xaiiy FPT Gen 8:7[04; H 2997); TN ib.; ib. Lev 
11:15; Dt 14:14; }p Pay any In Nam he saw a 
raven making a nest VR 415:4 // MSam 57:16; 
BR 732:2; WM AaVyY TI the Egyptian raven 
ib. 714:7 


MAI, pl. TTY n.f. pile (Sy xNoIWw LS 548) 
pl. yoy Na WWaynR the water became (many) 
piles FPT Ex 15:8[19; Hvo1y3); FTP ib.; 19 TN ib. 


pany |pavin 
yy [PVN 


Sy1Y n.m. (unclear) sg. TIYNY JID Way made 
like that ... BR 1141:7; sys1y ib. Var 
MY ad loc. 


My vb. to prepare, fix (otherwise unknown) Pe. 
NnaTI2 779°TIp NY 3¥ 117 he used to prepare 
his candles on Friday EchRB 126:2 


ny n.m. an old thing (|\/pny; CPA pmy Rom 
7:6 [HS 8:108]) sg. a. of grain: TNG/ Lev 25:22 [H 
]w?]; b. of wine: pony "nw (PN) drinks old (wine, 
i.e. he is an expert) Nid 50b(15); pmyt jpemy cnw 
ib. 16 


SM1Y n.m. wealth (| ony; CPA amy LSp 154, 
SA amy LOT 3/2 195:29) sg. nimy FPT Gen 
31:16[05]; TNGI ib.;:mren creme ploaniy RX» I did 
not come to see your wealth PRK 149:3 // VR 
620:3; 2°9 Op XY KINI PIT 4D all that wealth did 
not aid him KohR 25a(20); ib. 5c(7); 13d(29) 

Lieb, DevR I, n. 3. 


TY, det. APY, pl. PIP, PTY n. goat (CPA pry 
pl. LSp 149, SA ty Ham 547:214+) sg. TN Num 
15:27 [H id.]; 19 MIX PR? paw their father left 
them a goat Ket 33a(32); xy EchR 49:7; pl. pry 
FPT Gen 38:20[04]; ib. Lev 22:27[06]; TN Num 
15:24; pry ib. Lev 9:3; °PyT TTY RIX PN (the 
owner) of the goats VR 112:3; ib. 124:6; EchRB 
49:8 

Talshir, Fauna 76. 


SATY n.m. messenger (| 721X) sg. 2°97 taIy a 
swift messenger FT Gen 49:21 [H ambw nx] 


2°tY adj. ugly (cf. Sy Noy rough, harsh, 
unpleasant LS 519) sg. Qid 61a(34) [expl. y1137 


2Sam 3:29]; pl. xnav wn poR those ugly 
things PRK 242:11 
Yalon, Quntresim 2(1938):52+. 


IT°TM, cs. MIT TY n.f. strength (SA wty Ham 
§45:141; cf. CPA Pty Black, Hor 64) sg. 829 nity 
stubbornness EchRB 139:27 // EchR ib. [expl. 
25 nam Lam 3:65} 


Sry n.m. spun yarn (| ry pass.part.) sg. 91Y 
MVPAI PID yarn wrapped in a coat BM 8b(57); 
ib. 59; ty 7° PaPT that he should buy his spun 
yarn AZ 39c(24) 


Sty vb. to spin yarn (|>1yn, 2# diya, ty; CPA 
sty LSp 144, SA bry Ham 477:87+) Pe. ty niin 
TN Ex 35:25 [H 10); yoy pin ib. 26; RoIVNT RBI 
mnovp by Sty just as the spinner spins on his 
distaff KohR 19d(37) 
Krauss, TA 1:557, n. 252. 


Sty ( /o) vb. to nip off (MH atm Moreshet, Lex 
160) Pe. nity TN Lev 5:8 [H pont]; ory TN ib. 
1:15; FTV ib. 


mpty, det. AVY, pl. ety nf. ring, anus 
(Mng. 1: CPA nprty, pl. pty LSp 144, SA apoy, 
pl. Tnxpoy, mpoy Ham 476:65+; mng. 2: Sy 
nnpty LS 519) 1. ring: a. as a decoration: sg. 13 
NpPy <NoIN NIWN NIP PN found a ring AZ 44a(6); 
Hot Apty a silver ring JMP 16:8; m9 now 
AN NUT ynpty send him your (signet)-ring, and 
he will come KohR 20a(21); xnpry FPT Gen 
38:25[04]; nn”ws ANpry AmMont 4:2; pl. ppry TN 
Gen 49:22; JMP 12:10; X»pry Sab 8b(52) [expl. 
niyvaun Ezek 24:23]; ib. 44; b. as a holder for 
staves of ark, etc.: sg. mnpty TN Ex 36:29 [H 
nyauia]; pl. ppry pnin ib. 25:12; 37:3; parpry id. 
36:34; 2. anus: sg. Xnpryo1 Xnpry? NON TVDIN 
x12” from the rectum to the anus and from the 
anus outside KohR 21a(13) 


WIVY adj. of “Atosh sg. W>wivy pny? 9 Ter 
47b(63); Pea 20d(63); MQ 81d(57); Sot 18c(60) 


DvY, pl. 7720Y n.f. thigh of an animal (]ov; Sy 
nnvy thigh LS 520, TBA xoox Jast 43) sg. RIN 
ovy Meg 70d(24); pl. [!]xnovNX pnin EchRB 
47:15; EchR 47:19 


OYOY n. (unclear) sg. WAYVY °N”N bring ... San 
20c(59) 


Hoy 
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"OY (a/o) vb. to put on, wrap (CPA Quy LSp 
144, SA joy? Ham 553:377) Pe. to put on: 79 
m> an (Auy<t>{n}o : L; Agur)quyt after he put on 
(his cloak) and sat down Ned 42c(10); »piwy 
m7 °wIad put on, wear beautiful apparel SYAP 
10:31; pass.part. mwa pram wna Poy 
wrapped in his cloak and with phylacteries on his 
head KohR 12d(20) 

Itpe./a. to wrap oneself (+ -2 in): N°3t °ny2 IN 
a2 pHwynn °F 79°12 the four corners of your 
garments with which you should wrap yourselves 
TN Dt 22:12 [H 72 moan}; TNG/ ib.; 72 nDvynxi 
TN Gen 38:14; TNGI ib. 24:65; 797222 JuynK he 
wrapped himself in his garment KohR 16a(35) 


UY vb.to be smoky, cloudy (Sy 1vy LS 521; cf. 
CPA vy smoke LSp 144) Pe. 1uy FPT Ex 
19:18[06; H qwy]; FTV ib.; ib. 20:15; pass.part. 
m2 Poy onan did you(f.) see (any blood) 
darker than it? Nid 50b(29) 

On Puy, v. Lieb, Peraqim 1(1977/8):106. 


WY vb. to sneeze (MH wvy Moreshet, Lex 260; 
cf. QA nwevy ATTM 654, Sy xvoy LS 521) Pa. 
X23°2 12 W°UYT JR one who sneezed during the 
meal Ber 10d(19); Xp NIN wroy the child 
sneezed KohR 1la(tl) // m9p yaw wvy he 
sneezed, and he heard his voice Yom 40d(62) 


2°Y n.m. pain (dial.) sg. 8239 PHN NINN NX 
xaf}Py there is a place where they call pain 2°¥ 
EchR 96:7 


123° n.m. intercalation, setting of a leap year, 
pregnancy (< MH 112°y Jast 1066; | vhay pa.) 1. 
intercalation: sg. Pm PIN ay intercalation of 
moons : months 7N Gen 1:14; x12°y7% XM the 
intercalary month Yev 6b(37); ib. 38; 41; 2. 
setting of a leap year: sg. 30 3M i JIDIPR 
xTivy> they admitted an old man first before 
him for the setting of the leap year RH 58b(14) 
// San \8c(43); ib. 37; xvixyd moby 39 when I 
went in for the leap year ib. 25; p°%0 min 1D 
xnav AZ 42c(9); AMYd mM mn ID Ber 
2d(45); 3. pregnancy: sg. TYIVYAT May ANNXND 
maya like a pregnant woman who becomes 
leprous during her pregnancy TNG/ Num 12:12 
In Sab 4c(60) // Meg 73c(3), read poss. 121Y9 for the act 
(of reading the Esther Scroll; v. Ratner, Sab 33). 


b499°y n.m. loaf (| Vay; SA buy Ham 548:255 


(H 741¥)) a. of bread: sg. TNG/ Ex 29:23 [H 135]; 
FTP ib. 28:23; 919 In Pp they cut one loaf 
Svu 37b(2); San 23c(34) // Hag 77d(45); Sab 
8d(4); VR 135:2; KohR 28b(22); ib. (38); 
AbgurNew 170:35; nnd In Yiwy 9D 19 YOK he ate 
a small piece from each loaf EchRB 130:9; map 
bivy half a loaf Sab 8d(11); PYM dy a loaf 
for his food Bik 65d(19); 397 : text)a3 NIT Day 
a loaf is large Er 23d(30); °xpt nosay the loaf 
which was cut Ber 12a(45); ib. 10a(49); BR 211:2; 
KohR 28c(40); x¥1¥ 13 139Y°R) (the dinars) were 
kneaded into the loaf Svw 37a(62); ib. b(2) // 
VRVar 134:1; JARI pyra Twy “Nn RdIWY Tay TR 
"yon XdIVYY Tay this one makes (the size of) the 
loaf twelve eggs; the other — eight Er 25a(10); 
xn°D<4> {9} 9199 a loaf of bread BR 503:1; pl. poiwy 
privy xia ya Sab 10b(18) // Bes 60d(38); PORa 
~wepyT PHRNI O12 KID KXv-dwyY concerning 
those large loaves; but concerning those small 
ones BM 8b(48); xmpt poiay xn EchRB 
130:8; b. of cheese: sg. 822127 Dixy Seq 50c(58) 


MY, cs. ATV n.f. congregation (< H 139 HAL 
746; Sy xnmty LS 515) sg. aAnw> nty the 
congregational assembly TN Ex 16:2 [H ny] 


7 7°Y n.m. pregnancy (| Voy pa.; TAY Jast 
1067) sg. "1Py °%% “Md so that I should be 
pregnant FTV Gen 18:12 [Haity]; pl. p19 TN ib. 


T19°Y n.m. time (| 7) pl. cs., only in fol. 
phrases: a. 7217°92 at the time of: 71D¥ cNTPyI 
FPT Ex 19:16[06; H 1pan nvna]; FT ib.; TN ib. 
14:24; b. "9099 towards: MID¥ r~11°¥9 FT ib. 
14:27 [Hapa nup>]; 11199 FPT Gen 30:16[05]; TN 
ib, 8:11; 1b. 24:11; 63; Ex 14:27; 19:16 


2# 717° n.m. pregnancy (Jory, rr) sg. PIT 
TN Gen 3:16 [H 317] 


Word uncertain. 


{TY conj. when (|yvy n.; SA moans pPy LOT 
3/2 47:21) q3°<2>27p 79 DIN YY when you recall 
our sacrifices TN Lev 22:27; FT ib.; FPT ib.{06]; 
TN Dt 32:35; FT ib. 


7VY n.m. time (CPA yty LSp 143, SA ]3¥ Ham 
513:340+) a. general: sg. por yIV9 pay py 1a TN 
Ex 13:10 [Hmm omn J; 7770 m9 ib. Gen 17:21; 
myty oy mw (uncertain) PRK 162:11; xIPy2 
ri TN Num 23:23; TNG/ Gen 18:14; xupy> TN 


| 
t 
1 


O79y 403 


bay py 


nn 


ib.; b. in phrase [Vy¥d/pP¥A at the time of [| 
pry]: NwWaT TPY? EchR 47:12; Wy prya FTV 
Ex 14:24 


979, det. ANITWY nf. (name of a plant) sg. 
xmi<t>fapy Sab 4c(20) [expl. 7rY Mib.K 2:1] 
Low, Flora 3:331. 


VY n.m. snake (dial.; |n) sg. pmy 19°9a<2> 
ayy mind in Galilee they call the snake "Py BR 
254:3 

Kut, SGA 70. 


MOY nf. advice (| Joy, mv; BA muy KBL 
1107) sg. RU°Y JN? LYK I will give you advice FTP 
Num 24:14; ib. Gen 15:11; xv’y 2oN he took 
advice ib. Num 16:1 


3°°Y adj. guilty (dial.; | /a1y, 2°17) sg. PANN MR 
x2”y NIPN? pNUyT there are places where they 
call the guilty person 2°Y EchRB 96:6; EchR ib. 


YR n.m. vulture (H wy HAL 772) sg. xo”y 
TNGI Gen 15:11 [H id.] 
Talshir, Fauna 121+. 


DY n.m. cataract (of eye; cf. Sy ny cloud, 
mist LS 522) sg. m3°YT AMY TAR AZG 40d(25) 
In // Sab 14d(23), word is missing by homoioteleuton. 


2# OY (uncertain) Pon JoryT 1 Yev 6c(7) // 
pra ryt 1 Oid 64d(2) 


PPV, cs. “IY, “IVY, det. 79Y, pl. J7I?yY 
n.f./m. eye, draft hole of an oven (| Pym, 7 
mbay, 22Y; mng. 1: CPA py LSp 145, SA py 
Ham 544:113+; mng. 2; MH Tanow py MKel 
8:7) apy FPT Gen 38:25[04]; myy ib. 3:6[02];- 1. 
eye: a. general: sg. FPT Ex 21:24{01]; TN Lev 
24:20; °9 RX MAT pat py a7 that right eye of 
mine PRK 199:2; amy FPT Ex 21:26[01]; 19 72% 
myy 79 129 ... XIV outside the eye, in the eye 
Sab 14d(17); WP 1a 72° YY PPX he took his 
eye out (of the socket) and put it in his hand 
SanAs 23c(44); anvan aApwi cvy cnyna mn I 
saw in my dream one eye of mine kissing the 
other MS 55b(53); EchRB 51:15; YY IMI N'Nd 
blind in one eye ib. 50:1; pl. pary TN Lev 19:26; 
ib. Dt 18:14; MS 55b(55); TON "YI NIN dirt in 
his mother’s eyes Tan 67a(31); 771D2 AVY NID 
*12¥2 "yy X91 a person who errs with his mouth 


and does not err with his eyes Nid 50a(61); "Vy 
mat? yt his eyes resemble (the other’s) Yev 
3a(64); RMPwW RIVT IY TR? 779 how beautiful 
are the eyes of the king Messiah TN Gen 49:12; 
yis70"9 YIN the appearance of your eyes ib. Dt 
28:34; b. w. var. vbs.: 1) DIN pe.: yoOIT Rd 
“by 1972" you should have no pity on him ib. 
19:13; 2) -mM pe.: pron pov ib. 4:34; 1:30; 
wont my the eyes which saw you Seq 
49b(14); 3) "n> pe., af.: N°TD 2°Y my eye is 
becoming dim Ned 41b(63); KohR 29d(13); 
prey mmzn7t which makes the eyes grow dim 
TNGI/ Lev 26:16; 4) °0> pa., itpa.: Jay °DDM 
pm you disregard them TN Dt 22:1; qa "oon" 
moyat "yy it is hidden from her husband’s sight 
ib. Num 5:13; 5) 173 af.: MI7yY PITIX his eyes 
shone FPT Gen 38:25[05]; 6) 93 pe.: 17°¥ Yun he 
lifted up his eyes TN ib. 43:29; ib. 22:4; 7) qni pe.: 
my “Py W112 TN? XT so that no one should 
look at her Tan 64c(7); 8)°70 pa.: 7701 "WIP NAY 
my pass by it and “blind” the eyes AZ 43b(59); 
9) mnD itpe.: poy THnpn your eyes will be 
opened TN Gen 3:5; 10) 13¥ af.:°oof}ry n-awRK 
max o>°n 1d ¥Da I glanced through the entire 
book of Aggada on Psalms Ket 35a(53); 11) vw 
pol.: ny1X oa JOLIVA MPyT PT the one who 
gazes over the whole earth Naveh 70:13; TN Gen 
22:10; 12) owaw quad.: "17792 OWMmwWA he rubs(?) 
his eyes VRK 251:5; 13) yaw pe.: RywawW WIPY 
m-taziva_ his eye is satiated with cases Nid 
50b(17); 14) Nn pe.: pan? PAN pan pay Pn 
N12°N2 they raised their eyes and saw them on 
the roof SR 32a(10); PRK 193:7; Ket 35b(3); c. in 
nom. phrases: | 722, 90, oy, FID, awaw; d. 
in phrase °»y9 in view of: TN Ex 4:30 [H id.]; ib. 
19:11; Lev 20:17; Num 33:3; Dt 25:9; e. in 
phrase: (7)w?2 y’y evil eye: 1) as m.: 72 J<PP}ray 
wa py -rvnon his students put an evil eye on 
him Sot 19a(33); Nw°a APY ib.V // Pea 21a(41); 
Nw°2 RVY YD 1 NNION healing from every evil eye 
AmGen 7:14; 2) as f.: Nw°2 JY Am 14:2; TYPY 
nnw?a ib. 2:2; VR 364:3; 2. draft hole of an oven: 
sg. NVINT WPY) PI PNIN your two eyes and the 
draft hole of the oven MS 55b(55) 

On mng. 2, cf. Akk inu, mng. 2 (CAD I 157); GaonKom 
17; Krauss, TA 1:90; Dalm, AuS 4:80; Brand, Ceramics 
555+. 


— bay 7° n. precious stone (lit. calf’s eye; SA 
noay py ST Ex 28:19(Var; H 12¥)) sg. n2ay py 
TN Ex 28:18 [H 099°]; FTV ib.; TN ib. 39:11 


2H JPY 
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2# 7?°¥, pl. 731399 n.m. spring (|7>y; CPA py 
LSp 145, SA py ST Gen 16:7, pl. ary ib. Num 
33:9) a. general: sg. X27 m”Y TN Gen 16:7 [H 
pan py); ib. 24:30; 43; pl. pat py TNGI ib. 
Lev 11:36; ib. Num 33:9; Dt 8:7; 739 oWAN Ny 
springs of the great abyss FPT Gen 7:11[05]; 
pwaIst mniu°y TN Num 34:15; TNGI ib.; ib. 
Gen 14:15; b. in GN’s: sg. 83I°7 PY Spring of 
Judgment TN ib. 14:7 [H vawn py]; pl. nvr 
mney TNG/ Num 34:9 [H yy 13n]; FTV ib.; 
anyay nVvoO TN ib. 10; ib. 9[!] 

Patai, Ha-Mayim 177. The form psy TNG/ Ex 15:27; FTV 
Num 33:9 is a graphic error for }u”y. 


2°°Y vb. to guard, watch(CPA >»y[sic!] LSp 145, 
SA "79 LOT 3/2 149:23, 63:11, Mal ‘yny Berg, 
Glos 5) Quad. Jn’ "91 PAM wi he guarded 
and watched them FT Dt 32:10 [H 1971¥°]; 2°n 
119 "yn m9 he sat guarding them Dem 26b(1); 
rrn ya 1 he was guarding fig trees MQ 
81d(41); PotD AYYD MNwI Nant she was a guard 
watching the vineyards SYAP 1:6; ™> yn 
watching him BRL 647:2; 77212 "yn guarding 
himself BR ib. 4 

Kut, SGA 15, n. 9; id., Studies 267 (Heb). Regarding the 
CPA form, note: 1, n»y Sap 10:1, quoted in LSp 145, is a 
restoration [v. AO 9:28, note]; 2. XP YN ib. 9:11 should poss. 
be read NYY [v. AO ib. 27]; 3. The attested form my 
John 17:12 should be derived from »y, 


72°°Y n.m. having large (bulging) eyes (|]y; Sy 
Nyy LS 522, TBA xiv Levy, TMW 3:642) sg. 
Naz 56c(2) 


Soy nm. foal (Sy xy LS 516, SA ’n ST Gen 
49:11(Var)) sg. fx}>9 th NaN NP} os NT IN a 
Roman whose she-ass had given birth to a foal 
EstR 13c(22); xy pun ib. 23; AbgurNew 169:32 


Talshir, Fauna 81+. 


xdoy n. (unclear) | 731978 


my, det. ANDY, pl. poy n.f. pretext (voy; 
CPA Noy, NY LSp 145, pl. poy Acts 25:8 [HS 
8:90], SA ny pl.cs. ST Dt 22:14(Var)) sg. xo°Y 
*Y2 NX you want a pretext Ket 35b(1) // Joy 
Kil 32b(58) // KohR 24b(30)[!]; 39°¥ °ya7 wrRd 
man %y like one who seeks a pretext against 
another Sof 20b(21) // ib. 31; noy or by by 
means of a pretext Ter 47b(28); ib. 30; DemV 
25¢(59); AZ 44d(41); pl. poy TNG/ Dt 22:17 [H 
novoy] 


Vooy, det. ANIDY nf. above, heaven (| Vy, 
poy) sg. NMI2°Y 19 VR 591:7 


by prep. upon (|°ny qo; SA (“199 Ham 
541:5+) <Any Dap x1 he didn’t take it upon 
himself BM 10c(57); 79°y NIP he recited about 
him (the biblical verse) ... VR 506:1; a>°y I2y he 
passed by him ib. 702:3; AbgurNew 169:32; xown 
mioy ptt Ko the leather of the bed upon 
which he sleeps EchR 53:22; pon»y TN Lev 
26:19; ib. Dt 28:23; pny ib. 33:28 


959 nm. evaluation, price(|/>>y; MH» Jast 
1070, TBA x19°y ib.) 1. evaluation: sg. my 
71975 the evaluation of the male TN Lev 27:3 [H 
yo1y]; ib. 4; 5; 6; 7; 13; 16; 19; 23; mb°Y FTV ib. 
16; 19; m2¥2 TN ib. 5:15; 18; 25; 2. price: sg. 
Vp? My TIT PR if its (i.e. the wine’s) price was 
high AZ 44d(29) 


Soy, det. ANDY nf. loft, upper floor (| Voy; 
CPA Noy, °50)y LSp 147) sg. mvyt ->y a small 
loft SYAP 55:38; An pt An-Yya BR 1275:2 [expl. 
mipnn noy2 Jud 3:20]; ano-y 13 Wnan she put 
him in the loft Ter 45c(51) // mm ya mnIDV 
she hid him in the loft AZ 41a(42); San 29b(25); 
XW179 °27 NNPOY the upper floor of the academy 
ib. 23c(4); JMP 32:3; ib. 42a:7 


boy adj. upper, supreme, previous (| V9; SA 
mx¥y det. Ham 541:2, xby pl. LOT 3/2 149:24) 
1. upper: a. as adj.: 8°99 N¥O31 FPT Gen 40:17[05; 
H ywoyn 9021]; TN ib.; ax>»y {AD high priest FTP 
ib. 14:18; 1x%y xo°>) Upper Galilee MS 56c(10) 
// San 18d(14); 1N9°y RON Upper Darom ib. 11 
// ib, 13; 789°Y XpIwWI in the upper street EchARG 
84:6; SR 7d(17); pl. prey FPT Dt 26:19[04]; oy 
TN ib. 33:17; [YY POY TNGI Dt 28:43 [H nbyn 
myn]; °K2°Y ND the upper waters FT Gen 1:6; TN 
ib.; xn?>y NNwID P>KX those upper synagogues 
Ber 5d(11); b. as noun: sg. x»¥°y now xd7 if he 
did not remove the upper one (i.e. the sock) Kil 
32d(12); prp’ot NYY the upper one (i.e. the 
shelf) is for books Meg 73d(57); RPYIN 9°D> KOT 
x»}y 7227 TY "IND the lower one cannot build 
until the upper one builds BB 12c(14); ib. 10; pl. 
°RYINI NWT [719] °Nd¥Y2 —PIY do to the upper 
ones (i.e. those on the upper level) what you did 
to the lower ones EchRG 83:11 // Suk 55b(21); 
EstR 11b(9); 2. supreme, exalted: a. as adj.: sg. 
woy NON the supreme God TN Gen 14:20; ib. 
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22; b. as noun: 099 FTV Num 24:16 [H yv9y]; 3. 
previous: sg. 8N7°Y Rno73 wd continuation as 
in the previous halacha Seg 41a(3) [in a scribal 
note] 


e9tNIY adj. of Ein Tundra(?) j7~ 
seqtiny AZ 39c(19); Seq 49d(3); Tan 65c(20); 
Sot 22c(36) 


2°9°NIY adj. of Ein Teina (| 72°) sg. APN 
ayniy Ber 10c(48); Bes 60d(43); Ter 41b(23); AZ 
45a(52); man py BRV© 268:2 

Sok, GF 120, to 1. 8. 


MEY, det. AINSY, pl. ]¥°Y n.f. advice, counsel, 
council (< Hy HAL 820; | Vpry, ny°y 12; CPA 
ns°y LSp 85) 1. advice, counsel: sg. 797 XYy°y 
deceitful advice FPT Gen 34:13[03]; ib. 29:22[05}; 
atn my°y TNGI ib. 11:1; FTV ib.; 78¥ TH PyRX 
TN Ex 18:19 [H 739°x]; ib. Num 24:14; 12700) 
n{n}wa my they took bad advice TNG/ ib. 16:1; 
mydypyi Wa Vy TNO AYY 137 give advice so 
that we can testify against his son to kill him San 
23b(60); 8°W2 JO AYY MDI I took counsel from 
women VR 620:1 // PRK 148:15; oy22% mnsy 
Balaam’s counsel TN Num 31:16; pl. 7w?3 [3°y ib. 
Dt 32:28 [H ny]; Ex 1:10; 15:11; 2. council: sg. 
mipt anyya ib. Num 26:9 (H nya]; 11; 27:3; 
pPnyya pPnw232 in their assemblies and 
councils ib. Gen 49:6 

Néld, ZDMG 22(1868):513; Jacob, Sprachgut 98. 


yis°y n.m.pl. agreement including a 
requirement to pay a fine if broken (| Voxy; CPA 
NMS, NOS constraint, necessity HS 9:42) °22 
poix’y he assesses the agreement-fine Git 47b(37) 
// BB \7c(56) 
Lieb, Greek 3+. 


9¥°Y n.m. backbone (BH 739 HAL 820) sg. n°x¥ 
TNGI Lev 3:9 [H n3y]; k°3°y FTV ib. 


jo’ adj. distressed person (| Vj PY pass.part.) pl. 
<i>py) "IT NINN you answer the distressed ones 
TN Gen 38:25; FPT ib.[04;!] 


??Y n.m. root, main part (|\/1py; SA 1p9 Ham 
546:202) 1. root: sg. a. general: 19 TN Lev 25:47 
[H id.]; mynd au ap°y nnn fis a good root for 
the intestines Svi 34c(59); R17 2 APY ARID NIT 
120 that p. is a very good root Er 26c(24) // Sab 


8b(15); 71M WT TIP VN KN? isn’t it bitter (already) 
from its root? TerV 42a(15); b. in a fig. sense: 
TWN [9 Pp? RIP Y NIT Px if the root is affected at 
its top Qid 65d(44); APY YM APR? NIwIN prt 
ON N17 throw a stick into the air, and it stands 
on its root BR 1059:3 // ib. 574:7[!]; 2. main part: 
sg. nywan I°y the main part of the cooked dish 
Pea 21a(53);  panbpop =o aprysttheir = main 
degeneration RH 57d(59); xiv” AMIN IP y its 
main discomfort is the rain PRK 94:1 // SR 
17b(18); NNTP NIV Ip?y the main part of old 
Tiberias Meg 70a(40); novo» 79 n> XIP?Y the 
main point has no basis Ket 29c(53); Kil 31c(59); 3. 
in adv. phrase 3°y 99 at all: 3p°y 99 Pay MT RI TIM 
the other didn’t do (charity) at all VR 856:5 [# 
pao] 


1°Y adj. awake (| Vy pass.part., CPA vy LSp 
145) pl. pYY RN. 7D WI people are still 
awake Ber 2d(36) // EchRB 121:16 


3719°Y n.m. ‘eruv, edible food left before the 
Sabbath outside of one’s property in order to 
extend the Sabbath limit; pl. name of a tractate(< 
MH any Jast 1075; | vay; CPA any Duensing 
158) 1. ‘eruv: sg. 792 922 NAVY ANbwi she sent 
the ‘erub with her son Er 20d(52) // ib. 24d(1); 2. 
pl. the name of a tractate: parvy? pInX J when 
they came to ‘Eruvin (in their study) Sab 16d(46) // 
ib, 24a(4) 


2°99 adj. (unclear) pl. NPY 3209 PVIT the ... 
are remembered for good Naveh 34:4 


Poss. a gentilic; v. Naveh ad loc. 
wey | wy 


35Y vb. to hold back, invalidate (MH 25y 
Moreshet, Lex 261, TBA 229 Jast 1077) Pa. 1. to 
hesitate, delay, hold back: 2999 X¥ 0977 the one 
who sacrificed did not hesitate TN Gen 22:10; 
yinz5ym Xy2 he wanted to prevent them (from 
reciting Shema in Greek) Sot 21b(53); P25¥N XY 
ana aybx by “by do not detain PN, his son Am 
3:15; ib. 16; AmGen 2b:15; 2. to invalidate an act: 
2>y1 Way 7 Ton mm PN was there, and he 
invalidated (it) Meg 75b(34); 25y2 737 RM 
behold, your teacher invalidates (it)! ib. 35 

Itpa. to be detained, delayed: N72) PINIIVNN 
piw pyar pov pina you were detained, and 
you marched in them (i.e. the deserts) for forty 


29y 


406 


Apa by 


———————— ea Ea EE Rl 


years TN Dt 1:2; FT ib.; FPT ib.[26]; 3X 239N2 
TNGI Gen 27:41 


9359Y, det. F359, WAISIY n.m. mouse (CPA 
apy 1Sam 6:5, SA 1259, 1249 ST Lev 11:29) sg. 
miaoy TN Lev 11:29 [H 12990]; M2959 TNGI ib.; 
q2Dy In (V)nybai1 a mouse swallowed it Dem 
22a(10); ib.V 7; 220° MA2DVI- mice(coll.) will 
increase SYAP 36:62; NVWwWI NBD the field 
mouse Sab 3b(38); pl. prz2¥3 qT? 3M a nest of 
mice Kil 32b(26) // Ket 35a(34); x°7a99 PORK 
x’yrw those wicked mice BM 9b(3) 

Talshir, Fauna 81, 123+. 


M525 n.f. she-mouse (| 132) sg. 7739¥ xT 
xnwx 779” behold a she-mouse gives birth to six 
(at one time) PRK 187:1 


%9Y adj. of Acco sg. 129 Mpmn 9 Sab 14d(19) 


73¥ n.m. snake (< éyfvog Lehnw 415; | mr9n) 
sg. xIDv EchRB 102:15; EchR ib.; ib. 105:6; pl. 
piv EchRB ib. 
Léw, Fauna 45+. 


"5 vb. to make turbid, cloudy (CPA 12» LSp 
145, SA voy ST Gen 49:12) Pe. NR1 WY AVIN 4 
soy x> PN makes (the mixture) turbid, and you 
do not? Nid 50b(14); ib. 15; pass.part.1<°>f}ay "DX 
myon x> even if it was turbid, he did not 
invalidate it ib. 17; n2v2 JIND ANT IX Voy if in 
Tevet (the face of the moon) was cloudy like 
smoke SYAP 36:57 

On SYAP ref., cf. Sy N°9V WN IDYNT NN smoke which 
clouds the pure air PSm 2872. 


VWIWIY, det. WH IVIWDY nf. a disease sg. 
MID0 AN INWIY NIT that ‘—disease is a danger Sab 
14d(19) // xmenawsy AZ 40d(22) 


by conj. because, since (CPA -7 9y LSp 146) by 
xnPmN Yy NWI ITT because the wicked 
rebelled against the Law TN Gen 15:17; ibd. 
20:16; 44:19; Ex 32:25; Num 26:11; Dt 3:29; 
32:31; pup ya “w mint Yy since he lived in GN 
Sab 14c(45); munt nner vind yonout Yy 
because he dared to touch the body of the 
matron Ket 31d(28) // BR 389:2; VR 364:3; 
KohR 19b(4) 

This word is never employed in the Targumic texts in 
literal translations which use either | ANN or [2. Its 


occurrences in non-Targumic texts are extremely rare. 


by, ~>y prep. upon, against, concerning (|5y 
conj.; CPA 9¥, ~9y LSp 146, SA by, »y Ham 
541:5+) FPT Gen 2:21[02; voc]; w. suf. Isg. »¥y 
Svi 36c(15); 2m. poy FPT Gen 41:15[05]; f. Poy 
Er 21b(18); 3m. "by BR 952:1; f. m>oy TN Dt 
21:3; 1 pl. y9y ib. Ex 5:3; 2m. poy FPT Num 
28:30[06]; 3m. p”Y TN Ex 29:13;- 1. upon: 71) 
maxp by yopm yn” ™ PN stepped upon the 
graves Ber 4c(66); opr» bY ‘n> written upon his 
pinax Kil 27a(6); Ter 45d(3); Pes 30a(1); BR 
714:7; VR 204:1; 2. against: pa27 Yy 25D (PN) 
disagrees with the Rabbis Ber 3a(14); Runt yan 
man %y one who sinned against another Yom 
45c(19); xni2om by TNNINM to rebel against the 
government BR 712:1; 3. about, concerning: y 
ma3a concerning herself Dem 22a(4); mnyt by 
R277 according to PN’s opinion Kil 31c(3); AZ 
41a(60); BR 301:2; 4. w. “7 according to the 
opinion of: °nw nat by MS 54b(2); Yev 2c(32); 
San 27b(15); 5. by (in measurements): 9¥ Pwnn 
pwan fifty by fifty (cubits) Set 20b(59); ib. 60; 
62; 4. w. var. vbs.: | RMX, JI3, TN pa., p70, I2y, 
Ix itpa., DIP 

On mng. 4, v. Lieb, Ginze Kedem 5(1934):184. 


— DN >Y prep. upon ({ppx; CPA °9x Sy LSp 
14, SA DX by ST Ex 33:16) a. w/o suf.: °DN YY 
x» TN Gen 1:2 [H ornn 22» 29]; VR 554:7; TN 
Gen 7:18; RYN "DX YY upon the earth ib. 6:1; 
11:8; 9; Dt 11:25; xa nn °DX by upon the abyss 
ib. Gen 1:2; 8727 "DX YY upon the desert ib. Ex 
16:14; ANIDD CDN YY ib. Lev 16:14; 752 CDN by 
upon the field FPT Num 19:16; avo °Dx by FTV 
Gen 18:16; b. w. suf.: RYINT WR bY TN Num 
11:31 


—°22/32 5Y prep. upon, next to (133, 2 9y; 
CPA 2) 9y LSp 39, MH °2a %y CTY 2:604) a. 
w/o suf.: 127 722 by TN Gen 8:20; ib. Ex 24:6; 
Lev 3:11; Num 5:25; by tayt potst wart qa 
WIT Poms 23 in the case of one who wears 
foot coverings of wool over foot coverings of 
linen Kil 32d(12); ib.V 9; San 25d(39); b. w. suf.: 
maa by mwI WANA TINY [IT ANNI the Egyptian 
raven came and settled down next to it BR 714:7; 
m2, by 7° op1 NNN he came and stood next to it 
ib. 944:2 


— A by prep. on the shore/bank of (CPA 9y 


op Sy 


op dy 


40) LSp 39, SA p> by ST Gen 22:17(Var), MH 
ja by MMakh 1:4) 8173 ‘2 5y on the bank of the 
river TN Num 12:16; ib. 22:5; BRV® 80:2; Ket 
31a(2) // Qid 58d(35); San 23c(36); 9ma Apa dy 
27258 on the bank of Wadi Arnon TN Dt 4:48; 
ib. 3:12; xm Ha/4P2 bY by the seashore TN Gen 
22:17; FTP Ex 14:2; ib. 15:9; Ber 4c(48); Kil 
32c(33) // Ket 35b(36); KohR 28c(6); JMP 111:4; 
ib. 29:3; 34:3 

Sok, Job Targum 160. 


— 99 Sy conj. because, since ("7 ?¥ prep.; Sy 9y 
-T NPN/T PSm 1549) 37 PANO MAT oP dy 
mnivx2 because PN took a long time in his 
prayer Ber 7c(11) // Tan 67c(27); MAI »Y Yy 
1228 because he was a big eater Mas 50d(41); 99 
JIN? Pad WT 17 since Rabbi lived close to 
the (Temple’s) destruction Tan 68d(39); Ber 
7c(36) // Tan 66b(1) // ib. 67c(49); Ter 48b(29); 
KohR 30a(12) 


— 9. 5y prep. through, by means of (|7; CPA 
PN IY LSp 78) a. w/o suf.: VINIT WIN JOWT 
w2 "? by one who spills a person’s blood by 
means of a person FPT Gen 9:6[05]; prnyi 
pian pomp xnyn op oy xpipnn? they will 
eventually be redeemed through three faithful 
leaders TN ib. 40:12; ib. Lev 16:24; Dt 1:1; ¥y 
my °1? by means of a pretext Ter 47b(30); AZ 
44d(41); »fipo om Yy pAdID9 all of them by means 
of water Pes 29d(32); pup 717 yD "TP YYI he got up 
early by means of it Ter 48b(17) // Sab 4d(9); 
Naveh 40:2; b. w. suf.: mwat ore by TN Lev 8:36; 
ib. Num 4:37; 7° by ib. Gen 30:3; pov Yy ib. 
Dt 28:32; par Yy ib. Lev 9:7 


— "m5 >y prep. against ...’s will (MH >y 
“mv> Jast 666) MND by EstAn 157:4; wm by 
EchRB 156:5; pnns bya EchR ib.; EchRB 
157:17 


— Jar Sy adv. for nothing, in vain (|ja2; CPA 
909 LSp 106, SA 7399 ST Ex 20:7) 1. for nothing: 
137 ¥¥ yt n°» this isn’t for nothing BRL 81:6 // 
VR 506:1 // KohR 15c(6); 229 J? prny po oy 
they call you “Rabbi” for no reason at all! VR 
531:4// SR 14b(10); 0°? PAND 729 (QA) <b¥> XY he 
does not have a long life for nothing Bik 65c(49); 
qa Yy “DX even if (the curses are) for nothing 
San 29a(55); O99 NTay XMIDoD [!IPTTT aX yn 
y29 °y you should know that the government 


does not do anything for nothing (i.e. without a 
bribe) KohR 28c(1); ib. 20; 32; b(37); 4b(31); 
35; EchRB 48:27; ib. 49:10; 2. in vain [| 197): 
TNGI Lev 19:12 [H 1pw>] 


—n37 9Y conj. with the intention that (|n3» by 
prep.) V1 nim Yy mI7I01 they ordained him 
with the intention that he return Bik 65d(17); 9 
121 72 "Tayn7t nim with the intention that you(f.) 
do such-and-such BM 11b(46); prt 717<>3 nip YY 
an? °0D91 W277) :O71DM with the intention that he 
feed, support, clothe, and cover her JMP 15:7; 
am TwawA “TNT N12 YY with the intention that 
she attend him ib. 9; 12; 10b:2 


—nin >y prep. for the purpose of, in order to 
(MH ns» by Jast 802) a. w. 72: y2nN3 7D nn SY we 
have come down for that purpose BR 1128:4 [in 
H context: ib. 599:3; 4]; b. w. inf.: 7299 nin Yy 
NONT ND YY in order to do it against my 
father’s will FTV Gen 44:18; TN ib.; nin by 
wera naz Yy <m>¥pnn in order to be belittled; in 
order to be put to shame Dem 21a(31); nin %y 
op napa yo nm in order to give you 
such-and-such Er 21b(17) // Qid 63d(18) // ib. 
64a(10); An2w ova wand nim by in order to 
circumcise him on the Sabbath PRK 64:12; c. in 
elliptic usage: 79 APONDD XI AIP? nz Yy for 
that reason (I) will be burnt and not reveal him 
FPT Gen 38:25[05]; FTP ib. 


— p°0y SY conj. because (| prov) °7 poy Yy 
mnnx nm? ¥x because he caused pain to the 
woman TN Dt 22:24; ib. 23:5; FPT ib. 1:1 


— oy SY prep. concerning (| prov) proy oy 
xDDD concerning the money FPT Gen 43:18[04]; 
ib. Dt 1:1[26]; [1 NwanD poy Yy concerning this 
matter TN Gen 24:9; ib. Ex 14:3; Num 12:1; Dt 
9:20; ona poy by wi 2 In oy pt mo mn? 9 
PN had a dispute with a certain person 
concerning houses San 21d(45); ib. 48; poy Oy 
xnanmn xniw concerning hatred and love JMP 
2:31; ib. 26:8 


— ab >y prep. according to ({aD; Hp by HAL 
866) a. w/o suf.: ‘77 M190 NVA OD YY TN Num 
3:16 [H ‘nb by]; ib. 26:56; Dt 17:6; 19:15; 07D dy 
xm1n according to the water drawers Yom 
40b(24); ib. 25; 26; b. w. suf.: 71D by PDD) he 
redeems (the second tithe) according to him MS 


ow by 408 


bby 


54d(38); ib. 56b(15) 


—aw by prep. in the name of, with reference to 
(Jow) 1. in the name of: TN Gen 48:6 [H id.]; 
maw Jy Ww nN? Nip) he named him after him ib. 
27:41; 7737 aw by in the name of our creator 
Sab 8d(13); 2. with reference to: San 21c(3) [fol. 
by biblical verse]; PRK 339:1 


yay, ya>oy n.m. humiliation, insult (\/2>y; Sy 
nyQ7y LS 526) sg. Ja¥y yian avenger of 
humiliation TNGI Gen 34:31; FTP ib.; a9 neo 
may yan wi 12 she has no one to avenge her 
humiliation TN ib.; may FTV ib.; 72919 TN Dt 
32:43; FTV ib.; 1299 TN Gen 16:5; FT ib.[!] 


mby, det. ANY, pl. poy n.f. burnt offering (| 
»*%y; CPA NYY, pl. Noy LSp 147, SA n”y Ham 
543:72+ ) sg. FPT Num 28:27[06; voc]; TN Lev 1:3; 
ib. 23:12; Num 29:22; nby ib. 19; anby ib. Gen 
22:8; Lev 9:16; pl. p19 FPT Lev 23:37[06]; TN Ex 
32:6; ib, Dt 27:6; Prony ib. Ex 20:24; Dt 12:27 


2# my, pl. 7° %y nm. leaf (SA *>y ST Lev 
26:36(Var)) sg. "11 RY an olive leaf TN Gen 8:11 
[H id.]; 7°%y ib. Lev 26:36; pl. poy ib. Gen 3:7 


%Sy vb. to evaluate, raise the price, outbid (| 
wey, nov, >y, oy, noy, poy; Sy 2y pa. LS 
527, MH °¥y hitpa. Jast 1082, mng. 2) Pa. 1. to 
evaluate: nn? °>y) TN Lev 27:8 [H Jy]; ib. 12; 
14; 2. to raise the price, outbid:*9¥9 PI <ANm> {77} 
m9 this one outbid him BRV® 91:8; mand xn 
~y m2 <>>{iT}oy¥n1 NPAT PIT he sees another making 
a purchase, and he makes a higher offer Qid 
63c(20); 3. (unclear): PYNXT 8272 NIX YT YY 
Prox Seg 46d(30) // Pes 32a(40) 

Itpa. to go up in value: 9=X RINT AD 9D TIN AR 
(G)y>ynn xin the more that child (i.e. the case of 
a child born of a gentile or slave and a Jewess) 
goes on, it increases in value (i.e. later authority 
considered it to be Jewish) Qid 64c(57) 

On pa., mng. 2, v. Sok, Kut Vol 167; on mng. 3, v. Lieb, 
YK 455. 


aby adj. unfortunate, poor (/ ay; Sy NDPIY LS 
526, MH 2159 Moreshet, Lex 263) a. as adj-: 
DIWIAVD WONT XN XI>Y unfortunate is the 
city whose doctor has gout VR 118:6; [InX 7 
RIT NX D> ‘ox aDoy AMIOP}ORN yan yo pova 
<mPpoy MPIOIN> TYR Wy TORN MP>Y WIODN 


what do you want from that poor stranger? They 
said to him: Are you the poor stranger? These 
people (= we) are the poor strangers BerV 13b(29); 
N2¥y JINX NAN your unfortunate brother Qid 
64b(42); Ray ORD ib. 13; NNw>oY fOy} mY] Ker 
25a(29); XN2’>Y NWDI X77) that unfortunate soul 
VR 777:4; b. as noun: sg. 8P¥Y “Pay? 727 what 
should the unfortunate one do? Tan 66c(1); x77 
xn2>y that unfortunate (she-ass) Dem 21d(63); 
ib. 22a(3) // Seq 48d(6); ib. 11; xn2>Y NAN VR 
867:2 // KohR 27c(14) // BREd 643:4; m2 
mn2>y<t>{n} son of the unfortunate (woman) BR 
599:4// PRK 390:6[!]; pl. pa) pani way por 
do we reject those unfortunates (i.e. the 
bastards)? VR 754:7; x»2°YY 738 Git 48b(25) 


y>y, det. anwy nf. upper portion, heaven (| 
V>>y, Iv; Sy xnvyy LS 527) sg. xNI™>Y JD VRG 
591:7 


noo%y, pl. Torey n.f. false charge (SA n12>>y 
pl.cs. ST Dt 22:14) pl. p2°n7 yo%y TN Dt 22:14 
{H ni°>y ]; ib. 17 


55y n.m. one who enters (LVoby part.) pl. m>>y 
TN Gen 7:16 [H 0°x37]; ib. 42:5 


bby (a/o) vb. to enter, bring in (| 2yn, -9yn, 
Doyn, Jayna, my, boy, m2°y; CPA dy LSp 145, 
SA >y pe. ST Gen 6:18, af. ib. 19) Pe., pf. Isg. 
m>y Ber 9c(52); 2m. nby BR 338:2; no>y ib. 45:1; 
3m. by TN Gen 39:11; Svi 38a(21); f. nby MO 
80d(36); Ip]. 71%” TN Gen 47:4; 3m. by FPT Gen 
41:21[05]; py Suk 52a(32); imp. Isg. 91y°K FPT 
Gen 37:30[04]; 9iy°) BR 1262:3; 2m. Yiyven Bes 
60c(60); f. P¥y"n Sot 16d(44); 3m. YW” TN Dt 
19:5; Meg 73a(41); f. 9iy°n BR 599:6; Ipl. 91y°s ib. 
1126:4; 2m. poyen TN Lev 25:2; 3m. py” ib. 
Num 4:20; MQ 82a(33); imper. 2m.sg. Y1y San 
25d(35); f. ‘19 TN Gen 19:34; 2m.pl. Yay ib. Dt 
1:8; poi RH 59b(28); inf. wn Sab 130(59); 
byn> TN Num 20:5; part. m.sg. 9% ib. Ex 
34:34; Ket 35a(48); f. n>>y Sot 16d(42); toy PRK 
199:8; m.pl. pooy TN Dt 30:16; poy Meg 
73a(42);- Pe. 1. to enter, come in: a. alone: 
yio’yna TN Num 15:18 [H 02x23); ib. Ex 7:28; Lev 
16:26; Num 31:23; Dt 11:29; pax x» 9Yy “Ww 
byt xnyw ty 997 (when) he begins to enter, we 
don’t say he entered until he (actually) entered 
Ber 2c(19); RwiIm 729 poyTt Prat 4D all the 
Rabbis who enter the academy Git 45b(12); 


mbdy 409 


aby 


Le 


xo7099 XN2D N>yT NOI on the day when the bride 
entered the bridal chamber PRK 9:17; poy2 JINR 
oND IP 7197 you want to enter first Sab 13c(54); 
Dem 22d(15); Svi 38c(48); Tan 64c(5); Qid 
63a(18); BR 338:2; ib. 648:6; 1262:3; PRK 161:8; 
b. w. ingressive -9: xnI71799 712 PI2YT 17D as soon 
as they entered the city KohR 9d(7); 79 yinnp 
ao nbyi they opened (the gate) for her (i.e. the 
she-ass), and she came in Seq 48d(7); 7 xy 
mo1y °ninn 7°72 his son entered under the bed 
Yom 40d(61); Suk 53a(14); Tan 66d(37); ib. 
68d(56); c. w. fol. vb.: Powe pa ono OXY 
x72" they went to bathe in the public bath of 
GN Sab 3a(27); pny? 19 YXW DRY he went to ask 
PN Ter 45c(43); "nnn pnw div come, grind in my 
stead Pea 15c(51); San 25d(35); KohR 9c(25); d. 
Ww. PDI: | Vppa pe., mng. 1.b; 2. to approach, come 
towards: 77239 q)2y1 Ber 6a(23); Ket 35a(42); Kil 
32b(33); BB 15b(1); »m19 3m 2 yaD D>>y om while 
approaching, he met a Samaritan Tan 66d(7); BB 
15c(26); 3. to have sexual relations: mn? 9y¥1 TN 
Gen 38:18 [H my x27); ib. 16; Prt 3A NIN 
may yi I will give 100 dinars to have sexual 
relations with her BR 385:6; 4. to be brought in: 
xno” OXY) a corpse was brought in Ber 6a(35) // 
Naz 56a(15); pvp Woy maT wan 3D every 
baked dish that was brought before them San 
25d(31); BM 8c(47); 5. to begin (in time 
expressions): nvyt xnwm from the year which 
began RH 57a(46); Yby 2x3 yo from the 
beginning of Av Pes 30d(3); 6. to come of the 
bride to marriage: XMiNw npD1 XNYD Noy when 
the bride comes in, the trouble leaves MQ 
80d(36); 7. in idiomatic phrases: a. x1n YiVs 
rar m1 that he and his property should be 
confiscated (lit. enter the treasury) Ned 41c(34); 
b.°%y diy” may it befall me! Kil 32b(46) [oath]; c. 
yoo32 Yiy take over your property! Ket 32d(50) 

Af., pf. 2m.sg. noyx TN Num 16:14; qnoyx BR 
1179:3; 3m. YN BB 16c(1); YX Dem 22a(5); f. 
noyx JMP 2:34; 2m.pl. pnvyx TN Dt 1:1; 3m. 
yx FPT Gen 43:26[05]; pyyx Ned 39b(26); 
m299R RH 58b(14); imp. Isg. 9yx TN Dt 31:21; 
2m. byn FPT Gen 6:19[05]; 3m. 99? TN Ex 13:11; 
Ipl. ¥y1 HalV 57b(15); P¥V1 VRK 247:5; 2m. 
Hoyn TN Dt 7:26; 3m. poy" ib. Lev 14:42; imper. 
2m. YyX ib. Gen 43:16; inf. noym Sab 4a(11); 
mnvyn BR 818:5; part. m.sg. ”ym San 25d(33); f. 
myn VRQ 575:5; m.pl. pyyn San 25d(31);- 1. to 
bring, carry in, permit to enter: a. people: 7°Yx 
x7723 n° TN Gen 43:16 [H Owixn nx 837]; ib. Ex 


13:5; Num 15:18; xo°>75 yay “yr? ond) he took 
me and brought me into the orchard BR 762:2; 
poppy mrvyxi cnn? a1 he hinted to his 
students, and they brought him into the shop 
Pea 21a(43); RH 58b(14); San 18c(5); b. objects: 
myyia byxi TN Ex 40:25 [Havin 291); ib. 38:7; 
stybx | omip xiaiy 2x he brought the case 
before PN Git 46d(40); BB 16c(1); AZ 41c(1); 
pyyx1 pIEM py he sowed them, harvested 
them, and gathered them in Dem 22a(5); Sab 
5c(55); Tan 64b(49); 2. to include: ]?DX OY 77 
qnoyx xo Towwd1 he excluded you from (the 
tribe of) Joseph and didn’t include you in 
Issachar BR 1179:3; ib. 762:2; 3. to bring the bride 
to the marriage [| pe., mng. 6]: [NX Nwn12 
m/yYIa Pv Anbyn in the evening they came to 
bring her (i.e. the bride), and they extinguished 
the lamps BR 818:5; 4. to produce income: 117 
M102 JPPaRT ny 729 oh that (the field) will 
produce what we invested in it! VR 125:3 

Ittaf. to be brought in:19ynx FPT Gen 43:18[04; H 
1210]; TN Lev 6:23; byinx ib. 16:27; TNGI ib. 
7:30; ib. 13:9; poynn FPT Gen 43:18[04] 


nbdy, det. 37 boy, pl. pooy n.f. harvest, dowry 
(| Voby; SA nb>y ST Lev 23:39) 1. harvest, crop: 
sg. pyat nvvy TN Dt 14:22 [H py tt nxian]; 
mVINT [! ]7A?2y the harvest of the earth FPT Gen 
48:7[04]; TN Lev 23:39; ib. 25:22; Dt 11:17; 
ponddy ib. 14:28; 16:15; pl. Jo2y FT ib. 14:22; 
ord xnvoy TN Gen 41:35; 2. dowry: sg. m2 
mnboy) her mohar and dowry JMP 18:23; ib. 
53d:20 

On mng. 2, v. Friedman, JMP 1:86. 


aby n.m. eternity, world (|o%y m2, o2¥9; CPA 
o>» LSp 147, SA oby Ham 546:193+) FPT Dt 
5:29[04; voc];- 1. eternity: sg. oby7 oP? TN Lev 
23:31 [H oy npin]; ib. Num 15:15; xa¥y nay [| 
ov]; 2. world: sg. a. general: xoby “an the 
world was created ib. Num 22:30; 70¥y 92 ib. Dt 
32:4; Roby -"INWNX “WPI in his time, (the nature 
of) the world changed Pea 20a(59); Tan 67a(43); 
Hag 77d(55); BR 272:6; ib. 527:3; PRK 172:13; 
KohR 12b(21); b. in var. phrases: 1) MR aby 
another world TN Gen 4:8; 2) Nay ovv a 
transient world ib. 38:25[!]; 3) 777 179y this world 
FPT ib. 26[05]; TN Num 22:30; ib. Dt 32:39; p3n 9D 
xnoby BM 8c(26); KohR 16c(17); 4) nxt nM the 
world to come TN Gen 38:25; tb. Dt 33:21; Tan 
66c(11); San 29c(34); BRV® 131:4; KohR 10a(40); 


aby 


ale way 


Fa ee ees 


5) RUWIPT ROVY ... NIPWT XNbY the world of 
untruth (i.e. this world), the world of truth (i.e. 
the world to come) VR 605:3; 6) xnoby7 WIN 
death [euph.; lit. the way of the world]: TN Gen 
35:9; 7) Rm¥¥Tt AND the creation of the world 
JMP 13:3; ib. 18:2; 8) roby “xy Master of the 
world [|s.v.]; 9) na>y qbavmmby7 mabe King of 
the world [| 2 usage b.1]; 10) xmby b> p27 
Master of all the worlds [| 129); 11) xp nn 
xn2y2 what is happening (lit. what voice is there) 
in the world? Svi 38d(25); Tan 66d(52); 12) 
Nn NIA 19 WINN he was “gathered” from the 
world (i.e. he died) TN Gen 5:5; ib. 9:29; Dt 
31:14; 13) Xm?ya PD) to be widespread: J2Pw" 
Rn9Y2 PIT RIVW PIT 7 may He save you from 
the heat which is prevalent in the world San 
29c(43); VRQ 619:2 

Dalm, Worte 140+. 


o>y vb. to disappear (SA o°9ynx Ham 529:275, 
MH oyni Jast 1084) Itpe. nodymext xin NIN 
2 NNT the law escaped my memory FT Lev 
10:20; TNG/ ib.; yinvy 9 yo XNbD NadyNR the 
matter escaped PN’s memory SR 25a(7) 


yoy | vox 


boyy n.m. storm wind (CPA a1y2y LSp 147) sg. 
nat dix21p2 AIT Yivdy there will be a storm 
wind in the middle of the sea SYAP 36:34; pl. 
paiv>y1 pny winds and storm winds Ber 5a(26); 
EchR 90:1 


OY, det. 772Y n.m.coll. people ({ pany a, ay 
YAN, Dry; CPA oy LSp 147, SA oy Ham 
348:244+, pl. pay, pany ST Gen 17:16) oy FPT 
Gen 34:16[03]; xy ib. Ex 19:8[17];- a. general: py 
‘mn FPT Gen 34:22[03]; pwtp ay holy people TN 
Lev 26:12; ?2°2n oy beloved people ib. Dt 7:6; 
Ex 34:9; Dt 1:28; 9:2; anwi> oy ib. Num 15:36 [H 
N7y7]; Rav 19°M the people believed ib, Ex 5:1; 
Ny 7921 the people cried ib. Num 14:1; xoy 
T2xn ib. 23:9; Nay spoT those people PRK 128:7; 
ONT? 12 -ny TN Dt 5:6; Meg 75c(11); b. in 
phrase my 93 everyone [CPA Nny 92 LSp 148]: 
790 TON) JOR AY YD pI Naveh 70:16; XOY 9 
»"T19 everyone admits Dem 26c(45); "uw NOY 951 
is everyone a fool? Mas 49d(25); Pes 31b(64); 
Yom 39d(17); Tan 69c(28); MQ 81c(57); BM 
8d(32); VR 591:2; EchRB 53:5 

As pointed out by Dalm, Worte 55, 144, the rare 


occurrences of xo? (?912) 29 in PT are corruptions due to 
xn?y M9 (= Sy NDIY 919 PSm 2899) in TBA. Thus, fords 
nny Ber 4b(34), read w. G: xny 92; for xn>by oD BY 
8d(36), read w. Ms.E: Any 9. 


— YINF OY n.m. common person(calque < Hay 
yx Jast 125; cf. RvINT Rov MSot 9:15 
[barraita!]) sg. YIN OY IN BR 932:5; BRL 943:2 


OY, "/¥ prep. with, together with, at the time of 
(CPA oy, -ny, LSp 147, SA oy, “ay Ham 
544:122+ )oy FPT Gen 34:20[03]; w. suf.: 1 sg.cny 
ib. Dt 5:28[04]; 2m. yoy TN Lev 25:47; f. pay 
BR 838:5; 3m. Way Svi 39a(56); f. naY TN Num 
5:13; Ipl. yay Tan 65a(51); 2m. pony TN Ex 
24:14; 3m. pinay Meg 73b(49); f. 1noyv Ber 
4d(35);- 1. with, together with: a. general: m17 75 
oy yn when he walked with Rabbi San 
24b(50); Ber 11b(29); Ter 41b(23); Meg 74d(38); 
BR 479:8; PRK 22:2; b. in phrase x DY x: DY ita 
Pt this one with that Kil 27a(59); Sot 20c(37); 
VR 509:2; 2. at the time of: °>ynun oy XnanNYI 
xwnw in the evening at sundown Ter 46b(64) // 
BR 689:1; VR 554:5 


313Y n.m. column, pillar (CPA tyny LSp 148, 
SA 7199 Ham 548:259+) FPT Ex 39:33[04; voc];- 
a. general: sg. navy JI Naveh 18:2; ib. 40:2; 
7°92 NTY IN 79 np. she stood crying behind 
the column Tan 64b(51); BerV 5c(55); Ber 9d(5); 
Meg 74d(10); Xtiayt Np the Inn of the 
Column Dem 22c(39); Rehov 25; pl. AYIN DPR 
pry [y] m2t he erected the earth without 
pillars Am 9:7; SR 38a(5); puny ... pst 7771 one 
who hews out columns Sab 13c(11); byt aT1DY 
mnd> 7 the pillars above the dome Naveh 7:1; 
P1077 KTV 7<1>92 the pillars of GN “wept” AZ 
42c(18); BR 300:5; EchRB 47:21; TN Ex 27:10; ib. 
38:17; Num 3:36; b. in var. phrases: 1) my 
NNW°NT pillar of fire ib, 14:14; Ex 13:22; 2) 
MYT AIWVay the pillar of the cloud ib. Dt 1:33; 
Ex 33:10; 3) 9xaw? 227 PANTY Toy the pillar of 
prayer of the Israelites TNG/ Num 20:29; 4) 
sinw Tay dawn FPT Gen 32:25[03; Hanwn]; TN 
ib. 


%73'179Y adj. Ammonite (SA xm ST Dt 23:4) pl. 
<ony TN Gen 19:38; ib. Num 21:24; Dt 3:11 


372 n.m. dweller, inhabitant (\/19¥; CPA yy 
LSp 149) pl. yey qa pan’ ety (the Angel of 


mT yy 411 


aay 


re 


Death) makes them desolate from inhabitants 
SYAP 58:7 


“337799 n.f. chamber pot (dial.; < dic, dptdoc 
Lehnw 416; MH? tay BR 380:1) sg. Sab 11d(29) 
// AZ 43a(61) // BRVar 380:2 [ |] 


35°79¥ n.f. chamber pot (dial.; | 7m¥) sg. BR 
380:2 


p7ay adj. deep (| \/pny; CPA pny LSp 148, SA 
poy ST Lev 13:3) sg. TNG/ Lev 13:25 [H pay]; 
PND : text) PANN Pip PHIN Pray Bit PR OI 
poy poip 's (Py if (the cistern’s depth) was two 
fathoms deep, and it became three fathoms deep 
BM 12a(30); 8°72 7p°mY XN the matter is deep 
BR 680:4; nay mw deep sleep TN Gen 2:21; FT 
ib. 15:12; TNGI ib.; pl. mnpyay ann the deep 
valleys TN Num 21:19; ib. 20; Dt 2:6; nmeona 
mnp°ny the deep wadis TNG/ Num 21:19; ib. 20 


by n.m. work, deed, property (|977, 2¥D; CPA 
soy LSp 148, SA Yay Ham 555:408) 1. work, 
deed: sg. nbn¥ 720 T?¥D> pp jon they call there 
a good deed by BR 380:2 // Sab 11d(28) [acc. to 
rdg. in Yal Jos, no. 17]; 2. property: sg.°”2¥ FPT 
Gen 41:51[05; H id.]; TN ib.; an272 qr’ nM?y Tn 
monya may the king of the world place his 
blessing on his property Naveh 34:2; ib. 3; 32:10, 
33:3; 4; Rehov 2:13; nny yn Naveh 42:4 

On mng. 2, v. Naveh 9, 71; Ben Hayyim, TM 172, note. 


bry adj. Amalekite (SA nxpoay ST Num 
14:43) sg. axpony TN Num 24:20; pl. prs 
»pbnyt the king of the Amalekites ib. 14:7; 25; 
43; 45; NPY ib. 13:29; 24:20 


OY n.m. gentile, non-Jew (backformation < 
pony, pl. of | ay; CPA nny [6 é6vixd¢] LSp 
148, SA ony ST Dt 28:1(Var)) sg. nay X73) the 
camel driver is a gentile EchR 50:2; ib. 7; ony 
NYPT2 ~DT a gentile innocent in judgment TN Gen 
20:4 [H 12]; 09x In BRL 803:9 [V: 13! ]; pl. 73x01 
pany> pra we hire gentiles AZ 40b(12) // Dem 
25b(8)[!]; PUD Kany? an mywin 9 PN gave 
coins to the gentiles Svi 36d(36); w2 [V9 WX 
Wooyd anipt aM °ba7 yA... Many? man oy 
whether he slanders the members to the gentiles 
or one who reveals the secret of the town to the 
gentiles Naveh 70:11; TN Gen 20:13 


O72¥ vb. to be dull (MH ony Jast 1089) Pe. PR 


RINT (XY :text)OY how the gold has become 
dull EchR 140:10 [exp]. ovr Lam 4:1] 


99079Y adj. of Amsun sg. X”)I0RY apy” 1 BM 
9d(61) 


?79¥ vb. to insert deeply (|7my9, 729; CPA pny 
itpa. Black, Hor 65, Sy ppY pa. LS 531) Pa. 
mn>0 «penyi he plowed deeply with his 
plowshare PRK 234:3 


"79Y n.m. wool(CPA 1» Duensing 158, SA Tay 
Ham 576:182) sg. a. general: TN Lev 13:52 [H 
1x]; ib. Dt 22:11; Woy ~1m wan five pennies 
worth of wool BME 6d(59); Way prt mn pNP 7 
may Py pyo PN combed wool. He came up 
carrying his wool EchRB 119:10; ya may paws 
23 they pad (the shoes) on the inside with wool 
KilV 32d(7); way y1¥M they(f.) spin wool Sot 
20d(59); Qid 64c(29); b. for specific usages: 1) 
thread: Kil 32d(14) [| win]; 2) band: ib. 9; 38 [| 
»po°D]; 3) web: ib. a(11) [913]; 4) sock: ib. d(40) 
[ |o717); 5) rag: ib. 41 [] vw); 6) garment: TN 
Lev 13:47; ib. 59 [| wa]; Kil 32d(37) (1090); 
San 200(59) { pron] 


— DA “Way, det. TIBIA WY n.m. cotton (Sy 
njony LS 533, Mal m‘arkofna Berg, Gl 56, MH 
]D1 IM¥ BY 5534) sg. xapia {xpIay Qid 64c(28) 
Léw, Flora 2:239. 


2# “79Y n.m. sheaf, ‘omer (measure; |11y; SA 
say ST Ex 16:16) 1. sheaf: sg. TN Dt 24:19 [H id.]; 
pl. xba°w “myn from the sheaves of barley MS 
56c(12) // [!]woivm San 18d(14); 2. Somer (a 
measure): sg. Tay TN Ex 16:36; ib. 32; 33 


TY, pl. ]9¥ nf. sheep, flock ofsheep(SA Jy Ham570:40+ , 
pl. pay ST Ex 21:37) xy FPT Gen 31:43[03};- 1. 
sheep: sg. "MX ]¥ another sheep SR 20c(22); 
miy 55 m5» nv every sheep gave birth TN Gen 
31:8; ib. 30:39; mm>by2 may ya from the sheep 
according to its evaluation ib. Lev 5:15; pl. y278 
Pid FPT Ex 21:37[01]; BR 855:4// ib. 1236:4; 339 
TN Lev 22:27; 12°39 ib. Dt 12:17; pray ib. Gen 
34:28: 2. flock of sheep: coll. 3230 JY many sheep 
FPT Gen 30:43[05]; 19 ya8 TN Ex 21:37; ib. Gen 
24:35; Dt 32:14; pimay FPT Gen 46:32[04]; 127 
NIV NDT the males “wore” (i.e. copulated with) 
the sheep BR 117:4 [expl. Ps 65:14] 


33¥ vb. to fasten (| 73229; MH, TBA 339 


maiy 


412 2# y 


PPS 


Moreshet, Lex 266) Pe. 12191 TN Ex 39:21 [H 
yoI11]; pass.part. Ppoy (Pry : text)yIyI the 
rings (on the sandal) are fastened Halisa 100:20 


may, pl. 733¥ nf. grape (CPA parry pl. LSp 
149, SA aay, pl. opa3y Ham 551:331+, Sy nnaoy, 
pl. xajy LS 534, MH naiy Jast 1091) sg. a2av 
mn TN Dt 32:14 [H23y]; pl. paay ib. Num 6:3; Dt 
23:25; Ber 10c(28); EchR 49:9; paiy Xabi PDT 
Van P3iy 7 ?bIT what comes from the vine (is 
called) grapes; from the grapes - wine VR 260:3; 
pivnn (V)PP97T pay grapes stunted in their first 
third (of development) Or 61c(5) [expl. M>pipay 
Mib. 1:8]; 7299 T2yNKN1 Ado Thwa> the clusters 
ripened, and they became grapes TN Gen 40:10; 
ib. Num 13:23; 6:3; ovnay o1D<1>{T} a treader of 
grapes ib. Gen 49:11; "nay ib, Lev 25:5; n”I0y 
FPT Gen 40:11[05]; TN Num 13:20; <x>»niya TNG/ 
Ex 26:11 

Low, Flora 1:78+. 


may, det. WAIY nf. time (MH ayy Jast 1054) sg. 
my m2 1°91 WY PIA MNT pIao AT pYRX. in a 
case of those who thought there was enough 
time, but there wasn’t enough time Ber 6b(19) // 
San 20a(40); TanG 66b(9); *m°951 9d ANIYD NRX 
there is enough time to go and come SR 36a(23); 
xnv2¥7 NNIY NNN the time for prayer arrived Ber 
5a(61); ib. 14b(49); Sot 20c(44); EchR 47:6; ny ix 
xnifijy it once happened KohR 28c(9); NNIY NTI 
VR 619:4; SR 9c(25); ib. 25a(12); yt AMY NA 
x27 behold, it is time for me to tell the king 
VR 577:6; KohR 12a(9); MS 54d(46); Sot 
16d(44)[!]; °° anaya 474° 37> when she gives birth 
at the (proper) time, it lives SR 42b(12); anay2 
mniya xoT1 KohR 15d(32); ny aovan xx n° I 
cannot annul my time Sot 24b(53) 

Forms such as anny Ber Sd(11); PRK 24:1 are corruptions 
under the influence of the H form. 


7113 adj. humble ([13M3y, ANY; CPA yoy LSp 
149) sg. n9n? yay very humble TN Num 12:3 [H 
ny]; pao yay ANA 9 Rabbi was very humble Kil 
32b(27) // [NYY Ket 35a(35) // BR 306:1; pny 
720 NIT San 23c(43) // ib. 28c(35) // PRK 297:1; 
jy SanAs ib. 


WVNIY, det. FHIINY n.f. humility (|7739; CPA 
wy LSp 149) sg. ynpy FPT Gen 35:9[03] 


JAVIY adj. humble (| jw3v; MH ynniy Jast 


1092) sg. N17 <T>{x}nTI-yT ¥baD 77 because he is 
humble 7NG/ Gen 25:27; pl. panvuy ib. Dt 7:7 


NWI, det. WAIINIY n.f. humility (| jnvay; 
MH niunniy Jast 1092, TBA xninniy ib.) sg. 
9 72 ywin? 7 MNun MY PRK 297:5; Jmuniuy 
FTP Gen 35:9; TN ib.[!] 


"19 n.m. poor person (| V4a# ay; BA my KBL 
1110) sg. NY NITR BR 301:2 


.J¥ vb. to answer, respond ({pay; CPA ny LSp 
149, SA "19 LOT 3/2 211:46) Pe. 1. to answer: 
VaR Pp my TN Gen 4:8; ib. 50:1; Num 11:28; 
om piney ib, Dt 1:14; "3y°n 1b. 25:9; »yn> ib. Gen 
45:3; 02 my RM ONT TY My Add RITA dD the 
whole night he called to her “‘Rachel!’’, and she 
answered him BR 819:1; ib. 3; 1145:2; EchRB 
110:6; 3p¥°T 7133 PIN py the two sons of Jacob 
answered TN Gen 34:31; ib. Dt 6:4; 2. to respond 
(esp. to a prayer): "193 3” what should we 
respond? Suk 54a(4) // Meg 72a(12); "Iv mI" 
pom pom PN responded in this manner and that 
manner ib. 5 // ib. 12;73¥ NIM 7373909 3<”>NF JAR 
"1 NIT 1M YT? NDI one who is required to recite a 
blessing and he responds, but doesn’t know what 
he responds Meg 72a(22) // Ber 12c(45); Jinx 
WR WIMIWN WIP YY. they came wanting 
to raise him up and found him responding (after 
the eulogy) Ber 6b(14) // Naz 56a(57) // BR 
1238:9 // KohR 18d(22),; MQ 83d(46); "In3 Juy 
VOX WIT 7 respond after me what I say Pes 
32c(55) // Tan 67a(61) 

Pa. torespond:0°19 <q7i>79 199 111 TNG/ Ex 15:21 
Itpe. 1. to be answered: 972 39ND ANT 7 OTP 777 
he was answered by a voice from God FPT Ex 
19:19[06]; TN ib.;:19n?X NXd1°%y he prayed and was 
not answered San 29b(40); Tan 64b(38); ib. 41; 
60; c(8); MS 56d(10); 2. euph. to be relieved: 37 
RUT) INN? INK yD Dy cuyMPeA NOT TINY wd SIRT 
‘yn he who goes out for a bowel movement 
and is not relieved, should go from one place to 
another, and he will be relieved Svi 34c(58) 


2# °3¥Y vb. to be late (MH 7xy to postpone, 
delay Jast 1093) Pa. a. alone: R7702 “Iv NOR 
PN stayed late at the house of study Bes 63a(44); 
<)> pw PINK Ny px if I tarry too long (in the 
cave) you will pull me out Kil 32b(60) // Ket 
35b(2)[!]; b. w. dir. obj.: NNWITP PINT 79% since 
you have come late for the gedusha Ber 9c(55); c. 


34 1Y 413 


poy 


ee eSFNTNFSsSFSa—eFfhh OO’M}M.MOM 


w. inf.: WY9R 1793 MY PIV 7 R 11-707 9 PN 
and PN, came late to PN, Pes 30b(45) // Hag 
76c(45)[!]; 77 7aym Sab 4a(37) // Bes 62a(14) 
[corr. to°v3]; Sab 4d(23); (QA) p10" "1 aT IN 
once he came up late Bik 65c(47); (Ris)92 RI 
<m>{x}niama you will buy it later BQ 4a(54); d. w. 
part.: W717 729 Jat IM once he preached late Sot 
16d(39) [cf. 77 VR 191:2 and note} 

Itpa. id.: 79° 7<1>f}no9 yn [17-791 when they 
were late in giving (the phylacteries) to him BerV 
4c(14) 

On PT BQ, v. Lieb, TK 6:347, n. 21; id., YN 116. 


3# 94 vb. to afflict ( p3yn; Sy 3#>3Y etpa. LS 534) Pa. 
nw 972m PIsNw)) n° pIyN1 you should afflict 
yourselves (i.e. abstain) from food and drink 
TNGI Lev 16:29 


4# °3¥ vb. to be poor(|"3¥; MH ay hif. Jast 1093) 
Af. 39°» 7919 TE n°) the whole populace does 
not become poor Gif 45a(50) 


3°3Y nom. (unclear) sg. kvDT AYIY Svw 34d(37) 
[ ]72199x] 


2°, det. 3M2°3Y n-f. loop, noose (| V/219) sg. 
RD NIDA NINTT (V)AnIWw that man’s noose is 
lax Ber 5c(54); N83w 335 NDT NNT (V)ana7iy the 
noose which was lax has become laced ib. 57 


7223 n.m. matter, case (| vVouy; CPA poy LSp 
149, SA pay Ham 479:27+) a. general: sg. 9 
qn771 20°? Jy? x29 PDN all of these things are 
in the case of business dealing Er 19c(36) // Suk 
52a(58); mI? YD3 in every case BR 801:6; ib. 
150:4; xy Kama PRK 298:7; x»ov 9 RuR 
96:153: b. esp. in Masoretic notes: sg. PIOD Nn 
mamx mdm cypn 1 ma mo Map pry Ma 
three verses of one type: The first (]1m° "> Lev 
25:25) does not have a waw; the second and third 
(ib. 35; 39) have a waw MMDam Lev 25:39; ib. 
Gen 23:11; Ex 36:9; Lev 26:8; 28; MPDam Lev 
23:12; "ry pn ¥> ib. Num 7:21; P92 pyun ‘21 9 
four pairs are easily misconstrued in a case 
MMDam Gen 41:9; ib. Num 26:44; MPDam Gen 
11:23; ib. 46:19; pl. 777 y373°Y “T four cases are 
similar MMDam Gen 42:38; ib. Lev 26:8; 28; 
MPDam Ex 13:16; ib. Num 14:6 


793Y adj. Anamite pl. WaIy TN Gen 10:13 [H 
ony] 


739 n.m. cloud (| Vay; CPA py LS 149, SA By 
Ham 546:190+) sg. m1” FPT Dt 5:19[04); ib. Ex 
19:16[06; H id.]; TN Gen 2:6; ib. Num 14:14; Tay 
mayt [ | Way]; RIV I7INF xn 332071 let us bow 
to the wind which scatters the cloud BR 363:6; 
pl. ppyo pry the clouds disappear TN Dt 5:21; 
PNY 72 [773 PWR I when it (i.e. the sky) is clear 
of clouds FT Ex 24:10; Suk 54c(17) // VR 538:4; 
aun api py (L)yv"X bring your clouds and 
receive rain BR 120:9; ib. 199:10 [expl. 3¥9 Job 
20:6] // VRQ 352:1; *nYsw 7p°R "ay the clouds of 
my holy presence TN Ex 19:4; ib. Lev 23:43 


Ja¥ vb. to be cloudy (denom. < | ny; Sy py pa. LS 
533) Pa., pass.part. {jvm NTR 7171 the air was 
cloudy RH 58a(45) 


239¥, cs. MIGY nf. covering (|72¥) sg. X70 n°239 
TN Ex 16:13; ib. 14 [H 9v nasw] 


43Y n. branch (CPA 9» LSp 149) pl. "piv TNG/ 
Gen 50:1 


WY vb. to punish (jwny; SA way Ham 520:42) 
Itpe. to be punished: woyX XP pP2WaNt par 
because they are beloved they were not punished 
AZ 39b(13); waver) T9DR<I>f1} because he ate it, 
and he was punished Hal 58c(61) 


°oNINIY adj. man of Anatot (i.e. Jeremiah) sg. 
xvniniy PRK 226:1 // EchR 1:14 


°OY vb. to deride (dial.; | vooa) Pa. nx 4D 
”2 +°0¥m why are you deriding me? BR 947:1 
fexpl. onioy1 Mal 3:21] 


je’ OY, det. 7/20°¥ n.m. matter, procedure, nature 
(| Vpoy, poy by; TBA xpoy Jast 1099, MH poy 
ib., Sy NPYY LS 536) prov FPT Gen 43:18[04];- 1. 
matter, affair: sg. X9IUP proy 71 TN Dt 19:4 [H 
MII IIT AN]; 777 PT oY a legal matter ib. Ex 
24:14; Num 35:24; Dt 17:9; neo pons ponn 
(E)p’oy Joey from then on I have nothing to do 
with you BM 10c(53); ST 8; 2. procedure: sg. 
nypvn]27 Apoy the procedure of the the 
redemption of the firstborn animals PalLaws 
27:18; ib. 31:9; n°9NT Xpoy Halisa 67; 3. nature: 
sg. NWIN PITT poy the nature of the sorcerer 
Hag 77d(64); J0°y 3” what are you doing? San 
25d(33); VR 395:4; ib. 577:8; 579:1,; Ppory nn 
what is the matter with you? TanG 64b(44) [L: 


poy 
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7? 779]; ib. 51; X9n22 prwn xado1 wpory nm what 
is the nature of the dog? It urinates on the wall 
San 20b(16); Ber 5b(50); ib. 9a(51); Yom 45b(12); 
Tan 66d(61); Git 44a(49); PRKVar 22:4; EchRB 
48:10; KohR 23b(15); ib. 28c(24); mpoy nd 
*vw DY 72N2 OV it is not the nature of a clever 
person to walk with a fool PRK 246:8; m7 xd 
FON "35? WY O13 OMY mpory it was not his nature 
to eat anything until the end of the Musaf- prayer 
Suk 53a(29); xpoy > m7 °oN 329 PN had an 
(inquisitive) nature MSam 57:16 [|// qpory] 
Margulies, PalLaws 2+; Bacher, Term 2:153 (H analog in 
Tanhuma). 


j?O¥ (a/o) vb. to be occupied with, do business, 
argue (| ;po.y, proy by, poy; CPA poy LSp 
150, SA pwx/poy ST Gen 26:20, Sy poy LS 536) 
Pe. 1. to be occupied with, deal with (+ -3): a. 
general: [P32 PIOy] PIII Ppoy PNT Iv while 
they are occupied with their affairs, let us be 
occupied with our own Hag 77b(35) // RuR 
166:100; RNQwWN PIT SY Jay aX poyT PR pyThp 
we know that our father dealt with you 
concerning that reckoning BQ 7b(58); pass.part. 
TPP?OY FINK 72 what are you dealing with? PRK 
144:2; poy NIT WIT NOWID he is occupied 
with the Law of his creator Ber 9a(29); RH 
590(44); Sab 4b(6); Seg 39d(17); Tan 64b(64); VR 
663:2; KohR 16a(36); b. esp. the Torah or verses 
in it: pass.part. RNNN2 Poy pyw non He is 
occupied with the Torah for three hours (each 
day) FIV Dt 32:4; 9p prna pproy pan pa 
they were sitting occupied with that verse PRK 
316:7; EchR 83:7; SR 32a(20); Suk $5b(17); 2. to 
do business: pass.part. poy MIR nuw 72 PNW 
NIN? NII PN did business in flax BM 8c(18); id. 
9d(58); ib. 59; R~vMIIDA Pproy NH they did 
business with merchandise BR 910:6 // SR 
20c(15)[!]; 3. to argue, dispute: pass. part. INT TY 
1’ OY 7° 77770” while they were arguing with one 
another BM 8c(43); ib. 40;3n yoy aP}s prewyn 
pio while they were disputing with her, an 
Arab came in Ter 46b(54) 

Itpe. 1. to occupy oneself, deal with (+ ~2): PR 
myn onp yow {pp pine XN INI Xpoyna pinry2 
Ppoynai if you want to occupy yourselves with 
the Law, you should recite Shema before 
midnight and (then) occupy yourselves Ber 
2d(38); PIPWT P22 PpoyN? Xd1 they will not 
occupy themselves with untrue matters TN Ex 
5:9 [H 1yw?]; <ma> ppoynn x? opi pipins ~? Yy 


because their garments are clean, they don’t deal 
(improperly) with it (i.e. the oil) Ter 48b(30); id. 
31; 32; 33; 34; 2. to do business: X2X 12 OxIMWwWI 
ROD poynr mn PN did business in silk MSam 
77:5; 3. to dispute: 17 1pwynx TN Gen 26:20 [H 
iy Ipwyn7] 

In pe., the passive form is employed exclusively in the 
participle as an allomorph of the active forms in the other 
tenses. Exceptions (e.g. Yev 10d(31); Naz 56a(20)) are 


corruptions. 


“DY n.m. earth, dust, soil(CPA 19y LSp 150, SA 
py Ham 543:90+) sg. qa1179 "19 IDy¥) earth shall 
be your sustenance TN Gen 3:14 [H id.]; ib. 2:7; 
3:19; Lev 14:42; nay pim>by aniny “Ww he began 
to throw dirt upon them PRK 175:7 // Ter 
46a(31); Mw 13 Jn IDY 30° let him take dust 
and put it on his head Tan 65a(45); ib. b(10); BR 
359:11; Sab 10b(42); x1D¥ TN Gen 26:15; ib. Lev 
14:41; 17:13; Num 3:19; Dt 9:21; NPP? RIDY 
burning soil PRK 234:3 // EchR 40:3 // Tan 
69b(29); RIDY2 Pm IW 17 they used to smell the 
earth ib. 65b(14); 1DYT “ONT creeping things of 
the earth TN Dt 32:24; avi py ib. Gen 18:27 [H 
DRI IY]; 22:14; apy1 pax ib, Dt 28:24; xipyo 
xyINt 7b. Gen 13:16; 28:14; Ex 8:12; 13; Num 
23:10 


3¥¥ vb. to be sad (|2°x¥; TBA ayy Jast 1101) 
Pe. naxy I was sad KohR 9c(13) 


MSY n.f. pressed out fluid (| Vixy) sg. TI¥Y 
paiyt TN Num 6:3 [H aay nw] 


"SY, det. 7°8°Y n.m. oppression, constraint (| 
"8Y) sg. W¥Y T PRY TN Lev 5:23 [H pwy] 


°¥¥ vb. to oppress, constrain, cause to rebel (| 
oxy; CPA nyy LSp 150, SA xy ST Gen 14:4, 
LOT 3/2 74:3, note) Pe. 1. to oppress, constrain: 
nyy TN Lev 5:21 [H pwy]; ib. 23; -xyn ib. Dt 
24:14; zyn TNG/ Lev 19:13; pass.part. p°xy TN 
Dt 28:29; FTV Num 13:20; TNG/ ib.; »xy VRV 
754:6 [expl. opwyn Eccl 4:1]; pres q<oxy 
constrained and broken TN Dt 28:33; 2. to cause 
to rebel: X29y7 X12°22 [PVT because we caused 
rebellion against the hero of the world DevR 
25:19; 820 RIX? OT? NWI RIB? o> }yy <t>f]}9 when 
we will make the evil inclination rebel before the 
good one ib. 22 

Lieb, VR 881 and n. 22; on mng. 2, v. Z. Ben-Hayyim, 
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Tarbiz 19(1948):200. On the basis of TN Dt 28:33, the form 
syxy in JMP texts (e.g. 22:5; 27:5; 56:4; pl. 2:46) should be 
taken as = °8¥; cf. esp. pos7 NDT NY ND 2:4 [contra 
Friedman, JMP 1:140+]. 


3°8Y adj. sad (| \/axy; TBA 2xy Jast 1100) sg. 
xy 9pa in a sad voice SYAP 39:5; pl. pry yn 
EchRG 83:4 


y?3¥ n.m. flower pot (SA posy Asatir 3:18) sg. 
yrsy 1m San 29a(46) 
Brand, Ceramics 403+; Low, Flora 4:266. 


S8Yy vb. to be lazy (TBA xy itpa. Jast 1102, 
MH >xyni ib.) Itpe./a. Y3YNRT pwr nynn 12 
except for three women who were lazy EchRB 
157:5 


OMY vb. to make an agreement (|7>m1¥°y; CPA 
pxyy to constrain HS 9:42) Pe./Pa. fim. psy 
they made an agreement among themselves BB 
17¢(57) 

Lieb, Greek 3. 


“ZY (a/o) vb. to press, squeeze, withhold (| 
myn, TY; CPA sy LSp 150, SA 139 Ham 
5§56:441; ST Gen 40:11) Pe. 1. to press, squeeze a 
liquid out of s.t.: a. grapes: NI¥Y1 Way N30) 
my1pt nodD. Finn? I took the grapes and squeezed 
them into Pharaoh’s cup TN Gen 40:12; ib. 11; 
FPT ib.[05]; Nand pips mPjan mP}xy1 we 
pressed it (i.e. the grapes) and put it in a ... for 
wine EchR 48:11; b. olives: 72 189 17 with which 
he presses (the olives) Sab 16b(3) // Bes 60c(36) 
[expl. [7° ib.]; c. garment: R10 9 JNA WEY 
wring out the rain from your cloak! Tan 66d(7) 
[sarcastic remark of a Samaritan to a Rabbi 
whose prayer did not bring rain]; 2. to withhold: 
sxv" TN Dt 11:17 [H 291]; Iv AYIn 7 RM 
NTD'X JO Nw? PN does not hold back rain 
from the Sepphorites Tan 66c(48); ib. 45 


ANVWY n.f.det. Shavuot (SA msy ST Num 
29:35, MH nixyn Jast 1103) sg. MPYVIIWT TaN 
anisy the Feast of Weeks, viz. ‘asarta TN Dt 
16:10 // ib. Ex 34:22; xnoxy yvo02 EstR 12b(25), 
xmoisy ty Sab 11a(37) // Pes 37c(31); RMOD 779 
xnnoixy ty KohR 22a(30) // PRK 68:8 

Voc: doap0d (Josephus, Antiquities, ITI, 10:6; ed. Thackeray 
438:252). 


3/?¥ vb. to grab by the heel ({»pay, apy; CPA 
apy LSp 151, SA 2p¥ Ham 458:102) Pe. nm? apy 
TN Gen 27:36 [H "337977 } 


%9Y adj. last (| Vapy) pl. anand poyt pore 
1<°apy Pppyyra7? those who enter the tavern 
first and leave last VRG 252:1 [expl. o-nxn? 
TP by Prov 23:30] 


3¥ (a/ ) vb. to bind (|arpy; TA tpy Jast 
1105) Pe. to bind: 723 pny’ n° Ipy1 he bound 
Isaac his son TN Gen 22:9 [H 3971]; 97293 TWpy °F 
who was bound (lit. bound himself) FT Lev 
22:27; FPT ib.; TNGI ib. 

Itpe. to be bound: tpynx TN ib.; SYAP 45:15(Var) 


2# 3/)¥ (a/ ) vb. to bow down (CPA py LSp 
151, typ ib. 182, SA tpy ST Gen 24:26) Pe. Tpyi 
TN Gen 24:26 [H 1p); ib. Ex 34:8; Num 22:31; 
yipy FPT Gen 43:28[04]; ib. Ex 12:27[23]; TN ib. 
4:31; ntpy ib. Gen 24:48 

Schulthess, op. cit. 


Npy, det. INPY, pl. 77/7¥ nf. trouble, distress, 
adversity (J Vr; CPA npy, pl. ppy LSp 144, SA 
apy Ham 573:118+, pl. ppy ST Dt 31:17) sg. 
xpy 99 12 PAN? awn he will save them from all 
trouble TN Gen 22:14; ib. 48:16; by Npy nnRK 
K~19U adversity came to the Tiberians MQ 
81d(55); TN Gen 42:21; RuR 20:129; an mint Tr 
Xpy mnpyt when he saw that his distress was 
serious BR 503:3; xpyt para EchR 63:3 [expl. 72 
oynn Lam 1:3]; Pnpy XI22 NIT WN RX? isn’t 
my distress enough? BR 131:4; npya pu your 
masters are in trouble ib. 689:5; 907:6,; PRK 
304:14; Hem 21;°npy nywa in my time of trouble 
BR 972:5 [# | m1]; TN Gen 35:3; ib. 22:14; 
38:25; Dt 32:15; innpy FPT Gen 38:25[04]; nya 
?wPi in his very distress TN Gen 42:21; pl. Ppy 
ib. Dt 31:17 [Hn]; 21; TNG/ ib. 28:53; pao Ppy 
many troubles Tan 68b(22); EchRB 88:8; wi 72 
mn ppyt he was a man (who caused) troubles 
BOQ 7c(6); PONT APY YD TN Dt 4:30 


DIP Y, det. 772/29 n.m. curvature (| Vopy) sg. 
jybann wnan (aMpy :L ;Vynapiy -T 2y by its 
curvature two (rows) are swallowed up Kil 
29b(8) 


YY, det. WPIY n.m. spine, tail (\V/ppy; CPA 


2py 


nypiy det. Black, Hor 65; cf. SA ypy ST Gen 
25:29) sg. [RT WYP [AT My¥pPIy »2 wat <awn 
TF mw 223 the head of that (fish) is next to 
the tail of the other, and the tail of that (fish) is 
next to the head of the other Naz 57d(37) 


3°/°Y, det. T3PY nf. end, heel (| Vapy; CPA 
apy LSp 151, SA apy Ham 457:98+, LOT 3/2 
162:58, note) 1. end: sg. X”aY apy TNG/ Gen 4:3 
[H om pp; cf. CPA (x>JnvT apya LSp 151]; id. 
Dt 8:16; x1 2py 102 FPT ib. 4:30[26]; TN Num 
11:26; ib. 24:14; Dt 4:30; 31:29; mapy2 in the 
future FPT Gen 40:12[05]; TN Num 24:20; xap>y3 
FTV Gen 3:15; 2. heel: sg. n2py2 TN ib. [H apy}; 
FT ib. 49:17; TN ib.[!]; 89237 Wapy Tn 7 behind 
the man’s heel Halisa 100:23; xpay ninnd under 
his heel ib. 25; Napy x2N<?>1 WIT Sop» ova PR if he 
wants to lighten his foot, he can lift up his heel 
ib. 26; 101:1; 8YNN JM Aapy (Edom KNX 7D 
when he came to lift his heel off the ground SR 
32c(7) [w. ref. to apy Gen 26:5]; pl. pox’ an 
8<?]002 Papy how beautiful are your heels with 
shoes b. 35d(29) [expl. Pmyb Song 7:2] 


7PM, det. 149 ¥ n.f. binding(< Hatpy Jast 
1105; | V1py) sg. pn3et envy TN Lev 22:27; ib. 
Gen 22:14; FT ib.; TNGI ib. 


bony n.m. band, a type of jewelry worn on the 
arm (cf. SA S\py Ham 540:168 (H 920)) pl. 
PPYITR 7 Wypy1 bands from their arms TNG/ 
Num 31:50 [H °ay]; FTV ib. 


0°}? ¥ adj. bent, crooked (|\/opy pass.part.; CPA 
opy LSp 151, SA opya ST Dt 32:5(Var)) sg. 
Rit Opy DemV 22b(63) [ref. to Cypriot cumin]; 
mypy MNY3I¥X nivn his finger was bent Meg 
75b(64) // Tan 67b(59); Xn*PY XNIN ATI” in 
that crooked palm tree Bes 63a(10) 

On PT Dem, v. Léw, Flora 3:436. 


Spy n.m. bale for olive pulps(MH 9py Jast 1106) 
pl. °y2 XIX P¥py> I need (the vines) for bales Svi 
35a(35) 


Oj? vb. to make a circuit (| opiy, apy, D?py, 
Tapy, Py; CPA Opyn LSp 151, SA opynm ST Dt 
32:5(Var), Sy Opy pa. LS 542) Pe. apy “xm 
poro Nr I used to detour (lit. I used to make a 
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circuit of the streets) Tan 68a(34) // KohR 19b(13) 


M79/?Y, pl. 729]?¥ nf. guile (| V/opy) pl. apy BR 
303:1 [expl. o-t1¥” Eccl 9:14] 


1’2)?¥ adj. guileful (| V/opy; cf. Sy NnMMPy LS 
542) sg. Tiapy NIT a guileful generation TN Dt 
32:5 [H wpy] 


"/?¥ vb. to seek occasion against (SA })\7y Ham 
540:167 (H 720), MH 4y Moreshet, Lex 268) 
Itpe./a. "99 NDpynn> TN Gen 43:18 [H 9>yanAnd] 


4j?¥ n.m. sterile man (| Vpy; SA Ipy ST Dt 
7:14) sg. TN Dt 7:14 [H id.] 


“PY (a/o) vb. to uproot, detach, eradicate qd 
apy, NPY, Wy, Mpy, 24 mMpy, Mpy; CPA rpy 
LSp 151, SA py Ham 489:114) Pe. 1. to uproot: 
paz pap py “Ww he began to uproot large 
radishes BR 761:3; ib. 762:2; spy ™»2 3n he 
uproots one intermediate row (of vines) Kil 
29d(29); Prpyi ... Jay he passed by and uprooted 
them (i.e. the mixed species) Or 63b(47); 2. to 
tear out: 37 3939 1pyn% Py. P3IdI3 Wy ten stars 
tried to tear out one star TN Gen 50:21; 3. to 
eradicate: X10 JAN AX Apy7 yya they wanted 
to eradicate even that declaration of the 
intercalary month San 18c(59); ja mn? Tipyy 
mniw ninn may He eradicate him from under 
heaven Naveh 70:15; Am 17:17; ib. 30; 4. to 
remove: TINX 79 7°97 py? X21 he should not 
remove his foot from its place Halisa 100:25 

Pa. 1. to uproot: [9X RXIpyn (that wind) 
uproots trees MSam 74:17; 2. to remove: 
m11UNT NON” NIpyn> to remove the lady’s shoe 
BR 553:7; 3. to make barren: 7°32 npin xnn 
TNIPY] NRAYN NWT a spirit strangled that 
woman’s children and made her barren Yev 
7d(12) 

Itpe. 1. to be uprooted: ’W°T RYINT RPTIN PPYNN 
the cedars of Eretz Israel were uprooted AZ 
42c(12) // BR 632:5; AZ ib.(11) [| mDID0°R]; 
napyMx x1 pap {i}ynx (carob tree) be uprooted! 
But it was not uprooted MQ 81Id(1); ib. 2; 
TMpynn TN Dt 28:63 [H onnon]; 2. to be 
eradicated: 1”¥ nopyn°x idolatry was eradicated 
AZ 42c(36); 3. to be ruined: J1D9X NII? 
py the boxmakers taught (their trade) and 
were ruined ib. 40c(61) 


{ 
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Itpa. to become barren: 8NMX NT NIPYNR PID 
that woman has now become barren Yev 7c(61) 


35, det. M2IeY n.m. scorpion (CPA Naqpy 
LSp 151, SA 31py ST Dt 8:15) sg. Rw <A> 
31py Paynn a scorpion develops out of the brain 
of its head Sab 3b(37); BRV® 80:3 // VR 503:3 
// KohR 15b(33); pl. p27py TN Dt 8:15 [H apy]; 
TNGlib. 18:11; FTV ib.; paipyt an’ p<iom Ascent 
of the Scorpions TN Num 34:4 [H maspy 7290]; 
“a7p¥3 ywiT? Joshua of his scorpions MMDam 
Dt 22:9 


M27pPy n.f. scorpion (JPY) sg. 777? TIIPY XT 
PRW'R behold a scorpion gives birth to sixty 
PRK 187:2 


RIP, det. WNAPY n.f. barren woman/female ( 
spy; CPA xipy LSp 151, SA mpy ST Dt 7:14) 
sg. TN Gen 11:30 [H id. ]; ib. 25:21; 29:31; Dt 7:14; 
xmipy ab pray) a9 pr NA XYT so that they 
shouldn’t vex her and call her: Barren woman! 
BR 472:4 // ib. 560:1; pl. [1py¥ 73° some of 
them (i.e. the sheep) were barren ib. 853:6 


2# APY, det. ANIYPY nf. infertility (| my, 
VIpy) sg. HnIpy nnpn the key of infertility FT 
Gen 30:22; TNGI ib.; TN ib. 


VIpPY, det. ANIPY nf. infertility (| spy; Sy 
xmrpy LS 544) sg. x XNTIpY SR 8d(16) 


SY n.m. enemy (/ ny; BA‘ HAL 1111) sg. 
MSam 120:11 [expl. Wy 1Sam 28:16] 


3°Y, det. F3IY, WII n.m. woof (SA ay ST 
Lev 13:48) sg. nav TN Lev 13:48 [H 2592]; id. 
51; 52; 53; 56; 57; 58; xatiy TNGI ib. 56; TN ib. 
49 


2# 25 n.m. guarantor (\v2# ay; Sy Nay LS 
545) sg. mnvod ay mm om 1 PN was a 
guarantor for his daughter-in-law Svu 37a(13); 
In IT WNIIT MDNDA RaW RI (PN) was a 
guarantor for the ketubba of PN,’s daughter BB 
17d(11); 838 TWIT XII [I am the guarantor of 
your soul AZ 41a(64) // Ter 45d(9)[!] 


21Y vb. to mix up, make an <eruv(|V/2209, ayy; 
CPA 5# any LSp 152, SA 219 Ham 464:147) Pa. 


1. to mix up: YI Wy NIN n> T will not mix up 
my progeny RuR 186:89; ib. 190:110; *y3T RIAA 
171m oy ANIIvM in the case where he wished to 
mix it (i.e. the wool and flax) with something 
else Kil 32a(6); pass.part. Y9D xOT aD mixed, 
not divided JMP 53d:19; na1ym TNGI Num 7:43 
[H n51%2]; ib. 61; 28:28; xtnd priya 29m Wa 
meat and milk mixed together TN Ex 34:26; ib. 
Dt 14:21; x3n5 PIWA AW 7137 grain and straw 
mixed together ib. Ex 23:19; Dt 22:11; x25 
NID pawn XMwN) water and oil mixed together 
PRK 6:5 // SR 22c(24); 2. to make an ‘eruv 
[denom. < |arvy]: nip 732 Yy1 poy 31M NIK I will 
make an ‘eruv for you and for your townspeople 
Er 22a(31); ib. 32; 34; 35; °y2 89 Rw°2 WEIN 
x2199 having a bad disposition, he does not 
want to make an ‘eruv BB 13a(17); 72199 [PWIA 
we forgot to make an ‘eruy Bes 61b(21) 

Itpa. 1. to be mixed: X2<1>3°¥2 PANN (the dinars) 
were mixed in the loaf VR 134:1; 139 ONT [I 
mao aiynn xb m2u7 mm°2 the Jordan passes 
through the Sea of Galilee and is not mixed with 
it BR 29:2; pana xX» WAN <?>01019) they are not 
mixed in with the customs of the nations TN 
Num 23:9; FT ib.; 2. to intermingle: j°y aIyNM 
FPT Gen 34:9[03]; TN ib. 


2# 3"¥Y vb. to be a surety, pledge (| 2# 279, 
2# mai, 129, paiv; CPA 3# ayy LSp 152, SA 
aay ST Gen 43:9) Pe. tn? 217 NIT TIN FPT Gen 
43:9[05; H 11999K ]; a1 ib. 44:18[04]; TN ib.; FT 
ib.; TN ib. 44:32; 2X XV Paws pINy m2 VN 
they said to him: Pledge to us! And he pledged, 
and they weren’t harmed Dem 22a(9); ib. 14; 15 
n> pad RINT ITD PIIMIN? BY NIT III RIT 
IDTV" _ PIININ °Y2 NIN when I was outside, I was 
a pledge for others. Now that I am inside, don’t 
I need others to be pledges for me? SR 19a(34); 
RH 57b(50); KohR 9c(25) [| 2# may]; Yxqw? 72 
pore px pay all Jews are pledges for one 
another SR 37c(16) 


3# 35Y vb. to be pleasing (|2y¥; BH 3# 219 
HAL 830) Itpa. 199 a9yni TN Gen 34:15 [H m3}; 
ib. 34:23; jay py FPT ib. 34:22[03]; 1219nKN 
nid TN ib. 


4# 3° vb. to sift (Sy 9# any LS 546) Pa. xt 
Ip ow NN NIWA WD NNAMWR when a 
woman sifts wheat (on the Sabbath), she is guilty 
of sifting Sab 10a(42) [v. Jast 1496] 
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22° vb. to mix up, make desolate, sadden (| 
Va, nV, 2; CPA any LSp 152, MH 
3259 Moreshet, Lex 269) Quad. 1. to mix up, 
confuse: 3399 TN Gen 11:9 [H ba]; ib. Ex 14:24; 
pan 33990 FPT ib. 15:3[17]; FTP Gen 22:10; ri 
m9 23199 MA RWI 722 S>y 7 XIN when wine 
enters a person, it mixes him up SR 15a(2); 
pass.part. PR yaa Kil 29c(40); 2. to make 
desolate, ruin: 7nnX 229y7 he made his paths 
desolate EchRB 126:7 [expl. my °man3 Lam 3:9, 
w. ref. to Ezek 21:32; // EchR: "13x]; pasa 
SYAP 70:4 [// omw af.]; 2299N TN Ex 23:27 [H 
nan); Now <m>2299° XbT Pag in order not to 
ruin your meal San 21c(7); pass.part. 329 fi}yn or 
a desolate day EchR 24:13 [expl. nmainm ov Is 
22:5]; 3. to sadden: pass.part. 225 {1}yp ANT TA 
N73Y NNN 7 where laughter is saddened, what 
can happiness do? PRK 387:1 // VR 451:4 // 
KohR 7a(33); Xn2299” NNIP the saddened city 
EchR 24:1 [expl. Pain Vy Is 22:2; ¥ | >on] 
Quad.Ref. to be ruined: {f}az1yne pyr por 
both of them (i.e. wives of Israelites and priests) 
are ruined (by being raped) Ket 25c(27) 

On mng. 3, v. Kut, Studies 340+ (Heb). 


m3, det. FAW nf. willow, esp. the willow 
carried in procession on the seventh day of 
Sukkot, the day on which it is carried (SA oany 
pl. ST Lev 23:40, Sy xnany LS 546) 1. willow: sg. 
2nat navi FPT Lev 23:40[06; Hom "2191]; TNib.; 
RPWIQW NIVT XII the “willow” of the seventh 
day (of Sukkot) Svi 33b(58) // Suk 54b(47)[!] // 
AZ 43d(16)[!]; 2. sg. det. the seventh day of 
Sukkot: xnav Suk 54b(49); ib. 50 

Low, Flora 3:336. 


2# AQ, det. ANIA n.f. guarantor (|2# aq) 
pl. °yanet anx boa MNP MNIwW wi 737 mba 
a man’s legs are his guarantors to put him 
anywhere that is necessary BR 1286:2 // Kil 
32¢(20) 


J3IY, det. AMIB9Y nf. guarantee, pledge (| 
2# 29¥; Sy NMIIQy LS 545) sg. Amy MSam 
107:11 [expl. onany 1Sam 17:18] 


sinay n.m. uproar, clamor, turbulence (| Vanny; 
CPA 11399 LSp 152) 1. uproar, clamor: sg. TN Dt 
7:23 [H maine); FTV ib.; mat p.J92 mn ABI 
there will be an uproar among the creatures(?) of 
the sea SYAP 36:30; 2. turbulence: Sg. [IPR WI 


may 


8°92 NIIB1¥ JN when they see turbulence in 
the water VR 554:6; ib. 555:2 


7i35¥ n.m. surety, pledge (\v2# 219; CPA pany 
LSp 152, SA p3av Ham 551:307) sg. FPT Gen 
38:17[04; H id.; voc]; TN ib.; ib. 18; 20; FPT ib.; 
P3avy PPX he deposited a surety Svi 39d(54); 
maian? (“pm XII : tex) I? WI ID IN a 
person gave a surety to another Qid 62c(29) 


%2°5Y adj. Arab (CPA >Naqy LSp 152) sg. In 
~aiy Ber 5a(15) // EchR 89:5; w3W¥ pnd KohR 
30c(16) // EchR 20:1 


m-mMeay nf. “Friday”, one of Esther’s 
handmaidens (|7211y) AbgurNew 163:9 


y2137y [39935 


2759234 Y n.m. vermin, mixed multitude (SA 21219 
Ham 495:275 (H ox¥3)) 1. vermin: sg. TN Ex 
8:17 [H any]; ib. 18; 20; 25; 27; 2. mixed 
multitude:sg. FPT ib. 12:38[23; H39 21 ];0231<>y 
TN Num 11:4; pl. panaqy TNGI Ex 12:38; 
mIaNaIW ib. Num 11:4 


TY n.m. wild ass (CPA ty LSp 152) sg. Ty 
NWIN 7122 a wild ass among people TN Gen 16:12 
[H 038 81D]; 7199 TY a rebellious wild ass TNG/ 
ib.; pl. 8339 FPT Gen 36:24[04; H man] 


Sos4y nm. lamb (Sy xT Audo 2:263, TBA 
x2T1X BPes 119b) pl. <x>¥ ty Pes 37d(38) 
Eps., Tarbiz 16(1945):18 [contra Léw, Flora 1:33] 


217¥ n.m. pestilence (< BH 299 HAL 832; Sy 
Nany LS 546) sg. xanyv TNGI Ex 8:17 [H any] 


MII, det. ANIA n.f. eve, Friday (|nn-209; 
Mng. 1: CPA Nnaw7 Nnany HS 8:104, Mal ‘raba 
Berg, Gl 6; mng. 2: SA nnn Asatir 1:16, Sy 
xnany LS 546) 1. eve: sg. xnw ws nary eve of 
the New Year Tan 66a(42) // Meg 70d(9) // Ned 
40d(56); 837 Xm1¥ Nava on the eve of the Day 
of Atonement Ter 45c(62) // AZ 41a(52); BRV® 
91:7; RuR 88:97; Nmopt Nnatiy2 the eve of 
Pesach ib. 96; NnNu°MwW non the eve of the 
Sabbatical year Svi 39a(35); x2 NITY eve of 
the Sabbath (i.e. Friday; | mng. 2) MS 56a(10); 
ib. 12; Sab 3a(27) // Qid 61a(47); Tan 66a(42); 
ib. 69a(38); Meg 70d(9) // Ned 40d(56)[!]; AZ 


i 
i 
} 
i 
i 
i 
j 


prvi 419 


bay 


EER 


44d(41); 2. esp. Friday: sg. 210 In BRV® 91:7; 
xovy 992 EchRB 106:1; mnany BRV® 95:8; 
MMDam Gen 36:21; AZ 40d(28); EchRB 126:2; 
NnIIIYI NII NW the Day of Atonement (falls) 
on Friday Meg 70b(25); xnativt XaY Pes 30d(2) 
// Tan 64c(24); Rwow "ynum DY XNIMVI sunset 
on Friday Ter 46b(64); ANAM YT AVI MyNvID BR 
689:2; XW NDI NNAMNYI towards evening on 
Friday MS 54d(43); Sab 14d(26); BR 688:8 


y5v4y nf. nakedness (| viv; CPA poor 
Black, Hor 65, SA 1X»wIY ST Dt 28:49(Var)) sg. 
pouiyn) TNGI Dt 28:48 [H ory]; TN ib.[!] 


yy adj. naked (| Vbuiy; CPA -ndvry, 
syorw LSp 153, SA KDI Ham 544:111) sg. TN 
Gen 3:11 [H avy]; ib. 10; FTP ib.; ope °9 0°10 
NMR RVPODDI ~YLIY I prefer standing naked in 
order to dress my wife Ket 30d(28); 710 75 
ono KohR 28c(8); nia aw PeaV 21b(5); 
pl. [! ]7"2yY FPT Gen 2:25[02]; TN ib. 3:7 


Su Vy vb. to become naked (|»uIy, P?UIY; Sy 
sow LS 548) Quad.Ref. Yuiynxe FPT Gen 
9:21[05; H bana]; moutynX SYAP 31:7 


OY adj. cold (|2# my; Sy Ny LS 545) sg. 
m> (G)"1YI JRO YY oI¥ TDW pour cold water 
on the one who is cold Sab 17b(4) 

Eps, Tarbiz 3(1932):245, n. to |. 4; Lieb, YK 215. 


"7 vb. to snag, catch (Sy Ny LS 545) Haf., 
pass. NiYIn POI (the garment) was snagged on 
a thorn PRK 59:1 [poss. H] 

Itpe. to be caught, snagged: NP YX XHII02 she 
was caught on a branch Seq 48d(41) // Dem 
22a(33); X77) NOT TO TY DWN NNT RNVO NTT? 
Non yo N-IYND like that thorn which you loosen 
on one side, and it catches on the other PRK 
17:10 


2# °"%Y vb. to pour out (H Ty Jast 1116) Pa. 
NnXO “yNT PIN like one who pours out the 
seah- measure PRK 234:2 


2° adj. pleasing (| V3# 21; TgProv, Song 
ay Jast 1117; cf. H 299 ib. 1110) sg. a4y IM 
find it was pleasing to them KohR 2b(10) [// 
Toy aay mm VRK 654:5] 


MPNY, det. FNMA, pl. J? n.f. nakedness (Sy 


may LS 548, MH my MHagK 1:7, SA nny 
Ham 546:196+) a. alone: XN) MINT XVII 
mmRNt the nakedness of his mother and the 
nakedness of his father Meg 75c(22) [expl. m3377 
npiy2 Mib. 4:9, w. ref. to Tg of Lev 18:7]; b. in 
phrase Py °1971 consanguinity: |"19°3; c. w. var. 
vbs.: 1) von pa. euph. to have consanguinous 
relations: sg. ?™1y 79399 TN Lev 18:6 [Hn1222 
avy]; ib. 19; Ex 20:26; 2) 12 pa. id.: 713209 
anvy ib. Lev 20:20; 18:11; Dt 23:1; n°t2 AX 
yiaxt an-y BR 340:6; 3) "03 to cover the 
nakedness: JUIANT ANY NM? 1021 they covered 
their father’s nakedness TN Gen 13:13; ib. Ex 
28:42; JIaNT ANY MoD NX BR 340:3 


2# MY, det. FM n.f. cold weather, chill (| 
sy; CPA ny det. LSp 152) 1. cold weather: sg. 
mia? my2 WN Wn an ox will die in cold 
weather in Adar RH 58b(18) // San 18c(46); 2. 
chill: sg. TN" NNWRK fever and chill Am 2:2; ib. 
8; 12; 3:22; AmGen 60:12; ib. d:2; : textyAnreINi 
(ane Am 9:1 

Eps, Tarbiz 3(1932):245:4, note; Lieb, YK 215. 


‘°7¥ n.m. a thin cake (| VJ ny) sg. TN Ex 29:23 
{H p?p7]; ib. Lev 8:26; Num 6:19; pl. poy ib. Ex 
29:2; Lev 2:4; 7:12; Num 6:15 


O° adj. sly, clever (|way; CPA ory LSp 153, 
SA ony Ham 544:108) sg. FPT Gen 3:1[02; H 
ary]; oy 723 a clever man BR 1055:4 [expl. wx 
nm Gen 39:1]; PRKG 246:8 // ib. 247:3 [# | 
DW]; pl. PIO PR IY XM 32 PVN those people 
of the East are very clever Git 44b(18) // Sab 
13d(28)[!] 


MOMMY, det. WNOMY n.f. kneading trough (H 
mony Jast 1117) pl. Jnomy TN Ex 7:28 [H 
pnryirwa ] 


‘{1¥ n.m. portion of a bed sg. KOI RIWY EchRB 
47:27 


JY vb. to knead (| JY, PIV; Sy TY LS 548) 
Pe. to knead: nnvan 323 FY" NOINT NPR NIN 
concerning a woman who went to knead (bread) 
at her neighbor’s Svu 37a(61); n9991 VR 134:1; 
pass.part. N?IPY 1 pI NIT WIN two dinars 
kneaded into the loaf Svu 37b(2) 

Itpe. to be kneaded: X712°y 13 197¥°N) ib. a(61) 


55y n.m. uncircumcised male (| 7919; SA 919 


nosy 


Ham 554:382) sg. TN Gen 17:14 [H id.]; pl. poy 
ib. 34:31; FT ib.; wo5y FTP ib. 21:33 


my, det. SND nf. foreskin (| 219; CPA 
NI11¥ LSp 153, SA mY Ham 548:237+) sg. FPT 
Gen 34:14[03; H id.];n¥5y TN Dt 10:16; andy ib. 
Gen 17:25; 26; 18:1; mend y ib. Lev 12:3; 19:23; 
mnbay FPT Gen 35:9[03] 


VY, det. FAVIIY nf. wile (Jay; SA way 
Ham 544:110, CPA wy LSp 153) sg. mney 
BR 1055:4 


DIY, pl. POI, yO Sy, JO TW n.m. bed, bier 
(CPA ory LSp 153, SA oy Ham 513:331+) 1. 
bed: a. general: sg. 019 oj J 1yU'D ORXINW PN 
was carried from one bed to another BesG 
60c(47); ROIY oninn A. 7? dRY his son went 
under the bed Yom 40d(62); Ter 45d(6) // AZ 
4la(61); Ter 45d(54); Tan 64b(52); N22 RIAN 
Pena 772 FN] N71 KOI by pd that man will go 
up on his bed and not come down from it alive 
EchRB 53:23; xm-nd Rwiy a broken bed EchR 
47:26; pl. NOW Sab 10c(21); pory y2IX EchRB 
47:24; RNID"? XN PIN Ber 6a(1) // MOQ 
83a(15) // xXn»oIy Ned 40c(26); b. of var. 
materials: sg. [73W7 OY an ivory bed TN Gen 
50:1; pl. 7 yw pory VR 105:5 [expl. jw mun 
Am 6:4]; 911D7 dry WOT RM behold, his bed is a 
bed of iron TN Dt 3:11; c. parts thereof: 1) [yn 
leg; 2) | Jw leather covering; 3) | onp 
covering; 4) |mudww post(?); 5) 134 now leg; d. 
other: a) 12 O1Y sickbed [|y179]; b) O1yT wenwn 
copulation [| wmwn]; 2. bier: sg. ¥xwW y;NY 
PIXD 12 PRD TF WOT IP ND > PN asked PN, 
in front of the bier of PN, Ber 6b(8); ib. 10 // Naz 
56a(51); ib. 53; KohR 23b(21); 137 TAWA PPD> 
N112°¥? NOW 773 like a branch of fire between the 
bier and the congregation Pea 15d(36) // AZ 
42c(15) // BR 633:1; xm 471 by PONY PIN? place 
my bier by the sea Ket 35b(36) // Kil 32c(33) 


YY vb. to meet, befall (| /y1x; MH yiy 
Moreshet, Lex 271) Pe. apy’ n> 729 yiyi Laban 
met up with Jacob TN Gen 31:25 [H 301]; yiy? 
WM ib. 32:18; 42:4; 29; Ex 1:10; 5:3; Num 35:27; 
FTP Dt 25:18 

Itpe. id.: yayNNT 7 4D TNGI Gen 49:1 


‘IVY vb. to strip, denude (|; OA NY Sefire 
I A 40, MH 2# sayy Jast 1121) Quad. to strip: 


420 pry 
A Se a eee 6) 


xm? <?>{fJayayt onna2 0x1 I will cover my 
nakedness, for the sea has stripped me (of my 
clothes) KohR 28c(10); ib. 14 

Quad.Ref. to be stripped: Jn21x 95 ]<1>4y1yM may 
your entire people be stripped naked ib. 11 


2# YAY vb. to add(?) Quad. XIN NIVIYD RIN 
one (sin) is added to another KohR 21d(15) 


3# AYA vb. to contest (| Vy; MH 1y%y Jast 
1121) Quad. 9°99 AVN P}y [XM YT XIN I know who 
contested it Sab 3d(27) 


4# "YY vb. to make shaky (|My, Vynv) 
Quad., pass.part. MyIym Jw a shaken tooth 
EchRBub 12:13 [expl. nyn yw Prov 25:19] 


)Y vb. (artifical word) Pe., pass.part. 1%» 
py his words are ... MMDam Ex 18:26 

Rt. derived from ]p1y Dt 31:27 for masoretic note (Shashar 
180) 


spqy | DIN 


YDIY, det. MYBIY n.m. thick cloud (CPA D97y 
LSp 153, SA 2»1y Ham 555:420) sg. nosiy FPT 
Dt 5:22[04; H id.}; ib. Ex 20:21[06]; TN ib.; ib. Dt 
4:11; 5:22 


j? 1 (a/o) vb. to flee (|*pnya; CPA pry LSp 
153, SA pay Ham 521:84+) Pe. to flee: a. general: 
ply oN TN Gen 31:20 [H m3]; ib. Ex 2:15; 
Num 35:25; 1199 m9 51x) pry he fled and went to 
GN Ter 46b(43); Mas 50d(47); SanAs 23c(24); 
PDT? NYT XY’WI pPIy the wicked person fled 
without pursuers BR 1002:4; pry) mana (Vvow 
he broke away and fled Ber 6a(55); Bes 61c(41); 
p yi m3Nw they released him and he fled San 
23c(11); KohR 20b(16); npry ma* why did you 
flee? BR 1116:5 // Ber 11b(46); AY npay XN 
the fire fled from him Ned 38d(32) // Sab 
15d(41) // Yom 45b(30); prov? TN Num 35:26 [H 
dir]; NpIw? ib. Lev 26:8; Dt 28:7; priynd FPT Gen 
31:27[05]; b. w. *aIp/aTP YO: ATP po navi TN 
Gen 16:6 [H 7°3Dm mani]; ib. Num 10:35; 711 
“ip ya pri mI (Vpn (the demon) was 
rebuffed from him and fled from him Pea 
21b(24); Dem 23a(4); MS 55b(59); San 28c(37); 
EchR 52:1 

Pa. to drive out: 17329 n° pry he drove out his 
servants TN Ex 9:20[H 0°17]; pip ty? ib. Lev 26:8 [H 


apay 421 


wy 


a a EEEEEEEEEET EERE 


ptr]; ppwa ib. Dt 32:30 


mp4, det. ANjP4¥, pl. 7927 nf. band, strap, 
shoe-strap (CPA xpry LSp 153, Sy xnpoy, pl. 
npiy LS 550) 1. band: sg. 82772 XpaID XpIVS 
Nw N’OIOT like a red band on the neck of a 
white horse SR 7d(7) // VR 824:8 // PRK 242:1 
// xnpiy VR 281:2; 2. strap: sg. <n>Tp? Xp 
3p” m’opo1 the strap burned up, and the bench 
burned up Yev 15a(34); ib. 35; pryy pT x27 
xp VY NPI so that they should not lift up a 
strap on the (school)-children EchRB 64:3; 3. 
shoe-strap: sg. 7937 J) Napyt Xp 7¥9M she 
unties the strap of the heel from his foot Halisa 
100:24; pl. pw mMpIy -wRN the tops of the 
(sandal) straps are equal ib. 16; 20 


299 adj. Arqite pl. x79 TN Gen 10:17 (H>pry] 


“7 n.m. legal claim (| 119; CPA 71y LSp 152) 
sg. <ift}fiy<t> p<2>900 words of a legal claim 
TNGI Dt 22:14 


2# “NY, det. TVVY n.m. perforated vessel for 
dripping water sg. T7Yy Er 26d(7) [exp]. MH pry 
ib.] 

Lieb, TK 3:31; form uncertain; v. Jast 125, s.v. POX. 


SY vb. to make an objection, protest, to make a 
claim against someone (|779; CPA 1y LSp 152) 
Pe. 1. to make an objection, protest: PIP P7171 
pry her relatives objected Ket 31c(20); PYNIWKR 
ripyy he found them raising an objection ib. 
30d(23); PY¥Y IY TRO YT NIX I know who objects 
to it AZ 41d(49); <a> ffs Git 46d(43) // P<¥>{RH 
Ket 30d(55); 2. to make a claim against s.o. (+ OY): 
may Vy PYVI FINN Pav Wa sometime later 
they came wanting to make a claim against him 
BB 16b(47); ib. 62 


]WY vb. to strengthen(?) (|3# wx; Sy wy LS 
551) Itpe./a. ’yv2 oWwyND ‘tT seven become 
strengthened with their cantillation mark 
MPDam Gen 24:12 


jew vb. to oppress (CPA pwy LSp 153, SA pv» 
Ham 549:276+) Pe., pass.part. ppwy TNG/ Dt 
28:29 [H pwy] 
wy |oww 


MINWY, det. RAINWY n-f. (artificial word) pl. 


maps aninwy BR 411:6 [expl. op nonwy Gen 
14:5] 


Bwy, det. aw?y nm. grass, plant, herb (CPA 
avy LSp 149, SA 209 Ham 541:18+) 1. grass: sg. 
awyt pnt TN Gen 1:11 [H avy rw]; ib. Dt 29:22; 
nawy ib. Num 22:4; pl. p2wy pnaya PPR7 it (i.e. 
the wheat) is producing herbage EchR 53:15; °n7 
mawy TN Dt 32:2; pimby maory ann WII <>P}7 
when he weeds (the field), he places the grass on 
them (i.e. the rocks) Svi 34d(19); 2. plant, herb: 
sg. mn? vUpy1 WY In NaN he saw a plant and 
picked it VR 504:3; 2wy nox ~27 IT MNIAN 
ANNDMN) AwWY NYDNI NNN) PN’s she-ass ate a 
plant and became blind. She ate (another) plant 
and her sight came back ib. 508:2; n2w°y PIN ib. 
505:3 [v. //’s BRL 81:1+; KohR 15b(37}+ J; EchRB 
50:4 


WWW, det. WNIWWY n.f. group of ten people (| 
wy; Sy nny poy LS 537) sg. PaTPwyY wD DT go 
assemble your group of ten VRK 743:4 [Var: 
nw y] 


WY num. tenth (|rwy; CPA Poy LSp 150, 
SA mxPoy Ham 546:172+) sg. "wy 77 tenth 
generation TN Dt 23:3; myYwyY nny the tenth 
month FPT Gen 8:5[02]; TN ib. 22:1; ib. Lev 
27:32; Num 7:66; axvwy FPT Ex 20:17[25]; 
ayip> on WP WY NIT Ann that plague is a tenth 
for Pharaoh TN Ex 10:29 


wy, WIWY, det. *HIWY, pl. PIWY num. ten 
(Lovey, wy an, etc.; CPA vy, XNIDY, proy 
LSp 150, SA Mwy, PIwy Ham 545:167+, "Noy 
ST Ex 34:28) nlwy FPT Gen 31:41[03]; "n7wy ib. 
49:1[22]; prwy ib. 32:15[03];- sg. f. tyr Wy TN Ex 
26:1; Pw Wy ten years Er 22b(34); Dem 24c(45); 
swy> in one for (each) ten ib. 26b(57); PRK 
67:1; ib. 191:4; m. por mIwy TN Gen 24:10; ib. 
Ex 38:12; port mwy BB 16c(33); BR 330:3; VR 
447:1; det. RP'YI3 CNIwyY the ten commandments 
FPT Ex 19:25[06]; Wnyay¥x "n wy his ten fingers 
Hal 58a(54); Sab 3c(42); PRK 144:6; PalLaws 
28:35; pl. prwy TN Ex 26:19; »T19 nwWaAM prwy 
25 modii BQ 6d(64); BR 785:2; EchRB 100:9 


“WY vb. to tithe(denom.< |1wy; |Wwyn; CPA IY 
pa. LSp 150, SA ov Ham 545:164) Pa. mwyn 
jmwyn TN Dt 14:22 [H wwyn swy); FTP ib.; 
mwyn> FPT ib. 26:12[23]; TN ib.; TNGI ib. 14:22; 


powy 422 


ny 


a 


Movn moyen FTV ib. 


Ti7Wy num. tenth of an epha (Jqwy; Sy xnoy 
LS 537) sg. TN Lev 14:21; ib. Num 5:15; 28:21; 
FPT ib. 29[06; voc]; pl. prmwy TN Lev 14:10; id. 
23:17; Num 15:9; 29:3 


‘INY vb. to prepare, make ready (J pny; CPA 
ty LSp 153, SA tny Ham 457:78+) Pa. to 
prepare, make ready: X™INT AD > Phy 
prepare a discourse on the Law San 20a(3) // 
Hor 47a(41); po-1an m9 J<1>P}any prepare shrouds 
for him Svi 35b(17); BB 13b(41)[!]; pent pos andy 
xn? XIN A<DnYD why did they press to 
prepare this thing? Hag 78d(23); BR 455:2; 
EchRB 53:26[!]; tn > pnyy ym xIbe_D mI 
O71 "Pwr the potter used to prepare a drink of 
water for him KohR 10a(36); pass.part. sg. x7 
™nyn O°)? NIX behold, I stand ready TN Gen 
24:43 [H 331]; ib. Ex 17:9; Dt 17:12; roo 
pywi? TY 37 ANYYVNDT the cup of 
retribution is poured, prepared, and ready for 
the wicked ib. 32:34; INYD NIX RMWD NN TS if 
the Messiah comes, I am ready Kil 32b(10) // 
Ket 35a(17) [// |ovawx); pl. panyn pa ip TN 
Num 16:27; ib. Dt 29:9; yinyn ready (for 
copulation) Sab 7b(39) [expl. ninw Mib. 5:2(Var), 
w. ref. to Prov 7:1] 

Itpa. to station oneself [| pa., pass.part.]: Thynx) 
myID OTP TN Ex 8:16 [H aynni]; stnynxi id. 
19:17; Dt 31:14; tnynm ib. Ex 7:15; Num 11:16 


‘I°NY adj. (expresses the remote future) (| Vany; 
CPA TPny (+ imp. w. -1) LSp 153, SA ny Ham 
469:337) prny FPT Gen 4:10[02];- a. w. fol. part.: 
Sg. J2WINI PPT IM ONP) WN Phy NX NIDY 791 you 
will rise again from the dust and give a 
reckoning TN ib. 3:19; prny1 ... praynwn ppny 
pans they will be enslaved and redeemed FPT 
ib. 40:12[05];°2718 TINK NIP) NPN X{n}ydin xn 
a maggot which will gnaw behind my ear KohR 
29a(6) // PRK 198:10; b. w. fol. inf.: sg. a 99 
TNISA TIV PHY ... ANY yt everyone who 
gives charity and who will give charity Naveh 
26:1; op) nyt XMwM XDdM the King Messiah 
who will arise TN Gen 49:11; ib. 30:11; Ex 3:14; 
11:5; Lev 22:33; Num 24:5; Dt 32:1; xin “Phy 
7) paw” he will eventually divorce you Qid 
64a(48); N12 NIA Phy NXT 2M what you will 
sell on Purim BM 10c(47); wR RPNY WIvw ite) 
xpi? she is destined to nurse from the 


beginning FTV Gen 21:7; pl. m7110m PDPNy 
NIIP "IO Pap? they will wage war against 
them TN Num 24:20; ib. Gen 4:10; 40:12; Dt 
29:14; ROoY lam ADInWA Any poX P PNY those 
people will be burnt from the world BR 357:2 

On the similar usage of ny + inf. in MH, v. S. Sharvit, 
Kut Vol 113+. 


ny adj. old (| \/pny; CPA pny LSp 154, SA 
pny Ham 483:126) a. as adj.: sg. pony IMM old 
wine TN Lev 10:9; ib. Dt 29:5; Ber 4b(44) // Seq 
47a(33) // MQ 83c(50) // SR 38d(11); Sab 
14d(34) // AZ 40d(35); EchRB 145:7; KohR 
9c(3); ib. 28a(13); <> }p-ny pra concerning that old 
(honey) Sab 11b(5); xnpeny xnwD the old 
synagogue Kil 32c(39) // VR 511:4 // KohR 
15c(36); XNp*NY XnaIn the old 4#-measure Sab 
11a(45) // Pes 37c(39); Xnpeny NnDOIN an old 
additional Mishna Sab 11a(44) // Pes 37c(38) // 
PRK 69:2; KohR 22a(36); b. as noun [| pniy): sg. 
nny TN Lev 25:22 [H yw"); ib. 26:10; ponyt apny 
ib. [H pwn yw] 


NY adj. rich (| /tny; CPA pny LSp 154, SA 
voy ST Ex 30:15) sg. vnyt TN Ex 30:15 [H 
yun]; vay m7 pr Yev 5d(14); Ker 33a(14); Ned 
41c(31); BM 9d(4); 3 73001 XPW 12 PNY wi 72 
RpPW 33 73071 NMI 12 Why XN? a man (may seem 
to be) rich in the street and poor at home; rich at 
home and poor in the street Svu 37d(24); Jo 
<1>{1pny so-and-so is rich BR 904:2; pl. ya pyny 
yw there are richer people than we ib. 378:3; 
PRK 30:11; Suk 51d(27) 


MVYNY, det. FAWNY n.f. breach (dial.; | 7Pnn) 
sg. PNY XMYNNY pany X»IzI¥2 in Arabia they 
call the breach ‘atira VR 697:6 // PRK 366:5 // 
ib. 408:5 // RuR 132:121 // an<ony San 28c(61) 
// 81>nY DevR 1:6 

Kut, SGA 71. 


j°Y vb. to be old, remain a long time (| ny, 
pny; CPA pny LSp 154, Black, Hor 65, SA 
pny Ham 528:249 (H n3wi3), pipnynn ib. 250 (H 
oniwi1)) Pa., pass.part. to be old: npnym TNG/ 
Lev 13:11 [H nwa]; ib. 51; 52; 14:44 

Itpa. to remain a long time: }}pnynni TN Dt 4:25 
[H oniw31] 


“MY shovel (dial.) | ann 


NY vb. to become rich (| my, yny; CPA any 


423 


ny 


any 
a ee 


Black, Hor 65, SA 1ny Ham 563:170) Pe. to 
become rich: ]?03) 7371 1ny1 he became rich and 
acquired possessions TN Gen 36:39; nyi ib. Dt 
32:15; FTV ib.; any wD Wax n°) the entire 
community does not become rich Git 45a(50) 


Pa. to make s.o. rich: O7728 n° nny NIX I made 
Abraham rich TN Gen 14:23; FTV ib. 

Itpa. to become rich: 1ny’X FTP Gen 36:39 [ |pe.]; 
snyext moyp> mnowxi he found his property 
and became rich EchR 55:1 


IND 


IND vb. to praise (< H 1ND Jast 1131) Pa., 
pass.part. RIN<D>9 Am 7:16 


325 vb. to be unripe(denom. < MH 79 Jast 1132; Sy 
N29 unripe fig LS 555) Pe. 21D NPPN 7p NN IY while 
it (i.e. the earth) was “unripe”, it produced its 
thorns BR 15:1; p32» VR 579:6 [of dates; # [wa]; 
132 TN Num 6:4 [of grapes; ~ | wma; H 31); 
pass.part. DPN 7°7AD unripe fruits (which) are 
picked SYAP 59:18; 72949 KoAR 8c(39) //]<a>fapap 
VREd ib. 

Low, Flora 1:253; id., Pf 391. 


S aD, det. 9999D n.m. radish (|D1a29D; Sy N2x9 
LS 556) sg. x9a1D Ter 45d(7) // AZ 41a(62); pl. 
pap pan two radishes Pea 20b(5) // BB 
17a(27); 2939 Pap large radishes BR 761:4; ib. 
762:2 

Léw, Flora 1:511+. 


S 2545 n.m. small radish (dimin. < | 99D) sg. 
moixbap KilVAr 27a(26) [expl. >1¥>¥2 Mib. 1:3] 
Léw, Flora 1:512. 


DAD n.m. defect (| /a25; Sy xmI9 LS 556, MH 
Dap Jast 1134) sg. nmap by mIMO NA behold the 
moon is in its defective state PRK 101:13 


D5 vb. to have a defect (|02D; Sy x9 LS 556, 
MH 035 Moreshet, Lex 273+) Pe., pass.part. 
O°2D1 N29 TID PTW like the moon which is full 
and defective PRK 101:8 


745 n.m. commoner (< Lat. paganus Lehnw 421; 
Sy N39 LS 556) pl. x35 Sab 13c(57); ib. 58 // 
Hor 48c(45); ib. 6 [A [orwnd3] 


mP733D n.f. commoner (< mayavicd, Lat. 
paganica Lehnw 421) sg. XpaD IND 
commoner’s clothes VR 599:8 [expl. o-INX 0°792 
1Sam 28:8]; MSam 118:17 


424 3ap 


» 


YAD n.m. affliction (| \/yap; cf. CPA >my9 pl. 
LSp 154, s.v. 99) sg. NW°D NYID bad affliction 
AmGen 7:15; pl. 2% PyID P2on X> do not suffer 
afflictions on my account RuR 76:279 [w. ref. to 
oyzan bx Ru 1:16] 


YAD (a/a) vb. to meet, disqualify, attack (| yap; 
SA v3) Ham 560:112, 561:139+, MH yap Jast 
1136) Pe. 1. to meet s.o. (+ ~2): 7173 VAD PPI nm 
30 7M on their way out, an old man met them 
Sab 8d(3) // Tan 69a(34) // EchR 105:4; 72 yap 
PVN 3A NaN another met : saw him Ber 5c(38) 
[double rdg.]; "n> In 7°2 yD a Samaritan met 
him San 25b(6); Tan 66d(7); San 20d(12); 5R 
25a(3); Ber 5c(53); Pea 21b(23) // Seq 49b(2); BR 
335:5; ib. 338:1; VR 101:1; ib. 794:1; EchRB 
44:17; KohR 9c(6); ib. 25; 11b(22); 22a(23); 
26d(14); 28b(21); *Xk~aIn 7°2 PIVAD the soldiers met 
him Ber 13a(60); VR 857:3; Mnpawe 9°23 Nyx his 
divorcee met him ib. 807:3; 2. to disqualify: 751 
2 YID NOT Jay MIN? ... 72 ANyID Xd why didn’t 
you disqualify him? ... He acted properly in not 
disqualifying him Qid 64d(17); yan mx7 Jnyt 37 
yma yasn XdT XP > OD PWR ym be careful, since 
there are some blemished people there, so that 
you should not disqualify them ib. c(62); 3. to 
attack: 772 nyap xbi didn’t you attack him 
(because of his ruling)? AZ 42a(6) 

Pa. to arrange a meeting: °9 m21yID arrange for 
me to meet with him BR 625:2 [expl.°¥ 14D) Gen 
23:8] 


3D, det. AAD, AID n.m. body (CPA 119 
LSp 154, SA 12) Ham 566:255+) sg. no~U WDI 
m9 ¥y the soul hovers over the body VRQ 
397:6; PIT ANIA ANR'T ID PN’s body Am 2:9; 
ANN IID PRY NX woe to me, how my body 
has been disgraced SYAP 30:33; pl. aD TN Lev 
26:30 [H id.]; 2°73 ib. 29; 32; a-1<1>P}p FPT Dt 
1:1[26]; TN ib. 


"4D vb. to break up, destroy (CPA 199 LSp 154, 


wad 425 


bap 


a Se 


SA 13D Ham 612:156+) Pa. nap TN Gen 49:22; 
pirsat s>y2 “TW 112d they destroyed the walls of 
their enemies ib. 6; MAD NID destroy! Destroy! 
(i.e. Jerusalem) PRK 46:4 // ib. 294:11 // EchR 
154:21[!; expl. ny ny Ps 137:7, w. ref. to Jer 
51:58]; TN Ex 15:7 [H on]; ib. 23:24; 34:13; 
pass.part. 735 "11pm the broken-hearted ones VR 
428:6 [expl. 29 "17739 Is 35:4, w. ref. to Nah 2:6] 


W3AD vb. to strike, fight with someone (|1W3DnX, 
qwip; MH wap Jast 1136) Pa. to strike: wap TN 
Dt 32:15 

Itpa. to fight with s.o.:7>my X29 WIDNN the angel 
fought with him FPT Gen 32:25[03; H pax]; TN 
ib. 


WWAD, cs. MIWAD v.n. striking (| wap) anwyp2 
ny FPT Gen 32:26[03; H Wy 17axna} 


MTD, det. INFD nf. sleeve(?) (cf. Sy xnT9 LS 
557) sg. WNID? TNID I} he tied his sleeve to the 
other one’s sleeve BerG 5a(61) 

V. L. Ginzberg, CPT 1:354, where the text is explained in 
detail. 


17D n.f. redemption (| \/-1»; BH np HAL 863) 
sg. ]p71p) “Vp SYAP 44:41 


SOD 7D n.m. foot bracelet (< nod5éweAAov Lehnw 
421) sg. nboD1<1>f1}p SabG 8b(43) [exp]. 798X Num 
31:50]; ib. 50 [expl. nitys Is 3:19] 


°%D vb. to liberate, redeem (|19D; H 37D HAL 
804) Pe. 1. to liberate: 1951 TN Lev 22:27; 2. to 
redeem: 79 °7D1 19 3xOm OND “| PN used to 
defile it (i.e. the second tithe) and redeem it MS 
54b(21) 


mF n.pl. small children (< maidec Lehnw 422) 
x”<T>f}p Git 47b(36) [expl. MVPDN Mib. 5:7(!)] 
Lieb, TK 8:848. 


77D n.m. plow (CPA 719 LSp 155) sg. : text)X30 
TTDI (NOD the coulter of the plow AbgurNew 
166:8; J37D “WwW untie your plow EchR 89:6 [| 
IP?P]; PID ION tie your plow ib. 8; 10 // EchRB 
ib. 


VID, det. BYTD, pl. PPD, PIVID n.m. 
injury (| \/ytD; SA y1D Ham 558:34, CPA xyT19 
Duensing 158) sg. 897 FPT Ex 21:25[01; Hyp]; 


TN ib.; KohR 17c(25); pl. 7327 pyTS unrequited 
injuries VR 249:7; ib. 251:5 [expl. o3n a°yED Prov 
23:29] // pnytp EstR 9b(25); payTiD ib. 18 


YID vb. to injure, strike (| y3D; CPA yt9 
Duensing 158, Mal fd‘ Berg, G1 24) Pe. py<tofijp 
VRG 251:4 // WNYID EstR 9b(24); pass.part. 7% 
PwWRI y<I>f4}D this one’s head is injured VR 166:1 


puy7D | yID 


MNID n.f. madder (Rubia tinctorum, MH 1x1) 
Léw infra, Sy NmMI9 LS 558) sg. TOW ANID] 
wild-growing madder Hem 24 

Low, Flora 3:270+. 


31D vb. to evaporate, to soothe (CPA 119nN 
Duensing 158, SA 11) Ham 563:175) Pe. to 
evaporate: pin {x}y~D XVI <]>{T}o after the 
dew has evaporated from them Pes 30a(5) 

Itpol. to be soothed:°"1)3 DY MaxDB NIX NNN NX? 
he only came to be soothed with his sons PRK 
154:11; ib. 155:9// VR 633:7[!); ib. 634:5[!] // SR 
32c(15); ib. 21 


SA39D nm. (unclear) sg. WIND or 17 To from 
the time that he removes its ... Mas 49a(48) [expl. 
yooppwn Mib. 1:6] 

Low, Flora 2:127. 


mATID n.f. gout (< nmoddéypa Lehnw 422; Sy 
waaTi9 LS 557) sg. Sab 8c(18) [expl. 78 Mib. 6:6) 
Voc ib.G. 


70°15 n.m. liturgical poet (< nointris + ]—- Lehnw 
443; | oop; Sy xvrra etc. LS 555) sg. PRKAr 
404:1; xu» ptt SR 2a(23) // KohR 5c(12) 

Lieb, SZ 115. 


OUD n.m. liturgical poet (|701D) sg. VR 690:7 
// <o>fapur SR 21a(8) 


54D n.m. bean(H bi» HAL 868) sg. 95 3m EchRB 
68:20; xd1D KilRi¥ 27a(7) [expl. 915 Mib. 1:1]; q37 
327d Pd pmny PPR WI TD (VPI Nw 
myn dip mM? PANY PWR Wad XW when the 
Egyptian bean is moist, it is called “unripe 
bean”. When it is dry it is called “Egyptian 
bean” ib. 31c(34) // Sab 7b(14); "01D PIN} 7D 
Persian bean KilV 27a(23) 

Léw, Flora 2:492; id., Pf 312+. 


Sp 


21D vb. to soak (Sy 519 LS 560, s.v. 59) Pe., 
pass.part. 9°» TN Lev 14:21 [H dia]; ib. Num 
15:9; nop ib. Ex 29:40; Lev 23:13; Num 28:28: 
pop ib. Lev 7:12; 19°) ib. 2:4; Num 6:15 


TiswdqD n. maidenhair (Adiantum capillus 
Veneris, a fern; < noAvtpryov Lehnw 425) sg. Sab 
14c(28) [expl. 119% Mib. 14:3] 

Low, Flora I:1!; id., Pf 279. 


yiaoop n.m. warrior (< moAguapyog Lehnw 
425; Sophocles 902: warrior) pl. pouxp FTP 
Gen 32:7; TN ib.; TNGI Ex 1:7; paved TN 
Dt 32:42; FT ib. 


017595 nm. war, conflict (< moAeuds Lehnw 
426) sg. mM? °72 OIN>dID "MINK a conflict took 
place between the months Etremi 1 


9979595 n.m. soldier (nisbe < |ow db) pl. mn 
°m117 the Roman soldiers SYAP 17:32 


59D nm. follarion, a coin (< poAAGpiov Lehnw 
426) sg. V71D In RIvT 74% something worth a 
follarion Pea 15d(49); pl. pra» ><mi>fanjwy BR 
503:1 [given as price for the following items: 1 
xestes of wine; 1 pound of meat; | loaf of bread]; 
Awan 7? ap ANA Pw mwya aoyy ma pr 
79 3m MA PAW ANwRD Anda nA IR PID 
pai anna if his work was worth ten follarions, 
he gave him five. If his load (i.e. carrying) was 
worth six follarions, he gave him three ib. 814:1; 
(Yahpr1 Mwy mnmx n> nam his wife gave 
him ten follarions VR 857:2; x7™"1<9>1D 127 those 
follarions ib. 5 

Sperber, Money 53+. 


°D791D n.m. a utensil utilized in preparing food pl. 
R”DDID PIN MQ 81b(7) 


js, TID, PTD n.m. inn (< navddx1ov 
Lehnw 428; | »prmp; CPA pina, »p119 LSp 
159) a. general: sg. MpInp2 JW MN the 
donkey drivers were staying at the inn Ter 
46a(24); Xwnin MPWD pP PIN THR w 72M 
the scholars were seated in front of the inn at 
evening San 27d(16) // Ber 6d(21); b. w. an 
appellation: sg. 197 mpIND the caravan inn BerG 
11¢(50); Seq 50c(58); ATVI APIND the Inn of 
the Pillar DemV 22c(39); an?207 neti the Inn of 
the Gazelle ib.; AtIM¥1 ANID nptwp Rehov 25; 


426 rp 
ee es 


NNINI7 NPD the Inn of ... Ber 10b(64); pl. 
man pI) the Inns of Hiroth TN Ex 14:9 [H 
nvyni °)]; FT ib.; TN Num 33:7 

The form ending in °- (also in CPA) is limited in PT to 
general usage, and not w. appellations. 7735 in the Rehov 


inscription reflects more closely the word’s Greek origin. 


7315 n.m. innkeeper (nisbe < | p771D; CPA 
9pm9 LSp 159) sg. »panp tn BR 1144:2; xian 
mp ib: 1145:1; ib. 3 

Lehnw 428. 


0j2131D n.m. type of palace sg. nvpind BR 
1238:5 [# |ona) 


2315 n.m. toilet (| Vn; cf. Sy N2299 answer LS 
578) sg. A™71DY Oxy aty> “| PN went into the 
toilet Sab 8c(47) [// RoDn n°2 BRL 81:5] 

Levy, TMW 4:62, s.v. "NB and 1D mng. 2. 


2777D, det. AMPID nf. (unclear) sg. 175K 
mMWDIT Wn°p1pM be careful of the ... of the soul 
MSamEd 117:8 [expl. 17159 1Sam 25:31] 


IAW n.m. (part of a plant) sg. man» Pea 
17c(37) [exp]. o-9ya>w ninox Mib. 3:4] 
Léw, Flora 2:127. 


MVD n. forum (< gdpov) sg. BO 3a(39) [| 
2# YudD] 
Lieb, TC 12+; id., SZ 132. 


1D, det. AMD nf. lid sg. xn FTV Num 
19:15 [H Pax] 

Cf. Sifre, Num 126, ed. Horowitz, p. 163:13: 11 ~ Pny 
ppv. 


M935 n.m.pl.det. Purim (< Hod) xD BM 
10c(47) 


7’715 n.m. litter, bier (< popstov Lehnw 434; Sy 
ywns LS 596) sg. <o~>{w}awst pp a Samaritan’s 
bier Tan 66d(10) 

G. Alon, Studies 2:1, n. 5 (Heb). 


7315 nf. harlot (< tépvn Lehnw 435; Sy 19 
BB 1524) sg. 79) 9% old harlot VR 767:6 
[Aquila’s expl. of 1229 Ezek 23:43] 


yD adj. exactor of retribution, vengeful (| 
V/yip; Sy Nym9 LS 603; cf. CPA Ny LSp 163) 


my 427 


TRS 


a 


sg. [YTID1 “IP TN a jealous and vengeful god TN 
Dt 4:24; FPT Ex 20:5[15]; TN ib.; ib. 34:14; Dt 5:9; 
6:15 


say NID, det. WNIY ND nf. retribution (| /y1p, 
ye, YTD) sg. RMIYTDT NOD the cup of 
retribution TN Gen 40:12; *nynb AnD my 
plague of retribution ib. Ex 3:20; 7:4; 9:3; 15; 
KywWIT PAIN retribution of the wicked ib. 
Gen 49:1 

Sok, Kut Vol 168. 


S7Y91D, det. ANY IND of. retribution, 
punishment (| \/y1p, yn», mya; JA xno No 
ATTM 671, Sy Nm»yn9 LS 603) sg. a. general: 
sg. <1>PPyN Y2pn you will be punished FTV Gen 
40:18; poy amaynD nm He — brings 
punishment upon them TN Dt 32:35; FT ib.; PR 
<R>-IWP NID NANT PN J RNWVID NW if the 
punishment begins, it will begin from that man’s 
house KohR 25b(30); ib. 32; SR 19d(28); BR 
181:8 [# [210]; b. in compounds: ANUYNDT ROD 
the cup of retribution TN Dt 32:34; FT ib.; 
oNUYTDS nANNA/NAND [ lanza] 


SDTID, PWD WD n.m. purple garment (< 
nopovptov Lehnw 435; Sy }1119719 LS 605) sg. 
xobn9 NPDTD PTY TINNT you make the purple 
garment for the king VR 797:1; R927 NIDND 
EstR 11d(8); NVvSID PIA VR 664:2; ib. 4; 7; 
pres PRK 184:12 [expl. nap1 Ezek 16:9] // 
Pre» EchRB 42:3; nooo APN = the 
Babylonian purple garment BR 1050:3 [expl. 
syiw nvIN Jos 7:21] // mbaa mn SR 41a(4); 
mppvnp won he removed his purple garment BR 
882:1; MYPDID yra% he rends his purple garment 
EchR 43:3 [expl. 19798 ys. Lam 2:17) // PRK 
251:8[!]; 33 PRSND J? w29m NIN XT behold, I 
dress you in my purple garment SYAP 11:9 


S43? 71D n.m. blow(?) sg. 1n YIpyD 9 371 he 
gave him a blow Ber 5c(53) 


Translation from context. 


MPI n.f. neck sg. pPI9M npyD the neck of 
their kings FTV Dt 33:29 


T71D n.m. redemption (| Jann, ppp; CPA 
yo LSp 163, SA p71» Ham 563:180) sg. TN Ex 
8:19 [H now]; ib. Gen 49:16; Ayw qpyp 
momentary redemption ib. 18; Way qpnp 


transient redemption ib.; PND? ib. [H Jnyw"?]; 
mp ND yp the time of the redemption FPT ib. 1[22]; 
TN ib. 30:16; pl. “77 PND ib. 14:13 [H yw]; 
prays ib. Num 18:16 [H 71757] 


WD vb. (unclear) Pe. 30 JIN? NW RP PPR AN 
even they did not fare(?) well EchR 103:19 


STD vb. (unclear) Pe./Pa. N1D¥2 72191) MMDam 
Dt 22:9 

Masora refers to °21920 Ps 22:17, but no suitable Aramaic 
rt. fits here (v. Shashar 295, n. 7). 


2# “WD vb. to rise up (of cantillation) Pe. 7 
‘yu2 pup in four instances the cantillation rises 
MMDam Lev 15:25 


MD n.m. trap (CPA no LSp 155) sg. Jav 77 nt 
who laid a trap for us SYAP 32:3; 7ND2 1D¥ a 
bird in the trap VRG 55:2 


IMD n.m. fear (|\/1nD; TBA xp Jast 1151) sg. 
xanb TN Dt 28:67; Jind ib. Ex 15:16 [H 173]; 
potnp ib. Dt 2:25; 11:25 


“IMD vb. to fear, be afraid (|1mp; TBA 7nb pa., 
MH 1nb hitpa. Jast 1151) Itpa. 7°92 pInsnm 
you will be afraid at night TN Dt 28:66 [Hn7n51); 
ib. 67; 20:3[!]; 89°92 InpnD NII Tan 67d(7) // 
ynenn BerV 7c(58) [L: 7 DD] 


MMD, det. SAND nf. curse (| PAD 73) sg. KXAN 
12 mnnD may there be a curse upon him! Ned 
41c(33); mnNDT "AN father of the curse BRV®? 
336:10 [expl. 7¥I3 °28 Gen 9:18]; XnnBt oPnN 
brothers of the curse ib. Var 1206:3 

Lieb, Greek 158, n. 59; id., JOR 36(1946):346. 


MIND, det. FAVIND n.f. potter’s workshop (| 
and) sg. RNIN, Er 22b(58) 
Lieb, Tarbiz 3(1932):208; id., YK 292. 


WIND adj. flat-nosed (| Vwns) sg. TN Lev 21:18 
[H on] 


TMD n.m. recklessness (| V/tnd; Sy xyn9 LS 562) 
sg. INDI PIay p) con WM he saw them acting 
recklessly Suk 55b(61) 


IMD vb. to be reckless, boisterous (|1nD; Sy tno 
LS 562) Pe. ne TN Dt 32:15; pnwi p9oR PPR 


2# TMD 


428 moon 


a 


pmb) they eat, drink, and act recklessly MQ 
81b(30); pass.part. prnp pyRXt —p by because 
they are boisterous Ter 48b(32); ib. 33 

J.C. Greenfield, Loewenstamm Vol 35+. 


2# TMD vb. (artificial verb for oath) Pa. xian 
Naz 51a(64); ib. b(2) 


AM MD n.f. cavity (|/nnp) sg. TN Lev 13:55 [H 
nnnp] 


yonp n.m. a large wicker basket (A yond a 
measure Naveh infra) sg. p93 <p>{py}onD a basket 
(placed on) camels Svu 34d(28) // Ned 37d(41) 

J. Naveh, Atiqot 17(1985):118, w. lit. 


OND n.m. coal (euphemism for an ugly person; 
Sy nono LS 563) sg. nanDt “2x father of the 
“coal-one” BR 336:10 [expl. 7y32 °28 Gen 9:18] 
Kut, SGA 37. 


IND, det. FIMD n.m. clay (|2# InD; CPA 7N9 
LSp 155) sg. 1mp3 9°DX INT 1 one (who works) 
in clay eats out of clay (vessels) MidHag Gen 
421:8; NaPDI ITP AIR VRG 244:5 


2# IMD n.m. potter (< Akk pajdru Kaufman, 
Influences 79; |[sn»; CPA 1n9 LSp 155) sg. m7 
DY 992 kT RPI? NIN > Ppnn ma IND IN pon 
there was a potter there, and he prepared a water 
jug each day MidHag 421:1; onp 2wn ary an 
m9nD what importance does clay have before its 
potter? SYAP 65:5 

Lieb, Tarbiz 3(1932):208. 


WNP vb. to squash(?)(|wind; metath. < nwD?; cf. 
Sy nwo LS 610, MH nwp Jast 1245) sg. 27° 7x PX 
ax (V) wn >vayK if I place my finger, I will crush 
(him) BR 565:9 


AMD, det. SAND o.m. diminishment (| vnnp; 
CPA nnd cleft LSp 155, SA nnd Ham 517:429 
(H myan)) sg. nnn»? YPRX go to dimunition (i.e. 
be ruined) KohR 29d(2) 


AMD (a/o) vb. to diminish, break (Jarnp, nna; 
SA nyD Ham 508:200+, MH nnp Moreshet, Lex 
275+) Pe. 1. to diminish: x73x yo nb xi he 
deducts from the profit MQ 81b(15); ib. 16; 17% 
TPT TIIDRIDA Nin is it permitted to deduct 
from her extra marriage money? Ket 30b(38); 


mot pK ya md nin? xXdT sINd31 provided 
that he does not give him less than his siliqua 
Pea 2ia(10); miw yo mw AY nnd °” by his 
diminishing it from year to year PRK 162:10; 
‘YT NANA MND NIX m9 T will not lower (the 
price) below eight dinars EchR 51:8; 17 xndo> 
ya n-mD perhaps he will diminish (the number 
of people he is asking) of them KohR 26a(6) [// 
[!y7nay paw BREd 1184:4]; pass.part. m7 xd 
[773¥] wy nnd he wasn’t less than ten years old 
SanG 24b(49); ib. 50[!]; 51[!]; Ja n<>ofijnp ... b> 
xv’) any fish less than a pound Ned 39d(2); 
my AMDT X71 not less than it BR 509:2; 2. to 
break: pass.part. n’nD nD In a broken piece of 
bread EchRB 129:2; xmnpd xwiy a broken bed 
EchR 47:26; ib, 24 

Itpe. to be broken: X71nND nnDN the table broke 
DemV 22a(34); N1¥102 NNNDMR PVE’RT NHN the 
cauldron of Sepphoris broke during the 
intermediate days of the holiday MQ 80b(50); ib. 
48; 52 


DIO MAYS n.m. sick with gout (< *rodaypityns 
Lehnw 422; cf. Sy x79 LS 557) sg. xw>y 
DIO IVD N'ONT NN unfortunate is the city 
whose doctor has gout VR 118:7 


DOH nm. body (< xtdpa Lieb, Sinai 
5(1939):466) sg. mmIVD A> CMM AMID » cnn 
show me his body! He showed him his body Tan 
69a(5) // mw °n”™NI 2° go and bring his body 
EchR 102:15 // EchRB ib.[!] 

Contra Low, Lehnw 485, s.v. *mIwMND. 


OUD vb. to chatter (| Vopve, Pos, puurD; 
MH vu Jast 1156) Pe. nuvD min VRV 749:3; 
ib. Var 361:8 

Pa. id.:°7¥ YYDNT the one who chatters becomes 
thirsty BR 1264:5 [expl. 1X NaN Jud 15:16] 


D°72°UD nm. (unclear) sg. nOMYUD SRINW PRK 
370:11 


‘TIO OS n.m. rectum (< tpwxtdcg Lehnw 438) sg. 
now°vs VR 65:2 [bet. [7727 °10 and outside] // 
xDINv'D KohR 21a(13) [bet. | p27 0 and | 
mpPy | 


poop, ppown n.m. small dish, course in a 
meal (< mateAAtd1ov Gloss. (-1Ktov cod.) L-S 1347; 
Sy Np209 goblet LS 564) 1. small dish: sg. 


pus 429 


92°95 


Ne 


av pprvD a good dish BR 862:2; 2. course in a 
meal: sg. 1? "nN NXT Xp2VD the course which 
you bring us EchR 130:7; ib. 10[!]; pl. paan 
pprrvy 80 courses ib. 


DUD adj. fattened, fattened animal (| Vows; 
CPA 0°09 LSp 155, SA ave ST Dt 32:14(Var), 
MH o1vp Moreshet, Lex 277) 1. adj. fattened: pl. 
porup pain fattened chickens Pea 15c(47) // 
Qid 61b(36); XnmvD KXNDINN EchR 47:13; 2. 
fattened animal: pl. y°uDT 30 the best of 
fattened animals TN Dt 32:14; FT ib.; 22 Ppmrud 
pun Bik 65d(37) // Meg 74d(40) [cited as a 
rejected Tg of 1p3 "72 oD Num 28:11] 


3°UD n.m. unleavened bread ({ Vive; CPA v9 
LSp 155, SA Pup Ham 515:373) sg. TN Lev 8:26 
[H nxn]; ib. Num 6:19; pl. pve ib. Ex 12:39; Lev 
22:27; Num 9:11; Dt 16:8; pup oy prus Bik 
65d(34) // Meg 74d(38) [quoted as a rejected Tg 
of on by myn Ex 12:8]; TM? VUDT Aan TN Dt 
16:16 [H noyan an]; ib. Ex 23:15 


SS9N7UD nm. magistrate, head of council (< 
natpdBovdrot Lehnw 438) sg. 712 PUD FPT Lev 
22:27[06]; TNG/ ib.[!]; FTV ib.[!] 


NUD n.f. small portion sg. wv xn EchR 130:10 


Sub n.m. (unclear) bud nay dD to eat a 
small amount of ... Dem 22a(20) // Tan 66c(5) 
Lehnw 438: néteAXa dish; Low ib.: blackberry, Sy N909 LS 
564. 


OUD vb. to compound spices, become enlarged (| 
mvp, o10°D; Sy OV9 pa. LS 564) Pa. to compound 
spices:005? TN Ex 30:33 [Hnpv ]; pass.part. 0105 
avn ib. 25; poupn ib. Num 7:14; 20; 26; 32; 38; 
44; 56; 80 

Itpe. to become enlarged [| orvp): JOI3 DVSX 
your bone became enlarged EchRB 67:22 


UDUD vb. to chatter (| Vuvs; MH vpvp Jast 
1156) Quad. vue? xd SYAP 37:34 (v. Var) 


IUD, det. W109 n.m. first child (< BH on Ww 
HAL 874; | Vow») sg. poqws FTV Ex 34:19 [H 
1p] 


2# WD, det. WIVD nm. (unclear) sg. MUD 
SviV 36a(8) [L: mw1D; expl. mybsow arp ib. ] 


Léw, Flora 3:272. 


WUD (a/o) vb. to release, eulogize (|71VDX, 1UD; 
CPA 109 pa. to divorce a woman LSp 155, MH 
sup Jast 1157) Pe. 1. to release: 105") TNG/ Lev 
14:53 [H bw]; 12709 ToD? In ITI one lot to 
release to the desert ib. 16:8; 2. to exempt from 
ritual obligation: 817275 WUD X91 XMIINN WD 17 
he exempts the plum (from a blessing) but does 
not exempt the young bird Ber 10c(1) 

Pa. to divorce a woman: 80°32 7905 JMP 1 11:20 
Af. 1. to dismiss: PYY YITK2 WY PIVDA NPT 
that they should dismiss the children (from 
school) at the fourth hour EchRB 64:4; 2. to take 
leave:p P}D3 (RIWONT =) IWYT J? OWI PIRI IVER 
xpiw2 Yum he took leave and went in peace. 
After he took leave of him, he went out walking 
in the street EchRB 44:16; 3. to deliver a eulogy: 
“by TWDRI OP “1 PNY PN came in and eulogized 
him AZ 42c(33); Ber 5c(16) // SR 33c(2) // 
KohR 16b(30); Ber 5c(24); ib. 30; Hor 48b(42) // 
BR 1131:2 // SR 33b(21); "vy RIwDD RVI he 
wanted to eulogize him EchRB 73:5 

Itpe. to pass away [Sy NQ7y 119 109 LS 565, mng. 2]: 
mooy ma? wopnx) mi he was at ease and passed 
away to the eternal abode EchR 46:24 

On af., mng. 3, v. Bacher, Term 2:155. 


TINO n.m. patron, protector (< ndtpwv, Lat. 
patronus GLLT 139+; Sy yiw9 LS 565) a. 
general: sg. 71vD9 FTP Gen 45:8 [H 389]; 1729 
w3wD yo) from him and from his patron BR 
696:3; 79 JINIWD RINT AIVYN <NIND PINIOD NIN JIT 
NY 077 -NITIVD I am your judge. I am your 
protector. Even though I am your protector, 
what benefit is a protector in judgment? RuR 
6:31; pl. nnbn prams SYAP 68:21; b. w. ref. to 
God: sg. 11wD 79 MR ib. 16:4; 11; ND T2y OYIT 
our Patron was angry at us ib. 22:6 


bop nm. clasp (< Lat. fibula Lehnw 110; Sy 
NYPOLS 555) sg. (V)PE<m>fo} ma oowrvst 
xpm> xonwt (Poo, :corr)my2D in Jerusalem 
he would move the left (shoulder) clasp to the 
right Dem 24a(54) // AZ 39c(49) [rdg. of Mat. 
Keh. to EchR on Lam 4:2] 

D. Sperber, Sinai 91(1982):270+. 


92°D, pl. 797495 n.f. fountain (< my Lehnw 440; 
MH? °9°b Jast 1159) pl. pap “wy Pmin TN 
Num 33:9 [H npy]; pb ib. Ex 15:27 


BA» 


430 rob id 


ee 


52° n.m. viewing stand, a well-known 
area outside of Tiberias (< nijypa Lehnw 439; 
CPA oo LSp 156) sg. xmxrp Er 22b(57); 
"wa<a>fijoa” Aan can RWI IT ATR n> 
MnaN WII Ww ya isn’t it customary for a 
person who sees his friend at the ‘viewing 
stand” to say: “I saw him in Tiberias’? Ned 
40c(31) 

Cf. Lieb, YK 292; id., Tarbiz 3(1932):208. 


434395 n.m. instructor (< nawaymydc Lehnw 
421; CPA 272 LSp 22, Sy nya79 LS 557) sg. 
mip TN Num 11:12 [H yox7]; FT ib.; 3713773 
TNGI ib. 


MAINT, det. FAAS n.f. instructor (21977) 
sg. 8nIID TNG/ Gen 24:59 


d1°D n.m. petition (| Vo»; MH op Jast 1160; 
cf. Sy xpo LSp 567) sg. Jord ap? may He 
accept your petition Pea 21b(42) // Seq 49b(22); 
TH }nax paw Nor [!]2aX xO>7 perhaps through 
a petition he will forgo some BREd 1184:4 

Lehnw 431. 


M379 n. (unclear) Aviva md pa they give 
him ... San 30c(38) 
Lehnw 440. 


MMPS nf. trust, security (< netopa Lieb, PRK 
204:15, note) sg. a3 ANPD PRK 204:15 


POIVD n.m.pl. chatter (| /uvD) pro puws 
much chatter SYAP 57:34 


O10°D n.m. compounding( |,/ov»; MH ni» Jast 
1160) sg. o1UD TN Ex 30:25 [H np}; 0<1>f}un ib. 35 


}?OL°D n.m.pl. chatter (| \/uvd) nx pur pri 
°ya if you want chatter BR 810:3; pours jRn 
VREd 249:7 [exp]. mw nm? Prov 23:29] //puv<>fijp 
EstR 9b(17); P30 RPT VVY’D) PWD WVU"D 5D 7 
all chatter is bad, but chatter about the Torah is 
good Ber 14d(9) // MSam 41:7 


vd, n° n.m. slip, memorandum (< 
mittakiov Lehnw 441; Sy xpo9 LS 564, xpno ib. 
618) 1. slip, memorandum: sg. pn» 3n Sot 
17b(37); Apnep2 AW TV 9 4X PN was also on 
the slip Bik 65d(15); pl. pyw orp Awan yon mm 
mpd Menashe was there carrying the slips BR 
1126:4; x»pnep ST 16; 2. esp. name slip carried by 


the angel of death: >{x}pu°» °> °onn NNT JND by 
your life, you will show me my “slip”! KohR 
9c(14); Waa pny ib. 10; WPpoD oy wow NX m°dT 
you have no power over our “‘slips” ib. 17 


ppd oIw.D n.m. parsley (< metpoogAivov 
Lehnw 443; Sy y220N709 LS 565) sg. aw 
PPYOMNVD 71729 PDI 77 OD1D1 what comes out of 
(crossing) fennel with celery? Parsley KilV 
27a(41); Svi 38c(52) [exp]. n17733wW 0D1D Mib. 9:1] 
Low, Flora 3:426. 


soo9D det. amdop, pl. pnidep n.f. flat bowl (< 
gidAn Lehnw 443+; SA xD ST Num 7:14, pl. 
TN12°D Ham 487:61+) sg. 097 9D TN Num 7:13 
{H yo> moyp]; and ib. 19; 37; 55; xm>yD NIA 
Nid 50b(9); pl. pno~D TN Num 7:84; aniyyp 
TNGI ib. 4:7; ANNON'D TN ib. 


Brand, Ceramics 423+. 


95D nm. potter (< Lat. *philarius Low, Lehnw 
444) sg. x19” KoAR 10a(36) 


mrapn nowy nf. type of speckled beetle (| 
TPIT ND) sg. IN NYY TN Lev 11:30 [Hap RN] 


°° vb. to appease, reconcile, persuade (denom. 
<neioic, meicocg Lehnw 429+; | orp, oD; CPA 
DON LSp 156, SA 0°) af. LOT 3/2 249:34, MH 
oD pa. Moreshet, Lex 278) Pa. 1. to appease, 
reconcile [s.o. ("?) for s.t. @Y)]:0"5> Im In b> 
mwpi %y let everyone go and reconcile for 
himself BR 925:3; na9wa Nw? wpPd ws dy 
*¥ mn? 70"DD1 PN came in to greet him and to 
appease him (i.e. the Nasi) for him (i.e. Yose of 
Maon) ib. 951:4; KohR 28b(35); Ber 13d(22) // 
San 30c(1); Ter 46b(53); Sab 3c(64); Yom 
45c(23); Tan 66c(7); Pea 21b(41) // Seq 49b(22); 
Yev 13a(18); 2. to persuade: X”w3 [IP 19 % oD 
TP NT RIMN NIM >? 21nD°7 persuade PN to write a 
letter of recommendation for me Hag 76d(2) // 
Ned 42b(16); Pea 17d(60); NX 22730°T KIND DMD 
“2y Sap X21 TOD persuade my father that he 
should marry me off. He came and persuaded 
him, but he refused Qid 61a(24) 

Itpa. 1. to be appeased, reconciled: 8723 177 75 
JPY n2_2 oPaNa NTU oT paATdRT Day D> 
what can I do, since the God of the Jews is 
appeased with a half of a loaf? Sab 8d(11); 
TT OY PT PoO°pMeNIW when they were reconciled 
with one another VR 655:1; 2. to be satisfied: 
729 ny o”anN’ he was satisfied in his heart TN 


yore 431 


nop 


Gen 6:6 [H 125 5x ayn]; ib. Dt 8:5; 29:18 


710°°D n.m. intercessor (| Vo~»; cf. Sy NIMON 
LS 567) sg. JNID”HT NIIO”H PW is this the inter- 
cessor whom we petitioned from you? Yev 13a(18) 


Sp n.m. (unclear; |2# 22x, 2# AID, XY) sg. 
xooDT NIN Mas 52a(30) // xv nay Svu 34d(37) 


2# 5°D n.m. elephant (Sy x3°9 LS 566, MH 9p 
Jast 1163) | pptaw 


D105°D n.m. ocean, high sea (< téAayoo Lehnw 
444) sg. via)? 7X 77229 7D when we get on the 
high sea KohR 9d(5); 122 RINTT NBYR NWT 
xn°T 0199) like the boat which lies becalmed on 
the high sea EstR 9b(10) // VR 248:2; o13°9D[3] 
m27 xT FPT Ex 15:8[19; Ho 292]; SYAP 36:34; 
Am 15:16 

Sperber, Nautica 147. 


aD, aby n.m. division, distribution (| \/25) 
sg. 799% 312°D2 in the distribution of the land 
FPT Gen 48:5[22]; 23999 ib.[04]; TN ib.; ib. Dt 12:12; 
14:27; TNGI ib.; FT ib. 


09315°D n.m. cloak (< geAdvncg Lehnw 448; Sy 
N99, DNIND LS 575) sg. <MoIQVA WAY “TNA 
cov>°aa : L ;V)0319°D2 °9 PN instructed that it be 
removed in a cloak Ber 4c(48) 


DIDIOI9D nm. philosopher (< piAdcogosg Lehnw 
446; Sy noivinea LS 575) sg. Bes 61c(30) // 
oiPyproiyp Sab 6a(53) 


ebb ht>) adj. of Pelusium (denom. < GN 
TIndovciov Lehnw 446) pl. -xois FTV Gen 
10:14 [H worn] 


29D pl. pop n.f. city gate, entrance(< mn Lehnw 
447; MH?» ib.) 1. city gate: a general: sg. TNG/ 
Gen 19:1 [H aw]; °) yy910 close the gate! BR 
690:1;°9°D OT1? before the gate ib.; 9D PUNT 7D 
when they reached the gate Yev 12d(15) // Sab 
8a(49); KohR 9b(30); EchRB 51:2; ib. 67:4; 7v3 
“D1 TiPP37 as soon as they went out of the 
gate ib. 49:26; SR 20c(17); 9D by NT VPN IN a 
tailor who was sitting on the gate EchRB 44:9; 
mnip °9D his town’s gate KohR 15c(2); pp3” 
% 5 yin by an> on his way out, he wrote on the 
gate VRG 619:5 // PRK 148:14; want oD ytna 


nnn EchR 46:25; ib. 44:12; pl. xnvop FTP Dt 
20:11; b. w. a designation: 0357 °%D BR 689:7; 
>> XpDIT XMIIVN YD the western gate (of 
Jerusalem) which leads to Lydda EchRB 68:12; 
gates of Beisan: [1DaPT "7D the Gate of the Field 
Rehov 6; 37°17 "9D the Gate of the Press Tub(?) 
ib. 7; mn1D07 °4°D the Gate of the Unctuarium ib.; 
mart °5°D the Dung Gate ib. 8; 2. entrance: sg. 
xniyot 9D the entrance of the cave KohR 
26d(35) // EstR 7a(21) 


Spdop nm. pepper (< Skr pippala Low infra; Sy 
ny999 LS 576) pl. pyayp pryy pna pe nn 
300 camels loaded with peppers EchR 44:9; ib. 
10; 14; 17; 20 // EchRB ib. 9; 17; '0°% pPnoin 
p2p>57 two pounds of peppers AZ 39d(17); 777 
pono ... pnwt one who pounds peppers Sab 
10b(41); KohR 7d(5) 

Low, Flora 3:49+; id., Pfl 317+. 


pop n. prison (< gvAaKt] GLLT 143+; CPA 
xXp20)9 LSp 158) sg. po Da pan vam he 
incarcerated them in the prison VR 797:2; 
»porpa warn ib. 702:4 // pena an~mR) PRK 
411:2; SYAP 57:8 


3°D n.f. cornerstone (< Hip HAL 890) sg. ny 
mnaax pra any the forefathers are the 
cornerstone of the world SYAP 68:11 


‘2°, det. 332°5D n.m. dish, plate (<ivae Lehnw 
466+; SA Jab ST Ex 38:3, Sy N20°9, N39 LS 579) 
sg. n>10T IPD In a dish of fine flour Ber 13d(21) 
// San 30c(3); BR 363:2; xovp pai Mas 49b(17) 
// Sab 6b(20) [Jona]; ib. [] PR] 


Brand, Ceramics 428+. 


0/?3°D n.m. pinax, a wax-covered hinged set of 
tablets used for writing purposes (< tiva& Lehnw 
466; CPA 029 LSp 156, MH opp Lehnw ib.) 
sg. Mopyrp JIN Sab 13d(26) // Git 44b(15); RODD 
ib.G [v. CPA supra; ref. to engraving on its wax]; 
pm) swy nt opp IM a pinax with twelve 
tablets MS 55b(61); EchR 52:8 [24 tablets]; EchRB 
ib.; obx “Pa 99m 17 OPP YY ‘nd PINDWK they 
found written on the pinax of PN Kil27a(6); Mas 49d(43) 
Krauss, TA 3:144+; 306, n. 72. 


MOD, det. BNO nf. bread (diss. < |mnn°D ?; cf. 
|70°R) sg. nOSwWA RY NOD ANOD? OVW MIDI? 
75179 meat complements bread, but bread does 


puoD 


432 wis 


not complement meat Sab 10d(38); Pes 33c(28); 
TerV 45d(6); Ber 10b(61); Dem 24a(51); VR 
177:5; 7NO*D OY PN YON he ate dates with his 
bread Ber 10c(46); Xau°p32 Ano yaY¥ NIT he dips 
his bread in ashes Tan 69c(18) 

The form 80D [37 Ber 10b(62) [Ram: 10°D] is unclear. 


vo n.m. pistachio nut (Pistacia vera; < 
miotdKia pl. Lehnw 474; Sy npovo LS 581, SA 
ppox2 ST Gen 43:11) pl. ppuo Kil 27a(42) 
Low, Flora 1:198+. 


i1;70° nf. end of Bible section (| Von; cf. Sy 
Nive LS 584) sg. mwRiat XporD 5D each break 
of Genesis MMDam Gen 46:19; > Jay¥7 >> 
°yYO NOD anyone who makes it into an end of a 
section errs MPDam Num 26:7 


baporp n.m. agreement, pledge (| \/opoD; SA 
“ipod Ham 523:135, note) 1. agreement: sg. 192 
RINK WOpo DD 7°9 NLP they wanted to give 
him (the money) according to the last agreement 
Pea 15c(25) // Qid 61b(13){!]; 2. pledge: sg. yan 
wyatt (xdbop°o : text)N21P0°D that charitable 
pledge of the Maonites Meg 74a(18) 

Lieb, Greek 135+. 


9720°D n. band (< Lat. fascia, pacKxia Lehnw 472; 
Sy xIPv9 LS 585, CPA npvo pl. LSp 160) sg. 
TPT CV) <7770°D °3a> DY ToyT Poa IONT IARI with 
one who tied a woolen band on top of a linen 
band Kil 32d(9); ib. V 38; ARpPODT mt KetPap 17 


*)°D n.m. fringe, edge of woven fabric (MH "7D 
Jast 1168; cf. Sy xo»9 LS 567) sg. aD°D Kil 
32a(12) 

Lehnw 450: < pve; Hirschberg, Ha-Ereg 182, n.5:<épver 
thread of woof. 


pix n.m.pl. unripe sundried dates (TBA 
PryyD Jast 1206) x» wD pox Bes 62b(64); ib. 
c(2) // MasV 49b(37); ib. 38 

Léw, Flora 2:319. 


je’> n.m. stalk (MH AD Jast 1169) sg. xp-D Suk 
53d(30) [expl. nave Mib. 3:6] 
Low, Flora 3:301+. 


717/775 n.m. deposit (\Vapp af.; CPA 11179 LSp 
161, SA J7PD Ham 560:98) sg. TN Lev 5:21 [H 
id.]; 13177) TNGI ib.; TN ib. 23; RIVIP"DT A the 


owner of the deposit BQ 5c(43) // Svu 37d(33); 
TIT PID RIN TIP Aw n> it should not be called 
piqqadon, but pog dun (‘‘go out and have a court 
case”) BR 1151:1 


‘792°, THPD n.m. commandment, count (|/7p5; 
CPA 1p9 LSp 161, SA 5 Ham 571:58+) 1. 
commandment: sg. 7717?D oO”p1 he kept his 
commandment TN Gen 3:22; pl. ptipp yn’ nb?>x 
you taught us commandments FPT ib. 35:9[03; 
voc]; TP pwayi AnP-RI py? wan you 
should study the Torah and keep the 
commandments TN Dt 33:29; ib. 30:13; Lev 
26:14; Num 15:40; 2. count: pl. ¥y ay? >> 
7 XT? “everyone who passes” during the 
census “shall give” (a half shekel) Seq 46b(2) [expl. 
Ex 30:13 in light of Num 1:47] 


doomop n.m. turban (< gaxidAtov, Lat. faciale 
Sperber, Greek 21+(Heb); Sy nx9?7°9 etc. LS 
589) sg. PROT POT SyD my NNT MID the 
wind blew the turban off PN’s neck Bes 63a(37) 
Lehnw 452. 


712° }2°D n.m. box tree(< m5Ewvov Lehnw 473; Sy 
0399 LS 568) sg. pu°opD Yom 41a(7) [expl. 
YTIIWN Mib. 3:9]; BRO? 136:3 [exp]. WWwRn Is 41:19; 
Var: props; V: pnpop] // apop°p Ket 31d(31) 

Léw, Flora 1:319. 


A11°5 n.m. exchange, replacement (| Vanb; SA 
amp Ham 510:244) sg. FPT Dt 23:19[26; Hn]; 
FTV ib.; TNGI ib.; [(!]pD TN ib.; 731d ib. Lev 
27:33 [Hinman J; ib. 10; FTV ib.; pl. parva pas as 
an exchange PalLaws 66:19 


731795 n.f.pl. ears of grain (| Vp; cf. Sy 
NN49 barley groats LS 597) FPT Lev 23:14[06; H 
99]; TN ib.; TNGI ib. 2:14; FPT Dt 23:26[26; H 
non]; TN ib. 


PUWVS n.m.pl. crumbs (MH pure Jast 1171; 
cf. Sy N19 porridge LS 591) pw. vpdy mM 
2981 he used to gather crumbs and eat MQ 
81b(33) // San 26b(4) 


WII°D n.m. distinct expression, explanation, 
explicitness (| \/w1p; TBA, MH wr Jast 1171) 
1. distinct expression: sg. 973 wrD2 TN Num 
15:8 [H 173 x¥D>]; ib. 3; Dt 23:22; FPT Gen 
31:13[05]; AnD’ wee TN Num 30:7 [H xvaa 
mnpw]; ib. 13; Dt 23:24; 2. explanation: sg. 99 


ayVD 433 


aod 


ee 


xwive pt BB 14c(19); 3. explicitness, only in 
phrase wi52 explicitly: Xx ond2d = xXNInA 
xd {x}wirp3a the Mishna deals with an undefined 
case; however, (if she stated her purpose) 
explicitly no Git 47c(19) [// wipma Svi 36a(35)]; 
pre wrvp2 they differ (in the matter) explicitly 
(i.e. we do not derive it by inference) Ber 4b(21); 
Pea 19b(34); Ket 34a(3); ‘17 Ja Tinynw wWIVPD2 
pny did you hear it explicitly in (the name of) 
PN? Or 60d(49) // ib. 61a(48) // Svu 36c(18); 
NINN Pot wrvpa it was explicitly said so Nid 
49c(13); 2° "1-7 7IN WIA PN explicitly learns 
it (in a barraita) Yom 39d(3) 


Mv D, det. THUD nf. pomegranate seed 
(CPA xnvrio LSp 162, Mal fretta Berg, Gl 27; cf. 
Sy nn779 LS 593) sg. NIVIIT NNVID NT PRK 6:4 
// SR 22c(22) 

Low, Flora 3:97; id., Pf 363+. 


07°7°D n.m. bridal litter (< pédpnia Lehnw 434) 
sg. NOPTD Ket 26b(5) [expl. Town Mib. 2:2]; 
xovrp SR 21d(26) [expl. 1?7_X Song 3:9] 


71D n.m. garden pea(< nicov, Lat. pisum Lehnw 
452) sg. mww°D Kil 27a(7) [in a list of plants] 
Low, Flora 2:503. 


MND n.f. bread (| /nnp; |7op; SA np, nny ST 
Gen 18:5; Sy xnng LS 615) sg. a. general: NXN’D 
xomw ninn bread under the armpit Ter 45d(6) // 
xnnmp AZ 41a(60); Pow) AND °vN bring bread 
and beets BR 170:5; ib. 503:2; Hag 78a(5) // San 
23c(49); ib. 55; Ber 10d(38); BB 16c(26); VR 
123:2; tn2¥ XN°D a little bit of bread Er 25a(7); 
xn°p °D°m> to bake bread BesG 60c(63); R77 
N27 NNT N<N>MD bread is the support of the heart 
BRV® 488:7; XD 7 RMD XD PY NPN 
eight loaves of bread, one bread at a time EchRB 
130:8; xnn°DT NNI¥N a kneading trough of bread 
PRK 194:5; b. w. designation: X73 xn9 [ [7] mng. 
3]; Xa°AN NND hot bread Svi35a(56) // San 21b(19); 
porns xn°p wheat bread BR 139:2 // PRK 314:4 
Krauss, TA 1:467, n. 395. 


Sond nm. vicissitude(./5np) pl. PATTI TD 
were the vicissitudes not mine? BR 832:4 


[FIND Dem 22a(36) |nenp] 


pnp | pop 


N°D n.m. a vessel for liquids pl. X°'1N"D PIR 
x79791 those large p.— vessels AZ 41c(3) 
Lehnw 453: < mi@dpiov small jug; Brand, Ceramics 424: < 


notrpiov drinking glass. 


“DD n.m. destroyer, breaker (| V129) sg. TIDD 
m™yin destroyer of the gates BR 753:4 


DD vb. to demolish, take apart (|119D; SA 125 
Ham 512:297, MH 135 Moreshet, Lex 280) Pe. to 
demolish: pass.part. V3D JVIN Po AvPyIN W3 
pop destroyer of the gates, how your gate is 
demolished and thrown down BR 753:4 

Pa. 1. id: pan pIN KIDD FIV Ex 23:24 [H 
oo1nn 017]; TNG/ ib.; Wb°> 93 "Iw NID it split 
the sharp edges of all the rocks FT Gen 49:22, 
TNGI ib.; 7°37) 7D) break its (i.e. the bear’s) 
fangs BR 1055:1; 3p M35 destroy, destroy! 
EchRAr 154:21// ib. 155:2 [expl. 19 11y Ps 137:7); 
2. to take apart: 1195 TN Ex 32:2 [H1p75] 


nD (e, a/o) vb. to be divided, share, be at 
variance, be in doubt, divide, distribute (| 21775, 
yop, 75D, m2°dD, maton; CPA 199 LSp 157, SA 
x99 Ham 462:101+, 558:59, Sy 199 (e/a, a/o) LS 
569, PSm 3138) Pe. #1 (e) 1. to be at strife: 
mip »>D) TN Num 16:1 [H np]; 1 asp 1225 7 ib. 
26:9 [H 182 (= 13n)]; 2. to be divided, split: 1751 
Jay) 1p (the river) was split before him, and he 
passed through Dem 22a(15) 

Pe. #2 (a) 1. to share [+ OY w. s.o.; Sy, LS 569, 
mng. 6]:7°9°y pai Pay (the robbers) go in and 
share with him BR 1144:3; VRVar 130:2; Xy3 
mmy wop "NX his brother wanted to share 
(the profit) with him BB 17a(6); omy 39D" BO 
5c(46); BM 10b(49); 2. w. 1?°8 to give honor [| 
1p°X, mng. 1.c.4]; 3. pass.part. to be at variance, 
differ in opinion [+ ¥y w. s.o.]: sg. m. 99 NX 29D 
27 do you differ with your teacher? Ber 10c(46); 
Svi 39d(47); Bik 64d(60); Qid 62b(19); f. xn>InD 
mov 72 Nax by xw>D the Tannaitic statement is 
at variance with PN Ber 4c(55); Pea 23b(55); Ter 
40b(5); Hal 57c(10); Sab 17b(23); Yev 10d(51); 
Ket 31b6(21); Qid 62d(13); pl. m. NIM PMD TRI 
xin %y they are at variance with one another Or 
61a(57); PD TW are they at variance? Dem 
24b(13); p39DN Svi_ 39a(3); Er 21d(27); Meg 
71c(25); Naz 52c(62); Nid 49c(7); BR 1236:5; f. 
won Xd RnwaAN POX 9y KoAR 21a(21); 4. 
pass.part. to be in doubt, waver [Sy X79 LS 570, 
mng. 1]:2°9D oO-Np IR yon In Haran was there in 
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doubt BR 364:1; nx ¥y 3b5 m>adT IIa one who 
wavers in doubt towards his brother TN Gen 
49:2 

Pa. 1. to divide: Xmy n° 42D) TN Gen 32:8 [H pm]; 
ib. 33:1; Ex 21:35; Dt 32:4; <pfpraad pads Mas 
48d(49) [expl. 127229 nx on w. ref. to AEN” ib. 
48]; 2. to distribute: a. general: nn-aw 29D TN Ex 
15:9 [H 99w pone]; ib. Gen 43:34; 49:7; oyu mn 
2°72 -3°7H21 79NNWI he ate (the bread) with his 
left hand and distributed with his right Ber 
10a(62); Svi 39a(15); EchRB 47:6; b. esp. charity: 
]11¥2 42DM NIT -v2 PR if he wants, he distributes 
charity BR 757:1; Seq 49b(2); pump m> i270 
72279 712251 PD] XNNXPAIND N»MN-> TadDD> they 
gave him coins to distribute to orphans and 
widows. He went and distributed them to the 
scholars Meg 74a(10); VR 56:3; ib. 812:5 

Af. 1. to divert [MH » pn Jast 1175]:m<1> Ppa 
R”T1NT 42 they diverted him with discourses 
of the Law San 18c(14); 2. pass.part. 
unreasonable: 72252 7°97 myiyu 110 may he 
claim from him unreasonable things? Svu 
37d(24) [// 19 prxn prw <o>127 BO 5c(36)] 
Itpe. 1. to be at variance, differ in opinion: 
wp 72 yaw 1 PIN’ 9 adpmN Pea 15b(15); Kil 
30c(50); Yev 9a(49); BQ 3a(46); Jos mn xd 
ma2pnm there was no need to differ in opinion 
Tan 67c(64); Ber 7c(51); vi 12 9Y <m>abDy RXdT 
MNN2 in order not to differ with someone in 
(the latter’s) place ib. 12a(14); Sot 20c(49); 2. to 
be in doubt [| pe., mng. 4]: 729 abpnxi TN Gen 
45:26 [H 12 251] 
Itpa. to be divided: XyIX 7° IAbDNN TN Gen 
10:25 [H pura nabs]; ib. Num 26:53 
The mng. of 999 Sab 10a(45), in a list of operations in the 
preparation of flax, is uncertain (cf. Krauss, Qadmoniot 
2/2:63). 


TAD, cs. MADD, det. ANIADD, pl. Pd nl. 
half, division (| Vx>5; CPA 1299 LSp 157, SA 129) 
Ham 462:91) 1. half: sg. Jom) 12 bxinw “7 NMR 
wop may PN came and divided it (i.e. the 
exegesis of 71 and 7°71) in half BR 405:3 // VR 
234:7[!]; mwa nD half of his flesh TV Num 
15:9; apt n19D In 1/2 dinar Naveh 35:3; nvadD 
nvaw half of the tribe TN Num 34:14; madyp 
xnnx half of the cubit Seq 49d(15) // Sot 
22c(47); JID M129 half of the ketubba- money Ket 
31¢(23); Pes 32c(37); 7°°5 miavba in the middle 
of the night FPT Ex 12:29[23]; nniubs TN Num 
31:36 [Hasan]; ib. Ex 38:4; 2. dissension: sg. 9> 


m72N? 123 72 129) 32M 17 anyone who puts 
dissension between one man and another Naveh 
70:10; anID99 73) ORIw? 72 AM>dy2 AIT Wop RAN 
there will be great dissension in the world 
between Israel and the government SYAP 36:43; 
3. difference of opinion: sg. 1¥9 9 [2 199D NIA 
7231 723) PIyDW ’2 this is a difference of opinion 
between PN and the Rabbis Meg 73c(22); pl. 
7a2p =oyaINX (there are) four differences of 
opinion Er 25c(33); Meg 73c(24); poR yonR 
anva2> =pyrm> Anwayp these differences of 
opinion are like those differences of opinion Seq 
50d(25) [add. exx., v. CTY 1:519] 

The TBA form xnai¥5 is occasionally found in our texts 
(e.g. Pea 17b(12); Dem 25c(22); Yev 9a(49)). 


mop, det. INDOD ne. scale(?) pl. °2137 xN?D the 
scales(?) of fish PRK Ar 63:7 


raid, jaa>p, nardpn] 


m>odb nf. (name of a plant) sg.m?<>fi}orop Ned 
40b(55) [in a list of plants] 
Low, Pf 241, 


porop n.m. kneading trough (< mpoArjvia Lieb, 
YK 418) pl. x<1>f prop por Pes 30a(25) 


ndD n. (unclear) sg. 7519)? 3777 72K 179 20 take 
from the ... and give to the ... Ter 47b(43) 


See comm. ad loc. for attempts to understand the proverb. 


m>5 nm. worker, worshiper (| Vnbp; Sy xnd9 
LS 572 572, MH priap TAZ 1:4) 1. worker: pl. 
PIT ROIV2 <A>MdD> NN-NN NT NIV the Torah is 
good for those who study it in this world TN 
Gen 3:24; 2. worshiper: pl. [2 0719p p32 
72 pm2p? RON ANON AYR AbINVD both on 
Calendae and Saturnalia, (business) is only 
forbidden with worshipers on it (i.e. that day) 
AZ 39¢(21); props pnvst wi the wives of 
worshipers are like worshipers ib. 22; %nbp 
mnyo idol worshipers TN Num 25:5; ib. Dt 
3:29; poox om>D ib. Gen 34:31; »1211 ynbip ondD 
FT Num 23:21 


2# mp, det. WM>°D n.m. millstone (H_ nbp 
HAL 879) sg. Rt¥177 NN 72 mR do we have a 
(special) millstone for the holiday? MQ 80d(62) 


3# MD n.m. portion (H nb» HAL 879) sg. x>7 
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ombp NOX 733 797 I only had my portion of food 
Tan 64c(2); nodD Jo “PH? ... WMD his portion ... 
more than his portion VR 259:6 


4# 5D n.m. one who breaks through pl. °n%D 
x14) first born FTV Ex 34:19 [H 1p] 


mb (a/a,o) vb. to work, worship ([n>p, jn>p, 
2# ynbp; CPA nza LSp 157, SA nop ST Gen 
15:14) Pe. 1. to work: Jay nnvp "3 °"IN?D FPT Gen 
30:26[05];1n9D TN ib. 14:4; ib. Ex 1:14; m9DR FPT 
Gen 29:18[05]; nop? TN Dt 15:12; nypn ib. Num 
3:8; “N-TND YD 717709 to study the Torah ib. Gen 
2:15 [| \/oy>]; 2. to worship: a. God of Israel: 
mop NUWIpA TaN mpi ib. 5:24; an coy. nD 
he worshiped and prayed there ib. 12:8; Ex 10:8; 
Dt 6:4; TNGI/ Gen 13:4; ib. 35:7; b. pagan gods: 
pannyy m PORT mmx prop pn pA how 
those nations worshiped their gods TN Dt 12:30; 
ib. 6:4; Ex 20:5 

Itpe. to be worked: 772 n¥pnx ib. Dt 21:3 [H 739 
ma]; ib. 4 

On this rt. in the ketubbot, v. Friedman, JMP 1:170+ 


7n>p n.m, work, worship (| nba; CPA 4nd 
LSp 158, SA Inv, yD ST Num 28:25(Var)) 
xyn%» FPT Ex 6:9[04];- 1. work: sg. ND nbn 
apay TN Num 4:47 [H may nay tay>]; may 
ynopt ib. Lev 23:7 [H ANay NX]; Num 28:18; 
qnop 95 77 xIP" devoid of all work ib. Gen 1:2; 
‘wp tno difficult work ib. Dt 26:6; *un¥D *mY 
FPT Gen 29:21[05]; pain’s TN Num 4:27; 2. 
worship: sg. 1213 7125 idolatry ib. Dt 32:12 [= MH 
mr AH]; Num 23:21; 7193 Nd ib, Lev 18:21; 
20:5 

Peri, Morph 72. The gitiadn nom. form is common to all the 
WA dialects. Occasional spellings of ym (e.g. TN Gen 
26:35; ib. Num 29:1) are due to the occurrence of this form 
in the other JA dialects. 


2# ynbop n.m. taskmaster (| \/nbp) pl. pandp 
TNGI Ex 1:11 [H 0°07 Ww] 


vop (a/o) vb. to discharge, escape, be rejected (| 
muon; CPA 099 LSp 158, SA vos Ham 597:112) 
Pe. 1. to discharge, eject: 7°n’ V¥D NIIY N17 the 
cloud ejected him TN Dt 25:18; FT ib.; oan TN 
Lev 18:28 [H x*pn]; ib. 20:22; nv¥pi ~Yy ata he 
commanded it (i.e. the mouse), and he disgorged 
it Dem 22a(12); San 25d(42); 2. to escape: X3n 
P99 nvbS Nd onan 77 you will not escape from 


one of the two Naz 56a(13) // Ber 6a(33); PRK 
178:7; 2. to be rejected: annR> 7 Nv RX? she is 
not rejected from (marrying into) the priesthood 
PalLaws 65:10 

Pa. to discharge: UYDN WPpSN XVIN) the land will 
discharge its trust Tan 63d(9) // Ber 9b(11) [expl. 
bopn onan pint Is 26:19] 

Bacher, Term 2:157. 


3105) n.m. palace (| 771095) sg. [!]AIIN2D YY 
BR 1275:5 [expl. nyI109F Jud 6:23] 


pruivds n. palace(< mpattdptov, Lat. praetorium 
Lehnw 45; CPA p710°99 LSp 158) sg. FPT Gen 
43:18[04; voc]; TN ib. 16; 17; 18; 19; 24:26; 45:2; 
16; 49:23; Ex 8:20 


mvp, det. AMOSD, pl. TVD nf. open 
place (< mAateia, Lat. platea Lehnw 456; SAUD 
ST Gen 30:41, Sy 2029 LS 574) sg. BM 8b(60) [¥ 
| num0]; m~YD ym 129 in the middle of the 
open place TN Dt 13:17; xvvopa porva pa 
pops they were walking in the open area of 
Caesarea Naz 56a(19); pl. xMIpt KNvudD. TN 
Gen 10:11 [H vy n21n]; TNG/ ib. 19:2; Anywrv2D 
ib. Dt 13:17; "MDs RNPUID PNA Ber 6a(38) 


poop n.f. palace (< naddtiov, Lat. palatium 
Lehnw 457; [yup 712; Sy py29 f. LS 574) sg. 
mat poop Sy 2m TTT who was in charge of his 
palace FPT Gen 43:16[04]; TN ib. 44:19; TNG/ 
ib. 12:15; ib. 44:14; Roms pola BR 414:5 
[expl. xan °N>ND Gen 14:13]; Ber 2d(58),; BR 
1158:1; VR 202:2; ib. 500:4; 579:1; PRK 235:6; 
yuop yin the palace gate VR 577:7; ib. 579:4 // 
KohR 8c(21); ib. 34; pop IVR the roof of the 
palace ib. 23b(14) 


05D nm. shopkeeper (< taAnTHp Lehnw 458; 
[ywbp, priwbs; MH wp MAZ 4:9) sg. NPv2D 
Sab 11a(62) // Seq 51a(35); pl. prods Dem 
24d(9); ib. 11 


2# 5°90 5D n.m. a type of chair sg. XUD MegRis 
73d(52) [together w. |Yopd]; TYY'7D PDN WI 13 7N 
71D3 a person took out a chair into the public 
area BQ 3a(39) 

Lieb, TC 12+. 


D13v5D nm. plane tree (< Lat. platanus, 
nmiatavoc Léw infra) sg. ouxvYD PIT BR 296:6; 
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ib. 974:1; SR 25a(3) 
Léw, Flora 3:66. 


wv>p, det. ANINVSD ne. shop/palace (< 
Torntipiov Lehnw 458 or < mpaitédptiov ib.; | 
yuoD) sg. xninvyDt mmm master of the 
shop/palace FTP Ex 12:2 

Klein, FT 2:38, n. 14. 


2D, pl. yop n.f. wonder (SA °%5, pl. mnx°oD 
Ham 513:326+) pl. 9D FPT Ex 15:11[19; Hxo»]; 
TN ib. 8:18; (PNID : text)pRoD ib. 15:11; 33:16; 
34:10; FTV ib. 15:18 


"5D vb. to jest, make fun Af. (+ -2 at s.o.):79° 
qa m>px x1... 22 ANDER why did you make fun 
of me? I didn’t make fun of you BR 1116:3 // 
Ber 11b(44) // Naz 54b(9) // KohR 20a(24); 
nodoya >f}eert o7aN2 <?>H}95Ni he (i.e. Amraphel) 
jested at Abraham and at the world BR 408:2; 
NTIPT NIO PIT. HM YN xix n° can’t I go 
make fun of the elder of the Jews? MS 55c(8); 
Svi 38d(32); EchRB 50:11; ib. 51:10; 13; EchR 
53:16; ib. 156:3 

Low, Lehnw 453. 


2# 95D vb. to remove lice ([7>71PN nD; Sy NO 
LS 569, MH 75D Moreshet, Lex 280) Pe. ty 
“RD MDD RWW m2°PRNI until he stood him 
out in the sun removing lice from his clothes MQ 
82a(2) 


995d, 09D, det. 75D nm. half, part (| a9; 
CPA »99, 199 LSp 157, SA 34» Ham 462:90) 1. 
half: a. alone: sg. Y>D) (IN NNN 12451 half a 
cubit is 2 1/2 (fists) Seq 49d(29); D1 vane 4 1/2 
(quarter gabs) Hal 58c(64); Sab 9c(1)[!]; Pox pon 
yopi 2 1/2 cubits TN Ex 25:17; ib. 37:10; EchRB 
44:21; xx9D OTD JPINT 17 4D everywhere we learn 
in the Mishna 015, (it means) ‘half? Seg 47b(12); 
89D Jan!” ANI you will gain half Sot 20b(62); 
x29 mam 12D I have already given half BO 
5c(43); na¥D Yiyen xo Siyen xd 9 when a word 
does not penetrate, half of it will BR 599:6; pl. 
prep? yraypa prant pryva half-burnt date 
stones Sab 14d(27); AZ 40d(29); b. w. fol. noun: 
sg. wot NIYDD TN Ex 11:4 [H abedn nin]; 
XNTT NID half of the blood ib. 24:6; m°nvI97 NAVD 
half of his cloak Hag 78d(20); BB 13b(44); BR 
301:1; pl. py *2b» half selas Seq 46d(11) [expl. 
pyav Mib. 2:4]; 2. part, in seq. ma5D ... ma9D: 


Jwn 7V2D1 NIT 77H XV 77 the cloud was 
part light and part darkness FTP Ex 14:20; 95x 
NID p?2W1 NAVD he would eat part and leave the 
other part Sab 12b(17); Yom 39a(7); ib. 9; Naz 
54b(4); BM 10b(48); BB 16b(48); PRK 377:9; 179 
139 yo paeD1 a2 p79 7129 pan’ is it permitted 
for some of them to sit inside, and for the rest of 
them to sit outside? Hag 82a(33) 3. as reciprocal 
pron.: sg. 29D 79 71a9D pnia WNT XN» perhaps 
they are embarrassed from each other Qid 
65b(41); avb pma4D by AMMINN>) to have mercy 
on one another Der 50:38; ib. 51:54; 52:62 

On mng. 3, v. CPA 429 319 397999 etc. LSp 157 (cf. Dalm, 
Gr 114). 


72995 nf. dividing up (| V/19D) sg. RYINT RPS 
division of the land FTP Gen 44:18 


mur, det. WNVYD, pl. ]HOD nf. remnant (| 
Vubp; SA nubs Ham 559:72) sg. nay? xnw>D 
01707 remnant of the people of Sodom PRK 
242:13; nnu”p TN Ex 10:5 [H nudpi]; nuda 
TM2NT An-2n”m (uncertain) Pap 1:2; pl. ywryD> 
y2729 TN Gen 45:7 

Low, Lehnw 455, s.v. snNvdD. 


[PrwD |psi0*45] 


mb adj. old (< makaid Lehnw 434) sg. m5 
°yN1D old whore VR 767:6 


MAH nop n.f. speckled beetle(|\/2#>D; cf. 
Ar UY ai Lane 2446) sg. nin nb 
TNGI Lev 11:30 

Fl, TW 2:573; Low, Fauna 67. 


onw>D adj. Philistine (CPA >nwv9 LSp 158, 
SA -xnw>s Ham 558:57) sg. °Nnw?YDT NDYM king 
of the Philistines TN Gen 26:8; ib. 14; 18; »nw%D 
ib. Ex 13:17; °xnwbp noo Yup pwnw Samson, 
who killed many Philistines EstR 14b(25); now 
N37 "172 NNW the Philistines sent the bones 
of the king MMDam Num 11:32 


mo5D, det. WND>D nf. distaff (H 7>D Jast 1182, 
TBA x5%D ib.) sg. mnD¥D KohR 19d(34) 


pays >p n. jewelry box (< Lat. diplomatarium 
Lehnw 614) m3 p77 mnnpii the key of 
the box was in his hand BesG 60d(2) 


yop n.m. so-and so, such-and-such (|n°17D; CPA 


mop 437 
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yoo LSp 158) a. alone: -xotp 72D Yay let 
so-and-so go in first Svi 38c(49); n> P}o pnw 
77D? may so-and-so’s bones be crushed San 
25a(38); BQ 3c(8); BR 776:4; VR 165:8; PRK 
230:5; KohR 28d(4); ]9D 12 J9D NIX Git 49a(19) [in 
a document]; b. w. noun in appos.: 793? Xuan yop 
so-and-so, the donkey driver, should pray Tan 
64b(42); 8379 79D MD the son of so-and-so, the 
priest Svi 36c(17); J¥D 177 Ber 13b(36); JD NAA 
Yev 14d(7); 19» 39°” such-and-such a thing BQ 
6d(50); 77) NX such-and-such a place VR 393:6; 
ib. 703:3; PRK 193:3; EchRB 158:11; EchRG 
82:23 

The form x”1%D BR 198:4 given as an explanation for 099 
Dan 8:13 is not clear, since no base form °195* (cf. H»19D) 


occurs. 


n35D n.f. so-and-so, such-and-such ({ 19D; Sy 
mp9 LS 575) a. alone: 9D nia nD ErG 
21b(17) // Git 49a(19); VR 165:8; n19D NIN Ket 
31c(22); JMP 10b:1; b. as appos.: mp 73579 
nD 119 to such-and-such a place BRV® 34:1; 
EchRB 82:23; mip oxo omIYD RD 
such-and-such a thing ib. 24; 84:8[!]; 110:6[!]; 
noi¥D x°OIN such-and-such a property ib. 152:17; 
{x}nrbp NIM a certain city PRK 411:11; KohR 
13d(27) 


Form is undeclinable. 


SiD5p n.m. discussion (| y2poD) sg. ‘php 
{x}amynw x an I heard it from the discussion of 
the colleagues Ter 42d(33) 

On etymology, v. E.A. Speiser, JBL 82(1963):305+. 


yop>p n.m. sharp-minded scholar (|'71D75) sg. 
HorBab 48c(7) (# |7170] 


pop n.m. wound sg. Xp9b tn KoAR 17c(24){// | 
yID] 


mp, det. mnp>p n.f. concubine (< mdéAAa€ 
Lehnw 462; Sy np99 LS 576) sg. mnpop FT Gen 
22:24 [H wap) 


DD, det. 779°D, pl. 7972_ n.m. mouth (]op?, ?y 
O05; CPA 09 LSp 158, SA ap Ham 558:36+, 7795 
fimme LOT 3/2 166:5) sg. abs. p5 FPT Ex 
21:22[01); w. suf.°m°» Meg 74d(49); Jd FPT Gen 
41:40[03]; Am» BR 813:2; na TN Num 22:28; 
pap ib. Dt 31:19; pl. pap BerG 3b(16); peel) 
FPT Ex 20:20[06];- sg. od san TN Ex 4:10 [H 735 


1D]; ib. Dt 5:7; 29827 7D the mouth of the well 
FPT Gen 29:8[05]; 79D n? RYAN HAND TN Dt 11:6; 
twn> WX1 mm WMD MD the sea opened its 
mouth and said to Moses SYAP 2:33; BR 696:1; 
EchRB 73:6; WMD 1 RYN IWF NOMM TAR the 
tailor who puts the thread in his mouth Sab 
10c(5); Tan 69b(14); MQ 82d(8); BM 8d(30); BR 
247:5; ib. 767:2; RYT RPINWT PTMID IPT WIRD 
117w” like a person who closes the mouth of the 
witnesses so that they will not testify Svu 
37b(26); pl. pa PAN RwII2 172 “ans so that 
man should be created with two mouths BerG 
3b(16); J13°2D 1° the speech of your mouths 
TN Dt 30:14; ib. Ex 15:18 

Nold, NB 177. On the WA form 05/0" — as opposed to 
BA and TBA pip — vy. Kut, SGA 20+; Peri, Morph 9; 
Friedman, JMP 1:69+. 


"1735 n.f. musical instrument (< zavéodpa Lehnw 
464; Sy nxn1179 lute, flute LS 558) sg. m1) BOQ 
7c(28) [expl. | n72 ib.] // BB 13d(41) [expl. | 
*D1DwWN ib.] 


OID adv. by all means (< névtws Lehnw 464; 
CPA vid HS 9:55 i 11) porn tn Opn oiwlp 
by all means! One of you will be caught (in the 
lot) San 23b(35) 


2# O1UID (unclear) d1v3p ya "12 °VAND OPP» Pap 
§:2; oI ib. 3:4 


~y>IDOID adj. of Pentapolis (< [evtanoAtc 
Lehnw 465) pl. °nv?¥1DVIND FTV Gen 10:13 


MOWID adv. every way (< ndvtoce L-S 1300) *y2 
RNPYN AND NIT Wi NWN NOT FOVID I (the 
Tanna) wanted to say in every way (i.e. in a 
4—part manner) and was unable. So he said the 
second law BB 16a(28) 

Lieb, YN 213 (replaces id., TC 15). 


j?j7esD n.m. completely evil (< tavtdKaKoc Lieb, 
Greek 24, n. 19) sg. xy? appoi let the 
completely evil one pray Tan 64b(47) 


3D adj. empty (| V1); SA 25 LOT 3/2 163:65, 
note, MH 713) Jast 1186) sg.m. "3D 9°IR NIX PR 
maa if I go to it (i.e. the idol) empty-handed 
EchR 72:13; f. JD9<1>P} NID WNW °MMT NINN the 
one who sees his basket empty and is hungry BR 
725:2 // KohR 15d(10) 


15D 
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3D nm. end (| V39; cf. Sy NMVYT ND turn of 
the day LS 578) sg. xno») 715 4y until the end of 
Passover Ned 41a(3) [expl. nopa "25> y Mib. 8:2] 
// Qid 64b(65) 

This word is said to be Nabatean (v. ib.). The rdg. x°1D2 
given by the editor in PRK 199:4 from Var should be 
rejected. Read instead w. Ms.O: pp<a>fa} [ [775]. 


215 vb. to turn, remove, pour out, empty, release, 
complete (ppm IV, 21D, ID adj., 73D, 73D; CPA 
+9 LSp 159, SA 25 Ham 561:113+) Pe. 1. to turn 
(intr.): RnYW NWI PI? 35 xx n° I will not turn 
to you at this time FTP Ex 12:2; mpi 9a 9m OR 
SYAP 10:1; 2. to release: »unn xdi Poya 9D 
release your husband (from prison) and do not 
sin Tan 64b(46); M7791 Wavy AM ib. 45; 52; 53; 
ma? Dix Wn 73D Nw NDNI they released 
him in the evening, and he went home KohR 
8c(37) // VR 579:5; Ber 13a(61); ib. b(1); 7351 
mnw?x 7 Wn he rescued Tamar from the fire 
SYAP 38:21; pwny 9D yo Jn mn? 1p He will 
free him and us from all punishments Proc 
556:19; pass.part. [1D ib. $55:10 

Pa. 1. to remove, move: 7119n TN Lev 26:10 [H 
WRN]; NIT NT TH}y1 IN? aN 19 79 yp 0X7 
nn you remove it from one place to another, 
and it still boils Mas 49b(17) // Sab 6b(21); 3D 
DVORND BWUO'RN JO Twn IM (PN) removed a 
dumpling maker from one stoa to another BB 
13b(38); Nmwat mIM> DM Rann the tenant 
removes the owner of the house VR 387:9; 2. to 
pour out: np n°3D1 TN Gen 24:20 [H n79 svn]; 
ib, 42:35; WPT RYVAP PIA pant AX pnp 
pws mn? 72M I command that you empty out 
that basket of his and fill it with dinars VR 
578:3; VRK 251:2; }\3 7D pour out! Pour out! 
PRK 46:5 [+ //’s; expl. Ps 137:7, w. ref. to Gen 
24:20]; PR 129 PR TIN<?>1D NNR it is their habit 
to pour from these into the others Dem 24d(26); 
3. to empty: Mma nm? 715 TN Lev 14:36 [H 151 
man nx]; 7X93 mun y2 nna nb RIN NT 
behold, I have emptied the house of idolatry ib. 
Gen 24:31 [H -n72D]; xm2 p3xpD PRT TY Tan 
67a(44); 4. to dismiss (from school): 717 89 PR 
my 019 717 ND DY WAN “1 if PN hadn’t passed 
through, (the teacher) wouldn’t have dismissed 
the children Meg 74a(61); 5. to complete: XnX 9 
NDOVD «4973D 73 when PN completed the 
Musaf- prayer Yom 43d(24) 

Af. 1, to turn (tr.): 192 7207 7979979 "IDRI I will 
turn my memar to do good to you TN Lev 26:9 


[H°n1D1]; 2. to free for interpretation:’17 ‘nyt by 
mp TAR (Bab)1pm 17 SXYRAW? according to PN 
who frees this verse for interpretation Hor 
45d(2); ib. 3; pass.part. wpn? RYO "Dn mw APTId 
Yom 43b(51) 

Itpa. 1. to be removed: N5n yo N12 NITTD MDNR 
(wa :text)jw’2 pm so that those three bad 
things would be removed from him KohR 8b(34); 
2. to be free, at leisure: XY XM?™2IT PDT¥2 POY > 
mia mn? xdvapM cIDNN being busy with public 
affairs, he was not at leisure to take it from him 
ib. 16a(37); 3. to be released: °357) vannnT) one 
who is imprisoned will be released Hem 27; 4. to 
be dismissed (from school): "DN7M7 RPV PRD 
(G)apo oma qa like the children who are 
dismissed (from school) Tan 68d(7); 5. to be 
completed: |*3Dn” 4¥ 

On pe., mng. 2, v. M. Zulay, SRIHP 6(1945):212; on pa., 
mng. 4, cf. the ex. of Galilean(?) speech quoted by Saadia: 
192 °IDN N1DD RX? oh teacher, dismiss my son Sefer Yesira, 
ed. Y. Qafih, Jerusalem 1972:78; on af., mng. 2, v. Bacher, 
Term 1:148. 


9°35, det. WN°ID n.f. unmarried woman(|./"1D; 
MH 1b Jast 1186) Sg. NNpPIW?A RNID AID TIT 
PN, single, the divorcee JMP 29:5; ib. 24:3; 7; 14 
Friedman, JMP 1:117. 


O15 n.m. lantern (< pavdég Lehnw 465; CPA 029 
LSp 159) pl. x? IP P¥°N PRK 319:2 [expl. orm1K Is 
24:15]; prsia? cmt post mow the lights of 
Kislev (on Hanukka) resemble lamps SYAP 
38:34 


Brand, Ceramics 437+. 


j2D vb. to spoil, indulge (| Jone, T?PUSN, PPuUpN, 
pron; CPA 729 LSp 159) Pa., pass.part. 73 {jpn 
FTV Dt 28:54 

Itpa. to be pampered: 7°7°X "dD 77% 7I7IDN7 they 
will be pampered by the fruit of the trees FT Gen 
3:24 


OD n.m. spade, shovel sg. 0D 9 MNT 7X0 
whoever has a spade VRV 554:5; ib. 555:1 
FI, TMW 4:227. 


2# OD nm. strip (BA 0D KBL 1113; cf. Sy Nnv9 
LS 580) sg. 05 1n Swan 49> 1 2DX he ate a strip 
from each dish EchRB 130:10 


JOD, det. FADD, WAOD nm. piece (| 309; TA 
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30D Jast 1192, Sy xyv9 LS 581) sg. navy TN Gen 
15:10 [Hn]; pl. poy TNG/ ib.; 110D TN Gen 
15:11; 120°) 7b. Lev 1:12; 1205 ib. 8:20; Ex 29:17; 
mop ib. Lev 1:6 [H mnn1]; 9:13 


40D vb. to demolish, cut into pieces (130; TA 
30D Jast 1192, MH 305 ib. 1191) Pe. to demolish: 
pass.part. J¥IN 3°0D your gate is demolished 
BREd 1292:5 [# »0(!; text: 110°) fenced in] 

Pa. to cut into pieces: 1051 TN Gen 15:10 [H 
sna]; ib. Lev 8:20; 20D? ib. 1:6; 12[!]; 30Dn ib. Ex 
29:17; PUPR Prax m9 fi}opm md 201 717 he 
took him and cut his limbs off EchR 156:4 

On pe., v. Jast 1192; MY to BR ad loc. 


305 vb. suffer a loss, lose something (| 705x, 
jopn, 70D; CPA 109 LSp 160, MH 7057 
Moreshet, Lex 281) Af. 1. to suffer a loss (abs.): 
opm XY 1297 XM one who acts does not suffer a 
loss Ned 38d(21); ib. 22; TOD) OM) PRT PID 
should we suffer a loss because we are Levites? 
Yev 9d(5); Dem 23b(36); °ynwaT TanD pnw 
(1p0% :text)70D the one who is quiet profits. 
The one who talks suffers a loss Yev 15b6(26); ib. 
28; TODD NIT YO Pin pnt psa because he 
walked two steps should he suffer a loss? San 
26b(60) // Ket 33b(33); 2. to lose s.t. (+ obj.): 
niyo opm XYT he doesn’t lose anything BO 
4a(64); x219 TOD NIT he loses everything Pea 
15b(27); <powy {n}topx <pondn mann -yI <pofx}n 
that one in desiring to profit thirty lost twenty 
BB 17c(35); 3. to cause a loss to s.0.: 799 30DN 
ryan xmw he causes him a loss of six quarters 
(i.e. 1 1/2 qabs) Ter 42d(41); Pope mT DRI 
Pt? Wop 772 but even though he doesn’t cause 
this one a loss, he causes the other one a loss! 
Git 43d(13); ib. 48a(55) 

The form 10D? Ket 30d(33) is unclear. 


S905 nm. unfit, blemished person (|v>o5; CPA 
7109 LSp 160, s.v. 2°09) sg. 10D 9°39 OP an unfit 
person came out of him TN Gen 49:2; FT ib.; ib. 
Lev 7:18; pl. PRX XDD Cid 64c(61) 


710 n.m. biblical verse (| /70p; TBA xpi0D 
Jast 1193, Sy npivg LS 584, MH prop Jast ib.) 
sg. T7D prop KohR 26c(34); pwr pada pnt 
PDX Yaw YIwW 7 Npiop pn they all interpreted 
that verse in seven different ways Hag 78d(21); 
BR 37:4; VR 218:6; Xpiop Pra Mp pap vow he 


heard them reciting this verse Hag 78a(36); BR 
37:4; mDIO J? md1 RPIODT Ww 7? MN you deal 
with the beginning of the verse and not with its 
end San 28b(17); VR 769:5; PII Poy MnIWN 
NXpIop he saw him dealing with that verse VR 
218:6; EchR 83:7; pl. pow Pm pprop Andn WRK 
they recited three verses while dying BR 672:2 // 
AZ 42c(25); mp2 ‘prop ‘ four verses in the 
Bible MMDam Ex 3:2; ib. 21:29; Lev 26:8; Num 
13:23; NINN N7PIOD °niin the last eight verses 
Meg 74b(52) 

Bacher, Term 2:158+. 


2# j?105 n.m. one who reads the first part of a 
biblical verse (|\/p05 gatdl- form) sg. XpI0D PATD 
Sot 20c(22) 

Lieb, TK 3:10+. 


MOD, det. MMOD nm. Paschal sacrifice, 
Passover (| Vnoa; CPA NNDS, XN’ LSp 160, 
SA mob, det. 7N0D Ham 565:232+) 1. Paschal 
sacrifice: sg. XM0°D 172°X the Paschal lamb TN Ex 
12:7; Meg 72b(46); Xn°73 NXMO°D an olive-sized 
piece of the Paschal sacrifice Pes 35b(36); 2. sg. 
det. Passover: XM0°DT NNTP NIV XM” the first 
holiday of Passover TN Lev 23:11; n177 77337 
xnoppa «oywenanm 7p «IT the Rabbis of GN 
instructed to bake leaven on Passover San 
21b(34); XmoDT NnNaMNY Passover eve RuR 88:96; 
xnnop °5 Passover night TN Ex 12:42; -nya3x 
xmorp °%*57 10D the four cups of Passover night 
Sab 11a(37) // Pes 37c(31) // PRK 68:7; 4] 
NNOSY T¥1 NMOD from Passover to Shavuot KoAR 
22a(30); PRK 68:8 


MOB (a/a) vb. to leap over (|nop; SA no> Ham 
565:235) Pe. no5 FPT Ex 12:27[23; H id.]; TN ib.; 
nopyN ib. 13; mop? FPT ib.; ib. 23; TN ib. 27 


005 n.m. cook, baker (< Lat. pistor OLD 1383) 
sg. RIN TNv{XJOD VR 651:10 [| ovvaa] // 
NIN (PIONOD : text) PNVOD KoAR 2a(17) 

Margulies, ad loc.; AAC 331. 


P°UOSD nf.pl. mats (< yravov Lehnw 473; Sy 
nynvs, pnvos LS 585) T?VOD "ORT NN some 
brought mats KohR 10a(21) 


015°VOD n. small loaf of bread, ete.(< maottioc, 
Lat. pastillus Lehnw 468) pl. o%voD poONd 


MMVoS 
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MSam 80:7 


mgUODb nf. discipline (< émotripn Lieb, VR 873) 
sg. 82V JT NMVOD rAN let your discipline be 
good VR 186:6 

Ros, PAAJR 31(1963):22 (Heb). 


TOD, det. HOD n.m. loss (| J70D; CPA P09 
HS 9:43) sg. 770D3 74K 91” his wage will cover 
his loss FTV Ex 22:14; xvopa FIP ib.; "0D2 
TNGI ib.; "0D 45 ib. 


23°°OD n. pheasant (< pactavdc, Lat. phasianus 
Lehnw 469; Sy xvod LS 581) sg. "v0°D AZ 
42d(4); pl. pIP0D KohR 7d(6); prv0 ib. 19d(25); 
privoa TNGI Ex 16:13 


S9OD adj. unfit (| \/90D; CPA 909 LSp 160, MH 
bioD Moreshet, Lex 282) a. as adj.: sg. TN Lev 
7:18 [H dap]; ib. 19:7; FT Gen 22:10; avn do 
mop any unfit thing ib. Dt 17:1; pl. poop 
nN. 72 PIYX they are unfit for the priesthood 
PalLaws 65:8; ib. 13; 14; b. as noun: sg. 79°0D 
Oxynw” the unfit one, Ishmael TN Dt 6:4; pl. 
n”9<>>fr}oD PN Cid 64c(61) [w. ref. to bastards]; 
xn>b°OD EchR 138:8 [expl. 01x” Lam 3:45] 


m>oop, det. FNDOD nf. a type of bean (Vigna 
sinensis; < paotorog Low, Flora 2:510) sg. nn9°0D 
Kil 27a(8) [in a list of plants] 


015°OD n.m. stutterer (< werAdc Lehnw 469) sg. 
xoiy70D pit PRK 269:12 // VR 198:1 // KohR 
1b(13) 


porop n.pl. pieces of a husk of a plant(?) (| 
V2# bop) a>bon powmnn pimp PDX he 
brought out before them lupines and husks Bes 
60d(40) // m°DDI SabG 10b(21); ~o9°0D ib.L 

Low, Flora 2:461; but v. Lehnw 469. 


Y°D5D n.m. lame (| Vnop; SA mob ST Lev 21:18) 
sg. TN Lev 21:18 [H nop] 


MYO, pl. [VOD n.f. step, pace (| yon; MH 
nyop Jast 1195; CPA xyor LSp 161) pl. prin 
qy°0p San 26b(60) // Xny¥°0D *nan Ket 33b(33) 


05D°OD n.m. mosaic stone, mosaic floor (< yijpoc 
Lehnw 470; Sy 019909 LS 582) 1. mosaic stone: 
sg. ODDD yup one who cuts out a mosaic stone 


Sab 13c(12); 2. mosaic floor: sg. 7<0>D0D J17 Naveh 
57:2; HOD’OD 27° the price of the mosaic floor ib. 
58:2; Rop*oD PITAay1 they had the mosaic floor 
made ib. 69:4; 35:4; 43:1; {fojopon By prey pw 
they began to depict figures on mosaic floors 
AZG 42d(29); 3. square, check (on garments): pl. 
T°VIOD PIN PPOH’OD <TIyM 71> i are we permitted 
to make squares on those veils? BME 9d(60) 

On mng. 3, v. Lieb, YN 153. 


j-°OD, 70D n.m. portion, section of the Bible (| 
pod) sg. IM [POD T] R_IO TY PANT yI0I2 7 yn 
IDO IM RID’OT ABIO TY pOHT MIO 7 IDO from 
Num 10:35 up to the end of the section (v. 36) is 
one book; from the end of the section up to the 
end of the book is one book VRG 222:3; V3 pop 
Chapter 26 (of Psalms) STG 25; ib. 26; 29 


2# 90D n.m. one whose penis is cut off (|/pop 
pass.part.) sg. p?OD7 TN Dt 23:2 [H X37 vis] 


POD nf. charitable collection, donation (| 
Vv; pop) 1. charitable collection (w. Vr29): sg. 7 
RIDPVT RWI WIA Pl AP oD Pay XI 12 AY PN 
was making a charitable collection in the study 
hall of Tiberias Hor 48a(54) // VR 113:2; Qid 
64c(35) // VR 753:1; ib. 4; 2. donation: sg. 27 
yWnpod they(!) gave their donation Naveh 39:2 


SOD vb. to make unfit (| 10D, ¥°0D; CPA 909 
LSp 160, MH 40D Moreshet, Lex 282) Pe. to 
make unfit: 90D) YxIMW "nN? RYT IV before PN 
comes and makes you unfit Yev 6c(7) // Qid 
64d(3); P¥OD XD Nid 50b(17) 

Itpe. to become unfit: J129p 9°ODN your sacrifice 
will become unfit TN Gen 22:10; xn Nav 
(nbop x1 :V)ynbop" (the coin) was good and 
became unfit Kil 31a(8) 


2# SoD ( /o) vb. to cut stone (| Poon, 1905; 
CPA 909 HS 9:69 ii 12) Pe. yo pmiy q2 Diop 
pripao cut the tablets from sapphire SYAP 
11:33 


Vdob, det. BNIDOD nf. chips from stone cutting 
(| V2# bop; Sy Nm>iD9 LS 581) sg. RAN MPNIvOD 
1? its chips will be for you KohR 25a(20) 


DOOD vb. to desecrate (| 70D) Pe. pis0pa2 TN 
Lev 26:15 [H n2157>] 
Af. id.:058 TN Gen 17:14 [H 157]; ib. Lev 19:8 [H 


wg 
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bon]; 20:18; Num 15:31; noDX FPT Ex 20:25[06]; 
spn? 10D TN Lev 22:9; op? ib. 21:12; 23; pWopn 
ib. 22:32; Num 18:32; pop? ib. Lev 21:6; 22:15; 
nopn> TNGI ib. 21:4; TN ib. 20:3, 7n <o>{o}pn7 a 
ib. Ex 31:14; max n° Top ib. Lev 21:9; opm 
ib. Dt 31:16 

Ittaf, to be desecrated: n0Dn) TNG/ Lev 21:7 [H 
mom] 


Rt. is otherwise unknown; poss. related to V2# DDD. 


2# DOD vb. to pay a debt Pe. 2295 POD PNT AN 
ap m9 y<i>P}op yo m2 Pay JI7 Apawi come, 
because we will pay her ketubba, and divorce her 
from you. They did so and paid her ketubba BR 
153:7 // VR 804:5 


Rt. is app. otherwise unknown. 


YOD vb. to step over (| y0D, 7Y70D; Sy yva LS 
§82) Pa. map YY YODA jnI” 7 7171 PN stepped 
over the graves Ber 4c(66); ib. 6a(56) // Naz 
56a(38) 


ODOD vb. to spread out Quad., pass.part. ODD? 
TN Ex 16:14 [H oponn]; FTP ib. 


2# ODOD vb. to singe (< \/70D0; MH 2# opoD 
Moreshet, Lex 284) Quad. 7?» ypopoD” they singe 
them (i.e. the wicks) Sab 5a(26) [expl. vn pa. 
ib.] 

Lieb, TK 4:578; Yalon, Studies 30. 


POD n.m. (unclear) XPROD pray? 7 EchR 73:5; ib. 
6; ib. 12 


j°OD (a/o) vb. to cease, cut off, make a pledge, 
break up, interrupt (J POD, MPO'D, PIOD, 70D, 
2# proD, RprOD, Mpop; CPA v9 Black, Hor 66, 
LSp 160, SA pop Ham 513:318+) Pe. 1. to cease, 
come to an end: a. alone: 1) general: p’0D X27 
unceasing TN Dt 5:22 [H 710° x21]; pod” ib. Gen 
8:22 [H inaw?]; 35:9; 38:5; 49:10; Ex 13:22; BR 
493:9 [expl. 91n Gen 18:11]; VR 730:5 [expl. 1791 
Zep 3:5]; 2) esp. of flowing water: NITY IWS 
mama xd moda xb prop NT like the Jordan 
which doesn’t cease either by night or by day BR 
917:3 // EchR 133:3; EchRB 81:5; b. w. 12 + vb.: 
1) inf.: 39°99 yo nposi FPT Gen 29:35[05; H 
nto sayni]; ib. 30:5; W119 Ppopn TNGI Dt 
23:23 [H W119 9tnn J; 2) part.: {A}w77 ya m9 pod he 


stopped expounding Hag 77b(22); 2. to cut off: 


yr>n wn 777 pIOD cut off that weakness from 


your heart PRK 80:13; "nm npoD NX you cut off 
my life VRK 753:4; Ter 46a(22); Tan 65b(25); 3. 
to break away: ")P MnTN nod his 
(plowing)-cow broke away from him MS 
56a(16); 4. to make a pledge: 327 ?O[D7] 
(2)7INpoD Naveh 39:2; pop NNDx{T} 799 7A MIM 
mbap> prop RIT he saw how much the 
congregation pledged, and he pledged (an 
amount) equal to it Hor 48a(59); npop x1 MpoOD 
I pledged, and I didn’t pledge VR 357:3;, ib. 
113:3; 5. to fix a price: P10) TNG/ Gen 30:28 [H 
map3]; pamav? mpop prpt yrs when he 
unloaded (the peppers), he fixed their price 
EchRB 44:15 

Pa. to break up:°XW 32 7 popnt [RO the one 
who breaks it (i.e. the verse) up is like Beth 
Shammai Bes 61c(7) // Hag 78a(37); pass.part. 
mpoba yIX TN Lev 16:22 [H m1 P1R] 

Af. 1. to divide, sever: 89779 NOTY 72 NpODN? (the 
fire) divided between the bier and the 
congregation AZ 42c(15); p02 NITIT TIN since 
the river divides Hal 58c(53); EchRB 156:4; 2. to 
interrupt: O'NP) 7°0D XNX 7 PN used to 
interrupt (his study) and stand up Bik 65c(40); 
MOQ 82d(51); ib. 53 

Itpe. to be severed, broken: XX "17 7°7710 pODR 
PN’s sandal broke Sab 8a(48) // Yev 12d(14)[!]; 
EchR 50:13; Meg 71d(3); p7oD" "179 NNN PR if 
you strain it (i.e. the chord) it will break Svu 
33c(15) // Qid 61d(57) // San 27c(49) [expl. pny 
Eccl 4:12]; Kil 31c(48); RH 57b(53) 


bpoD vb. to set a price, make an agreement (| 
bipo’D; CPA ypv9 LSp 160, SA pop Ham 
523:135, note) Quad. ANDI ANdPODI Wa? TK 
4Y7 they went to him and set a price on it for 
100 dinars Pea 15c(20) // [!] m9 1p0D1 Cid 61b(9); 
mw m>popn1 Vi ANY. you wanted me to go 
and make an agreement with him immediately 
Mann, Bible 1:101 

Lieb, Greek 135; Néld, ZDMG 22(1868):520: < 9p pod. 


MOP vb. (uncertain) Pe., pass.part. MMOD RX? 
pyrex nbn yo may wit SR 38a(12) 


SYD n.m. work, wage, possessions (/>yD; SA 9yD 
vax ST Lev 19:13) 1. work, deed: sg. P71? yan 
abay mav my they call there a good deed ‘amal 
BR 380:2 // Sab 11d(28); W9¥D 33x71 for the 
wage of his work TN Dt 24:15; noyp "Di” pR 
pvp mwya if his work was for ten follarions BR 


2# Syb 
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813:8; 2. reward: sg. mafijy abya a good 
reward BRV® 137:7 [expl. byip Ps 74:12]; 3. 
possessions [ | 979]: Nyda MaIIT MYO [TT TIVT 
who had this stoa and its steps made from his 
(own) possessions Naveh 17:3; ib. 74:3; m>YD 320 
J)3N7 take your father’s possessions BR 785:1 // 
EchRB 54:11;°179 AR RON R<1>P}n n° poyy dd all 
your possessions amount to only 100 “pennies” 
RuR 90:107 

On mng. 2, v. Sok, GF 110, n. to 1. 22; on mng. 3, v. Eps, 
Tarbiz 1/1(1930):152; Lieb, YK 159; id., Yalon Vol 181. 


2# OYD nm. day laborer, worker (\/Yyp; Jyoyp; 
CPA 5y9 LSp 160) sg. Yyp> oybm> Siyen on 
(J221N7 797952 when you enter to work as a 
laborer into the vineyard of your friend FPT Dt 
23:25[06]; 1W°X 72 nbYDY TIN they said to the 
good laborer: Be strong! PRK 178:1; pl. 197% 
P2yD to hire workers BM 11b(39); Jn RK»>YD 
x{}9pna the laborers were in the field AZ 41d(16) 
// Ter 45d(42) // xPoyfiyp Sab 3d(7); NTVY pd 
»<1>P}yD °229 he went out to his workers in the field 
Tan 66d(48) 


YOyD, det. AMI YD n.f. day labor (|2# yD; Sy 
nmivy9 LS 586) sg. :textymibypa poy mnt 
*NIYYD JO NYT AYON TIT AM CPNIdIVDI because I 
was busy with my day labor. Should I have 
taken my mind off my day labor? Tan 64b(64) 


YDYD vb. to seep through ( MH? ypybD Jast 
1203; cf. Sy ¥9 to break, hatch (of eggs) LS 585) 
Quad. 7°72 nyDyDT yv DINW? PON NX> he did 
not manage to ask before it (i.e. the poison) 
seeped into his hand Ter 45d(49) 
Ben Hayyim, Schirmann Vol 46 (Heb). 


°85 vb. to recompense (CPA »y9 LSp 160) Pa. 
7m? “DN I will recompense you JMP 6:6 
Kut, Studies 420+ (Heb). 


O°S5 nm. board (MH oxy Jast 1205) sg. 
[mn°]¥D1 Naveh 7:2 


5D vb. to part aside, peel (Sy 989 LS 587) Pe. to 
part aside: °nw) X271 RD? ND S¥D W112 IN? pion 
they saw a man parting the water to both sides 
and drinking Bes 63a(26) 

Pa. to peel: b¥p °7 R™WIN the staffs which he 
peeled TN Gen 30:38 [H 9x] 


YD vb. to split (| /y19; H yx HAL 899, Jast 


1205) Pe. mn Y¥DI 19 °nM 7171 he hit him and 
split his head BR 360:1; KohR 4d(32);]<1>P yp ty 
mw until they split his head EchRB 51:9; 
pass.part. 93D wl Pt PRK 19:5 // VREd 165:8 
Pa. id.:m¥y 7077? yYD) he split wood for a burnt 
offering TN Gen 22:3; Pop yb San 20c(61); 
mx <o>{oPp nyyD? 7x1 if for splitting wood, I(am 
the one) BR 1155:1 


‘3j2_ vb. to command, instruct, deposit (|717?°5, 
Ip’, Tpen; CPA 179 LSp 161, SA 7pp Ham 
571:60+, 576:184+) Pa. 1. to command, instruct: 
vpd FPT Ex 39:31[04]; TN Gen 50:16; n-spp ib. 
Lev 8:31; 1PpD ib. Gen 50:2; tp? ib. Ex 18:23; 
pyppn ib. Dt 32:46; 702 Pan m-yPpPHT XNIN 3”5 
the 24 priestly gifts which I instructed you at 
Sinai San 20d(1); 1X? IPM AN 2 WN | PN 
instructed his amora Ber 7c(48); ib. 56; 8Y3R 7 
mn appm PN commanded the donkey drivers 
ib. 12a(43); Kil 31¢(39); Svi 37c(17); ib. 39a(55); 
Yom 44b(6); Suk 54b(48); Tan 68b(30); Ned 
40d(58); BM 9d(2); BR 762:2; ib. 1241:9; y1Ipp 
y12°wi? instruct your wives Qid 61c(36); 7p 
xm%w> he commanded the messenger BR 689:1; 
2. to give last commands before death or danger 
thereof [Sy 7729 pa., mng. 4, LS 589]: n° xtpp 
02 TN Gen 49:33 [H 122 nx m9]; PPP porn 
7129 'x) while dying he instructed and said to 
his son TanG 68a(23); mn129 PPD JOT: pNP 7 
Git 49a(23) // Qid 63d(22); Ber 6a(22); Sot 
24c(26); 12 Tpbo MT NIOIN? pp) TIA TD M7 9 
mma when PN went abroad, he would instruct 
his household Ber 8b(17) // KohR 9b(9); Kil 
32a(11) // Ket 35a(12) // BR 1285:8 

Af. 1, to appoint: Pp>° TN Gen 41:34 [H 3757]; 
732 by Ippm nx 799 who will you put in charge 
over your children (following your death)? BR 
729:1; 2. to deposit (+ °23 with): 7P5xX w2 92 4n 
YI pw In W43N 733 a certain person deposited a 
tied-up sack with another BM 5c(34); Dem 
22a(4); Svi 39d(54); Pes 27¢(63) // BM 9a(63); 
Qid 62a(54); BM 8c(58); TpaNX7 97°) am DPI 
23 NaN get up and give me my property which 
my father deposited with you EchR 47:22; xn 
oid 23 NIPPN you didn’t deposit anything with 
me PRK 245:13; 

Itpa. to be commanded: nspnx TN Lev 10:13 [H 
ony]; NIppNX nx ib. Gen 45:19; sppnx ib. Ex 
34:34; 13pDNK ib. Lev 16:1 

Ittaf. to be deposited: t75nX TN Lev 5:23 [H 1p57]; 
pant S10 maa TPPNR NO? | property of 
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orphans was deposited with PN Ket 30d(50) // 
Git 46d(39); tpDRNN SeqG 48a(42); ib. 44 


y1j?D n.m. fissure in the ground(|\/ypp; Sy nyp9 
crack, rift, fissure LS 590) sg. Jam ... myipp 
xnypat nyipS the fissure, that fissure of cracks 
Svi 34c(13) [expl. pinan wa"wn Mib. 3:1] 

Low, Pfl 333; id., Flora 3:540. 


2# YIPD n.m. a gourd (Sy xy179 LS 590, MH 
miyipp Jast 1208) sg. A> 77 RX AD MpoIK 
myipp ym what is your opinion (regarding the 
Sabbatical year with regard to) types of 
incendiary yielding (plants) like that gourd? Svi 
37b(25) 

Léw, Flora 1:537+. Lamp oil was derived from niyip5 (v. 
MSab 3:1). 


n>pipp, det. AN9PIPD nf. ramification of 
sinews (MH n>pipp Jast 1208) sg. mnopipp nan 
mpat the ramification of the ischiadic nerve BR 
923:4 


Mj? vb. to open the eye ({mpp; OA npp DISO 
234, H npp Jast 1208) Pe. mi~y m ‘mo nppi TN 
Gen 21:19 [H npp] 


oD, 7/21 n. following time ( Vp53(?), pon; SA 
mn2w pp Asatir 9:18(Var PDD) KNW NW PD m7 
it was the (year) following the Sabbatical year 
Pea 20b(5) // BB 17a(27); mnaw p32 on 
Saturday night BR 689:7; xnaw °pp2 TanG 
64c(23); Naw pID2 AZ 44d(42); Nnaw [!]?PDR2 
BRV® 94:1; xnw wr >p1D2 following the New 
Year Pea 20b(6); 827 NOI’ ?pD<a>{3} following the 
Day of Atonement PRK 199:4 [v. Var] 

Daim, Gr 247; G.F. Moore, JAOS 26(1905):326. This word 
is occasionally corrupted in PTEd to TBA *p1pX (e.g. Pea 
20b(5); Pes 30d(1)). 


M°}?D n.m. seeing person(|\/npp; CPA m5 LSp 
161) sg. Ppp TNG/ Ex 4:11 [H npp] 


O/?D, det. 70}?°D n.m. bit in animal’s mouth (cf. 
MH opp Moreshet, Lex 285) sg. nopfapp Sab 
7c(11) [expl. 717972 Mib. 5:4] 

Eps, MNM 103+. 


010/75 n.m. shorn hair(metath. <néoxog Lehnw 
475) pl. (RPOIOPD : VyToOIOPD OY <P} 1 {x}o after 
he removes the hairs (from the gourds) Mas 49a(34) 


[expl. ppp°wm Mib. 1:5] 
Lieb, TK 2:670. 


¥/?_ vb. to burst ({yipp; SA ypp ST Gen 32:26, 
MH ypb Moreshet, Lex 286) Pe. 772") [¥pb? N77 
so that (the barley) shouldn’t burst and be 
ruined MQ 80a(57); N27 ANN AMYND Nan 
mypp she saw in her dream the roof(?) of the 
house breaking BR 1096:1; ib. 1095:2 // an-w 
mypp mnvat the beam of the house snapped 
EchR 55:3; ib. 5 


MpPIDPS n.f. gossip(?) (Vpppp; | npr; cf. Sy 
NPP LS 588) sg. OIDIN WT? NPP, pp n 7d 
nx OPN DW T2yY when the gossip about you 
goes out, people will say that you are a murderer 
San 20b(27) [w. ref. to mp1» 1Sam 25:31] 


j?j?D vb. to stopper (MH pp) Moreshet, Lex 288) 
Pe. no °0D01 a PPD he stoppers it (i.e. the 
vessel) and covers it Ter 45d(33) 


FION TD n. (unclear) sg. 3py PINT AVIT PAN 
MDIONIDT PTY pans pw our father Jacob’s 
two arms were like two pillars of ... BR 729:6 

V. MY ad loc. 


4D vb. to change, reverse, exchange, redeem (| 
yb; SA 34D Ham 510:245) Pa. 1. to change, 
reverse: 3951 FPT Gen 31:7[05; H monn]; TNGI 
ib.; nip) ib. 41; FTV ib. 48:14 [H wv]; 2. to 
exchange, redeem: 175" 72792 TN Lev 27:10 [H 
yn? I]; ib. 33; Wn? wD FTV Dt 20:6 [H 19n]; 
porta {xp pt pyxn om x77 mynw I heard 
that the king likes dates and exchanges them for 
dinars KohR 8c(35); ib. 31 // VR 578:6; ib. 579:3 
Fl, TW 2:573. 


2# a9D TAD 


S125 n.m. bordered garment (< rapayavdtov 
Lehnw 477; Sy pman9 LS 592) sg. "0 TaD an 
embroidered garment TN Gen 37:3 [H n°05 nin> J; 
my11D FPT ib. 23[04]; TN ib.; ib. 31; 32; 38:25 


ATID, det. WIAD n.f. upper garment (unclear; 
v. Lehnw 477, s.v. TD) sg. NNTINID Sab 7d(19) 
Connection with nv131y BR 599:5 is uncertain; cf. MY ad 


loc. 


AID, det. ANAND, pl. JAD n.f. young bird (| 


banp 
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x19; MH naib Jast 1214) sg. xmanp Ber 10c(1); 
ib. 2; pl. 27D ANID MIwWNI Anda he uncovered it 
(i.e. the cooking pot) and found young birds in it 
BRV® 153:4; ib. 5 // VR 804:1; ib. 2; Ber 
10b(64)[!] 


SAD vb. to whip (denom. < gpaygAAtov GLLT 
153; cf. CPA 9979 whip LSp 161) Quad. ¥31D" 
TNGI Dt 8:5 [H 10]; MPs 417:19 


DBNVAI9D nm. merchant, trader (< 
Tpaypatevtrc Lehnw 478; Sy nono LS 592) 
sg.[!]Jo°oIwAIND In KoAR 9d(3); wvy<r>f{r pos RT 
ib. 28d(1); XvIVAIID “PN ANI he wishes to 
be called a merchant VR 56:2; pl. pon 771 
ponvasis what is your trade? Merchants BR 
906:2 


M735 n.f. commerce, merchandise (< 
Tpaypateta Lehnw 478; Sy nyo LS 592) 1. 
commerce, business: sg. X”UNINDA Pproy pin{>} 
they were engaged in commerce BR 910:6 // SR 
20c(15); Psa°Y NVI Wy °Ya RINT I want to 
do business with you PRK 48:5; TNG/ Dt 21:14; 
Sot 24b(53); x°vnanp boa FT Gen 23:16; TN ib.; 
~VAIID npyo ~1m - by because of my small 
coins, the business (deal) went through Ket 
33d(57); }12°vmIID? P13pp"2 when you go out on 
your business TN Dt 33:18; FT ib.; 2. 
merchandise: sg. NIX... PAO TPT kWVBINID nN 
2p "PT NUIID your merchandise is great, and 
my merchandise is little BQ 4a(54); JI> ‘1y 
NOVA NNT WAVY NPvIID (NVA : text\NnAt 
R277 up until now, (it was a case) in which the 
merchandise was little. (What if) the 
merchandise were great? Ket 33d(58); m0m375 
nopipe BR 627:4 [expl. 17109 a21v Gen 23:16] // 
pp) xvap yD EstR 5d(17) Lexpl. namo Est 1:6] 


OTD, det. FOIMD n.m. garden, park (< OP 
paridaida- HA 137; CPA 0°19, o»T9 LSp 162, 
SA 0°71D LOT 3/2 80:15) a. general: sg. TN Gen 
21:33 [H >wr]; FT ib.; KohR 15c(12) // VR 507:1; 
RO-TID 129 °9yNI Nod] he took me and brought me 
into the garden BR 762:2; no-mnp ib. 761:3; PIT 
rooms VR 507:3; Ket 32b(13); xov-m1D7t 79 the 
owner of the garden BR 665:1; pl. 12... bun 
row walking in parks Hag 77d(47) // San 
23c(36); b. in GN’s: sg. 9 (V)M IAT ROIN AM 
noow1p7 the line of Bosra until that of the 
Garden Svi 36c(56); »%0"™MD the Upper Garden 


Rehov 28; pl. x°ov-mD Iw, the Plain of the 
Gardens TN Gen 14:3 [H o-twn pay]; ib. 8; 10; 17 
Low, Flora 4:256. 


M5 adv., prep. less (< napd Lehnw 476; CPA 
INDY NID HS 9:79 ii 7, SA yD Asatir 4:14) a. as 
adv.: w129 NXT 77 NDI dress in a lesser manner 
than you are BR 197:4; ib. 5; X15 nIayY XM 
behold, it produced less RuR 146:239; ib. 237; 
72° NID 12°DN even less than this RH 58a(42); b. 
as prep.: 1N2°¥ ND less a small amount Dem 
24c(46); KilV 30c(35)[!]; Hal 58d(1); Ket 30d(44); 
4H NID p19 all of them less one AZ 43d(63); 
NX NID ODN xwan 4,900 Er 20b(21); VR 797:4; 
c. in phrase x 755 x every other: NNW NID Nw 
every other row Kil 29d(19); m3w RNID TW every 
other year Svi 33b(29); 3m iD IN every other 
one Meg 73a(39) [expl. nod ib. J 


MD, det. FAID nf. cow (SA 71D ST Num 19:5) 
Sg. NID NTA PRK 339:5; an1) FPT Num 19:5[23; 
H m7]; ib. 6 


M25) ANS prostitution (lit. fructification and 
multiplication; < BH 1211 MD Gen 1:28) sg. opRo 
may any ¥y ania he set up his daughters for 
prostitution TN Num 24:25 


22°55 n. halter (< ppoBet Lehnw 485; MH x21 
MKel 11:5, acc. to GaonKom 23:2) sg. 7? ‘ny 
QIovyy :V)3VID prepare a halter for yourself 
BRVar 455:2 


S55 n.m. courtyard (< MP parvar, fravar Geiger 
AAC 334+; [vne; MH 11195 Jast 1218) sg. yt 
M43 Way WW ANN is it permitted to cross 
through the courtyard (of a synagogue)? Meg 
74a(59); AINIDS Way WK 9 Ib. 

Ros, Ben Hayyim Vol 511+ (Heb). 


S9at09D nm. prozbul (< xpoopoAr; GLLT 
154) sg. nian Ket 33c(12) 


MIND n.m. cloud (| Vimo; MH nin BTan 9b) 
pl. (Grn n37% XIX I counted the clouds Ber 
5a(42) 

Lieb, Tarbiz 27(1958):188; id., TaS 277, n. 6. 


MOI n.f. a small coin(< MH avn Jast 1219; | 
Pod) sg. KIN AVIND JMP 11r:17; ib. 35:7; 38:2; 
56:10 
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919979310115 n.f. marriage of bachelor and virgin 
(< *npotoydpia first marriage GLLT 159) sg. 
NNINWD YIN N73<1>UIID YNT he who eats at the 
protogamia will (also) eat the (wedding) meal Svi 
35¢(27) // wav VRVar 221:4 


2VSID nf. first (quality) (< xpd, f. of tpdtoc; 
cf. Sy NOUNS LS 595) sg. MIND HYAwWT non own 
because a thing whose appellation is “first 
quality” (is preferable) Yom 40d(18); ib. 20 

Lieb, Greek 112+. 


VIIVIAD n.m. small money (< MH vw Jast 
1220; |pwnD) sg. San 19d(5); ib. 8 


pry ; pop n.m.pl. area located outside of 
the city ({7») pre TN Num 35:2 [H w3); 
mpiip ib. 4; 5; Lev 25:34; pipe ib. Num 35:3; 
7, 1115 TNGI ib. 4; 3; 7; Lev 25:31; 34 

The Targumic form is consistently distinguished from I 
wip found in PT and MH. The /-r distinction between TN 
and TNG/ is also consistently maintained. The form *¥1119 
in FT (e.g. Num 35:4) is prob. a defective spelling to be 
equated with the TNG/ form. 


MIND, WIAD, det. TN3(1)15 n.f. curtain (SA 
m7) Ham 564:186+) sg.xnzw1» FPT Ex 40:21[04); 
TN ib.; ib. Lev 4:6; mnd1p ib. Ex 27:21 [H no15]; 
ib. 35:12; Lev 16:15; Num 4:5; Num 18:7; 733 
om> :texrind ad 92 RAN NN NIN RT 
xn21D when there is one Torah scroll, you 
should roll it behind the curtain Yom 44b(7) // 
Meg 75b(51) // Sot 22a(20) 


J?OS145 n. praxis (legal decision; < mpa§ic Lieb, 
Tarbiz 2(1931):377+) sg. carn NOR mene Xd 
port poop I only came to see your legal 
decision BM 8c(39) 

But cf. Sperber, GLLT 203. 


DIND n.m. covering (|\/o1p, 015; Sy NIT NPD 
PSm 3279) sg. °0"9 01ND my bed covering Tan 
64b(52) 

In light of the Syriac parallel, the suggestion of Lieb, Greek 
25, n. 22, should be rejected. 


OISOIND n.m. curved path into a town (< 
npdaodog Lieb, infra) sg. :text)ovwoND yAR Pus 
(O70D1D Ber 13c(5) [expl. ANAWapPY TI a crooked 
road ib. 4]; 39 (OMIOD DN : textoIOND pwn Xd 
p7r1> port by the time they reached the curved 


path, they had all died Ter 46b(52); naw 75 
pxd1 (OTIOYD : text)OITOND 77 MIWI when I find (a 
lost object), may I find it within the curved path 
Seq 50c(64) 

Lieb, BJPES 1/3(1934):23+; id., YK 346+. 


11D adj. redeeming, savior, redeemer (| Vprp; 
CPA pro LSp 163, SA pnb ST Lev 25:26) a. as 
adj.: sg. PID RYN a redeeming God FPT Gen 
28:21[05]; ib. Dt 26:17[23]; TN Ex 6:7; ib. Lev 11:45; 
25:38; Dt 29:12; b. as noun: sg. 72 wYw pIDI 
Sxiw? n°27 a savior and ruler from the House of 
Israel ib. Num 24:17; Lev 25:26 [H 9x12]; Num 5:8; 
py nx n’21 you are not a redeemer SYAP 37:9; 
ib, 13; 39; xpmp FPT Gen 49:17[22]; VR 
755:6 // KohR 12d(31) [expl. m9. Zec 4:2 as if 
nowia]; PAP TN Num 24:7;x 7109 pap <r} the 
redeemer of the Jews EchR 89:8 


7°je115 n.m.pl. redemption, liberation(|\/p79; cf. 
Sy n2pno LS 606) PPM? SRW? 722 %MY Mm? PENI 
You will take out my people, the Israelites, for 
liberation TN Ex 3:10 


SID n.m. a type of dish (Sy N7179 LS 591) sg. 
17751 NMS bread and ... Ber 10d(37) 


WIND nm. sailor (| wry) sg. MQ 81b(18) // 
Sab 13b(20)[!]; ib.G 5b(30); VND oop In a 
sectarian sailor PRK 298:2 

Lieb, YK 72. 


STD nm. iron, iron tool (CPA 21919 LSp 162, 
SA %mD ST Num 35:16(Var)) 1. iron: sg. TN 
Dt 3:11 [H 9172); ib. 20:19; 28:48; 91a TNGI ib. 
27:5; RYTIDT NPI an iron comb KohR 12a(14); 
bript wp XIN an iron rod EchRB 63:14; AyD YI 
an iron yoke TN Lev 26:13; 2. iron tool: sg. 17 
PIT AN RVD PAW a Wns (NVI: textRIVPY PTT 
xoTID PI 7 NNT MYO just as the flint is afraid 
of the iron tool. So is the hair afraid of the iron 
tool (i.e. the razor) Naz 58a(31); pl. pwpr pn 
x”>oriba they should clamor with the iron tools 
VR 554:6; ib. 555:2; M¥TDT RIO NINA NW oon 
pp the old man knows that his iron tools are 
sharp (i.e. he is an expert) Nid 50b(21) 

Léw, Fauna 205; HAL 148, s.v. 9792, w. lit. 


MD n.m. blossom, flower (| Vm»; Sy xnm9 LS 
594) pl. pmip TN Num 17:23 [H m5]; FTV ib. 
Low, Flora 1:324. 
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MND (a/o) vb. to fly, spread, blossom, crawl ( 
MADR, MID, MD; CPA N19 LSp 162, SA mp Ham 
567:270+) Pe. 1. to fly: a. general: NDT NDI) TN 
Gen 1:20 [H piv? v1]; ib. 7:14; Dt 4:17; 1px 
MD XN? KW Iy¥2I9 a bird does not fly without 
(the help of) heaven KohR 26d(37); VRG 55:2 // 
KohR 13b(4); nD ’X JT wibn ‘px 77 this one 
said: Undress. The other said: Fly away BR 
213:4; YPWIT DVT WnAw] XID Xwin? mp 
(when) the mosquito flew away, evil Titus’ soul 
(also) flew away KohR 15b(31); MSam 57:18; 
TAY PIRI ONLI MD WoXMW 7a AWN ID a 
fiery torch to its left which flew and rose into the 
air of the sky FPT Ex 20:2[06]; TN ib.; ib. Dt 5:6; 
b. in fig. sense: Jn’2 yo yD PPD? anny 
tomorrow (your daughters) will go out and “‘fly 
away” from your house EchR 47:20; SYAP 
32:34; 2. to spread (of a sore, etc.): n1DN NIDDM TN 
Lev 13:12 [H mon m5]; ib. Ex 9:9; m5" TNG/ 
Lev 14:43; nvipn ib. 13:12; 3. to crawl [Sy n719 
PSm 3254]: mont pI mp it crawls like the 
locust PRK 46:9 [ |9nt] 

Af. 1. to bring forth blossoms: n15xX TN Num 
17:23 [H mp]; TNGI ib.; nn7»X TN Gen 40:10; 2. 
to cause to fly away: 75"p°> XM MIDN "DN 
motp Sym while he was running, the wind made 
his turban fly off his neck Bes 63a(37); 3. in fig. 
sense to refute: ]77 PIR ONIN PR man did you 
see how that one of yours refuted me? Sot 
18c(59); PomA PWMIDR he refuted them MSam 
116:18 [expl. 072 vy 1Sam 25:14] //[! ]PnpKx San 
206(14) 


OD n.m. peret, single grapes (< BH 01D HAL 
910) sg. TN Lev 19:10 [H id.]; FTV ib. 


2# OD n.m. specific statement, particular case 
(| Vor; MH wp Jast 1224) sg. nd spo> xin NDT 
xuoipa here he learns it from the specific 
statement Yev 6c(19); ib. 12 

Bacher, Term 2:162. 


WD vb. to make a specific statement (denom. < | 
2# 01D) Pe. tn INNB VDI IN NK] 99D fr} Rabbi 
makes a general statement in one place and a 
specific statement in another place Qid 64b(18) 


V9V4D n. shop (< mpatriptov L-S 1461) sg. 91x 
DIN KVYOIW “WT ... NPVAD 7/9 > 2N1 (the 
dog) went and sat down in front of the shop, 
and the shopkeeper was asleep BR 211:1 


59D, det. FAD, pl. 77D n.m. fruit, produce 
(CPA pws pl. LSp 162, SA 5, pl. ows Ham 
§57:15+, ib. 18, note) °?» FPT Gen 3:2[02];- sg. 
TN ib. 3; ib. Ex 10:15; Dt 28:33; pl. [PD ib. 
Ex 3:8; Lev 20:24; Dt 11:9; son ppp mo mn 4 
yin132 pyre) PN had fruit here and in GN MS 
54d(9); ib. 39; AZ 42a(50); Jnawaw 72 nvay7 
yv> your branch produced fruit for you BR 
633:2; KohR 16c(16); 3¥ PWD 9 7ANT RIMM PII 
o”’m2 NiX7t blessed is the Merciful One who 
showed me fruit while I was still alive Hor 
48b(23) // BME 8d(38); XY1N7 "PD produce of 
the earth TN Gen 4:3; ib. Ex 23:19; Lev 25:19; 
Dt 33:14; PVD PWR pwrwhi are its fruits fat? ib. 
Num 13:20; 11) ib. Lev 19:25; ya wrn prof} 
Tip those dates are of their fruit VR 578:1 // 
KohR 8c(27); BM 12c(23) 


°°75 vb. to run (< Vy; | yrnpa, “1a2) Pe. a. 
alone: 9 qn?” "1D mM he ran to give (it) to him 
Ket 33c(13); 5D 8171 ND Nn (the cow) ran, and 
he ran (after it) MS 56a(16); "1D xoy 9D NON he 
saw everyone running BM 8d(36); ib. 37 // Hor 
48b(21); ib. 22; BM 8d(32); EchRB 156:5; b. after 
vb. of motion: [71ND PD) he went out 
running after them MQ 81d(43); Bes 63a(37); 
Tan 68d(8); EchRB 63:14; 31 2D1p “"D{i} XNX he 
came running before Rab Bes 63a(9); c. ya + 
part. + vb.: n° Syn In Ton p91 “D7 while 
running and going up, he saw a dead fox VR 
509:4; x2125 9b) RIND AD eM KN while running 
after him, the snake fell into the wine pit AZ 
45a(10); Bes 63a(37); d. + 3n2, "1N after: KwrNn 
m1n2 “Dd a snake running after him Sab 8c(51); 
ib. 52; AZ 44a(6); EchRB 63:12; EchRAr 126:4; 
KohR 4b(27); ib. 29; xvn NN OND (V)ARVN 
xn21w2 they saw him running after the donkey 
on the Sabbath Svi 35a(49) // San 21b(15); ib. 
28c(37) 


2# 94D vb. (unclear) Af. 172 “DR PAN? nwaIad PR 
if you conquered them, ... them EchR 156:3; 159 
EchRB ib. 

Buber ad loc., n. 17. 


02°95 n.m. private bath (< Lat. (balnea) privata 
Lehnw 488; cf. Sy 10279 royal private treasury 
LS 591) pl. nova pra Svi 38b(61) [+ | 
pout] 


49D n.m. young bird (|?39D; CPA 9179 LSp 161, 
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Sy N}179 LS 591) sg. RID) [NMR NX you, your 
wife, and the bird EchR 47:18 (+ 2x); pl. 1n°R 
NOWAND PID NWN XNTNVOI NIP they brought 
before him during the meal five young birds in 
the cooked dish ib. 6; 9; 18 

In light of the CPA and Sy forms, we should possibly 
emend to 31D in all cases. 


MVAITAD nf.pl. aprons (< nepiCopata pl. 
Lehnw 487; CPA xninws, pl. pn LSp 162, 
Sy NPIPID, pl. NAPS LS 594) RvaIIMD SabG 
8b(53) [exp]. niz¥nn7 Is 3:22] 


9TH adj. Perizite (SA axmp ST Dt 7:1) pl. 
pap TN Gen 15:20; ib. 34:30; Ex 3:17; 33:2; 
meri ib. Dt 7:1; 20:17 


"15 n.m. servant (< vanpeétys Lehnw 108; CPA 
opon LSp 52) pl. pwnxst 7¥°0 TIN a company 
of servants BR 728:6 

Cf. Eps, Leshonenu 20(1956):105. 


MOND, det. WAVY nf. (unclear) sg. 7v31 
75s ANU ~DINONT KoAR 29d(1) 


770775 n.pl. money, small coins (\/2# vip; CPA 
ypors LSp 162, SA pup toy ten things LOT 
3/2 217:39, MH nun Jast 1219) 1. money: a. 
alone: PU"1DI NAINA NPR 19? P3w NIX 719 will 
I sell you my fathers’ honor for money? Pea 
15c(26) // Qid 61b(14); ~9372 INI PUD. NX 
you with your money, and I with my feet EchR 
49:10; poops > m> I don’t have money Ber 
$a(23); Tan 64b(40); EchRB 89:17; b. w. vbs.: 1) 
nN af.: myYPIBA) Pwo aS N71 he brings money to 
redeem it MS 54d(43); 2) 2y2: ova Nin ‘ad°T 
qyain pu sD perhaps he wants more money Qid 
61b(12) // Pea 15c(23); NPD PIR RVI (1) want 
the money Qid 61a(6); 3) 37°: pup 7°) an he 
gave him money (to make a purchase) EchR 
49:9; EchRB 131:4; PO ID Pan WPR Yl NX 
poop o<i>Pjona some people will pay to see the 
palace Ber 2d(59); Svi 38b(47); Qid 60d(64); X2x 
w7I2079 (V)I9T puns 712 YRIVW) an RI 72 
PN gave Samuel, his son, money to distribute to 
the poor Pea 21b(17); Svi 36d(36); Meg 74a(9); 
VR 807:7; 4) 303: "WWD (20°97 : text)20°09 P32 in 
order to take his money Git 49a(27); EchR 89:18; 
5) WWD: PUD NW) pay your money PRK 372:3; 
ib. 7; 6) otp af.: RDORD PUD OPK W132 IN a 
certain person advanced money for (passage on) 


a ship Git 49a(25); 7) Dxw af.: :text)127 PR 
POD NUNIT? PPRWN WM (277 those of PN’s 
household lent the people money ib. 45a(49); 2. 
small coins: PYIwP I) ANd 12 PVD TN Wn 
jm>7 vina is it permissible to put coins in a 
(woolen) cloak and tie them up with a linen 
thread? Kil 32d(13); ib. 14,12 pomp yen? Pox 
71D it is forbidden to put coins in his mouth AZ 
41a(60) // Ter 45d(6); P22 RPUTD PPR > Ny 
hold these coins for me Svi 39a(17); 77> maxm 
yond he gathers up coins Qid 66b(57) 


NID n. (uncertain) sg. RP I PANNA Md) 
and they denied their prophecies in ... FTP Num 
16:1 

Klein, FT 2:69, n. 27, w. prev. lit. 


TWD n.f.pl. wonders, wondrous acts (| Vwnp; 
Sy xnwrno LS 608) FPT Dt 26:8[23; H ons]; 
TN ib. 4:34; ib. 26:8; anwD ib. 7:19; 11:3; 34:11 enw 
ib. Ex 7:3; 11:9; Num 14:11 


‘JD vb. to break, shatter (| ]”211"»; CPA 779 
LSp 163, Sy 779 LS 597, MH 31D Moreshet, Lex 
291+) Pe. to break: pass.part. J71D 7°9°"N 17) that 
one’s elbow is broken VREd 165:8 

Pa. 1. to break, shatter: 1395n TNG/ Num 33:52 
{H waxn]; FTV ib.; xo pm ib. Ex 23:24; 2. to 
remove husks by rubbing [v. Sy]: 8o1n pnw yan 
x”wD TID 33 when one who pounds garlic 
husks (their) heads Sab 10a(47); x{}o1pn 79 
RX”wWNI9 when she husks the heads (of the wheat) 
ib. 42 

Itpa. to be crushed: 7275n” may (their lips) be 
crushed Hag 77c(18) [expl. 399xn Ps 31:19, w. 
ref. to Gen 37:7] // "DN BR 2:6 


D459D n.m. spasmodic movement (| Vor) sg. 
mb>oy by mm oiDnD the infants will have 
spasmodic movements S YAP 36:55 


VSD n.m. bath attendant (< rapayvtyns Lehnw 
489) 8g. prin AX ows Ninw wD pT like 
the bath attendant who washes out the bath BR 
687:7 

Vocalized in MH (v. MY 688, n. to I. 4.) 


93555 vb. to kick convulsively (< pptyi¢ Lehnw 
490; | niaq»; Sy 0979 LS 597, MH 0275 
Moreshet, Lex 292) Quad. 0275) “¥ nyw3 NOT 
yn? 33592) lest at the time of my distress I will 
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jerk and confuse you FT Gen 22:10; TNG/ ib. 


0127295 n.m. magician (< pappakdg Lehnw 490; 
Sy 0171079 PSm 3268) sg. BR 911:5 


775, det. 7395, 73515 n.m. marriage settlement 
(ketubba), marriage deed (< gepv1j GLLT 161, 
tiv gepvtjv DID 2 116a:6; | Vn; SA fp Ham 
512:304, Sy xmn9 LS 599) 1. marriage 
settlement:sg. TN Gen 34:12 [H 10m]; o°>w 775 the 
entire ketubba Ket 31c(21); [» map half a 
ketubba ib. 25; ANID AYBN NT she claims her 
ketubba Sot 19a(30); Ket 29b(25); ib. 30c(57); 
*by m1 mp her ketubba is too large for me ib. 
34b(54) // min» BRV® 153:6 // VR 803:1; 41D 
mmyNXT his mother’s ketubba BR 394:7; Nix 
1D 79 mT (G)nawnn I will reckon the heaped 
up amount from my ketubba Pes 31c(7); y’3? [PR 
y1nb 7 if (the fee) is fixed, (it is paid) from your 
ketubba BB \7a(17); 81D WwW marriage contract 
JMP 2:41; ib. 4:6 (and passim in JMP); pl. 7375 
xndina TN Ex 22:16 [Hnvoinan in ];72}203 pert 
yipanp they take their marriage settlements 
EchRB 47:20; 2. marriage deed: sg. T79D 7iN”N 
WVA2 AND 7INBwWKN) they brought the deed and 
found written in it Ket 31c(22); ib. 33c(22); pl. 
mip KetPap 26 

Friedman, JMP 1:76+, w. prev. lit. 


715 vb. to provide with a dowry (denom. < 715 
GLLT 161; SA 15 ST Ex 22:15, MH yn 
Moreshet, Lex 293) Af. [Rn]? [TDN KetPap 13; 
an yp? 1p he will provide a dowry for her 
FPT Ex 22:15[01; H ann 170]; TN ib.; FT ib.; 
pip TN Dt 24:1 


D0413°5 n.m. maintenance (| Vom; SA oD TM 
79:667, Sy N19 LS 599) sg. TNG/ Gen 47:24 


137 n.m. delight (| pip; CPA p19 LSp 159) 
sg. TID 771 TN Dt 28:56 [H 771]; FT ib.[!] 


03°55 n.m. community leader (|\/0119; CPA 09 
LSp 163, SA 091d Ham 542:54) a. general: sg. 9 
DIND NIN TI¥2 Tapy they wanted to appoint 
PN as a leader Pea 21a(30); ib. 27; pl. anon 
prann yon three faithful leaders FPT Gen 
40:12[05]; TN ib.; FT ib.; pons Poy NINN RVI 
Seq 48d(47) // pomp 719 aapw XV2 Pea 21a(22); 
ib. 25; VR 796:2; Pea 21b(19) // Seq 49a(63); b. 


w. PN: 7021D pyr. Naveh 63:2; nom WY? Iny 
JMP 22:42 


DI5D vb. to provide, sustain, support (| 01315, 
04D, 7039D; CPA 0979 LSp 163, SA 05 Ham 
542:63, 594:43, MH 039) Moreshet, Lex 293) 
Quad. to provide, support: }171n? 01951 TNG/ Gen 
47:17 [H ona]; pan 79<1>? 99 PAN? 011DD 7177) he 
provided for them all their lives BR 154:6 // 
VRVar 806:4; 79 [yaw 79] 07D <q>{7}137 79 In 
772 WIND? 1? an sit still, and your creator 
will provide for you! He listened to him, sat still, 
and his creator provided for him VRQ 325.4; 
xnby 45 0395 He provides for the whole world 
TN Dt 32:4; nompn> ib. Gen 30:30; 031501 KohR 
8c(7); JMP 8a:12; ib. 13:5; 16:5 

Quad.Ref. 1. to be provided for, sustained: 
Seiwet xrvaw 2D pop all the tribes of Israel 
are sustained TN Gen 49:24; TNG/ Num 14:33; 2. 
to support oneself: "7M KO<>P}X NIN 7? PIT 
myn pon buy an estate for us and we will 
support ourselves from it VR 812:4; JXo7 XNNK 
aw m5 21929 DIDNT it is the custom of one who 
supports himself to build a wall BB 12d(56) 

On poss. etym., G. Hoffmann, ZA 11(1896):239. 


M935, det. RWMNOINWD nf. maintenance, 
charitable support, livelihood (|\/o115; MH 70D 
Jast 1231; cf. CPA 0975 LSp 163, Sy NQ2799 LS 
599) 1. maintenance, charitable support: sg. 117) 
mo1p «ya «yon they were there requesting 
maintenance Git 46d(40) // nomp {na} Ker 30d(51); 
ap°xt 70375 an honorable maintenance Pea 
21b(45) // Seg 49b(26); pant AP}ora AVIV wT 
~~ Tppw she causes me to lose the charitable 
support of that neighborhood BR 155:3; 
T1277 pany the maintenance of the Rabbis 
Pes 34a(51) // Bes 61c(57) // MQ 81d(27); 2. 
livelihood: sg. xnommp 3 xnnpn the “key” of 
livelihood TN Gen 30:22; xy IN} °nos1D? PID) 
xn-n3 I will go abroad for my livelihood Hag 
76d(3) // MQ 81c(47) // Ned 42b(17); EchR 
141:3 


ID vb. to enjoy (diss. < | Vpip; |prpn, pr; 
MH 31) Jast 1232) Quad.Ref. pprien TN Gen 
3:24; ib. Dt 31:20 


O15 n.m. curtain, covering (| s/orp; CPA 079 
LSp 163, SA 01» Ham 509:223+) sg. TN Ex 39:38 
[H Jom]; ib. 40:8; Num 3:26; wp ib. 35:17; xoID 


Stich gearless 
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FPT Ex 40:21[04] 


DD (a/o) vb. to spread out (< wip; |oMD, onD; 
SA 03D Ham 565:225+) 1. to spread out (intr.): 
NY by POW NY PVN TD when the clouds will 
be spread over the earth TN Gen 9:14; 2. to 
spread out (tr.):"1535 01D he spread out his wings 
ib. Dt 32:11; TI2wy 01D) 7b. Gen 13:12 [H 9AN1]; 
33:19; ¥y mod1D1 An12 303 he took his cloak 
and spread it over it Hag 77c(5); 17¥ 3n Nan 
mntfi}ym 01D PID'S Tx he saw a bird trapper 
trapping (and) spreading out his net Svi 38d(26); 
BRV® 53:2; Kil 27a(57); Sab 17c(30); 0115" 
4vni ya mw he will spread peace between you 
and me TN Gen 16:5; pass.part. N° JVI 
damn 72 7O<>fi}D since it is spread out from 
yesterday SabG 17c(35); 1P}omD PNT XNTYN the 
traps were spread out Bes 62d(54) // Sab 7a(3); 
3.w. ynw to recite the prayers preceding Shema[= 
MH ynw by onp Jast 1232]: 9y on’ °a5 OPDN 
ynw does the master know how to recite the 
prayers? VR 531:3 


MOD, det. TNO AD nf. hoof, split hoof (SA 7075 
ST Lev 11:4) sg. TN Lev 11:26 [H id.];9a1 nop ib. 
Ex 10:26; mno1p ib. Dt 14:6; 7; mno1b qn 
po ny3Xk IV RPI] XAT WNIT from its 
hoof. Because a camel’s hoof is recognizable up 
to four miles EchRB 50:9; pl. nno1 Pnan the two 
hoofs TN Lev 11:3; ib. Dt 14:6 


2# MOD, pl. 77015 n.f. parsang(< MPers frasang 
AAC 342; TBA noi Jast 1233, MH? 7075 ib.; 
cf. Sy xno LS 601) pl. porn 3” m359KN1 he 
carried (the donkey) on his back 14 parsangs 
KohR 28c(16) 


YIOAD n.m. type of lupine (Sy NN019 (« NYDN") 
PSm 3279, s.v. NOI9 mng. 2) sg. RYI<o>{—}hD Kil 
27a(26) [expl. o1y0%D Mib. 1:3] 

Low, Flora 2:454. 


2O"D vb. to reveal (| Voor; SA 01» LOT 3/2 
106:23, Sy »p719 LS 601) Quad. 7X7 322 YY 4K 
mo 1D XY MIP? even though I will be burnt, I 
will not reveal (his identity) TN Gen 38:25; FPT 
ib.[04,05]; FTP ib.; »01Dm PoyvA [Ih n°>T] that no 
one of you will reveal (it to him) BRG 818:2; 
AN[Tpan> Reo) nave nit yaa because she 
fasted and revealed to her neighbor SanAs 
23c(38); qniy71¥ »<d>{w}1D reveal your modesty SR 


20b(2) [expl. qnax 723 Is 47:2] 
Sok, GF 155, n. to 1. 28. 


OND adj. Persian (Sy X2979 PSm 3272) sg. tn 
~oD Sab 15d(52); Ber 10b(61)[!}; Qid 64b(41)[!); 
mNoID X{n}nX NIN a certain Persian woman KohR 
L1a(7); 2 m7129 Y9pm RvOID Yow he heard a 
Persian cursing his son with it (i.e. the Ineffable 
Name) Yom 40d(60); <m>”01p Nim Sab 15d(53); pl. 
RPOID <> f}a ¥p the sound of the arrows of the 
Persians BB 13b(63) 


DOD vb. to reveal, expose (| 01D; TBA Dd1D 
Jast 1234, MH 0025 Moreshet, Lex 295) Quad. 
to reveal, expose: 7’? 00752 NIX JI X27 for if not 
I will expose you San 25d(41); EchRB 115:2; 
mop Tm°Y nint she fasted and revealed it 
Hag 77d(51); 77972 n° OOD) he revealed himself 
KohR 8b(33); mwbs oo1Dn Svu 37d(32); xd 
xnID9N7 prnoy oo1D) I will not reveal the 
kingdom’s secret EchRB 102:7; PRK 57:13 // VR 
591:2// Pea 16a(45); 0015” TNG/ Dt 23:1 [H1737] 
Quad.Ref. to be revealed: 0075nx1 TNG/ Gen 
9:21; xmID9T PVN TO “oIDNN XI EchR 102:7 [| 
quad. 

Lehnw 492+; in JPA, prob. a corruption of | Voor due to 
the common MH and TBA forms. 


MPO, det. WNjPOID nf. peach, peach tree (< 
mepoukdv Lehnw 493; MH pond Jast 1234) 1. 
peach: sg. Xp°01D NIN Pea 20a(52); 2. peach tree: 
sg. (V)PNporD *pwA TIR “I PAW 7 PN watered 
his peach tree (with boiled wine) Kil 27b(24) 

Léw, Flora 3:16]. 


yD (a/ ) vb. to take retribution, revenge, punish 
(| ny1p, 7399p; CPA 3# yo LSp 163, MH yp 
Moreshet, Lex 295) Pe. to take retribution: °7 779 
po7eX 1 YD the retribution which your God 
took TN Dt 7:18; FTP Ex 14:31; ib. 15:21 

Itpe. id. [= MH 915) Jast 1235]: x°y°w ya AYIDND 
punishing the wicked TN Gen 4:8; ib. Num 
24:23; -wIyD TO NINN FPT Ex 19:4[06]; yan? x? 
mya he shall not be avenged TN Ex 21:21; "7 
pieaat cova yo on” yyIpN’ his hands will take 
revenge from their enemies ib. Dt 33:7 


2# YD (a/a) vb. to disarrange, tear off (SA Y15 
ST Ex 32:25) Pe. 1. to disarrange: Xw°7 n° yD") 
mnnxt and he will disarrange (the hair of) the 
woman’s head TN Num 5:18 [H y1p1]; ib. 6:5; 


pyap 


pass.part. 91D TNG/ Lev 13:45; 2. to tear off: 


THPWII TAT NIITT NXY-D IvI they tore off the 
golden crown that was on their heads TN Ex 
32:25; ~a7p n> pny ot by because you 
discarded my promises ib. Lev 26:25; pass.part. 
TPR PY" OMX because they were unrestrained 
ib. Ex 32:25; FT ib. 


T)Y1D n.m. repayment (| \/y1p; CPA nyo LSp 
163, Sy N2y719 LS 603) sg. 77m NNIIND PID for 
the repayment of this ketubba JMP 2:43; ib. 26:7 


{V5 n.m. exactor of retribution (J Vynp) sg. FTP 
Ex 20:5; ib. 7 


AID, pl. PIB, JDWD n.m. clasp (< ndpny 
Lehnw 435; Sy x99 LS 604) pl. ppv TN Ex 
26:6 [H °04p ]; ib. 11; 36:13; MTD ib. 35:11; 39:33; 
1595 FPT ib.[04]; mp1» TN ib. 36:18 


PRS n.m. purslane (Sy xynors LS 604) pl. 
mynpw Svi 38c(50) // Meg 73a(43)[!]; Pea 21a(5) 
// Er 20d(18) 

Low, Flora 3:72+. 


“D5 vb. to be in the agony of death (Sy 7979 LS 
604, MH 2# 59D Jast 1236) Quad. 1p1Dy 71m) 
n°xo1 and he was in the agony of death and died 
EchR 117:7; ib. 9; 10 // nai 15151 EchRB ib.; 
m9 3771 1DID9 THN he saw him in the agony of 
death and gave him (food) Svu 34¢(49); yan 
jPatp IID MA IW Mwy npya we saw the 
travail of his soul when he was in the agony of 
death before us TN Gen 42:21; 95 1D1Dn <T2y> 
xoY NIT he lingered on that entire day SR 
20a(7) 

Moreshet, Lex 297, n. 55*. 


PISA n.f.pl. a type of food dish (MH nip15 
Jast 1237, pl. nvap1» MAvot 3:18) BRV® 153:5 
// VR 804:2; prpid m2 NX BR 153:4 // VRVar 
804:1 


JII_ID n.m. additional marriage money (< 
mapdpepvov GLLT 152; | 115) sg. ppR ID BB 
17d(14); Ket 30b(38); ib. 31c(5)[!]; pp 1D Naz 
54a(13); <pofpprriw SR 8d(15) 


18D n.m. face, visage (< mpdownov Lehnw 495; 
Sy N91879 LS 605) sg. TD ZI» p+” (if the moon’s) 
face is yellow SYAP 36:19; nant MIND ib. 33 
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j? 1, det. 7/29°5 n.m. lecture, lesson, chapter (| 
Vira; CPA p19 LSp 163, SA pr» Ham 451:54, 
MH 1) Jast 1239) 1. lecture/lesson in the 
academy: sg. 7?9M] 7 OY YWD NIN 12 NPN 49 
n712°92 77}77D 712 PN expounded to PN, his lesson at 
night Ber 6c(38); ib. 37; P1939 YO PPD TaN dr 
go, say your lesson three times KohR 27b(3); x9 
NOY RUMI XpPVPDA py they didn’t go in during 
the lecture that day San 21d(28); BM 9a(31); pl. 
PPVD AX 2y wwDI he expounded on it(s 
nourishment) 100 lessons EchRB 68:21; yt? X20 
mata pvp the old man knows his own lessons 
Meg 70d(16) // Tan 66a(49) // Yev 6b(4)[!] // ib. 
19[!]; 2. chapter of the Mishna: sg. Xp" 777 99 all 
of this chapter Sof 20d(50); ib. 21a(45); Sab 
9c(1); ib. 3; Sot 20b(3); 1X NIARWR XPVD bd dy 
xND7°7_ NIT YY was it said concerning the whole 
chapter or (only) concerning this halacha? Kil 
26d(64); ib. 27a(2); Svi 36a(41); Git 47c(25); ib. 
49c(40); ib. 42; Xpv"Dt TWN the beginning of the 
chapter Pes 36b(37); Svi 37¢(33); Er 22a(15); Yev 
11a(44); Ket 31b(28); Er 23b(30) [in a scribal 
note];?pVD on<i>7 3¥ until I finish my chapter Ned 
40d(37) [# [mwiD]; Ppa Pant Xen XPD dd 
the entire third chapter which we learnt in 
Nezigin BQ 2a(32) 

On mng. 1, v. Bacher, Term 2:163; on mng. 2, v. Eps, 
MNM 993. 


j° 12 (a/o) vb. to redeem, unload, take off (| 
MPVION, TPND, PID, PPD, PID, yWIB; CPA pro 
LSp 163, SA pip Ham 572:100+, 558:54, 
441:30+) Pe. 1. to ransom, redeem: a. people from 
bondage: J??D TIDN? jPDR1 pp) He redeemed you 
and took you out redeemed TN Dt 5:15; ib. 
15:15; 26:8; an? pIDR) ib. Ex 6:6; pripn> ib. Dt 
28:32; (w? n> prism NON NNN 3D when the 
Merciful One came to redeem Israel San 20a(4) 
// Hor 47a(42); -m IN 2A MDwWa<h> NIA NID 
mpi? m> ma xd1 his daughter was held as a 
security by a soldier, and he was unable to 
ransom her BME 11d(36); pass.part. 7m ppp 
pAnayw Wi nnn redeemed from under the yoke 
of their bondage TN Ex 6:6; ib. 13:13; 33:1; Num 
33:3; Dt 16:3; 29:24; b. dedicated objects, 
priestly gifts: "NX Jatt m7 pry” he will redeem 
what his brother sold ib. Lev 25:25; pnp? pripn 
nn? ib. 27:13; 092 AMIN MWY PPIDM you will 
redeem the second tithe with silver ib. Dt 14:25; 
2. to unload: pripn pipe TN Dt 22:4 [H opn 
apn}; mon. pan pinona pm they 


pp 351 
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intentionally unloaded in the carmelit Hag 
77b(18); PVN AaIwm PAI pT pI. PINK 
come, let us unload our wine jugs in the grave 
and flee VRG 246:2; p15 73n 7°3972N NYT so that 
he shouldn’t see him unload again Svi 39a(54); 
EchRB 44:15 

Pa. 1. to remove, take off, dismantle: n° 7155 
snr 992 he removed the wheels of his 
chariots TN Ex 14:25 [H 10]; 115) ib. 32:3 [H 
aprpne]; FT Num 31:50; mr ppt? TN ib. 1:51 
[H 1n1x 17°97"); 2. to redeem priestly gifts: 77757 
pion ib. 18:15 [H man AID]; Ex 13:15; on 
mypipn1 pur he brings coins and redeems it 
MS 54d(44); ib. 9; 16; 38; 46; 55a(49)[!]; 56b(15); 
3. to solve a problem: pp X? 7992 12-137 79° 
m> a thing which a ‘carpenter, son of carpenters’ 
(i.e. a very learned scholar) cannot solve Qid 
65d(63) // Yev 9b(55) 

Af. (unclear): 17 prDX TN Dt 20:6 [H 1%9n]; 
wr pip ib. [Hon] 

Itpe. to be redeemed: a. people from bondage: 
p7227 v2 yo PPIDNM you will be redeemed 
from your enemies TN Num 10:9; Tan 64a(29) // 
KohR 13b(24) [expl. prywrn Ex 30:15]; pens 
ppionna FPT Gen 40:12[05]; b. dedicated objects: 
pipn TN Lev 25:30; ib. 27:28 

Itpa. to be dismantled: 712Vm prDNa ib. Num 
10:17 [H Jawan tm] 


11295 n.m. redemption, redemption money of the 
second tithe (| \/p1p, ]p1); MH p1p1w Jast 1240, 
CPA p19 LSp 163, SA ]p1p Ham 563:180) 1. 
redemption: sg. 1}? {4}1) FPT Ex 21:30[01; H}v3)]; 
TN ib. Lev 25:31; 32; 48; m21p 1b ib. 25:29; 51; pl. 
myPID ib. Num 3:46; 48; pupae ib. 49; mnd92 
yip1pt the blessing of redemption (of the second 
tithe) PalLaws 30:28; 2. redemption money of the 
second tithe: sg. JI? YY (money found in a 
vessel marked) “city” is redemption money MS 
55b(27); pI PRI PuPyy nynw I heard that 
these (coins) are redemption money Tan 64b(41) 
[corr. in L: p10) 

On mng. 2, v. Lieb, BPOS 1/2(1933):8; Margulies, PalLaws 
2: 


WD n.m. rider (SA wip ST Gen 50:9) pl. pwrp 
TN Gen 50:9; "wip ib. Ex 14:17; 18; 28; 15:19; 
pnw ib. 14:26 


WD (a/o) vb. to leave, sail, specify, separate, 
state explicitly, explain (| TW1DX, 1WIDN, WIP, 


WD, JWI, TWAS, WAS; CPA wo LSp 164, SA 
wip Ham 566:245+, 559:78+, 558:53) Pe. 1. to 
leave, depart: NNW°T? NNMIK XW NpIVR od 
xvdn por 12 WIP? NI<X> didn’t I join that 
holy nation only in order to depart from those 
things? Sab 8d(13); FTP Gen 24:60; Sab 
12b(17)[!]; 87739 WD) HYD NXT pn oR NID PN 
ate a zuz— weight of it and departed to the river ib. 
17c(58); Hag 77d(32); JMP 3:4; 2. to sail: ny3 
por war pera myn m> mx wit he 
wanted to sail. The Roman lady said to him: 
Does one sail on these days? BR 45:2 // KohR 
9b(16); WD YIN TT OMIVAIND Ina M7 KIWI 
121 NI NOD a story concerning a merchant 
who set out to sail at sea with his son ib. 9d(3); 
BR 44:11; Sab 5b(27); Hem 19; ib. 21; 3. to 
specify: 17209 wD? TN Num 6:2 [H 11799 x°9D?] 
Pa. 1. to depart: wiD7 7°9 weNIDT DWN PR if it is 
because he was hurt that he departed Ber 6a(40) 
[cf. in H ib. 38: w1D1] // Naz 56a(21)[!]; 2. to sail: 
pwipn 77> does one sail now? Sab 5b(28); 
yror<3>fa} pwrpet px? those who sail to islands 
BME 10c(62); KohR 9b(11); 3. to distinguish: y7” 
PNA O37 “2 PROV OAT MDI PI WWI NIN 
I know how to distinguish between the roe of 
unclean fish and the roe of clean fish AZ 42a(41); 
4. to specify: 7723 wiv yon °> nwip ™N FPT Gen 
31:13[05; H 1 ow ° nv73 WR]; ib. Dt 23:22; 
wpm Pax 1 wD X92 XI PN did not specify (as 
to who said what); PN, specified Ket 34c(15) // 
Git 43a(59) // Mak 31b(24); 19°37 (V)PWID N71 
mn<i>nt 732 we did not specify dried dates, 
because we learned it (specifically) in the Mishna 
Pea 22c(34); 1X1 wD? Aan>d JI7 for scripture 
specifically says FPT Gen 35:9[03]; BR 1257:5; ib. 
851:6; pass.part. wpm Svi 36a(35) [* | ond}; 
wpm) 2°n21 it is explicitly written TN Ex 28:17; 
ib. Lev 22:27; Num 21:14; Dt 27:8, pwpa pa 
ywmw2 men specified by (their) names ib. Num 
16:2; 21:18; Gen 6:4; 5. to state explicitly: 
PSI NWT WAW WIST NWN. the blasphemer, 
who explicitly stated His holy name with 
blasphemies ib. Lev 24:12; Num 9:8; 15:34; 
jnp°o2 Awipn> ib. Lev 5:4 [H onsw2 xvi]; 
pass.part. nw1p” Naw the Ineffable Name ib. Ex 
32:25; ib. 33:6 [= MH wnpan ow Jast 1242; cf. Sy 
Nw NOW PSm 3301]; 6. to explain: n° nw1DN? 
amenN Wo ib, Dt 1:5 [H WNT nx NIJ; PIT 2 
NOX 32 -NPN 9 199 wrip<t>fn} NWTVD the entire 
explanation which PN made BB 14c(19); 717370 9 
wipn AZ 41a(18); on Jo Pars py ws we 
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may explain the statements of the Rabbis from 
their statements (elsewhere) Pea 15b(17); Hal 
59b(59); Sab 14b(45); Hag 76b(39); Ket 35d(63); 
yan (TINwWIDT : texHAnIwid) Non Fan pan we 
learned nn2 here and explained it there Kil 
27a(52); Dem 22c(35); Ter 48b(26); BR 269:5; ib. 
283:1 

Af. 1. to set aside, dedicate: a. general: n? WIDX 
»y? TN Num 8:6 [H onbn nx np]; ib. 18:6; 
MIN 72 TIN? MwWIDRT who set you aside from 
the nations ib. Lev 20:24; mn°m°y wD he set 
aside its price Pea 20b(23); San 28b(13); b. 
priestly gifts: Jow> mn woeX Mwy yn In FPT 
Gen 28:22[05; H 72 1WyK Wy]; 1WIDR WIDR7 9D 
TN Ex 35:24 [H natin om 92]; ib. Num 31:28; 
PWrIDD NIT NXVMY nN 7X1 we see that the 
people do not set aside (the priestly tithe) Pea 
20c(16) // MS 56b(6); N17 72 WK set aside 
(the tithe) from the peelings Hal 60a(7); 
pass.part. ‘7 naw? went TN Lev 7:20; 2. to 
separate, divide: 8°79 p31 XMMR P2 XNWIDD? to 
separate between day and night TN Gen 1:14; 
wen? au ya nwipn» to separate between good 
and evil ib. 2:9; Lev 10:10; 11:47; wip? ib. 1:17 [H 
S12] 

Itpe. to separate from each other [v. CPA itpe. }: 
wrpnri TN Gen 13:11 [H yp]; ib. 14; pwn 
ib. 25:23; 2:10; 10:5; 32; Num 16:21; 17:10; 21:15 
Itpa. 1. to be specified: j7m2w2 wapnx TN Num 
1:17 [H nw 1279); ib. 11:26; 2. to be explained: 
pad wipes pot ty ib. Lev 24:12 [H ond wip]; 
Num 15:34; nwibx x1 nannKx (the question) was 
asked and not explained (i.e. solved) Ket 
28d(44); nwipx1 nannx ib. 

Ittaf. to be set aside as priestly gifts: yiDxn’ TN 
Lev 27:26 [H 1512°]; ib. 29; 4:10; Ex 29:27; TNGI 
ib. 22:2 

On pe. mng. 3, cf. MH 19939 wip ws for Num 6:2 (Jast 
1242, mng. 4) and Pesh ib. 


MWD, det. FMWD, pl. TWD nf. passage, 
lection, chapter (| wip; CPA NnnviN7 NNWI9 
Dt 13:17[B ], Nnw9 ib.[a], MH nwp, 07277 nwiD 
Jast 1243) 1. passage, in phrase snNNX nw 
crossroads: sg. NNN NYIDI FPT Gen 38:21[04; 
H yw 59]; TN ib. 49:17; AnMMR nwiD2 ib. 
38:14; 21; 2. biblical (esp. pentateuchal) lection: 
sg. yaya nwis ¥91 MMDam Gen 15:10; ~ mn 
m2 72 72 AnNwID yaw he used to hear the 
pentateuchal lection from his grandson Sab 
3a(26) // Qid 61a(46); nnwiD WIND SonwH mT he 


used to look in that lection BR 935:4; 717 "19 4 
xnwip 73y PN was going over the lection San 
20b(24); JDIIN NIT MNWID Ppa NTT WN ny 
it is impossible that he will go through the 
lection without a (new) teaching RH 59b(29) // 
NNWID NXpDM San 20b(25) // NNW» pyr<t>{3} PRK 
345:9; *nwip Yon7 Jy until I finish my lection 
Ned 40d(37); Ber 7d(51); pl. Xnwip pnin poxg 
in those two lections Pes 32c(49) // Tan 67a(54) 
[ref. to two psalms]; Meg 74b(13); 3. chapter of a 
midrashic work: sg. a. in chapter headings: ‘wp, 
anwip [refs. in Sok, GF 36, n. 115]; b. in scribal 
notes: TN’ IP ANWAPT mI Py ‘> the whole text 
of the previous chapter BRV® 103:6; mnwnp3 
AYID WHT BR 1171:4; a<tof}at aentp ann 
manst anw the first ‘‘opening”’ of the chapter 
which I wrote BRV® 67:7; VRG 335:2 

On mng. 1, v. Low, WZKM 10(1896):133+; on mng. 2, v. 
Bacher, Term 2:170. 


WWD, cs. FIWD v.n. separating, speaking 
explicitly (| Vwip; CPA wns LSp 164) sg. 1. 
separating: nwa FTV Dt 32:8 [Hit 173]; TN 
ib.[!]; 2. speaking explicitly: X79X7 Xow MMW? 
in speaking the name of God explicitly ib. Lev 
24:16 


MD n.m. excrement (SA nip ST Lev 8:17, Sy 
xno LS 609) sg. m°n1p his excrement BR 1275:4 
[expl. ny9wIA Jud 3:22] 


ND vb. to speak disdainfully (| /2# v0) Pa. 
7y7I7D122 PY pripar pan? pod wan pT the 
five kings were sitting and speaking disdainfully 
of Nebuchadnezzar EchR 115:5; NID NW 4X 
qxr791219 ib. 7 


Translation from context; v. ed. Buber ad loc, for variants. 


AWD vb. to escape Pe. naw N10 (the bird) would 
escape BR 942:1 [# [Vx itpe.] 


UWP n.m. simple meaning, plain sense, study (| 
Vows; MH vwpb Jast 1245) 1. plain sense: sg. 
R13 WVIWDD according to the plain sense of the 
biblical verse San 18a(33); ib. 29a(31); 2. study: 
sg. mMuiwsm from his study (he was able to 
keep track of night and day) EchR 67:17; y7 
(RDWDT : texyRoiwSt mon EchRB ib. 


WAWD nf. a bird pl. pwrwp pan VRArK 509:1 
[VR ib.: 15°¥} 


2# WIWD 453 


WSwWS 


Read poss. www) for the corrupt bIWD Hag 76b(19) (v. Z. 
Dimitrowski, Studies in Memory of ... R. Y. Nissim, 
Jerusalem 1985:2:33+ (Heb)). 


2# WWD n.m. wasting away of the body (Sy 
nNvvIo wearing away of the body LS 561) sg. 
(Anvwpe 79912 (717 KOT: text)maT Ppodna nn | 
saw in my dream that there was wasting away in 
my leg EchR 54:8 [// xyup 999 MS 55c(23)] 


DWP (a/o) vb. to stretch, explain, strip flesh (| 
MIWA, DIWD, bwWD; CPA vows LSp 164, SA uw 
LOT 3/2 200:24) Pe. 1. to stretch, reach out: a. 
abs.: 7? [n° (G)PoWD RYT NT the hands which 
did not reach out to give you (alms) Seq 49b(15) 
// Pea 21b(35); b. w. obj.: Nn vwD1 TN Gen 8:9 
[H1 nbwr); ib. 22:10; 38:28; Ex 4:4; Ter 45d(54); 
my vw? TN Gen 3:22; ib. Dt 17:7; vwST IY 
1p "IYI¥X Wy until he stretched his ten fingers 
before him EchR 91:2; M5NI¥ LVWH oDInNNDT) the 
one who is to be slaughtered stretched out his 
neck TN Gen 22:10; pass.part. AUwH WIN 
BR 931:6; xm>n Yy nwwD ANA mea 
his leg was stretched out on the chest Qid 
61b(11) // Pea 15c(22); 2. explain, expound: 
a. abs.: mr9piw2 wwe) xm min he was 
sitting and expounding in his triclinium VR 
349:3; ib. 803:2; KohR 19c(35); BRV® 153:1; BRL 
674:3 // KohR 16b(6); PRK 190:9; p20 77379°1 
P32 12 apy? 9 OY muwWS I expounded with PN 
many times Er 25c(56); Ber 6c(37); }? xin vWD 
(Scripture) explains it to us Yev 12a(11); Yom 
38b(40) // PRK 70:5 // VR 227:2[!]; Mas 48d(37)[!}; 
Sot 21d(44)[!}; b. w. obj.: 1) Bible: wwp mn 4 
np Rabbi was expounding biblical verses EchR 
133:30 // VR 602:7; ib. 416:3; SR 31d(11); m7 
wiper ma? 1730 UWP p¥D he used to go up to 
the Temple and expound the pentateuchal 
portions MS 56a(12) // EchR 126:2; Pes 36d(60) 
// Meg 72b(33) // Sot 23d(27); 2) Rabbinic 
tradition: 29 puwD pPIopT pin the Rabbis of 
GN explain it Ber 10c(59); San 20d(11); 20? 
m> {x}urwe Mas 49d(3); Hal 58c(26)[!]; Naz 
57b(30)[!]; Qid 60c(8)[!]; RUWSI TIN WY NIN 19 
since he was in doubt concerning it, he explained 
it again Dem 26b(46) // Svu 38d(37)[!]; EchRB 
68:20; 033 Ja nu’wW DY NUWD (E)Rt "9 BM 11d(30); 
BQ 3c(51); San 24d(51)[!]; Svu 37a(50)[!]; R78 9D 
nonpr wan pin > muws I explained the entire 
Aggada to him except for (that of) Proverbs and 
Ecclesiastes BME 8d(38) // Hor 48b(24); c. w. 


noxw: »pont mnexw nvws atm n> doesn’t 
that explain PN’s question? Ter 44b(29) // Pea 
20a(40)[!] // Ket 3la(2); Ned 38d(51) // Pea 
19b(47); 3. to strip flesh: 102 vWD) DN (the lion) 
eats and strips the flesh FTV Num 23:24 


WWD adj. simple, obvious (| \/ows; CPA vw 
LSp 164, MH wwe Jast 1245) f. only in var. 
usages: a. n> AIN/NT nwwD this matter is 
clear: Dem 26b(19); Svi 39c(34); Or 63d(52); Er 
25a(14); Pes 35c(14); Yev 11c(1); Ned 41d(50); 
San 26c(29); Svu 36b(50); b. ~> aww it is certain 
for ... [# 7°73; | 7731: Sg. Nom) m> wD yan 
m>S xvwb there, he is in doubt; here, he is 
certain Seq 48a(63); 17> RU wD yw? AIT 7" 
what is doubtful to this one is clear to that one 
Er 19b(21); Ber 11b(55) // Naz 54b(19); Or 
63d(7); Sab 12d(7); Pes 27b(9); Ket 27d(9); Git 
48a(46); Svw 38d(36); BRV® 1117:4; pl. porn 
PID? JI" PII yOwD p99 ywy pI yo Bes 
60b(24); c. -9 XU’WD "ND/NTIN 7D when this is 
certain for ...: Pea 20d(48); Ter 40c(47); MS 
54a(28); Seq 50d(38); Yev 13d(7); ib. 13; Sot 
23d(30); Hor 45d(52); ib. 46a(2) 


WS, det. FIWD, 75W 15 n.m. handbreadth (Sy 
N2W9 LS 612) sg. TN Ex 25:25 [H mbw]; ib. 28:16 
[H no]; 37:12; aawp VRQ 282:2 [ref. to 
Nebuchadnezzar who was a midget] // XDW1D 
BRV® 147:2; pl. ppp r powip ... paw pow 
large (= wide) handbreadths, small (= narrow) 
handbreadths Suk 53c(39) 


YW vb. to act incorrectly (Sy ywo LS 613) Pe. 
PYWD PWR Vid 64a(19) 


WP5wpb vb. to search, investigate (CPA wows LSp 
165, MH ww Moreshet, Lex 298) Quad. 1. to 
search s.o. or s.t.:05wD TN Gen 31:34 [H wwn]; 
ib. 35; 37; 44:12 [Hwan]; ww ib. Lev 13:36 [TH 
ap2]; 27:33; mniwpwi pote they went and 
searched him VR 506:5 // Mpwa mrnwpwy they 
searched him in his pouch KohR 1Sc(11) // 
mMnmwSwp BRL 82:2; x~pox bo> pwewD they 
searched all the ships VRV 859:1; ib. 3; an 
> pwpwDn (V)purn mwy by he put ten 
tailors on it to search it (i.e. the garment for 
mixed threads) Kil 32a(10); 2. to investigate: 
"32192 WOW5NI 729 OY NIN "yNWwA I speak with my 
heart and investigate my actions EchR 58:22 // 
PRK 281:13 [expl. Ps 77:7]; xt WWD YIN go, 
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investigate the case BR 512:6 


“W) vb. te interpret a dream (CPA 1w9 LSp 165, 
SA Ww» ST Gen 41:8) Pe. an? awet nen TN 
Gen 41:8 [H omix anid pRi]; ° swpT nd ib. 24; 
»pen Twp pnf}on TINNT because you know how 
to interpret my dream EchR 55:5 

Pa. id.: pon ww ib. 51:11 


2# “WD ( /o) vb. Pe. to pay: PUTS NWP pay 
your money PRK 372:3; wip o1p pay me Ket 34a(18) 
[rdg. of RaMBaN]; ib. 17 

Itpe. to be paid: 77>) “VD JwENP}t JOT IW 
wD IWpN<N>{3}7 until his money was paid. And 
when his money was paid... PRK ib. 372:6 


3# WD vb. to tear loose Pa./Af. 19 79 <7>WD NR 
NOT 77 NINA NT NIT you tear (the thorn) 
loose here, and it attaches itself there PRK 17:10 


4# "WD vb. to make a compromise (|W) Pa. 
ner. nwt ty until 1 made a compromise 
between them VRV 178:5; pipra <i>{p}wan Hor 
48a(3) 

Emendation proposed by Azulai, Kikkar la-Aden, San, chap. 
II. 


5# “WD vb. to separate (metath. < | Vwnip? ) Af. 
wx TN Gen 1:4 


Poss. a scribal error. 


7?VW 5 n.m.pl. lukewarm water (| V4# wwe; MH 
prwip Jast 1248, s.v.1w5) BR 1058:1 [~# pany] 


np [mon 


O35 n.m. word, thing(< OP *patgam KBL 1114; 
[oanp?; CPA oano Black, Hor 67, Sy Npang LS 
616) "nand FPT Dt 27:8[04];- 1. word: sg. "Ww 
mnpa omnD TN Num 23:16 [H vp2 127 ow); 
DANS FN? IWAN ib. Dt 1:25 [H 1237 nix www]; 
Ex 14:12; Lev 10:3; Num 22:20; pl. AMV 73ND 
aim ib. Dt 27:8 [H nxt anna at]; 29:28; 
PORT moanrD ib. Num 16:31; Ex 4:28; 34:27; Dt 
1:1; 2. thing, matter: a. alone: sg. 3¥T ... 25 03nd 
ib. Ex 18:22 [H 911a, yop 127); Jp Band empty 
thing ib. Dt 32:47; pan XmanD poy ¥¥ concerning 
that matter ib. Gen 4:8; 18:25; 34:19; Ex 18:17; 
Dt 30:1; pl. pon” NemanD ib. Gen 15:1; 44:7; Ex 
19:7; b. fol. by a noun: sg. 1213 O3nD a matter of 


prophecy ib. Gen 15:1; X°vns OanD 7b. Ex 22:8 [H 
yw) 127]; pl. ANNID) -~MaND ib. Num 23:19 


SiND nm. table (< Akk pasSuru Kaufman, 
Influences 81; CPA w1nd LSp 165, SA 11ND Ham 
604:248) sg. FT Gen 23:16; T1nD TN Ex 26:35 [H 
jnown ]; ib. 30:27; 37:10; 40:4; Lev 24:6; Num 4:7; 
FPT Ex 39:36[04; voc];"1nb 1170 an) the bread of 
arrangement of my table TN Num 28:2; 170 
munD arrange the table! BR 699:3 [expl. Joy 
qnowwit Is 21:5];9<?>fJox nx np In) and from the 
remains of my table you will eat VR 202:4 [w. ref. 
to Lev 21:12]; 292 "3°7 ND YY Pwai eating at 
the table of King Yannai BR 1115:4 // KohR 
20a(18); m¥19°91 WIND the table and all that goes 
with it JMP 11:20; ib. 3:2; 14:15 

On JMP text, v. comment in JMP 2:24. 


2# IND n.m. dream interpreter (| Vonp; cf. Sy 
nNiiw9 LS 614) sg. mnm9n mind TNG/ Dt 23:5; 
KohREd27b(3);1<1>}nb FTP Num 22:5[!]; TN Gen 
41:15 [Hamp] 


FIND n.m. one who opens, vowel patah (| nn 
part.) 1. one who opens: pl. m79n nnd 95 
everyone who opens the womb TN Ex 13:12; ib. 
13; 15; Num 3:12; 8:16; 2. the vowel patah: sg. ‘2 
yap 3m mp two (cases have) patah, and one 
games MMDam Lev 27:29, ib. Dt 31:23 


2# MND, det. WMM’D n.m. petiha, a homiletical 
interpretation beginning with an unrelated biblical 
passage which the speaker connects with the 
biblical verse at hand (| /nnp mng. 2) sg. ¥> 
boyd1 xnmp the entire previous petiha VR 715:1; 
m7? ANND the first petiha BRV™ 67:7; ib. 68:2; 
xnnp Nw PRK 324:10; ib. 338:8; pl. pray p33 
mwa niv> ora cnn 1<>fjmne the Rabbis make 
(those verses) petikot to the pericope beginning 
with Num 7:1 SR 4b(1) 

Bacher, Term 2:176. 


MAD (a/a, 0) vb. to open, begin speaking, regain 
eyesight (|mnpm, 2# nnbm, nnp, 2# nnp, mnD; 
CPA nno LSp 165, SA nnd Ham 558:47+) Pe. 1. 
to open: a. door, gate: MINT XIN nN? Mm ON) 
Noah opened the door of the ark TN Gen 8:6; 
xn2oy xt yinmip open (the gate) for that 
unfortunate one Dem 21d(62) // Seq 48d(6); MS 
56b(63); Hag 78a(2) // San 23c(49); pass.part. 
m> NDP Wn NyIN (if) the gate is open, she 


nD 
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shuts it VR 123:5; SR 35b(1); 177 oIND1 JAR np 
open this one (i.e. opening in the property) and 
seal that one MS 56b(63); Yev 12d(15); pass.part. 
mend M2 P'IwW WII Wi a certain person left his 
house open Pea 17d(14); b. shop: 13n 75 nap» 
BB 13b(53); Tan 69b(59); VR 664:6; c. treasury: 
magix 92 oO mMnDI Joseph opened up all the 
treasuries TN Gen 41:56; ib. 30:22; Dt 28:12; ty 
710 17: 7¥ MND 17 until He opens (His treasury); 
until He closes (it) Tan 65b(52) // PRK 364:7; d. 
grave, pit: ANNMAp AI MND yo bd BS 1:1; id. 
2:4; 3:1; FUP IAP MN AND NIN XT TN Gen 30:22; id. 
Ex 21:33; e. container: Mpw n PAPA In mnD1 
one of them opened his sack ib. Gen 42:27; 
44:11; Ex 2:6; 722 7 JYAM Nanny open (the 
chest) for us, and show us what is inside it BR 
385:2; PRK 195:9; pass.part. mnp yont 7 99) 
any open clay utensil TN Num 19:15; f. mouth: 
1) to eat, consume: °m°D MND mix BR 696:1 // 
PRK 115:4; 9371 7>°n mnb open your palate and 
receive Yev 9d(30); ib. 39 [in a fig. sense]; nnpm 
md 1 XVIN TN Num 16:30 [H 75 ... ang51]; id. 
Ex 15:12; Dt 11:6; 2) to speak: aD ‘nh nnDt 
mninxt ib. Num 22:28 [H punxa °D nx /7 nD]; 
yo JAD AR RUN RNR PPR op will you 
open your mouth in front of those “lions” of the 
Torah? EchR 73:6; nwn> 1X1 aM mmp nnd 
SYAP 2:33; ib. 43:1; 3) other usages: wi 72 70 
277 MID AND a certain person opened PN’s 
mouth BM 8d(30); 173 In 79 JI nnDM the 
opening of your mouth was light for us BRV 
19:3 [expl. Ps 119:130]; g. hand: n> pinnpn nnoa 
pov TN Dt 15:8; ib. Gen 30:22; h. eye: pap 7 
N7n ANDI XIN he closes one (eye) and opens the 
other Sab 14b(59) [| nb]; 2. to begin speaking 
[| 2# nnd}: 72 pyaw Mm pny 7 nnd xPIn 4 
ponn wp? PN began speaking. PN, and PN, 
concluded speaking RH 58b(4); ib. 5; 6; yd »y2 
mI122W N21 -19y nnp1 he wanted to enter and 
begin speaking (the eulogy), but they didn’t tet 
him EchR 73:5; 9y nnb a” what (verse) did he 
begin expounding on it? VR 69:6; 3. to offer a 
suggestion: 872 NW) 725 1D7 YP TIT ID NN 
> nnp min md yt min xdi when PN knew a 
plea for a person, and (the latter) did not know 
it, he offered him a suggestion San 21c(3); pi 
77112 49 nnb1 go out and offer her a suggestion 
(to annul the vow) from a new circumstance Naz 
57¢(24) 

Itpe. 1. to be opened: innanx TN Gen 7:11 [H 
wnnbi); VR 859:3; nnnpwx xo Pp? AMdYY TIT PR 


nnnpmx xX PR) if its value was expensive, it 
wasn’t opened; if not, it was opened AZ 44d(30); 
2. to regain eyesight: 719<’>3”y ynnDn) TN Gen 3:5 
(Hinpen];nnnonex) awy nan) it ate the herb and 
regained its sight VR 508:3; ib. 5 // KohR 15c(20) 
On pe. mng. 2, v. Bacher, Term 2:174. The common 
formula nnd °119D ™ (v. refs. in Bacher ib.; BR Intr. 14) 
may be either H or A. The phrase 793 nono 7 Hag 
77b(23); ib. 27; 44 means from the context: How did you 
expound it? Bacher, ib. 176, claims that the form is corrupt 
and should be corrected to Vv: and. 


"AD, det. W2ND adj. wide (| Von pass.part.) 
Sg. NT ND NT XVINI behold, the land is wide 
FPT Gen 34:21[03]; TN ib.; SND) NIV RYN ib, Ex 
3:8 


9AD, det. TNID, TNS o.m. breadth (lvoe; 
CPA nvm det. LSp 165, SA nd ST Ex 26:8) sg. 
mmp TN Ex 38:18 [H 12n7]; ib. 36:15; 95 
mw nip) pnw Want any (structure) whose 
height is sixty and whose breadth is six KohR 
30c(27); a~nD TN Gen 13:17; ib. Ex 36:21; Dt 
3:11; nd ib, Gen 6:15; Ex 37:1 


2# MD n.m. child (dial.; < Lat. fante MY, note ad 
loc.) pl. pnd AYP” PHY AYIIV3 in Arabia 
they call children fantes BR 1061:2 


°MD vb. to be wide, widen (|*ndx, °nd, "nD adj.; 
CPA xno LSp 165, SA nd Ham 561:123+) Pe. to 
be wide: pass.part. |°nD adj. 

Af. to widen:°n>x TN Gen 26:22 [H 217]; ib. Ex 
34:24; Dt 33:20; nb? ib. 19:8; ib. Gen 9:27 [H nb” ]; 
Dt 12:20; 9°9 <>{n}nDy NINT because he expands 
(the water) for him Ned 38d(1) 

On PT Ned, v. Lieb, TK 7:429, n. 77. 


PND n.m. seeing person (|./nnp, 2# nnn; SA 
mnd ST Ex 4:11(Var), Sy xm>no LS 616) sg. In 
mnd 3m °nd a blind man and a seeing man 
KohR 15c(19); ib. 20; 21 // VR 508:4; ib. 5; 6 


moon, det. ANOMD nf. wick (MH 7b Jast 
1254, TBA xn>-nb ib.) sg. Ter 48b(18); ib. 20 // 
Sab 4d(12); xn>-np ib. 10; mond »> Tay make me 
a wick Pes 31a(55) 


FMD n.m. morsel of bread (| Vnnp, 7D; CPA 
mono HS 9:44) sg. none tn Siay 59 19 DN he atea 
crumb from each loaf (of bread) EchRB 130:10; EchR 
129:2[!]; m9 AND (L)9pn YN DM ANA Ww 4 


yonp 456 np . ONY 457 42% 


EEE Sn Sng tsi snn nna 


PN was sitting and eating, and a morsel of bread fell 
from him DemV 22a(36) 


yonp adj. perverter (|]nvnb) sg. xuynp FTV Dt 
32:5 [H bnonp] 


yNoOND adj. perverter (cf. Sy Nyn9n LS 618) sg. 
minonp TN Dt 32:5 [H ¥nenp ] 


yanp | IND 


TAD, pl. IND, 7733ND n.m. snake(SAqnd ST Dt 32:33 
(Var), Sy RIND LS 618) pl. wana FTV Dt 32:33 
{H ona]; xnD FTP ib.; [!]n”onD TN ib. 


Léw, Fauna 40. 


SMD, det. TIND n.m. explanation, solution (| 
Vanp; TBA xinb Jast 1256) sg. NTP NUYS PATI 
like that first explanation Dem 26c(50); 19 nD 
yWn Tnp ... pan’ pan he gave two solutions [first 
solution follows] ... Another solution [second 
solution follows] Pea 20a(34); Svi 34c(24); Er 
22a(31); Bes 61c(22); Hag 79d(1); MQ 80b(24); 
Git 47b(21); pl. pana 7 7<°>f}A9 AnD RIX > 
c7n Ind : text)Pans I can solve the case of the 
rose with two solutions Svi 37c(57) [acc. to rdg. 
in Rig, Se]; x{n}Prrn PIRI 7? ND Git 49c(24) 
The ex. quoted by Jast 1256, s.v., from Naz 53d(51) is 
unclear. Ed. pr. reads: 3n753. 


“ND vb. to interpret, explain (|2# 71nd, 1nd, 
yn; TBA, MH snp Jast 1255) Pe. a. biblical 
verses: byi33 map IND X22 7M 4 
WRI WP Ind 9 72 yw 1 PN explains the 
verse (i.e. Num 5:18) concerning the adulterer. 
PN, interprets the verse concerning the woman 
Sot 17a(6); BR 351:8; ib. 805:4; VR 48 1:2; ib. 754:5; 
PRK 288:9; ib. 302:4; SR 12b(26); ib. 21d(25); 
34b(24); KohR 9d(18); ib. 12d(25); pound p33aq 
ona map VR 359:5; KohR 14c(38); Hal 
57d(32); Sot 23d(52); b. Tannaitic traditions: 9 
‘ping np Wyo 9... “MIN Ins NY Kil 31b(54); 
Yom 39c(51); Sot 23d(3); Git 48d(53); Svu 
34b(53); °92 TT PR ‘mein TND* eR 9 9D can 
PN interpret the Mishna as he likes? Qid 64b(17); 


beedma Jan> IND NIN 2°" Ber 5d(14); Kil 27a(58); 
Svi 37c(57); Sot 18b(28); R™IN PID 7? AND he 
interprets it like that Tanna AZ 43b(33); 72 nb 
pind pan [| Vonp); 79 pane pr mo n> why 
don’t we interpret it ...? Sab 6b(58); Pes 31b(40); 
Ned 38a(25); BQ 3c(41); Y122 PIND PNK AVR» 
yvym2 7b101 you should interpret the first 
portion (of the barraita) concerning the Nazirite 
and the last portion concerning the leper RHG 
56c(43); na Minnwma AYINS let him interpret 
it (i.e. the Mishna) in the case of one who bows 
down to the house AZ 43b(26); ... APIND'N pr 
ayanpn pri Pes 29b(2); MS 54c(10); BM 
12b(23); c. dreams: JOP 7179 INDT 7 PT TN Gen 
40:22 [H 1nb J; ib. 41:12; 79 ND NINA 79 IT give 
me my fee, and I will interpret (the dream) for 
you EchR 53:7; KohR 27b(3); pass.part. 125 xn 
yynp xnon the dream is already interpreted 
EchRB 53:10 

Itpe. to be explained: P9y NAT PRI IND 
pyvrp pyurp let it be explained concerning those 
who enter by groups Ber 12a(51); PI;D Anp°n 
ain MS 55a(44); Sab 15d(48); Yom 45a(10); Bes 
60a(25); Ket 31c(61); Naz 56c(20); BM 12a(62); 
San 26b(21); Hor 48a(21) 

Bacher, Term 2:178+. 


2# “IND vb. to soak (?) Pa./AF. 117 RN ROITIN 
mnivio Inb» PN, the sailor/salt merchant, used 
to soak(?) his nets(?) BM 9d(56) 

The reading is confirmed by Ms.E, but the translation 


offered is deduced from context only. 


71ND n.m. interpretation of a dream (< H J1Nd 
Jast 1256; [ vane) sg. FPT Gen 41:11[05; H id.]; 
TN ib. 40:5; 41:11; m279ND1 NON the dream and 
its interpretation BR 1080:4; ib. 1092:1,; TN Gen 
40:12; ib. 18; pl. wana FPT Gen 40:8[05)]; TN ib. 


XOIIND adj. Pathrusian pl. xonna TN Gen 
10:14 [H p°o7nD J 


JIND adj. lean (| 1ndx) pl. pnp TNG/ Num 
13:20 [Han] 
Fi, TW 2:574. 


ONY adj. filthy (| V>xx; Sy Nxy LS 619) pl. PND 
yrs’ filthy garments Tan 64c(6); ib. 5; Ter 
48b(30); ib. 33; VR 125:2 


°N¥ vb. to make filthy (|°x¥, Nx; Sy °Ny LS 
619) Pa. ovat xis waren? % nn? 
(Var)n?<n>{a}¥m1 why should I wear the royal 
purple garment and make it filthy? VR 664:4 


SDB, det. WHIDY nf. thing, object (| v>2; CPA 
y28 Black, Hor 67) sg. 820 12% something good 
VR 757:1; ib. 3; XW°2 138 something bad ib. 
757:2; 4; XW 128 NIN something worthwhile 
RuR 156:28; 7 3n7 WnI2¥ something belonging 
to another Naveh 70:12 

Ros, Tarbiz 40(1971):31+. 


W328 vb. (unclear) Pe. porn vax pn» SYAP 
31:24 


"33 vb. to want, desire (| 128, 772¥; CPA >3s 
LSp 165, SA °23 Ham 467:264) Pe. 72% TN Dt 
25:9; x28 ib. Ex 10:27 [H 738]; Dt 23:6; 25:7; 
mwa) by nap1 nay) and she took this upon 
herself willingly JMP 12:6; ib. 18:6; 29:7; 56:6; 
jax TNGI Gen 14:14; 2837 491 AMY 179 72 .from 
this day and until I desire AmGen 6c:13; ib. 7; 
d:3; (MID Ww. : text)MMIDnwI r2a¥°N NI she 
will not want to be his wife Ket 31c(23); *asn TN 
Gen 24:5; ib. 8; ayn ib. Lev 19:31 [H wan], 
26:21; Dt 13:9; nim mx 72x I wish to die ib. Ex 
10:28; x95°ny JONT °3¥ NIN I want you to take 
and divide (the hen) EchR 47:7; 19° 1°23 does 
my master wish to learn? SR 14b(12) 

Itpe. to consent: n’2v¥X she consented JMP 56:7 


V72¥ n.m. desire (| V2¥; CPA yay LSp 166, 
MH 723 Jast 1258) a. alone: sg. 72728 Am 10:8; 
b. pl. only, in phrase “wb1 71733 of ... choice [Sy 
nyo) paya PSm 3354): ;wpi VaR JMP 2:4; ib. 
12:4; 22:5; nwDi "VP ax¥ ib. 15:9; 29:4; AmGen 6a:2; 
Mwpi 71038 JMP 27:5; ib. 56:4 


\ 


Sok, Job Targum 124. 


Y2¥, det. 7Y3°¥ n.m. color, dye ( Jy2x; SA 
y2x Ham 611:126+) 1. color: sg. "117°T Y32¥ scarlet 
FPT Ex 39:29[04; Hw ny*in}; TN ib. 26:31; ib. 
28:6; 35:23; Lev 14:4; Num 19:6; 2. dye: sg. 7°22 
xy2°y vIYP°T in order that it should take the dye 
Pes 29d(37) 


2# YO¥ n.m. dyer (|\/yax; Sy Nyay LS 620) pl., 
only in GN vax 9729 the Tower of the Dyers: 
SR 12a(21); MS 56a(10); Tan 64c(28); x97217 
neyass KohR 4a(1) 

SY 104. 


Y2¥ (a/a,o) vb. to dip, moisten, dye (| 2x, 
2# yox, py2y; CPA 2# yay LSp 166, SA ya3 
Ham 603:230+, MH yax¥ Moreshet, Lex 301) Pe. 
1. to dip, moisten: a. in blood: y231 TN Lev 9:9 [H 
dav]; wayi ib. Gen 37:31; ya371 ib. Lev 4:6; 17; 
14:16; yDEN1 ib, Ex 12:22; 1°<n>vaBN IN Yay 77) 
yInt mn72 he dipped one of his fingers in pig’s 
blood KohR 20b(14); b. in water: 8°22 yas") TN 
Num 19:18; yiax" TNGI ib.; c. in vinegar: NX) 
po322 yayi pon 202° you will take lettuces and 
dip (them) in vinegar MS 55c(2); Y2¥ RINT P33 
x9 {1}n yo N2°ND since I moisten the wick in vinegar 
(of teruma) Ter 48b(18) // Sab 4d(10); d. in ash: 
NOU?P2 WNdD yay m7 he used to dip his bread 
in ash Tan 69c(18); 2. to dye: <7>°¥2¥) pao my2 P}y 
DD1N dye it red! And he dyed it black BQ 6d(60); 
mnyay you dyed it ib. 61 

Af. to dip: 7m ny2sx1 TN Gen 38:25; 1¥23x) 
FPT ib. 37:31[05; H 207) =" 


128 vb. to heap up (| n2s; SA 123 Ham 
574:129) Pe. ?pyor p> (V)I2¥ NPT PNA PR 
if you had given (the wheat) to me, I would have 
heaped it up in a grain store Kil 27c(58); 
pass.part. JID"77N2 PI<> fay poy your grain 
heaped up on your threshing floor FTP Ex 23:19 


nay 


458 any 


rr 


lay, HI vb. to join, associate together (MH 
nay Jast 1260) Pe. oy pnoxyt x»wid xix ovon 
xa°X I know the women who were together with 
my mother (at my birth) Ket 30a(39); nn7) 
RVAIIDIA (PRNY pA :texppnny let us join 
together in business Sot 24b(53) 


3¥ n. (unclear) pl. X°77¥2 NaN 3D Sab 10a(43) 
For a suggested emendation, v. Jast 1306, s.v. 8198 II. 


ITS, det. WAITS n.f. desolation (| Vor; SA 118 
LOT 3/2 139:71; > MH?19¥ n2win1 PRK 273:10) 
sg. VR 765:4 [expl. 81¥7 Dan 3:14]; 1335 TN Dt 
28:37 [Hnnw> ]; EchR 77:7 {expl. nanw Lam 1:13]; 
WYN 712 17 178 desolate of people (lit. desolation 
from people) FTP Gen 44:18; 197 J 38 FTV ib.; 
in wy nat FIV Lev 26:43; xniw3a1 FTP Dt 
32:10 [H 1n31} 


TX¥ n.m. desolation, wilderness (| Vor, 113; Sy 
N2TY LS 621, MH? 7x PRKVar 273:10) sg. x97 
"TS NYIN 71N so that the land should not be a 
desolation TN Ex 23:29; ib. Lev 26:33; par 95 
T1320 OT NTT ib. 34 [H own om? 99]; 35; ya oT 
77 a desolation without an inhabitant ib. Gen 44:18 
This form is consistently used in TN as opposed to |17¥ in 
FT, The existence of both forms in other A dialects 


precludes the possibility of assuming a graphic confusion. 


2# TM n.m. sadi, eighteenth letter (Sy NJ¥ LS 
619) Yom 44c(27) 
N6ld, Beitr 126+. 


3# °T% n.m. (an unclean bird) sg. 7°7¥ TN Lev 
11:17 [H 013]; 7x ib. Dt 14:16 


"TX vb. to be desolate (| 17x, "tx, PT; SA "Tx 
Ham 606:4) Pe. to be desolate: [1737 TN Lev 
26:22 [H awa]; ib. 32; p31 TNGI ib.; 77731 TN 
Num 21:30; Xwix 712 729 NTR) desolate of people 
FTV Gen 1:2; SYAP 32:36; pox 71”2 fallow, 
desolate VR 435:3 [expl. nviv2 7b.]; [!]7NTN 
NNN the way was desolate EchR 103:19 [expl. 
Wy 78 Lam 4:18] 

Af. to make desolate: ‘Syx1 TN Lev 26:30 [H 
ontawini); ib. 31; 32; EchR 126:8 [expl. my Lam 
3:9, w. ref. to Ezek 21:32]; RITRT WNNNN TEN 
xn? he made the paths of that house (i.e. the 
Temple) desolate Tan 69a(30) // EchRB 152:17 


2# "3% vb. to be afraid (SA 75 m1¥ ST Gen 


32:8(Var), MH on? any MRH 1:9) only in 
impersonal phrase ]” 9 77¥: NNVN NP 2 “I> 
because they are afraid of animals Ber 2a(33). 
qa +9 mI¥1 JI21w2 ny3 I wanted to ask you, 
but I was afraid of you BR 1114:3 //°9 *<t>fa}yen 
mnow xo ym Ber 11b(34); MSam 120:14; IR 
RTIUI 7 <?2> I was afraid of the watchmen VR 
250:5 // EstR 9b(21)[!] 

Sperber, Land 53, n. 20 w. lit.; Kut, Archive 1(1972):23. 


VT nf. desolation (| Vor, 198) sg. TNGI 
Dt 32:10 [H win] 


j?’ 3% adj. righteous, righteous person (< H px 
Jacob, Sprachgut 107; CPA >°1s LSp 167) a. as 
adj.: sg. Nprt¥ OIA WIN FPT Gen 35:9[03]; TN 
ib. 29:17; Xp-t¥ ND’ NIT. that righteous body 
Bik 65c(48); Suk 55c(12); PRK 198:8; pl. Poo 
TPe’Is Ps3o many righteous people FPT Gen 
4:10[02]; TN ib. 17:5; Xp"¥ °n7aANX my righteous 
forefathers ib. 38:25; Tp “ay ib. Dt 32:43; 
nnp-ts annax the righteous mothers ib, Num 
23:9; b. aS noun: °3171 Nps Mn to see the 
righteous person and be worthy Bik 65c(34); 9 
NPI Pw? Ka prt all that pain for that 
righteous person RuR 90:112; pl.-oy pein m9 om 
mp-7¥ may he have a portion with the righteous 
Naveh 17:4; ib. 69:6; R°PIT PATON xT pra 
NpTyT 7 OPM blessed is the God of the 
righteous who maintains the words of the 
righteous one San 28b(33); Kil 32b(6) // Ket 35a(13) 
// BREd 1285:8[AWVw7]; RNP IW KW TN Ex 38:8 


VP TS, det. WNT n.f. righteousness (|x; 
CPA 2°18 Dt 6:25) sg. qn1p°%31 FPT Gen 35:9[03]; 
TN ib.; Np3% FTP ib. 


YY, det. RYTX n.m. temple (of head; Sy xnyty 
LS 622) sg. n¥7°k AmGen 7:20 


Mp tS, det. SAPS nf. charity (SA ApTx LOT 
3/2 116:74, MH aptx Jast 1264) sg. anp3y Tay¥09 
nyYT) to do charity and justice TN Gen 18:19 


2X vb. to be angry (CPA any LSp 169, MH 
any, 38 Moreshet, Lex 302, 304) Pe., pass.part. 
PIA PNR IID now you are angry at each other 
VR 192:1 

Pa. id.: P92 OY ITEM T12 Tay he pretended to 
be angry with his son KohR 9d(6) 

Lieb, TK 5:949; Ben-Hayyim, Tarbiz 12(1941):75+. 


wy ald 


ARVS 


—_—_—_—_———— 


a71¥, det. WMA nf. thirst (| Von; CPA Novy, 
nmns LSp 167, SA ins Ham 570:32) sg. TN Dt 
8:15 [H pros]; ib. 28:48; xia ib, Ex 17:3 


1%, 1M vb. to be thirsty (]17¥, ym¥; CPA ons 
LSp 167, Mal shy Berg, Gl 84, SA »yx ST Ex 
17:3) Pe. a. *1¥ YYDNT one who chatters becomes 
thirsty BR 1264:5 [exp]. 1x» NOx Jud 15:16]; 
NNT WMO NWI TI PN bathed and was thirsty 
Pes 37b(47); 2¥ PINT enw 7% 197 give us 
something to drink because we are thirsty Tan 
69b(12); Pes 37b(47) // Tan 67a(37); Yom 
43d(20); ib. 23; 24; ROTOR 1a NAY NN 7 while 
coming he became thirsty on the road Suk 53a(13); 
yoy NOT NIDI NIT not hungry and not thirsty 
JMP 2:20; 7° >pv1 pony myn the foxes were 
thirsty, and the water was smitten MMDam Dt 
22:9; b. nyt TN Ex 17:3 [HRo¥1]; PAW NIN TIN 
one is thirsty and does not drink Am 7a:18; ib. 20 


VAY, det. WAVAY nf. thirst (| Vong, 178; Sy 
anynys LS 622) sg. JAYNE NAT NT TA how is 
your thirst? Yom 43d(21) 


SAY vb. to be bright, rejoice (| /2# dnt; Sy bay 
LS 622) Pe. 1. to be bright: 7720 P77¥ "IDR 71171 his 
face shone brightly KohR 22a(23); ib. 32; 37; 2. to 
rejoice: nwOt 72> «min YY Moses’ heart 
rejoiced SYAP 11:35; 


2°38 n.m. triangular arrangement (MH 7318 Jast 
1265) sg. n21¥{n} 7X BM 8b(64); ib. 9a(1) 
Eps, Tarbiz 1/3(1931):132. 


7°¥21%¥ n.m.pl. colored garments(?)(|\/y23 923) 
janin pyay Sab 7d(30) [exp]. pur10 Mib. 6:1] 


31% (u) vb. to hunt, fish, capture (| 7732, 73, 
2# wx; CPA Ty LSp 167, SA 1yx¥ pe. ST Gen 
27:33; itpe. Ham 562:161) Pe. 1. to hunt, catch, 
fish: a. game: T¥ 387 TN Gen 27:33; N13 ib. 3; 
Ty? ib. Lev 17:13; t13m> ib. Gen 27:5; Tx x9 
niv> he doesn’t catch anything BB 16b(13); b. 
birds: pups tn KohR 26d(35) // EstR 7a(21); 
BR 941:2; ib. 265:7; 773M N32 7: 17% PN caught it 
(i.e. the ostrich) and strangled it 4@Q 83b(45); c. 
fish: PI tn ys BR 125:4; ib. 5; Test yw 
(Ri9dx3 Sab 10a(36); SYAP 52:36; 2. to ensnare, 
capture: nf P73) weP> we Yy (V)PNIEM NIMD OD 
PN spread his net for PN, and ensnared him Kil 
27a(58); Mn? JIT yt WM once they caught him 


(trying to smuggle) KohkR 29c(16); 32 7¥ 710 
Pw. RNwWYR he would ensnare people by their 
words FTP Gen 10:9 

Itpe. to be caught, captured: a. people: M'T3NN) 
x712182 I was caught for the forced labor Ber 
2d(58); Pwo? ninmn (Van ?xnx that 
robber was caught VR 702:4 // PRKVar 411:2; 
KohR 21c(20); ib. 28d(1); Ter 46b(48); ib. 53; 
KohR 28b(34); 180°R7 [P91 PRK 371:8; WINN 
padi Sot 23c(58); NIA J) TN? NIT 779 PVIV<?>7 one 
who flees from here will be captured from there 
EchR 82:12; Hem 23; b. bird: 73M” NWT BR 942:1 


My, MAY (a/ ) vb. to shout, call, invite (| 
anny; CPA my LSp 168, SA 923 Ham 570:47+) 
Pe. 1. to shout, clamor: 1nN¥1 TN Gen 41:55 [H 
pysi]; ib, Ex 2:23; Num 11:2; nay FPT Gen 
41:55[05]; ng? nig TN Ex 22:22; 79x) NV Tn 
ib. 20:2; Dt 5:7; anv <> f}fyyi nny 731 when 
she shouted, her neighbors(f.) came in ... Git 
43b(42); nvyi WITIN. WAI he boxed his ear, 
and he shouted KohR 19d(17); BR 327:5; ib. 
1149:1; 2. to call: "aw RBI? PNY cay in 
Rome they call the rooster "3w Ber 13c(8); 
pnp Apa) pany maqya in Arabia, they call 
children fantes BR 1061:2; BerV 13c(6); Pea 
19a(23); Kil 27a(14); ib. 31¢(34) // Sab 7b(15); 
ib. 11d(28); 12c(60); Pes 29d(36); Seq 50a(12); 
San 28c(60); AZ 39c(18); ib. 32; BR 254:3; VR 
324:3; EchRB 78:13; PRK 246:6; 29 pony ym 
ANDWIND 307007 NID they called him ‘the son of 
the one who acted as a middleman to the 
gentile” Pes 30d(62) // AZ 40a(1); xia 4D 
nd mm ay xem Sm no my n> that entire night 
he called her “Rachel”, and she answered him 
BR 819:1; ib. 472:4; VR $31:4; Ber 11c(2); Mas 
51a(8); 3. to invite: 779 i P}ny NYT MR is there 
someone whom we didn’t invite? VR 654:2 

Pa. to shout: 19xN) RYO ANT BR 742:5; yaw 
anyxn 7p he heard her shouting ib 1096:2 

Itpe. to be called: (MIV¥A : V)NAVYN JN NW ANN 
‘212 it is a place called there in Rome BRV® 
409:1 [expl. 0°12 Gen 14:1]; ib. 901:5 

For the semantic shift shout > call, cf. SA pyr (v. Tal, ST Intr 
60). 


NHN, BMNIAY, det. ANAS nf. shout, outery 
(| Vnnx; CPA xnvs LSp 168, SA 192 LOT 3/2 
93:83) sg. TN Gen 27:34 [H npyx ]; nn2x TNGI ib.; 
FPT Ex 12:30[23]; TNib.{!]; SYAP 36:35 [voc]; pa) 
p<t>fijay anny do (we) do something because of an 


NS 


460 aay 


Se 


outcry? Tan 68a(26) // KohR 19b(4) 


°¥71% vb. to chirp, shout (Sy »»1y LS 624, MH2 
oye Jast 1269, s.v. pry; cf. V/2# |xD¥) Quad. 
PS1ENT PIN VRV 144:2 [expl. opyDynn Is 8:19]; 
PPRNYA AID YT pp yows he hears the birds 
chirping VRQ 393:1 // yoxixm KohREd 30a(13) 
[cf. MH -y1zm TX SR 2d(18)]; VRAr 361:8[!]; 
T71P EXPY : textysny PRK Ar 225:2 [expl. *7x 
Tp2 Is 10:30] 


VII, det. 717¥ n.m. neck (|>3p; CPA Wy LSp 
169, SA 32x Ham 572:97) sg. mane FPT Gen 
46:29[04; Hwy]; ib. Lev 22:27[06]; TN Gen 33:4; 
MARINI YN PI" AND WONT o> a money bag 
containing 500 dinars hanging on his neck VR 
794:3; EchR 103:1; ANY Mmywyw the 
smoothness of his neck FTP Gen 33:1; pl. "N18 
pv their kings’ necks TN Dt 33:29; ib. Gen 
45:14; PPAR ib. Dt 28:48; EchR 105:7 

The spelling with alef is influenced by H. 


AVY vb. to look at Pa. 8°29 yo Poy <p>{T}nNAI 
they look out at you from the windows TN Gen 
49:22; pis’ FTV ib. 


D1¥ n.m. fast (| Jor, no1¥7 1; CPA ow LSp 
168) a. general: Nav NIT OW POX he spent (the 
rest of) that day in fast MO 83b(43) // Ned 
40d(39); pl. ¥¥ -Dam>x) paix m2 Ox) he fasted 
several times, and (the other) revealed himself to 
him Ter 46b(46) [+ refs. | Vow]; b. esp. w. ref. to 
Yom Ha-Kippurim: 1) wip ox ov FPT Lev 
23:27[06]; ib. 28; 30; TN ib.; 2) 739 AY lit. the 
great fast: R27 RNIN XNwW WN PAN between Rosh 
Hashana and Yom Ha-Kippurim Pea 21b(29); BB 
17a(27); Pay PAN XI NOI pwn yon there (i.e. 
in Babylonia) they take into consideration Yom 
Ha-Kippurim for two days Hal 57c(14) // RH 
57b(51); Yom 44d(42); Meg 70b(24); MQ 83a(60); 
AZ 39b(63); PRK 424:9; KohR 29a(11); nanny 
N27 NMI¥ the eve of Yom Ha-Kippurim Ter 
45c(62); Meg 70b(25); AZ 41a(52); X37 NaI > 
Yom 44d(42); PRK 199:4 


DY (u) vb. to fast (|o1¥; CPA ow LSp 168, SA 
oi pe., pa. ST Lev 23:32) Pe., pf. 3m.sg. o¥ Kil 
32b(48); imp. 2m.pl. 7a1¥nN TNG/ Lev 16:29; inf. 
nia FPT ib. 23:29[06]; part. m.sg. OX’ VR 
664:4; ax Tan 66a(42); f. nas Hag 77d(51); 
m.pl. pn”s FT Lev 23:32;- to fast: ]2 pynw 


pary pNXe non ox wp» PN fasted 300 times Kil 
32b(52); Tan 66a(43); Ket 35a(54); par nbn py 
wna 1y¥ (the fox) fasted for three days until he 
became thin KohR 16c(12); Ter 46b(46); Hal 
57c(16); Sof 19d(1); APOIDDI AM™S MAT pag 
m3 because she fasted and revealed it to her 
neighbors SanAs 25c(38); M71N2 NIK 7x by 
fasting she lost her virginity Sot 19a(37) [expl. 
mix mina ib. 36]; PIMs pms pan TN Lev 
23:32 [H D>°niwbi nN ony] 

Af. to enjoin a fast: Panwd3 n° 72 PN FPT 
Lev 23:32[06]; TN ib.[!] 


Nni13 n.m. meeting, obligatory gathering (| 
Vnox; SA max ST Dt 11:6(Var)) sg. xnmin 
niwaiy p12 m7 KMD the guild of flax workers 
held a meeting Pea 16a(28); ib. 30; mia nox 
x»rimv an obligatory gathering (order) came to 
the millers ib. 15c(50) // Qid 61b(38)[!] 

Lieb, JQR 36(1945-6):347, n. 12: a technical term for 
meetings of the collegia for the purpose of distributing of 
leitourgiai. 


MAMI, det. AAMIIN nf. (uncertain) sg. 
annniy Pea 17c(37) [exp]. o-9¥29w nix Mib. 3:4] 
Low, Flora 2:127. 


031% n.m. hard rock, flint (SA 01x Ham 473:429, 
Sy Nony LS 633) sg. DY 177 DW? because (his 
neighbor’s wall) was of hard rock BB 13b(25); 
Novy pina KilRi§ 30d(42) [~ |pod; xo?x pina 
ib. L [cf. Junbw wn 7 °n>y NX> behind the 
rocks; the mountains of deep darkness BR 301:3] 


*)18 vb. to flood Af. MDX Vy YIOT TT 7179 PAN 
He inundated them with the Red Sea TN Dt 11:4 


2# 1¥ vb. to look out (sec. rt. < | vps) Itpa. 
mprvoxs~ TNG/ Num 21:20 [H sppw3] 


Y1% vb. to look at Af. x21 7°32... 7°32 looking 
through the windows FTP Num 6:27 [v. Song 2:9] 


jf?) n.m. pinnacle (H pix Jast 1270) se. TNGI 
Lev 16:8 


j-)% vb. to be distressed (< H j1¥ Jacob, 
Sprachgut 107; | npr, prom; CPA pos af. LSp 
169, SA pry Ham 581:64+) Af. p?3n x» do not be 
distressed BR 1240:3; Sab 3b(56)!; text: PIyn]; 
pxm man x1 SYAP 36:50; ib. 22:32; poxn nx 
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EchRB 67:24; p?<¥>{x po Rin EchR 51:4; pp?xn Ww 
they began to be distressed Ki/32b(17) // Ket 35a(25) 
Eps, MNM 435+. 


MPI, det. TAPS, pl. 77/71¥, ]j?1¥n.f. distress (| 
/pi3; CPA xpi LSp 168, SA Rp1s Ham 545:156) 
sg. TN Dt 28:53 [H prsn]; ib. 55;57;napis SYAP 
22:29; ib. 31:36; pl. PPIs TNG/ 28:53; ib. 55; 57; 1p 18 
SYAP 62:36 


“1¥ (u) vb. to draw, depict, ornament (| 77x, 
ary, 13; SA Is LOT 3/2 277:53, CPA PS pa. 
LSp 169) Pe. 72 NIDA AY PIX 7D p22 
mp2 yp 7271371 therefore, they depict ‘him (i.e. 
Alexander) with a ball in his hand. Let (the 
artist) depict him with a platter in his hand! AZ 
42c(46);79n1d Dy Pry Tw they began to depict on 
the walls (of the synagogues) AZG 42d(28); Ww 
<m>fojop°od 2y px they began to depict on the 
mosaic floor ib. 29; 702 NY ornament yourself 
BM 9d(61); pass.part. W132 WY AIT DY NT 
the Fortune of Rome was depicted upon it (i.e. 
the cup) AZG 42d(26) 

Pa. id.: pass.part. 1¥% 31D an ornamented 
garment TN Gen 37:3; FPT ib. 23[05]; ib. 32, 
PIPSA RO>pP"IOIINI PID pat decorated belts and 
all-silk garments Sab 8b(54) [expl. puvsni Is 3:22] 


2# IV¥ (u) vb. to grab, hold, shut, lock Pe. 1. to 
grab, hold:?xo28 °>v IM 4¥ he grabbed a gentile 
child AZ 44a(6); Xpwwa and <1>fI}Px maT wi 42a 
person who grabbed another in the street BB 
17d(29); EchR 63:14; PRxI RNY Yby NDIWIDN 
xnip 20 ¥> a procurator entered the city and 
held all the prominent people of the city EchRB 
157:8; 7°72 AY nM she held his hand BREd 
155:1; Halisa 100:28; Ber 7c(8) // Tan 67c(24); 
723 RP D PR 9 Tw hold these coins for me 
Svi 39a(17); WRI prna Avan 7<P> Pen NX AD do 
you want to hold the rope by its two ends? PRK 
269:1 // ib. 304:11; JNAINT PIIDIN ME 79 av NY 
isn’t it better for you to take hold of your 
forebears’ profession? PRK 197:9; BRV® 218:3; 
prt Ny [|p]; 2. to shut, lock: 37 WPRI 
Paw? XY RX TIwWI pnw like a person who 
shuts the mouth of the witnesses so that they 
cannot testify Svu 37b(26); "oy XNW 2D TY WPR 
mnra1 go, shut the synagogue before him, and 
shame him Pea 15d(25) // Qid 61c(5) 

Lieb, Greek 128+. 


MVE n.f. form, shape (| Vx; CPA xv LSp 


169, SA myx Ham 569:21) sg., only in phrase 
m31 poy form and image [H 909 }: FPT Ex 20:4[06]; 
TN ib.; ib. Dt 4:16; 23; 25; FPT ib. 5:8[26]; TN ib.; 
ib. 27:15 


°° 7¥ adj. of Tyre (Sy N18 PSm 3389) pl. R13 
Sab 4c(54) // Meg 73b(61) 


178 n.m. need, necessity (| V1; CPA 711s 
LSp 172, SA Ju LOT 3/2 109:69, MH Juz Jast 
1271) a. general: sg. 7I71¥7 OPay YIXNI TN Dt 
23:25 [H qwpid J; prvwar pans RINE <T>{N}N7T PRI 
pat xtaiy if it is necessary, (we) write and send 
the case to the Rabbis San 21a(13); n¥D97 ROT 
as much as is required for the pot Svi 34a(55); 
mony Y2 VON MINT 79 after he had eaten all that 
he needed Tan 69c(18); 99 xmP-TIND oy TINT 
mov after he had studied the Law as much as 
he needed Bik 65c(43); PRK 200:6; KohR 
10a(35); ib. 29a(23); pura tnd en IDO IN non 
MoV yo Vn? she saw a teacher hitting a child 
more than was necessary MQ 81d(38); pl. 1m 
sony b> m2 Pay {m2} TT one (mouth) with 
which to do all his needs BerG 3b(17) // Sab 
3b(3); Svi 36d(5); Yev 13a(13); KoAR 16a(36); 779 
mwpit mony ¥o>o ayn? ot TN Ex 12:16 [H Wr 
wp 92% 9x? ]; b. in legal phraseology: 1) 73N¥ ... 
IVE NY... RINE NY NM WAY NIN one is 
necessary. The other is not necessary MS 
54a(48); 2) ("9 AONE) ... “> AONE: wR AINE 
DAY 1 ONT NR? WN TNT 12 ‘ONT both the 
opinion of PN and PN, are necessary Yom 38c(23); 
v9 RVI TT? TIN both cases are ‘necessary 
Dem 25d(58); Pea 17b(59); MS 52c(42); Or 
62a(63); Sab 3a(16); MOQ 81a(50); RH 58b(60); 
Git 43d(9); pa’ roNE1 yD PPRW Wo pox 
these matters are serious questions, and we need 
(to discuss) them PalLaws 64:13; 3) ADV 7 
pny “1177 N77 why do we need the opinion of 
PN? Ter 41b(36); Pea 18b(59); 4)... R97 TINY RY: 
wp man wa RYT AID NX? it is only necessary 
(to discuss the case of a holy article) on the 
Temple mount Seq 50c(27); Ber 10b(32); Svi 
37b(42); Ter 42a(46); Pes 27c(25); RH 57d(41); 
PRK 235:2 [add. exx., v. CTY 2:884]; 5) nN + 
inf.: a) general: 329°” TIN1¥ PX how should they 
act? Svi 39a(14); n¥y yoo RNY m7 xo not 
that they should have relied upon him Qid 
62b(12) // Git 48a(21)[!]; Ber 5d(43); Ket 33a(57)[!]; 
b) esp. w. 3079: [aN IN NIN NIT IN RINT it 
is necessary to learn it here (MKil 3:1), and it is 
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necessary to learn it there (ib. 3) Kil 28d(24); Svi 
35a(19); Kil 30c(58); Ter 41b(35); Pes 27¢(5); RH 
57d(32); Git 49d(47)[']; c) euph. for bowel 
movement [MH 07373 Awy BY 5643]: bixt 7A7 
maz 7 one who goes out for a bowel 
movement Svi 34c(58) 


N18 vb. to listen, give heed (|n~x; CPA my LSp 
169, SA my Ham 451:70+, MH my Moreshet, 
Lex 303) Af. nsx TN Num 23:18 [H arn ]; yx 
FT Dt 32:1; 1°38 TN Num 21:6; ib. Dt 27:9; 32:1 
[Ht]; yn><¥>{a}x ib. Gen 4:23 (f.pl.); nrg ib. 
Ex 15:26;3°9°92 <p>Ph9p psx they listened to their 
voice at night Ket 34b(61); pnain a%2%> yaw) 
PIN PPT 77 YT MYA XT (when one goes to 
take a wife) and hears dogs barking, he gives 
heed, for he knows what they are saying BR 
639:8; "1977 Prem XOY 5D) everyone gives heed 
to his words EchRB 51:17 


NIB n. (unclear; | yin’y) sg. Ramy¥ RIO PIT 
that ... old man EchR 68:19 
Buber, ad loc., n. 276. 


MY, det. RAINY nf. (unclear) sg. pry ~avN32 
xniby rnin? in GN they call ... ... EchRB 78:13 


See Var in ed. Buber. 
omy [TY 


MIM n.f. dish made with chopped fish (TBA 
xning Jast 1273, Sy Nm ny PSm 3394 [Lex], Ar 
Ukxe small salt fishes) sg. NW? 127 RNR mY 
yan RIN¥ m9 par Rim +9 pat mand Im 
mIn¥ XML’? PP isn’t it usual for a person to 
say to another: “Sell me a try-fish’’, and he sells 
him fish hash? There (i.e. in Babylonia) they call 
the ¢ry-fish sahana Ned 39d(9) 


Low, Fauna 15. 


TINY, det. SAN nf. excrement (| Vor; CPA 
nx, det. NS Black, Hor 67, MH? ax’y BerLG 
6d(9); ib. 11; cf. Sy NNXY LS 619) sg. AN<>f1 x1 
mwa p17 dried excrement of a child Sab 
14d(28) [H // AZ 40d(30)]; pray pian? nowx1 
PWN? AN >H}y n7ay1 A<>f}y he found them (i.e. 
the ravens) producing excrement, and the excrement 
produced mosquitoes VR 415:6 // MSam 57:18; 
NANNY Pan pan yi while they were seated they 
saw excrement BerG 6d(30) 


‘112°X n.m. congregation, community (| Vax, 


mow; MH 112°8 Jast 1274) sg. mo Tx nd 
979 PID WY n°> any the congregation is not 
entirely rich or poor Git 45a(50); 39 °”Nn AIA 
NTI2°¥ Yap poDi pop WIxX he saw what the 
congregation pledged, and he pledged (an 
amount) equal to the congregation VR 114:2 // 
Hor 48a(58); XV2°¥ 7p IDR he announced 
before the congregation Ber 7c(47) [| vm af. for 
add. refs.]; X112°¥ NND¥<m>>9 to assemble the 
congregation BR 1261:8; ib. 261:4; 275:10; 712:2; 
N22 NAW 1: T1WIT PN expounded it in public 
Pea 21b(2) // RuR 146:231; Sab 14d(29); Bes 
60c(60); BR 261:4; ib. 275:10; EchRB 88:8; Ter 
41c(30) // Sab 5d(11) [¥ [NIN]; NVI payp 
Ber 12c(40); Dem 22c(45); Suk 54a(9) // Meg 
72a(17); Qid 64c(35); BR 932:6; VR 753:1; pa 
T1932 - NOW between the bier and the 
congregation Pea 15d(36) // BR 633:1; coll. x1 
pwipa RIT RNVIE ~~ we see that the 
community does not remove the tithes Pea 
20c(16) // MS 56b(6); Yev 8a(49); xdp nynwi 
Run pron RVavT I heard the congregation 
praying for rain KohR 9b(13); Ber 8c(28); Sab 
5b(31); pl. pump xenae> PoNwWR they lent 
money to the congregations Git 45a(49) 


IMQ°XM adv. a small amount, little bit (< 7m 2¥ a 
small piece; CPA tnas LSp 169, SA 1¥3°x Ham 
507:168; cf. also CPA 283 283 pukpov pLKpdv 
Dt 7:22 and Sy x 0IT NAS pieces of meat LS 
626) a. alone: 773°¥ Mn oN PX he should 
leave a little bit uncovered Sab 6d(50); *0773 
sn2sy) oxn’2 1 will arrive home shortly Tan 
66b(9); TN3y AINA nx n> PRI if you don’t 
concede a bit BR 369:1; Ber 3b(10); Pea 20d(38); 
Sab 3a(60); Yom 43d(24); Suk 55c(11); TI NIN 
3n2-y one and a bit more Dem 24c(46); 77D 
INPx [|W]; WIPy PX 1p it went up in value 
a bit Sab 8a(51); tM2°¥ 1X1 pin IN one portion 
and a bit more Ket 30d(44); b. w. noun: Xn°D 
Inax a little bit of bread Er 25a(7); Dem 22a(20); 
van 3n2°¥ 712y¥ some donkey drivers passed by 
VRK 246:1; c. in phrase 1n2°¥ INWy¥: Tan 66c(12) 
[¥ pao pro; ref. to rain]; ROX TION NNT RX? 
[{}nay [!]JINIWy it was only missing a little bit 
SR 22a(22); [}nay [yynys w> poo mm 
they fed him a little bit at a time EchR 68:22; ib. 
96:15 

On the etymology, v. Néld, ZDMG 22(1868):516; Fl, TW 
2:574b; Kut, SGA 76. The comparative data shows that the 
form 1NI¥ (v. exx.; and freq. in edd.) is corrupt. 
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41°8 n.m. drawing, embroidery (| Vx; SA TW 


Ham 485:3+ (H 2119)) pl. puvs TN Ex 26:1 [H 


on]; ib. 31; 36:8; 35[!) 


JY, det. TINY, MPL nm. game, provision(|./ny; 
CPA Py LSp 170, SA PS ST Gen 25:27) sg. PE 
TN Gen 27:5 [H id.]; ib. 7; 33; Lev 17:13; 77% ib. 
Gen 27:25; mx ib, 30; 31; NPS TIT ROT 
(POD : text)r7Do the game wasn’t sufficient EchR 
130:3; JS PI Ay oh hunter, how is your 
game? BR 753:4; XP¥ 22X he ate the game 
MMDam Lev 17:10 


2# 39°98 n.m. hunter (lVnx; CPA xy LSp 170, 
Sy NPY LS 627) sg. TS TNT MnIWNIN that one’s 
profession is hunter Hag 77b(14); [V3 Pa TPs 
oh hunter, how is your game? BR 753:4; 1m Nan 
pips 3a? mn oD Py he saw a hunter 
spreading his net to trap birds KohR 26d(35) // 
EstR 7a(21) // Svi 38d(26) 

Krauss, TA 2:143, 527+. 


999'F9°X adj. of Sidon (nisbe < GN]7"8; SA PRIVS 
Ham 577:214; cf. CPA yps LSp 170) sg. 20” 7 
777" Yev 10a(59); ib. 12d(26); Naz 56c(35); Ber 
8a(61); TerV 48b(36); Ket 34c(48); pl. °827°% 
TNGI/ Dt 3:9 [H mrs]; TN ib.[!] 

Sok, GF 93, n. tol. 9. 


7°°S vb. to put fringes on a garment (TBA [3 
Jast 1277, MH 7°38 Moreshet, Lex 304) Pa. 1nX 
27 mndi3 (Se,V)j7879 TIT RIN ITT TINT Rab’s 
uncle put fringes on Rab’s garment Ber 7b(49) // 
ib. 7c(8) 

Yalon, Studies 60+. 


5° n.m. embroiderer (| Vn) sg. ty FPT Ex 
39:29[04; H op oj; TN ib. 27:16; ib. 28:39; 36:37; 
38:23; 39:29; 26:36[!]; 38:18[!] 


mY n.m. hearing (| /nix: cf. Sy Nmy LS 625) 
sg. NY 37 give hearing FTP Dt 32:1 [H wx] 


TIX n. (unclear; | wMy¥) sg. PIT cap 7D 
Joan by ORXP NX RIN” do you get up on your 
feet because of that ...? EchRB 68:19 


Sig5°y nim. belt pl. pox BR 176:1 [in a list 
of women’s garments] 


Eps, Hashiloah 44(1925):402. 


27212? n.m.pl. raisins (| Vpnx; Hops Jast 
1277) pl. pps q<1>f}yv IN a load of raisins Dem 
22d(15) // Ned 41a(10); Ppwx ... NVWT TIT one 
who lays out raisins (to dry) Sab 10a(40) 

Loéw, Flora 1:82. 


MD, det. WIS nf. cold, cold weather (vps; 
SA 738 Ham 581:78) sg. xnv¥ FT Gen 8:22 [HF J; 
TNGI ib.; yan AHYYT PIPI2 MW MAT OY APIn 4 
since PN lived in Sepphoris where it is cold 
Sab 14c(45) // VR 364:3; XNPS NWT YO aw? 
may He save you from the cold San 29c(42) // 
RNS yO PPnwen VR 364:4; MoIX NNYY XT the 
cold disappears ib. 43 // ib. 5; vIUT 3DIT 1 {RX} 
anys wad Xd KodT ANYY nyw2 Mw dy n> an" 
after he takes a cloth and places it on his head in 
cold weather, doesn’t it shut out the cold? Sab 
7a(43); Jn? piaywn 7a2n1 nniyt cold and snow 
enslave you (i.e. the month of Shevat) SYAP 
37:35 


MV, pl. P19 ¥ n.m. hook (CPA x18 LSp 
171, Sy xn py, pl. ND LS 633) sg. :text)ANI°y 
(ays AbgurNew 166:7 [# |72°0}; pl. pry Yev 
12d(56) 

Schwally, Idioticon 81; Fr, AF 88. 


1° n.m. trouble, bother (| Voy; CPA Nyx 
1Sam 6:8) sg. EchRB 131:1 


JITDS n.m. a sickness (cf. H 15¥ to press, 
contract Jast 1295) sg. 7390 7ITH°S yn that 
s.~sickness is a danger Sab 14d(30); ib. 25[!] // 
NITTDS AZ 40d(27); MIIDI ib. 32 


975D°X adj. Sepphorite (nisbe < GN pups SY 
132+) a. as adj.: sg. RPMS WN 4 Sab 4d(6); 
Ter 48b(14); Or 63a(27); Ket 3la(12); arn 
mony BR 1285:3; WND{x] 1D’0’o Naveh 33:1; b. 
as noun: pl. °N115°s Ber 5b(49); Mas 49a(31); Sab 
8a(35); BR 257:9; ib. 1291:10; »xNID’S Tan 
66c(40); ib. 68a(25); 69b(54); MQ 82d(35); ib. 
83b(2); °NNIDY Sot 23c(57); »KID’X Svi 37a(7); 
Hag 77a(34) 


D°¥ nf. bird (|775°%; CPA 19x Black, Hor 67, 
SA mpx GSA 402) a. general: sg. 0° U7 1D¥ bird 
of flight TNG/] Gen 7:14; TN Dt 14:11; 775% 
mn?n the living bird ib, Lev 14:6; 51; 7753 
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mno°337 the slaughtered bird ib.; MS 56d(3); pl. 
T1D37 TP a birds’ nest TN Dt 22:6; pry pan ib. 
Lev 14:49; VR 509:1; PRK 192:3 [+ refs. | 18 
pe., mng. 1.b];°¥N1¥9 MDT 1<>>f}ndp the sound 
of birds chirping VR 392:5; KohREd 30a(13); 
PPP PY<pP}yn RIK pyx VRAr 361:8; b. in 
proverbs: sg. 891k XD NKWMwW ~TydSan ID°’¥ a bird 
does not die without (the intervention of) heaven 
BR 942:1 // Svi 38d(27) // PRK 192:5 // KohR 
26d(37)// EstR 7a(23); ]N1D BNA<M> INDI ID <m2v 
a bird in the trap is worth 100 flying ones VRG 
55:2; pl. pra (Variaxt pups WORX m2 ANT 
piss 2 722X one who rents the use of a 
garden eats birds. One who rents the use of 
gardens, the birds eat him VR 57:2 


MIPS, det. ANIPY nf. bird (| 1x) sg. 
7737 1N1D¥ the live bird TNG/ Lev 14:6 [H 11D]; 
NO-DI7 ANDY the slaughtered bird ib. 


Y°S n.m. highpriest’s headplate (< BH yo HAL 
959) sg. 7¥°k TN Lev 8:9 [H id.]; ib. Ex 28:36; 
39:30; Nx°¥9 yanw°X he swore to the headplate 
SR 38c(13); WANT AY’¥I1 AmMont | 


MON, det. AAS Y, pl. PNY nf. fringe (< BH 
myy HAL 959; SA nxy, PRE ST Num 
15:38(Var)) sg. mys 7972 tassels of a fringe 
TNGI Dt 22:12; FT ib.; wn AN’x’Y the fringe 
of his garment San 28c(38); NVR’Y YOP P2 AM 
xw yup? what is the difference between one 
who cuts off (someone’s) fringe and one who 
cuts off (someone’s) head? MPs 64:21 [w. ref. to 
1Sam 24:5]; pl. p?3°s TNG/ Num 15:39; py°s TN 
ib. 38; FTV ib.; nn”y°x TNG/ Dt 22:12 


“8 n.m. hinge, pivot (H 18 Jast 1280; cf. Sy 
anys LS 627) sg. o3737 NYINT NWS the hinge of 
the gate of Hell Hag 77d(50) // SanAs 23c(38); 
pl. pws TN Ex 26:17 [H nv]; ib. 36:22; 78 ib. 
26:19 


2# WX n.m. fish brine (MH 1¥ Jast 1280) sg. 
ROP1N2<T> NYY fish brine of muries Ter 45b(60) 


Léw, Fauna 15. 


by n. (unclear) pl. 89°37 nIpm MO 80a(56) 
Poss. a GN. 


25¥ n.m. crucifixion (| /2>x) sg. R2Pw> PERT 
x2x> nxi they are for being saved, and you are 


for crucifixion EstR 11d(19) 


35% (a/o) vb. to impale, crucify (| 29s, 2x; 
CPA 15s LSp 170, SA 293 Ham 609:60+, MH 
25x Moreshet, Lex 305) Pe. to impale, crucify: 
aby FPT Gen 41:13[05; H 19n]; TN ib.; 293° ib. 
40:19; aon ib. Dt 21:22; nady° ib. Num 25:4; 
y17129x1 they impaled them (i.e. the sorceresses) 
Hag 78a(10); x29x by mn? dbx crucify him on 
the pole EstR 14b(26); pass.part. »>z7 95 TN Dt 
21:23 [H 1%n] 

Itpe. to be crucified: yan nD5pm ANvY?YT 1<T>{n} 
25uxn in the place where the robber commits his 
crime, there he is crucified EstR 7d(18) // DevR 
82:3; 2901 PENN he was caught and crucified 
KohR 21c(20); 290¥m ppl TIT NTT RYT 
perhaps that Jew (i.e. Mordechai) is going out to 
be crucified AbgurNew 157:5; 91x ATW Mp YIN 
mabuyn he went before the beam on his way to 
be crucified BRV 742:8; VR 664:6 


3758 vb. to redden, burnish (CPA andy 
Duensing 159, SA n29u¥N (< RandvyD) LOT 3/2 
141:82, MH 37x Moreshet, Lex 306) Quad., 
part. pass. 29x TN Lev 13:30 [H 2n¥]; ib. 32; 
36; nandynm ANwKNa in a reddish fire TNG/ Num 
3:10 


Vx, det. AMIDY, pl. 1198 nf. prayer (| Vox, 
yoy nea; CPA vy, det. Nm, pl. jNIDS LSp 170, 
SA Wx LOT 3/2 329:12, pl. pxy¥ Ham 
565:213+) anios FPT Ex 22:22[01];- a. general: sg. 
1987 NyvIN a gate for prayer TN Gen 28:17; n° 
198 NIM that isn’t a prayer San 29c(42) // VR 
364:4; AbgurNew 169:32; JDpPT pun Awat 17? 
19x2 Moses’ hands were raised up in prayer TN 
Ex 17:11; ib. Lev 9:22; Dt 9:25; nnioy 9p ib. Gen 
30:17; 38:25; Ex 22:22; ni9x by pronn x» do not 
rely on my prayer Sab 5b(32) // BR 45:1; Jno 
*y2 738 we need your prayer ib. 1136:4; 7 yon 
yani?x they finished their prayer VR 663:2; 
Oxtw? vat pans TN Ex 14:15; pl. yn9x pwns 
the two of them (i.e. the requests) are prayers BR 
247:4; 71193 Yow he hears prayers SYAP 9:11; b. 
esp. the tefilla, prayer of 18 benedictions: 37 “Ww 
WNI¥2 PIN NIT PN began to recite at length 
his tefilla San 18c(40); Ber 7c(11) // Tan 67c(27); 
NNIV¥T NNIY NNN the time of the ¢efilla arrived 
Ber Sa(61); ib. d(11); 8c(40); RH 59d(15); m1 75 
mn 732 PIT TY RopI yD TIT RNAI RN 
ym mniby whenever he prayed at home, he 


omoy 


ody 


would pray out loud, until the members of his 
household learned his tefilla from him Ber 7a(54) 


omy>y, det. mmomby, pl. pomdoy a. 
spindle-shaped fusiform flask (CPA >nm)>y, det. 
nny LSp 171, MH neniby Jast 1282) a. for 
liquids: 1) water: sg. x9 mm1bx TN Num 29:31; 2) 
honey: sg. wat mm>y 12:39 3m he put it in a 
flask of honey Sab 12b(19); Ter 45d(49); 3) oil: 
sg. (V)RPTIN 01T9 NNPMIDR 3AM he gave the 
flask to PN, the orearius Svi 38a(21); Sab 6a(42); 
pl. pony>y ponioy 72 a9pn an 1 PN distributed it 
in flasks ib. 39a(15) (cf. in H, Bes 62b(55)]; ib. 16; 
4) indeterminate: pl. Hag 77b(19); b. other: sg. 
xmemoy wa <A> IP 2 “V2 7” “7 PN placed it 
(ie. a louse on the Sabbath) in the flask Sab 
3b(33) 


Brand, Ceramics 453+. 


n>¥ vb. to be successful, prosperous, make 
someone successful (CPA n>s LSp 171, SA nox 
GSA 402) Af. 1. to be successful, prosperous 
(intr.): AN?¥N NNW the year was prosperous Tan 
66d(8); INPET) TN Dt 32:15; 89 712 [DN AId°RI 
orppa mx the tree of the field will not prosper 
with its fruit ib. Lev 26:20; 4; xy9X noxn "2 my 
master, may the land prosper BR 114:5; yin>y? 
TN Num 24:18; ponnnx nex? x91 your ways will 
not prosper ib. Dt 28:29; <monoum San 23c(54); 
pier. anos BR 357:3; PRK 170:3; pwn n> 
x->°92 pnounm magicians are not successful at 
night BR 912:1; 2. to make s.o. successful (tr.): 
BAVN TT MYEX PX TN Gen 24:21 [Hm moxnn 
1995]; ib. 56; WAN wT AM bo ne Pndoyns Yaa 77 Id. 
Dt 29:8; mx mNyn ib. Gen 24:42; 39:3 


oy, pl. 25y n.m. roasted meat (\v2# soy: SA 
8 Ham 575:148) pl. pra Py 22" TAY RIN I 
am used to feeding roasted meats and 
unleavened breads SYAP 37:27 


95 vb. to pray (19x; CPA 9s LSp 170, SA %y 
Ham 565:216) Pa., pf. Isg. n¥xs TN Gen 30:8; 
Ber 8c(27); 3m. °%¥ San 29b(40); f. "x TN Gen 
16:13; Ipl. 79% RH 59d(16); 3m. pos TN Ex 
14:10; Tan 64b(61); imp. Isg. °9xx TN Ex 8:5; 
%¥) Tan 64c(4); 2m. *9¥n ib. b(62); 3m. >” Ber 
7¢(57); Ipl. °%x2 Tan 64b(59); 2m. poxn TN Ex 
24:1; 3m. 193” BRV® 85:2; imper. 2m.sg. °¥¥ TN 
Num 12:12; Sab 8c(64); pl. x BR 625:3; inf. 
nm>yn RH 59d(16); BR 974:2; part. m.sg. °>¥D 


Yom 39b(12); f. 7% FPT Gen 29:17[05]; m.pl. 
youn TN Lev 22:27; Sab 5b(31); *9¥9 BR 45:1;- 
a. general: yan °?¥1 mp1 he worshiped and 
prayed there TN Gen 12:8; ib. Ex 34:6; Num 
12:13; xmIbe NIA YY %>¥I he prayed that prayer 
for him Pea 21b(46); Sab 8d(5); Yev 6b(38); BR 
44:12; ib. 247:2; 1m JIw1 %>x1 OP he stood up 
and prayed, and the sea was calm BerV 13b(25); 
N173-22"7 °>y~m Tm he prayed that the river 
should dry up Git 49a(26); Tan 64b(42); Jniv 
abwiva mv>yn> poo PN went to pray in 
Jerusalem BR 296:5; ib. 974:1; SR 35d(38); b. 
esp. to pray the tefilla [ |19¥ usage b]: 937 [RM 
ONpP ROP IY RWI x? let the one who is 
praying recite the tefilla of the evening while it is 
still day Ber 7c(47) // Tan 67c(60) // BRV® 85:1; 
xnv?¥ ANN p9x7T Jo after they had recited the 
tefilla (in private), there was a (public) tefilla Ber 
8c(51); pyw nn ana ye yaw np “Pp mIVN 
they saw him reciting the Shema and the fefilla 
after the third hour ib. 7b(15); RH 59c(43); Ber 
8c(41); ib. 7b(39) 


2# 95% vb. to roast (|°>x; CPA 2# »oy LSp 170, 
SA "x ST Ex 12:8) Pe., pass.part. sg. 7732 "9¥ 
roasted in fire FPT Ex 12:8[23]; nanw?x °%¥ 7a 
NNDIAT NOTION] a roasted kid was found in the 
street of GN Seg 50c(54); °¥¥ IDI? roasted meat 
BR 170:4; pl. x°¥x x22 PYRK those roasted fish 
Naz 57d(36) 


295% nom. pole for crucifixion (| Jabs; CPA 
aos, 29s LSp 170, SA 2x Ham 597:132) sg. 
xa>by Yy a”x mn he was crucified TN Gen 
41:13 [Han]; ib. 40:19; Num 25:4; EstR 14b(26); 
x2°9x9 nN bring the pole! San 23c(55); ib. 56 


75% n.m.pl. dried figs(?) sg. >¥7 w27 fig(?) 
honey Pea 20b(21) [#77279 wast bees’ honey]; ib. 
22; p9¥ nuws yA one who spreads out figs (to 
dry) Sab 10a(40); pYXt mo. Poy dried figs such 
as they are Ter 41d(9); x™axn<>>{3} 3731 py dried 
figs as big as (fresh) figs ib. 10 

Mng. uncertain; v. Low, Flora 4:539; Lieb, TK £:339, n. 4. 


poy, ody. det. Bmd°y, 795k nm. image, 
idol, statue (CPA o>s LSp 171, SA a8 ST Gen 
9:6) o98 FPT Dt 5:8[26]; o%8 TN ib. 4:16; Rnd 
Seq 47a(14); xno PRK 170:1;- 1. image, idol: a. 
general: sg. n71¥1 D°>¥ image and likeness FPT 
Dt 5:8[26]; TN ib. 4:16; ib. 27:15; p70 nnox ra 


bby 


466 WS 


SL ep 


xx 92 7 all the nations bow down to that 
idol SR 37d(8); ib. 38c(11); BRV® 227:4; PRK 
170:1; pl. pax nbd idol worshipers TN Gen 
34:31; FaNNyY -”»%¥ the images of their idols ib. 
Dt 12:3; Num 33:52; am>bx ib. Gen 31:35 [H 
opni }; b. w. a designation: sg. 2Pw 79D O¥ oh, 
idol, such-and-such, save me RuR 130:110; PRK 
365:6; EchR 72:11; xmox ww Seq 47a(14) // 
Ber 4b(35) // MQ 83c(41) // AZ 43b(61); 2. 
statue: sg. °2127 NO>¥ the statue (set up by) the 
council ib. 59; pl. 17 Remy PYR 9D TAM nin 
poist go down and break all those statues in 
the public bath ib. d(62) 

On 5137 Dox, cf. Pal: JOR xvady TIay DAT Rd the 
council and the people made these statues Cooke, NSI 
110:1; ib. 11421; 112:2; 116:1. 


55x ( /o) vb. to be clear (Sy 2# 9x, imp. Yi) 
PSm 3396, MH 928 Moreshet, Lex 306) Pe. 3¥ 
Tox Dox NITID “Ww (V)>IN” X> (fish brine of 
muries) is permitted as long as it is not clear. 
When it is clear it is forbidden Ter 45b(60); 
pass.part. 9°9¥ Ter ib.; x9°>s xban Pann 32 when 
you see that the foot is clear (i.e. only a few 
people are passing along the public way) Svi 
39a(14) 


moby, det. ANDDSY nf. noise, clattering (Sy 
nn928 LS 627) sg. nnboy TN Dt 32:10 


Syby vb. to clap/shout (MH? xx Jast 1286; cf. 
Sy 7¥ to tingle LS 627) Quad. pom yo pinnn 
282379 “wi he saw them from afar and began to 
clap(?) Ter 46b(60) 


M72¥, det. WA799¥, pl. 7°72 ¥ n.m. plant, growth 
(| Vinx; SA nox Ham 570:29) sg. xnm°x FT Dt 
32:2;7nn¥ TN ib. MPD {R}orp NNN XT behold a 
sprout (i.e. Haman) will rise up from him EstR 
2a(16); AP} NIV NMOY a good sprout (ie. 
David) will come from her DevR 26:1; pl. n 
po? ma! AWM PR Amon ponnn oT AYIN 
Prey the earth below you (will be) hard like 
copper so as not to produce plants for you TN 
Lev 26:19; [PJnay FPT Dt 28:23[04]; xyixt “nay 
ib. Gen 19:25 [H na 3Nn ney] 


MiQ¥ (a/a) vb. to grow, sprout (| nan, nny; 
CPA nny LSp 171, SA nox Ham 570:31) Pe. to 
grow, sprout: a. plants: pnt x~7o°R b> TN Ex 
10:5 [H naxn pyn 23); nox? ib. Gen 2:5; 41:6; 23; 


TPNeay ystt yo after he sowed (the vine shoots), 
they grew Kil 27d(34); pinaxi xn 11D) (the 
seeds of teruma) fell into the garden and 
sprouted Mas 52a(48); pny (the wheat) 
sprouted MS 55c(8) // EchRB 53:15; yi2°2130 
7x" your grape clusters will grow SYAP 47:30; 
b. hair: nax¥ TN Lev 13:37 [H id.] 

Af. to cause to sprout: Pawy pPnoya pyR7 
because (the stored wet wheat) will cause grass 
to sprout (and will be ruined) EchR 53:15 


"79% vb. to clip fingernails (otherwise unknown) 
Pe. WDW mn cayn) TN Dt 21:12 [H nx anwym 
MIDE]; PY °7¥ IN’ 771 he sat down to clip 
his fingernails MQ 82a(24) 


3°72¥% vb. accustomed, used to (cf. CPA NPY 
always HS 9:44) sg. noanp ney Pex mn 
xnai1v2_ he was accustomed to prepare his 
candles on Friday EchRB 126:2; 719X NVA NIM 
w’2 7w°> she used to speak slander VREd 592:3; 
pros oy 22-7 7X Pex I was accustomed to 
feed roasted meats and unleavened breads SYAP 
37:27 


879% (unclear) xv» xray Mas 49a(8); ib. 9 
Léw, Flora 1:242. 


ONY vb. to make tight, cover (MH oO¥ny¥ Jast 
1288) Quad. 1. to make tight, confine: °y2 x9 
on”? NaN NON he only wanted to squeeze me 
EchR 33:6 // ib. 19:8; pass.part. 7nn RIX 
Pra oxnxa I saw it (i.e. the Divine Presence) 
confined among them KohAR 5a(24); 2. to cover: 
{i}nDX nox she covered her face tightly FTV 
Gen 38:15 [= MH 715 naymx BR 458:2] 

Quad. Ref. 1. to be restricted: J) P}puNUY RN RWNID 
x1w?27 in the evening we were short of meat 
EchR 48:7; 2. to cover oneself: [! ]N233NN) she 
covered herself (with the veil) TNG/ Gen 24:65 [H 
oonni]; FT ib. 

On mng. 2, cf. BH amy veil HAL 967. 


j-2% vb. to shrink, dry out (| Pps; TBA, H 
py Jast 1289) Pe. ppmx EchR 144:9 [but unclear; 
see Var in ed. Buber ad loc.] 

Pa. id.: pass.part. paxe (21D: text)avin a dried 
out carob Pea 20b(25) 


Low, Flora 1:82, n. **. 


‘V8 n.m. bladder stones (| [1270¥; Sy NWS 


| 
| 
| 


prs 467 


yay 


rr 


LS 632, TBA x18 AC 7:26, s.v. 3# WX, RNY 
Jast 1288) sg. 1<m>{y}x m2 mat BB 13b(25); xdbt 
x1<9>{9}¥ yo III Na” nM he didn’t go to the study 
house because of bladder stones Meg 72b(23); 
oby (wp N1<>{¥}¥ 717 T9 when his bladder stones 
were difficult (i.e. painful) for him SR 19a(28); 
ib. 29 

Rabb, ST 307. 


77717972 n.m.pl. bladder stones (| 1x; Sy 
xN708 LS 632) pl. pray m9 mn mY 4 PN 
had bladder stones Sab 14d(40) // AZ 40d(42); 
mV WI (wawT :texQwwn tay he suffered 
from bladder stones SR 19a(25) 


M79 (a/ ) vb. to gather together (| nwa; CPA 
nos LSp 171, SA nas Ham 585:181+) Pe. to 
gather together (intr.): NOs PP?y 411 he 
decreed upon them (i.e. the mice), and they 
gathered together Dem 22a(11) 

Pa. to gather together (tr.): a. people, animals: 
qnX >) nays IY PIAA PIN Pan Wy nay. IN 
p7129. he gathered men together two by two until 
he had gathered 200 men Sot 17b(39); anaxn 
xnonp to gather the congregation together Suk 
55a(50) // nNIDe Anoxnd BRG 1261:8; Nw IW 
719 nan by the time he gathers them together 
Pea 21a(19); part. pass. pnaxn wap ym BR 
711:4; Xpwwa pansy po xn WR T2 when he saw 
them gathered together in the square SREd 
40d(16); b. objects: Pu» 7°9 n-M¥1 he gathered 
up (ie. saved) small coins Qid 66b(56); 7¥° 
ANA CNA : textiarwyNt by the time the 
shopkeeper gathers them (i.e. the loaves of 
bread) up BRV® 211:12 


29938 adj. of Sanbar sg. NMI 1b 9 Svi 
36d(35); ib. 39a(33); AZ 42a(50); pl. XIN 
*NIII¥t the Torah scroll of the people of GN 
Meg 74a(6) 


O° adj. thin (Jory pass.part.; SA oy Ham 
574:137) pl. yous FPT Gen 41:23[05; H mai } 


13% adj. cold (| Vix) 1. as adj.: pl. wax pra 
y’.0 because they (i.e. the stone benches) are very 
cold BR 1241:9 // Bes 60c(51); 129¥ ib.G; 2. pl. 
cold water: 0°18 JIDwW pour cold water Sab 
17d(4) 


Y°3¥ adj. modest (|\/y1¥; Sy ny»s LS 633, MH 


yy Jast 1290) sg. my°2¥ PIN that modest man 
San 20b(45); pl. [9°3¥ PITT Any 2¥ WWI modest 
women who were modest (at the gate of the 
tabernacle) TNG/ Ex 38:8; FT ib.; 1928 12 )w3 JMP 
16:7; anvwo) anP}yax Sxiwet pANII2 like the 
modest and respectable daughters of Israel ib. 
14:6 


IWIN, det. WMIVIN nf. modesty (| yx; Sy 
xmy 8 LS 633, TBA xmiy7x Jast 1292, MH 
niy-yy ib.) sg. 199133 JMP 14:5; poy non Jniy72y 
your modesty spared you Suk 55c(14) // San 
20b(47); Jmy71¥ »<o>{w} reveal your modesty SR 
20b(3) [expl. Jn¥ 79 Is 47:2] 


3, pl. ]D°3¥ n.m. border, fringe (vans; SA 
Pp3y pl. Ham 576:175) sg. mn713 47218 the border 
of the garment TN Num 15:38 ([H 919]; pl. 75°28 ib. 
Dt 22:12 [H 072] 


]1¥ n.m. cold food (| Vix) sg. ma fy 73 P}o Sab 
6d(37) [| Vay af.] 


73¥ (0) vb. to cool down (| 73%, }3; CPA yy, 
imp. ))sn LSp 171, MH 738 Moreshet, Lex 308) 
Pe. to cool down:]<1>{}3n X27 Ty before (the she-ass) 
cools down Yev 6a(43)[// itpa.; |infra]; <m>fn}im 
pigs x2wan the dish cooled down KohR 2b(11); 
ib. 14//p f}s mir VR 654:5; 7 2 P28 PYR ty until 
(the dishes) cooled down ib. 8 

Af. to cool s.t. down: 7127? 3¥N) D3 he went 
and cooled it (i.e. the heated bath) before them 
TerV 46c(6) [// | Va1m]; NNN nn P}o XdN AN 
mai {i}y 73 f}5 sand keeps a hot dish hot anda cold 
one cold Sab 6d(37) 

Itpa. to cool down: 7103N XT Nid 49b(18) [// pe.] 


YI¥, det. 7VI°¥ n.m. secreted thing(?) (| 923) 
sg. XYPRI <>” a secreted matter PRK 297:4 
Read perh.: 77137 (V' y}¥ pass.part.). 


Yi vb. to place, withdraw (|y3¥, wx, yx; Sy 
ys LS 633, MH y2¥ Jast 1292) Af. 1. to place, 
lay aside: 7?n? yixxi TN Ex 16:34 [H 11°24; ib. 
Num 17:19; [!]ny331 ib. Gen 39:16; pivisNni ib. Ex 
16:24; FPT Dt 26:10[23]; 1y38x1 TN Lev 24:12; 
y33 ib, 16:23; Dt 26:4; pyiym ib, 14:28; pyis 
ib. Ex 16:5; x¥x9ana xm 79 yixM Mmm he placed 
it (ie. the bone) aside, and it kept on rolling VR 
506:4 // KohR 15c(8); 2. to withdraw: 7337? 
273 to withdraw herself SYAP 37:23; ib. 38:23 


2# VIB 468 


"Dy 


Itpe. to be withdrawn: xXyiuyn NvIN XY? I 
wanted to remain withdrawn Qid 62c(43) [| af., 
mng. 2] 


2# vay vb. | /yys 


28 ( /o) vb. to gird oneself (| 11x, 7D)¥) Pe. 
mux? TNGI Lev 16:4 [H y°] 


MDIN, det. WNDI¥ nf. border, edge (| py; 
CPA x8 LSp 171, SA 75x pl. ST Num 
15:38(Var)) pl. y17°912 NDI¥ the edges of their 
cloaks TNG/ Num 15:38 [H °D3D]; FTV ib.; ib. Dt 
22:12 


IVS, det. 7IYY n.m. pain, sorrow, trouble (| 
Vay; CPA ws LSp 171, SA wx Ham 545:143+) 
sg. 1932 TN Gen 3:16; ib. Dt 28:53; 55; yT AR 
ONP NVYI WI pop KwWPI2 WY? ONP Koy 
y¥2 you know that the world is in trouble, 
people are in trouble, animals are in trouble VR 
808:2; x7 on? TN Dt 16:3 [H>1y ond]; Xivy [AN 
BQ 6b(36); XpI¥ PIT? Rivy pI do all that 
trouble for that righteous man RuR 90:112; Ket 
34b(62); (G)Pay TIVE 17~°Y PID go out with us, 
and make your grief (public) Tan 65a(50); "1y¥ 
FPT Gen 31:42[03]; ib. 29:32[05]; 49:3[22]; TN ib.; 
BR 1253:3 [expl. Gen ib.];¥¥ 92 TN Gen 35:18 [H 
"208 73; BR 987:2 [expl. Gen ib.]; Puys TN Gen 
3:16; ib. 16:11; Wavy ib. Dt 21:17; PIV 497 FIV 
the pain of his thigh FPT Gen 35:9[03]; p1yy 
°”2y TN Ex 3:7 [H -9y cy] 


“YS vb. to be in pain, torment, outrage a woman 
(| v1, WE; CPA ays LSp 172, SA Ivy Ham 
545:145+) Pe., pass.part. to be in pain: yy 
may om. in pain in the heat of the day FPT 
Gen 35:9[03]; mm-a12wna yy XT he who is not 
in pain in his lying-in place SYAP 65:22; 77 4D 
TAN 79 PI<?>f}yx when they were in pain from 
their circumcision TN Gen 34:25 [H onrna 
maxis] 

Pa. 1. to torment, grieve, trouble: pin’ yiyn Xd 
pan pinysi myxd pr FPT Ex 22:21-22[01; H xd 
WN AYN TY OX PyNn]; pon? Aavyyad TN Dt 8:2; 
ib. 3; Gen 15:13; Num 24:24; pym pnx pon 
yp921327 pays do you usually grieve your 
seniors this way? RH 58b(11) // San 18c(40)[!]; 2. 
to outrage a woman: n° 9933 TN Gen 34:2 [H 
my]; ib. Dt 22:24; 29; wan b> <p>bina avy he 
outraged virgins every evening SYAP 31:43 


Af. to torment: 1¥8x8) TNG/ Dt 8:3 

Itpa. 1. to be tormented, suffer: "yusx TN Gen 
16:9 [H ‘3yn7]; Won. my) IDSA CVA “IT PII 
<m>1yURM because Rabbi wants a haircut, and he 
cannot suffer Tan 67a(42); 2. to be grieved, 
troubled: 1yu%9 It¥9 9 mm Tan 66a(47) // Meg 
75c(60) // Yev 6b(2); Qid 61b(29); Jnrant FD 
syvyn when I saw you troubled Ned 41a(40); MS 
55b(41); Hag 76c(63); San 21d(29); RAR oHw 
awoxn xvOM that pious person began to be 
grieved Hag 77d(39) // SanAs 23c(28); Kil 
32b(53) // Ket 35a(59); 3. to trouble oneself: 777 
xon9 1 Ayu? why should my master trouble 
himself (to come) here? KoAR 28b(39); ib. c(24); 
EchRB 131:1 


IDX vb. to weave (cf. Sy N7¥ threads used by 
female weavers PSm 3429 (Lex)) Pe. tay yan 
orn aw <7>{I}D¥ ID 7D1? when one who makes 
baskets weaves (on the Sabbath, he is guilty) 
because of weaving Sab 10c(19) 


JIBS, JID’ n.m. north ([~715¥; CPA yoy LSp 
172, SA [1pP¥ Ham 576:168) sg. TN Gen 14:15; 
mpy ib. 26:35; Lev 1:11; Num 3:35; 34:9; xp 
FPT Ex 40:22[04]; Tan 65b(11) [unclear context]; 
mp? TN Gen 13:9; ib. Dt 2:3; ana pR mint 
m}IB¥? ppt if the new moon was pointing to the 
north SYAP 36:13; nyDx2 SupNn ANIM 1p Jon a 
king from the east will be killed in the north ib. 
63 


293D¥ adj. northern (|715¥) sg: 7™ND¥ 70°09 to 
the northern side TN Ex 36:25 [H y1py nxb9]; id. 
27:11; 38:11; FTV Num 34:7: ib. 9 


°D¥ n.m. watchman (Lvs; SA°D8 Ham 590:15, 
CPA 19x LSp 172) pl. a8 TNGI Num 23:14 [H 
oDy] 


2# DY, det. AMD nf. lamp (dial.), 
watchtower(?) (| vps) 1. lamp: sg. nn°D¥ BR 
699:3 [dial. for | 1732]; 2. watchtower: sg. xN°D¥ 
FPT Gen 31:49[03; H 7px]; TN ib. 


On mng. I, v. Brand, Ceramics 297 and n. 5. 


DY vb. to see at a distance, look out (| Dy, 
2# py, /2# sx; SA Dy Ham 590:14+; cf. CPA 
198 watchman LSp 172) Pe. to see at a distance 
(+ 72)2/717 AND DY? FPT Gen 31:49[03; H 437]; 
pny py) he sees from afar EchRB 49:26; 


DY 469 


pay 


JIN Pd 72 TX Pp? NTT IY while far away, he 
saw in it (i.e. the bunch of grapes) the shape of 
an ox Pea 20b(2); 775n Dy AIP NNAI DY he 
looked at the pot on the stove BR 153:3 // py 
VR 803:4; {x}o22 3n p72 ADY a certain man saw 
them ib. 807:5 

Pa. 1. to look out, watch: N1°X wW" 9y 9 °D¥p TIT 
he looked out for him from the top of the roof 
EchR 144:4; 2. to face: pass.part. 7°»37 TN Num 
23:28 [ |itpa.] 

Itpa. to face: 2”Dv3m TN Num 21:20 [H appwi]; 
FTP ib. 


“°D¥ n.m. he-goat (| 7px; SA vex Ham 
595:77+) FPT Gen 38:26[04; voc];- sg. TN Gen 
37:31 [H yw]; ib. Lev 4:23; Num 7:16; pl. vy 
ib. Lev 16:5; Num 7:87 

Talshir, Fauna 101+. 


MVD nf. she-goat (SA 7v5¥ Ham 595:79) sg. 
<m>{n}vps TN Lev 4:28 [H mryw ] 


*|)SD¥ vb. to be scarce (MH 3# 4¥D¥ Moreshet, 
Lex 311) Quad., pass.part. PDDRA PNT RYN 
yan the etrogs were scarce there Suk 54a(21) // 
Git 44b(31) 

Yalon, Studies 39. 


2# "|¥D¥ vb. to squeak, chirp (MH 4x5D¥ Jast 
1298; cf. | voxnx) Quad. Pbp¥Dy” YW (the mice) 
began to squeak Dem 22a(8) 


DY; det. TIBS n.m. early morning, daybreak 
(CPA 198 LSp 172, SA 1b¥ ST Gen 1:23) XJD¥ 
MMDam Dt 22:9;- sg. TN Gen 1:5 [H 32]; ib. Ex 
12:10; Lev 19:13; Dt 16:4; 1px) py ¥52 every 
morning ib. Ex 16:21; Lev 6:5; 81D32 ... OFPNR i. 
Gen 19:27 [H 3pa3 ... aow]; 28:10; Ex 9:13; 
Dt 16:7; 1py 992 79 vpO1 pap APRNT WARD MMI 
the owner of the fig-tree got up early and 
collected it(s fruit) each morning BerV 5c(10); BB 
13¢(37); BR 1145:2; MSam 62:14; IM RwaI2 In 
N1D¥2 one at night and one in the morning VREd 
592:3; Ned 40d(24); Nid 50b(32); BR 819:1; KohR 
8b(35); RNW7ID9 NM) 717 KID¥D in the morning he 
went down to the synagogue MQ 81b(32); San 
26b(4); s2WaNnt WDE Sunday morning BR 689:6; 
NDT XNNIDID the morning star ib. 527:2; NDR 
7219 pnx they came to him in the morning VREd 
165:8; BR 930:2; EchR 44:16 

The phrase R1D¥7 N72 Ber 6c(17); ib.G 38, means “when 


morning came,”* but its analysis is unclear. 
2# DX n.m. (unclear) [vps vb. 


DY vb. (unclear; |2# 1py¥) Pe. yat tn ny PR 
if I ... once Hag 77d(62); ib. 63; PIN ID 72 PR 
pips I can make two ... twice ib. 78a(7); 8; 9 // 
San 23c(47); ib. 48; 53 

The mng. of this rt. is unclear from the context, and there 
is no basis for the translation “to whistle” given by Jast 
1298; v. Ros, Iranica Judaica 108, n. 10 (Heb). 


“IN n.m. pebble, clump (CPA prs pl. LSp 
172) 1. pebble: sg. 111¥ 4m San 25d(49); pl. Ww 
puyy py tw he began to throw pebbles on 
them RH 58a(47) //P1<1>£}¥ Yev 3a(55); 2. clump: 
sg. XO? pr byt mY qAX that clump (of 
excrement) by the seashore Ber 4c(48) 


"8 n.m. crack, rift (Sy NyINT NY crack in the 
door PSm 3441) sg. nyint maf}s VRG 251:2 
Low, Lehnw 377, s.v. NMvIIO. 


8 adj. poor, necessary, doubtful (| Vp 
pass.part.; CPA JN poor LSp 172, SA 7% 
LOT 3/2 209:16) 1. poor, poor person: sg. 73°03 
TN Dt 24:14 [Hyvar ); ib. Ex 23:6[!]; 8187 3391 7791 
71 what can I do, since I am poor? VRQ 325:4; 
pl. wy FTV Dt 15:11; 13°93 TN ib.; 2. must, 
needs: a. w. inf.: nII7In pat NVP}y WDI49 PY he 
must make the blessing over it a second time Ber 
10a(49); Dem 24c(39); Sab 6d(50); Tan 67c(64); 
wine poy we should be wary Ter 45d(5); Bes 
61b(34); a°nd AeA Pry 717 XY scripture didn’t 
have to say BR 24:11; ib. 820:7; PRK 190:4; KohR 
19b(5); b. w. part.: Jwpi by ww NR PY you 
should worry about your life MQ 81d(39); n° 
q2in °y9 ux nx you don’t have to work any 
more BM 8c(21); RPP? pwwN PI’ TIX 1 we 
don’t have to worry about (the opinion of) an 
individual Sab 6a(41); Kil 26d(62); Svi 37a(14); 
Hal 58a(4); BM 10b(5); BRV® 84:3; c. w. dir. 
obj.: PUY NIN Yo xX Jant XY I don’t need 
either your gold or silver BM 8c(39); BR 301:4; 
JON PIX TION 729 a king out of his country 
needs mercy ib. 1239:8; NX) J2 WRX 79M TIT YD 
PoR? J uX you have all that strength, and you 
need those (Goths)? ib. 1241:11; VR 654:9; SR 
7d(6); NTO ADT NT NW NIM NT this 
(statement) is necessary for that (case), and that 
(statement) is necessary for this (case) BQ 


a haa 470 


mya 


5b(51); AZ 39d(34); “TIN RBM FINK Pom do you 
need anything else? BR 1136:3; PRK 138:3; 3. 
impers. it is necessary: a. uy n°o/x> it is not 
necessary MQ 83a(1); ib. 2; 41; Yev 12a(59); Git 
43b(21); b. 897 WIT Mp by <> fjay prw qwy ndn 
Ts for 13 years he used to enter before his 
teacher unnecessarily (i.e. even though he did 
not ask him a question) Er 22b(34); Poy x>7 
203 N17) he takes alms unnecessarily Pea 21b(21) 
// Seq 49b(1); c. PAY NX n° it is unnecessary for 
you San 23c(45); Ber 4a(66); BR 761:4; d. 729 
M-1¥ it is necessary for this purpose Ter 41d(2); 
Mas 48d(43); Sab 5d(6); Yev 7c(52); Qid 60b(6); 
e. 7° WDE 791 for what is it necessary for him? 
Ber 10a(11); MS 53b(47); Meg 73b(11); Naz 
52d(23); Qid 59a(15); 4. f. doubtful, uncertain: 5 
m> no 2° yaw NOT DT PN who didn’t hear it 
(i.e. the tradition) was in doubt concerning it 
Dem 22b(7); pia no13 Ter 44d(20); »nina 
73°-1¥ in two (cases) it is doubtful Sab 10a(62); 
Seq 48a(63); Suk 51d(34); Ned 38a(52); xn TY 
pny 9 my it is still in doubt for PN Svi 
36c(61); Ter 45b(12); Tan 64a(41); J2> RIT 7 
1? Rv'wD what is doubtful for this one is clear 
to the other one Er 19b(21) [add. exx., v. ]uwp 
mng. b] 


7)? n.m. small building (MH 9¥ Jast 1302) pl. 
prs PS yn two huts of poor people Pea 
21b(9) 

Lehnw 497; Low, Flora 1:568+. 


9?" n.m. handful, bunch (lVnx; SAW. Ham 
574:135) sg. mnzi29 48 a bunch of frankincense 
TNGI Levy 5:12; ib. 2:16£!] 


‘J7% (a/o) vb. to be poor, need, be in doubt (| 
Tuy, pry; SA FW Cowley, SL 55, Sy Jay LS 
637, MH Ju¥ Moreshet, Lex 312; cf. Ar Spe 
to be poor) Pe. 1. to be poor: 1DI¥N NYY PINNI 
you, my people, will not be poor TN Dt 28:12; 
72929 nian nd1x she became poor and sold (it) 
to her husband BB 16b(62); ib. c(22); J [nny]nX 
7181 71031 he lost his property and became poor 
Proc 556:1; 2. to need: a. w. dir. obj.: Jay] x) 
mn137 7307 7329 we won’t need the children of 
Hagar, the Egyptian TN Gen 16:5; 7111 FTV ib.; 
o> ano XIX JIN am I going to need 
anything tomorrow? AZ 40d(28) // Sab 14d(26); 
RII 7131 7337¥ pot tn the Rabbis once needed a 
donation Pes 31b(61); R1wnm> Yew? PITY the 


Jews needed rain VR 806:5 // BR 304:7; EchR 
127:12; BA (F772 TBM : texHMPoI Rxdot Pa2 in 
order not to have (to write another) document 
BB 17c(32); b. w. inf.: m9 pan XY you will 
not need to borrow money TN Dt 15:6; ib. Num 
20:10; XMOD INQ 71yNn ayn Is NI 712 the 
people of GN needed to make a fast after 
Passover Tan 63d(29) // Ber 9b(32); MOQ 
81d(60); Ter 46d(37); 3. impers. to be necessary: 
7° JN¥ 72 01D? therefore it was necessary to say 
Pea 20c(27); Kil 31b(61); Svi 39c(27); Sab 
13a(54); Sot 19d(11); BM 8a(18); 4. impers. to be 
in doubt: °9 N7¥°X yon NXT IY while I was still 
there (i.e. in Babylonia), I was in doubt 
concerning it Meg 73a(50); Ber 11b(34); ib. 
4b(10)[!]; Row ITN 3°9 NWN 7M since he was in 
doubt concerning it, he explained it again Dem 
26b(45); Svu 38d(37)[!]; pat? nqwI A. nnpi 
nwpr (GPRANN 712719 NAW 7D PAP. Nw} PROP 
70°72 the matter stood (as it was). Just as it was 
doubtful to the earlier Rabbis and was difficult 
for them, so was it doubtful for the later Rabbis 
and difficult for them Bes 60b(53) 

Af. to impoverish: P30 P18? PIDI¥M you will 
impoverish many nations TN Dt 28:12 

Itpe. to need: 79 JIuyN NOT TY POR’ (G)IpPIKX 
honor your doctor before you need him Tan 
66d(23) 

On pe., mng. I, v. Yalon, Quntresim 2(1938):15; Kut, 
Words 78; in mng. 3, JO¥ is occasionally replaced 
incorrectly with the more common ‘P3 (e.g. Ber 3c(53); Svi 
35b(49); Er 18b(48)); on mng. 4, v. Bacher, Term 2:183. 


OY vb. to crop the ear (SA ony Ham 599:147, 
Sy 07s LS 638, MH 078 Moreshet, Lex 314) Pe. 
MITINA 7778 KohR 19d(17) 


Y1¥ vb. to be leprous (| y1¥9, nyI¥; SA AYIYD 
ST Num 12:10, ys Ham 576:180) Pa., 
pass.part. 393¥ FT XM behold, his hand was 
leprous TN Ex 4:6 [H nyoza]; ib. Num 12:10; FT 
ib. 12 

Itpa. to become leprous: 7°92) 0°97 NI°NNnNT 
myiuyn> Miriam, the prophetess, was sentenced 
to be leprous TN Num 12:16; FT ib.; TNG/ ib. 


MYIN, det. AMY, pl. JVI nf. leprosy (| 
Vynx; SA nyvix Ham 576:177) sg. TN Lev 13:9 [H 
nyix]; ib. 20; 25; 42; 14:32; anyny ib. 13:12; 30; 
14:7; Num 12:16; Dt 17:8; pl. mat aeyyo por 
myn yyIe those round spots(?) on it (i.e. the 
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snake) are leprosy BR 184:4 


1¥ n.m. refiner, smelter (J Vy: Sy NODS 
refiner of silver LS 638) sg. tp"¥ PRK 259:10 


2# 9}¥ n.m. (unclear) sg. 77x 7°? Jnv he ground 
... for himself Pes 30a(2) 


78 vb. to attach, do metalwork (| 713; CPA 
qnay Black, Hor 67, Sy 998 LS 638) Pa. 1. to 
smelt, refine: 8273 JAxa7 NXNII daughter of one 
who refines gold FTV Gen 36:39; 2. to join or 
attach to s.t. (+ py): 72199 may 71D") they will 
join to themselves legions TNG/I ib. 15:1 [| itpa.]; 
FT ib.; TNGI Dt 14:25; way pW) FyM TIA RY he 
never joined them to himself (for a consultation) 
Nid 50b(21); my JIDIS yt TH once he joined 
them to himself ib. 22; °¥ P3anDy¥ 73 P32 19 for 
this reason I joined you to me ib. 25; m°nX IB? 
say now let him join Ahia, of Shilo, to me BR 
329:5 // Ber 13d(57) [ |itpa.]; pass.part. a1 nin 
N12792 JOY NDIA JnnX Miriam, our sister, was 
joined to us in the desert FTP Num 12:12 

Itpa. to be joined, join: 7373979 Pay Powys FPL 
Gen 15:1[08]; TN ib.; ib. Num 24:24; *ay A IVR? 
awn mnx PRK 191:7; IVY MIO 732 AWN 
IVY <N?> AWN 722 7101 the beginning (of the 
shofar blast) joins the end, but the end does not 
join the beginning RH 58d(26) // ib. 59d(2) 


3¥ n.m. type of locust, name of a plant (CPA 


ass LSp 172) 1. a type of locust: sg. 778735 133 
he croaked like a locust VR 770:2; ib. 3[!] // SR 
18a(1); 2. name of a plant: sg. TNOT WIE APY 
its root is the “‘locust of the field” Hem 18 

Néld, Beitr 120+. 


"8 n.m. a timber used in place of a bond stone 
(| Vanx; Sy NqD¥ knot, tie LS 636) sg. NTT¥ JON 
(V)xnv2 NTA 40 the timber supports this 
(entire) edifice Pea 20d(57) 

Lieb, REJ 97(1934):55+. 


S138 (0) vb. to tie up (J773, WY, WN; CPA vy 
LSp 172, SA38 ST Dt 14:25) Pe. psn TN Dt 
14:25 [H n131]; pass.part. 113 pw tn a tied up 
sack BQ 5c(34); RAT RPT PR PPI wp (the 
waters) stood up tied like water-skins TN Ex 
15:8; FPT ib.[19]; FTP ib.; TNG/ib.; FOI PANIEN 
yimpwiwa their batches of dough were tied up in 
their cloaks TN ib. 12:34; FPT ib.[23]; TN ib. 
34:26; ib. Dt 14:21 


MINTY, pl. JI, 770 ¥ nf. money bag, purse (| 
Vay; SA mx ST Gen 42:35(Var)) sg. nv 
mpo> his bag of money FPT Gen 42:35[05; H 
Wis]; pl. puppoa ny ib. TH nny]; pry 
Twpoot TN ib. 


IN n.m. wild thyme (Saturia thymbra; Sy NJN¥ 
LS 639) sg. Tnx Svi 37b(50) [exp]. 18° Mib. 8:1]; 
pl. "sny °% Ter 47b(4) 

Léw, Flora 2:103. 
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DN, pl. 77/99)? n.m. standing one, thesis (| 
Vo part.) 1. pl. standing ones: a. human: X°°77°X? 
FPT Gen 7:23[02; H o1pn]; TN Dt 11:6; rnp 
KohR 17a(15) [expl. op" Gen ib.; |2# orp]; b. 
celestial: x’? Ber 2c(24) [expl. x°mxpP Dan 7:16, 
Q wap] // BR 738:3 // RuR 4:17; 2. thesis: sg. 
TP} Git 50b(34) [ref. to Mib. 9:4; |»nJ 

On mng. 2, v. Eps, Tarbiz 3(1932):110. 


3)? n.m. gab (a measure; Sy nap LS 639) sg. Xap 
Ter 43c(39); pl. x2) Hal 58d(1) 


1013)? nm. bird, dove (< MPer kabétar 
MacKenzie, Pahlavi Dictionary 48) sg. 79 "mM 
WI3P IDX Mnyaxx2 he showed him with his 
finger a bird : bird [Persian gloss] Yom 39b(13) 
Ros, Irano-Judaica 48+ (Heb). 


MV, det. AN) nf. place of burial, grave 
(| Voap, map ma; SA aap Ham 582:114) 
Tiana? FPT Gen 47:30[04];- sg. 7113p3 wonR TN 
Gen 23:4 [H 127 nrnx]; ib. 20; 49:30; 50:13; 
map m9 ya1m> to buy him a grave PRK 372:6; 
map NYT 2 my son is without a burial place! 
KohR 9b(17); 8x09 9” R WAP IN PAN °VA NN 7 
RNAP J? 303 Pan °9 3 _XNNIP N22 (Jacob said 
to Esau): What do you want? Money or the place 
of burial (i.e. the Cave of Machpela)? He said to 
him: Does that man need a grave? Give money, 
and you, take the grave BR 1287:2; nn5°7 qm 73 
mNV3p 277 anyone who opens this grave BS 1:2; 
mnnap 7 nay... mx IT made this grave 
HGemar 2; DW 237F WII FTVT RNAP NTT this is 
PN’s grave Frey 892:1; Tib 1; wnnap TN Dt 
34:6; ib. Gen 35:20 


O°wONS? n.m. gambler (< kvBevtric Lehnw 
501) sg. "Ro-voYIP2” Ned 39b(23) 


boop, det. mbap n.m. darkness (| 2p; SA 
Qap wn ST Ex 10:22) sg. 9p Jwn TNG/ Ex 
10:22; 772 Xn NI NYDP darkness — that is Media 


(? 


ib. Gen 15:12; pop SYAP 22:12 


moray, det. nndoap n.f. outery, complaint (| 
V2# bap; SA map ST Ex 3:7(Var)) sg. no°ap TN 
Gen 6:13; pian?°ap ib. 18:20 [H npyt]; pandap id, 
19:13; Ex 2:23; 24; 3:7; 6:5; panonp TNGI Ex 
2:24; ib. 3:7;9 


bap, det. nbap n.m. darkness (|9°2?; CPA dap 
LSp 173, SA 9Dp ST Ex 10:21(Var)) sg. town 
9apt TN Ex 10:22 [H n¥Dx qwn]; dap mn ond 
mt NL RMP NWA would that there was 
darkness on that day, and (the sun) hadn’t shone 
5R 30c(7) [expl. nx¥2 woawn Jwn Is 13:10]; 72ap2 
FPT Dt 28:29[04]; FF Gen 15:17 


bap vb. to receive, consent, accept an opinion 
(CPA 9ap LSp 173, SA bap LOT 3/2 226:25) Pa. 
1. to receive, accept: a. objects, articles: 192p" 
{ypaonxi prin they will receive a portion and 
inheritance TN Gen 49:22; ib. 44:18; Ex 30:16; 
Lev 19:8; x»an> ¥apnt qm one who receives 
letters Sab 13d(29); Yup RIN pPoap accept 
them (i.e. the decrees), and I will be killed Qid 
61a(36); AMR Papa YRYNwT "22 X27 the sons 
of Ishmael do not receive the Torah TN Dt 33:3; 
7DVIN W2apa? to receive instruction ib. Ex 33:3; 
b. people: 20 (Py? RYIAW YapA TT ID PywIn | 
when PN received witnesses in GN San 19a(23); 
9°aN NPT Yap PN received his mourners Ber 
6a(21); X<?>ay¥ PYapy p17 NOT because they did 
not accept passers-by Tan 69a(45); xn°a7 ANN 
1n2ap7 the mistress of the house who received us 
Hag 77d(33); 2. to consent, take upon oneself: a. 
alone: TUPVORWD PIPIIN NIP WI PVN pPnyow 
yyaj1 did you hear that the new moon was 
sanctified? And they lowered their heads and 
consented RH 58d(15); b. w. ¥Y upon oneself: 


mt nbom omby bap1 he accepted upon himself . 


the attribute of justice TN Lev 10:3; ~y Yapi 
exon an°m bxiaw Samuel consented to sit third 
Tan 68a(39); X»ImND ~%YY Yapm RIX n° I do not 
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consent to be ordained ib. 30; Ber 5b(63); Dem 
22a(29); SviV 36d(18); Suk 53a(14); Qid 61a(25); 
San 21b(53); AZ 44a(7); pass.part. "”°Y Yapn San 
21a(12); 3. to accept an opinion, information: a. 
alone: Map RIT DV ‘ANT WPI AIP NN TIP? 
he accepted his opinion. What does “the accepted 
his opinion’’ mean? Like one who says that his 
legal opponent “accepted” it (i.e. the judicial 
ruling) Naz 54d(36); b. w. 7 from s.o.: [7377 
myip 71 Yap? TN Ex 6:30 [H aynp °ORX yaw? pri]; 
ib. 7:4; 11:9; Gen 23:13; ra bapa Rim Svi 
35d(22); Hal 58b(35); Pes 32d(3); Yom 38a(59); 
Naz 54a(50); EchRB 157:9; 4. w. 210 to receive 
punishment for a sin: *121n 72p" TN Lev 5:17 [H 
yyy NwIN4; 7. 17:16; 20:17; 24:15; Num 18:23 
Itpa. 1. to receive, accept [MH apni Jast 1309, 
mng. 2]:nvapnx p12D0> TN Gen 43:23 [H o250> 
rx NI]; PIN RAVI ANNE TWX Np RXIIT 
perhaps I have received the reward of the 
commandments in this world ib. 15:1; FTV Lev 
22:27; 2. to be accepted: Ja? Yapnx your 
sacrifice was accepted TN Gen 4:8; ib. Ex 29:41; 
Lev 1:9; 22:25; Num 15:10; 29:36; pun pri 
papnn if (people) repent are they accepted? Hag 
771c(1); 3. to be received: 71¥29 IR WIX 4 
nw °oy 222 Yapnex PN went to GN and was 
received at (the home of) PN, EchR 130:2; ib. 
48:18; Svi 36d(62); *O1D IM 72a baPR oNIDW 
Samuel was received at (the home of) a certain 
Persian Sab 15d(52);<2>{9} M3 7173PR) they were 
received in a certain house San 25d(30); 22°” 
xnw2> 332 they were received in the synagogue 
Meg 74a(54); Ber 2d(45) 


2# bap (a/o) vb. to cry out, bring a suit or 
complaint (| 727; Sy 227 LS 640, MH 34 Yap 
Moreshet, Lex 315) Pe. 1. to cry out: q¥y diap 
TNGI Dt 15:9 [H Py x1p1]; ib. 24:15; 2. to bring a 
suit or complaint (+ 9¥ against s.o.;-9, "2 before 
s.0.): RTD 7 722 Moy Sapr SIN he went and 
brought suit against him before PN Ned 40a(37); 
KohR 9d(7); PY WI Vy 7 Sap RNR pot IM he 
once brought a complaint before me against his 
son that he should support him Pea 15d(24) // 
Qid 61c(4); BR 302:1 


onda? (uncertain) VR 76:1 [in a proverb; Var: 
rap, -NDdID | 


See Margulies, loc. cit., for a discussion. 
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3)? vb. to insert, place firmly, establish (CPA 
yap LSp 174, SA yap Ham 475:12, MH 2# yap 
Moreshet, Lex 316) Pe. 1. to insert, drive in: 71 
W122 > yap VWa0 IN 32°01 3m IN 9D everyone 
took a nail and drove it into it (i.e. the rock) Hag 
78d(27); PITIN 13:7°9 PYAps they insert it (i.e. the 
gate hinge) into his ear ib. 77d(53) // SanAs 
23¢(39)[!]; pass.part. 8190202 JA TY°3p NF isit (ie. 
my opinion) driven in to you like a nail? Pes 
32b(20); Yev 2d(39)[!] // ib. 13c(8); 2. to place 
firmly, set: yapni TN Dt 6:9; ib. 11:20[!]; yapa’? 
ib. 28:56 [H ax); 09 yap Oxyaw? 2 TTP 9 
mR» PN placed his speaker Ber 7d(50); 81M 
~atp ma yap he places his foot firmly before 
him Halisa 100:16; pass.part. XVIX YY yap naIw 
an altar set on the ground TN Ex 20:24; ib. Dt 
29:17; FT Gen 28:12; 3. to establish, impart a 
character: Ww 77 RYIOW Ryapi he established it 
as a tradition in his name Pea 15d(26) // Qid 
61c(6); ‘nanMa Ryapi Pb) he went out and 
established it in the Tannaitic tradition BM 
10c(48); AZ 43d(38); 7329 7% Pvapt which the 
Rabbis established JMP 15:11; Rnwyr yap mm 
yan x27 he imparted to it the character of a 
tithe for here in another place MS 54d(9) 

Pa. to set, stud (of precious stones): f11n AvapAy 
TN Ex 35:9; pass.part. 77297 yap set with 
pearls FT Gen 50:1; TN ib.[!] 

Itpa. to be set:...] ANwWa yapPNX AOIWPOD 7°77] this 
mosaic was set in the year ... Naveh 43:1 


12), det. WIBP, 77297 nm. grave (| V73?; 
CPA 117 LSp 174, SA 127 Ham 582:111+) sg. 
FPT Num 19:16[23; H id.}; TNG/ Gen 23:4; ovo 
m3 117 Iapt (the wine) had the taste of a grave 
in it EchRB 48:1; R32? ayo EchR ib.; WIP Yom 
45c(23); 2X7 mM Ip his father’s grave PRK 
372:7; Hag 77c(4) // KohR 19d(7); pl. puap TN 
Ex 14:11; ib. Num 33:4; aAnoRw r>RW “AP ib. 16 
[H mxnn nap]; ib. Dt 9:22; ANTVaRN “ap ib. 
Num 11:34; 33:17; map dy yoom qnIP 7 mM 
PN used to step over the graves Ber 4c(66); ib. 
6a(56); Naz 56a(38); 77127 nnDD the key of the 
graves TN Gen 30:22; rap ib. 23:6; I"aP ib. 30:22 


2)? (a/o) vb. to bury, swell up (| 737, 137, 
map; CPA 117 174, SA*3~? Ham 582:115) Pe., 
pf. Isg. nap FPT Gen 48:7[04]; 3m. 12 TN ib. 
23:19; Map BR 870:7; f. nap VR 134:3; mnIap 
Svu 37a(64); 3m.pl. nap TN Dt 34:6; minap MQ 
82c(24); imp. Isg. Napr TN Gen 50:5; V3) ib. 


map 


23:13; 2m. Wapn FPT ib. 47:30[04]; inf. 12p0 
TNGI ib. 50:14; 12799 TN ib. 23:8; part. m.sg. 
‘ap BR 119:1; f. ib. map 1096:2; pl. prap TN 
Num 25:4; pass.part. vap FT Dt 33:21;- 1. to 
bury: YD) 72 yWAy1 WIMNAP: they buried it (i.e. 
the dog) and made a monument for it PRK 
175:4; Hag 77c(4); 273 Wap nN <pwA AYT KN 
ve SH>{RPIIP J<?>fp fy -” NIP if (that woman) 
knows about them (i.e. the coins) may she bury 
her son! She buried him. When they were 
coming to bury him ... Svu 37a(63) // VR 134:3; 
Naz 51d(64); map ox a> mn IN he had one 
(brother), and it would have been better if he 
had buried him KohR 24d(7) // BR 870:7; ib. 
1026:7; pass.part. NP 12 PyAw pIna Yapt PN, 
who is buried in this (place) BS 2:1; Papi vpn 
ivy”) 3VW one who is dug and buried is better off 
than he KoAR 26d(17); 2. to swell up [cf. Sy 137 pa. 
to heap up LS 644]: 1271-2197 ORAP PID like 
the Q.-river which increases and swells up ib. 
3b(24) // BRV® 119:1 

Pa. to bury: {n° Nvapnm FTP Ex 14:11 

Itpe. to be buried: 12pnX TN Gen 25:10; KohR 
19d(7); nIapnx FPT Gen 35:8[03]; TN Num 20:1 


3/7, det. 73) n.f. grave (| V2) sg. mp2 
TN Num 19:16 [H 1373); ib. 18; 7<a>nnapa ib. Gen 
47:30 [H onap3] 


D°393)? n.m. helmsman (< kvBepvritn¢ Lehnw 
500; CPA 03127: HS 9:45, Sy nv77297 LS 645) sg. 
RONAP PIT EstR 9b(12); pl. ponP}ap VR 481:2 

Sperber, Nautica 148+. 


2# 09393) n.m. box, chest(metath. < kvBéptiov 
L-S 1004) sg. xu KohR 9d(3) [acc. to rdg. in 
responsum of R. Isaac b. Sheshet Perfet] 

Lieb, Alon Vol 227. 


‘Ttj? vb. to measure distance in a mountainous 
region (lit. to bore through; SA 717 Ham 
585:1614+, MH 3? Moreshet, Lex 317+) Pa. [x0 
RIT DAH PT PR... WITH Maw pox <pf}pat 
‘OIPI NyP?2 the one measures through those 
slopes of Beisan ... the one who measures 
through the Valley of Genessaret Bik 64b(46) 


MAT n.m. driller (| V/n7p) sg. rnp SR 11c(18) 


O57)? n.m. east (wind) (|\/a7p, nop; CPA ortp 
LSp 175, SA or? Ham 579:27) sg. avipt nvi2 
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FPT Gen 41:23[05; H 0-17]; TN ib. 27; Ex 10:13; 
[! Jot ib. Gen 41:6; 23 


MW IT, det. ANWAT/? n.f. qedusha, a blessing 
before the Shema in the morning prayer (< MH 
mwisp Jast 1314) sg. xnwp pniy you have 
answered the gedusha Ber 9c(55) 


Mt)? vb. to drill, draw a liquid (|nv77, N77; SA 
mip ST Dt 32:22, Sy ntp LS 645) Pe. 1. to drill: 
npn? SR 11c(17) [of pearls; ¥ |\/11n]; 2.to drawa 
liquid: prin P°Nwi pn<t>{jp1 oN" YN they fill 
the ... vessel (with wine), draw it out, and drink 
and return it Ned 38d(4) 

On mng. 2, v. Lieb, TK 3:284, n. 11. 


OMT?, det. AN MTP nf. fever (| mp; SA antp 
Ham 589:304+ ) sg. amntp TN Lev 26:16[Hnnp ] 


79°F), det. ANT}? n.f. east wind (|o177) sg. 
RANT RNP}OMoTp Na paVP PNT they pick (the 
grapes) after the east wind of Succot Git 45b(15) 
Lieb, Sinai 5(1940):465. 


WT} adj. holy, sacred (|\/wtp; CPA wtp LSp 
175, SA wap Ham 585:201+) xwp FPT Ex 
6:3[04];- a. alone: 728 wtp oR TN Lev 19:2; 
wp iP ib. 27:10; Num 6:5; <TInNdba> WIP RIT 
ov 72 n° it is holy provided it has no blemish 
PalLaws 29:3; ib. 30:19; pl. pwtp TN Lev 21:8; 
Pwp wip ib. 6:10; wep ib. Num 16:5; b. w. 
noun: sg. wt? YTIN ib. Ex 12:16 [H wip xipn); 
weap INK ib. 3:5; NWI MW ib. 23:21; DUTP TNDIN 
FPT Ex 19:6[06]; 3w-tp TNX 77732 in this holy 
place (i.e. synagogue) Naveh 26:2; ib. 16:1; 64:7; 
Mw? n2[NP] the holy congregation ib. 84:1; 
RwW'Tp NDI holy body KohR 29a(4); Xna1X NIT 
xnwrp Sab 8d(13); pl. pwrtp OY holy people TN 
Dt 7:6; ib. 33:2; PwIp RYL[PID yInX] you, the 
holy letters Am 5:4; AmGen 1:2; ib. 6b:5; d:11; e:1 


bap n.m. neck, nape of neck (|711¥; CPA 917 
LSp 174, SA 91? ST Ex 32:9) a. general: no3p2 
WH °DIOT on the neck of a white horse PRK 
242:1 // SR 7d(7); Pop TN Lev 5:8 [H ws]; 
PIN PIP > Jy 2dINI IDIN> TP}oIp °> Twn 
lower your neck, and I will mount (the horse). 
He lowered his neck, and he mounted VR 666:5; 
PRK 145:6; Ber 9a(35); ib. 13b(13); Bes 63a(38); 
ib. 39; PAYW Narn ya IN Wop yo>f}on pinxs 99 
71” anyone whom you see whose nape is white 
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from lack of hair is a Jew EchRB 155:26; o91p 
xwyp your stiff neck TN Dt 31:27; ib. 10:16; b. in 
idiomatic phrases: 1) DIP wp stiff-necked, 
stubborn [Sy N27? XW PSm 3488]: sg. TNG/ Ex 
33:5; ib. 34:9; pl. Stp pwp TN Dt 9:6; ib. 13; 2) 
bap Van repentant person (lit. neck-breaker): pl. 
bap oan oy p> pp mn12 XVINI (the Jews) 
are called abroad “‘a repentant people” BRG 
123:3 [glossed ib. in H: JPW NX Praw jnw]; 3) 
Sap wan subdued person (lit. broken-necked 
one): pl. 9tp "wan TN Ex 23:27 [H y1y¥]; ib. Dt 
28:7; TNGI ib. 25; Yap ovan pry. NP pra 
nolens volens - they are subdued MPs 373:17; 4) 
bap ‘pi to turn one’s back [cf. Sy N2TP 29x PSm 
3487]: xoIp Jpn (V)p7DI77 he turned his back on 
his way out Ber 9a(34); 5) nytp by I™NWR to 
retain an obligation (lit. to remain on one’s 
neck): JMP 14:10; ib. 22:17 

On mng. b.2, v. Sok, GF 103, n. tol. 20; on mng. b.3, v. Lieb, 
Tarbiz 47(1978):15+; on mng. b.5, v. Friedman, JMP 1:273. 


D7)? (a/o) vb. to precede, be early ({n127??, 12 
Potpy, OTP 9, OTP, wp, "AIP pron., »7P 
adv., "9 OTP, 2 MIP, TIP, [NIP OTP, 
xno 3 OTIp, "217; CPA oTp LSp 174, SA otp 
LOT 3/2 188:2, ST Gen 19:27) Pe. to come 
before, precede: 7779 NOP YNIW? IT PAN 
the prayer of the Jews will precede yours TN Ex 
14:15; per n7, xian x79 ot NWI VQ PR 
nv XWi 12 NN” OTP NIDIAN if the person comes 
first to the water, the snake will die. If the snake 
comes first to the water, the person will die Ber 
9a(52); Git 47b(58); AZ 39b(19); PRK 5:7; o1tp 
V1N2 (unclear) RH 58b(17) // San 18c(47); 3 
mwa wed TW 77" in three cases in the corpus 
yod precedes resh MMDam Dt 7:5 [ref. to OF PWR; 
v. also 2K 17:16; Mi 5:13] 

Pa. 1. to precede s.o., act before: °X217 TN NNN 
mS pn wn? os) mD7N1 a certain soldier came, 
chased him away, preceded him, and sat down 
BRL 81:6; qr {ip xo tv xywewId NTP precede 
the evil person, before he precedes you BR 878:8; 
VR 702:3 // PRK 412:1; Qid 64a(47); AZ 40a(14); 
KohR 23b(14); 2. to greet s.o.: MIITP1 TPDI 
<at> pupa they went out and greeted him with 
apples of gold VR 620:2; 3. w. fol. vb. before, 
first: "Yy TinO'N WTP" let us first testify against 
him San 23c(2) 

Af. 1. to do s.t. first, advance: 12°N2 OPN 732 
YN] OPN Nii because he did the writing first; 
but he did the giving first ... Git 49a(35); 7181 


(anays :text)772199 OT} 7339 NM we see that 
the Rabbis advance the act (of reading the 
Megilla) first Meg 73c(3) // Sab 4c(60); v3 13 4m 
RDPRD PUD OPN a certain person advanced 
money for the ship(’s passage) Git 49a(25); 2. to 
give preference, place first: Xu2 n° naTpa? 
anon TN Dt 21:16 [H 2219KxF 72 nx 1939]; v7 
17yv9 20 7h W> pnIPR wp they gave 
preference to an old man over PN at the 
intercalation San 18c(43) // RH 58b(14); Suk 
53b(6); 3. to be early: P32°T) NOW NNT 13°T 
WINN NTT sometimes it (i.e. the morning star) 
is early, and sometimes it is late Ber 2c(36); 4. to 
rise early: N53 OTPX TN Ex 9:13 [H 1733 a2 J; 
ib. Gen 19:27; 22:14; 26:31; 32:1; Num 14:40; Dt 
16:7; 5. to greet s.o.:J19N" 1°TPR ib. 23:5 [H v9 7p J; 
6. w. fol. vb. first, before: PORWI potpa pA 
qn%wa they will first ask of your well-being ib. 
Gen 27:29; 49:8 


V2'T)?, det. 7179'T? n.f. advance payment of the 
ketubba (| /otp) sg. JMP 8c:1; ib. 22:15; matp 
nnn the advance payment of the mohar ib. 13:9; 
20:8; 25:3; 4; 50:16; MNT ib. 8:4; 15:13 
Friedman, JMP 1:272+. 


2792 adj. first, previous (| /o7p, 1277; CPA 
Mp, NDP LSp 175, SA Nat? Ham 592:66) 
mt? FPT Ex 20:2[06];- a. as adj.: sg. m. "7? 
FPT Ex 12:2[23; HW]; JPN NIN ITP AVI PR 
if PN is first, I am second Tan 68a(32); nay 
matp FPT Ex 12:15[23]; mnt? xp the first 
famine TN Gen 26:1; ib. Dt 10:4; 26:12; x3n 
xn 7p the first Tanna Meg 70a(27); Git 45d(20); 
NTP IN the first Adar Qid 63d(40); ANND 
mn3p the first petiha BRV® 67:7; f. XnmRK 
xnvntp the first wife PalLaws 66:12; xnoon 
xm-nstp the previous halacha Ket 26c(24) [in a 
scribal note]; pl. m. "7p x°n1> the first tablets 
TN Ex 34:1; Not 77139 the previous Rabbis Kil 
26d(62); f. Xn™AIP NN cnyaw the first seven 
cows TN Gen 41:20; b. as a noun: sg. m. X°9TP 
2wnnn x> the first one (i.e. star) is not taken 
into account Ber 2b(9); xvat? pms like the 
previous one Pes 33c(4); MQ 82d(57); Yev 
5d(13); xvatp not like the previous one PRK 
338:8 [in a scribal note]; BR 359:1; von mtp the 
first one (ie. word) is (written) defectively 
MMDam Gen 17:6; ib. Ex 36:9; Lev 26:28; f. 
RDP YNW'MD TM XNvvYN NW he asks the 
second (question) and afterwards asks the first 
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Naz 56b(29); joxi XN” TP by he is believed in the 
first (case) Qid 66a(35); MS 55b(25); Qid 59a(63); 
VR 288:1; PalLaws 64:17; pl. m. ORI TP TW PR 
PIR if the first ones were angels Dem 21d(57); 
Sab 3d(6); BR 254:5; f. xn? nwnn the first 
five cases Ber 4d(35) 


2979F (7, 2779)? adv. first (< WNT (cf. Sy NNTP 
LS 646); | Votp; CPA np, onnp LSp 175) 
"ATP Ppl Yatp poy xvnbdi the councilmen 
enter first and go out first Sab 13¢(58) // °K? 
Hor 48c(46); Sab 13c(53); -xmtp yop diy let 
so-and-so enter first Svi 38c(49) // °mp Meg 
73a(42); Ber 5a(41); Tan 68a(37); Pes 31c(1); 
"OTP WN 72 N72 NXT XN say first something 
which embarrasses you BR 651:5; Ber 4d(64); 
227 JD W231 NIX NIP first my father and 
afterwards my teacher KohR 19d(5); »matp 19x 
Tn TNX 72 In eat first, and afterwards you 
will drink EchR 108:10; BR 363:3; VR 664:5; ib. 
665:3; EchRB 159:2; SR 19d(24); »mp 9 37 give 
me first Svi 38b(50) 


M797), det. AMT? nf. first part of a 
Tannaitic source (Mishna, barraita) (77? adj.) 
sg. ND!NTP TY Yow °o1” | PN understands it 
from the first part Svu 35d(41); qpint pa 
mi 1 BWA NNTP since we learned the first 
part in the name of PN Sab 15a(51); Ber 4b(56); 
Pea 21a(38); Dem 23d(9); Sab 17b(4); Tan 
64a(37) 

This term is equivalent to TBA XW”. 


ah (7)??72'T? prep. before (| 77 adv.) xnVyT 
xnfinjav? »atp TN Gen 29:26 [H p> mpyyn 
MVIIT]; RNP RVINY PTP ib. 25:6 [H YK AN IP 
OTP PIX]; 1? -ap IMP 2:35 


V2 (7)??29'7}? prep. before (| »77 adv.; CPA 
y2 np LSp 175) a. w/o suf.: ANITD 1 PIT TN 
Num 2:3 [H ani antp]; ib. 34:15; mmx xin 
RMX 2 apy? 9 ya ~~ PN was ordained before 
PN, RA 58b(6); b. w. suf.: PJ 3p JMP 5:10; 
Tra ~[aIP) ib. 12; -aIp XX 12 apy? oRY 
RT12°¥9 73°” PN went in for the sanctification of 
the new moon before him RH 58b(7) // San 
18c(37)[!]; MS 56a(13)[!]; kaxN> PrP WI 72 TIT RY 
TI TP PTD no one arose (to pick) the figs 
of Sepphoris before them EchRB 125:15 


‘3j?T)? vb. to speckle (Sy N)JP77 many-colored, 
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spotted LS 649) Quad., pass. part. Pp FPT Gen 
30:39[05; H mxdv ]; TN ib.; ib. 31:10; 12; FPT ib. 


‘VIj?, det. AVP, pl. 72139) n.m./f. pot (CPA 
a1? LSp 175, SA 17? Ham 567:264) a. general: 
sg. non Wp a new pot VRK 415:5 // 13 XIN 
MSam 57:17; xnin mpP}p ST 8; oy WIP wan 
m-pn that pot on the stove BR 153:3 // VR 
803:4; N>>waNt KoYY YT? NIIP 79 YONT he who 
eats from the pot knows the taste of the dish 
DevR 59:17; WePpa*TNNum 11:8 [H 112); 7951 
TIP? 1: TIT 2yY ND?D (if) a stone falls on a pot, 
woe to the pot! EstR 11d(4); a17p9 nnwKRt he 
became black like a pot SYAP 20:24; pl. pup 
pnin Hag 77d(61) // San 23c(47); 17p 30m WIP 
wi 129 a potter handed over his pots to another 
BM 11a(44); prap +573 {7}tR7 7372 one who heats 
up gypsum (in) pots Sab 10b(48); b. of spec. 
materials: sg. RIT? NIV NWMIT NWP XW an 
NT2Y (NIMDT : G)NDONT the clay pot can do what 
the copper pot can do VR 244:5 

Brand, Ceramics 471+. 


2# 17}? n.m. potter ({777?; MH 17 Jast 1318) 
sg. BM 11a(44) 


DTT}? n.m. cedar (< Ké3poc¢ Lehnw 500; Sy 
vintp LS 649; cf. CPA 0107p LSp 178) sg. <o>1M4 
TNGI Gen 6:14 

Low, Flora 3:21. 


JIT}? n.m. cedar tree (< Ké5pivov Lehnw 500; 
Sy xprtp etc. LS 649) sg. pystpt pyx TN Gen 
6:14 [H 1b °xy]; FT ib.; BR 281:1 

Léw, Flora 3:21, 25; MY to BR ad loc. 


w/e, wri, det. 7W'I(1))?, pl. Pwss)j? n.m. 
holiness, pl. consecrated objects, sacrifices (| 
Vwip; CPA wnp LSp 175, SA wip Ham 
585:195+) pwtip FPT Dt 27:7[04];- 1. holiness: 
sg. a. alone: PPR wp TN Ex 29:33 [H on wp]; ib. 
30:32; Lev 22:10; 23:20; 25:12; b. in var. 
phrases: 1) | nwip m3; 2) xwnp rwia> holy 
garments: ib. Ex 31:10; 35:21; 2; 3) pwop wip 
holy of holies: FPT Ex 40:10[04]; TN ib. 30:29; ib. 
Lev 10:12; 27:28; 4) nwtip nv the holy spirit: ib. 
Num 11:25; 26; 29; 5) (in Pa) AWTIP God (lit. 
the holiness, blessed be He; MH? 4113) w7ipn 
(RIN: NAW Waw TP AwWTiP oD yo from the 
mouth of God, may His name be praised FPT Ex 
20:2[06]; TN Dt 5:6; BME 12a(44); xw11p7 RoW 
FTP Dt 32:3; MMDam Num 9:23; J 2 RXwtp7 
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PDN 71? 20] NIT God favors them San 29a(63), 
BM 12a(44); PRK 390:7; FTP Gen 38:25; ib. Num 
21:34; 2. pl. consecrated objects: }7 pnint 
aw JQ cITT ABPwTP TN Dt 12:22 [H xava 
sini]; Pw 1 ib. Num 4:15 [H wpa >]; id. 
18:19; Dt 26:13; 3. pl. various sacrifices: NOD) 
pwip ib. Ex 32:6([H ornbw ]; Lev 4:10; Ex 24:5 [H 
ony ont] 

The entry has been given under the defective spelling since 
this is the predominant form of the sg.abs. in the texts and 


is the form used also in SA. 


wt}? vb. to sanctify, betroth, dedicate (| wapr, 
wipy, WIP, WIP pwsp, wip; CPA wip LSp 
176, SA wtp Ham 588:280+) Pa. 1. to sanctify, 
consecrate: a. people: say mn’ wtp) TN Ex 19:14[H 
wip]; ib. Num 7:1, mn wap ib. Lev 16:1°; 
awipn> ib. Ex 29:1; b. objects: mn wipr ib. 
19:23; Lev 1:1; wapri ib. Ex 29:44; Lev 8:12; c. + 
(Tw) OW God’s name: XN?” NWI Pnm TD 
RWI? JW pw) when they descend into the 
fire and sanctify your holy name ib. Gen 38:25, 
onw mwipa> ib. Num 20:12; 27:14; °9 7 JRA 
NNT WOW OW wpa T1n7 who can tell me that 
another sanctifies God’s name like me? Pes 
33a(56); 2. to wash hands and feet before a sacred 
act: PVN PP? PwIpy TN Ex 30:21 [HAN]; 
3. to proclaim the new moon: ]X?) OY pon NM 
mwa XIN XMMP WIPT may my portion be with 
whomever proclaimed the new moon last night 
San 26b(5); prev "wr PIA KWIPA FT Gen 1:14; 
TN ib.; 4. to betroth a woman: a. general: 12 37 
RIPR NIN NWIPD YN 717 wi a certain man went 
to betroth a woman Qid 64a(47); ib. 48; b. in 
legal documents: nD —P9 wip T7D 72 T2D NIN 
qe na I, so-and-so, betroth you, so-and-so ib. 
63d(19) // Git 49a(19) 

Af. to dedicate:*2w¥ wiIpx TN Ex 13:2[H?? wip]; 
ib. Num 3:13; wtp? ib. Lev 27:17; 26; wtp? ib. 
22:3; wpa yo ib. 27:15 [H wspan | 

Itpa. 1. to be sanctified: a. people: Wwipnx id. 
Num 11:18; pwipnm ib. Lev 11:44; b. God: ya 
wipnx ni» appt ib. 10:3 [H WIpPRX °21P 2); c. w. 
ow (God’s) name: X1p7 "aw wipn FPT ib. 
22:32[06]; 2. to wash one’s hands and feet before a 
sacred act: Wwipn? TN Ex 40:32 [H isn]; ib. 
30:20; 3. to be proclaimed (of the new moon): 
RNY wWIpMRt pinyaw did you hear that the new 
moon was proclaimed? RH 58d(14); ib. 57b(49) 


2# WI) vb. toact promiscuously (< BH wtp HAL 


ba1p 


1005) Pe. m2 Pwip they act promiscuously 
towards them EstR 6c(10) [expl. 92197 Is 3:12] 


]?W I} n.m.pl. marriage money (|\/w7?) FPT Gen 
34:12[03; voc.; Hymna]; pwrp? PPro ov “ITM 
PN’s students went to the marriage money 
(discussion between the parties) Ket 30d(23) 


271)? vb. to be tired, benumbed, blunt (SA °y} 
Ham 584:155, Sy nn LS 650) Pe. 1. to be tired: 
pmnp xn have you(f.sg.) become tired? VREd 
427:1; 2. to be benumbed: 79% 2 napi FPT Gen 
32:26[03; H ypni]; TN ib.; FTV ib. 25; 3. to be 
blunt (w. jw): "Pw ynpt %y¥ because his teeth 
were blunt FTP ib. 33:1; 8¥v NIaAT IW PIP that 
child’s teeth became blunt EchRB 82:22 

On mng. 2, v. J. Lund, JBL 105(1986):99+ 


Sap n.m. gathering of people, congregation (CPA 
snp LSp 176, SA Yap Ham 584:157+) FPT Gen 
35:11[03; voc];- a. general: sg. 7777 RITP 29 TN Ex 
16:3; ib. Lev 4:13; Num 16:33; Dt 18:16; coll. 
abap pap ib. Lev 4:14; pnaya avap 22 pM 
yo nypa ama. the whole gathering of people 
was assembled in GN BR 711:4; Suk 55a(50); 37 
Roap (G)TopI Cid 64c(37); 22 3v? PAN DT Ty 
Way WI BWP WAP may the remembrance 
of the congregation, great and small ones, be for 
good Naveh 69:2; ib. 57:1; 84:1; ST 2; b. in var. 
phrases: 1) anw> Yap: TN Ex 12:6 [H ny 277}; 
ib. Lev 16:17; Num 20:4; paix nwia 2p ib. Gen 
48:4[H ony dnp]; FPT ib.[04]; 2) mvaw Yap: np 
apy mat mvaw ib, Dt 33:4 [H apy’ nan); FTP 
Gen 49:16; FTV Dt 33:10 


NN}? adj. Kehatite sg. naj? TN Num 4:18 [H 
napT | 


M31, det. ANI? n.f. tent of prostitution (Sy 
nnai? LS 640) sg. xn2ip FTV Num 25:8 [H 737] 


3035)? n.m. box maker (< *kiBwtdptog Lehnw 
501) pl. R™w3Ip AZ 40c(61); M™LDIP ib.G 
Lieb, YK 418; Eps, MNM 207. 


7731)? n.f. loom (Sy N37 LS 651) sg. RNR NT 
W21P2 XYNw? TD when that woman weaves on a 
loom Sab 10c(16) 

Jast 1323; Kut, Studies 413 (Heb). 


baip prep. corresponding to, opposite (|93?1, 
baipba; SA ¥a? Ham 519:24) a. w/o suf.: 2217 


ynip 


TPN "50 "nwN corresponding to the five 
books of the Torah TNG/ Ex 36:16; b. w. suf.: op 
92<1>}? 19 he stood up opposite him Ket 35b(28) 


yaije n.m. head covering (SA ynp ST Lev 
8:13(Var), CPA ya)p capital of a column LSp 
174) pl. py31> TN Ex 28:40 [H miy2an]; ib. Lev 
8:13; PyaIp ib. Ex 39:28; TNGI ib. 


1¥31)/?, pl. [925)? n.f. plowed clod of earth(?) pl. 
nP}nysip p7 PNan he saw them (i.e. the ones 
plowing in the Sabbatical year) throwing clods 
San 21b(7); <xonyaip >{x}o pod <>{x}w are you 
permitted to throw clods? ib. 8 // Svi 35a(40); ib. 
41 


‘31? n.m. bowl sg. 1p BR 1235:8 // mp KohR 
7d(25) // ib. 24d(27) // San 20d(38)[!]; °nw 
HNP PHI one who drinks from this bowl VRO 
337:4 [but v. Var] 


Brand, Ceramics 322+. 


OT? conj. before (| Vor; CPA -17 0117 LSp 
174) 172nI7 O11? before we are dispersed FTP 
Gen 11:4 


—xd> sy D5}? conj. before ({at17 conj., 3 
x2; cf. CPA -1 ND Ty LSp 143, SA x>In Gen 
19:4) a. w. imp.: 297? XR? IY otp1 FPT Gen 
37:18[05; H 37p? o1v21]; Rody RID? ND IY agp 
before he created the world TN Gen 3:24; OTP 
"171 NK? Ty ib. 11:4 [H pra pp]; 2:5; 3:22; 27:4; 
36:31; Ex 1:10; Lev 14:36; Dt 31:21; 33:1; b. w. 
pf, 8y°w RX I¥ OTP ib. Gen 13:10 [H nnw 55); 
19N7 NK? TY OTP ib. 19:4 [H 122’ OW]; 24:15; Ex 
12:39; Num 11:33 

Sok, Leshonenu 33(1969):142+. 


O'71?, Q7/ prep. before, in front of (| Vorp, 
OTP?, ODP 79, Pp; CPA OTP, “MTP LSp 174, 
SA 07(1)j? Ham 557:3+) at1p FPT Num 28:24[06]; 
op TN Lev 3:8; w. suf. »m1p BR 689:1; 2m. 
ponp FPT Gen 43:9[05]; 3m. »anp TN Num 
11:13; f. na TIP BR 479:8; ipl. eat TN Dt 2:33; 
2m. pany ib. Ex 23:28; 3m. pirnnp BR 
689:4;- m2W yon DIP TN Ex 40:6 [H nnp 71D 
own); ib. Num 8:22; 16:9; Dt 1:42; x2bm op VR 
702:6; ib. 579:4; PRK 124:14; KohR 19b(6); 7 o77 
TN Gen 17:18 [H orm 2x7 5x ]; and passim in Tg texts 


T9717? n. (unclear) P13 pap MSam 79:21 


‘3/23? n.m. head, skull (H 737 HAL 1002) sg. 


478 9)? 


MPP TN Dt 33:16 [H wx]; FTV ib.; aIptp FT 
Gen 49:26; TN ib.; pl. IWR TpPTP ib. Dt 28:35 


WT1/?, pl. JWT)? nm. ear-, nose-ring (< Akk 
gudasu Kaufman, Influences 86; SA wn? Ham 
524:160+) sg. 3993 wtp TN Gen 24:22 [Hant ov]; 
wip 7X {x}Pw In a chain or an earring EchR 
117:6; N13 (RWIPP : text sIttunmwIP JAX that 
earring (belongs) to my daughter BQ 7a(24); pl. 
putp TN Ex 35:22; pI. - XKwWIP their 
earrings ib. Gen 35:4; Ex 32:3; FT Num 31:50; 
mwiip SabG 8b(44) [expl. ay Num 31:50, w. ref, 
to Ezek 16:12]; A»wsip ib. (52) [expl. ownda Is 
3:20] 

Ros, Yalon Vol 313, n. 67; on PT BQ, v. Eps, Leshonenu 
16(1948):141, n. 1. On VR 767:5, quoted in Jast 1321, s.v. 
NUP, v. Margulies, ad loc. 


Oj? adj. invalid, sick (< Kavodpioc Low, 
Lehnw 502; Sy xjg97 LS 680) pl. ONpP qr 
some of them (i.e. the sheep) are invalid BR 
853:6 


i777 159/2, pl. J7j215)? n.f. lamb, sheep sg. <7>7n 
m-pyp BR 707:6; 730 pnp a good sheep ib. 
862:1; pl. 9°D MPTP many sheep ib. 707:6 


Pye Vj? n.m. a pot (< kakkéPtov Lieb, Greek 131 
and n. 102) sg. AZ 42d(26) 
But cf. Lieb, ib. 249! V. Brand, Ceramics 488+. 


DVT? n.m. world (< Kdopoc) sg. SYAP 8:1; ib. 
14:26 
Tal, Piyyutim 113. 


‘VOTIj? n.m. a jewel (< Koopdptov Lehnw 502) pl. 
Poy MRT RV<Io>fTpanp <nnn> because of the 
jewels which (the young girls) are wearing Ned 
38c(24) 

V. Lieb, YK Intr. VHI+. 


MTP, det. ANTPTI n.f. chalice(?) (Sy NIPIP 
pocula LS 656) pl. {7anipnp pr Nid 50b(4) 
Cf. Fl, TMW 4:481. 


OO)? vb. to quarrel (| TYP) Itpol. wuipn’KN 
TNGI Num 16:1 


pivip | paws na 


rate, n.m. lenient ruling (| V/99p; MH 1p Jast 
1327) a. general: sg. 7 | YY RIMM KNdIP 
according to the opinion of PN, there is a lenient 


asap 479 


nies 


a  —————— 


ruling (in one case) and a stringent ruling (in 
another) Git 45a(59); ib. 60; pl. ?<1>waIndi ><1>dips 
pt in accordance with that one’s lenient and 
stringent rulings Ber 3b(62); b. in phrase X?1p9 in 
a lenient manner (in deciding the law; ¥ x1m1n¥): 
Svi 34d(14); ib. 37a(25); Ter 46d(45); Sab 
10d(43); Tan 69c(13); BQ 5a(26); BB 16d(25); AZ 
44d(22); PYY WaRRI Py [110 Nipa they acted 
in a lenient manner, and he imposed restrictions 
upon them Qid 62d(45) 


m4 (unclear; | nbsp) KohR 114(34) [in a 
proverb] 
Most likely corrupt. 


m1), det. mn 4p, pl. poip n.f. a pitcher, jug 
(CPA x21? LSp 180, SA 79? Ham 489:135+, Sy 
nnd377, pl. Xd LS 666) a. general: sg. NIN WY 
“spnbip * the shepherd hung up his jug VR 76:1 // 
KohR 11d(34); xndip> mp) blown up like a 
pitcher VRVar 770:2 [play on GN 78x179033] // 
SR 18a(1); b. for water: sg. mn'71 TN Gen 24:15 
[H 19]; ib. 16; 18; 20; 46; pndip ib. 14; 43; xn 1p 
wont Ter 45d(42) // Sab 3d(7) // AZ 41d(16); 
po pio pnp ~~ fill your pitcher and 
come up BR 1232:15 // VR 486:1; c. for wine: sg. 
xonw x>dip NIN a stoppered jug AZ 44d(31); 
R215 PIDSwWI ANdIP NPOIN (ANN : text)yn-N the 
gentile brought the (wine) jug and spilled its 
contents into the (winepress) pit ib. b(46); EchR 
144:5; pl. poipt NIN wine from jugs EstR 6a(9) 
Brand, Ceramics 490+; Lieb, Metivot 117, n. 3; on Sem 
origin, v. Fr, AF 170, contra Lehnw 550, s.v. mnp and 504, 
s.v.4# xp. 


baled n.m. colic (< *«dA0¢ =KdAov Lehnw 504; 
Sy yidipt NBD LS 652) sg. Sab 14d(33) // AZ 
40d(34) 


rOdID, det. ANPODIP, pl. 711094} nf. type of 
woman’s headgear (TA xod?1? Jast 1329) sg. 
MUNI AMP the covering of her head Qid 
62d(20) // RURIT Wnodp Ket 31c(61); Af woop 
yw byt Git 45c(58); amo Ip Svu 37a(61); pl. 
ynoeo1p BR 176:1 [in a list of women’s garments] 


mo oy 7 n.f. colocasia (< Kokoxacta Lehnw 507; 
Sy vii PSm 3643) sg. Mopiyp Ned 40b(55); 
Rvopnp coy por those colocasia leaves Svi 
34b(4) 

Léw, Flora, 1:217; id., Pf 240. 


s>1p n.m. neck-iron, collar (< KoAAdptov, Lat. 
collare GLLT 167; Sy N9297 LS 671) sg. pnrp5 
b3p2 bound with a neck-iron TNG/ Num 21:29 [H 
maw]; pl. x°t21p3 FT ib.; TN ib.; SYAP 19:20 


Dj? (u) vb. to rise, stand, exist, prevail, fulfill, 
preserve, place (| npn, ONXP, OI, TIP, OVP, 
2# ovp, Oo”, A”’p, NaIpn; CPA orp LSp 176, 
SA Dip Ham 548:256+, 573:109+ , 459:10) Pe., pf. 
Isg. nonp Kil 32b(6),; 2m. anapP Sab 7c(10); 3m. 
op Dem 22c(51); f. nap BR 628:1; 2m.pl. pnp 
TN Dt 4:10; 3m. yap Ket 30d(55); wap TN Ex 
10:23; f. pop Qid 61a(36); imp. Isg. DPX KohR 
28a(12); 2m. oipn BME 9d(12); 3m. nip? BR 
730:4; Ipl. o171 TN Gen 35:3; 2m. puaipn ib. Dt 
17:8; 3m. yV1p? BR 686:1; imper. 2m.sg. op Svu 
38a(6); f. m1 TN Gen 21:18; 2m.pl. pip PRK 
144:5; ip BR 1144:3; inf. op Bik 65c(44); 
apna» TN Num 24:19; part. m.sg. O’Np Ber 
7(47); ap Qid 61a(5); f. na”P VR 355:4; m.pl. 
pop Meg 71b(36); f. ya? Dem 22a(21);- Pe. A. 
alone: 1. to rise, arise: a. general: 91x) Oop1 TN 
Gen 25:34 [H 19" op]; ib. 24:61; 9y "pwn opi 
{mpm he arose and kissed me on my mouth Ber 
7a(48); Ber 6a(25); Bik 65c(40); BM 8d(4); 
San 21c(6); nop) mp) nvnt (the field) 
was in a fallen state and rose BR 628:1; ib. 
1059:3; b. from sleep, death: TN Gen 19:33; ib. 
24:54; ?nPw yo N2y2 OP her husband arose from 
his sleep AZ 41a(42); NpPTE CPA Map PR if 
I arise (from the dead) among the righteous Kil 
32b(6); c. w. ingressive -? to stand up [CPA 
-5 op Schulthess, Gr 86]: TN Dt 32:1; 2m 732 
pvp yo m2 apn. pao in order to see old 
men and to stand up before them Bik 65c(44); 
ib. 30; d(7)[!];°9 O77 NIN) J? Wn sit down, and I 
will stand up Ned 42b(3); Ber 9a(28); Yev 15a(35); 
BR 880:2; ib. 1242:17; 2. to stand: a. general: 
TN Gen 43:15 [H 199]; ib, Ex 9:10; Num 16:18; 
-pot NT by ONP KPID YR if I had been 
standing on Mt. Sinai Sab  3b(1); 
3m IN" In op let one (witness) stand, and the 
other sit RH 58d(4); »”wiy nip ° °I7 I prefer 
to stand naked Ket 30d(27); Bik 65c(24); San 
21d(14); BR 511:7; ib. 574:7; b. w. ~9 [cf. MH? 
-> Iny Sok, Leshonenu 33(1969):271]: napt 059 
na? 2 YY ON 79 because Miriam stood on the 
riverbank TN Num 12:16; ib. Ex 14:9; °32 PPR 
p> pop: ppnnwni they cried, remained silent, 
and stood still Tan 68d(40); MQ 82d(56); 779 O79 
*>yn he stood praying RH 58b(9); Kil 32c(24); 


Dip 


Tan 67a(41); San 28b(12); BR 944:2; ib. 1234:6; 
VR 577:7; 3. to be, exist, come into being: 177? 
RVI ONXP NX tomorrow you will be in the 
congregation Qid 64c(35); Jon OXp Din m7 
Ahitophel was there San 29a(50); 9°5> xnby nod 
DN? the world will not be able to exist BR 369:1; 
VR 620:4; ib. 808:2; xo™p xd RIND NIN HDR 
there isn’t even one (measure produced) for one 
(measure sown) Pea 20a(61); 4. to last, remain, 
prevail: TN Num 30:5 [H nip); 2¥ Rwatt ry? 
ON Nav let him say the evening prayer while 
the day still remains Ber 7¢(57); qnvwp2 ON ni 
you continue in your stubbornness Pea 20b(4); 
Oo”)? MINK2 NDOD silver remains in its place (i.e. 
keeps the same value) Qid 58d(33); San 28b(38); 
AZ 40c(61); ib. 41b(60); 79v2 Jn OPN2 ART TY 
wm NOVY nap X71 your decree was void in your 
lifetime and didn’t last a day KohR 23b(16); 17° 
RP NP PTT ROMP your (decree) will prevail 
and mine will not Tan 67a(19); VR 344:1; 5. to be 
stuck:P2) 2p "71 ROWN 12 O<1>P}99 T9D> NNT it (i.e. 
the hook) can become stuck in his throat and kill 
him San 27a(21); 6. as aux. vb. of emphasis: a. 
pf.: 12°90 203 oP he took the knife BR 932:1; op 
mopn he grabbed him VR 177:5: ib. 485:5; b. 
imp.: °¥931 JyD D1?) let me then work TN Gen 
3:18; arb owsy ni") let us ask him VR 684:9; c. 
imper.: J9n ov? TN Gen 13:17 [H Jonna o1p); ib. 
Num 22:20; Dt 2:13; 79 pp oy go outside! BR 
1144:4; x10 777 YY 31Dn DIP? mount that horse 
PRK 145:4; EchR 28:10; ib. 142:10; d. part. (cf. 
TBA xp, “? Jast 1306): "TA IN (GM NP TInt 
a Jew who was ploughing Ber 5a(14) // PRK 
234:3 // EchR 40:2; MS 56a(16); "7 Op mM 
p’vo?? In he was judging a robber Ber 13b(3); ib. 
5c(54); 14b(48); piIPaip wow ONXP XPV’ mM 
PN served before them ib. 12b(13); ib. 15; 16; 
xm ONp TIM he was praying (the tefilla) Yom 
39b(12); RH 58b(8); Tan 68d(57); San 18c(38); 
Tan 69b(28); Meg 74d(9); ib. 12; Oid 61a(5); man 
2D O'Np 717 Ton Haran was there in doubt BR 
364:1; ib. 689:6; 1126:4; 1144:2; VR 504:2 // BRL 
80:4[!]; VREd 592:3; PRK 232:2; KohR 9c(25); op 
pons pap Rx»>u the voice of the children 
laughing ib. b(30); 7. in legal phrases: a. np? it 
was explained Or 62c(29); Bes 60b(53); MQ 
81d(49); Nid 49d(33); b. JD RON... PoP PR A 
2?) JIX what are we dealing with? Rather, we 
are are dealing so ... Ber 3a(53); MS 54a(21) [add. 
exx. in CTY 1:502+; 2:6+]; B. w. prep. modifiers: 
1.-2 to support: 95° nx 2 OP KdD NO MN 
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a ee Sse 


m2 Op? its mother (i.e. the wine) can’t support 
it (i.e. the grapes), and can you support it (i.e. 
wine)? VRV 261:1; 2. -5 to give in return, pay 
back: [272 AND 7172 °°) oOIpn ny by so that you 
should give me 100 barrels in return for them 
BME 9d(11); J32°9 nex A 9 DIP YPR go, pay 
me what you owe me VR 125:5; 3. -¥ to stop: 
m% opi oOwN Nin 19°RX if (the Tanna) had learned 
OWK and stopped Hor 47c(17); 3°9 op) Inay Jon 
he walked a bit and stopped BR 925:1; 4.-> to 
aid, support: 79 o°xp 71139 72 Pn sit down, and 
your creator will aid you VR 325:4; BR 730:4; AZ 
41a(54)[!]; 9° op xd xiniy p17 55 all that wealth 
didn’t help him KohR 25a(20); Pea 15d(36); BR 
1012:6; TN Num 31:50; 5.-¥ to be occupied with 
s.t.: NNI9¥2 [Wp they were occupied with prayer 
Tan 63c(55) [cf. Sy NDI9¥N2 yop PSm 3524]; EchR 
102:9; 6. 12 to come out of, arise from: [p7¥ 
JP 71791}? righteous people will come out of you 
TN Gen 35:11; Sxymw? TDD MPM OP the unfit 
one, Ishmael, came out of him ib. Dt 6:4; Qid 
61a(36); 7. ->21p to confront, withstand: n> 
Map oIPNT 1397M1 77918 no nation or kingdom 
can withstand him TN Dt 33:20; ib. Gen 49:7; 8. 
‘Wh, 1n2 7 to succeed, follow: TnI WIP PIT 
following generations ib. 22:14; Ex 20:14; Dt 
32:1; Sot 24b(21); 9. 2¥ to arrive at: O17? XdT IY 
on Nin WII2 by before (the gold) arrives at its 
pure state, it loses weight Yom 41d(7); BM 
8c(62); KohR 4a(13); 10. ¥¥ to stand opposite: 
~wmMn Dy TP}arp pA TD o°wI> T17PP instruct 
your wives when they stand opposite the dead 
bodies Qid 61c(36); Kil 32a(9)[!]; 11.9¥ to seize [Sy 
2Y DP PSm 3525]: ON TIN JD 1 7 TODD "NPN 
mn? Dupin P}y bring the duty! During this, I will 
seize him and kill him BR 894:2; San 26c(17); 
PRK 411:1; KohR 15c(28); 12. ¥¥ to understand, 
discern [MH 2y toy BY 4548]: p37 by open ova 
‘ayo he wanted to understand that reason Svi 
38b(7); MY Nop m><2>{o}9 PR yes, Babylonian! 
You understood it Ter 40c(16); Sab 7c(10); 13. 
oy to meet (CPA oy OpovunBdAA® Acts 20:14(HS 
8:86)]: Xpw32 man OY Op wi 12 4 a certain 
person met another on the street Qid 64a(20); 
my op ino the next day he met him Dem 
21d(54); ib. 22c(51); MS 52d(54); RH 56d(37); 
Meg 75b(41) 
Pa. 1. to fulfill, maintain: A°T1p°D wp) he 
fulfilled the commandments TN Gen 3:24; ibd. 
Num 23:19; San 28b(33); *¥y D’yD “INT Mmynw 
RP PTA (V)n°a»P1 I heard that my master was 
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angry at me, and I fulfilled that verse ... Ber 

11b(47) // Naz 54b(11); Seg 47a(13); VR 769:5; 

PRK 145:6; Pea 17d(40); San 28b(30); opm 77 

p27 xoayy pnw ™ how does PN maintain the 

opinion of the Rabbis? Sof 18d(16); Qid 59c(39); 

BB 16c(7); 2. to answer, solve a problem [| pe., 

mng. A.7.a]: 19”? NT AMwWP NIT he asked it, 

and he solved it Ter 45b(19); AZ 43c(8); 8INT TY 

ania? yon while I was still there (i.e. in 

Babylonia), we answered it Kil 29c(26); Hal 
§9c(15); Sab 9b(49); AZ 40c(23); 3. to preserve 

life, keep alive: 2°90 m 7107}7 TN Ex 1:17 [H 

oon nx penn; ib. Gen 6:19; 47:25; Ex 9:16; 

Num 31:18; pa <x>fqjey pra pow) p29 apnn 

Noy Pw. ww)  pina*pt may your life be 

preserved today, just as you preserved my life 

today Sab 8d(5); 4. to produce (of progeny): 728) 

pews xnvn 72 mpm I will produce for you 
three righteous men TN Gen 38:25; ib. 19:34; 
PRK 373:6; 5. to swear, vow: Jin? o”p7 TN Num 
14:16 [H on yaws]; ib. Gen 24:7; Ex 13:11; Num 
11:12; 30:7 [H 770% J; Dt 10:20 [double rdg. ]; 31:16; 
6. w. 0? to make a covenant: 077 XN”? OK id. 

Ex 24:8 [H n> Wwe na 07]; Dt 31:16; 32:27; 7. 
w. oy to protect: PPR DY O77 NX "HyR TW 
onTID? how long will you protect those Jews? Ber 
13a(61) 

Af. 1. to make stand, place: on? mn° or”? TN 
Lev 16:10 [Hn 399°]; ib. Num 3:6; 79 203 7177 
ROM W 12 PMPRT TY... NIT A oP RIT 7 he 
took him from here and made him stand there 
until he stood him in the sun MQ 82a(1); [x” 
apn xX>d1 ANP? YI the one who knows how 
to make it (ie. the ark) stand upright and 
doesn’t do it San 29a(37); Kil 32c(20); BR 689:6; 
2. to erect: m1I2W mn ... OPN TN Ex 40:17 [H 
pwan opi]; ib, Num 9:15; Dt 27:2; 3. to 
establish: a. general: poinn n7°px TN Dt 32:8 [H 
nibi33 33°]; b. w. orp [Sy xp DPX PSm 3528]: 
OPK ear no ib. Gen 17:21 [H opx on nN]; 
Lev 26:1; Dt 16:22; 4. to appoint: MA 73 "an 7 
you1p opm when PN appointed community 
leaders Pea 21a(25); ib. 26; NNN wi 12 OP N71 
he didn’t appoint anyone in his place Meg 
74d(12); TN Dt 18:18; 5. to produce (of progeny): 
“NNT Aaw> pra KoOpA NT ib. Gen 38:9 [H °n'729 
ynr> yor yi]; 42:36; Dt 25:7; 79 aap nya XT 
p32 San 28c(2); MSam 77:8; 6 w. “2 to 
overpower(?):P'2 7297729 95? NIN <7>{T PR how can I 
overpower him? BR 639:1; 7. w. M1820 to provide 
a guarantee: N<1>NIV J1<1>P}opNn "va PIX we want 


you to provide a guarantee for them (i.e. the funds) 
Git 43d(47); nVIV TWAT Tap 97>” XI KITT in 
the case of one who cannot himself provide a 
guarantee (for the money) Qid 64a(36) 

Itpa. 1. to be fulfilled: °¥y Pm”nx (the merits) 
were fulfilled for me FPT Gen 15:1{08]; 100 
apna wWnxI2 his prophecy will ultimately be 
fulfilled TN Num 24:4; 2. to be preserved, kept 
alive: wD) orpnni ib. Gen 12:13 [H °w53 anny); 
FPT ib. 6:20[05]; Sab 8d(5) [| pa., mng. 3]; 3.to be 
kept, maintained: 79°3 779 93 7? o»pn° TN Gen 
33:9 [H qo Wr J? 77]; (GNI PID [NT PR 
po»pnn if they (i.e. the appointees) were worthy, 
they were maintained Tan 68a(23) 

Ittaf. to be erected [ |af., mng. 2]: opn°x FPT Ex 
40:17[06; H opin] 

Since the H rts. 779 and O1p are consistently translated by 
A di in Targumic texts, such passages may not always 
reflect genuine A usage. Therefore, the exx. brought in this 
entry — particularly for pe. — have been chosen mainly 
from non-Targumic texts. On pe., mng. A.6.d, v. Dalm, 
Worte 18; on mng. A.6.e, v. Sok, Job Targ 144; Daim, 
Worte 18; on mng. A.7.a, v. Eps, MNM 236, n. 1; on mng. 
A,7.b, v. Bacher, Term 2:186; on mng. B.12, v. ib. 187; on 
mng. B.13, v. Lieb, TK 3:331 and n. 55; on pa., mng. 1, v. 
Bacher, Term 2:187; on mng. 4, v. Lieb, Tarbiz, 
3(1932):455, n. 5. 


01} v.n. arising, getting up (| Voip) ponips TN 
Dt 11:19 [H yoip31); FTV ib.[!]; °m1p21 FTP ib. 
6:7 


1179)?, pl. 72729)? n.f. stature, fathom(?) (| Vonp; 
CPA xnip LSp 176, pl. pai HS 9:29 ii 22; on 
mng. 2, v. Sy Noi épyvid mng. 13, LS 653) 1. 
stature: sg. NDIP PT WN one straightens himself 
up MPDam Num 14:6; (!Jabipt TP a straight 
stature FTP Lev 26:13; 2. fathom(?): pl. 717 PX 
por 2 (Pay NN : text) PIMNNI Pry PNIn pray 
pay if the well was two fathoms deep and 
became three fathoms deep BM 12a(30) 

On mng. 2, v. Ros, PAAJR 31(1963):66 (Heb). 


791)? prep. before, in front of al Vor, ovi?, 
mipy, mmipy; CPA (‘pnp LSp 175, SA nip 
GSA 324, ~npo Ham 557:9) w. suf.: isg. »21? 
EchR 144:5; 2m. Pip Git 46d(38); f. pap BerG 
5a(24); 3m. 1p Ket 35a(58); f. nip Dem 
21d(64); Ipl. yr17 San 25d(33); 2m. 13°75? Sab 
14d(24); 3m. prmp MS 52c(10);- a. w/o suf.: 
NO? 1 7917 NID NNN the case came before PN 


puwrwip 


Svi 38d(2) [add. exx., v. CTY 2:2474 ]; mip Idx 
xv2°¥ he announced before the congregation Ber 
7c(47); NIN rap WT TIT he was sleeping in 
front of his store Suk 53a(22); BR 447:13; ib. 
1238:4; VR 802:6; PRK 193:6; b. w. suf.: nam 
22° "IP she put food in front of him Ter 
45c(51); "a1? Nays 17 am I permitted to pass 
before it? AZ 43b(60); "Yn pad pop Vayrr it 
became like a snake before them MQ 82d(51); 
yp NNPN9 MR is there a caravan in front of 
us? EchR 49:27 

This w. has been variously corrupted in JPA texts due to its 
similarity w. TBA "2p [v. Kasovsky, TTCV 34:427+ ]. The 
abs. form appears occasionally as°? (e.g. Seq 47a(14); Svu 
33b(2)), and the suffixed forms appear w. sg. pronouns (e.g. 
yap AZ 44d(32); army VR 192:3). Occasionally, hybrid 
forms occur (e.g. oI? MQ 83c(43); Pp Yev 5c(53)). 


Tiwwi n.m. royal court(< Lat. comitatus Lehnw 
509; Sy ow mp LS 672) sg. YxIwW'T NUL MIP bd2 
in the whole court of Israel FTP Num 12:7: 
“eT uw? ib.; FTV ib.; TNG/ ib.; 959 7377 WIN 
Tivy-n? great joy for the entire royal court SYAP 
36:15 


0°72)? n.m. comes, title of a high Roman official (< 
Kopns, Lat. comes Lehnw 509, ib. 1:299+; Sy 
wn LS 673) sg. 773 OID ODIP comes PN, his 
son Naveh 32:4 


— J1B3I5 7739) n.m. officer in charge of 
everything (< kéung névtwv PRK infra, note) 
sg. PRK 145:2 // VRP 665:5 [VR ib.: P72] 


— sivdp 0°731}? n.m. Roman official in charge 
of royal appointments (< Lat. comes curator 
Lehnw 545; cf. Sy tiw}IP LS 695) sg. o1Ip 
WORN VR 665:6 // NWw>p om PRK 145:2 


T’O"79755295;? n.pl. agreement of disputing 
parties to submit controversy to arbitration (< 
kounmpdéptcov, Lat. compromissum GLLT 171) 
MQ 82a(42) [expl. prrv3 “ww Mib. 3:3] 


V/?, det. 7¥725)? n.m. handful, fist (| Vynp; 
CPA nxynip det. LSp 180, SA axnp Ham 
586:227) sg. m¥D1? TN Lev 2:2 [H 1x9 ]; ib. 5:12; 
MNDP2 ib. 6:8; 7°81? N12 7121 he put them (i.e. 
the coins) in his fist VR 798:3; x¥n mxmp Xdn a 
handful of sand EchR 49:19; pi. papin yar 


482 *D21P 


SE 


Pyaip xan four double handfuls are eight 
handfuls VR 216:7 


D791}? nm. kettle (< Lat.  cucumis, 
kovkKovptov Lehnw 511; MH app Jast 
1333, Sy Nopip LS 689) sg. xopaip KohR 
19d(39) 


Brand, Ceramics 492+. 


7109721)? n.m. spiced wine, spices used for 
flavoring wine (< kovditov, Lat. (vinum) conditum 
Lehnw 512; Sy y1o11p LS 676 (Lex)) 1. spiced 
wine: sg. Ter 45c(23) [expl. 3m7 ib. 22]; EchR 
117:2[!; exp]. 7? Lam 2:12]; pomp nwt p7n like 
one who drinks spiced wine Ber 10c(39) [# 49n 
pny) // Seq 47a(32) // MO 83c(49) // SR 
38d(10); Ned 38d(4); MQ 81b(21); 7° -pwn xoK 
pwrmp I will give him spiced wine to drink Yev 
11b(23) // Qid 59b(64); pune WIR NT the 
spiced wine is finished Yev 11b(26) // Qid 
59c(4); Ter 45c(38) // AZ 41a(31); 2. spices used 
for flavoring wine: }\0°731? pnw?» to grind spices 
Sab 16d(64); Bes 60d(21); ib. 27 

Low, Flora 1:60. 


MOI? -«ovta, number ending in multiple of ten 
pn Xx Rvp pn <t>{}IN the dySorj- was 
erased, but the -covta wasn’t erased BB 17c(33); 
WnwWA Rvp [TX 17 {n7} Ty 7M see how far (i.e. to 
what decade) -covta is used ib. 34 

Lieb, Greek 20, w. prev. lit. 


O31)? n.m iron-tipped staff(?) (< kovtdpiov L-S 
978; Sy xJuNP LS 677, MH 3p MKelK 14:3) 
sg. TIVIP PID Meg 74b(62) 

V. GaonKom 34 and n. 22. 


MIOII?, pl. 73034)? n.f. (unclear) pl. tay7 yan 
yor, own 2° ... Ww}? one who makes ... is 
guilty (of violating the Sabbath) because of 
weaving Sab 10c(15) 

Lehnw 513. 


MmPII?, det. AMI nf. (unclear) pl. pox 
an-np Mas 52a(34) 
Léw suggests: wasps’ nest (Flora 2:283) 


2935/7, det. 7N7539)? nf. snail-shaped lamp (< 
K6yxyn, Lat. concha Lehnw 513; Sy x2x2 LS 
677) sg. X27 Yom 41a(19) [expl. nwi21 Mib. 
3:10] 


| 
| 
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eS —— —— 


Hj? n.m. qof, nineteenth letter (Sy 9ij77 LS 639) 
BR 948:3; Yom 44c(27) 
Néld, Beitr 126+. 


2# 4/2 n.m. carrying pole (CPA N97 pl. LSp 
177, SA pp ST Num 13:23(Var)) sg. app TN 
Num 4:10 [H v1]; ib. 12; FT ib. 10; TN ib. 13:23; 
FT ib. 


3# %1)? n.m. monkey (Sy Noi LS 656) sg. NIX 
oy SIX ADIPT a woman whom a monkey 
assaulted PalLaws 65:10 


354}? n.m. meat (< konmddiov Lehnw 516; Sy 
N91? LS 682) a. general: sg. 7DIP7 NI? NM a 
pound of meat Ber 5c(46); ib. 50; Tan 69c(11); 
BR 503:1; 715 7y°!D PDR DIP WR YR AW 7D 
tena when he ate, he would tithe even meat and 
eggs Dem 21d(50); Pea 21b(31); Svi 37a(10); MS 
55c(23); Tip 9M MnyID pain YNT PIT one 
who ate cheese and intends to eat meat Pes 
33c(28); Seq 49b(11); xnav 7) TIP para to buy 
meat from the butcher ib. 50c(44); ib. 50 // AZ 
41d(60); Hag 78a(5); 3D1p yup mn he was 
cutting meat Ned 41c(28),; BQ 6c(2); Tay IDIP 
nap> good meat for his mouth BR 694:1 [expl. 72 
yp3 PY Gen 25:28]; pl. prpip Seq 49a(43) [+ //’s; 
| Vy7> 1; Svi 38a(31); b. w. other foods: sg. 751? 
Ty°2 War meat, wine, and eggs BR 583:4; 1”n 
3Dp1 nwn wine, oil, and meat ib. 818:2; IDip 7ON 
ton nwi eating meat and drinking wine Pea 
21b(18); Sab 10d(38) [| nO-D]; c. w. specific 
designations: sg. ]<?>aw IDip fat meat PRK 372:2, 
MS 53c(38); °¥¥ DIP roasted meat BR 170:4; 
4ONT IDI lamb meat Ter 46a(23); anTT IDI 
meat (made out) of gold BM 8c(48) 

Sophocles 680. 


MDP, det. IND, pl. J?D 4? n.f. basket (< Akk 
quppu Kaufman, Influences 86; CPA 5p pl. 
LSp 182, Sy xnoip LS 681) sg. vw 73) W372 -9D 
MnDip 12 mMNNI1 every man’s good deeds are in 
his basket Qid 61b(28) // Pea 15c(39); pray 
(Se, Rid)mnbip 12 TATING the strawberry blight of 
teruma were in the basket Mas 52a(48); now 
yun y2 3207 ynbip send your basket and take 
wheat Suk 52b(53); 8nDip <m>{x}a7°1 ANDI 33 7199 
xno. by she closed it up in the basket and put 
the basket on the peat (to keep the food warm) 
Sab 6d(32); BR 1235:8; pl. pop Sab 10c(19); 
NNIYN 13 DIP baskets in the winepress room 


AZ 44b(46); Puzyt Py 17> many baskets of 
legal cases Nid 50b(30) // Git 49d(20); NP ¥T I MIA 
R”DIP 772 WaV2 PN hid among the baskets Ber 
2d(46); PR YY POR RDIP 172 N77 not to put 
the baskets one on top of the other Pes 30a(1) 

On put pap KohR 9d(3), v. | prwrap. 


Y1D\? n.m. a type of container sg. 71f}ox91 
xvon> “praia 1° {}2771 we squeezed it (i.e. the 
grapevine) and put it in the container for wine 
EchR 48:11 

Rdg. uncertain. 


]D ij? n.m. mallet (< kénavov Lehnw 517) sg. qa" 
WT OW? 75122 X7IN’D the linen worker with his 
mallet (is liable on the Sabbath) for threshing 
Sab 10a(44) 


M1734)? n.f. shortcut (< Lat. (via) compendiaria 
Lehnw 561; Sy nvnap LS 684, MH 1° 7735 3? 
MBerK 9:5) sg. :tex)xTDIpa PY VPhRT KITT 
(X77719P2 one who went by way of a shortcut Ber 
2b(32) [A | AVION] 


YD? n.m. hatchet (< contig Lehnw 517) sg. 
yDia m>bupmi you will kill it with a hatchet 
TNGI Ex 13:13 


Y3j?, pl. P?81?, 77981)? n.m. thorn (SA 03317 ST 
Ex 22:5) pl. pit FTP Gen 3:18 [H pyr]; (213/771 
TNGI ib.; prkip FPT Ex 22:5[01]; (:1P3x1p TNGI 
ib. 


O¥5)? n.m. barley flour sg. 7742 OP 7922 27 15 
XY2¥ VI9P"T because he puts barley flour in it in 
order that it should take up the dye Pes 29d(37) 
Ros apud Lieb, TK 3:112, n. 28; however, Lieb, ib. 111, n. 
28, suggests accepting the reading o°¥1p ib.G and interprets 
the word from | yp. 


AY, det. WNYSI? nf. cut piece (| Vesp; cf. 
NSNP promise LSp 182) pl. Nommn pyp mm 
Wnyip “wi he cut the lupine and threw its 
pieces BR 943:1 


981)? adj. of Qosrasg.71<>1P}317 NO” BB 17c(30) 
13/25?, det. FIP 3? nf. urn(?) (cf. Sy NipIp, 
NnPi water pitcher LS 656) sg. nMipip Er 


26d(8) [expl. pt¥ ib. 6] 


Ti? n.m. a bird with a long beak sg. RNP 77 


2# 1p 


PIR (AIPA: tex\ANpAT MIM that Egyptian 
..-bird whose beak is long BR 712:3 


2 #1)? n.m. heart of the palm(< Akk ugaru AHw 
1427; Sy N}IP LS 656) sg. p> RTP <p>I WORT 
2°? <]>>7712 he who eats of that heart of the palm 
is stricken with ... VR 337:4 // ib, 362:4 

Low, Lehnw 530; id., Pf 116; id., Flora 2:325; rdg. 
uncertain; v. Var and Margulies, ad loc. 


7255)?, 735)? n.m. sacrifice (| Vanp; CPA yap 
LSp 184, SA 29? Ham 494:249) qaavip FPT Gen 
4:8[02];- sg. FTV Dt 33:10; yap TN Ex 29:9; ib. 
Lev 1:2; 21:10; Num 3:3; manyp ib. Lev 7:16; 
Num 6:14; EchRG 143:2; pl. pranp FPT Lev 
23:8[06]; BRV® 1115:3 // paaip Ber 11b(38); >> 
RIP PIX EchRB 143:2; saanp TN Dt 18:1; 
Pap FPT Lev 22:27[06]; pimiaip TN Num 15:25 


*2TII? adj. Gordian (nisbe < Lat. GN 
Gordianus Lehnw 518) sg. RO>7-TNP RAPT PIT 
that Gordian dinar Ket 31d(1) // Qid 62d(24) 


j?? 711)? n.m. shoe made from the bark of plants, 
esp. that of the oak (< Lat. corticea, *xopd.xue S. 
Fraenkel, ZA 9(1908):10) pl. pnp Sab 8b(46) 
[expl. np0Dy7 Is 3:18] 
Lehnw 519; Lieb, TK 3:68. 


jet? n. type of wheat pl. weprnp por Svi 
38a(28) 

Léw, Flora 1:785. Since the text refers to agricultural 
produce, this word cannot be connected w. Lemp (so 
Krauss, Lehnw 519), 


MAT, det. ANNI? n.f. baldness ({mip; CPA 
nnvp LSp 184, SA amp Ham 588:272) sg. 
aannp TNGI Lev 13:55 [H inp] 


ON)? n.m. a tiny person, pygmy (MH v7 grain, 
particle Jast 1342; cf. Sy vxp to nibble LS 694) 
sg. ROTI? BR 147:2 // norp VRQ 282:2 [in a 
description of Nebuchadnezzar] 


172 n. lord (< KUpte, voc. of KUpiog Lehnw 
539) |*b2 [in Greek phrase] 


41}? nm. villager (| 7777; Sy XN» LS 696, 
CPA -n177 pl. HS 9:45) sg. Dp BR 163:11 [// 
"1179 TanB Gen 116:9]; plore pox Sab 4a(22) 


ITP, det. ANIA? n.f. type of mint (Sy 
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NMP LS 697) sg. RNP Svi 37b(51) [expl. 
MINT Mib. 3:9] 
Low, Flora 2:77, 


0371/7 n.m. mallet (Sy xy)177 LS 698) sg. Romp 
KohR 4b(32) 
Low, Lehnw 521. 


D011? n.m. blow sg. o0777 In m°> 17 3 until 
they struck him a blow Ber 5c(50); ib. 46 


Translation from context; Lehnw 521 suggests < ypotopa. 


BIBW, pl. PIPWP nf. a type of jar pl. 
MnpPT LHP pPNa concerning those small 
Jars Bes 62b(51) [expl. o°19 Mib. 3:1] 

Brand, Ceramics 200: < capis dis a small jar with one handle 
used for libation of wine. 


Jp? 31)? n.m. eraw (< Akk guqqubdnu part of an 
animal’s stomach (cf. AHw _ 500, s.v. 
kukkub(b)u); Sy Xap 717 LS 700) sg. Wiapyp FT 
Lev 1:16 [H tnx] 


Oj)? n.m. leather sack (< kdpvKocg Lehnw 522) 
pl. x»op np Ned 41c(33) 


TOW)? adj. honest (| wiwp; Sy xynwip LS 704) 
pl. [NX piwwip XT indeed you are honest TN 
Gen 42:16; pawwip pra ib. Ex 18:21 [Hnax wir] 


Wij? n.m. difficulty, question (| Voup; CPA 
>wyp LSp 186) sg. exw? pian a9 ant ~wip qn 
because of the difficulty, the Rabbis compare it 
to unclean reptiles Ket 25d(52); panp ><> fi}wip ya 
RTP PTT because of the difficulty they interpret 
the biblical verse ... Hal 57d(32); wpm »wip qn 
oxy 7 79 because of the difficulty PN is 
compelled (to explain) it ... Sab 17b(30) // Pes 
33d(12); Er 22d(48) 

Lieb, OY 48; id., YK 210. 


MIWA, det. RAIWIP n.f. staff(?) sg. wnIwip 
San 20c(38) [w. ref. to p9n Eccl 2:10] // KohR 
7d(25); ib. 28 // BR 1235:8[!] 

Low, Lehnw 523. 


Wwij? vb. to investigate(?) (| wwipm) Pol. 
PIN wwips XT Ty ya Ww {Nn} let us investigate 
ourselves before we investigate others Tan 65b(2) 
[expl. wip wwipnn Zep 2:1] // EchRB 136:19[!] 


SMO NIP nom. gambler (< Kottistric Lieb, 


oonod nip 


i esi es 


{ 
\ 
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Tarbiz 20(1950):115) sg. n°noinp NedRis 39b(23) 
Vv. RaMBaN, Responsa, vol. 7, no. 537; nya1pm nuw, Ned 
65a, $.V. PPR. 


TT)? vb. to deduct, settle the balance Af. (Se)1795 
xan? NIM he balances one (good deed) against 
one (sin) Ber 14b(42) // {t}tpm1 Sot 20c(37); oxw 
w> ppm wt orp Iw mn if the writ was still 
valid (i.e. the principal was unpaid), then he 
deducts it (i.e. the illegal interest) BME 10a(53) 
[L: m9 prorat]; 99 1p? ib. 63; < poy Pas 20179 PPR 
deduct (one dinar) for me and take (the rest of) 
your dinars ib. b(5); >> TTIpAT OY IN TAyPY As 
san she used to fast one day and deduct two 
(sins) against it Hag 77d(51) // SanAs 23c(38) 


myp> NU)? adv. by the piece (< kata Aenté FI, 
TMW 481) sg. 80D°9 NUP NN parm do you sell by 
the piece? EchRB 44:10 [¥ |77n>] 


aup [yup 


972710)? n. sentence (< Kxatadixkn GLLT 176+; Sy 
xp Ww? LS 657) sg. PRP ... MDT PPINVP 
xninbnt his sentence ... the sentence of the 
government KohR 16c(2) 


MO)? he gained, acquired (A form < KT&OpPaL 
GLLT 208) vimw nup mvp PR if he gained, he 
gained an ember (i.e. something of little value) 
AZ 41a(63) // Ter 45d(9) 

Lieb, Tarbiz 5(1934):100; id., Greek 113. 


UP, det. TNIV? nf. stick, rod (otherwise 
unknown) sg. 772 WIN Nya Wp RW 73) he 
had a stick in his hand and wanted to hit him 
with it EchRB 63:13; 91957 Wp an iron rod ib. 14; 
xoript xp ib. 64:1 // NUP EchR ib. 


2# IVP, pl. 7?U)? n.f. cucumber (Sy 17, pl. 
NOP LS 656) pl. a’vp TNG/Num 11:5 [H Rw | 
Low, Flora 1:533; id., Pf 330. 


dive n.m. murderer (| Voup; CPA dwp LSp 
178, SA 91Mp LOT 3/2 143:107) rive FPT Ex 
19:13[17];- sg. n101 DWP “PND NINI Tam called a 
murderer and an inheritor TN Gen 27:41; ib. 
Num 35:17 [H nx]; 18; 19; 27; s91wp 73 Sof 
24a(20) [expl.]n¥vI7 72 Mib. 9:9]; pl. pwp TN Ex 
20:13; ib. Dt 5:17; poop pray xt PRK 257:12 
// VR 76:3 {expl. ony Any Is 1:21]; KohR 


boup 


30c(35); TN Num 35:6 
On the mng. of 791wp 372 as simply ‘“‘murderer,”’ v. Lieb, 


TK 5:1062, n. 68. 


privp n.m.pl. murder, homicide (| V>up) [?] 
privet a homicidal hand FPT Gen 37:22[04]; TN 
ib.; bupnx priwp ib. 37:33, 44:28; [V2 "1M dip 
poiwp ib. Num 11:15 [Hann x3 12777); prwpt 1K 
blood of murder ib. Dt 17:8; TNG/ ib.; a7nnKi 
poiwp he was guilty of murder VREd 592:3, 97 
pop pan PRK 195:3; ib. 5; prwpt pt 0 a 
judicial procedure of murder TN Dt 19:6; ib. 21:22; 
22:26; Hort “UP ib. Gen 49:9; Lev 19:16 


TVUP, det. MV? n.m. tail, thin part (| Vwp; cf. 
Sy NOI? mass, populace LS 659) 1. tail: sg. 
mivipa TN Ex 4:4 [H 13273]; FTV ib.{!; text: n°33 
*uvip |; 2. thin part: sg. 7807 AVP P32 AT PAY 
the thick part of that (fish) is next to the thin 
part of the other Sot 21d(24) 


YIP n.m. hewer (| Vyup; CPA poro7 NWP 
stonecutter HS 9:62 ii 20, SA yiwp ST Dt 29:10) 
pl. pup SYAP 44:33; ib. 31[!]; N2°op yw FTV 
Dt 29:10 [H Py avn]; TNG/ ib. 


IOP, det. WII? n.m. smoke (/2# Twp) sg. 
RINT NIV<1>}p pit <M>"WIip P7701 its smoke rose 
as the smoke of the oven TNG/ Ex 19:18 [H wy] 


MIO, det. ANTVWV)?, pl. JVv/ nf. incense 
({mwp; BH anVP HAL 1021) sg. nnNwP 3™ he 
placed the incense SYAP 55:6; anN1w*p2 MMDam 
Ex 3:17; pl. pup TNGI Ex 30:7 [H nw J; ib. 9; 
Num 16:7; 17:5; 11 


ROL? nf. dispute | TV? 


393°)? n.m. prosecutor (< katrjyop GLLT 178+; 
Sy no»VpP LS 657) sg. WIN Payn’ ROT Ty 
mvp before his defense lawyer becomes his 
prosecutor PRK 370:10 


7799990)? n.f. prosecution (< katnyopta GLLT 
180+; Sy NWP LS 657) sg. T2Y "PIN NR 
R-T19UP you prosecute us EchR 68:7; EchRB ib. 


bp adj. killed, corpse (| up; CPA vp LSp 
177, SA Sup Ham 472:417+) 707 FPT Ex 
21:35[01J;- 1. adj. killed: 82°MP NON a killed lion 
EchRB 76:20 // SR 20b(40); 2. n. corpse: a. 
human: sg. TN Dt 21:1 [H 99n]; ib. Num 19:16; 


nove 


Maw Pvp in Xo) he took a corpse and interred 
it BRV® 944:1; ib. 2; 4; Ber 5c(56); EchRB 82:20; 
pl. P2°M? ONT RVIN 9D *S<n> > por TY until the 
entire land of Egypt is filled with corpses TN 
Gen 44:18; 29m »>vp those killed by the sword 
ib. Lev 26:7; mvp qa AN pa TX n> won't 
we purify it (i.e. Tiberias) from the corpses? 
BRV® 942:3; porn myup TN Gen 15:1; ib. 
34:27; 49:11; Dt 32:42; pup awa the flesh of 
their corpses EchR 82:18; b. animal: sg. moup 
FPT Ex 21:34[01; H nnn]; ib. 35; 36 


mou» nf. terefa (| Sup; SA nvvp Ham 
475:25) sg. TN Lev 22:8 [H mp1v J; ib. 7:24; 17:15; 
x2-up FPT Gen 31:39[03]; TN ib.; ib. Ex 22:12; 30 


TO}? adj. emaciated, narrow (| Vip; Sy xpup 
LS 659) 1. emaciated: sg. :texypup mayt ty 
PDI XPT MWY] (PIP by the time that the 
broad person becomes emaciated, the soul of the 
thin one has departed EchR 131:23; monn 
xp 37 ?{x}o2n2 I saw in my dream that my 
foot was emaciated MS 55c(23); 2. narrow: sg. 
RPO? NINDS the narrow intestine VR 65:1 // 
KohR 21a(11) [cf. Sy xv? NH PSm 2184] 


FO)? n. (unclear) sg. RO’A PIT yo PpwP wd nm 
he showed him a ... from that side KohR 26b(19) 


bop n.m. chain (< katéAAa, Lat. catella Lehnw 
525; SA n9up ST Num 31:50) pl. poup TN Ex 
35:22 [H nn]; ib. Gen 49:22; FT ib. 


Sup (a/o) vb. to kill, murder, behead, pluck off 
(| Dp, prwp, Pup, soup, advp, dup; CPA 
207? LSp 178, SA Sup Ham 451:57+, 503:59) Pe., 
pf. Isg. mvp KoAR 12a(21); wnbvp Tan 69a(4); 
2m. noup SR 20b(1); [! wovp BR 693:3; 3m. dup 
TN Gen 4:24; m>up Yev 4a(62); pov San 
23c(41); f. n2up VR 509:2; Ipl. povup TN Dt 2:33; 
2m. pNP MS 55c(19); 3m. wp TN Ex 32:27; 
iv EchRB 139:2; imp. Isg. swvpx TN Num 
14:12; 2m. D1wpn ib. Gen 42:37; urbvpn VR 
605:4; 3m. ?1up? San 28d(46); pl. YP TN Gen 
37:26; 2m. p\9vpn ib. Dt 13:10; 3m. powp ib. 
Gen 26:7; "1190p? AZ 39b(7); imper. 2m.sg. Wp 
Svi 35a(64); 2m.pl. wp TN Num 31:17; inf. 
‘70p Qid 61a(35); bupmd TN Ex 4:24; m>upm> 
ib, Gen 37:18; 3170p" San 28c(37); part. m.sg. 
Sup AZ 39b(25); f. mMoup KohR 15c(23); m.pl. 
pvp Ket 35a(18); pass.part. m.sg. |up;- 1. to 
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kill, murder: a. humans: 7 ¥" nm vp) TN Ex 
2:12 [H 71); ib. Num 31:19; »m Yiwp ib. Gen 
32:12; Lev 24:17; Dt 19:4; Jinx nm Yivps ib. Gen 
37:26; moup Yo TIA PRD M>oPT RAbR odTD>R 
were it not that God killed him, who could have 
killed him? Tan 69a(6); 8372 “INN? T°) 12 YUP 
xPopo PN killed his brother with this sword Ter 
46b(55); »n DWP? P1322 IN bD every one of you 
will kill two San 28d(46); Ber 13b(13); Pea 
22c(52); Hag 77b(11); Yev 4a(62); BM 8c(46); San 
21b(26); ib. 23b(60); qrary DvP pRM m>UpP xdi did 
you not murder? Who murdered with you? BR 
693:3; 42 2vpr Jnene x77 I would have hit you 
and killed you ib. 335:6; 894:3; VR 506:1; ib. 
635:5; pop payn pat wi 32 up he killed 
people deserving death PRK 195:3; EchRB 48:14; 
ib. 139:4; pass.part. p>vm1 Sup murdered and 
thrown down TN Dt 21:1 [H >b1 J; max now 
up he found his father killed EchRG 82:20; b. 
animals: Pyat WD) Yup 77 J1 TN Lev 24:18 [H 
7972 WI 731]; PIIDY7 {Pp In Pop pinnan he saw 
them killing a nest of mice Kil 32b(26); xX 
n>bup xbvp you killed a dead lion EchRB 76:20 
// SR 20b(1); VR 504:4 // KohR 15b(39); 
pass. part. RN 182 ? P}pa 9<-oup KX IM a dead lion 
thrown on the road VR 510:1; 2. to execute, order 
capital punishment: mn’ p\2upn TN Ex 1:16 [H 
INN pn]; ib. 23:7; Lev 20:15; x79 nant yr 
2 vpl PRT wn? mT when she saw the judge 
sitting and torturing and ordering capital 
punishment PRK 155:4; EchRB 67:11; xnx 75 
axv? div anow Qid 61a(35); Tan 68d(60); 3. 
to behead: 119upn TN Ex 13:13 [H int]; ib. 
34:20; Dt 21:4; ppypa m2upni you will behead 
him with an ax TNGI/ Ex 13:13; by NDIN May 
mn nov mo3p the sword passed over his neck 
and beheaded him Ber 13b(13); 4. to pluck off: 
M737 TPR ANUP NY THR... YUP AV NIA AND 
waynn what does 10 (Gen 8:11) mean? Plucked 
off. If it (i.e. the dove) had not plucked it off, it 
would have become a big tree BRG 311:1 // VR 
731:5 // SR 13a(38) 
Pa. to kill, execute: a. many people: P9upm ym 
132 TN Dt 25:18; ib. 33:17; Num 21:15; yom 
1? povpar pipyy pox ommn the soldiers 
attacked them and killed them Tan 69a(33); 
mp1 n° 19°yp? they killed the heroes TN Gen 
14:5; ib. 49:6; Num 21:28; qn? nboupn> ib. Ex 
14:11; Num 16:13; 899x712 (V)T9UpN> MPD AD 
‘w’t did I emigrate (from Babylonia) to kill the 
people of Eretz Israel? Ber 5c(40); Hag 77d(54); 
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SE 


pad mbup xix EchR 105:6; pan YopRi FPT Ex 
22:23[01]; TN ib. 12:12; ib. Num 24:17; 31:7; 
Dt 20:13; b. individuals: wn? poupa XPT PPT 
acccording to which law they should execute him 
ib. Lev 24:12; am nbupn> ib. Dt 13:10; Ex 2:14; 
>> Sup yy oyD1 he was angry at him and 
killed him KohR 11a(17); AZ 41a(10) 

Itpe./a. 1. to be killed: }OY 9upnx PrP TN Gen 
37:33 [H yw 4D]; ib. 44:28; Num 25:14; IW 
Supnn NIN1 2°DP RINT before I kill and am 
killed Ter 46b(49); n>vpm? 1X YIUPN? IK either to 
kill or to be killed BR 1128:5; Ber 3c(16); 2. to be 
executed, put to death: vpn? a»vpna TN Ex 
21:15 [H nav nw]; ib. 22:18; Lev 20:15; Num 
35:16; me7a nbupnnay m9 cmmt qo one who 
deserves to be put to death by law ib. Lev 24:12; 
Num 27:5; xbupnn’? 753 9 while going out to be 
executed San 23b(61); Mak 31b(20); Qid 61a(36); 
poupna pYRi 9 737 1 what benefit do you 
have from their being put to death? ib. 65b(40) 
// San 23d(15) 

The semantic distinction between pe. and pa. has been 
ascertained from the obj. of the vb. from those many cases 
in which the conjug. is certain. In these, the pe. regularly 
occurs with a singular obj. (or at most several individuals), 
whereas the pa. regularly occurs with an obj. representing a 
large number of individuals. This criterion has been used as 
a basis to distinguish forms which are morphologically 
ambiguous. Note also that the same distinction is known in 
Syriac, e.g.NNI0I IVP... NIVP TN .1. IVP (BA, quoted in 
PSm 3575). While itpa. forms prob. occur, there is no 
morphological criterion to distinguish them from the itpe. 
forms. Therefore, all of these forms have been listed s.v. 


itpe./a. 


novp n.f. execution, death penalty (| Voup; 
CPA >vp LSp 178, Sy xp LS 658) sg. A222 
xbup> ppxnx PN was taken out for execution 
Git 48a(48); xovp? Praia 92 all men to execution 
KohR 28c(18); xbup 2°n liable for the death 
penalty ib. 30; Naz 56b(2); novp aynnat ja 99 
TN Num 25:4; X9up7 XT the hand of execution 
FTP Ex 19:13; 383338 NUP a cruel way of capital 
punishment EchR 28:6 


WSup, cs. nibup v.n. smiting, killing (| Voup) 
am>bupa FPT Ex 12:27[23; H 1922]; TN ib.; 
omibupa ib. 13; pAMYUP ib. 32:12 


OU?, det. 7790? nm. ash (SA ovp Ham 
448:138+) sg. a. general: nN OVP TN Ex 9:8 [H 


qwa> mp]; ib. 10; avpi ay [|] 7_y]; OVP XN?M 
one third ash EchRB 49:22; xnvint nnvp FPT 
Num 19:10[23; H 3752 1x J; Naw??? MDW m2 TN 
Lev 4:12 [H qw1n qDw]; FTV Dt 3:17; TNGI ib.; 
Aavp yo AAW Wy ANY WIND like the hen 
which shakes itself off from the ash BR 878:7 // 
SR 26d(24); EchR 102:1; b. in connection with 
mourning: WWRID TN Nav}? IO K let him take 
ash and put it on his head BR 514:1; pyrta “Na 
MWNI2 WV his clothes are rent, and ash is on 
his head TNG/ Num 20:29; Xv?) Xpo sackcloth 
and ash Svi 37a(7); Nowp2 WnoD yay m7 he 
dipped his bread in ash Tan 69c(18) // mY 377 
ovp EchR 129:2 


0) vb. to pluck, break off (Sy DvP LS 659) 
Pe., pass.part. up TN Gen 8:11 [H vw] 


70)? vb. to become thin (|pwP, Pup; Sy wp LS 
659) Pe. IVP NT NPI NTA 137 the more this 
part (of the plant) grows, the other part becomes 
thin EchR 90:14; xiwp xem 737 IAT 737 the 
more her children grow, it (i.e. the sow) becomes 
thinner ib. 15 // EchRB ib. 


d°OWOU/? nm. settled condition, ordinance (< 
Katdotacic L-S 774) sg. m9 Jayy APD) INN 
ovo come, let us take him and make a fixed 
condition for him VRG 247:5 


Margulies, ad loc. 


YO/?, det. TYV1P, WYO")? n.m. portion, section 
(| Vavp; Sy xyop LS 660) a. general: sg. yup 
yup cut off your portion EchRB 44:12; EchR ib.; 
pl. pywrp pyvr? poy 177 P2°NA concerning those 
who entered in groups Ber 12a(51); po?y uw 
pyvp pyup Svi 38c(49) // Meg 73a(42) [expl. 
parvo Mib. 2:2]; b. in scribal notes: sg. AYOIP 777 
BR 1171:4; w3nn nas Ayvip INW the rest of the 
section as in (the PRK pericope) w3nn ib. 42:9; 
PRK 311:11; aywp ib. 121:5; 178:4; 180:8 

Ros, Agnon Vol 299+. 


YO)? (a/a) vb. to cut off, hew, divide into sections, 
stipulate (| yivp, yop, yIWP; CPA yop LSp 178, 
SA yup Ham 489:110+, MH yu Moreshet, Lex 
321) Pe. 1. to cut off, cut down, hew: a. trees, 
plants: Po>p yivpn? to cut down trees TNG/ Dt 
19:5 [Hn13>]; TN ib.[!]; porp yiwpa Sab 8d(2); ib. 
c(51); TNGI Num 13:23; FT ib.; b. rock: 
pass. part. MDPyoT RNA Voofijyp xP IN KAT that 


vp 


student was hewn from Mt. Sinai San 22a(57); c. 
parts of body: 1) head: Jw yup xix XY PR’ if 
not, I will cut off your head EchR 48:14; PR 
yw pyup Meg 75b(39); 2) tongue: pass.part. 
xIw’? WP PIT PRK 269:12 // VR 198:1 // 
KohR 1b(13); 3) umbilical cord: aX nyvp RYT 
»11w my mother hasn’t cut my umbilical cord BR 
335:7 // VR 101:3; 4) foreskin: 31221 203 ODW 
yo?  Shechem marries and Mabogai is 
circumcised BRG 961:5; d. garments: yup yup 
cut your cutting! EchRB 44:12 [spoken toa tailor]; 
MNT NPD YP WIN mn his friend would cut 
off half of his garment Hag 78d(20); TN Ex 39:3; 
e. in fig. sense: 72 (N97 : texDN”D9N PIT yO? 
32° cut off that weakness from your heart BR 
444:1 [// pion PRK 80:13]; 2. to divide into 
sections: Pas PVP "T RPYIT «yop cut the 
Decalogue into sections so that our children will 
be able to read them Meg 75b(38); 3. to stipulate 
(| Vrypl: yup BR 851:6 [expl. F12w 2371 Gen 
30:28] 

Pa. 1. to cut off, cut down, hew: a. plants: 717 
Pari yop mim nD? XYpn yit he sowed his field 
with turnips, and he cut them off and sold them 
Pea 20b(10); Sab 10a(51); b. rock: DDOD yupn 
pra yupa one who cuts mosaic stones or cuts 
clods of earth ib. 13c(12); c. parts of body [| 
itpa.]: 7921 WP yupn Sxvow Samuel would cut 
off its (i.e. the louse’s) hand and foot Sab 3b(32); 
iPDID 72 YP cutting (a piece of flesh) from his 
horse Seq 50c(41); d. meat: TD1p yopPD mn Ned 
41c(28); PIDIP AnYVpm Svi 38a(31); e. type of 
material: JNM Dw yop 1D when he cuts (in 
making the box), he is guilty of cutting Sab 
10c(20); ib. 18; f. hair: xiyw yop SYAP 
32:23(Var); 2. to divide into sections: pyupn 77) 
N7702 119 but don’t we cut them (i.e. the verses) 
in the academy (during study)? Meg 75b(43) 
Itpe./a. to be cut off, amputated [ |pa., mng. 1.c]: 
yopn 7? 1 (G)PowWD XdT NT may the hands 
which did not stretch out to give you (alms) be 
cut off Seq 49b(15) // Pea 21b(35); 7 yupn 
mn3nd7t may the hand that wrote it be cut off! 
Sab 15c(42); 817 ™n TP? XVUPD PR if his hand is 
amputated he will live San 27a(47); ib. 52 // Naz 
58a(24); ib. 28 

Ros, Agnon Vol 299. 


0/7, 0)? n.m. balsam, resin (SA \0? Ham 
473:449, 528:247, 530:300) sg. yp FPT Gen 
37:25[04; H™x]; BR 1135:5 [w. ref. to Genib.]; 0p 


488 Up 


TN Gen 37:25; ib. 43:11; Ex 30:34; 0p FPT Gen 
37:25[05; cf. 207 MSviK 7:6] 
Low, Flora 3:390+. 


2# 0) n.m. plucker (J V50p) sg. mDUP TN Lev 
26:5 [H P32] 


*}0)? (a/o) vb. to pluck, pick, droop (|2# yup; 
CPA 0? pa. LSp 178, SA \b? Ham 589:300+) 
Pe. 1. to pluck: a. grapes: ipvjPn TN Lev 25:5 [H 
qyan]; ib. 11; Dt 24:21; yup rp wa pyav 4 
Nty192 WAID PN picked his vineyard on the 
intermediate days of the holiday MQ 81b(3); ib. 
4; RAM INI NPN PAID PHP NYT who do not 
pick their vineyards until after Succot BB 15c(12) 
// Git 45b(15) [| nmap}; RVD Pacn-P} ow pup 
no>y ndupt pluck their gleanings like they 
plucked mine EchRB 94:12 [| a91¥]; ib. 75:18; 
b. stalks: \}upni TN Dt 23:26 [H npvpi]; siya 
wpm) to plant and to pluck Hem 19; 2. to 
droop(?): \<°>f}op Jw} TID now your nose 
droops(?) KoAR 29d(13) [cf. H mpvipm yirx BR 
1277:19} 

Pa. to pluck: pinn?y poupnm EstR 6c(8) [| pe.]; 
EchR 94:12; pass.part. 822 | P}opa 3D NOD psn 
mniy when the vineyard is not picked at the 
right time SR 42b(6) 

Itpe./a. to be plucked: PDupPN 734d unripe fruit 
(which) is plucked SYAP 59:18 


10 j?, pl. 7770? n.m. knot, node, joint (J Vaup; 
Sy nj0p LS 662) 1. knot: pl. x™Dw ODM 
TP Iw? let the wine merchants recognize their 
knots Seq 50c(52); 2. node (of a plant): pl. xa 
P10"? full of nodes Mas 52a(30) // Ned 37d(48) 
// Svu 34d(37); avaw Pvp awn 2 wrt ID 
pop aywn pu" when it (i.e. the root of the 
madder) has five nodes, seven nodes, or nine 
nodes Sab 8b(16) // Er 26c(24); 2. joint: pl. 
MnyIENX I<vo{w}p the joints of his fingers Mas 
51b(46) [= H vmivayx “wp Jast 1433] 


‘Wj? (a/o) vb. to tie, bind, gird (|;0p; CPA 0p 
LSp 178, SA wp Ham 583:150+) Pe. a. general: 
TIT VINA PI IwP A ANDI 1 Pu TN” to put 
coins in his cloak and to tie them with a linen 
cord Kil 32d(13); ib. 14; 27a(58); nawp1 TN Gen 
38:28 [H qWwpni]; pan ywpni ib. Dt 6:8; 11:18; 
pass.part. Pup mm Svu 37a(61); b. human: xan 
xvana 779723 Wp Im he saw a person tying 
himself with a rope Ber 6c(50); PwP PN X77 
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so that they should not tie them (i.e. the prisoners) 
Git 46a(35); ]2977 Nup tie your leg (i.e. stay put) 
BR 44:12 // Sab 5b(32); KohR 24b(32); 
pass.part. PVP T2¥IN your loins being girded 
FPT Ex 12:11[23; Honan]; c. animals: Jn Twp 
tie up your ox BerG 5a(16); pass.part. 11n2 
WIND PVP PPI WaNI3 with an ox and donkey, 
both bound together TN Dt 22:10; FTV Ex 12:34; 
d. objects: 1) plow: Jap? Nw? BerG 5a(16); 2) 
boat: JD¥<>f}X wp KohR 9b(13); 3) doorbolt: 
pass.part. 23 Pup mT IY? 17 <T>{x7 P1393 PN’s 
doorbolt was tied with a cord Sab 16b(46); 4) 
lulav: 2°92 Wop XT [7 wherever you tie your 
lulay (i.e. celebrate Succot) BR 44:12; 5) garment: 
wnip> mnID wp BerG 5a(61) [| 175); 6) strap 
of sandal: pnin up he ties (the straps of) both 
(sandals) Halisa 100:15; pass.part. R°P~IY "WRI 
prupt the tied tops of the straps ib. 20 

Pa. to congeal: | 1p” 


4°)? vb. to prosecute (metath. < xatnydpew 
GLLT 182+; CPA wp LSp 178, SA wp ST 
Gen 18:12) Quad. JWD3 (P72 AwPR ANIWIOI (a 
city whose) defense lawyer prosecutes in capital 
cases VR 118:7; my prwpnt ib. 608:2 // MSam 
120:26 

Quad.Ref. to be prosecuted: [237077 NDI NWI 
m1n<>>{9} the body and soul are’prosecuted together 
SYAP 57:28 

S. Fraenkel, ZA 15(1900):395. 


MIO, det. AAIO/P, pl. TW)? nf. incense 
(/2# wp; | aMVp; BH mvp HAL 1024) sg. TN 
Num 7:86 [H mp]; ib. 16:7; Wav AImea NIP 
fragrant incense ib. Gen 27:27; ANIUpPT Tn smoke 
of the incense ib. Lev 16:13; Ex 30:1; pl. WW? WRI 
choice incenses ib. Ex 30:34 [H a°n0] 


73°/?, det. BAI? n.f. stomach (SA 72? Ham 
589:296) sg. snp KohR 21a(10); xnap ib. 


7770139)? n. asmall chest (< kiP@tdpiov L-S 950) 
sg. (PUT Prrp : text) PIP 322 MX m7) he had 
with him a small chest KohR 9d(3) 

Lieb, Alon Vol 233, n. 20. Another poss. is that J?2\p is a 
phonetic var. of ppyp (| 7517). 


Y12°)? n.m. gathering, collection (Vy2p; MH 
Via? Jast 1354) sg.-rat prap {x}on a collection of 
arrows EchR 24:16 [exp]. 1Dwx Is 22:6] 


writ? nm. holiness, sanctification, qiddush, 


washing before priestly function (| Vwrp; MH 
wip Jast 1355, TBA Rwirp ib. 1356) 1. 
holiness: sg. O99 WIT? Mw? its holiness is 
eternal FT Lev 1:1; TN ib.; ib. Ex 31:11; 992 x71 
AwIPp? DdWIVD RIX AN? VN <I> he is not 
permitted to eat it (i.e. the firstborn animal) any 
place, except in Jerusalem in its holiness 
PalLaws 29:4; 2. sanctification: sg. Pm wit?? 
sanctification of the months SYAP 36:1; 3. 
qiddush, prayer said over wine indicating the 
sanctification of the day: sg. 8W17??7 NOD the cup 
(of wine) for the giddush Ber 11c(59); yawn? 
xwit? to hear the giddush Pes 37c(58); 4. 
washing of hands and feet before a priestly 
function: wi? TN Ex 30:18 [Hm3ny? ]; ib. 40:30; 
5. “betrothal” (i.e. first stage of marriage) money: 
sg. nwinp nvap by for the receipt of her giddush 
money JMP 2:15; ib. L1r:12; pl. an? wetpt WIT? 
the giddush money by which he effected the 
marriage ib. 7:10 

On mng. 5, v. Friedman, JMP 1:192, n. 1, w. prev. lit. 


04°}? n.m. oath, confirmation, answer(|./a17 pa.; 
CPA ovp LSp 177, SA avp Ham 459:5+) 1. 
oath: sg. TN Num 30:13 [H 10x]; ib. 8; 14; 15; 2. 
confirmation: sg. 773N 73°79) NPP 7 XNND its 
confirmation and refutation are found in the 
Mishna Hag 79b(4); 3. answer: sg. 99 ['3°9D PPR 
orp yin ne 37 those (cases) contradict Rab’s 
opinion, and they have no answer Kil 32a(26) // 
Er 25b(46); Yev 4d(26); Git 48c(44); ib. 46; Hor 
45d(44); Nid 50c(29) 

On mng. 2, v. Bacher, Term 2:189; on mng. 3, v. Frankel, 
Mavo 15a; Ratner, Kilayim 72+; Lieb, YK 349. 


2# 21°)? n.m. standing, protector, patron(|/o77) 
1. standing: pl. n”°mVvp the human beings BR 
292:8 [lit. the standing ones; expl. 01?” Gen 7:4]; 2. 
protector, patron: sg. XovP? San 20b(11) [expl. 
n> 1Sam 25:6] 

On mng. 2, v. Lieb, Greek 50. 


30°? n.m. room, chamber (< xotteév Lehnw 528; 
CPA yw? LSp 179) sg. xiv? FPT Gen 43:30[05; 
H avinn]; TN ib.; wp tna mw? poya pT they 
brought it into a room San 25d(31); ib. 33; 35; 
pl. pw2¥m °nwpa in their kings’ chambers TN 
Num 31:50; FT ib.; TNGI ib.; JT "NIw?pI) TN 
Ex 7:28 [H Jaswn ana]; ib. Dt 32:25 

Sok, Job Targum 119. 


Y10°)? n.m. small portion (| Vyup) pl. pyiwp 


1109? 


490 DIpdop 


Meg 73a(39) [exp}. parvo Mib. 2:2] 


109}? n.m. smoke, incense (\/2# wp) sg. NUP? 
NIINNT NIN like the smoke of an oven TN Gen 
19:28 [H_ id.]; FPT Ex 19:18[06]; TNGI 
ib. 


210°)? n.f. type of legume (Mal gitnita Berg, Gl 
79, MH 710°? Jast 1358) se. BB 16c(26) 
Low, Flora 2:411+. 


7IO50°)? n. rose oil preparation (< Kitpivov 
Low, Lehnw 207) sg. Svi 37b(30) 


0°)? n.m. summer (CPA op LSp 179, SA up 
Ham 581:59) sg. wp TN Gen 8:22 [H pp]; x 
N1N?02 N21 <N>V”™PI neither in summer nor in 
winter Ber 4c(9); ib. 11; Kil 30d(47); Tan 65b(10); 
KohR 8b(17); ib. 17a(22) 


2# 0°)? n.m. gatherer of figs (cf. MH yp? Jast 
1359) sg. u»p In Sab 8c(51); pl. X<>vp> Tan 
69a(38) // wp PON? EchRB 106:2 //X*<v>{z rp? 
EchR ib. 

Lieb, Sinai 5(1940):466. 


3# 0°)? (unclear) | RPD¥ 


99309)? adj. of summer (|v) pl. KU»? SviRiS 
36a(8); oRIU?pP ibAr [L: -xPUP; expl. o>¥2 
ove pT Mib. 5:4] 

Cf. Lieb, TK 2:505. 


0°)? adj. alive, in existence, enduring (| Vayp; 
CPA on? LSp 177, SA ory Ham 459:2) 1. 
alive: sg. O° JIDI3N TVD XA TN Gen 43:7 [H Twn 
on o°2N]; TNG/ ib. 45:28; pny? 2799 bRIAW 9 
op MS 52d(55); BR 247:5; 2. in existence: sg. 
DP? NNP2 PINT yt YD as long as that house (= the 
Temple) exists EchR 68:8; MS 54d(46); pl. °manD) 
oby> pnp ANNI his prophetic words exist 
forever TN Num 23:19; pap RPIIN WIT Par 99 
as long as the storehouses were in existence 
EchRB 66:9; 3. in var. phrases: a. 0/1 "Nn living 
and enduring: sg. TN Gen 3:22; ib. 27:27; Num 
14:21; Dt 32:40; pl. Lev 23:21; Num 24:6; Dt 
1:10; 5:3; 31:13; b. a”9y¥ 93 Op the Everlasting 
One [cf. Sy D2y9 NN? PSm 3532]: XTON RIT AN 
x?n2y 95 Op you are God, the Everlasting One 
ib. Gen 16:13; 14; 24:62; 25:11 

The text parpt ya oy yo2 xinw Saw. amp oy any 95 
pop BR 1245:2 is unclear (v. MY ad loc.) 


5°")? n.m. covenant, statute, vow (| Vi Dip; CPA 
op LSp 176, SA oxrp ST Ex 24:7) np FPT Ex 
20:2[06];- 1. covenant: sg. TN Gen 9:16 [Hn2 ]; ib, 
21:32; Ex 34:10; Lev 23:14; Num 18:19; Dt 29:13; 
2. statute: pl. pap ib. Ex 15:25 [H pn]; Dt 4:5; 
mp ib. 7:12; wp ib. 6:17 [H Ppn]; 28:15; 3. 
vow: sg. ib. Num 30:4 [H 10x]; ib. 5; 11 


79°77, det. MHI, pl. 3797? nf. pillar, 
monument, standing grain (| Vorp; SA TANYP 
Ham 515:381+, Sy xnmp LS 654) 1. pillar, 
monument: sg. FPT Gen 28:18[05; Hn37 J; ib. 22; 
31:13; Rorp ib. 45[03]; RNAP nop burial 
monument TN ib. 35:20; X19 XNA”? FPT ib. 
31:51[03]; pl. 7 f}a"p “wy nin TN Ex 24:4; pan 
ib. 23:24; Dt 7:5; 12:3; 2. standing grain: sg. 
Tans Wn”. ib. 23:26 [H V1 napa); TNG/ ib. 


7??? n. (unclear) sg. yp San 27b(22) [v. | 
2# »3p; in a curse] 


yop [2# wp 


59> n.m. stick(?) sg. Xp <[>>772 VR 337:4 // ib. 
362:4 [ |2# 7] 


Léw, Lehnw 530; rdg. uncertain. V. ad loc. for variants. 


Dib1 n.m. praise (< | Vobp gittal-form Lehnw 
548; MH 019°? Lehnw ib.) a. general: sg. 717 
oivypa med own he begins it with a praise VR 
125:6; PB NIT Or2°P91 does he need our praise? 
Suk 55b(61); pl. povp Pes 36b(29) [expl. o27 
ib. 28] // San 23d(55); KOv??p PVR 99d Kil 31b(36) 
/1 Yev 2(59) // Sot 18b(27) // Qid 64a(62); b. 
in a superscription to a poem: sg. an? op 
myinwin SYAP 10:1; ib. 44:1 

Bacher, Term 2:191; Lieb, Schocken Vol 75+; id., Tarbiz 
3(1932):453. 


y597, det. AmNP, pl. pod nf. 
eye-salve(< KoAAVptov, Lat. collyrium Lehnw 530) 
Sg. xnoioep mtn AZ 40d(7); Bes 62c(54); pl. 1py 
pn? powder of eye-salves Sab 10b(43) 


1199997 I ordered (< éxéAsvov GLLT 186) 7X 
yive>p BR 688:8; ib. 690:2; RIX PIP VR 578:2; 
ib. 579:4; NIN PURNYP KohR 8c(27); ib. 36 

Lieb, Greek 6. 


oy po n.m. disarrangement, degenerate state (| 
Vop>p; MH pp Jast 1361) 1. disarrangement: 
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nape 


ee  —— 


sg. Jan mn dip? m1 what disarrangement 
happened there? RH 57d(57); ib. 58a(3); [373 
oip>pa they act according to the disarrangement 
San 19a(18) // Ned 40a(41); 2. degenerate state: 
sg. Tappa m20 PIT pawnr°? oa RIX 12 am I 
to go and to leave that old man (i.e. Laban) in 
his degenerate state? BR 863:2 


ybon adj. Cilician (nisbe < GN KuAixia, Lehnw 
530; Sy N°p°>?77 PSm 3602) pl. -Np?pt INR GN 
of the Cilicians FTV Num 34:8 


32°), pl. J°3°;? n.f. dirge, lamentation (Jap; Sy 
nnyp LS 664) sg. SYAP 17:1; Nnip XT ib, 32:27; 
pl. pen prp dirges and songs FTP Gen 4:22; 
mvs YP Jeremiah’s lamentations PRK 230:6 
On pl., cf. BH ary Ezek 2:10. 


93°03°)?, 103°]? n.m. centenarius (a unit of 
weight; < kevtnvdptoc Lehnw 532; Sy xypv272 LS 
676, NYP ib. 677) a. for biblical talent: sg. 
wip TN Ex 25:39 [H 122]; NPUYP P2707 WN PRI 
San 19d(6) [VarG: Pup}; ib. 2 [equivalent to 100 
Roman pounds]; PRK 144:5 // VR 664:3, b. for 
biblical shekel: pl. }oD7 PwwI?P AND “Tt BR 627:1 
// PRK 160:8 [expl. }0> Ypw nix yarx Gen 
23:16]; c. w/oa referent: }097 P1<?>fjunp Mw six 
centenarii of silver VR 812:4 [given as the value of 
a piece of land] 

Sperber, Money 166. 


939)? n.m. smith (Sy ~y~7 LS 664) sg. BB 13b(33) 
(// [mp3] 


9492)? n.m. hunter (< kuvnydg Lehnw 553) sg. 
BR 295:4 


093°}? n.m. artichoke (< kivdépa Low, Lehnw 
534; Sy v1»p LS 679) sg. EstR 5b(30); pl. 219°” 
mop to eat artichokes Bes 60d(41) // Sab 
10b(21)[!]; nPop %y artichoke leaves Svi 
37b(33); ib.V 39a(51) 

Léw, Flora 1:407+. 


39739}? n.m. rebuke (| Vamp) pl. prnyp Ber 
4c(21) 


0°)? n.m. tree, pole, wood, chip (poss. < Akk giStu 
forest Kaufman, Influences 86; CPA 0°? LSp 
179) x°o>p FPT Ex 7:19[04];- 1. tree: sg. y17727 
xp TN Dt 19:5 [H wy aun); pl. pop yp? 


TNGI ib.; Sab 8d(2); ib. c(51)[!]; TN Dt 29:10; 2. 
pole: sg. 70°p ib. 21:22 [H py]; TNGI Gen 40:19 
[TN ib.: 72°9% ]; 3. wood (as a material):0°77 19 TN 
Lev 15:12 [H py 77]; ib. Num 31:20; Dt 4:28; 
29:16; NTINT 307? ib. Lev 14:52 [H 8 yy); nv 
nop ib. Ex 35:33 [H py nwin]; xXovpT RIDI0 a 
wooden bolt Tan 68b(27); XO??? ROO woodworm 
Hag 78a(49); pl. por? TN Lev 1:7; ib. 6:5; Gen 
22:6; Popt Yava tn a load of wood Hal 60b(38); 
Tan 64b(56); EchR 46:25; EchRB 53:18; 4. chip: 
sg. °PW XN) DP IM °Y °N”’N bring me a chip so 
that I can pick my teeth Dem 23b(62) // Hal 
60b(38) 


010°)? n.m. ivy (Hedera helix; < kioodg Lehnw 
535; Sy vv LS 680) sg. xoIo7p Kil 30a(44) 
[expl. 010°? Mib. 5:8] 

Low, Flora 1:219. 


0°)? n.m. emperor (< kaioap Lehnw 535; CPA 
10°77 LSp 179) sg. AbgurNew 166:8; Ber 12d(63) 
[in a Greek expression of salute] 


99109)? adj. of Caesarea (nisbe < GNyJ10°? Lehnw 
536) sg. m™ID»P NBN | PRK 346:4; BRV® 
530:5; RH 59c(50); Tan 65a(46); Sot 20d(21); pl. 
XN-107) KNOW RN those Caesarean beds Ber 
6a(1) // MO 83a(15) // Ned 40c(26); »10?p 738 
Caesarean ... Sab 4c(19) [expl. J¥> Mib. 2:1] 


15°}? n.m. nocturnal predatory bird (SA 15? 
Ham 613:169 (H nawin), ST Dt 14:16 (H Jw)) 
sg. nDID’p TN Lev 11:17 [H yw]; npwPp ib. Dt 
14:16 

Talshir, Fauna 64+; 197+. 


04}??? n.m. castor oil plant (< kikew¢ Léw infra) 
sg. ndi<p>fopp Sab 4c(33) [expl. 727? Mib. 2:1] 
Léw, Flora 1:219, note; ib. 609. 


mom, det. mndpp n.f. garbage heap, ruined 
building (< mp>p* (cf. | 1p°P); CPA N27 
Duensing 159, x91p°7? Black, Hor 68, Sy NnIP?P 
LS 688) 1. garbage heap(Ar mézbele):sg.]o>fijo"V 
x”p?pa they are thrown down on the garbage 
heap EchR 146:1 [expl. ninbwx 1pan Lam 4:5]; 7 
Np? WI go, hoe in your garbage heap VR 
576:1; 2. ruined building (Ar Girbe): oN 791 
maw nopp np? when a ruined building rises, it 
is still called a ruined building PRK 242:2; ib. 4 
[| 772]; NopPp RIN BR 302:2; ib. 3 // BM 


1??? 


8e(41)[!]; ib. 42 [// |nann VR 621:2];anp?p NTA 
BR 296:7 [ref. to the Temple] //and<?> {jmp AN”2 
ib. 974:3 // SR 25a(5); xnopp> RIAN NNN RN 
the chosen place (= the Temple) is destroyed like a 
ruined building SYAP 21:12 


Ti??? n.m. plow, container (< ]pip* Néld, SG § 31; 
Sy 222>°?, NPP LS 689, MH Tra? MBMK 6:4) 1. 
plow: sg. 73?"? "1w1 untie your plow BerG 5a(15); 
DP? Nop tie up your plow ib. 16 // Jpip 
EchRB 89:6; ib. 8; pl. 3p? pat he sold his plows 
BerG 5a(19); 2. a container:7290°3 7772 NIP?}? <xd> 
no container in her right hand Halisa 100:29; 
2 paT ayo wam RDODI RINT pam 
(Hipp : text)tp?? they place gold and silver and 
five selas of follarions in the container PalLaws 
30:18 

Sok, GF 127, n. tol. 21. 


‘7? n.m. wax (< Knpdcg Low, Lehnw 538; Sy 
NINP LS 654) sg. W1<>>f1}9 Sab 4c(25) [w. ref. to 
myvw Mib. 2:1] 


i399}? n.f. lady, mistress (< kupa < kupta; Sy NWP 
LS 656) w. PN: puns mvp Naveh 32:2; mvp 
pp ib. 34:1; 7RON NYP IMP 16:4; nado KVP id, 
25:1; (!]2 1p ib. 11:7; 14; 31; 22:14 

Friedman, JMP 1:79+. 


137211"? n.f. row of slips or thrums in the loom to 
which the threads of the warp are attached (< 
xatp@pa Jast 1368) sg. Sab 14a(35) [expl. orp 
Mib. 13:2]; (ma7p :text ;Rahynaryp a2m ID 
when (the woman) puts (the threads into) the 
slips ib. 10c(17) 

Lieb, YK 146; Kut, Studies 412 (Heb); Hirschberg, 
Ha-Ereg 181, n. 3. 


WI? n.m. frost (cf. Sy vinp, abs. of NYT17 LS 
701) sg. RWINP FPT Gen 31:40[03; H mp]; xw7p 
TNGI ib. 


0°47}? n.m. lord, master (< kUptoc Lehnw 539; 
Sy ~P PSm 3611) 1. lord (w. ref. to God, esp. in 
liturgical poetry): sg. O°™pT "12 the children of 
the Lord TN Dt 32:1; 0-1 P<7> “aM the beloved 
ones of the Lord SYAP 2:6; oY pt AYO ID the 
Lord’s throne ib. 11:37; 12:5; 14:26; 40:1; 
Wahawa 1; 2. master (+ PN): sg. DUID OD? 
Naveh 32:5; 0°y0170 Ov ?p ib. 3; 5; 34:1; 71:2 

On mng. 1, v. Heinemann, Studies 156+. 


492 bp 


O49)? n.m. time (< Katpdg Lehnw 540; CPA 
DIY, NDVV?2 LSp 179) sg. 32 ON? much time 
Hem 21, 1¥°2 nOWp PIN. in this bad time Der 
52:61; pl. pow} BRG 842:4 // PRK 13:11 // 5R 
33d(18) [expl. ony 1Ch 12:33] 

Onmwn AoW}, v. Wieder, Tarbiz 54(1984):29. 


PRW?7? n.m.pl. cucumbers (| 2# wp; MH 
oxwp Jast 1429) mw? TN Num 11:5 [H 
Rw] 

Léw, Flora 1:530+. 


“Ww? n.m. difficulty (| V>wp; CPA »wp LSp 
186) pl. AP RIW?P POND WY n° HTT IND the one 
who reverses (the opinions) doesn’t have those 
difficulties Hor 45d(59) // xw>p Pes 35b(5) 


VW)? n.m. tying, binding (< H wp Jast 1370) 
Sg. TIN V2 NIN BIT WNW ... AIT mTW?/? Sab 
7a(16); ib. 17 


yin? n.m. drinking cup, water jug (< Kw@wv 
Lehnw 540) sg. xvin?? Qid 64a(21); ib. 22; 23; 24: 
AZ 42d(27); XwmT NIINP a bronze cup EstR 
9a(27) // VRG 244:5; XDONT NVIN?? a clay cup id. 
28 // VRK 245:1 

Brand, Ceramics 518+; Eps, MNM 421; Function and 
Design 30+. 


395), pl. 79D)? n.f. (unclear) pl. Yom 44a(21) 
[expl. nv27T Mib. 6:8] 


bp n.m. voice, sound, news (|¥j n72, 197; CPA 
2p LSp 176, SA ¥p Ham 580:39+) o> FPT Ex 
4:8[01];- 1. voice: a. general: sg. 1m 9p ib. Ex 24:3; 
oon 9pt 2p xn behold, the sound of a wise voice 
BR 733:3; x¥p n° noon she raised her voice TN 
Gen 21:16; a9p yw) ~any am jay an Arab 
passed by, and he heard his voice Ber Sa(15); 
Hor 46d(19); PRK 194:5; 04 9p3 nm I shouted 
in a loud voice TN Gen 39:14; N7aT 12 NIN 
x9p2 °>¥m PN prayed out loud Ber 7a(52); b. in 
phrase (~)?? yow + part. (agreeing w. n./suf.): 
PRY? ONW ATT II Vp n°yaw I heard PN ask PN, 
Er 23d(61); Seq 47a(1); KohR 27a(11); yw? oxy 
“1? x07 WP he entered and heard the child 
reciting a biblical verse Sab 8c(56); Pes 31b(62); 
San 20b(25); Hor 46d(19); BR 946:4; n9p yow 
mms he heard her shouting ib. 1096:2; Ket 
34b(62); XpIw2a ~Tanm Pp yawi he heard them 
disgracing each other outside ib. 59; Meg 


3197 493 


bob» 


a SS 


75a(15); Sof 21b(53); FOX ALN [TP Yow he 
heard the water-drawers(f.) saying BR 1232:14; 2. 
sound, noise: sg. X27? "70 27 the sound of war 
TN Ex 32:17; amy ¥p the sound of her prayer 
ib. Gen 38:25; 119°%M 9p the sound of your words 
ib. Dt 5:28; Ex 15:26; Dt 1:45; 5:22; <*>fi}a 2p 
x”o1D the sound of the Persians’ arrows BB 
13b(63); RNDDIP PIYIPT XP YIN the sound that 
they had rent (their garments) reached GN Kil 
32b(13) // Ket 35a(20); enw ja 9p a sound-from 
heaven TN Gen 38:25; n11D°w7 YP the sound of 
the shofar FPT Ex 19:19[06]; pl. pp) pop TN ib. 
16 [H mip]; 20:18; 3. news, in phrase 7 
“2 mop: nx M91 WD [IK NOIVI RIP TW 717 "ON 
xnby2 x>p m7 YT he said to them: What is going 
on in the world? They said to him: Don’t you 
know what is going on in the world? Tan 
66d(52); Svi 38d(25); BM 8d(32); VRK 246:3; Ber 
5c(37) 


2157, pl. yop n.m. type of tunic (< KoAGBiov 
Lehnw 504; CPA nad1p w. suf. LSp 180) sg. 2197 
VR857:4; pl. pavyp KilV 32d(2) [exp]. pwn 277 Mib. 
9:7]; p<a>fo}oip Sab 8b(54) [expl. nipuy7 Is 3:22] 


hob brdTd n.f. order, command (< KéAevolc, -tv 
GLLT 186+) sg. xn1D99 19 <d>fopondp npp3 P 79 an 
order immediately went out from the 
government Ned 41c(34); SYAP 36:32[voc]; j?°D® 
porsp he promulgated an order EchRB 155:24, 
ib. 26;xD907 <d>{oporsp Xn2°L27 1179 now that you 
have annulled the king’s order ib. 69:11; paa 1{X}9 
opt ps<oofanyp n<pftjayt since you have 
transgressed my command EchkR ib. 


wip n.m. catcher (| /v9p) pl. xa7t yourfio} yp 
catchers of the sea BR 34:3 
Eps, Tarbiz 1/1(1931); 76, n. to 1. 13, contra Lehnw 545. 


pop n.m. column (< Lat. columna Lieb, Tarbiz 
1/2(1931):113+) sg. RVI Pp VDI the column 
of Tiberias fell AZ 42c(10) 


ppoiop n. loaf of bread (< K6AALE Lehnw 544) sg. 
Ter 41b(23); ppovip EchRB 145:7; apo rsp ib. 


DIOP, pl. popiop n.f. strip (|p; SA Ppp 
pl. Ham 561:127) pl. popy9p, [! nn? FPT Gen 
30:37[05; Hniox ]; xno TNGIib.; xmDl7p TN 
ib.; mn~Didp2 INIM 72 when he cuts(?) the strips 
Sab 10a(47); [! wm iyps ib. 49 


nop n. (unclear) sg. n>? RIW?? prDD 717 (PN) 
explained it from the term m2? BR 525:1 [refers to 
138 years, ib. 524] 

MY to BR ad loc. 


v>p n.m. instruction(?) (| Voop) sg. JwIan van 
nvdpa Nav Nn strike your striking, because it is 
good in instruction Qid 64d(36) // Yev 4a(19) // 
PRK 64:6; ib. 65:6 // KohR 21b(47) [Var: 
x1D91N2 J; ib. 21c(7) // BREd 52:4 [Var: R118 J 
MY to BR 51:5, s.v. 19932. 


v2 ( /o) vb. to absorb (|u1>7; TBA vp Jast 
1374, MH vp Moreshet, Lex 323) Pe. [a2 
xyzy vib so that it should take up the dye 
Pes 29d(37); RMA NvVYPI (uncertain) AZ 42c(32) 


~udo? n.m. couch (< kAtvttip Léw, Lehnw 545) 
sg. mvp Meg 73d(52) [used in a synagogue; | 
2# pudD] 


1%” n.m. parched grain (| V>>p; SA >? Ham 
586:228) sg. FPT Lev 23:14[06; H id.]; TN ib. 


2# %D n.m. alkali (Sy N92 LS 666) sg. 8p Sab 
12b(4) [expl. }170°77 Mib. 9:5] 
Cf. Low, Flora 1:637+. 


%%p vb. to roast, parch (|°9?; Sy Nop LS 666) 
Pe., pass.part. 81132 "9? roasted by fire TN Lev 
2:14 [H wra 9p J 

Pa., pass.part. id.: J>2pm pPRDi2v parched lentils 
Ned 40a(57) 


bop, »>p adj. light, lenient, swift, few (| Joop: 
CPA »9p LSp 180, SA 9°97 Ham 507:167) FPT 
Dt 22:9[04; voc];- 1. light: sg. 7°92°7 PIA AN'23 
b»>p that bread whose edibility is light TN Num 
21:5; bop "tT NPVMIND RIX my merchandise is 
light BQ 4a(55); San 23d(43) [# v3}; pl. NPR 
~wewwnr WRI Pop they are easy for us to 
destroy TN Num 14:9; KohR 6d(10); yo97 [30 
light commandments TN Gen 15:1; xnID7 729° 
2%? to make the walls light Suk 51d(27); 2. 
lenient: oP "109 XPOP PRO IT RW that 
(opinion) of PN is more lenient than that of PN, 
Nid 49c(12); 3. swift: sg. 9p tax a swift 
messenger TN Gen 49:21; pl. po? paiy swift 
clouds FPT Ex 19:4[06; cf. Sy xN2°77 N29 PSm 
3616]; TN Ex 19:4; 4. few: a. as adj.: pl. par 
poop a few days FPT Gen 7:10[05); ib. 29:20; oy 


mvp 


y29p a few people TN Dt 7:7; poop pot a small 
amount of money Ter 45d(11) // AZ 41b(2); b. 
as adv.: 1) alone: wisn Y>p1 TN Dt 28:38 [H 
HoNn vy}; 2p >> am{n} give me a bit EchR 
44:20; 2) w. fol. noun: p19 bp FPT Gen 43:4[05; 
H 92x]; TN ib. 24:43; nbn >p a bit of salt BR 
521:6; 5. in adverbial phrases: »>p ny TN Ex 
17:4[Hoyn ny]; '9°9p 9>->p ib. 23:30 [H vyn vyn]; 
Dt 7:22[!]; pyr Dp [ [yt 

On the form, v. Kut, SGA 88. 


moro» n.f. Christian community (< éxxA nota 
Lieb, Scholem Vol 173; Mal klésya church Berg, 
GI 50) sg. rvo-%p> npry mnox (PN’s) 
maidservant fled to the Christian community Git 
46a(32) 


my>p, det. ANYDD, pl. 1y°9P nf. cord, 
cordage, plait (of hair) (| Vyp; Sy xnoyp 
(XJYOT) PSm 3683) 1. cord, cordage: sg. 7219 
ny? cordage work TN Ex 28:14 [H nay]; ib. 22; 
39:15; paint Ayp a network of sins Tan 
65b(25); pl. any>p TN Ex 28:14; ib. 24; 25; 
39:17; 18; 2. plait (of hair): sg. TIyws AMY Sot 
24c(8) // (RIYWI : LRWAT KHYoD Sab 7d(58); 
San 25d(40) 

Low, Flora 1:30. 


tobe pb» n.m. important person(?) pl. pov1D°>p 
BR 1115:4 

MY ad loc.: < KaAd¢, KaAd-; Low ib.: < KAotopdpog wearing 
a chain around the neck (as sign of honor). 


bop (a) vb. to be light, lenient, treat lightly, curse 
(| 217, 2°9p, nbop; CPA Sop LSp 180, SA dop 
Ham 581:67+, ST Ex 21:17) Pe. 1. to abate, 
diminish: 8° 39p the waters abated TN Gen 8:1 1; 
2. to be light: J7y¥7 9p ib. Ex 18:22 [H dpi]; 3. 
to be lenient: nom np at 97 by nInim nop 
pant >y according to the opinion of PN/the 
Rabbis, it is both lenient and stringent .... Sab 
13d(3) [+ //’s; | oan pe.] 

Pa. 1. to lighten: 773 9°9p x30 N20 old man! Old 
man! Make yourself light PRK 197:6; °y2 [PR 
NApPy X2IN<?>{1} 7°97 44} if he wants to lighten his 
leg, let him lift up his heel Halisa 100:26; 2. to 
curse: 7297 TM °<°>f}DNXI NITY 9°47 QU RD is it not 
enough that he cursed me once not in my 
presence? San 20d(9); 7°92 7129 DYN RYOID Yow 
nei he heard the Persian cursing his son with it 
(i.e. the Ineffable Name), and he died Yom 


a ee 


40d(60); San 27b(22); 3. to make a lenient ruling: 
x7 bop jaw DD XD Jon bpm RInT ATA 9 PN 
who makes a lenient ruling there will certainly 
do so here Kil 28d(23); ib. 21; 17 PIO IAT " 
an m2%p% where we thought that he makes a 
lenient ruling, he makes a stringent one MO 
82a(34); AZ 41d(59) 

Af. 1. to treat lightly, improperly, with disrespect: 
DY [2 WW? 1 WI 799 PR NIT PwWHII VPs TR 
one who knows within himself that he never 
treated a Jew improperly Dem 22a(16); yin? 4 
NWT IT NVI Vy PPT. |NVWT X°wW3> 9pm PN 
used to treat contemptuously women who spread 
out clothes in the area of the study hall Meg 
74a(49); MS 55d(27)[!]; Bik 65d(2); Er 30d(21); 
MQ 81b(58); Qid 63c(20); AZ 39b(64); BR 690:4; 
2. to curse: 117 27° ‘wT XD9M TIT] David, King 
of Israel, curses them San 29b(47); 9 °nD mn 
m> Op m7 he hit him, and (the other one) 
cursed him AZ 44a(6); Ber 9b(21) // Tan 
63d(19); KohAR 11a(7); 3. to act in a lax manner: 
PP >y yam 10>H}opa pnan yond nm 39 Rav went 
to Babylonia, saw them acting in a lax manner, 
and imposed restrictions upon them Seq 50c(47); 
Ned 37c(13) 

Itpa. to abate, diminish:1277nx FPT Gen 8:8[02]; 
y-opnx TNGI ib. 

For a different opinion on pe., mng. 2, v. Ben Hayyim, 
Tarbiz 50(1982):205+; on pa., mng. 3, v. Eps, PLA 411. 


noo» n.f. curse (| Vobp pa.; SA 7199p Ham 
581:72) sg. TN Dt 23:6; (annD :text)annd xan 
(9 NIT: textn>”p 72 may a curse begin with 
him Ned 41¢(33) 


yop adj. loud-voiced (|9?; MH ]>1 Jast 1328, 
Sy n2)97 LS 652) pl. (Ar)pr9p ND’x POR those 
birds are loud-voiced VR 361:8 [Var: py?xn, 
pou] 


ob» vb. to clap, praise (< KaA@c, KaAdc Lieb, 
Schocken Vol 75+; |o12p; CPA 097 Duensing 
159, LSp 180, SA 0”? Ham 454:162, MH op 
Moreshet, Lex 323) Pa. 1. to clap, clamor: 717) 
NT NINI ODPM NT NINI WOM he eulogized with 
one hand and clapped(?) with the other KoAR 
30c(36) // EchR 22:17; EchRB 53:11; poopn op 
m9) NIN%D2 a voice of clamorers in idolatry TN 
Ex 32:18; FT ib.; 2. to praise, extol, commend: a. 
w. OT/P/PM~P: NNTP podopm nm they extolled 
him FPT Gen 41:43[05]; TN ib.; 1p odpm mm 
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x°¥D he used to give praise before the brides Pea 
15d(31) // AZ 42c(13) // BRG 632:6; porpa yn 
oti BR 818:4 [before a groom]; SR 38c(16); b. 
w. dir. obj./-9: 79 dopa »P — mm PN 
commended him [followed by biblical verse, etc.] 
Kil 31b(34); Yom 40c(25) // Git 48d(37); Yev 
2c(57); ib. 9b(2); 15a(37); BB 17a(40); mx 
mobpr xvaK 1 {rparp MS 53a(7); Ber 10a(42) // 
BR 140:2; bxinw poop: Samuel commended 
them Nid 50d(64); Hag 78d(22) 

Itpa. to be commended: 1297 X737 72 X27 07/7°R 
yn PyIT oWwA Ayia PN was commended for 
stating the law in the name of one less than he 
San 21a(63) // Svi 37c(25); ib. 30 

Lehnw 547. 


yop, det. nud n.m. curtain (| Vp; SA ydp 
Ham 586:243+) pl. my 7p por pm they spread 
the curtains Sab 17c(30) 


yop vb. to plait (|ay°9p, v9p, °v9?; MH 2# y>p 
Jast 1380) Pe. qy>p x»w) plaiting women MS 
54d(43) 

Léw, Flora 1:31. 


2# y >? vb. to throw, cast (Sy yop pa. LS 669) 
Af. arpy2px TN Ex 10:19 [H wypns] 


yd, det. mmeyop n.f. plaited object (| Jy>p, 
nydp) sg. xNI12 RMYSp> PNVE prnxa there are 
places where they call a plaited object 9°22 Sab 
12c(60) // BR 161:2 // KohR 18c(9) 


>) n.m. streak made by peeling (| Vnbp; Sy 
nno277 LS 670) pl. pwn pp2p white streaks TN 
Gen 30:37 [H nioxp] 


nop vb. to peel, scrape, lay bare (|*519?, 27, 
mpop, -pop; SA Ap Ham 561:128, MH 49? 
Moreshet, Lex 324) Pa. to peel, scrape: TN Gen 30:37 
[05; H >xb]; TN ib. 38; wn°2 Nn ppt ina after he 
scraped his house ib. Lev 14:43; ib. 41; 82x 972° 
»nan ~nan 497” I can husk (barley-corns) two at 
a time Mas 51b(42); 982 mD¥p I peeled his 
onion (i.e. revealed his secrets) BR 991:1 [w. ref. 
to Jer 49:10]; BR 1234:4; ximx7 xnvaiw Dp lay 
bare the current of the river SR 20b(3) [expl. 
baw own Is 47:2] 

Itpa. to be peeled off: qyIp17 4 27NR your patch 
has been peeled off San 22b(5) [prov. of 
uncertain mng.] 


mb, det. mNDY? n.f. scab (| 9p; SA nD 
Ham 540:161 (Hnnpo)) sg. TN Lev 13:2 [Hnnpo J; 
ib. 6,7nD¥p ib. 7; 8; 14:56 


"DoD, det. mnop>p n.f. scab (LWP; Sy NOI? 
LS 670) sg. xn°D 9p FTV Lev 14:56 [Hnnpo]; TNG/ 
ib. 13:8[!] 


pop vb. to throw down (cf. Sy P27 pe. to look 
askance LS 670) Pa. mn? pop TNGI Ex 4:3 [TH 
ynp>wi]; ib. 7:9; 15:25; FIV ib.; 30] 71m 
pop) pypai poiwn he took lupines, cut them 
up, and threw them down Svi 38d(31) // PRK 
193:1 // KohR 27a(3); ib. 28c(38); EchRB 51:6; 
BR 729:1; PRK 197:6; AZ 40d(4)[!]; maa pop? 
m1 (the snake) threw itself into it Ter 46a(31) 
[// put PRK 175:8]; nm1 m72 KYIN? 7971 he 
threw himself down on the ground and died 
EchRB 69:13; pass.part. XMX2 p»pn thrown 
down on the road KohR 15c(25) // VRVar 510:1; 
pp Pp yin 77 how your gate is demolished 
and thrown down BR 753:4; KohR 29c(29); 
EchRB 96:20[!]; ib. 146:1[ 1] 

Since TN always employs | Vow, the double rdg. p27 
pou TN Num 19:6 should he considered a conflation from 
another Targum like TNG/ or FT. 


Soop vb. to ruin, spoil ({a9p9pn, pp, 29P??, 
mopop; SA Ypxp (< 2p9?) Ham 581:75, MH 
2# 9p} Moreshet, Lex 325) Quad. to ruin, spoil: 
wor wn Yp¥pmi he ruins the words of the 
innocent ones FTV Dt 16:19; Way N2P9P7 who 
spoiled her deeds PRK 227:12; BR 175:9; q” 
Spb) RANT RIT 7? P}N1 RANT the one who came and 
corrected (i.e. eliminated the image) is the one 
who spoiled (what he did) EchR 91:22; NX PR 
man dpopn nx dy if you go inside, you will 
ruin the roses Mas 49d(62) 

Itpa. to be ruined: n?pypmx xnrat the 
merchandise was ruined AZ 42a(34) // n2p2)°R 
Ter 47b(28) 


mopop, det. andpop n.f. disgrace, corruption 
(| Vopbp; MH app Jast 1382, Sy N2P2P LS 
666) 1. disgrace: sg. 19p¥p7 720 old men of 
disgrace BR 510:3 [expl. wrt Jos 9:11]; 2. 
corruption: sg. pwnopp apy their main 
corruption RH 57d(59) 


prop n.f. kitchen (< keAAdpiov, Lat. cellarium 
Lehnw 531) sg. d149 Von ADbT PANT IWR 


wp 
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can the royal kitchen be lacking anything? BRV” 
90:8 


wp n.m. frost (wip) sg. xwop TN Gen 31:40 
[Hm] 


179j?, det. IN)? n.f. standing crop (| 017; SA 
maxp ST Dt 23:26) sg. xnap TN Ex 22:5 [H an] 


M7aj?, det. 3799)? n.m. flour (CPA nop LSp 
180, SA nap Ham 582:83) sg. TN Gen 18:6 [H 
id.J; ib. Lev 23:14; pauywt map barley flour ib. 
Num 5:15; Pes 29d(34); purn qnvi nap md KX he 
has flour, and he grinds wheat! MQ 80d(61); 
xnnp m2 wm he sifts flour with it Ned 38c(21) 
// Meg 71b(7); nap pox %<>fi}ps npoIx (if) you 
added water, add (also) flour! BRV® 804:6 // 
PRK 167:7; 03n0 xYnv NM? you ground milled 
flour EchR 76:20; pl. Rnapi prop Xenap od 
n>10 n°np all flours are flour, but the flours of 
Qimhit (ic. her sons) are fine flour Hor 
47d(16) // Yom 38d(11) // Meg 72a(54) // VR 
471:2 // PRK 398:16 


291073)? n.m. chest maker (nisbe < kdutpa Lehnw 
550; cf. Sy pronp chest, pl. N*40Np LS 672) sg. 
r-vapP piyNw Ber 13d(i1) 


79)? prep. 7795)? 


7772)? n.m. oven (< Kdpivoc Lehnw 551; CPA 
yop LSp 180) sg. xi7mRXP XTRI YY he went in and 
heated up the oven VR 664:7 


9°73)? n.m. amulet (Sy xynp LS 673; cf. MH 
Vynp to tie around Moreshet, Lex 327) sg. y°ap 
30 a good amulet Am 2:1; ib. 11; Am@en 5a:7; ib. 
c:2; Hem 19; ib. 24; Frey 819:1; 77 ny°nmp Am 3:14 


71D72}?, [1B725j? n.m. open area (< dpc, Lat. 
campus Lehnw 510; Sy np LS 673) sg. nay 9 
fpa1P? everyone to the open area PRK 181:3 // 
ppap> SR 18a(15); ib. 28b(16) 


V2)? n.m. locust (CPA yop LSp 180, SA yop 
Ham 471:386+ (H 3an)) a. general: sg. pwn 
WI mI MwI29T AXNDP like the locust whose 
garment (viz. the wings covering it) are an 
integral part of it BR 201:2 [exp]. o-t2 wind Ezek 
9:2]; pl. p3np YN mpIn | PN ate locusts AZ 
44d(39); m3)? TN Num 13:33 [H ov2an]; b. as 
PN: XM, RDP 12 EchR 143:13 // EchRB ib. 


Talshir, Fauna 57. 


72)? (a/o) vb. to take a handful, to close (eye, 
mouth) (|yaip; SA yap Ham 586:226) Pe. 1. to 
take a handful: paps xiaad pnt RT NT Rd 
yop? xin ~In 7NT NWN one who takes a 
qomes is not like one who takes a hofen. The one 
who takes a hofen (takes) twice that of one who 
takes a gomes BR 36:6 // VR 216:6; RNYMpPT 
anya XT (unclear) BR 1104:6 [expl. m>yap> 
Gen 41:47]; y1p"1 TN Lev 5:12; ib. Num 5:26; 2, 
to close (eye, mouth): 83M ANDI XIN pap 
because (the sleeping deer) opens one (eye) and 
closes the other Sab 14b(59) [v. TgSong 8:14; §R 
41d(32)]; ‘nb 3m pap 3M in one case one closes 
(the mouth; i.e. pronounces games), and in 
another one opens (the mouth; i.e. pronounces 
patah) MMDam Gen 41:5; ib. Lev 27:29; Num 
7:58; Dt 31:23 

On mng. 2, v. TK 3:185. 


yj?> det. 73°? n.m. nest, burrow (CPA 1p LSp 
181, SA 7? ST Dt 22:6) 1. nest: sg. pupyt 1p TN 
Dt 22:6 [H id.]; ]7 Way avy In NOM he saw a 
raven making a nest VR 415:4 // MSam 57:16; 
VR 507:2 // KohR 15c(13) [| np307)]; Wap FTV 
Dt 32:11; mp TN ib.; XPP RIaT> AW Ino1 he 
destroyed that nest VR 507:3; XV) °U?RT ABN Yd 
myp> like the raven which brought fire to its 
nest BRV® 732:2; 2. burrow: sg. [12997 Tp a 
burrow of mice Kil 32b(26) // Ket 35a(34) 


Rap [37 


783)? n.m. jealous(|37) sg. FTV Dt 4:24 [H x3? ]; 
TNGI ib. 


23)? vb. to trim vegetables (|72717; TBA 237 Jast 
1388, MH 33p, Moreshet, Lex 328) Pa. 23?” R17 
Pes 31a(50) 


Soma, det. moms n.m. lamp, light (< kdvdnAa, 
Lat. candela Lehnw 552; Sy x21 LS 676) sg. 
mona SR 22c(24) // PRK 6:5; pl. "9 f}<t>1p MS 
56a(10); WoT? EchR 126:2; "9-17 EchRB ib. 


Mdj?, pl. 773j?, 2°23)? n.m. reed, cane, branch, rod 
(CPA 3# nvp LSp 181, SA mj Ham 584:171+) 1. 
reed: sg. TN Gen 41:5; ib. 22; 1? FPT ib.[05]; pl. 
IPI cnwy yo an 1/10 (= a tithe) of the reeds 
Dem 25c(34); pl. 7°02 89 MIP 79 y¥<i>fa}o nN PR if 
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you stick into it (only) reeds, (the land) will not 
support (them) Tan 69b(25) // Meg 70a(46) // 
5R 13b(38) // EchR 107:4; 2. cane: sg. OW27 7p) 
sweet calamus TN Ex 30:23 [Sy NQ027 NIP PSm 
3654]; 3. branch of the candelabrum: sg. ib. Ex 
37:19; pl. pap ib. 25:32; 37:18; 21; Paps ib. 25:31; 
pips ib. 36; 4. rod, stick:sg. <P>{npyo noona nn 
{x}1p tn I saw in a dream that I was carrying a 
stick EchRB 53:2; <n>1p KohR 24d(27) [expl. pon 
Eccl 2:10]; 7p?m mp IM Yui he took a stick and 
hollowed it out VREd 132:2; rap pm ib; pl. 
2p 2992 NINO NID NI<i>{N} the grapevine is 
supported by many sticks VR 261:2 

Low, Flora 1:664+; 693+. The mng. of m3? ~2ya Ter 


46b(5); ib. 59, and its connection to our word are uncertain. 


2# FIP, ANIP, det. Wha, ANI? n.f. jealousy 
(| V2# 1p; CPA nop LSp 181, SA 7837 ST Num 
5:18, mp ib. 15) sg. RIPI YIN JVI 3p TX 
xin a jealous and retributive God who exacts 
punishment in jealousy TN Ex 34:14; ib. 20:5; Dt 
4:24; nxip FPT Ex 20:5[06]; TN Dt 5:9; xap7 1 
ib. Num 5:30; Rap ib. 14; Wnxip ib. Dt 29:19; pl. 
mnxap ib. Num 5:29. [H nixap J; ani TNGI ib. 


137? n. (unclear) sg. Jy? San 27b(22) [|2# ap; 
in a curse] 


Di}? n.m. self (CPA op LSp 181, SA o1p 
Ham 548:249) sg. xn°a7 71797 Way? the master 
of the house himself EchRB 48:2 


Map vb. to wipe off (MH mp Moreshet, Lex 328) 
Pa. XD9DT RPDND WW IN WIP WNONT 79 after 
he washed him, he wiped him off and dressed 
him in a royal purple garment VRVar 664:7 


93)? vb. to acquire (|7>3p; CPA 2# op LSp 181, 
SA °37? Ham 581:51+) Pe. 702) mp1 any he 
became rich and acquired property TN Gen 
36:39; ib. 31:1; 36:6; Lev 25:45; Dt 8:17; 32:15; 
av ow pn? 1/1 they acquired a good name ib. 
Ex 1:21; 32:25; 129 Jo mapy WAR WY pam YPRT 
J2 N23 yO Mp Ww 72 IN2 yo Mp1 73d yo TAR WwW 
VION JD INI 7 WK if they give him his price 
and (the seller) has already acquired (the produce), 
it is permitted. (If they previously gave him) his 
price, and he acquired afterwards, it is permitted. 
(If) he acquired afterwards and (the seller received) 
his price afterwards, it is forbidden BME 10c(51); 
Mip a NIN AY'T NION mA NIP YT (if) you 


acquired knowledge, what do you lack? (If) you 
lack knowledge, what have you acquired? PRK 
59:11; pass.part. °7"2 °9y2 mip XT behold, my 
husband is in my possession BRV® 206:1 [expl. 
mp Gen 4:1] 

For the use of this vb. in writs, v. Ket 34a(20); ib. 22 and 
JMP passim. 


2# 3) vb. to be jealous (| 7?X, [R3?, 2# mp, 
1p; CPA nop LSp 181, SA 2? Ham 583:132+) 
Pa. to be jealous: TN Num 25:11 [H xap]; ib. 13; 
nip ib, Gen 30:1; 9x72. [IIT WAR When 
72 n°"1?1 PN’s wife saw it and was jealous of her 
Sab 74(57) // ney) Sot 24c(7); 2 Pap) TN Gen 
37:11; Rap? ib. Num 5:30; napa ib. 11:29 

Af. to make s.o. jealous: 7n? ppx ib. Dt 32:16 [H 
WIP? ]; ib. 21; FTV ib. 


1373/7, det. 9273/2 n-f. trimmings of vegetables 
(| Vp; MH nzip, pr nap Jast 1392) sg. mR 
ana<>f hp yo WX Typ yan are there vegetable 
trimmings? Remove (the priestly gifts) from the 
trimmings Hal 60a(7); XPV XNIWIP NTT those 
vegetable trimmings Svi 37b(61) 


793)? adj. Kenizite sg. 7°17? TN Num 32:12 (H 
pip]; pl.oxpap ib. Gen 15:19 [H°rapr] 


94)? adj. jealous, vengeful (| V2# 2p; CPA mop 
LSP 181) sg. 37 19% TN Ex 20:5 [H nip 2x]; ib. 
34:14; Dt 4:24; 5:19; 6:15; FPT ib. 5:9[26]; NON 
map ib. Ex 20:5[06] 


2# 93)? n. (unclear) pP?2pM7 "RND) PIX 23 
Tp Pp 727? like those Nabateans who curse 
.. San 27b(22) 


7°24)? n.m. possession, ownership ( J 1p; CPA 
yp LSp 181, SA [x17 Ham 504:69+) sg. ya) 
1yt TN Gen 26:14 [H [xx mp9]; ib. 47:17; pp 
xp possession of the field ib. 49:32; P¥2 PP 
possession of cattle ib. 4:20; pion pap 
possessions and money JMP 10b:18; ib. 38:14; 
par) PANE FPT Gen 34:23[03]; TN ib. 46:6; ib. 
Num 35:3; pp? ib. Gen 23:18; pl. y<°>1"1? ib. 47:6; 
1973p ib. 31:18; 36:6 


71293)? n.m. cinnamon (SA p13? ST Ex 30:23, Sy 
yini»p etc. LS 678) sg. TN Ex 30:23 [H id.] 
Léw, Flora 2:107+. 


D3)? n.m. penalty (< kfivooc, Lat. census Lehnw 
554; | Voip; Nab 037 DISO 261, CPA yWw)P etc. 


3p 
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LSp 179, Sy yo»p LS 678) sg. pa[nt] v3> a 
monetary penalty FPT Ex 21:30[01; H 1p>]; TN 
ib.; dDapn? XOIPI TNG/ ib. 20; JRor NoIp JAR 
according to whom is the penalty? Kil 31a(13); 
ib. 6; 12; pl. R»v3? poKa subject to those 
penalties Yev 14b(44); Ket 24d(45) 


03)? (a/ ) vb. to punish, fine (denom. < |037; SA 
dip Ham 446:75, MH 03? Moreshet, Lex 330) Pe. 
1. to punish: Wn 1039" TN Dt 22:19 [H way) 
nx J; 2. to fine: X2D°T2 7°0371 he fined him double 
AZ 39d(64) // Pes 30d(60); 037 10704 he fined 
the middleman ib. // ib. 61; Kil 31a(9); BQ 
6c(13); Svu 35d(19); PRK 17:11 [| ont pa.]// RuR 
14:81 

Itpe. to be punished: o3pn> nospha FPT Ex 
21:20[01; H a2 ops]; ib. 21; 22; TN ib. 


bopap n.m. seed vessel, husk covering fruit (< 
PPp* < KaAvKIov, KdALKLV, dim. of KéAVE L-S 
870, 871) pl. p9<>fi}rap yay they produced seed 
vessels Svi 34a(27) [expl. oon Mib. 2:8] 

Lieb, TK 2:502; Low, Flora 2:430. 


Dpap, det. moopaip n.m. latticed screen, barrier 
(in a law court; < KayKéAAov, Lat. cancelli GLLT 
192; Sy N27 LS 679) 1. latticed screen: sg. TN 
Ex 27:4 [H 1299 J; ib. 38:4 ; n>>pap ib. 5; 30; ndpap 
ib, 39:39; TNGI ib. 38:4; pl. x» pip pod PRK 
188:9 [ref. to water at Red Sea]; 2. barrier: pl. 
Pop3yp Avaw qr 129 Mra 131203 they took him 
and placed him within seven cancelli EchR 67:14 


wdpap n. grating (< KayxéAAwtov, Lat. 
cancellatum Lehnw 534) sg. Sab 10c(21) 


Ajj? n.m. handle (MH n3p Jast 1395, Sy Nnp LS 
704) sg. n9°T MANDI ANI WH, NWI DT WNT 
NNIpt NaI one is in the habit of saying “the 
handle of the axe.”” Does one say “the axe of the 
handle’? Naz 51b(28) // Ned 36d(21){!] 


Kaufman, Influences 85. 


OTINI/? n. high boot (< kd@0pvog Low, Lehnw 
555) on<n>fopsp pox Yev 12c(44) 


Snap n.m. saddle(< xavérjA1a L-S 874; MH nip 
MPar 12:9) sg. x?*nap pind BRV© 27:3 [Var: 
x27 ] 

Sok, Kut Vol 166. 


M3}? vb. to rebuke, chide (< kevtpd@ Lehnw 555; 


[v1n7?) Quad. WInapr May 9 IP WRK he said 
it before PN, and he rebuked him MS 53a(8) [# | 
Vop]; > rnp 17 xen NIM that is what he (ice. 
the prophet) rebukes them Ket 35d(1) // Sot 
16d(62); Tan 65b(22); Mas 51a(8); InIpm NIN ANd 
7179 why does he rebuke them? Ned 40d(64); Qid 
64b(61); Ket 25a(62); SR 40d(18); m7 3D OY 
yoy 2 It¥> > mInIpM °ya when PN wanted to 
rebuke PN, Hor 47d(25) // Meg 72a(62) // 
[!]71wIpm Yom 38d(19); tnipa RvPYT I mM 
NNN PND PN rebuked those (teachers) of 
Aggada Mas 51a(8); nip mx’ he rebuked me for 
good cause ib.V 53a(10) 


B10} n.m. diviner(|\/o0p; CPA ov07p LSp 182) 
pl. po? "m10p diviners of magic FTV Dt 18:10; 
ib. 14; Num 23:23[!] 


M400), pl. JI? nf. fortress (< kdotpa, Lat. 
castra Lehnw 557; cf. CPA xWvp mob, crowd 
LSp 182) pl. panwwopa FTV Gen 25:16 [H 
onvusi] 


D°D)?, det. MOO? n.m. xestes (a measure), 
pitcher (< Egotynsg Lehnw 535; CPA vv p Ex 
16:33, Sy nyo LS 679) 1. xestes: sg. w°dp In 
sant a xestes of wine BR 503:1; PRK 259:11; Tan 
69c(11); VRK 250:3[!]; pl. puop nwan VRG 249:2; 
ib. 250:1; pnop VRK ib.; nwat poop ‘7 four 
xestes of oil PalLaws 27:19; 2. pitcher: sg. XvO*p 
San 27b(21) [expl. 7110}? Mib. 9:6] 


pow n. reservoir in a water tower (< 
KaotéAAtov Low, Lehnw 567; MH pvp TMik 
4:6(656:20)) sg. AZ 42c(34) 


10°O}? n. tin (< Kacottepoc Lehnw 556; CPA 
NWP) Ezek 22:20, SA AIVOP ST Num 31:22) 
sg. NIwOP FTV Num 31:22 [H 727] 

Léw, Fauna 214+. 


77OO°D)?, pl. JIIWO°D/? n.m. sextarius (a weight; 
< Egotiov Lehnw 558) sg. puorop "nw he drank a 
sextarius (of wine) EstR 9b(14); pl. ... ppn way 
TNV_IOP Ndn yo NW (aVdIOP : Ed)mvoiop »nIN 79 
merchandise of the amount of two or three 
sextarii BME 10c(62) 

Lieb, YN 162. 


00}? n.m. magic, divination (| Vaop; CPA ovp 
pl. LSp 182, SA pop ST Num 23:23) sg. mmo 


i 
( 
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a-92 does he possess divination (to know future 
events)? Svi 34a(25); Nid 49a(46); BQ 7a(7){!]; pl. 
poop 907 diviners TN Num 23:23 [H wma]; ib. Dt 
18:10; 14; op ib. Num 24:1;220°? DP }o scribes 
of divination Mas 51a(8) 

On the phrase “2 TOP, v. *A2wWTY OV, Nid 172; Lieb, 
OY 48; id., KS 14(1937):228. 


2.# D0? n.m. diviner(|./o0p, nop; SA DOP Ham 
588:285) pl. poop enop TN Dt 18:10 [H nop 
mnop |; ib. 14; Num 23:23 


DO} ( /a) vb. to divine (|o10p, nd?, 2# oop; SA 
oop Ham 588:292, CPA oxp LSp 182) Pe. 
prop ma o1Op? FPT Gen 44:15[04; Hwny wna]; id. 
5; bop? Dopm NIM TN ib. 5; ib. 15 


OPO), pl. 77070}, [0/7 /? n.f. scale ofa fish 
(H nwpwp Jast 1432) pl. popop TN Lev 11:9 [H 
nwpwp]; ib. 10; 12; pwpwp ib. Dt 14:9; yropop 
TNGI Lev 11:9; ib. 10; 12 


7D)? n.m. (corrupt; | Vrpp; cf. MH nitpp Jast 
1398) NIDPI NNMK 19 FTV Num 25:8 
Klein, FT 2:163, n. 80. 


Dj? vb. to be angry, be particular, mind (| 
map; MH Ppp Moreshet, Lex 331) Af. 1. to be 
particular, mind: X77 9Y THpA wp? J2 pyAW 7 
xno” «is PN particular in this matter? RH 
58b(21) // San 18c(50); MSam 103:11; x77 
127 72 ynwt nw? by Ippm because he is 
particular concerning the language which he 
heard from his teacher Yev 2b(28); (XP NIP PPR 
pippnm x27 those villagers who are not mindful 
(concerning the flax) Sab 4a(22); 2. to insult, 
anger: Xn J2 aT > PDPR WI 12 3N a certain 
person insulted PN BQE 6c(12) [// H: Pppnw 
Ket 28d(53)] 

Itpe. to be angry: XVy¥T 1 THp°X PN became 
angry Sab 16d(54); ib. 56; Dem 25a(3); Sot 
21b(54); Nid 49d(40); m¥y nippri BR 952:1; 
nem “yy Wp) he became angry at him and 
died MQ 82d(42) // Ber 5b(15); SanAs 23c(25); 
Naz 56c(2); BREd 1291:9,; m9n1p? Ip KX Or 
63a(17); Yev 2b(27); AZ 41b(22); Nid 49b(9); Svi 
35¢(6)[!1]; MS 54d(31)[!] 

On Af., mng. 2, v. Lieb, YN 123. 


1D}? n. kappa, Greek letter (< kanna Lehnw 558; 
Sy nop PSm 3687) (Vamp nap kappa 


(indicates) twenty MS 55b(46) 


PTD? adj. Cappadocian (nisbe < GN 
Kannadoxta Lehnw 558; CPA 771977 LSp 182, 
SA »xpndp Ham 493:240) a. general: pl. x»p TDP 
TN Gen 10:14 [H avans>]; [!] pwr ib. Dt 2:23; 
prpyt oxpTipp the Cappadocian (Jews) of 
Sepphoris Svi 39a(13); b. w. PN: ?xiaw 
rwpTpp Ber 5b(23); Hal 59a(28); Pes 33c(52); 
PRK 63:7; x DP TV 1 Ber 7c(34); Pea 16c(11); 
Kil 31b(29); Ter 43c(2); x>pTIDp oNP | BB 
16a(17) 


T1D/? n.m. jumper (| V5) sg. TIDP 133 a jumping 
man BRL 1056:6 [exp]. oye wR Gen 39:2]; 7X1 
y7 27 I<i>pp is there a greater jumper than this 
one? ib. 1057:2 


TD? vb. to jump ([nDp, VPP ; Sy v9p LS 684, 
TBA yop Jast 1403) Pe. 2°03 19 (V%) ppt qa 29 
noyt na anyone who jumps on it (i.e. the bear) 
takes what is on it BR 1056:7; ib. 1057:2 

Sok, GF 146, n. tol. 1. 


MD)? ( /o) vb. to rob (Sy nop LS 682, CPA nap 
LSp 173, MH npp Moreshet, Lex 333) Pe. to rob: 
aMDp mp rob the robbed one Sab 17d(3) 

Pa. id.: {APP WON NID RINT NDPT AM 49° aA 
give me all that that man robbed and took from 
me PRK 411:3; ib. 4 // snnapt VR 702:5; nnd 
ib. 6; NDpm ANvY’>T I where the robber robs 
EstR 7d(18); 72 nppa wi op BR 880:3; VR 
393:1; x°952 mppm) pp 71m he went out and 
robbed at night KohR 21c(14); TNGI Gen 25:27; 
pad pnppmr pia? potpa xvod?) ppdi pT they 
went out, and the robbers would overtake them 
and rob them BR 1144:3; pana propai pry PAX 
we will enter and rob their house 5R 35d(39); ib. 
36a(5) 

Itpa. to be robbed: nbp°X IN’ | Ter 46b(56); 
nnppx I was robbed ib. 59 

On the pe. forms — prob. taken from a popular proverb — 
v. Lieb, Greek 83. 


"Dj? vb. to congeal (< xD?; SA MRDP ST Ex 15:8, 
Sy nop LSp 681) Pe. xainn ppp FPT Ex 15:8[19; 
H nininn 1x5p ]; FTP ib. 


MID, cs. MTD, NIH? n.f. annoyance (| 
V75p) sg. nI7 NDP annoyance of spirit FT Ex 


wo pp 


500 TSP 


err 


6:9 [H 1p]; nvppp FPT ib.[04]; nippy TN ib. 


wrap n. (unclear) sg. ¥y Raa AID> [WA 
nor Sab 7d(18) 
V. Lehnw 560. 


noone n.m. shopkeeper, tavern-keeper (< 
Kdtniocg Lehnw 560; Sy xd-9p7 etc. LS 684) 1. 
shopkeeper: sg. 12°Dp9 a7 In 3m he gave the 
shopkeeper a dinar BM 10c(45); x~bpp Svu 
38a(11); ib. 12; 2. tavern-keeper: sg. 722 btKX 
m pp he went to the tavern-keeper VRG 250:3; 
EchR 48:8; EchRB ib.; wop tn pista OR mn 
x°>>DP 33 J TNT he went to buy a sextarius of 
wine from the tavern-keeper PRK 260:1 


pop jn. wine tavern (<kartjAtov Lehnw 560; Sy 
y29NP I LS 684) sg. Pea 21a(43) 


*)°D/? n.m. ibissg. 5°» TNG/ Lev 11:17 [H wr ] 


YD} n.m. jump, leap (| V/ypp) pl. nbn poppt ty 
Ps°ap until he jumped three jumps EchR 48:20; 
EchRB ib. 


bpp vb. to roll up, carry away (CPA 297 LSp 
182, SA pp LOT 3/2 264:21, MH %»5p 
Moreshet, Lex 334) Pa. 1. to roll up: 9»pmt jam 
m0p°0 YY one who rolls up (a garment) on a 
bench Sab 15a(55); 2. to carry away: 1nX 
1 ADPT pr OXY :textypyyoy gusts and 
winds came and carried him away from me 
EchRB 90:1 [EchR: Ryyv J 


wibp nm. type of leek (< kegadwtdv Lehnw 
560; Sy ny»29p LS 684, PalAr gaflat Low infra) 
sg. nwIypp Ber 10c(1); Svi 37a(6); pl. purdap Kil 
27a(20) [expl. 3 °wND Mib. 1:2]; Ber 10b(64); 
Dem 22d(18) 

Low, Flora 2:136+ 


V5)? vb. to act quickly, jump (|775?, Vip; TBA, 
MH yp? Jast 1403) Pe. to act quickly: v2 PotN 
yanwn) PDP X71 W<n>{1}y2w°n they come with the 
intention of putting an oath upon him, and he 
quickly swears Svu 38d(40); Ber 10c(2) 

Pa. to jump: 7172 n¥DpnY TN Lev 11:21 [H 1n39 
072); PRK 392:11 [given as Tg of Lev ib.]; pDp1 ib. 
[expl. In Job 37:1]; p01 papm jumping and 
going up ib. 2:2 // SR 29d(9); "MINK WI PDP) 
PaX wy nn David jumped backwards 18 


cubits BR 638:5; EchRB 48:20 


2# YD}? vb. to contract, restrain, constrain (Sy 
vap LS 684) 1. to contract, shrink: XYIX nxDp 
“wat? the land shrunk before him TN Gen 28:10; 
2. to restrain: ADP PO? WAIT XT ON W132 ON if 
you are a hero, behold the “‘bear’’ is before you. 
Restrain it! BR 1063:3; 3. w. 7 to close the hand 
[Sy NPR V9? PSm 3695]: po"? nm PYDpn XM TN 
Dt 15:7 [H 77 nN prppn x1] 

Pa. to constrain: pass.part. R¥DpM <n>{AhR XnwRI 
X792 132 the fire was constrained within the hail 
TN Ex 9:24 [H nnpona] 


DP, det. ANID? nf. fruit of the caper 
(Capparis spinosa; < xannapig Lehnw 561; Sy 1972 
LS 686) sg. RMDP NW Mas 51c(6) 

Léw, Flora 1:325. 


Yj?, det. 8°)? n.m. end, appointed or destined 
time (| Vryp; Sy x¥@ LS 686, MH yp Jast 1403) 
1. end: sg. 8N°2 NTT WR? AIP the end of that 
house (i.e. the Temple) has come Tan 69a(30) 
[exp]. Lam 4:18] // EchRB 152:17; 2. appointed or 
destined time: sg. X9M°31 NNI12 pp the appointed 
time of blessings and consolations TN Gen 49:1; 
xx°p m> bsnNT yO after the destined time (of 
redemption) was revealed to him ib.; nvumT 7PD1 
NYIN n° 730M Ap when the time came to take 
possession of the land ib. Num 12:12; Dt 32:1; 
Nprpnia? mxp xovy obw> t> when the world will 
reach its appointed time to be redeemed ib. Ex 
12:42; Gen 40:23; pl. a x?p ib. 49:1; BIRT NIAAA 
PRP? NN NOIR? 9° in the case of a person 
who goes abroad and comes at fixed times Ber 
3a(55) 


33)? n.m. butcher (Sy NI¥~ LS 687) sg. tH 
mnt <a>fo}xp concerninga certain butcher who died 
MSam 84:24; 823? EchRB 48:4 

For the emendation in MSam, cf. | vobn pa. 


23)? vb. to determine, limit (MH 23) Jast 1404) 
Pe., pass.part. 2p? P99 regulated matters 
SRVar 23b(20) [ref. to map Cant 4:2]; id. 
24a(7)[!]; 25a(22)[!] 
Kut, Studies 362 (Heb). 


Y 1%)? n.m. hewer (| psp) pl. p2°op "sy? TN Dt 
29:10 [H py avin] 


V3)? n.m. reaper (fig. for annihilator,; | vo3p) 


nyp 501 


sg. NEP MTT J BR 1182:5 


Mie, det. M¥/? n.m. a type of onion (Sy NNv> 
LS 338) sg. PAY NIT) YI NX 3D ARP PIn 
ada bya when you sow that g., it becomes a 
small onion Pea 17c(20) 

Cf. BA: xt pyrt7 Nova PSm 1785; Kohut, AC 7:176; 
Léw, Flora 3:121. 


8}, pl. 7?°S/ nm. morsel of bread (|\/°x7; CPA 
psp, Psp pl. LSp 182) pl. (Psp : textysp TN 
Lev 2:6 [H avn]; ib. 6:14 


"¥}? vb. to break into pieces (| 3p, ™3P; CPA 
nyp LSp 182) Pe. °xp mn 72 when he would 
break (bread) Ber 10a(62); moay wa 
(Se)*¥7<°>7 he gave him a loaf of bread to break ib. 
12a(45); Sab 8d(4); Svu 37b(2); rv “pn {/Pxpa TN 
Lev 2:6 [H amix mind] 


278)? adj. end, extreme (| />x?) sg. NYP ND the 
“extreme” king BM 8c(38) // BR 301:3 // VR 
618:5 // PRK 148:9 

Lieb, PRK 474: the king of the people at the end of the 


world @oyator dvdpav), conceived of as being ideal. 


MYS/? n.f. cassia (MH Ayyp Jast 1405) sg. T™N 
Ex 30:24 [H 177} 
Léw, Flora 2:113+. 


9X)? n.m. mourning (dial.; V93p; [asp na; Sy 
NON sadness LS 687) sg. 7N7 PPT PINN WR 
ND<?>¥p there are places where they call mourning 
yp MPs 455:18 [w. ref. to onpxpn Dt 9:8] 


YS)? n.m. name of a reptile sg. 1¥°¥? TN Lev 
11:30 [H van]; TNGI ib. 
Talshir, Fauna 236. 


YB? vb. to cut off (Sy yyp LS 687) Pe. [79 
mews ANdn 2D) <> {X}nyyP7 as soon as she cut it 
(i.e. the loaf), the three dinars fell out VR 135:3 


JIDS/? n.m. anger (/ 3p; MH ppp Jast 1407) 
Sg. IDO IPN NT [<1 POY PRI if it is anger, there is 
hope EchRB 59:16; ib. 161:4 


YR}? nm. pod, hull (| Vexp; cf. CPA NySpP 
promise LSp 182) pl. namInd prt EPI NIT it 
and its hulls are similar to the carob Kil 27a(24) 
Léw, Flora 2:506. 


Pi? 


Y'3} (0) vb. to cut off, cut down, stipulate a fee (| 
Nyp 79, TMP, VP. PIP, P¥P; CPA YP LSp 182, 
SA pxp Ham 463:131) Pe. 1. to cut off, cut down: 
a. trees: pxpn TN Dt 20:19; ib. 20 [H n79n J; 13/7” 
FTV Num 11:26; 2777 12 WIT 7 PIP PID go cut 
(the tree branches) which lean over into (the 
property of) the Roman BB 13c(36); pip" TN 
Dt 19:5; 211m tm n°ypi I cut down a carob tree 
Sot 17b(16) // nxp Pea 20a(57); b. vegetables: 
xomtin yy? mm he would cut off a lupine BR 
943:1: c. hand: m7 49.” pypn) TN Dt 25:12 [A 
nnypi]; 2. to stipulate a fee, ete.: FAX JY PIP 
stipulate your wage ib. Gen 30:28 [H napa]; y°3p 
poya pxp xo PR PID JO PSP PR OX PAR NIT 
3 2°71 does the doctor stipulate a fee? If he 
stipulates, (it comes) from your ketubba. If he 
doesn’t stipulate, your husband gives it to you 
BB 17a(17); ib. 20 // Ket 29a(51) 

Pa. to cut off, cut down: a. trees: JRPN TN Ex 
34:13 [H mon); ib. Dt 7:5; pyyp? FTP Num 
11:26; PIR AYYPDT PIN AYA DIR... TWIT. 
how (that man’s soul in death) is cutting down 
cedars and trees BR 48:3; b. vegetables: 301 7177) 
yypm poinnin Svi 38d(30) // PRK 192:8 [// pe., 
mng. 1.b]; Ber 12a(42); c. idols: Pannyy °n3) 
Pxypn you should cut down their idolatrous 
images TN Dt 12:3 

The form 7°33) ren SR 23b(30) is not certain {| V¥pI]. 
The correct form and mng. of pypa mv0 VR 125:2 are also in 


doubt (see comm. ad loc.). 


13)? n.m. fuller (CPA 197 Duensing 159, Sy 
NSP LS 688) sg. IVP MT RV WR WYWIT NIN 
BQ 7c(32); BME 8c(29); 13? 3m Ber 7d(22) // Tan 
67d(36); KohR 25d(26); pny? 27 12 PRIDW 9 
mp 72a yO Wax °n»? PN would bring his 
clothes from the fuller Ki/V 32a(10); NU¥pP PIA 
mMnpay tay > VOX it is forbidden for the 
fuller to do his work Tan 69b(49); Kil 32b(19); ib. 
20 // Ket 35a(27); ib. 28 // KohR 20b(30); ib. 32; 
pl. Joo ‘and XP 2791 all the “fullers” are 
written with samekh MMDam Num 7:59 [i.e. Vo22 
ref. to washing # 39 sheep] 


3)? vb. to reap, be shortened (|W3p; CPA 137 
LSp 183) Pe. toreap:niyp X71 nyi<t>f} you sowed 
and did not reap EchRB 54:5; ib. 4 

Itpe. to be shortened: XAT ><1>P}yV TIEPNN the 
hours of the day were shortened TN Gen 28:10, 
FTV ib. 


jj nm. pelican (Sy NP? LS 688) sg. np TN Lev 


Twapp 


11:18 [H axpa]; FTP ib.; TNG/ ib.; TN Dt 14:17 
Talshir, Fauna 167, n. 1. 


7103/7)? n.m. fine bread (i.e. baked in a 
kakkdBn, KdxKaBog pot) sg. PRK 114:7 [expl. 
ani on? Neh 5:18]; puapp? TNGI Gen 40:16 [H 
on on>]; FTV ib.[!] 

V. PRK ib., note. 


IwapP | wapp 


by j7je n.m. sea rocket (Cakile maratima Scopoli; < 
Akk gaqquilu AHw 901; Sy xo1pp LS 688) pl. 
*ipp Pea 21a(5) // Er 20d(18) 

Low, Flora 1:489+. 


05°55)? n.m. lacking education, culture (< 
kakonatSevtog Lehnw 562; | pimp) pl. 
-yE-TDIP? BB 16b(48) 

Lieb, YN XXV. 


779395D4/2)? n.m. ill-behaved, mischievous (< 
Kaxorpdypov pl. of kakonpayydvec L-S 863) 
pl. [!]727m21DP? pINXT 77131 now that you are 
ill-behaved BBE 16b(48) 

Lieb, YN XXV. 


25)? n.m. war, battle (| Vap; CPA 277 LSp 184, 
SA 2p? Ham 506:145+) x297 FPT Gen 15:1{08];- 
a. general: sg. JIMNY] X21 FIV JIpP PITY did they 
go out to any war and not win? BR 1183:2; dp 
RIVPI_PMYIT pI the voice of men who are 
victorious in war TN Ex 32:18; ib. Dt 33:20; pl. 
wap ns3 ib. Ex 14:25; Dt 1:30; b. in var. 
expressions: 1) m21p 9n army of battle ib. Num 
4:3; 31:14; 2) matp °27"17 armed warriors ib. 31:5 
[H x23 >z127]; 3) xanp9 nm) to go out to war: 7D 
map? mm mx PRK 75:7; 4) na1p> pp id.: TN 
Gen 49:11; 7299 pp) XY WRI TID HTT IAN 
when the soldier is sick, he doesn’t go out to 
battle BOG 6b(41); BerG 9a(33); Tan 68d(51); 5) 
129? ?PDI soldiers: TN Num 1:22 [H nay ns); id. 
28; 30; 6) T3I7P 70 battle arrays: ib, 20:21; 
24:20; Dt 2:5; 7) aap (7170) 170 to wage war: ib. 
Gen 14:9; 15:1; Ex 17:10; FPT Ex 17:8[23]; 8) 729 
2P id: PR PR... 79 1¥N Dp poy Pay OX PR 
J? pAyn 3p yr 1{}729 if you wage war with us 
and defeat us ... If we wage war with you and 
defeat you VRG 619:2; Ra4p Tayt Ninn VR 500:3; 
ib. 605:7; PRK 22:2; EchRB 66:10; 9) 21? 7729 
warriors: TN Gen 49:5; ib. Num 21:28; 31:32; 10) 


502 2? 
Nn ry ne i Sia at i 


nay wen skilled in war: ib. 27 [H mand win} 
The occasional use of 727? Max (e.g. FTP Ex 14:14) is a 
corruption based on TO. 


=I? (e/a, a/o) vb. to come near, sacrifice, bring 
complaint before a court, pray (|°2377p2, Jp, 
JP, IP, ANP, Wap, Aap, 139; CPA 3p LSp 
183, SA 31p Ham 582:96+, 585:209+) Pe., pf. 
Isg. wap TN Dt 22:14; 3m. ap ib. Ex 32:19; 
Sab 8d(14); f. nayp Sot 19a(31); noqp BB 
16d(46); 2m.pl. pinatp TN Dt 1:22; 3m. 12°-4p id, 
Lev 9:5; fiaip BB 16d(43); f. jap TN Gen 33:6; 
pap ib. Num 27:1; imp. 2m.sg. IPN TNGI/ Lev 
18:19; a1pn TN ib. 14; 3m. anp ib. Num 3:10; 
ap" ib. Ex 29:37; f. ajn ib. Num 19:22; aopn 
ib. Lev 20:16; 2m. pianpn ib. Dt 2:19; 3m. pan? 
ib. Ex 24:2; imper. 2m.sg. 3p BR 523:1; 2m.pl. 
wp TN Ex 19:25; panp TanG 66c(8); inf. 
anpa? TNGI Ex 36:2; 33pm» VR 531:4; part. 
m.sg. 27? ib. 505:4; f. xa1p Halisa 100:22;- 1. to 
approach, come near: ]?9X9 JR 1397p NY TN Ex 
14:20 [Hat 9x at aap x1]; ib. Gen 32:33; Lev 9:7; 
Num 3:10; BerG 12c(22); 9x9 anp BR 523:1 [expl. 
ax?7 wa Gen 19:9]; Xn°2 NIT PR? II the time 
of that house (i.e. the Temple) has arrived Tan 
69a(30); Dem 22a(23) // Tan 66c(8); VR 575:6; 2. 
w. “3, “9 to touch: P37 XI332 27"7 yo TN Gen 
26:11 [H 317 worn yan]; ib. Ex 19:15; 29:37; Lev 
22:4; Num 19:22; 992 3777 JY as soon as he 
touched it BRL 81:3; xynvUNt KI0N» 3PM to 
touch a matron’s shoe BR 389:2; VR 505:4; 3. to 
complain (9¥ about s.o.; -9 to s.o.): R°ON” PNR 
ayox o> «piaapi the orphans came and 
complained to PN Sof 19a(28) // BB 16d(43); 
POT AVID VIN? TI72y NIIP1 NIN she went and 
complained about them to the proconsul of GN 
Meg 74a(40); 4. to lead prayers: 277° 235 DPDn 
does the master know how to lead the prayers? VR 
531:4; MPs 163:20 
Pa. 1. to bring an offering, sacrifice: ~277 277 TN 
Gen 15:9 [H? anp ];1a9p ib. Num 17:4 [H 13977]; 
Ex 32:6; Lev 10:1; Num 7:17; .... ma xp XdT PR 
map vx if (Abraham) didn’t sacrifice him ... if 
he had sacrificed him PRK 22:6; pivntp ap 
bring (the offering) before them (i.e. the idols) 
BR 363:2; EchR 143:1; 2. to bring close, befriend: 
MTN TDK pon? n°aqP1 I brought you close to 
the instruction of my Law FPT Ex 19:4[10]; 27p 
271? befriend the ones close to you PRK 422:6; 
MQ 81d(33); BR 307:2; 3. to save from judgment: 
DPM NIX 22 TY) Waa yO Aa’ oMIIN ry. PR 


m2? 503 


ZIP 


I 


xmpwat XD TY 722 172 if Abraham wishes to save 
from judgment from him until me, I will do so 
from me until the King Messiah BR 329:5 // 
PRK 191:6 [cf. // BSuk 45b: o¥1yn 92 nx TwDd 
pm qo 1713) 

Af. to bring near: nn? pimn? aiP~pXx FPT Gen 
48:9[04; H °>x x32 anp); 2 aIpR TN ib. 27:25 [H 
» nwan]; ib. Lev 8:6; Num 16:10; 15:33 

Itpa. 1. to be offered as a sacrifice: 29 2IPNX 32 
xn27% 722 when he was offered as a sacrifice on 
the altar TN Ex 12:42; ib. Gen 27:27; Ja apn? °F 
a>x ib. Lev 2:8 [H 19x» avy WR]; Num 28:15; 2. 
to be a relative: 72 31~no 79D qn so-and-so is 
related to us Ber 13b(36) 

On pe., mng. 4, v. Lieb, Sinai 4(1939):223+ and cf. Sy anp 
pa. to celebrate the liturgy (LS 692, mng. 6). 


35/7, det. 7N3? n.f. waterskin ({napn; SA 
naip Ham 465:172) sg. xnaip TNG/ Gen 21:19 
[H nan); mnaip ib. 15 

Léw, Flora 1:547; Lehnw 564 connects this word with t 
2# ap and MH wp and translates: flask fashioned from 
a gourd; but Ar girba Fl, TMW 4:488, and {aapn point to 


an independent word. 


125, cs. M125) v.n. bringing near (| Va2"p pa.) 
pomaip2 FPT Num 28:26[06, H ns29p72); TN 
ib.; PAMAIpa ib. Ex 28:43; Lev 16:1; Num 3:4; 
4:19; 8:19; 26:61 


MIj?, det. 777F/?, pl. 77772, Tj, det. mV 
n.m. biblical verse, Bible (| Vp; TBA x1p Jast 
1409; cf. CPA nop det. cry LSp 183) sg. abs. 
nip BR 256:2; det. mp VR 140:3; pl. abs. pp 
BR 1139:1; "1p Pes 34a(36); det. mp VR 416:4;- 
1. biblical verse: sg. 13 12 <3>{]}Pm TNT NIP 79 WK 
we have a verse which is clearer than that one 
BR 256:2; PRK 65:13[!]; 8p JAR 7a [719 yow he 
learns all of them from that verse Hal 57b(10); 
Sab 2b(18); Yev 3d(43); wp pwn yan? yo Yom 
38a(52); RP PIT vm M17 3D when he came to 
that verse Seq 49d(52); Sot 22d(18); °yNW°NT 77 
XIVIND WYNWR NIP just as the verse stated, so 
stated the Mishna ib. 17d(15); Ber 4d(57); BQ 
2a(30); x»In TAY yO RP the verse supports 
that Tanna Suk 55d(29); Sot 22c(1); Naz 51d(19); 
NIP pT oon wp» 72 pnw 7 PN transposes 
(the words of) this verse RH 5&b(48); Naz 
56b(50); VR 615:5; 199 map paw did the verse 
leave anything out? BR 1069:1; pl. wax PANN 
poo pp an’n the three of them said three 


verses while dying ib. 1139:1; 7220 Pp 79 MR? it 
has many verses VR 539:7; SR 42a(9); v3 "Pp he 
expounds the verses Pes 34a(33); Hag 79b(15); 
BR 970:2; PRK 380:12; VR 416:4; KohR 11b(23); 
2. Bible, scripture: sg. 79° J2 NP 79 2ND NIX 773° 
I can write the entire Bible from memory Meg 
74d(49); WP vWD w_P? Ja pynw 1 PN was 
expounding scripture VR 416:3; EchR 133:30; SR 
31d(11); Sxax “IP NX Np 92 in the entire 
Bible you read ¥°»38 (plene) San 20b(32); 
MMDam Num 7:58; 7p Iwi the rest of the 
Bible ib. 19; 35:33 

Bacher, Term 2:195. 


2# BAP, det. TP, pl. PT, IVA? n.f. gourd 
(CPA 077, pl. xnywp LSp 183, Sy NxXIP LS 691) 
sg. NIpT NNDNX tube(?) of a gourd EchR 90:13; 
RMIT XN PIT that ... of the gourd EchRB ib.; 
pl. pp San 25d(44); xnIIPI NYP PPR 9D Or 
63b(8) // [1] "RNAND” Ned 40b(50) 

Low, Flora 1:547+; on PT Or, v. ib. 544 


275)? n.m. hazzan, prayer leader who composes 
liturgical poems (| /21p; cf. Sy NI 
communicant LS 692, SA 34? warrior LOT 3/2 
50:23, note) sg. VR 690:7 // PRK 404:1 // SR 
21a(8); RIN? Joofipoo <> XPyT | PN was close 
to the prayer leader Ber 3c(64); R2VIP 77I7I099R 9 
VRV 419:5 // SR 21b(8) 

Lieb, Sinai 4(1939):223+. 


TI}? n.m. jug, jar (< Kpwoods Lehnw 296) sg. 
NUPDT NM clay jar VRG 244:5; pl. prop BR 
1058:1 


Brand, Ceramics 516. 


min} adj. white-spotted (| /mp; SA ynp, 777 
ST Lev 13:40(Var), Sy xnrp LS 693) sg. FPT 
Gen 30:32[05; voc]; ib. 33; TN ib.; pl. pnp FPT 
ib. 39; ib. 31:8; 10; TN ib. 30:39; ib. 31:10, 
BP? FPT ib. 30:35; annvp ib. 


3352 n. type of four-wheeled carriage (< 
*kappovyxtov, Lat. carruca Lehnw 564; Sy xQnP 
LS 696) sg. ?<3>{3}177 ¥92 (the snake) swallowed the 
carriage Svu 34d(28); xni29M7 panp the royal 
carriage ib. 31 // Ned 37d(40)[!]; ib. (43)L!] 


19} n. coral (< kopdAAtov Lehnw 565) sg. Sab 
10a(30); ib.G b(43) 


VIP nf. (unclear) sg. WP WWI KTP a ... 


WP? 


504 *"p 


worse than it $R 1d(2) [ |>wier) 


INI? n.m. cooling, cold air (| Vanp) sg. 
299 NIP (R” °F : text\R”T so that the cold air 
may come in Suk 51d(28) 


M4}? n.m. empty (lit. bald) section in a field (| 
mip) sg. 11 mp KilV 29d(30) 


Mj? ( /o) vb. to make bald (| np, mp, ANP, 
inp, AMP; Sy nm LS 693) Pe., pass.part. N19)? 
mm p make the one who is bald — bald Sab 
17d(3) 

Lieb, Greek 83. 


MMA, det. FAM? nf. baldness, bald spot ([ 
Vmp; CPA xnnp LSp 184, SA amp Ham 
588:272) sg. FT Dt 14:1 [H id.]; annapa TN Lev 
13:42; anmp NI Qid 62d(30) 


(M5, det. AMIN? n.f. baldness (| /mp; SA 
nip ST Lev 13:42) sg. wn Ania TN Lev 13:43 [H 
snmp] 


D1? n.m. a small coin (CPA vvp HS 9:45) sg. 
bop tn mano they reduced (his worth) by one 
garat Dem 21a(43) // Sot 19a(36) 

Fr, AF 200+; Léw, Lehnw 566; Sperber, Money 92+. For 
por Seq 46d(12), Lieb suggests emending to purtvy = 1/4 
sela (v. TK 4:664, n. 17). 


0D)? vb. to take a bite (| Vowrp; Sy 077 to gnaw 
LS 694) Pa. RnVIN2 KVIPNY pan? they sat down 
on the road to eat something VR 508:4; ib. 509:1 
// KohR 15c(19); ib. 22 


DO? vb. to cut into small pieces (|\/v7p) Quad. 
wip (V)AVV AP? NIP 2 pn PN tdok them (i.e. 
the fruit) and cut it(sic!) before him MS 54d(29); 
pass.part. nvv1pM 19°9 something cut into small 
pieces ib. 30 


DVI? [OMS 


buap n.m. type of basket (< képtadoc Lehnw 
567; CPA 21077 Ex 39:39) sg. pixnt bunp tna 
basket of figs BR 649:4; prn xbuip xb he filled 
the basket with figs VR 577:7; xbuip pn ib. 
578:3 // KohR 8c(21); ib. 28 


YO"? vb. to jump, leap (CPA yorp LSp 184, 


MH yup Moreshet, Lex 338) Quad. AyvIpnA 
NMDN TT it jumps like that A-fish PRK 313:2 // 
SR 8a(21) 

Low, WZKM 10(1896):134. 


°j? n.m. nocturnal emission (Sy N°22T N27? LS 
691) sg. ?9dT Ip yo TN Dt 23:11 [H 129 mpn); 
my 1d “Mp Non XY he never saw a nocturnal 
emission KohR 24b(30) 


2# j?, det. AMP nf. beam(?) sg. nn->y2 
amp pt in the beamed(?) attic BR 1275:2 [expl. 
mipnn ney Jud 3:20] 

Ed.pr. and MidHag have xn (|v 7p). V. MY ad loc. 


3# 2? n.m. town, village (|); Sy Na? LS 
695) sg. "Pp? “Pp ya PAN? Ywv he moved them 
from one village to another TNG/ Gen 47:21 


4)? vb. to read, call (|77, ™p; CPA NIP LSp 
183, SA *1? Ham 579:8+) Pe., pf. Isg. mj Ned 
39b(27); 2m. ANP Tan 68a(28); 3m. 8p TN Gen 
4:17; Tan 66d(54); mp TN Gen 5:2; f. nap ibd. 
38:5; 2m.pl. pnp BR 692:1; 3m. yp TN Gen 
19:5; Yom 45b(6); imp. Isg. p?X TN Ex 2:7; 2m. 
vipn ib. Gen 17:15; 3m. "?? FPT ib. 46:33[04]; f. 
open TN ib. 16:11; Ipl. "pa 7b. 24:57; 3m. 71" 
ib. Ex 34:15; pnp? Meg 75b(39); imper. m.sg. 
“ap San 20b(32); m.pl. JP BR 529:1; inf. “pn 
AZ 39b(19); part. m.sg. "1? Meg 73a(60); m.pl. 
pry Ned 37a(5); 7 Qid 64c(40);- 1. to read, 
recite: a. general: M1I71p"] NIIP 7T1N”™NX bring the 
ketubba so that we can read it Ket 31c(22); xn 
"yp 30 NanD here is the document. Read! VR 
797:4; Ned 39b(27); b. w. ref. to scripture: X7pNn 
mr AMR m TN Dt 31:11; xa. pny? 9 op 
xm-11N2 PN got up and read in the Torah San 
19a(11); Ber 11c(21); W1n3a7 pW} read (the verse) 
following it BR 529:1; 733 821 Xp) 772 where can 
we recite (scripture) and not be ashamed? Seq 
45d(52); an1N2 by “IPT PITT one who recites a 
verse over a mandrake (as a charm) Sab 8b(17); 
NPIOD PIA Mp pndp ynwi he heard them reciting 
this verse Hag 78a(36); Meg 70a(38); ib. 74b(47); 
San 19a(10); AZ 39b(20); c. w. ref. to the 
traditional reading [~ Vand]: “I? NX KP 9D3 
NpIop pann 12 9w7AaX in the entire Bible you 
read 5°9°2N (i.e. plene) except for this verse San 
20b(32); ib. 25a(5); PUP) AMIN YSAXI IP Panst 
1) (verses) in which we write yod in the middle of 
the word and recite waw MMDam Gen 24:33; ib. 
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30:11; d. w. ref. to the Shema prayer: nny nnx 
yn “Ip Mw yaw nvapt the time for the Shema 
prayer came. He began to recite (it) and laughed 
Sot 20c(44); ib. 21b(53); Ber 9a(27); 2. to call, 
summon: xn?) ... NPT TN Ex 1:18 [H x1p% 
nitvn>]; ib. 34:31; Lev 10:4; Num 22:37; yaw 
NNT TWIT Pp {<1>P}9p he heard them calling: 
Bastard! Bastard(f.)! Qid 64c(40); 3. to call, 
designate: OW NYP? ... NIP TN Gen 1:8 [H 
paw pry xip); ib. Ex 33:7; Dt 3:9; 7202 9 
anyi2wt xv > “p aim PN used to call it (i.e. 
Tishri) “the month of the oath” PRK 342:1; Tan 
69a(44); Yev 3b(10); Ned 39d(9); Naz 51a(60); BR 
247:7; 4. to invite: R777 "WIN 7237 V92 NPI IN 
xpp 12 he went and invited all the Rabbis and 
forgot to invite PN VR 653:3, TN Gen 31:54; 5. 
w. ¥¥ to apply a biblical verse to s.o.: 179 Xp) 
Ber 11b(47) [verse follows]; Sab 8c(50); Yom 
45b(6); m1, YY NIP he applied to himself the 
verse ... Tan 66d(54); BR 301:1; ib. 1234:23; 6. to 
Jearn scripture: AN? 77 where did you learn 
scripture? Tan 68a(28); KohR 19b(6); 7°72 Tay 
‘1p N21 “Ip he pretended to learn scripture but 
was not learning VR 358:2[# Vn); SR 2a(21) // 
KohR 5c(11); ib. 12d(19); 7. to crow (of a cock): 
xdain Np RA 55c(19) // Seq 48d(45); VR 101:2 
Itpe. to be called, designated: jn’ TN Gen 32:29 
[H 19x? ]; ib. 27:36; Dt 15:2; py “pnent INN MWR 
1390 there is a place called GN Seq 48d(21); Pea 
16a(28); Hag 78d(27); JD¥IR 72 “pM mMniyt he 
wishes to be called “cone who knows teaching” 
VR 55:3; VRV 260:1; PRK 175:6 

On pe., mng. 5, v. Bacher, Term 2:194. The mng. of Vp in 
the phrase “937 °OY “17 ANNDW3 Pp PINK they came ... in 
PN’s neighborhood BR vy 154:4 // VRVar 806:2 is unclear. 


2°? adj., n.m. near, relative (| Vp, np, 
321; CPA 2p LSp 184, SA ap Ham 583:120) 
Tingp FPT Gen 15:1[08];- 1. adj. near: m.sg. TN 
Gen 45:10 [H 2317p]; ib. Dt 4:7; 32:35; 2p 710 75 
m5 3°39 717 X> when he was near (the corpse), 
he did not answer him Ber 6b(11) // Naz 
56a(54); Git 47b(58); VRQ 396:6; PRK 42:5; f. 
map TN Gen 19:20; ib. Dt 21:3; m.pl. "am 
P27p his mercy is close Tan 65b(53) // PRK 
364:7; ib. 283:1; 422:5; 2. n. relative: sg. 27/7 
mwa TN Lev 21:2 [H POX aNpA MXw]; ib. Gen 
29:14; oon IN IP J? nx do you have a relative 
or a friend? EchRB 68:14; porn mupt pap 
the kinsmen of these murdered people TN Gen 
15:1; Nat 12 -NI “TT WIMP RIM Mas 52a(42); pl. 


»y 7 "2p 72 1 one of PN’s relatives Tan 
64b(39); Suk 53b(19); Ket 31c(20); Git 48a(60) 


MP, det. ANI nf. relative (| 277) sg. 
NON 2 beipw IT MNP Ket 33a(15); Naz 
54a(9); BB 17a(16); Jna1Pp2 VDwN take care of 
your relative Ket 26c(63) 


12°)?, cs. 1139/2 n.f. relationship, payment to 
the authorities (| 277; Sy xm277 LS 692) 1. 
relationship: sg. 7°1W2 12°? the one who is of 
closeness of flesh TN Num 27:11 [H anpa mxw 
yor ]; FPT Gen 37:27[05]; TNGI ib. 29:14; ib. Lev 
18:12; 20:19; TN ib. 18:12[!]; 17; 2. payment to the 
authorities: sg. 127 [19 M7 cAWION 12 a 
payment was imposed upon the council and the 
magistrates Yom 39a(7) 

On mng. 2, v. Alon, Studies 2:74+ (Heb). 


JWI? n. caryota-date wine (< Lat. caryota, 
Kapvetr Lehnw 520; TBA *v»1p BAZ 14b) sg. 
Sab 14¢(26) [text: PUT 7? ] 

Low, Pf 111; id., Flora 1:59; 2:322; 4:538. 


MAI, det. FAM? nf. baldness (| \/n7) sg. 
ann ma9 FPT Gen 30:40[05; H py] 


995? n.m. one who knows scripture (vo, ™P; 
SA NIP LOT 3/2 164:75) sg. VR 690:7; Ip SR 
21a(8) 


2# 29) (unclear) 7p °RIN id 64a(18) 


PIP, det. FAIZ, pl. JP, J" T2, cs. “VA? 
n.f. city, village, crowd, head ornament (| “IP; 
CPA np, det. NIP, XNIP, pl. NDP, XMIP 
LSp 183, SA mp ST Gen 11:4, antp Ham 
545:162, pl. JR70? ST Num 35:2, o-np ib. Var) sg. 
abs. mp MPDam Gen 10:7; 97" TN Gen 47:21; 
det. anip Naveh 70:12; Tan 68d(35); "nip Ber 
13c(31); PAH FPT Gen 34:20[03]; pl. abs. > 
TN Num 35:2; Mas 49d(29); pep TN Num 35:8; 
pp ib. 32:24; cs. ip ib. 35:27; "p ib. Gen 
24:60; det. an p ib. Dt 4:42; SR 32a(6); an IP 
TN Num 21:25; w. suf. rnp ib. Dt 2:34; pa° np 
ib. Lev 26:31; iornp FPT Ex 20:10; parnp ib. 
Num 24:6; pip ib. 21:2;- 1. city, town, village: 
a. for BH vy: sg. ib. Gen 11:4; Lev 25:29; 
nb an TIN OF NNIPT AMINN the area of the city 
surrounding it ib. Gen 41:48; Lev 14:45; Dt 21:6; 


mprop 4 


506 oOIp 


WMNII OT IW XNIP the city in which they 
shed blood EchR 5:19 [expl. natn vy Ezek 24:6]; 
pl. np TN Num 35:2; ib, Dt 1:28; Pw NP 
cities of refuge ib. Dt 19:7; porn xn ap ib. Gen 
19:25; Num 35:15; b. for BH mip: ib. Dt 2:36; 
xn?Tn RNP the joyous city EchR 24:1 [expl. mp 
ny Is 22:2]; PRK 257:1; c. in free usage: sg. 
Bn aPt nT the town’s secret Naveh 70:12; 3<1>P}ow 
mp7 the neighborhoods of the town VR 805:3; 
mo1922 J9n ANP? ndy (when) you enter the city, 
go according to its law BR 491:5; Ber 5a(19); 
Dem 22a(22); Ter 46a(33); Sab 3c(63); Tan 
68d(17); pl. PNP wam yIIN pPorws pps they 
go out and travel around four or five villages 
Mas 49d(29); DRIW°T RYINT NN Hag 76c(27) 
// PRK 253:10; |i, Wwio; d. # AY city: sg. 
pan apis Soy RAP<Y> prDn RP? dby TIN 
nym he used to go in and out of a village, in 
and out of a city SR 9c(23); VRV 246:1; por 
payr mod prat ‘neap> pppyt xDD 
any” those administrators who go out to the 
villages, rob the tenant farmers, and come into 
the city PRK 161:7; 2. crowd: sg. R71p YId <mKX> 
rpu7nt there is a crowd of children below Yev 
6b6(39); 3. head ornament: pl. [gloss! ] 7°92 mp 
n73n3t golden head ornaments TN Num 31:50 [= 
MH 2n1bw ~y MSab 6:1]; TNG/ ib. 

On the forms of this word, v. Néld, Beitr 61; Peri, Morph 
16+. Its semantic range varies from small to large 
settlements, and in many cases it is impossible to decide the 
mng. from the context. For a discussion, v. Krauss, 
Qadmoniot, 1/1:42+; Kut, Words 19; Y. Sussman, Tarbiz 
43(1974):106, n. 104. On mng. 3, v. Lieb, TK 8:767. 


Tj29O7H4/ n.f. karyopersika, nut-peaches (< 
Kapvonepoikd Low, Lehnw 493+) © sg. 
(MPOI WIP :text\aprorpA Ip Kil 27a(39) [the 
product of grafting a nut with a peach] 

Léw, Flora 2:32. Emendation based partly on V: 37°D1». 


3°12 n.f. carenum, a sweet wine boiled down to 
2/3 volume originating in Caria in southwestern 
Anatolia (< Lat. caroenum, kdpowov Léw, Flora 
1:91; TBA x17? BAZ 30a) sg. Ter 45c(42) // AZ 
41a(34) 


Léw, ib. 


71394? n. lily (< kptvov Low, Lehnw 540; cf. Sy 
x29 niwiw for kptvov Eccl 50:8) sg. KilRi¥ 
30a(44) [L: perp; expl. Jaan niww ib.) 

Lieb, TK 2:631. 


TBP, det. ANP nf. daybreak (| VPP; 
CPA xNs8°7P LSp 185) sg. NN¥"1P 70° TNG/ Gen 
32:25 [H Inwa niby]; mny-p2 Ber 2c(38) // Yom 
40b(38) // SR 34d(2); Xn3WwI XN IP. at 
daybreak of the Sabbath Bes 63a(46); pl. 
R-UTVAT NN¥ PII (V)R’wWAID in the evenings, 


daybreaks, and afternoons VR 554:2 


95}? adj. cold (| 1p; CPA 1p LSp 183) sg. 
TN Gen 8:22 [H 7p]; BR 484:1 [# |[2-Ww] // Ber 
7b(12) [A [ormny; pl. pwIp pwRs because they 
(i.e. the stone benches) are cold Bes 60c(51) [corr. 
to pry] 


Tj, du. 7732, pl. 737? nf. horn, corner, 
principal (CPA yp LSp 185, SA TIP, pe. 4p 
Ham 586:236+) 1. horn: a. of animal: du. Mp2 
mm TN Dt 33:17 [H ors 729774; "W71p2 ib. Gen 
22:13; papa FTV Dt 33:17; 2. cusp of moon [< 
Akk qarnu CAD Q 137]: REPT AMIN AIpPI 
nyipx> the other cusp is pointed to the north 
SYAP 36:10; ib. 14; du. yraxnr 37? its cusps are 
equal in size ib. 7; 3. corner: sg. 117 J? TN Num 
34:15; pl. anap ib. Ex 27:2 [H ym ]; 29:12; 38:2; 
Lev 9:9; 4. principal: sg. X17 [7 NIIP? NAN the 
profit and the principal are considered as the 
principal MQ 81b(16); »¥y qayMRX man dya>bw 
Tip (the money) of the owner became the 
principal upon him BM 10b(49); a39p2 TN Lev 
5:24 [H 1wx13]; ib. Num 5:7; 5. in GN: aninwy3 
mopt BR 411:6 [expl. ap nvinwy2 Gen 14:5] 

The forms xniapaA FTP Dt 33:16, MnIp3 VRO 278:1 are 


most likely corrupt since this p}. form is only used in mng. 3. 


Oj? n.m. sailyard (< xépac) sg. X<o>fy}yp In 
NNYDOT a ship’s sailyard KohR 28c(7) 
Sperber, Nautica 150 


5305)? n. ankle, bending leg (H b101p HAL 1069; 
cf. Sy N2y79) LS 720) 1. ankle: sg. 7107p ty 
(water) up to his ankle Seg 50a(8) {ref. to 
DPODR Ezek 47:3]; PVT VINON RAVI XPM 7d 
from the difficulty of the journey his ankle was 
... EstR 13c(21); 2. bending leg: pl. 791077 TN Lev 
11:21 [H o3] 


QO? vb. to gnaw, nibble (MH 007? Moreshet, 
Lex 338) Quad. mn? no” TN Dt 28:38 [H won’ J; 
FT ib. 


0%)? vb. to. gnaw Quad, mnpo 1p TNG! Dt 
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28:38 [H 1%0n?] 


Poss. a corr. of of \/a0 7. 


yj? n.m. rending, tear (| Vyip; MH, TBA yp 
Jast 1424) sg. xvipt mp the sound of the 
rending KohR 20b(23) 


yj? (a/ ) vb. to rend, tear ([y7p; CPA sap HS 
9:46) Pe. a. esp. clothes (as a sign of mourning): 
pon anon yon AND|2 PWIPT Ni TRI IPI 
they rent (their clothes), and the sound that they 
rent carried to GN, a distance of three miles Kil 
32b(13) // Ket 35a(20); pian q<ifP}yip KohR 
20b(22); yr 171 YAW AW (every time the 
Samaritan) would blaspheme, he would rend (his 
clothes) MQ 83b(35) // San 25b(7); b. other 
objects: MYI?1 AIP) 7°20] he took (the draft of 
the letter), read it, and tore it up BR 883:2; 
mown myipi x°>u> 920) he took the child and 
tore his skin KohR 19c(33); 7°92 MOWRI WYTPI 
xno he tore it (i.e. the fish) open and found a 
treasure in it ib. 28c(39) 


RDA? n.m. type of enclosure (MH "yp" Jast 
1424) sg. Mant XDD another’s enclosure Qid 
62a(54); XDD Ip PAX BM 8c(1) 

Low, Flora 4:258. 


V4}, pl. 7?$9)? n.m., only w. \/b>x: to inform on 
someone (< Akk karsi akdlu Kaufman, Influences 
63; Sy NY4p IPN LS 17) pl. MNP WIN they 
informed on him TN Gen 49:23; FT ib.; 838 
Psp 79K I will inform on them EchR 142:16 


2# PV, det. RII n.m. portion(?) sg. X¥117 
Nav a good portion AbgurNew 167:13 


V1)? (a/o) vb. to get up early (|x; CPA yp 
LSp 185, SA pup ST Gen 21:14) Pe. a. in lit. 
sense: 17239 772° Y¥2 PIP NII his adversary got 
up early in the morning (and came) to him BB 
13c(37); > ppr pip he got up early and went 
away AZ 44d(38); Qid 64a(18)[!]; v3 72 717 NI 
myn <>fipop xyXN? pap no one got up earlier 
then he (to pick) the figs MS 56a(13); ib. 14 // 
EchRB 125:15; Ber 5c(10); yyy AZ 44d(37); 291 
YP 7 72 ~ through that (i.e. the lamp’s light) 
he rose early Ter 48b(18); SYAP 62:29; VR 743:4; 
EchRB 119:10; MSam 62:14; b. in fig. sense: ? 
nownx xd nip if you had arisen early, you 
wouldn’t have had to stay up late VRAr 577:1 


[ref. to working early and late in life] 


wW4? n.m. clanger (| Vwprp) pl. ewprp Sab 
8b(50) [expl. anw?pr Is 3:20] 


0/24)? n.m. ring (< xptkoc L-S 846; CPA vpnp 
Ex 26:6) pl. "oprp YY ADD aYIN a snake 
wrapped around the rings (hinges(?) of the door) 
Pea 17d(15) [// pnindt myav SR 35d(33)} 


YP1P n.m. land (SA ypyp Ham 588:275) sg. Git 
47b(35); ypry m> mm Ket 36b(18); av yprp 
good land ib. 


WP? vb. to clap, ring (| wprip; Sy ver? LS 
701) Quad. 7172 PwPrP% 71171 they clapped with 
them (i.e. the bells) SR 38c(20) 


7}? vb. to make cold, cool down (|2# pn, 
mp, Wp, PIP; CPA yp af. LSp 183, Sy 1p, 
PMN LS 689, MH Mp Moreshet, Lex 340) Pol. 
to cool down: 8°) pA pr Pt PA yw mM he 
knew which rock cooled water Seg 48d(29) 

Itpol. to cool oneself off: ¥y TINI~ND? PDI NIT RT 
Nm] behold, he goes down by the river to cool 
himself off TN Ex 8:16; ib. 7:15£!] 

Itpa. 1. id.:ib. Ex 2:5; FPT ib. 7:15[04}; 2.to refresh 
oneself; 1797~Nx1 TN Gen 18:4 

C. Meehan, Ben Hayyim Vol 379+(Heb). 


IAA? 792°? adj. of Carthage (nisbe < GN 
~ynip Lehnw 572; cf. Sy NANI? PSm 3765) sg. 
R™IYNIP NI Kil 31b(50); ib. 27b(47); Dem 
24c(49); NIVwIP KilV 31b(50); Ber 8a(18); Sab 
9d(35); Ket 29c(57)[!]; axIwMIP RYH Sab 150(56); 
Bes 60c(39)[!]; Ket 26d(39)[!] 

The orthography of the GN also has the n-v variation; v. 
BR 446:3 and VR 619:1; ib. 620:1 w. Var. 


wp, det. nwp n.m. straw(CPA xnwp LSp 185,SA 
wp Ham 585:189) sg. TN Ex 5:12 [H id.]; 29 Pa 
RWP2 W2 NNT just like a fire burns in straw ib. 
15:7; RWp FPT ib.[17]; FTP ib.; priya AWPI TI 
xin> wheat and straw mixed together TN Ex 
23:19; ib. 34:26; Dt 14:21 


BIW), OW )?, det. 7OW 1 n.m. honesty, truth, 
rights (| wwp; CPA vwip LSp 185, SA vwp 
Ham 452:95; on mng. 2, cf. Pal vw right DISO 
267) 1. honesty, truth: sg. Xaan_ TIN OIW/P PR 
pat TN Dt 22:20 [H 18 1397 Wn NAN oni]; ib. 
32:4; Dwip PIDIAN apy PITt PwNX they say that 


uwp 


your father, Jacob, is honest PRK 167:3; 10M 
vw) TN Ex 34:6; ib. Lev 19:36; Dt 16:18; VR 
196:7; ib. 605:5; 673:3; RUWIP San 23b(44) [expl. 
m8 Jos 7:20]; Spy nM XvwWiIp tn one is true, 
and three are false EchR 48:3; 2. rights: sg. PN) 
pa? MRT vIWP Ya ANI these apartments are 
with all their rights JMP 28:13; ib. 22:30; 3. adv. 
usages: a. POWIP/ROWIP 1 verily, truly: Jo XN 
apy? AW PMN nowip verily, he was called 
Jacob TN Gen 27:36; ib. 32:11; Ex 10:29; Dt 
13:15; BRL 81:1; powip yo TNGI Ex 2:14; <q> 
PIR PX pow Hag 77a(35); b. Avwipa 
sincerely: ROWIP2 Pun npi Enoch worshiped 
sincerely TN Gen 5:22; ib. 6:9; 24:40; 48:15; Lev 
19:15 

On mng. 2, v. Friedman, JMP 2:234+. 


OW)? (a/ ) vb. to shoot an arrow, metaph. to hit 
the target (denom. < vwp* < |nwp; CPA vwp LSp 
185, Sy vw LS 703; cf. MH 2# vwp Moreshet, 
Lex 342) Pe. 1. to shoot an arrow: 712 "P9Y DUP 
he shot arrows upon them FTV Ex 15:4; nwp TN 
ib.; 2. metaph. to hit the target: nnuwp BerV 
2c(6); ib. 8 [cf. MH bwipn vwp Meg 72b(24)] 
Itpe. to be shot (of arrows): WOWPM? RWI PVA 
72 fire-arrows will be shot at him FTV Ex 19:13; 
TN ib.; TNG1 ib. 

Néld, NB 132; on pe., mng. 2, v. Lieb, Tarbiz 2(1932):205. 


2# UW)? vb. to bedeck, decorate ({wewon; TBA 
owp Jast 1430, MH vw Moreshet, Lex 341) Pa. 
ow FTP Gen 2:22 [H J21]; Mp1 vwpM 77 he 
decorated himself San 28b(12) 


Wi? £.729°W)? adj. hard, stubborn, difficult (|./>wp 
pe., pass.part.; CPA »wp LSp 186, SA nwp Ham 
585:183) x°wp FPT Ex 6:9[04];- 1. hard, severe, 
strong: sg. PITT JO "wp -oNT my strength is 
stronger than theirs TN Gen 44:18; wp yndp ib. 
Ex 1:14[Hawp anay); Lev 26:13; 81<o>{y}x min 33 
»y2y °wp when his bladder stone was difficult for him 
SR 19a(28); pl. p>wp pon severe words TN Gen 
42:30; ib. Ex 10:28; MS 55c(26) // EchRB 54:3; 
KohR 9c(9); 2. hard (# soft): sg. 7 wp 772 in the 
case of that hard (rope) Sab 11b(17) (#A3°D5); id. 
37; pl. x»wp pKa ib. 21; 3. stubborn: sg. 
‘wp yin) =o» NTIEx? the Sepphorites are 
hardhearted Tan 66c(50); x>wp p>otp your 
stiffneckedness TN Dt 31:27; pl. nbapnd pw oy 
yp'718 a stubborn people with regard to accepting 
teaching TN Dt 9:6; 4. difficult: a. used 
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impersonally: sg. JIN? 77 YY Kw Dem 23a(19); 
Kil 30b(27); MS 55d(57); Seq 48c(12); Ket 
33d(56); AZ 39d(20); b. as a pred.: sg. 17 NIN 
NWP RONNI T7 PN’s statement seems difficult 
Or 60d(33); pl. J?wpt tyIe2 Po” MX there are 
things on the intermediate days which are more 
difficult ... M@Q 81b(52); RH 56b(27); c. w. a 
noun: sg. wp 130 95 every difficult opinion Ber 
6c(19); ib. 20 


°W)? vb. to be difficult, dispute, harden (|Pwpa, 
"wip, WP, wp, Pw; CPA wp LSp 186, SA 
"wp Ham 585:185) Pe. to be difficult: wp? 
parva TN Dt 1:17 [H awp); pany nowt am 
nwp? (Gyn PIII? NAW JD PPV. NP? PRAT 
Tw. just as it was in doubt for the earlier 
Rabbis and remained difficult for them, so was it 
in doubt for the latter Rabbis and remained 
difficult for them Bes 60b(54); pass.part. | -wp 
adj. 

Pa., pf. Isg. an>wp Sab Sd(6); 3m. wp Tan 
67c(31); Anwp Ter 45b(18); Ipl. yrwp Er 
18b(41); 3m. pwp Ned 38d(56); imp. 3m.sg. 
nywp? BO 4b(58); imper. m.sg. wp Er 19c(9); 
mw Ned 38d(60); inf. n°wpnm Giz 48b(25); part. 
m.sg. wpm Yom 38d(48); m.pl. pwpa Svi 37c(2); 
~wpne RH 59b(22); pass.part., fisg. Rewpn Tan 
66a(19);- to argue against, dispute: °wpn pn’ “| 
mo Sab 3d(52); San 24c(36); AZ 42a(35); mx? 
wpm KU he argues well Dem 21c(56); Mas 
51d(59); Seq 50d(34); Tan 67c(32); "0 "1p AN>wWP 
omp Ber 5a(64); Kil 30c(48); Sab 3a(59); Bes 
61c(61); BQ 4b(2); °wpm an pny “| PN was 
sitting and asking San 21b(48); Pea 15a(35); Kil 
28c(19); AZ 40c(22); BR 464:4; nove yowt UPRd 
my -wpmi like a person who hears something 
and disputes it Svi 35b(8); Yom 38b(9); Yev 
3a(23); AZ 45b(32); Nid 49b(11);79 Wpr wip 1 
[wip]; 29 AnPwp ATP It by ad WPA NRT IY 
p27 before you dispute with PN, dispute with 
the Rabbis Yom 38d(48); Yev 13d(55); Ned 
38d(60); Naz 53c(32); BQ 4b(58); °y2 NN PR 
WP PIT Rw if you want to dispute, dispute 
thus Er 19c(9); Yev 4d(51); Qid 64a(47); »an 
n{njorp »an nn-wp PN disputed it. PN answered it 
Hor 45d(1); AZ 43c(8); pass.part. 23 YY DRI 
xywpn xm m9 99m it is not difficult even 
according to Beth Hillel Seq $1b(24); Tan 
66a(19) 

Af. to make difficult, harden: 7nv1 Mm ... °;wpx TN 
Dt 2:30 [Hn ne awpnr); ib. Ex 13:15; pmwpr 
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yIrDR you acted insolently (lit. hardened your 
countenance) EchR 94:5; ib. 122:16 

Itpa. 1. to be in pain of travail: newpnx TD 
ayaa TN Gen 35:17 [H anta nmiwpna]; 2. to 
dispute: 82079 V3Y PYPND PIN? PWR WY while they 
were sitting disputing, PN passed by PRK 345:4; 
BR 676:11; 3. to be asked: On2°D 9 DIP N-WPIPR 
Seg 49d(54) // Sot 22d(20) 

Bacher, Term 2:197+. 


yw, det. ANVYW/ nf. hardness, renitency (| 
Voup, rvp2; CPA pup LSp 186) 1. hardness: sg. 
723? nvwp the hardness of their hearts TNG/ 
Dt 10:16; 2. renitency: 7?7°xNT RaYT PAnvywp TN 
ib. 9:27 [Hw ]; ib. 13; 8923 PPI aN yw? 77 
because of the renitency and sins of the people 
EstR 2a(30); JNYWP2 NX 7172 IY are you still in 
your renitency? Ber 11b(51) // KohR 20a(30); 
qNVvUpP. ONXpP NX Pea 20b(4) 


WW)? adj. honest, righteous, true (|u1wp; CPA 
vwp LSp 185, SA vw? Ham 474:456) sg. FIV 
Dt 32:4 [H 1” ]; Ro-wP? NIT NTN a trustworthy 
and honest God ib.; pl. purwp pnia a righteous 
death TN Num 23:10; ib. Dt 25:15; TNGI ib. 
28:59; JU<?>wP X<?>779 129 these things are clearly 
true VREd 592:3 


TOW }?, cs. MIVW)? nf. honesty (| v°w/) sz. 
295 nivwpa in the honesty of my heart TN Dt 
29:18 [H nvvqws]; ib. 9:5; 7 °DS Mv’wWPa in the 
honesty of my hands [H °p> ;1vp12]; TNG/ Gen 
31:42 


YW)? n. (unclear) 1°7275 pwp BR 300:5 [expl. 
onwp Gen 9:13] 
V. Var and MY ad loc. 


Ww) adj. elder (CPA wp LSp 185) sg. SR 
38b(19) [exp]. 1377 Dan 3:27] 


WW) vb. to gather wood (|wwipm; SA wy? pa. 
ST Num 15:32) Pol. poop wwipt xwwipr the 
gatherer who gathered wood FTP Lev 24:12 


nw)? n.f. bow, rainbow (| Vowp; SA nvp Ham 
583:137+, CPA nvwp det. LSp 185) 1. bow: sg. 
*nwp TN Gen 48:22 [H id.]; FT ib.; pawp ib. 27:3; 
RIDPaT Panwp nwnKX the bow of the brave ones 
was broken MSam 61:5 [expl. 1Sam 2:4]; pom 
xnwp a2 about a bow’s shot away TN Gen 
21:16; ib. 20; TNGI ib.; 2. rainbow: sg. TN ib. 
9:13; ib. 14; 16 

Néld, NB 132. 


mW ?, pl. Twp n.f. vessel for libation (H mwp 
HAL 1072) pl. 7310) nnwy libation vessels TN 
Num 4:7 [H Jon mvp]; annw?p ib. Ex 37:16; ib. 
25:29 


MVIN? nf. chair (< caOédpa Lehnw 572; Sy 
nvInP LS 704) sg. nwat XWINP Moses’ chair 
PRK 12:11 (cf. Matoenms xabgdpacg Mat 23:2); 
myn? Naveh 107:7 

E.L. Sukenik, Tarbiz, 1/1(1930):145+. 


PVINP n. chair (< KaOdSpiov Lehnw 572; | 
BIINP) sg. PIT PIINp Pap VD 177 prt this one’s 
chair was opposite that one’s BR 438:1 


ponp n.m. officer of Temple treasury (< 
KkaboAikds Lehnw 572; Sy xp7ing LS 704) pl. 
»poxnp SR 38b(18) [expl. xninD Dan 3:27] 


ON 


ON n.m. wild ox ({7a; SA a ST Num 23:22) 
sg. NON FTP Dt 33:17 [H id.] 
Sok, Job Targ 154; Talshir, Fauna 89+. 


WN, W, pl. PWR, 7°W nm. head, top, 
beginning, chief, first part of a Tannaitic 
statement (|n1wx1; CPA wn LSp 186, SA wn 
Ham 589:2) 1. head: a. human, animal: sg. WR 
FPT Gen 32:27[03]; TN Lev 8:14; yw ib. 8; Num 
6:18; mwRI ib. Gen 40:20; Ex 29:6; Rav? 20°R 
MUN12 Jn let him take ash and place it on his 
head BR 514:1; XDva NNT NW TNX you are the 
head, and I am the body PRK 271:4; xo7 xdid°-K 
RNIVIN 1272 WN _ ROY were it not that I (do not 
want) to place my head between “lions” Sab 
4a(11); m°wes ptm Tt who wrapped his head 
Ber 4c(10); ib. 9d(4); Sab 7a(42); Pw 37 prDN 
xn 72 PN put his head out the window Er 
18d(28); mw 71]°N they beheaded him EchRB 
155:25; SR 20a(3); pl. pwri xnbn EchRB 47:12; 
Pap) PPwWRII pwWIIN they lowered their heads 
and consented RH 58d(15); TN Dt 28:35; BR 
444:5; b. garlic: pl. R»w2 J1DD 3D when he 
breaks up the “‘heads” Sab 10a(47); ib. 42; 2. top, 
summit: sg. N11W WRI summit of the mountain 
TN Ex 34:2; An WRI summit of the hill FPT ib. 

17:9[23]; TN Dt 4:49; °5p°3 wna Rwerw enmN TD 

when you see the sun at the top of the palm trees 
Ber 7b(49); RWW wT? p»¥o he went up to the top 

of the wall EchRB 69:13; XD7 wx the top of the 

column Meg 74b(62); pl. Nw WRI TN Dt 2:6; 

ppwrr Vy pI) they overturned them (i.e. the 

pots) on their tops Hag 77d(62); 3. beginning: sg. 

a. alone: 8N2"727 NWN the beginning of the city 

Er 22b(51); xpvpt mw the beginning of the 

chapter ib. a(15); 23b(30) [in a scribal note]; wx 

‘prop beginning of the verse MPDam Ex 21:20; 

VR 769:4; AMIN Ww beginning of the word 

MMDam Gen 19:2; b. # 910: M10 79 RK TWRT RD 
WRI 72 MX AIO NP its end doesn’t have a 

beginning, and its beginning doesn’t have an end 
RA 58d(27); 8MPYYOND ND'OD) RWI XPT yan I 
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was there in the beginning, middle, and end BOQ 
4b(14); 4. extremity: sg. mpI0> nny PRe 4 
mw x2aNT PN called the end of the rope its 
beginning Soft 23a(32); pl. y9am RIMIx RYN JAN 
MWR PIN the expert tailor makes the two 
extremities (of the thread) disappear (when he 
continues a broken stitch) Sab 10c(28); ODIN ANN 
WRI PIN Wan you hold the rope by its two 
extremities BR 368:8 // PRK 304:11; 5. chief: sg. 
N~nawy? WRI XINI Tam the chief of the ones 
who give praise FPT Gen 32:27[03]; TN Num 1:4; 
rw voy EchR 130:2; pl. pwri TN Ex 18:25; 6. 
choice, first quality: pl. P20 P2a012 MVP wR 
first quality incense of fine spices ib. Num 7:20; 
62; 74; 7. det. resha, first part of a Tannaitic 
statement (Mishna, barraita) [TBA xw]:75 anp 
wx ¥y he explains it concerning the resha Ket 
33b(9); NBPOT OTD RW TINA RA PItyd 
Oxiw°2 the Mishna has two referents. The resha 
deals with priests and the sefa with Israelites Bik 
64d(29); Sab 6b(3); Hag 79b(60); Qid 62b(8); BM 
7d(46); 8. in var. expressions: a. °92 WNI3 openly, 
publicly: TN Num 33:3; ib. Gen 40:18; Ex 14:8; 
b. RWI at the beginning, first [v. supra, mng. 3]: 
TAWRID NPN ID NOM 75 7797 he ordained PN first 
Tan 68a(24); c. (B)WRI 19 from the beginning 
[CPA wn 19 LSp 186]: 8WNI [7 Pd RIP Y NIT PR 
J) ytin 7 if the root (i.e. the familial purity) is 
defective from the beginning, who will inform 
you? Qid 65d(44); wm 2239 penx Xd A>) why 
didn’t you come to me from the beginning? EstR 
5b(5) [// »mtp Pes 31c(1)]; d. 7pI01 AWN the 
entire matter: RADIO) RWI YT NIX I know the 
entire matter Svi 37a(1); Bes 61a(21); Qid 
64c(60); e. }10 391 WRI from beginning to end: 
JMP 11:34; ib. 39:16; 46:2; TIWY NT MWR yi 
mpIO IW1... from the beginning of the Twelve 
Prophets until its end MMDam Num 20:29 

Peri, Morph 32. Unlike the other MWA dialects, JPA 
retains the classical spelling with a/lef as may be seen from 
the orthography of the better texts (e.g. BR, FPT). The 
phonetic spelling with yod is most likely influenced by its 
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universal use in all the other Jewish A dialects. The phrase 
yw Pw Nid 50d(29) is unclear. 


— JN WN n.m. chief of nations (|7mx; Sy 
xmIN Ww PSm 3900) sg. TV Num 25:15 [H wx 
nix]; pl. pax wR ib. Gen 25:3 [H o°mx?]; BR 
663:6 [exp]. Gen ib.]; 


— n953 WR5 om. exilarch (ja; TBA v7 
xn Jast 247) sg. a. alone: 9xW mow XNIVA wT 
oxton 379 the exilarch sent a question to PN Sor 
24c(17); xNT2a we an>d Nw Tapiy Ww PN sent 
a letter to the exilarch Meg 74a(37); NVA 3 
xniva wer IT PN instructed the exilarch Sab 
13c(14); Bes 60c(56); NN193 W7 72a_ RNP P22" 
they bring the Torah to the exilarch Yom 44a(63) 
// Sot 22a(11); 7239 RAN XNA wT YAW the 
exilarch heard and came to him EchR 130:5; wv 
pon... Pypywy an 1 P}y power xni3 (a tax of) a 
granary of wheat was imposed on the exilarch 
Sot 20b(60); : textyowermax XNA wT APD 35 
(owaaax =the exilarch appointed Rab to be 
market inspector BB 15a(64),; xnv22 we mwan 
the exilarch put him in prison ib. b(1); NVDIPIR 
xnib3 WR1 1N high Persian dignitary or exilarch 
BerG 5a(41) // Svu 32d(31); b. w. name: 29 
xmba wh NINN Kil 32b(29); ib. 56 // Ket 
35a(36); ib. 62 // BR 306:2; RuR 80:20, KohR 
24b(27); ib. c(4); c. relative: NNI22 WIT WII the 
exilarch’s son Ber 8c(28); XN122 WIT WNMN the 
exilarch’s wife Sab 7d(18) 


— A WRN n.m. new moon, first day of the 
month (| nv; Sy XNA? wr LS 729) sg. wr 933 
nv my on every first day of the month TN Num 
28:14 [H wna win]; pwr my wr. nT who 
died on the first day of Marheshwan Zoar 1:3; VR 
395:3; Ber 7c(36); ib. 10c(27); RNY WT IDIN RV 
he didn’t recite (the prayer) of the new moon Svu 
33b(2); pl. knw 7717? WNT the new moons of the year 
FPT Ex 12:2[23]; TN ib.; ib. Num 28:14 


— Anw35 WN n.m. head of the synagogue (| 
mw19; CPA xnw> wn LSp 187) sg. Ww NN 
map» xnw> the head of the synagogue came to 
him EchRB 130:5 

This official is well known from the Greek synagogue 
inscriptions as the dpyiouvadywyoc (v. Lifshitz, Donateurs, 
Index 88). 


—FANIVM WN n.m. chief of the guard (|771072) 


sg. xmIVD Ww PRK 253:11 // EchR 2:4 


— 370 WRN nm. first verse of the weekly 
pentateuchal reading (|170 mng. 4) sg. {y}n2wRK 
370 WRINPIOLP}D P77 he found this verse (Lev 2:3) 
the beginning of the lection VR 69:5 


— NW WR" n. New Year’s day (| 73v; MH 
awn wrt MRH 1:1) sg. xnvw we “wna New 
Year’s day is in Tishri EstR 12b(26); PRK 424:8; 
xnw we navy the day before New Year Tan 
66a(42) // Meg 70d(9); xnW wn > New Year’s 
night VR 799:1; xnw w7 *pib2 on the night 
following New Year’s day Pea 20b(6); wr 732 
aan xoiw> xnw between New Year’s day and the 
Day of Atonement ib. 5; 21b(29) // Seq 49b(9); 
nnw ib. G [sandhi spelling] 


2# WN, Ww n.m. resh, twentieth letter (|wx7) 
WRI Von mn it is lacking a resh BR 464:4,; w™ 
PDON JR PN INIT the resh of Reuben 
(represents) 200,000 PRK 29:14; wn? 31P patp 2 
miw?52 in three cases (of the word On WR) in the 
biblical text yod precedes resh MMDam Dt 7:5 [| 
Vonp pe.] 

Néld, Beitr 126+. 


PoIWN nf. “Sunday”, name of one of Esther’s 
handmaidens (|wx1) AbgurNew 163:8 


35, m.det./f. 7135, 3255, pl. adj. 772, 72724, 
n. 739, 72235, 772935, ya adj., n. 
great, large, important, older, master, teacher, 
chief (\/225; CPA 434, pl. panan, p33 LSp 187, 
SA 2») Ham 592:70, pl. p30 ib. 597:113) FPT 
Gen 41:33[04; voc]; 829 ib. Ex 15:5[17];- I. as adj.: 
1. great: a. general: sg. 29 yivt TN Gen 27:33 [H 
nova aATIn]; ib. 50:10; Dt 29:27; 739 aX a great 
nation ib. Gen 21:13; R277 79°n a great thing Svu 
34d(33); 729 39 7X I am greater than you TN 
Gen 41:40; San 22b(48); Qid 58d(36); pl. 72931 
FPT Ex 6:6[04]; 73727 pain great sins TN Gen 
20:9; VR 126:6; <moneN2 71979 PIIIIT PINAIN 
your fathers who are greater than you in the 
Law TN Dt 32:7; b. in var. phrases: 1) 27 19% a 
great God VR 126:6; TN Dt 10:17; SR 20a(27); 
Am 3:12; 2) x27 x» the Great (= Mediterranean) 
Sea Kil 32c(35); Seq 50a(25); FPT Ex 15:5[17]; 3) 
737 W770 the great study hall (of Tiberias): |170 
mng. 5; 4) 739 m1¥ the great fast day (i.e. the 
Day of Atonement): |ov¥; 5) 1277/3829 ... "1 PN, 
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the great Ber 2c(37); Kil 32b(62); Sab 6a(41); Yev 
12c(45), 2. large, big: sg. 29 5x2 a large onion 
Pea 17c(21); »%¥ 39 KIND the marriage settlement 
is too large for me VR 803:1; 734 qaxi FPT Gen 
29:2[05; Ht>172 yaRm]; TN Dt 25:14; 829 NWN a 
large he-goat BQ 7c(29); pl. vam yaias van 
Ppp five large (figs) and five small ones Dem 
24c(45); Ter 41d(10); Suk 53c(39); BR 761:4; p37 
PUPPIT 734 the biggest one among them (i.e. the 
idols) ib. 363:3; Janay pax TN Dt 27:2; 3. 
important, senior, chief: sg. 27 313 an important 
person BR 625:5 [A 111); RH 58d(6); Sot 20a(61); 
AZ 41d(38); 129 RWI San 18c(20); RID XIII id. 
20d(5); RH 59b(25); Aan RMN an important 
woman Sab 14d(52) // nam AMR AZ 40d(54); 
mI Wayw2a Rw Xd NVyT the less important 
person does not greet his superior MQ 83c(36); 
mna1 anna the chief priesthood TN Ex 28:41; 
pl. YN 734 the important and unimportant 
ones Naveh 69:2 [merismus for all members]; 
fapaiay ib. 39:1; para wi 12 Ber 11b(41); 
wrt? ONW RU MIP NVI the senior 
(Rabbis) are before him, and he asks the junior 
ones? Ber 5b(36) // MQ 82d(20); q2729 JoRw 
important questions PalLaws 64:13; 4, older: sg. 
yo RYN MW AII2 TN Gen 44:12 [H by. 
799 yopar on]; ib. 27:1; 25:23; 29:16; R24 <> Ppne 
her older brother Pea 17d(60); pl. p12 P32 
PPT p23) older and younger sons BQ 5c(40), 
Svu 37d(30) 

II. as noun: 1. master: sg. 727 ayn» TN Gen 
44:18; 71729 OY "In<R>{ah Atay pat he bought the 
Slaves and stipulated with their master Git 
46a(30); Dem 22c(51); 2. teacher: a. general: sg. 
739 awn TN Lev 24:12; 717 RAN mA RIA 
ma1 he was his father-in-law and teacher Ber 
6a(31); WX J37 NA your teacher is ill Hag 
77b(64); Ket 35a(15); Git 43c(38); BR 1285:8; 
MDVINT 77 XMINDT 737-737 WPA which one is 
his teacher? His teacher of Tannaitic tradition? 
His teacher of learning? Yev 6b(17); 7127 249 
his son’s teacher Pea 21b(38); Sab 4a(41); Seq 
47b(28), Bes 62a(18); Sot 16c(17); Qid 64d(13); 
AZ 42c(39); BR 1096:1; pl. 3°39 psd adbw BerG 
9a(38); PIII PAYS PIT TNX do you usually 
vex your teachers? RH 58b(11); ib. 59b(63); pR} 
Tn TANIA poon XY WI DR even our 
teachers do not know how to explain our 
Mishna MQ 83b(17); ib. 16; b. esp. pl. abs. T33 
the Rabbis [Sy X39 LS 706, s.v. x3) mng. 3]: 
pia 9y 29D PND PN disagrees with the Rabbis 


Ber 3a(8); ?'73¥ 7137 7 how are the Rabbis? Ter 
46c(3); 77137 72 3 one of the Rabbis Pes 31b(62); 
7227 PIN San 27d(55); ROP pry the earlier 
Rabbis Kil 26d(62); x°2927 77329 the senior 
Rabbis Suk 54a(8); and passim in PT and 
midrashic texts; 3. chief, head: sg. TN Num 34:18 
[H x°waj; ib. 2:7; 729 ib. Gen 36:15 [H oR]; 279 
wow [| vw]; NTI T1739 the head of the 
Jews San 20d(13); BR 1178:6; °x»17 71729 the 
chief of the deceivers ib. 883:5; X°NIN7 [1799 the 
chief of the spirits Seg 49b(2); pl. p2029 TN Ex 
14:7 [H owdw]; ppox cyanan ib. 18:21 [H “wy 
mpoR]; PIII pany 722 Pon two of your sons 
will be appointed heads (of the nation) VRK 
606:5; KoAR 7a(33) 

Dalm, Worte 274+; Ros, Peraqim 2(1974):346, n. 37, 
Contrary to Dalman’s opinion, the pl. form 77229 belongs 
to this entry and not to 731. Note that this word is always 
used in the abs. and never with the det. ending or with a 
poss. pron. (cf. MH orm on). In spite of its common 
occurrence in the texts (e.g. Er 18d(38); RH 57b(27); BB 
17c(32)), the form 4329 must be regarded as a corruption due 
to TBA influence, since it is only explicable in that dialect 
in the mng. ‘tour Rabbis” (cf. already Néld, MG 178, n. 2; 
in JPA, the correct form would have been q7129* ). 


— MV OPDON 2) n.m. chief executioner | 
TWW>PDON 


— NSN 13 35 n.m. family chief (|2x n°2) sg. 
TN Num 3:24 [H 28 7°23 x°w3]; ib. 30 


— AWIQN A 34 n.m. head of the prison (| 
owian n°3) sg. TN Gen 39:21 [H 1no07 na Ww] 


—750n 391m. commander-in-chief (|9°n; Sy 
N22NI7 LS 706) sg. Svu 32d(31) 


—ann>en 25 nm. commander-in-chief sg. 37 
mni2~n TN Gen 26:26 [H 1x2x Ww]; ib. 21:22 


— 901779 3 n.m. chief butler | 2117 
— 79 NI 2 n.m. chief baker | o1nn: 


— Nj? 3 n.m. head of the city (|) sg. 
EchRB 152:17 


— AV3Y 35 n.m. chief of the tribe (|v2w) sg. 
TN Num 2:5 


M34, det. N35 n.f. great or important thing (| 


i 
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37, 7219) sg. 7207 8327 WIN Way 3 TW until he 
accomplishes a great and good thing BME 
8c(58); NPYT W917 NN /}99 21793 NWN PN could have 
(said) an important thing, but said an 
unimportant one Ket 29c(40) 


135, det. 713% n.f. anointment (| V2# on, 
42-7) sg. WIPT 97 nwa TN Ex 30:25 [H yaw 
wipn nnwa]; ib. 31; anias7 Anwn ib. 37:29; Lev 
8:30; Num 4:16; MSam 102:4; anaqtT ANI37 the 
anointment of the altar TN Num 7:30; ib. 88; 
27 WNII JIART XNII1 the anointment of 
Aaron and his sons ib. Lev 7:35; Ex 40:15 


2# 13°), det. TNID, pl. [3125 nf. greatness, 
remarkable thing, being eldest (\/229; CPA 125 
LSp 187, SA 129 Ham 609:71) 1. greatness, 
importance: sg. 1297 9°92 a crown of greatness 
TN Gen 49:26; ib. Dt 33:16; X°7 129 it is an 
important thing Ber 2d(59); 7? x17 129 DevR 48:6 
[expl. 72 21 Dt 3:26]; ib. 49:3; xman TN Gen 
49:23; Jovan ib. Num 27:20; 1299 p90 NIA RTT 
that man will rise to greatness EchRB 53:3; ib. 5; 
8; EchR ib., TN Num 18:8; FPT Dt 26:19[26]; 2. 
remarkable thing: pl. {x}7D9 NIT PY WHR WT 
afl} XT Xnwi it is impossible for him to go 
through the weekly pentateuchal reading without 
(discovering) remarkable things San 20b(26); 
pIaP} mR mMnwK2 WK even in his Aggada there 
are remarkable things ib. // MSam 117:6[!]; 3. 
being eldest: sg. 9°71299 729 FPT Gen 43:33[05; H 
n13329 1927]; An|ID ib.[04]; TNGI ib. 


435, pl. 7113, 713294, pl. cs. 73° num. myriad, 
ten thousand (\/229; CPA 129, pl. }x129 LSp 188, 
SA 7x127 ST Gen 24:60(Var)) a. general: pl. 
jas TN Gen 24:60; ib. Dt 33:3; jan ib. Dt 
33:2; Jaan FTV ib.; xnnan ib, Num 10:36, 
maa = TN Dt 33:17; jw 72 «myriads of 
myriads Ber 14a(12); b. specific numbers: pl. 
Den PDN myawi yaar jaan 27,200 BR 855:4; 
TVRY YIINI PHON ANwWNI PII WIwy rn 186,400 
TN Num 2:9; x31 pwon 500,000 MS 54d(20); 
poor {p}wnmi ya29 yaw pnw 675,000 TN Num 31:32 


712°) n.m. master, lord (232; CPA »27 LSp 
187, SA pian rdbbon LOT 3/2 37, MH pian 
MTanK 3:8, paBBovver Mark 10:51) 43425 FPT 
Ex 21:4[01];- a. w. ref. to God: sg. x°99¥ 99 7129 
Master of all the worlds FPT Gen 38:24[04]; TN 
ib. 30:22; ib. Ex 34:23; Dt 16:16; xabyt x19 Tan 
68d(52) [cf. MH oyow i125]; b. w. ref. to 


humans: sg. 2127 TN Gen 24:27 [H72198 J; ib. Num 
32:25; anian ib. Gen 39:16; 73127 ib. 44:18; pAIIA 
ib, 49:23; pl. x31 99 Py 199 ib. Ex 18:11; 73929 
ib. Gen 19:22 

Kut, Studies 95+ (Heb), w. prev. lit. 


9135, det. 73934 n.f. mistress (|7127) sg. WwW 
n27 Sarai, my mistress TN Gen 16:13; pnyian 
ib. 9; nya ib. 8; FT ib. 13; ANIM TN ib. 4 


YI35 n.m. (unclear; | y29x; TBA xy13 Jast 
1473) sg. [R]y199 77 Naveh 110:1 
D. Orman, Tarbiz 53(1984):533+. 


2# YID5 num. early rain (| Va# yx; cf. MH 
ayean Jast 1442) pl. yam? xeyi37 pw 727 for in 
me the early rains begin to fall FTP Ex 12:2 


735, det. 7734, pl. 77735 n.f. interest (| Von: 
CPA xm det. LSp 188, SA 29 ST Lev 25:36) 
sg. RI AN?I12 41179 he lends money at interest 
PRK 68:3; ib. 5 // Xm029 19 YN KohR 22a(25); ib. 
28; VREd 56:1; pl. 739 FPT Ex 22:24[01; H yw]; 
TN ib.; ib. Lev 25:36; 37; pa FTV ib. 


2# °25 n.m. scholar, master (| 27; MH °27 
passim) 1. scholar: 1 77 Svi 38c(50) // Meg 
73a(43); MQ 82b(1)[!]; Sot 24b(52); Qid 
62b(11)[!]; 2. master: a. used in address: 
ayw qv xn orn mM pix his disciples 
said to him: Master! Your cloak has fallen off Ber 
9a(42); SabG 8c(51); Suk 54a(16); Tan 64b(40); 
MQ 82d(36); BR 304:7; ib. 649:1; VR 192:4; KohR 
4b(34); b. as title of a Palestinian scholar: passim in 
inscriptions (Naveh 151), PT, and midrashic texts 
Dalm, Worte 272+; for the vocalizations of this word, v. 
Kut, Language 48; id., Studies 153+ (Heb); for the use of 
this word as a title, v. n. 


3# 935 n.m. young man (SA 729 Ham 522:117+) 
sg. 7799 TN Gen 22:5 [H 1937]; ib. 12; 34:19; Lev 
22:27; FPT ib.[06] 


4# 93, det. 7°39 nf. young girl (|3 #21; SA 
mon Ham 522:119; cf. MH 72 Jast 1472) sg. 
TN Dt 22:23 [H movi]; ib. 28; xn FPT Gen 
34:12[03]; ib. 24:14; 43; 34:4; Dt 22:21; 27; Max 
mm27t the father of the young girl ib. 16; 772 
xn7217 the son of the young girl BR 643:4; nwbi 
xmant the young girl’s life KohR 27c(14); pl. 
man TN Ex 2:5 [H mnoya] 

Sok, GF 168, n..to 1. 15. 


24 514 yan 


%2°1 vb. to grow up, increase, outnumber (| 
mg, PAW, 7-II, "35, Wan; CPA nar LSp 
188, SA "29 ST Gen 38:11) Pe. 1. to grow, grow 
up: n°277 "3 my son, (you) who have grown up 
TN Gen 49:22; FT ib.; TN ib. 21:8; ib. 38:14; 799 
7727 7X when they grow up VR 575:6; BR 196:2 
// ib. 236:5; Svu 37d(30); 2. to become large, 
increase: N37) XYyYT nw (the measure) was 
small and increased Sab 11a(49); nn nnI7 
Rib NT NPI as much as that one gets larger, 
this one shrinks EchR 90:14; Tan 64d(20); 3. to 
outnumber: PRO IT bY 737 NOY 4D they all 
outnumber PN Ter 47d(53); ib. 55 

Pa. 1. to rise: 1271 (2797 YNTBP PIT like the 
Q.-— river which rises and swells up KohR 3b(24) // 
BR 119:1; 2. to rear, raise: a. children: 39n xn 
"28 738) will she give birth, and I will rear? TN 
Gen 16:5; ib. 30:3; poxd paif}a pain pan 
x”oronn they raised their children (in number) 
like cress Tan 69a(45) // EchR 106:10; SR 1d(3); 
PalLaws 66:11; b. animals: x17 PYtn 72779 he 
raises pigs PRK 68:3; KohR 22a(27); VR 436:1; 3. 
to cause to grow: a. crops: 19 M20) RYN nn 
T7I¥T XNA DD TVD the earth produced for him 
fruits like the fruits of the Garden of Eden FPT 
Gen 4:16[02]; TN ib. 2:9; ib. Dt 28:23; b. hair: 
pass.part. "29 "y0 VR 665:2; 4. to make more, 
larger: PPPVIN ya pmyvrat Npdin °av1 he made 
Benjamin’s portion larger than theirs TN Gen 43:34 
Itpa. 1. to grow up:°2997 ib. Gen 38:11 [H 572°}; 2. 
to be raised: a. children: ay "21np %V AIA RIM 
m927 7132 he was a lad raised with Bilhah’s sons 
ib, 37:2; PAY TT PNA PIN PAA Ppt prev 
small children were being raised in PN’s court 
Sab 7d(43) // Bes 61a(21); b. animals: *27n2 717” 
TN Lev 22:27; ib. Ex 22:29; 3. to grow long (of 
hair; | pa., mng. 3.b): MW YW yID °DIN i. 
Num 6:5 [H wx yw ynp 512] 


2# 35 vb. to anoint ([125, 72; Sy onv3aD 
nnwna PSm 3791) Pa. to anoint: "271 TN Lev 
8:10 [H nw]; ib. 11; Num 7:1; pa pan sam 
NIN A? 7NI377 72 you should anoint them as 
you anointed their father ib. Ex 40:15; m2 ib. 
Gen 31:13; FPT ib.[05]; 27 TN Lev 6:13 

Itpa. to be anointed:?27n%7 Nind ib. 4:16 [H yO 
mw; ib. 22; 6:15; pim2 <nm>-ainy ib. Ex 29:29 [H 
ona anwnd] 

Ros, Peragim 2(1974):346, n. 37. 


772925 n.m.pl. rain (< BH 0°2°27 BDB 914) 7°25 


pawi prin 2a there are rains in it (ie. 
Marheshwan) and winds blow SYAP 38:31 


35, det. AAWVI5 n.f. youth (| 3# em; SA 
mnvan ST Lev 22:13) sg. anvanD TN Lev 22:13 [H 
MryID J; ANvIII ib. Num 30:4; 17; FNvIN Th. 11:28 


9°35 n.m. revia‘ (cantillation; [Vyn; CPA wan 
lying down LSp 188) sg. MMDam Gen 28:9; ib. 
Lev 8:23; MPDam ib. 15; ib. Num 14:6 


y?3" num. a quarter (1/4) (| vax; SA wx 
Ham 591:37+) sg. 17 9°34 1/4 dinar JMP 114r:26 


AV7O4, det. SAYS xf. first rain (< MH ay 
Jast 1442; | \/4# yan) sg. anm) anyan nnn 73 
when the first rain fell BRV® 125:2; ib. 5; 
Rn XNY7I Tan 65b(13) 


27 y°35 num. fourth ({y39x; CPA »»27 LSp 188, 
SA ny°a1 ST Gen 15:16) m. 9°39 17 a fourth 
generation FPT Ex 20:5[06]; TN Num 14:18; ov 
Ry! ib. Gen 1:19; 29727 NOVI on the fourth 
day ib. Num 29:23; x» yan by 7<1>P}rnN 177 is she 
permitted to return to the fourth (husband)? Yev 
7c(62); f. Rn<po{Mpyns RXn<oyan the fourth 
(blessing) is like the second Ber 2c(28) 


Aya =O“ Wednesday”, one of  Esther’s 
maidservants (|”y7a1) AbgurNew 163:9 


J21 n.m. scholar, teacher (backformation < 77129 [ | 
37 mng. II.2.b]; Sy N39 LS 707) sg. 721 4n Ter 
46a(32); BM 8d(32) 
Kut, Studies 262 (Heb). 


1335, det. 49334 n.f. dominion, rule (|737; Sy 
xnm27 LS 707) sg. anua1 TNG/ Num 16:7 


¥3", det. 792399 n.m. place of assembly and 
symposia in which the participants reclined, the 
assembly itself (| Jn) sg. RW1TP 923 AVI AN 
there was a place of reclining the house of study 
Sab 17c(30); xviv 137 NITO Np vo” TD TIP 
yan 3¥27 7177 PN and PN, went to the study house of 
PN, because there was an assembly there ib. 7a(7) 
Eps, Tarbiz 3(1932):243,n. to1.4; Lieb, ib.6(1935):234; id., YK213. 


2" (a/o) vb. to lie down, collapse (| °y1272, 
yn, yn; CPA \/2# yan, a7 LSp 188, SA y39 
Gen 29:2, yan ib. Ex 23:5(Var)) Pe. 1. to lie 
down: 79997 9y 7°) yan 7° pps he went out and 


2# yan 515 


Ta4 


———— 


lay down at his foot KohR 9b(36); 2¥ yan TIP 9 
save PN lay down on his side AZ 43d(9); Bes 
63a(45); J? YTD NANI TP (72 : text)¥I29 lie down 
(to receive lashes), and I will let you know BRV® 
51:3; PRK 64:10; pt 9y1 orp? waNT PT by aN IM 
yay oxpt I decree that the one who is lying 
down should stand, and the one who is standing 
should lie down KohR 27a(8); Ber 12b(16); nya5 
ao TN Num 22:27; EchR 50:5; pass.part. sg. 
MND VID APY? PIN ANT RATT RWIIT the 
golden couch on which Jacob, our father, was 
lying TN Gen 49:1; ib. 14; Ex 23:5 [H p21]; VR 
204:1; ib. 859:2; TN Dt 22:6; pl. pyran ib. Gen 
29:2; Py YY Py-I7 lying on their stomachs Ber 
70(32) // Tan 66a(61); 2. to collapse: 1197 [V1 
yo XN 717 NN2 7 PD) as soon as he went 
out of the house, the house collapsed ib. 67a(45) 
Af. to cause to lie down: a. general: mn OY YaINI 
ppTIwWT 0192 "2X Joseph lay his father down in 
an ivory bed TN Gen 50:1; ib. 43:33; b. to receive 
lashes: an? y37" ib. Dt 25:2 [H 9°11]; MIIVINN 
»p2°t lay him down to receive lashes PRK 63:2; 
Bik 64a(26) // Qid 66a(15); c. of camels: Y29X 
903 TN Gen 24:11 [H 12]; PYvIIN BR 639:6 
[expl. Gen ib.]; Hag 77a(37) 


2# Y3" vb. to make square, divide into four parts 
(denom. < |y378; Sy y39 LS 709) Pa. 1. to make 
square: JOPNNPWR YD PIM YIN YawsI 72 one 
who forms a square of barrels four on a side 
needs 16 (barrels) Sot 20b(57); 81W IY] so 
that he should make it (i.e. the plant) square Mas 
52a(29) // Ned 37d(48) // Svu 34d(37); 
pass.part. y219 TN Ex 27:1 [H 9121); ib. 28:16; 
30:2; 37:25; 38:1; RYINT RT (JIN : texypon 
qya1 YxIw?t those courtyards in Eretz Israel are 
square Er 23d(60) // ib. 18d(20)[!}; 2. to divide into 
four parts: pp2in yaIN? mar yan He divides 
His day into four parts FT Dt 32:5 


3# Y34 vb. to hybridize, make copulate (H y27 
BDB 918, Jast 1444) Af. ox99 pyatn RX? PI1<?>y2 
do not hibridize your cattle TN Lev 19:19 [H 
yoann J; 7<1>fa}yn x97 Ty Mnyaq ya xIx1 I want to 
make her (i.e. the donkey) copulate before she 
goes out of heat Yev 6a(43) // Nid 49b(18) 

Lieb, Greek 288 and n. 56. 


4# Y35 vb. to rain (of early rain; denom. < | 
myean; | 20; MH ya pi. Jast 1444) Pe. pow 
via x°yi3 the first rains began to fall FTP Ex 12:2 


V5, cs. NVV25 num. fourth part (| y20KN; SA 
miy2 ST Num 15:4) 7797 niy31 FPT Lev 23:13[06; 
H mya]; TN ib.; ib. Num 28:14; [nya ib. 5; 
TNGI ib. 15:4; {1Jny727 TN Ex 29:40; (!]n1°35 
ib, Num 15:5; 28:7 


735 vb. to sprinkle (CPA \27 LSp 189) Pa. 
>> pain °ann’x he appeared to sprinkle water 
on it San 25d(39) 


2534 vb. to raise, claim superiority (\/amn; SA 
a27nx GSA 406) Quad. to raise: 7729 2927 77-93 
TNGI Ex 36:2 [H 12° 1xw2] 

Quad.Ref. to claim superiority, boast: nana 
wy FPT Gen 43:18[04]; TN ib.; ib. Ex 9:17; Num 
16:3; TNGI Gen 14:23; ib. Ex 35:21; Dt 17:20; 
a121nn xd do not claim superiority SYAP 2:34; 
ib, 21 


2# 3934 vb. to contend, strive(/20; SA 292708 
ST Gen 32:29; cf. Sy 24 29 LS 707) Quad.Ref. 
Pwtp PIX oY NIIIINK you strove with holy 
angels TN Gen 32:29 [H nw ]; FPT ib.[03]; wi 
mw oy a1a0nn (the sea) began to strive with 
Moses SYAP 2:16 


72331) n.m. great man (backformation < 733939; | 
37 pl.) sg. MIwINA 732977 the great man with his 
staff MMDam Ex 36:9 


235 n.m. clod of earth(?) (BH 227 BDB 918) pl. 
NPNQVI NBII P'2ND like those clods(?) of Tiberias 
VR 399:1 [expl. 9293 Eccl 12:6] // KohR 30b(6) 
Margulies, VR ad loc.; Brand, Ceramics 41. 


TIA, det. 77375 n.m. anger (|\/13; CPA 1, 12179, 
det. Nw LSp 189, SA maa, mm ST Lev 
18:23(Var), 1299 Ham 452:116) sg. FPT Ex 9:33[04; 
voc]; TN ib. 19:22; ib. Num 1:53 [H 3]; 16:22; Dt 
29:27; Ta pM the one who is far from anger 
TanG 65b(45) [exp]. DX TIX Ex 34:6]; 4314 ppm 
my anger will be great FPT Ex 22:23[01]; TN 
Num 24:23; m112 EchRB 96:5 [expl. 1pX2 Lam 
2:1] 


725 (a/ ) vb. to be angry, tremble (| 1195, 7125, 
qa; CPA 307 LSp 189, SA 149 Ham 584:170, 
520:58) Pe. 1. to be angry: 149 TN Gen 41:10; ib. 
40:2; Dt 9:19; Ex 16:20; Lev 10:16; 2. to tremble: 
prasn ib. Gen 45:5 [H 1289]; paw ib. Dt 2:25 

Af. to enrage, provoke: ‘7 ov yintaIN ib. 9:8 [H 
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onDyp]; 1:2;47398 ib. Num 14:23; 737298) FTV Dt 
32:31; ay TN Num 14:11; prensa pra ib. Dt 
9:22 

Itpe. 1. to be angry: 72 MTN 7b. 2:15; PIN 
ib. Gen 45:24; 2. to tremble: 1729nK8) ib. 34:7 [H 
yayy1]; FTP Ex 15:14 


7745 n.m. anger ({vita9) sg. TN Lev 26:28 [H "77 ] 


bon adj. familiar with, accustomed to (SA 9°27 
ST Dt 32:35(Var), MH 995 Jast 1448) sg. 931 
xwi>na familiar with learning KohR 24b(30); 
2°27 8 unfamiliar (with the tradition) MQ 82d(55); 
ib. 56; 57; 1° 99977 7801 one who is accustomed to 
it (i.e, eating tithes) Yom 41a(1) 


535, det. may, m5a°9 nf. foot, leg, pilgrimage 
festival (|>929; mng. 1: CPA -99n, -97 LSp 189, 
SA 297 ST Ex 21:24, 139 ib. Lev 8:23; mng. 2: < 
MH 39 Jast 1449) °33 FPT Gen 38:25[04];- 1. 
foot, leg: sg. TN Ex 21:24; ib. Lev 8:21; Dt 25:9; 
92797 939 a foot which journeys BR 210:8 [expl. 
Jon 2Sam 12:4]; 7937 by dv mnDwRK he met him 
limping on his leg ib. 923:2; Joana nonoT cy 
while the sandal is (still) on your foot PRK 
172:2; 7299 Twp 72919 Ww? NXT {7 where you tie 
your Julav, ‘tie’? your foot (i.e. stay put and do 
not sail) BR 44:12; m9 XVan ps that one’s 
foot was broken VR 166:1; x°>¥ xbIn Plann 7D 
when you see that the foot is clear (i.e. nobody is 
walking in the street) Svi 39a(14); pl. xb7 x»>I9 
pon the feet which did not run Pea 21b(35); 
»1237 729 1yU his heart carries his feet BR 805:3; 
>19a5 Dy m9 Op he stood up on his feet FPT Gen 
38:26[04]; °1931 n»non> to wash his feet TN ib. 
24:32; ib. 43:24; Pea 15c(37); Meg 74a(56); XNX 
1297 pw WI 72-7 a certain person came and 
kissed his feet Qid 61¢(3); »9352 » NID 7127) put 
my shoes on my feet Ket 35a(16); BR 1286:1; TN 
Ex 12:11; 2. pilgrimage festival: sg. xnyY NYIN 
<DOWIVI> NII NOT ONIWT the time came for 
the Jews to make a pilgrimage to Jerusalem KohR 
28c(9); nN XIV Tan 67b(61); 3. in phrase 
~bxna/-d3n/-b97 by because of: apy mba 
HOYT 7972" because of Jacob and because of 
Joseph AZ 42c(64) [expl. 9193 2K 17:30 in light of 
q2232 Gen 30:27 and yo >baa ib. 39:5]; m>m3T 
*23Nn) 72721 an because of him (the Temple) 
was destroyed, and because of him it will be 
rebuilt Ber 5a(23) // EchRB 89:15 // “bx by 
EchR ib. 


For a dream interpretation based on the double mng. of 
ban, v. EchR 54:9; MS 55c(23). 


535 vb. to overturn(?) Pa./Af. Rp 9997 TANT 
y1> b°ym that one who overturns the flask from 
top to bottom AZ 45a(27) 


9539 n.m. footman (| 239; SA oxban ST Ex 
12:37) pl. 991 TN Ex 12:37 [H °9a9]; ib. Gen 
33:1; Num 11:21 


O35 (a/ ) vb. to stone, kill by stoning (CPA 0x7 
LSp 189, SA 039 ST Lev 24:14, Ham 539:144) 
Pe. to stone, kill by stoning: 1237) TN Lev 24:23 
[H ws]; paaini ib. Dt 17:5; paar ib. Ex 8:22; 
Lev 24:14; o1a99 7b. Num 14:10; an? pinay oan 
ib. Lev 24:16; p79 man ain wepd 72 nyaw 4 
5°32 PN used to stone them (i.e. the lepers) 
with rocks VRQ 353:3 [| pa.]. 

Pa. id.: 891282 99 OI TIN VR 353:3 

Itpe. to be stoned: 029N° HAIN FPT Ex 19:13[06; 
H 9po° dipo]; TN ib. 21:28; ib. 32 


YA, det. 3°99 n.m. moment (MH ya Jast 
1450) sg. 392997 <]>P715 momentary redemption 
TNGI Gen 49:18 


49 vb. to shake Itpe. 17? pr *9anR APrINNK 
7 MNYIW (the mountain) shook and was filled 
by the splendor of God’s presence TNGI Ex 
19:18 


W325 vb. to feel, perceive, be aware of (CPA wx. 
LSp 190; cf. 71wa9 Ham 452:94) Af. a. abs.: 17 
w7321N XI A> PND they hit him, and he didn’t 
notice VR 251:4 // EstR 9b(24); 99> nwaiK Xd 
they didn’t notice at all EchR 44:22; xv J2N 48 
<m>{njwain BR 125:3; b. w. 72:72 WIN Xd he 
wasn’t aware of him EchRB 102:3; ib. 44:22; 
pon mya2 nw°aw she sensed her husband 
coming up AZ 4la(41) // Ter 45c(51); MQ 
81d(42); BR 155:2; SR 19d(35) 


2# WA (uncertain) 99° m> mwan BR 294:7 // 
SR 26b(3) 
AAC 381. 


‘TT vb. to stamp, beat (779; H 11 Jast 1451) 
Pa. wt) TN Num 17:4; ib. Ex 39:3; prs id. 
28:28; Ps ib. Num 17:3 


175 n.m. pursuer (| 479; CPA 9777 LSp 190, 
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yan 


SA 197 ST Lev 26:17) pl. pa RYT RYwI pry 
the evil man fled without pursuers BR 1002:4 
[exp]. 9W7 717 PRI Prov 28:1] 


93, det. 79979" n.m. plowing (| V2# 1; SA 
°71N Ham 468:293+) sg. PIT <Monyws during 
plowing FTP Dt 25:4 [H 73); xv-pv2 FTV Ex 
34:21 


ot vb. to chastise, subjugate (|1712; CPA N71 
LSp 190, mng. 2, SA 7 Ham 484:156) 1. to 
chastise: 71771 TN Dt 21:18 [H 110°]; 7799 ib. Lev 
26:18; Dt 4:36; °° ib. 8:5; 2. to subjugate: 11799 
mix 9D 72 77 to subjugate with it (ie. the 
rod) all the nations SYAP 2:40 

Itpe. to be chastised: 7171nN TN Lev 26:23 


2# 97% vb. to plow ([7, "71; CPA »77 LSp 190, 
mng. 1, SA 777 Ham 468:295) Pe. a. general: 
p7n TN Dt 22:10 [Hwinn);-1 p19? <>{x}w are 
you permitted to plow? Svi 35a(41) // San 
21b(7)[!];°77 ON? M17 WI 72 IN a certain man was 
plowing MS 56a(16) // EchR 126:4; BerV Sa(14) 
// PRK 234:3{!] // EchR 40:2 // ib. 89:4; pp 
m7" _go out (and) plow it BME 12a(25); b. euph. 
of sexual intercourse: 732 °T179 79 NIN NVI I 
want him to plow in my garden SYAP 16:3 

On usage b, v. Tal, Piyyutim 98. 


3°75 n.m. veil, hammered metal (| Van: Sy 
NPT LS 714) 1. veil: sg. 82°77 FPT Gen 38:19[04; 
H np°yy); TN ib.; ib. 24:65; 38:14; FT ib. 24:65; 
2. hammered metal: pl. you »3<?>{}17 hammered 
metal plates TNG/ Num 17:3 


2°75 n.m. plower (| V2# 71) sg. HT NTN a 
plowing ox Svi 36a(33) // 1" DemG 25c(59) 


7" (a/o) vb. to pursue, seek out, expel (yn; 
CPA 917 LSp 190, SA 41 ST Lev 26:8) Pe. I. to 
pursue: a. abs.: XN°YI<1>{T}R [PTI 7 PH just as 
the hornets pursue TN Dt 1:44; b. w. dir.obj.: 7°71 
pon? Ati ib. Lev 26:17; Gen 14:15; Dt 28:22; 
30:7; c. w. WM2 after: Pan. HTM ib. Ex 14:4; 
15:21; Gen 35:5; Dt 19:6; 2. to seek out: [2X 
PT NIV NIN VN I pynwi xian by paps 
m9n2 those who investigate about wine and hear 
where there is good wine and seek it out VRK 
252:2 

Pa. to expel: pb" PINT PIT AY 722 NA RY 
ANIW NRBTWI NIT? TWy"7) the inhabitants of the 


city did not devote themselves to go out and 
make war to expel the enemy EchRB 66:10; 
PIT JO WN NIT RW PTT yo md TI [YM 
x1u’0 he expelled it (i.e. the snake) from one 
side, and it returned from the other VR 505:6 // 
KohR 15c(2) 

On pa., v. Ros, Peragim 2(1974):356+. 


DIN" (e/ ) vb. torun(< OA v1 ATTM 693; CPA 
vnn LSp 190, SA vyn ST Gen 18:7) Pe. to run: 
umn FPT Lev 22:27[06]; TN Gen 18:2[Hy71]J; ib. 
24:17; 33:4; Num 17:12; yimv 9 wT Qid 65d(62) 
// 077 Yev 9b(53); nun FPT Gen 29:12[05]; TN 
ib. 24:20; am 79 Jn pum Xt Xv” may the 
legs which did not run to give you (alms) be 
broken Pea 21b(35) // SeqgG 49b(15) 

Af. to hasten s.o.: Wn? WAIN TN Gen 41:14 [H 
my] 


217 n.m. large number (./227; CPA 2 LSp 187) 
sg. JAMawWIn 2111 our many praises TN Ex 15:2; 
FT ib. 


M305, 725 nf. a greater thing (\/229; {3)) a. 
general: sg. wp? Ja PAW TAIN AP IT AN. 
there is an even greater (i.e. more significant) 
thing (in the opinion) of PN and an even greater 
thing (in the opinion) of PN, Pea 18b(10), 
TA DWV VD POV “ID ONNY T2 PyAwW 17 (V)X°NN 
may 72 OV 777 122 PN’s opinion is like PN,’s opinion, 
but is a more powerful one than’PN,.’s Mas 50c(19), 
ib. 21; TerV 40b(36); AZ 40a(4) // Pes 31a(2)[!]; b. in 
phrase 72197, 2277: 79 372 NNN TaN he came 
to tell you a greater thing Ket 35b(52); Ter 
43d(43)[!] // Hag 76d(39); Mas 49a(47); Hag 
78b(53); ib. 79a(63); Yev 5d(39); SotV 16c(25); 
Ket 32b(57); ib. 32d(57)[!}; 7297 eA MD... WIN 
Meg 71c(13); mYD7 mMnyT AAT man nny 
<m>{7}aiv7 “the doors of the house” and “the doors 
of the furniture’ (stated in Mib. 17:1) each have 
an exceptional characteristic Sab 16a(24); x1m 
717) N2117 it is even a greater thing than that Pea 
15d(17) // 799 <N>3I7 NT QidG 61b(62); AX AX 
N27 yn we learnt an even greater thing Svi 
33b(42); wn P}pwi Aa “Say” nya pny 7 PN 
wanted to do a great thing to honor him BM 
8d(34) 


305, pl. 7292395 n.m. quarter of a qab (|y27%; 
Sy xyan LS 709) sg. pun yan 1/4 gab wheat MS 
54d(38); Kil 27d(18); pl. pyar xndn ib. 19; 


yan 


pyan ay Ter 42d(42); pyan xnmw ib. 41; 
w9IT Hal S8d(1) [* | 37] 


7741 adj. quarrelsome (| vin; cf. Sy x2)70977 LS 
711) sg. 71399 29 a quarrelsome heart TN Dt 28:65 
[H 129] 


D771 n.m. name of an idol (|°117x) sg. RD>¥ 
d17177 the image of ... MSam 103:5 


Prob. corrupt. 


M17 n.m. relief, ease (| Vn; SA nn ST Gen 
32:17; cf. Sy NpNy LS 719) sg. WAM Nyw2 while 
he is at ease SR 3b(2) [¥ [prix] // KohR 5c(6); 
m1) nywa BR 972:5 (A |Apy]; Rm yan 7 
p°D) X82 IP because he sees that relief is near 
(i.e. in Syria) he does not go out (any further) 
Svi 36d(31) 


M35 vb. to make room, profit, be increased (| 
mn, amin; SA nnx LOT 3/2 134:12, minx 
158:66, CPA n>17 LSp 191) Af. 1. to make room: 
*9 nx make room for me SR 23b(25) (| Vt93); 
2. to profit: xm NOT IT "W17-72 IFN a certain 
person vowed not to make a profit Ned 39b(21); 
ib. 22; 3. to give relief: roy aniny “nT NadT 
1? nv1 perhaps he will have mercy upon us and 
give us relief (from the drought) Der 47:11 

Itpa. to be increased: Jin17n? 791 ynn the groom 
and bride will be increased (i.e. will have children) 
SYAP 47:31 

On af., mng. 3, v. N. Wieder, Tarbiz 54(1985):47, n. 151. 


2# MIN vb. to wash(?) (metath. < | nM) Pa. 
pnai <n ... wiv <n to wash and to 
wear, to wash and to repair Tan 69b(48); ib.G 


MMII" n.f. well-being (|\/nm; SA ann LOT 3/2 
109:69, Sy NNN LS 719) sg. SYAP 46:5 [# | 
anny] 


BA, pl. PAI, 719 n.m./f. wind, air, spirit, 
disposition, demon (| an; CPA nn, pl. nn, 
pnn LSp 190, SA nm Ham 590:4+, pl. mmm ST 
Num 16:22) 1. wind: sg. FPT Ex 6:9[04; voc]; TN 
ib. 10:19; ib. Num 11:31; 99m mb? mM MIR 
mop the wind blew off his turban from his neck 
Bes 63a(37); Ruy WraNTt RAMS TON let us bow 
down to the wind which scatters the clouds BR 
363:6; ib, 17:4; pay Xwon? MmnR nM Miyw 
the wind carried it (i.e. the boat) and brought 


518 Rpm 
a a 


him in five days EchRB 152:20; pl. poivdyn pr 
winds and storm winds Ber 5a(26) // EchR 90:1; 
pawint mann. like winds which blow TN Dt 
32:2; 2. air: sg. RNIN YY OMP RMdbY PNT the world 
is sustained by air Hag 77a(36); pp3 Xn AIR 
779 pin mm the air went out (of the wine skin) 
and choked him Tan 69b(14); 3. disposition, 
spirit: sg. X17 TN forbearing TN Ex 34:6 [H 
DPD TIN]; RN PIR PRK 363:9 [+ //’s; | Vx 
af.]; Tan 66d(5); m°n14 Nn he was satisfied TN 
Gen 45:27; BB 14a(48); *>y °nin nbwi I became 
confused [lV mng. 4];°9y X27: 7°NN he is too 
overbearing for me Qid 62c(41); FPT Gen 
41:8[05]; min [mbm exasperating TN Gen 26:35; 
nv nvpp annoyance ib. Ex 6:9; 3n07 nD-n [| /nDI 
pe.]; 4. soul, spirit: sg. p?>n7 nM soul of life FPT 
Gen 7:15[05]; awn? mn the Holy Spirit TV Num 
11:25; FPT Gen 48:2[04]; 5. demon, spirit: sg. tn 
wea nv a certain evil spirit VR 554:3; npin xn 
ROIVR NTT 732 the demon strangled my 
children Yev 7d(12); AnNwW°2 ANN Am 7a:6; ib. 9:1; 
nmi (a psalm to be recited) against a demon ST 
11; pl. paw aneat omINN the house spirits are 
good BR 196:2; ib. 236:4; pl. xmI7 PIII the 
chief of the demons Pea 21b(23); 7w°2 jn fi} TN Dt 
32:24; xn 71937 VR 101:1 


1" vb. to possess by a spirit (denom. < |n1) Pa., 
pass.part. 7w°2 yn{i}n -m711n possessed by evil 
spirits TN Dt 32:24 [H *119 2p]; FTV ib. 


OA, det. ANN n.f. spirit (| m1) sg. xn 
xw?2 an evil spirit AmGen 7:15; Ann Am 2:9; 
MNO] XN NTT NNN a spirit came and took him 
Sab 3b(56) 


MAHI n.f. security, faith (| Vpn, Tn; SA 
mgma ST Gen 34:25) sg. ayn? securely TNG/ 
Gen 34:25 [H nua]; ib. Lev 25:18; Dt 12:10 


J¥MI nf. security, reliance (| Vem: CPA 
ysna LSp 193, SA pixnIa ST Gen 34:25) sg. a. 
general: PIXNN NDNA “WRK he put his trust in 
the Strong One TN Gen 49:24; qyynm> Kd 
MINT PPI our reliance is not like that of 
the nations ib. Dt 32:31; Gen 40:23; b. in phrase 
73n11 securely: ib. Gen 34:25 [H nv]; Lev 25:19; 
26:5; Dt 12:10; 33:28 


}7M09 n.f. far distance (|\/pn5; CPA Npnv det. 
LSp 193) sg. apn yo TN Dt 28:49 [H pinta] 


| 
| 
| 


) 
! 
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3017 n.m. juice, moisture (| V20; MH 209 Jast 
1458; cf. SA 2°07 Ham 462:114) sg. Maw Tau 
moisture of fat TNG/ Num 11:8 


79 (a,i) vb. to become intoxicated, drink 
abundantly, saturate (CPA 1 LSp 191, SA°™ 
ST Gen 43:34(Var), 25n8 ib.(J)) Pe. to become 
intoxicated, drink wine abundantly:71111 TN Gen 
9:21 [H19v1}; 739 FPT ib.[05]; TNG/ib.;°197 Jv 
ant “Ww when he become intoxicated, he began to 
sing VRK 247:1; 1 TN Gen 43:34; pan FPT 
ib.[05]; TNG/ ib.; pass.part. sg. “11 TNT PRK 
111:7; 19M 7 intoxicated with wine JMP 20:5; 
ib. 10a:15; 15:6; 29:5; pl. pr VR 767:4 [expl. 
ox320 Ezek 23:42] 

Af. 1. to satiate: PI? PPT wipr 7070795 
“ayINT max like the droplets of late rain which 
fall and satiate the vegetation of the earth TN Dt 
32:2; ib. 33:13; JI Yom 42a(17) [expl. wT 
Num 4:13, w. ref. to Dt 31:20]; 2. to intoxicate (in 
fig. sense): "73 NNR FTV Dt 32:42 [H°sn VouR]; 
TN ib. 

Friedman, JMP 1:140. 


Ov" n.m. height, top part (| von, on” prep.; 
CPA bn Black 69, SA on Ham 587:255+) 1. 
height: sg. mw MMII pny WANT 79 anything 
whose height is sixty (cubits) and whose width is 
six KohR 30c(27); Wan nnwa the measure of its 
height TN Ex 25:10; ib. 37:1; 2. top part: sg. 9y 
ay PUPITR O11 on the top part of their right 
ear ib. Lev 8:24; Ex 29:20; Lev 14:28; 3. in adv. 
phrases: a. xa179 high up: xan nn>w RNID it 
sent its branches high up ib. Gen 49:22; 9 pan 
xpi he threw it high up San 25d(46); ib. 49; 51; 
RVINY 717 PIT NII? NIT PYV NITIN 777) the ark 
lifted the priests high up and threw them down 
to the ground ib. 29a(33); ib. 34; 35; 36; b. nm N32 
above: 79172 ?>pP yonwKX) his voice was heard 
above TN Num 21:6 

The form yuPmIn2 EchRB 50:3 // pana VR 341:1 may 


belong here. Cf. comm. to these passages. 


Ov (u) vb. to rise up, lift up, remove, exalt (| 
oe, ov prep., 02109, OF, on, 9p, OF, 
ma, Vor, navn; CPA on LSp 191, SA on 
Ham 525:205) Pe. to rise up: N77 TN Gen 7:17 
(H onn1); n2w adp?p a9p?p orn 731 when the ruin 
rises, it is still called a ruin PRK 242:2; 7m 
“Taya oonTARD «AIT ~6©L hUwas) «above my 
maidservants and slaves SYAP 32:40 


Af. 1. to lift up: "7 n° wma oN) FPT Num 
20:11[23; 0171]; TN Gen 28:10; ib. Lev 2:9; Num 
20:11; J1 0°92) He raises up and brings low ib. 
Dt 32:4; Jw Jo Rawey pT av b>? nN can you 
lift that herb off your head? VR 505:3; *%%p nanKX 
I raised my voice TN Gen 39:18; 2. to remove, 
take away: a. general: 729n n’ 77172 O°7" he should 
remove the fat from it ib. Lev 4:8; m°n¥12 ON he 
took away his cloak BM 11a(45); o-w NXT PN 
vee TWO J RBS y2RX by your life, that you 
should lift the stones! After he lifted them ... AZ 
43d(36); Ter 45c(58); Mas 49a(34); Bes 60c(41); 
San 29a(49); PRK 199:9; 3.+ wx7 to behead: TN 
Gen 40:20; mw pax SR 20a(3); KohR 8b(33); 
EchRB 155:25; parva pry Pwr pw pr 
PTT ww VR 622:3 [// BM 8c(46): PT) PT prop); 
4. to remove the priestly gifts: 1nx¥ nYDI1 ANP-IN 
1n he removed it (i.e. the Aal/a), and it fell in 
another place Hal 59c(10); p77 PAIN did 
you remove the gifts from the demai? Dem 22a(1) 
// Seq 48d(9); Mas 51c(6) 

Pol. 1. to exalt: n192193) TN Ex 15:2; 2. to lift up: 
nad ony NIT TIT? OAIID “Wr PRX if he begins to 
lift them up, he lifts them up EstAn 158:21 [¥ 
nnn]; MSam 109:1 [unclear]; 3.+ wx" to behead [ | 
af., mng. 3]: JwR1n?... ont” TN Gen 40:13 

Itpe. + WX to be beheaded [CPA D-1NN Tw HS 
9:78 i 1]zq> Tay RV Dw OM YR 1? 12 it 
would have been better for him had he been 
beheaded and had not done so Sot 24c(3); 
EchRB 158:9; BM 8c(33) 

Itpol. to be exalted: mn1997 oaTIN may his 
kingdom be exalted TN Num 24:7; fiav32 a1" 
may your luck be exalted SYAP 47:17 

Forms which occasionally occur w. ‘ayin (e.g. O9IN FPT 
Gen 29:11{05]; TNG/ ib. 21:16; FTV Num 20:11) ‘are prob. 
corrupted due to Vi oy. 


977995 n.m. Roman, soldier (nisbe < GN °A 
Poépn Lehnw 577; CPA yon pi. LSp 192) 1. 
Roman: sg. "721 3M BB 13c(32); Seq 50c(44); BM 
11d(36){!]; BRL 81:6; AbgurNew 169:32; NYT PAN 
a low Roman BR 690:5 // yt 791 Ter 46c(9); 
VR 505:8; ib. 506:1; APM RINT 1 into (the 
property) of that Roman BB 13c(33); ib. 34; 37; 
38; 2. soldier: sg. 8? WNIND NWT TD TWAT PAX 
m21p% pps when the soldier is sick, he does not 
go out to battle BOE 6b(41); pl. °NAINT TIPVAN 
the commander of the soldiers Sab 8c(47); [VID 
NNT 2 the soldiers met them Ber 13a(60); 
NDT por. Er 21b(29); (KAN PpIw pT NN 


B15 


yan <p>iay they did not let the soldiers pass by 
there EchR 105:4 [// Tan 69a(32): 0°17] 
On mng. 2, v. Néld, ZDMG 22(1868):518. 


07995 n.m. height (| \/ov1, 071) sg. 17202 TNG/ 
Num 21:6 


ain | V/on 


Warr, det. AN179799 n.f. sovereignty, majesty 
(| Van; CPA wr LSp 192) sg. aT IPM 
honor and majesty Pap 6:1; ani XnawIn VN 
172x? honor, praise, and majesty to our God TN 
Ex 14:14[10]; ib. Dt 32:3; am~ann ib. Num 23:22: 
24:8; FT ib. 


MW adv. last night (| wan; SA mwa ST 
Gen 19:34; cf. Mal rum¥ Berg, Gl 77) MQ 


81b(33); Ned 40d(25); San 26b(5); nwo EchRB 
48:4; ib. 7 


11 vb. to take into consideration (cf. Sy N}7 to 
think, reflect LS 736) Itpe. Rd wrRi wPXK >> 
MNWIN °PY2 OY XOX 7<1>ft}n» people take into 
consideration only those of their profession 
KohR 10a(41) // ib. 13 

Lieb, Alon Vol 231. 


710°515 n.m. boiled egg (< po~ntdév Lehnw 578) 
sg. Ned 39c(50) [exp]. kw’aIY B72 Mib. 6:1] 


j?17 n.m. spittle (| Vp; CPA 717 LSp 197) sg. 
a" PN) VAT NP} N71 (the yevama) spits before 
him much spittle Halisa 101:4; ib. 5 


m305, det. 73/17 n.f. waterskin (| 7257; Sy 
N3P7 LS 743) sg. xnapn FTV Gen 21:15 [H non] 


Jj217 vb. to empty (denom. < |17??7; CPA 719 LSp 
194, SA 7p Ham 531:319+, MH ]p Moreshet, 
Lex 349) Quad. to empty, eject: 1053 n” ... yr 
He emptied out his possessions TN Gen 31:9 {H 
Snicf VR 562:5]; FPT ib.[05]; ib. Ex 12:36[23]; TN 
ib.; Jpry ib. Num 24:17; FT ib.; paprin TN Ex 
3:22 

Quad.Ref. to be emptied out: ;pmna xdbonns 
X2~N TprInT (the bucket) which is filled (with 
water) is emptied out, and the one which is 
empty fills up VR 792:5 // RuR 140:193 [ref. to 
action of water wheel] 


BW, OW, det. 779WI5 n.m. incision, mark, 
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trace (| \/ 0w1; CPA Dwi LSp 197) 1. incision 
mark: sg. ow TN Ex 21:25 [H yxb]; ib. ey 
13:10; 21:5; own ib. Dt 14:1; 2. trace: sg. <n>an 
pan {a}t 7<1>aWIT <tonx {7} I saw the place of the 
trace of the two of them (i.e. the fetuses of the 
camel) EchR 50:5 


T n.m. secret (< MPer r@z KBL 1123; CPA +4 
LSp 192, SA m LOT 3/2 57:4) sg. am a7 qn 
anit the one who reveals the secret of the town 
Naveh 70:12; 73% °02Dn®& XI 79 *%anNT 195 after 
the secret was revealed to him, it was hidden 
from him TN Gen 49:1; v1 129 m9. 89 RTD PsA I 
didn’t reveal that secret to anyone RuR 84:52: 
AmGen 6b:1; ib. 9; pl. 9 Yana APNRIII OTF dhe 
secrets of his prophecy are revealed to him TN 
Num 24:16; ib. 4; x1 ib. Gen 49:1 


217 n.m. open place (< H 2177 BDB 932) sg. 
NN7?7 R217 the open place of the town TN Gen 
19:2 [H 21m] 


7M, det. 79°99 n.m. millstone, mill (CPA n> 
det. LSp 192, SA o°nn ST Dt 24:6) sg. 7°m™ TN 
Dt 24:6 [H on]; FT ib.; TNG/ ib.; TN Ex 11:5; 
RPMI PNY 7 Yi 12 °7N a certain man was 
grinding at the mill Qid 61b(38) // Pea 15c(50); 
BB 13b(26); BR 1104:6; pl. yom Sab 13c(11) 


2979, det. T9M9, TOM nf. sheep (H bm Jast 
1466) sg. 89m FPT Lev ib.[06]; xb-m TN Lev 
22:28 [Hnw ]; Ber 9c(22) // Meg 75c(12) [Tg of Lev 
ib.]; pl. p2n7] FPT Gen 32:15[03]; pom TN ib.; 
pom ib. 31:38 

Talshir, Fauna 92. The form xd°m is prob. a corr. from 
Ron. 


Q°M n.m. beloved one (| Vom pass.part.; Sy 
non LS 724) sg. 17 7m°N the beloved one of 
God TN Dt 33:12; FTV ib.; 2m oan onKN my 
brother, my dear and beloved one Pap 1:2; pl. 
DP P<T> "17971 JA3- P39" Ty until the beloved 
ones of the Lord will pass through you SYAP 2:6 


M7977, det. 7AM" n.f. beloved one (| 07m) 
sg. nnn TN Dt 21:15; ib. 16 


ye adj. far, distant (| vom, pn ym; CPA 
pn LSp 193, SA pm ST Gen 22:4) a. as adj.: 
sg. XnW?P2 °n1ND pn as far as a bowshot TN 
Gen 21:16; ib. 35:21; pom min 32 Ber 6b(11); Pea 
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20b(2); 77°t2 Ja pm far away from stealing VR 
621:1; PM NYIIN RPT N71 it (i.e. the camel) is 
four miles away EchRB 50:3; Xp°NVT RVR Svi 
38d(42); Svu_ 38a(39); 13 pM (| nay; pl. ppm 
TN Dt 13:8; ib. 20:15; 8YIN J PP? RPIWT NID 
RIDA NV TD NPP NNR NT NAN ID just as 
heaven is far away from earth, so is this woman 
distant from that man Ned 42d(52); ib. 41c(15); 
BR 1238:4; b. as noun: pl. 72 RYPM T<>P}y? 
pyr<t> {ajo x21? 7 may the “distant ones” (i.e. the 
Samaritans) perspire as the near ones (i.e. the 
columns) are perspiring AZ 42c(19); Pap npr 
ppm pan pap 2p PPM npI you have 
inspected your “close ones” and your “distant 
ones.” Bring close the “‘close ones”’ and distance 
the ‘distant ones” (i.e. evildoers) PRK 422:5 


WM, det. TWH) n.m. reptile, creeping thing (| 
Jwnn; CPA xnwn pl. LSp 192) sg. FTP Gen 
1:24 [H wnt]; wm TN ib.; ib. 9:3; svn ib. 1:25; 
26; 7:23; 8:17; 19; FPT ib. 7:21[04; voc]; Runt 
mow (the bite of a) creeping thing is common 
Yev 14d(30) 


on n.m. friend (|\/ann; CPA 0n7 LSp 192, Sy 
npn? LS 724; cf. MH J2n>w 1271x? Ber 2d(60)) 
sg. obw ORW XDI OMT NOY PIN? m°DT 7722 those 
people have neither a friend nor one who seeks 
their welfare Svi 39a(13); OPM 3M EstR 5b(14); 
on 1X 2p 79 mx do you have a relative or a 
friend? EchRB 68:14; 9m an71ax TN Gen 18:17; 
opm X¥ND 12° on-N YT go and bring me PN, 
my friend EchRG 142:8; SR 19a(7); yan Jan 
TN Dt 13:7 [double rdg.]; 7a ¥1T¥ TAM ib. Gen 
38:20 [Hm viva inv J; pl. pam ann Svi 39a(12); 
n> iin parm m2 he had so many friends BR 
729:2; a>p71z ~mMm my friends, the righteous 
ones FPT Ex 20:6[06]; anv? TN Dt 7:9; 72 XV7OI 
‘nn a group of his friends ib. Gen 26:26; BR 
709:4 [expl. Gen ib.]; EchRB 44:17 


OM (a/o) vb. to like, love, have mercy (|0°M, 
om, nM, wm, pam, jan; CPA on LSp 192, 
SA oni Ham 468:314) Pe. 1. to like s.t.: powan 
omit 7 yn cooked dishes as he liked (them) TN 
Gen 27:14; ib. Dt 10:12; VR 579:1; PNR An'n 
px 39% pani why do you like gold so much? 
BM 8c(49); NNVYY NOM NIV XIWPR<NTW a certain 
woman liked (doing) charitable acts Ter 45c(50) 
// AZ 41a(40); RnYINW PAM TNX you like legal 
traditions TerV 45c(33) // AZ 41a(26); 2. to love 


s.0.: a. another person: a7” ann TN Gen 24:67; 
ib. 29:30; Ex 21:5; om ain ib. Dt 7:13; 92 47 
RMX On wi a certain man loved a woman Sab 
14d(46) // AZ 40d(48),; BR 817:7; 939 xn 
"9° mw DINWT for a great love that (X b. Y) 
should love A b. B AmGen 6b:2; ib. a:6; 
pass.part. M9y2 DRI WPM AX? Nz xX? Leah was 
not loved by her husband FPT Gen 29:31[05]; TN 
Dt 21:15; b. God: yun 72 anr7 99 702 why does 
everyone who loves You become unsettled? PRK 
287:9: ib. 11; 13; 992 Wnann 729 922 mnano 
*y0”n I loved Him with all my heart and with all 
my wealth Ber 14b(53) // Sot 20c(47) [w. ref. to 
Dt 6:5]; MPs 137:31 

Pa. to have mercy, show compassion (+ by): 
mamas °nns ya by annie) TN Ex 33:19 [H°nann 
OMX WR nx]; ib. Dt 13:18; anv nx m9 pr 
pipby pone pix n°? <pf}rry if You don’t have 
mercy on us, we won’t have mercy on them PRK 
362:3 // TanG 65b(31); piPyy onIM pan? prawn 
You should forgive them and have mercy on 
them KohR 28c(31); BB 13b(41); EchR 156:3 

Itpa. id. (+ YY) OR TID? PON YY ONINNT 437 [! ]NIPV2 
I beseech you to have mercy on the Jews 
KohR 28b(40); ib. c(25); EchRB 156:3; Tan 
65b(31); Der 46:4; ib. 49:30 


MOTT, det. ANIM nf. love (| Van; Sy xnOND 
LS 724) sg. n37 AMM great love AmGen 6b:14; 
nan NnaMm ib. 2; 5n? On WAI XNAM To TN Gen 
29:20 [H mnx inanK2]; ib. Dt 7:8; xn3w poy 2y 
xnany concerning hate and love JMP 2:31 


YOM, det. ANWINT nf. love (| Vom; SA 
minm2 Ham 468:315; Sy xminn7 LS 724) sg. 9v 
NNO NNW Poy concerning hate and love JMP 
11r:29; ib. 26:8 


777957") n.m.pl. mercy, compassion (| Vom; CPA 
pan LSp 192, SA pan LOT 3/2 290:33) mn 
pam °y2 oxp he sought mercy TN Gen 18:22, 
ib. Ex 32:10; Num 17:13; waw ja [(ppann pya 
KohR 9c(17); SR 20b(8); Pan yan? to ask for 
mercy TN Gen 25:22; FPT ib. 30:2[05]; pan rw 
mibw> maw 72 put mercy from Heaven on PN 
Am 7Ta:l; TN Gen 43:14; pon ap nearby in 
compassion ib. Ex 34:6; Num 14:18, pa7qp "9m 
Tan 65b6(52) // PRK 283:1; SR 8c(3); pantt ni 
spirit of mercy TN Gen 1:2; ib. 8:1; NPQ "ANI 
ib. 50:25; Ex 4:31; Dt 9:27; ma2y "IanKX Pry? the 
world was created with mercy ib. Gen 4:8[02]; 


yon 
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J]IP 72 poz 32 begging mercifully before 
You ib. 15:2[ 10}; TN ib. 20:4; ib. Num 12:13 


1/271) adj. merciful, Merciful One (| ami; CPA 
ann LSp 193, SA yan ST Dt 4:31;> Sy xypn7 LS 
(724) jan FPT Ex 22:22[01];- 1. adj. merciful: 73n 
yanvi TN Ex 22:22; ib. 34:6 [H oinn mn]; Num 
12:13; Der 46:4; JAN JB Kwa JOM RINT NID 
NYINI 73M just as I am merciful in Heaven, so 
you should be merciful on earth Ber 9c(21) // 
Meg 75c(12); 2. n.m.det. the Merciful One (ic. 
God): mann naw for the name of God Naveh 
70:18; 7177 ODM NI 797 NINN PI blessed is God 
that I don’t know how to judge San 18a(40); Pea 
15c(42) // Qid 61b(31); ib. 64d(12); BM 8d(38); 
NINMIT WIN God’s teaching San 20a(7) // 
Hor 47a(46); Kil 32c(25); Tan 65b(43) [+ //’s]; BM 
8c(37); San 29a(48); T9—eY yor MANIT 12 from 
what God (gave him) and his possessions Naveh 
42:4; ANRAX M21 NIN yo from God and the 
house of her fathers JMP 2:28; ib. 29:13 

A. Geiger, ZDMG 21(1867):688; Naveh 91. From the large 
number of exx. now available from a variety of Palestinian 
sources, Bacher’s inference (v. Term 2:207, n. 4) that this is 


a Babylonian designation should be rejected. 


MS vb. to hover (SA 9m Ham 527:223) Pa. 
yn TN Dt 32:11 [H id.] 


V4 vb. to support, trust, rely (| ayn, yn; 
CPA yn LSp 193, SA yni Ham 474:454) Pe., 
pass.part. 1. to be supported [cf. MH 7190}: 97> 
“WIR TD pm <x he knows that he has 
support in another place AZ 39c(48) // Dem 
24a(53); 2. to trust, rely (+ “2):99 1202 TIN PPM 
[x°m>y] I trust in the master of the world FPT 
Gen 37:33[04]; xaw “a2 pent RINT KohR 9c(3); 
ib. 12; RYAwW “2 pen px BR 131:3; EchR 
89:15; Ber 5a(22)[!]; pine myom aeAT Dow 
a2 ps-ns those high and towering walls in 
which you trust TN Dt 28:52 

Itpe. to trust, rely: a. + ~2: 721779 392 pranri he 
relied on the chief butler TN Gen 40:23; vf} 
833 print Xwi 12 7 cursed be the person 
who relies on one of flesh ib.; 72 IYMINNT P32 
because they relied on him SR 36a(6); b. + ¥y: 
<7>°?y prmanNd 1° °9 37 give me a sign and I will 
trust you TN Ex 8:5; FT ib.; >mbx by prinn xd 
do not rely on my prayer Sab 5b(32); paa 
ma dy yrinxt because he relied on his creator 
ib. 8d(15) 


jit) (a/o) vb. to be distant, remove, abominate 
({ pre, apna, apn, pom, pms; CPA pn 
LSp 193, SA pm Ham 615:202+, ST Dt 12:21) 
Pe. to be distant, removed: 1n1” TN Dt 12:21 [H 
pny]; 73aXoM 7 PINT be removed from the 
unclean one! ib. Lev 13:45; Ex 23:7; nvm dbx 
wo pen arianw yt if you knew that people 
would keep their distance from you Ned 41c(5) 
Pa. 1. to remove, banish: }7°n7 PN Pap ap 
bring the ones who are close to you closer, and 
remove the ones who are far PRK 422:6,; MQ 
81d(33); BB 13b(61); pao ppmn wpoy pox 
they banish the unfortunate ones (i.e. the 
bastards from marrying) VR 754:7; pass.part. 
naxt maw noNw 7 pri 171 I will be banished 
from inquiring of my father’s well-being TN Gen 
44:32; 2. to abominate: pian’ pMAN Apr ib. Dt 
7:26 [H vaynn ayni]; pws npn FTP Lev 26:43 
[H owd ava}; TN ib. 11; ib. Dt 7:26; 23:8; 
pass.part. | pn 

Af. to be far away: 1pmn TN Gen 44:4; apmi<n> 
PpMn RX? ib. Ex 8:24 [HMI Xd pra] 


Wm ( /a) vb. to creep, bring forth (| wm; Sy 
von LS 726) Pa. to creep, crawk: wnin TN Gen 
9:2 [Hwan]; wnt ib. 1:26; 7:14; 8:17; Lev 11:44; 
Dt 4:18 

Af. to bring forth: ynon ib. Lev 20:25 [H warn] 


205 vb. to be covered with foliage ( metath. < | 
Vanw < | anu; |v, 207; MH v7 Jast 1470) 
Af. 30°” TN Num 17:20 [H 7157]; x51 20979 X07 
p the bush remained with foliage and was not 
burned up FTV Ex 3:2; ib. 3 

Lieb, JQR 36(1946):318+. 


3°" adj. moist, wet (| Va01; SA »v1 Ham 
499:82+, Sy NPI LS 726) sg. TN Gen 30:37 [H 
n>]; BR 853:7 [w. ref. to Gen ib.]; pom 2v1 nd10 a 
wet spiral staircase VR 82:2; r™y-n XD JAN 
201 {1}72 when the Egyptian bean is moist Sab 
7o(14) // Kil 31c(34) [¥ | 2°); X27 RT TD 
qin 719 when it (i.e. the load of wood) is wet, it 
all smokes (when burnt) EchRB 49:21 [# [wr] 


Ww" vb. to oppress (SA wor TM 77:642) Pe., 
pass.part. Pwo pPp2w abandoned and 
oppressed TN Dt 32:36 [H 31ty1 ixy]; FTV ib. 


773° n.m. anointing (| V/2# 237, 129) sg. PIN 
Mn AYW 2 its anointing was a temporary one 


39379 523 


We" 


i 


TN Lev 1:1; 129, 797129 FT ib.; TNGI ib. 7:35 


392°59 n.m. desirable thing (Ja; cf. Sy nay LS 
710) sg. FTP Ex 20:11 


MITA, pl. JIV n.f. a type of chariot pl. 
anim TN Ex 14:25 [TH ynas va]; x35, PANNA 
FTP ib., an, Pann FTV ib. 


4°}, det. 773°") n.m. appearance, form (\/ax71(2); 
TA yn Jast 1473) sg. MIPIA ON? FOR WH Joseph 
was beautiful in his appearance FPT Gen 39:6[05; 
Hixn 75°]; TN ib.; AVI WR? ib. Num 12:1; FT 
ib.; TN Gen 29:17[!]; ib. 41:18; Hag 77d(35) // 
SanAs 23c(25) 


nm" n.m. smell, fragrance (lve; CPA nn LSp 
193, SA m1 ST Gen 8:21) sg. TN Gen 27:27 [H 
id.]; 7NYVIT WM FPT Num 28:27[06]; TN Ex 29:18; 
ib. Lev 2:2; Num 15:3; TOM 707 7327 XWIT the 
smell of the bathhouse makes his wine stink BB 
13b(49); 92 WX XIV XN TIT YD you have all 
this good smell PRK 94:14; xnxv7°92 ppp pn 
pmvvp mr? pom they would go out at night 
and follow the smell of their corpses EchRB 
82:17 


T° vb. to smell ({m4, 7779; CPA m7 LSp 193, 
SA nm ST Gen 8:21) Af. nxt TN Gen 27:27 [H 
nw]; FTP ib.; pray TN Dt 4:28; 92 897 1 m7 
(a person) smells what he does not want BR 
756:4; NIDY2 pm WA they smelled the earth 
Tan 65b(14) 


717° n.m. uncleanness, abomination a Jom; 
TA pin Jast 1474; cf. Sy NMAIPNI removal to 
a distance LS 725) sg. pm TN Num 11:20 [H 
xi]; ib. Dt 28:25; 3n73 pin the uncleanness of 
her menstrual period ib. Lev 15:19; 25; 26; 19:23; 
pinn ib, 12:2; 15:20 


7M°" n.m. aromatic spice (| vr; Sy xyN7 LS 
727) pl. pin TN Gen 50:1; TNG/ ib.; FT ib. 


7505, pl. pou n.f. Roman pound (metath. < 
Attpa Lehnw 578; Sy N07 LS 726; | 7709) sg. 
antt x2v a pound of gold VR 113:3; pl. y27K 
poun Ket 30b(51) 


79° nf. type of worm (SA 7709 ST Ex 16:24, Sy 
NNN LS 732) sg.?2 <m>U9W N? 71799 }1N1 even the 


worm had no power over it TNG/ Ex 16:24 [H 
id.]; TN ib.; 7977 DID... MAI? DAR ROW PIT 
»” vbwn xin me ows on woe that his body 
will go to the worms! ... But — God forbid — the 
worms will not have power over me PRK 198:9 
// KohR 29a(5) 

Talshir, Fauna 92+. 


77299 n.m. wild ox ({ox1; SA Jax ST Dt 33:17) 
sg. mm TN Dt 33:17 [H 0x1); FT ib.; paxn7n TN 
Dt 14:5; pl. pax Kil 31c(60) [quoted from Tg of 
Dt ib.] 

Talshir, Fauna 89+. 


D°" n.m. a demolished structure (|0°07) sg. P77 
xo VRK 425:6 // 207 pant SR 29b(22) 


2# 3° n.m. eyelid (MH 0" Jast 1475) pl. X°0°[7] 
Am 5:6 


710° n.m. piece, crumb (| Vp; MH 7109 
crushing, breaking Jast 1475) pl. ppiom FTV Lev 
2:6 [H o°nb]; Ppi0n FTP ib.; TNGI ib. 6:14 


¥°% n.m. friend (H 97 Jast 1475) pl. nd Py" 
my friends and brothers SYAP 38:2 


MD, det. FAD n.f. coal-baked bread (< TBA 
xn5- Jast 1476 < xnB°ya*; Sy Nov? LS 740) pl. 
baat xnp pYN those breads of Babylonia Hal 
58c(60); nx" FTV Gen 40:16 [H mn] 

Fl, TMW 4:488; Eps, GaonKom 66+. 


j?7"1 vb. to pour out a liquid, empty (lv 1217, 127, 
pr; CPA p af. LSp 194, SA pax ST Gen 35:14) 
Af. 1. to pour out a liquid: a. blood: 7°98 TN Lev 
8:15 [H px? ]; ib. 9:9; b. oil: FPT Gen 35:14[03]; TN 
ib. 28:10; ib. 18; 35:14; Lev 2:1; 14:26; Num 5:15; 
2. to empty: 75”0 pn x27 that you shouldn’t 
empty your sword (from its sheath) TNG/ Ex 
20:25 

Ittaf. to be poured out: paxn’ TN Lev 21:10 [H 
pyr] 


127) adj. empty, empty-handed (| Vpn; CPA 
)p°7 LSp 193, SA 7p ST Gen 31:42) sg. FPT 
Gen 37:24[04; H 5; voc]; ib. 31:42[03]; TN Ex 
23:15; ib. Dt 15:13; 892 Jp ROYY Va 7 PD] NINI 
773 I will go out of the world empty, without 
children FPT Gen 15:2[08];]?" p°D] NX 1? you do 
not go out empty-handed MS 55c(11); X97 rani 


re 


1771 Wnph}py so that he should not let him go 
away empty-handed Svi 36d(3); 17 pan TN Dt 
32:47; 2p" JWDI our soul is empty ib. Num 11:6; 
pl. p37 ... NvaNn”? to appear empty-handed ib. 
Dt 16:16; Ex 3:21; 34:20; Ket 36a(41) [¥ 3] 


TP? n. (uncertain) pl. wnpoD by pwn may a 
. passed over him and cut through him Ter 

46a(22) 

This word is corrupt, and its correct form is uncertain 

From the context some type of sharp object is meant. All 

connection with 1" (v. Jast 1477) should be rejected, 


255 n.m. rider (| /399; CPA 399 LSp 194, SA 
3239 ST Ex 15:21) 8g. 7299 INNo® ANWR 7794 
><P>T1NX? JANI from fear of him its rider is 
overturned and falls backwards TN Gen 49:17; 
291 FT ib.; TNGI ib.; pl. pas H}n TN Ex 15:1 
(H1299] 


2# 335 n.m. upper millstone ({ V229; SA 239 ST 
Dt 24:6, Sy NI9) LS 730) sg. ma99 FPT Dt 
24:6[26; H id.]; FTV ib.; TNGI ib. 


25° (e/o) vb. to mount, ride, pollinate date-trees 
(J nazi, 31379, 399, 2# 299; mng. 1: CPA 199 
LSp 194, SA 339 ST Num 22:30, Ex 4:20; Af. 
mng. 2: < Akk rukkubu Zimmern, AF 54; MH 
ai Jast 1479) Pe. 1. to mount: 797? °> Jy 
PIN WIP 9 yyM ad 299N> lower your 
neck for me to mount, and I will mount. He 
lowered his neck for him, and he mounted VR 
666:5; X°010 3391 OP he got up and mounted the 
horse Ned 40a(41) // San 19a(17); 2. to ride: 
nas. TN Num 22:30; paon ib. Gen 24:61 [H 
m399N1]; <a>19°P ib. Lev 15:9;2579 ib. Gen 41:44; 
pass. part. 2°39 ib. Num 22:22 [H 2911]; yw°x ay 
x”D10 bY 3 D7 737 PN, his master, passed by 
riding a horse Hag 77b(21) // KohR 19c(1); 71m 
modi 32°39 BR 742:6; KohR 4b(18); EchRB 53:19; 
2207 (V)mpn> by NIT 3°59 I used to ride on my 
grandfather’s shoulders Mas 48d(31) 

Af. 1. to cause to mount and ride (+ by upon): a. 
horse: 8°? 12 Tay ANA TIDINT 79 after he 
mounted him on it, he had him taken through 
the streets EstAn 156:2; AbgurNew 169:33; nn 
pA Vy w?> paswn »vw mow pon they bring 
two wild horses and mount him on both of them 
Qid 60c(50) // BB 16b(12); "179 °2D9KNT POTD CNN 
TV) JAIN 7<°>010 77M see the horse which my 
master made me ride, and the “horse” (ie. a 


pole for crucifixion) which your master made 
you ride BR 743:1; b. donkey: by pian 204K 
xwon TN Ex 4:20; c. human: jo MR MIDwN 
77973 9 nena Pw > he mounted him (on his 
shoulders) and took him up mountains and 
down valleys PRK 197:4; EstR 13c(24); §R 
25a(15); d. chariot: 8nI73N RININD WN? 2D TN 
Gen 41:43 [Haiwaa naai Yy nix 291); e. altar: 
RYINT POI VY MIDI ib. Dt 32:13 [H wv]; 2. 
to pollinate date-trees: X97 9227 2p pox 
82372 P21¥ those date-trees of Babylonia which 
do not require pollinating Yev 15a(14) // Ker 
29a(39) 


‘T’2") adj. soft, tender (| V4; CPA P27 LSp 
194, SA P27 ST Ex 9:32) a. as adj.: sg. FPT Gen 
30:37[05; Hn); TN ib. 18:7 [H 71]; Paw2 pon 
tender in years FPT ib. 41:43[05]; TN ib.; Rn 
yo) y72°) the heart of the “southerners” is 
tender Tan 66c(49); pl. 73°37 x°7°RT the ewes 
are tender MS 56c(14) // San 18d(10); my 
P2737 prt Nyt Leah’s eyes were tender BR 
815:6 [expl. n199 Gen 29:17]; ib. 7; pon oynwn mw 
72°27 he began to speak tender words ib. 1158:2; 
b. as noun: sg. 73°27 772 in the case of that soft 
one (i.e. rope) Sab 11b(17) [# n”wp]; ib. 36: 
(73°37 : text\ADI7 pIna Kil 30d(42) [* |onx}; pl. 
]¥ 72°27) the tender ones of the sheep TN Dt 
32:14; x37 pra Sab 10c(43); ib. 11b(20); 
15d(48)[!]; xno°29 poor ib. 11b(25) 


19°95, cs. 1115755 nf. tenderness (|7729; CPA 
1°27 Duensing 159, SA 13°99 ST Dt 28:56) sg. 
prn{t} ms°29 FTP Dt 32:14 

Text is poss. corrupt; cf. TN, FTV ib.: pun 73°94, 


‘J21 vb. to soften up (|7?99, 19°29; SA 99 pe. ST 
Dt 20:3) Pa. \9°m2 7po1 “Ww he began to soften 
his words FT Gen 44:19 


555 nm. peddier (Sy N23) LS 731) sg. Tay 
(2979 :corr. ;L)¥39 maa he pretended to be a 
peddler Yev 12d(55) 


1211 vb. to bend down, incline (CPA }27 LSp 194, 
SA 139 Ham 557:26, MH 737 Moreshet, Lex 345) 
Pe. to bend down, incline: pass.part. 710 X12 
P21 Yom 45b(22); pro17 xnay por those 
columns which are bent over BB 13b(62); 727) 
TANT? API ANN (the moon’s) other cusp is 
inclined to the south SYAP 36:14 [# pr) 
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Af. to bend, incline: a. general: Pn ip qyd °y 25K 
TN Gen 24:14 [H J13 83°07); b. w. 7 to stretch 


_ out the hand: 77” n° yo4N ib. Ex 8:1; 14:26; 15:12; 


c. w. ND to submit: RMN JOIN? ADND JIN) he 
submitted himself to the study of the Law ib. 
Gen 49:15; d. w. w2 to bend the head in 
consent [cf. MH wri poi Jast 1480]: proix 
peap) pmwRa RH 58d(15) 

Itpe. 1. to fall upon s.o.: TARY YY YOY JINN 
saxt TN Gen 50:1 [H pax 715 by 95%]; ib. 33:4; 
FPT ib. 46:29[04]; 2. to prostrate oneself:1Y37nx} 
y5x2 they prostrated themselves in prayer FT Lev 
9:24; TNG/I Gen 17:3; ib. Num 20:6; 3. to 
dismount: xn. "yn nIDINNI TN Gen 24:64 [H 
bnan oyn beni]; BR 655:4 [expl. Gen ib.] 


oD" nm. ceiling (CPA 097 LSp 194) sg. 237 91x 
4n727 TODA PAWD PIwY go, count twenty 
beams in the ceiling of your house BR 785:2 // 
[!]xo192 EchRB 54:12 
Kut, Archive 1(1972):103+. 


MBS" n. dyer’s weed (Reseda luteola, MH 752% 


’ Léw infra) sg. 1D9"9 Mpy' its root is dyer’s weed 


Hem 20 
Low, Flora 3:127+. 


w55, det. 7W374 n.m. horse, stallion (Sy XY27 
LS 732) pl. wo" PN YY 7297R he mounted him 
on two horses Qid 60c(50); ib. 49 // BB 
16b(11) 


D5 adj. high, elevated (|\/an; CPA 09 LSp 191, 
SA 01 Ham 440:18) a. as adj.: sg. by on NIT 
xn for he is exalted above the high ones FT Ex 
15:1; 07 ¥p3 in a high voice TN Gen 39:14; AIR 
m7 a tall cedar FT ib. 50:1; pl. pov paz 
exalted and elevated FPT Dt 26:19[23]; TN ib.; ib. 
28:1; 33:17; por pnw high walls ib. Num 32:38; 
Dt 3:5; x7 KN the high mountains BR 297:1 
// SR 25a(10); FPT Gen 7:19[02]; TN ib.; ib. Dt 
12:2; 28:52; b. as noun: 1) general: pl. oo NNT 
wenn ¥y [| usage a]; 2) esp. 7707 det. the Exalted 


_ One (ie. God): 7°02 Twin Awa? aM mW the 


Exalted One gave Moses the staff of miracles 
SYAP 2:39; ib. 31:40; 43:42; 58:21 


M94, det. 7795, pl. 711799 nf. hill, height a 
Van; Sy xnn} LS 720, SA y12N2n7 pl. ST Lev 
26:30) sg. mma WR the top of the hill FPT Ex 
17:9[23; H nyzan]; TN ib. 10; ib. Num 21:20; 


23:14; Dt 3:27; 4:49; 34:1; Anan nv ib. 3; 17; pl. 
porn (pat :texypo7 Pan they are two heights 
MSam 44:22 [expl. opna7 1Sam 1:1] 


59795 n.m. deceiver (| /2# 201, 71) sg. RIK IN 
P97 pT a certain PN, the “deceiver” VR 114:1 


71729, 717275 n.m. pomegranate, pomegranate tree, 
ornament (CPA 1119 LSp 195, SA pan ST Num 
20:5) 1. pomegranate: sg. [197 “PNM 7197 the 
pomegranate tree is called pomegranate VRK 
260:1; NIINTT RNVID NID like the pomegranate 
seed PRK 6:4 // SR 22c(22); pl. a Ja oN 
a1") pomegranates from among pomegranates 
Bes 60d(39) // Sab 10b(19); ant pnana 
golden pomegranates VR 620:2 // PRK 149:1; 
m7197 TN Num 13:23; 2. pomegranate tree: sg. 
yor [| mng. 1]; pl. pram TN Num 20:5; ib. Dt 
8:8; 3. an ornament: sg. FPT Ex 39:26[04; H id.; 
voc]; TN ib. 28:34; pl. paver ib. 39:24; "1099 FPT 
ib.; [1] TN ib. 25 

Léw, Flora 3:81. 


T4" vb. to motion (CPA 107 LSp 195, MH 15 
Moreshet, Lex 346) Pe. m0 127 He motioned 
to the mountains ib.; 712 win» FOr IAN 
Joseph motioned to Menashe, his son ib. Gen 
44:19; BR 1158:1; FPT Gen 38:25[05];"1?'2n? wr 
he motioned to his students Pea 21a(42), Sab 
3a(47); San 23c(53) 

Pa. id.: 1219 WAY | BerV 4b(57); pray Noy 9D 
7 everyone is motioning at him EchRB 53:5; ib. 
13 


M5, det. 377019 n.m. lance (CPA pnnn pil. 
LSp 195, SA non ST Num 25:7) sg. nna TN 
Num 25:7 [H id.]; xnamn FTV ib.; pl. pnan FTP 
Ex 13:17; 0° TN Num 33:55 


2# M795 n.m. hot ash (< yan*; Sy NIT NYT 
ashes LS 735; cf. MH pn Jast 1483, Ar Las) 
sun-baked ground Wehr 360) sg. 7117 17aX 4 
N97 NII N20 WIv22 PN ordered in GN to fill a 
large vessel with hot ash Sab 5c(58) 

Onthe n—y interchange, v. Kut SGA 70+. The A form X37 
given by Jast 1483 should be eliminated. The passage in PT 
Ned 39c(51) reads: 83°73 NIN Ppa {7} they sweeten it (i.e. 
the bitter gourd) with hot ashes. Since the entire sentence is in 


H, xxn712 should be taken also as H. 


°795) vb. to throw, place (CPA »7 LSp 194, SA 


2# 795 


m1 Ham 595:76) Pe. 1. to throw, cast: aU) X07 
xm°2 pM he cast and drowned them in the sea 
TN Ex 15:1; 8172? 17712 om he will cast their 
children into the river ib. Gen 40:18; KohR 9d(7); 
Mnyaip 777 yin~n he saw them throwing clods 
of earth San 21b(7) // SviV 35a(40); praa 079 let 
us cast lots Etremi 2, Wahawa 7; pass.part. 3m 
XNWNI 77 Pvp RN a dead lion thrown on the 
toad KohR 15c(27); pom. TN Ex 14:30; 2. to 
place, set: 17°7y "271 PDD NNN 3" RDN <P} 
rake the oven, place three stones (in it), and set 
(the pot) upon them Sab 5c(57); ib. 59; 3. to 
shoot (with a bow): xnwp2 71 TN Gen 21:20; 
ib. 16 

Af. to prompt s.o. by speaking:°27 NIT [NITM 
NPIOD 12 the judge prompts him with the verse 
Halisa 100:17 

Itpe. 1. to be thrown: min’ TNG/ Lev 14:40; ib. 
Gen 15:12; ant? NTI PNR Parnn you will be 
cast into a fiery furnace Am 3:17 [cf. Dan 3:6]; 2. 
to exist, occur[SA°7nX TM 99:1040]:01m915 "minK 
mR "22 a conflict took place between the months 
Etremi 1; SYAP 47:16 


2# 9295 vb. to deceive ([°19, PMI, "NI, 7M; 
MH 49° Jast 1482) Pa. 22 -m 1 TIX PINR YY2 PR 
if you desire, I will deceive him BR 817:7; nn 
*2 n° J¥D why then did you deceive me? TN 
Gen 29:25 [H nan]; oiaN IT XNdOTN 
m2 (Met)ypin1 they deceived PN’s widow Ket 
34b(31)s ANN 27M TTT he used to “deceive” 
in charitable matters VREd 114:1 


17797 n.f. deceit (\V2# 79; CPA pn Black, Hor 
69, pNDT LSp 195) sg. YaTT R¥°Va deceitful 
advice FPT Gen 34:13[03, 05]; TN ib. 29:22; FTV 
ib.; FTP ib.[!]; 77<1>{5}3 y13°23 PTI PNK do you act 
deceitfully? Yom 40d(62) 


99799 n.m. deceiver (| /2# °m1; CPA pan pl. 
LSp 195) sg. *x1 123 TNGI Gen 25:27; Xt N12 
the daughter of a deceiver BR 819:2; tn yon mm 
m7 7129 there lived there PN, the “deceiver” 
HorG 48a(57) [ |); ib.G 58; RMIT PAI chief 
of the deceivers BR 883:5 


7°79, det. 179979 n.f. deceiver (| V2# on, 
791) sg. ND NII 7n" deceiver(f.) daughter of a 
deceiver(m.) BR 819:1 


‘V2 n.m. type of mule (Sy x2n7 LS 734) sg. 


OI ee Sg ee 


0°93 NYT 737 the mule is without a bridle Ki 
31c(46) 


04, WI nom. creeping thing (| Von; CPA 
N07 LSp 195, SA 029 Ham 591:40+) sg. TNG/ 
Gen 9:3, ib. 1:24 [Hid.]; 71007 FPT ib. 6:20[05]; 
ib. 7:14; TNG1 ib. 6:7; Nwar ib. 1:25; 26 


0731 ( /o) vb. to creep, crawl (< wan; |oa1; CPA 
vn LSp 195, SA 091 ST Gen 1:26) Pe. ont 
FPT Gen 7:14[05; Hwan]; TNG/ Gen 7:21; ib. Dt 
4:18; w277 ib. Gen 1:26; d1aIn FPT Gen 7:8[05]; 
TNGI ib. 9:2; 0191 ib. Lev 20:25 

Talshir, Fauna 93+. 


D179" vb. to give forth (JVon; Sy 0909 LS 721) 
Quad. Py21n o1nN it gave forth worms FTV Ex 
16:20 [H 07]; TNGT ib.[!] 


w7a, det. 7W799, 77999 n.m. evening (|/wm; 
CPA wm, det. NYO, NWN LSp 195, SA wm 
Ham 541:13+, Mal rum3 Berg, Gl 76) xwa7 FPT 
Gen 31:42[03]; xwan Sab 14d(26);- a. following 
evening: sg. TN Gen 1:5 [H s1y]; won cnpx b> 
23103 every Friday at eventide BR 728:6 [for add. 
exx., v. [nD]; NIDY IY NWI 19 TN Ex 27:21; ib. 
Lev 11:40; Num 19:8; xwnana Sox mIn Xd he 
didn’t eat in the evening Pes 37b(55); Ber 4c(30); 
RA 58a(47); BR 818:3; Rwon2- Kw! ANN that 
evening it rained Tan 67a(36); Qid 64d(15); »>¥° 
ON? NOVT IW Nw let him pray the evening 
(prayer) while it is still day Ber 7c(57) // Tan 
67c(60); pl. N™INVAT RNAPII NYPwAID in the 
evenings, at daybreaks, and in the afternoons 
VRV 554:2; b. previous evening [| nwary]: sg. 
xwni2 TN Gen 31:42 [H wax]; nant xqwan > an 
xwnin °? give me of the meat which you gave me 
yesterday evening EchR 48:4; ib. 6;9 


W721 vb. to stay until evening (denom. < |wm; Sy 
win pa. LS 736) Af. N98? WAIN) <A>aINN <ppIp 
rise early for repentance and stay until evening 
at your prayer SYAP 61:5 


735 vb. to murmur (CPA })9 pa. LSp 195, SA J 
Ham 502:122+) Pa. m2 pu pat ym the 
scholars murmured about him (viz. his conduct) 
AZ 42c(13) 


D°O nm. (unclear; V/o07; cf. SA 007 Ham 
556:434) sg. 10°07 pin KohR 27d(31) [# | yp) 


2# 07D" 527 


2# 294 


oS 


2# 0°O" n.m. musical instrument sg. 70°07 Sot 
24c(6) [exp]. DVPR Mib. 9:14] 


3# 0907 | D°DNON 


yroro7 n.m.pl. small drops, fine rain(CPA 0°07 
Black, Hor 69, Sy xgvn LS 736; cf. SA 007 ST 
Dt 32:2 (H W¥)) wipym °o°071D1 small drops of 
the latter rain TN Dt 32:2 [H 0°3°279); FT ib. 


201 vb. to crush (| p10"; MH 707 Moreshet, 
Lex 348) Pa. pon FT Lev 2:6 [H nin) ); TNGI ib.; 
pass.part. 77070 ib. 6:14 [H oypn]; FTV ib. 


35 vb. to be hungry (|71299; H 27 Jast 1485) 
Pe. Pay ... 87229 the dogs are hungry RuR 86:64 


71295 n.m. hunger (| V/2y1; H pay Jast 1485) 
sg. <p>iayn FTP Gen 42:36 


39" vb. to tremble, shudder (CPA Ty LSp 196) 
Pe. }0ov<3> PurD 9D N11) Joseph’s entire palace 
shuddered FTV Gen 44:19; ny {i}pwi RYIX NW the 
earth shuddered and sunk San 29a(48); "Dia 710 
sy my body trembled Tan 65a(38) 


V5 n.f. pasture (Lvov; cf. Sy nny) LS 737) sg. 
\YIT INN place of pasture FTP Gen 13:7 


MII, det. NY, AMY. n.f. will, pleasure (| 
V2# oi; TA ivi Jast 1486, SA 1m Ham 
528:265+) FPT Num 28:27[06; voc];- a. general: sg. 
OTP [po AVY M7 N21 it was not God’s will TN 
Dt 10:10 [H ‘7 72x x1); ib. Num 23:27; Dt 28:63; 
33:23 [H px]; AnvIT NY ib. Ex 29:41 [H m1? 
mim]; Lev 8:28; Num 15:3; 29 myn? ib. Lev 1:3 
[Han J; 22:29; nyt maaip ne aANwII 7 2371 God 
willingly received Noah’s sacrifice ib. Gen 8:21; 
4:8; Lev 19:7; powpi my 72 of your own will ib. 
Gen 23:8; JMP 2:5; annx7 anivia by his wife’s 
will PalLaws 65:5; °n)y13 39D 320 take half with 
my permission EchR 47:14; nnn pM VR 58:9 
[expl. nn myn Eccl 4:6]; pamyia) FPT Gen 
49:6[22]; b. w. fol. vb.: 1) inf.: AnYwm JNIVIA TX 
TN ib. 43:4 [H nbwn qw° ox]; ib. 24:49; Num 
22:13; Dt 10:10; 29:19; aya? wewwat pani 
pi xnbya panray the evildoers desire to do 
their actions in this world VR 58:3; 2) conjug. 
vb.: Jd" 13 “pn mn he wishes to be called 
knowledgeable of mishnayot ib. 54:7; 55:2; 56:4 [+ 
//’s KohR 13b(8) ff.] 


This entry is composed of two suppletive nominal forms: 1. 


qy3* which occurs in cs. and w. suf.; 2.7191 which occurs 


only in abs. 


2y4, pl. 7279 n.m. shepherd, herder (| Von; 
CPA xy LSp 196, SA°¥7 ST Num 27:17) sg. TN 
Num 27:17 [Hay]; PRK 116:12 [expl. 4733 2K 3:4]; 
1y my IM one was a shepherd SYAP 38:13; °y1 
pn a cowherd San 18b(7); PVM Wa 
swineherd BR 688:6 [| 71m]; ib. 690:4; #9 
xbn mndip the shepherd hung up his jug KohR 
11d(34) // VR 76:1; KohR 23b(16); py AWA 
»327 Moses, my children’s shepherd SYAP 11:24; 
ib. 31; pl. 29m p29 Ay the shepherds milked 
PRK 175:2 // Ter 46a(28); TN Ex 2:17 [H oy17); 
pyr par vy pa ib. Gen 13:8; vi2t "v7 ib. 7; 
26:20; 31:22 


2# °Y5 n.m. excrement (MH °y1 Jast 1487) sg. 
my TN Ex 29:14 [H wp]; ib. Lev 8:17; 7°97 ib. 
4:11; Num 19:5; piv Lev 16:27; Py TNG! Dt 
23:14 [H Jnxy] 


°Y vb. to feed, graze (intr.), pasture, graze (tr.) 
(2# yi, *v1, 791; CPA NYT LSp 196, SA 97 
ST Ex 34:3) Pe. 1. to feed, graze (intr.): ;yv TN 
Ex 34:3; yn pum FPT Gen 41:18[05; H aryini]; 
TN ib.; TNGI ib. 30:29; m1 FAI PT YO WV NTT 
732 PT 19 °VI NIT because it (i.e. the camel) grazes 
on one side and not on the other EchRB 50:4; 
aWwy2 7eyT aAnvin the sow grazes with ten 
(piglets) BR 447:2; 2. to pasture, graze (tr.): "318 
spy TN Gen 30:31 [H Jaxx AYIN]; PI ib. 29:7, 
syia> FPT Gen 30:31[05}; v1 mn TN ib. 36; ib. 
37:2; Ex 3:1; 7793 UX FPT Gen 37:16[05]; 12 30 
pm ryt an ms Via certain person was grazing 
cattle EchRB 126:4 


2# YS vb. to desire, want, reconcile (| 791; 
CPA 3# xy LSp 196, SA m1 ST Lev 26:34) Pe. 
to desire:°y1 FPT Gen 34:19[03; H ypnj; TN Num 
14:8; EchRB 58:23; 72 097 NIDMIT 72 MSam 
44:16 [cf. //: R” apr 12 AYYW °Ma KohR 16d(19)] 
Pa. to reconcile: °y7n1 TN Lev 26:34 [H 7x1); 
pyy ib. 26:41; pa RX 730 °K Twill 
reconcile him with a gift ib. Gen 32:21; °77 xd 
»yin xd) EchRB 59:1 [expl. TY N39 Por XP Ps 
77:8) 

Itpe. to want, desire:°-y2nx TN Dt 7:7 [H pwn); id. 
14:2; (wp neyine ib. Gen 34:8; 49:6; °T N13 
m2 -yin? ib. Num 16:7 [H n> WR WRI]; Dt 


my 
12:5; 14:25; 25:7 [H yon] 


mY" n.f. shepherdess (I von, ow; SA W971 ST 
Gen 29:9, Sy nmy} LS 737) sg. TN Gen 29:9 [H 
my]; MYT ANY the shepherdess of my world 
SR 11b(8) [exp]. my Song 1:9] 


BY vb. to complain (| nay, vy: Sy 0x7 
etpa. LS 739) Af. to complain (+ >y):pnnyiK TN 
Dt 1:27 FH main); °°y pnayirt ib. Num 16:11 [H 
wn gere]; YN ib. 14:36 

Itpa. id. (+ 9¥, OTP): TIT bY OVINK NOT PIN the 
serpent which did not complain about its food 
TN Num 21:6; payinx poy ib. 7; TP PINYIN 
ib. 14:29; pvr Py yevIRNT ib. 21:6; 27:3; Ex 
15:24; 17:3; poyann ib. 16:7; »atp Ravina ib. 
Num 21:6; 19y payiny prt ib. Ex 16:8; Num 
14:27; 17:20 

The use of the af. form is artificial and corresponds to the 
MT hif. forms. 


YY" vb. to do evil, ruin Af.1/}y10> TN Lev 19:16 


2# YY" vb. to break, shatter (Sy y3 LS 737, CPA 
yy7 LSp 195) Pe., pass.part. 8917 yoy may (his) 
fate be shattered! EchR 72:15 

Pal. to weaken: 87nd YIy I NIT it (i.e. the chaff) 
weakens the walls San 27d(58); n<yo1y7t x7 AR 
’n? you (i.e. the soul) are the one who has 
weakened me SYAP 57:37 


75 vb. to break, coerce Pe., pass.part. poy x1 
JMP 16:4; yoy7>) ib. 8a:7 
Friedman, JMP 1:142. 


Wy vb. to make noise (CPA wyn LSp 196) Pe. 
RR ANTI Ton wy the abyss made noise 
with trembling and fear SYAP 5:1 


DID" vb. treader (| \/w51) sg. aay o1D<1>fI} a 
treader of grapes TN Gen 49:11 


75" adj. weak, loose, lacking a dagesh (| Vp: 
CPA x97 LSp 196, SA °D7 ST Ex 5:8) 1. weak, 
loose: sg. XD NIDA NINA mnpyiy that man’s 
noose is loose Ber 5c(54); ib. 58; pl. 751 TNG/ 
Num 13:18 [Hp]; 2. lacking a dagesh: MPDam 
Gen 3:4; ib. Num 24:3; pl. 5 ib, 26:3 


°5 vb. to forsake, let alone, loosen a hold ((°D5; 
CPA »97 LSp 196, SAD) ST Dt 9:14(Var)) Af. 
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Tr 


1. to forsake: }19n° *D179 XR TN Dt 4:31 [H JDV]; ib, 
31:6; 8; 2. to let alone: a. + ym: JM °DIRN ib. Ex 
14:12 [H 1197 oan]; M27) "DIN 1b. 4:26; 219 DIR 
TNGIDt 9:14 [H 197 917]; 279 *D1N don’t bother 
with it (lit. leave yourself alone) BM 8c(19); b. + 
dir. obj./-?: 9° °DIX leave him alone! Ter 46c(3); 
Qid 64d(18); mm-D IN leave him alone! EchRR 
152:17; PRK 199:9[!]; D9% leave me alone! 
EchRB 139:4, mrp IX Ber 9a(29); ib. 11c(22); 
m9 PIN AZ 42c(14); nd TIDIN ib. 41a(52); VR 
120:4; pb NX Kil 32b(27) // Ket 35a(34); Ter 
45c(60); RNIPT NIT DIT OMT 72 -IDSAR Od5 
did the Romans make me king so that I should 
leave this city (= Jerusalem) alone? EchR 68:11; 
*pvnt ib. 68:10; 12; 3. to loosen a hold: °D5n 5x 
7 do not loosen your hold on him VR 476:2 
[expl. pon 9X wot Ps 140:9; // MSam 109:1: 5x 
mypwny | 


WD adj. low (\/w57 pass.part.; SA wp" to fall 
ST Ex 21:18) sg. p90 im xd1 O15 oN wD the 
Nile will be low and will not rise SYAP 36:39 

Cf. A. Tal, Teuda 3(1983):172+. 


WD, det. SW om. stamping, trampling (| 
Vwe7; Sy Nor LS 741) sg. wen In BR 1158:1; 
MWD pI ib, 2 


7155 n.m. blood spot (Sy xpy<t> x99977 = Ar 
owl 4336 blood spot in a wounded eye BA, 
PSm 3959; cf. CPA 91197 eyebrow LSp 196) pl. 
my "BID PalLaws 28:36 [listed as a blemish in 
an animal] 


WD vb. to stamp, beat (|0150, w°D1; Sy 097 LS 
741) Pe. pwE7 TN Ex 21:22 [H wan]; mw 195 
wep) 7m wp) he motioned to Menashe, and he 
stamped once BR 1158:1; 70M2 ODN he 
stamped with his shoe FTV Gen 44:19 


T¥ vb. to lie in wait (SA 3x7 ST Lev 
19:18(Var)) Pe. 1271 1X he went and lay in wait 
VREd 592:3 

Glossed in Ms.O(marg) by 338. 


AYINA, det. ANY nf. leather strap (| /yx9; 
MH ayix1 Jast 1492) sg. a. general: xnyiy7 7772 
SotV 20b(58); b. of sandal: Kil 32d(8); AINA 
yont TN Gen 14:23 [H ¥y1 Jw]; FT ib.; c. of 
phylacteries: an2an7 AnyI¥T Meg 71d(3);XI<>f} 
RNYINIT ib. 5 


{ 
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°¥"% vb. to consent, reconcile (< H nx; cf. | 
J/2# 097) Pe. to consent: 8107 79 493 naxi ny¥N 
72101 POY Tay she willingly consented to all that 
he did concerning her match JMP 11r:13; ib. 
8b:8; 10b:10; 29:7; 56:8; ADIN "MIN Py pon 
the two sides concluded and consented ib. 26:18; 
2:45 

Pa. toreconcile: nnn? 9°) {rex i} PI they 
reconcile him with his wife Soft 6d(49); 
pass.part. J?81 <p>{i}7D) MPR pin n°? the two 
sides do not go out (of the court) reconciled PRK 
300:2 [| pe.] 

Itpa. to be reconciled: X79 X87 MYNX Pay nay 
after some days, the two women were reconciled 
EchR 75:11; 32x7n<m>{ryo PdIO O'VIT RO 997 
anyone who gets angry will eventually be 
reconciled ib. 161:5; 77DR Pun winx JMP 11:21; 
ib. 11:29; 46:2 

Friedman, JMP 1:86+. 


YS" ( /a) vb. to bore through the ear (| y3717, 
nmyis1; SA y31 ST Ex 21:6) Pe. ys071 TN Ex 21:6 
[H ys1J; 727x32 en? yyIM) TNG/ Dt 15:17 [Hann 
INI] 


|) ¥5 n.m. (unclear) [Vaxo 


85 ( /o) vb. to hammer(?) (Sy 987 LS 742) Pe. 
ypXI psn hammer your hammering BR 52:3 // 
KohR 21c(7) (| Juan}; > spn BR 51:5 
Translation is uncertain as well as mng. of phrase in 
context; v. MY ad loc.; Jast 1495, s.v. 87. 


2# 35 vb. to stuff (Sy 987 LS 742, SA 9x9 
Ham 553:360) Pe., pass.part. n°31073 "3" 
stuffed like pomegranates SYAP 45:21(Var) 


735 vb. to squeeze, crush (SA 7x1 pass.part. ST 
Lev 22:22, CPA ys Black, Hor 69) Pe. to 
squeeze: pass.part. <~>{p Px pn pnw ywn yan the 
evil Haman! Pounded, blotted out, squeezed 
EstR 2c(34); pox x1 {apy x21 ox XO not being 
coerced, nor pressed, nor constrained JMP 2:4; 
PRB Joyy TN Dt 28:33 [H 7139] 

Pa. to crush: *¥y2 “IW AYE) AYVIT TA wn 
ywe.at your right hand, oh God, which has 
crushed and crushes the walls of their enemies 
FTV Ex 15:6; TNG/ ib.; IIA PW WT they 
crushed the heads of their valiant men TN Num 
21:15; FT ib. 

On pe., v. Friedman, JMP 1:142. 


"1 n.m. worthless person (| Vp"; CPA xp7 LSp 
197, NT paxd, paya Mat 5:22) pl. 7p 1 BR 
278:9 // x°p1 KohR 25b(29) 

Dalm, Gr 173, n. 2. 


372" ( /o) vb. to dance (CPA 177 LSp 197) Pe. 
THPY) OP NOR Yon pron pw KX? the 
only thing that we lacked yesterday was (for 
people) to get up and dance Ber 6a(25); NIX 
TIPINI DPR KohR 28a(12); ib. 13 

Pa. id.: <t>{3}02°8 79 Tp NNT TY NDT wT AN Ne 
you will not move from here until you dance a 
bit for us KohR 9b(32); TAI VIPIIN JIT NN 
Tivatip Ips that spirit came, sported, and 
danced before them BR 689:4; ib. 6; tp77a1 nun 
yiPatp clapping and dancing before them Tan 
64b(49); ppt pnpvn tw Hag 77b(35); par? 
previ papi KohR 28a(11) 


24, det. 7H7?4 nf. stomach of a ruminant (< 
Akk rigitu Kaufman, Influences 90; SA ann 
Ham 589:295) sg. amp TN Dt 18:3 [H nap] 


Y°/?5 n.m. expanse of sky (|\/ypr; SA yp? Ham 
591:34+) sg. TN Gen 1:15; ib. 20; x¥°P7 ib. 6; 7; 
9D) RY?PIT °M2°Na Mmnn I saw in my dream the 
sky falling down Kil 32b(50) // Ket 35a(56) // 
KohR 24b(24); xy°p1 ppw the “streets” of the 
sky BR 432:10; Am 7a:14 


MYP4, det. ANYP% n.f. mantle (| Vypr; cf. 
Nnypi patch LS 744) sg. mwa Jwnd xnyp a 
mantle for the skin of his flesh TN Ex 22:26 [H 
indbnw] 


YP vb. to trample (| 2# vipIn, AYPID, YPI, 
mp1; Sy yp7 LS 744) Pe. Jiom2 AYN NYP you 
trampled the earth with your shoe Am 16:5 


Hj vb. to shut a gate (SA 4p itpa. LOT 3/2 
300:25) Pa. m% xDpID mnp xy (if) the gate is 
open she shuts it VR 123:5; pass.part. AYyIN 
> ANN (Apnn : text)|pyw ib. 124:1 

The SA text reads: P30 "DRI OPDION pan oman n°? 
oppin the gates of your mercy are not usually closed 
before a poor person. SA seems to have a second Var 
unrelated to this one (v. Ham 516:218, note). 


j?je'1, det. 13)2}299 n.m. expectoration (of blood; | 
Vppi; Sy NNT PP? spitting of blood LS 743) 
Sg. MPP PID Pwo MDY FITAVNT TY until his 


Lata 
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fingernails became red like that expectoration of 
blood RHG 58b(14) // appr [!JRIM> San 18c(43) 
Jast 319 emends to nppt. 


j2j27 (0) vb. to spit (lpr, ppr, Vv; CPA P7 
LSp 197, SA pp) Ham 484:138) Pe. prvn TN Dt 
25:9; P<i>P ib, Lev 15:8; wi pps mv 1 PN would 
spit and rub (it) out Ber 6d(50); ib. 30; 49; > 
2D) “IDR 2y (Ed)%*y> p>p1t whatever one spits 
upward will fall on his face KohR 19d(39); 7 
RWIITT MPN A APP AIR NTT pot until she goes 
and spits in the face of the darshan Sot 16d(42); 
mY 13 1PP7 NI you will spit in his eye ib. 45; 
PIT yaw 722 PPP spit on it seven times ib. 
46; npprt yo after she spit ib. 47 // noixt oy 
RWITT DIN NpIN VR 191:4; nem non AX WD 
mMDINA ib, 192:3;°DINI <>fr}prn ib. 4;°7 INA NP? 
piat ib. 5; npr XIX ib. 6; 199 py spit on it AZ 
44a(6); 37 PN ATP XPP7 NT she spits before 
him a large amount of spittle Halisa 101:4; ib. 5 


WW, det. 33W5 n.f. control, permission (|./°w; 
MH nw Jast 1499) mniws FPT Gen 4:7[02];- 1. 
control: sg. Jors KNW Ninn TN Gen 39:6 [H 723 
HO]; ib. 41:35; 73 Ww yysM Ty 79 °AN Kd you 
(i.e. the spirit) will not have control over him 
from now on Am 18:3; poy aAnwwo cn KIM TN 
Gen 3:16 [H 42 Yiwn? x11]; ib. Lev 26:6; mwia 
MWDi in her own custody ib. 21:14; 2. permission, 
right: sg. a. general: mm mMmvAY Ww 79 n> you 
have no right to conceal it TNG/ Dt 22:3 [H xd 
231]; JMP 2:19; b. w2 with permission: PYXD 
Wwa3 pvt like those who enter (the courtyard) 
with permission ErRi¥ 23b(47); wa x¥t EchRB 
115:1; c. w. ynasan?: ws yo man xd TN Gen 20:6 
[H pnni x2]; ib. 31:7; Ex 12:23; -ynwist ww > an 
give me permission to speak BRV® 92:4; SR 
38c(11); Git 50c(26); d. w. 303 [cf. nw now Jast 
1499]: xnw9 30°m KOT > SP» Mn AM could he 
have departed without having taken leave? Ber 
5e(44); VR 485:5; PRK 190:4; pionw 20x SY AP 
48:2 

The distinction made in the dictionaries (e.g. Jast 1499; BY 
6746+) between niwr (| Vows) and a putative nw qd 
1) is invalid for the fol. reasons: 1. The vocalization in Ms. 
K of the Mishna is always niw3, pl. nw; 2, The A form of 
niws should have been niw* (lox, w), a form which 
never occurs. The mng. “debt, loan” for this word in JPA as 
given by Jast 1500 is incorrect (v. Sok, Kiryat Sefer 
51(1978):470). 


TW" nm. a type of locust (SA pws Ham 


540:160) sg. nw TN Lev 11:22 [Hoyo]; TNGLib. 
Talshir, Fauna 72+. 


2W vb. to permit, empower ([1W7, »Wn; SA°w4 
ST Gen 19:22, MH nwin Moreshet, Lex 350) Af. 
~wP TNGI Ex 12:23 [Hv] 


»°W adj. empowered, permitted (| \°wi; MH 
~wi Jast 1498, s.v. >xwn) 1. empowered: sg. 
D>? RIN MPD MINIT AMEN! O12 PWT NIN o{R}wWHID 
*xwI 823 I am empowered over what belongs to 
me, but I am not authorized or empowered over 
what my creator has commanded EstR 5b(9); 2. 
permitted (+ inf.): sg. pnt ™wa nx way 12 
m7 you are permitted to press the non-Jew TN 
Dt 15:3 [Hwan 217 nx]; a7 Apawd Pwr Rin n> 
he is not permitted to divorce her ib. 22:19; 
21:16; 22:3; 29; 24:4; pl. pron? prwi pm pr 
x1i0u2 they are permitted to go up on the 
mountain FPT Ex 19:13[17]; 93°19 ows pine n> 
TPN WYP 713173 you are not permitted to eat 
the second tithe in your villages TN Dt 12:17; id. 
16:5; 16; 17:15; 28:31; TNG/ ib. 14:21; ib. 24:6 


YW adj. wicked, evil (|\/ywi; CPA »wr LSp 
197) a. as adj: sg. m. y°W9 32 an evil son San 
28c(3); XYPWI W193 TN Gen 48:22; ib. Num 
22:30; Ket 28d(38); PRK 40:3; f. amsbn atm 
mnywi that wicked kingdom SR 22a(24); pl.m. 
rywy wax FPT Ex 20:5[06]; wmasy por 
x-yrw those wicked mice BM 9b(3); EchR 28:9; 
b. as n.: sg.m. PDITT ROI RYWI PIV the wicked 
one fled without pursuers BR 1002:4; ib. 718:9; 
PRK 144:2; KohR 4b(20); Ter 45d(4) // AZ 
41a(59) [ref. toa snake]; f. xny°w kIT Ber 9a(43) 
[ref. to a snake]; pl.m. yw Ja AYIDNN to take 
retribution from the wicked TN Num 24:23; ib. 
Gen 3:24; Ex 20:5; Dt 33:6; Kil 32b(6) // Ket 
35a(14); BM 12a(44); VR 58:3 


bw vb. to be feeble, slack (CPA own 
paralyzed LSp 197, SA bw1 Ham 539:156, MH 
>w Moreshet, Lex 350) Itpa. winx) TNG/ Gen 
9:21 [H dans]; kr 71N °M4N_I Swany 731 when he is 
lax in the words of the Torah ib. 27:22 


OW vb. to mark (own; CPA own Black, Hor 
69) Pe. owt) Paw KX> they should not make a 
mark TN Lev 21:5 [H amp nap] 


YW, det. FYW2 n.m. evil (| /ywn; CPA xy 
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det. LSp 197, SA mywi ST Dt 9:27) sg. ay 
syw doers of evil FTV Ex 12:42 


yw vb. to be evil (| y°wn, ywi; CPA ywr LSp 
197) Af. pnywari TNG/ Dt 1:43 [H tn] 


mn n.m. hot object, pl. boiling water (| \/nn; 
CPA nnv LSp 197) sg. 1. hot object: x9n yan 
xnni nnif} sand keeps the hot object hot Sab 
6d(37); 2. pl. boiling water: PANT XM PrN 3177 
pour boiling water, and behold boiling water BR 
1057:4 


rina ( /a) vb. to be hot (| nnon, nm, ynnq, 
J2# ynn; CPA nm LSp 197, SA yn) Ham 
461:70+) Pe. to become hot: ynv FTP Dt 19:6 [H 
on]; Jymm JIN” X27 so that they should not 
become hot and ferment Pes 30a(1); 79 Th}y1 
nn Ni it still remains hot Mas 49b(18) // nn fi}i 
Sab 6b(21) 

Af. 1. to heat up: xnn nni fps xn 7717 sand keeps 
the hot object hot Sab 6d(37); pass.part. xnn FT 
Lev 6:14 [H.n52799); Ann 1 TIEW NTT because it 
spills over and heats up (the insulating material) 
Sab 6d(51) 


JAN adj. “boiling”, ref. to a characteristic of 
good wine (| Vnmn) sg. yan poet mn 
so-and-so’s wine is “boiling” VRG 252:3; pl. 


pinm pion TNG/ Gen 50:1 
PAS | JAAN 


ANN n.f. trembling (| \/nn7) sg. xnn1 FPT Ex 
15:14[19; H bon]; ib. 15; TN ib. 14; 15; FTP ib. 


YA vb. to withdraw (Sy yn LS 748, MH yenin 
Moreshet, Lex 352) Af. ?°m oxXpr yn he 
withdraws and stands afar PalLaws 28:21 


2# YN ( /a) vb. to be excited (< mn; SA ynn 
461:70+, MH 2# yn Moreshet, Lex 351) Pe. to 
be excited: 7°2°9 ynv his heart will be excited 
TNGI Dt 19:6 [H an] 


nn n.m. trembling (|\/nn; CPA s»n7 LSp 197; 
ef. SA inmix Ham 465:219) sg. Xa°X1 NNW. with 
trembling and fear SYAP 5:2 


nn (a/ ) vb. to tremble (| mmm, nnn; CPA 
nmin Black, Hor 69, SA nnix Ham 465:220; cf. 
Sy xno trembling LS 746) Pe. to tremble: 
“TP JO nn he trembled before him TN Num 
21:34; FT ib.; TNG/ ib.; TN Gen 44:19; FTV Dt 
3:2; TNGI ib. 

Af. to make tremble: xnnaat 1 Am 14:3 


Sony 


DINW n.f. netherworld (< H *1Xw BDB 982: EA 
vixw DISO 286, SA byw Ham 596:90) sg. TN 
Gen 44:29 [H id.]; ib. 31; Gow :text)orw> TNGI 
Num 16:30 [v. SA]; mn»yx Sixw the deepest 
netherworld TN Dt 32:22; FTV ib. 


2# SoNw om. questioner (| /oxw; CPA din 
beggar HS 9:47) pl. a 9<ax>feijw dy pr<pp>{pp}n 
they become angry at the questioners Svi 35c(6) 


TD NW, det. NONW, pl. TOON n.f. question, 
request (| \/>xw; CPA nbxw, now LSp 198, SA 
mow LOT 3/2 91:40) 1. question, problem: sg. 
TRY WIAV TD ID AT 9 NY PN came in and 
made it (i.e. the biblical verse) into a question 
Meg 74d(14); RuR 134:134; >xwt anoxw Roo fi}an 
1? that question which he asked you BerG 
5¢(44); xn IP <T> WATS RNONW NTT ONT RY this 
question is not similar to the one of the previous 
Mishna Dem 24a(25); wnoRw avwa xt nr 
»p2°nt doesn’t this solve PN’s question? Ter 
44b(29) // Pea 20a(40); Ket 31a(2); Svu 38c(36); 
Pea 19b(47) // Ned 38d(52); Kil 29d(27); MS 
54b(16)[!]; 1307 mn'>RW RIM that is the question 
of a schoolteacher! Tan 67¢(59) // Meg 74b(24) 
// Ber 7c(46); Ryan TNO NW (As)NX<I>7 that is the 
question of an ass-driver! San 23b(23); pl. yorw 
J2725 important questions PalLaws 64:13; pnon 

xn2-xw Naz 56b(32); Hor 47b(43); 2. request, 
desire: sg. P2yY NIN TYNwW I> oxW make a 
request, and I will do (it) VR 860:1 // SR 
35c(11); EchR 68:10; ib. 12; pl. anbxw ->xw “ap 

the Graves of the Ones who Were Desirous (ie. 

for meat) TN Num 33:16 [H mxna nap]; id. 

11:34; Dt 9:22; 3. in phrase abw n>-xw salutation: 
TINT 72w noXwW my father’s salutation ib. Gen 

44:18; FPT ib.[04; voc]; in abbr. form: 7xw 
*2 nNoRw 72m7 you gave me a royal salutation 
EchR 67:10 [// xv EchRB ib.] 


oxw (e/a, a/o) vb. to ask, inquire, desire, borrow 
([2# Dixw, no-RwW; CPA Sxw LSp 198, SA xW 
ST Gen 44:19) Pe., pf. Isg. mbxw Ber 5b(23); 
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moxw Svi 36c(51); wnbw Ber 11b(34); 3m. >xw 
Seq 47a(11); 9xY FPT Gen 44:19[04]; nbxw (= 
>> Nw) BR 916:4; f. noxw BM 9c(27); Ipl. poxw 
Tan 64a(41); 2m. pinxw Naz 56a(36); pndxw 
TN Dt 18:16; 3m. Rw MS 55d(26); poxw PRK 
190:11; AZ 39c(53); a19RwW EchRB 49:1; imp. Isg. 
71xw) MQ 81c(58); ow) BRV® 1114:3; 2m. 
2xwn TN Dt 14:26; 3m. xw> TNGI Ex 22:13; 
2Rw? TN ib.; nY>oKw? Git 44d(3); f. DRWN TN Dt 
14:26; Ipl. 71Nw") Meg 73a(40); 2m. oxwn TN 
Num 15:22; 3m. p>xw? ib. Ex 13:14; imper. 
2m.sg. 71NW Ter 45a(10); 2m.pl. txw FTV Dt 
32:7; inf. 1xw°'D Bes 60b(7); 9RwW'D Ned 38c(22); 
pax2Nw% Meg 70d(11); part. msg. RW BR 
906:2; f. n>xw ib. 1061:6; m.pl. poxw PRK 
393:12; poRw VR 460:2; pass.part., fisg. DoRw 
Tan 64c(4);- 1. to ask, request: a. w/o dir. obj. (+ 
“7 s.o.): 1) general: 7 D3 9 PNdRW 77 AD dDd all 
that you asked of God TN Dt 18:16; voxw 
ponnax? ask your fathers ib. 32:7; tnx Pan 
9D WIT POR 7a I> NW a certain governor 
asked one of those of the House of PN BR 692:3; 
VR 703:4; Sab 6a(53); 2) esp. a legal question: a) 
alone: 819 "9 URW KIDD mnbw 42 PN, the 
schoolteacher, asked PN, Ber 7c(44); Pea 
19c(32); Ter 43a(13); Bik 64b(6); Sab 7d(17); Pes 
29c(53); and pass.; 17aN NP > PdRXW they 
asked him, and he did not answer them Sab 
16d(45); Bik 65d(50); Naz 56a(53); b) preceded 
(a)syndetically by another vb.: (1) 918 to go: 51x 
219 Rw BM 8a(1); San 29a(58); (2) NX to come: 
pny “12 ONw XNX Ber 6a(64); Pes 34b(24); pinx 
m> pioxw Kil 28b(23); Sab 7a(7); RH 59b(25); 
Qid 64d(30); AZ 41b(56); > poxwi pinN Bes 
61b(12); Yev 11d(60); (3) pb to go out: TipD3 
m? p1oNw1 MS 55d(26); Dem 22d(19); (4) po to 
ascend: NWN PPdD ... 1 nPI> dINwI PIO Meg 
73a(40) // Svi 38c(47); (5) 9>¥ to enter: 71m RA 
MoONw 219°] NnYNWT here is the master of the 
tradition. Let us go in and ask him BR 329:1 [// 
PRK, infra (6)]; Ter 45c(43); (6) nip to get up: 
m> poxwi pap m> dixwn op) PRK 190:10 [// 
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BR, supra (5)]; (7) n?w pa. to send: D1xw now 
(RINT : text NPN "2x? send and ask 
those scholars whom you ordained San 29a(36); 
xrT0D9R 9 ONW n¥W Dem 22c(9); Svi 36c(53); 
Sab 8a(45); Yev 12d(8); b. w. dir. obj.: Dixw 
7? jn) moxw make a request, and I will fulfill it 
SR 35c(10); J? YRwI anoRW KAN BerV 5c(44); 
Qid 64b(13); 2. to inquire, consult: a. alone: WX 
brwm> NYT NNN’N there is a woman who knows 
how to inquire VR 123:4; ib. 124:1; me PoRwm 
TN Dt 13:15 [H 2077 noxws]; 721N >RXW those who 
consult the ghost TN Lev 20:6; b. w. “3: ny 9 
xyin 12 Yxwn? poo PN went up to inquire 
about PN,,’s welfare VR 218:5; 8n21w3 X”3N RON 
y2 2xwi he saw the mourners on the Sabbath 
and inquired about them Ber 5b(50); BR 1142:2; 
c. w. o9w(a): "YW PoRW TN Ex 11:8; ib. Gen 
19:1; 37:7; 49:8; RPwIT WA wa PoRwI Poy nin 
ov 922 they used to go in and inquire of the 
welfare of the Nasi every day Hor 48c(41) // Tan 
68a(36); Bik 65c(44); VR 395:2; obw oxw Svi 
39a(14); d. w. by: “by PHN ORwT RIAAD in the 
case where another inquired about him Dem 
24a(9); Hor 48a(48) // VR 112:2; 3. to desire: 
pw) IN? YRwWN T_T 2921 TN Dt 14:26 [H 
wp) MINN WR 792]; TNORW -ONW ~“IDP2 the 
Graves of the Ones who Were Desirous ib. Num 
33:16 [H mxna nviap2 J; 4. to borrow:19Rxw) ib. Ex 
12:35 [H oxw]; YNW? ib. 22:13; pass.part. RYT 
72-5377 nya AyYRwW PT NT it wasn’t mine. It 
was borrowed so that I could pray in it Tan 
64c(4); FT Num 22:30; 99 noorw x9 BR 727:1 
[unclear; v. MY ad. loc.] 

Pa. to ask: Poxwa FTP Gen 49:8; 99 p19wi TINK 
Ber 9b(32); ib. c(31); VR 684:9 

Af. to lend: a. money: 7™13n? OXWN W) 72 43N 
put a certain person lent another money BM 
10a(62); ib. b(21); Git 45a(49); Svu 35d(17)[!]; b. 
objects: pay yRWRI TN Ex 12:36 [H ayoxwr); 
yan Wwe FPT ib.[23]; y1t °9 YxwR lend me seed 
BR 452:5; ib. 947:3; KohR 30c(34) 

Itpe. 1. to be asked: n1n “19 noxnw x Sab 12a(1); 
ib, 13c(54); Bes 60c(61); San 27b(14); Hor 
48c(47); 229 Koi YXNWAT TRO 4D anyone who is 
asked and does not reply EchRB 48:27; MQ 
82d(56); 2. to inquire: YnmopP niwatpP> KXoXnwD? to 
inquire of the diviners FTP Num 24:1 


“NW n.m. remainder, rest ( [voxw, Vw; EAIRD 
DISO 287, H 1xv Jast 1509) sg. a. general: 
PISNAYN ANY the rest of your batches (of bread) 


FPT Dt 28:17; myo, INwi TN ib. 3:13 [H an 
syban]; ‘wrt panna 73 NW) and the rest of the 
Jewish exile communities MS 56c(13) // San 
18d(16); xem WNW the rest of the months RH 
57d(58); SINw 29 Mw he sent him the rest AZ 
39b(33); EchRB 47:16; ib. 82:15; b. in Masoretic 
notes: ‘M’N1N Nw’ the rest of the Torah MPDam 
Lev 13:53; ib. Gen 15:4; 7p INW the rest of the 
Bible ib. Num 10:36; MMDam ib. 7:19; ib. 35:33; 
mixwi ib. Gen 37:5; Ex 23:23; c. in scribal notes: 
winn not nyu Iw the remainder of the 
section is like PRK 103:13ff. BR 42:9; PRK 121:5; 
ib. 178:4; 180:8; 311:11; 381:4; xnmp INW the rest 
of the petiha ib. 324:10; 338:8 


SNW vb. to remain (|78v, Vw: CPA InvE 
LSp 199) Itpe. 1NNWR FTP Ex 14:28 [H 1xwa]; 
mADDIN «AXNWRT) that which remains as an 
additional gift JMP 27:9; ib. 10b:13 


3W n.m. (unclear) *1p7 yo aw? nan BR 838:4 
The entire proverb is unclear (v. Sok, GF 157, n. 8). 


MQW n.m. praise (| J/naw; CPA maw LSp 199) 
sg. JImNI on? Inaw e% AMaW the praise which 
their daughters praised me TNG/ Gen 30:13 


YIQW, pl. J7VIBW n.m. week, Sabbatical cycle 
([7 yaw; SA oyIaw ST Ex 34:22; mng. 2: < MH 
yaw Jast 1510) 1. week: pl. part pyiaw nyaw 
TN Dt 16:9 [H myiaw nyaw]; TNG/ Lev 12:4; 2. 
Sabbatical cycle: sg. TMIANWI AVI Anw2 in the 
first year of the Sabbatical cycle Zoar 4:6; xnw2 
xyiawt oxmnmon JMP 13:2; ib. 29:2; pl. yoo 
TN RY PIAD PPR pyiaw how many cycles like 
this one, (and the Messiah) hasn’t come! PRK 
98:1 // SR 17d(7) 


RYIIW, det. ANYIBW nf. oath (| yaw; SA 
nyiaw ‘ST Num 30:3) sg. Mann 7 npbl nyiaw 
RIP NR OND an oath went out from under the 
throne of glory FPT Ex 17:16[23]; TN ib.; ib. Lev 
5:1; Num 30:3; myIaw ANAND aN O NPT NTI in 
the case of one who is obligated for an oath to 
another Svu 37d(64); x9 ayiaw> a°n pr »>T p2 
‘iyen whether innocent or guilty, do not get 
involved in an oath ib. b(3); nnD Tt 9D7 AYIIWI 
wD 10D MND °7? ”Y by an oath! Whoever shall 
open (this grave) over him shall die with a bad 
end BS 2:3; FPT Gen 4:15[02; voc]; TN Dt 1:34; 
HGemar 2; '27 xnyiaw TN Ex 22:10; ib. Gen 
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24:8; XNYIIWT XNVY the month of the oath VR 
682:4 [expl. "yawn WIna Lev 23:24] 


°YI3W n.m.pl. Shavuot (|yi2w; SA WyIDW an 
ST Dt 16:16) pl. my12wt man TN Dt 16:16 [H 
mowyiaw ]; ib. Ex 34:22; poyiaw on FPT Num 
28:26[06]; TN ib. 


MQW n.m. praise (|\/naw, maw; MH, TBA now 
Jast 1512; cf. Sy Nnaw LS 750) sg. may >> 
PeRT PyaT all these divine words of praise 
FPT Ex 20:1[06]; TN ib.; 777 an-vw now this song 
of praise ib. Dt 31:19; 21; 22: 32:44; TNG/ Num 
5:30; AMX naw 47% b> all the words of the 
praise of the Torah TN Dt 32:46; TNG/ ib. 27:8; 
xa2y vn? naw qn to give praise to the 
Master of the world TN Gen 21:33; xnaw pt 95 
MQ 81d(3); 8217 APN NT NAW MND m7 Rabbi 
related the praise of PN Kil 32b(43) // Ket 
35a(50) // BR 307:3; Kil ib.(45) // BRVar ib.; 
Ber 5b(50) // MQ 82d(36); 92 by naw pan 
dvaTIp relate the praise of the ruler of the world 
SYAP 8:1; naw> pap xmw m> wit ty he 
expounded it (i.e. 1K 21:25) positively for six 
months San 28b(18)[°x299] ;-n>-tay XMIDbOt NNW 
I did it for the praise of the kingdom EchR 69:8; 
pl. xan inaw SR 3d(15) exp]. bon new Am 8:3] 


MSW vb. to praise, glorify, commend (| n2wn, 
maw adj., Tnawa, maw, naw, Anowin; CPA 
naw LSp 199, SA naw Ham 454:162) Pa. 1. to 
praise, glorify: a. alone: nn’ In3wi TN Gen 12:15 
[H amx 19%n]; ib. 30:13; EchRB 53:9; mm >> 
naw Anawn’ ... 995° nxt whatever you can glorify 
— glorify PRK 298:9; pass.part. nawm maw OD 
may His name be glorified FPT Ex 20:2[06]; pl. 
MTR PNIW1 PR beautiful and praiseworthy 
as cedars TN Num 24:6; FT ib.; KohR 16c(16); b. 
w. ref, to singing: nvw n> AWM now y1D2 
annawin TN Ex 15:1 [H TYWA AX BWA Yw? TR 
nxn]; ib. Ex 4:26; Num 21:17; c. preceded by Vo"? 
af.: 'N7 Naw? mawi RI he gave thanks and 
glorified God’s name ib. Gen 24:26; Ex 34:8; 
FPT Gen 43:28[04]; 2. to commend (+ “3 s.0.):7 
ON TID’N DP “PR 72 nawn xnpdon “py. cop PN 
was commending PN, before the Sepphorites Ber 
5b(48) // MQ 82d(35); 772 nawy nRXI KIN ’? Nid 
49d(46); BREd 1291:11 

Itpa. 1. to glorify oneself: P>nx2 nanw diy” let 
{the old man) come and glorify himself in his 
home town EchR 73:7; 2. to commend (+ ~3 $.0.): 


m2 nmanwr nn Jenn xian that student of 
yours whom you commended BR 307:4 


2# M3W vb. to increase in value, bring forth, 
excel (< Akk *Sawdhu < 3amahu Kaufman, 
Influences 99; MH naw pe., hif. Jast 1511, Sy 
nw LS 762) Pe. to increase in value: 7Y278 PDX 
RNWXN NIW NT pwyvt he spent four dinars, and 
{the field) increased in value to six Git 46d(24); 
ONT PTVYT innw the radiance of his face 
increased FT Ex 34:29 

Af. 1. to bring forth: nawa 7x TN Dt 12:2 [H 
jav7 yy]; ib. Lev 23:40; 2. to excel: M173 nbn d5 
m? Sop ma XMNNI Naw md %”MN he would kill 
any student who excelled in the Law Hag T7b(11) 
The identification with the Akk rt. is based on the b-w 
interchange in JPA (v. Kut, quoted in Kaufman, ib., n. 344), 


DIY, B°2W, det. WVIQY, MV2°W nm. tribe 
(CPA vaw LSp 200, SA vaw Ham 597:129+) a. 
general: sg. vaw TN Gen 49:14; w2w FPT Dt 
1:1[26]; Rvaw TN Num 1:5; ib. Dt 29:7; xuvw 
FTV ib. 33:13; pl. puaw TN Ex 28:17; porw 
TNGI Lev 22:27; [s>]u2W FPT Gen 44:18[04]; b. w. 
ref. to tribe of Levi: 72 2D) Juaw> SDI AM 
what accrues to your tribe (i.e. teruma) accrues 
to you Ter 43c(5); MS 56b(49) 


2# UAW, det. 7U3°W n.m. beating, pressing 
(Jvaw) sg. 873797 RUDY the beating of the shuttle 
Seq 48b(59) 

Cf. TSab 9:10 (ed. Lieb 37:21): <pfppi2 ... pmax ow 
poaw' two persons hold the shuttle and beat down (on the 
threads to compact them). 


3# O2W n.m. Shevat, the fifth month (< Akk 
Sabatu Kaufman, Influences 115; MH vaw Jast 
1513) FTP Ex 12:2; SYAP 36:61; ib. 37:35 


"2W, det. ANQW n-f. captivity, coll. captives (| 
Vow; CPA xa LSp 199, SA *2w Ham 595:49) 
Sg. 729 "2M a great captivity TN Ex 15:9; amaw 
ib. Num 31:26 [H *awn]; ib, Ex 15:9 [H 9>w]; 
xn” aw FPT ib. 19] 


2#°3W nm. captive (|V/>au; CPA naw LSp 199, 
SA [Raw f.pl. Ham 595:54) pl. ppayt paw pa 
like captives who flee FPT Gen, 31:26[05]; TNG/ 
Dt 21:10 


"2W vb. to capture, take captive (|2w, 2# °2v, 
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soy, maw; CPA naw LSp 199, SA °2v Ham 
595:48+) Pe. to capture: 132) 12W Jimwi nN they 
captured and despoiled their women TN Gen 
34:29; paw ib. Num 21:1; 31:9; "2x ib. Ex 15:9; 
pawn ib. Dt 21:10 

Af. to lead into captivity: Jn’ "AWM ~TWR the 
Assyrians will lead you into captivity TN Num 24:22 
Itpe. to be taken captive: °2nwx ib. Gen 14:14 [H 
323 ];°anw[?} FPT Ex 22:9[01];xn2n3 >{R ANWR PR 
if he was taken captive on a Tuesday Sab 9a(34); 
Ket 26d(40)[!]; 9x1aws na Preanw-x) Samuel’s 
daughters were taken captive ib. c(59) 


2# °3W vb. to rest on the Sabbath (denom. < | 
maw; | Vnaw) Pe. 72w m2w he rested on the 
Sabbath TN Gen 2:3 


93°2W n.m. spark, ray (Sy NdAW LS 750) pl. 
wt praw sparks of fire TN Gen 15:17; FT ib.; 
TNGI ib. 


273 n.m. captor (| voaw; Sy x2aw LS 750) pl. 
yaw TNGI Gen 31:26, xmp? py 7?3w captors 
entered the city Ter 46a(33) // kaw PRK 176:2; 
Ket 26c(60); ib. 61; 62;7112w TN Dt 32:42; FTV ib. 


mrPaw, det. WAIW n.f. captivity (| voaw, ow; 
CPA naw LSp 199) sg. TN Dt 21:10 [H vaw]; 
an maw TNGI Num 21:1; TN ib.; an?aw3 pa 
they will go into captivity ib. Dt 28:41; Num 
21:29; 31:19; Dt 21:11; 13 


5°Sw n.m. path (CPA aw LSp 200, SA 93 
Ham 445:34) sg. 87207 N27°2W2 on a path of 
Tiberias KohR 15c(18); EchRB 143:4; pl. min7 73 
xo°QU ODN the one who knew the paths KohR 
21c(20); R107 NAW PIN? ib. 8c( 14) // VR 576:5; 
ib. 508:3; PWr>H}a> RMPPN< I> {2} P2237 PIN 
717252 those in whose heart the pathways of the 
Torah are paved ib. 368:4 // EchR 133:19 [w. ref. 
to Ps 84:6] 


YW num. seventh (| y2w; CPA aw LSp 
200, SA axy’aw ST Gen 8:4) m. 7?y°2W AY the 
seventh day FPT Ex 20:11[06]; TN Num 31:24; Svi 
33b(58) // Suk 54b(47) // AZ 43d(16); xnv 
myaw the seventh month TN Num 29:1; f. thw 
nan~yaw the seventh year ib, Dt 15:9; Anaw 
mny-aw the seventh week FPT Lev 23:16[06] 


YOW, YW AVDIW, det. MYIIW, pl. PAW, 


yaw, det. oMVDIW num. seven (| wy yaw; 
CPA yay, yaw, det. NnYIWW, pl. pyaw, xemynw 
LSp 200, SA y2w ST Gen 41:2, det. *nyaw ib. 
7:10, pl. opyaw ib. 11:26) yaw TN Gen 5:7; yaw 
FPT Lev 23:15[06]; Kil 29a(58); nyaw TN Gen 
8:10; nyzw ib. Num 19:4; *nyaw ib. Gen 29:28; 
*nyniw FPT Num 28:29[06]; pyav ib. Dt 27:8[04]; 
py2w TN Num 7:13; AZ 42c(11);- a. general: sg. 
RD yaw 700 TN Num 26:51; paw yaw pnen 73 
37 years old ib. Ex 2:16; Lev 25:8, par nyaw 
> ayawi seven days and seven nights Ter 
46c(6); Sab 8b(16); Sot 16d(46); BR 855:4;, - 
my2w (the letter) zayin (equals) seven BR 683:10; 
Sab 3c(38); m1 "naw the seven cows TN Gen 
41:26; PRK 424:9; Pap 3:5; maw cnyaw the 
seven sheaves FPT Gen 41:24[05]; pl. ny2w1 pyaw 
prt 77 generations TN ib. 4:24; ib. Ex 38:29; 
pw) mim pyaw 71 pounds SanG 19d(7); 
pops py2w 70 palm trees TN Ex 15:27; "yaw 
x790 the 70 elders TNG/ ib.; TN Num 21:18; b. 
in var. expressions: sg. RY2W 93 AN22 PPD they 
bring the bride out all the seven (days) Meg 
75a(64); ib. b(2); YAW JP NPIOD PIT pwIT pTr2 
TDR yaw they expound the verse in seven 
(different) ways Hag 78d(21); yaw ja pw van 
yw five rows of seven (vines) each Kil 29a(58); ib. 
d(19); pl. pyaw qn <pyat> pyaw 70x70 Er 20b(20) 


— wy  y3wW num. seventeen (CPA 
joyaw LSp 200, SA oy yaw ST Gen 37:2) m. 
par wy myaw 17 days TN Gen TAL; ib. 8:14; 
qwy yaw TNG/ Num 31:52; f. pw TIWwY yaw TN 
Gen 47:28; Kil 32b(21) // Ket 35a(28); yaw 
pvr mwy Ber 8a(7) 


YSW vb. to swear, adjure, vow, pronounce the 
tetragrammaton (|ny12w; SA yawx ST Ex 13:19, 
yanwx ib. 33:1) Af. 1. to cause to take an oath: 
mm yowr TN Gen 50:5 [H "19°2w7 J; ib. 24:3; Num 
5:19; w) 125 yawa ain 39 “T17” 33 when PN 
caused someone to take an oath PRK 423:14; 
:text)nyawa. y<ofijya por py? cent xT 
yanwni ypp xm (mMIVaw7 in the case of 
someone who saw people coming wanting to 
impose an oath upon him, and he quickly took 
an oath Svu 38d(40); 2. to adjure: 79 yawm 
ny? "75x32 he adjured him by the God of Israel 
San 23b(42); poy x yawn Am 9:4 [ref. to a 
spirit]; 2. to forbid by a vow[ |itpe., mng. 2]:777 
bio” xOT IQNd yawNT one who forbids another 
by.a vow that he won’t eat (of his food) Ned 41a(44) 
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Itpe. 1. to swear: 799 yonwxi 75 yanwx TN Gen 
47:31 [H 12 yawn >> yawn]; ib. Lev 5:22; YanwK 
FPT Gen 31:53[03]; 82x73 Mw ~ND To TIX YanwA 
AVI Ww NI yanwA nRXI nM pr I swear to 
you by the life of my father’s head, just as you 
swear by the life of Pharaoh’s head ib. Gen 
44:18; FPT Ex 20:7[06]; TN Dt 10:20; 8123 NTT WM 
m> yanwn >>> xdi twn since he is a suspect 
person and can’t take an oath for him Svu 
38a(6); ib. d(40); Ber 3c(12); Ket 36a(33); Ned 
42c(10); EchR 115:2; 2. to vow [ |af., mng. 2]: 37 
CRO : text m> ox... RAM NOT TT wr 12 
NyInw’NX a certain person vowed not to make a 
profit. He said to him: What did you vow? Ned 
39b(22); 3. to pronounce the tetragrammaton: 
pyanwat NnID PRX San 28b(4); 4. to adjure: 
nnn by ROOY O PRT INDI PION pyanwn KNIT 
o°’7199 people adjure and say (magical phrases) 
by the one who established the world on three pillars 
SR 38a(4); x¥°x> yanwx pbon while going up, he 
adjured the high priest’s frontplate ib. c(13) 

On itpe., mng. 3, v. Lieb, Tarbiz 20(1950):117+; on mng. 4, 
v. id., Tarbiz 27(1957):185. 


je2W n.m. undressed vine (Sy x71av shoot, sprig 
LS 754) pl. "paw TN Lev 25:5 [H yon]; ib. 11 
Léw, Flora 4:49. The CPA form quoted in LS, loc. cit., is 
an error[ |7awaw). 


jeaW (a/o) vb. to leave, leave alone, entrust, 
bequeath, divorce, permit, forgive (| p2wn, 
npIawy, aw, ppiww; CPA paw LSp 200, SA 
paw Ham 551:308+, 571:87, ST Num 14:20(Var)) 
Pe. 1. to leave, leave behind, leave over: a. people: 
ax n° KY paw PR TN Gen 44:22 [H nx atv 
YIN]; my oT NY JO Jay TVD priwwxr I will leave 
behind some of the people who are with me ib. 
33:15 [H AvEN]; 99 9TNI 79 paw they left him 
and went away Pes 31b(64); Pea 17d(19); Dem 
22a(24); KohR 20b(16); b. objects: »wiad paw 
TN Gen 39:12 [H 1722 31¥°5]; ib. 16:5; Lev 19:10; 
N29 prawi NID WON he eats half and leaves over 
half Sab 12b(17); PRK 377:9; Ber 10c(45); paw 
por oot10 he left his sandals (in the 
synagogue), and they disappeared BM 8d(2); 
Nib? Tnpaw leave it for the morning Nid 
50b(32); ib. 33; 2. to abandon, forsake: a. people: 
Tom paw x1 TN Dt 31:6 [H ary? xd]; ib. 32:30; 
12:19; Ex 14:27; pad paw xo ppaw xdt He has 
not forsaken them and will not forsake them Pea 
17d(20); PRK 281:14; SR 36a(3); VRK 247:3; 
pass.part. Pwo) PP"IwW 712°N1 they are forsaken 


and oppressed TN Dt 32:36; b. God: *m pipaw 
ib. 31:20 [H°ngxn1]; 779RX prawn ya nx you want 
to forsake your God SR 15d(6); c. objects: xd+ 
WOW) BION paw TN Gen 24:27 [H r10N ary xdy 
nN]; 12y Jab37 AM prawn piawy abandon what 
you have in your heart against him ib, Dt 22:4; 
28:20; 29:24; wal mpaw xnin KXnw2 the 
following year he abandoned it (i.e. the field), 
and it dried up MQ 81b(4); 19 J2 ywI ™ paw 
MBO WN1 XW PN abandoned the beginning (of 
the Mishna) and said the end of it Pes 31d(5); 
Seq 45d(33); RH 56d(8); pray1 xond ppsw 
x7" they abandoned the anonymous ruling 
and acted in accordance with that of the 
(named) individual Tan 66a(47); Yev 6b(2); Git 
44d(27), Ber 10c(49); 3. to leave alone: 7?21w 
IAN RUT 707] by Patt leave him alone, for he 
sometimes appears for miracles BR 689:5; id. 
305:8; 632:7; 930:2; paw praw °> nioX Px if she 
said to me: Leave (him) alone, he left (him) 
alone ib. 389:7; 37° XN paw leave him alone, 
and I will give (the payment) BB 17d(29); Ber 
9a(35); MPawi m7” MMI NM) he was pleased 
with him and left him be BB 14a(49); 1% 
Jayna 171-37 XY Mnpaw if you had left it (i.e. the 
plant) alone, wouldn’t it have become large? BR 
311:2; pass.part. 93°32 PP?aW PRI they will be 
left alone for your sake KohR 28c(37); 4. to leave 
out, omit: 0199 xp paw does the Bible omit 
anything? BR 1069:1 // RuR 174:167; 5. to 
entrust, put aside: XNIW7 Ninn WT A dD pawi 
017 he entrusted all of his property in Joseph’s 
control TN Gen 39:6 [H atyi]; npaw xdt by 
ov> yn12°02 because you didn’t put anything 
aside for your old age VR 689:5 // PRK 403:4; 6. 
to bequeath: PWR’ 9 INV Paw) JOT KIM PN 
died and bequeathed an inheritance to PN, San 
21d(21); Ket 33a(32); nnn [1 yINN> 7 paw xd 
179 he will not bequeath anything to us after his 
death VRK 245:4; KohR 16c(9); PalLaws 66:10; 7. 
to divorce [| pa.]: n° paw ana TN Ex 18:2 [H 
mm? INN]; ib. Dt 24:4; [NN NIA praw divorce 
that wife of yours VR 804:3 // BRV® 153:6 // 
Ket 34b(54); PalLaws 66:4; 8. to allow, permit: 
m) AWRINY ... paw Xd FPT Gen 31:7[05; H x1 
yond ini]; ib, 28; TN Num 21:23; ib. 22:13; xx 
%) paw R21 JA enw? 1491 TAIwWM XVI I want 
to wash his feet and drink from them (i.e. the 
water), but he does not permit me Pea 15c(38) // 
Qid 61b(26); Sab 15d(39); Tan 69a(27); San 
21d(35); 39°37 "Paws PyYYo pin 79 ao take the 


two selas for yourself and let me go in BR 
1262:3; PIT RIT pot XPT Tay Mpaw xd he 
didn’t permit him to act in either this way or 
that Sab 10a(64); EchR 105:2; 9. to forgive (only 
w. VW): P29 prawi ~w he forgives sins TN Ex 
34:7; ib. Gen 4:13; 18:24; Ex 23:21; Num 14:20 [H 
onmdo J; PIII PIN paws WT I AYN? oN? it is 
fitting that a great God should forgive serious 
sins VR 126:7; PRK 339:2; ib. 382:12; pass.part. 
qo praw xP 2 MW NT ib. 300:6; VR 126:3; EchR 
75:11 

Pa. to divorce [|pe., mng. 7]: 7m Apawn? TN Dt 
22:19 [H anow>]; wnmx pawn nin Git 45c(52); 
Ket 30c(57); VR 803:2; PalLaws 66:18; ib. 65:17; 
Hem 26; pass.part. 773w TN Lev 21:7 [Hawna] 
Itpe. 1. to be left, left over:7373 ww panwK <xd1> 
<no> blessing was left over for Esau TNG/ Gen 
27:36; RIVINY Porfijanw? let it be left over for the 
holiday Ket 30d(32); 2. to be permitted: x 
ppanwn pix m2 yin? we are not even 
permitted to sleep KohR 16a(41); 3. to be 
forgiven: a. alone: m9 poanwy TN Lev 4:35 [H 
19 nb031]; ib. Num 15:26; 30:6; b. w. Vor: nw? 
q? pranw ib. Gen 4:7; Lev 5:10; Num 15:25 
Itpa. to be divorced: "Nn? 72 “¥mW 9 7227 INN 
mpanwn) they came to PN to be divorced PRK 
327:6 // SR 8a(24) 

Kut, Noam 9(1966):250 (Heb). 


aw, cs. N12W v.n. pardoning (| Vpaw; cf. 
CPA jpaww LSp 200) sg. pain mipaw pardoning 
of sins TN Num 7:16 


MIWaAwW, det. FAIW Iw nf. branch, twig (CPA 
xnavaw HS 9:40 i 6, SA jawaw Ham 554:381) 
sg. V7 Aawaw a branch of fire Pea 15d(36) // 
BRV® 632:7; WnDWDW 301 1NT who took his 
branch BR 632:6 // anawiw AZ 42c(13) // 
mn{"w}a<worw Pea 15d(31); PPD Jnawaw 7? NIT 
because your branch has produced fruit for you 
BRV® 633:2 // mnawaw PeaV 15d(37) // 
xnawiw AZ 42c(16) // wnpw5w BR ib. 

Léw, Flora 1:69. 


MQW ( /o) vb. to observe or prepare the Sabbath 
(denom. < Hnaw; |\/2#>2w, naw; SAnaw ST Ex 
31:17, Sy naw LS 750) Pe. poaw pnawi 
observing your Sabbaths FPT Lev 23:32[06]; 
TN ib.; FT ib.; RVIPA MID Naw p7vo Tit 
he used to go up (to Jerusalem) to prepare the 
Sabbath in the (place of) the Temple MS 


56a(11); ib. 13 // EcARB 126:1, 1H jnaw 1 P}p7o nA 
MS 56a(14) // EchR 125:14[!]; n22 Maw p09 
he went up to observe the Sabbath in his home 
BR 944:3 


yNaw n.m. rest day (| Vnaw; SA pnaw ST Ex 
16:23(Var)) sg. FPT Lev 23:24[06; H pinaw J; ib. 32; 
39 


MaAaw, det. WAIAW n.f. unintentional sin (Jaw; 
SA 739” Ham 602:211) pl. Jap newayt KNAW 7 
from the unintentional sins which I committed 
before you VR 126:2 [expl. Ps 19:13] 


WIAW n.m. confusion, excitement (Jwiw; CPA 
wnw Black, Hor 70, Sy N2w1w LS 757) sg. 2f}p 
wiaw sound of excitement EstAn 157:5 


Maw vb. to care for, mind (TBA nmawx, MH 
maw Jast 1521) Af. a.+ inf.: ya°y Dia: 9 Maw 
would the master mind eating with us ...? Dem 
22a(20) // Tan 66c(4); ib. 46; 1 mawn 
q22 (Ed)mbapna would the master mind being 
our guest? VR 177:1; mon 7 at PRAw? 
x”NT would the Rabbis mind saying a matter 
of the Law? San 23d(62); b. + part.. "1% n° 
RUNT NOD TI<n>{7} p12 “OX mawy KohR 9d(13); 
1f}> Wax p19 Maw<r>{xX} <n?9> 9 AR San 23d(63); 
BM 10b(19); EstR 5b(22); c. + 9y: YY Naw NT he 
doesn’t care about it {i.e. the field) BB 15a(18); 
Pt ROY TP>oy maw» 7 Non 1” why did the master 
see fit to take us into consideration today? Nid 
50b(22); NUIT MAWRK RY PWN PNT? NIT NPY MAWN 
‘oy 2. consider me (by accepting my 
invitations), so that people should not say: That 
master ignored him EchRB 130:6; KohR 25d(13); 
ib. 19d(25); d. + "2: 8Up 72 MawWN KX? the Bible 
took no notice of it BR 297:2 // SR 25a(12)[!] 


SAW n.m. hinge made of bamboo wood (MH 
posw MKelK 10:6, Var: pPmw, poaw 
GaonKom 20:1) pl. x°naw KohR 26a(17) [expl. 
nox LK 9:18] 
Léw, Flora 1:691. 


YAW vb. to become insane (| yaw, yew; SA 
yawn Ham 517:428) Pa., pass.part. pl. pyawn TN 
Dt 28:34 [H yawn] 


YAW n.m. insanity (| /yaw) sg. ’y3w2 TNG/ Dt 
28:28 [H piyaw3] 


Tw 


“AW vb. to send, pass over (CPA 1.v LSp 201, 
SA 110 ST Ex 8:28, LOT 3/2 169:44, MH 
2# 13Y Moreshet, Lex 355) Pa. to send: > 
Ray OY NUP} oT ww. WwnNDN all the evil 
plagues which I sent upon the Egyptians FTP Ex 
15:26; > awn Ter 47b(5); aYTT 72 “aw 
(unclear) BR 956:3 

Af. 1. to pass over (tr.): "Py n-AWR XNYW NTI 
m7aX On IDo bD2 at that moment I passed my 
eyes over the whole book of Aggada on Psalms 
Kil 32b(47) // Ket 35a(53); xnx " 7I~Y NIWWR 
RNIN 992 Sab 9b(54) [read:... 739 RAN wR]; 
2. to skip: 7992 <f>tM TAWRKI and he skipped a 
blessing Ber 9c(31); ib. 35 


TAW on.m. — slope(?) (V0 (2); otherwise 
unknown) pl. 7777 qwrt maw PX those 
slopes of Beisan are part of them Bik 64b(46) 


Waw vb. (uncertain; | waw; Sy ww LS 757) 
Pe./Pa. 5x yinwafP}w VRG 405:1 [expl. awawn Is 
17:11]; °2 Jnwafyw ib. 
Margulies, ad loc.; cf. Var. 


TW, det. MW n.m. demon (<x Akk Sédu 
Kaufman, Influences 101; CPA Pw LSp 198) sg. 
<>fify wayne (IDX IN : text)7DIN a bat becomes 
a demon Sab 3b(36); RW Am 7a:6; ib. 12; PW 
Www the demon S VR 101:1 // BR 335:5: ib. 
338:1; pl. mw TN Lev 17:7 [H omvyw]; ib. Dt 
32:17; m-PwW pom BR 335:2 [exp]. 777% Job 
34:2, w. ref. to Is 13:21] // VR 100:3; SR 21¢(26) 
// KohR 7c(10)[!] 


2# TW, det. RI°W n.m. side(TA XPY Jast 1558) 
Sg. NIIVAT RPW FPT Ex 40:22[04; H yowan J] 


7W vb. to throw, cast down (CPA >1w LSp 201) 
Pe. to throw: MNS WwW No TN Rp 7171 he cut 
up the lupine and threw its pieces BR 943:1: "Ww 
Pry pP2y “Ww he began to throw pebbles on 
them Yev 3a(55) // RH 58a(47) 

Pa. to cast down: X2°2 “Ww FTP Ex 15:4 [H mM] 


‘] 7 (a,e/o) vb. to be at ease, quiet ({]7Ww; CPA 
T1w LSp 201, SA Jw Ham 447:122+, MH yw 
Moreshet, Lex 356) Pe. 1. to be at ease: XN” V1 
the sea was at ease BerV 13b(26); 8° ID9w1 FPT 
Gen 8:1[02; Hi3w°3]; TN ib.; Pw X>1 1) ND IN 
the lion neither rests nor is at ease FT Num 
23:24, TN ib.[!]; ib. Dt 33:3; x»mtp> prox 


538 mw 
——————— 


(Pw :RaH)yw x71 x3... (PIw) : Ra) Ww 
they recited (a spell) to the first (fetus) and it was 
at ease; to the second, and it wasn’t at ease Yom 
45a(62); 2. to be quiet: 717w nx you, be quiet! 
PalLaws 28:22 

Pa. to calm down: a. intr.: 8°5°2 127wW7 NON ID 
when he saw that matters had calmed down Svj 
38d(28) // Jotwr KX>?-M BR 942:2: b. tr. In day» 
NTIS [IW oon wa let a wise man come in 
and calm down the people BRV™ 712:2 

Itpa. 1. to be at ease, rest: 1>7nwWRI TNG/ Gen 
8:1; n>7nwi ib. 4 [H mini]; 2. to calm down (intr.): 
TART ND JINN ib. 27:44 [H PNR non 2Wwh] 


Sw vb. to beguile, entice (Sy 91w LS 758, MH 
21w Moreshet, Lex 356; cf. SA pow Ham 
565:215, LOT 3/2 294:71) Pa. 1. to beguile: nx 
NeTwns Py M12 pIds there are dogs in Rome 
which know how to beguile BR 21 1:1; pass.part. 
27w2 X91 not beguiled JMP 8a:7; ib. 15:6; 16:4; 2. 
to entice: m>tnwRI “7 ~INndTW you enticed me, 
God, and I was enticed PRK 238:4 

Itpa. to be enticed: n°77nwx) [ | pa., mng. 2] 

For >1w» BR 712:2, read w. Ms.V: 7w>. 


127 n.m. blast of heat (| \/y7w; SA ypTw ST Dt 
28:22) sg.mp3w FPT Dt 28:22[04; H id.]; TNGIib.; 
TN ib.[!] 


‘JIW vb. to send (CPA 77¥(?) LSp 202, Sy 11Ww 
LS 759) Pa. 13w1 TNGI Ex 24:5 [H now] 
Itpa. to be sent: 7 73nd (7? TINWK : text) INR 


mnin2» decrees were sent from the government 
BR 689:3 


2# “ITW vb. to fight, strive ({ Ww; cf. BA 
3y1nwX KBL 1129) Itpa. 11nwR TNGI Gen 32:25 
[H pax] 


TVIW, det. NIVTW v.n. striving, fighting q 
V2# TW) sg. DEY WNMIIWwI FTV Gen 32:25 [H 
Yarra] 


SW n.m. wakefulness (| Vanw: CPA mw 
LSp 202) sg. x°°92 29 Tnw wakefulness of my 
eye at night FTP Gen 31:39 


"IW vb. to remain, tarry, delay ( pnw; SA cnw 
Ham 515:370) Pe. to remain: 9X1w? PIX PAW PR 
mon if the Israelites remain here TN Ex 12:33; FT 
ib.; may fy 39 TN Num 9:22 [H pya paxna] 


aH mw 539 


Tw 


1 eae Es eee neem ee 


Pa. 1. to tarry, pause, delay (+ inf.; | itpa.): 
oma mmwi I tarried in coming TNG/ Gen 32:5 
[H1nx1]; FPT ib. 34:19[03],m naown? pawn xd 
you should not delay in requiting him TN Dt 
23:22; ib. 22:28; FT ib. 7:10; 2. to cause delay, 
restrain: "1 PAWN OX TN Gen 24:56 [H nxn OX 
mR]; par pnyn Aneonwa ANN nv? isn’t it 
customary to delay it for thirty days? Svi 36a(31) 
Itpa. to tarry, pause, delay: a. alone: "HWNI FPT 
Gen 43:31[04; H porn]; TN ib. 19:16; n-nnwRi 
ib. 32:5 [H 1n1]; JwIIT RYINI “WNI-ANWN X71 do 
not tarry and remain in GN ib. 45:9; jrnnwK 
FPT ib. 43:10[05]; b.+ inf.: 72999 337 NNW NI 
TN ib. 34:19; ib. Ex 32:1 


2# "MW vb. to be faint (< | vonw) Pe. °7W? ROT 
wei avin) so that he should not be faint and 
lose consciousness (from staying in the bathhouse 
too long) BR 307:5 

Lieb, Alon Vol 230. 


Ww v.n. remaining (| Von) sg. muy {QX)prw2 
when the cloud remained TN Num 9:19 [H 


pray] 


\W vb. to remain awake (| mw; CPA anv 
LSp 202, SA inw LOT 3/2 174:35, Mal Shr Berg, 
G1 89) Pe. anw min Ter 48b(17) [ib. V: nw] // Sab 
4d(9); SYAP 62:29 


MDW, RAW, cs. NIV, det. ANIA, pl. Paw 
n.f. Sabbath, rest, week (backformation < Xn2wW 
[Néld, SG 81]; |nawan, /2# 7aw; CPA naw, 
naw LSp 201, pl. paw HS 9:48, SA naw, nnav, 
anaiw ST Ex 20:9, ib. 10, pl. paw ib. Lev 23:15, 
pnw ib.(Var)) 1. Sabbath: a. general: sg. 7<1>P}otR 
RIV TIW T<>P}1Iy1 p< P}nwi 7<1>P}9oN1 go, eat 
and drink, and make a good Sabbath BR 689:6; Sab 
9a(35); naw 992 BR 1261:8;nnaw naw a Sabbath of 
rest TN Ex 35:2 [Hinaw naw ); ib. Lev 23:3; 24; 25:5; 
pra anaw b>ont Awwipm the gatherer who 
intentionally desecrated the Sabbath ib. 24:12; 
Ket 35a(25); xen xnaw VR 816:4; 172 Where wna 
Nn2wWI KNW is it permitted to circumcise the 
son of a gentile woman on the Sabbath? Qjd 
64d(30); Sab 8c(1); Er 25a(7); San 21b(16); 
EchRB 131:2; TN Ex 16:29; oppor? pp pT 
xn21w2 (PN and PN.) instructed (them) to bake for 
Ursicinus on the Sabbath Svi 35a(50); Ber 5b(47); 
Dem 26a(50); Sab 12a(39); Bes 60c(59); AZ 39b(63); 
BR 963:3; ib. 1262:2; AnaWw AY Zoar 4:3; nav 


snaw' FPT Ex 20:11[06]; TN Lev 24:8; PRK 64:12; 
NNW Pav PIXD good Sabbath clothes BM 8d(33) 
// San 20a(11);8n2w7 KON the Sabbath limit Ber 
9a(40); pl. wii 721 his holy Sabbaths FPT 
Lev 23:38[06]; TN Ex 31:13; a°aw pnaw ... psn 
FPT Lev 23:32[06; H oanawj; b. in time 
expressions: 1) maw navy Friday [| 7214 y); 2) 
a21w2 wns °nDX Friday at eventide [| °nDx]; 3) 
maw > Friday night []°9°7]; 4) 72w pCa 
Saturday night [|??5]; 2. rest: sg. 7°31 735 rest 
and repose FPT Ex 20:10[06]; ib. Lev 23:3; TN 
Gen 2:2 [H naw]; ib. Dt 5:14; nnaw naw [| mng. 
l.a]; 3. week: sg. 721w 992 pyvo non >y? mM he 
worked for three selas each week KohR 8c(7); 22 
xnoawT MP all the days of the week BRV® 94:1; 
anyyaw nanaw FPT Lev 23:16[06; H naw 
myawn J; pl. paw yaw seven weeks ib. 15; TN ib.; 
Paws paw TNGI ib. 25:8 [H now ninaw } 


35, det. 792IW n.m. dovecote (TA, MH 72w 
Jast 1528) sg. Jaw PD XNPI Ty "VAT IND one 
who wants to make the house like a dovecote 
Yev 12d(38); 3 ‘p2iw by wpm (PN) tapped on his 
dovecote BesG 60c(17) 


nbaqw, moaw, pl. Poaiw, 793w nf. ear (of 
com) (CPA ypynw pl. LSp 200, SA paw pl. 
Ham 596:85, Sy Nvav, NDIaVY, pl. NvaW LS 752) 
sg. Row FTV Ex 30:34; n9aw TN ib.; pl. peaw 
ib. Gen 41:5; 6; 22; 23; FPT ib. 22[05]; 23; naw 
ib. 7;24;8°92 Vw TN ib. 7; x”921Y San 18d(14) // 
whaw MS 56c(12) 


2# m>aqw, det. wNO21w n-f. current (of river) 
sg. KIM7 NNDIW VR 860:3; SR 20b(4) 


AW vb. to wash (CPA wv af. LSp 203, SA awn 
ST Lev 6:21(Var), Mal 3wg #4 Berg, Gl 89) 
Af. #2 »w? TN Lev 1:9 [H pn]; ib. 13; 91% 
NUTT 133 WNDIPON WwW °yIa he went to wash the 
.. in the river Seq 50c(47); prwmi pnw they 
put on oil and wash San 28a(41) // Sab 8a(29)[!] 
Brocklemann, LS 762, s.v. Ww 


71W n.m. tranquility (| Vw; CPA Tw LSp 
202, SA Jw LOT 3/2 364:46) sg. na2wi TITWw 
y"av3 7117? may there be tranquility and peace 
in your days SYAP 50:21 


mMVIW n. shewa sg. MMDam Num 3:21 


NW adv. equally (| nw; CPA nw LSp 202) 


Iw 


Sg. NW PA”P THAT wD in the case of those who 


were standing equally (i.e. at the same height) 
RH 58a(54) 


"71M vb. to be worth, be equal, place, saddle, 
compare, agree, make level (|»1w; CPA nw LSp 
202, SA "nw Ham 594:44+) Pe. 1. to be worth: 
pws Pan ow 7312wWI1 your surety is worth two 
dinars Svu 37b(42); KohR 5c(3); pw x25) nx 
x3n> 735¥ you and the dog are worth the same 
to us VR 770:2 // SR 17d(43); jo NW IDE NIN 
XpIW something worthwhile from the market 
RuR 156:28; 2. to be equal: pass.part. pw DX > 
all the ... are equal PRK 365:10 // San 28c(54); 
Pw MPIY WRI the tops of the laces are equal 
Halisa 100:16 
Pa. 1. to place, put: Slum pian’ wi TN Gen 
40:3 [H 1 wn2 onx yn]; ib. 6:16; Ex 30:18; 40:18; 
Lev 8:8; Num 23:12; Dt 10:22 [H Jaw]; dy nw 
O™DXT WR he placed (his hands) on Ephraim’s 
head ib. Gen 48:14; Ex 39:19; Dt 26:6; IW<N> NRT 
yoy (the king) whom you will place upon 
yourself San 20d(14) [expl. poy own Dt 17:15]; 2. 
to make, appoint: 7n° "wx 735 71KN5 I will make 
you a great nation TN Gen 46:3; ib, 21:13; 
MATQ PIVIN Ww WK I will appoint the rain of 
your land in its time ib. Lev 26:4 [H anni]; 7x 
7229 Jn? Ww ib. Ex 2:14 [H word qaw 9]; 4:11; 3. 
w. 29 to pay attention: 7725 “~w TN Ex 7:23 [H 
129 nw]; ib. 9:21; 4. w. bp to raise one’s voice: 
Tp ny ww i. Num 14:1 [Hod p nx wn]; Gen 
45:2; 5. to saddle (w. dir.obj./oy): mn mW? ib. 
22:3 [H Nn ARK wan]; Num 22:21; BR 1145:2; 
man by 723 pw TN Gen 50:26 
Af. 1. to make level: Sw XRT A<M>DD NID 
mya like the round object which levels the 
humps (of the camel) Sab 7b(48); 2. to compare: 
BP 429 2°29 wi let us compare our heart to 
the palm of our hand Tan 65a(61) // EchR 136:9; 
3. to agree:"y fp1wWK 1° if he had agreed with 
me Git 43d(50); PNR WRI they agreed and 
fixed JMP 11:21; Jnv-w wx be agreeable in your 
opinion Ket 25b(14) 
Itpa. 1. to be like s.o./s.t.: NNW) <n>{a}iin 
mnvan» (his eye) returned and became like the 
Other one San 23c(44); Dem 22c(52)[!] // Svi 
39a(58); Sab 3b(57); 2. to be agreeable: 71nv) 
199 FPT Gen 34:15[03; Hos> my J; 1b. 23; 3. tobe 
placed, imposed: 19y “nw? °t AM 52 TN Ex 21:30 
On pa., mng. 5, v. CPA Gen 22:3: mn rw; Sy dy nw 
man PSm 4079; on af., mng. 2, v. Lieb, TK 5:1073; on 
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mng. 3, v. CPA Mat 18:19: yw SOULGMVIHSOMSOIW and 
Friedman, JMP 2:25, w. prev. lit.; on itpa., mng. I, v. Lieb, 
Tarbiz 45(1976):55, n. 7. 


WW, IW (a/ ) vb. to jump, bulge (of eyes: 
CPA NW LSp 204; on mng. 2, v. Sy TW oni» 
PSm 4104) Pe. 1. to jump: Innwm sw Git 
47b(35) [rdg. of Ittur; expl. yppn PDI? Mib. 5:7]; 
1<a>{2}nwni1<2>{>0 hw ib. L; 2. to bulge(of eyes):ny»y 
TIWNW NWT Sands 23c(25) // Maw Hag 77d(34) 
Itpe. to be jumped upon: 1nnwn, sanwn [| pe., 
mng. 1] 

On pe. mng. 1, v. Lieb, Sinai 4(1939):54+; id., YK, Intr 
XIII; on mng. 2, v. Ros apud M. Assis, Tarbiz 46(1977):83, 
n..to 1. 5, 


MW (u) vb. to melt, become liquid (| \/2# yw, 
vonw; CPA nw LSp 203; cf. Sy nw LS 768) Pe. to 
become liquid: nw m1n TN Ex 16:21 [H0n]; FTV 
ib. mw "117 AmGen 6b:18; ib. c:16; mMwn xd 
BR 426:9 [expl. ynwn >x Is 41:10] 

Af. to melt s.t.: 01212 mw (one who) melts glass 
SabG 10b(48) 

Lieb, Alon Vol 230. 


DIW, det. TOW n.m. whip, sprout(?) (Syxypw 
LS 763) 1. whip: pl. "»unNw nant 71> as soon as 
she saw the whips VRG 330:4; 2. sprout(?): pl. 
yIIT Pow YIW seven sprouts of the fountain 
5TG 29; payst pow ST ib. 


D'IW vb. to go about, swim, gaze (vw; CPA 
vw LSp 203, H vow Jast 1531) Pe. 1. to go 
about: porw yin FTV Num 11:8 [H ww]; 2. to 
swim: N72 Pu'w swimming in the river Proc 
557:17 

Pol., w. subj. p3"y to gaze: yoUIWM MmyyT rm 
mY IN 252 the one whose eyes gaze over the whole 
earth Naveh 70:13 [v. 2Chr 16:10]; anIINT IY 
PNT PHI NA yI pays YD yooIwn put 
RDN DKON? jouw Abraham gazed at Isaac, 
and Isaac gazed at the celestial angels TN Gen 
22:10; FT ib.; TNG/ Dt 11:12 


nvdaw, det. mnvdww nf. bedpost pl. ny2x 
X<d>{a}w7 Xnv>W the four posts of the bed EchR 
53:20 


Tediw, wow om. tule, ruler, subordinate (| Vow, 
pw>w; CPA yoow LSp 207, SA yoow LOT 3/2 
200:25) 1. rule: sg. FT Num 21:30 [// [0299]; 
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yb yo RVIN YY mv21W1 his rule is on the earth 
below TN Dt 4:39; piv w ib. 3:24; 2. ruler: sg. 
wows yon ib. 11:25; yoow ib. 7:24; pl. ay pon 
pivsw FPT Ex 17:16[23]; TN Dt 33:17; ib. Gen 
50:1; R7IVIIW1 _KD2N7T pINI2 daughters of kings 
and rulers ib. 49:22; 3. pl. subordinates: "2021w 
FPT Dt 34:11[06; Hay]; TN ib. 29:1 phydw FPT 
Gen 41:37[03]; ib. 38; vow Ex 7:10[04]; TN Gen 
40:20; ib. 41:37; Jaw9w ib. Ex 7:28; pwrw ib. 

This entry includes the orthographically ambiguous form 
qwow and should be read in conjunction with | pw?w 
which has the same mngs. It was impossible to divide these 
two lexemes semantically, and though it seems that some 
confusion between them has occurred, the cognate 


attestation for all the orthographies testifies to their 


authenticity. 


DW n.m. evaluation (of the valuables brought into 
marriage by the wife) (| Vow; TBA xnw Jast 
1536; cf. SA ox°w Ham 553:367) sg. ANIIT RAW 
RYN T2 °O” 7 evaluation (of the valuables) of 
the daughter of PN Ket 30d(3) 


DW (u) vb. to evaluate (|n1w; CPA ow LSp 
203, SA ow Ham 553:369+, MH dw Moreshet, 
Lex 358) Pe. Pw’) AXA PNIN ANIWwWI WM TT 
they caught a fish and estimated its weight at 200 
pounds BRV® 125:6; ib. 4;-1w {a} 720 7 {n}r nx ows 
one who evaluates his path is worth much VR 
176:6 [expl. J77 OW Ps 50:23] // ib. 178:6; 21x 
i> mw go, evaluate it for him BOG 5b(61) 

Pa. id.:79”w BQ ib. [| pe.] 


MMW, det. TWHAIW n.f. mark, scar, diseased 
spot (SA naw Ham 602:222, Sy nnmiw LS 764) 
1. mark, mole: sg. Xow XIN 7 MX TIT he had 
a mole EchRG 84:9; EchRB ib.; TN RAW a 
white mark TN Gen 30:35; FPT ib.[05]; 2. scar: sg. 
mP}n<ons now scar of a burn TN Lev 13:28 [H 
monn new; v. Sy N97 7 NTNW Pesh ib.]; 3. a 
diseased spot on the skin: sg. ib. 13:2 [Hnxw]; 10; 
43; 14:56; 4. pl. in phrase 7377 naw whiskers: 
Popt now ib. 19:27 [H yap nx; v. Sy now 
N2P1T PSm 4096] 


q21W n.m. fat (| Vjnw; CPA yw, pow LSp 
209, SA paw ST Gen 45:18(Var)) sg. maw 
TNGI Num 11:8 [H qawi); RPUNT PPI IW fat of 
wheat TN Dt 32:14 


25W n.m. fennel (Sy NDw LS 787) sg. TINIW 


DemV 21d(5) [expl. 2.21 Mib. 1:1], ma9wW MAW 


ib. 6[ [WIV] 
Léw, Flora 3:460+. 


pw 71W n.m. rubbing(?) of eyes (| Vownw) pl. 
pryt pownw VR 250:1; ib. 251:6 


ss9w, det. AMIW nf. sea wall (MH mnw 
MOhK 18:6) sg. PIO?PT NOT NMVIW the sea wall 
of Caesarea VR 506:3 // KohR 15c(8); ib. 
28b(30); NbN NOT KMIW PRK 298:12 

Sperber, Nautica 82+. Cf. MOh ib.: 99 mwa xT ORI 
qpyta mdy omy oIpn what is an’nw ? Any place where the 


sea rises fiercely. 
%7931W adj. Shunamite sg. mwanw SYAP 55:37 


YW (u) vb. to plaster (| yw; Sy yw LS 764, 
MH yw Moreshet, Lex 359) Pe. JIDRI YW he 
plastered over them MSam 57:17; ywon? Ins 
y2NX yPw Rim PN IN they came to plaster two 
(walls), and he plasters four BR 357:4; yw TN 
Lev 14:42 [H nui]; yiwn ib. Gen 6:14; yin ib. 
Dt 27:2; 4 

Af. id.: JUPDRI YURI VR 415:5; pywn FPT Dt 
27:2[23]; pass.part. xywa FTV Num 19:15 


2# YYW vb. to melt (< | mw) Pe. ywn xb BR 
733:2 [expl. ynwn 9x Is 41:10] 


*)1W vb. to rub, brush (Sy qy LS 765) Pe. 79 
jan oy wt a leaf which brushed by another TN 
Lev 26:36 [H 473 19y J; 7?ws ppt mv “1 PN would 
spit and rub (it with his foot) Ber 6d(5S0) [cf. pp 
Aw Sab 10b(4)); Vina wen MW RMN RT 
XIV NOPD WY it is permitted to rub and apply 
eye-salve on a holiday Bes 62a(54); PPp?w PPR) 
Pt OY 7 they (i.e. the two fish) rub each other 
Kil 27a(59) 


°D IW n.m. fat (MH pw Jast 1539, Sy now 
grease, lard LS 794) sg. <m>"bww' Xpw the thigh and 
its fat Meg 72c(51) [expl. m9yni 1Sam 9:24; // 
BAZ 25a: DWM prIwn] 


PYDW, det. WAP IW nf. appeasement (|./°5v; 
CPA »9w Black, Hor 70, now det. LSp 212, SA 
*>y Ham 487:46) pl. Xn?DIW Tay to appease 
FTP Gen 3:15 


"DW n.m. shofar (< BH 1piw BDB 1051; CPA 


pw 


vow LSp 213, SA Dw Ham 598:141) sg. AY PN 
ww blowing of a shofar TN Num 29:1 [H 
nyyn]; TNGI Lev 25:9; rinw ypnaa ib. Ex 19:13 
[H 227 wn]; ib. 16 [H1pw] 


71 n.m. street, district, outside, public square (< 
suqu Kaufman, Influences 94; | ppw; CPA pw 
LSp 203) np FPT Ex 21:19[01]:- 1. street, road: 
sg. NNVNI Xpw2 Jona mn wpIn ™ PN was 
walking on the road San 20d(12) [double rdg.]; 
SanAs 23c(34); Yom 43d(23); Seq 50c(49); Svu 
37b(41); BR 300:6; KohR 19c(1); 2. quarter, 
district: sg. 775 pw m> TDK Pw Ptona 7 IR 
he said to her: In which quarter (of Jerusalem)? 
She said: In quarter such-and-such EchRB 84:6; 
KohR 30a(20); 1m piw the district of the blind 
BR 275:12; Jatt Xpw om mnt Jv when he 
came to Haman’s neighborhood EstAn 157:3; 
ANDY NXPIwW the upper district EchRG 84:6; SR 
7d(17); °NMANT L}XpW the gentile district Ned 
38d(22); pl. wIwT XP W the quarters of Susa 
EstAn 156:2; 3. in adv. usages only outside place: 
a. npwW3 [Sy Npwa PSm 4102]: TN Ex 21:19 {H 
pina]; ib. Gen 9:22; xpwa ox mn (PN) was 
eating outside Mas 50d(6); KohR 8b(41); b. 12(2) 
RW: XN WY JIN Xp w 1 PNY wi 12 there is a 
person who is (i.e. acts) rich outside and poor 
inside Svu 37d(24); BRV® 154:6; c. Ap Ww: pan 
xpw) TN Gen 39:12 [Hayina R31]; NPW pHi Kil 
28b(22); Svi 39a(15); 4. public square: sg. 7172 
Xp Wa JX 7? they made a coffin for him in the 
public square MQ 80d(24); Suk 53c(28); 5. 
market, marketplace: sg. 1 XW°2 12¥ 79 21 pip 
Xp go out and buy something bad for us from 
the market VR 757:2; ib. 857:3; yo YOR MAT AN 
Sox Nn Xp Ww whatever he eats, he eats from the 
market Dem 22d(48) // Sab 5b(50); Svi 38a(31); 
San 21b(34); BR 944:1; EchRB 117:5; SR 40c(17); 
6. in GN: »19 pw TN Num 34:15 

In some cases (e.g. Qid 64a(20); BB 17d(29); SR 35c(13)) it 
is impossible to determine which of the above meanings is 
meant. 


2# pW n.m. desire(< MH pw Jast 1541) sg.neo 
M932 9 PDI XP no desire goes out of you (i.e. 
the angels have no desire) SR 41a(28); ib. 31; 35 


AW n.m. wall ({yw 32; CPA Ww LSp 204, SA 
Ww Ham 469:348+) a. of a city: sg. TN Lev 25:29 
[H nin]; ib. 30; TNG/ Ex 15:6; ib. Dt 20:20; 
TW 7/}9 220 OIN_NDT NNT RANK it is customary 
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for one who supports himself (well) to build a 
wall for it BB 12d(56) [exp]. vy> nad ainix ppi> 
nin Mib. 1:5, w. ref. to Prov 10:15]; Pes 35b(41) 
[expl. m1n Lam 2:8] // EchR 114:9; pant xnw 
the wall of Emessa BB 13b(63); pl. pnw TN Lev 
25:31; ib. Num 32:38; Dt 3:5: nw FPT Ex 
15:7[06]; 1-11w TN Dt 28:52: b. of the Temple: sg. 
XW Ww"? pd he climbed up to the top of the 
wall EchRB 69:13; pl. OPO NR TNY onyIN yop 
X”0317 YIN? he divided the four walls [double 
rdg.; |2# 020] among the four commanders i, 
5; c. in fig. sense: 1) of fire: sg. 12° Tw id. 110:1; 
2) of water: sg. N27 TW ib. 2; pl. 77 pnw TN 
Ex 14:22; ib. 29; 3) of iron: sg. xom1D7 Ww EchRB 
110:2 

The mng. of Pw PRK 297:8 [expl. Pmwaw Is 54:12) is 
uncertain. In Svi 39a(35), XW should most likely be 
emended to X™ 1110 the fields [| 110; but cf. comm. of Se.] 


2# TW n.m. umbilical cord (Ww: Sy xnqw LS 
802, Ma Sura #2 MD 456) sg. % pox dm 
6 }w yvprt Xx go light a lamp for meso that 
I can cut your umbilical cord BRV® 335:5; x>> 
ow ROR NOP DK IW NK YUP ib.V7// VR 
101:4 


TW vb. to walk in line (J71Ww, TW) Pe. Now 
JtR1 (the cows) walk in a line MSam 82:3 [expl. 
mw” 1Sam 6:12] // BRV® 581:2[!] 


MW, pl. J? VW nf. row, line (|Vow; MH aw 
Jast 1542) 1. row: sg. aw onw> XW RID RW 
a1v9 ATW NID each alternate row (of vines) 
lengthwise (and) each alternate row (of vines) 
crosswise Kil 29d(19); pl. prw wan id. a(57); 
pnw ywn ib. d(18); ew Svi 39a(35); 2. line: pl. 
Pw nn onan two or three lines Yev 15d(61) // 
Git 44d(56) 

Cf. Lieb, TK 1:156, n. 37. 


FSW n.m. type of sandal (cf. Sy N989 sole LS 
742) sg. M¥IWT REYDW psn that sandal with 
straps Yev 12c(46) 


y’2WiW n.m. bridegroom’s attendant (< Akk 
susapinnu Kaufman, Influences 94; Sy nyawiw 
LS 766) sg. JMP 11:35; 72 Tyaw IT mMYrawiw 
RPT NIN I was PN’s attendant Ber Sb(21); ib. 23; 
Suk 53a(25); wrawiw n2dm7 A-NP> “210 happy 
is the villager whose king is his attendant BR 
163:11 
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Friedman, JMP 2:28, w. prev. lit. 


wiw n.m. flower (|m1ww) sg. TN Ex 25:33 [H 
mp]; ib. 37:19, pl. maw ib. 25:31; 34; 37:17; 20; 
Num 8:4 
Low, Flora 2:165+. 


AIWIW, pl. PIWIW nf. lily (jwIw; CPA rww 
LSp 204, Sy xmowiy, pl. Nwiw LS 767) sg. BR 
508:9; pl. TIwWIw ny lily blossoms SYAP 70:5 
Low, Flora 2:165. 


qwiw n.m. a garment, cloak (poss. < Akk Susuppu 
Kaufman, Influences 104; SA aww ST Lev 8:7 
(H 2m), Sy xQviw LS 767) sg. RDWIW FPT Gen 
38:25[04;H non |; npwiwib.[05]; nD ww TN Dt 
22:17; aww FPT ib. 18[04, 05]; prrsn nm 
pit xnvn X'wIwa three dinars were tied in her 
cloak VR 133:1; pl. x»pww FTV Gen 38:25, 
PPDWWI PPI PANISN their batches of dough 
were tied in their cloaks TN Ex 12:34; pivpwiw3 


FTV ib. 


NW n.m. partner (< Akk Sutappu Kaufman, 
Influences 105; |./yn1w; CPA qmw LSp 217, SA 
ynw LOT 3/2 107:38) sg. nay Amw "7 Rot 
nxt Novy oma so that I should not be a 
partner with her in Hell in the world to come FT 
Num 31:50; TNGI ib.; ib. Gen 49:22; pl. x? 
m»>iwp oy poniw x21 plan neither friends nor 
partners with murderers FPT Ex 20:13[06]; ib. 14; 
15; TN ib.; ib. Ex 20:15; 16; 17; nov om ATP 49 
72932 pnw 7111 PN and PN, were partners in barrels 
MS 55b(29) 


"NW vb. to take part (denom. < | nw; I 
mpnw, iniw; CPA ymw, amnwe LSp 216+, SA 
ynnwx Ham 616:216, MH nw Moreshet, Lex 
381) Quad. J |MWwn KX? do not take part TN Ex 
23:1; Joy "pnw make me a partner with you 
BRVar 338:1 ; 

Quad.Ref. id.:n9% 952 nBrinwn' Hem 19; ib. 21 
For a different expl. of the BR passage, see Low, MY ad 


loc. 


RADMIW, det. ANDNIW n.f. wife (| nw; CPA 
nomw wife LSp 217) sg. Jnpnw -nn 0707) of 
Miriam, my sister, your wife Pap 1:4 


IDNW, det. RAIDNIW nf. marriage (| \nw; 
CPA iomw marriage, partnership LSp 217, SA 


monmw ST Lev 5:21) sg. cayn X27 
GMmp Ww :texpa°ninwa she will not wish to 
remain married to him Ket 31c(23); JMP 4:38 
Friedman, JMP 1:329; Lieb, Ram 61, notes1,v. 


STW n.m. (unclear) sg. "31v "M119 NY¥wWA BR 972:6 


Entire proverb is unclear. 


ATW vb. to wash, cleanse (|311w) Pa. a. parts of 
the body: 1) w/o obj.: parw TN Lev 15:18 [H 
ann]; RPVION <I> WW F771 7973 13 MIWT [AT 
one who washes in the bathhouse or in the 
bathtub Sab 11c(15); 2) w. obj.: a) face: IDX aTwI 
FPT Gen 43:31[05]; TN ib.[!]; b) flesh: x9 i71021 
yw? FTV Lev 17:16; c) hands: 8°93 17 IW PR 
Pes 30a(24); Meg 74a(56); TN Lev 15:11; d) feet: 
15997 TATWA N’VD NIN I want to wash his feet Pea 
15c(37) // Qid 61b(26); Meg 74a(56); ©) 
intestines: 77183 022 nN awi TN Lev 9:14; ib. Ex 
29:17; b. objects: PINM AaIwM °v2 TIN PR if he 
wanted to wash clothes BM 12c(20); San 29b(12); 
NUM 12 ANDIPOR NwTwWA to wash the ... in the 
river AZ 41d(62) // SeqG 50c(47) 

Lieb, VR 877. 


A17W n.m. rinse water (| Jaw) sg. paryt aw 
rinse water of grapes FTV Num 6:3 [H nw» 
o°3)y]; TNGI ib. 


STW, TW, pl.7?1T°W n.m. twisted thread, cord (| 
Jaw; SA Ww Ham 562:151+) sg. FPT Ex 
39:31[04; H nb; voc]; TN Ex 28:28; ib. 37, v1w 
ib. 36:8; 39:29; 31; TNG/ Num 4:6; ib. 15:38; FTV 
ib.; pl. pew TN Ex 39:3 


“IW ( /o) vb. to twist (| tw, TW; CPA Wy 
LSp 204, SA vtw Ham 568:282) Pe. puin 11w 
twist threads EchR 49:19; yn°> Jaw (women who) 
twist flax (into threads) Sot 20d(59) [expl. nv715 
Mib. 6:1]; pass.part. V1w pia FPT Ex 39:29[04; H 
ww ww]; TN ib. 26:1; ib. 27:9; 36:8; 39:24 


MAW, det. BAIWW n.f. backbone, spinal column 
(| Vow; MH mw Jast 1545) sg. ana TN Lev 
3:9 [H ayyn]; -vnt mnow the backbone of a 
snake Ter 46a(25); 81177 XNAPW the backbone of 
a fish Sab 3b(39) 


SMW vb. to bribe (| nw; SA t¥w Ham 472:411, 
Sy tnw LS 768) Pe. MYINwW'”» “IW it is permitted 
to bribe him BOG 3c(9) 


TINW 


Lieb, TC 13, n. 1. 


TINW, det. AIMIW n.m. bribe, discretion (| 
Vinw; CPA nw LSp 204, DSH anw 1QIs* 5:23, 
33:15) 1. bribe: sg. TN Dt 10:17; ib. 16:19; 27:25: 
TNGI ib.; ib. Num 35:32; mImw TN ib. 16:19: ib. 
Ex 23:8; 2. discretion: sg. 177 xIMWw_ the 
discretion of the judges Ker 33d(48); ib. 50; 
34a(7) 

On°277 RINW, v. Eps, PLA 261. 


"MW vb. to waste away (| \/2# onw: Sy nnw LS 
768; cf. N29 NNW PSm 4110, TA °nw TJ 2K 
19:25, MH? anw TanhBub Gen 134:33) Pe. 
"nw JW) your flesh will waste away EchR 68:1 
Lieb, Alon Vol 230. 


onw [AoMw mz 


HW (2) n.m. marsh lentil (Sy xPNNW Low 
infra) pl. M9179 (puIW : texyp Pn > pat pr 
go out and buy us marsh lentils for pounding 
MOQ 80d(62) 

Following Léw, Flora 1:18, But the emendation is very 
uncertain. 


PAW, det. FIM°W n.m. boil (| /jnw; CPA ynw 
LSp 204, SA jnw Ham 601:196) sg. TN Ex 9:9[H 
id.]; TNG/ ib. 10; uw TN ib.; ib. 11; Lev 13:19; 
minw ib. 18; 23; Dt 28:27; 35 


n°nwW nf. consumption (SA 75nw Ham 
599:150) sg. nD’Nw TNGI Dt 28:22 [H nonw] 


Ye Mw, det. ANIP NW n.f. worn condition ( 
Vpnw; Sy NDP NY LS 770) sg. mmipnw2 TNGI 
Lev 13:42 [H 1nmp3] 


MW adj. black (|H 11nw) sg. myn YOK a black 
land SYAP 5:12 


OMW n.m. blackness (Sy onw, nonw LS 769) sg. 
manw AmGen 6c:7 


TA ( /o) vb. to be warm (|2# pwr, pnw; CPA 
ynw LSp 204, MH jnw Moreshet, Lex 362) Pe. to 
be warm: ]? pnw pnw prot stay close to 
something warm and you will be warm BR 
145:1; pass.part. pnw ib. 

Pa. to keep s.t. warm: MnInwm1 NIM D WN is it 
permitted to return it (to the oven) and keep it 
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warm? Sab 4b(38); xinwa) DIN nnn pa> xan 
19 and (the hen) puts them under her wings 
and warms them VR 575:5 


"MW n.m. an unclean bird (SA ynw ST Ley 
11:16(Var)) sg. mD>NwW ID¥ TN Lev 11:16 [H 4nw]; 
ib. Dt 14:15 


"MW vb. to crawl Pe. }nw “mn TN Gen 3:14 [H 
Jon Ina 9y]; sym by ANWwT which crawls on its 
stomach TNG/ Lev 11:27; ib. 42; FTV ib, 


"SRW, det. AM SNW n.f. consumption (|mp°nw; 
SA n5nw Ham 599:150) sg. nn-pnw TN Ley 
26:16 [H nonwn]; ib. Dt 28:22 


j°- MW (a/o) vb. to grind, wear out, be depressed (| 
ienw; CPA pnw LSp 204, SA pnw Ham 
443:86+) Pe. 1. to grind, pound: a. general: Ppnw 
m31793 TN Num 11:8 [H 79793 157]; pny >xrinw 
xnD17097 NIU’ SY Samuel used to pound (on a 
holiday) on the side of the mortar Bes 60d(17); b. 
specific items: 1) garlic: xin pnwt yan Sab 
10a(46); ib. 47; PRK 175:7 // Ter 46a(30); 2) 
Press: POV2NN pinwen Sab 14d(33) // AZ 40d(35); 
3) spices: 73 pnwni TN Ex 30:36 [H npnwi]; 
Norwiyp Pwr to grind spices (to be added to 
wine) Bes 60d(21); Sab 16d(64); 20 XT >y27 IRD 
2DMNT 722 79 pnw Xd one who wants (the wine) 
to be good does not grind the spices the day 
before Bes 60d(26); ib. 23; 27; pass.part. xNT1D 

xnp°nw ground myrrh Ber 10b(1); 4) pepper: Jain 

pep? son nn pnwt one who grinds salt, clay, 

peppers Sab 10b(41); 5) salt: {| no. 4; 6) meat: 

MNT p?NW 33 ib. 10a(50) [in description of 
sausage making]; 7) clay: no. 4; 8) articles fora 

medicinal preparation: 7707 TWy1 029P°NT ... 3D 

bipy PNW wea Pw-yT ANI) take Nicolaus 

dates, chaff of barley, and dry excrement of a 

child. Grind and smear (them) Sab 14d(28) // 

AZ 40d(30); 9) bones: pass.part. 2»mv pnw []ov 

pl.]; KohR 23b(10); EstR 2c(30); 2. to wear out: 

pass. part. 72 > mx m> pnw prion 

(PIP :text)pPyip1 he has a worn-our garment 

which has twenty-four patches EchRB 52:10; 3.to be 

depressed: pass. part. "2mm? ~D¥n 2 DY 9 p»>D 
pnw mn? PNNaN PDX 79 PN went to console a 

man (whose son had died). He saw him sitting 
depressed BRV® 131:3; pnw nx and ib; BR 
932:3 
Itpe. to be ground: (nw : text)mnV pnnw? DevR 


jow 


— 


7:5 [| pe., mng. 1.b.9] 

The following passages are unclear: 1. °*nOD°’n ponw NIA 
PRK 197:2; 2. 871 Tp°NwW 13192-7737 RAI behond, there is 
a fig mass (also) in GN! It is ... Dem 22b(61); 3. Jv 9 
(ap<onw:read; ?)ApNw mI NNT ONYDW “PI PN’s leg was 
_.. Sab 8a(17). On pe., mng. 3, v. Sok, GF 107, n. to Il. 7-8. 


pPnw n.m.pl. sky (SA opnw Ham 604:259) 
mpnwa TN Dt 33:26 [H wpnw],; xan -pnw3 in 
the skies above FTV ib. 


MW, det. TIMW n.m. early morning, dawn (< H 
“nw Jast 1551; | /anw) In FPT Gen 32:25[03];- 
sg. a. general: 717 89 FIND AND WV RPT NIN 
»% y1¥n I awakened the dawn. The dawn did not 
awaken me Ber 2d(25) // PRK 124:14 // EchR 
121:12; b. in var. expressions: 1) T1nNwW7 XNnYPR 
dawn [| 79x]; 2) mInw Ty morning light [| 
1109] 


smw vb. [aw 


oAMwW, det. AFMoNNMW nf. barley flour (Sy 
nmnny barley flour LS 772) sg. xm-n<n>w NIN Ber 
10a(64); xmPnvw ib.G 


WOW, det. WNIVW nf. stupidity, foolishness (| 
°0w; CPA pow LSp 204, MH niww Jast 1553) sg. 
xmuw EchR 33:24; ib. 34:1; :textim> row 
(147 :textiin mw (ANR> the fool returns 
after his foolishness VR 366:2 [expl. ¥¥ aw 2999 
wp Prov 26:11] 


Mow nm. layer (| /nvw, mow; Sy xnvw LS 
772) pl. prow TN Num 11:32 


MUW vb. to spread out, prostrate oneself (| 
mown, now, muw; CPA nvvw itpa. LSp 204, Sy 
now LS 772) Pe. to spread, spread out: 1InNvw) 
prow pind TN Num 11:32 [H mov ond invv}; 
P?x mvuwt 777 one who spreads out dates etc. 
Sab 10a(40); parsaa ynuwt XvwI> dpm RID 
MINT BMRY PN would curse the women who 
spread their clothes over the area of the oven (to 
dry) ib. 5d(54); Meg 74a(49); mop prow TIX we 
will make a public announcement RuREd 90:105 
Itpa. to prostrate oneself: nnonwxi TN Dt 9:25 
[H >pinxij; nunwxi ib. Gen 17:3; Num 16:4; 
per dy pnunwrx Svi 35b(18); InvAWRI FPT 
Gen 48:12[04]; TN Lev 9:24; nonwa min ib. Num 
24:16 


"OW adj. foolish, insane (|°vw; CPA xvw LSp 
204) a. as adj.: sg. WW T902 PTPA OITIODIIN TIN 
xrin I, Alexander of Macedonia, was as of foolish 
king PRK 148:14 // VR 619:5; 8323 RiN7 °ORW XN? 
isn’t that man foolish? ib. 664:3; 665:2; 666:3; 
myw yiDinx your foolish brother MMDam Gen 
43:29; pl. "vw 7NOIO PIN two crazy horses Qid 
60c(50); b. as noun: sg. XIN "UW San 26b(13); 
PRK 246:8 [#% | oy]; ib. 247:3; : text\im? wow 
(197 :textIn Wniww (ANNX> the fool goes after 
his foolishness VR 366:2; MPs 64:2 [expl. Job 
12:16]; 07119 WW? OMY O71<7> NIW?? PT in 
Greek the fool is called pépog PRK 246:6; pl. 
”yuw xnoy YoI are all the people fools? Mas 
49d(25); "ww nafP}y TYR those people are fools 
SotG 19a(29) // xvvow Kay pyri BB 16d(44); 
KohR 9b(37) 


2# OW adj. wild-growing (| °ow) sg. AX[1D] 
m-vw wild-growing madder Hem 24; APRN 
(uw : text)R°uw wild-growing fig Svi 35b(45) 
Lieb, TK 2:491, n. 59; cf. own MSvi 9:1 (v. Low, Flora 
1:353). 


Mm°OW n.m. mat, covering ({Vnvw; Sy nmvw LS 
772) sg. No” bY WPT NMPUW a mat placed on the 
bed EchRB 53:22 


OW, det. FDOW n.m. multitude of people (| 
VA0w) sg. 129 NDUW PiNnn ID when you see a 
multitude go by Sab 16d(59) 


2# OW, det. FDO W n.m. hairsg. xDv<?>f}w VR 
324:4 [dial. for | 1vw; expl. quw Job 38:25]; 
boxn -DU’W my hair is falling out(?) KohR 4a(3) 


"OW (a/ ) vb. to wash, die, wash away, repay a 
debt (|uw; SA uw Ham 477:72+) Pe. 1. to be 
awash: 717PN7N yo myn) ww the wadis were 
awash in their blood TN Num 21:15; ppow pom 
FT ib. 19; TN Gen 49:4; 2. to wash away: 
NU] ADVW NTT the river washed that one away 
AZ 41d(64) // Seq 50c(49); ppt OW NI the 
G.-river washed away the wine-skins ib. 52; VR 
860:3; 3. pass.part., euph. to die[ |itpe.]:<...> pppyw 
ma>oy 717 72 washed away from this world (i.e. 
dead) SYAP 59:22; ib. 21 

Pa. to wash: a. hands: pupa Ty Pow X71 he 
did not wash his hands up to the joint Ber 
12a(40); b. clothing: nm°3. 3n’ RADVWNd No she 
went to wash it (ic. the garment) in the sea 


OW 


EchRG 87:6; PnDdvwnd EchR ib. 


Itpe. 1. to be washed away: xbyam m2 VUNWR KOT 
it wasn’t washed away by the waters of the flood 
DevR 79:14; ndunwe coax that (piece of meat) was 
washed away AZG 41d(64); 2. euph. to die: 


RAIN }O<Nw>r mT M7752 in his beauty and 
glory he dies and is discarded SYAP 60:3 

Itpa. to be washed: }unw™ TN Lev 6:21 [H ;0w); 
ib. 15:12; 

Itpol. to receive payment: PUANNT ANINWRT he 
received full payment JMP 2:41; ib. 26:4; 58:10 
On the itpol. form and mng., v. Friedman, JMP 1:56; 81+. 


OW nm. promissory note, note, deed (< Akk 
Satdru Kaufman, Influences 101; Nab, Pal iuw 
DISO 295) sg. mand aww dnnt 7 one who 
forgave a promissory note to another Git 
43d(54) // Qid 64a(38); BB 17¢(33); 9 IOMT Sy 
xow until he hands over the promissory note 
Git 43d(55) // Qid 64a(39); anD www marriage 
deed JMP 14:3; ib. 22:40; 27:4; 56:3; pl. xndbmox 
xk-”1UW TWPNT the widow who seized promissory 
notes Svu 37b(26) 


772129 n.m.pl. divorce (| Vpaw; CPA ppiaw 
LSp 201, SA ppraw Ham 492:203 (H_ minn)) 
PPP NUN a writ of divorce TN Dt 24:1 [Ho 
nin]; ib. 3; PalLaws 65:8 


MPN I-wW nf. “Saturday”, name of one of Esther’s 
handmaidens (|n2w) AbgurNew 163:9 


Y12°W n.m. insanity(|,/yaw;SA pyaw ST Dt 28:28) 
sg. AYINwWA FPT Dt 28:28[04: H yaw] 


BVPW, det. BAT, pl. JTW nf. female 
demon (| 7w) sg. Am 7b:3; anPw ib. 2:8; pl. 
RNVW KohR 7c(10) // amw SR 21¢(26) 


]7°W adj. demonic (|7w; Sy nrTNW LS 748) sg. 
TP 333 a demonic man BR 726:3 [expl. vyw wx 
Gen 27:11] 


‘VW n.m. remainder, rest ( Vw; SA wy 
Ham 596:103) sg. 12 aPwa1 TN Dt 28:54 [H 
v3 M31]; pl. M1 “PUD “Nw the rest of the 
unleavened bread and the bitter herbs T, NGI Ex 
12:34 [H amixwa] 


27° vb. to save, rescue, deliver, escape (< Akk 
usézib Kaufman, Influences 105: [marw, Pw; 
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mw 
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BH arw KBL 1129, CPA anw LSp 203, SA 2nw 
Ham 572:104) Quad. to Save, rescue, deliver: 
Tm aw TN Ex 2:19 [H wx]; ib. 18:4; napw i. 
Dt 26:5; parw? ib. Num 35:25; 3PWr NIN AR “2 
you saved my son ib. Gen 49:9; »Pwnt 12 n>, 
1b. Dt 28:29 [H wwin prion xapwnd ib. Gen 
32:3; 2Pw VR 811:3 [expl. pron Is 58:11]; xix 
RIN PN Pw STP} I will go and rescue him 
by force Ter 46b(50); XnYx XA y2 Jrarw? may 
He deliver you from the cold weather San 
29c(41); °arPw sin°N TT AYA “WI (the heifer) 
began to low as if to say: Save me! BR 305:6 // 
Kil 32b(25) // Ket 35a(33); PRK 296:10 
Quad.Ref. 1. to be saved, rescued, delivered: a. 
humans, animals: wD) narpnwei TN Gen 32:31 
[H -wp3 oyini]; ib. Num 21:15; Dt 2:36; 1a 182 
2Pnw RT 1° who caused him to be saved? Sah 
8d(15); Ter 46b(56); pinx XpPPT RVPVIT NN 
Patnw you are saved because of the merit of the 
small cattle VR 622:5 // PRK 149:16; ib. 374:4; 
KohR 21c(20); ib. 28c(3); VR 605:7; 7 PPnwn 
nny ib. 364:4 [| quad.];0°2°9 wR ROP N32 yaw) 
NamnwWRI he heard the heavenly voice say: 
Dimissus!, and (the bird) was saved PRK 192:4 [+ 
//’s; | ov" interj.]; b. property: 751) 2pnwry 
all of it was saved (from the fire) Sab 15d(40) // 
Yom 45b(29) // Ned 38d(31); 2. to escape: 7N 
Gen 19:17 [H v9n7]; ib. 19; 22; Dt 23:16 [H 932] 


M3PwW n.f. deliverance, remnant (| Varw, 13Pw; 
TA xapw Jast 1559) 1. deliverance: sg. 72Pw> 
TN Gen 32:9; ib. 45:5 [H mn]; ib. Num 35:15; 
EchR 68:14; 829% nei RAPW> PRT they are for 
deliverance, and you are for crucifixion EstR 
11d(19); Ratws ANP city of refuge TNG/ Num 
35:32; naPw “p ib. Ex 21:13; 2. remnant: sg. TN 
Gen 45:7 [H mxw]; ib. Num 21:35 


WPW, det. AMIBPW nf. refuge, remnant (| 
Varw, 727; CPA ianw LSp 203) 1. refuge: sg. 
rw yp TN Dt 19:7; ib. 9: 4:41; Num 35:11; 
wpw? ib. 12; amoapw Np ib. 27; 28; 32; 2. 
remnant: ib. 2:34 [H tw]; TNG/ Num 21:35 


Tw n.m. jujube (Zyzyphus vulgaris; Sy NyNw, 
Npw LS 762, > Gr Citvgov Low, Lehnw 580) pl. 
porw Kil 27a(42) [result of a grafting of olives 
and pt] 

Low, Pf 285; id., Flora 3:139+. 


MW n.m. pit, cavity, ditch ([mw ma; Sy xmw 
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wisw 


Si AR rR eR ee 


LS 763) pl. 15°7 mrmw the ditches of Jaffa PRK 
318:1; ib. 3 [expl. yonn ap? Zec 4:3] 


31M7W n.m. ember, blackness (|7?nw; Sy Nanw 
LS 771, mng. 4b) 1. ember: sg. T17W NYP NYP PR 
if he gained, he gained an ember Ter 45d(9) // 
AZ 41a(63)( |nvp]; 2. blackness: sg. 7D {9}8 TiN-w2 
in blackness of face (i.e. embarassment) EchRB 
156:3; PDX TNW2 EchR ib.; 1X VHA }Mw ib. 51:3 


MO W, pl. POW nf. acacia (SA ToV, pl. vw 
ST Ex 25:10) pl. pow pyx TN Ex 25:13 [H oy 
ovw]; ib. 26:15; 30:5; 36:36; 38:6; porwt pyr 
x»yay 93202 JIT there were acacia trees in GN 
Tan 64c(27) // SR 12a(21) 

Léw, Flora 2:382+. 


2# MV W, det. ANY W, pl. 7?OW n.f. method, 
line, strap, list (TBA xnu-w Jast 1560, MH now 
ib.) 1. method, system: sg. "11M AU'WA 72 ‘OX he 
expressed it in a different way VR 786:6, Ber 
13a(43); JITIAN Nvwa according to their father’s 
system Sab 9c(5); Tan 64b(7); BM 11d(30); 
mnvws. amin Sxiawi PN learned it according to 
his system Pes 37a(38); Er 20a(16); mp¥na 
panwwsrnow [| Vion pa.J; by prs pain 
pny 7 wnww both of them disagree with PS 
system Suk 52c(24); Er 25c(42); Meg Te(25); Nid 
49c(7); JNuU'W ~WR be agreeable in your opinion 
Ket 25b(14); PalLaws 30:17; pl. pu°w y24N Ber 
13a(26); BR 805:4; VR 44:7; ib. 784:6; KohR 
10b(29); 2. line: pl. RPw°Y 223 IND AH I MM 
PN wrote between the lines Git 46d(47); 3. 
strap(?): pl. part pan AMoMpt Pwws Yup mM 
two dinars were tied in the straps of her 
head covering Svu 37a(61); 4. list: sg. RNUW 79 
xo DP YD ND PINT of the list of the particular 
words which appear once with xi, and in the 
rest of the Bible with x9 MMDam Dt 4:2; 
MPDam Gen 24:50 

On mng. 4, v. Shashar 308. 


3# MUIW, det. ANVIW nf. leg of bedstead pl. 
ROW WNW NyIIN the four legs of the bed MS 
55c(11) // EchRB 53:20 


vw n.m. swimmer (| vw; MH vow Jast 
1560) sg. xu~w Seg 50a(12) [| pnw] 


9°°W n.m. remnant (lvw; MH1”w Jast 1561) 


sg. TN Ex 10:5 [H am]; ib. Num 31:32; Dt 3:11; 


2# 30°W n.m. caravan leader (|\/1Ww, 77; Nab 
rpw om>xami Wahbullahi, the caravan-master 
JAOS 29(1908):201) sg. Ww 4M EchR 44:8; 
EchRB ib. 


5°°W vb. to leave over, remain (| Vax, Pv, 
ww, 2# mow; SA Www, IN? Ham 596:104+, 
CPA anvwx LSp 199, s.v. Nv, MH Ww 
Moreshet, Lex 365) Pa. to leave over, behind: b> 
am. ww otnn TN Ex 10:12 [H PRwn WRK ‘> 
3127]; ib. 36:7; Lev 22:30; Num 9:12; Dt 2:34; 
Rpd 12. WWI PVD "nN he brought fruit and left 
(some) in the sack Ter 42a(47); <xoIn 72 VU 
n21v0m ~he left behind (for himself in the 
courtyard) one bench BB 13b(42); ib. 44; 52[!] 

Itpa. 1. to remain: mn) 7179 WnwKI FPT Gen 
7:17[02; H1i 7X 3Nw]; TN Ex 8:27; ib. 14:28; Lev 
25:52; Num 11:26; Dt 4:27; nww by [Yenwei 
an opirt a debt of six dinars remained 
incumbent upon him JMP 12:11; ib. 2:18; 2. to be 
left over: P°NWAT 1701 TN Lev 8:32 [H 1n1371}; 7d. 
6:9; 25:27; Ex 16:23 [H T1971]; 29:34; venwat 
m9 Ine ib. 29:13 [H 1297 ninv]; Lev 3:10 


AV W, det. WIPW nf. caravan(|2 #a-w; Pal Pw 
DISO 298, MH, TA 77 Jast 1562) sg. mpvo 
xrw> I traveled with a caravan Git 45c(21); 
Saye XN wT yI? mm he knew that the caravan 
was about to enter MQ 81b(14); nnn RNY 
may the caravan passed by Bes 62a(15) // SabG 
4a(38) 


2# RI W, det. BNW n.f. remnant, rest (| 
Vw; CPA xnnvw det. LSp 199, s.v. VW) sg. 
mnvw on what (is the law concerning) the rest? 
Hal 59d(27); Svu 33a(35) 


WW n.m. marble (Sy nww LS 774) sg. 79 TN 
ww a piece of marble stone Hag 78d(26) 
Low, Fauna 174. 


nidw nm. payment (| Ja>w pa.; CPA oy 
LSp 208) sg. mn ow payment of the mohar 
JMP \11:19; ib. 30:4 


wi? n.m. service, ministration, copulation, 
magical praxis (| wow; SA wiow ST - 
39:1(Var), MH, TA wiw Jast 1563) 1. service, 


pw 


context: WIMW "wI2? ib. 39:1 [H Mw 92]; 35:19 


RWIRW I the service vessels ib. Num 4:9; 12; 2. 
copulation: sg. Jwinmw ib. Gen 40:13 [H qna3w J; 3. 
magical praxis: sg. Xt1M1 $D7 RWIMwW RIT pu 
Nv279) this is the praxis of each psalm ST 1; 


Mwiyaw AmGen 10:6b:14 


}°W n.m. shin, twenty-first letter (Sy pw LS 748) 


PRK 29:14; MMDam Num 7:59 
N6ld, Beitr 126+. 


¥°W nim. plaster, cement (| Vyw; sy xyow 
plastering LS 764) sg. ywt mpi a plug of plaster 
TNNum19:15[H np Pax]; yw ib. Gen 11:3 (H 


ton?) 


2# Y°W n.m. cord(?) sg. mnbon yw cord of blue 
(thread) TN Num 15:38 [H np] 


YW n.m. size, standard, measure, fixed rate of 
interest (| /ryw; MH, TBA ww Jast 1565) 1. 
size: sg. NWN? *MNR AYYOT RV PT the sela of 
this size of was shown to Moses TNGI Ex 30:13; 
ib. Gen 6:15; 2, standard, measure, legal size: sg. 
RyyPw PTD Pea 21a(13) // Er 25a(12); >> mx 
xT I have the legal amount Pea 21a(42) // 
Sot 19a(35); xviyew yo n> Ter 42d(34); BM 
9d(18); AYYW NIT is that its legal size? PeaV 
19b(51); Bes 61b(22); pl. ww POX XI from 
where do (we know) these measures? Pea 
20d(57); Sab 10b(54); Sot 16c(52); Rw Por 
RIV" IRI are these measures (the same) as 
those? Svi 34d(4); ib. 5; 3. fixed rate of interest: 
pl. puyw3 FT Lev 25:37 (H Jwi2] 


YIBW nm. incline, excess ( Vypv; MH pw 
Jast 1566) 1. incline: sg. nnm1 m2 yiDw the 
Incline of the High Place TN Dt 3:17 [H niqwx 
730577]; 2.excess: sg. nyip-w FTV ib. 26:12 [Hm]; 
pl. eyID-w FT ib. 23; FTV Ex 36:28 


SID W n.m. shofar ({D Ww; Sy x7i9w LS 798) sg. 
TN Lev 25:9 [H 1Dw); xvow FPT Ex 19:13[17]; 
xrip-w ib.[06]; TN ib. 20:18; FT ib. 19:16 


ZW vb. to destroy (< Akk usési Kaufman, 
Influences 104; | ypxw; CPA »wy LSp 205, SA 
"yew Ham 599:151+) Quad. to destroy: myrw TN 
Ex 9:15; *x°w ib, 25; TPsws ib. Dt 2:34 [H orn); 
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ministration: sg. a. general: Jwrwby TN Gen 
40:13 [H 733]; ‘winw?> ib; 41:13; b. in religious 


pew ib. Num 21:32; wr ib. Ex 34:24; -x°w> ib, 
Dt 28:24; -x-wn ib. Lev 26:22; pwewn ib, Dt 
13:16; ps°w? rb. 28:48; APwH id, 20:17; TAR 
TrRwe ib. 12:2 

Quad.Ref. to be destroyed: °ynwx x>7 Ty OTP ib. 
Num 11:33 [H nap on]; TPsnweK ib. 17:27 [H 
WIN]; PRnwK ib. Gen 7:23; -ynw? ib, 6:17; 
-wenwn ib, Ex 12:19; p1e°nw> ib. Lev 20:18; 
Pswenwn mMxynwn ib. Dt 4:26; PR RP WNw ny 1b, 
Ex 10:7 

This vb. poss. occurs in the obscure phrase 20 n-yew BR 
919:3 [v. MY ad loc. ]. 


VYSW n.f. destruction (| y>xw; CPA »»w LSp 
205, SA °yx°w Ham 599:151) sg. TN Num 14:45 
(H nmin); ib. Dt 1:44; FTV ib. 


Y1/2°W n.m. bandage, cavity (| Vypw; SA rypw 
ST Lev 8:13(Var; MT ny239), AXIipw Ham 
493:243) 1. bandage: pl. nxt (G)pyipw >> 
ANIWwaA Pay pA Adina pray (PN instructed the 
midwives:) All bandages that you do during the 
week (for the circumcised baby) do on the 
Sabbath BR 963:3 // [!]p pw Sab 12a(39) // ib. 
17a(60); 2. cavity: pl. Tpyipwi TNG/ Ex 36:38 [H 
ompwnr); ib. 27:11[!]; 38:17[!] 


‘PW n.m. song (| rw; CPA »w LSp 205) sg. 
7APwW2 12 TWD MND Levy opened his mouth in 
song SYAP 8:7; pl. pyrwai FPT Gen 31:27[05; H 
ows]; TN ib. 


2# “W on.m. bracelet (SA wv ST Gen 
24:22(Var), Sy NINW LS 749) sg. {x}vw IN EchR 
117:6; pl. PP ym Jw bracelets from their 
hands TN Num 31:50 [H Pax]; ww Sab 8b(44) 
[exp]. Num ib.]; TN Gen 49:22; pow ib. 24:22: 
PVRw KetPap 20; JMP 11:12; ib. 2:21 

Friedman, JMP 2:49, w. lit. 


VW vb. to sing (| Pw, aYW; MH HW Jast 
1568; cf. CPA »waf. LSp 205) Pol. ww ‘ad whe 
sang ‘Praise God” SYAP 44:21; panwn »xv> the 
Levites sing ib. 26 


MIPW, det. FNWYW nf. song (| /7w; CPA xv 
LSp 205, SA mw Ex 15:1(Var)) sg. a. general: 
732 °Y2 NYT PW 'N VT Whoever wanted recited 
a song. Whoever did not want — cried PRK 
19:11; [A]Jnnawin nvw the song of His praise 
FPT Ex 15:1[10]; TN ib.;anvw 0 ib. Dt 31:30; pl. 
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now 


a a ee 


yw WRI TIT M3) David was victorious and recited 

songs SYAP 55:29; b. esp. 277 1NYwW Naw this song 
of praise: ib. 19; 21; 22; FT Ex 15:1; ib. Num 21:17; 
TNGI ib. 


VW, det. TAIVW nf. meal (|W; Sy NNW LS 
804) sg. a. general: RNIVY WRI at the time of 
the meal FPT Gen 43:16[04); ib. 25; TN ib.; SYAP 
32:30; b. + t2¥ to prepare a meal: YYW 7ay¥1 FPT 
Gen 29:22[05]; TN ib.; ib. 19:3; 21:8; ew ntay1 
San 26b(21); Pfrvw wh}ay xwnr? in the evening 
they prepared a meal EchRB 47:13; ib. 23 


°99U n.m. beginning (|\/>1w pa.; CPA Ww LSp 
215, SAaxnw ST Gen 41:21, rw (« w*) LOT 
3/2 101:29) FPT Gen 49:3[22; voc];- sg. a. general: 
potyn ‘ew FPT Lev 23:10[06; H a3 1xP mwxn); 
xoby mw the beginning of the world TN Gen 
6:4; ib. 10:10; Ex 34:19; Num 15:20; Dt 26:10; 
savy wi ben ib. Gen 49:3 [Hone mwRT ond]; 
BR 1253:3 [expl. Gen ib.]; p>°117w TN Lev 2:12; b. 
in adverbial phrases: 1) ""w2 in the beginning 
FTV Ex 1:8; TN Dt 24:5[!]; 2) m1 7 fromthe 
beginning ib. Gen 49:21; Num 21:6; Dt 26:5 


nivw nm. service (\/mw; MH nivw Jast 1569) 
sg. RNTYPW DRM ministering angels TN Dt 32:3 


2° n.m. silk garment (Sy x27NW LS 749) pl. 
prvw Sab 8b(49); mPw ib.G [expl. nvvwT Is 
3:19] 


nowow, pl. yowow n.f. chain, shalshelet (an 
accent sign; |72w>w; CPA xoww LSp 209) 1. 
chain: pl. ]9w°w TN Ex 28:14 [Hniwiw ];FTV ib.; 
TNNum 31:50[!];anowrw ib:Ex 28:14; 22[!}; 39:15[!]; 
2. shalshelet: pl. ,2w°w ‘nN MMAI Prov 1:9 


DIN°w n.m. boring a hole (| Vonv) sg. paanw 
AZ 44d(22) [in an unclear context] 


FW n.m. a trapper with a certain type of net 
(cf. TBA xniw trap Jast 1544) pl. °xmwt NNT 
trappers’ nets Sab 14a(62) // R»mwT KNB Bes 
62a(3) 

Lieb, TK 5:964; id., YK 180. 


23W (e/a) vb. to lie down, rape (|39w, "2197; 
CPA 19w LSp 205, SA 33 ST Lev 15:18) Pe. 1. 
to lie down: 23v1 TNG/ Gen 28:11 [H 250]; 
paw? ib. 19:4; 2. to rape: °¥3 ITI IN XN 
N23 NITTT oNNX (VarazvN» one of them 


wanted to rape my (lit. that man’s) wife PRK 
176:3 

Af. to cause to lie down: 223W3 7°29) P1501 let 
us go out and place him in his resting place (i.e. 
grave) VRG 245:5; (PNIIWNI =)7"IIIIW1 PIPHIs ib. 
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MSW, det. ANIIDW, pl. PIMIW nf. 
neighborhood, quarter (< H 13w Jast 1571, TA 
pnw pl. Jud 8:11) sg... {pn an sw Kon n° 
‘pawn mw NI mR isn’t there another 
neighborhood here? Here is the neighborhood oF 
my former husband Ker 34b(58); mnyinw Tan 
66c(41); "an PO” IT NN Dw BR 154:2; ib. 3; 4; 
VR 806:2; pl. <}~ni2w TNGI Gen 25:3; 791x nM 
mow 552 she went in all the neighborhoods BR 
154:2 // VRVar 805:3 


MDW vb. to find, be able (|m2w; CPA naw LSp 
205, SA npw, ypw Ham 504:85+) Af., pf. Isg. 
mnownx BR 302:2; 3m. naWx BM 8c(8); f. NNIWKR 
PRK 199:8; punnawx VR 134:1; Ip. pnawx Ter 
46a(26); 3m. JINDWVN Hag 76c(28); WNDwWK Ber 
6b(13); AMINDwWR BRV 125:5; imp. 2m.sg. nown 
TN Lev 25:26; 3m. now? ib. Dt 22:3; f. nSwn FPT 
Ex 22:3[01]; 2m.pl. pnawn TN Dt 12:13; inf. 
mnzwn ib. Gen 32:6; part. m.sg. nowa Sab 
12a(1); pl. prow Qid 58d(52);- 1. to find: NIWK 
yom in TN Gen 6:8 [H jn xxv]; ib. 38:23; Lev 
5:22; Dt 22:17; wi) 12 mowNx xd he didn’t find 
anyone BR 306:4; puna vay 2M AMDWR he 
found him sitting making needles Ber 7d(20); 
Pea 21b(13); Sab 17c(32); Tan 68d(11); Hag 
77c(5); Qid 61a(5); BB 16a(60); San 25d(28),; BR 
911:2; VR 859:2; PRK 68:11; SR 32a(10); EchRB 
54:9; pass.part. PmIwa N21 pray N woe for 
those who are lost and not found Hag 77b(24) // 
BRL 108:5; n2wM XY 33INT PAYT) one who flees 
and is lost will not be found Hem 24; ib. 21; 23; 
2. to be able [Sy nowx LS 775, mng. 2]: 717 PR 
J2Y RIN Mpn Jay.» mown if he could make a 
legal remedy he would do so Er 23c(14); np¥o 
RaDve poyfjp ww nwa XPT RIT Ponawnns 
did you think that I wasn’t able to hire workers 
from GN? BM 11b(39); now n°% it is impossible 
San 25a(14) [cf. Sy now0 ND PSm 4148] 
Itpa. 1. to be found: 1°1°3 nanw” TN Ex 21:16 [H 
wa oxxonj; ib. 35:23; Gen 15:1; Lev 24:12; 
aT NNWIDD MINw KR np pl a sausage was 
found in the synagogue of the boule Seg 50c(53); 
AZ 44d(42); nnonwrx xdi minn nyamx the 


2# now 


Tannaitic statement was sought and not found 
Er 19b(10); Tan 66d(38) // PRK 377:4; 2. to be 
present, exist: 2°27 NINWNI Ty MD NIT ND NN 
2223 (the cow) ran, and he ran (after her) until 
he was in Babylonia MS 56a(17); TN Gen 28:10; 
EchR 48:22; BRV®® 211:2; VR 858:3; 3. in 
impersonal usage it turns out, the result is [=MH 
N¥73 Jast 825]: ODD XY ANwWIANT PINT MINWK 
0199 it turns out that the one who has fifty loses 
nothing BQ 4a(63); BB 16b(13); VR 860:4 

Ittaf. to be found: nowxm TNGI Ex 22:1; ib. 3 

On the SA form, v. Kut, Studies 265+ (Heb). On af., mng. 
2, cf. already in QA: MIMM> WIN Ia ID Nw? Nd > Which 
no man can number GAp 21:13 [v. ATTM 708]. The form 
MIWK occurs in several phrases in PT where the itpe. would 
be expected. Thus: °3n nowx it is found learned Svi 36d(8); 
Hal 57¢(29); Pes 33c(4); Meg 70b(30); 9X nnDwRK it turns 
out that you say Sab 13d(3) [= MH Wank nxyni; v. Bacher, Term 
2:216]; Yom 38c(20); Ket 28b(14); Hor 48a(13); cf. also once 
in a non-legal text: xnYN pa O°NP MWK (Moses) was 

found standing among the heavenly creatures SYAP 11:26, 
These forms have been analyzed by Ben Hayyim as itpe. w. 
assimilation of taw (v. Tarbiz, 50(1981):207). Note, however, 
that: 1. There are no certain exx. of assimilation of taw in 

metathesized forms in JPA; 2. While taw is assimilated to 
several following consonants (e.g.3,, ?) in itpe./a. forms in 

JPA, it never assimilates to Sin. It may be hesitantly suggested 

that these forms are either a pe. w. prothetic alef or an af. 

pass. On the anomalous development of this rt. in A, v. J.L. 

Malone, Afroasiatic Linguistics, 1/2 (1974): 1+. 


2# Mw vb. to forget (< Hn2w Jast 1572) Pe. x9 
<i> {q}o12 pInDw7 Ty TT ADdI04 pwn they had not 
reached the Ladder of Tyre before they forgot 
everything BQ 4b(32); maaan 717 ya 71> Hn now 
they forgot words from that Targum BR 946:3 


MSW adj. frequent, at hand (| V/now pe., 
pass.part.; SA mpw LOT 3/2 49:12, TBA mow 
Jast 1573) sg. *> mow ~pdX my learning is 
within me Sab 11a(41) // Pes 37c(35); Xo:NT 
now a tragic occurrence is frequent Yev 14d(26); 
mow xwmit a (bite of) a creeping thing is 
frequent ib. 30; BR 880:2; xnoom X<DA RMDw 
PIT PD. the Rabbis are wont to say this 
thing Qid 65d(40); Mas 49d(25); Sab 14c(44); pl. 
Ppmsw ‘w’ n°57 pr2 because there are no Jews to 
be found AZ 40b(11) // Dem 25b(7); KohR 
15d(33) 


MPIV, det. ANIDW, pl. 722 nf. Divine 
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Presence (| \/j2w, mw na; Sy NNW LS 776, 
TBA xnyvow Jast 1573) npaw FPT Ex 19:4[ 10];- 
Sg. TNYPIW P(X) (| 721; Pis-?? T3292 ANYDwW “wh 
may the Divine Presence dwell in the work of 
your hands TN Ex 39:43; -nysw “wri I will 
cause my Divine Presence to dwell ib. 29:45 [H 
*nIIw1]; PPI NVIw p90 remove your Divine 
Presence from among them Pea 16a(39) // VR 590:8 
// PRK 57:8; EchRB 132:9; pl. pow FTP Ex 12:2 
Nold, NB 24. The overwhelming number of exx. of our 


word are with 97°(X), used as an indication of respect. 


WW, det. 3N139SW n-f. neighborhood (|7n>w) 
sg. an Oy IT PMIVDwWII VR 805:3: ib. 4 


Sy5>Ow nm. form ( Vobsw: CPA 5192 LSp 
206) sg. 1ap3 AM2wW Dt WH boOW its (i.e. the 
fetus’) form will be a male! Its form will be a 
female! Nid 50d(30); pirvow n° pre? xom 
Isaac saw their form TN Ex 12:42; FPT Lev 
22:27[06]; FT ib.; TNGI ib. 


bs5ow vb. to complete, form, dedicate, adorn 
(poss. < Akk Suk/ulu Kaufman, Influences 104; | 
2192v; CPA 992 LSp 206, SA ¥¥>w Cowley, SL 
868, MH ¥9>2w Moreshet, Lex 366) Quad. 1. to 
complete, finish: 7m? 19°92” TN Num 21:18; 2. to 
form, build:72w1 ib. Gen 2:22[H]21]; 999w1 FPT 
Ex 20:11[06]; mn? *¥5ow 43° pnin your two hands 
formed it (i.e. the Temple) TN Ex 15:17; FPT 
ib.[19]; pon 292w tT TN Dt 32:18 [H >on]; ib.6; 
mn S¥own ib. Gen 6:16; 3. to dedicate: Sbow 
mn? ib. Dt 20:5 [H 191m]; 9°b>w? ib.; 4. to adorn 
with a garland [| \/5>> pa., mng. 2]: pass. part. 
qnnd 922wn garlanded as a bridegroom FTP Ex 
12:2; poo2wa prt garlanded couples SYAP 
47:10 

Quad.Ref. 1. to be founded: nbbonwxt TNG/ Ex 
9:18 [H 17017]; 2. to be formed: >9anwn) TN Num 
21:27 [H yam] 


JOW, det. FID°W n. eyelid (QA YY Dw ATTM 
709, MH vry 12w VRQ 391:4) sg. qwrt AD pA 
m”YT TAI m2w just as the eyelid protects the 
pupil of the eye TN Dt 32:10; FT ib.[!]; pl. pon 
°x1w? opon? cnt ory Dw lift up my 
(drooping) eyelids, so that I can see the sages of 
Israel Yev 3a(60) 

Lieb, JOR 36(1946):323, n. 61, 


J2W vb. to nest, make a gift (| srw; CPA 


Dw 551 


now 


2# \ow pa. LSp 206, Sy }2w pe., pa. LS 776) Pe. to 
nest: 7°22 by J2W7 JY 791 any bird which nests 
beside it BR 714:6 

Pa. to make a gift: 7nNDI90 777 [3wW7t who 
presented this lintel Naveh 42:2; duKvIP' RIN 
VWI IP Y TAR NIDW noon I, Diocletian, the king, 
presented the fair of Tyre AZ 39d(17); »yat 
m> xinwn{n} because he wants to give him a gift 
BQ 4b(52) 

On pa., v. Lieb, Eshkolot 3(1959):78; id., TK 10:430, n. 48. 


[7] n.m. shoemaker (< Akk a3kapu Kaufman, 
Influences 39; Sy N92WX% LS 777) sg. RDIW NIV 
AZ 42a(36) 

The mng. of this word is uncertain and is based only on the 


phonetic similarity w. the Akk. term.] 


"3 vb. to intoxicate (CPA (7)15w pa. LSp 206, 
Sy 2# 1>w pe. LS 777) Pa. Wan mn pwr 7303 
my12wW1 let us take him, and give him drink, and 
intoxicate him VRG 245:5; ANpWRI 779103 
miniswi ib. 6 // EstR 9b(1) 


opiabw, pl. popiayw nf. pustule (CPA 
pops pl. LSp 206, SA ppnow pl. Ham 
576:178) pl. TNG/ Ex 9:10 [H niyiayax ]; FTV ib. 
9; ppipdbw TN Ex 9:9; ib. LOL!];[! pp1320 TNGI ib. 
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wabw vb. to bolt Quad., pass.part. wwa9wn 
TNGI Ex 26:17; 1f}wnywn TN ib.; ywnown ibd. 
36:22 

C. Rabin, EI 9(1969):150. 


sm>w vb. to heat up ({ranvw; CPA an>w LSp 
206, MH anviwnm Moreshet, Lex 367) Pa., 
pass.part. nan°wa XWKX an enflamed fire TNG/ 
Num 18:7 


sandy, det. anand, pl.anow n.f. flame(| 
VJanbw; CPA xmandw det. LSp 206, SA 720) 79 
GSA 410) sg. RW°R7 sonbw FTV Ex 19:18; °217>w 
TN ib. 3:2; aa9w FPT ib. 19:18[06]; nainw FTP 
Gen 15:17; ib. Ex 19:18; ananbw TN Num 21:28; 
pl. peanbw FTV Gen 15:17; pamn?w FIP Num 
21:28 


o5wW vb. to weaken, be weary, tired (| Vor, 


vy); Sy »n>w LS 780) Quad. to weaken, tire out: 


m5 onbwr He weakens it (i.e. the wind) BR 232:6 


{expl. vy” Is 57:49, w. ref. to Jon 2:8] // VR 
319:2 // KohR 3a(36) // Ber 13d(1); pass.part. 
om>wn TN Gen 25:29 [H py]; ib. 30; 22y mm 
omown he came in exhausted KohR 10a(37); 
~wn>wa pn their spirit was weary FTP Dt 
25:17; pew pry? TN ib. 18 [H yan py] 
Quad.Ref. to be weary: WINWNI TN Gen 47:13; 
pinonw ib. Ex 7:18; EPT ib.[04] 


sow, det. amibw, pl. pow n.f, inadvertent act, 
error (| V°2w; SA 19w ST Gen 43:12(Var)) a. 
general: sg. nvin iow TN Gen 43:12 [H aawn); ib. 
Num 15:25; muaw nibw °2:n the inadvertent acts 
of the tribe ib. 7:16; 22; 28; 40; 76; Dt 29:18; Lev 
5:18; Num 15:25; pl. jnow ib. 7:16; b. in wa 
inadvertently: ib. Lev 4:22 [H maawa2]; 27; 22:14; 
Num 15:29; 35:15; Dt 19:3; wd ib. Num 15:24 


mibw, det. anvdw n-t. security, ease (| Vow; 
Sy nyow LS 779) sg. aN P yw PIN? aN (God) gives 
them tranquility Der 53:64; ny»wa nat TN Gen 
44:18; pinniywa2 pan? sitting at their ease EchR 
142:16; EchRB ib.; [37 ANNYW) the tranquility of 
Eden TN Gen 49:1; FTV ib. 


mi5w n.m. one who sends, dispatcher (| Vnow; 
Sy xnibyw LS 780) sg. xn panyw the 
dispatcher of the people KohR 9c(8); ib. 6; 25 [a 
designation of the angel of death; // xn 4X27 
Kil 32c(22)] 


nidw n.m. drawer, remover (| Vabw; cf. SA 
yoxw Ham 597:132) pl. 21m °pi2w drawers of 
the sword FPT Gen 31:26[05]; TNGI Lev 26:6; ib. 
25; 33; Num 20:18; xot10 "pibw removers of the 
sandal FT Dt 25:10 [H yan pron] 


now n.m. not entirely processed hide (| 
V2# now; Sy Nndw LS 780) pl. wnbw pox Ned 
40c(13) 

Lieb, TK 7:446, n. 35. 


2# nbw nm. stripper or dealer of hides (| 
V2# now, now) sg. xn>w XIX Sab 7a(12) 
Lieb, TK 3:53, 232. 


n>w vb. to send (mow, mow, mow; CPA now 
pa. LSp 207, SA nbw ST Gen 12:20) Pa., pf. Isg. 
mnbw TN Dt 2:26; 2m. nnbw Yev 3a(56); 3m. 
now BR 711:3; f. nnbw TN Gen 49:22; Ipl. pnyw 
ib. Ex 14:5; 2m. pnn>w ib. Dt 1:1; 3m. pnw Tan 


2# now 


64b(42); imp. Isg. n>wR TN Ex 10:10; 2m. nbwn 
ib, 21:2; 3m. n>w> ib, Gen 24:40; Ipl. nbwa ib. Dt 
1:22; 2m. pn?wn ib. Num 5:3; 3m. pnw? ib. Dt 
19:12; imper. 2m.sg. now ib. Ex 5:1; pl. anbw ib. 
Gen 42:16; inf. nn>wr ib. Dt 22:7; Sab 13d(29); 
anown? TN Lev 16:10; part. m.sg. mown Pes 
34a(50); f. xmowa Halisa 100:23; m.pl. pnown 
Svu 38a(36); pass.part. fisg. anbwn FPT Gen 
43:4[05];- to send:n>wn xox xn TN Ex 9:14 [H 3 
now ); ib. 23:20; 1K “1 pnown RX we send three 
letters Svu 38a(39); PapX m> nowy min he used 
to send him gifts Sab 3c(63); pand nbwn ma 
mn-29 he sent letters to his house BR 1232:11; 
myyt 9 Sxw mbw he sent and asked PN Yev 
12d(11); 7°59 and nbw Qid 64d(8); 712 oMIn> now 
he sent PN, his son Dem 24d(61); pan p23 now 
or7n'n he sent them two students Yom 45a(61) 
Itpa. to be sent: n2Pwnd nonwKe ayn ANd 
v1?) the second angel was sent to save Lot TN 
Gen 18:1; nn’nwex ‘nm orp qo ib. Num 16:28 [Hn 
*Inw]; XNYNwI? 7° %7~N7 17 the one who is fit to 
be sent ib. Ex 4:13; 70> por o> a INM 
1<1>$}2720° non nweNT who will put those (two) for 
me where I was commanded to take them ? Kil 
32c¢(26) 

As in CPA (v. Schulthess, op. cit., note), and in SA (v. 
LOT 3/2 117:81, note) this rt. occurs in JPA only in pa. 
and not in pe. This is shown by the following: 1. All 
vocalized forms are pa. (e.g.n2w FPT Gen 8:7[02];nnbw id. 
Ex 5:22[04]). 2. There are no unequivocal pe. forms (e.g. 
part., inf.) while there are many certain exx. of pa. forms 
even in the Targumic texts when the original H text has pe. 
forms. 


2# m>w (a/a) vb. to strip off clothes, shed skin 
([now, 2# nbw, Vwon; SA nbw Ham 562:146+) 
Pe. 1. to strip off clothes: a. general: n> now 
wia9 TN Lev 6:4 [H 332 nx vw]; ib. 16:23; 
> an Jax Now take off your garment and give 
it to him Kil 32a(34); pass.part. prow "xn TD 
EchRB 48:31; m7 39 wow Sab 3a(30) // Qid 
61a(49)[!];[!]pwra? 1x pr>w stripped or dressed? 
KohR 15d(22); ib. 25; 26; b. cloak: 2 11y99R 9 
m> am In Mow pRN>bUEN Won wad YiNw PN was 
wearing five cloaks. He took one off and gave it 
to him ib. 28c(14); tn wa. tn ndbw xm so that 
he can take off one (tunic) and wear another MQ 
82a(30); c. shoes: mOTI0 now mn Tan 67a(43); 
MQ 82d(64); pass.part. "ot10 mbwi ib. 44; d. 
sock [| 0719]: AIX Now Xd RM >y now RdT 
because if he doesn’t take off the upper (sock), 
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he doesn’t take off the lower one Kil 32d(12); 2. 


to shed skin: now? 72w Ann Sv in the shade 
of the fig tree it will shed its skin RH 58b(18) // 
San 18c(46) 

Af. to remove s.o.’s clothes: n?wx TN Num 20:26 
[H wwe]; inowri ib. Gen 37:23; FPT ib.[04] 
Itpe. to be removed: "38% indnw” let his clothes 
be removed EchRB 48:27 [ | pe., pass.part.] 


Andy vb. to change, exchange (< | vabn shafel, 
w. metath.) Quad. \n2wi TN Gen 31:7[H pon]; 
ib. 48:14; FPT ib.[22]; npn?wi ib. 31:41; TN ib.; 
myponow TNGI Lev 27:10; TN ib. 

C. Rabin, EI 9(1969):149. 


v>w (a/o) vb. to rule, prevail (| jouw, pudw, 
uv>w, vw; CPA vbw LSp 207, SA vbw Ham 
591:43+) Pe. 1. to rule (+ ~2 over):]2 vown vown 
TN Gen 37:8 [H 132 Swan own]; vbw ib. Num 
21:6; pw>wni ib. Dt 15:6; Pwdw> ib. Num 24:7; 
pa ww ib. 10; podbw ib. Gen 17:6; 35:11; FPT 
ib. 48:19[22]; Joya viowa pORT Noy PPR Pp pny 
those people will eventually rule over your 
people TN Num 24:14; 2. to have dominion (+ “2 
over): 89°F N12 TV9W"1 you will have dominion 
over the fish of the sea ib. Gen 1:26; 1w1>w ib. 28; 
3. to prevail (+ “2 over): 32 vow "InN NN) you will 
prevail over it (i.e. the evil inclination) ib. 4:7; 
>2 vID<w>{upm xin nd (the worm) does not have 
power over me (i.e. my body) PRK 198:10 // 
KohR 29a(6); <na> {n}ow he prevailed over it (i.e. 
Jerusalem) EchR 76:22 [expl. 72771 Lam 1:13, w. 
ref. to 111 Ps 72:8] 


nobw n.m. rule, ruler, subordinate (| Vobw, 
yoow; MH pwd>w Jast 1581) 1. rule: sg. TV Num 
21:30 [// 1999]; 2. ruler: pl. prnudw oy pod ib. 
Gen 49:11; 17; Ex 17:16; FTV Num 21:15; 
xnpTa -nvew rulers of cities TNG! Gen 15:1; 
xnvew FTP ib. 49:32; 3. governor: sg. nnvu>w 
mMIDIN BerG 9a(28) [double rdg.]; 4. pl. 
subordinates: pnvow TN Ex 8:5 [H pray]; nwbw 
ib. 12:30; Jrw>w ib. 9:30 


2# pubw n.m. a type of garment pl. v>w Sab 
8b(47) [expl. D°o°awi Is 3:18; | vv] 
Cf. Lehnw 581. 


1305w nf. rule (| /vbw; CPA wodu, »odw LSp 
207, SA 11v9w Ham 512:310) sg. TNG! Num 
21:30 


sow 553 


bow 
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“Sw vb. to cease, err, be negligent (|7>w 1p, 
sow, mmdw, Pow, nvow; CPA 2# Now LSp 206, 
SA %>w ST Dt 7:1) Pe. to cease: 1 In COW RD 
“pain ‘“‘woe”’ will never cease from your mouth 
BR 247:3; ib. 5 

Af. to cause to err: 1? "9wx TN Gen 3:13 [H 
pews | 

Itpe. 1. to err: *9nWK TN Lev 5:18 [Haw J; nonwx 
ib. Num 15:28; yonwK ib, 12:11; Penwe id. 
15:26; Jynwn TNGI ib. 15:22; 2. to cease: 12 
sonw? mn>w he will cease from tranquility SYAP 
63:32 


2# °5w vb. to draw out ([:>wn, purrw; Sy 
Nov LS 778) Af. 01x? WRT PN? <now> TW 
God sent the snake which drew out the poison 
SYAP 30:41 


y>w’, det. sanv>w n-f. tranquility, ease (|>>w; 
Sy. ROY LS 778) sg. JIT ANPYWI the 
tranquility of Eden FPT Gen 49:1[22]; 1370 
AN<T> {9} 7727 RNP he recalls the tranquility of 
his father’s house EchR 71:3 


nyvbw adv. at ease (| v>>w, pow) yim paws 
nybw pan? he left them dwelling at ease EchRG 
142:16 


m°5w n.m. messenger, delegate (| now; CPA 
mow LSp 207, SA mow ST Num 22:5(Var)) sg. 
xm>w> mIpp he commanded the messenger BR 
689:1; ib. 761:3; Ter 46b(64); ib. 63[!]; Qid 64a(25); 
n> nn>wt ym 2w the messenger whom you sent 
to me TN Num 24:12; xvia87 Xow the delegate 
of the congregation BR 514:1 [// xwnw Tan 
65a(45)]; x2907 NM>W the king’s messenger EchR 
143:7; mwRID IPT wWmyw Ria mx Tam the 
messenger of the creator of the Beginning SYAP 
2:4; pl. pre>w TN Gen 32:4 [H 09x20); ib. Num 
20:14; 21:21; 22:5; 15; RIAD RVI [! Pmy2wi the 
delegates of the congregation, the priests 
PalLaws 30:17 


wmb>w, det. anim >w nf. commission, mission 
({m>w; CPA 1m2w LSp 207) sg. a. w. vbs. of 
motion: -nim»wa 9TX go on my commission 
PRK 296:9; xnin>w> pp wi 12 3M a certain man 
went out on a mission BB 17a(6); b. w. 729: 
anim>w nt2y7 p79 as soon as it had carried out 
its commission BR 80:3 // VR 504:1 // KohR 
15b(35); °"MIM>w PayIt pra Kil 32c(27) // Ket 


35b(30)[!] // KohR 9c(25);, Jn<iorm2w tay Ned 
38b(25) 


vo >w) n.m. one who has power, ruler (| Vobw; 
CPA ww LSp 207, SA wow Ham 596:89) FPT 
Gen 41:33[03; voc];- 1. one who has power, ruler: a. 
w. ¥¥: sg. RYIN OY WWI NTR NIT He is God . 
who rules over the earth TN Gen 24:3; 710n NNI 
aby wow FPT ib. 4:7[02; H12 Swan ani]; TN ib. 
1:16; TNGI ib. 3:15; 7P7 by wow RIK n°? I do 
not have power over you KohAR 9c(14); ib. 17; b. 
w. “2: sg. MNPSd of }nnaa wow 7 XW he will 
rule in the ships’ ports TN Gen 49:13; Rmx 
mwa ¥> now vw God who rules over the 
soul of all flesh ib. Num 27:16; FTV Gen 4:7; pl. 
NONI PW TIP 1221 his sons will rule over the 
nations TN ib. 48:19; 2. ruler: sg. v?9w1 29 master 
and ruler ib. 27:29 [H V2]; 41:43; Ex 2:14 [H Ww 
vpw]; 7:1; FTV Dt 11:25; wows 729 king and 
ruler TN Ex 34:24; ib. Dt 1:17; 33:16; pl. p22” 
porows ib. Gen 44:18; 3. official, prefect, officer: 
sg. AYIDT RWW ib. 37:36 [H oD]; 39:1; INT 7 
xwdow pI how fearful is that prefect VR 186:6; 
pl. ww TN Gen 40:2[H von]; ib. 50:7 [TH J; 
Ex 7:20; 9:20 

In mng. 1, this word is used suppletively for VJubw. 


a°>w adj. owe (| Vobw pe., mng. 4) sg. O°0W "138 
>> pow “nx wa m> mebw mmx we mo 
wa > (Vanpm>w pn wea m9 oow MID wD 
wea > (Vor NIX PN your father owes him himevil, 
his mother ..., his grandfather ..., even I owe him 
evil PRK 41:1; 79 (Varnm>w xix ivTa 777 93 do 
I owe you all this disgrace? ib. 176:2 [// 2° Ter 
46a(32)); VR 579:6;°17 To “Jo ow (VR WY 
what favor does he owe you from before? Pea 
15d(24); Ter 46a(33)[!] 

Lieb, YK XH. The morphological form of the word is 


uncertain. 


prvdoy n.m. pelican (lit. drawer out of fish; | 
V2 # bw: Sy NSD NYY LS 778) sg. MUPYW TN Dt 
14:17 [H Jow]; wnmbw ib. Lev 11:17 


ow vb. to throw Af. xo” p12 por”2wm (we) 
throw them into the sea KohR 9d(5) 


Poss. a corruption from H. 


b5w vb. to chain ([n>ww, ow>w; MH 97 
Jast 1585, mng. 1) Pe., pass.part. Jo>977w P22 
x-dipa_ their children are chained with neck 


n>ow 


554 o>bw 


aaa a ene en ae 


chains TN Num 21:29 


n>ow, det. nnbw adj. complete, perfect(|/oow, 
o>bw; SA obw Ham 607:28, Sy now LS 782) 
sg.m. 09 198 TN Ex 12:5 [H ann aw]; ib. Lev 
3:6; Num 6:14; 22w 125 FPT Ex 19:8[06]; f. 19>w 
TN Lev 4:28; nna?w am>x ib. 3:9 [H morn 
mann]; pl.m. paow FPT Gen 34:21[03]; TN Num 
29:8; pow powan an by why are the cooked 
dishes complete (i.e. uneaten)? VR 654:7: f. yoow 
TN Num 28:31; ib. Dt 25:15 


nbw n.m. peace, well-being, contentment(|1/ abu, 
o>w “1m; CPA D»w LSp 208, SA obw LOT 3/2 
228:6) FPT Gen 43:23[04; voc];- 1. peace: sg. a. 
general: TN Num 25:12; ib. Dt 20:11; nowt pon 
words of peace ib. Gen 37:4; Ex 18:7; Dt 20:10; 
b. w. var. vbs.: 1) yt: pIPPa nAbwW YI he sowed 
peace between them Der 53:63; 2) 39°: nam? Xd 
pia xo>w I didn’t put peace between them VR 
178:5; 3) Tay: RMP PRI XOPW Tay PIN 
81177 (PN and PN,) went to restore peace in the villages 
of Darom Ber 12d(38); VR 655:1; EchRB75:11;4)01D: 
Jai 22 WM2w ove” He will spread His peace 
between me and you TN Gen 16:5; c. in phrase 
o>wa: o>wa Ann? 7 IIR) ib. 26:31 [H nxn 195% 
ovwa]; Ex 18:23; Dt 5:30; 71xt maDd> mbdyt 
o>w2 nppn obw3 I entered the lion’s mouth in 
peace and came out in peace BR 712:4; Sab 
8d(6); EchRB 44:16; KohR 28c(36); d. in phrase 
“nwa (may) ... (rest) in peace: bw yan yo 
he died there in peace KohR 4b(21); nnbwa wm 
NNT1NI oY? IT Rabbi, may he rest in peace, was 
studying the Law BRV® 305:5; pinnbwa mmon 
Der 48:26; ib. 53:65; Proc 556:24; 2. safety, 
soundness, well-being: sg. a. general: by nnbw on 
MINN 772 ANI TyI 7 2D may well-being be 
upon anyone who does charitable deeds in this 
place Naveh 26:1; Tan 68c(16); Nid 50a(60); "17 
*wIpr N32 OPW be sound, my Temple EchR 29:21 
// PRK 235:4[!]; Naveh 46:3; BRV® 247:4; 79 abw 
122 a>bw VR 749:3; SR 20a(27); BerG 9a(38); TN 
Gen 29:6; b. in salutations: pbw 201 obw 
>yand op? Pap 5:1; ib. 2:2; 7:1; x10” onbw MS 
56c(10) // San 18d(13); BR 1137:5; c. in phrase 
n»w(2) XW to inquire of s.0.’s/s.t.’s welfare {v. 
CPA, LSp 198]: nmowa tbxwi TN Gen 37:7; ib. 
42:6; Ex 18:7; Bik 65c(45); Sab 13c(52); Qid 
60d(59); BR 931:7; EchRB 138:32; KohR 9c(25); 
apn 77 maw MIRwM> BR 37:4; VR 487:2; d. in 


phrase ow 27° id. [v. Sy; LS 298, mng. I.q]: 
pr? pt xoow ian EchREd 47:4; 3. contentment: 
sg. O>w2 qnnINX ny wisnn nx TN Gen 15:15 [H 
owl PniaX YX XIBN ANNI]; ib. Dt 31:14; 32:50 
On the phrase ow 17 employed also inMH, v. Kut, Studies 
43 (Heb); on mng. I.d, v. N. Wieder, Tarbiz 
54(1985):26. 


obw (e/a) vb. to come to an end, yield, pay, 
follow, hand over (| 729WX, W9>WR, OWN v.n., 
obw yo, o’nwm, ow, or>w, odbw, obw adj., 
V2# adw, padw, obwn; CPA obw LSp 207, SA 
o>w Ham 609:80+) Pe. 1. to come to an end, be 
finished: a. general: 02 TN Gen 47:16 [H dp]; 
naw ib. Ex 39:32 [H 99n1]; Gen 47:18; adw ib. 
Num 6:13; o>wn 7 yor ty ib. Lev 25:30 [H 1 
nx779]; 12:6; Gen 50:3; b. in impers. usage: nnd /}> 
m9 obw XD mIwIw 7D Obw XDI 3<1>f{t}9 (the scythe) 
cut down a thorn, and it was not finished, a rose 
and it was not finished BR 508:9; 2. to be 
complete: ?X19N7 PUP II ww Xd TN Gen 15:16 
[Homa py o°w x2]; 3. w.073 to surrender, yield 
(cf. Sy nyo) o2w PSComp 581, mng. i]: 7y2 755 
ma OW? (the sea) did not want to yield (to 
Moses) SYAP 2:28; 4. to owe {| ow): RP V2 
yay oown m°> Inn I wanted to give it to him 
so that he would owe me a favor Git 46d(30); 
EchRB 51:9 ; 

Pa. 1. to pay: obw* nddbs FPT Ex 22:2[01: H 
obw> ow]; ib. 6; 8; 10; TN Gen 31:39; ib. Lev 
5:16; 24:21; o>w prD go out and pay (the fine) Kil 
31a(14); Svu 38a(6); 79 obwer > bw pay me (a 
bribe), and I will repay you Tan 65b(23) [expl. 
Di2"w2 LEW Mic 7:3]; 2. to requite, recompense 
[cf. na°wn punishment LOT 3/2 142:90]: obwm 
mPau  PPIw WN pm xovy2 Nw he 
recompenses his enemies in this world for their 
good deeds TN Dt 7:10; ib. 32:41; x1m 1n 
> yintayvT KNW. I> anbwn is it for me to 
requite you for the evil which you did to me? ib. 
Gen 50:19 

Af. 1. to come to an end, be finished [ | pe., mng. 
1]:199wx) FPT Gen 41:53[05; Haydon]; ib. 29:21: 
TN Dt 34:8; 2. to be full (of the moon): 779 
NPT DPWRT Tan 69c(42); 3. to complete, finish: a. 
w. dir. obj.: pam oowK ~ TAT IY TN Dt 31:24 [H 
dan 3y¥]; ponPay wwwx complete your work ib. 
Ex 5:13 [H 193]; Gen 2:2; Ex 40:33: b. w. inf.: 4D 
x22 DwWR ib. Gen 18:33 [H 1279 19> WR]; 
27:30; Ex 34:33; Num 7:1; Dt 31:24; 4. to 
supplement: X82 ano» AnoD> obwn mtbip 


2# obw 555 


ow 


ee i 


m1DIp’ awn meat supplements bread. Bread 
doesn’t supplement meat Sab 10d(38); 5. to 
follow: ‘17 719) Ina 1%WR TN Num 32:12 [H 
sang 1xdn]; ib. 14:24; prnmax tn2 AXVAA paown 
following their fathers in sin ib. Ex 20:5; 6. to 
hand over, surrender:07W79 NIX "23 NIPOX<7>{w} AN 
I will hand over whatever you deposited with me 
PRK 245:14; 711) Nv. IpyNN ID OdwN mw? he 
handed over his life when he was bound on Mt. 
Moriah SYAP 45:15; o°9w1 33y° AD MN RINT 
xn 2 I will see what to do and will hand 
over the city to you Tan 68d(56); ib. 61; EchR 
102:4; 7. to inlay, set: 19°9wx TN Ex 39:10 [H 
sxbn1]; 8. to instill: Aaya AOIN Any ooWK he 
instilled wisdom in their heart ib. Ex 35:35 [H 
x50]; 28:3; 31:3; 9. to fill up: (O9WN) =)O>w? prD 
X2py ’19 go out and fill (the empty space on the 
document with signatures) according to PN Git 
49d(21) [exp]. pm°9wm Mib. 8:10]; 10. to recite the 
haftara [| nm>wx]: OoWN M1 | OP PN got up 
and recited the haftara Ned 40a(36) // San 
19a(13) 

The mng. ofabw Pp pip MS 54d(33) is unclear. On mng. 10, 
v. Mann, Bible 1:555+. The mng. of the phrase n’ na9wn 
pay wp TN Ex 29:29 [Hor nx 02 x9n J; ib. 33; Lev 8:33; 


16:32 is uncertain. 


2# ow vb. to make peace (denom. < |oow; TA 
o>wK Jast 1586) Af. 199 awn x? IN} if (the city) 
does not make peace with you TN Dt 20:12 


99795 adj. Shalmite sg. 7>w TN Num 24:21 
[H 17]; ib. 22; pl. xmdw ib. Gen 15:19 


pnow n.m.pl. peace offerings (< H o°=°w BDB 
1023) FPT Dt 27:7[05] 


2# ppnow n.m. a type of jewel or garment pl. 
»ypnbow SabG 8b(49) [exp]. mp-uan Is 3:19] 
Lieb, YK 108; Lehnw 581. 


now (a/o) vb. to draw a sword, take off a shoe 
({ new; CPA 492 LSp 209, SA yw Ham 
601:187) Pe. 1. to draw a sword: ))70x FPT Ex 
15:19[ 19; H pax ];°290 TaN Hw [NI TN Gen 44:18; 
sin °p>w ib. Lev 26:25; 33; 36; 37; pass.part. 
mp2 npdw maim ib. Num 22:31; 2. to take off a 
shoe: }1wm TNGI Dt 25:9; yowni TN ib.; pow 
TNGIEx 3:5; X9130 <n>{i7}p9w1 non 71 when she 
has performed halisa and has taken off (his) shoe 
Halisa 101:2; Jo10 yw “in MQ 82c(17) 


pow ( /o) vb. to boil up (SA pow Ham 521:93 
(H x3), Mal 3/q Berg, Gl 90, MH pow Moreshet, 
Lex 368) Pe. npow 3X go, boil it (i.e. the hen) 
up Pes 34b(24); pyra ppow yax1 we boil eggs Svi 
36c(2) // Git 43c(24) [cf. npYyw axa MUks 2:6]; 
Ter 47b(45) [liver]; pass.part. wan xbi ppbw x2 
72 neither boiled nor cooked in water FPT Ex 
12:9[23; H oma Swan wai); TN ib.; PYws RInAA 
Ber 10b(14) [rice] 

Low, WZKM 23(1909):366 +; Eps, MNM 263; Lieb, TK 
2:693, n. 1. 


mipow n.m. upper peel of the melonsg. <1>{}7 1{X}2 
wpipyw on from the time that he removes its 
upper peel Mas 49a(35) [expl. pow°wn Mib. 1:5] 
Lieb, TK 2:670. 


bww vb. to let down (|mwow, V>ow; CPA 
swow LSp 209, MH bwbw Moreshet, Lex 369) 
Quad. to let down: Wa” 7 WN. AP2No NI 
xpyt 9 mw P}w1 PN’s cloak moved up, and PN, let 
it down BR 87:5; p?vonmi Ins Swowr mW %oN Mn 
3n2°x he saw that he let down (his garment) a bit 
and left it up a bit (while defecating) San 20b(45) 
// Suk 55e(11) 

Quad.Ref. to let oneself down: 9v9nwn NNT 
because (the snake) lets itself down Ter 45d(60) 


nowow, pl. owhw nf. chain (| Vovdu, 
moww; SA nowow Ham 604:255) pl. n¥nt 7 
pow>wa 293 mw the one who hung the heavens 
without chains Am 9:6 


OW, Ov, pl. 7772 n.m. name, reputation(CPA 
pw, pl. jnnw LSp 209, SA ow ST Gen 11:29, pl. 
qiaw ib. 2:20) ow FPT Gen 48:16[04]; yaw id. 
2:19[02];- 1. name: a. general: sg. TN Gen 21:3; ib. 
Ex 28:17; Num 27:4; BR 692:1; PRK 293:9; 1n 
manip ow 3m) xnnix ow one is the name of a 
woman, and the other is the name of a city 
MPDam Gen 48:7 [w. ref. to n7DN; v. 1Chr 2:19]; 
Mp Py OWI AyYIwW INT he stated the tradition 
in the name of one his junior Svi 37c(25); ow2 
mn in his own name Ter 44d(58); oman 9 oWw2 
Ber 13b(7) [and passim}; 717279 1717 Naw the name 
of one of them TN Gen 4:19; ib. 35:18; Num 
11:3; naw mI NMP it was called GN Suk 
54b(61); Or 61a(41); Meg 71d(46); BR 1151:1; 
PRK 242:2; Jaw nm what is your name? Ber 
13b(4); BR 933:2; mw Ja AIWR TWIN In write a 
letter in my name ib. 883:1; PRK 194:10; MQ 


IW 


83c(36); pl. Rw TN Gen 2:20 [Hminw ]; ib. Num 
1:20; jaw RXN'2n n° mK NDIA the grapevine has 
three names VRK 260:2; praia yanw names of 
men MMDam Num 10:24; bxiw? 12 nanw TN Ex 
28:11; 7°w IP AnaMw TNR you, the holy names 
AmGen 6c:11; pannaw YP the one who knows 
their names (i.e. God) Naveh 69:4; Git 45c(48); b. 
w. ref. to God: ‘03 naw TN Gen 24:26; ib. Ex 
35:5 [H 17]; Lev 6:8; Num 18:15; Twp mow ib. 
9:8; Dt 32:3; 37 mmm owW2 ib. Gen 22:16; Ex 
32:13; Dt 18:7; nw1Dm AMwW the Ineffable Name 
ib. Ex 32:25; mw? yan pind ib. Ex 19:6 [H one? 
) yan]; ib. Lev 25:55; Num 3:12; Dt 7:6; by 
133 maw in the name of our creator Sab 
8d(13); JMP 12:1; SYAP 35:1; AmGen 7:12; 2. 
reputation: sg. 20 OW? FPT Dt 26:19[04]; pind up) 
20 ow they acquired a good reputation TN Ex 
1:21; v2 Ow a bad reputation ib, 32:25; ndan on 
w°2 DW Nd) by going around she acquired a bad 
reputation Sot 19a(37) 


TW, det. 7'379(1)W n.m. forcible conversion (| 
Vin; Sy NTpw LS 785, MH thw Jast 1592) sg. 
N77 NAVI in the time of the conversion KohR 
26d(34) // BREd 941:1; xomw nywo Hag 
77b(16); 71927 779 PD) T3MW conversion went out 
from the kingdom SYAP 36:47 


‘TW vb. to forcibly convert (| 1w, Iw; Sy 
V/2# tw LS 785, MH tw Moreshet, Lex 370) 
Pa. yinntawn yNINN XY he did not intend to 
forcibly convert them San 21b(14); ib. 19 // Svi 
35a(47); ib. 56; TP PAfAwWIa Pr. pan pM 
those public criers were making the Jews 
abandon their religion EchRG 82:13 

Lieb, TK 3:402, n. 45; F. Schulthess, ZA 19(1905): 133, n. I. 


AYVW, det. AAYVVIW, pl. JVV2W nf. hearing, 
post-Tannaitic legal tradition(|\/ynw , nyinw "1; 
Sy nnyinw news, report LS 786, MH nyinw Jast 
1593) 1. hearing: sg. RY1N? XNYVOW ... 27° he gave 
hearing to the earth FTV Dt 32:1 [H pax 717]; 2. 
legal tradition: a. general: sg. J2 XNYIW RIT OT 
1 Xnyvawi Naz 52c(23) // MQ 82b(12); pl. 
yaw prin BerV 9b(51); *nyinw ¥> pT oRTdA 
x73 > ~(G)yr12 would that all my legal 
traditions were as certain to me as this one Qid 
61c(8) // Pea 15d(28); Svi 34c(34); Ter 45d(33); 
Or 62a(62); BQ 4d(46); b. w. var. vbs.: 1) WR: 
MP PHT OW? AyINwW 1797 he stated the tradition 
in the name of his junior Svi 37¢(25) // San 


556 vay 
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21b(4); Svi 39d(25); Or 61b(64); Sab 3a(41); MQ 
83c(35); Yev 11d(41); 2) ttn: xOT StydR 9b wR 
Nnyiaw 719°d 17% IIn PN was distressed that PN, 
did not repeat the tradition to him Sab 11a(57)// Seq 
51a(30); 3) )9n af.: xnyIaw pon XID XN 
PN exchanged the traditions (i.e. he switched the 
traditionaries) Hal 59b(57); Yev 2c(37); Hor 
45d(56); 4) vwn: mnyiaw? pwwH Poy PRX md 
nww 277 we do not have to take PN’s traditions 
into consideration Sab 3a(40); Qid 66b(56); 5) 
WA: PMP JQ Pymaw a7 72 sy¥lmw yw they came 
to a tradition of PN BR 329:1 // PRK 190:9; 6) 
329: AYINW 79 Way RIN ID WN | PN makes it a 
tradition Suk 52b(27); RuR 32:248; 7) yap: 
maw nyiww nyapi he established it as a 
tradition in his name Qid 61c(6); c. in opp. to: 1) 
*UN: sg. IND JO PRITVINY 19 PR pyT xdi we do 
not know if it is from a post-Tannaitic or 
Tannaitic legal tradition Bes 63b(32) // MS 
53c(8); Dem 22d(20); Ket 29b(18); Git 50a(35); 
pl. AZ 41a(26); 2) tay: | s.v.; 3) ona: ayNnw 
TION W972 (V)<OWI> NOW O12 WIN he said it 
(there) as a tradition, but here in his own name 
Or 61a(4); 4) 3Y°T: 7 TR NN TAYINW 19 TON RIX 
nyt Meg 74b(1) 

Bacher, Term 2:222. Occasional spellings as xnynw (e.g. 
MQ 82b(11); SR 3c(15)) are due to the influence of TBA 
xnypw. Note that this form also occurs several times in 
Seq 47a(16) ff., all of which is a marginal addition in Ms. 
L. 


O72 (a/o) vb. to be detached, loosen, slip away, 
lie fallow, remit a debt (|nu°mw; SA vow Ham 
597:119+, Sy vnw LS 785, TBA wnnweK Jast 
1595) Pe. 1. to be detached, slip off: vinw TNGI 
Dt 19:5 [H 9w31]; vow” TN ib.; pass.part. 72Y 
mu-nw his eye is detached PRK 19:5 // VREd 
165:8[!]; 2. to loosen, stretch, detach, pull away: 
puawn TN Lev 14:40 [H 1x91]; pinw? VR 811:3 
[expl. y?an? Is 58:11]; ponwn FPT Dt 24:20[26; H 
vann]; TN ib.; Jo RY2 THO RUAW NNT IY 
7739 until she pulls the sandal away from his leg 
with her right hand Halisa 101:1; waw xim 
R<>YIN 721299 (the dog) pulls away the bottom 
loaf (of bread) BRV® 211:2; 3. + "13 to slip 
away, escape: PY) WAI wWawW PmIM IW IN dD 
every one of them slipped away and escaped Naz 
56a(36) // BerVG 6a(55); Bes 61c(40) 

Af. 1. to cause to lie fallow: X97 3 n° vawn 
P3<>u7NwI <n-vAwWK TN Lev 26:35 [HIWx nx nawn 
oD nnNIaw2 NAW NX>]; ib. 25:2; 26:34; 2. to remit a 


myr7aw 557 


vow 


he ge SR oT aE 


debt: vnw? ib. Dt 15:2; vmwn ib. 3 


mow, det. ANY, pl. POW nf. 
Sabbatical year, Sabbatical year cycle(< Hiwnw; 
| Vonw; SA nuaw Ham 597:117) 1. Sabbatical 
year: sg. mvaw NYIN vawni TN Lev 25:2 [H 
naw yixt anawi]; ib. 26:34, Dt 15:1; Rapy 
nu°nwa lay PN passed by (a field) during the 
Sabbatical year SviV 35a(34); ib. 38d(21) // 
BerG 3a(24) // PRK 193:9 // KohR 27a(15); San 
21b(7)[!]; BNVMW nIw the Sabbatical year TN Dt 
15:9; ib. 31:10; xnu*MwW Nay the year preceding 
the Sabbatical year Svi 39a(35); 19 203 XIN) 
xnwnw In2 743 I will purchase it from you after 
the Sabbatical year ib. 35b(24); ib. 25 // ib. 
36a(50) // Git 47c(32); ib. 33 // AZ 44b(23); ib. 
24; xnu’nmw pa (the year) following the 
Sabbatical year BB 17a(27); Pea 20b(5); 12 3n 
xnwnw Yy Pwn mm Wi a certain person was 
suspect concerning the Sabbatical year Svi 
39a(59); Tan 66b(64); RNw’Aw "Iw XVI 7 Rabbi 
wanted to annul the Sabbatical year ib. c(2); 2. 
Sabbatical year cycle (in date formulae; jy1aw): 
sg. Mnvawt AMT Anwe of the first year of the 
cycle Zoar 1:5; ib. 3:5; JMP 34:2 

On mng. 2, v. Friedman JMP 1:102+. 


T7W,, det. mW, 199791W n.m.pl. sky, heaven 
(7 aw “Ia; CPA pny, pow LSp 209, SA pow 
ST Ex 18:25) FPT Gen 8:2[04; voc];- a. as a visible 
entity: Rvnaw ib.; TN Dt 11:11; PWR IW RvPaw 
pu3y 1 TP) when the sky is clear of clouds Suk 
54c(17) [exp]. 1mv> menwe oD) Ex 24:10]; °ppw 
xwenw the paths of the sky Ber 13c(31); x”5 
RYIN TD PPT R-QWWs just as the sky is far from 
the earth Ned 42d(52); 297 mwmw ANT jt 
{2w>wa the one who hung the sky without chains 
Am 9:5; b. as the dwelling place of God: 9p n13) 
x°DW 12 pps a voice went out from heaven TN 
Gen 27:33; xvaw raw ib. Dt 10:14; 33:26; Ber 
5¢(37); BRV®™ 942:1; Saw JO KNwX nnn) fire 
came down from heaven Pea 15d(35); Dem 
22a(24); mW. JAN NINT NID just as I am 
merciful in heaven Ber 9c(21); Jo Wm Npy7 
mmiw nminn may He uproot him from under 
heaven Naveh 70:15; raw 79x TN Gen 43:14; ib. 
49:25; aw n>X Am 3:6; c. as an epithet of God: 
renw ow FPT Gen 15:1[08]; Pes 33a(56); 125 
por N»w 7171297 God has already done miracles 
Tan 64b(60); ib. 66d(8); "0? NVI NIDA NWT 
xvmw that man is a bastard before God Yev 


15a(37); Pea 16a(62); BRV® 942:2; VRK 247:4; 
~oNW 72 RNION cure from God AmGen 7:13 

The abs. form is never employed in JPA (Daim, Gr 201). 
On usage c, cf. already x°nw porow Dan 4:23, obpavdg in 
the Apocrypha, and MH ovnw (E.E. Urbach, The Sages — 
Their Concepts and Beliefs, Jerusalem 1971:56+ (Heb), w. 


lit.). 


TOW, TW adj. fat ( | Vyow, aw; CPA pow LSp 
209, SA paw ST Num 13:20) a. as adj.: sg. TN 
Lev 22:27; jaw tw2 EchRB 54:9; yow wip fat 
meat PRK 372:2; nyaw mDIp MS 53c(38); 1 
TYIN NT NYNW how fat is his land FT Gen 
49:20; pl. praw TN ib.; ib. 15; Num 13:20; b. as 
noun: 1) general: pl. p2"7w 1 from the fat ones 
among them (i.e. of the sheep) BRV™ 208:1 [expl. 
ynadnay Gen 4:4] // ib. 318:4 // VR 182:4// SR 
29c(10); inyAW FPT Gen 4:4[02]; ya yawm 731 
y17P1<>"wW you should merit to be satiated from the 
fat ones amongst them (i.e. the cattle) VR 124:6; 
pun craw TN Dt 32:14; 2) in fig. sense: PIPAwWr 
xYINT from the ‘fat’ (i.e. the rich) ones of the 
earth BR 761:2 [expl. prxn "39w7 Gen 27:39; cf. 
mony ST Num 13:20 = H minw | 


myomw, det. AMV7IW nf. hearing (| Vyaw; 
MH ayrnw Jast 1596) sg. xnyvvaw FT Dt 32:1 


3°79W n.m. an extremely hard stone (< H Taw 
BDB 1039; Sy NNW LS 788) sg. MuY Yaw > 
TN Dt 32:13 [H 18 wndn); ib. 8:15; TNGI Ex 
15:2; FTV Dt 32:13 

Néld, ZDMG 29(1875):647; Low, Fauna 255+. 


DMwW vb. to be desolate, destroy (SA 00” Ham 
596:93) Pe., part. pass. to be desolate: 738 Nm°AwW 
anit b> ya man? I sit desolate from all places 
SYAP 32:42 

Af. to destroy: 2°3nm) 7°79 y1mWR' they destroyed 
(killed?) the brides and grooms SYAP 70:4 


y22W vb. to become fat (law, paw; CPA nw 
LSp 209, SA jaw Ham 604:266+) Pe. yaw) 798) 
he ate and became fat KoAR 16c(13) 

Itpe./a. id.: nx TaNwWR) YINf{I} go, become fat, 
and come BR 266:1 


yw n.m. report, fame, designation (| Vynw; SA 
you ST Gen 29:13) 1. report, fame: sg. YAW 
apy FPT Gen 29:13[05]; TN ib.; yaw ib. Num 
14:15; po°yaw ib. Dt 2:25; 2. designation: sg. 


YW 


°bND AYAWT 72M a thing whose designation is 
“first” Yom 40d(18); ib. 28 


YW (a/a,0) vb. to hear, understand, proclaim (| 
IYVAWN, yawn, nYVIW, Ty°-Mw, yaw; CPA ynw LSp 
209, SA yaw ST Gen 24:52, ib. 45:16) Pe., pf. 
Isg. m-ynw Ber 11b(46); 2m. nynw BM 8c(34); 
mnyaw Or 60d(49); 3m. yaw Bes 63a(37); f. 
nyaw TN Gen 27:5; ipl. pynw Bik 63d(57); 2m. 
Pnynw TN Dt 9:23; 3m. pynw VRV 246:1; f. 
pynw MMDam Dt 22:9; imp. Isg. yowx TN Ex 
5:2; 2m. yown Meg 75b(40); 3m. yaw? San 
19a(17); f. yawn TNGI Lev 5:1; 1pl. yyw) TN Ex 
20:19; 2m. pyawn ib. Dt 30:8; 3m. pnw? Ned 
40a(40); imper. 2m. yaw TN Gen 27:8; pl. iwaw 
ib. Num 12:6; 1ww9w TNG] Num 12:6; nyaw RH 
59b(28); inf. yiInwm FPT Ex 19:5[06]; yawn Ket 
34a(18); Mrynwa PRK 348:4: part. m.sg. yaw 
BM 9d(11); f. Ayaw Sot 16d(39); m.pl. pyaw VR 
396:1; pass.part. m.sg. yyw TN Gen 29:33; f. 
mynw BR 1260:9; m.pl. pyaw Hal 59c(7);- 1. to 
hear: a. general: 1131 1X 7 Yow 7? as soon as 
he heard this, he went and circumcised himself 
Meg 72b(47); BR 307:1; 1277 ynw) he heard that 
he had died BM 8d(30); 71¥125 w>mxK nnxt yaw 
he heard that his mother had come to GN Ber 
6a(64); Tan 64b(41); Sor 21b(54); pass.part. [in 
active sense]: PUY n° ‘n OT? yw TN Gen 16:11 
[H yay Ox 7 vow]; ib. Ex 16:8; Num 14:27: p13 
RIDIN PIT Ww NIT XT NIM blessed is the 
Merciful One that I didn’t hear that teaching Qid 
64d(12); Dem 22b(6); MS 53a(10); Pes 35c(3); 
Yev 3a(21); Git 44c(5); yw nx 101 BR 1137:5; b. 
w. ref. to a legal tradition: "2x yo ynwt pon 
things that he heard from his father Meg 75c(17); 
37 OW] 71 37 NyAW KIT0> n°Pd>d I went to the 
study hall and heard PN in the name of Rav Tan 
65c(33); Sab LOb(51); Meg 70b(7); MQ 83a(39); 
Svu 36c(18); c. w. 2p: | s.v.3 2. to understand, 
infer, learn: 877 7 AYYNwWD °YAT MR some wish 
to infer it from this Mas 48c(49); Naz 51c(11); 
NI ya mMyyaw Ter 41b(22); "nan APM yow nr 
you learn from it two things Pes 33c(46); n-% 
nv2> 137° yMW you can’t learn anything from it 
Sot 18c(50) 
Af. to make s.o. hear, proclaim: Tim yawri TN 
Dt 4:10 [H oyawniy; ib. Num 9:8: Dt 30:12; xin 
1) yawn Sot 22b(37); Ned 41b(41); PRK 194:7; 
KohR 22b(19); PalLaws 28:30 
Itpe. 1. to be heard: yonwx PR TN Dt 4:32 [H 
yowiny; ib. Gen 30:8; 45:2; Ex 23:13: yonwn ae) 
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qm>y now may your prayer be heard San 
29c(44); AbgurNew 169:32: 2. w. -> to hear: 
7? yanwx xd xn perhaps you didn’t hear it 
TN Gen 44:18; 3. to obey: m>vaw 99 n> Nynnw> 
all the tribes will obey him ib. Dt 33:5; Gen 
49:16 

On the use of the pe., pass.part. in the active sense, v. Kut, 
Studies 75, n. 29. Cf. also the similar use of SA ynw TM 
279:784 and of Sammi in Mal (v. C. Correll, Untersuchungen 
zur Syntax der neuwestaramdischen Dialekte des 
Antilibanon, Wiesbaden 1978:64). On pe., mng. 2, v. Bacher, 
Term 2:219. The rare occurrence of the qty! l- syntagm with 
this rt. (e.g. XN NIT? YOW 139 id 63a(13);379> aAYMW Rd 
BR 1260:9) should be considered a corruption due to TBA, 
where it is common (v. Kut, ib.). 


"79 adj. Samaritan (nisbe < GN pnw; CPA 
*NIDW LSp 210, SA “aw Cowley, SL Ixxi) sg. 
~™nw In BR 296:6 // ib. 974:2; 1178:4; xinA 
maw EchRB 102:2; ib. 5; pl. T?WIW N”YIOT pvr 
since the majority (of the inhabitants) are 
Samaritans AZ 39¢(23); prow TP NIM a city 
of Samaritans ib. 44d(31); *xIMY POX BR 1178:6; 
ib. 1179:2 

Read poss.: o™>{w}awt pnp litter of a Samaritan Tan 66d(10) 
(v. Alon, Studies 2:1, n. 5 (Heb)). 


‘W72W n.m. night blindness(?) (Sy NanINw LS 
787) sg. mnIAW DemV 21d(6) [play on Taw 
fennel id. ] 

Context uncertain and translation based on Syriac. 


Perhaps it was felt that fennels caused night blindness. 


WW, det. WW, WW wW, pl. [WwW n.f./m. 
sun (CPA wnw det. xwnw, Nwmw LSp 210, SA 
wow Ham 455:11) mow FPT Ex 22:2[01];- a. sg.: 
1) general: nwaw TN Dt 4:19; nwaw now 7 ib. 
Num 21:11 [H wow mina); wa xwaw cnnn 4D 
»2p°7 when you see the sun at the top of the palm 
trees Ber 7b(49); pon waw pyw yoIKX2 at the 
fourth hour the sun is hot Ber 7b(12); 
Twaw yayaun [|youn, dyn]; 2) w. var. vbs.: 
a) NN: RWAW ROX BR 781:3 [expl. wnwa x2 Gen 
28:11]; b) mat: po-oy RMIT AWW does the sun 
rise on you? PRK 149:12; TN Gen 32:32; BM 
12b(24); c) Yau: you AWaw RT TN Gen 15:17 [H 
ARI wow 1]; ib. 28:11; d) nmi: oy nm) xwow 
RIN ib. 19:23 [H pIRA Yy Rx wow]; e) pd: 
pion XOIN RWW nm TNGI ib. 15:17; f) pip: 
9y Op RWHW m7 331 when the sun was 
positioned above him TN Ex 16:21: b. pl. in 
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phrase xnwary °172 at twilight [= MH mwawn pa 
Jast 1602]: FPT ib. 12:18[23], TN Gen 49:27; ib. 
Num 9:3 [H avn P32] 


2# WiswW n.m. attendant, sexton, servant (|./wnv; 
CPA wv LSp 210, SA waw Ham 537:106) sg. 
xeyax fi} 3203 waw m7 71 PN was a sexton in 
GN MS 56a(10); kwnw NIN PN, the sexton Ter 
48b(18); Pwaw TN Ex 33:11 [Hinwa]; ib. 24:13[!]; 
TNGI Num 11:26; BM 9d(3); VR 654:6; X% 
fo} 7D RMR >? pros Kwa m> pruax xtanon 
xvoW NNT isn’t it obvious that (his children) 
hire an attendant for him and get him a wife, as 
if she were a servant? Ket 28d(48); xwaw yn Ter 
48b(21) // Sab 4d(13); RwAW RVD NIT IRD 2D 
77225 anyone to whom the sexton has not come 
Tan 65a(45); 8?'TY IDO RWW the sexton shears the 
goats MMDam Gen 41:9; pl. Pua1N -WAwW 
servants of artisans Sab 5a(25); KohR 2b(11) 


3# WW n.m. ministration (| Vwnw; SA vaw 
Ham 601:197) sg. nwow wia? TN Ex 31:10 [H 


aw °7312) 


WW vb. to minister, serve, copulate (| vown, 
jwown, winw, 24 waw, 3# wnw, nwnV, wav, 
wrnwn; CPA wnw LSp 211, SA wraw Ham 
542:57+, MH wow Moreshet, Lex 371) Pa. 1. to 
ministet, officiate: PWNWA) PN”PT TN Ex 20:26; 
ib. 28:35; Num 1:51; Dt 10:6; mMnvwi whwn 
wn2 officiating as the Nasi after him ib. Num 
11:26; paw yam prwy wit wows he served be 
darshan for 22 years BR 1262:5; 2. to attend, wait 
upon, serve: a. alone: : text)w°nw nd por R27 
(wnw who has neither studied nor attended Sab 
6a(31); EchRB 48:30; b. w. dir. obj.: FPT Gen 
39:4[05];7InX  Waw TN Num 8:26[H nw); ib. 
18:2; -»wawnT KA 79 nN IT have no one to serve 
me San 20c(62); c. w. oN1P/MIP: 1) God: Vaw" 
»~atp TN Ex 40:13; ib. 19:22; Dt 18:7; 2) people: 
<m>Ppax oppo Awawa nna Key 1 VAN PN’s 
daughter Sttended her father Sab 6d(30); 7 
PPnap wown OXp xVvyt Ber 12b(13); Sab 5c(55); 
3. to serve: VNWN NIIP JIN [1{7} Ty until where 
(i.e. what number) does -xovta serve? BB 
17¢(34); FTP Gen 1:16; 4. to arrange(?): 83x 
sot cnn? KRwown x70 I used to arrange my 
master’s clothes VR 560:1; 5. to occur: UN7 PRX 
30) xb7 1 pwnwn ‘piop these beginnings of 
verses occur with he which does not take 


(another letter) MMDam Num 7:19 [w. ref. to 
apn]; ib. Ex 7:2; 6. to copulate (+ OY): 7733 
=nnx oy wownt TN Dt 22:22 [H oy 231 WR 
mwR ]; ib. Gen 34:2; Lev 20:13 
Itpa. 1. to be made use of (+ -2):7172 wanw? 7 ib. 
Ex 25:29 [H 072 Jor Wx]; 2. to use (+ “3):°7°72 
pwnnwn pinx do you (want) to use mine (i.e. my 
powers)? EchR 110:3 


WwW, cs. MIWW v.n. ministering (|2# vow; 
CPA wow LSp 211) sg. 7nwaw? JMP 13:8 


pwyw vb. to rub(?) the eyes (| owm1w) Quad. 
obo cnn ND NIN MNPYD OWNWP he rubs(?) his eyes 
and sees nothing VRK 251:5 


yw, det. mw n.f. tooth, crag ofa rock (CPA Ww 
LSp 211, SA 7 Ham 603:241+) nw FPT Ex 
21:27[01];- 1. tooth: sg. ib. 24; TN ib.; 
yy wwn tay pw mwy non he had a 
toothache for 13 years PRK 200:10; ntay 77 
rv x7 how does your tooth feel? BR 306:7 ae 
Kil 32b(38); Sab 8c(36); pl. R22N” T?PI "IW his 
teeth are whiter than milk TN Gen 49:12; ib. 
Num 11:33; °2°w °xrP) 077 IH 7) °n”N bring me a 
piece of wood so that I can pick my teeth Dem 
23b(62) // Hal 60b(38); "PWIA PM he gritted 
his teeth Kil 32c(23) // Ket 35b(27); 2. crag of a 
rock: pl. 75° 9D "rw the crags of all the rocks 
FT Gen 49:22; TN ib. 


— 1/59Dt 1W n.m. ivory (Sy NP9T NY PSm 
4231) sg. ppt1w7 oy a bed of ivory TN Gen 
50:1; FTP ib.; 9D? pwr FTV ib.; 2D JWT Por 
VR 105:5 [expl. qv niva Am 6:4] 


pprw | >ps yw 


IW, cs. NW, w. suf. “AW, det. WAY, pl. IW nf. 
year (| anw 72, mnw WRI; CPA NYY, det. RNY, 
pl. pow LSp 211, SA 110 ST Gen 11:18, cs. nIv 
ib. 7:11, pl. ow ib. 11:19) sg.abs. mw TN Lev 
23:41; cs. nw Zoar 2:6; det. nw TN Num 6:14; 
w. suf, ianw FPT Num 28:27[06); pl. pI ib. Gen 
31:41[03]; cs.°1w TN Gen 41:36; det. mW ib. Lev 
25:8;- a. general: sg. 72W 922 ib. Num 14:34; me 
miw3 ib. Lev 25:53; mw mw b> Pay't I until 
(the tree) produces each year Pea 20a(13); 710 
mw ND every other year Svi 33b(29); 27 MND "2 
mw yo mw by diminishing it (i.e. the tithe) year 
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by year PRK 162:10; pay rmw Xnwa nx there 
are 60 days (remaining) in the year Seq 45d(43); 
Suk 56b(26); xn-In-oxnw3 the following year 
PRK 298:6; MQ 81b(4); nwysw anwa TN Lev 
25:20; NNW RNY 41D Tan 65b(10); ... NdyT KNwWD 
(G)npbIt XNWP the incoming year, the outgoing 
year RH 57a(48); xnw om the months of the 
year TN Ex 12:2; SYAP 36:68; nw °m? the days 
of the year BRV® 92:4; 73. nwt we have (the 
needs) of our year Seg 49b(10) // Pea 21b(30)[!}; 
pl. pars paw yaw FPT Gen 29:20[05]; BR 941:1; 
Paw ya many years PRK 231:14; KohR 6b(9); 
m2 7731 in those years TN Gen 5:10; ib. 22; 
11:23; b. in date formulae: mvp Aw 
ma y29n? pw yan pnwi xp non now anvewt 
NWP of the first year of the Sabbatical cycle, 
year 364 after the destruction of the Temple 
Zoar 1:4; ib. 2:5: Naveh 43:1; JMP 2:1; ib. 16:2 
Néld, NB 124+. 


2# MW, det. BAW, ANYw nif. sleep(|7w?; CPA 
NW LSp 87, SA mw Ham 608:40) sg. nm°D2 maw 
pleasant sleep TN Gen 15:12; npry mw deep 
sleep ib. 2:21[H mo 74n |; FPT ib.[02; voc];-*nlw FPT 
ib. 31:40[03; H id.]; nniw nny sweet sleep SR 
20a(5); ib. 7 [[ adn]; xdi a 70779 {3} ova dix 
mnyw nnX he went out and tried to fall asleep, 
but sleep did not come to him VRK 250:2; ib. 4 
// EstR 9b(20); paw pyaw wnyws yw sayy he 
remained fast asleep for 70 years Tan 66d(49); 
Ber 2d(47); WnIw 7 apy? IYNKN TN Gen 28:16 [H 
‘WD apy” YP]; WNYY J AVNR pw pyaw 70> 
Tan 66d(50); Pea 15c(24) // Qid 61b(13); VRK 
246:4; ib. 249:3; anrw pp mdy2 op her husband 
got up from his sleep AZ 41a(43); aniw> (ypap 
an amulet for (bringing on) sleep AmGen 5e(2) 


7]W vb. to be different, change, remove, 
distinguish (SA »1w Ham 600:172+, Sy »w LS 
789) Pe. 1. to be different: a. general: 79 ‘Jn 
mn >> J2 NB22 NW DWI just as the 
Ethiopian is different in his body from all people 
TN Num 12:1; FTP ib.; 72 XNIWT XY Nw zy 
may %2 how is the Sabbath different from all 
(other) days? BRV® 93:1; b. in legal phrases: 
NT RW it is different Ber 3d(27); Pea 17c(52); 
Yom 42b(37); Qid 63d(56); BM 8d(17); R™IW RD 
Kil 28d(28); Svi 36d(45); Tan 64a(42); Ker 
34a(10); 2. to change for the worse: 7177 ya 95 
WY PTT MA Iw PTT just as this one (i.e. the 
mosquito) deteriorated, so that one (i.e. Titus) 
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deteriorated VR 502:6 // KohR 15b(30); 73 P}w pr 
xan how the gold has faded EchR 140-10 [expl. 
oyy Lam 4:1] 

Pa. 1. to change: 1729 "W7 ROT the generation 
which changed its actions TN Dt 32:5; 1w5°R md 
Mat "WM 2 ANAT it is not possible that my 
son GN has changed his custom Bik 65c(48); BO 
4b(18); 2. to remove: 7 2an3 NoINN Wt N12. a 
person who removes another’s boundary marker 
FTV Dt 27:17; P nx yo AN IW? let them remove it 
(i.e. the Temple) from its place BRV 711:3: 3, 
pass.part. different: sg. M12 °1w7 different in his 
features FTP Num 12:1; MMDam Lev 26:8; ib, 
28; pl. 772W% “IDX his countenance is different 
MS 55c(25) 

Haf./Af. to distinguish: 7m P2 “3wit XY TIN 
xI°w? don’t the Rabbis distinguish between an 
individual and a caravan? Er 19c(41); Pes 
30b(32)[!]; 1w2? Jwr> pa mwa NIN KOM here he 
distinguishes between each term! Hal 60d(63); 
Itpa. 1. to be changed: xo>y *Inw>R “MPI in his 
time the world changed Pea 20a(59) // Sot 
176(18); FT Dt 32:5; Pert AvT anwe your 
countenance changed TN Gen 4:6; MQ 82b(42) 
// Yev 15c(56) // VRQ 397:6; 2. to be removed [| 
pa., mng. 2]:75nN 7 mNw? BR 711:3 

On pe., mng. !.b, v. Bacher, Term 2:226; on mng. 2, v. 
Lieb, Alon Vol 229; on pa., mng. 2, v. Sy 22w~ PSm 4234: 
on haf., v. Lieb, Tarbiz 2(1931):109; id., YK 242. 


[2# °3W vb. to sharpen (| \/}37) Pa.1WN FTV Dt 
32:41 [H pwr] 
Prob. a corruption of prwr ]. 


TW adj. sharp (| pw; CPA pw LSp 211) sg. 
mw 39n a sharp sword FT Gen 3:24; TN ib.; 
mW 73°t 9 possessors of sharp weapons 2b, 
49:5; FTV ib. 


13 vb. to sharpen (| p1w; CPA yw Black, Hor 
71, SA pw ST Dt 32:41) Pa. [!]nwx TN Dt 
32:41 [Hy1wx]; Jet IND })¥ sharpen your weapons 
BR 723:10 [expl. P93 83 XW Gen 27:3] 


Yi n.m. strap, lace (| Vy; TBA xxiv Jast 
1607, MH paw ib.) pl. <p>fjyswt xx Tw p37 the 
shoe with straps Yev 12c(46) 


YW vb. to become tight, tighten (\73v; CPA yw 
Black, Hor 7], LSp 211) Pe. 1. intr. to become 
tight: n¥iw 72> (the noose) has already become 


| 
| 


a ee 


aw 561 


ssw 


a ——e—e—e—E—E—E—=—=_—_—_T 


tight Ber 5c(58); 2. tr. to tighten: 7772 pruw Rint 
he tightens himself (with the straps) Kil 32d(9); 
ib. 24 

In Meg 74b(62), y*3w is a corrector’s gloss for p°¥d in Ms. L 


and does not seem to fit. 


jaw vb. to trouble, confound (SA piv Ham 
453:127, 508:199) Pa. npaw TN Ex 10:2 [H 
onbdyni]; pw FTP ib. 14:27 


M2YV n.m. storax(SA yw ST Gen 43:11) sg. FPT 
Gen 37:25[04; Hnx23; voc]; anyw TN ib.; myw ib. 
43:11; 73xw [corr.: 729 ] ib. 37:15[05]; BR 1136:1 
[expl. nX2] Gen 43:11]; 

Loéw, Flora 1:196; 2:420. The form with alef shows the ‘Sayin 
> alef shift in JPA. 


32YW vb. to enslave, make serve, subjugate (| 
niayw; CPA tayw LSp 141, SA tayv Ham 
5§97:114, MH t2yw Moreshet, Lex 373) Quad. 1. 
to enslave:1729w1 TN Ex 1:13 [Hy719"1); ib. Gen 
15:13; pass.part. T2ywA CNT? ib. 25:23 [H Nay]; 
saywn tay ib. Dt 15:17; Lev 19:20; Dt 24:18; 
EchR 151:13; 2. to make serve: °XND} [9X 
yn? p32 piaywnt the Nabateans who make 
their children serve more than necessary BB 
16b(52) // Qid 66a(38); 3. to make subject: 
pass.part. PIIVWD PIX NIM oUU->PIT? we are 
subject to Diocletian, the king BR 690:4; mn°3 
anywP}>s xia tayH}w xm Anywit it is the 
residence of the Nasi, and it is pledged to the 
office of the Nasi Ki/ 32a(59) 

Quad.Ref. 1. to be enslaved: Nt2ynwn? prny TN 
Gen 40:12; ind saynwn tay ib. 9:26; Ex 21:6; 2. 
to be subjugated: xnv199% 9D yIayNwW? 7°51 all the 
kingdoms will be subjugated to him ib. Gen 
49:10; Ket 35a(2) {| quad., mng. 3]; 3. w. “2 to 
subjugate: 712 mp2 mMaynwad't Ndi it is 
impossible to subjugate the horns of the ram TN 
Dt 33:17; 4. w. “2 to make serve: 72 72yNwWN XY 
mT2y "o1971D 7b. Lev 25:39 [H ntiay 12 Tayn RX? 
329]; 46; 53 

Ch. Rabin, EI 9(1969):151. 


T12YW n.m. enslavement, servitude (| Vi290, 
mayw na; CPA Tiayw LSp 141, SA Nayw LOT 
3/2 224:1) sg. Naywa TN Ex 14:13; SYAP 35:3; 
ONT RVINTI NTAVwW2 XT2ynwy> prny they will 
be enslaved in the future in the enslavement of 
Egypt TN Gen 40:12; ib. Num 12:12; Dt 26:7; 
Sew? oat pimnayy ib. Ex 2:25; 3:7; 17; 71 


mayw [| P32]; pl. navy nbn the three 
enslavements FPT Gen 40:18[05]; ZN ib. 


AYW cs. YW, det. MAYW, pl. YW n-f. time, hour 
(J/yw; [nywa, “7 aya, ~T AVY bd, ANY TD 
“1, -TaAnyw tv; CPA Nyy, pl. pyw LSp 211) ayy 
FPT Gen 44:22[04]; nyw ib. 38:25;- 1. time: sg. a. 
general: N77 NNYW2 TN ib. 18:10; Num 22:4; Dt 
9:20; anyw 12 FPT Gen 38:25[04]; 297 a9°91 nywa 
xnw the cheapest time of the whole year BM 
10c(45); Kil 32b(47); Seq 48d(2); Git 43c(39); 
PRK 200:1; SR 30c(11); 7°nyw nv» 72 when his 
time came BR 1235:2; b. as nomen rectum: ]pV1D 
nyw transient salvation TN Gen 49:18; nyw ~n 
temporary life (i.e. material wants) Qid 64c(37) 
// VR 753:4; c. in var. phrases: 1) AnYw2 in its 
own time: 719 8X9 ANYW2 AND XYT TIN3 7D any 
coal which does not die out in its own time does 
not die out MS 56c(3) // Bes 61c(20); 2) nyw 952 
at any time, always [CPA nyw 9191 LSp 212]: TN 
Ex 18:22; nyw 992 pat Nm RYT he should not 
sell always Svi 37c(15); Tan 65b(10); Yev 10a(62); 
BR 963:2; 3) nyw xbT AYW midnight [Sy Nnyw 
NYY NIT LS 765]: nyW KOT AYw PPD? TNX KohR 
9c(7); 4) Anywa ma at that very time [CPA 72 
nnywa LSp 212}: TN Gen 22:10; 5) #vy¥t AYWS in 
a short time: FT ib. 49:21; MSam 62:13; 6) AYIN 
mnyw it so happened [| Vyox mng. 4]; 7) 7¥w IN3 
some time later: Sab 8c(64); Yom 43d(21); 2. 
hour: pl. pyw nun TN Dt 32:4; Ber 3c(43); ib. 
7b(12); Xam°2 Pyw aa> how many hours are 
there in the day? EchRB 67:16; novi “yw TN 
Gen 28:10 


IYW, det. WNIVW n-f. talk, speech (Jvovw; CPA 
xinyy pon HS 9:69 21, TBA xmiw Jast 1544 (« 
xniyw Noéld, MG 146)) sg. pw abs ww (x2 =)79 
» min... I didn’t have either speech or beauty 
SYAP 57:41; (Ganiyw yinwn to listen to her 
talk Tan 66d(5); NHIYW2 mA p71 prt he (i.e. 
Josiah) was a judge and a righteous man in his 
speech SYAP 20:12 


miiyw n.f. wax (SA nayw Ham 573:120, Sy 
nniyy LS 792) sg. nniyw<>{a} 2w TAP YY because 
his teeth were dull as wax FTV Gen 23:4 

YW adj. of Shaab sg. WyyW ITY 9 BR 914:4 


Ssyw, det. m>yiw om. palm of the hand (Sy 
nyyww LS 793) sg. (V)moyw x? 712 "mM he 


TIDywW 


showed them his full palm Mas 51b(46) [L: 
Poyw ]; (i yayiww2a Am 15:19 


TIO YW n.m. mixed web (< BH nuyw BDB 1043) 
sg. TN Lev 19:19 [H id.]; ib. Dt 22:11 


7YW vb. to smooth, talk ({1yw; CPA Nyy itpa. 
Duensing 160, Sy nyw pe., etpa.) Pa. to smooth, 
paste over: n> n»ywi TN Ex 2:3 [H m1»9nn1]; 
Nar pywn ib. Dt 27:2 [H onix nw] 

Itpa. to talk, converse, relate: N° °ynw>NT TD 
knvintd? n°ynw x as the Bible spoke so did the 
Mishna (i.e. employs the same phraseology) BQ 
2a(30); Ber 4d(57); Sot 17d(15); San 25c(32); 
wnwr1 FTV Num 12:1 [H 327m}; wi > on 
*ynWIT give me permission to speak BRV® 92:4: 
synw? TNG! Dt 27:24; TAN lynweA MA RPIN 7 
X7219 PN told this story Git 48a(60); Ber 4b(57); 
Pea 17d(15); Ter 45c(49); MS 56b(60); Sab 
8d(11); Yom 43d(22); Sot 16d(38); BM 8c(26); 
Svu 37d(26); AZ 41a(40); BRV® 80:2: EstR 
11b(5); (TOD : texQ70D -ynwnti Jana pnw one 
who is silent profits. One who talks loses Yev 
15b(26); J2°3n? °ynwr NID 177 TPN we saw that 
old man speaking to your uncle Tan: 68d(59); 
Sab 15b(4) // VR 816:4; ib. 807:7; >ynwn > 
m3 553 (NOW : text)yIwW while speaking (to him, 
the writ of divorce) fell : slipped from him Git 
45c(7); 9229 oy NIX -yNWN PRK 281:13 fexpl. ov 
MPWR 7229 Ps 77:7) // EchR 58:21; SR 38c(13); 
KohR 4a(4); EstR 6d(9); nn mwtp ma wos 
Ppynwn they spoke in the holy language TN Gen 
11:1 


WYW cs WIV VW nf. smoothness (Sy xmiyyw 
LS 792) sg. a°¥ miy’yw the smoothness of his 
neck FTV Gen 33:4; TNG] ib. 


DV72YW n.m. stupefaction(|./onyw; MH nnyy 
1611) sg. [!]onxw> TNGI Dt 28:37 [H naw]; 
xmavw TN ib. 20 [H main] 


VWOIYW, cs. 9979 YW n.f. mental confusion (| 
Vonyw) sg. nao mimnywas FPT Dt 28:28[04; H 
229 mina); TN ib.; [) ma-2wKN TNG] ib. 


OVW vb. to confound (| mayw, imayw; TA, 
MH onyw Jast 1611) Quad. o»ywi FTN Ex 14:24 
(H 07); [! Jonw FTP ib. 


YW n.m. estimate, market price, interest (| 


562 


poipw 
a 


Vive, nyw: OA Iw Tell Fekheriye 19, MH yw 
Jast 1612) 1. estimate: pl. PAT PW ANY a 
hundred-fold of the estimated yield of the 
gardens TN Gen 26:12; 2. market price: sg. 
Tant mywa n> pra he redeems them (i.e. the 
fruit from the second tithe) at the (lower) market 
price there MS 54d(9); xom7 RIYw> ib. 16; ¥D3 
kNST Pimyw the price of fruit dropped RuR 
10:57; pl. »29 (Vw RD pmin poxs 
because of these two things (i.e. drought and 
locusts) market prices increase Tan 64d(20); m1 
XN792 <by> onan mA Rd aw by onan (the 
market inspector) would beat in the case of 
(improper) prices, but not in the case of 
(improper) measures BBE 15b(1); 121179 ><7 >{tiyw 
your food prices TNG/ Lev 26:26; 3. interest: pl. 
pww FPT Ex 22:24[01]; TN ib.; ib. Lev 25:36 {H 
v2] 


YW vb. to calculate, estimate, measure (denom. 
<Jayw; | yw; TBA, MH oyw Jast 1612) Pa. a. 
w. dir, obj.: 7129 TIMYW the Rabbis calculated it 
Kil 32c(38) // Ket 35b(42)[!] // VR 511:3 // KohR 
15c(35); Pea 20a(53); nyt nw MS 55a(50); b. 
ma: pay Mwy? cnx MAT mm avh}w he 
calculated concerning himself that he would 
come in ten days EchRB 152:20; TN mnt op? by 
J) 213 Ww 77 since he was a voracious eater, 
he calculated himself in this way Mas 50d(41); c. 
W. “2: 7122 PAW TINKX AM what do you estimate 
concerning them? Dem 22c(10); poo? pax nd 
pad priywn ib; pina pywm xd (we) do not 
calculate with them (i.e. those stars) Ber 2b(22); 
Kil 30a(24) // Or 61b(29); Sot 20b(58) 


YWYW adj. smooth (\/ywyw; SA yww ST Gen 
27:11(Var)) sg. Ywyw 1223 TN Gen 27:11 [H wx 
pon] 

Sok, Kut Vol 173. 


IW!WYY, cs. MIVWYW nf. smoothness (| 
YWYW) sg. TINIE niy-wyw the smoothness of his 
neck FTP Gen 33:1; Pu<pP}y NI voof}wyw 
TN ib. 27:16 


JIDW n.m. spiller (| Vypu; SA Jaw Ham 
602:202) pl. na7K °s1Dw spillers of blood TN Dt 
19:13 


prin, poipow n.m.pl. skirts, lower part (| 
V>pw; CPA Siow stern of vessel LSp 213, SA 


DW 563 


pw 


eee 


bipw, "1pW2 Ham 606:22+, Sy Nziow LS 795) a. 
of a garment: xv-ynt i2iBwW FPT Ex 39:26[04; H 
boynn bw]; ib. 24; TN ib.; m>1Dw2 EchRB 71:21 
{expl. Lam 1:9, w. ref. to Ex ib.]; b. of the altar: 
anaint -bipw TN Lev 1:11; c. of the tabernacle: 
nipwat pw ib. Ex 40:22 [H yowan 71); ib. 24; 
syipw ib, Num 3:29; ne ipewa ib. Ex 36:32; d. 
of a mountain: 71103 "1pwa FPT Ex 19:17[06; H 
an sennna]; ib. 12; Nw<1> “pw TN ib. 17 


DW, "1W adj. peaceful, pleasant (| Vow; Sy 
now LS 794) sg. ‘pw 292 with a peaceful heart 
FIV Num 23:3 [H pw]; TN ib.; FTV Gen 22:8; 
TNGI ib. 6; pl. *>npo yaw pra n° (his 
countenance) is not pleasant to me FPT ib. 
31:5[05]; TN ib.; pnw TNGI ib. 

Lieb, TK 6:152. 


2H ODW, det. WMDW n.f. a measure, utensil for 
drawing wine (|>pw; cf. Sy Now a measure used 
by the people of Ashkelon LS 794) pl. [2° 
x<novpw Dem 24d(25) 

Lieb, TK 1:254. 


°DW vb. to pay, settle (Jnr w, Dw, PDW; CPA 
now pa. LSp 212, SA °*»w Ham 490:153, Sy now 
pa. LS 794) Pa, plwm xix VRK 796:3;°9 m1 PR 
pon? x°pw2 I would have had to pay you ib. 


799:3 
On the a> u shift here, v. Kut, Isaiah Scrolt 391. 


VDW, det. ANVPDwW nf. peace (| vonw; CPA 
xmow LSp 212, Sy nnvow LS 794) sg. tay? 
nfP}nvpw to appease TN Gen 3:15; [! ]Rwnpw FTV 
ib. 


DW n.m. wine merchant (]2#°Dw; cf. TBA "Dw 
Jast 1615, MH 2# ‘bw ib.) sg. 1am »~Dw SR 
9c(23); pl. prow VRK 246:1 // EstR 9b(2); RP DW 
Seq 50c(52) 


MD°PW, cs. MD°HW, HID PW v.n. spilling, 
pouring out (| Vp; CPA 1>°9w Duensing 160, 
SA n>Dv Ham 602:201, nin*»pw ST Lev 4:12, 
MH a>)w, cs. nID"DW Jast 1616) sg. OTN n>DpwW 
~91 shedding of innocent blood TN Ex 22:1; 
mo-pw ib; Num 35:27; Dt 19:10; 21:8; mis°pw 
mmntn ib. Gen 13:13; Nv? NDpwW pouring out 
of the ash ib. Lev 1:16; 4:12; TNG/ Dt 3:17; JMP 
22:30 [v. PsJ Dt 3:17] 


y°DW n.m. overflowing portion (| Vypw; Sy 


nyraw LS 796) sg. TN Ex 26:12 [H m0] 


DW adj. bent over (/)DU pass.part.; CPA ow 
LSp 212, SA pw Ham 576:181) sg. MD’ RY 
x7 isn’t it (i.e. his present) bent over? BR 565:9 


J1D°DW n.m. serpent (H 71D°DwW Jast 1616) sg. 
nypDW INR AZ 41a(58) // AND Dw TerV 45d(4) 


Léw, Fauna 43. 


DW adj. beautiful (| /15w; CPA vow LSp 213, 
SA yew Ham 452:112) FPT Gen 35:9[03; voc];- 
sg. Pina Paw beautiful in appearance TN Gen 
39:6; aypw ib. Num 12:1; yotn nvew ib. Dt 
21:11; pl. prpw pap seemly statutes FT Gen 
35:9 

In TN ib. 16:6; ib. 15:26 read: 1Dwt tL] Vr5u). 


]DW (a/o) vb. to spill over, spill, pour out (| 
yipw, na°pw; CPA Jow LSp 212, SA Dw Ham 
602:203+) Pe. 1. to spill over (intr.): 72 77 
Dw mx by wba ROPMIPT just as when the pot 
boils up(?) it spills over KohR 19d(39); x77 
ann NDpw it (i.e. the cauldron) spills over and 
heats up (the insulating material) Sab 6d(51); 2. 
to spill, pour out (tr.): a. blood: 1) in a lit. sense: 
MAIN nm Tw he will pour out its blood TN 
Lev 17:13 [H Jow1]; 87> [1p P1Up OTN IW 
they will pour out the blood of their (enemies’) 
dead like water ib. Num 23:24; Lev 4:18; 25; 
30; 34; popwn ib. Dt 12:24; 2) w. O78 in a fig. 
sense to kill: wn37 WIN JDWI KPT Gen 9:6[05; 
H owxn 0% Dw]; TN ib.; ib. Num 35:33; pwndn 
37 OF 7172 from spilling in them innocent blood 
ib. Gen 49:12; 37:22; Lev 17:4; Dt 21:7; °an mim 
WIN PoDw NTMI .. he saw that the Jews 
would kill him AZ 41a(9); NNIpP7 2p JO 7X 
MINI OT IDDWT woe, before the city in which 
they killed people EchR 5:19 [expl. Doatn VY 
Ezek 24:6]; b. water: 1) in a lit. sense: 12 TDW NX 
“PT WA MeN] NT WIT you pour (the water) on 
your (property), and it flows down onto mine BB 
13a(12) // Ned 39a(52); Fpwni TN Ex 4:9; 2) w. 
7 in a fig. sense to urinate: 1m? (E)12 JW) 
xyin he urinated behind the door BB 13b(24); c. 
wine: 72129 PIDDWI ANDIP RPOIN (NNN ; text)/PMPR 
the heathen brought his pitcher and spilled its 
contents into. the wine pit AZ 44b(47); 
myapwn> Ter 45c(63); mapwn AZ 41a(53); d. 
ink: P? PpW Git 44b(19); e. earth, dust: PIDw” 
ripy m TN Lev 14:41 


bow 564 


Itpa. to be spilled (of blood): a. in lit. sense: 
yenwx TN Num 35:33 [H yw]; pnw? ib. Dt 
12:27; b. in fig. sense: >m4x pnw? ib. Gen 9:6; 
Dt 19:10; enw» FPT Gen 9:6[05] 


vows TN Dt 12:11 [H1n27]; poda 39x 3Dw > all 
the best (and) choice property JMP 10b(18); id. 
38:14 


‘1DW (a/ ) vb. to be pleasing, good, beautiful (J 
you, 1pw; CPA 19w LSp 213) Pe. to be pleasing, 
good: a. in impersonal use: 1) general: 1>w7 qx 
39 TN Dt 23:17 [H 1 awa]; jpn ww oN ib. Gen 
1:10 [H 210 3]; Dt 6:18; 12:28; 2) w. -»Dx2: AN 
PIDR3 DWT ib. Gen 19:8 [H ayy 3309 J; 1Dws 
TAN °DXII °HNI it was pleasing for me and my 
colleagues Meg 71a(5) [+ //’s]; b. w. subj.: 1bw 
WVIDT MPNI NIIND TN Gen 41:37; ib. Dt 1:23; 
NI PI” DWI ib. Gen 34:18 
Af. to beautify: (Epnv2y mpwn mx 3 is it 
permissible for me to beautify my merchandise? 
BM 9d(58); KohR 1c(23) 


DDW vb. to lower, humble (| pyipw, n>Dw, 
peaw; SA b>w Ham 533:367+) Af. »pwrt dyn 
<i1>"797 17 because Moses humbled himself FTV 
Lev 10:20; FTP ib.; TNG1 ib. 


APDW, det. ANODW nf. lowland (| Voow; SA 
mopw Ham 599:171) sg. mnbow TN Dt 1:7 {H 
now] 


popw n.m.pl. lower parts (| \/o>w; CPA ndow 
det. LSp 213) m¥pwa TN Ex 36:28 [H anova]; 
baw ib. 28:33; now ib, 19:17; Num 3:23 


TIDW, 7°3IDIW n.m. turtledove (CPA piow LSp 
213, SA pipw Ham 608:39) sg. pipw TN Gen 
15:9 [H 1n]; BR 436:4 [w. ref. to Gen ib.]; TN Lev 
12:6; pipw FTV Gen 15:9; TNGI Lev 12:6; ib. 8; 
RPIOWT NNYI a turtledove’s ege PRK 298:2; pl. 
rrisw TN Lev 5:11; ib. 12:8; 14:22; 15:14; 
rripw ib, Num 6:10 

Talshir, Fauna 104+. 


2# “DW vb. to sweep(CPA 2# 19 LSp 213) Af. 
p1o"n Dwr he sweeps the theater Tan 64b(48); 
1b. 50; (V)I7 NDR IDW? <I>} 79 when he sweeps 
the top of the pile Mas 49a(49) [expl. naw ty 
Mib. 1:6] 


DIDW nm. (unclear) (CPA 1999w Ex 14:24) 
sg. 1DIDY WN<>fi}2 Pay RiT<t>{w} he makes his 
house ... VR 244:4 

YDW n.m. abundance (| Vypw; Sy xyow LS 796) V. Margulies, ad loc. 
sg. 7222 ANA PR yow if there was abundance 


like snow SYAP 36:41 j°W n. foreleg (SA pw ST Ex 29:27) sg. npw TN 


Ex 29:22 [H pw]; ib. 27; Lev 7:32; 8:26; 10:14; 
Num 6:20; Meg 72c(51) [expl. pwn 1Sam 9:24]; 
NIA _RITTT NpW that man’s foreleg BM 9c(56); pl. 
PpPw yvan look at the forelegs! Seq 49a(43) // Bik 
65c(35) // VR 780:3 // ib. 784:3 // KohR 16c(6); 
n-pw TN Dt 28:35 


Y5W vb. to hang down, give in abundance ( 
pw, yaw, Yow; CPA yow LSp 213, SA pow ST 
Dt 33:19, LOT 3/2 81:12, MH y°pwn Moreshet, 
Lex 375) Pe. to hang down: ybwn TN Ex 26:12 [H 
mon]; pass.part. {n}wpw ib. 13 

Af. 1. to hang down (intr.): yywn “17” TNGI Ex 
26:13; 2. to give in abundance: nYDWK 37° nXI " 
wherever you give, you gave in abundance BR 
301:2 // VR 618:3 // PRK 148:8 


41?W n.m. lintel (SA pw ST Ex 12:23) sg. 
mpipw FPT Ex 12:7[23; H p\pwan]; ib. 22; 23; 
NDIPW TN ib. 7; ib. 22; 23; Apw IPI] Naveh 4:2 


‘1DW n.m. beauty, choice(| /r5w; CPA pow LSp 
213) 1. beauty: sg. 7»w2 Py young in beauty TN 
Gen 41:43; 2. sg. cs. choice, best of: 15v n°2 
TID WW n°21 AYpn the choicest farm land and 
the choicest vineyard FPT Ex 22:4[01]; 15w n°23 
127027 in the choicest of our graves TN Gen 23:6 
[H 1n2793]; ib. 47:6; 7123 °m>1y ww the choicest 
of his young warriors ib. Ex 15:4; FPT ib.[17; voc]; 
Xo>pn-7 Tw 291 all the best mortgages TN Gen 
24:10; FT ib.; mo-yt] 1_BwW the choicest of your 


WW, det. MP W, pl. 7° n.m. watering 
trough, pool (| pw; SA *prw Asatir 11:8, pl. 
pypnw Ham 481:78, Sy xpyw LS 798) 1. 
watering trough: sg. FTV Gen 24:20 [H npw]; pl. 
97 A pw. FPT Gen 30:38[05; H wan minpwa]; 
TN ib.; xpw ib. Ex 8:1; 2. pool, canal: pl. 
pa <p>{ajw. TNG/ Ex 7:19 [H onan] 


7° vb. to give drink, water, irrigate (Ja»pur, 
“pwr, "pwa, Pw; CPA Npw LSp 213, SA mPwR 


OTP WwW 565 


pw 


Ee 


ST Gen 24:14) Af. 1. to give drink, water: a. 
animals: PWR P2991 TN Gen 24:14 [Hapwr]; 
ib. 46; 29:7; b. people: x20 n° n”pwRI ib. 21:19 
[H qy37 nx pwn); Num 5:24; 20:8; wwa TRI 
son pnpwri he fed them meat and gave them 
wine to drink Ber 6a(19); Yev 11b(23); BR 496:4, 
VRK 245:6; KohR 9c(3); 2. to irrigate, water: 
aApwAI WM ApwAT 01793 PIT like the Nile which 
repeatedly irrigates BRV® 118:7, TNGI Gen 
47:10; RPOP"T Ppwa TNA they irrigated the palm 
trees Svi 33d(42); Kil 27b(24); >{x}ooena nen 
nwa xt npwa I saw in my dream that I was 
watering the olive tree with oil MS 55b(51) 


17977?W on. type of food sg. Ber 10d(38) 
[mentioned together with bread] 
Léw, Lehnw 583. 


yY9PW n.m.pl. land titles (| /ypw) pad poyx 
pypw they brought to them land titles Ket 
34a(14); weIpw PIN ib. 15 


[DW vb. to take (Sy 9p LS 798) Pe. *2<1>pU 
popn pay put mr take from him good and 
weighed dinars BM 9c(28) 

Prob. corrupt from TBA. Cf. ib.£:30 9°]. 


[yopw n. (unclear) Nop 727 72p°wa KohR 
27a(6) 
Prob. corrupt. ] 


M72 jw, pl. 17%9/W n.f. sycamore (CPA NopW, 
pl. pmipw LSp 214, Sy xppy LS 801) pl. y398 
papw MS 55c(9); ib. 12 // EchR 53:18; ib. 20 // 
EchRB ib. 

Low, Flora 1:274. 


YPW (a/a) vb. to sink, cover, inlay (| pw, 
pypw, mypw; CPA ypw LSp 214, SA ypw ST 
Lev 8:13 (H w3n)) Pe. to sink: a. in a lit. sense: 1) 
in water: 1ypwi TN Ex 15:10 [H 1993); ib. 5; 2) in 
the earth: nyf}pwi xy1N nty7 the earth trembled 
and sank San 29a(48); TNG/ Num 11:1; ypw” 
mun yo An may his house sink from the 
curses VRQ 374:1 // ib. 377:4; 3) in a rock: X17} 
xw»> PID ypwi nm) (the nail) goes in and sinks 
(in the rock) as in dough Hag 78d(27); b. in a fig. 
sense: pass.part. J2W PyawW WnyYwA Y PW Tayi he 
was deep in sleep for seventy years Tan 66d(49); 


Ber 2a(47) 
Pa. 1. to cover: N°3 7173 bo nm? man mn ypwn TD 


nw ip when the high priest covers the utensils of 
the Holy Temple TN Num 4:20; FT ib.; pass. part. 
TN Ex 25:33 [H opw); ib. 34; 37:19; 2. to inlay: 
pass.part. ypwa TNGI ib. 28:11 [H mizawn] 
Itpe. to sink: ypNW?X FPT Ex 15:10[19];192NWK ib. 
5[{17] ; 

The mng. of 71WIX2 YpwA I> Sab 10a(50) is unclear. On 
pe., usage b, cf. CPA Nprny norwa ypw Acts 20:9 [HS 8:86] 


MYPW, pl. TVPwW n-f. cavity (| Vypw) pl. pw 
TN Lev 14:37 [H mnypv] 


"1/7 n.m. overhanging rock (Sy XP?PY LS 801) 
sg. NDPW Ninn BR 107:8 


1/?W vb. to look at (H pwn BDB 1054) Af. 
prdy ppwn “Ww mpI02 finally he began to look 
at them Ber 9c(35) 


Ypew n.m. abomination (|/ypw; SA ppw ST Lev 
11:12, CPA 1pw LSp 214) sg. TN Lev 11:12 [H 
id.]; ib. 13; 20; 23; 41; 42; xypw ib. 11 


YW vb. to abominate (|ypwn, ppv; SA ypv ST 
Dt 7:26) Pa. pypwn TN Lev 11:11 [H pwn); ib. 
13; 43; 20:25; pypwn Aypwr ib. Dt 7:26 


jw n.m. place, lane, street (< Akk sugqaqu 
Kaufman, Influences 93; | pw; CPA ppwx LSp 
213, Sy NPPWN LS 798) 1. place: sg. 72D ppw 
such-and-such a place KohREd 27a(5); 2. lane, 
street: sg. Mppw pwn BRL 155:3; pny? 7 Appewa 
Er 18c(44); ib. d(24); BRL 155:1; JMP 28:9; Er 
22d(43) [rdg. of Meiri]; TanG 66c(40), pl. MpPw 
xnp7 the streets of the city BRL 155:1; xx Ovon 
MIP RYTINI -ppws Kaw "ppw2 I know the 
“streets” of the sky like the streets of Nehardea, 
my city Ber 13c(31); 8Y*PIT °<1>PPV the paths of 
the firmament BR 432:10 


jew vb. (unclear) Pe., pass.part. pw EstR 
2c(30) [in a derogatory description of 
Nebuchadnezzar] 


pW, det. MIPW, APW n.m. lie, falsehood (| 
Vip, ap “0; CPA apw LSp 214, SA pv Ham 
505:101) FPT Ex 20:7[06; voc]; 81?¥ MMDam Lev 
5:24;- sg. TN Lev 5:15; ib. 19:15; Num 31:16; 
spwr Taw ib. Dt 19:18 [H 1pw tv]; 7pw (aay7m 
the dream is a lie Hem 23; ib. 26; nomi RoWwIp In 
Nip°w one is the truth and three are a lie EchR 


2# pw 


48:3; KohR 28c(26); Sip-wt pon false words VR 
605:4, PRK 187:13; pl. ripw TN Ex 5:9; 
Mey PT RMMdTINON his astrology is 
falschoods Sab 8d(8); BR 527:2; parapwa TN Lev 
26:40 [H obyn2] 


2# pW n.m. liar (| /apw; CPA rpw LSp 214) 
sg. {x}pw 72a NINN Lama liar SabG 8d(8); XIpw 
BR 476:6 [| 7375] 


j?W vb. to lie, deceive ({3pw, 2# pw, mpw; SA 
Ww Ham 610:110) Pa. 1. to lie: on TMpwt par 
pW XP oiewi because they lied. God forbid! 
They didn’t lie Ket 26c(64); ipw oot DAM pw. 
*mTj? the lies which they lied before me TN Lev 
26:40 [H 72 19y]; ib. Num 25:18: apwm ib. Lev 
5:21; Num 5:27; m1 pwnd ib. Ex 8:25[H ona]; Num 
31:16; "pwr TWA YanwNT 7X b> anyone who 
takes a false oath in His name and lies FPT Ex 
20:7[06]; Ber 3c(12); 2. to deceive (+ 72): xdy 
Manz 13 ypwN you should not deceive one 
another TN Lev 19:11 [H pwn]; 72 nipw FPT 
Gen 29:25[05; H»m]; TN Num 22:29; BR 542:4 
[expl. ywb1 Prov 18:19; cf. id, 1029:1];°3 pw FPT 
Gen 31:7[05; H »2 dna] 


TU? W nm. liar (| Vapw, 24 9pw; MH mpw Jast 
1626) sg. xIPw SR 26b(4) [ [7279] 


pW PW vb. to rinse off (MH pwpw Moreshet, Lex 
377) Quad. Pain 7 7°> ppwpwn they rinse you 
off from your sins BR 396:3 // ib, 794:7 


27, det. T3IW, FINW n.m. heat(\/aw: CPA 
NINW det. LSp 215, SA Ww Ham 581:80) sg. 
21v nyw3 at the hot time of (the day) BR 17:4; 
82U FPT Gen 31:40[03; H 24]; TN ib.; 8anw FT 
ib. 8:22; TNGI ib.; ib. 31:40; xanWw PIA ya JPatw? 
may He save you from that heat San 29¢(43) // 
RIW Jo arnwen VR 364:5 


D°20Y nm. staff, branch (SA vw Ham 
597:127+) 1. staff: sg. Aww FPT Ex 21:20[01; H 
vaw); TN ib.; ib. Lev 27:32; 2. branch: pl. poratw 
FPT Gen 40:10[05]; ib. 12: TN ib. 


2QII3AW, det. AAPBINDAW nf. heat ({31w) sg. 
m2 MPR Pd PWM NV NPD PD Per ya AIT 
yy MneaIDIWw yt °oe TI CBNBAW he knew 
which rock cooled water, and which rock 
contained heat, and how far its heat penetrated 
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Seq 48d(30) 


AIW vb. to entice (\/a7 shaf.; CPA ow 
Duensing 159) Quad. 339? FPT Ex 22:15[01; H 
mnp’]; FTV ib.; TNG/ ib.; naw FTV Num 20:17; 
TNG1 ib.; FTP ib. 21:22 

C. Rabin, EI 9(1969):152. 


“W n.m. encamping ( Vow pe.) sg. nx 
pa-nw? TN Dt 1:33 [H anand apa] 


71W, det. AM, pl. TW n.f. beam (CPA 
xm, det. LSp 215, SA an aw Ham 581:79) a. 
of a house: "nw 903 TN Gen 19:8 [H np da]; 
nmyPpD XNIT XW the beam of the house split 
EchR 55:3; Er 19a(35); pl. (Wpwy an Spx 
10}n2 13 Pw go count 20 beams in your house 
MS 55b6(46) // EchR 54:12; b. for crucifixion: 
73'2<v>x°? TX AN w rp DTN he went in front of 
the beam on his way to being crucified BR 742:6; 
pl. pw cnn pryy carrying two beams Ber 
5c(57) 


°"\W vb. to dwell, encamp, loosen, dismiss, permit, 
forgive, annul, melt, release, begin (}>wn, “wn, 
rw, pw, nw; CPA nw LSp 214, SA “Ww 
Ham 604:263+, 461:60, 608:49, MH 2# mw 
Moreshet, Lex 379) Pe., pf. Isg. nw Ber 6c(52); 
2m. nw Qid 64c(27); 3m. mw TN Gen 13:12; f. 
nw ib. Num 11:25; Ipl. pow ib. Dt 29:15; 2m. 
pnw ib, Lev 18:3; 3m. Mw Ter 46a(24); minw 
San 23c(10); imp. Isg. "wx TN Gen 18:26; 2m. 
“wn Sab 74(44); 3m. Mw» TN Num 9:17: fw 
ib. Ex 39:43; Ipl. "wa ib. Gen 34:16; 2m. wn 
ib. Lev 8:35; 3m. mw ib. Ex 23:33; imper. 
2m.sg. "Ww Svi 35b(18); f. ™w San 25d(40); 
2m.pl. jw MQ 81d(44); inf. "wn Qid 64d(31); 
part. m.sg. "Ww TN Num 5:3; f. mw San 
25d(41); m.pl. pw TN Ex 15:9; ~w MO 
81d(44); pass.part., m.sg. "IW VR 126:3; f. Rew 
AZ 42a(28);- 1. to dwell, reside: S72702 NW1 TN 
Gen 21:20 [H 1242 201); ib. Lev 26:5; Dt 2:4; 
M132 -W APIN 9 TAT Appw the street where PN 
lived Tan 66c(40); Er 18c(44); Sab 14c(44); BB 
13b(39); VRQ 353:2: KohR 4b(20); tm 7 PN 
“W NXT more than you are — dwell (i.e. spend 
on your dwelling place) BR 197:4; 2. to encamp, 
halt, lodge: 79 pono pw! TN Num 2:5 [H 
voy penn]; ib. Ex 14:2: Num 33:5; Dt 33:3; 
Mp2 PW A IN the donkey drivers lodged at 
the inn Ter 46a(24); BR 714:7; 3. to loosen, untie, 


yw 


ae 


release: 8°72 NW! TN Gen 24:32 [H nno” 
oonat]; BO 7c(19); (G) BPP WI TIN “Ww untie 
your ox and untie your plow Ber 5a(15); Tan 
69b(14); VRV 247:1; Sab 10c(30); 4. to dismiss: 
anvipo 7 7% yw they dismissed him from the 
post of schoolteacher Meg 75b(40); yw7973 mvt 
xnvwi 77 they resigned from the office of Nasi Er 
33a(51); RH 58d(8); 5. to permit: [NP AW PPX 
pox these permit, and those forbid Ber 5b(36); 
Sab 7d(44); Bes 60a(52); 79 NOT °9 NW 72 when 
you permitted me (to drink, the thirst) went 
away Yom 43d(21); Svi 36d(17); Sab 14d(24); Yev 
13a(35); pass.part. [SA Ww TM 79:643, CPA nw 
LSp 214]: Vox 291 “Ww 7? is it permissible for you 
and forbidden to me? Meg 74a(57); Svi 37b(30); 
Sab 10a(62); Pes 30a(4); R792 MP JPA “Ww is it 
permitted to buy from it (i.e. the caravan) on the 
intermediate days? MQ 81b(14);n9 wT Ww she is 
permitted to him PalLaws 64:22; 6. to founivesd: 
alone: 19 w 7 master, forgive us Svi 35b(18); ib. 
19: MPs 172:13; b. w. \/paw: |s.v., pe., mng. 8; 7. to 
annul: xnu?naw Ww? X27 Rabbi wanted to annul 
the Sabbatical year Dem 22a(17); p20 RID 9 
aennpt bebox7 RIT] “Iw PN went to annul 
‘the vow of PN, Ned 42b(1); ib. (9); 41c(6); 8. to 
release from a spell, ban: °9 JW 712 ‘DX 
qo tw 73777 Ww 7? T17X he said to them: Release 
me. They said to him: Release us, and we will 
release you MQ 81d(44); San 25d(23); ib. 40; 9. to 
melt[cf. Sy, PSm 4307, mng. 1b]:7101 mw mp" “Ww 
(the one who) melts pitch or melts ... Sab 10b(48) 
Pa., pf. Isg. nw TN Dt 2:31; 2m. an™w San 
23b(37); 3m. "Ww Ket 35b(33); "WwW BR 762:2; f. 
nmomw Seq 48d(6) // new Dem 21d(62); 3m.pl. 
pw AZ 42d(28); Pw VRG 251:4; f. prw TN 
Gen 41:54;- to begin: a. alone: T¥9D7 77132 7 
~w’ he will begin with Pharaoh’s firstborn TN 
Ex 10:29; ib. Gen 44:18; J XNUYND RW PR 
<k>-WA NIDA NANT Wn. if the retribution 
begins, it will begin from that man’s house 
KohR 25b(30); BR 493:9 [expl. 2n Gen 18:11, 
w. ref. to Dt 23:23]; VR 125:6; b. w. fol. vb.: 1) inf. 
(Targumic texts only): nv? yw TN Dt 2:24 [HH 
wi ona]; ab... pw ib Gen 41:54 
[H xia mbenni); Ex 2:21; Num 17:11; Dt 1:5; TNGI 
Lev 21:9; 2) part. (non-Targumic texts): Pont JTW) 
they began to laugh BR 48:2;79 wan ~w he began 
to strike her Ket 34b(59); Kil 32c(29); Sab 3b(56); 
Meg 73a(42); San 19d(64); BR 712:1; VR 689:4; 
PRK 145:1; ib. 197:5 
Af. to cause to dwell: 7138 n° WR TN Gen 47:6 


[H pax nx aw]; ib. 2:15, WNPIW IPR mw? 
yon ib. Dt 12:21 [H ow iow ow]; Ex 25:8; Num 
14:30; 7?n2 12 7N?<1>{7}WR he let him reside in his 
house BME 10a(62) 

Itpe. 1. to be untied, loosened: 7”NDD PAN? JANN 
those knots were untied BR 600:6; VR 305:3; 
EchR 50:7; Halisa 100:21; 2. to be permitted: 
piznd anwer a1 19 TMM Ty AN? <01D09 J7 PON> it 
is forbidden to slaughter it (i.e. the firstborn 
animal) until a blemish appears, and then it is 
permitted to slaughter PalLaws 28:34; ib. 29:6; 3. 
to be forgiven: | Veaw itpe.; 4, to be annulled: 
spoyad nw <1>DINI NPT NIT NN 173 now you 
should go and spit in his face, and (the oath) ue 
be annulled for your husband VR 192:3 [v. ib. 
191:4]; 5. to be released from a spell: [13935 
por Jo PR KNW they needed to be released 
by one another MQ 81d(60) 

On pe., mng. 5, v. Dalm, Worte 176+. 


2# °W vb. to carry around (TA 71ND 71"WK 
sino TO Dt 32:10) Af. Mwy YAN MWh} 
}<w>fopis they carried it (ie. Rabbi’s body) to 
eighteen synagogues Ket 35a(22) // P31 f wri Kil 
32b(15) (| Vow af] 


3°wW adj. warm (| 21; Sy x2-1w LS 806) sg. 
BR 484:1 [# |17p}; pl. paw ib. 


AW adj. strong (| Jaw; CPA iw LSp 214, 
SA PIw Ham 503:49) sg. 70 Pw the potent 
sword FTP Dt 33:29; 1<°>{}931 Pw oO; valid, 
strong, and firm Git 50c(35) [written on a 
document); JMP 10c:4; ib. 46:3; PIN VIW IN a 
strong, firm debt ib. 8c(10); 11117; 13:9; 18:10; 
28:17 


YW (a/ ) vb. to slip, fall (CPA yrw to sin LSp 
216, SA yw ST Gen 24:11) Pe. 1. to slip, fall: 
pIw Pepn paw pena pin Yy panory m7 
ppt he was leaning on two Goths, and each 
time they fell he helped them up Bes 60c(53) // 
pp yw) nx BR 1241:10; yw xax 297 as I 
go in, I will fall BB 15c(26); XVI" VW RVI 
PN slipped during the eulogy Ber 6b(13) // Naz 
56a(56)[!] // BR 1238:9 // KohR 18d(22); nnn 
~yn AyIw mndi his cloak would slip off him 
Ber 9a(42); mr ¥DI (NOW : texyw "ynwn ” 
while he was speaking (to the agent, the divorce 
writ) slipped : fell from him Git 45c(7) [double 


yw 


tdg.J; pass.part. nyw yndb1a XM behold, your 
cloak has slipped off ib, 43; 2. to slip away from 
s.t. (in fig. sense; + 79): yaw mw > nm >oRW 
7{}3 I asked PN, and he slipped away from it 
(i.e. avoided answering) Ber 5b(24); Pea 16d(40); 
Svi 37¢(5); BB 13d(52); "ax 1 Xd YOWT TD 
7° yw Px°2D when he heard that PN and PN, 
disagreed, he avoided it Svi 37a(2); ib. 38d(3) 


YW n.m. creeping creature, reptile (| Vpn; SA 
yw ST Lev 5:2) sg. TN Lev 5:2 [H id.]; ib. 7:21; 
22:5; Dt 14:19; mn12 cmp pw In tay a reptile 
passed before his daughter BR 305:8; ny1w TN 
Lev 11:23; ib. 31; 42 


YW (a/o) vb. to bring forth moving creatures (| 
pw; SA pw ST Ex 7:28) Pe. pw TNGI Gen 
7:21; TN Lev 11:41; 135w ib. Gen 1:21 [H id.]; 
yw FTP ib.; TNG/ ib.; yaw? TN Ex ib. 7:28; 
pzqw? ib. Gen 1:20; "Ww FTP ib. 9:7[05] 


je WW vb. to whistle (|>priwn, piprw; Sy 2# prw 
af. LS 810) Pa. xpawn? KoAR 9d(15) [said of foxes] 


PIP IW, det. ANPP W nf. whistle (| paw: 
cf. Sy xmpinwn LS 810) sg. mMpIiplw id 
60b(15) [exp]. ma1awnm ib. 14] 


je je WW n.m. bee eater (Merops; Sy NPIPIW LS 
810) sg. ApAPw TN Dt 14:17 [H namin]; ib. Lev 
11:18[!]; TNG/ ib.[!] 


Talshir, Fauna 193+, w. prev. lit. 


“IW (a/ ) vb. to be strong ([vw; SA pon aw 
yi3Sar LOT 3/2 284:31,1W"TM 183:393, CPA vw 
pa. LSp 214) Pe. a. in phrase~9»n wR: 9 WR 
be strong BR 582:3 [lit. may your strength be 
strong; w. ref. to 779w" 1Sam 6:12]; Jon Iw” 
EchRB 49:10; ib. 12; b. in shortened form 1w°KX 
(spoken as encouragement to a worker): Svi 
35b(24); ib. 25; 27 // ib. 36a(50); 53 // Git 47c(32); ib. 
34// AZ 44b(24); ib. 25; 27; Tan 64b(64); PRK 178:1 
Ben Hayyim, LOT 3/2 351, note. 


2# T° vb. to pull Pe. ><> f}oana paw pan Xd pr 
and if not, you should pull my legs KohR 24b(33) 
[// Kil 32b(60); | /wra]; mpm > pan pnw he 
pulled them (i.e. the coins) and gave them to PN 
Ber 5a(61); pay pnqwi he took them and 
fled ib. 


WW, pl. WNW nm. root (CPA wiw LSp | 


568 ninw 
a eS 


216, SA ww Ham 604:260) sg. wiw> one RIT 
NVINI Yap he is like a root set in the earth FTV 
Dt 29:17; ww? TN ib.; wrw> FTP ib.; pl. 
main? Aww nndwt which sent forth its 
roots to the depths FT Gen 49:22: id. 50:1; 
“wiw TN ib. 


YINW n.m. a device placed on an animal’s head 
in order to prevent it from being lowered to suck 
(MH? yinww Jast 1635; cf. Sy ynn to droop LS 
748) sg. ayINw Sab 7c(11) [expl. 1°. Mib. 
5:4(Var)] 

Eps, MNM 103+. 


"WW, pl. WwW nf. type of cake pl. 7 >ww TN 
Num 11:8 [H may); FTV ib.; Twws TNGI ib.; 
pwws TN Ex 16:31; Pwrws FTV ib. 


2# WW, det. AWW nf. wick(??)(<wwR why: 
MH mwwy Jast 1127) sg. xmww Sab 4c(26); 
NO-TIPT_NN<OWRW PRK 6:5; xwrvy SR 22c(24) 

Brand, Ceramics 365, n. 344. 


TW, FAWN, pl. PAW, PNW num. six(CPA 
nv, xnw LSp 216, SA nw ST Gen 8:13, nnw, 
ANWR ib. 30:20, pl. onwN ib. 25:26) sg. nw FPT 
Gen 31:41[03]; nw TN Ex 23:10; an-w VR 812:4; 
mnwx FPT Ex 20:9[06]; det. annw TN ib. 28:10; 
*nnw VRV 799:2; *nnwKx TNGI Ex 28:10; pl. pnw 
Zoar 1:6; FPT Gen 46:26[04; voc]; pnwx TN Num 
3:50;- sg. PYw nw the sixth hour Ber 7b(38); Sab 
9c(4); AND nw 600 VR 796:2; par amw TN Dt 
5:13; XNWR 7 mm 1/6 San 19d(3); naw xi 
NNWR it increased in value by six (dinars) Gif 
46d(24); pl. pw pnini pnwi ax 162 years TN 
Gen 5:18; mw mmpi pnw mnt >2 anything 
whose height is sixty and width is six KohR 
30c(27); Pnw KX AT AIIPY XR a scorpion gave 
birth to sixty PRK 187:2 


— Wy NW num. sixteen (SA Ioynw ST Gen 
46:18) TN Num 31:40; nv 525 wy mw 16 each 
month Yev 6b(45) // SR 16a(1); Wwy anw Yev 
ib. 46; JWDI AIwWYy nw 16 souls TN Ex 26:25; 
Mwy mw (VTP Minw a sixth of them (i.e. 96 
eggs) is 16 Ter 43c(40); °¥2 PII YIN yIINT 182 
(V)Ionnwx one who makes a square of barrels 
four to a side needs 16 Sot 20b(57); 1wnw 
KetPap 22 


ninwW num. sixth (|nw; TBA xninw Jast 1637; > 
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MH onnw ib.) Wwy mw (V)TTTT Mw a sixth of 
them (i.e. 96 eggs) is sixteen Ter 43c(40) 


oNW n.m. warp (SA nw ST Lev 13:48, Sy xeny 
LS 811) sg. nw TN Lev 13:48 [H nw]; ib. 49; 51; 
§2; 53; 56; 57; 58; 59 


onNW vb. to drink, be watered (| 1nwa, *nwn,; 
CPA -nw LSp 216, SA "nw ST Ex 34:28) Pe., pf. 
Qm.sg. NWR VRV 249:2; wnw TN Dt 9:9; 3m. 
mw x BR 247:7; nw FPT Gen 9:21[05]; anw?x AZ 
40d(42); Ipl. jynwx EchRB 48:9; 2m. pnw TN 
Dt 29:5; 3m. pinw Pea 21a(28); inwKx Ter 
45d(43); imp. Isg. "wl Tan 67a(37); 3m. "nw? 
TN Num 6:3; Ipl. nw°s Tan 69b(12),; 2m. Pnwn 
TN Lev 10:9; 3m. pnw? ib. Ex 17:6; f. pnw? MQ 
80a(56); imper. 2m.sg. "NW AZ 44d(32); 2m.pl. 
pnw SR 30a(16); inf. nw? Git 47b(58); part. 
m.sg. "nw Nid 50b(15); f. A°nw TN Dt 11:11; 
m.pl. yonw ib. Ex 15:24; »nw Ter 45c(37); 
pass.part., m.sg. "nw Sab 11a(39);- 1. to drink: a. 
general: Nin yo mnw) TN Gen 9:21 {H ja nw 
yn); ib. 43:34; Num 6:20; 20:5; Jat) oO) NWT TPS 
sri > after he drank (the wine), he fell 
asleep in his place VRG 251:3; 1179 °M¥ RINT 7723 
nwt since I am thirsty, am I permitted to 
drink? Tan 67a(37); 19 "nwend T2D PORK RX? 
bnbonmxt so-and-so had scarcely managed to 
drink before he wasted away Sot 18d(39); 17 
xnop 57 OD enYIIN *nw mI PN drank his 
four cups of Passover eve Pes 37c(30); nv 
pniy *nw [| pny]; b. preceded by V¥ax: | Vox 
pe., mng. 1.a.5; c. pass.part.: NX Want "nw you 
are drunk from wine Sab 11a(39) // PRK 68:3; 2. 
to be watered [Sy xnw LS 811, mng. 3]: 77°X 
pnw? XY PWNIR NIT PPX pnw? PWHINT those 
(fields) which have shriveled may be watered. 
Those which have not shriveled may not be 
watered MQ 80a(55) 


2# °MW vb. to weave (Sy -nw af. LS 812) Af. 
Wap2 XVNWA TD XAMWX XT when the woman 
weaves on the loom Sab 10c(16); 877 JanI7 NWI 
x’-nw’n> women who are accustomed not to 
weave ... Pes 30d(3) // Tan 64c(26) 


“rMNW num. sixth (/nw; CPA -mnv, »xmnw 
LSp 216, SA °XMnw ST Gen 1:31) »renw oY a 
sixth day TN Gen 1:31; "nw Ya a sixth son 
FPT ib. 30:19[05]; Prenw Rava TN Num 7:42; ib. 


pnw 


29:29: nyInwt aAMnnw [Anw3] in the sixth year 
of the Sabbatical cycle JMP 11:2; TN Lev 25:21[!]; 
anor>Pe}vny xnyy the sixth curtain ib. Ex 26:9 


dSnw n.m. plant (J Vonw; MH o?nw MMas 5:1) 
pl. pom ponw olive plants SYAP 50:11 


bnw vb. to plant (| nw; Sy 9nw LS 812) Pe. 
pra pyyn pps Vwi paw pomp vy Ww 
ppt ynwi he began to pull out large radishes 
and to plant small ones, large beets and to plant 
small ones BR 761:4; ib. 762:2; Pea \7ce(21); 
pass.part. 812p ¥y nw 7512 3 a vine planted on 
the grave EchRB 48:10; m7 pyian 9y T°nw TD 
a vine planted by springs of water TN Gen 49:22, 
Pat pyran by prenw prz2 ib. Num 24:6; FTV 
ib.; ib. Dt 3:2 


DNW vb. to bore a hole ({oinw; MH onw Jast 
1639) Pe., pass.part. NOnw NIP XIN a jar with a 
hole bored though it AZ 44d(31) 


]MW vb. to urinate (< H pnun Jast 1639) Af. 
aby pnwr AZ 44a(7); pnw x2725 mppoy Tn 
xdn>2 what is the nature of the dog? It urinates 
on the wall San 20b(16) [exp!. P72 pnw 1Sam 
25:22]; pnw oofmRtm no XTRA PAVRt 
<x>nvx2 because he urinated on the road, anda 
Jew doesn’t urinate on the road EchRB 50:8; EchR ib. 
The orig. H rt. is ?w with infix -7- (v. BDB 1010); on the 
Aramaic cognate Jin, v. LS 819. 


PNW (a/o) vb. to be silent (| pinwa, *pinwa; 
CPA pnw LSp 217, SA pnw Ham 465:196+) Pe. 
to be silent: pnw? pnwa TN Num 30:15 [Hwan 
wrinn J; ib. Num 30:5; 8; 12; pinwn ib. Lev 19:16; 
apinw ib. Ex 14:14; FPT ib. 15:3[12];pnwi TN Gen 
34:5; ib. Lev 10:3; Num 13:30; tan jpnwt one 
who is silent profits Yev 15b(26); Ter 42b(27); 
pnw mM<t>f}X 37" he gives the annona and is silent 
VR 4:4; PRK 392:4 

Pa. to silence: (WIPPNWA :textPnpnwa pyr 
they wanted to silence him Ber 11¢(22); ib. 23[!] 
Itpa. to be silent: 7735182 pnnw’x "vv PN was 
silent during the Ophanim- prayers ib. 9c(53); Svu 
37a(46); PpnnweKx RH 58d(14); yennwR BR 2:7 
[expl. maa>xn Ps 31:19] // ypnnw? Hag 77c(18); 
Nennw? FPT Ex 15:16[19; H wr]; °22 PRX 
ppnnwni they cried and were silent Tan 68d(40) 


yaw 
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YW adj, sated adj. (|\/y3v; SA y20 ST Gen 25:8, 
Sy xvap LS 456) m.sg. fjywawi TN Gen 25:8; 
Any w3wW sated with favor ib. Dt 33:23; 7X7 
#3 TINT TINT nw that I drink, am sated, and 
am filled PRK 111:7;f. IY. AY AW yy his eye 
is sated (i.e. has already seen) from many cases 
(concerning menstrual blood) Nid 50b(17) 


Yaw (a/a) vb. to be satisfied, have one’s fill (| 
yav, wav, jy2v; CPA yao LSp 130, SA yao 
Ham 603:235, Sy yav LS 456) Pe. to 
be satisfied: a. alone: R»9n reny>oD CMNT NIA 
yaw’ one who sees his basket full and is satisfied 
BR 725:2[# v/yp3}; b. fol. | box: yawn? ... 99NM 
TN Dt 23:25; EchR 49:17; yawn 99x21 AM >> ono 

bring me some (food) so that I can eat and be 
satisfied ib. 15; ny2wn TN Lev 25:19; ib. 26:5; Dt 
6:11; 11:15; yaw ib, 14:29; 26:12; yawn ib. Ex 

16:8; c. fol. | Woot: yawn (Gynt xd RIA 

°ART NOVY? WIM YIWIIDI [I NVI WIN since I 

didn’t merit to have my fill of him in this world, 

may I merit to have my fill of him in the world to 

come Tan 66c(11) // Dem 22a(25); yawn) mtn 

my5 may you merit to have your fill of its fruits 

VR 124:5 

Af. to satisfy: °n 92> yf}awm He satisfies every 

living being TN Gen 30:22; pyaw ib. Num 4:13 

[H wt] 


yaw, det. TY3BIW nm. plenty (| \/yav; CPA 
yav LSp 130, SA y30 ST Ex 16:8) sg. xdit yan 
RYDIW yan there, there are cheap prices. There, 
there is plenty Kil 32c(5) // yaw Ket 35b(10) // 
mya BR 857:6, na2v2 puna nynwi zd there 
will be cheap prices and plenty in the world 
SYAP 36:16; ib. 18;n¥3v TN Gen 41:30 [Hyawn]; 
Xy210 FTV ib. 34 


7V3w n.m. plenty (| Vyaw) sg. xivaw TN Gen 
41:53 [H yi] 


IMW, TD (/o) vb. to testify, admonish (|n77, 
ww, PAW; CPA TN pe., PON af. LSp 132+,SA 


THO pe., WOR af. Ham 551:320+, MH ano 
Moreshet, Lex 242) Pe. to testify: TAD WIP 
12¥ let us testify against him first San 23c(2); ib. 
60; 18b(8); c(21) 

Af. #1 1. to testify: a. alone: nnot »>y p70 
Tt NOVI my merits will testify for me on that 
day TN Gen 30:33; R™IRWT TAD WRI wrxd 
Ww XI like one who closes the mouths of 
witnesses so that they shouldn’t testify Svu 
37b(26); VR 704:1; b. w. obj.: 1170 “by AIAON> 
IPU7 to testify falsely against him TN Dt 19:16; 
FPT Ex 20:16[06]; xnvi70 17 >> PaO NX one will 
you come to present that testimony for me? VR 
128:2; 2. to establish as a witness: n° 7172 TWoRKX) 
NOOR KAW .TN Dt 31:28 [H 02 ayy]; id. 
30:19; 3. to admonish, charge: 7132 n-TRON NXT 
PT RY ib. 8:19 [H 092 nrpy7]; 32:1; Pron Yr 
xnip 7222 he went and charged the people of the 
village VR 554:4 [Var: Pi2x1] 

Af. #2 id.:n-Pox TNGI Dt 8:19; PON ib. 19:18 
Ittaf. to be admonished, charged: 770xnX FPT Ex 
21:29[01; H3sim] 


AIIwW n.f. female witness (|17w, Paw; SA nI70 
ST Gen 31:52) sg. x3nw FPT Gen 31:52[03; H 
MIY]; NINO TN ib. 


IFAW, det. ANIINW, pl. [1177 nf. testimony, 
evidence (| /71; CPA 11 LSp 133, SA 190 
Ham 543:83+) xniiaw FPT Gen 31:47[03};- a. 
general: sg. 117109 TN Gen 21:30 [H nty>]; ib. Dt 
31:19; w1 92 3n9 IAW YD mn he knew testimony 
for someone RH 58d(5); San 18b(7); °"™n mA TD 
m3119<%9>{2} 1170 when he saw coordinated tes- 
timony (of two witnesses) ib. 2 le(1) // 22a(46)[!]; 797 
xnvind VR 128:2; pl. apwt pRimo false 
testimonies FPT Ex 20:16{25]; b. esp. det. the 
testimony of the Decalogue [= BH niwy]: TV Num 
17:19; ib. Dt 6:17; anvIAOT TIM ib. Ex 40:3; Lev 
16:2; pl. AnIND ib. Dt 4:45; Num 17:22; c. pl. 
evidence of virginity: p770 7d mn wR Xd ib. Dt 
22:14 [H o>ina nd onxyn xd] 


ww 571 
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7°AW n.m. witness, notary (| Vinw; Sy taw 
Drijvers, Old Syriac Inscriptions 112, CPA nv, 
ne LSp 132, SA 0 Ham 543:79+) FPT Gen 
31:48[03; voc];- 1. witness:sg. TN Lev 5:1 [H7y]; ib. 
Num 5:13; Dt 19:16, PHO In San 21c(2); pl. pro 
TN Num 35:30; Qid 64a(24); San 21c(6); "170 
xipw false witnesses TN Ex 20:16; p22p1 
may IT MND NOT KINWY they received the 
witnesses in the absence of PN San 21d(26); Ned 
40a(47); Svu 37b(26); 2. notary: sg. TInw yiw? 
Naveh 77:1 

On mng. 2, v. Naveh 118. 


moiw, cs. MMW n.f. placing (Jaw) sg. now 
75710 wearing a sandal TNG/ Lev 16:29 


TINW n.m. swimmer (dial.; | vono) sg. panes 
xninw NXv»w>y PNY in some places they call a 
swimmer JINwW Seq 50a(12) [corr. x31ND; so ib. G; | 
vw] 


MW, det. TIMW n.m. load (| jn) sg. O15» 
ximw x91 the load is according to the camel BR 
170:3 // KohR 6d(12) 
Ros, Archive 1(1972):111. 


maw, det. ANQW nf. old age, white hair (| 
Jord; SA 12°09 Ham 455:1, Sy NID LS 469) 1. 
old age: sg. TN Gen 48:10 [H 1/73]; 2. white hair: sg. 
maw ib. 42:38; n20 ib. 44:29; mmaw ib. 31; pl. 
7133 7PNIO 77 2771 he put some of his white hairs 
in it (i.e. the letter) Bik 65d(21); XNI0 PR PII 
ib, 22 


Oxnw nm. left side, left hand (| />xnw; CPA 
xv LSp 137, SA dx Ham 597:123+) 1. left 
side: sg. a. alone: ¥xnw> FTV Num 20:17; n2xOwW? 
TN Gen 24:49 [H >xnw' ¥y]; ib. Num 20:17; Dt 
2:27; 17:11; 28:14; AZ 39c(49); RoROW> AN PR 
noxnw) NX NONI? RIX PR RONIT? NIN if you (go) 
to the left (i.e. northward), I (go) southward. If I 
(go) southward, you (go) northward BR 393:6 
[expl. Gen 13:9]; FPT Gen 48:13[04; voc]; ib. Ex 
20:2[06];n»xnw2 AmGen Sc(10); TN Dt 5:6; P2nw 
BR 1241:10; pnonw TN Ex 14:29; b. adjectivally 
in form AUNNWT: TYRAWT PT AD ib. Lev 14:16 [H 
m->xnwn 19]; ib. 27; Halisa 100:22; xoxnot m9 
his left leg ib. 101:8; naw m°92°D the left fibula 
Dem 24a(54); 2. left hand: sg. nwx Yy mon n° 
mwint (he placed) his left hand on Menashe’s 
head FPT Gen 48:14[04]; Poxnw TN ib.; P9XDwWA 


ib, 13; 7277992 MPD WINAWI O'YY 717 he ate (the 
bread) with his left hand, and distributed it with 
his right Ber 10a(62),; Halisa 100:29;, "17 noxnnow 
syria v1 ‘the left hand (of God)’ is a term of an 
oath Ned 37a(10) 


Syxnw vb. to place on the left side (denom. < | 
brow) Quad. x122 Ninn? SXnwWA NIK I will put 
that man (i.e. Lot) on my left side BR 393:10 // 
49 Oxnwn XIX KohR 26b(17); W212 ‘PR A 
m> Sxown he said to his servant: Put him on the 
left ib. 18 (mng. uncertain) 


NIW, det. RR n.m. enemy (| v0; CPA NID 
LSp 138, SA 130 Ham 593:8) mxyw FPT Ex 
15:6[17];- a. general: sg.7?ym3 77327 770 730 an 
enemy. The enemy of ... is in your womb BR 
685:3 [expl. 3w Gen 25:23]; mRIwW TN Ex 15:9; ib. 
Dt 32:27; 217 "1 18 TRIW 19 MN do you have an 
enemy or a creditor? EchRB 67:24; ib. 142:8; 
ANTY ANYIT WRIW the enemy of the house is the 
inheritor BR 599:5; pl. N»xXIWY XNA ION (that 
mishmar) gave over the house (i.e. the Temple) 
to the enemies Tan 68d(35); 181¥ Yap? RIIP? PDI 
he goes out to war against his enemies TN Gen 
49:17; ib. Dt 33:17; b. used euphemistically: pl. 
‘wrt pvr the “enemies” of Israel Hag 77d(39) // 
SanAs 23c(29); Ber 5a(22); SYAP 36:46 


mw, det. WNIW n.f. enmity, hatred (|V/710; CPA 
nmov det. LSp 138, SA mnio det. Ham 593:5) sg. 
xiwa TN Num 35:20 [H nxiwa]; 7102 TNGI ib.; 
yao NNIW gratuitous hatred JMP 2:32; poy %yv 
xniw concerning the hatred ib. 31; 111:29; 26:8 


"yw n.m. goat (BH yw BDB 982) sg. aYyw 
TNGI Lev 10:16 [H vy] 


yw, yd, pl. PIV n.m. hair (CPA 10 LSp 
138, SA 10 ST Gen 25:25) sg. TN Gen 25:25 [H 
id.]; ib. Lev 13:3; 21; 25; 26; 21:20; Num 6:5; 
myw ib. Lev 13:36; mayw ib. 14:8; EchRB 
155:27; °x? Myo! his hair is beautiful BRV? 
421:5; pypa myo his hair is disheveled(?) VR 
125:2; 929% “YO my hair is grown ib. 665:2; p70 
mayw he combs his hair ib. 124:3; MVd PIT AR 
ROM PTT 17 PNT so the hair is afraid of the iron 
(razor) Naz 58a(32); TIyw9 PNET PINX MR 
RDvVOofi}w VR 324:4[]2# yow); mywst xmy9p [| 
»ydp]; pl. pPIvW Twn? XPT that they should not 
pull out their hairs QidG 61c(37); PIWW yD 


een a 


they cut their hair EchRB 155:26 


TIYW, pi. PAW nf. barley (CPA pryo pl. LSp 
138, SA Myo ST Dt 8:8, pl. o-yo ib. 5:15) pl. a. 
general: ~ayw TN Dt 8:8 [H mw]; ib. Num 5:15: 
27:16; R*I¥0 FPT Ex 9:31[04]; ax piywst punt 
piywt A> (is the ‘omer of ...) Wheat or barley? 
He said to him: Of barley PRK 144:4; BR 393:8: 
Pwo Fy nat it was sown with barley MQ 
80a(57); Payw ... mend 17 one who chops barley 
Sab 10a(39); yams pan payw maa am he put 
barley in it so that it would ferment Pes 29c(49); 
ib. d(36); N/R 9X Pry 20 ya (V)<pinx> 
CV)DYVwW 71207 N-IAM) X*>d they came wanting 
to take their barley. He said to them: Bring 
camels and donkeys and take your barley Dem 
22a(5); b. as food for animals: x Pryo 72 pam 
Nnavo they gave her (i.e. the she-ass) barley, and 
she didn’t eat it BR 649:1; ib. 650:3 // Dem 
21d(64) // Seq 48d(8); c. other usages: pryot ny 
chaff of barley Sab 14d(28) // AZ 40d(30); atl 
puyw7t barley flour TN Num 5:15; Pes 29d(34) 
L6éw, Flora 1:713+. 


2# AIVW, det. BNW nf hair (| ww; Sy 
RMYO LS 489) pl. 29 wnIyw PPD the hairs 
of his breast stood out TN Gen 44:19; FT ib. 


1 YW adj. hairy person (|1¥w; Sy xyuv9 LS 489) 
sg. 1 f}1yw 733 a hairy man TN Gen 27:11 [Hrywv] 


39 YW adj. hairy (| pyw) pl. rrnyw TN Gen 
27:23[H nivyw] 


NIV adj. hairy (|ayw, ~rvw: cf. Sy jmyo 
LS 489 [lex]) pl. p»mivo TNGI Gen 27:23 [Hnivyv] 


MDW n.f. border of a garment, upper lip (| 
nvip°o; cf. H opw Jast 1618) 1. border of a 
garment: sg. TN Ex 28:32 [Haw]; ib. 39:23:n9D0 
ib. 28:26 [text: nano]; 2. upper lip: sg. nmDw 7d, 
Lev 13:45 [H ow] 


pw, 2D n.m. sack, sackcloth (CPA pd LSp 139, 
SA ?o Ham 594:37+) 1. sack: sg. pw tn BO 
5e(34); jo ib.G; TN Lev 11:32 [H pw]; apw FPT 
Gen 42:35[05]; TN ib. 25; ib. 35; 42:27; mriwpwD 
i?pW2 they searched in his sack KohR 15c(11); 
XO Nit here is the sack VR 845:3 // RuR 10:58 
// xpw San 27d(36); Ter 42a(47); Mpw vy yan 
lying on his sack VR 859:2; mpw nny {x} they 


opened his sack ib. 3; pl. ppw TN Gen 42:35; 
2. sackcloth: sg. xn-uym N02 ONY fasting with 
sackcloth and fast VR 664:4; xpd snwabex 
X00? /71 they dressed him in sackcloth and ash Svi 
37a(7); EchRB 102:1; xpw wi wrad apy yr 
‘nnn Jacob rent his clothes and put on 
sackcloth instead of them TN Gen 37:34 


1)? vb. to paint red (Sy 3# 1p LS 495) Pe, 
Ww) Apw 737 PN painted (his merchandise) red 
and polished it BME 9d(61) 

Lieb, YN 153. 


SW nm. guardian angel, chief (< Hw Jast 1627) 
1. guardian angel: sg. 195 Ww oh, guardian angel, 
so-and-so EchR 110:5; 8»°T mW the angel of the 
sea San 25d(27); ib. 42[!]; Fwd prt DR your face 
is similar to your angel’s SR 20c(7); 2. chief: sg. 
snnvr7 pitw the chief of the spirits VRVar 101:1 


DW n.m. scratch, incision (| Vow) sg. ww TN 
Lev 19:28 [H vw] 


DAW vb. to scratch, make an incision (| viw, 
nvaw; SA vid Ham 598:144, Sy 070 LS 498) Pe. 
<piow? TN Lev 21:5 [H wiw?] 


AUIW nf. serateh (| Vuw; CPA xvone LSp 
139, SANvND Ham 598: 145) sg. <n>{n}uw TN Lev 
21:5 [H now] 


DOW n.m. a garment (| Vow) pl. wvuw 
SabAr 8b(47) [expl. ao-awn Is 3:18] 


WLW vb. to draw lines (J vuww; TBA vw 
Jast 1629, MH vow Moreshet, Lex 381) Quad. 
1? pootws ny what does puurwn mean? Sab 
10c(53) 


°7W n.m. master (< opt, phonetic var. of dpi) 
Sg. PT OY °ST WON CDW : Edw 9x qayt dD 
xn’) he said to everyone who passed by: Oh 
master, give charity for this dead person KohR 
29¢(28) 

Lieb, Scholem Vol 178 (Heb). 


WY adj. venomous (lit. burning; | V/s) pl. 
Paw PrN venomous serpents TN Dt 8:15; FT 
Num 21:6; n<>{npprw min TN ib.[!] 

Talshir, Fauna 227+. 


yw 
yaw 573 
. 
; i lant and placed it on the nail 
AW n.m. saraph, a type of angel (< H 77w BDB (the bird) brought a plant and p 


977; Sy N40 LS 501) sg. TN Gen 30:22; FT ib.; and burnt it VR 508:1 // KoAR 15c(15) 


: "PR PVNY 
ib.; pl. P 2; Itpe. to be burnt: 139 nDINwWD ANY | 
Coe ee ne those people will be burnt from the world 


AW vb. to burn (|77v; TBA Ww Jast 1632) Pe. | BR 357:2 [expl. nd WwN Gen 11:3] 
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2°NPF n.m. one who returns (| \/21n, gatol-form; 
cf. MH paw) pray Jast 1047) pl. <x» nay 
<X>"2<IN>{NI}N1_ passers-by TNGI Gen 25:27; 
xv<a>fohian ib. 21:33 


ONN vb. to fit together, be equal (Sy onny LS 
813) Af., pass.part. 1. to fit together: poxna TN 
Ex 36:29; ib. 39:15; 2. to be equal: TaNN2 ~7/P its 
(i.e. the moon’s) cusps are equal SYAP 36:7 


YI3A n.m. claimant, avenger (| \/yan; Sy nyian 
LS 814) sg. oN yian FPT Ex 22:2[01]; TN Num 
35:12; ib. 19 [H om dxia]; 21; 24; 27; qy2’y yian 
avenger of an insult TNG/ Gen 34:31; FTP ib.; 
BYMIIN RIT XT AY Anfi}on her mother-in-law 
informed her that he (i.e. Boaz) was her claimant 
SYAP 10:30 


‘230 n.m. breaker (| Vaan gatol-form) pl. xoy 
Oa oan the people who are breakers of the 
neck (i.e. Israel) BRG 123:3 

Sok, GF 103, n. 20. 


— 77792 T13N n.m. “breaker of yokes” (name of 
a plant; |1°3) sg. Hem 26 


930) adj. broken (| Vian pass.part.) a. general: 
sg.m. TN Lev 22:22 [H naw ]; f. 9992 X<novan NIM 
how much is that broken (melon)? KohR 15c(47); 
pl. 93 wan broken in the neck (i.e. submissive) 
TN Dt 28:7; MSam 62:15; b. w. ref. to 
cantillation: sg. an ‘ym ann pt WIP 
main? the first (of each pair) points on high (i.e. 
has zagef), and the second is broken to the abyss 
(i.e. has tevir) MMDam Lev 23:12 

For a discussion of usage b., v. Shashar 291. 


TWN, cs. MIVIN nf. breaking (| Van; Sy 
xmivan LS 815) sg. 729 nian breaking of the 
heart EchRG 139:27 [expl. 29 nyan Lam 3:65]; 
EchR ib.; EchRB ib. 


53N nm. spice (TBA X22n, MH ban Jast 1644; 
cf. CPA 23n pa. to spice LSp 218) sg. tn ban 
BRV® 90:7; pl. 7%an Dem 21d(7) [ref. to jaw); 
ib. 9 [ref. to [7713019] 

Yalon, Intr 64+. 


Jan no.m. straw (CPA yan LSp 218, SA Jan Ham 
610:100+) sg. TN Gen 24:25 [H id.]; ib. Ex 5:7; 10; 
jan yin 71271 they filled them with straw Svy 
34d(29) // Ned 37d(41); ,an7 77K 3M a threshing 
floor of straw EchRB 53:18; 81aN73 NID a bolster 
of straw ib. 21 // MS 55c(12); man pipnn 4a 
how does one tithe straw? BR 693:5; Svi 39a(35); 
Ned 41c(39); SR 42b(4) 


733M, det. 7N°3N n.f. image of an idol (< BH 
nian BDB 125; |\/13) sg. xnyan <>f{i}t3 pun they 
arrived at that image AZ 43b(58) 


YN (a/0,a) vb. to seek, require, search, claim (| 
yian; Sy yan LS 814, MH yan Moreshet, Lex 
384) Pe. 1. to seek, inquire: nix? 7°29 pyan TN 
Dt 19:18 [H 20°" pvewa won]; ib. 17:4; Lev 
10:16, Num 35:23; 7 otp qo yD yaNt 7 one 
who seeks instruction from God ib. Ex 33:7; 
34:28; Dt 18:11; pani yiani let us seek mercy 
FPT Gen 30:2[05]; TN ib. 25:22; 2. to require, 
demand: 3339¥ yan w2 12 35 n> AnND a woman 
who has no one to demand (the requite of) her 
insult 7b. 34:31; Jwb1 pyan yt Kay the people 
who demanded your life ib, Ex 10:28; Gen 9:5; 
"PT °p"T Yan demand justice for me BR 452:1; 
RIAN PDIP yan xr I should have demanded 
of the Merciful One Sab 3b(2) // BerV 3b(16); 3. 
to look for, search: 738 <@>fi}nx ne WN) vIn NN AD 
yan what are you looking for? He said: I am 
looking for my brothers FPT Gen 37:15[05]; xy 
xni27 WNYIN wip 12 the government was 
searching for PN Ter 46b(43) // BREd 1184:11; 
pam PNIWK XM pA AN pyan pnx they went 
and looked for their donkeys and did not find 
them SR 32a(10); 4. to claim: mn? yon? 7 yor ty 
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TN Dt 22:2 [H 1x wi 9]; FPT Gen 43:9[05); 
m7) ATIVAN Ayan N77 she claims her 
ketubba and loses her support Sot 19a(30) // BB 
16d(45); Ket 34b(31); BB 16b(63); 5. w. -2 to 
propose marriage: 1?nMX2 Yan 9 Hw Rabbi sent 
to propose to his wife (i.e. widow) Sab 12c(47) 
// PRK 200:4 

Itpe. to be sought: yann XA n°D7T behold, his 
blood is sought TN Gen 42:22; ib. Dt 1:17 

On pe., mng. 5, cf. also MH (Jast 1645). 


42M n.m. break, misfortune, contradiction (| 
ran; SA Ian ST Lev 24:20, Sy NJan LS 815) 1. 
break, misfortune: sg. 73n °mwn 12n FTP Lev 
24:20 [H 12 nnn 12); TN ib.[!]; bam 13n ov the 
day of the breaking of a sickle EchR 36:14; 72n 
yo229 your heartbreak TNG/ Dt 28:67; 9yx) 
y37a222 Man I will put misfortune into your 
hearts TN Lev 26:36; mMywiat pian the 
breaking of the wicked FPT Dt 32:35[26]; TN ib.; 
2. contradiction: X12n XY XI PX even this isn’t a 
contradiction BR 361:1; ib. 271:7; EstR 10b(14); 
man 7PAl Aaypp PA Anan the Mishna 
contains within it an answer and a contradiction 
to it Hag 79b(A4); ib. 6 

On mng. 2, v. Bacher, Term 2:228. 


3M (a/a,o) vb. to break, refute (|1an2, T12NnD, 
san, Yan, Wan, 13n; CPA 7an LSp 218, SA tan 
Ham 492:216, 595:60+) Pe. 1. to break, smash: 
Jot? Ja27 °vya tan °7 who broke your enemies 
before you TN Gen 14:20; ib. Ex 15:6; Lev 11:33; 
Num 9:12; xvn>y px 95 Ian1 nin go down and 
smash all of those statues AZ 43d(62); BO 
3a(39); BM 11a(45); BR 363:1; ib. 849:2; 
pass.part. mn?ay Yy Pan 72°77 his heart is 
broken (i.e. he is contrite) over his actions TN Dt 
20:8; YI RVIN PT WT NRVAN 7 this one’s 
hand is broken, and that one’s leg is broken VR 
166:1; EchR 49:19; EchRB 55:2; 2. to refute: 7> 
pian XM yyP0D NY RMD PPR all of these 
statements neither support nor refute Tan 
66a(29) // Meg 70c(59) 

Pa. to break, smash: 7W2nn NaN TN Ex 23:24; 
ib. 34:13; Dt 12:3; w-aX NIann Xv»T the Hallel 
“breaks” the roofs SR 18b(29) // Pes 35b(36); 
SR 38c(19); MSam 74:17 

Itpe. 1.to be broken:127 TN Ex 22:9 [H 121]; ib. 
Lev 15:12; mm7107 NpIy aMK the rung of his 
ladder was broken MQ 8la(9); MS 55c(15); 
pan? 79 pn purr xT x»DI7 may the legs which 


did not run to give you (alms) be broken Pea 
21b(36) // Seq 49b(16); Tan 69a(28); yio7229 Jan? 
TN Dt 20:3; 2. to be dismayed: 77712nn xX» ib. Num 
14:42 [H 133 x2]; Dt 20:3; 3. to be refuted: N29 
NaN P17} xnbn 772 you passed over three 
rivers (from Babylonia to Eretz Israel), and you 
were refuted Sab 9a(19) // Naz 54c(29); pan?m 
yvann the three of them (i.e. the statements) are 
refuted BME 8a(27) 

Eps, MNM 174, n. 1, emends nay Sab 9a(18) [+ //’s] to 
nan (v. also Lieb, YK 119). Because of graphic similarity, 


some pe./itpe. forms may in fact be pa./itpa. 


bSowan, Down n.m. cooked dish a Vows; SA 
bwan ST Gen 25:29) sg. pnpvu7 Ywan TN Gen 
25:34 (H owsy 11); VR 654:7; EchRB 130:8; 17°9 
n>-wan the main content of the dish Pea 21a(53); 
San 23c(50); PRK 138:8; Ter 45d(6); mown 
ib.G; KohREd 26(10); pl. p2°wan TN Gen 27:4 [H 
mnyun |; ib. Lev 22:27; pawon FPT ib.[06]; TNG/ 
Gen 27:9 

Eps, MNM 1222. 


32) n.m. merchant (< Akk tamkaru Kaufman, 
Influences 107; CPA »n LSp 218, SA 783n Ham 
536:60+) sg. OPNNI Nan °22 VIX he went to a 
merchant in Athens EchR 48:18; pl. 1[3]an FPT 
Gen 37:28[04; H ono]; TN ib.; FTV ib. 25:3 [H 
owe]; TN ib.; BR 663:6 [w. ref. to Gen ib.] 


"94M vb. to trade, do business (denom. < jan; | 
yan; CPA 1n itpa. LSp 218, SA tamn Ham 
615:199) Itpa. 73 aHNI FPT Gen 34:10[03; H 
mine]; TN ib.; 7ann ib. Dt 21:14 [H wynn); an 
FPT ib. 24:7[26]; TN ib.; 72 JaN FPT Gen 
34:21[03]; TN ib. 


TIAN, det. AAINAN nf. business (| Vaan; cf. Sy 
NDIND LS 816) sg. NNN Pap 10:3 


3M, pl. JT, PTI n.m. breast (CPA N»7n LSp 
218, SA an ST Gen 49:25) pl. pantax ><3>{I}n 
their mothers’ breasts FTV Ex 15:2; "ttn SYAP 
58:11; ]pIPNX PITT WIN PIIaNNX may the breasts 
which nursed such (a son) be blessed BR 1270:12 
[w. ref. to Gen 49:25]; pity np Ft PIN 779<9>713 
blessed are the breasts from which you sucked 
FTV Gen 49:2; 1°7n PRN EchR 49:3 

Vv. {" where some — if not all — of the entries should be 
emended to In. 


wn 


376 an 
ae a) 


WIN adj. regular, constant ({ avtna; SA PI 
ST Ex 28:38) sg. mtn aby TN Num 28:6 [H 
VaNT Nay); TIN ANID ib. 4:16; XD{A} KIN 
BAIT pw. Xn>d-n this thing is regular in the 
mouth of the Rabbis Yom 42a(10); "an 5939 yi 
PI2_2 TIN TT XM-NN in order that God’s 
Torah should be constant in your mouths FPT 
Ex 20:20[06]; TNG/ ib.; pl. prin TN Dt 6:6; ib. 
11:18; 1X 933 yPIN pnIN-MT whose charitable 
contributions are constant everywhere Naveh 32:7 


JAN nf. regret (| vonn; CPA yn LSp 218) sg. 
“TOTP yo WN nM TN Gen 6:6 [H oni]; ib. 7; Ex 
32:12; 14; FTV Gen 6:6[!]; FTP Ex 32:14[!] 


DInA n.m. depth, interior of the earth, water of 
the deep (< H o1mn BDB 1062; CPA pin LSp 219, 
SA o15n ST Gen 7:11) sg. FPT Gen 7:11[05; H 
id.];n239N FPT ib. 8:2[02]; TN ib. 7:11; id. 49:25; Ex 
12:42; Num 21:6; Dt 32:10; TNG/ Gen 50:1; 4Dn 
RDN NIWK NX PORT RD Wy won he dug 
1,500 cubits and did not find the lower depth 
San 29a(45); ib. 47; 49; XDUD RYD ROINN po 
xy the (waters of) the depth went up and were 
about to flood the world ib. 50; ty PIP NN 
minh you exact (punishment) unto the depth 
VRG 618:4; xaInNd Yan yn MPDam Lev 23:12; 
ib. Num 14:6; pl. pain TN Dt 8:7; wan TD? the 
waters of the deep froze ib. Ex 15:8; 5[ !]; FPT ib.[12] 


77M vb. to be desolate, waste, regret (|37n; CPA 
nnn LSp 218, SA °nn Ham 520:49) Pe. 1. to be 
desolate, waste: 8°72) NAN NA NVI the land 
was desolate and void TN Gen 1:2; FTV ib.; FTP 
Ex 12:42; FTV ib, 15:18; mn b> ym mm NAN the 
sea was desolate from its strength SYAP 2:44; 2, 
to regret: 772 "An “wi he began to regret Sab 
3b(56); EstR 9d(4); *2 NaN MN KohR 14¢(31); yr 
> nN x>T ean n<>fi}ppyt after I went out, I 
regretted that I had not said to him ... Hal 
58b(46); Can X81 =n nnp pny" PN gave an 
opening (to the one who vowed, saying): And 
you regret Ned 41b(55); ib. 56 


T257M n. perverse person ( Vpn) pl. 07 
p25An a generation of perverse people TN Dt 
32:20 [H m>1pAn J; FTV ib. 


2171, 722M adv. again, more al Van; CPA an, 
yan LSp 219) FPT Ex 9:29[04; voc];- 1. again: a. 
alone: "3729 31n “wi he began again to count TN 
Gen 8:10 [H t1y]; ib. 17:5; 29:35; Ex 3:15; 36:3; 


Lev 13:57; 773° yan Apoyo m3KX I will go up to 
the roof again BR 1183:2; 721 701 ib.; in TY TN 
Gen 29:30; b. w. negation: n° a1n vbyb HOW ND 
Xy1N I will not curse the earth again ib. 8:21 {H 
THY]; 17:5; Ex 10:29; Dt 17:16; J21n 7> taynd XdY 
not to act so again Tan 66c(52); VR 619:4 // 
PRK 148:13; BM 8c(21); 2. more: a. alone: 
*10°2 3IN 1B°DIN) they continued to hate (him) 
more TN Gen 37:5; (j2°n : text)q21n 79 197 give us 
more Ter 46a(25); y21n WT ANT AM1 what else 
did you expound? Hag 776(26) // RuR 166:110; 
b. fol. a noun: yan puny *y2 RInT ‘nT perhaps 
he wants more money Qid 61b(12) // PeaV 
15c(23); 3. as indicator of a new section of text 
[Sy 11n LS 817, mng. 2}: onxns yo ON Dn 
NON Or 61b(29); SegG 48a(44) 

On mng. 3, v. Eps, MNM 944, 


21M n.m. ebb-tide (| /21n; Sy Nan PSm 4401 
[lex]) sg. na<1>f}n pIn> KohR 3b(24) // pl. igo) 
m™2a1n BR 118:7 

Lieb, Scholem Vol 171 (Heb). 


21D (u) vb. to return (Jano, 2# nnn, XN, nn 
adv., 23 n., #31nn, °21nn; CPA 31 LSp 218) Pe. 
to return: 2n TN Gen 8:11; ib. Ex 4:18; Paint id. 
Dt 4:30 [H naw]; 29 ain xdbt tinda1 provided 
that he does not return to it (i.e. repeat the sin) 
Qid 61d(56) // Pea 16b(47){!] 

Pa. to answer: 2”nm xImM 7d (PN NT =)pDn191 
7° he asked it, and he answered it Sab 5a(57) 
(H)af. 1. to ask a question: 7777 "| ann Ber 
3d(27); Dem 23a(23); Yev 12a(14); panna Sab 
3d(51); Svu 34c(25); Amand ann NIN the Tanna 
asks his colleague Er 20a(23); San 19c(44); 
aryRX > pia pany Dem 25b(37); Git 48d(21); 
pan -rann x? do not ask me (from the case 
of) carobs Mas 50b(53); Suk 52b(6); 33<7> 79 
2m? Fan» 79”N let one who is capable of raising 
an objection raise it Ket 33c(3); prnnat nr 
pny 99 pyro) they support PN when they ask 
BQ 3d(1); 2. to reply, answer: a. alone: yn" 
let him reply to him $vi 35d(23); Sab 12d(54); 
Yom 38a(59); RW Payy Pan 2 WRI wyrxd 
pava an 32nn like a person who has two 
answers, and he gives one of them Kil 27d(59); 
mi 2°n2 XT nM 1 from the fact that he doesn’t 
reply to him Sab 9b(5); Pax awd > In por 
your 2 (nTana :text)@nanm PN should have 
replied to PN, in this way Pes 33b(50); b. w. BIND to 
answer: DIND °n? 3nNxi TN Gen 37:14; ib. Num 22:8 


mAgn 


min 577 
On 


Ittaf. to be answered: nann?x 722 xd) wasn’t that 
already answered? Ber 7c(15); v2 Nn Nanwxt par 
should (the prayer) be abolished because it was 
answered? ib.; Hal 63a(29); Ket 28d(44) 

The form xy2nNX TN Gen 44:18 is a solitary usage aod 
reflects the language of TO. Forms such as »mIn Svi 
35d(20); P32 Ber 11c(3) are formed in accordance with 
the common ni, 7°2M1X in TBA and are most likely 


influenced by these forms. 


IAIN, cs. MIN nf. plenty, multitude (| 73x; 
CPA N10X(N)N wealth, business LSp 3) sg. nian 
x» the plenty of the seas TN Dt 33:19[H yaw J; 
nia<pP}n FTV ib.; nan FTP ib. 


ATOMIN, det. WTVIMIN nf. desire, delight (| 
Jon; CPA xtnnn LSp 66, SA Wann ST Num 
33:16) sg. FPT Gen 3:6[02; H mxn; voc]; RTaMIN 
TN Num 11:4; antvann ap ib. 35 [H nap 
minnin]; Mw nIjaMn the desire of his soul ib. Dt 
18:6; 12:15; 20; 21; x51 MNTANN Paw WI 12 MX 
%32 is there anyone who loses his delight and 
does not cry? KohR 15d(38); RenTaNN 7°? InN OK 
do not give him his desire VR 476:2 [exp]. 1x” 
Ps 140:9] // mnteamn MSam 108:19; xnIXx 
[!]anamint his woman of desire SYAP 56:10; 
Der 52:57 


177MM n.f. coveting (| Tan, TM) sg. NN 
TNG/ Num 11:4 [Hann] 


T772MIN adj. desirable (| Vann) pl. xrtamn 
TNGI Gen 27:15 [H nvwonn); ib, Num 11:35 [H 


mit | 


AMIN, det. WARSI nf. admonishment(|./n>; 
TBA xnnoin Jast 1652) sg. 7734 NAT WANN 
that man’s admonishment BR 552:1; pl. p20 
mwns nnn PIX Moses’ admonishments are 
good DevR 1:10 


3°7951M n.m. type of food dish sg. T1m21n BR 
91:6 
Lehnw 584. 


mydin, det. anydon, pl. py95n of. worm 
(CPA xysin LSp 220, pl. yan HS 9:50, SA 
nydin ST Dt 28:39, pl. pyoin Ham 611:125) sg. 
anydin TN Dt 28:39 [Hnybna];’{njyoin xin PRK 
198:10 // KohR 29a(6); xnydin xen ib. 199:9 // 
ib. 29a(16); X°OIOT Nn¥dIN the horse worm Sab 
3b(37); pl. pyvin TN Ex 16:20; FTV ib. 

Talshir, Fauna 103+. 


DIN n.m garlic (SA oun ST Num 11:5(Var)) Sg. 
on pnw wi 12 1M a certain man was crushing 
garlic PRK 175:7; Ter 46a(29); Sab 10a(46); pl. 
amin TN Num 11:5 [H on wi); FTV ib. 

Low, Flora 2:141+. 


prin n.m.du. twins (< ]?21XN; | Voxn; CPA 01n 
LSp 217, SA o°XDIN du. ST Gen 38:27) TN Gen 
38:27 [H oomixn ];77N01n FPT ib.[05]; paixn TN ib. 


25:24 


727297 n.m.pl. Tummim (< BH o°on BDB 1070) 
x»nin TN Dt 33:8[H pan); FTV ib.; <n>nin TN Ex 
28:30; man ib. Lev 8:8 


37970, det. 7NI74N n.f. tumnah, one eighth qab 
measure (|*17n; Sy Ny01n LS 828; > MH yarn Jast 
1654) sg. xnimin ¥y °° 27” he put his hand on 
the tumnah-measure Ter 45d(3) // AZ 41a(58); 
xniain Yy 72 (the snake) was wrapped around 
the tumnah ib. 59; XN NY XNVIAN XNPNNT NA? 
pip xt Ko» the Jog of the Torah is equal to 
the old tumnah of muries of Sepphoris Sab 
1ta(45) // Pes 37c(39) 


"739M, det. THIN n.f. small onion(?) sg. 
amiain Kil 27a(26) [expl. n-amw Mib. 1:3] 
Low, Flora 2:142. 


BV79IN, 779M, pl. 77179( 1) n.f. date palm, date 
(SA ven Ham 607:36, Sy xnonn, pl. xjon 
LS 828) 1. date palm: a. general: sg. nnvn 777 
5R 38a(12); AN[aIN ~pno Ann the date 
palm and date are called tumra VRL 260:1; 
xnapy xnven “xa with that crooked date 
palm Bes 63a(10); pl. ant oa Pyl in Ein Gedi 
of the palm trees BR 412:9 [expl. wan piyzn2 Gen 
14:7]; TN Gen 14:7; b. in GN: Avan 1DD RH 
58b(50); PRK 78:5; 2. date: sg. nnn [v. mng. 1]; 
pl pun mIayt ANP a city which produces 
dates TN Dt 34:3; R-main ib. 8:8; paint prs 
date pits AZ 40d(29) // Pant pry, Sab 
14d(27); prani payin prox p71 they ate carobs 
and dates KohR 26d(34); Ber 10c(46); PWN Ro 
x77730D9N2 behold, there are dates in Alexandria 
Dem 22b(62); prant ppt date palms TN Ex 
15:27; ib. Num 33:9 

Low, Flora 2:343. 


SMdIN, det. ANMIIN nf. sigh, groan (| vinx; 
CPA nnoin LSp 13) sg. AnmIn 301 her sighing 
increased SYAP 31:35; annyn 7 nnNi ib. 32:16 


[A ann] 


mon 


578 AAQWwan 
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MBOIN, det. ANDON nf. additional amount, 
tosefta (| 0°; Sy xnopin LS 304) 1. additional 
amount: sg. JMP 27:9; xnpoin ib. 9v:12; 2. 
tosefta: sg. Xnp*ny xnDoIN the old sosefta Sab 


11a(44) // Pes 37¢(38) // PRK 69:2; KohR 
22a(36) 


Eps, PLT 241+, 


M3VIN, det. ANQVIN nf. abomination ({ ayn; 
SA aayin Ham 609:72+) sg. mAzyn om 
(ayinb AayIn oR :textmnayind ~— the 
abominable one returns to his abomination VR 
366:1 


For emendation, cf. Var ad loc. 


70 n.m. drum (CPA 1n LSp 222, SA yn Gen 
31:27(Var)) sg. xDIn FPT Ex 15:20[19; H4nn]; FT 
ib.; pl. ppina FTP Gen 31:27[05]; TN ib.; x°Din3 
ib. Ex 15:20 


7?D1N n.m. type of pastry (| Vopr; SA yin ST 
Lev 6:14) sg. pin °> tay make me a pastry Pes 
31a(55); pl. -PDIn TN Lev 6:14 [H id.] 

S. Abramson, Leshonenu La‘am, 19(1968):136+. 


md>pon, moon n.f. stumbling block (| \/2# >pn; 
CPA N2p1n LSp 222, MH abpn Jast 1691) sg. 
m2pin? TN Ex 34:12 [H wp]; ib. Dt 7:16; R9pPIN 
FTP Lev 10:19; ib. Num 11:26; npn TN Ex 10:7; 
ib. 23:33; Lev 19:14; Num 11:26; 31:16; <x>tn 
ROP <I>P}n KohR 17c(26) 


MD/PIN, det. 7D/?1N n.f. powerful deed (| Vapn) 
pl. jDpIn TN Ex 15:2 


17 n.m. ox, cow (CPA yn LSp 219, SA min 
Ham 595:56+) 1h FPT Ex 21:36[01];- sg. TN ib. 
29:1; ib. Dt 14:4; Pea 20b(2); nw av2 TIN IN 
an ox in Adar will die in the cold San 18c(46) // 
RH 58b(17); 87 NIN a plowing ox Svi 36a(33); 
Thay mn WA PR if his ox was a gorer Svy 
35d(24); Xnav xn od the slaughterer is 
according to the ox PRK 108:1 // BR 721:3; San 
23c(10); pl. pain TN Num 23:1; ib. Dt 32:14; 1n 
pn 12 ib, Lev 4:14 [H 3p 72 1D]; Num 8:8; VR 
124:5; pain °y1 cowherd San 18b(7) 


35957 nm. translator, interpreter (poss. < Akk 
targumanu Kaufman, Influences 107; CPA 
yeuvn LSp 223, SA yoain Ham 508:181) sg. TN 
Gen 42:23 [H pronn]; FT ib.; TN Ex 4:16; PAYIPR 


yoann he acted as an interpreter Ned 42a(60); 9 
MAIN Wywin BR 539:4 

On the ultimate origin of this word, v. I.J. Gelb, Glossa 
2(1968):93+ . 


MA, det. WAIN, pl. P70 nf. cow ({ an; 
CPA xn LSp 219, SA avn ST Num 19:2) sg. 
FPT Num 19:2[23; Hm7D]; Awray aN n> a cow 
isn’t a gorer ... BR 952:5; nnn TN Num 19:5; 76, 
Lev 22:28; Meg 75c(12) [expl. Lev ib.]; MS 
55e(10); Sab 3b(38);.-=17 NII NyI his cow 
lowed before him Ber Sa(14) // EchRB 89:5: 
“mi mnn nPop his cow broke away from 
before him MS 56a(16) // EchR 126:4: RuR 
94:144; pl. pin yaw TN Gen 41:18 [H nip]; 
anaw <ion-nn *nyaw FPT ib. 26[05] 


OVI n.m. lupine (< 8éppocg Lehnw 585; Sy 
nonin LS 835) sg. xoiwvn Ber 10a(45); id. 
c(22); pl. Ronn PP MIM pow mO3 he took 
lupines, and he cut the lupine BR 943:1 // PRK 
192:8 // Svi 38d(30) // KohR 27a(2); Ber 10a(34) 
// Pes 29c(19); Ber 12a(42); Sab 10b(20) // Bes 
60d(40); Tan 66b(10) 

Léw, Flora 2:453, 


115 n.m. mast (H [1n BDB 1076) sg. NINN wr 
top of the mast VR 248:4 // EstR 9b(12) 
Sperber, Nautica 57. 


AYN, det. ANYIWN nf. breach (| \/yin; Sy 
NDYWN LS 837) sg. Jnyyn 310° may He fence in 
your breach MQ 83c(16) // BREd 1292:5[!}; 107 
RWI? WIP MIT AnyTNN may He fence in the 
breach of the Holy Temple SYAP 64:31 


MIVAIN, pl. yavin, 71V295N n.f. complaint 
(| Voy; TO xnoytin Jast 1658) pl. mayan TN 
Num 14:27 [H nbn); ponnynn ib. Ex 16:8; 9; 
aAnayn ib. 12 


WAVIIN, det. BMWIMYVN os commotion, 
rebellion (| \/ov1) sg. nunyiin TN Num 14:34 [H 
*nNUN]; poneytn ib. Dt 31:27; PInanayyn 
TNGI Ex 16:7; naniaaytn TN Num 17:25; TNG/ 
ib. 20 


ANBWIAN, det. ANMIWAN, pl. TA3W 5M n.f. praise, 
psalm (| \/naw; CPA nnawn LSp 199, SA anawn 
Ham 609:66) 1. praise: sg. TN Dt 32:3; ib. Ex 
28:40; FPT Dt 26:19[23]; TN ib.; annawin ny 


| 
I 


nin 579 


ann 
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song of praise ib. Ex 15:2; Num 21:17; xnn3wsn 
FPT Ex 15:3[17]; ponnawn TN Dt 10:21; pl. 
qnawin ib. Ex 15:11; 2. psalm: pl. 3°77 nnawin the 
Psalms of David SYAP 43:3; PITT ANNAwIn PHN 
ib. 24 


nin n.m. mulberry (CPA mn LSp 219) pl. por 
xenin Or 60c(63); Sab 12c(49); Ned 39d(33) 
Léw, Flora 1:273. 


Oni n.m. resident (| /2n; CPA amn LSp 89, 
SA anin Ham 610:112) sg. TN Gen 23:4 [H awin]; 
ib. Ex 2:22; Lev 22:10; 25:35; 40; 25 RNanin 
xmvat m9 the resident removes the owner of 
the house VR 387:9; Jamin TN Lev 25:6; pl. 
pani ib. Gen 15:13; Lev 25:23; nvanin ib. Num 
35:15; Dt 14:21; pis°anin TNG/ Lev 25:6 


MANN nf. female resident (|2n1n; Sy xpamD 
LS 312) sg. #n°2 nanin resident of her household 
TN Ex 3:22 [H anva n32] 


Jann, det. WAIIAIN nf. settlement, sojourn, 
dwelling (| 2m1n; Sy xmIIMN LS 312) sg. *2w 
ymianin the years of my dwelling TN Gen 47:9; 
panianin 7912 1b.; panann yx to the land of 
their settlement ib. Dt 2:12; Gen 36:7; 43; Ex 6:4; 
16:35 


72MIN (unclear) Jam pynx Sab 7d(30) [expl. 
por3o Mib. 6:1] 


W°/PTN n.m. (unclear) sg. RU*PIN PpN ARVOY PDI 
yimana the robber went out, and he prepared a 
... after them KohR 21c(19) 


SSIMN n-f. small vessel sg. XIN ~DINn TN Ex 
16:33 [H n3333] 


DIN n.m. border, limit, area (< Akk tahumu 
Kaufman, Influences 105; | Vonn; CPA binn 
LSp 219, SA D1nN Ham 465:185) s~nn FPT Gen 
34:21[03];- 1. border, limit: sg. 1907 OInn TN 
Num 34:3 [H 7233 nxp]; ib. 9; Dt 19:3 [H 23); 
27:17; pl. 8YINT DINN ib. Lev 25:31; 2. area, 
territory: sg. oyax omn ib. Dt 19:3; 2:4; 
wtp n°2 an? WINN. the Temple will be built 
in his territory ib. Gen 49:27; Ex 7:27; 34:24; 
xn2wt xaInn the Sabbath area Ber 9a(40) [= MH 
naw onn Jast 1660]; pl. WmN> prinn n2PR you 
established territories for the nations TN Dt 


32:8: ib. Gen 49:14; M™¥nM2 PmINnnN MX are there 
(distinct) areas in the womb? BR 590:2 // ib. 


372:5 


ninn prep. under, instead of (| ninn qn, nnn; 

CPA mmnn LSp 219) FPT Ex 6:7[04; voc];- 1. 
under: a. w/o suf.: "1? nnn under his hands id. 

21:20[01]; TN Gen 16:9; ib. 35:4; Ex 23:5; Num 
22:27; Dt 4:19; AYN NIN nnn under a fig tree 
Ber 5c(9); Ter 45d(6); Naz 56a(17); BRV® 107:8; 
VR 645:8; PRK 197:7; b. w. suf.: TWPNINNT AV 2D 
everything under them PesG 29c(53); R™?¥ 
“ininns the idols under it AZ 44d(36); PRK 22:7; 
poninn - AyAN TN Dt 28:23; 2, instead of: a. 
w/o suf.: m3”¥Y Ninn ib, Ex 21:26 [H nnn]; Gen 
30:15; °n? RY”~DM Ninn instead of helping me PRE 
164:10; b. w. suf: “NNN A9°DIT TIA CNYRI it 
brought another (piece) of a nevela in place of it 
Seq 50c(49); nnby> ~ininn 7x a lamb instead of 
him for a burnt offering TNG/ Lev 22:27 

Forms such as "nin Ter 45d(6); min AZ 41d(64) are 
corrupt under the influence of TBA. Forms such as *ninn 
San 18b(7) are conflations of the two forms. 


MMM, det. WMYNN nf. resurrection (| Vn; 
MH avnn Jast 1661) sg. avn nnn the 
resurrection of the dead TN Gen 25:34; FTV ib.; 
wr PINT <konvyNN ont jot I until the 
resurrection comes when the dead will come to 
life ib. Gen 19:26 


ponn vb. to begin (< MH nna Moreshet, Lex 
387; TBA onnx Jast 1661) Af. nn» XIX JPA I 
begin from you FTP Gen 44:18 

Prob. corrupt.] 


poronn n.m.pl. cress (< |ponn + dimin. end. 
cg Léw, Lehnw 586) Sab 14d(33) // AZ 
40d(35); x»ovann poxd Tan 69a(46) // EchR 
106:10 

Léw, Flora 1:508. 


ponn n.m.pl. eress (Sy N3ND LS 820) 9Nn POR 
EchRB 106:10 
Léw, Flora 1:506+. 


OMmnN vb. to mark the limits, to form a border 
(denom. < |o1inn; CPA onn LSp 219, SA yoynn 
Ham 441:55) Pa. 1. to mark the limits: onnm) 7N 
Ex 19:12 [Hn2an1); FT ib.; FPT ib.[06]; onn ib. 23; 
TN ib.; FTP ib.; TNG/ Dt 19:14; 2. to form a 


pann 580 ss 
border: pass. part. yonnn TN Ex 28:14 [Hnbaam]; | 20 7 a good guide PRK 94:11 [xef. to Moses] 


ib. 22; FTV ib. 36:12: TNG! Gen 30:41; [! ]paxna 
TN Ex 39:15 


Worn, pl. 77WM n.m. he-goat(CPA wn LSp 220, 
SA w’n Ham 608:56) sg. 829 Rw» large he-goat 
BB 13d(41) [expl. 212w2 ib. 40] // BO 76(29): pl, 
pur FPT Gen 32:15[03; H id.J; [!Jo°wen, 
TN ib.;7°wn FPT ib. 30:35[05]; TN ib.; TNG1 ib. 
31:10 


P3IMAN n.m.pl. supplication (| Vin; CPA 
y2)nn Kokowtzow 29) x31 7n Pox Ber 9c(40) 


WAN vb. (artificial verb) Pe./Pa. nwnn BR 618:5 
[play on PN wnn Gen 22:24] 


NNN prep. under (SA nnn ST Ex 21:20) |ninn M2°N, pl. 179°N n.m. ring, chain (Sy xpON, pl. 
N2h LS 822, TBA °>n Jast 1667) pl. pox 
12 ANAM prep. below ([ nnn) mn annndt | xen Sap 7d(17) 


MPDam Dt 4:42 


sh Toh be aLTa} n.m. basis, foundation (< BepEedtmoic 
Lehnw 587) sg. (Gyorondan na mds mbna thing 
which has no foundation Sor 20d(62); n°> xapey 
<o>{o}or2°n°n m the main part (of the law) has no 
basis Ket 29¢(53) 

L-S 666. 


HAN adj. lower one ({nnn; Sy xen LS 821) 
pl. TPO? *XN<ton by) (he decreed) that the lower 
ones should go up KoAR 27a(9) 


12°F, det. M12°A nf. ark, chest, word (SA 
Jan Ham 610:96, H mn Jast 1643) 1. ark: sg. 
"mat Wn TN Ex 2:3 [H Noa nan]; ib. Gen 6:14; 
mH ib. 7:18[02]; 23; 2. chest, box: sg. a. 
general: XMi°n YY XY-wD ANIA 1°d9°9 his foot was 
stretched out on the chest Peg 15¢(22) // Oid 
61b(11); XnI2°NT Rn the key to the chest ib. 
21 // ib. 10; b. esp. the ark containing the Torah 
scrolls: xni2°n "mip IN I3y a certain person went 
before the ark (to lead the prayers) Ber 9c¢(31); 
ib. 35; Pes 32c(55): Tan 67a(61); Svu 33b(2); 3. 
Wword:sg. XNIIN7 <X>P}w19 7 he at the beginning of 
the word PRK 181:12; VRVar 17:6; 7 panst 
VPP) AMIN YAN. (words in which) one writes 
yod in the middle of the word and reads waw 
MMDam Gen 24:33; ib. Lev 20:14 

On mng. 3, v. Bacher, Term 2:232. 


MN, det. RAIN, pl. PIN n.f. fig tree, fig (< 
ayKn; |»ynyvy; CPA N»nN, pl. p»n LSp 217, SA 
MINN, pl. WINN Ham 614:183+) 1. fig tree: sg. TN 
Gen 3:7 [H mixnJ; apxn "TPN AYPRN a fig tree is 
called (the same) as a fig (i.e. its fruit) VRK 
260:1; T3w 9D ASIOY ANYRn N71 the fig tree 
produces (fruit) every year Svi 33b(29); RH 
58b(18) // San 18c(46); Ber 5c(9) // BRL 674:3; 
SR 1c(27); pl. pyn TN Num 20:5; ib. Dt 8:8; 2. 
fig: sg. VRK 260:1 [| mng. 1]; 18 anyn “DR 
mANvaIN? NDT NO XNU'N even the (individual) fig 
or wheat kernel is different from another San 
22c(2); pl. prn xdvip xdv he filled a basket with 
figs VR 577:7; Mas 51b(30); Dem 21d(52) // BR 
649:4; BB 13c(39); x»pxnd pap wi qa mn xd 
7329 ><>>{)}797? no one got up earlier than he in the 
morning (to gather) figs MS 56a(13) 

Low, Flora 1:224+. In Ned 38a(9), Lieb, Tarbiz 
20(1950):116, suggests emending the text to yonw°nt a0 
PYN PWT PRN 2y one who vows that figs are figs. 


YN n.m. taw, twenty-second letter (Sy 1n LS 813) 
MBI02 YN taw at the end of it (i.e. the alphabet) 
San 18a(58) 

Néld, NB 126+. 


[AIVA, det. AMIN n.f. repentance (| V/21n, 
mann; cf. SyNnavN vomit LS 818) sg. ay xn 
xnavn they will not do repentance EchR 156:3 
Prob. a corruption of {mann due to TBA; v. Jast 1663.] 


"12°F n.m. studying, learning, story (| von pa.; 
CPA »n LSp 222, SA vin LOT 3/2 280:92) 1. 
studying, learning: sg. 2m ywoox nw ayyo 
myn when Elijah was sitting at his studies San 
29b(4); xd ws 121 Taxna (Pan :texpryn 771 
n1%> ~3nN’m the lesson was said, and no one 
benefited at all ib. 5; xan nna xd1 he did not go 
down for the study MSam 68:2; nm xd znd 
wn? ib. 3;.2. story: pl. pun) TN Dt 28:37 [H 
mpiw>y] 


77709" n.m. theater (< @gatpov Lehnw 586; 
CPA yn HS 9:50, Sy wn etc. LS 813) sg. 
Tan 64b(49); ib. 50 


T°M n.m. guide (\/a1n; MH Wn Jast 1664) sg. 


a5n 


49739N 581 
ee ae a Se eg 


099M, det. F27I9N n.f. beam, joist (uncertain 
agin) sg. 8N”37 XNI!N the joist of the house 
MS 55c(15); ib. 17 // Anrat Ann BR 1095:2 [// 


xnow EchR 55:2; |w] 


4910°N n.m. treasury (< @noavpdc Lehnw 587; Sy 
nnIONN LS 829) pl. VON A INO'NT Pra because 
the treasuries are unfilled BR 761:3; Tot may 
mono'n pvanKx7 until the treasuries were filled 


ib. 762:3 


je7e) a.m. shealth (< 81jkn Lehnw 588; Sy NPN Ls 
822) sg. npn FPT Gen 44:18[22]; TN ib.; FT ib.; 
TNGI ib. 

In Naveh 20:4, read: 81n [ |7nx]. 


77777 n.m. repair (| Vipn; SA ppn LOT 3/2 
347:18, TA, MH 7i7"n Jast 1666) sg. TINK [T1P]N2 
in the repair of the synagogue Naveh 65:3; 
AWLP) WANNT WW pNn2 ib. 46:2; Nw 137 myn 


EGedi 


92791F nf. a type of remedy (< Sepiakr) Lehnw 
588; Sy »p1n LS 835) sg. 7p VnN AI AZG 
40d(10) 


YAWN adj. of Tirtha(?) sg. wnIn Kvn Ber 
6d(28); Qid 60c(60) // Renn Pea 17d(22), 
axnvn TerSe 47b(33) 


bon ( /a) vb. to be bereft, bereave, be childless, 
consume (| 722nn; SA 92n Ham 594:32+; cf. 
CPA 5°D1n LSp 220) Pe. to be bereft: 22nX TN 
Gen 27:45 [H 92x ]; 70 Vy nYoN NIT TM PT just 
as I wasn’t bereft over Joseph ib. 43:14 

Pa. 1. to be childless: P¥2n xX? rvi FPT Gen 
31:38[03; H 192v]; 2. to bereave: pn?an °n? you 
have bereaved me ib. 42:36[05]; TN ib.; 3. to 
consume, destroy: a. fire: nvon1 ib. Num 11:1 [H 
Sonni]; 26:10; Dt 32:22; abonm NWN ib. 24:17; b. 
sword: n29n pion? Yonn ib. 32:25; 42; Lev 26:22; 
c. wild animal: xo>a x22N2 NI2 nvm what 
the animal of the field destroyed at night FPT 
Gen 31:39[03]; TN Ex 20:16 

Itpe. 1. to be childless: 172nX XY Pryi ib. Gen 
31:38; 2. to bereave: 12°12 9y AYON> AO KR? I 
will not continue to bereave for Benjamin 1b. 
43:14; m23nx FPT ib.[04] 


2#59N vb. to support, assure (poss. < Akk takdlu 
Kaufman, Influences 106; Sy 3# 92n LS 823) Af. 
to support: <77771> No¥ya TaN 99) my memar will 


in thi Id FTP Gen 15:1 
support you in this wor! 
ites to be assured: 8 P}3Y9197 WNT 2<>>fajon NIN 
5”? but let him be assured, because the master of 
the holiday (i.e. God) exists Ket 30d(33) 


mbon, 7551, det. 199M n-f. purple wool, dye 
(CPA Noon, Nnb21n LSp 220, SA yon Ham 
611:145+) 1. purple wool: sg. TN Ex 26:31 [H 
noon]; ib. 36; 28:15; 35:23; 39:2; Num 4:9; FPT Ex 
39:31[04; voc]; mn22n TN Ex 28:5; ib. Num 15:38; 
2. purple dye: sg. X73In 79 Mn AZ 42a(51); 
<n¥>>Int TNGI Ex 28:37 

The exact mng. of 9237 Nndon, xO” Want XN?IN BR 350:6 
// Yev 3v(11) // Qid 65c(27), and the connection with our 


word are uncertain. 


ODN, det. WNOSN n.f. garment (| 02; CPA 
noon det. LSp 96, SA nn’oan ST Ex 22:26) sg. 
amon FPT Ex 22:26[01]; TN ib. 21:10; ib. 22:26!]; 
pl. poon KetPap 25 


2M vb. to place next to each other (MH 42n 
Jast 1669, Sy 19n LS 822) Pe. m71N3 NPDIN NIN 
mopn>d I recited ge’ula and tefilla (two 
benedictions) without a break between them Ber 


2d(58) 


7?2°3N n.m.pl. shrouds (| V1; MH pon 
Jast 1669) P>o-1DN1 YN a coffin and shrouds TN 
Dt 26:14; pon 9° y<1>P}41ny prepare shrouds for 
him! Svi 35b(18); BB 13b(41); KohR 11a(8); ib. 
29c(28); Pn VAP PI19N2 with your shrouds 
and burial JMP 4:36 


WWM n.m. ornament, clothing (| V2# vp; 
TBA xvoowon Jast 1669, MH wewon ib.) 1. 
ornament: pl. yurwon 712 may he made — 
ornaments for her out of them Naz 54a(13); 2. 
clothing: sg. nw°won FT Ex 21:10[H amo j; TNG/ 
ib.; purwon JMP 7:6 

Kut, SGA 17; on mng. 2, v. Friedman, JMP 1:175+, who 
suggests that the word derives from noon. 


5r n.m. deserted place (Joon; CPA on LSp 220, 
SA 5n Ham 610:107) sg. TNGI Dt 13:17 [H id.] 


mwisdn, det. mmwisdn n.f. garment, dress (| 
Jw3b; CPA nwiadn LSp 101) sg. mnwia’n JMP 
22:32 


x5n, det. 739M n.m. snow (CPA »9n LSp 220, 
SA 35n Ham 600:174+) sg. a. general: xa9n> TN 


on 


Ex 4:6 [H 3903]; ib. Num 12:10; 99 197 vy? RAN 
n47<n>2 you should know that it (i.e. Elul) will be 
struck with snow SYAP 36:42: mydni aniy cold 
and snow ib, 37:35; b. in GN: m25n nw the Snow 
Mountain TN Num 34:15; ib. Dt 3:8 [H yoan 17]; 
9; 4:8; DevR 48:3 


VPN, det. 7H1T9H, pi. 71975M n-f. homeland, 
kinship, descent (| \/19; CPA xTWdn LSp 83, s.v. 
xT21n, SA mT71n Ham 607:27) 1. homeland: sg. 
*mt9n TN Num 10:30; pl. mnit5n yx ib. Gen 
11:28; 24:7; 31:13; 2. kinship, descent: sg. JIT yn 
FPT ib. 48:6[04; H qn v9]; jnvt9n TN ib. 43:7; pl. 
nin TNGI ib. 11:10; anntdn orn? his kinship 
relationship TN ib. 5:1; ib. 6:9; 11:27; 36:9; Num 3:1 
Spellings such as mn1t91n TN Gen 37:2, panrdin ib. 25:13, 
should be considered to be Hebraisms. 


So5n nm. fortress (/>on; | 2n) pl. por 
*yvd%DT RIN those fortresses of Palestine VR 
105:1 


>9M adj. high (| Vn) sg.°bn dp a high voice FPT 
Dt 5:22[04]; TN ib. 27:14; >5n nx ib. Num 21:8[H 
01]; FTV ib. 9; TNG/ib. 


on vb. to hang, suspend, raise, lift up (j°on adj.; 
CPA non LSp 220, SA *n Ham 523:133+) Pe. 1. 
to hang, suspend: ]2w9wa a7 ww zon y the 
one who suspended the sky without chains Am 
9:5;73°9M) <x>fjow APRNT TN» nn he bringsa 
shoot of a wild fig tree and hangs (it) on it Svi 
35b(45); R’n awl oRdDAP mT RIM Ron OT 497 
(Var)mn 1p where the owner of the weapon 
hung ..., the shepherd hung his jug VR 76:1; MS 
52d(55); pass.part. TXI¥2 %n ... 0°> a money 
bag hung on his neck VR 794:3 // Pea 21b(14)[!]; 
EchR 47:27; x»v2 -wna xn hung by the 
nipples of the breasts Hag 77d(49) // San 
23c(37); AZ 42c(12); VR 327:2; 2. to execute by 
hanging: 1179 >i XnIp °2v 3°01 MIM) he took the 
city representatives and hanged them EchR 
157:8; 3. to raise, lift: a. eyes: nPMTIDY Ay Non 
she raised her eyes on high FPT Gen 38:25[05]; TN 
ib. 49:22; ib. Dt 4:19; Jona xT NOM Wy Ad he 
raised his eyes and saw him laughing Ber 5c(55); 
Kil 32b(61); Er 22b(32); VRK 250:5; PRK 193:7; 
SYAP 36:6; pass.part. 72 [>n yy TN Num 
11:6; b. face: "2x XdN KohR 9b(33); c. heel: 45 
RYN 72 Tapy (Ed)°on-n XNN when he came to lift 
his heel off the ground SR 32¢(7); Halisa 100:26; 


582 sb rabb yal 


$A 


d. voice [SA 3p °¥n TM 101:1051]:0°9 pr pI 
ynw x»? Top °bn nx and now, if you don’t raise 
your voice, I can’t hear VRQ 396:1; e. objects: °on 
»Dy MN 177 lift that load on me BR 946:4: FTP Ex 
14:16; Sof 21d(54); f. + O72 self: pr dn PAT 
EchRB 150:2 [ref. to haughtiness]; 4. to be 
undecided, suspended: xv 19 mon) the day 
remained suspended Kil 32b(16) // Ket 35a(23); 
*5n Px let (the teruma) remain undecided (until it is 
unclean) Ter 46a(41) // Pes 28a(35); pass. part. 
N29 pron pon TN Dt 28:66; 5. to make dependent 
(-2 on s.o.):,3NP "912-9 %n NIN Pea 15c(13) // Sab 
7d(S51); pass.part. 2 »9n1 PK PPR they eat (the 
bread) and rely on him Hal 58c(61) 

Itpe. 1. to be hung: (x°7105 : textyx™n10” TMIAN 
mN202 NON suffering was created to be hung on 
a peg (i.e. as a threat) DevR 80:12 [// in H, v. 
EchREd 154:6); 2. to be lifted up:n>nx) FPT Gen 
7:17[02; H 01n1]; TNG/ ib.; 3. to be suspended: 7y 
m> oon? prt ayaw (his punishment) will be 
suspended for him for seven generations TN ib. 
4:15; ib. 24 

On itpe., mng. 1, v. Lieb, DevR ad loc. 


595 adj. fortified (\/o5n: SA bn ST Dt 3:5) pl. 
y9n1 }3125 Pp great and fortified cities TN Dt 
1:28; ib. 9:1; Ex 1:11; Num 13:19; 32:36; Dt 3:5; 
mo WI Ww high and fortified walls id. 
28:52 


m°5n nm. twin brother (poss. < Akk talimu 
Kaufman, Influences 106; SA oon ST Gen 
49:5(Var)) pl. paren pnx TN Gen 49:5; pnx 
pa<?>2n FIN ib. 


won num. fraction, portion (| Vn) sg. TN 
Num 31:30 [H rinx]; ib. 41[!]; 47 


>n°9M num. third ({nbn; CPA NM>yN LSp 220, 
SA -xn>n Ham 601:191) aymon FPT Ex 
19:11[17];- m.sg. °n79n 97 TN Ex 34:7 [H aww]; 
»n-on ov BR 304:8; ib. 1096:1; mon a0 TN 
Ex 39:12 [H *w*>wa mwa]; ib. Lev 19:16; Yapt 
*xmP2n ane” ORIDW »~*>Y PN took upon himself to 
sit in the third position Tan 68a(39); ib. 33; > 
RMON XPVD the entire third chapter BQ 2a(33); 
f. ann*n Anwar in the third year TN Dt 14:8; 
xem ont mf} the end of the third (watch) 
EchRB 121:15; m.pl. pxw¥n TN Gen 6:16 [H 
ow>y ] 

On~nn yor, v. | yw mng. 5.b. 


mnmon 583 


indn 


nL 


mnon nf. “Tuesday”, one of Esther’s 
handmaids AbgurNew 163:9 


31729M n.m. learning (< H 1195n Jast 1672) sg. 
xTiabn 3271 he was accustomed to study KehR 


24b(30) 


75 nm. student, scholar (< Akk talmidu 
Kaufman, Influences 107; CPA Pn2n LSp 104) 
1. student, disciple: XD? 127 yo TY IN Sab 
8c(50); Yom 44d(45); MQ 82d(41); San 18b(2); 
BR 327:6; 7327 by w>D RDN the disciple 
disagrees with his teacher Qid 64d(13); xIn7 
mn yr mit Xd RvNdN that disciple didn’t 
know how to instruct San 22a(56); 7’Pobn Wadn 
Tan 660(38) // PRK 377:5; pl. Jo pron pon 
ayin ‘It Sab 8d(2); pamet pradn pan m> now 
mmy he sent him two students to learn with him 
MQ 82d(51); Sot 16d(24); RAN AYN MIT oTTPIYN 
Ter 41b(41); ErG 19b(29); Yev 15a(33); 99> 737 
spndon he ordained all his students Ned 42b(13); 
Kil 32b(52); VR 758:1; pirpnn'r pia Yn? for 
the life of the Rabbis and their disciples Ber 
10d(51); 2. scholar: sg. °22 NTN NIN Ww that 
scholar began to cry San 23c(28); pl. yn 
TopwRa nA pwrAN ib. 26 

On the use of this word in Medieval Hebrew in mng. 2, v. 
S.D. Goitein, Jewish Education in Muslim Countries, 
Jerusalem 1962:146+ (Heb). 


yn vb. to tear apart (Sy nyn LS 825) Pe. yon” 
TN Lev 1:17 [H vow}; FT ib. 


won (a/ ) vb. to tear out (}w°9n; CPA won LSp 
220, MH wn Moreshet, Lex 389) Pe. pan? wom 
TN Dt 29:27 [H own]; xqw2 wn mn mon 
mm Son NNN I saw him tearing out the flesh 
of a rabbit and eating it EchRB 115:8; EchR ib.; 
pass.part. kup AVN yO won Ww: flesh torn out 
from a dead animal TN Ex 22:30 

Pa. id.: Jnn% own won t> when one tears out 
(on the Sabbath, one is guilty) because of cutting 
Sab 10a(46); 72 won cmnmx he appeared to 
tear it (i.e. the planted seed) out San 25d(39); 
ren Sy pmyw pwn Kot p-w2 TPP 
command your wives that they should not tear 
their hair out over the dead QidG 61c(37); xd7 
qwona pou {>} ib.L 


n>n, det. non, pl. pnon, det. "PNM num. 
three (CPA non, nrndn, pl. pnan LSp 220, SA 


nbn ST Gen 18:6, pl. pnbn ib. 11:12) xnxyn FPT 
Gen 38:25[04];°n'27n ib.; 7N'2n ib. 32:16[03];- sg.non 
yyw three hours TN Dt 32:4; ib. Num 33:39; 
yw nbn three letters Sot 24a(62); por nen 
three things BR 906:1; Puaw ann three tribes 
TN Ex 39:11; [YR PRN ann they are three 
(different) Tannaim Svi 33d(27); Pp Ann three 
verses BR 1139:1; 3”%0 °nbn the three baskets 
FPT Gen 40:18[05]; 8°97 °ndn POX 79 NIN one of 
those three things Pes 37c(34); pimndn pant 
pon non the three of them gave three ‘‘grams” 
(of gold) Naveh 33:2; RH 58b(26); pl. paw pn’?n 
TN Gen 11:14; pnon 19” lamed (has a value of) 
30 Sab 9b(61); pnbn x12 NIN one (letter) within 
30 (days) Ket 33b(54); *nen’m xvaw AIwy non 
xn 13 years and 30 days Ket 35a(42); }<1>Pjn7 
WAP monn Svi 36a(31) 


— ‘wy nbn num. thirteen (CPA avynon LSp : 
220, SA oynbn ST Gen 14:4) VR 446:6; non 
pm wy 13 rivers BR 671:5; poop wy non 13 
xestes (of wine) VRQ 250:1; pw mwy nbn BR 
941:1 // PRK 191:9 // Svi 38d(24); Kil 32b(23) 
// Ket 35a(30); Xn enw non 13 oxen TN 
Num 29:14; x7w omwy nbn Kil 32b(35) 


2#n5n, det.39(?)n num. third (|n2n; Sy xnaan 
LS 826) R928 NWN XPM OVP NNIMI JIN NNN a 
third is smoke, a third is ash, and a third is 
consuming fire EchR 49:22; xo¥yt mnn a third 
of the world BR 1247:8; ppnkn (Vppot pay 
grapes which were damaged (after having 
reached) a third of their growth Or 61c(5) [expl. 
ww ib. 3] 


nbn vb. to triple (denom. < |n’n; SAn?n ST Dt 
19:3) Pa. pinvnm TN Dt 19:3 [Hnw>w}; pass.part. 
x72. pnyny =p 123. «warriors trebled with 
weapons FTP Ex 14:7 [H aww] 


mnn nm. Tuesday (< ann?n*; |n'2n; Mal tlecca 
Berg, GI 102) anbn ova Zoar 3:3; xn2na Sab 
9a(34); BRV® 93:4; nnbn ib. 95:7; MMDam Gen 
36:21 


indn, cs. nInNdN, pl. NINN num. third part 
({non; SA nindn cs. ST Num 15:6) sg. nin’?n 
xp TN Num 15:6 [H mwrow]; ib. 7; 28:14; pl. 
pminon pon 2/3 Er 20b(22); ib. 23; o°yII1N1 ARM 
pmindn ib.; ib. 24 


bindn 


Sondn n.m. a disease (| Vbnbn) Sg. J °ORND 
(7)? tnx 7¥indn {vy} that she should be cured from 
the t.- disease which has affected her Am 19:2 


Ynon vb. to deride (| nbn) Quad. pbondn 
~m°ITM «°NII2 they derided my prophets and 
sages SYAP 44:48 

This line is based on 78233 OvyNyND 2Chr 36:16. 


M73 vb. to wonder, be astonished, amazed (| 
NON, Ton, TAN; CPA ANN LSp 221; Black, 
Hor 72, SA non Ham 571:76+) Pa. nan TN Gen 
17:17 [H pn]; avn xinm Dvp ye AMM he 
wondered who killed that snake BRL 80:5; xan 
mani KIWI NTT 4D he saw all those silver 
utensils and was amazed EstR 5b(24); nnam TN 
Gen 18:12 [H pnxni]; rand 323 A491 AMM the 
men were astonished at each other FPT ib. 
43:33[05]; TN ib.; 79 x AN PWIPA IITODOR “WwW 
mon 72 m2 Alexander, the Great, began to be 
amazed. He said to him: Why are you amazed? 
PRK 149:10 // VRVar 622:1; paan pnx por dy 

are you amazed concerning those matters? EchR 

48:2; SR 35c(16); pass.part. 7327 Pa RIX aN 

Mvpn? JwIT nan »~nI I am amazed how the 

Rabbis compare the removal of ashes with 

bringing of incense Yom 39c(30); Tan 63d(46); 

Ket 28b(50); ib. 29b(4); Yom 38a(58); Suk 

51d(33); BM 10c(36)[!] 

The phrase 7°7N NIT in BR 1179:1 is unclear; cf. MY ad 

loc. 


T1720 n.m. Tammuz, the tenth month (< Akk 
Tammiuzu Kaufman, Influences 115; Sy non LS 
827) RH 56d(48); FTP Ex 12:2; SYAP 39:5; ib. 
37:15 


‘3°79F1 n.m. daily offering (< BH Pn BDB 556) sg. 
man ny the daily burnt offering FPT Num 
28:23[06]; ib. 31 [H snr]; TN ib. 29:19; ib. 34; 
many Any ib. 28:31; XPaN WRX the daily lamb 
offering ib. Gen 49:27; BR 607:2 // Ned 37a(16) 


m7, det. FAI n.f. amazement (| Vian; 
CPA xnimnn pl.det. LSp 221) sg. pinmnn 7 Xd 
not from their amazement BR 278:1 [exp]. onan» 
Ezek 7:11] 


D°79N adj. perfect (\/anmn; CPA wnn LSp 221, 
SA mn ST Gen 34:21(Var)) sg. xI227 "NIDT 
xnp°mn the merit of the perfect man TN Lev 


584 79 


-_-_ Cr 


22:27; FPT ib.[06]; FTV ib.; TNG/ ib.; an¥ay aIAD 
mnmnn like that perfect heifer BR 621:2 


179°79P1, cs. 1179979 n.f. perfection (jo°mn; CPA 
yonn Duensing 160, SA van Ham 523:143) sg. 
*29 nina in the perfection of my heart TN 
Gen 20:5 [H °239 nna]; ib. 6 


°93°79F num. eighth (|*1mn; CPA >»nn LSp 221, 
SA ARON ST Ex 22:29) A»29n AM” the eighth 
day FPT Lev 22:27[06]; TN ib. 9:1; 2b. 12:3; 15:14; 
Num 29:35; #xPAN XVAT the eighth command- 
ment FPT Ex 20:15[25]; amrean anw the 
eighth year TN Lev 25:22 


7/28) adv. there, then (CPA yon LSp 222, SA yon 
ST Gen 35:1)}9n FPT Dt 27:5[04];- a. locative: 1) 
w. ref. to geographical locations: a) general: ib. 
Gen 43:30[05; H naw]; TN ib. 13:4; ib. Ex 9:26; 
Num 13:28; Dt 12:11; xy2.w yan x1 pon there are 
cheap prices (and) plenty there Ki/ 32c(5); 1m 
OX In yan there was a certain mute there Seq 
48d(20); Hag 78d(26); Yev 8d(18); Ket 35a(64); 
Qid 64c(56); BR 380:2; ib. 1126:4; VR 502:4; b) w. 
ref. to Babylonia [cf. TBA on inbw BGit 20a]: 1 
Jon p33 Owl 7599 ON PN, the Babylonian, in 
the name of the Rabbis there Ket 27b(33); 1y 
yan XiX't while I was still there Ber 4b(10); xdiy 
722 “WW ON JOP 717 XNINI PN was an emigrant. 
While dying there, he began to cry Kil 32c(29); 
Hal 57c(14); San 19a(41); c) w. var. preps.: (1) 
yan’: TN Gen 42:2; ib. Lev 18:3; Num 14:24; Dt 
23:21; Jon? pryi mm x22 he was from here, and 
fled there Kil 31¢(58); Sab 4a(40); Ket 35b(1); BR 
1240:3; VR 531:6; (2) anavqan yo: TN Gen 26:17 
[H own]; ib. 42:26; Num 7:89; Dt 19:12; 51x 
jan 72 T}{n}a0n he went and took them from there 
Ket 35b(28); BM 8d(31); (3) Jan 3¥: R7ITD pana 
yan 1y vn the priests usually approach up to 
there Svi 36c(54); Naz 53b(50); 2) w. ref. to 
textual locations: Jan ’n3 7” what is written 
there (i.e. in the Bible)? Ber 9a(5); Dem 23c(12); 
yan 727Int 3 as we learnt (in the Mishna) there 
Ber 3a(14); Kil 28d(20); Er 24b(52); Seq 50d(43); 
Git 49d(44); b. temporal: ]97>1 Jonm from then 
on BM 10c(53); want yat Iy1 yann from then 
until they see ... VR 555:3 
On usage a.2, v. Bacher, Term 2:237. 


279M, det. °NIIN, pl. 79°979(1)N num. eight 
(CPA nnn LSp 221, SA "3n ST Gen 5:4, pl. 


wy 779n 585 


wn 


NN a ee Oe 


on ib. 35:28) sg. ax "29N eight cubits TN Ex 
36:9; 1N PAM can pan Yev 5a(51); par wan 
eight handfuls VR 216:7; TN Gen 17:12; xn 
N7DINT 72 eight from eight Dem 24d(7); >In 
NPPUIN N'PIOD the last eight verses Meg 74b(52); 
pmne>fipan the eight of them Yev 6b(46); pl. 
provan TN Num 12:16; por ~yan Kil 32b(48), 
pinin Hag 77d(61) 


— WY 379F num. eighteen (CPA 70»»92n LSp 
221, SA 1019n ST Gen 14:14) Wwy 730n BR 638:5; 
KohR 24b(29); 7Iwy nN TN Num 2:9; Kil 
32b(15) // Ket 35a(22) // [!]0mnN KohR 
20b(26) 


°NIN (unclear) 77 °xIN Qid 64a(18) 


S330 n.m. oven (CPA 1n LSp 222, SA Tn 
Ham 608:42+) sg. TN Lev 11:35 [H id.]; ib. 26:26; 
Ex 7:28; Lev 2:4; 7:9; xWIn 792°9 to rake (the 
coals in) the oven Sab 5d(55); "9p 2n? Mra 
xn they saw him sitting before the oven PRK 
194:4; ib. 7 // SR 32a(7); NVINT Py the pipe of 
the oven MS 55b(55); NVN7T AWN the space 
before the oven Sab 5d(54); ib. 52; pl. pran FTV 
Lev 11:35; MS 55b(55); PInNEX “NIN the ovens 
of your doughs TN Dt 28:5 [H ynixwn]; ib. 17; 
RIMINI TPT PAIN two (of the eyes he saw 
in the dream) are his, and one is of the ovens 
EchRB 52:7 [|sg.] 


Brand, Ceramics 543+. 


7772173 n.m.pl. consolation (| Jom; CPA 
pninon LSp 122) pad by painin 29 he spoke 
(words of) consolation on their heart FTP Gen 
50:21 


°9F vb. to repeat, learn, teach, recite, tell (|*1n?, 
pn, 9n, Pn; CPA non LSp 222, SA 1n Ham 
533:3+) Pe., pf. 2m.sg. nun BB 15b(2); 3m. mn 
Pea 17d(49); aman [= an? min] Pes 37a(38); Ipl. 
qvin Meg 75a(56); anyan [= An? yI7IN] Ter 40c(25); 
imp. Ipl.°3n3 Kil 28c(20); 3m. pun? MQ 82d(51); 
imper. 2m. 3n AZ 42a(38); inf. nm Bes 63b(12); 
part. m.sg. "In Yev 10d(3); m.pl. Pn BR 328:8; 
~n Naz 56d(12); pass.part. m.sg. "nN Kil 
30d(44);- 1. to repeat: 797 122 N21 71N1 repeat the 
day with a male child BR 489:7; MS 56c(45) // 
PRK 434:5; SYAP 47:33; 3n2m 2 -n RIM he 
repeats the matter for you PalLaws 28:21; 2. to 
learn: a. general: Nn? 77 ND NIN TR if he had 


learned, he wouldn’t have died MQ 82d(48); 
mmey PINs PrN pan iw? nw he sent him two 
students to learn with him ib. 51; Ber 6c(17); Svi 
39d(33); PrN Pan pT BR 328:8; KohR 6b(8), 
SYAP 43:18; b. esp. the Tannaitic tradition: 139 
an xdT IN... WIA he pretended to learn the 
Tannaitic tradition but did not VR 358:2; "mn 91 
4n1127 OY go learn with one who is like you ib. 
779:4, KohR 12d(20); 3. to teach a Tannaitic 
tradition: °1N7 X7IN PID IPN let it be 
explained like that Tanna who teaches ... Naz 
56c(21); 87 RIN NT NIN Paz since he taught this, 
he taught that Ber 5d(44); 12 2xIMw vm ib. 
2b(28); Naz 56d(12); "3n ~3n MX there is a Tanna 
who teaches Kil 31b(56); 81n 1X who taught ... 
Svi_ 33c(56); Qid 62b(64); Jon ™n they teach 
there (i.e. in Babylonia) Sot 16d(5); Amn 1X 
yon aman x91 Xo if he taught it here and didn’t 
teach it there Kil 28d(19); Pes 37a(38); Ket 
31b(21); pass.part. 73 3m) Ber 4a(61); Svi 33d(8); 
*yN 12 X2 is it not taught? Ter 45c(19); "un NM Pes 
28a(38);71n MWK Naz 56b(45) [| V/n>w af., note); 
4, to learn in a Tannaitic tradition: Jan JVn7 5 
as that one which we learned there BQ 5a(27); 
yvint 77 92 everywhere we learned Nid 51a(22); 
AT 7 DWI XN’IP 13N7 PAI since we learned 
the first part (of the Mishna) in PN’s name Sab 
15a(51); °2n?” 7IN1¥ it is necessary to learn ... Hal 
59d(36); °3N72-N71 ‘ym Kil 32d(20); m7 
pier prin mnyvan why did we learn it twice? Svi 
34c(21); RDA ANYIn na‘ BO 2b(15); 5. to recite a 
Tannaitic tradition: 830) "121p 3 OPN) he stood 
a traditionary before him, and he recited Bes 
60c(4); 83ND IN) 2 Nin retract and recite as 
follows BM 9c(25); AZ 42a(38); ?= 1) 30 TN NIN 
xvyT 4 a certain old man recited before PN MQ 
83c(9); Bik 64a(60); ib. 65c(57); Pes 27b(12); Hor 
46d(19) 
Pa. 1. to relate, tell: a. general: 1m "3n1 TN Gen 
37:9 [H imix 1901]; ib. Ex 24:3; Dt 4:13; y¥> pun 
» ib. Gen 40:8 [H° x3 1150 J; nn ib. Ex 13:8 [H 
nam]; -1n? ib. Lev 5:1; Wnaw "Ina NXT WAX is this 
the one whom you are praising? MQ 82d(36); 
Ket 35a(50) // Kil 32b(45); 79237 naw {APinx I 
will relate the praise of the Valiant One SYAP 
49:1; SR 3b(2); b. w. Tay: |s.v., mng. 3 [only in 
non-Targumic texts]; 2. to learn[ | pe., mng. 2]:0_. 
xm OxyT oun? In? mn vo” PN was sitting and 
learning when a corpse was brought in Ber 
6a(35); NNW RNw IDI ND Wn? Mn WAX 4 
p1opt PN was sitting and learning in the ... 
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pan 


-synagogue of GN Naz 56a(33); Kil 32b(45); Or 
63a(19); Bes 60d(2); PRK 67:18; KohR 15c(1) 

Af. to teach the Tannaitic tradition: 7107 197 
MINK Py 2°n while you were in full strength, 
you taught me the tradition BM 9c(26); AZ 
44a(2)[!]; 73 1°97 My TINI NIN <N>f{T} teach him and 
inform him that it is not here (in the Tannaitic 
tradition) Er 18d(28); wa XV INR PID cPIwA 
"NONNI IN Ppwa JN? rn any VI NIN 7 Y"R 
teach me one chapter! He didn’t teach him. He 
said to him: Do I have to sit and teach you in 
prpwa (MOQ ch. 1) or in nN (Ber ch. 1)? VR 
779:3, PRK 197:9 

Itpa. to be told, related: 279°? ~3nN} FPT Gen 
48:2[04; H 139°1]; TN ib. 44:18; ib. Ex 14:5; Dt 17:4 
On pe., mng. 1, v. Ben Hayyim, Tarbiz 10(1941):353; id., 
LOT 3/2 241; on mngs. 3-5, v. Eps, MNM 803+; Bacher, 
Term 2:238+. 


2# 3M vb. to make a condition, stipulate (denom. 
<|1n; TBA °3nx Jast 1681, MH mina ib.; cf. Sy 
spn LS 829) Af. a. + OY with s.o.: Pat XVAv 7 
yi797 ay ~In<X>{} mI29 PN sold the slaves and 
made a condition with their (new) master Gif 
46a(30); Joy yo P}nnx Ket 25c(60); P}nranx x? 
a> Joy ib.; b. + [2 between: PIP pin7nK did 
you make a condition between yourselves? ib. 
30d(23); pra PUNK JMP 2:31; ib. 6:16; 17:29; 
26:7; c. + 9¥ concerning s.t.: 7Y¥ "INN 97 9 T3v 
(PN) constructed a chest and _ stipulated 
concerning it (regarding the use of the shelves) 
Meg 73d(57); 7202 Plan +<q>foPr Prawn PINK 7A 
nav >> ¥y on 719"? wherever you find water you 
should ritually wash your hands and stipulate it 
for the entire day Ber 12a(44), 39y1 39 >3n21 what 
he stipulates in behalf of her as an obligation upon 
her JMP 111:13; ib. 29:10 


°°"2F n.m. stipulation, condition, conditional form 
(| V2#1n; MH ™3n Jast 1679, TBA axan ib.; cf. 
Sy °»n LS 829) 1. stipulation, condition: sg. ”1n 
m7 ANN the stipulation of this Torah TN Dt 
17:18; ANIM NY NV? _NdIPT who received a writ 
of divorce without any condition TNG/ Lev 21:7; 
pl. 779 °NIn the stipulation of the marriage 
contract JMP 3:4; XT N°2 NIN stipulations of 
the court ib. 11:21; 2. conditional form [bnd@eatc }: 
sg. att A» {hn PN 17 Tp W977 ION NPAT so 
that you shouldn’t think that in its set form (the 
Mishna is) according to PN, and in its 
conditional form it is according to the Rabbis 


Git 50b(34) 
On mng. 2, v. Eps, Tarbiz 3(1933):110. 


2# 73M, IN, pl. 773M, IN n.m. Tanna, 
arranger of a Tannaitic text, traditionary dv mn; 
TBA xin Jast 1679) 1. Tanna, a_ scholar 
mentioned in the Tannaitic corpus (Mishna, 
barraita): sg. XIN ™In In Sot 23a(19); Ned 37c(4); 
*In JUIN ~In another scholar learns BM 10b(14); 
avin pint Pea 20b(41); MS 55a(46); Meg 70b(31); 
Yev 7c(55); XPT? NIN the first scholar Git 
45d(20); Qid 64c(51); San 19c(64); RINK NIN 
the latter scholar Pea 18d(61); Meg 70a(28); 
<a>fxepran> xvin ann the scholar asks his 
colleague San 19c(44); pon pro mn mR the 
scholar has many matters (to include) BQ 
2b(20); pl. 2X PIN PIN there are two scholars 
(in the Tannaitic statement) Ned 36c(63); Qid 
59c(43); Meg 70a(27); PII PHR? PIN PIR Pann 
what is the difference between those scholars 
and those Rabbis? Ter 44d(30) // Ket 27c(29); 2. 
Tanna, one who ordered a Tannaitic text: In MX 
°yn there is a Tanna who learns Ber 4c(51); Pea 
18d(42) [add. exx., v. Eps, MNM 74+]; wn aan 
awan pin{a}ini 119 the Tanna was sensitive to them 
(i.e. both opinions), and he learnt them (in our 
Mishna) as five Pes 34b(28); pl. 39 ™in {xpein YD 
Sedna ya1 ow2 all of the Tannaim learn it in the 
name of PN RH 59d(18); 3. Tanna, oral 
traditionary of Tannaitic material: sg. ~p 7107 
ou7D) ANP ~IN1 he was knowledgeable in the 
Bible and Tannaitic material, a leader of prayer, 
and a poet VR 690:7 // PRK 404:1 // SR 21a(8); 
NIN 71717 IN oO PXI he placed a Tanna before 
him, and he recited Bes 60c(4); MPs 378:19; 
WPINT NID IN RMINT Pp Pyaws 7<1>P}Pp3 they 
went out and heard the Tanna reciting according 
to that (tradition) of PN Hor 46d(19); Bik 65c(57) 
Eps, MNM 674+. On the first ref. in mng. 3, cf. RW 
TININ MWD RIP BR 969:4 // pany<i> 9 Yev 13a(13)ina 


similar list of functions. 


7734, f. 373M num. second (CPA pan, \Nn 
LSp 222, SA Pn, [RIN Ham 558:64+) xen FPT 
Gen 32:20[03];- m.sg. TN ib. 30:7; ib. Num 8:8; 
mit TIN WITY 72 7W¥2RX PN was second (in rank) 
Pes 33a(50); JPPN NIX PAT RPIN PR if PN is 
first, I am second Tan 68a(32); AZ 39b(20); yrat 
pyrn a second time Pea 21a(29); Hag 78a(9); 
xI-yPN MNIMD the second cycle Pes 32b(19); TN 
Ex 25:12; ib. Num 29:17; f. 8n73n NNW FPT Ex 
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40:17[04; H niwn miwaj; TN Gen 4:19; dxw 
RPI TP IXw ITM RXN™YN he asked the second 
(question) and afterwards asked the first Ned 
56b(28); PalLaws 66:10; mnI~vVN TN Gen 47:18; 
PalLaws 64:18; m.pl. 728 PrN JX Tan 68a(39); 
AZ 41d(17); TN Gen 6:16; ib. Num 2:16[!] 


N13°73F adv. a second time (| 771n; CPA 1) 
LSp 222, SA nuxin Ham 512:314) a. general: 
nin 2 7772°N consult me a second time BM 
9d(4); nun DY Ni 731 when I whistle(?) a 
second time San 23c(48); b. esp. n12°1(°)n Jot TN 
Gen 22:15; ib. Lev 13:7; Num 10:6; nian FPT 
Gen 35:9[03]; Ber 10a(46); Tan 66c(46); Meg 
71d(5); Yev 13a(32); BR 742:3; KohR 26d(36) 


779993 n.f. “Monday”, name of one of Esther’s 
handmaidens (|]"1n) AbgurNew 163:8 


yan n.m. serpent (SA Pin Ham 610:103+) pl. 
xn TN Gen 1:21 [H rina]; FTP ib.; TN Dt 
32:24; FTV ib.; TN ib. 33; FTV ib. 


734, det. 3330 n.m. smoke (J vin; CPA })n LSp 
222, SA yan ST Gen 15:17(Var)) sg. FPT Ex 
19:18[06; H 7wy; voc]; TNGI ib.; 111n TN Lev 
16:13; ib. Dt 32:1; 7939 FPT Ex 19:18[06]; TN ib.; 
pm ya p70 NIN NON he saw the smoke rising 
from afar KohR 23b(14) // RuR 84:43; KohR 
19d(7); JIN NTBY N’O?<p>{}7 (VII : text)NYIID AND 
NNN MWD NT TD TIN AID KWV NT ID 1D WR 
NWR NNPNI OVP XNYNI TIN how much smoke does 
a load of wood produce? He said to him: When 
it is wet, it is all smoke. When it is dry, a third is 
smoke, a third ash, and a third fire EchRB 49:21 


73M vb. to be smoky, fumigate (|]3n; CPA 1n pa. 
LSp 222, SA yin pe. ST Ex 19:18) Pe. to be 
smoky: 730 710 FPT Ex 19:18[06; H ywy]; TN ib.; 
FTV ib.; FTP ib. 20:18; TN ib. 

Pa. to fumigate, smoke: pinm SvidAr 33d(13) 
[expl. PIwym Mib. 2:2]; posvn vivin »by bpp 
mn? 731 wrap a silk covering around it (i.e. the 
charm) and smoke it AmGen 10:6b:17 


TIAON n.m. increase(?) (| 7x0) sg. Pra paon 
P2"n an increase of guilty men FT Num 32:14 [H 
main] 


ON vb. to bubble (MH don Moreshet, Lex 390, 
Sy tn LS 820) Pe., pass.part. 0°<d>{5}n Nn°OI1 the 


vinegar bubbles EchRB 50:7 
Low, Flora 1:92. 


2992 n.m. doer of abomination (\/2yn) sg. myn 
VR 366:1 [text: m3¥1n] 


Dyn, det. BOY n.m. fox(CPA Syn LSp 222) sg. 
a. general: n°” byn mon he saw a dead fox VR 
509:4; m9y9n Pin ib. 5 // KohR 15c(25); ib. 26; BR 
924:5; EstR 11b(8); X2yn pun yo pons yR non 
300 fox parables VR 654:5 // KohR 2b(10); pl. 
pny myn the foxes were thirsty MMDam Dt 
22:9; b. in fig. sense: pl. 9XW NN Pap RNIVIN 
x”>yn” the “lions” (i.e. great scholars) are 
before you, and you ask the ‘foxes’ (i.e. the 
lesser ones) Svi 39a(12); KohR 9d(15) [in an 
unclear proverb]; myn MMDam Dt 22:9 


23YN, det. BAIN, pl. JIN nf. fast day, fast 
(| V3# ay; MH neayn Jast 1684) 1. fast day: a. 
alone: sg. XM"I9N KAT PYT X21 do they not know 
that it is a fast day? Ber 7c(33) // Tan 66a(62) // 
ib. 67c(46); XMIYN YF PINYIN Paz in order to 
inform them that it is a fast day Ber ib. // Tan 
ib. 61; xnPiyn? ‘w> T1D7¥ the Jews needed a fast 
day BR 304:7; xn°iyn2 pypn they blow the shofar 
on the fast day RH 58d(29); xnriyn °° the night 
of the fast day Yom 44d(43) // Tan 64c(57); 93 
xn-uyna Ayw every hour on a fast day ib. 65b(10); 
xmiyn °upn? ty until the fast day is over Pes 
30d(2) // Tan 64c(24); Xmaynt An-wiwpD the 
prostration of the fast day Svi 33b(58) // Suk 
54b(47) // AZ 43d(16); pl. ANT XN™IVN PPR 
payn px n> pay those fast days which we 
proclaim are not considered fast days Tan 
65a(50) // ib.G b(62); b. w. 72¥ to proclaim a 
fast day: sg. "1¥n T2y°m» PD7T¥ 7711712 the people 
of GN needed to proclaim a fast day ib. 63d(29) 
// (!jm3yn Ber 9b(32); yn tay sty | Tan 
66d(1); ib.G c(47); pl. mw nbn say mI 4 
psn ib. 65b(20); c. w. 113 to decree a fast day: 
sg. AIP OY [!]Myn Wa XM ayn Wr | Rabbi, 
decree a fast day! He decreed a fast day on the 
first day ... BR 304:7 // VR 806:5; ]7? “77 MAYA 
*19N T<1oP}i1a Tan 67a(36); d. w.-9 j2D3 to go out to 
a fast day assembly: sg. Rmayn? ppp) yn Ber 
3c(42); ib. 43; Tan 65a(45); ib. 66c(47); 68b(22) 
[// myn? pbo{n} EchRB 88:8]; Meg 74d(36); AZ 
43d(8); 2. fast: sg. XpO2 O’N¥ 722 [ANN AN Rd 
xmiynai don’t you see a man fasting with 
sackcloth and fast? VR 664:4; pl. poy SYAP 
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37:26; RNPIYN AR ‘1 an? he sat through 300 fasts 
KohR 24b(19) 


DM, det. 7°°D°M n.m. fireplace for cooking 
where coals are placed (|~»n; SA pon ST Lev 
11:35, Sy x79n LS 830) sg. 7°H°n 4<1>P}9a rake the 
fireplace Sab 5c(56); ib. 57; nn by AIT Kwa 
in that pot on the fireplace BR 153:3 // VR 
803:4; AYDN 1? PAT WSN 1 PIT wanna 77 he 
was seen throwing (the pits) into the fireplace, 
and (the other) was throwing in front of the 
fireplace Bes 62c(27); du. yDN TN Lev 11:35 [H 
o>]; TNGI ib. 10:1; FTV ib, 11:35[!] 

Brand, Ceramics 230+. 


‘DM n.m. stovemaker(|?5n) sg. PN7N NA D<N>{X} 
NVINF <NO7WN1 777s he is a stovemaker. Two (eyes) 
are his, and one is the stove’s EchR 52:7 
Emendation based on // MS 55b(55): P39 NX yNIN. 


m>opn, pl. PODN nf. phylactery (« MH nen 
Jast 1687; SA p¥pn ST Dt 11:18(Var; H nipvi), 
TBA "pn Jast ib.; cf. Sy NZ45n LS 830) sg. 7 
anand xnyiy4 NpopN way the strap of PN’s 
phylactery broke Meg 71d(3); pl. pan TN Dt 
6:8 [LH mpuiv J; ib. 11:18; wea pean mn poy 
wrapped in a cloak with phylacteries on his head 
KohR 12d(20); Er 26a(27) // Ber 4c(30); ib. 9; 54; 
RIyIND DDN WX wi 12 IN a certain man lost 
his phylacteries on the intermediate days MQ 
82a(50); ib. 51; 83b(44) 


SDN n.m. sewing (|/15n; MH mn Jast 1686) 
sg. JVEN WSN sew your sewing EchRB 44:13; 
EchR ib. 


may5Dn, det. WMAIDDN nf. dispute, difference of 
opinion (J v3, 1255) sg. 01 "TT PND TT RNIN 
Pea 19b(36); Kil 31a(42); Svi 33b(34); ib. 38a(1); 
TerV 44a(48); ib. 52; Mas 51a(63); Yom 39b(63); 
MQ 80d(25); Ket 32a(63); Git 43b(51); ib. 
48c(40); BO 3a(46) 

Because of its similarity with TBA xna15, this word has 


often been corrupted to it in PT. 
TpPIIDN n.f.pl. enjoyment (| Vpip, ppupn) 


Ppupn ppupn all types of enjoyment KohR 
7d(16) [expl. nitwi mw Eccl 2:8] 


72j273DN n.m.pl. enjoyment (|\/p3D,)»puen; MH 


mp12pN Jast 1687) x29 9p12DN royal enjoyment 
TN Gen 49:20 // ib. Dt 32:13; KohR 7d(16) 


725M n.m. feeding, support (| pip) sg. pun 
y2°n2 support of your households TN Gen 47:24 


DDN, WN (a/o) vb. to grab, hold, catch (TBA, 
MH opn Jast 1688) Pe. to grab, hold: n°wan1 
ne>fijnnd pans I grabbed the two tablets TN Dt 
9:17; "20 wen pyan Tayi he made ropes and 
caught deer Meg 74d(51); mn nwpni TN Gen 
39:12 [H inwenni]; mopn op he got up and 
grabbed it VR 177:5; XNX NNAVN NON XN IN 
NOPN NOPN ’AN PMA 1 WIP RD the widow 
seized the maidservant. The case came before 
PN and he said: (What) she has seized, she has 
seized Ket 33a(30) // Qid 59d(60); nb°> PN P}wpM 
the dome seized them (through the spell) San 
25d(19); ib. 21; wien’ TN Dt 22:28; pwpne id. 
21:19; Opn aM NIN MIM NWA NX the creditor 
will find nothing to seize BB 17d(15); nx 
MwRI PIN Xvan (V)oOrDN you hold the rope by 
its two ends VR 196:6; Pes 32a(8); X12 "Wan TN 
Gen 4:21 [H 19 won]; ib. Num 31:27 

Itpe. to be caught: nwpnx ib. 5:13 [H wen]; 
NWDIPRI AYPHO WIN NIP n2 yaw he heard a 
voice say “Specula!’’, and (the bird) was caught 
PRK 192:4 // KohR 26d(36) // EstR 7a(22) 


‘797M n.m. bequeathed one (| V7pp; MH pen 
Jast 1689) pl. v95n ATpPSN NYINI the land will 
discharge its bequeathed ones (i.e. the dead) Ber 
9b(10) // APPDN Tan 63d(9) [exp]. OORDT pANX 
b»pn Is 26:19] 


"DN ( /o) vb. to sew (| ~Dn; TBA, MH pn Jast 
1689) Pe. JPN WN sew your sewing EchR 
44:13; EchRB ib. 


Mijn nf. revival, restoration ( Voyp; SA 
moipn ST Lev 26:37, MH amipn Jast 1690) sg. 
aoipn > “AN NI it won’t have any revival TN 
Gen 15:12; FT ib.; TN Lev 26:37 


¥1)2T n.m. support beam pl. x» spn P'rRX BM 12c(9) 
Lieb, Tarbiz 40(1971):415, n. 49. 


2# 91/?F n.m. one who blows the shofar(|\/ypn; 
TBA xyipn Jast 1690) pl. Pyi~n parr priests 
blowing the shofar SYAP 17:37 
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1/9, det. 79/717 n.m. strength, power (|\/"pn; 
SA ‘pn ST Num 25:4(Var)) sg. a. alone: xa 
yipn XT pn VR 673:3 // PRK 337:6 [ref. to 
God]; bxiw's pivppn ib. 262:3 [expl. bRIwW? 2K Is 
1:24]; TN Gen 35:9; ib. Dt 5:24; 11:2; m°Bpin FPT 
ib. 21[04]; b. as nomen regens: PANT III Fipn ib. 
Gen 27:45 [H Pnx 4X]; Ex 15:7; Num 32:14; 
qron pno ib. 14:19 [H JIN 9729); Gen 18:1; 
xuiyt mppina FPT Ex 19:9[17; H yaya aval] 


MYIPN, det. WNY/2N n.f. blowing of shofar; pl. 
teqi‘ata, prayers recited on New Year’s day 
interspersed with blasts of the shofar (| Vypn; 
MH ayn Jast 1690) 1. blowing of the shofar: sg. 
TN Lev 23:24; ib. Num 29:1; xd7 ponyt par 
PRI XNIW] XNIAY NXP XNIWI Any pn KX? yan 
XNIIY PIAN XDI ANY pn PIV PINpNIN take note 
not to do the shofar blast and the beating of the 
willow on the Sabbath; and if you are pressed, 
do the shofar blast and not the beating of the 
willow Suk 54b(49); 2. pl. teqi‘ata—prayers 
interspersed with blasts of the shofar: 277 NN¥y? N32 
VR 668:4 // PRK 333:3 // AZ 39c(11) // RH 
57a(34)[!]; Rny7pna yan pan pit they were sitting 
there during the ft.-prayers ib. 59d(15) // Ber 
8c(51); NnYPPN PN ib.; ib. 54 // RH 59d(14); 
ib. 17 


1°27 adj., n. strong, powerful (| Vpn; CPA 
spn LSp 223, SA yn Ham 464:148) xpopn FPT 
Ex 6:1[04];- a. as adj.: sg. }?pn vaw a strong tribe 
TN Gen 49:14; ib. Ex 9:18; Num 21:24; 3D? pn 72 
ib, Dt 6:21; pl. PE?pM y201 numerous and 
powerful ib, 2:10; Pon PPR ppypn 7a how 
powerful is your mercy! SR 8c(3); TN Num 
13:18; ib. 22:6; [D?pn ib. Num 13:28; b. as n.: 1) 
general: pl. "axin "pn ib. Ex 15:15 [Hani 7x]; 
2) w. ref. to God: pny?t XD?pn TN Gen 31:42 [H 
pny? tn]; Pon? paps XP~n the Powerful One 
who redeemed you FTV Dt 32:15; xnndby “jn the 
Powerful One of the world SYAP 47:8; ib. 7 


Dpn n.m. shekel (| pn; BA ¥pn KBL 1137, SA 
bpn ST Gen 23:15(Var)) pl. ppny pepn...pn3n prpn 
new (half)-shekels, old (half)-shekels Seq 46c(27) 


SPN (a/o) vb. to weigh (| ¥pnn, ¥pn; CPA dpn 
LSp 222, SA ¥pn ST Gen 23:16) Pe. 1. to weigh 
(intr.): Py¥o AX wan pn weighing 500 selas TN 
Ex 30:23; ib. 24; Num 7:13; 19; 25; 43; 55; 79; 
PT po xw-> pnini NWO PT WV RTI J<1>f7}37 


an bap ¥> In Ypni N1w°D they put the pigeon on 
one side (of the balance) and two pounds on the 
other, and they each weighed the same VR 502:5; 
2. to weigh s.t. pn) TN Gen 23:16 [H 9pw]; 
apn? FPT Ex 22:16[01]; A822 AMINIwWRI ANIM 
pw’> they weighed it (i.e. the fish), and they 
found its (weight) to be 200 pounds BRV® 125:5; 
ib. 6; Nopnnd IND WMV TID ty it is still his 
(i.e. the seller’s) custom to weigh it over again 
Qid 60b(13); SR 40c(18); pass.part. pay pruyrt 
ppm) good and weighed dinars BM 9c(28); JMP 
11r:16; ib. 21:22 

Pa. id.: bpno mun 7 (VND? Ypny AI APN 
x”w13 PN used to weigh the rocks (of the holy land). 
PN, used to weigh the clods of earth Svi 35c(17) 


2# bpn vb. to stumble (| 79p1n; CPA 2# 9pn 
itpe. LSp 223, SA ¥pn ST Lev 26:37(Var)) Itpe. 
popn TN Lev 26:37 [H19w1]; ppnn ib. Dt 7:25; 
12:30 


| ndpn [ndein 


Tj? vb. to be proper, put in order, repair, set 
aside priestly gifts, establish, prepare (| 737nN0, 
pn, pn; CPA yn LSp 223, SA jpn LOT 3/2 
47:26) Pe. to be proper, in good order: a. general: 
Ten Ww oN TN Gen 1:12 [H 2v 72); ib. 21; Dt 
5:28; 13:19; ’% op Ja Tn m2 what is proper 
before God ib. Num 9:8; 7273p JIPNT AVN ib. 
Dt 19:9 [H v2172]; b. in impersonal use: 7n 
J? an’ n200 ib. Gen 29:19 [H J? amIX *nn 210]; 
2:18; Ex 8:22 [H 1133] 

Pa. 1. to make an arrangement: M2?¥] [INN 
myipny let us bring him inside and make an 
arrangement (for his care) VRV 247:5; 2. to put in 
order, mend: n°7219 Nipnt wnpypn the corrupt 
woman who mended her ways PRK 227:11; Sab 
8d(28); EchR 2:2; 3. to repair: nD°217 Ninn DIN 
mipni the hoopoe came and repaired it (i.e. the 
nest) VR 507:4; xbv0 pun oo Ppn repair this 
sandal for me EchRB 50:13; Tan 69b(49); 4. to set 
aside the priestly gifts: }pn’7 772 onin? now 
mmiwyn > an 1° he sent PN, his son, to set 
aside the priestly gifts for him, and he gave him 
the tithes Dem 24d(62); ib. 26a(54); mipna i 
mn21w2 is it permitted to remove the priestly 
gifts on the Sabbath? ib. 50; Ter 41b(24); Hal 
60a(6); BR 649:1; ib. 693:4; pass.part. NOT X9°D 
xipna Dem 21d(54); ib. 24a(27); 22a(1) 

Af. 1. to establish, fix: 1°77) Ipnxt in” what the 


mapn 590 


obP ara) 


first people fixed TN Dt 19:14 [H 19aa]; m3pnn? 
parr? anX 7197 to establish for you a place for 
your camp ib. 1:33; pranai pape pb xipnn? to 
establish for them schoolteachers and teachers of 
the Oral Law Hag 76c(28); Jrra prpnx we 
established among ourselves EchRB 48:19; JMP 
11:21; 2. to place, arrange: [y°2 wy oy Ppnxi 
oy 1<°>fi}pnx place ten eggs on it (i.e. the plate) 
and place it before it (i.e. the idol) Ber 13d(21); 
_ ond ppnr place it there Sab 4a(32); Jpnn <>P}t [RD 
11? ynwn KIT 119 after he arranges them, he reads 
(the biblical verses) to them Sot 226(37); 3. to 
prepare: X°?°739 JY na ypNX he prepared the 
Garden of Eden for the righteous TN Gen 3:24; 
1px ib. 43:16 [H 7271); Num 23:29; ppnxr 91x 
poan > go, prepare shrouds for him KohR 
lla(8); PRK 197:1; EchR 47:24; xd> ayy AY 97 
n> qpnni PN tasted (the wine) in the cup and 
prepared it (for the following day) Ber 11c(60); 
BB 15a(19); pass.part. 7199 qpnnm 20 Wx a good 
reward is prepared for you TN Num 23:23; ib. 
Gen 15:1 

On af., mng. 2, v. LSp 223, s.v. ypn af., mng. I and Ros, 
Yalon Vol 306, n. 56; Ben-Hayyim, LOT 3/2 47:26, note; on 
mng. 3, v. Lieb, TK 3:11, n. 38; 129, n. 1; on the mng. of 
TPN Xd NDT TNT NDT MS 56d(45) [+ //’s], v. Lieb, TK 
8:750. 


mpn, det. ANIPN nf. legal remedy, 
arrangement (| Vipn; Sy xpyph LS 832) 1. legal 
remedy: sg. XD°RY A3Ipn Way" to make a remedy 
for the ship (to remove something from it on the 
Sabbath) Sab 13b(17); MPN Tam NWN MA PR 
if he could effect a remedy Er 23c(14); 2. 
arrangement, measure: sg. 72}n m> piay they 
made an arrangement (between themselves) for 
him VR 247:5 // EstR 9b(9); 1PIy XNIPN RX 
n> make this measure for them TNG/ Num 4:19 


yn vb. to blow a horn or shofar (|2# yipn, 
aypn; SA ypn Ham 608:50+) Pe. pypn? TV Num 
10:4 [H 1ypn-]; ib. 6; 8; ypnn ib. 7; AYpna2 
xvipwt FPT Ex 19:13[06; H 92vn Jw]; TN ib.; 
Pypnr -ya1 XNTNI PNIfI}7) they read the Torah, 
pray, and blow the shofar RH 59c(44); 1 mp 
“op pypny ... RXMIYNI pypn > Ja yw 
xnisisma they blow the shofar before PN on a 
fast ... And let them blow before him (also) with 
the trumpet! ib. 58d(29) 


*)7F) (c/o) vb. to be strong, heavy, strengthen (| 


mDpin, jpn, yen; SA pn Ham 463:140+, 
464:151+) Pe. 1. to be strong, prevail: a. alone: 
m2. 4pm FPT Gen 30:43[05; H yp]; TN ib. 
24:35 [H 219°1]; ib. 30:30; nppni n°377 “12 my son 
who grew and became strong FT ib. 49:22; 1pipn 
y1701 TN ib. 9:1; ib. 38:29; papnn ib. Dt 11:8 [H 
ipinn]; b. w. var. nouns: 1) 9*n: pAy~n Apne 
yon may the strength of your mercy prevail 
PRK 379:9; TN Num 14:17; 2) 29: 2°222 ipn 
ib, Dt 8:14; 17:20; 3) man: Aa Fppni ib. Num 
24:10 [H 98 17]; Dt 31:17; 2. to be heavy: 15°pn 
FPT Gen 48:10 [04; H 1923} 

Pa. to make firm: 7°39 n°? 4pn) TN Ex 8:11 [H 
129 nx 12971); ib. Dt 10:16; Gen 28:3 [H Ja] 
Pol. 1. to make great: Jaw n° ypinxi ib. 12:2 [H 
yow mtaxi]; 17:2; 19:19; Lev 26:9; 2. to 
strengthen: MY }p1im ib. Dt 3:28 [H ptm]; 3. to 
make firm [| pa.]: 7Y1D7 X22 ApInK ib. Ex 7:14; 
14:17; 4. to seize, hold: 72 7? n> <?>{1}DpIN1 hold 
him with hands ib. Gen 21:18 [H pn] 

Itpol. 1. to be firm: 47inx) FPT Ex 7:13[04; H 
pI]; TITAN Apne TN Dt 31:7 [Hari pin); ib. Num 
13:20; Dt 12:23; 2. to become strong: 1D?1NN} ib. 
Ex 1:20 [H 198971]; 3. to prevail: °1¥2 IDPINN ib. 
12:33 [H ptnni]; Gen 19:15; 4. to seize, hold [ |pol., 
mng. 4}: Wnna2 maa Apinm ib. Dt 25:11 [H 
pwran2 apmin); Gen 19:16; 48:17; Dt 32:41 


27M n.m. fat (| Va1n; CPA ann LSp 223; SA 
ann Ham 460:32+) a. esp. of sacrificial animals: 
sg. TN Lev 7:24 [H 29n]; na9n TN Ex 29:22; Lev 
4:8; pl. Mann ib. 8:26; pain ib. Num 18:17; b. 
of humans: sg. 7172°2 21n the fat of their heroes 
FT Gen 49:11 


35°F vb. to remove fat (denom. < |27n) Pa. 713 
MINAV 77II<N>2 7117" so that (the butchers) should 
remove the fat properly Dem 23a(51) 

Lieb, Tarbiz 45(1976):63. 


125N, cs. MIVA, pl. JI AN n.f. training, group 
(| von; SA 129n Ham 614:189) 1. training: sg. 
Rw°D WIND ID PERT PPDT WwW PNDRX may the 
name of so-and-so who led my son to bad 
training be blotted out BRG 266:6 // DevR 7:6; 
2. group: sg. 722° 77237 129n a group of guilty 
people TN Num 32:14 [H mann]; pl. an°32 nya 
members of his household ib. Gen 14:14; naavin 
17:12; naa5n ib. 13[!]; 17:23; 27; Lev 22:11 


B145N n.m. translation, esp. Aramaic Bible 


aan 


pan 


translation (| Vor; TBA Rain Jast 1695, MH 
nian ib.; cf. Sy NeI7N LS 834) sg. ipo In NON 
N1D°O 12 7D NDMIN vWD he saw a teacher 
rendering(?) the translation from the book 
Meg 74d(15); nan [7A 1 77% Nw they 
forgot words from that translation BR 946:3 
Bacher, Term 2:244. 


Dan vb. to translate (| aan, yAININ, o17N; 
CPA 099n LSp 223) Quad. to translate (esp. 
biblical verses): 07>?y on Aquila translated 
Yom 41a(19) [fol. by Aramaic translation]; BR 
1152:8; -vaTP BAIN JAM 77 WIN PN’s speaker 
translated before him ib. 815:6; 15> apy on 
7732 N12) PN translated in Tyre Ber 12d(45); 
Seq 48d(44); San 20c(63) // BR 950:4; wi 32 3n 
NTwY2 Po oIIND O’NP a certain person was 
translating next to the pillar Meg 74d(9); ib. 12; 
PIN) pawn pra BR 663:6; pasnat por 
Ber 9c(21); Kil 31c(60); Meg 75c(11); EchR 122:5; 
poxina. xd1 ~RXIP1 they read (the Bible) and do 
not translate Meg 74d(36) 

Quad.Ref. to be translated: qw> 3m2 xXiIpnn 
piv? pyawa o2nnn) it is read in one language 
and is translated into 70 languages FPT Dt 
27:8[04]; TN ib. 


PVaaIN nm. (uncertain) pl. pana pyRx pKa 
@e7yvaan ; V)x7017223n ~who are the pam? The 
pavain Hal 60a(58) 

M. Beer, The Babylonian Amoraim, Ramat Gan 1974:353+ 
(Heb), w. prev. lit. 


TAN, pl. TIN n.m. beet (MH Tn Jast 1696) 
pl. pa13a7 pwn large beets BR 761:4; ib. 762:2; 
Bes 61b(22) 

Low, Flora 1:347. 


M797F4F n.f. slumber (< H 7°95 Jast 1696) sg. 
my tan naw a deep sleep AmGen 5c:5 


3794, AVN n.m. etrog (MH ax Jast 134, Sy 
xxv LS 287) sg. RAYINN 1 NID... YY" to stick 
a knife into the etrog Ter 45d(7) // [! JRANIW?R AZ 
41a(61); Suk 54a(22) // ib. b(59) // nuaMIN GitG 
44b(31); pl. pain FPT Lev 23:40[06]; TN ib.; pon 
marin VR 859:5; Joan PDSS¥A NN Mann etrogs 
were scarce there GitG 44b(31) // Suk 54a(21); 
Parner »97 MI {n}n wi TW pw pNnD {xX} they opened 
his sack and found it full of etrogs VR 859:4,; 
ib. Var 858:4; KohR 8c(39) 


Léw, Flora 3:279+. 


772797 n.m.pl. release, manumission (/pn; JA 
porpn ipo MGit 9:3) TNG/ Lev 19:20 


ma TIF, det. TAIN n.f. teruma(< Hanan Jast 
1696; | orn) sg. MaTIND NIPR yW like the teruma 
from the threshing floor FTP Num 12:1 


yav5N n. (unclear) yanint payin carobs of ... 
PRK 192:1 


yiN n.m. breaker, splitter (|/yrn; Sy xyinn LS 
837) sg. 72°°T APVYITIN NIT NN you are the splitter 
of the sea BR 795:3 

Sok, Kut Vol 171. 


TN vb. to burst, be distended (Sy t7n etpe./a LS 
834) Itpe. "3195 <t>{7} NX so-and-so was distended 
Yev 15d(25) 

Lieb, TK 6:174 and n. 38. 


.3N vb. to soak (CPA >7Nn LSp 223) Pe. “nn 
pown to soak hides San 21b(47); RvIwI “IN he 
used to soak a rag Yom 44d(22) // Tan 64c(35) 


M790 n.f. Monday (| pn; Mal io Berg, Gl 
102) BRV® 95:7; Pes 30d(1) // Tan 64c(24); 
MMDam Gen 36:21 


TP?IH, PIN, cs. PIN, OMIA, f. (PAN, cs. 
PAIA num. two (| man; CPA pan, pmn, 
yn LSp 223, SA pan ST Gen 44:27, pnan ib. 
Lev 23:17, 771 ib. Gen 22:6) m. pun FPT Num 
28:27[06]; BR 330:2;”1n Yev 6b(47); p1n FPT Gen 
9:22[05]; MQ 82d(17); f. pn BR 357:4; "nn Sab 
10a(62); PAIN FPT Gen 32:14[03]; w. suf. q20n TN 
Gen 4:8; fon Or 61b(14); pin FPT Ex 
22:8[01]};- m. pn prin ib. Gen 7:9[06]; Lev 
23:18[06]; yim PIN 21 NIX I and my son are 
two of them BR 330:2; ib. 455:2; 569:4; 1264:4; 
VR 216:6; "In 227 73 "Nn two against two Dem 
24d(59); Pes 30a(24); Ned 39b(3); BR 36:6; PRK 
195:2; pny pan TN Gen 24:55; ib. Ex 25:18; Lev 
15:14; Dt 5:22; Er 19b6(32); Sot 17b(39); Naz 
54a(53); BR 856:2; PRK 199:5; f. ponn ‘ax 19/9 
BR 427:1; ib. 357:4; "ntn32 ATP 9 OY yp ynv 4 
PN differs with PN, in two cases MQ 83d(11); Qid 
63a(50); Sab 10a(62); »NIN XIN Naz 52d(43); BR 
1285:4; PRK 277:7; ania pnin TN Gen 19:30; ib. 
Ex 37:27; Num 31:40; pon pain Mas 51d(42); 


swy (7)70n 592 


Pes 32c(48),; AZ 40c(60); yx ponin 200 BR 
1183:2; ib. 1262:2; VR 44:7; PRK 300:2; w. suf. 
N12 °DR? yn PII) XAX come, let the two of us 
go outside TN Gen 4:8; VR 812:5; pros pent 
both of them differ Suk 52c(23); Meg 71c(25); 
pwn? X10 XM the money will go to both of 
them BR 302:4 

Kut, SGA 26ff. This word is characterized in the texts by 
an abundance of different spellings, reflecting both 
orthographic variants as well as the influence of other A 
dialects: e.g. pn Sab 15a(56) as abs. reflects TA; "n San 
23c(5) is either a defective spelling or reflects TBA; pa"INn 
Pea 15b(9) and nn Er 25c(42) corrupt TBA forms which 


occasionally occur in JPA texts. 


— wy (7), f. mwy (7)°n4n, det. 
omIwyY (7)°IN num. twelve (| pon; CPA 
Joon, xn IN LSp 223, SA WoOyINn, ONAN 
ST Ex 24:4) a. general: m. 0712 wy pin TN Gen 
35:22; ib. Ex 15:27; Num 31:5; Wwy n ib. Gen 
50:1; BR 683:10; VRV 250:1; f. paw Mwy pnan 
twelve years TN Gen 5:8; "wy onnn ib. Num 
7:84; Moaw NIwWY In the twelve tribes ib. 33:9; 
mwy pan ib. Dt 6:4; b. m. det. the Twelve 
(Prophets): MDIO WI... BWV MNT MWR 7 
xip°ot from the beginning of the Twelve 
(Prophets) until the end of the book MMDam 
Num 20:29; ib. Gen 22:17 

The form 1071n (e.g. TNG/ Gen 50:1; PRK 167:5) is a 
corruption due to TBA. 


O°N n.m. shield (< 8Bvpedc Lehnw 593; | Vonn; 
SA o1n Ham 507:159) sg. 713°9"n ovnn the shield 
of your strength TN Dt 33:29; pl. poomna FTP Ex 
13:17 


yon n.m. breach (| \/ytn pass.part.; Sy XYIN 
LS 837) sg. AYN PyIN 1x0 Pro does one 
fence in a fence and breach a breach? Pea 
16b(45) // Qid 61d(52) // Svu 33c(10); ib. 11 // 
San 27c(44) [cf. SA »0 yin TM 219:922] 

For a H version, v. TanhB Gen 185. 


‘JN vb. to chase away (|210n; EA Jun DISO 
335, MH J7n Moreshet 393) Pa. qn? JIN he will 
chase us out TNG/ Ex 1:10; 7°39M ONAN SH NNR 
a soldier came and chased him away BRL 81:6 


BM vb. to give teruma(< MH on Moreshet, Lex 
394; |mamIN) Pe, DAN) Xpo 12 7W he left (fruit) 
in the sack and gave teruma Ter 42a(47); 717 
on 4° he regularly gave teruma ib. 42d(40) 


yan 


0372597 n.m. bathhouse attendant (< Lat. 
thermasarius Low, Lehnw 585) sg. #10109n apy 
Ber 4c(13) 


Sagan, det. BOaxI9N, Boar, T513959N, pl. 
poaian n.m. rooster, chicken (< Akk tarlugailu 
Kaufman, Influences 108; CPA Nx92007N, NIDIMIN 
LSp 224, Sy nx20))7n LS 836) a. general: sg. 
xba1n NIP the rooster crowed Suk 55c(19) [expl. 
Mib. 5:4] // Seq 48d(45); x9a30n NIP VR 101:2 // 
xdiayin xp BR 335:6; XvxIN 32 Ww 7]? RX can 
you say (that 133 73 [MSeq 5:1] means) “the son 
of the rooster’? Suk 55c(20) // Seq 48d(46); 
moan pwns VRG 248:5 // EstR 9b(10); VR 
116:6; T¥s179N7 "997 the rooster’s legs PRK 63:7 
// KohR 21b(37); Weamin VRG 575:4 [expl. "2v 
Job 38:36; | 120]; pl. pain py°a eggs and 
chickens BQ 6b(40); BB 16c(26); Ket 33a(8); 
povp pain fattened chickens Pea 15c(47) // 
Qid 61b(36); 8 PIN paying pRAT pra pox 
<parix> P29 P}sIn7 whose eggs are these? Of white 
or black chickens? EchRB 49:7; b. in GN: 
prop ¥9<>fPprin TN Num 34:15; 7¥y Abiayn 
yv10°p7 Upper T. of Caesarea Rehov 16; n20179n 
ny ib. 22; nbarn(n] FPT Dt 2:8[26]; aan FD 
TN Num 33:35; ib. 36 


maaan, det. 3N9(1)ad9N nf. hen (|dam0n; 
CPA nxno(y)a7n LSp 224) sg. MANN NIN My 27 
give me a donation of a hen SeqG 49b(11); 
xbain ib.L // [yxndxain Pea 21b(31); EchRB 
47:13; MAID) GINbaIN : GxndwIIN the hen and 
its chicks AZ 42c(63) [expl. nu2 m0 2K 17:30); 
EchRB 102:1; VR 575:4; xnviann p> tay he 
prepared the hen for them Swi 37a(11); EchR 
47:13; Raw pA AYAvanD RNDIUIIN KITT poy 99 as 
long as that hen wallows in the ashes EchR 
102:1; RaVP JA RAW WyINMT Anan nD like 
the hen which shakes the ashes off herself BR 
878:7 


ON vb. to shield, oppose (denom. < |o1n; MH 
on Moreshet, Lex 395) Pe. to shield: O°0n 777977 
9 my memar will shield you FPT Gen 15:1[08; H 
139]; FTV ib.; TNGI ib.[!] 

Af. to oppose: o°1N2 APN 7 <M NIN? YY RD 
map PN opposed him improperly AZ 41b(12) 
// Dem 23c(43); : text)bapiy> oN AYIN A MM 
van (CE ]2ap (1199 Qid 63d(39); Git 44d(30) 


YF, det. TYTN o.m. entrance, gateway, gate, 


| 
{ 


yan 


ywn 


door (| Vin; CPA yin LSp 224, SA mn Ham 
558:45+) 1. entrance: sg. 7713W% YIN TN Gen 18:2 
[H Ymxn nnp]; ib. Ex 40:29; Lev 14:11; xyin 
xniynt the entrance to the cave Hag 78a(1); vIn 
x29 the entrance of the heart FPT Gen 4:7[02]; 2. 
gateway: sg. PNP yIn ib. 34:24[03; H wvy vw]; 
mat xyin by m> nopi noir (the she-ass) went 
and stood at her master’s gateway Seq 48d(6); 
AY WH? WN 1W9t 7 YwWin? 1 ‘MN PN recited a 
spell, and the gateway caught him San 25d(21); 
BR 1145:1; VR 577:7; ib. 654:1; PRK 303:12; yon 
4p [| 7D]; 3. gate: sg. NUTT C27 yD KYIN 
the middle gate of the study hall Ber 11c(55); Kil 
32c(39); Naveh 11:1; ib. 21:4; pa myn Tp 
pop 3H qin uprooter of gates! How your 
gate is uprooted and thrown down BR 753:4; 
o37 XYINT NVR the pivot of the Gate of Hell 
Hag 77d(50); pl. 827 NITIOT APYIN PN those 
gates of the great study hall Seq 49b(31); 4. door: 
sg. RnIPNT XVIN TN Gen 8:6 [H awnA pon]; id. 
19:9; 49:1; XnawW2 XVIN YY AWPM NOT Pad in 
order not to knock on the door on the Sabbath 
Bes 63a(45); xyan “1m behind the door BB 
13b(25); VR 123:4; EchRB 48:23; pl. pvw pat 
xvyin? they closed the doors EchR 91:22 


YN vb. to breach, break (| 7yTIN, YIN, YIN, 
yin; SA yon Ham 561:123, MH 2# yon 
Moreshet, Lex 396) Pe. to breach: ny™n PyIn Pea 
16b(45) + //’s; [yan]; ay <>an yin? SYAP 55:18 
Itpe. to be broken: yinn? aP}iaon> ny Xd 
772 TDN NYINN TID PWVAIP yO nyINN it was 
unable to bear them, and it was broken before 
them. So you were broken, Reuben, my son TN 
Gen 49:4; FTV ib.; yim ib. Lev 11:35 [H yn]; 
yoann TN Dt 31:8; pyinn ib. 6 


20 vb. to be digested (CPA 91n to perish LSp 
224, MH 47n Moreshet, Lex 396) Pe. my pun 
mia ni he sucks its leaf and his food is 
digested Seq 50a(40) // SR 29a(23) [expl. 7°D1n 
ib.J 

Low, WZKM 10(1896):135+. 


MDI nf. healing (< Pepane(a Lehnw 594) sg. 
Seq 50a(40) [exp]. mp11n Ezek 47:12] // ywptn SR 
29a(23) 


“NN vb. to throw (otherwise unknown; 
translation from context) Quad. Inna “w 
‘py ppv (the snake) began to throw dirt on 


them PRK 175:7 // Ter 46a(31) 


yIWN num. ninth ([ywn; MH yw'n Jast 1667) 
pl. pywn AyIN four-ninths (4/9) Er 20b(24) 


YW num. ninth (|ywn; CPA »»wn LSp 224, 
SA axyewn ST Num 7:60(Var)) sg. yw X72 
on the ninth day TN Num 7:60; 7Xywn XVIT the 
ninth commandment FPT Ex 20:16[25]; nw 
mmywn the ninth year TN Lev 25:22 


WownN adj. weak, sick (| Vvun; CPA wwn LSp 
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"PID adj. 
AUP n. 
nayw n. 
m3 n. 
IP n. 
7330 n. 
%7 vb. 
nt n. 
my n. 
~™P10 adj. 
anon. 
yt vb. 
SIN vb. 
PDN n. 
1?" pron. 
ni? prep. 
bby vb. 
MAIS n. 
yay vb. 
Don vb. 
mynd n. 
VY vb. 
mWIVPN n. 
DON vb. 
wa adj. 
MVvn n. 
On vb. 
ym vb. 
"20 adj. 
nv) prep. 
1X conj. 
20 n. 
PAY n. 
yet vb. 
Tn. 

1M vb. 
OW n. 
PTI n. 
Pry 92 n. 
ono adj. 
Ty n. 
pay n. 
WV n. 
NN n. 


12 npd3 n. 


mw) n. 
38:22 tind adv. 


ni? prep. 


33 Nps n. 
38:23 12 n. 
"12 n. 


“171 vb. 


38:24 Won. 
"1 vb. 

D2 vb. 

yo n. 

38:25 PPIX n. 
2I9YDN conj. 


naa vb. 


*y2 vb. 
nyp2 n. 
123 n. 
rt n. 
ODN vb. 
3p? vb. 
on n. 
‘171 vb. 
nm vb. 
Ty n. 
Ty n. 
py adj. 
nin dy prep. 
2075 vb. 
om n. 
379 vb. 
Aww n. 
mwyv n. 
»n vb. 


nbn num. 


38:26 NWR n. 
QON vb. 
VIX n. 
Pt n. 
Nit part. 
»21 adj. 
72m vb. 
aw adj. 
7210 
°DU vb. 
3p? vb. 


di> vb. 
MIMD n. 


bara prep. 
2 n. 


n9D n. 


Paa 72 prep. 
T70 n. 
o%Y n. 
DY n. 
bx n. 


38:27 351 v.n. 
pan on. 


38:28 a1) n. 


NAT n. 
mn n. 
39:1 ™7P n. 


nn vb. 


qw>pipd n. 

»prID adj. 

39:4 aba) 
10 vb. 

wraw vb. 

39:5 13 n. 
“oT aN 

MNYW 72 conj. 

39:6 72 prep. 
“bo AN 

"In. 

39:7 ‘N32 72 prep. 
39:9 °nN pron. 
oyt7 n. 

yin vb. 

39:10 ynt vb. 
oY n. 

195m v.n. 

40:5 wan vb. 
40:6 HyT vb. 
40:8 np n. 
40:10 Swa vb. 
72 n. 

wraw n. 

40:11 02 n. 
7219 xn. 

SY vb. 

40:12 yarn adj. 
a7 n. 

Sud n. 

2py n. 

TNY adj. 

ov15 n. 

pip vb. 

va n. 

40:14 wanna n. 
40:15 wian m2 n. 
33 vb. 

40:16 MN conj. 
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41:7 
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41:9 
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Targumim 


Din? adv. 
ps adj. 
bon vb. 
oun n. 

boon. 

»>y adj. 

bon. 

TIQVV n. 

non num. 
TZN n. 

"12 xn. 

oon n. 
77 adj. 
VY vb. 
naw n. 
2# }1U vb. 
ny n. 
31779 n. 

2# 10M n. 

dunn) n. 

1W9pPIDO n. 
>> n. 
Wn n. 
W>pIDd n. 
~™3y adj. 
JN n, 
29x vb. 
»>t vb. 
"on vb. 
450 vb. 
by prep. 
“12 xn. 

792 n. 

ox vb. 

‘Wl prep. 

297 adj. 
po vb. 
DoN vb. 

"2 n. 
w°2 adj. 
yvT vb. 

109 prep. 
Vy vb. 
boy vb. 

mp n. 

moa n. 
Ppt vb. 

O° ¥ adj. 
ON? n. 
"1w vb. 

mow n. 


Targumim FPT, Genesis 
41:24 yav num. now vb. 43:31 PDN n. 46:26 q2 n. 
now n. 43:5 NN vb. mw vb. qr. 72 prep. 

41:26 mn n. 43:6 T¥9 adv. atw vb. ym n. 
41:33 oon n. TY adv. 43:32 Don vb. nv num. 
qnyo10 adj. 43:7 Ty adv. ™~a2y adj. 46:28 "2 n. 

an. 43:8 ”n vb. 43:33 vyt adj. 7W7 N°2 n. 

vbw n. Tin? adv. TVyT n. TWP n. 

41:35 NAY n. 43:9 2# JY vb. 2# 927 n. 46:29 JN n. 
41:37 yoow n. OTP prep. man vb. DU vb. 
41:38 ]}X pron. yan vb. 43:34 1 vb. nintp prep. 
1C)7 pron. 43:10 TDN 44:]  AN”IWIK n. Wy n. 

yoV1w n. nyt adv. DIDIVDN n. 127 vb. 

41:40 “TT mw vb. O52 prep. 46:30 Tr n. 
yt vb. 43:11 mv2 n. pyv n. YRD conj. 

1299 n. an vb. "79 vb. 46:31 PR 

OD n. mn. N13 n. 46:32 “os a 

41:43 729979 n. nv? n. 44:2 q37 n. “1 n. 
0% vb. nw? n. yyy n. qv n. 

77 adj. 43:12 an vb. P59 n. 46:33 “Pp vb. 

41:44 JON vb. pyv n. 44:3 2#70n n. 46:34 boa prep. 
7 n. 43:14 JINN pron. 172 n. pou n. 

*D10 n. Don n. 44:5 nop vb. 72y n. 

41:45 MPV n. 43:16 IWR n. 44:6 YIN vb. 47:1 nN vb. 
41:46 TP1v 43 n. 33 n. 44:8 at n. an adj. 
41:48 28 pron. no°D3 n. 44:12 Yon vb. 47:2 wnn num. 
Mp n. pod) n. 359 n. nyp 72 adv. 

41:49 WIV n. TVW n. 44:14 now vb. 47:4 TDD n. 
41:50 D> n. 43:18 an vb. 44:15 33 n. 2# 919 n, 
41:51 wi vb. Dud vb. nop vb. 47:29 1Y32 interj. 
Sny n. poy Oy prep. 44:16 nan n. TON n. 

41:53 now vb. DoD vb. P52 n. Ty) adv. 
41:54 qD> n. proy n. 44:18 non 47:30 199 adv. 
41:55 ]D> vb. pu n. pin n. mI n. 
nvi¥ vb. 2737 vb. On n. ‘2p vb. 

41:57 139 n. 43:20 ny n. 27 n. 47:31 wINT n. 
42:34 b> vb. 43:21 ANNIN NI n. panb> prep. 48:1 WRI vb. 
42:35 m1 n. 43:23 pd) vb. ynwn v.n. 48:2 oR vb. 
pv n. m77°0 n. 10 vb. nv n. 

42:36 nv prep. pow n. 00 vb. ™n vb. 
TAY 7 conj. 43:25 PWN n. TY adv. 48:4 PovrIN n. 

M10 n. pnt n. 2# 209 vb. WONN n. 

Don n. YY n. TONW n. mw 1D n. 

42:37 72 prep. 43:26 bby vb. vaw n. Na 7) prep. 
1m vb. 43:27 WON vb. yaw vb. onp n. 

42:38 YX vb. 43:28 2# Tpy vb. pn n. 48:5 TION n. 
»~yIT n. maw vb. 44:19 nN n. a7) n. 

nw vb. 43:29 din vb. vya vb. 48:6 MONN n. 

Dipo n. 43:30 993 vb. ORw vb. 19n n. 

43:2 ya? vb. TT vb. 44:20 IPN 48:7 77313 n. 
1129 n. pvp n. 20 n. m>>y n. 

43:4 DS >p adj. yon adv. 44:22 nyw n. ap vb. 
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Exodus 
2:15 
2:19 
4:7 

4:8 


4:10 
321 
5:22 
6:1 


2"? vb. 
120 n. 
pn vb. 
YT n. 
Tn adv. 
72 1. 
Drow n. 
VI33 n. 
72? n. 
SRow n. 
ynw vb. 
127 vb. 
yet TY prep. 
142 prep. 
poy n. 
Dw n. 
728 pron. 
D2 conj. 
vbw vb. 
170 n. 
y> adv. 
vn adv. 
PI adj. 
IY num. 
1PM n. 
pow n. 
m7D n. 
Won. 
VV n. 
7 n. 
my n. 
nan n. 
yn n. 
mn¥3 n. 
prt pron. 
PRAWN n. 
PMD adj. 


yon n. 
yon n. 

DY n, 

yarn vb. 
dln. 

OP n. 

bonn 7 n. 
a7 n. 

now vb. 
DVN conj. 
Ton. 

pn adj. 
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7:10 


7:11 
7:12 


7:13 
7:15 
7:16 


7:17 
7:18 
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7:22 
8:3 

8:14 
8:20 
9:22 
9:23 
9:25 
9:27 
9:28 
9:29 
9:31 


9:32 


9:33 


wp adj. 
YVIN n. 
27 n. 
PUN) Nn. 
ninn prep. 
qn95 n. 
MPD? n. 
wp adj. 
nn. 
VT n. 
yoow n. 
179 adv. 
70M n. 
PN n. 
"pn vb. 
Vip vb. 
nv prep. 
12779 n. 


yt vb. 
PR 

10 vb. 
onbw vb. 
ON n. 
OTN n. 
on n. 
op n. 
3 J conj. 
b>” vb. 
q7) n. 
77 n. 
7 n. 
"70 vb. 
pwn n. 
pwn n. 
pwn n. 
ban vb. 
YIN n. 
10% vb. 
JX n. 
2M adj. 
20 adj. 
an adv. 
92 adj. 
bivaa n. 
yn’> n. 
myw n. 
mown n. 
°DDID n. 
wp? adj. 
72 n. 
TI n. 
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12:9 
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12:13 


12:14 


12:15 


12:19 


12:21 


12:22 


12:23 


12:26 
12:27 


wnwn vb. 
yor. n. 
Ip adj. 
AY VR n. 
“2 n. 

923 n. 
yo") n. 
OD’? prep. 
YH n. 
037) n. 
"9 vb. 
pry 1 n. 
yO") n. 
717 n. 
pw n. 
>> n. 
pr n. 
2# 9% vb. 
Dw vb. 
3727 vb. 
pow vb. 
yoonaa adv. 
00 n. 

2# ¥¥I n. 
wp vb. 
OTN n. 
yn n. 
MOD vb. 
37 n. 
aan vb. 


2 Nn. 


Van n. 


~”TP adj. 
On n. 
mw 3D n. 
70°D) n. 
20 n. 
DIN n. 
DPR n. 
dav vb. 
Tm) n. 
710°?) n. 
"T) vb. 
pw n. 
TN n. 
y2ann n. 
TOD vb. 
pw n. 
WR vb. 
3 n. 

2# py vb. 
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Targumim 
See te a ee ee 
MOD vb. 
up v.n. 
wan m2 n. 
7132 n. 


~TN1D 
1097 
bby) 
"3 
1193 


ANY n. 
HX conj. 
TN vb. 
yon vb. 
wr n. 
IB vb. 
nn. 
1777 vb. 
oxw vb. 
bp n. 
ind adv. 
yoo) n. 


any n. 
"DN vb. 
yrn vb. 
wr n. 
“NWP n. 

PDN v.n. 

IC) pron. 
IPR n. 
Smt vb. 
yu vb. 
mvv n. 

vl n. 
W133 xn. 
3273 n. 

12 adv. 
aby adv. 

2# 7229 vb. 
}h¥2 n. 

2259 vb. 
pnw vb. 

omagwin n. 
JIN n. 

2# yav vb. 

an. 
DW n. 
mo1y7 n. 
a7 n. 
ypw vb. 
on n. 
TIN adj. 
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FPT, Exodus 

Se a nS ee ee 
bya n. 17:14 yawn v.n. 19:18 TNR n. 20:7 701 vb. 
237 9 y2 n. 3#7D0 n. wy vb. yo ¥> pron. 
yo? n. 17:16 OND n. T°? n. 9?) 1. 
nw n. nyiDw n. san>w n. yaw vb. 
pNP n. yovw n. yn n. pw on. 
7192 conj. 19:3 VIN n. yan vb. appv vb. 
ond vb. 19:4 42 n. 19:19 ovip 1 prep. 20:8 mw3> n. 
vIn. ‘47 prep. my) adj. 20:9 WR n. 
7210 n. Wi n. Y vb. nw num. 
wp n. O20 vb. op n. 20:10 TOR n. 
TW n. yD n. 19:21 Pov n. TAN n. 
pn n. 9p adj. NT vb. m2 n. 
pt n. ap vb. 19:22 aim? adv. mP3y n. 
Dn. mYIV n. 19:23 ann vb. map n. 

bra adj. 19:5 23n adj. 19:24 NT vb. mW on. 
may n. m1 n. po vb. 20:11 on. 
ona) n. ynw vb. 19:25 Yat n. ma 92 conj. 
3 vb. 19:6 vat n. av num. m3 vb. 
"DP vb. wtp adj. 20:1 oO n. »ypaw num. 
22 on. 19:8 mIn> adv. nav n. maw n. 
2# 728 n. oy n. 20:2 PUN n. boow vb. 
APA n. obw n. Tayy n° n. 20:13 "9? vb. 
naw? adj. 19:9 n” prep. pl n. In 7 prep. 
wi vb. 199M v.n. Yat n. AMW n. 
ypw vb. 123 n. 2# pt n. 20:14 Aa on. 
ON n. oY n. yon vb. 73 xn. 
7123 n. pn n. m> n. > vb. 
bent adj. 19:10 Str vb. D> n. nin. 
~IT adj. ann adv. mip vb. OpI vb. 
Dn. 19:11 =r on num. ~™TP adj. Amw n. 
y>2 vb. 19:12 n> adv. wip n. 20:15 223 n. 
T 77 adv. 0 n. Oo”? n. 217 n. 
TOI n. pry n. naw vb. ymWw on. 
arn n. onn vb. ORxnw n. »ynn num. 
InN vb. 19:13 MWR n. 20:3 nON n. 20:16 m2 n. 
mens n. 1X conj. per vb. nin. 
q2N n. wna n. 20:4 PR Opi vb. 
TYR n. vIn. MY n. nw vb. 
noni n. pv vb. 20:5 TON n. raw n. 
n” prep. »™n vb. TI adj. »™y°w~n num. 
pnw vb. diwp n. 719 adj. 20:17 WNY2 n. 
3170 n. o35 vb. qyN1b adj. wnn2 n. 
22aw vb. »™wr adj. 2# 3p n. ya n. 
Hw vb. TDW n. 1p adj. Tian n. 
nn. ypn vb. »ya7 num. 2? vb. 
2p n. 19:15 wenwn n. yw adj. haa) 
ana vb. 19:16 pi n. 20:6 4°X num. »ywy num. 
URI on. yt vb. JOM n. 20:18 = pm ya adv. 
m7 n. Py n. 120 n. 20:20 bbaa prep. 
nya vb. py n. 42°90 n. OD n. 
J2X n. 19:17 priw n. om n. vIn adj. 
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Targumim Targumim 607 eek aI 
20:21 Saw n. Py n. 223 n. ODN n. 2#4¥ n. VN vb. 1777 2 n. 19:10 oup n. 
20:25 22 vb. 21:27 "21n prep. JNO n. 24:3 op n. 40:23 ond n. 770 n. 23:32 TN a. 19:11 RAV n. 
23M vb. wn. now vb. 24:10 ymn n. “70 n. 23:6 yo) n. qin n. mn n. 
Ala n. 21:28 ~DT adj. 22:7 ~2 on. 28:32 2# TYPO n. 40:24 vapid prep. 23:7 YIPRN n. oN vb. 19:12 2373 vb. 
DDD vb. m3 vb. mnapn n. 28:42 Jv n. 70 n. 37P3y n. naw vb. 73 vb. 
20:26 AT n. 21:29 TX conj. 2 1 n. 31:8 77279 n. 40°25 pyran. 23:8 YIPR n. yaw n. 19:13 mom n. 
21:3 75n vb. aw vb. 22:8 UO R n. 39:23 Y¥DR2 prep. pot vb. 12177 n. alee: snes: 
20-4 eee ape i ae a Dae piep: 40:26 amp? prep. 23:10 PW n. 23:36 mn n. ™1 vb. 
3 na n. Y2 n. ON n. 39:24 an. i 40:32 7779 n. 23:11 Tay n. 23:37 YIPR n. 19:14 3X0 vb. 
21:6 yy n. dip n. mv n. pw n. 23:12 1) vb YIN vb. 19:15 18? n 
21:7 D193 n. 21:31 m2 n. ow vb. 39:26 pvr n. Leviticus wy fi 70°93) n. 19: 16 oa fi 
21:14 ‘TIT vb. 1C)7 pron, r71n num. an TWIN adv. 8:11 WW) n. 23:13 rm ‘i my n. DR DY arep. 
21:18 win n. nai vb. 22:9 Yy2 n. SYD n. | 10:3 nnd prep. W270 num. 23:38 mina n. 72? n. 
Pn n. 137) n. Wo n. yar n. \ 14:45 m9 n. 23:14 NX n. Wn. 19:18 TPR n 
eae 553 vb. 21:32 WIN n. "2W vb. ppw n. | 22:27 SDN n. T1792 N32 n. 1270) n. , 297 nay 
: NX n. I3y n. 22:10 ]2 prep. 39:27 V1 n. b9x vb. yaT IY prep. mw n. bu vb 
ON n. 21:33 213 n. obw vb. TW n. | *DR vb. {PY IY conj. 23:39 amd adv. ee pal, 
pova n. °0> vb. 22:11 “7 n. 39:29 PMI n. P32 conj. PPITYD n. Taw on. 1 9: 20 eae 
an = 21:34 =u n. 22:14 YIN n. qT n. ap. n. > n. 23:40 TON n. 19:2 1 ‘hn fi 
31 vb. ian JOD n. yay n. iw2 vb. 23:15 IDIN n. OTT n. 1 vb 
n” prep. 03 n. 22:15 TYR n. ws n. p13 vb 30 OY n. “tn vb. 
"na vb. yup adj. DIN vb. aw vb. Sai saan He Bibi 20:1 ee: 
pw n. 21:35 DUP adj. moana n. 39:31 2y? adv. ” oe yaw num. mI n. a0 eee 
21:20 32 n. 21:36 bone adv. ND vb. ADIND n. ees aa eH, ae 20:3 mia vb. 
sea Flansprep: pelea. TP vb. m ree’ 23:16 9 =™yw3w num. 23:41 ann. bicees 
wIIW n. qwai adj. 22:16 mana n. TW on. 79 vb. mw n. 23:42 moun n. au aaa 
ee i tgs oer vb: mon n. bay adv. | 23:17 inman. | 23:43 WX v.n. nie ee 
2141 i Cony. in n. 22:17 wn n. 39:32 Tay n. 170 n non n 17 prep. sic eH: 
war n, 21:37 IN conj. nwin n. 39:33 2# 3) n. WD z yon ms 179 adv. - ceed 
is . 1O°R n. rated nat vb. WAY n. i 1PY conj. 23:18 pn. n. bao 12 conj. es 
p vb. 233 vb. 22:20 P72 n. AND n. 329 vb. pun 33 n. 23:44 qi n. I 
21:22 TYR n. Ty n. 22:21 TOMI n. 39:34 ~Dn n. reanaat a on> n. 24:4 9 n. eee 
Doyo n. 22:1 DOIN n. on n. wn n. wy - pn num. 25:29 mp n. 20:11 i iadin 
723 n. mnn n. 4¥¥ vb. 39:36 71ND n. yanp n 23:20 prs n. 28:18 YIPR n. ov vb. 
NT vb. 222 2# 7223 n. 22:22 yan adj. 39:37 MN n. SHON a 23:21 YIPR n. 20:12 yar vb. 
350 n. abw vb. 1x vb. 7 adj. om vi , onN n. Numbers 21:2 mp n. 
ee. wae Ms Tam adj. WD n. bybow n. 23:22 3# DIK. 8:2 mW n. 23:1 nav n. 
bypd n. yian n. 22:23 TPR n. 40:10 naw n. Swan n. q¥N v.n. 12:6 yIn n. 24:6 TP n. 
129 vb. 22:3 2# 7213 n. on’ n. wip n. nn adj yn vb. 14:19 MPN n. 28:19 pn 43 n. 
OD n. naw vb. bup vb. 40:11 wn. Sanna. 2# upd n. 19:2 pio adj. 28:23 Pan n. 
Dip vb. 22:4 qDW n°3 n. TI7 n. 40:14 pn n. 22-29 Th n 23:24 nw n an n. 28:24 pnd adj. 
21:23 bpd n. 2Hapavb. | 22:24 patvb. | 40:17 pip vb. noon. | 23:27 npn. | 19:4 DIX n. DIP prep. 
siesta PBS, pias Nie ca | 22:30 box vb. sind adv. 19:5 oD n. 28:26 YIPR 0. 
21:24 Tn. ap n. 7 n. 40:18 2# Nay n. | 22:32 sp? vb. Dy n. 7) n. pn. n. 
ry n. DD n. wv n. 40:20 TN n. | wip vb. 23:28 pu’ n. 19:6 IPR on. nn adj. 
wn. 7DW n, 22:25 wia? n. MAN n. 23:2 YIPR n DI n. TN n. mma n. 
own n. 22:5 wn n. 292 n. 40:21 290 vb. yin i 23:29 12 70 prep. “aT n. wp n. 
21:25 "an n. ‘3? vb. y2wn vb. MIND n, ai . Diy vb. pu vb. mynaw n. 
nev n. Vij n. 22:26 URN n. 0715 n. 23:3 1p 1D n. 23:30 pnps n. mip n. 28:27 WYN n. 
YTD n. 22:6 18 conj. 7193 prep. 40:22 772-9 prep. | 7 n. DW n. 19:8 ‘tp? vb. DT n. 
21:26 ban vb. 133 n. jn adj. yipy n. 23:4 YIPR n. 23:31 nx n. 19:9 731 n. mY xn. 


FPT, Numbers Targumim 
a) i Se eee 
mn. bay n. 26:19 JPR n. 28:29 av n. 
my n. on adj. Duin adj. wnwn vb. 
mv n. 5:24 and n. my adj. "00 n. 
mn num. 1° n. 2# 129 n. Dap n. 
28:28 427 n. 5:26 77 pron. n° adj. 30:6 5%22 prep. 
30 n, an) n. ow n. 31:29 YIN vb. 
a num. 5:28 n° prep. mawin n. 32:3 ‘yan vb. 
nv10 n. bon vb. 27:1 1¥> adv. 32:35 oma n. 
28:29 WY num. 150 vin. mV n. 33n n. 
yav num. oy n. 27:2 2# 73 n. 32:36 “2 n. 
28:30 12 n. 5:29 20” vb. yw vb. pray "7 n. 
by prep. 2 n. 27:4 24-73 n. oni vb. 
28:31 Tan n. oby n. NU n. D0 vb. 
32:14 Vn n. 7:5 nat n. 27:5 Vin. TVD vb. 
35:9 TV n. 10:16 yen vb. yan adv. 32:37 TAN n, 
49:7 man n. 11:21 pn n. 27:7 wip n. 32:38 natn. 
21:6 mM-p n. poow n. 32:39 ON vb. 
Deuteronomy 24:11 Yn n. 27:8 ppn vb. 32:41 p23 n. 
1:1 DIVO'N n. 22:9 Jon n. nix? adv. 32:42 TA n. 
yt2 vb. Op adj. an) n. 33:4 Dap n. 
7123 n. 22:16 4#°79 n. yw? n. 33:6 >” vb. 
D> n. 22:18 ww n. oand n. oy n. 
T20 adj. 22:21 4#°271 n. yav num. 33:8 arn adj. 
py vb. 22:27 4#°27 n. oan vb. 33:27 M7123 n. 
poy 2Y conj. 23:18 12 npDi n. 27:11 RUT pron. 34:6 wii n. 
prov Sy prep. 23:19 252 n. 27:15 vide n. yat IY prep. 
TaD n. wYD n. 28:15 vn n. 34:7 YT n. 
vIw n. 23:20 IDT n. 28:16 Opn n. 34:8 Dax n. 
1:2 23y vb. 23:22 wap vb. 28:17 ISN n. 34:10 oon n. 
1:7 4DD n. 23:25 2# DD n. pn. n. 34:11 yo>oiw n. 
1:25 nid prep. 23:26 Da n. vr? vb. 34:12 yn n. 
1:36 JAN conj. provyy n. 90 n. 
2:8 Qa n. 24:6 qy2wa vb. TRU n. 
ae pi . 24:15 ‘ ae . Ae nb Erepment 
: : : . ° : Targums 
“? vb. 142 72 prep. n? prep. 
4:17 o1u vb. 24:20 unw vb. pot n. 
4:30 10 n. 25:2 avn n. Pv n. Genesis 
py vb. 26:2 90 n, TDW n. 1:2 712 vb. 
apy n. 26:8 TWD n. 28:23 mnt n. 3u1 vb. 
4:38 TON n. 26:10 nN vb. bv n. 1:6 ey adj. 
5:8 WT n. 77913 n. 70M n. 1:14 wip vb. 
mY n. yx vb. wn n. 2:18 y 43 n. 
ooYy n. 26:12 ay vb. po vb. “2 pd] JD prep. 
5:9 Ip adj. 26:14 Rav n. nay n. 2:25 mn n. 
5:15 WT n. MINIO n, 28:24 pax n, 3:15 OX n, 
S19 1()7 pron. 26:15 pvt vb. 28:27 VON n. yu vb. 
mv? n. pyy n. JOIN n. 3:18 Ww? n. 
5:20 pwn n, 26:17 pr adj. 28:28 2# 0 n. 3:24 Pip n. 
5:22 MWR n. 26:18 MIN n. yIPW n. p2p vb. 
27° n. M910 n. WwYY n. Tw adj. 


Targumim 
4:7 1? xn. 
4:8 »¥2 vb. 
4:16 IM n. 
313 n. 
6:3 MDI n. 
17793 adj. 
6:14 yyy n. 
8:22 ayy n. 
aw n. 
11:4 372 vb. 
1790 3 n. 
13:7 ont vb. 
14:23 o30 n, 
avi n. 
15:1 AT vb. 
15:12 0°02 adj. 
pray adj. 
TaIpPN n. 
15:17 717 vb. 
Dopo n. 
bap n. 
22 n. 
16:5 TINE n. 
q2°y n. 
16:13 7127 n. 
18:1 aDT n. 
onn vb. 
18:17 SN conj. 
18:21 mynd n. 
m5 n. 
19:3 nn vb. 
19:24 “IDI n. 
21:9 172 vb. 
21:33 oT n. 
22:10 313 n. 
"mT vb. 
3# an n. 
nb> vb. 
bop adj. 
DD" vb. 
vw vb. 
22:14 *pY IN n. 
TPPY n. 
22:24 mpoD n. 
23:16 = aA”UAID n. 
ND n. 
24:10 7p NDR n. 
DU n. 
24:65 oxyny vb. 
TTI n. 
27:3 nwp n. 


27:22 
28:12 


29:17 
30:22 


33:13 
34:31 
35:9 


37:7 


40:12 
40:18 
42:23 
44:18 


44:19 


48:22 
49:1 
49:2 
49:7 
49:11 
49:14 
49:15 
49:17 


49:19 
49:20 


49:21 


49:22 


49:23 
49:26 


win n. 
PPX n. 
7 vb. 
odd n. 
nS IW prep. 
yap vb. 
bin n. 

2# TIpY n. 
Ww on. 

2# On vb. 
bay n. 
WON n. 
"2 n. 

2# 95> vb. 
DD vb. 
Dw adj. 
ADT n. 
T12 vb. 
DID n. 
m2 n. 
yaa71n n. 
2# ay vb. 
Pn n. 

27 vb. 

2# mIwy n. 
nw? n. 
qn v.n. 
bio» n. 
772 vb. 
an n. 
yyn vb. 
om n. 

py n. 
297 n. 
050 vb. 

b> bie) 

paw adj. 
NR n. 


mvNw3 n. 
TY n. 
myw n. 

-9 on interj. 
yn n. 

335 vb. 
Sup n. 

29 vb. 

qv n. 

wiv n. 

pn vb. 

yy n. 

ON n. 


609 


49:27 


50:1 


50:19 
50:26 


Exodus 
2:3 
2:12 
4:6 


4:10 
4:25 
4:26 


6:9 
8:1 
8:5 
8:10 
10:29 
12:11 
12:33 
14:3 
14:9 


14:13 
14:24 
14:25 


14:27 
15:1 


15:2 

15:9 

15:20 
15:21 
15:25 
19:12 
19:16 


m3 n. 
IPN Pp n. 
2# 317 n. 
Hon vb. 

3# 1010 n. 
ptn vb. 

"pn vb. 

33 n. 
yap vb. 
171 n. 

o7 adj. 

ww n. 
maw n. 

D1po12 n. 


TDN n. 
2# on n. 
2# 217 n. 
nin. 
van adj. 
Iv n. 
m7 n. 


bana n. 


MPD? n. 
m¥°2 n. 


yn vb. 
2 n. 
2% vb. 
yun n. 
mw vb. 
on. 
myn n. 
pu n. 
2119 vb. 
q2N n. 
bava n. 
773 vb. 
m1 n. 
pry on. 
om adj. 
mw n. 
a1 n. 
mPa n. 
yn n. 
TAVI adj. 
Sn vb. 
onn vb. 
pia n. 
ry n. 
Dw n. 


Fragment Targums 


19:18 pNX n. 
20:26 317 n. 
21:10 byn n. 
ppd n. 
wwN n. 
21:14 awn vb. 
21:18 yin n. 
pin n. 
21:35 mut n. 
22:15 jp vb. 
23:2 Md n, 
24:10 py n. 
32:18 op vb. 
32:25 2# YD vb. 
34:29 YT n. 
2# naw vb. 
34:33 7710 n. 
38:8 Min n. 
yy adj. 

Leviticus 
1:1 wip n. 
737 n. 
1:16 J2pNp n. 
1:17 yon vb. 
2:6 pon vb. 
6:14 nn vb. 
7:18 DIDD n. 
9:24 1D vb. 
10:19 DAN 'n. 
bax vb. 
YIN vb. 
10:20 aby vb. 
19:27 3# WOR n. 
22:27 °DR vb. 
wa vb. 
2” vb. 
P42 7] prep. 
TRY conj. 
tpy vb. 
bibow n. 
23:32 DIN vb. 
naw vb. 
24:11 mn vb. 
© 24:12 NIP? n. 
An vb. 
25:37 yyw n. 
26:42 qn2 n. 
26:43 OND vb. 
pn vb. 
26:44 DORN vb. 


Fragment Targums 
a 


Numbers 
4:10 2# Dip n. 
4:20 ypw vb. 
9:8 T vb. 
11:5 ppp n. 
11:8 rw? n. 
11:12 24 310 n. 
bao vb. 
MIWD n. 
12:1 ”wWid adj. 
yO n. 
12:12 DAR n. 
yy vb. 
12:16 yu vb. 
13:23 DID on. 
2# Wp n. 
yop vb. 
15:32 233) vb. 
16:28 "12 vb. 
17:23 nN n. 
20:17 DIX vb. 
21:6 yw adj. 
21:15 V3 vb. 
21:17 aT vb. 
mw n. 
21:19 ow vb. 
21:20 12 vb. 
21:28 WiD n. 
21:30 nDj n. 
yoow n. 
21:34 yit vb. 
” vb. 
nm vb. 
22:24 — Y¥MN2 prep. 
22:30 NN n. 
DRw vb. 
23:9 ay vb. 
23:21 127) n. 
nb» n. 
23:24 ‘y1w vb. 
24:6 733 n. 
nn vb. 
maw vb. 
24:7 1 prep. 
24:8 mpl n. 
yan n. 
24:9 YAN n. 
24:10 nmdv vb. 
24:14 -On vb. 
24:17 1PM vb. 
24:20 T7238 n. 


24:21 mp3 n 

24:22 TINN adj. 

mPa n. 

24:24 T7238 n. 

API n. 

28:2 TIPO n. 

28:7 2# JO) vb. 

31:50 rem 32 n. 

Jat v.n. 

yyn n. 

jet) vb. 

wp n. 

pup n. 

AnWw n. 

32:14 PON n. 

34:6 DIY PIX n. 

TINA n. 

yor n. 

my°DO n. 
Deuteronomy 

I] bon 

Td adj. 

py vb 

1:2 33¥ vb 

7:10 7v vb 

14:1 xav n 

amp n. 

14:18 DIDNT n. 

14:22 nooy n. 

14:27 a) n. 

17:1 SoD adj. 

17:8 pn. n. 

22:12 7°72 n. 

VY n. 

24:6 nn n. 

om n. 

25:4 ont vb. 

25:10 ow n. 

25:18 717 vb. 

v>D vb. 

26:23 yipwv n. 

27:12 vudn n. 

27:15 J120 n. 

27:23 m23N n. 

28:6 win m2 n. 

28:38 oo? vb. 

28:56 pu n. 

29:17 3777 vb. 

p17 adj. 

32:1 22 vb. 


Wn n. 

p20 vb. 

ny vb. 

mynw n. 

32:2 D2 vb. 

wipn n. 

ney n. 

y7oro7 n. 

32:4 ANT vb. 

32:5 2# Y37 vb. 

Ww vb. 

32:10 "yy vb. 

yw n. 

32:13 792 n. 

wv n. 

nw vb. 

32:14 ND n. 

O°UD adj. 

32:18 monn n. 

32:19 27a adj. 

32:33 non n. 

32:34 WYN n. 

32:35 TTY conj. 

VND n. 

32:42 qe n. 

32:43 mp2 n. 

33:2 nit vb. 

33:3 23n vb. 

nvid prep. 

33:15 77953 n. 

33:17 yn. 

33:18 VAI n. 

33:21 12? vb. 

33:25 pon n. 

33:29 O17 vb. 

2# 0 n. 
Fragment 


Targum, Ms. N 


Genesis 

47-31 wast n. 
49:5 oon n. 
Exodus 

14:24 onyw vb. 
Deuteronomy 

34:8 132 n. 
34:11 nD n. 


Targumim 


Fragment 
Targum, Ms. P 


Genesis 

1:10 WID M2 n. 
1:12 m7 n. 
1:14 Td n. 
1:16 ww vb. 
1:21 Tan n. 
1:24 wen n. 
1:25 Tn. 
1:26 -3 PD 7D prep. 
1:30 pry n. 
2:2 Tn vb. 
2:22 vowp vb. 
2:24 yaw w2 n. 
3:7 WON n. 


3:10 »~>vry adj. 
3:15 yaa7 yon. 


m™DW n. 

3:18 _ Pa adv. 
pry n. 

YP n. 

3:24 "22 7 prep. 
4:22 Wat n. 
mYyp n. 

6:3 J3N vb. 
Won. 

8:22 DN n. 
9:7 yw vb. 
10:9 TIN vb. 
11:2 Ww? n. 
11:4 OTP conj. 
13:7 2# 7p2 vb. 
Wr n, 

Wn. 

14:10 2n n. 
14:18 »y adj. 
15:1 2# 9ONn vb. 
15:11 o”vU n. 
yy? vb. 

nwy n. 

15:17 1n2 n. 
on n. 

yandw on. 

16:5 rT? n. 
18:1 Dit vb. 
18:17 203 vb. 
19:11 pian n. 
20:16 no-n> adv. 
21:33 pwr n. 


Targumim Fragment Targum, Ms. P 
by n. 40:23 wan. 12:2 2# VIR n. 14:20 wn vb. 
22:10 aay vb. way adj. M28 n. vod n. 
24:10 NYT n. 42:23 17 vb. °pYIN n. 14:22 IW! n. 
24:60 wb vb. 42:36 y12y7 n. 22 vb. 14:24 onyw vb. 
25:22 m7? n. 44:5 v0 vb. pan. 14:25 ANT n. 
26:35 210 adj. 44:18 xnwi adv. ant on. 14:27 WD n. 
27:27 m7 vb. md n. oni’ n. pv vb. 
27:40 q22 adv. TW n. Dnt vb. 14:28 °Dn vb. 
28:10 "DR prep. onn vb. 4pn vb. NW vb. 
28:17 opt adj. 44:19 mpv vb. nav n. 14:31 yD n. 
29:22 yon. 1D n. TU n. 15:4 “Ww vb. 
29:27 onwn n. 45:8 Pw n. ybo2 n. 15:5 TD n. 
29:28 NWP n. 46:28 “Wr n. 72 n. 15:6 WIN adj. 
30:11 y73 vb. 46:30 YR. conj. yi> vb. 15:7 vid vb. 
30:22 mob9 n. 49:1 3 vb. pity n. ypq0 n. 
nnn n. 49:3 mM adj. 319 vb. wp n. 
30:27 70 vb. 49:7 anweD 12 n. wn n. 15:8 DIN adj. 
31:27 WN n. 119 prep. mw) n. mY n, 
31:39 TaN on. 49:8 ORW vb. qPO n. 13 vb. 
w> n. 49:11 atat vb. P30 adj. "Dp vb. 
aw n. 49:16 DAP n. ww>p n. 15:9 "2 DY prep. 
32:7 te n. 49:17 TOR n. »D vb. 15:10 2# 73N n. 
32:16 pq? n. "TNR? prep. 2# yID7 n. wi vb. 
33:1 NY n. yin vb. 4# 927 vb. 15:11 WIR adj. 
"np vb. 49:22 IT n. 34 paw n. OX n. 
IWwIV n. mot m9 adv. my.w n. 15:14 37 vb. 
34:12 Ta n. 72970 n. Ww n. 15:15 IHN vb. 
34:31 TPR on. mI n. yon n. oma vb. 
wn. 49:23 yw? vb. “WN n. mn n. 
qa¥y n. 719 vb. 12:21 bow vb. 15:16 mnt n. 
yoann. 49:25 y3) vb. 12:22 pwa n. nia n. 
35:8 32 n. 49:26 "nN vb. 12:42 oan vb. 15:18 "712 vb. 
35:9 DAN n. 49:27 an) n. 13:17 1p2 adv. x91 vb. 
mavT n. 49:32 . yio>w n. Greif: 17) adj. 
S77 n. 50:1 1/DT Jw n. shen hn, 15:20 bina n. 
Ww” n. 50:21 pain n. nev vb. 15:21 yD n. 
wn n. wv adj. 15:26 aw vb. 
Ip te n. Exodus nwD n. 16:14 ODOD vb. 
36:39 mv n. 1:19 nv prep. ris i. 17:12 nN vb. 
su n. ov9°3 in. wana: mT n. 
TIO n. 2:1 YPN n. 13:22 aren oa 72 n. 
ny vb. 2:12 72 n. 19:13 novp n. 
14:2 pa by prep. 19:15 rot vb. 

37:33 U>pipod n. yn vb. ve wna adj, 
38:5 poDn n. 9:17 yan. , 19:18 any n. 
38:25 "PPIN n. 9:20 yy? n. rr n. 19:19 0°02 adj. 
min dy prep. 9:22 72 n. non vb. ny) n. 
>01D vb. 9:25 72 n. 14:11 137? vb. 19:23 onn vb. 
wip n. 9:26 72 n. 14:14 mia vb. - 20:2 35> n. 
38:26 WIK n. 10:28 bin n. 14:16 Wx n. 20:4 320 vb. 
nd>v vb. oy1>°y 72 prep. *on vb. 20:5 0 adj. 
40:18 Pv n. 370 vb. 14:18 = pPNnRK v.n. Yd vb. 


Fragment Targum, Ms. P 612 Targumim 
TD n. 6:5 253 n. b>> vb. 33:2 yD" vb. 
20:7 5-72 prep. 6:27 bran. 23:23 3# WM) n. 33:3 "1D prep. 
™ vb. m7 vb. 24:1 ORW vb. 33:4 ° my n. 
pS n. Onn n. 24:3 2# VOR n. 33:17 ny vb. 
20:11 TPR n. onn vb. 24:4 2# WOR n. DN n, 
272 prep. 7 n. yal n. 33:19 m3 n. 
3n vb. yrs vb. 24:6 yr2 n. 33:25 wy n, 
yn. 11:20 ni n. 24:7 193 n. 33:29 yw adj. 
20:12 IN n. 11:26 won n. 24:8 mn n. 34:8 792 n, 
O-12 prep. VRP vb. 24:9 v1) vb. 
170 n. mopin n. 24:14 vy vb. 
20:13 2# 972 n. 12:1 JIN n. mwy n. Fragment 
20:18 yin vb. YT n. 24:17 "ARV adj. Targum, Ms. V 
21:14 m9 n. non n. 24:18 any n. 
21:25 wwptra n. von adj. 31:50 -9 on interj. Genesis 
22:3 mop-ta adv. 1D adv. ‘am vb. 1:2 "58 vb. 
22:6 nopta adv. wv? n. 34:8 Dyn n. An vb. 
22:8 mopman adv. "Ww vb. 1:5 T21Y n. 
22:14 wOD n. man n. Deuteronomy 1:6 YYAN adj. 
23:2 1DT n. 12:7 192 n. 3:11 TPDID'N n. 2:20 -2 pb1 73 prep. 
23:19 TIN n. Pury n. 6:7 07 v.n. 3:15 2py n. 
m912 n. 12:12 13 vb. Dip v.n. Pav n. 
731 n. 13:23 MID n. 12:22 SPR n. 4:7 wow n. 
733 vb. 16:1 JPR vb. 720 n. 6:6 wn on. 
24:10 PIDIPR n. bp nna n. 14:1 4# an n. 6:11 oon n. 
1D°DT n. "23 vb. 14:22 wy vb. 10:11 “INN adj. 
PWWADIO n. man n. 19:6 nnn vb. 10:13 ore adj. 
28:17 pynd n. yan vb. 20:11 “Dn, 10:14 wovoD adj. 
28:23 wy n. > adv. 24:5 Ppt vb. 11:1 myyY n. 
32:5 Ont vb. -T1NRY prep. 24:6 TON vb. 11:2 mo3 vb. 
32:14 Wn on. TM n. 25:4 71 n. 12:15 327 vb. 
22) vb. 25:10 naan. 13:7 2# Wp3 vb. 
Leviticus nwry n. 25:17 nN adv. 2# YN n. 
1:21 yaw vb. ND n. mow vb. 14:3 an vb. 
2:6 pio n. 20:10 "2X vb. 25:18 x? vb. 14:5 TNR adj. 
10:19 yan adj. yp? n. yy vb. nvr adj. 
mopin n. 21:6 n>3 vb. 27:12 TDR vb. 14:18 ON n. 
10:20 bpw vb. 21:15 IRNWD adj. 27:15 J129 n. 14:23 vin n. 
11:18 PTT In. 73 vb. 28:6 yara conj. “ny vb. 
PP n. 21:20 DY vb. 29:17 wiw n. 15:1 bon vb. 
19:9 "In n. 21:22 oN n. 32:1 > vb. on vb. 
19:14 34 UN n, DIVOR n. nx n, 15:7 »”79 adj. 
19:26 TIN n. 437U vb. 32:2 aw vb. 15:9 yy 42 n. 
24:11 yx Iw? adj. 21:28 anh on. 32:3 wip n. pipw n. 
24:12 wwp vb. 21:29 TAN vb. 32:5 opiy adj. 15:11 yy vb. 
24:20 an n. nD> vb. 32:10 Von. 15:17 2 n. 
26:13 mop n. wip n. 32:14 197 n. *n vb. 
26:43 pm vb. 21:34 wiIp n. 32:19 oy> n. 2now on. 
22:5 2# VND n. 32:33 TIN adj. 16:5 72 adj. 
Numbers 22:30 TN9 vb. 7D n. 718 vb. 
4:9 upon n. 23:10 “INN n. 32:35 vi vb. 18:12 yn vb. 


Targumim 
Ty n. 
18:16  %)X 2¥ prep. 
18:17 Nit part. 
19:26 menn n. 
20:16 pan vb. 
non. adv. 
21:7 “IN conj. 
pny adj. 
21:15 map n. 
21:33 "pwn n. 
22:8) « »Dw adj. 
23:4 MNVW n. 
24:2 77 n. 
24:20 1 n. 
"pW n. 
25:3 “an n. 
25:16 mWOpP n. 
25:22 mt? n. 
25:25 1299 n. 
pnd adj. 
25:34 mN23 n. 
mn n. 
27:40 ”n vb. 
27:45 1D n. 
28:10 a7” adj. 
3)? vb. 
29:17 p20 vb. 
29:22 yon. 
30:11 y72 vb. 
30:22 sw n. 
nnpn n. 
30:27 wu vb. 
31:15 “IN conj. 
32:16 pti n. 
32:25 np vb. 
Nw v.n. 
33:4 pan vb. 
wy n 
34:31 qa’y n 
35:8 132 n 
viy3 n. 
mI n. 
35:9 2# DIN n 
yan n 
35:16 77123 n. 
36:39 Ay vb. 
37:36 WwpIDo n. 
38:15 oyny vb. 
38:25 4) vb. 
Www n. 
38:26 wa adj. 


40:16 


40:18 


41:2 

41:34 
43:12 
44:15 
44:18 


44:19 


44:2] 
45:28 
47:21 
48:14 
48:22 
49:1 


49:2 
49:3 
49:4 
49:5 
49:6 


49:11 
49:12 


49:15 
49:17 


49:21 
49:22 


SID vb. 

wi vb. 
yWwapp n. 
aD" n. 
JN vb. 
myn n. 
WYN n. 
oman. 

yaw n. 
mp3 adv. 
170 vb. 
mnowa adv. 
Wn. 

~on adj. 
7 vb. 

nm) n. 

nia >y prep. 
VW on. 

yor n. 

v7 vb. 
Wb vb. 
ony n. 

Dix vb. 
oyna n. 


41D vb. 
TOR conj. 
m3 adj. 
Av n. 
nam n. 
mnbw n. 
non. 

M192 n. 
3210 vb. 
paw adj. 
nv n. 

2# 7W71D v.n. 
O1N n. 

ayay vb. 
92 n. 

por adj. 
onan n. 
mma M2 n. 
yon n. 

yo> vb. 
7T1nNY prep. 
and vb. 

»n adj. 
wT n. 
yon adj. 
myo n. 
yn n. 


613 


50:1 
50:26 


Exodus 
1:8 
1:15 
1:16 
1:19 
1:21 
2:1 
2:10 
3:2 
3:3 
3:22 
4:4 
4:10 
4:16 
9:9 
9:31 


10:21 
12:9 
12:34 


12:42 


14:13 
14:24 


14:25 
15:1 
15:2 


15:3 
15.4 
15:5 


15:6 

15:12 
15:16 
15:18 


15:20 
15:25 


Fragment Targum, Ms. V 


nv vb. 
1/757 Tw on. 
ows vb. 
p10 vb. 


PW n. 
2# ad on. 
7an% n. 
2# n> n. 
24 a7 n. 
WYN n. 
9°57 vb. 
307 vb. 
301 vb. 
WPM n. 
yp n. 
Sonn n. 
yoanina n. 
>pia?w on. 
Soya n. 


yo n. 


wnwn vb. 


3737 vb. 
op vb. 
Www n. 
72 vb. 

qn2 n. 
pm adj. 
yw n. 
mn) n. 
Th¥i n. 
DI n. 
TPy n. 

anh n. 

q22 adv. 
OX n. 
bon adj. 
py n. 
Inn. 
ny} n. 
uwp vb. 
pms vb. 

noi2 n. 
YB vb. 
y22 adv. 
ont vb. 

"SD n. 
on vb. 
din vb. 

DIT n. 


16:14 
16:20 


16:21 
16:31 


19:12 
19:13 
19:18 


19:19 
20:15 
20:17 
21:14 
21:20 
21:28 
22:12 
22:14 
22:15 


23:24 
24:10 
25:20 


25:25 
27:3 


27:9 

28:14 
28:17 
28:18 


28:19 


28:20 


28:32 


28:42 
29:27 
30:12 
30:23 


prp vb. 
71D" n. 
70 vb. 
0707 vb. 
aydin n. 
mw vb. 
72019 n. 
"UD n. 
Wd n. 
vwp vb. 
Op 72 conj. 
wy vb. 
canow on. 
pn vb. 
oy) adj. 
swy vb. 
WVN2 n. 
M73 n. 
Oa vb. 
wai vb. 
728 n. 
POD n. 
O1N vb. 
3xWw vb. 
32) vb. 
1D vb. 
PPYD n. 
bov vb. 
nDv n. 
317 vb. 
oy n. 
Wn n. 
mon n. 
noww n. 
PWR n. 
Tp. n. 
prsad n. 
Day PY n. 
bya n. 
2# 11 n. 
WaT n. 
now n. 
an n. 
7m prep. 
mND?O n. 
2# VO n. 
POPIAN n. 
yin. 
qy2win n. 
na adj. 
119 n. 


Fragment Targum, Ms. V 


30:34 


33:19 
33:22 
34:7 

34:16 
34:19 


34:21 
34:25 
35:33 


36:11 
36:12 
36:28 
36:33 
37:9 

40:38 


Leviticus 
1:6 
1:15 


1:16 
2:6 
2:11 
3:9 
4:6 
6:3 
6:14 
10:20 


11:35 


11:42 
14:56 
16:27 
17:16 
19:9 


19:10 


19:20 


19:35 
21:20 


ma>n n. 
»910 adj. 
naw n, 
°”n adj. 
dw vb. 
m0 n. 
90 vb. 
OD n. 
4# n>D n. 
7 n. 
OTN n. 
TOOWRK n. 
ada v.n. 
ya) v.n. 
oP°27 n. 
onn vb. 
yIDW n. 
pra n. 
55v vb. 
Sov vb. 


wn vb. 
"32 vb. 
ory vb. 
vvT n. 
p10 n. 
%n adj. 
SY n. 
OtN n. 
POPIAN n. 
po" vb. 
TNS n. 
baw vb. 
TUN n. 
sn n. 
"nw vb. 
DP n. 
1 n. 
uw vb. 
TZN v.n. 
2# Up? n. 
v2 vb. 
Sv n. 
wD n. 
Wn. 
pi n. 
main. 
P23 n. 
2# 2703 n. 
4 n. 


22:27 


23:29 
23:40 
24:12 
25:37 
26:29 
26:43 
27:10 
27:13 
27:15 
27:16 


27:19 


27:22 
27:24 
27:27 
27:31 


33252 


Numbers 
4:13 
5:19 

6:3 


11:8 


11:26 
12:1 


12:7 

12:12 
13:20 
13:23 


pn n. 

D1] n. 

WT n. 

yw adj. 
“II YUD n. 
Dap vb. 
aan adj. 
no-n> adv. 
ao n. 
WwIpPD n. 
°27 xn. 

°N interj. 
TY n. 
PD n. 
pat n. 
vein num. 
2#101N n. 
“oy n. 
win num. 


DY n. 
rat n. 

23 J prep. 
patn. 
pat n. 
vain num. 
mon n. 


717 vb. 
pia n. 
yan n. 
AW n. 
NT vb. 
2# nYay n. 
772 xn. 
yn n. 
127 n. 
mInIN pron. 
pan n. 
ou n. 
ww’ vb. 
my on. 
ow vb. 
WY n. 
VP vb. 
OIYN n. 
°yw vb. 
poop n. 
70 vb. 
"ZY vb. 
MY n. 


614 
14:18 
15:38 


16:22 
16:29 
17:23 


17:27 
19:15 
20:10 


20:17 


21:6 
21:9 
21:15 


21:18 
21:19 
21:20 
21:27 
21:29 
22:7 


22:21 
22:30 


23:3 
23:7 
23:10 


23:23 


23:24 


24:3 
24:6 


24:14 
24:15 


24:16 


TR adj. 
WR n. 
mDIY n. 
Ww on. 

mow?) n. 
Wa20 n. 
731 vb. 
mA n. 
72° vb. 

mD37 n. 
"ND n. 
yw vb. 

Ni part. 

DNR n. 
aww vb. 

Oxnw n. 
N33 vb. 

On adj. 


2# "723 vb. 
po>bw n. 
wr vb. 

undo10 n. 

noon n. 
non n. 
DInD n. 
°’ inter]. 
Wp n. 
MIR n. 
JAN n. 
"72 vb. 
m2 adv. 
y77 n. 
"DW adj. 
Y2i n. 
INN n. 
yal n. 
YI] n. 

3# UNI n. 

DIOP n. 

OVX n. 
DOWD vb. 
P23 n. 
rd n. 
Onw vb. 
yy vb. 

2# WR n. 

2# 72 pron. 
"22 n. 

Ya) n. 

2# 42°R n. 
ya3 n. 


Targumim 
»>-y adj. 
24:20 P21 n. 
24:2] mp2 
24:24 "INN adj. 
77129 n. 
25:4 ]22 adv. 
byn n. 
25:7 nat n. 
25:8 apt vb. 
TP n. 
7DP n. 
25.29 7529 n. 
28:7 na adj. 
30:17 pou n. 
31:22 2# 72% n. 
U0? n. 
31:50 p21_2 adj. 
Dpy n. 
32:24 Tn. 
33:7 myn n. 
33:52 0°23 n. 
mony n. 
71) vb. 
34:3 7117 adj. 
34:4 mvt n. 
°ponm n. 
"P] vb. 
34:5 PDO n. 
"73 vb. 
34:7 "DY adj. 
34:8 IPD? n. 
»poop adj. 
34:9 mvt n. 
1Pba n. 
2# 7? n. 
"NDS adj. 
34:10 mvt n. 
34:12 ]pD2 n. 
34:15 DD n. 
Deuteronomy 
1: DIVON n. 
n>? vb. 
1:44 Pyw n. 
3:2 ‘ton vb. 
nm vb. 
bnw vb. 
3:9 mn n. 
3:11 MID RN n. 
3:17 oUuP n. 


4:24 ]Rip n. 


Targumim Targum Neophyti, Genesis 
4:34 172 vb. 26:15 oyu adj. yopan adj. 33:23 7972 n. 
4:42 yona adv. 27:8 Rav adv. 32:21 wWDv adj. 33:24 2# YI n. 
4:48 “710 vb. 27:12 mwa adv. 2# 1p vb. 33:25 wi n. 
7:23 2979 n. 27:17 "W vb. 32:22 vm? vb. 33:26 any n. 
11:19. 2# Yat ven. 28:27 2# 33 n. Dinw n. pnw n. 
Dip v.n. yn n. 32:24 Ont n. 33:28 Ty" prep. 
11:25 wow n. anv n. nv vb. 33:29 any) n. 
13:7 Jat vb. 28:32 > vb. yan n. Pv n. 
vd vb. 28:40 nw vb. 32:25 ody n. APND n. 
14:12 292 n. yin. 32:27 oy n. 34:5 ~aNi adj. 
14:13 IWR n. ini vb. 32:28 wndd10 n. 34:6 mn n, 
ni2 n. 28:42 po n. 32:29 PIR n. 
14:18 710 731 n. 28:50 ypyn adj. TA vb. ; 
14:22 wy vb. 28:54 2D vb. 32:31 137 vb. Targum Neophyti 
15:11 pry adj. 28:56 yon n. 32:32 719 vb. . 
15:14 Jat vb. 28:65 Sint n. 32:33 TDN adj. Genesis 
16:18 yD10 n. 2# 27 n. TD n. 1:1 ; YIN n. 
16:19 Dpop vb. a> n. pin n. mD1n n. 
18:10 Win n. 28:68 sya n. 32:34 onn vb. Potp? ya adv. 
DIOP n. 29:8 P?2 vb. 32:36 wor vb. 1:2 JOR n. 
18:11 DN n. 29:10 "90 n. 32:39 mp n. 72 vb. 
37 n. yiup n. 32:41 4# 992 n. pwn n. 
VN n. 29:14 19°RD conj. 2# IW vb. 2w3 vb. 
3# 72M n. 29:16 ypwn n. 32:42 7 vb. "DN YY prep. 
apy n. 29:17 AYRT pron. QW n. yp n. 
18:14 WIN n. Nv7 pron. 32:43 ya°y n. pom n. 
Diop n. my? n. 33:2 yp? vb. "an vb. 
19:5 win n. wi n. Min. 1:3 77 n. 
IP’O n. 30:13 paw n. 33:3 pro” n. 1:4 72 prep. 
20:6 375 vb. 30:14 °2i1 vb. 33:5 Ww v.n. SH TWD vb. 
22:3 WON n. 32:1 nYINW n. 33:7 190 vb. 1:5 370 n. 
22:12 mDI¥ n. 32:2 yor n. 33:8 PUA n. DE n. 
23:18 72 ppi n. 2wi vb. ‘pon adj. wn n. 
23:19 aN n. 32:4 on n. pain n. 1:6 IRA n. 
Wn. poy vb. 33:10 *% vb. »>y adj. 
ATP) n. wwp adj. On n. yp n. 
24:6 VION n. 32:5 y2nD adj. JIT)? n. 1:7 1D adv. 
2#255 n. 32:6 wDv adj. 33:11 yun n. -) boyd prep. 
24:13 WOR n. 32:7 bxw vb. 33:12 mon n. (-¥) ninn 17 prep. 
Oyn n. 32:8 VON v.n. 33:13 yai vb. yp n. 
24:15 ynu vb. Wd v.n. vaw n. 1:8 TIO n. 
25:4 7 v.n. 32:11 738 n. 33:14 33 vb. “Wp vb. 
25:10 nia” n. ynpn vb. P2799 n. 1:9 INN n. 
25:11 — pwip 12 n. Tp n. 33:16 on n. mv2? n. 
25:13 02 n. 32:13 YaW n. pip n. ("9) nnn 77 prep. 
25:14 moon n. 32:15 any vb. 33:17 W173 n. 1:10 YIN n. 
25:18 n> vb. ppn adj. ny vb. pw vb. 
26:3 173 n. 32:17 Nin n. Tp n. I:ll YAN n. 
26:12 yipw n. wnn n. 33:19 2# nn. ant n. 
26:14 13K n. 32:20 PANN n. man n. yt vb. 
3810 n. JPN vb. 33:22 v3 n. 1? n. 


Targum Neophyti, Genesis 


1:12 


1:14 


1:15 


1:16 


1:17 


1:19 


1:20 


1:21 


1:23 
1:24 
1:25 
1:26 


1:27 
1:28 


1:29 


1:30 


12 prep. 
PD) vb. 
M23) n. 
73¥ vb. 

29 n. 
ont n. 
7233] n. 
Pn vb. 
ON n. 

AN n. 

72 prep. 

Wit n. 
Tat n. 
myon, 
WH n. 

IY n. 


wip vb. 
wip vb. 
YON n. 
vps n. 
Wi n. 
WO n. 
w>w n. 
arn. 
MWR n. 
»yo) num. 
MD vb. 
ypPr on. 
yw vb. 
yw vb. 
Pn n. 
yen vb. 
MVR n. 
wnt n. 
wn n. 
"2 vb. 
WI13 n. 
WT n. 
wn n. 
wm vb. 
vow vb. 
WOT n. 
TPR n. 
wad vb. 
2%” vb. 
7) n. 
vbw vb. 
TX n. 
yar vb. 
2#2N n. 
pry n. 


1:31 
2:1 
2:2 


2:3 


2:5 


2:6 


2:7 


2:8 


2:10 
2:11 
2:12 
2:14 
2:15 
2:16 
2:18 
2:19 


2:20 
2:21 


2:22 


-mnw num. 
73 n. 

nl n. 

maw n. 
ow vb. 
‘WR 1. 

"2 vb. 

2# aw vb. 
2# DIN n. 
3 adv. 
07 vb. 
nay vb. 

8? TY OTP conj. 
PDR n. 

py n. 

2# OF n. 


MIT n. 


nh vb. 


ym n. 
mw) n. 
MD) vb. 
4DY n. 
73 n. 
Patp? 779 adv. 
28) vb. 
TOI n. 
DON vb. 
"17 vb. 
WP n. 
WD vb. 
224 vb. 
V7) n. 
WD vb. 
tm vb. 
"p21 vb. 
now n. 
N37 pron. 
aU adj. 
173 n. 
n>» vb. 
™"w vb. 
PPR n. 
Tpn vb. 
TAIN n. 
ow n. 
YON n. 
n’02 adj. 
07 vb. 
pray adj. 
2# mw n. 
YOR n. 
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2:23 


2:24 


2:25 


3:1 


3:3 


3:5 


3:7 


3:8 
3:9 
3:10 
3:11 
3:13 
3:14 


3215 


3:16 


3:17 


3:18 


bow vb. 
2 vb. 
pa n. 
oN? adj. 
pat vb. 
yo v.n. 
aT. n. 
MT adv. 
oon n. 
ny’ n. 
IW?’ n. 
™D n. 
Ty n. 
nb vb. 
VPR n. 
vin vb. 


2# nby n. 


» Dury adj. 


myn n. 

mya on. 

2U n. 

73 vb. 
wn n. 

»> uw adj. 
»~Sour adj. 
->w vb. 
DY n. 

nw vb. 
JON n. 

1227 Syl n. 
"17 vb. 

79 vb. 
yin vb. 
mw n. 
N33 vb. 
Dpy n. 
Yaw n. 

291 vb. 

1° vb. 
an? v.n. 
2# TYPY n. 
Wn. 
Wn. 

urd vb. 
2923 7 prep. 
DON vb. 
122 interj. 
72 prep. 
7777 n. 

q> adv. 
Wn. 


Targumim 


“yd vb. 
DvP vb. 
ON conj. 
™72 vb. 
24 aY?T on. 
y2win n. 
qpY n. 
TNY adj. 
OX n. 
wiad n. 
wad vb. 
7?R n. 
PR 
732 n. 
PM n. 
on) n. 
TP’D n. 
UWP vb. 
RN? TY OTP conj. 
Dp adj. 
110 vb. 
MUN n. 
DON vb. 
192 vb. 
orn n. 
m3 xn. 
"T conj. 
NT pron. 
pip rn. 
yn n. 
patp? yo adv. 
my n. 
m2) n. 
p215 vb. 
RX? TY OTP conj. 
DIP vb. 
yw adj. 
pw adj. 
TPN vb. 
4:1 72¥ vb. 
4:3 nyt a. 
N32 79 prep. 
“Dn. 
4:4 IN conj. 
4:5 PDN n. 
YT n. 
pwn n. 
4:6 YT n. 
1W vb. 
4:7 23 vb. 
ROM n. 


319 


3:20 
3:21 


3:22 


3:23 
3:24 


Targumim 617 Targum Neophyti, Genesis 
210 vb. Don vb. minn n. yan vb. 

7? n. 4:26 792 adv. 6:4 122 n. (79) ninn 7 prep. 

paw vb. 15° vb. TIPRI pron. "ww vb. 

vbw vb. 39 vb. wip vb. 6:18 AMR n. 

4:8 WN on. 5:1 "712 vb. “YU n. 6:19 73) n. 
TM pron. WT n. 6:5 ya n. Dip vb. 

WR Dim? n. 93° n. 6:22 ‘Tay vb. 

"72 vb. Ov 12 prep. m2WM n. 7:2 727 n. 

7 n. 3# D0 n. 6:6 2# DIN n. 7:3 nai n. 

xd1 prep. Wn n. “2 vb. 7:4 OMX n. 

1 pron. 5:2 op vb. D5 vb. 1N2 prep. 

20 adj. 5:4 ‘12 77 conj. WN n. 7:9 7237 n. 

"DRY prep. 5:5 aby n. 6:7 2# DIN n. 2# 21 n. 

mo 5:7 mx num. 712 vb. 7:10 DIN n. 

20° n. N32 79 conj. "Yn. D139 n. 

1M) v.n. yaw num. win n. 7:11 nm n. 

PD} vb. 38 49 (7)"1N num. 6:8 hn. m> n. 

2# 950 vb. 5:10 mn vb. now vb. HO n. 

aby n. ‘N32 12 conj. 6:9 din” n. nnp vb. 

"y¥ vb. mw n. way n. Iwy yav num. 

yD n. 311 wi> vb. vip n. on n. 

ond n. mY num. 19 n. 7:14 ow vb. 

bap vb. 5:13 32 7) conj. 6:11 1772 xn. map vb. 

pan n. 5:16 1N2 2 conj. ban vb. wm vb. 

my n. 5:18 nv num. onan n. 7:15 rn n. 

ran num. 5:20 ywn num. 97 vb. maw?) n. 

4:10 ~ny adj. 5:22 vp n. 6:12 ban vb. 7:16 ma vb. 
4:12 a vb. mw n. 6:13 onan n. 779 J conj. 
4:13 mo” n. 5:24 30) vb. map n. Tapi n. 
520 vb. np vb. 6:14 YN n. Ooy n. 

paw vb. 5:29 On n. In n. 7:17 on vb. 

4:15 oon vb. vi? vb. 1) n. 7:18 min’ adv. 
4:16 7707 n. on) vb. na) 79 adv. "DR DY prep. 
un vb. 5:30 ANY num. pry n. wn n. 

4:17 o2n vb. y2wA n. yw vb. 7:19 02 vb. 
“Ip vb. 5:31 wi> vb. IN n. mind adv. 

4:18 pwn n. 6:1 wnn3 n. 6:15 JUN n. Oo adj. 
3 vb. 7p) n. TON n. 7:20 wy wen num. 

4:19 ow n. "10 vb. mx? num. 7:21 Ww2 n. 
pn num. "DR DY prep. 770 n. 7:22 mw. n. 

4:20 rap n. 6:2 112 vb. nD n. 7M n. 

4:21 212K n. prt 722 n. 6:16 “YIN adj. nw) n. 

WwW n. m7 9D conj. vm 13 n. 7:23 wm on. 

DDN vb. 6:3 3AN vb. 177 n. ww vb. 

4:22 yoOIR n. TDW n. Dy qn adv. wn n. 

AT n. wa adj. wd n. 7:24 oY n. 

4:24 Pin. Ww n. nw vb. 81 yan n. 

Sup vb. "7 vb. Ybow vb. y1w vb. 

y2v num. onn vb. -mon num. 8:2 mND n. 

on vb. D137 n. y73n num. 2129 n. 

4:25 Tn pron. 770 n. 6:17 1w2 n. (") ninn 7 prep. 


Targum Neophyti, Genesis 


¥2% vb. 

Ono vb. 

8:3 on vb. 
8:6 MND vb. 
yun n. 

8:7 w2 vb. 
TY conj. 

av n. 

8:8 Not part. 
8:9 YIN n. 
Vv n. 

JD n. 

nm n. 

UWP vb. 

8:10 ny n. 
yaw num. 

an adv. 

8:11 nT n. 
DVY n. 

2# my on. 

ov? vb. 

O°p vb. 


31n vb. 

8:12 pr n. 
8:13 ~On n. 
233 vb. 

12Y vb. 

8:14 wa” vb. 
qwy y2wv num. 

8:17 72 n. 
wm n, 

wm vb. 

B19 wm n. 
8:20 33/23 9Y prep. 
8:21 2932 prep. 
wsi3 n. 

Ta n. 

mn adj. 

pou n. 

10” vb. 

33? on. 

maw n. 

Any n. 

a1n adv. 

8:22 on adj. 
3nd n. 

vo”? n. 

Tp adj. 

9:1 "pn vb. 
9:2 TPN 0. 
nont n. 


9:3 


9:4 
9:5 
9:6 


9:7 
9:11 


9:12 
9:13 
9:14 


9:15 
9:16 


9:18 
9:19 
9:20 
9:21 


9:22 
9:23 


9:24 


9:25 


9:26 
9:27 
9:28 
9:29 


10:2 
10:3 
10:4 
10:5 


2#7°r n. 
on. 
wm vb. 
pry n. 
pr n. 
mw") on. 
wm n. 
sind adv. 
yan vb. 
2# OIN n. 
y12 adj. 
Wt n. 
pw vb. 
30 vb. 
171 vb. 
ban vb. 
VAN n. 
nw n. 
OND vb. 
nw n. 
137 vb. 


op n. 
nwP n. 
39129 adj. 
%n vb. 

23) vb. 
y2w2 n. 

1 vb. 

onw vb. 
pw n. 
“WOR n. 
DT vb. 
.7n vb. 
WnD n. 
3n2? prep. 
o5n vb. 
i129 conj. 
VY vb. 
vid vb. 
Jay n. 
tayw vb. 
”D vb. 

»n vb~. 
777 n. 

wid vb. 
aby n. 
MIIDN n. 
MIID NR n. 
MIN n. 


pos n. 


wid vb. 


618 


10:9 XN vb. 
T’42 prep. 
1273 n. 
RUM n. 
"YU xn. 
10:11 mvp n. 
10:13 »an? adj. 
"719 n. 
”minD) adj. 
~rmly adj. 
»mo> adj. 
POTIND adj. 
™PTIDP adj. 
IAN adj. 
OININ adj. 
pry adj. 
"VIN adj. 


10:10 


10:14 


10:16 
10:17 


10:18 
"TIN adj. 

mnt adj. 

10:26 MAN n. 
10:21 35° vb. 
10:25 x2_ vb. 
10:30 Ww n. 
ni) n. 

1U7 n. 

77D adj. 

10:32 wp vb. 
ih Wp m2 n. 
Sonn n. 

*yw vb. 

11:2 YIN n. 
nYP2 n. 

nod vb. 

11:3 TN vb. 
PAN n. 

Wr n. 

129 vb. 

m2°9 n. 

vu n. 

11:4 dan n. 
"02 vb. 

WTO n. 

my TY prep. 

X2 IY OTP conj. 
11:5 2% vb. 
D1 n. 

11:8 "17 vb. 
"DN 2Y prep. 


11:9 "71 vb. 


*DR YY prep. 
333y vb. 


11:10 
11:1] 


11:13 
11:14 
11:15 
11:17 
11:19 
11:21 
11:23 
11:25 
11:27 
11:28 


11:30 
11:31 


12:1 
12:2 
12:3 
12:4 
12:5 
12:6 


12:8 


12:11 
12:12 
12:13 


12:15 
12:16 


12:17 


12:18 


12:19 


Targumim 


on” n. 

m2 n. 
N37) conj. 
N32 72 conj. 
non num. 
NI 72 conj. 
TY2 n. 

1% vb. 

8? num. 
mw n. 

wwy ywn num. 
19 on. 
PNR n. 

39 adj. 
wW9n n. 


Mpy n. 
PAX n. 
n99 n. 

”™73 adj. 

"0M vb. 
203 vb. 
1 vb. 

"jpn vb. 

2# 32 conj. 
yaT2 conj. 

2 vb. 

*IyI2 adj. 
T¥2 adv. 

ny n. 

2 n. 

p90 vb. 

np vb. 

»>¥ vb. 

X77 interj. 
n° prep. 
2932 conj. 
2933 prep. 
Tt n. 

ov? vb. 
maw vb. 
TAN n. 
minx n. 
2# Won n. 
20° vb. 


2592 72 prep.. 


Tay n. 
2 vb. 
wn n. 
ma” adv. 
39 pron. 
ON n. 


Targumim 


12:20 “Oot Tm 
13:3 AN’ TP. adv. 
7207 n. 

13:4 °32 vb. 
yan adv. 

13:7 "v1 13 n. 
2# 72 vb. 

ant vb. 

oul vb. 

vIn. 

13:8 nN on. 
-yT n. 

13:9 non 
yIDy n. 
pw m3 n. 
“Mn vb. 
Wn n. 
x> Iv OTP conj. 
13:11 3n3a vb. 
pop? 19 adv. 
WD vb. 

DD vb. 

ow vb. 

OWN n. 

3 n. 

Py n. 

7D°DW v.n. 
Wb vb. 

VIX n. 


13:10 


13:12 


13:13 


13:14 
13:15 
13:16 


13:17 


1X conj. 
TWDR adv. 
YIN n. 
723 n. 
"2 vb. 
“DY n. 
JUN n. 
nD n. 
Dip vb. 
14:3 aan vb. 
non n. 
OTID n. 
14:4 719 vb. 
np vb. 
14:5 NIN adj. 
THN adj. 
TNYT adj. 
Sup vb. 
14:6 bias n. 
~anin adj. 

14:7 an vb. f 
2# 779 n. 


14:9 


14:10 


14:12 
14:13 


14:14 


14:15 
14:17 


14:19 
14:20 


14:22 
14:23 


15:1 


m7791N n. 
y>2 vb. 
3710 vb. 
oMTMD n. 
42? vb. 

2api> prep. 
277 n. 

24 V2 n. 
yn n. 
0 adj. 
o71D n. 
HN AW n. 

“TIN adj. 
op? "1 n. 

”-729 adj. 
TPVD n. 
AX Wn. 
°2w vb. 
129n n. 

yID¥ n. 
1371 vb. 
ov15 n. 

712 adj. 
7 num. 

oy adj. 
an vb. 

my adj. 

ON conj. 

°R2 vb. 


vIn n. 


yO n. 


any vb. 
mI n. 
JAX on. 

ny n. 
229YDX conj. 
nN vb. 

yaa vb. 

"7 conj. 

»y1 interj. 
bon vb. 
awn vb. 

Ty> adv. 
yey? n. 
ny n. 
PA2 7) prep. 
30” vb. 
ON n. 

73 vb. 

bap vb. 
Sop adj. 


15:2 


15:3 


15:4 
15:5 


15:6 
15:7 
15:8 
15:9 


15:10 


15:11 


15:12 


15:13 


15:14 
15:15 
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Se eee eee 


2p n. 
2p adj. 
now vb. 

yn vb. 

1¥22 interj. 
x02 prep. 
P30 adv. 
3ay vb. 
pam n. 
wail n. 
nv vb. 
Walon. 
ma? adv. 
2# 990 vb. 
yori vb. 
JT n. 

POX n. 
719 adj. 

nv vb. 
Tv9 adv. 
pw 42 n. 

bran. 

may n. 

17 vb. 

pw... m2 n. 
Pv n. 
nyy7na adv. 
bapi> prep. 

405 n. 

OD vb. 

ton. 

oo n. 
3x07 adj. 

nn3 vb. 

31 vb. 

yy vb. 

305 n. 
0°02 adj. 

dnt vb. 
2# In vb. 

19D n. 
2# TIv n. 
myn n. 

WV2on. 
-PT 


WIT n. 
IYV¥ vb. 
sayw vb. 
anin n. 
3n2. conj. 
3270 n. 


15:16 
15:17 


15:18 
15:19 


15:20 


16:3 


16:4 


16:5 


16:6 


16:7 


16:8 


pow n. 
obw vb. 
JAN n. 
orm n. 
WA on. 

on vb. 
2# tn vb. 
vinn n. 
yav vb. 
17) adv. 
T2 vb. 
ona vb. 
pi vb. 
Dopod n. 
129 vb. 
Oy conj. 
Yaw n. 
ww n. 
yIX n. 
»nyT adj. 
”TPp adj. 
»~aow adj. 
»PID adj. 
by2 n. 
™I¥n adj. 
qp'R n. 
bot vb. 
7137 n. 
TR n. 
TIN n. 
m7 adv. 
ynton m2 n. 
PT n. 

N11 pron. 
bot vb. 
73 adj. 
yn n. 
107 vb. 
q2°y n. 
DID vb. 
Ws vb. 
227 vb. 
paw vb. 
obw n. 
pry vb. 
~yDw adj. 
YN vb. 
NOD n. 
2# JPY n. 
Dix vb. 
TON n. 
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16:9 


16:10 


16:11 


16:12 
16:13 


16:14 
16:16 
17:2 


17:3 


17:5 


17:6 


17:8 
17:11 
17:12 


17:13 
17:14 


17:15 
17:16 
17:17 


17:18 
17:19 
17:21 


17:22 
17:23 
17:24 


‘NN pron. 
17? adv. 
Tw adv. 
M331 n. 
V8 vb. 
m3 n. 

ninn prep. 
"2 vb. 
10 n. 

NN pron. 
12 vb. 
“1p vb. 
yrnw vb. 

TW on. 

‘N2 7 conj. 
y vb. 

n°)? adj. 
7737 n. 

a”? adj. 

T2932 conj. 
72 prep. 
"jn vb. 


PDR n. 
now vb. 
pty adj. 
an adv. 
pyon n. 
vbw vb. 

YIN n. 

yoo n. 

pany 72 n. 
"79n num. 

1200 n. 

wn n. 

137 n. 

‘A 7? prep. 

Si n. 
DOD vb. 

"P vb. 

vy. n, 

WHR adv. 

19 vb. 

29 n. 

9n vb. 
OTP prep. 
D172 conj. 
T?Py n. 
Dip vb. 
po vb. 

13277 n. 

20>n. 


ywn num. 

17:25 aby n. 
17:26 yeat2 prep. 
7 vb. 

my n. 


17:27, paoy 7a n. 
nv? 77 prep. 

7 n. 

18:1 DIN n. 
JPN vb. 

DIN conj. 

Ww3 vb. 

mvt n. 

‘73 vb. 

mF n. 

on vb. 

vn adv. 

Wn n. 

820 n. 

moray on. 

now vb. 

18:2 IT n. 
vin vb. 

yun n. 

18:3 -9°Y 79 prep. 
pd vb. 

18:4 TR n. 
"Md vb. 

Vp vb. 

18-25 PWR n. 
pm n. 

N32 7 prep. 

4¥0 vb. 

729 n. 

18:6 om vb. 
wi vb. 

20) vb. 

MNO n. 

32y vb. 

nap n. 

18:7 m3 n. 
pun 72 n. 

av adj. 

y7 adj. 

18:8 DON vb. 
78 conj. 

an n. 

72°) n. 

18:9 8°7 pron. 
18:10 437 123 n. 
ayw on. 


18:11 


18:12 


18:13 


18:14 


18:15 


18:16 


18:17 


18:19 


18:20 


18:21 


18:22 


18:23 


18:24 


18:25 


18:26 


yin vb. 

2# 32ND vb. 
pO» vb. 
N32 conj. 
you n. 

2 n. 

"Py n. 
man vb. 
173 vb. 
1” vb. 

2# IND vb. 
9592 J prep. 
TRY n. 
M3 vb. 
ont vb. 
273 vb. 
pit vb. 
p> prep. 
> vb. 
‘JPR vb. 
SRT conj. 
203 vb. 
Ps a. 
mn n. 
ono n. 
nny WIN n. 
3 vb. 


9932 172 conj. 
API n. 
720 vb. 

m>-ap n. 
3 vb. 
7792 Nn. 
m™5> n. 
220 vb. 
mMunn n. 
°y2 vb. 
7¥2 adv. 
pont n. 
2M adj. 
"21 adj. 
27 n. 
ven num. 
paw vb. 
"ton. 
Pt n. 
ni vb. 
DING n. 
Dand n. 
2932 prep. 
™w vb. 


18:27 
18:28 


18:29 
18:30 
18:31 
18:32 
18:33 
19:1 


19:2 


19:3 


19:4 


Targumim 


DY n. 
2932 prep. 
‘on vb. 
bon vb. 
OX conj. 
2592 prep. 
2592 prep. 
obw vb. 
VIN n. 
nity prep. 
ov") n. 
ORW vb. 
nia vb. 
a5 n. 
"DN vb. 
ent vb. 
YU n. 
7p2 vb. 
20 n. 

109 n. 


RX? IY OTP conj. 


19:5 


19:6 


19:7 
19:8 


19:9 


19:11 


19:12 


19:13 


19:14 


19:15 


19:16 


19:17 


oon vb. 
“Ip vb. 
‘2 prep. 
710 vb. 
ma) adv. 
T¥2 adv. 
m2 n. 
2#>v n. 
sn” adv. 
PD) vb. 
DW vb. 
"Ww n. 
WRI vb. 
vr adv. 
bad adv. 
yn n. 
yd vb. 
ryvo n. 
PR 

qnn n. 
ban vb. 
nap n. 
1a vb. 
"pen vb. 
DOR n. 
Din n. 
mV vb. 
npn vb. 
772% adv. 
1na> prep. 
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19:27 


19:28 


19:29 
19:30 


19:31 


19:33 


19:34 


19:38 


20:3 
20:4 


20:5 
20:6 


20:7 


20:8 
20:9 


*5D vb. 
aru vb. 
VyT adj. 

ya vb. 
arw vb. 

Aen vb. 
vyt adj. 
ap adj. 
DR vb. 

7 vb. 

at 3¥ conj. 

a7 n. 
arw vb. 

waw n. 

“ID n. 

yp vb. 

mp n. 

mVN n. 

~rm vb. 

nn n. 

ITD adj. 
DY n. 
ot vb. 


YIN n. 
prt vb. 
°p>> prep. 
Tw? xn. 
nD-DF n. 
m2 n. 
m1y7 n. 
pan num. 
YAN n. 

2# JOT v.n. 
Dip vb. 
vyt adj. 
boy vb. 
pip vb. 
IY adj. 
320) vb. 
1Y22 interj. 
Oo”py n. 
pom n. 
wn n. 
SIN con}. 
yon vb. 
a vb. 
Win. 
wan n. 
awn vb. 
y? vb. 
yawn v.n. 
a1 n. 


20:12 
20:13 


20:16 


20:17 
20:18 


21:1 
21:2 
21:3 
21:4 
21:6 
21:7 


21:8 


21:10 


21:12 


21:13 


21:14 


21:15 


21:16 


ONIN conj. 
mont n. 
27 adj. 
OX n 2 n. 
WX vb. 
ANN n. 
N23 prep. 
°yU vb. 
ony n. 
YR conj. 
°X num. 
101 vb. 
m>° vb. 
02 n. 
mn n. 
by conj. 
°ON vb. 
T¥2 prep. 
310 vb. 
1 J conj. 
DI n. 
PR on. 
1270 n. 
19° vb. 
ow n. 

313 vb. 
tay vb. 
SIN vb. 


p32” vb. 
bon vb. 
%5D on. 
™791) adj. 
72 n. 
725 vb. 
UV n. 
TW vb. 
nv vb. 
WR vb. 
‘yt n, 
m9 42 conj. 
an. 
NW vb. 
DIN vb. 
pT n. 
"yu vb. 
nD n. 
Pt n. 
™m num. 
pov vb. 
an vb. 
nin n. 
op n. 
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a nn ee ee 


nw n. 

pm adj. 

"m1 vb. 

21:17 bn vb. 
na pron. 

21:18 MIN n. 
‘v1 vb. 

ov? vb. 

Apn vb. 

21:19 2# 72 n. 
PT n. 

2m vb. 

nD vb. 

“pw vb, 

21:20 no? vb. 
nwp n. 

797 vb. 

™w vb. 

21:21 YAR n. 
21:22) anvborn a n. 
21:23 72°32 n. 
21:25 orn. 


n> vb. 
21:29 TUYR n. 
21:30 TUYN n. 
pn vb. 


ww n. 


21:32 oO”? n. 
21:33 DON vb. 
Pot n. 

°YT vb. 

maby 1 n. 

231 vb. 

way adj. 

OTD n. 

naw n. 

22:1 ]P02 n. 
2# D2 vb. 

»-ywy num. 

22:2 Tr n. 
22:3 YD vb. 
Ww vb. 

22:4 pn 77 adv. 
ry n. 

22:5 3#°20 n. 
22:6 2> n. 
oP n. 

22:8 yor vb. 
my n. 

22:9 py vb. 
22:10 vy2 vb. 


ont vb. 

3# ban n. 

nmin’ adv. 

bee Od hd n. 

nD vb. 

on n. 

03) vb. 

p30 n. 

Py n. 

33Y vb. 

Sop vb. 

UWD vb. 

viw vb. 

myw on. 

22:12 ont vb. 
Tr n. 

yin vb. 

3#°27 n. 

22:13 Tip n. 
22:14 ayn n. 
yv vb. 

n? prep. 

T 10 adv. 

wip n. 

DY n. 

npy n. 

TmPpy n. 

op vb. 

22:15 ny.73n adv. 
22:16 HIN conj. 


TH n. 

ov n. 

22:17 “IN conj. 
227 3 ya. n. 

a YY prep. 

22:18 y72 vb. 
>In conj. 

22:19 oo n. 
22:21 7192 n. 
22:24 ayn? n. 
23:2 °32 vb. 
7DO vb. 

23:4 WORN n. 
rT On. 

WMAP n. 

anin n. 

23:6 DW M3 n. 
Vp n. 

15v n. 

23:7 pi") n. 
23:8 12? vb. 
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MY n. 

23:9 WORN n. 
2DD adj. 

myn n. 

23:10 >rn adj. 
23:12 YIN n. 
23:13 on? interj. 
ynWP v.n. 

227 vb. 

Tap vb. 

23:15 awn adj. 
SAN n. 
vA n. 
¥pn vb. 
p> adj. 
9api> prep. 
Pp n. 
23:19 Opn n. 
DD adj. 
327 vb. 
map n. 
24:1 2# IND vb. 
24:2 7? x. 
]¥2 adv. 


23:16 


23:17 
23:18 


23:20 


“bo AWD 


20 n. 


24:3 12 prep. 
yaw vb. 

wow n. 

24:4 [MIR ONIX conj. 
375 n. 

24:5 22% vb. 
24:7 TON n. 
“27 vb. 

Dip vb. 

17n n. 

24:8 "2X vb. 
AVIV n. 

24:9 proy Oy prep. 
24:10 pnt n. 
“wy num. 

DU n. 

24:11 -TH(N)¥WI conj. 
m1 n. 

PD) vb. 

yIvy n. 

ya vb. 

24:12 v2 adv. 
24:13 VIN n. 
2%» vb. 

pp vb. 


24:14 yT vb. 
np n. 
q>" vb. 
pw vb. 

24:15 39° vb. 

AND n. 
X92 TY DTP conj. 

mq n. 

o3n vb. 

250 vb. 

nap n. 

vim vb. 

24:18 1 vb. 

nmi vb. 

nap n. 

2771 0. 

"1D vb. 

mop n. 

on vb. 

24:2] DVN n. 

ny vb. 
ya0 n. 
wap n. 
2# 7 n. 
24:23 mia vb. 
773 n. 
70> n. 

yan n. 

“T vb. 

2# Tpy vb. 

pvp n. 

maw vb. 


24:16 


24:17 


24:20 


24:22 


24:25 


24:26 


ow n. 
24:27 
p37 n. 


paw vb. 


24:29 nN n. 
m2> adv. 
nv prep. 
24:30 2# TY n. 
24:31 MX pron. 
y12 adj. 
7729 adv. 
"1D vb. 
ox n. 
“Ww vb. 
24:33 DDN vb. 
24:35 1 on. 
"yn vb. 
“om 

N23 1 conj. 


24:32 


24:36 


JOM n. 


622 


24:39 
24:40 


24:4] 


24:42 
24:43 


24:46 


24:47 


24:48 


24:49 


24:52 


24:53 


24:54 


24:55 


24:56 
24:57 
24:58 
24:59 


24:60 


24:61 


24:62 


24:63 


°nN vb. 
DIWp n. 
n>w vb. 
onN vb. 
1792 adv. 
231 vb. 
"21 adj. 
noy vb. 
247? n. 
ny vb. 
nap n. 
5p adj. 
Tap n. 
>pw vb. 
°NX pron. 
4X 2 n. 
AX 3 n. 
727 vb. 
2# py vb. 
120 n. 
avy n. 
Onnw n. 
YOR n. 
02 n. 
qRO n. 
nia vb. 
Dip vb. 
nN on. 
pn num. 
ny vb. 
IW vb. 
“1p vb. 
SIX vb. 
WI n. 
npn n. 
°AN pron. 
O12 conj. 


pat vb. 


10 vb. 


Pon adj. 


M75 adv. 


On% adv. 
mn n. 
129 n. 
‘nl prep. 
Dip vb. 
255 vb. 
ont n. 
Oo”? adj. 
bua vb. 
Pry n. 


24:64 


24:65 


24:67 


25:3 


25:6 


Targumim 


boi n. 
q27 vb. 
°0D vb. 
TT n. 
om vb. 
on vb. 
TIN n. 

TIDON n. 
POIN WRI n. 

3n n. 

myn? n. 


-9 (1)"7} prep. 


25:8 


25:9 

25:10 
25:11 
25:16 
25:18 


25:19 
25:20 


25.21 


25:22 


25223 


25:24 


25:25 


25:27 
25:29 


25:30 
25:31 
25:33 
25:34 


wWi> vb. 
1290 n. 
ww adj. 
myn n. 
13)? vb. 
Oo”) adj. 
7Pv n. 
bapi?> prep. 
Mp? n. 
75° vb. 
TYR n. 
DOIN adj. 
M72 n. 
2y vb. 
Mpy n. 
win m2 n. 
pnt vb. 
pant n. 
yan vb. 
139) n. 
WD vb. 
27 n. 
72yw vb. 
132 prep. 
yin n. 
71572 n. 
y?219 n. 
Papo n. 
ayy n. 
Opi n. 
bw vb. 
npiv n. 
om>ow vb. 
om>w vb. 
Tv adv. 
m2 n. 
"12 vb. 
W353 n. 
nbiu n. 
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1D) vb. 26:24 72y n. an? vb. ovo vb. 

Dip vb. 26:26 my" xn. 1¥9 adv. qat IY conj. 

Swan n. anon 35 on. 27:20 yy> adv. aw >y prep. 

mn n. ony n. 27:21 ww? vb. MP n. 

26:1 yo 72 prep. 26:27 9932 9 prep. 27:22 vi) n. 27:45 127 vb. 
wntp adj. *20 vb. ww vb. w) vb. 

26:3 YIN n. 26:28 72 prep. 27:23 ~my adj. IY conj. 
yo IY prep. 26:29 712 adj. 27:24 1@)7 pron. don n. 

26:5 H21N conj. m0 n. 27:25 IY n. 27:46 nn adj. 
M07 n. 1179 adv. ap vb. py vb. 

v3 vb. 26:31 ne n. 27:26 pw vb. 28:3 npn vb. 

26:7 ont vb. Otp vb. 27:27 pw vb. 28:5 PAN n. 
Sup vb. obw n. MVP n. 28:10 nN n. 

26:8 M2 vb. 26:32 spn vb. Dp adj. PION n. 
mn vb. 26:35 173 vb. 217 vb. TWN n. 

7 n. nD} vb. mn. boa vb. 

»nwn adj. q2N0 adj. m7 vb. TIT n. 

26:9 AN conj. 1ndp n. 27:28 nv n. x>7 prep. 
D532 J prep. yIDy n. DU on. on vb. 

26:10 TR conj. nv n. nn3 vb. >wAn num. 
NN vb. 27:1 79 vb. N2y n. wan num. 

N'7 pron. an. 27:29 T13 vb. 10 vb. 

26:11 2# 72 conj. 27:2 ann n. 2# 950 n. PP conj. 
a? vb. 2# IND vb. Ov} vb. dln. 

26:12 pT n. 27:3 pram n. wow n. p0 vb. 
qYW n. "DR? prep. 27:30 PDR n. DY n. 

26:14 22079 adj. TS vb. 732 conj. 2# PDP vb. 
»nwoD adj. 27:4 ni vb. 7S n. 73p vb. 

772? xn. XY IY OTP conj. ow vb. on vb. 

26:15 2# 72 n. Swan n. 27:31 TY n. p71 vb. 
TSM vb. 27:5 TIE vb. 27:32 7 pron. now vb. 

ono vb. TY n. 27:33 772 adj. nyw n. 

“DY n. ynw vb. yit vb. 28:11 PION n. 

26:17 an vb. 27:6 Nit interj. yIVT n. nia vb. 
yan adv. 27:7 TX n. mn) adv. nt vb. 

26:18 pn vb. 27:8 yaw vb. TIN vb. ynv vb. 
ni vb. 27:9 DIN vb. 7X n. wn n. 

In 772 conj. 27:10 oN vb. 27 n. 28:12 WIN 1. 

ono vb. RX» TY conj. T?pw n. PNP n. 

»™nwon adj. 27:11 ON n. 27:34 wn adj. tan vb. 

26:19 yian n. yuyw adj. ANY n. 1” vb. 
Jay n. wy adj. 27:35 210 n. 702 vb. 

26:20 TT vb. 27:12 772 n. 27:36 792 n. DvD n. 
poy vb. na vb. 2py vb. my IY prep. 

wi n. m7 m9 adv. “Ip vb. 28:13 nt vb. 

26:21 JN pron. win vb. olwp n. 28:14 VIN n. 
26:22 2# P23 n. 27:13 vn n. 27:41 DaN n. mw n. 
1M vb. 27:14 om vb. arn n. “DY n. 

192 adv. 27:16 wWwvyw n. nv? n. 28:15 3 vb. 

po vb. 27:19 792 n. n prep. 28:16 n> 

nD vb. n? prep. yn72 vb. Ny vb. 


Targum Neophyti, Genesis 


2# Ww n. 

28:17 NN n. 
Dnt adj. 

ort adj. 

nm?) pron. 

n°’ 3¥ prep. 

TY n. 

28:18 PION n. 
2° vb. 

28:19 AN” TPI adv. 
28:20 773 n. 
171 vb. 

TWO9 n. 

29:2 yan vb. 
29:3 5% vb. 
an vb. 

29:6 obw n. 
29:7 "1 vb. 
pw vb. 

29:8 dba vb. 
29:9 myn. 
29:11 222 vb. 
pw vb. 

29:13 V2 n. 
D3 vb. 

13? prep. 

pw) vb. 

ynv n. 

29:14 Ip adj. 
29:15 81 pron. 
29:16 2 n. 
29:17 “1 vb. 
pt vb. 

pty adj. 

Yn. 

29:18 YT adj. 
29:19 723 n. 
JV pron. 

Tpn vb. 

29:20 nan n. 
29:22 pv na n. 
]2 prep. 

TON adj. 

290 vb. 

yrs n. 

vv n. 

29:23 nN vb. 
29:24 NAAN n. 
29:25 2# 9797 vb. 
29:26 Ww) adj. 


~b (Qn TP prep. 


29:27 
29:28 


29:29 
29:30 


29:31 


29:33 


29:35 


30:1 


30:2 


30:3 


30:6 


30:7 
30:8 


30:10 
30:11 
30:13 


30:14 


30:15 


30:16 


30:17 
30:18 
30:20 


30:22 


HIN conj. 
nw n. 
30) vb. 

yav num. 
iON n. 

Ty adv. 
om vb. 

an adv. 
Mpy n. 

Ty adv. 

ynw vb. 
aN vb. 
39° vb. 

an adv. 
37” vb. 
2# 1p vb. 
°y3 vb. 
pyr n. 
19 1. 


mat mm adv. 
1 Dy prep. 
227 vb. 

TIT vb. 
mp3 n. 
yan num. 
28 vb. 
yrw vb. 
24 nw? n. 
72 on. 

y73 vb. 
Thy adj. 
maw vb. 
na? n. 
or n. 

vy adj. 
mv? n. 
ninn prep. 
AN vb. 
TAN pron. 
°DN 72 prep. 
1PNP n. 
WY n. 

WN n. 

321 vb. 
P73 n. 
19° vb. 
S¥IN n. 
™n adj. 
50 vb. 
nnd? n. 
2# TIpy n. 


30:23 
30:24 
30:25 
30:26 
30:27 
30:28 


30:29 
30:30 


30:31 
30:33 


30:35 


30:36 


30:37 


30:38 


30:39 


30:40 
30:41 


31:42 
30:42 


70395 n. 
nmnb vb. 
73) n. 
pai n. 
yaw vb. 
yw n. 
Jon n. 
Tn pron. 
199 adv. 
y? vb. 
17 n. 
TIN n. 
xp n. 
7) conj. 
‘aon. 
VY¥2 n. 


ppt vb. 


220 vb. 
DID vb. 
pn vb. 

°y1 vb. 

IT n. 
am adv. 
1193 adj. 
nvip adj. 
aw vb. 
mow n. 

vn n. 
]2 prep. 
yon n. 
°x7 vb. 
257 n. 
DIOP n. 

HP n. 
9p vb. 

2vi adj. 
727719 n. 
SyD vb. 
97 vb. 

pw n. 

on? vb. 
qv n. 

3p tp vb. 
nip adj. 
win? adj. 
on? vb. 
29779 n. 
TR conj. 
192 adj. 
wp? adj. 
20 adj. 


30:43 


31:1 
31:2 
31:3 
31:4 
31:5 


31:6 
31:7 


31:8 
31:9 
31:10 


31:12 


31:13 


31:14 
31:15 


31:16 
31:18 
31:19 
31:20 
31:21 
31:22 


31:23 
31:24 
31:25 
31:26 
31:27 


31:28 
31:29 


Targumim 


NAR n. 
"1p vb. 
Dane adv. 
‘wn vb. 
DRY prep. 
“NTPT adv. 
9ap1? prep. 
"DW adj. 
yv vb. 
3? vb. 
Ww" n. 
yn>w vb. 
jv n. 
1P17 vb. 
on’ vb. 
19) adj. 
tp 7p vb. 
nvip adj. 
11793 adj. 
Tptp vb. 
V1 vb. 
D3 vb. 
2# 2" vb. 
ion n. 
RX 
awn vb. 
TPRD conj. 
mind adv. 
pPD3 vb. 
Tp n. 
1a vb. 
py vb. 
“ot AN 
SIN vb. 
1132 adv. 
ma>t adv. 
10 vb. 
1n% vb. 
120 vb. 
vIn. 
YIN vb. 
mt vb. 
yay vb. 
222 vb. 
TA n. 
W5 n. 
YU on. 
yn n. 
b20 vb. 
Por7I1N n. 


Targumim 

PR 

31:30 mont n. 
tan vb. 

31:31 Ora n. 
ont vb. 

nv 7 prep. 

31:32 212 vb. 
WO n. 

31:34 J2UD n. 
way n. 

WWD vb. 

31:35 WN vb. 
Onip 1 prep. 

WDWD vb. 

ooy n. 

31:36 17 vb. 
pn n. 

31:37 WDWD vb. 
31:38 Sons n. 
bon n. 

31:39 DN n. 
n?uP n. 

obw vb. 

31:40 31 vb. 
wp n. 

av n. 

31:41 yw vb. 
31:42, 9K conj. 
n>? vb. 

yo n. 

wn n. 

pn adj. 

31:43 1 vb. 
«31:46 2H IVR n. 
31:47 2H# IPR n. 
31:48 1C)7 pron. 
31:49 yt vb. 
2# DY n. 

31:51 2# IPR n. 
31:52 nti n. 
31:54 mia vb. 
70°93 n. 

05) vb. 

“p vb. 

32:1 INN n. 
otp vb. 

32:2 YIN vb. 
32:3 n2 prep. 
RUT pron. 

arw vb. 
32:4 mow n. 


32:5 
32:6 
32:7 


32:8 


32:9 

32:11 
32:12 
32:13 
32:14 
32:15 


32:16 


32:17 
32:18 


32:20 
32:21 


32:23 


32:24 
32:25 


32:26 
32:27 
32:28 


32:29 


32:31 


TT adv. 
mw vb. 
now vb. 
nw7pP> prep. 
DON n. 
yp n. 
ont vb. 
“WP n. 
py vb. 
49D vb. 
maPw on. 
vw? n. 
ont vb. 
Sup vb. 
2# nn. 
"yD n. 

AN n. 

nia vb. 
Drm n. 
vn n. 
TINK n. 
py vb. 
p31? n. 
72p) n. 
2# UDI n. 
DIN vb. 
qn? adv. 
yy vb. 
Ina prep. 
PDR n. 
n3 prep. 
mor nm adv. 
2# °Y7 vb. 
ayn? n. 
ayn n. 


129 vb. 
Ron n. 

Jot 3Y conj. 
TD n. 
WD vb. 
YWADNK v.n. 
ap vb. 

079 vb. 
naw n. 

nn pron. 
92° vb. 

“Ip vb. 

2# 2939 vb. 
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PDR n. 
R27 n. 
arvw vb. 
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nit vb. 

yu vb. 

77 n. 

wnw n. 

V3 xn. 

yor TY prep. 
217 vb. 
33:1 apn? n. 
29D vb. 

wh n. 

33:2 INN adj. 
ayn n. 

33:3 YIN n. 
nv prep. 

D1) n. 

33:4 D2 vb. 
pws vb. 

IY n. 

vita vb. 

yO7 vb. 

33:5 pn vb. 
33:6 v2 n. 
ayn? n. 

27? vb. 

33:8 YIN vb. 
33:9 “bor an 
20 adv. 
Dip vb. 
V7 conj. 
7372 n. 
yin vb. 
oyt? n. 
33:12 9apv9> 19 prep. 
bua vb. 
pnt vb. 


32:32 


32:33 


33:10 
33:11 


33:13 


wn num. 
2# un vb. 
vy n. 

pr vb. 

nv vb. 

Stn vb. 
“yin? prep. 
band prep. 
329 vb. 

yt t¥ conj. 
paw vb. 
33:17 2 n. 
noun n. 
727 vb. 
10 n. 
DD vb. 


33:14 


33:15 


33:19 


34:2 


34:3 


34:5 
34:7 


34:8 
34:9 


34:10 
34:12 


34:13 
34:14 
34:15 
34:16 
34:18 
34:19 


34:20 
34:21 


34:22 


34:23 


34:25 


34:26 


34:27 


34:28 
34:29 


34:30 


34:31 


PN adj. 
AY¥ vb. 
wnw vb. 
bon n. 
wD) n. 
pnw vb. 
WN2 vb. 
Ww? adj. 
DR J prep. 
739 vb. 
m2 n. 
2#°M vb. 
ay vb. 
yORN vb. 
mand n. 
20) vb. 
y1D n. 
ND n. 
yPT2 1. 
3# 219 vb. 
“Ww vb. 
"pw vb. 
mn?2 WIN n. 
DIND n. 
3# 20 n. 
Ww vb. 
VIX n. 
qn vb. 
nD n. 
32 vb. 
vind adv. 
3# 21y vb. 
atin adv. 
3# 309 vb. 
VT n. 
vx vb. 
TENT n. 
210 on. 
1r2. vb. 
Sup adj. 
yn. 
TYR n. 
112 vb. 
‘pu n. 
m2 93 conj. 
yan n. 
"20 vb. 
WN2 vb. 
YT n. 
TID adj. 
ws13 n. 
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35:1 


35:2 


35:3 


35:5 


35:7 
35:8 


35:9 


m>an2 n. 
oR vb. 
‘15 prep. 
TNYV n, 
RN? adj. 
T75 adv. 
179 adv. 
4599 vb. 
72 Npps n. 
INO vb. 
q2>y n. 
"9 vb. 
bay n. 
nop n, 


o> n. 


yan vb. 


nat n. 
ON 7 prep. 
MV n. 
“vn vb. 
7911 adj. 
2 vb. 
128 n. 
HNN n. 
nywa2 prep. 
TY n. 
Tpy n. 
DIP vb. 
v2 n. 
730 vb. 
wp n. 
ninn prep. 
"N32 prep. 
oN n. 
bv vb. 
77 vb. 
5 vb. 
vib2 n. 
nv? prep. 
mp3 n. 
oN n. 
DVR n. 
RN vb. 
V3 vb. 
3 vb. 
Vit n. 
2# WIT n. 
Nw?’ n. 
an vb. 
79> n. 
182 vb. 


7377 n. 
on) vb. 
pby n. 
VAM n. 
Verwy n. 
jpn n. 
35:11 TON n. 
Psen n. 
mw> n. 
Dip vb. 
v>w vb. 
35:14 ]2X n. 
TIO) n. 
2# Jo: vb. 
Pp vb. 
35:16 TR n. 
35:17 wp vb. 
35:18 IW n. 
ow n. 
35:19 ww n. 
35:20 Jot TY prep. 
map n. 
m2”P n. 
35:21 5732 n. 
TY n. 
pm adj. 
35:220Y (7)"0N num. 
35:27 2m vb. 
35:29 2# 32ND vb. 
36.1 din”? n, 
36:2 I adj. 
36:3 nw n. 
36:6 72 n. 
yin? n. 
3p vb. 
Tap xn. 
36:7 MIND adv. 
]Nd vb. 
yanin n. 
36:9 RIIK adj. 
175n n. 
36:12 mynd n. 
36:15 3 n. 
36:16 = *MNTR adj. 
36:17 TTR adj. 
36:20 ~y7NN adj. 
36:21 yin adj. 
36:25 ay adj. 
36:31 “OTIN adj. 
Ja n. 
192 vb. 


626 


x2 TY OP conj. 
2 vb. 
yo” vb. 
YIN n. 
2” vb. 
N23 prep. 
2D vb. 
12” vb. 
oy> vb. 
TIO? n. 
O33 n. 
TIO n. 


36:32 
36:33 
36:34 
36:35 


36:36 
36:39 


36:43 


37:2 


37:3 


37:4 


37:5 


37:6 
37:7 


37:8 


37:9 


37:10 


37:11 


37:13 
37:14 


37:15 


ny vb. 
1 vb. 
»OTTN adj. 
IW) n. 
WNin n. 
30 n. 
Dv on. 
din’? n. 
225 vb. 
1 vb. 
12°O 930 n. 
TWD n. 
VW vb. 
obw n. 
obn n. 
an adv. 
oon vb. 
MIN pron. 
"pt vb. 
m3 n. 
112 vb. 
ONW vb. 
obw n. 
M1D3 n. 
22 vb. 
"0 vb. 
vow vb. 
Win. 
3513 n. 
°n vb. 
WA n. 
nN vb. 
103 vb. 
2# "Ip vb. 
Ni interj. 
DIN vb. 
21n vb. 
WT n. 
*yv vb. 


37:18 


37:19 
37:20 
37:21 
37:22 


37:23 


37:24 
37:25 


37:26 


37:27 
37:28 


37:29 
37:30 


37:31 


37:32 


37:33 


37:34 


37:35 


37:36 


38:1 


Targumim 


T2yw n. 
awn vb. 
Oup vb. 
pon 2 n. 
23 n. 
an vb. 
91 adj. 
Prup n. 
pw vb. 
°nN vb. 
TD n. 
2# now vb. 
2 n. 
DORN vb. 
ov) n. 
AvP n. 
npyw n. 
7 vb. 
Play n. 
2Up vb. 
]27 vb. 
733 n. 
52° vb. 
9999779 adj. 
P10 adj. 
13Y vb. 
ann. 
y12 vb. 
4m vb. 
yT vb. 
17 adv. 
Pry 72 n. 
TD n. 
yay vb. 
YDY n. 
7¥>2 adv. 
TID n. 
DON vb. 
MPT on. 
Don vb. 
Paw n. 
Dup vb. 
bax vb. 
pv n. 
oni vb. 
370 vb. 
127 vb. 
bd bade fa] adj. 
WIPO n. 
wy n. 
m~n>ity adj. 


Targumim 
38:3 say vb. 
38:5 “Ip vb. 
38:6 3132 n. 
38:7 J21Y n. 
38:8 RN n. 
yo on. 
o2° vb. 
38:9 Y2 n. 
ban vb. 
arp vb. 
38:10 WN2 vb. 
38:11 ADMIN n. 
an? vb. 
25 vb. 
38:12 Wan. 
om vb. 
vnbrty adj. 
38:13 172 vb. 
Ri interj. 
on n. 
38:14 WYN n. 
oo°y 1) prep. 
"vy vb. 
MWD n. 
227 vb. 
TTI Nn. 
38:15 20D vb. 
38:16 “IN conj. 
°Yd vb. 
boy vb. 
38:17 "72 n. 
pay n. 
38:18 boy vb. 
p2y n. 
38:19 TOMI n. 
1329 vb. 
TT n. 
38:20 2 prep. 
~a>T1Y adj. 
pay n. 
ond n. 
38:21 MWD n. 
38:22 72 pd n. 
38:23 7VTS n. 
now vb. 
38:24 v2 n. 
‘7 prep. 
Wn. 
"T vb. 
m9) n. 
38:25 nN n. 


38:26 


38:27 


38:28 


38:29 
39:1 


39:3 
39:4 


39:5 
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TON n. 
PIN n. 
WIN n. 
29YDN conj. 
1932 interj. 
nn2 vb. 
mypa n. 
op nan. 
1C)7 pron. 
Wn. 
-> on interj. 
710 
"DU vb. 
3p? vb. 
SID vb. 
noo n. 
1¥> adv. 
29 n. 
133 vb. 
129 vb. 
py adj. 
oby n. 
apy n. 
Js» n. 
9075 vb. 
yay vb. 
pty adj. 
Wy n. 
wip vb. 
Dip vb. 
OP n. 
»2T adj. 
non vb. 
no n. 
py n. 
yin n. 
1@)7 pron. 
wn n. 
mn n. 
vWD vb. 
1up vb. 
jn vb. 
NW>PDON n. 
VIN n. 
vow n. 
nox vb. 
DIDTIVDN n. 
“> an 


DIDIIW"DN n. 
"IND n. 
39:6 RYN DTIN prep. 


39:8 
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Pn n. 
RN? adj. 
YI n. 
Wi n. 
paw vb. 
pw adj. 
270 vb. 


39:9 yo OTN prep. 


39:11 


39:12 


39:14 


39:16 
39:17 
39:18 
39:20 


39:21 


5>a2 conj. 


2# 197 adv. 


‘Jon vb. 
qy2Win n. 
awn vb. 
bby vb. 
paw vb. 
pw n. 
ODN vb. 
772 vb. 
™a2y adj. 
bp n. 

‘p adj. 
yi vb. 
137 n. 
M3 vb. 
on vb. 
JIN n. 
wean n. 
-wian m3 n. 


MwiIIn M3 3 n. 


39:22 
40:1 
40:2 


40:3 


40:4 
40:5 


40:6 
40:8 


40:10 


*wian n°2 n. 
mo vb. 
pinn) n. 

137 vb. 
vow n. 

TWWDPDON n. 

wisn NI n. 
wan vb. 

2# 702 n. 
ow vb. 

WO>PON n. 


*WIIN NPA n. 
pon n. 
w°2 adj. 
oon vb. 
man n. 

’1n vb. 
bwa vb. 
TDI n. 
yi n. 
bd n. 
my n. 


mp vb. 
0D n. 
sy vb. 
728 vb. 
0D n. 
yarn adj. 
303 vb. 
Sud n. 
o> by prep. 
1x vb. 
pny adj. 
MIYND n. 
dIND n. 
yn n. 
329v vb. 
TIBVW n. 
wow n. 
0D n. 
31 vb. 
on vb. 
VIrw n. 
327 vb. 
On n. 
12-0 n. 
~™29 adj. 
Rav adv. 
pi adj. 
bo n. 
bon n. 
pinm n. 
bo n. 
»5>y adj. 
3X vb. 
aN n. 
112 vb. 
a vb. 
oon n. 
obn vb. 
pu n. 
m2) n. 
pinni n. 
yn n. 
WR n. 
7° vb. 
TIIVwW n. 
25x vb. 
Dy n. 
70°22 n. 
x17) n. 
UN n. 
Dn vb. 


40:11 


40:12 


40:13 


40:14 


40:15 
40:16 


40:17 


40:18 


40:19 


40:20 
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40:21 


40:22 


40:23 


41:6 


41:7 


41:8 


41:11 
41:12 


41:13 


wow n. 
w19 n. 
vIN’V n. 
oinns n. 
ND vb. 
oyv vb. 
02 n. 
n> n. 
yd adv. 
nin n, 
217 n. 
0m vb. 
3# D0 n. 
Nay adj. 
YP n. 
7m n. 
7m vb. 
obn vb. 
ON n. 


"20 n. 
TUM pron. 
1W02 prep. 

°On adj. 
TY vb. 

"2 xn. 

yO7 vb. 

mp n. 

moa n. 
pet vb. 
mx vb. 
OTP n. 
7w vb. 

noaw n. 

o>n n. 
m2 n. 
2# 10 vb. 
n> 

WP vb. 
2179 n. 
pmo n. 

TV>PDORN n. 

oinn) n. 
739 vb. 
np n. 

TW IPDON n. 
oon n. 
»>D n. 
729 n. 

IND vb. 
29x vb. 
2>y n. 


41:14 


41:15 
41:18 


41:19 


41:20 


41:21 


41:22 


41:23 


41:24 


41:26 
41:27 


41:28 
41:29 
41:30 


41:31 
41:32 


41:33 


41:34 


41:35 


41:36 


41:37 


41:38 


qn vb. 
vn vb. 
2# TMP n. 
ON n. 
"3 xn. 
wn. 
TIT n. 

°y1 vb. 
mn n. 
S57 adj. 
On adj. 
w2 adj. 
°On adj. 
“NTP adj. 
pm n. 


yun adj. 
Tyan. 

Vy vb. 
Mp n. 
maw on. 
m8 vb. 
oN n. 
y1w vb. 
mow on. 
wan n. 
WP vb. 
yav num. 
ppt vb. 
*On adj. 
TD2 n. 
DNTP n. 
7 vb. 
bbn vb. 
NN vb. 
ow) vb. 
yaw n. 
“na prep. 
yt vb. 
OTP 72 prep. 
Don n. 
yn9D10 adj. 
DIDI DN n. 
PD vb. 
30 adj. 
m>>y n. 
Ww n. 

WT vb. 
mv n. 
yoow n. 
DW vb. 
nv> prep. 
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41:39 


41:40 


41:41 
41:42 


41:43 


41:44 


41:45 
41:47 


41:48 
41:49 


41:5] 
41:53 
41:54 
41:55 
41:56 
42:1 


42:2 


42:3 
42:4 


42:5 
42:6 


42:7 


42:8 


‘W377 conj. 
1n9210 adj. 
DIDIIW"DN n. 
Tt vb. 

a3 n. 

272 vb. 

yi2 n. 

am vb. 

wa? vb. 
ya n. 
JOIN n. 
yt adj. 
op vb. 

257 vb. 
721 adj. 
wow n. 
Dv n. 

ON vb. 


yf 72 prep. 
NT n. 
Tn. 
335° vb. 
mYaV n. 
WIN n. 
7 vb. 
W)> vb. 
2# >on n. 
yi vb. 
Nay n. 
Day n. 
yaw n. 
YIN n. 
“Ww vb. 
RNY vb. 
T¥IN n. 
PDN n. 
nnd vb. 
192 adv. 
D> vb. 
NY n. 
nm vb. 
yan adv. 
N29 n. 
Dipd n. 
yiy vb. 
boy n. 
YIN n. 
obw n. 
VIN n. 
225 vb. 
pon vb. 


42:9 


42:11 


42:12 
42:13 
42:14 


42:15 


42:16 


42:17 


42:18 
42:19 


42:20 


42:21 


42:22 


42:23 
42:24 


42:25 


42:26 
42:27 


42:28 


42:29 


42:30 


42:31 
42:32 
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odn vb. 
D> n. 
boyy n. 
oD n. 
T2y n. 
boyn n. 
HID n. 
bobo in, 
bon vb. 
P72 vb. 
rn n. 
pa vb. 
wan vb. 
boo n. 
Tows adj. 


now vb. 
wan vb. 
2# 10M n. 
™n vb. 

29 n. 
WIIN 3 n. 
wan vb. 
TDD vb. 
Ny n. 
ya vb. 
2M adj. 
apy n. 
DID vb. 
UN vb. 
yan vb. 
yon n. 
wan vb. 
"Vd vb. 
PTI n. 
an vb. 
pv n. 
yon adv. 
AMMAN WI. n. 
O52 prep. 
103 n. 
mn) vb. 
pw n. 
ODI prep. 
yw vb. 
TIN vb. 
yy vb. 
bo vb. 
wP adj. 
bo vb. 
Yt adj. 
103 n. 


Targumim 


nvv? 7 prep. 
qD> vb. 

JON vb. 

*1D vb. 

mV n. 

pv n. 

n” prep. 

030 vb. 

pip vb. 

9on n. 

0” vb. 

Sup vb. 
ovinda prep. 
"NT n. 

Dipo n. 

mw n. 

43:2 yt adj. 
43:3 JPN ONIN conj. 
"2 prep. 

43:4 any n. 
43:6 m7? adv. 
43:7 733 n. 
nmi vb. 
Oo”? adj. 
yn n. 

m7 adv. 
72012 n. 
172 vb. 
wT n. 
pvt on. 
20 n. 

m9 n. 

yup n. 
mayw n. 
noprna adv. 


42:33 
42:34 
42:35 


42:36 


42:37 


42:38 


43:10 
43:11 


43:12 


mat adv. 

bw n. 

43:14 nN on, 
pan n. 
pow n. 
bon n. 
7 1. 
DDD vb. 
303 vb. 
Dip vb. 
“10 vb. 
033 vb. 
bby vb. 
pny n. 
Tn vb. 
pny n. 


43:15 


43:16 


43:17 


43:18 
43:19 
43:20 
43:21 
43:23 
43:24 
43:25 
43:26 
43:27 
43:29 
43:30 
43:31 
43:32 
43:33 


43:34 


44:9 


9 vb. 
pv) n. 
2739 vb. 
prs n. 
122 interj. 
mn TP adv. 
mNINAN 3 n. 
Dap vb. 
ond vb. 

box n. 

yat TY conj. 
VV n. 
01972 n. 
T?n n. 
din n. 
Ty n. 

om vb. 
yw n. 

TH vb. 

aw vb. 
Apne n. 
TPIT n. 
ya vb. 
man vb. 
prin n. 

2D vb. 

237 vb. 

"17 vb. 

onw vb. 
OD2 prep. 
pyo n. 

bo” vb. 


127 n. 


yt adj. 


yw n. 

p92 n. 

Id vb. 
DIDIIO "DN n. 
D1 prep. 
mav n. 

pm vb. 
WN2 vb. 
nop vb. 
1()7 pron. 
oand n. 

O53 prep. 
an 7P2 adv. 
pyv n. 

AX n. 

aX pron. 
“11 vb. 
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44:13 


44:14 


44:15 


44:16 


44:17 


44:18 
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»2T adj. 
pyv n. 
nmnp vb. 
DD prep. 
wpwp vb. 
37 n. 

723 n. 

2# 10M n. 
19> adv. 
017°) n. 
non 

oop vb. 
1 vb. 
p55 n. 
-> on interj. 
PD n. 
ny n. 

IN n. 
bba2 prep. 
“TT 

IPT n. 
NDT n. 
Jo7 vb. 
nnbt adv. 
“7 vb. 
yt vb. 
pain n. 
yn n. 
bon vb. 
DY n. 

7”? vb. 
Pp adj. 


nd prep. 
5D pron. 
m2 adv. 
m3 n. 

72 n. 
oxnb) prep. 
nv 7 prep. 
oi) vb. 

38D vb. 

o”0 vb. 
24D n. 
ya? TY conj. 
nin %y prep. 
2# 3yY vb. 
TS n. 

Dap vb. 
Sup adj. 
wp adj. 

21 n. 


44:19 


44:20 


44:22 


44:23 
44:24 
44:26 
44:27 
44:28 


44:29 


44:30 


44:31 


44:32 


44:34 
45:1 


35 n. 
TPRW n. 
mbw n. 

wow n. 
2w vb. 
yaw vb. 

“Ww vb. 

pn n. 

on vb. 

nN n. 
yoR n. 
ona vb. 
V2 n. 
7133 n. 
yt vb. 
Xan adj. 
npv vb. 
1p adj. 
yon adj. 
y22 vb. 
732 J prep. 
TY adv. 
by conj. 

poo n. 

11 vb. 

nnv vb. 
2# 759 n. 

-71N92 prep. 
170 12 n. 
20 n. 

b>° vb. 

paw vb. 

"mn vb. 

po vb. 
PX pron. 

1? vb. 
parwp n. 

Sup vb. 

ipo n. 

DINW n. 

nmpw n. 
23n adj. 

oT n. 

DiRW n. 

n2rw n. 

2# 2 vb. 
pm vb. 
9n vb. 
oon vb. 

TD vb. 

7310 vb. 
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45:2 


45:3 
45:4 
45:5 


45:6 


45:7 


45:9 


45:10 
45:11 


45:12 
45:13 
45:14 
45:15 
45:16 
45:18 
45:19 
45:21 


45:22 
45:23 


45:24 
45:26 


45:27 


45:28 


46:3 


46:4 


792 n. 
PNvyD n. 
Ww vb. 
yaw vb. 
oma vb. 
TY) adv. 
y vb. 

Jat vb. 

19 vb. 
maPw n. 
yit vb. 
TEN vb. 
1) adv. 
mod n. 
navw n. 
om vb. 
nv? prep. 
PD? vb. 
mw vb. 
2p adj. 
OVIN conj. 
boo> vb. 
D9 n. 
yw? n. 
Ip?R n. 
1” vb. 
WN¥ n. 
pw vb. 
 conj. 
rns n. 
02 °WIK n. 
210 n. 

2# Way n. 
Tpb vb. 
pra n. 
UO'R n. 
MIAN n. 
on? n. 
Vay n. 
139 vb. 
2> n. 

39D vb. 
mM) vb. 
2#/R9ay n. 
nv n. 
nani n. 
220 vb. 
[x17 pron. 
nn vb. 
w vb. 
nn) vb. 


46:5 


46:6 
46:7 


46:10 
46:20 
46:26 
46:27 
46:28 


46:29 


46:30 


46:31 
46:32 
46:33 
46:34 
47:1 
47:2 
47:4 


47:6 


47:8 
47:9 
47:13 
47:15 


47:16 
47:17 


47:18 


47:19 


47:20 
47:21 


p70 vb. 
190 vb. 
24 m¥ay n. 
pp n. 
772 n. 
772 N72 n. 
3939 adj. 
4° vb. 
pyon n. 
yan. 

INN n. 
WP 2 n. 
JUN n. 
ov vb. 


“IN adv. 
Sn3 conj. 
por n. 


19> adv. 


on vb. 
ya at) 
opay n. 
Tin) adv. 
YIN n. 
nyp 19 adv. 
an? vb. 
1¥> adv. 
2#°917 n. 
bby vb. 
IDV 3 n. 
Pp n. 
15W n. 
“Ww vb. 
ma2 adv. 
wnin n. 
790 vb. 
a7? vb. 
Sapio3 prep. 
now vb. 
Pup n. 
pn vb. 
"yinv3 prep. 
13 n. 
abw vb. 
pn n. 
3 vb. 
y1T n. 

]21 vb. 
*IOIN n. 
eoida n. 
3 vb. 
budu vb. 
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47:22 
47:24 
47:25 
47:26 
47:27 
47:28 


47:29 
47:30 
97:31 
48:1 
48:2 
48:4 
48:5 
48:6 
48:8 


48:9 
48:10 


48:11 
48:13 


48:14 


48:15 


| 48:16 


48:19 


48:20 
48:21 
48:22 


"Y vb. 
yw> n. 
yw vb. 
29 vb. 
mp n. 
VID n. 
pon n. 
Dip vb. 
WD n. 

TORN vb. 
~n vb. 
wy yaw num. 

{20 n. 
map n. 
WIIT n. 
yaw vb. 
WX vb. 

WR vb. 
WITT n. 

TIT vb. 
an? vb. 
Dap n. 
21°) n. 

ow YY prep. 
1C)7 pron. 
ys pron. 
127 vb. 

D3 vb. 
mw n. 

730 vb. 

yo? n. 


oxnw n. 


NU vb. 
An>w vb. 
Oxaw n. 


pou n. 
OW) n. 
‘Ji prep. 

Pn. 
220 vb. 
Tpy n. 
nN on. 
yt vb. 

350 vb. 
wow n. 
J2 vb. 
wn vb. 

BN on. 


J°R OVN prep. 


JOT n. 
In num. 
vn’ adv. 
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TY adv. 

nwp n. 

yw adj. 

49:1 372 n. 
a vb. 

73 adj. 

WaT n. 

3710 vb. 

°0D vb. 

ap? prep. 

qne v.n. 

aM) n. 

120 vb. 

ond n. 

sIYVD n. 

YP 0. 

ya" vb. 

Tn. 

mw n. 

yun n. 

49:2 TURN pron. 
WNIT n. 

yd n. 

TI23 n. 

03 vb. 

ob adv. 

T70 n. 

x9) vb. 

Diop 

49:3 m92 
W352 

pain 

Ws 

TYV 

49:4 m3 
ON vb. 

b>? vb. 

bond n. 

1310 vb. 

ow vb. 

49:5 my 19 n. 
ap n. 

piw adj. 

oon n. 

49:6 IPR n. 
227 9°y2 n. 

din vb. 

ayy n. 

3D vb. 

bup vb. 

2# wn vb. 


PSBBSS 5 
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49:7 TR n. 
29D vb. 

Dip vb. 

49:8 Dt vb. 
oxw vb. 

49:9 “IW n. 
PIN n. 
PP 32 n. 
13 n. 
Sajid prep. 
1957 n. 

mM) vb. 
pop n. 
apw vb. 
HN vb. 
“5 

1997 n. 
mw? n. 

2# D0 n. 
3ayw vb. 
49:11 OIN n. 
m3 n. 


49:10 


yun n. 
*Y? adj. 
2 pron. 
mwn n. 
pao vb. 
vay vb. 
7239 n. 
Tny adj. 
yup adj. 
2p n. 
DID vb. 
nodw n. 
1973 xn. 
nada n. 
7D2 n. 
prt adj. 
yn vb. 
2>n on. 
ON nN. 
>»? adj. 
TYP n. 
mw n. 
»p) adj. 
"210 n. 
pao vb. 
139 n. 
TY n. 
yy n. 
TU n. 


49:12 


49:14 


49:15 


49:16 


49:17 


49:18 


49:19 


49:20 


49:21 


49:22 


DW vb. 
Twn?) n. 
nd n. 

nmyYDO n. 
wow n. 
yan vb. 
paw n. 
on n. 

pn adj. 
ND -n. 

0m n. 
127 vb. 
paw adj. 
7 n. 

IPM n. 

yaw vb. 
WYR n. 
°R2 vb. 
77 vb. 

‘pi vb. 
yan n. 
an? vb. 
12 vb. 

Yapr? prep. 
n3] vb. 
O10 n. 
nod vb. 
py n. 
m5 n. 

237 n. 
pow n. 
nw n. 
230 vb. 

IPT n. 
nyw n. 
pt vb. 
pau vb. 
"WP n. 

210 
paw adj. 


"DION n. 
Ti 


WR n. 


TUN n. 
mnwa n. 
wa vb. 
wat n. 
av adj. 
sND’O on. 
bop adj. 


VU n 


TORN vb. 
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7?R n. 
TP3 n. 

pit vb. 
297 vb. 
VW n. 
prt vb. 

-> on interj. 
von adj. 
yn n. 
win n. 
w2> vb. 
yian n. 
77 n. 
2m n. 
yy n. 
120 vb. 
2# 990 vb. 


may n. 

TpIy n. 

33D vb. 

nye vb. 

Dap vb. 

Dup n. 

»35 vb. 

ov n. 

yor n. 

24 7D n. 

now vb. 

qv n. 

Snw vb. 

on vb. 

49:23 WR vb. 
12 n. 

pry n. 

Vp n. 

2#995 n. 

p25 n. 

49:24 YVIN n. 
(“9) ninn 77 prep. 
om vb. 

ysm n. 

49:25 133 prep. 
p13 adj. 

37 n. 

210 n. 

pr vb. 

by 1p adv. 

yi? 72 adv. 

3Y0 n. 

pnw n. 

pian n. 


49:26 


49:27 


49:28 
49:29 


49:30 


49:32 
49:33 


50:1 


50:2 


7912 n. 
snr adj. 
0? vb. 
Sb n. 
IpTip n. 
2# 127 n. 
O'R n. 
2 vb. 
"7 vb. 
wnw n. 
DInn n. 
Pan n. 
713 vb. 
23 n. 
myn n. 
NON n. 
qat vb. 
mn adj. 
b»p> adj. 
map n. 
Pp n. 
wi vb. 
pp vb. 
IN n. 
TW n. 
nN vb. 
yi n. 
yi2 n. 
792 adv. 
°22 vb. 
°12 vb. 
N02 n. 
pin vb. 
Twn n. 
VD n. 
2029 vb. 
07 n. 
n°’y TY prep. 
9 vb. 
ony n. 
yap vb. 
y27 vb. 
7m" n. 
q>0 vb. 
yoow n. 
y/rpT yw n. 
wiv n. 


wy (yn num. 


"OR n. 
van vb. 
Tp vb. 
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50:4 
50:5 


50:6 
50:7 


50:8 
50:9 


50:10 


50:11 


50:13 


50:14 
50:15 


50:16 


50:17 


50:18 
50:19 


50:20 
50:21 


50:23 


pvun n. 
pow vb. 
13¥ vb. 
19m vb. 
p20 vb. 
12) vb. 
yaw vb. 

72 Jit conj. 


DIDIW'DN 
wow 
Spu 


wip 
5aR 
TIN 
DON 


4DO vb. 
I2Y n. 
an. 
bax n. 
JIN n. 
ay n. 


MIONN n. 
ba? vb. 
myr n. 
Nap n. 
92 pron. 
ON n. 
Sma vb. 
DVO vb. 
ni vb. 
mas n. 
TpD vb. 
123 interj. 
mwa n. 
bma vb. 
Tn. 
pmo n. 
Tay n. 
TIWN n. 
obw vb. 
mau n. 
°¥2 vb. 
b>” vb. 
2515 n. 
bod> vb. 
2 n. 
on vb. 
py vb. 
V2 n. 
Vn. 


n 
n 
n 
JOIN n. 
n 
n 
n 
n 
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Ill 


1:12 


1:13 


1:14 


1:15 


1:16 


1:17 


1:18 


1:19 


1:20 


1:21 


437 vb. 
pan n. 
vin vb. 


pyon n. 
230 vb. 

nin adj. 
0177) n. 
IN conj. 
ayt vb. 

"0? vb. 
bapi? prep. 
TY Yn. 
yiy vb. 

xd IV OTP conj. 
Son adj. 
y193 adv. 
13D n. 
py vb. 
Vup3 adv. 
129U vb. 
Pup adv. 
pu n. 

19 vb. 
nop vb. 
"wp adj. 
mn n. 


729 adj. 
7373 772 n. 
1° vb. 


3n7 n. 


72p) n. 
72y adj. 
dup vb. 

OTP 12 prep. 
nip vb. 

mn n. 

“Pp vb. 

mn n. 
347° n. 
nn n. 

"pn vb. 

"2 n. 

Ont vb. 

mn n. 

bobo n. 

303 vb. 

"1p vb. 

ow n. 

3v adj. 
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2:3 


2:4 
2:5 


2:6 


2:7 


2:8 
2:9 


2:10 
2:11 


2:12 


2:13 


2:14 


19° vb. 
ISN n, 
2 n. 
NDT n. 
72°n n. 
"yw vb. 
wn n. 
ORR n. 
DN n. 
773 n. 
Tp vb. 
4#°27 n. 
din vb. 
‘an vb. 
rind vb. 
TN n. 
p2’ vb. 
mpyrn n. 
™ay adj. 
“Ip vb. 
DIN vb. 


ON n. 

ba? vb. 

2D n. 

BN n. 
JIYRA pron. 
~ 8 n. 


2# nn. 
av vb. 
™ND n. 
dup vb. 


723 n. 
29 adj. 
722 n. 
2up vb. 
110 vb. 
wow n. 
an? vb. 
py vb. 
2% vb. 
yaw num. 
wn. 
»1 vb. 
2rw vb. 
nt n. 


933 n. 
"10 vb. 


WT n. 
»”97913 adj. 
ann n. 
PPYRT pron. 
720 adj. 


2:24 
2:25 
3:1 
3:2 


3:3 


3:4 
3:5 


3:6 
3:7 


3:8 


3:17 


3:18 


3:20 


3:21 
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nvy vb. 
737 n. 
map n. 
NIAYW n. 
ow vb. 
1932 vb. 
Tp? vb. 
720 n. 
27>w on. 
"OD vb. 
0 n. 
70 n. 
TAN n. 
qo n. 
wap adj. 
20 vb. 
pnt n. 
map n. 
TIYW n. 
on adj. 
30 adj. 
»012” adj. 
"5 n. 
NS n. 
pnt n. 
pn vb. 
PPM n. 
DIN vb. 
PII79 n. 
WD v.n. 
Nw n. 
“ON vb. 
“1 vb. 
THY adj. 
PST n. 
Won. 
poy adv. 
ain adv. 
2a vb. 
™71372 n. 
“IN adj. 
on adj. 
»DID” adj. 
PPD adj. 
TAYW n. 
1¥> adv. 
yon n. 
nnn. 
myYND n. 
Siw vb. 
17 adj. 
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3:22 


4:2 


4:3 


4:4 


4:6 


4:7 


4:8 


4:9 


4:10 


4:12 
4:13 
4:14 
4:15 
4:16 


4:17 


4:18 


4:20 


4:23 


4:24 


4:25 


1p17 vb. 
mann n. 
NW pron. 
YIN n. 
Vn n. 
pov vb. 
Jon n. 
vWD vb. 
yp n. 
2# 3n n. 
yy vb. 
yn n. 

2# 217 n. 
wn vb. 
92 adv. 
MAN adj. 
yarn vb. 
nw n. 
pw vb. 
1932 interj. 
TIP T adv. 


van adj. 
bonn nn. 
DD n. 

oR n. 
{79R OTN prep. 
3# WIN n. 
"20 n. 

ow vb. 
bon n. 

now vb. 
Tin¥ adv. 
op n. 

D5” vb. 

bon n. 

Sonn n. 
PVN n. 
yaann n. 

30) vb. 

on n. 

20 vb. 

"FT conj. 

20) vb. 

259 vb. 

Y2 n. 

N92 n. 

370 vb. 

nvXx n. 
ANININ M2 n. 
Sup vb. 

WPT n. 


4:26 


4:27 
4:28 


4:30 
4:31 


Jel 


5:2 
5:3 


5:4 
5:5 
5:6 
5:7 


5:8 


5:9 


WV n. 
Dann n. 
T7393 adv. 
22M adj. 
nm) pron. 
ND n. 
°D1 vb. 
naw vb. 
pw vb. 
*1n vb. 
oan) n. 
ry n. 
yor" vb. 
2# TPy vb. 
pom n. 
3an vb. 
N23 77 prep. 
oy n. 
now vb. 
ynw vb. 
nN n. 
yon n. 
yn n. 


2y adj. 
by prep. 
yy vb. 

199 adv. 
730 adj. 

2# pnt n. 
bone adv. 
333 vb. 
“TPT adv. 
129 vb. 
m2 n. 

yn n. 
banR adv. 
WaTPT adv. 
yin vb. 

poy vb. 
“pw n. 

2# prt n. 
yo nz, 

yan n. 
oy n. 
12 vb. 

32: vb. 

Up n. 

o>w vb. 

2# pnt n. 
WT? T adv. 
129 vb. 
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SHS 
5:16 
5:17 
5:18 


5:19 


6:1 
6:3 
6:4 
6:5 
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>p9 vb. 
70 n. 
m2) n. 
bua adj. 
an vb. 
m9 n. 
yi vb. 
DID0 n. 
p79 adv. 
D132 conj. 
yanin n. 
map n. 


6:6 (-9) Ninn 79 prep. 


7:7 
7:9 
7:10 
7:11 
7:12 
7:14 


7:15 


1) n. 
1D vb. 
TOR n. 
pnp adj. 
Apt vb. 
mVDP n. 
nv n. 
bo vb. 


2# 197 adv. 
van adj. 
11332 n. 
»Iy19 adj. 
on” n. 

nx 2 n. 
van adj. 
Dap vb. 

279 vb. 
wow n. 

79 93 conj. 
yW"D n. 

n° prep. 
m7 n. 

PD} vb. 
TIO n. 
MIYTVID n. 
bap vb. 
195n v.n. 
a7” vb. 
pv vb. 
Wan n. 
nvr n. 

270 vb. 
"pn vb. 
yp vb. 
“YH n. 
nwtp9 prep. 
ny vb. 
wp vb. 


7:16 
7:17 
7:18 
7:19 
7:20 
7:21 
7:23 
7:25 


7:27 
7:28 


7:29 


8:14 


T79 adv. 
yp vb. 
mio vb. 

onbw vb. 
73°23 n. 
yan n. 
wow n. 
m0 vb. 

7nd n. 
yw vb. 
"ON vb. 
32 72 conj. 
on n. 
JYTNN n. 
WN n. 
po vb. 
boy vb. 
TOMY n. 
PrP n. 
yoow n. 
wn n. 
]YTNN n. 
JVINN n. 
yIx n. 
72 n. 
q27 vb. 
pw n. 
"Dn vb. 
q77 n. 

TYTUN n. 
po vb. 

TVTUN n. 

1 vb. 

TYTN n. 


NMR adv. 
OAD WIN n. - 


">y vb. 
ym vb. 
pudow n. 
JYTUN n. 
nv? 7 prep. 
TVTNN n. 
mT n. 
1D n. 
mo vb. 
"pn vb. 
ma n. 
“DY n. 
YAN n. 
m9 n. 
7DY n. 
m9%> n. 
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8:15 


8:16 


8:17 


8:18 


8:19 


8:20 


8:22 


8:23 


8:24 


“8:25 


8:27 


9:2 


9:3 


9:4 


9:5 
9:8 


9:9 


9:10 


9:11 


9:13 


9:14 


9:15 


YISN n. 
733 n. 
win n. 
TAY vb. 
Vip vb. 
"13 vb. 
3319 n. 
03 n. 
32419 n. 
%%D n. 
IPD n. 
Ov1P 12 prep. 
aN39 n. 


prs n. 
Bx vb. 
TPN vb. 
7070 n. 
PM vb. 

aNT31Y n. 
Pw vb. 

any n. 
Pw vb. 

IR conj. 

5” n. 
107 n., 

mYND n. 
Y92 n. 

oy n. 

ann adv. 
TINN n. 
Pv vb. 

72 n. 
ovp n. 
P2X n. 
MD vb. 
Pn n. 
piadw on. 
PAN n. 
Dv vb. 
Ov? n. 
pny n. 

*piadw n. 
pny n. 
TN n. 
1D¥ n. 

Dp vb. 
nnn. 
nbw vb. 
nn n. 

mY n. 

°x'w vb. 


9:16 


9:17 
9:18 


9:19 
9:20 


9:21 
9:22 
9:23 
9:24 
9:25 
9:26 
9:27 


9:30 
9:31 


9:32 


9:33 


10:1 
10:2 


10:3 


10:4 


10:5 


10:6 


10:7 


3v? vb, 

2532 129 conj. 
2592 29 prep. 
np vb. 

2135 vb. 

72 n. 

yor vb. 

pn adj. 
WIN n. 

om vb. 

py vb. 
wow n. 


NW vb. 
w372 n. 
TI n. 

nn) vb. 
T12 n. 
1997 n. 

2# PDP vb. 
"yw vb. 
yan adv. 
vat n. 
pod n. 
23 adj. 
diyaa n. 
102 n. 
p> vb. 

Yi n. 

Wi vb. 
nv.3 n. 
wp adj. 
1079 n. 
932) vb. 
dln. 

2922 conj. 
72 vb. 
nwd n. 
p2v vb. 
YI vb. 
210 vb. 
2# Dn. 
Ri interj. 
b>” vb. 
"DN 79 prep. 
m0°>D n. 
Ny vb. 
IU n. 
~2 n. 

TO vb. 
nN adv. 
"YW vb. 
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10:16 
10:17 
10:19 


10:21 
10:22 


10:23 


10:26 


10:27 
10:28 


10:29 


7 PIN n. 
72 pron. 
nop vb. 
3A on. 
o>iy n. 
DDU n. 
3 conj. 
1¥9 adv. 
now vb. 
31 vb. 
2# 312 n. 
ww vb. 
2# 303 n. 


Ov n. 
24203 n. 
TOR n. 
wn vb. 
10 n. 
°03 vb. 
"ID n. 
om” vb. 
1m n. 
24213 n. 
2# YP vb. 
nin. 
Wnwr vb. 
pwn n. 
2a? n. 
nN on. 
WI? n. 
WW n. 
DI? vb. 
795 adv. 
BOA n. 
228 vb. 
It vb. 
723 vb. 
wp adj. 
yan vb. 
ON conj. 
3133 n. 
1C)7 pron. 
"71 vb. 
N° pron, 
0° vb. 
%) vb. 
one n. 
-™?vy num. 
vw)? n. 
™w vb. 
an adv. 


Targumim 


I1:] 710 vb, 
11:2 man n. 
ynwn vin. 
11:4 »>D n. 
11:5 ya M23 prep. 
TNO vb. 
°OTN1D n. 
THY adj. 
7 n. 
11:7 323 n. 
25> n. 
7w°> n. 
11:8 nn vb. 
ONW vb. 
11:9 WD n. 
23 vb. 
Vv n. 
12:2 my WR n. 
mw n. 
12:3 oY n. 
12:4 TR n. 
VT adj. 
12:5 ov) n. 
obw n. 
12:6 Wy YR num. 
OnP n. 
12:7 TI n. 
AOS n. 
pv n. 
12:8 pw on. 
7) n. 
12:9 AOR ONIN prep. 
3aAaT vb. 
pow vb. 
DY n. 
worn adv. 
yun n. 
037 n. 
7073 n. 
ba n. 
Pt n. 
129 vb. 
DUP vb. 
"2 n. 
pa vb. 
yoo n. 
nodD vb. 
up v.n. 
aan vb. 
7132 prep. 
20 OY n. 


12:10 
12:1] 


12:12 


12:13 


12:14 
12:16 


T im 635 Targum Neophyti, Exodus 
argum 
73ay¥ vb YUD n. yan n. 14:4 nl prep. 
yt vb. 
Ty on. N° IY OTP conj. 13:4 2aN a. ei 
wsp adj. 12:40 0H n. 13:5 es = i i 
vn adj. ; 
: ; 12:41 m prep. 
ai is : 12:42 ae n. D112" adj. 14:5 ‘yDa vb. 
ww ve: y2a vb. 32y vb. now 2 
: *n vb. 
12:20 79 n. 327 vb. 299 vb. oe eh - 
12:21 WIT n. 7 n. 13:6 an n. f . 
"I conj pn’ n. 13:7 oan vb. D920 vb. 
a RD : n prep. yn n. 14:7 JW n. 
ae . an> n. yan vb. 303 vb. 
pp3 vb: and vb. 13:8 912 yo prep. 2 n. 
7 re 9 n. 1732 n. "pn vb. 
a i. nm” conj. on vb. 14:8 UNI n. 
pw ‘i 422 vb. 13:9 VIN n. 14:9 ks n. 
12:23 p32 vb. 12 2 prep. PDR 12 n. Be a 
Dan vb. 73 n. 13:10 TPy n. pnd adj. 
77ND n 171 vb. 13:1] ~ prep. pT n. 
" 03 vb. O%y vb. Dip vb. 
ie : TI n. Dp vb. 14:10 Oy vb. 
:27 : : v6. 3# DD n. 13:12 21 n. 14:11 9219 conj. 
vy oe a. MoD n. nnd n. T3p n. 
nop 16: YP n. 13:13 Nn. Sup Hi 
w>up v.n. 2p vb. pip vb. 14:12 she ft 
12:30 nv vb. Siow n. nnd n, bi : 
, ANY n. pw... nn. dup vb. ak - 
yudw n Dian n. 13:14 TNayy ws n. is ie 
12:31 pD3 vb. ywn num. 1n adv. 14:13 “a dapes . 
12:33 ™7w vb. 12:43 DON vb. Oxw vb. i me : 
hen vb. pany 12 n. 13:15 PD vb. ve i 
mn) n. . 
12:34 IR n. mv n. : 
yan vb. 12:44 y1292 adv. wp vb. pads n 
wr n Ww> adj. 13:17 »nwD adj. 14:14 "PX n. 
TE vbi 12:45 VIN n. 13:18 71 vb. fit = 
ww n. pany 3 n. 71 vb. si vb. 
12:35 oxw vb. 12:46 on. 13:19 p73 n. ij Rs 
12:36 1m n. m3n n. po vb. 1 » : 
| 1777 vb. man n. 13:20 903 vb. wn . 
one vb. ma) adv. 13.21 OR n. : a 
12:37, yn-12° prep. 12:48 T1923 adv. "171 vb. 14:15 ee e 
yon n. pany 12 n. 3 vb. : 
Yyan Tn. 13:22 NWR n. op vb. 
“ mand dv. 27 n TINY n. 14:16 132 prep. 
' aav. a 
"2 n YY n. 14:2 yta vb. mw? n. 
we vin an? vb. TT n. 14:17 WD n. 
gi " 12:49 73 vb. Dn. 14:18 YPN v.n. 
yan ub. 23° n. ow vb. w15D n. 
b. 13:2 sor n. 14:3 IU n. 14:19 N37 prep. 
bid is , pyr n. "yo vb. OI 12 prep. 
is is wip vb. 722 n. 14:20 1C)7 pron. 
13:30 Naywna n. poy ¥y prep. pwn n. 


1210 vb. 
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14:22 


14:23 


14:24 


14:25 


14:26 


14:27 


14:28 


14:29 


14:30 
15:1 


15:2 


15:3 
15:4 


ywn vb. 
Vii n. 
2p vb. 
nw? n. 
NW n. 
JOIN n. 
010 n. 
J28 n. 
P13 vb. 
Obi n. 
wy n. 
335¥ vb. 


baoa n. 
13: vb. 
27 adj. 
1n3? prep. 
m0 n. 
121 vb. 
778) n. 
p1D vb. 
ap n. 
m7°9 n. 
WD n. 
JD7 vb. 
pvy n. 
paw vb. 
Wb n. 
Ww vb. 
mw? n. 
TW on. 
OND n. 
"77 vb. 
°RA vb. 
"81 vb. 
3237 n. 
72 vb. 
maw vb. 
wywy n. 
mON n. 
Dnt adj. 
a0 n. 
oan vb. 
ADPW n. 
nmnQwin n. 
oby> adv. 
YA n. 
Son n. 
2# YIU vb. 
yaw vb. 
vbw} vb. 
DY n. 


15:5 


15:6 


15:7 


15:8 


15:9 


15:10 


15:11 


15:12 


15:13 


15:14 
15:15 


"05 vb. 
mI n. 
ypw vb. 

olan n. 

227 °y2 n. 
YI adj. 
72n vb. 

192 vb. 
NPI n. 

"710 n. 
73D vb. 

vp n. 


Pr n. 
11 adj. 
732y vb. 
navy n. 
IB vb. 
on n. 
113 vb. 
m2 n. 
x25 vb. 
20 n. 
°2W vb. 
"WW vb. 
OND n. 
NJ n. 
2# JAN n. 
nm vb. 
Ww) vb. 
ypw vb. 
ON n. 
ont adj. 
~I7 adj. 
nn3 prep. 
WSy n. 
">D n. 
ARIW IN n. 
VN n. 
y52 vb. 
v7 adv. 
nn) vb. 
]D7 vb. 
YIW 3 n. 
On n. 
VI n. 
myn n. 
POTN adj. 
In vb. 
bm2 vb. 
2 n. 
"072 vb. 
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15:16 


15:17 


15:18 


15:19 


15:20 


15:21 


15:22 


15:23 


15:24 


15:25 


15:26 


15:27 


TWN n. 
"pn adj. 
72 n. 

YVIN n. 
TON n. 

on7 vb. 

5D) vb. 

IND n. 

yOnN vb. 
“NN n. 
VIONN I n. 
aYow ns n. 
boow vb. 


73 prep. 
7733 n. 
ban. 
°R? adj. 
dln. 
05 n. 
mv? n. 
VID n. 
oan vb. 
n72] n. 
mn n. 
°N2 vb. 
qn adj. 
yaw vb. 
90 adj. 
20 vb. 
77 vb. 
on. 
yon n. 
bu vb. 
PD) vb. 
°NN vb. 
132 prep. 
119 adj. 
8 adv. 
oy vb. 
nw vb. 
872 prep. 
“mn vb. 
on vb. 
129 prep. 
2# 03 vb. 
Op n. 
"ON vb. 
ni vb. 
OP n. 
Opt on. 
PD n. 


16:2 
16:3 


16:4 


16:5 


16:7 


16:8 


16:9 
16:12 
16:13 


16:14 


16:15 


16:17 


16:18 


16:20 


16:21 


Targumim 


YD n. 
yav num. 
M910 n. 
VW (ym num. 
my n. 
WR n. 
TIT n. 

Tt vb. 
an? vb. 
on’ n. 
DAP n. 


up? vb. 
bona 2 prep. 
ANZA n. 
») vb. 
DID n. 
YI3 vb. 
2wN adj. 
oy" vb. 
2 n. 
2wn adj. 
2 pron. 
oy" vb. 
yw vb. 
yaw vb. 
AYN n. 
may n. 
y? vb. 
nays n. 
bv n. 


50 n.. 


NY n. 
pba n. 
Ppt vb. 
bv n. 

DN OY prep. 
IY n. 
DDOD vb. 
AN n. 
OD? prep. 
5 n. 
p79 n. 
ayt vb. 
17> adv. 
vp> vb. 
yt vb. 
bon n. 
Ta vb. 
nydin n. 


O53 prep. 


Targumim 

vp? vb. 

Yon n. 

D8 n. 

mw vb. 

VR n. 

16:22 vp? vb. 
16:23 °DR vb. 
mvp n. 

w vb. 

16:24 mio vb. 
y)¥ vb. 

m7 n. 

16:28 370 vb. 
16:29 NN n. 
noproa adv. 

naw n. 

16:30 m3 vb. 
16:31 wat n. 
3015 n. 

ya n. 

wv n. 

16:32 IPPN v.n. 
2# WAY n. 

16:33 non n. 
yan. 

2# 109 n. 

inn n. 

16:34 y)¥ vb. 
16:35 DON vb. 
yon. 

0 n. 

wanin n. 

16:36 MNO n. 
2# 179 n. 

17:1 mT n. 
17:3 po vb. 
Wy n. 

7¥ vb. 

oy vb. 

17:4 Sop adj. 
17:6 wD n. 
onw vb. 
17:7 17 vb. 
PPT n. 
qvo") n. 
17:8 170 vb. 
17:9 7272 n. 
any vb. 
17:10 37p n. 
man. 
17:11 123 vb. 
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"pt vb. 

an n. 

953 vb. 

M31 vb. 

WY n. 

17:12 MN vb. 
ON n. 

Wav n. 

PT vb. 

Tn, 

yrnon n. 

17:13, aan prep. 
17:14 27 n. 
(79) ninn 77 prep. 
17:15 9°) n. 
17:16 an? vb. 
OID n. 

yon n. 

nyIW n. 

poo n. 

17:18 3#7D0 n. 
18:2 13 7? conj. 
paw vb. 

18:3 VW. on. 
79913 adj. 

18:4 aw vb. 
18:5 TPR n. 
on n. 

18:6 on n. 
18:7. matsp prep. 
pws vb. 

o>bw n. 

18:9 "In vb. 
18:10 713 adj. 
(79) ninn 7 prep. 

VI n. 

18:11 BOR n. 
JIN n. 

p29 n. 

18:13 “WNIT n. 
18:16 q17 vb. 
n’ prep. 
18:17 on) n. 
18:18  >TM92 prep. 
oy vb. 
18:19 NX pron. 
yy? vb. 
ayy n. 
18:20 myr n. 
‘Tat vb. 
18:21 yowIp adj. 


18:22 


18:23 


18:25 


18:26 


19:2 


19:3 
19:4 


19:5 
19:6 


19:7 
19:9 


19:10 
19:11 


19:12 
19:13 


19:14 


19:15 


19:16 


19:17 


19:18 


19:19 


19:21 
19:22 
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2 n. 
oand n. 
bYp vb. 
nywv n. 
tpD vb. 
obw n. 
HX num. 
wan num. 
WN n. 
Tt vb. 
yd vb. 
Sapiro prep. 
vat n. 
"an vb. 
Wi n. 

py n. 

Sop adj. 
M510 xn. 

7D 1. 

ov n. 
oan n. 

aby> adv. 
199n v.n. 
oI vb. 

oY n. 

py n. 
ann vb. 
MWR n. 

TY) n. 

2# 72 vb. 
pat vb. 
vw? vb. 
ypn vb. 
ann vb. 
wi vb. 


2p vb. 
wnwn n. 
yit vb. 
Py n. 
OP n. 
3ny vb. 
poy n. 
popw n. 
TNR n. 
yi vb. 
yan n. 
qin vb. 
o’yi adj. 
"1y vb. 
pnt vb. 
m7 n. 


19:23 


19:24 
19:25 


20:1 
20:2 


20:3 


20:4 


20:5 


20:6 


20:8 
20:11 
20:12 


20:13 
20:14 


ww vb. 
wtp vb. 
ann vb. 
pnt vb. 
vat n. 
ap vb. 
naw n. 
YUE n. 
AWN n. 
p73 n. 
2# PT n. 
om vb. 
pen vb. 
oI vb. 
yn n. 
3pm? n. 
mp vb. 
nvy vb. 
V3 n. 
ont vb. 
pen vb. 
tpn? n. 
mw?1> n. 
yd 7 adv. 
ninn 7 adv. 
mY n. 
TON n. 
NUM n. 
37 adj. 
yYN1D adj. 
nop vb. 
2H TIP n. 
1p adj. 
yw adj. 
abw vb. 
D132 conj. 
JON n. 
12V n. 
W0I n. 
437 vb. 
"171 vb. 
J2 vb. 
mn) n. 
pat adj. 
UP n. 
nN vb. 
2#973 n. 
mw?iD n. 
win? adv. 
qyn17 n. 
op vb. 
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20:15 


20:16 


20:17 


20:18 


20:19 


20:20 


20:21 
20:23 
20:24 
20:25 


20:26 


21:1 


21:2 


21:3 


21:4 


21:5 


21:6 


21:7 
21:8 


°nN vb. 
333 n. 
AN n. 
NW n. 
TRY n. 
bon n. 
1 vb. 
Tan vb. 
Tan n, 
AMV n. 


tan n. 
oP n. 
TIDY n. 
pn vb, 
nin vb. 
bon vb. 
yow vb. 
PDN M2 n, 
mnt n. 
2# °03 vb. 
Dp n. 
"02 n. 
ndy n. 
yap vb. 
33Nn vb. 
129 vb. 
Tn. 
ped vb. 
my n. 
Ww vb. 
rt n. 
7°23 xn. 
wnon. 
14 adv. 
T2y n. 
929 adj. 
now vb. 
ON conj. 
°71N2 prep. 
DN vb. 
M13 n. 
pD3 vb. 
vr n. 
om vb. 
yx n. 
ys vb. 
Tayw vb. 
01797) n. 
WN vb. 
pnoy 42 n. 
IN conj. 


21:9 
21:10 


21:11 


21:13 


21:14 


21:15 


21:16 
21:18 


21:19 


21:20 


21:21 
21:22 


21:23 


21:24 


21:25 


21:26 


21:27 


21:28 
21:29 


yar vb. 
yin vb. 
"ODN n. 
xdT prep. 
139 adv. 
INN n. 
79 vb. 
q7> n. 
133 n. 
2179 vb. 


2UP vb. 
FlDw vb. 
TT vb. 
pv vb. 
vv) n. 
Pn n, 
UN n. 
"ON n. 
pv. n. 
"710 n. 
pw n. 
TAN n. 
Tn. 
vw n. 
y 5 n. 
Soyo n. 
723 n. 
TT n. 
PD vb. 
°83 vb. 
ipo n. 
03}? vb. 
wWD5 vb. 
DIP n. 
own n. 
Ton. 
ban. 
own n. 
m1 xn. 
yID n. 
own n. 
odown n. 
723 n. 
dan vb. 
ninn prep. 
2 vb. 
yw n. 
Ox vb. 
bone adv. 
TPT adv. 
7 n. 
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21:30 


21:31 


21:32 


21:33 


21:34 


21:35 


21:36 


21:37 


22:1 


22:2 


22:3 


22:4 
22:5 


ywar adj. 
U3 vb. 
19D n. 
DIP n. 
Ww vb. 
133 13 n. 
T3p3 IT n. 
1@)7 pron. 
WA vb. 
maps n. 
V9 n. 


MTN n. 
wl vb. 
039 vb. 
I® conj. 
212 n. 
2# 79M n. 
nnd vb. 
“TT 
05 n. 
mnpon. 
"Pn. 
P77 n. 
727 vb. 
TM adj. 
Wad vb. 
3D vb. 
NNTP adv. 
M7 n, 
yT vb. 
"0 n. 
qwad adj. 
333 vb. 
1 n. 
31 adj. 
m210 n. 
avn n. 
p> vb. 
IDV v.n. 
TPR 
M37 vb. 
721 vb. 
m>p°92 adv. 
2# 7392 n. 
pn n. 
2# Jn n. 
NM pron. 
wT n. 
33 n. 
2# 72 conj. 
nop n. 


22:6 


22:7 


22:8 


22:9 


22:10 


22:11 


22:12 


22:13 


22:14 
22:15 


22:16 


22:17 


22:18 
22:19 
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m>p°09 adv. 
23 n. 
233 vb. 
301 vb. 
yam adj. 
Pr n. 
2 O59 n. 
mbpo2 adv. 
an vb. 
UN n. 
T™P2 n. 
wind n. 
oanD n. 
nb 
32n vb. 
TopM n. 
AYIA n. 
223 vb. 
"9 On. 
10 vb. 
n>up n. 
Oxw vb. 
TIN n. 
TPR n. 
DIN vb. 
TD vb. 
0170°3 n. 
210 vb. 
J’) n. 
wan n. 
mwan n. 
DUP vb. 
TUM® pron. 


TSR OVW prep. 


22:20 


22:21 
22:22 


22:24 


22:25 
22:26 


Mt vb. 
pnt vb. 

be haos | n. 
TAIN n. 
nvy vb. 
18 n. 
Tam adj. 
pnt vb. 
"1° vb. 
3170 n. 
27 n. 
WwW n. 
yw vb. 
7153 prep. 
‘J vb. 
BBN adj. 
7Y?PT n. 
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22:27 


22:28 


22:29 


22:30 


23:1 
23:2 


23:3 
23:5 


23:6 


23:7 


23:8 


23:9 


23:10 


23:11 


23:12 
23:13 


23:14 
23:15 


"ODN n. 
12 vb. 
wi vb. 
997 12 n. 
yt n. 
Wwyn n. 
Wl prep. 
227 vb. 
pany 72 n. 
"”t vb. 
MPH n. 
25) n. 
211 adj. 
n>up n. 
won vb. 
Mw vb. 
SIN vb. 
TT n. 
IT n. 
*yu vb. 
INQ 7 prep. 
"710 n. 
PDR n. 
vv n. 
yi vb. 
ym vb. 
ninn prep. 
YD vb. 
7V78 adj. 
291 vb. 
2°n adj. 
bup vb. 
pm vb. 
budu vb. 
790 vb. 
TINY n. 
prt vb. 
wd) n. 


yt vb. 


w33 vb. 


nw num. 
2# Ip2 vb. 
nvr n. 
]207 n. 
oT n. 
mi vb. 
vat adj. 
ynw vb. 
4am v. 
DAN n. 
VYUD n. 


23:16 


23:17 


23:18 


23:19 


23:20 
23:21 


23:22 
23:23 


23:24 


23:25 


23:26 
23:27 


23:28 


23:29 


23:30 


23:33 
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1?" adj. 
WWIDN n. 
71912 n. 
TNH n. 
wid vb. 
77 conj. 
"DN J prep. 
PD} vb. 
TDVIN n. 
N37 n. 
OTN n, 
ni2 vb. 
2# an n. 
yn n. 
193 n. 
17 n. 
2>n n. 
mind adv. 
ay n. 
21y vb. 
“ID n. 
vp n. 
now vb. 
ant vb. 
370 vb. 
wtp adj. 
paw vb. 
py vb. 
IAN adj. 
-yn adj. 
~D12" adj. 
[ROP n. 
330 vb. 
735 vb. 
mp n. 
32n vb. 
779 n. 
429 vb. 
nbonn n. 
NR n. 


237 Yy2 n. 
271Y vb. 
bap n. 
rn adj. 
OT)? prep. 
mvn n. 
"TW n. 
JOnN vb. 
3p adj. 
an vb. 
™w vb. 


mopin n. 
24:1 pm qo adv. 
%y vb. 
24:2 a7? vb. 
24:3 sm num. 
‘mn vb. 
24:4 nn”? n. 
24:5 WI? n. 
24:6 Spd n. 
23/22 Dy prep. 
yD n. 
24:7 3# 1D0 n. 
24:8 op vb. 
24:9 MON n. 
Don n. 
24:10 PIDIN n. 
129 n. 
opi adj. 
pry n. 
24:11 J conj. 
"th vb. 
oi n. 
24:12 an> vb. 
24:13 2# waw n. 
24:14 qn vb. 
oy n. 
poy n. 
24:17 DON vb. 
25:2 373 vb. 
25:3 MWIPN n. 
25:4 AW n. 
“YA n. 
pro vb. 
25:5 pod n. 
25:6 TWN n. 
25:7 OWN n. 
25:8 “Ww vb. 
25:9 47 n. 
25:10 JUN n. 
mniwr n. 
32Y vb. 
on n. 
25:11 bobo n. 
72 2 adv. 
"p3 vb. 
25:12 yn) vb. 
Tpry n. 
rn num. 
25:13 RN n. 
*T conj. 
nww n. 
25:15 yit vb. 
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25:17 


25:18 


25:19 


25:20 


25:22 


25:23 


25:25 
25:28 
25:29 


25:30 


25:31 


25:32 


25:33 


25:34 


25:35 
25:36 


25:37 


25:38 


25:39 


26:1 


TNR n. 
"37 adj. 
Y9D n. 
23 n. 
333 vb. 
pn num. 
W1d3 On. 
av5 n. 
PDR n. 
2D n. 
31D n. 
Daj? prep. 
boyd adv. 
]2 prep. 
215 n. 
"YI 1) prep. 
TUN n. 
TAN n. 
onmwp n. 
‘WP n. 
TAN n. 
712 n. 
pi n. 
mw n. 
wnw vb. 
IPO n. 
VWF n. 
33) vb. 
yow n. 
wn num. 
mp n. 
p> n. 
yww n. 
ypw vb. 
VW n. 
pb n. 
[ww n. 
ypw vb. 
IW n. 
TW n. 
mp n. 
pxi2 n. 
471 vb. 
"nny n. 
upon n. 
ant n. 
10)7 pron. 
wWvyYp n. 
JOIN n. 
byn n. 
nye? on. 
wy num. 
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26:2 


26:3 
26:4 


26:5 


26:6 


26:7 


26:8 


26:9 


26:10 


26:11 
26:12 


26:13 


26:14 


26:15 
26:17 


26:19 


26:20 
26:21 
26:22 
26:24 
26:25 


IWY¥ n. 
Ww vb. 


TH num. 
ayer n, 
mnw7 n. 
mov 
p27 173 n. 
"712 adj. 
my n, 
ayy n. 
plat m2 n. 
ny n. 
P35 vb. 
ay n. 
pat vb. 
15 n. 
wy tn num. 
avery n. 
772 n. 
wy In num. 
anwr n. 
mye n. 
DDD vb. 
“nw num. 
plat 2 n. 
™72 adj. 
over n. 
any n. 
15 n. 
Wis n. 
yDw n. 
yw vb. 
nox n. 
737 adv. 
1) n. 
yDw vb. 
~orn n. 
yd Tn adv. 
pad vb. 
70d n. 
Wow n. 
YS n. 
ww vb. 
Wn n. 
wy num. 
YY n. 
10 n. 
mi? n. 
209 n 
Wd n. 
Vit n. 


26:26 
26:28 


26:29 


26:31 


26:32 


26:33 
26:35 
26:36 


26:37 


27:1 


27:2 


27:3 


27:4 


27:5 


27:6 


27:8 
27:9 


27:10 


27:11 


wy nw num. 
2# 133 n. 
»yxn adj. 
2# 79) n. 
SN n. 

2# 33 n. 
y72 n. 
TINY n. 
yoy n. 
“IPS n, 
m¥9n n. 
~>pNIN n. 


"DN vb. 
]2 prep. 
TIND n. 
“NAT n. 
WE n. 
TON n. 
~>PIIN n. 
WM) vb. 
JN on. 
mnwny n. 
2# YI" vb. 
Tn. 
DN vb. 
anw? n. 
Tp n. 
Tw vb. 
"DIN n. 
NT x. 
yi) vb. 
773M n. 
Opap n. 
yi) 1 adv. 
TID n. 
2270 n. 
dN n. 
MAR n. 
wn) n. 
Don adj. 
TR n. 
mT n. 
moon n. 
Ww vb. 
OPIN n. 
Wid n. 
TOY n. 
OPNK n. 
JURE n. 
mon n. 
wiad n. 
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27:12 


27:13 
27:14 
27:15 
27:16 


27:17 
27:18 


27:19 
27:20 


27:21 


28:2 


28:3 


28:4 


28:5 
28:6 


28:7 
28:8 
28:9 


28:10 
28:11 


28:12 


28:13 
28:14 


"NDE adj. 
7-1 n. 
Wit n. 

219 adj. 
77) n. 
79°) n. 
m1 n. 
TY n. 
Wen. 

*OPNN n. 
van num. 
790 n. 
TAN on. 


pxia n. 
mtn adv. 
nvr n. 
12% adj. 
wns vb. 
nw n. 
170 vb. 
mw n. 
MII n. 
vin. 
Wx n. 
mM331n n. 
now vb. 
PT n. 
nn n. 
MIAN n. 
5337 n. 
32¥ vb. 
mon n. 
JOIN n. 
yan. 
p2t vb. 
ND n. 
nn n. 
793 vb. 
nv num. 
92 n. 
93 vb. 
ppn vb. 
TIAN n. 
OW n. 
728 n. 
TDN n. 
ND n. 
RIAN n. 
MINN n. 
my°9p n. 
nowew n. 


Targumim 


onn vb. 

28:15 JDN n. 
TT n. 
mon n. 
TUR n. 
D9 adj. 
JW n. 

2# 92 vb, 
28:17 T2X n. 
TOWN n. 

p72 n. 

30 adj. 


28:16 


24 NU n. 
apy n. 
770 n. 
Po n, 
wip vb. 
baw n. 
ow n. 
PID n. 
W730 n. 
P1Dd n. 
Day PY n. 
DIV2 n. 

2# 11 n. 

TINT n. 
ow n. 

no72 n. 
on n. 

TINNY n. 

007 n. 

28:21 moa n. 

28:22 nyop n. 

moww n. 
onn vb. 

28:23 Twin n. 

28:24 WWD n. 

nyop n. 

28:25 ND n. 

MIAN n. 
myop n. 

IDX n. 

naw n. 

plat n°2 n. 
n> n. 

~> Syd prep. 

237129 12 prep. 

yi) 17 adv. 
y7o7 n. 
yit vb. 
IMT vb. 


28:18 


28:19 


28:20 


28:26 


28:27 


28:28 
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Ww n. 
28:29 ]yv vb. 
28:30 pain n. 29:8 
28:31 774 adj. 29:9 
Syn n. 
28:32 "Tn. 
ODD prep. 
y3n n. 29:12 
2H TPO n. 
np n. 
28:33 JNA n. 
72 prep. 29:13 
Won. 
qn yr adv. 
praw n. 
28:34 won. 
Syn n. 
yarn. 
28:35 wnw vb. 29:14 
28:36 mda n. 
93 vb. 
ppr vb. 
ys n. 
MDS n. 
TW on. 29:18 
28:38 PSR 3 n, 29:20 
28:39 IRN vb. 
pnd n. 
mDIy n. 29:21 
yx n. 
pnd n. 29:22 
yoip n. 
mmawin n. 
28:41 nyi7d n. 
37 n. 
28:42 2# ION n. 
yun n. 
porn n. 29:23 
my n. 
28:43 1297 n. 
29:1 wip vb. 29:24 
wn n. 
29:2 nwn n. 29:26 
nwe vb. 
nvio n. 
TI n. 
29:5 030 vb. 
mm n. 
wa? vb. 29:28 
boyn n. 
29:6 wip 3 n. 


29:17 


28:37 


28:40 


29:27 


29:29 
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MDINM n. 
WNT n. 
m5 n. 
ON vb. 
yo n. 
M109 n. 
T2117 n. 
YIN n. 
phe n. 
10} vb. 
Tp n. 
’Dn vb. 
30 n. 
moi n. 
D4 n. 
2) conj. 
by prep. 
aw vb. 
NNON n. 
2#°-M n. 
1332 n. 
305 n. 
30D vb. 
31w vb. 
mon. 
TPOR n. 
D1 n. 
ov n. 
D1 n. 
°T1 vb. 
MON n. 
DIN conj. 
VOOWN n. 
°n vb. 
73m n. 
pw n. 
211 n. 
non n. 
422 n. 
pry n. 
IDIN n. 


1) vb. 
WIWK n. 
yl on. 

A) vb. 
yvlon. 

wD vb. 
pwn. 

WISN n. 
nv) 1” prep. 
WI prep. 
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2# 20 vb. 30:16 403 n. 
29:31 (OWN n. y2wn n. 
NX n. bap vb. 
29:33 “IN conj. 30:18 D°02 n. 
exon adj. ra 
wip n. 42 n. 
29:34 sw vb. wITp n. 
29:36 52 v.n. ‘Ww vb. 
29:37 217 vb. 30:20 WI} vb. 
29:40 wns vb. 30:21 wip vb. 
os n. 30:23 yna adj. 
70 n. nd2 n. 
Sip vb. mR” num. 
137 num. 1) n. 
29:41 JoI n. Opn n. 
Dap vb. Tp n. 
mV n. pip n. 
29:44 mT n. 2pn vb. 
wtp vb. 30:24 pron. 
29:45 AY DV on. N97 n. 
30:1 mp n. myyP n. 
30:2 TON n. Opn vb. 
30:1 nw? n. 30:25 2# 002 n. 
30:2 2# Y37 vb. nw?) n. 
30:3 IVR n. IY n. 
OmiD n. oup vb. 
"2 vb. DwD n. 
30:4 (7%) nnn 19 prep. In. 
30:5 MAN n. 30:27 MND n. 
°DN vb. 30:28 0°02 n. 
now n. 30:29 WIP n. 
30:7 p03 n. 30:31 1C)7 pron. 
W70 v.n. Wn. 
30:8 YO v.n. 30:32 vPstn adj. 
30:9 ani n. ov n. 
mq adj. nw7 vb. 
2# JO3 vb. wip n. 
30:10 yor n. 30:33 ovD vb. 
yrp’s n. 30:34 yin adj. 
30:12 yat2 conj. madn n. 
yn n. 717 adj. 
217 vb. Dpnn n. 
30:13 nyn n. AUP n. 
yoo n. mop n. 
429 vb. nbaw n. 
30:14 WD n. 30:35 2# 002 n. 
30:15 NWIDK n. "27 adj. 
YT vb. “3379 vb. 
q207 n. niwD n. 
"20 vb. 30:36 pet vb. 
~ny adj. pnw vb. 
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30:38 
31:3 


31:5 


31:6 
31:7 
31:9 
31:10 
31:11 
31:13 
31:14 
31:17 
31:18 


31:19 
32:1 


32:2 


32:3 


32:4 
32:5 


32:6 


32:7 
32:8 
32:9 
32:10 


32:1] 


"71 vb. 
MDI n. 
123 n. 
wndo10 n. 
obw vb. 
VOW n. 
9X vb. 
JAX n. 
WOW n, 
TOWN n. 


Iv adj. 
142 v.n. 
BAM n. 
m9 n. 

“PF 

WW) on. 

WI? n. 

3# Wrw n. 
wip n. 
mw n. 
m7 99 conj. 
DOD vb. 

12 vb. 

JAX n. 
YIN n. 
723 n. 
0°02 n. 
nm) vb. 

M0 n. 
“1W vb. 

TW n, 
MVR n, 
735 vb. 
PD vb. 
wip n. 
OBU n. 
Tt" vb. 
m3) n. 
5ON vb. 
73 vb. 
my n. 
WIP n. 
27? vb. 
ban vb. 

ynb3 adv. 
»a vb. 
°Y2 vb. 
nor n. 
02 vb. 
Pans n. 
9uI adj. 


32:12 


32:13 


32:14 
32:15 


32:17 


32:18 


32:19 


32:23 
32:25 


32:27 
32:28 
32:29 
32:30 
32:31 
32:32 
32:33 
32:34 


33:1 
33:2 


33:3 


33:4 
33:5 


nwa n. 
1y> adv. 
yup v.n. 
Wn n. 
2319 n. 
ow n. 
Tn n. 
M5 vb. 
nn vb. 
Ti2 vb. 


Op n. 
wn adj. 
91) adj. 
M33 vb. 
oop vb. 
3? n. 
pou vb. 
73 conj. 
2p vb. 
0 n. 
Von. 
Sb n. 
°Y conj. 
2# YD vb. 
W"»D vb. 
"1p vb. 
OW n. 
WN vb. 
Dp vb. 
°T conj. 
yAl vb. 
7y2 vb. 
oY n. 
OTP 32 prep. 
1923 interj. 
"On vb. 
ans vb. 
jn vb. 
°On vb. 
27 vb. 
PD vb. 
YY adj. 
N90 n. 
TID adj. 
p2n pron. 
>pa adj. 
p20 vb. 
2ap vb. 
22N vb. 
PT n. 
Vyt adj. 


33:12 


33:13 
33:14 


33:15 


33:16 


33:18 


33:19 


33:20 
33:21 


33:22 


33:23 


34:1 


34:2 
34:3 


34:4 


34:6 


WD vb. 
“WP vb. 
yan vb. 
‘W2 prep. 
2# 990 vb. 
171 adj. 
Tay n. 
yt vb. 
2D n. 
2apr> prep. 
bona n. 


2# Waw n. 
17 n. 
JOM n. 
yT vb. 
WP 1°32 n. 
127 vb. 
pd vb. 
Y27 v.n. 
yT vb. 
">D n. 
"In vb. 
T¥2 adv. 
d1n vb. 
210 n. 
129 vb. 
ann vb. 
WII n. 
JAN n, 
Nil interj. 
yar vb. 
Wv on. 
nv? prep. 
WU n. 
mn’s n. 
HD n. 
Mp3 n. 
TY conj. 
IWDR adv. 
meson, 
3n> vb. 
7 adj. 
VR n. 
Nn vb. 
oy vb. 
Tax n. 
23M vb. 
mi? n. 
TN adj. 
Tn adj. 
720 vb. 


34:7 


34:8 


34:9 


34:10 


34:1] 
34:12 
34:13 


34:14 


34:15 


34:16 


34:17 


34:18 
34:19 


34:20 
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2Y vb. 
oN vb. 
DWP n. 
nmvin, 
pom n. 
YI n. 
73°72 n. 
ITn, 
an n, 
ROO n. 
TOn n. 
12-0 n. 
D> vb. 
TW n. 
79 adj. 
29 vb. 
paw vb. 
mon num. 
"7 vb. 
2# py vb. 
naw vb. 
DOIN n. 
JONN vb. 
NOM n. 
oy n. 
"12 vb. 
Dm adj. 
22p19 prep. 
Dn. 
oP n. 
7913 adj. 
Topan n. 
MIWN n. 
35D vb. 
V3? vb. 
Jan vb. 
TON n. 
TYND adj. 
24 7p n. 
“1? adj. 
27 n. 
"90 vb. 
“1? vb. 
Iv on. 
mont n. 
mon n. 
WIN n. 
wn. 
MTU n. 
DUP vb. 
1?"7 adj. 
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34:21 


34:22 


34:23 
34:24 


34:25 


34:26 


34:27 
34:28 
34:29 
34:30 


34:31 
34:33 


34:34 


34:35 


35:1 
35:2 


35:3 


WAIN n. 
anon. 
4I30on. 
WADK n. 
m1912 «On. 
RT pron. 
Inn, 
pb n. 
ayy n. 
nPyiaw nn. 
yas n. 
V2 n. 
nD vb. 
"yew vb. 
pw n. 
Onn n. 
mia vb. 
anon. 
yon n. 
mO°D) n. 
AN vb. 
bw vb. 
pI n. 
abn n. 
ay n. 
279 vb. 
V8 vb. 
up n. 
Dand n. 
yan vb. 
Tt n, 
17) vb. 
PDN n. 
Yt n. 
37) vb. 
“Pp vb. 
323° vb. 
Wo n. 


ow vb. 
2# 720 n. 
Won. 
129 vb. 
boy vb. 
Tpp vb. 
55m vb. 
qT n. 
wid vb. 
wip n. 
maw n. 
1y3 vb. 
79 n. 


35:5 


35:17 
35:18 
35:19 


35:21 


35:22 


35:23 


35:24 


35:25 


35:26 


35:27 
35:28 


nv? 1 prep. 
35) vb. 
ow n. 
YP n. 
pd vb. 
7300 n. 
TUR n. 
002 n. 
IM OWR n. 
yap vb. 
Don n. 
2#72) n. 
yD n. 
MN n. 
MDVD n. 
TPO n. 
TIM n. 
MAN n. 
0°03 n. 
VD n. 
TOR n. 
m7 n. 
nny n. 
70 n. 
143 prep. 
IWDN n. 
273 vb. 
wap n. 
731 n. 
373 vb. 
yao adj. 
wip n. 
bup n. 
nv? prep. 
"Yn. 
yo¥ n. 
now vb. 
m>on n. 
WWDR n. 
NKR vb. 
yo 92 pron. 


wip vb. 
pon n. 
mwD n. 
29 n. 
bry vb. 
YD n. 
37) vb. 
ory vb. 
INOW n. 
TIN on. 


35:35 


36:1 
36:2 
36:3 


36:7 
36:8 


36:10 


36:11 


36:12 


36:13 


36:14 


36:15 


36:16 
36:17 
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373 vb. 
727) n. 
nyt n. 
M210 n. 
yNyo10 n. 
9X vb. 
yaX n. 
WYN n. 
1a) v.n. 
op n. 
WIN n. 
oF n. 
maQDIN n. 
V3 n. 
mP2y n. 
ow vb. 
wNyD0 n. 
on. 
7237) n. 
an adv. 
Iw vb. 
JOIN n, 
PAW n. 
NAT n. 
Don n. 
mye? n. 
yw n. 
Px n. 
Ww on. 
tw vb. 
JUN n. 
avey n. 
27M num. 
pat vb. 
ayy n. 
Dapy? prep. 
plat n° n. 
3 adj. 
2Y n. 
plat n°2 n. 


any n. 
p37 vb. 
yD n. 
aey n. 
"Ty? Nn. 
myer n. 
ainw?7 n. 
nD n. 

p27 vb. 
plat n°2 n. 


37:2 


37:3 


37:5 
37:7 


37:8 
37:9 


37:10 


2 adj. 
ayer n. 
ayy n. 
p27 vb. 
1D n. 
Dn n. 
Jon n. 
71200 n. 
YN n. 
mn. 
nD n. 
YY n. 
wabw vb. 
»AINT adj. 
ny n. 
»yIDY adj. 
qin n. 
09 n. 
poav n. 
Tp n. 
ONN vb. 
qn n. 
nd n. 
2# 733 n. 
poy n. 
"YD adj. 
WN n. 
apy n. 
VY n. 
.DNn vb. 
‘y vb. 
now n. 
7k n. 
wia> n. 
Mw n. 
Dn. 
on n. 
bb n. 
125 19 adv. 
10)39 po adv. 
n3 vb. 
7piy n. 
PAN n. 
av n. 
331 vb. 
21D n. 
pi vb. 
29 xn. 
29 n. 
yop n. 
vn n. 
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37:11 
37:12 
37:13 
37:16 


37:17 


37:18 
37:19 


37:20 


37:21 


37:22 


37:23 
37:25 


37:26 


37:27 


37:29 


38:1 


38:2 


38:3 


38:4 


38:5 


38:6 


38:7 


*Dn vb. 
WS n. 
702 vb. 
"27 adj. 
NNW? n. 
"pl n. 
d°02 n. 
WW n. 
TD xn. 
Twiw n. 
mp n. 
TN n. 
P99 n. 
mp n. 
yww n. 
ypw vb. 


TWIN n. 


PD n. 


yw n. 
wn n. 
mip n. 
wn n. 

AVA n. 

nny n. 
TON n. 

2# YD vb. 
IVR n. 
om> n. 
rw num. 
2# 002 n. 
29 n. 

TNR n. 

TAN n. 
2# 92 vb. 

"Dn vb. 
TP on. 
TIT n. 

"DTA n. 
pi n. 
wn n. 

yn> yn adv. 

2210 n. 

TD on. 

19D n. 

Opi n. 

TAN n. 

I vb. 

Dpap n. 
YR n. 

now n. 
29n adj. 
bby vb. 


38:8 m2 n. 
wm) n. 

pts adj. 

38:9 ons n. 
>7INT adj. 
non n. 
OPN n. 
win n. 
OPUN n. 
Wia> n. 
*NIDY adj. 
“OPN n. 
TOR n. 


38:10 


38:11 


38:12 


Wi n. 
Wiad n. 
319 adj. 
VW num. 
noon n. 
wy won num. 
MAN n. 
7°01 n. 
opPNN n. 
5n n. 
W135 n. 
W3> vb. 
NAY n. 
nD n. 
Rn. 
OPIN n. 
“DN n. 
Wiad n. 
m3°D n. 
O50 vb. 
3) xn. 
WY n. 
193 n. 
yd n. 
42Y vb. 
5X num. 
Py n. 
V0 n. 
33 n. 
aN num, 
Wi vb. 
OPIN n. 
W3> vb. 
»OX num. 
33 n. 
yaw num. 
oT n. 
Opp n. 


38:14 


38:16 


38:17 


38:18 


38:19 


38:20 


38:21 


38:23 


38:24 


38:26 


38:27 


38:28 


38:29 


38:30 
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39:2 
39:3 


39:4 


39:5 


39:6 


39:7 


39:8 
39:9 


39:10 


39:11 


39:12 


39:13 


39:14 
39:15 


39:16 
39:17 
39:18 


39:19 


39:20 


mon n. 
ov n. 
YUP vb. 
371 vb. 
TW n. 
p27 vb. 
AND n. 
JON n. 
777 n. 
NTT n. 
22 vb. 
NINN n. 


J2X n. 
DN n. 
Win n. 

mn. 
2D adj. 
7P2 n. 
7p? n. 
3n> vb. 
Tipo n. 
now vb. 
T71Dd n. 
Day py n. 
nbn num. 
Sy2 n. 
2# TIT n. 
JINDT n. 
ow n. 
TI0 n. 
=™mb>on num. 
OWN n. 
no12 n. 
on) n. 
TINNY n. 
“1 n. 
>2 n. 
qwin n. 
my op n. 
mow-w n. 
ONN vb. 
onn vb. 
TINNY n. 
mp n. 
n> n. 
“INNA n. 
ayop n. 
10)99 19 adv. 
ND n. 
"1 vb. 
TON n. 


39:21 


39:22 


39:23 


39:24 


39:25 


39:26 


39:27 


39:28 


39:29 


39:30 


39:31 


39:32 
39:33 


39:35 
39:36 
39:37 
39:38 
39:39 


39:40 


Targumim 


PIT 9 on, 
yn n. 
n> n. 
1 2°y9 prep. 
Twn n. 
21Y vb. 
TAI adj. 
"TR n. 
Syn n. 
OD prep. 
Syn n. 
YEN n, 
2# WYO n. 
TMaDwW n. 
nT n. 
Syn n. 
5 n. 
ww vb. 
Pow n. 
31 n. 
Syn n. 
pan. 
31 n. 
Syn n. 
"Tn. 
Tn> n. 
yi2 n. 
b> n. 
01D n. 
MDINY n. 
yi? n. 
777 n. 
YP n. 
WV on. 
Apoa n. 
3N> vb. 
ys n. 
yd 1m adv. 
Ww n. 
obw vb. . 
m? n. 
TD n. 
MDD n. 
WTO n. 
TIN n. 
DID n. 
MAN n. 
Opap n. 
a7 n. 
mon n. 
nnn n. 


Targumim 
39:41 132 prep. 
39:43 AyD n. 
"Ww vb. 
40:3 17 n. 
40:4 IND n. 
40:6 OT}P prep. 
40:7 haa?) n. 
40:8 DID n. 
40:9 7X n. 
40:13 nmin. n. 
ww vb. 
40:14 mynd n. 
40:15 oby> adv. 
425 n. 
2# 099 vb. 
40:17 nv n. 
Dip. vb. 
40:18 2# 333 n. 
Nw vb. 
40:21 b5u vb. 
mT) n. 
40:22 pry n. 
40:24 pow n. 
40:25 boy vb. 
40:29 yn n. 
40:30 WIT? n, 
40:32 wip vb. 
40:33 obw vb. 
40:34 1m vb. 
40:36 penoN v.n. 
youn n. 
40:37 Su) vb. 
40:38 y207 n. 
Leviticus 
1:1 VY2T n. 
PT n. 
7 num. 
awn vb. 
29 n. 
b5n vb. 
wip vb. 
WIT n. 
271 1. 
1:2 wn n. 
yavp n. 
1:3 WT n. 
mby n. 
My" n. 
1:4 00 vb. 
1:5 pun 42 n. 


1:6 


1:7 
1:8 


1:9 


L:ll 


1:12 


1:13 


1:15 


1:16 


1:17 


2:1 


2:2 


2:4 


2:5 
2:6 
2:7 
2:8 
2:9 


2:11 
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20D n. 
AOD vb. 
Dp n. 
NWR n. 
yA n. 
bap vb. 
Ww vb. 
yy n. 
priw n. 
3 n. 
110 vb. 
30D n. 
AOD vb. 
173 n. 
WwW vb. 
OTN n. 
oni> n. 
287 vb. 
ory vb. 
1D-DW n°2 n. 
pppt n. 
up? n. 
no adj. 
mDDW v.n. 
29 n. 
WD vb. 
yon vb. 
m2? n. 
mM n. 
277 vb. 
TIDIN n. 
nv n. 
ano? n. 
Ron n. 
noid n. 
yap n. 
mn. 
°DR vb. 
TI n. 
OID vb. 
nn. 
n07) n. 
NP n. 
°xp vb. 
nny n. 
277 vb. 
MIDIN n. 
on vb. 
wat vb.- 
yon n. 
yron vb. 
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2:12 “AVY n. 
2:13 5v2 vb. 
non n. 

non vb. 

2:14 pyns n. 
wii n. 

3737 vb. 

%p vb. 

2:15 m2 n. 
2:16 MIDI n. 
wid n. 

20 n. 

ma) n. 

32 ® conj. 
pwr n. 

7p) n. 

3:3 713.732 n. 
D1D n. 

3:4 430 n. 
md n. 

poo n. 

3:5 NWN n. 
3:6 o>bw n. 
3:8 OTP prep. 
3:9 MON n. 
Dn vb. 

d1D n. 

mw vb. 

o>bw n. 

3:10 mr n. 
poo. n. 

4°U vb. 
3:11 923/23 99 prep. 
3:13 aH NIN adv. 


3:15 p02 n. 
3:17 OTN n. 
4:3 2n vb. 
nNoON n. 

4:6 "12 vb. 
MVD n. 

yay vb. 

4:7 DIX n. 
003 n. 

pno? n. 

4:8 1722 xn. 
.Dn vb. 

on vb. 

270 n. 

4:9 poo n. 
4:10 WD vb. 
wisp n. 


4:11 
4:12 


4:13 


4:14 


4:16 


4:17 


4:18 


4:22 


4:23 


4:25 


4:26 
4:27 


4:28 


4:30 
4:31 
4:34 


4:35 
Sel 


5:2 


5:3 


5:4 


5:6 


2#- n. 
(°DwW n° n. 
297 adj. 
3)? vb. 
yo 129 prep. 
ovp n. 
no-DwW v.n. 
°0D vb. 
Ww) adj. 
onp n. 
yv vb. 
bap n. 
WN n. 
2# 37 vb. 
1 vb. 
yay vb. 
pre’ n. 
DW vb. 
TON n. 
2# 7239 vb. 
vow n. 
yv vb. 
YD n. 
pre n. 
pw vb. 
main n. 
wo adj. 
vow n. 
“2n vb. 
mvs n. 
obw n. 
prio? n. 
pw vb. 
D3 vb. 
pW vb. 
paw vb. 
APT n. 
yT vb. 
myiow n. 
Taw n. 
"mn vb. 
"02 vb. 
INN adj. 
yw n. 
I conj. 
MAINO n. 
WR2 vb. 
wip vb. 
IN conj. 
DVN n. 
pry nn2 n. 
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5:7 bran. 
5:8 9apr> 10 prep. 
Oty vb. 

DIP n. 

5:9 Pho’ n. 
"32 vb. 

5:10 V1 n. 
paw vb. 

S311 AN vb. 
21n vb. 

m2 n. 

ppv n. 

5:12 MIDI n. 
no” n. 


2X0” adj. 

Yap n. 

Yap vb. 

515 ou n. 
oY n. 

19 n. 

pw n. 

5316 n>w vb. 
517 WW adj. 
729 vb. 

Dap vb. 

5:18 > Y n. 
ow n. 

%w vb. 

5:19 OWN n. 
TINO n. 

5:21 TWIN v.n. 
DIX n. 

ora n. 

Tn. 

°RY vb. 

TIP) n. 

1pw vb. 

5:22 NVI n. 
DD vb. 

yaw vb. 

naw vb. 

5:23 PIN n. 
onan. 

nv prep. 

8Y n. 

°¥Y vb. 

TIP) n. 

TPP vb. 

5:24 win num. 
Tp n. 

5:25 “> Y n. 


6:2 
6:3 


6:4 


6:5 


6:6 


6:9 
6:10 


6:11 
6:13 


6:14 


6:15 


6:16 
6:21 


6:23 


3p” vb. 

773 n. 
Po39y n. 
pnd adj. 
J7MN pron. 
win? n. 
PD) vb. 

2# now vb. 
‘t? vb. 
70°D) n. 


153 n. 
oP n. 
AWN n. 
mYIN2 adv. 
"DV vb. 
MIDIN n. 
210 n. 
mna> n. 
yoip n. 
ov n. 
wD vb. 
"DN vb. 
ynn n. 
wrap adj. 
VOT n. 
my7n2 adv. 
2#°3" vb. 
n07) n. 
nw n. 
NP n. 
pp n. 
vai adj. 
2# 25 vb. 
bON vb. 
bwa vb. 
On n. 
78 n. 
p19 vb. 
Uni n. 
Uw vb. 
yor n. 
ONO n. 
boy vb. 
mVyrTs n. 
pi vb. 
MOR n. 
3m n. 
poo n. 
°DN vb. 
n 07 n. 
nn n. 
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7:10 


7:12 


7:13 


7:14 
7:16 


7:18 


7:19 
7:20 


7:21 


7:24 


7:25 
7:26 


7:27 
7:28 
7:30 


7:31 
7:32 
7:34 
7:35 
7:36 
7:37 
8:2 
8:3 
8:6 
8:7 


8:8 


TWA n. 
AN n, 
3233 vb. 
mv-TwN n, 
mn n. 
Ty n. 
“1D vb. 
HFN n. 
"I conj. 
non n. 
TH num. 
“INIT n. 
Ti on. 
72773 n. 


J27)7P n. 
DOR vb. 
awn vb. 
OD adj. 
DN n. 
RIIND n. 
WD vb. 
ANNO n. 
QN10 n. 
Yd n. 
72Y vb. 
mvp n. 
2 n. 
SON vb. 
OTN n. 
779 n. 
Nii pron. 
YW vb. 
IDIN n. 
41] vb. 
yd n. 
yo n. 
pv n. 
v2 n. 
170 n. 
tn. 
1MWX n. 
203 vb. 
w)2 vb. 
a? vb. 
ON vb. 
SDN n. 
ta vb. 
020 vb. 
pn n. 
wa vb. 
Twin n. 


Targumim 


yn prep. 
WR n. 
NW vb. 
Pain n, 


8:9 '92}1'22 12 prep. 


8:10 


8:11 


8:12 


8:13 


8:14 


8:15 


8:16 


8:20 


8:21 
8:22 
8:23 


8:24 


8:25 
8:26 


8:27 


8:28 


8:29 


DIZ n. 
YS n. 

m2 93 conj. 
2# 25 vb. 
0°02 n. 
"13 vb. 
2# 2" vb. 
WP vb. 
mI n. 
ya}P n. 
TTR n. 
URI n. 
OIN n. 
YAN n. 
Pr n. 
05) vb. 
p71 vb. 
193723 n. 
30 n. 
m9 n, 
32° vb. 
Ww n. 
24° n. 
1 xn. 
OD n. 
O05 vb. 
bn 
IDWRK 
TTR 
TPORN 
re 
TTR 
TPR 
ra 
an 
mon 
mon 
Tw 
yUD 
pu 
an 
an? vb. 
3 vb. 
7 n. 
ayy n. 
Wt n. 
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yin. ap vb. 90 vb. M077 n. 
8:30 ion. wip vb. 11:6 TINK n. 11:22 2# 323 n. 
8:31 WIN n. pnw vb. av n. I> n. 
2w2 vb. 10:4 “Pp vb. ou vb. OYI n. 
oD n. 10:5 aN n. 2N0D adj. pw n. 
IPD vb. 10:6 nN n. p20 vb. 11:23 Vp n. 
8:32 7-w vb. Tp n. 11:7 2# 73 vb. 11:25 an vb. 
8:33 WYWRK n. 10:7 nwn n. m3 n. fe vb. 
8:34 15> vb. 10:9 nin adj. vIn n. 11:26 90 n. 
8:35 OMX n. 5pn n. Hou n. MOI n. 
“Ww vb. nin vb. 20 vb. 11:27 2# 7 n. 
8:36 op dy prep. pny adj. pno vb. ma3 n. 
9:1 PWR n. nw vb. APN n. 11:29 pan no. 
»yon num. 10:10 ban n. 11:8 2x0” adj. mwiD> n. 
9:2 NNO n. wip vb. 11:9 Dn. 7259 n. 
Day n. 10:12 wip n. PIO n. 11:30 on n. 
9:3 ty n. 10:13 DN conj. Mopop n. n> n. 
9:4 9% vb. pd vb. 11:10 apm n. aie n. 
9:5 ap vb. 10:14 WIN n. PIO n. mairn oe Dn. 
9:7 oy ¥y prep. vy) xn. Topo n. Y x? n. 
21? vb. pv n. 11:11 Ypv n. 11:31 mn n. 
9:9 rho’ n. 10:15 NR vb. VPwu vb. yw n. 
y2¥ vb. v2 n. 11:12 DIO n. 11:32 WW conj. 
Tip n. 10:16 1a vb. Topop n. nnn n. 
p77 vb. yan vb. Ypv n. aNd vb. 
9:10 I3n n. 10:17 box vb. 11:13 DON vb. pv n. 
9:11 Tp” vb. 10:19 D3N vb. 1272 n. 11:33 oa n. 
72 729 prep. DIN n. Wi n. 129 prep. 
wn, YR conj. TY n. q89 n. 
9:12 yor vb. YIN vb. Ypv n. pe ss 
9:13 30D n. Rit interj. Pw vb. 11:34 a” vb. 
9:14 a1w vb. nNvM n. 11:14 IWR n. hla n. 
9:16 noy n. vyrn adj. 11:15 bid n. i : 
: n” prep. ay n. . 
oa ee ee sus 11:16 7¥¥2 12 n. 11:35 and vb. 
9:18 yor vb. 10:20 mn n. ‘DUN n. Bad n. 
9:19 TON n, 11:2 2# "Hn n. 9) n. on n. 
Dn n. bom vb. Anw n. 11:36 23 n. 
9:20 yin. 11:3 m0 n. 11:17 3#°¥ n. mind adv. 
9:21 DIN n. 90 n. DP n. ss n. 
13 vb. Hu vb. purow n. nya n. 
yn. pno vb. 11:18 IN n. 11:37 yT n. 
9:22 Apt vb. Tpno n. PP n. yt vb. 
x n. MOND n. PAPI n. psn n. 
9:23 pd) vb. 11:4 93 n. 11:19 DION adj. 11:39 (2H are 
9:24 NWR n. m1 n. m5 n. 11:40 nya) n. 
now vb. 0 n. nAwan n. wns n. 
10:1 ™12 adj. Hv vb. 10 733 1. 11:41 Ypw n. 
nn? n. 2x07 adj. 11:20 ypu n. yw vb. 
277 vb. 11:5 m2 n. 11:21 yn 9y> prep. 11:42 YPw n. 
10:3 o3nd n. 120 n. yD? vb. TW n. 
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11:43 


11:44 


11:45 
11:47 


12:2 
12:3 


12:5 


12:6 


12:7 


12:8 


13:2 


13:3 


13:4 


13:5 


13:6 


13:7 


VIN n. 
Ypw vb. 
TON n. 
wip vb. 
win vb. 
PMD adj. 
bon vb. 
2#7°n n. 
WD vb. 
m3 n. 
pins n. 
may n. 
»yman num. 
M72 n. 
73pi 72 n. 
77) n. 
onN vb. 
yy 32 n. 
ona n. 
17 n. 
73) n. 


o?w vb. 
Pip n. 
OTN n. 
37 72 n. 
m9 n. 
yia7 n. 
YIN vb. 
Tn. 
“pIpw n. 
onN vb. 
pnd n. 
nv? prep. 
mp¥p n. 
nw n. 
wnon n. 
Jw n. 


WV n.- 


2pm n. 
aN adj. 
yn adj. 

yat n. 

310 vb. 

297 vb. 

yo vb. 

mop n. 

WT n. 
1n vb. 
an vb. 

INQ 72 conj. 
mD>p n. 


13:23 


13:24 


13:25 


13:26 


13:28 


13:29 


13:30 


nin adv. 
“ADP n. 
mY n. 
an adj. 
oWiI n. 
IAW n. 
m5 vb. 
my n. 
Ww on. 
pit vb. 
qn adj. 
tn vb. 
Mm adj. 
IN conj. 
Mm vb. 
Dn vb. 
pnw n. 
pra n. 
pad adj. 


pnw n. 
2 adj. 
ny n. 
win adj. 
310 vb. 
72 vb. 
72 adj. 
aw n. 
Yn on. 
pnw n. 
*pna n. 
myn n. 


pio adj. 


°pm2 n. 
Jpn vb. 
mn n. 
yo" adj. 
aww n. 
AYE n. 
pra -n. 
“1D vb. 
27 adj. 
aw n. 
DX conj. 
°pn2 n. 
"1D vb. 
m9 n. 
nw n. 
MVR n. 
IPT n. 
Te? n. 
prt vb. 


13:31 


13:32 


13:33 


13:34 
13:35 


13:36 


13:37 


13:38 


13:39 


13:40 


13:41 


13:42 


13:43 


13:44 


13:45 


13:46 


yon adj. 
poi n. 
29x vb. 
ny1y on. 
TW vb. 
jn) n. 
pn n. 
andy vb. 
pn n. 
Dd vb. 
pni n. 
297 vb. 
Na 7 conj. 
pni n. 
WDWD vb. 
an>x vb. 
av n. 
OD1N adj. 
70K vb. 
227 vb. 
nay vb. 
°pt2 n. 
qn adj. 


‘pal n. 
yon vb. 
v1 vb. 
qwrow a n. 
27 adj. 
vw vb. 
nwa n. 
po adj. 
AYE n. 
amp n. 
nw n. 
YIn n. 
pw adj. 
np n. 
WW n, 
YR n. 
2ND vb. 
Doar n. 
yta vb. 
°02 vb. 
3x07 adj. 
yuNM n. 
aviy 

pm vb. 
naw n. 
»s173 prep. 
WP n. 
2ND vb. 


13:53 


13:54, 


"13:55 


13:56 


13:57 


13:58 


13:59 


14:2 


14:3 


14:4 


14:5 
14:6 


Targumim 


VV on. 
a9 n. 
nw n. 
Pv adj. 
PID adj. 
279 n. 
nv n. 
Tv vb. 
29 n. 
WY n. 
vbn vb. 
> n. 
VY n. 
279 n. 
nv n. 
TR? n. 
ay n. 
nN n. 
_ at n. 


pT vb. 
IAIN v.n. 
Win.vb. 
yd n. 
‘N32 J conj. 
nvr n. 
2 vb. 
wi? n. 
wn n. 
ay on. 
AW on. 
mh vb. 
ayn. 
nw n. 
an adv. 
ay n. 
nw n. 
19 n. 
Way n. 
nw n. 
7 n. 
yU87 n. 
°OR vb. 
wns n. 
YIP n. 
“Wh n. 
JIN n. 
"27 adj. 
yay n. 
yi27 n. 
NN n. 
"nm adj. 
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14:9 

14:10 
14:11 
14:12 
14:13 
14:14 
14:15 
14:16 


4:17 


14:21 


14:22 


14:23 
14:24 
14:25 
14:26 
14:27 


14:28 


14:30 
14:32 


14:34 
14:35 


14:36 


203 vb. 
Px n. 
237 vb. 
"DRY prep. 
mywy n. 
°ro vb. 
DD vb. 
vv n. 
P23 n. 
pt n. 
DD vb. 
9 1. 
m3? n. 
ywy num. 
yon n. 
IDIN n. 
x9 n. 
DWN n. 
POR n. 
9 xn. 
yx vb. 
brow n. 
VOR n. 
anv n. 
DIN n. 
q202 n. 
pwy num. 
Dip vb. 
YIN vb. 
Sm num. 
7 conj. 
piew n. 
pot n. 


wn. 
TPR n. 
Pp vb. 
yon vb. 
ORM n. 
POR n. 
po? n. 
2 n. 
ov n. 
yy 42 n. 
YN vb. 
TV n. 
137 n. 
ny n. 
MIONN n. 
- prep. 
729 n. 
715 vb. 


RX? IY OTP conj. 
14:37 pv adj. 
bm n. 

27 adj. 

nypw n. 

14:39 OnID n. 
14:40 pew vb. 
72 12% prep. 

3X07 adj. 

vw vb. 

14:41 eyad yo adv. 
“py n. 

"9p vb. 

pw vb. 

14:42 TaN n. 
27 vb. 

bby vb. 

DY n. 

yiw vb. 

14:43 an vb. 
"op vb. 

14:44 vn vb. 
14:46 70 vb. 
14:47 D7 vb. 
14:48 2ON vb. 
"2 n. 

n3 conj. 

yon vb. 

wiv vb. 

14:49 DPR n. 
TN n. 

7D’ n. 


14:50 non n. 
14:51 yap n. 
m0°3] n. 

IDS n. 

14:52 WT n. 
yuan n. 

oP n. 

14:53 "DRY prep. 
14:54 mevx n. 
14:56 ‘pn n. 
MDP n. 

maw n. 

14:57 bn vb. 
15:2 Tn. 
15:3 onn vb. 
RAN n. 

15:4 2°7 n. 
y 22 pron. 

yn n. 


15:13 


15:14 


15:16 
15:18 
15:19 


15:20 
15:21 
15:22 
15:23 


15:24 


15:25 


15:26 


15:28 
15:31 
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TN n. 
3°T n. 
an? vb. 
2°T n. 
prt vb. 
2°77 n. 

39977 n. 
255 vb. 
2°73 on. 
ww vb. 
aT n. 
q8O n. 
7 vb. 

do’) n. 

HDw vb. 
32n vb. 
2° n. 
vot n. 
"79 vb. 
IX conj. 

py 73 n. 
Pw n. 

»yrn num. 
pn num. 

wrnwn n. 
MW vb. 
mt n. 
pin n. 
pins n. 

pot n. 
an? vb. 
an? vb. 


32 conj. 
qRD n. 
Tint n. 
27 vb. 
T1077 n. 
mm n. 
IW conj. 
TWR n. 
ant vb. 
mm n. 
20 adj. 
pin n. 
a n. 
nm n. 
MINI n. 
pins n. 
°7T vb. 
‘at vb. 
MAINS n. 


15:32 


15:33 


16:1 


16:2 


16:3 


16:4 


16:5 
16:6 
16:8 
16:9 
16:10 


16:12 


16:13 


16:14 


16:15 


16:16 


2°73 n. 

] prep. 
2X0 vb. 
wnwn n. 
aT vb. 
37 n. 
7372 n. 
now prep. 
vn? adj 
yi> n. 

‘Nl 7 conj. 
TPP vb. 
177 n. 
md) n. 

yr 129 prep. 
1A n. 
“wr nl n. 
VIO n. 

ON vb. 
y2 n. 
PT n. 
050 vb. 
mnia n. 
poison n. 
ndI3vA n. 
mo vb. 
YS¥ n. 
mn7?2 WIN Nn. 
Ply on. 
yTy n. 
3377 n. 
p20 vb. 
yly n. 

Dip vb. 
now vb. 
TWR n. 
mai on. 
ppt vb. 

IDM n. 

nn n. 
Dw J prep. 
mvp n. 

pn n. 

YAR n. 

"11 vb. 

"x DY prep. 
mo n. 

yo 129 prep. 
MIMD n. 
MIN n. 
2N10 n. 
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16:17 


16:19 


16:21 


16:22 
16:23 


16:24 


16:26 


16:27 


17:15 


pmo n. 
wo] n. 
ONP n. 
ADIN n. 
wip vb. 
TQ prep. 
yoT vb. 

“T vb. 
yon adj. 
pmo n. 
YAN n. 

yi¥ vb. 

2# nw vb. 
VIN n. 

op dy prep. 
3n3 prep. 
Win vb. 
wi? n. 
12 prep. 
boy vb. 


yo 729 prep. 
boy vb. 
24° n. 
‘N32 72 prep. 
Wn. 

72 vb. 
3°3? n. 
wa? vb. 
MWD n. 
~2t adj. 
TPND conj. 
pw vb. 
mast vb. 
]7> n. 
baa 172 conj. 
3n2 prep. 
AAT n. 
mat vb. 
Won. 

2 vb. 
0°32 n. 
yor n. 

72 vb. 

J2 prep. 
2#7°n n. 
yy n. 

DY n. 

IS vb. 
T?Y n. 
‘DW vb. 
ay? n. 


17:16 
18:3 


18:4 
18:5 
18:6 


18:7 
18:9 


18:10 
18:11 


18:12 
18:13 
18:14 


18:15 
18:17 


18:18 
18:19 


18:20 


18:21 


18:22 
18:23 


18:24 
18:25 
18:26 
18:27 


18:28 


18:29 
18:30 
19:1 
19:2 


m2) n. 
mvp n. 
bap vb. 
vt nN. 
019°) n. 
™w vb. 
yan adv. 
yor vb. 
wyn2 n. 
322 n. 
3 vb. 
may n. 
73 vb. 
TYR n. 
28 N73 n. 


yn pron. 
2 conj. 


m2 2 n. 


MAX n. 
M2 n. 
mry on. 
17 n. 
WYN NON n. 
man n. 
a7? vb. 
799 n. 
12053 n. 
w3 n. 
Wn. 
137p n. 
py vb. 
m3 n. 
my n. 
yn. 
3X0 vb. 
129 vb. 
nD n. 
npn n. 
Y¥2 n. 
wenwn n. 
IND vb. 
4 vb. 
Yn. 
YIN n. 
mpnw n. 
JANO vin. 
v>D vb. 
mem n. 
MUN n. 
PDR n. 
wp adj. 
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19:3 
19:4 


19:6 


19:7 


19:8 


19:9 


19:10 


19:11 


19:13 


19:14 


19:15 


19:16 


19:17 


19:18 


vt adj. 
79n n. 
UD vb. 
Tp” vb. 
DON vb. 
OD adj. 
mvy1 n. 
12 72 prep. 
DDD vb. 
bap vb. 
INN adj. 
TWH v.n. 
syn vb. 
up? vb. 
2# upd n. 
up? vb. 
720 n. 
729 vb. 
novi n. 
DID n. 


paw vb. 
233 n. 
15> vb. 
7pv vb. 
TIN n. 
“RX n. 
nia vb. 
OTA n. 
7PY n. 
2n7 vb. 
T13 adv. 
mopin n. 
ip? vb. 
Ow? n. 
pw n. 
7912 conj. 
Pt Yy2 n. 
IT n. 
yw? n. 
prvp n. 
yw vb. 
pnw vb. 
-m>n num. 
nX n. 

n> vb. 
OI vb. 
WN2 prep. 
13T n. 
TWH vb. 
nD prep. 
on n. 


19:19 


19:20 


19:2] 
19:22 


19:23 


19:25 


19:26 


19:27 


19:28 


19:29 


19:30 
19:31 


19:32 


19:33 
19:34 


19:35 


19:36 
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JOP n. 
P19 vb. 
1D n. 
ONdD n. 
3# YD vb, 
TOYW n. 
TWIN n, 
WT n. 
77 n, 
J3yW vb. 
IT n. 
21N vb. 
M20 n. 
TOR n. 
bn n. 
my n. 
pies n. 
“wn num. 
"5D n. 
DIN n. 
TSH n. 
3#UMi n. 
PTA n. 
ry n. 
3# 7D1K n. 
IPT n. 
471 vb. 
WW n. 
ppm vb. 
an n. 
vw n. 
Y2 n. 

WT on. 

"It vb. 
SD” vb. 
203 vb. 
aon n. 
JIN n. 
NST n. 
°vI vb. 
°23 vb. 
MV n. 
DT? J prep. 
7” vb. 
IN vb. 
V2 on. 
pine n. 
m9” n. 
Pr n. 
pny n. 
Opn n. 
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20:2 


20:3 


20:4 
20:5 


20:6 


20:9 


20:10 


20:11 
20:13 


20:14 


20:15 


20:16 
20:17 


20:18 


20:19 


20:20 


20:22 


PD) vb. 
vw? n. 
q2X n. 
YIN n. 
wipn m2 n. 
22 n. 
bbaa q prep. 
»”"7199) adj. 
39 vb. 
DOD vb. 
°03 vb. 
°yv vb. 
np n. 
218 n. 
‘nl prep. 
V3T n. 
Oxw vb. 
4P'R n. 
bot vb. 
TVR n. 
Ta vb. 
2# 9973 n. 
vr n. 
myx n. 
"T conj. 
wv vb. 
Won. 

303 vb. 
Sup vb. 
wnwn n. 
2p vb. 


omN n. 
12 vb. 
O32 conj. 
3X8 N72 n. 
ON N13 n. 
y19 adv. 
303 vb. 
329 vb. 
ry n. 
Dap vb. 
yin on. 
DDD vb. 
"yw vb. 
TPR AN n. 
72 «vb. 
20 n. 
xT prep. 
aan n. 
my n. 
vp vb. 


20:23 


20:24 


20:25 


20:27 


21:1 
21:2 
21:5 


21:6 
21:7 


21:8 
21:9 


21:10 


21:12 
21:14 


21:15 
21:17 
21:18 


21:20 


MIN n. 
077971 n. 
py vb. 
on adj. 
‘pi adj. 
5) n. 
WD vb. 
"27 adj. 
Hy xn. 
wn vb. 
Ypw vb. 
OWN n. 
JN n. 
nin n. 
po vb. 
23ND vb. 
2p adj. 
TPT n. 
1D0 vb. 
ows n. 
nww n. 
ow vb. 
00D vb. 
VN n. 
Oy2 n. 
myy n. 
noDn n. 
paw vb. 


wtp adj. 


We vb. 


tp? vb. 
qn> n. 
DOD vb. 
nXon. 
q277? n. 
p77 vb. 
DDD vb. 
mY n. 
MyV n. 
Wi n. 
yV on. 
D1 n. 
an adj. 
wine adj. 
yOD n. 
MIWN n. 
m3 n. 
723 n. 
IN n. 
yon n. 
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oN vb. 


22:6 


22:8 


22:9 
22:10 


22:11 


22:12 
22:13 
22:14 
22:15 
22:18 
22:19 
22:20 


22:21 
22:22 


22:23 


22:24 
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yon adj. 
»n adj. 
D2} n. 
vv n. 
on n. 
yo 139 prep. 
DDD vb. 
int vb. 
Y2 n. 
wip vb. 
27 n. 
NV n. 
yiy7a n. 
277 vb. 
TDN n. 
yw n. 
bon vb. 
1 vb. 
"nd vb. 
m9°2) n. 
novp n. 
DOD vb. 
PAN n. 
pany 12 n. 
Vip n. 
2nn n. 
DON vb. 
]7> n. 
30n n. 
WIDN n. 
20) vb. 
TOON n. 


pa n. 
wain num. 
Yow n. 

d0D vb. 
m°O3 n. 
D1 n. 

772 99 conj. 
ni n. 
72°03 n. 
m3 n. 

IN n. 

0°D) adj. 
"20 n. 

van adj. 
43N n. 
yon adj. 
yn? adj. 
72°02 n. 
nin> n. 


22:25 


22:27 


22:28 


22:29 


22:30 


22:31 


0779 vb. 
pany 2 n. 
dian n. 
Dap vb. 
SON vb. 
ON n. 
PYIN n. 
°DN vb. 
142 conj. 
n2 vb. 
ANp2 n. 
772 vb. 
nywa prep. 
wa vb. 
TA n. 
157 vb. 
‘7 prep. 
Jot n. 

yor vb. 
™m num. 
7 vb. 
TH n. 
n” prep. 
D2 vb. 
w> adj. 
bind adv. 
“mI adj. 
m2 conj. 
T 7 adv. 
wr n. 
TPY conj. 
13 n. 

py vb. 
MPYPY n. 
"TD vb. 
VOD n. 
wb vb. 
%Y¥ vb. 
227 vb. 
34°30 n. 
pow adj. 
Swan n. 
mnn adj. 
bm n. 
myn on. 
AVN n. 
mys n. 
Rv17 pron. 
wv vb. 
AX n. 
M829 n. 
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22:32 


22:33 
23:2 


23:3 


23:4 


23:5 
23:7 


23:10 


23:11 


23:12 
23:13 


23:14 


23:15 


23:16 


23:17 


23:19 
23:20 
23:21 


23:22 


23:24 


Wi n. 
“ap? vb. 
DDD vb. 

vny adj. 
PYPR n. 
329 vb. 

nv n. 
AW n. 
YIYR n. 

1@)7 pron. 
nd°D] n. 
YIYR n, 
TNoD n. 

T30 on. 
33M vb. 
13 vb. 
Moy n. 
moy n. 


Pr n. 

SD vb. 
127 num. 
nan adj. 
T?I1YD n. 
a”? n. 
oP n. 
nap n. 
°”2 vb. 
TY n. 
maw n. 
nin adj. 
N23 7 prep. 
"DN vb. 
mon n. 
ndi0 n. 
pwy num. 
VR n. 
mn n. 
wi n. 
poy adv. 
WT) n. 
Oo”? adj. 
NN adj. 
TPR 

TN n. 
T¥M vb. 
up? vb. 
2# op) n. 
7 n. 
122° n. 
20 OY n. 
maw n. 


23:27 
23:28 
23:29 
23:30 


23:31 
23:32 


23:34 
23:36 


23:37 


23:38 


23:39 


23:40 


23:41 


23:43 


24:2 


24:3 


24:4 


24:5 


24:6 


24:7 


24:8 


Ty?pn n. 
P11p?D n. 
pup) n. 
pup? n. 

Tay vb. 

Dy n. 
oby n. 
DIN vb. 
naw vb. 

moun n. 

YIPR n. 

M0 n. 

YIVPR n. 

YIN vb. 

nT n. 

mn n. 

D120 n. 

q2 12 prep. 

mn n. 

72°02 n. 

aan vb. 


my n. 
DIT n. 

251 n. 
ADW n. 

2# now vb. 
270 n. 

33M vb. 

MW n. 

yat2 prep. 
yay n. 

TIM n. 
P3123 n. 
avtn3 adv. 
nmr n. 

yt adj. 
wn> vb. 
mytn3 adv. 
yo 729 prep. 
myn] adv. 
»27 adj. 
"DN vb. 
mon n. 

aon n. 
IPO n. 
JIND n. 
TID n. 
13 adj. 
m2 n. 
PO n. 
mpi adv. 
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24:10 


24:11 


24:12 


24:14 


24:15 


24:16 


24:17 
24:18 


24:19 


24:20 


24:21 
24:23 
25:2 


mw n. 
™1E0 adj. 
°¥3 vb. 
ppt n. 
yn vb. 
"OX vb. 
wv. adv. 
y™1D3 adv. 
ppt n. 
YT n. 

PT n. 
Tn. 

rw adj. 
7N pron. 
95m vb. 
9D” vb. 


boyd adv. 
yan n. 
yan n. 
2N0M adj. 
wwipn n. 
nn adj. 
WD vb. 
yiy vb. 
Su vb. 
2 n. 
maw on. 
now vb. 
yin vb. 
p20 vb. 
‘20 vb. 
Ox vb. 
Ppa n. 
22p vb. 
P72 n. 
TI n. 
WD v.n. 
ou vb. 
Dup vb. 
Sup vb. 
own n. 
ov n. 
732y vb. 
27” vb. 
T?y n. 
72n n. 
pwn n. 
obw vb. 
D327 vb. 
boy vb. 
vw vb. 


25:3 


25:4 


25:5 


25:6 


25:8 


25:9 


25:10 


25:11 


25:12 


25:13 
25:14 
25:15 


25:16 


25:17 
25:19 


25:20 


25:21 


25:22 
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NON n. 
21 vb. 
‘27 vb. 

MD n. 
may n. 
OP vb. 
paw n. 
AAW n. 
YIN n. 
MPN n. 
ann n. 

yav num. 

Vv n. 
32° n. 

rnd n. 

TIDW n. 
rT Nn, 
TYR n. 
T3 vb. 

3EN vb. 
bar n. 
MD n. 

Up vb. 
paw n. 

"DN 7 prep. 
wip n. 
bar n. 

ya n. 

4° vb. 
N32 prep. 
127 vb. 
nv? 77 prep. 
p37 n. 
yt adj. 
Yt vb. 
05 n. 
nD» prep. 
T72 n. 
10 n. 
°Y vb. 
1D vb. 

73 n, 

yaw vb. 

AN vb. 

yi vb. 

mw n. 

T2yV vb. 
-rnw num. 
moby n. 
pny adj. 
»)n num. 
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25:23 


25:25 


25:26 


25:27 


25:28 


25:29 


25:30 


25:31 


25:32 


25:33 


25:34 
25:35 


25:36 


25:37 


25:38 
25:39 


»ywn num. 
“PT 
pore? adv. 
anin n. 

n& n. 

]at vb. 
207 vb. 
pip vb. 
pip adj. 
naw vb. 
pat n. 

ain vb. 
awn vb. 
ww vb. 
YIN vb. 

pat n. 
Darn. 

TR on. 
107 12 1. 
pat n. 

4/71 vb. 
PPD n. 
TW n. 

Day n. 
porn? adv. 
Ww n. 

o>bw vb. 
awn vb. 
1D> n. 
yp7D n. 

Ww n. 

oinn n. 
ooy adv. 


P75 n. 
™2n. 
pat n. 
bar n. 
mp n. 
pry n. 
V3 n. 
vi vb. 
q207% vb. 
anin n. 
"27 n. 
ayvv n. 
qn vb. 
Tn. 
prnD adj. 
q2T vb. 
y207 vb. 
01773 n. 


25:40 


25:41 


25:42 


25:43 


25:44 


25:45 


25:46 


25:47 


25:48 


25:49 


25:50 


25:51 


25:52 


25:53 


25:55 
26:1 


26:2 
26:4 


732Y n. 
43yw vb. 
VIN n. 
bar n. 
anin n. 
VONN n. 
01797) n. 
PD? vb. 
ywpa adv. 
ANN n. 
qat vb. 
72Y n. 
panin 32 n. 
"7p vb. 

AN n. 
JONN vb. 
ywpa adv. 
wT n. 
Tayw vb. 
YIN vb. 
WIT n. 
y202 vb. 
apy n. 

oY n. 

an 7 conj. 
TIP n. 
nN n. 

INT AN 3 n. 
Ww n. 
YT n. 
yiat n. 

yat vb. 

pat n. 


TD adv. 
"20 adj. 
PP n. 

OD) prep. 
vw vb. 

Vax n. 
ywpa adv. 
mw n. 
tayw vb. 
avn. 

JaX n. 
OVIN conj. 
mon n. 
Dv vb. 
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nont n. 
TR n. 
nox vb. 
Ww vb. 


26:5 


26:6 


26:7 


26:8 


26:9 


26:10 


26:11 


26:12 
26:13 


26:14 
26:15 


26:16 


26:17 


26:18 
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YIN vb. 
In. 
on n. 
2# Up n. 
1m n. 
“Ww vb. 
yaw vb. 
mIVPR n. 
20 n. 
bn vb. 
v1 vb. 
W's n. 
Spa vb. 
Sup adj. 
pry vb. 
30° vb. 
5 vb. 
pn vb. 
pny adj. 
ID vb. 
pm vb. 
oY n. 

ypPt vb. 
1>y 19 prep. 
"71ND adj. 
vin. 
orn n. 
wp adj. 
TiP°D n. 
piy vb. 
DOD vb. 
yonaa adv. 
297 vb. 


137 vb. 
yin. 
wp? adv. 
410 vb. 
"NIP n. 
nw n. 
33 vb. 
7 vb. 
VIN n. 
yun vb. 
40° vb. 
IW n. 
oon n. 

bu n. 

70m n. 

nn vb. 
"2°Y prep. 
nay n. 


26:20 


26:21 


26:22 


26:23 


26:24 


26:25 


26:26 


26:27 


26:28 


26:29 


26:30 


26:31 


26:32 


26:33 


26:34 


26:35 


1p adv. 
nby vb. 
ywpa adv. 
mm n. 
728 vb. 
™3 «vb. 
yt vb. 
myn n. 
"TX vb. 
*yw vb. 
bon n. 
pups adv. 
IW n. 
AK con). 
Pup adv. 
°72 vb. 
wn n. 

2# YD vb. 
ow vb. 
"DN vb. 
Opn n. 
Wn n. 
ywpa adv. 
ywpa adv. 
21m vb. 
qa n. 

°N inter}. 
Wwa2 n. 
O73 vb. 
aD on. 
on?2 n. 
"pM n. 
Wd n. 

"1X vb. 
1% vb. 
MP n. 
2a S°y3 n. 
TAD on. 

¥ vb. 
na prep. 
"12 vb. 

oT vb. 
21n vb. 
"TY on. 

ow vb. 
y792 adv. 
"Yn. 

2# x vb. 
vow vb. 
nwnw n. 
“WZ on. 
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26:36 


26:37 


26:39 


26:40 


26:41 


26:45 
27:3 
27:4 
27:5 
27:6 
27:7 


27:8 


27:10 


27:11 
27:12 
27:13 
27:14 


27:15 


27:16 


vnw vb. 
3 vb. 

2# aby n. 
yw vb. 
How vb. 
72n n. 

nN n. 

n>w vb. 
mopn n. 
2# 9pn vb. 
210 n. 

207 vb. 
pupa adv. 
1 vb. 
“pw vb. 
7pU n. 
327 S°y3 n. 
ywps adv. 
mad adv. 


TV? adj. 
aon. 

2# 31 vb. 
D7 vb. 
oY n. 
7p) n. 
n>Y n, 
72p) n. 
“>>Y n. 
yoo n. 
“>-Y n. 
boyd adv. 
“Dy n. 
YIN vb. 
Jed” n. 
171 vb. 
by vb. 
3v adj. 
aD n. 
375 vb. 
WTP adj. 
Hn>w vb. 
2X02 adj. 
»y vb. 
“DY n. 
p1D vb. 
wv adj. 
»y vb. 
vin num. 
FD? vb. 
wp vb. 
MON n. 
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27:18 


27:19 
27:20 


27:21 


27:22 
27:23 


27:25 
27:26 


27:28 


27:29 
27:31 
27:32 


27:33 


Numbers 
1:1 


1:20 


1:22 


V5 n. 
oy n. 
barn. 
wip vb. 
awn vb. 
yin vb. 
n>Y n. 
723 n. 
Wn pron. 
WWDN n. 
ppd n. 
pat n. 
bar n. 
q79 n. 
no’? n. 
n>Y n. 


my? n. 


VYR n. 


WD vb. 
wip vb. 
733 vb. 

Opn n. 
wip n. 
wip vb. 
vain num. 
-?wy num. 
prow n. 
a775 n. 
1D vb. 
WDWP vb. 


IPD v.n. 
1972 prep. 
Ih num. 
ndbao12 n. 
bn n. 
28 12 n. 
WN n. 
vaw n. 
91 vb. 
WD vb. 
28 2 n. 
mad12 n. 
oy n. 
on vb. 
ny n. 
nadia n. 
Din” n. 
OV n. 
mboa>aa n. 
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1:24 


1:25 
1:26 
1:28 


1:30 
1:32 
1:44 


1:46 
1:47 
1:49 
1:50 
1:5] 


1:53 
2:2 


2:3 


2:5 


2:7 


29 


2:10 
2:12 
2:13 
2:16 
2:17 


2:18 


2:23 
2:25 
2:27 
2:31 


2:34 
3:1 


3:3 
3:4 


din’? n. 
277 n. 
on’? n, 
OX num. 
on n. 
din”? n. 
ap n. 
2p n. 
by adv. 
1C)7 pron. 
D330 n. 
030 vb. 
ox num. 


DDD vb. 

p20 vb. 

“9 TD 

PID vb. 

wrw vb. 

TnI n. 

Tin WIM adv. 
Dapir> ym adv. 
030 n. 

"Ww? n. 


12 (Pat? prep. 


yao adj. 
myaw 3 n. 
“WwW vb. 
222) vb. 

a. n. 

37 n. 
wy °29n num. 
030 n. 
Td adj. 
2X num. 
77) num. 
020 n. 
bua vb. 
050 n. 
2797) n. 
Sn on. 
050 n. 
yao adj. 
“INN adj. 
050 n. 
0350 n. 
PW n. 
in on. 
1277 n. 
2 adj. 
M73 n. 
WIP n. 


3:6 
3:7 
3:8 
3:9 
3:10 


3:12 
3:13 
3:15 
3:16 
3:19 
3:2] 
3:22 
3:23 
3:24 
3:25 
3:26 
3:28 

3:29 
3:30 

3:31 

3:32 

3:34 
3:35 


3:36 


3:37 
3:39 
3:40 
3:41 


3:42 
3:43 
3:45 


3:46 
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Di? vb. 
12D n. 
m>D vb. 
min? n. 
779M adj. 
D320 vb. 
277? vb. 
TN n. 
nnd n. 
ov n. 
wip vb. 
my 42on. 
020 vb. 
mV n. 
OD ?y prep. 
DY n. 
VT n. 
5X num. 
2197 n. 
Popw n. 
2X8 2 n. 
N3N 1°32 35 n. 
yor n. 
TOR n. 
nny n. 
d1D n. 
HON num. 
m0 n. 
pripw n. 
NIN 173 31 on. 
PIN n. 
TWi n. 
o130 n. 
OX num. 
my aon. 
100 n. 
PPS n. 
VIN n. 
mi n. 
2# 3) n. 
Ty n. 
m3°0 n. 
p20 vb. 
N32 n. 
VI32 n. 
HIN prep. 
133 n. 
nv o43on. 
V2 n. 
1n prep. 
TP n. 
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3:47 


3:48 
3:49 
3:50 
4:3 
4:5 
4:6 


4:7 


4:8 


4:9 


4:10 


4:11 


4:12 


4:13 


4:14 


4:15 


4:16 


4:18 
4:19 


4:20 


4:25 


moa>13 n. 
my n. 

yo n. 
Tp n. 
Tp n. 
nw num. 
pw 43 n. 
ai? n. 
m5 n. 
“DST n. 
by 1m adv. 
y100 n. 
mptna adv. 
"py n. 
2D n. 


TIND n. 


mvwp n. 
MAN n. 
y1900 n. 
VIN n. 
upon n. 
ww n. 
moon n. 
p09 n. 
2# HP n. 
”Dn n. 
"0D vb. 
wia? n. 
79 n. 
24 Hp n. 
wiv n. 
yaw vb. 
oD n. 
prt n. 


cnn n. 
wn n. 
TOD n. 
youn v.n. 
yun n. 
wip n. 
VIN on. 
wip n° n. 
135 n. 

wn adj. 
~nnp adj. 
wip m2 n. 
div n. 
Wp n. 
bby vb. 
ypw vb. 
>DNn n. 


4:26 


4:27 


4:30 


4:31 
4:32 


4:37 
4:40 


4:47 
4:49 
5:2 


5:3 


5:6 
5:7 


5:8 


5:9 
5:10 
5:13 


5:14 
5:15 


5:17 
5:18 


TK n. 
m7 n. 
nnn n. 
Sun n. 
bun n. 
D530 vb. 
19D n. 
boy adv. 
D0 vb. 
biwn n. 
Tin n. 
nn n. 
“? Oy prep. 
2X num. 
aN? num. 
mvoy n. 
THY) n. 
D530 vb. 
317 vb. 
NAO n. 
yrs n. 
32ND vb. 
now vb. 
“Ww vb. 
ay vb. 
OWN n. 
vnin num. 
Dp n. 

awn vb. 
pres n. 
pr adj. 
DN n. 
“TT 

°03 vb. 
py n. 


oy n. 
THAD n. 
DDN vb. 

wnawn n. 
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5:19 


5:20 


5:21 


5:22 


5:23 


5:24 


5:25 


5:26 


5:27 


5:28 


2# Mp n. 
24737 n. | 


mana n. 
wy num. 


5:29 
5:30 


nap n. 


p71 vb. 


5:31 


my n. 
On n. 


W137 n. 


6:2 


2 n. 
vin n. 
110 adj. 
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2# yD vb. 
ya 13 prep. 
297 vb. 

mn prep. 
undn n. 
19 adj. 
MDIND n. 
yaw vb. 
“2 prep. 
wenwn n. 
132 prep. 
77 n. 

vn n. 
207” vb. 
TP n. 
pybn n. 
°0” vb. 
Pym n. 
np) vb. 
3X0 vb. 
pn vb. 
v9 adj. 
unde n. 
17) adj. 
pw vb. 
TIPR n. 
739/21 Dy prep. 
MDIN n. 
17> n. 

N32 7” prep. 
710 vb. 
yop vb. 
D1D n. 
vnon n. 
0” vb. 


7179 vb. 
nb} vb. 
“pw vb. 
957 12 n. 
7 adj. 
ay vb. 
2# mp n. 
2# 3p n. 
2# 3 vb. 
nIVN n. 
237 vb. 
20 n. 
IT n. 
IVT n. 
1 vb. 
WD vb. 


6:3 


6:4 


6:5 


6:7 
6:8 


6:12 


6:14 


6:17 


6:18 


6:19 


nin adj. 
onon. 
1) vb. 
239 n. 
MVS n. 
nw vb. 
qP3 n. 
wns adj. 
44D vb. 
293 n. 
WD n. 
41) vb. 
2# VID vb. 
wp adj. 
71 vb. 
vw n. 
WT n. 
ann n. 
WD n. 
pong adv. 
POT n. 
qT on. 
Dd vb. 
nN vb. 
ona n. 
PI5v n. 
1DD vb. 
na conj. 
bob5 n. 
WT n. 
YTI n. 
WT xn. 
o>ow vb. 
mnw 3 n. 
av n. 
obw n. 
mv n. 
Ton n. 
mi n. 
nvy n. 
nwn vb. 
JO3 n. 
Ty n. 
Sip vb. 
‘yO3 n. 

4d n. 
YT n. 
TTD n. 
WR n. 
YTIN n. 
bw2 vb. 


Targum Neophyti, Numbers 


6:20 


6:21 


7:1 
7:2 
7:3 
7:6 
7:7 
7:9 


7:13 


7:14 


7:16 


7:17 


7:18 
7:19 


7:20 


non n. 
AD n. 
‘N23 72 conj. 
TT] n. 
IVT] n. 
Ts vb. 
) on. 
YUD n. 
IDIX n. 
YT] n. 
pw n. 
onw vb. 
mvs n. 
OD prep. 
V1) vb. 
IVT n. 
wip vb. 
2# 925 vb. 
obw vb. 
7279 vb. 
wT vb. 
2# m¥ay n. 
2# may n. 
24 aay n. 
N32 n. 
24 nbay n. 
wip m2 n. 
02 n. 
pi n. 
nm adj. 
Opn n. 
yo n. 
2bnD n. 
yav num. 
bpn vb. 
9 adj. 
DUD vb. 
ain n. 
VYDY n. 
Ve3w v.n. 
YU n. 
O13 n. 
277 vb. 
An n. 
y8? n. 
pwn. 
2D n. 
Opn vb. 
30 adj. 
DUD vb. 
URI n. 


7:22 yw n. 
7:25 pi n. 
Opn vb. 

7:26 ou» vb. 
7:28 yw n. 
7:29 po} n. 
7:30 7200 n. 
19 n. 

7:31 pun n. 
Tp n. 

7:32 "25 adj. 
OUD vb. 

7:35 O73 n. 
373 vb. 

7:36 N3UN n. 
7:37 pun n. 
2D n, 

7:38 no2 n. 
ou» vb. 

7:40 ow n. 
7:41 on. 
27) vb. 

7:42 nun n. 
™mrnv num. 

7:43 Opn vb. 
7:44 DUD vb. 
7:47 27) vb. 
7:49 mp n. 
7:53 273 vb. 
7:54 7917 n. 
7:55 7D n. 
Opn vb. 

7:56 227 adj. 
OUD vb. 

7:60 vaw 12 n. 
»™ywn num. 

7:62 URN n. 


7:66 o-ywy num. 
7:72 wy Wn num. 


7:73 pq n. 
7:74 WRI n. 
7:76 Yow n. 
7:79 pin n. 
Opn vb. 

7:80 07 adj. 
DvD vb. 

7:84 712 n. 
pi n. 

shen n. 

Wwy (pn num. 

7:85 apy n. 
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7-86 


7:87 


7:88 


7:89 


8:2 


8:4 


8:6 


8:7 


8:8 


8:15 


8:16 


8:18 
8:19 
8:21 
8:22 
8:24 
8:25 
8:26 


9:1 
9:3 
9:6 


9:7 


9:8 


bpna n. 
772 n. 
3nT n. 
TV} n. 
WHR n. 
YY n. 
‘N23 7 conj. 
125 n. 
Vat n. 
95” vb. 
"P32 72 prep. 
yan adv. 
ITT9 v.n. 
0°02 n. 
PII n. 
ywiw n. 
727 vb. 
wip vb. 
293 n. 
"27 vb. 
"11 vb. 
ani n. 
TH n.: 
pin num. 
’DIN n. 
727 n. 
4) vb. 
W133 n. 
HIN prep. 
mn n. 
mind n. 
303 vb. 
WP n. 
wiad n. 
Ov 1p prep. 
o> n. 
bon n. 
nx n. 
m0? n. 
ww vb. 
IPSN v.n. 
VW n. 
NAO n. 
aNd” adj. 
PYRT pron. 
N17 pron. 
yt n. 
RAV n. 
yu vb. 
nia vb. 
WTI adv. 


9:10 


9:11 


9:12 


9:14 


9:15 


9:16 


9:17 


9:18 


9:19 


9:20 


9:21 


9:22 


10:2 


10:3 


10:4 


10:5 


10:6 


10:7 


10:8 
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yup adv. 
Ppa n. 
Prt n. 
Pn adj. 
Don vb. 
n? prep. 
T¥2 adv. 
AN n. 
2# 12 conj. 
wwipr n. 
Tn adj. 
WD vb. 
ow n. 
yrw vb. 
TPN vb. 
AVN n. 
RU n. 
2X0? adj. 
rw n. 
VOD n. 
Tw vb. 
72N vb. 
Win. 
2x" n. 
Yn n. 
DIP vb. 
TWN n. 
DOR vb. 
TY n. 
PWR n. 
“Ww vb. 
myrtyz n. 
"IW v.n. 
pun n. 
WW conj. 
ON n. 
p20 vb. 
IPSNON v.n. 
mw vb. 
qo1 vb. 
MISA n. 
bua vb. 
yar vb. 
ypn vb. 
732° n. 
322” n. 
nw 3n adv. 
ypn vb. 
32° vb. 
ypn vb. 
ypn vb. 
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10:9 


10:10 


10:12 
10:13 
10:14 


10:18 
10:22 


10:29 


10:30 
10:31 
10:33 


10:34 


10:35 


10:36 
11:1 


11:2 


11:3 


11:4 


11:5 


127 vb. 
pip vb. 
TON n. 
qT n. 
Wm on. 
RIN n. 
bu vb. 
ann Ip.A adv. 
Dv n. 
"9 vb. 
050 n. 
Son n. 
DIU n. 
y38 pron. 
on n. 
»yta adj. 
m1 n. 
rn n. 
7742 prep. 
ANN n. 
WP 2 n. 
yon n. 
ON n. 
qua vb. 
THR n. 
1¥22 interj. 
332 vb. 
pry vb. 
4ONX num. 
yt n. 
ynwn v.n. 
“Wh n. 
APD n. 
bon n. 
AWN n. 
y2 vb. 
nmvy vb. 
mvp? n. 
ow n. 
292 vb. 


J2 prep. 
tion vb. 
n? prep. 
tn? adv. 
21359 n. 
mM n. 
mu2 n. 
by3 n. 
137 vb. 
pnd n. 
TM n. 


11:6 


11:7 


11:8 


11:9 


LH 


11:12 


11:13 


11:14 


11:15 


11:16 


11:17 
11:18 


11:20 


11:21 


11:22 


11:23 


11:25 
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PRwP n. 
on n. 
ayv7 n. 
1?"7 adj. 
°%n vb. 
yi n. 
32019 n. 
myn n. 
tno vb. 
ovo n. 
vp? vb. 
M170 n. 
Tp n. 
pnw vb. 
WwW n. 
bu n. 
79 n. 
WRI vb. 
bun n. 
T3O vb. 
py n. 
ay n. 
IVD n. 
Dip vb. 
eR 
Wy n. 
27” vb. 
Ov1? prep. 
ON conj. 
ANNV n. 
bao vb. 
40M n. 
prwp n. 
327 vb. 
ny vb. 
bun n. 
20 adj. 
nm adv. 
yow? v.n. 
wip vb. 
HIN conj. 
vn n. 
pins n. 
box vb. 
vor n. 
po vb. 
WR 
"73 adv. 
10ND n. 
oon n. 
221 vb. 
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wip n. 

nvin. 

“Ww vb. 

11:26 pot vb. 
PT n. 

mon n. 

2H WIN n. 

pwi n. 

mind adv. 

223 vb. 

0 n. 

190 n. 

p20 vb. 

Dpy n. 

wip vb. 

vi n. 

vw vb. 

wow vb. 

Top n. 

11:27 now n. 
TW vb. 

11:28 yy vb. 
wnawr n. 

"1y vb. 

yo n. 

11:29 nN pron. 
221 n. 

wip n. 

2# 3p vb. 

11:31 TI. vb. 
yon n. 

7190 n. 

DN YY prep. 

nvin. 

11:32 FON vb. 
yt vb. 
"3 n. 
yd n. 
now n. 
now vb. 
11:33 yy> adv. 


N? TY OT conj. 
yw vb. 

qv n. 

11:34 tn vb. 
Tap n. 

TORY n. 

11:35 mM n. 
12:1 MYR n. 
79 xn. 

412 n. 


oR? adj. 
~wWID adj. 
poy 2¥ prep. 
py xn. 
"1W vb. 
Dw adj. 
12:2 IR con). 
12:3 yy adj. 
12:4 ypona adv. 
12:6 93 vb. 
yy> adv. 
bon vb. 
ynw vb. 
12:7 nvi> prep. 
12:8 Ont vb. 
2"T n. 
aT n. 
bonn n. 
12:10 yix vb. 
yn n. 
12:11 1922 interj. 
mn n. 
ow vb. 
12:12 DON n. 
JONN vb. 
bon vb. 
WN n. 
2# 0 vb. 
ny n. 
q1V3 conj. 
ma? adv. 
"un vb. 
mrpon. 
2N0n adj. 
pyr n. 
pia vb. 
yx vb. 
VP o. 
TVW n. 
yun num. 
12:13 7ON vb. 
1923 interj. 
yn adj. 
ye vb. 
pom n. 
yan adj. 
12:14 "ON vb. 
770 vb. 
yi> vb. 
1) vb. 
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DT) n. 

TW vb. 

Tat TY conj. 
VP x n. 
329YDK conj. 
vit vb. 

Y¥T adj. 
yx n. 

DD? conj. 
32 pron. 


12:15 


12:16 


M37 n. 


md) n. 


710 adj. 

10 n. 

71 9Y prep. 

YI vb. 

mY n. 

DIP vb. 

2n num. 

13:2 323 n. 
b>> vb. 
pd vb. 
won adj. 
>2029 adj. 
pn adj. 
142 prep. 
2n adj. 
TPR n. 
NDN adj. 
My n. 
“5D n. 
Paw adj. 
HpPn vb. 
22 vb. 
up? vb. 
°07 vb. 
Dom n. 
510 n. 
MY n. 
my n. 
24 Np n. 
717 n. 
vp) vb. 
bio n. 
YiN n. 
Wot n. 
2>n on. 
»n adj. 
7292 n. 
PRN adj. 
yan adv. 
"PN adj. 


13:17 
13:18 


13:19 


13:20 


13:22 
13:23 


13:24 


13:27 


13:28 


13:29 


13:30 


13:31 


13:32 


13:33 
14:1 


14:3 


14:6 


14:7 


14:8 


14:9 


14:10 
14:1] 


14:12 


14:13 


14:14 


nint n. 
”012? adj. 
on. 

nm n. 
»pony adj. 
nv vb. 
pnw vb. 
VAX vb. 
nv? prep. 


DON vb. 
YAN n. 
bo hoe | n. 
"7N vb. 
20 n. 
>>> vb. 
Tey 7 n. 
nnwr n. 
pop n. 
oy n. 
11 vb. 
nmv2 on. 
73> adv. 
¥T2 vb. 
beb> in. 
mind adv. 
»pony adj. 
DN conj. 
ann. 
pl adj. 
2# 3" vb. 
VIN n. 
Ont vb. 
2# 5v n. 
372 vb. 
2>p adj. 
O37 vb. 
nN adv. 
727 vb. 
TWD n. 
T31 vb. 
nD? xn. 
ni” prep. 
qn n. 
9 vb. 
OUP vb. 
72 T prep. 
pd vb. 
7% n. 
1@)7 pron. 
Yn n. 
TY n. 
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14:15 


14:16 


14:17 


14:18 


14:19 


14:20 


14:21 


14:22 
14:23 


14:24 


14:25 


14:27 


14:28 
14:29 


14:30 
14:31 
14:32 


14:33 
14:34 


py n. 
NAIN n. 
yaw n. 
mboY n. 
55> vb. 
Ov vb. 
Ob vb. 
Ww?) n. 
jen vb. 


TR adj. 
Wn. 
231 vb. 
Non n. 
ION n. 
T1079 adj. 
790 vb. 
”y37 num. 
pom n. 
]¥5 adv. 
b20 vb. 
722 conj. 
bo” vb. 
paw vb. 
"nm adj. 
oby> adv. 
Dn vb. 
Oo”? adj. 
m7 adv. 
7n vb. 
T37 vb. 
90 conj. 
abw vb. 
Tan adv. 
1939 adj. 
7782 n. 
pony adj. 
nN adv. 
oy vb. 
yw vb. 
AYN n. 
YNVM v.n. 
9 n. 
ays vb. 
TTR conj. 
“Ww vb. 
m2 n. 
OND vb. 
5b vb. 
2yo vb. 
oY n. 
o> vb. 


14:35 
14:36 


14:37 


14:39 
14:40 


14:41 
14:42 
14:43 
14:44 


14:45 


15:3 


15:4 
15:5 


15:6 


15:7 


15:8 


15:9 


15:9 


15:13 
15:14 


15:15° 
15:18 


15:19 
15:20 


Targumim 


my n. 
WAYTN n. 
T3Y vb. 
20 on. 
ayn vb. 
30 n. 
539 n. 
DON vb. 
Rit interj. 
O1p vb. 
4329 vb. 
33N vb. 
179°?) n, 
pony adj. 
vit vb. 
12> vb. 
nn> vb. 
pony adj. 
ypyww n. 
TW) n. 
m270) n. 
wrvd n. 
mon. 
my on. 
Pt n. 
Wann. 
935 num. 
indn num. 
Pt n. 
710) n. 
inon num. 
mo°D) n. 
WIvD n. 
P71 n. 
amin n. 
pwy num. 
DID vb. 
19D n. 
Pn, 
2p vb. 
28” n. 
WW3=n. 
an? vb. 
32 vb. 
aby n. 
bby vb. 
DON vb. 
WR n. 
IR n. 
M3979 n. 
THY n. 


Targumim 
YU n. 
15:21 Rn. 
15:22 Oxw vb. 
15:23 ond adv. 
. 15:24 Won. 
bw n. 
15:25 j2/p n. 
paw vb. 
vow n. 
15:26 paw vb. 
%>w vb. 
15:27 Won. 
15:28 D2 vb. 
sow vb. 
15:29 ww n. 
15:30 3 vb. 
yn vb. 
2y n. 
15:31 2 vb. 
21n n. 
DOD vb. 
15:32 323 vb. 
15:33 ap vb. 
15:34 9X vb. 
nna vb. 
WV. adv. 
y-1b2 adv. 
P3a n. 
rat adj. 
bon vb. 
2# 70D n. 
2x0” adj. 
WVIPD n. 
pn adj. 
wip vb. 
15:35 Jax n. 
15:36 oY n. 
15:38 my n. 
WX n. 
PY n. 
3# YW n. 
noon n. 
15:39 TT n. 
29 n. 
ADIN n. 
15:40 TIP) n. 
16:1 29D vb. 
16:2 jaw adj. 
wip vb. 
16:3 3735 vb. 
16:4 now vb. 


16:5 


16:6 


16:13 


16:14 


16:17 
16:18 
16:19 
16:21 
16:22 
16:24 
16:27 


16:28 


16:30 
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“TT 
y@ pron. 
wip adj. 
nn n. 
303 vb. 
32Y vb. 
20 vb. 
Mvp n. 
2# 9 vb. 
vst adj. 
OTP prep. 
°y2 vb. 
37? vb. 
yor vb. 
2wn adj. 
Dy vb. 
297 n. 
Dup vb. 
Opn n. 
p12 n. 
20 vb. 
boy vb. 
nn n. 
nn? n. 
Tw n. 
13:72 prep. 
wip vb. 
123 n. 
nnw"s n. 
nx n. 
po vb. 
pwr n. 
p70 vb. 
Tny vb. 
yT vb. 
now vb. 
YIN n. 
"13 vb. 
712 n, 
nin adj. 
“Sot an 


nnbD vb. 
ond n. 
mona on. 
nn) vb. 
bap n. 
"17 vb. 
Dp n. 
bn adv. 
a3n vb. 
an adj. 


17:5 


17:7 


17:10 


17:11 


17:12 
17:13 
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~Sn n. 
Ov n. 
nN? n. 
yo’o n. 
377 vb. 
~P? n. 
27? vb. 
IT vb. 
»yoon adj. 
170 vb. 
WWAIDNK v.n. 
mM vb. 
"05 vb. 
~yt adj. 
WD vb. 
ban n. 
D> vb. 
139 prep. 
™w vb. 
vin vb. 
12 prep. 
%> vb. 
M5379 n. 
pan n. 


17:14 WY YAR num. 


17:15 
17:17 


17:18 


17:19 


17:20 


17:22 
17:23 


17:25 


17:27 


y 12 prep. 
537) n. 
nn n. 
29 vb. 
407 n. 
n> vb. 
In n. 
yt vb. 
yus vb. 
www n. 
305 vb. 
py vb. 
WwW n. 


“INI n. 
oY n. 
nn. 

pp2 vb. 
Yi n. 

Y33 vb. 
nD n. 
Mp vb. 
mun n. 
yan adj. 

yaya n. 

28 vb. 
y92 vb. 


18:16 


18:17 


18:18 
18:19 


18:20 
18:21 
18:22 
18:23 


18:26 
18:27 


18:28 


18:30 


mp3) n. 
°~w vb. 
HID vb. 
wnw vb. 
nin vb. 
~yon adj. 
mn n. 
mn n. 
WD vb. 
»yon adj. 
mA. n. 
yO 129 prep. 
MOND n. 
IWIDN n. 
249239 n. 
DUN n. 
WII? n°2 n. 
wip m2 n. 
mn n. 
nv n. 
772912 n. 
wy02 n. 
Ww n. 
TON on. 

pd vb. 

ow n. 

nya n. 
IPN n. 
prt vb. 

an n. 

IDIN n. 

3n2 prep. 
nbn n. 

WIP n. 

DP n. 
JON vb. 
Wwyn n. 
bao vb. 
JOnN vb. 
MIONN n. 
nn n. 

bap vb. 

nv) 79 prep. 

TIN n. 

WW n. 

TW DR n. 

nv 7 prep. 

Wyn n. 

TIN n. 

IWIN v.n. 

a n. 
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18:31 


18:32 


19:2 


19:4 


19:5 


19:6 


19:7 
19:8 
19:9 


19:10 


19:11 
19:13 


19:14 


19:15 


19:16 


19:18 


19:19 


19:20 


M397 n. 
TR n. 
NN n. 

471 prep. 
WD v.n. 
310 n. 
OOD vb. 
Dv n. 

v3 n. 
pin adj. 
PDR n. 


ya n. 
92p172 prep. 
y2v num. 
tp” vb. 
wv n. 
247 n. 
mn n. 
2WRN n. 
TP n. 
yay n. 
ond vb. 
wr n. 
mW n. 
ANON n. 
3 vb. 
wi> vb. 
nn, 
pv vb. 
NPV n. 
192 adv. 
3N0 vb. 
NINO n. 
wy n. 
ov. n. 
a7 adj. 
m5 n. 
yon n. 
23 vb. 
MND vb. 
yu n. 
O73 n. 
32ND vb. 
map n. 
2p adj. 
"2 vb. 
yay vb. 
M3? n. 
awn vb. 
3X07 adj. 
MIN n. 


pt vb. 
19:2] IN n. 
2x0” adj. 
19:22 277 vb. 
20:1 127 vb. 
20:2 wid vb. 
20:3 17 vb. 
20:4 Dap n. 
20:5 TNX n. 
yun. n. 
]D3 n. 
23 n. 
boy vb. 
7 n. 
onw vb. 
myn n. 
20:6 wa) vb. 
OT? J prep. 
20:8 7?) n. 
pw vb. 
20:10 yD?) n. 
T13 vb. 
20:11 HD n. 
O17 vb. 
20:12 porn vb. 
H>IN conj. 
Wij? vb. 
20:13 prt n. 
20:14 YIN vb. 
mow n. 
20:17 2 1. 
1) n. 
727 xn. 
729 vb. 
Drow n. 
20:19 yt n. 
20:20 YUN n. 
20:21 \>°¥ J prep. 
270 vb. 
TP n. 
20:23 ITIR adj. 
yn adj. 
20:24 pret n. 
20:25 72 n. 
20:26 2# now vb. 
21:1 on adj. 
IYI adj. 
po vb. 
"2w vb. 
maw n. 
21:2 71 vb. 
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21:4 “TTR adj. 
py vb. 

21:5 bon n. 
po vb. 

pry vb. 

> adj. 

21:6 W272 n. 
m2 n. 

Op nian. 

311 vb. 

"73 vb. 

vr vb. 


72 n. 
nm) vb. 
nD1 vb. 
90 n. 
my vb. 

on n. 
oy vb. 
7“7U On. 
vow vb. 
yw adj. 
din n. 

21:7 n3 prep. 
5m vb. 
oy vb. 
21:8 YIPR n. 

ANN n. 

*%n adj. 

21:9 YN n. 
™r vb. 

22 vb. 

21:11 maa n. 
AIT n. 

429 n. 

ww n. 

21:13 729 n. 
21:14 713 n. 
3nd vb. 

bn vb. 

3# D0 n. 

WD vb. 

21:15 170 vb. 
2 n. 

INV adj. 

M197 n. 

Som n. 

2# "3 vb. 

WD vb. 

Sup vb. 

V3" vb. 


21:17 


21:18 


21:19 


21:20 


21:21 


21:22 


21:23 


21:24 


21:25 


21:27 


21:28 


21:29 


21:30 


Targumim 


ow vb. 
aPw vb. 
at vb. 
pd vb. 
naw vb. 
mnawin n. 
15n vb. 

2# Nwn vb. 
1N7>10 adj. 
2#1D0 n. 


WD vb. 
y2V num. 
bbow vb. 
2# 72 n. 
123 vb. 
pny adj. 
332 vb. 
non n. 
Qap1> prep. 
PY adj. 
"DS vb. 
maton. 
TION adj. 
mow n. 
233 n. 
°V0 vb. 
2y vb. 
nip? prep. 
paw vb. 
an n. 
on prep. 
»y1Y adj. 
"pn adj. 
353 n. 
7p n. 
bina n. 
on n. 
bbow vb. 
nln. 
V2 vb. 
72°92 n. 
nat vb. 
W989 n. 
Dup vb. 
ap n. 
"27>w n. 
nat vb. 
TP n. 
nm aw n. 
bow vb. 
ndi n. 
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"TX vb. 

pow n. 

21:32 bo vb. 
45D n. 

°y"w vb. 

21:34 "TON adj. 
nN vb. 

On vb. 

oN adj. 

702 vb. 

nm vb. 

21:35 MPw n. 
22:3 mind adv. 
22:4 1C)7 pron. 
yn? vb. 

yw? n. 

-y°TN adj. 

avy n. 

awyw n. 

22:5 yn n. 
D3 vb. 

a YY prep. 

mow n. 

22:6 nabt adv. 
“mt vb. 

vu vb. 

nnot mo adv. 

npn adj. 

22:7 onn vb. 
22:8 porn. 
ovi? 19 prep. 

an vb. 

22:11 nN vb. 
b> vb. 

22:12 773 adj. 
22:13 my" n. 
paw vb. 
22:14 370 vb. 
22:15 ap” vb. 


"0 adj. 

TY adv. 

mow n. 

22:17 ap? vb. 
v9 vb. 

22:18 xno” n. 
22:19 man adv. 
am vb. 

1y2 adv. 

22:20 oand n. 
oi vb. 

22:21 TINK n. 
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vw vb. 

22:22 oy n. 
259 vb. 

22:23 MINN n. 
a n. 

qN> vb. 

Ron n. 

22:24 m3 adv. 
xO n. 

22:25 MAX n. 
pnt vb. 

bmi> n. 

"1 vb. 

22:26 NN n. 
nN n. 

pnt vb. 

ya? n. 

22:27 MINN n. 
yn vb. 

ninn prep. 

22:28 nN n. 
OD n. 

nnd vb. 

22:29 VR conj. 
MINN n. 

apw vb. 

22:30 MINN n. 
bbaa prep. 

non 

von adj. 

you n. 

oD vb. 

52° vb. 

5 vb. 
qn) adv. 
vi vb. 
n> 
oY n. 
237 vb. 
yw adj. 
22:31 2# Tpy vb. 


How vb. 

22:32 MINN n. 
baprd> ym prep. 
22:33 MN n. 
my7 adv. 

Vd vb. 

22:34 INN n. 
22:35 Dix vb. 
22:36 biaa n. 
AD 1. 


22:37 
22:38 
22:39 
22:41 
23:1 


23:3 


23:7 


23:8 
23:9 


23:10 


23:11 


23:12 
23:13 
23:14 


23:15 
23:16 
23:18 
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ap? vb. 
“Pp vb. 
bo” vb. 
Vy n. 
7292 n. 
nyp ya adv. 
12 vb. 
nn. 
yyrn? n. 
vd vb. 
nit? prep. 
DW adj. 
ay vb. 
vi vb. 
»2R1D adj. 
ony n. 
bua vb. 
v1) vb. 
ON n. 
»s1m92 prep. 
m3 n. 
327 vb. 
127 n. 
WW n. 
on vb. 
oy n. 
ay vb. 
pty adj. 
WN vb. 
“w2 vb. 
DD n. 
ni n. 
"7 vb. 
2900 adj. 
onn n. 
12) n. 
a50 vb. 
oy n. 
DY n. 
wwp adj. 


727 vb. 
7 pron. 
Ww vb. 
nyp yo adv. 
naw n. 
190 n. 
m7 n. 
yt vb. 
DIND n. 
133 n. 
mig vb. 


23:19 


23:20 


23:21 


23:22 
23:23 


23:24 


23:27 


23:28 
23:29 
24:1 


24:2 


24:3 


24:4 


24:5 


O72 conj. 
DD vb. 
DIanD n. 
Dy vb. 

np adj. 
m923 n. 
127 vb. 
73 vb. 
YT n. 
422° n. 

7313 adj. 
1N?D n. 
‘warn n. 

JX n. 
maw on. 
10 
123 n. 
nan n. 
3# WM n. 
N10] n. 
TRY n. 
DOP n. 
2# DOP n. 
1pn vb. 
OTN n. 
“IR n. 
PAX n. 
qn7 vb. 
mi vb. 
bua vb. 
yw vb. 
pw vb. 
vv vb. 
navy n. 
°DS vb. 
qpn vb. 
DIN vb. 
PDN n. 
DOP n. 
030 n. 

24 VON n. 

VP adj. 

nn n. 
V3] n. 

2# TM vb. 
223 vb. 
bpa vb. 
10 n. 
‘orp vb. 
TIO. 

NN vb. 
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ans 5 se OE 
137 n. now vb. 31n vb. 26:55 JONN vb. 
7320 n. 24:17 pod; n. 72 92 pron. 26:56 Vy adj. 
"’? adj. pi adj. ynvn n. vu n. 
3) pron. ouP vb. m1 n. OD dy prep. 
Jw n. 1?17 vb. Py n. 26:57 D130 n. 
mn n. 24:18 ny n. 29% vb. 26:58 39 vb. 
TY adj. nox vb. Poy n. 26:59 1% vb. 
24:6 Wn. 24:19 27 adj. 32 vb. 26:61 72 adj. 
TN 1 n. 7) n. mvp n. Wap n. 
P32 n. DIP vb. 25:5 nod n. 26:62 a1” vb, 
722 vb. 24:20 T73N n. 25:6 "yt adj. D120 n. 
oon n. 123 n. 25:7 nn. D350 vb. 
yian n. pony adj. 25:8 ORIW? 12 n. 26:63 020 vb. 
nnn vb. 2P¥ n. 732 n. 27:1 2 n. 
PD) vb. why adj. PT vb. 21? vb. 
oP adj. 2p n. *> vb. 27:3 197 92 n. 
naw vb. 24:21 117) n. 15 prep. my?Y n. 
Onw vb. WP n. 25:9 mp9) n. oy vb 
24:7 Yn. v2 vb. 25:11 v2 xn. 27:4 nN " 
mw n. mp) n. 12°Y 1) prep. MIONN n. 
pr» adj. »~now adj. 2# 3p vb. ow n. 
ov vb. 24:22 TWN adj. 25:12 obw n. 27:5 nia vb. 
vow vb, av. n. 25:13 HN conj. wTVI2 adv. 
24:8 yan n. 1¥> adv. 243 vb. pp7a n. 
24:9 RN n. *2w vb. 25:14 3X n°2 n. Pt adj. 
TAN n. v~nbw adj. »yrtn adj. bon vb. 
v1) vb. 24:23 TR n. Dup vb. yn n. 
24:10 712 vb. ”72 vb. 25:15 »yTD adj. pan n. 
mv vb. [PRT pron. PIR WRI n. wwipr n. 
vbw vb. 81777 pron. 25:17 ™ym adj. Tne adj. 
npn vb. onan. 25:18 IU n, 2Up vb. 
24:11 IPR n. yp n. py vb. 27:7 ne n. 
N vb. 137 n. apw vb. ny n. 
yy vb. yw adj. 26:9 917) adj. 27:8 13Y vb. 
24:12 mow n. 24:24 TTaN n. mY’Y n. 27:10 nen 
24:13 129 vb. PON n. 49D vb. TION s 
24:14 QIN vb. INN adj. 26:10 won num. 27:11 1317? n. 
un vb. »yn2 n. m7 num. 27:12 42y n. 
yy vb. yer? n. T7073 n. 27:13 wid vb. 
my?’y n. wT n. Don n. 27:14 rent n. 
DPy n. 729 n. 26:11 nyy n. wip vb. 
vow vb. 4Y¥ vb. OY conj. 27:16 723 n. 
24:15 24 WYK n. m¥ vb. 26:12 "YIT n. yarn adj. 
703 vb. 24:25 m2 xn. 26:17 VI n. naw) n. 
2 conj. TI WD 26:33 JAX ONIN prep. w>y n. 
24:16 2# VPN n. 25:1 1 vb. 26:51 78 num. myw n. 
*93 vb. 25:2 nt n. yaw num. 27:17 wn. 
ayT n. 330 vb. 26:53 MIONN n. 27:18 70 vb. 
2# IN vb. 25:3 73n vb. . 32D vb. 27:20 9992.12 conj. 
1 n. 25:4 1793 adv. 26:54 MIONN n. 2#927 n. 
TIn. . 11T vb. yt vb. 27:23 ‘0 vb. 
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28:2 Ro 
Vit adj. 

on n. 

WIND n. 

28:3 orn. 
ni n. 

28:5 pun. 
nn> vb. 

4y37 num. 

28:6 TW n. 
wm adj. 

28:7 na adj. 
pr n. 

TIO") n. 

Wa num. 

28:9 ‘702 n. 
28:10 710] n. 
28:11 37 n. 
28:12 nm num. 
28:14 Wann v.n. 
V70 n. 

ny WN n. 

1927 num. 

andn num. 

28:15 JO3 n. 
27 vb. 

28:17 DON vb. 
ann. 

28:18 PAY n. 
nop n. 

28:21 ywy num. 
28:26 yt prep. 
mm n. 

1371p n. 

myiaw on. 

28:28 ndio n. 
Sip vb. 

28:29 m2” n. 
28:31 po n. 
obw n. 

PAN n. 

29:1 722° n. 
»-yav num. 
DW n. 
ny7pn n. 
29:3 wy num. 
29:8 27 n. 
"17 vb. 
obw n. 
29:11 nNvN n. 
pn) n. 
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29:13 WR n. 
29:14 wy nbn num. 
29:15 WY YIN num. 
29:16 7) 12 prep. 


02 n. 

29:17 YY YIN num. 
pn num. 

29:18 30 n. 
Jann. 

2 conj. 

170 n. 

29:19 nby n. 
VN n. 

29:20 in n. 
moun n. 

29:22 nby n. 
29:23 ™y°23 num. 
29:24 WON n. 
70) n. 

29:26 ~’wnn num. 
29:29 197 n. 
™ynw num. 

29:30 yo) n. 
29:31 27 n. 
om>y n. 

29:32 Wy YIN num. 
29:34 JO) n. 
VII n. 

29:35 ANI n. 
wi vb. 

~ynpAn num. 

29:36 Yap vb. 
29:39 nniy n. 
m2°O) n. 

30:3 myiaw n. 
30:4 DVN conj. 
7) vb. 

op n. 

va n. 

30:5 Dip vb. 
oO”? n. 

pnw vb. 

30:6 Sua vb. 
paw vb. 
30:7 30) vb. 
mvyy’oO n. 
wIvD n. 
Dip vb. 
30:8 In. 
avp n. 
pnw vb. 
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30:10 792 conj. 
30:11 7133 vb. 
Dp n. 

30:12 bua vb. 
Syl n. 

pnw vb. 

30:13 bv. vb. 
nmnp’d n. 

wird n. 

orp n. 

30:14 771 n. 
oYp n. 

30:15 3n2 prep. 
arn. 

ovp n. 

pnw vb. 

30:16 NI JP con). 
30:17 ]2 prep. 
pr n. 

31:2 djs vb. 
nap3 n. 

31:3 Tt vb. 
31:4 OX num. 
31:5 T°? vb. 
Sen vb. 

277 n. 

qwy (yn num. 

31:6 MIA n. 
y22? n. 

31:7 VST n. 
Sup vb. 

31:8 ~py adj. 


31:9 12 vb. 
bev n. 

"2W vb. 

31:10 MID NR n. 
WW n. 

31:11 a2 n. 
“Wn. 

31:12 nrPa n. 
31:14 27 n. 
31:15 api n. 
31:16 my-y n. 
qpw n. 

apw vb. 

nopin n. 

31:17 MYR n. 
197 n. 

oon vb. 

Sup vb. 

wnwn n. 


31:18 


31:19 


31:20 


31:22 


31:23 


31:24 
31:26 


31:27 


31:28 


31:30 
31:32 


31:34 
31:35 


31:36 


31:41 
31:42 
31:46 
31:47 


31:48 
31:49 
31:50 


37 n. 
Dip vb. 
Sup vb. 
AV n. 
17 n. 
dD’? n. 
2# aN n. 
yy2 n. 
MIN n. 
oy73 n. 
1 n. 
boy vb. 
»™yav num. 
“sy n. 
"2V n. 
ppi vb. 
“TY n. 
277 n. 
Opn vb. 
WDNR n. 
wb vb. 
won n. 
12 vb. 
"WY n. 
277 n. 
1359 n. 
wU n. 
2# Nn. 
37 n. 
pon vb. 
Dn n. 
WD n. 
wy nbn num. 
rn num. 
wen n. 
bn vb. 
7oX num. 
m0 n. 
won n. 
oN num. 
O50 vb. 
TIN n. 
YVNIN n. 
IHN vb. 
YAYN n. 
yon m2 n. 
2# UN vb. 
°°”? adj. 
bob9 n. 
pry n. 
p21” adj. 
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31:51 
31:52 
32:1 
32:4 
32:5 
32:7 


32:9 
32:12 


32:13 


32:14 


32:15 


32:16 
32:17 


32:19 


32:20 


32:21 


32:22 


32:24 


32:25 
32:27 
32:29 
32:30 


32:31 
32:32 


32:36 


Dip vb. 
por? n. 
mp n. 

2# Pw n. 
noww n. 
20) vb. 
AND num. 
VIN n. 
°y1D 12 n. 
21D N° n. 
YY2 n. 


wad vb. 
1n n. 
29 n. 
12Y vb. 
S10 nn. 
137 adj. 
pbw vb. 
buov vb. 
H1N prep. 
2N adj. 
y0n n. 
budv vb. 
1N2 7 prep. 
YT n. 
DDU n. 
12Y vb. 
JOMN vb. 
bid adv. 
729 n. 
Tt vb. 
237 9>y2 n. 
Tt vb. 
121 IY conj. 
31 adj. 
w3> vb. 
22 vb. 
vIn. 
bov n. 
mp n. 
p21 n. 
Tt vb. 
Tt vb. 
w2> vb. 
TON vb. 
rt vb. 
12 conj. 
1’? vb. 
529 n. 
Tn. 


Son adj. 
32:38 "1 vb. 
no adj. 
Ww n. 
32:39 133 prep. 
w3> vb. 
32:41 w2> vb. 
33:1 youn n. 
33:2 y?un n. 
]PD2 n. 
33:3 wy wan num. 
yy n. 
PD vb. 
WN n. 
33:4 737 n. 
33:5 “Ww vb. 
33:6 10 n. 
33:7 ptn1D n. 
33:8 OTP 7D prep. 
32 vb. 
33:9 NN vb. 
Opt n. 
YD n. 
main n. 
wy (771n num. 
33:11 OD n. 
33:15 29 vb. 
33:16 737 n. 
TOR n. 
Oxw vb. 
33:17 bua vb. 
137 n. 
33:35 73 n. 
Darn n. 
33:36 dann n. 
33:37 ITN adj. 
yD n. 
33:38 IPR v.n, 
TPT n. 
™w?Nn num. 
10 n. 
po vb. 
33:39 n>n num. 
33:40 ™2913 adj. 
33:47 129 n. 
33:50 yao adj. 
33:52 07°2 n. 
WU n. 
mon n. 
10 vb. 
m>y n. 
33:53 nv? vb. 
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33:54 


33:55 


33:56 
34:2 
34:3 


34:4 


34:5 


34:6 


34:8 


34:9 


34:10 


34:11 
34:12 
34:13 


34:14 
34:15 


JONN vb. 
yt vb. 
YY n. 

OTP 7 prep. 
py vb. 

7397 n. 

awn vb. 

WORN n. 
non n. 
0 n. 
oinn n. 
VIN n. 
ont n. 


myvo n. 
"pon n. 
4p) vb. 
2py n. 
INV adj. 
"139 adj. 
DIPAN n. 
TN? n. 
yor n. 
myDO n. 
TN9 vb. 
y2y~0 n. 
MPU n. 
2# TY n. 
PY n. 
nnn n. 
mYU n. 
TN vb. 
ns) n. 
2#7¥ n. 
MND n. 
TpD? n. 
JOMN vb. 
roy n. 
ywn num. 
195) n. 
Tn, 
on. 

Po n. 
My n. 
72 n. 
1732 n. 
1D0 n. 
29 n. 


"07 TY prep. 


2# 19 n. 


1 (]P"a 7? prep. 


Tp n. 


34:17 
34:18 


34:29 
35:2 


35:3 


35:4 


35:5 


35:6 


35:7 
35:8 


35:11 


35:12 


35:14 
35:15 


35:16 


35:17 


35:18 
35:19 


35:20 
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pw n. 
xn n. 
van n. 
JON vb. 
MIONN n. 
27 n. 
JOMN vb. 
prne n. 
Dp n. 
wn n. 
prny n. 
1727 n. 
TON n. 
bmp n. 
prn n. 
TAN n. 
myyna adv. 
nat adj. 
~2199 adj. 
2# Mwn vb. 
Wd n. 
Pry n. 
"0° vb. 
diwp n. 
Pry n. 
JON vb. 
“YT vb. 
ODD prep. 
mp on. 
yar vb. 
1Pw n. 
Pw n. 
yian n. 
33y n. 
2 n. 
mp n. 
TIPwW n. 
Tow n. 
oni n. 
18D n. 
OUP vb. 
NOD n. 
oD n. 
DUP n. 
Dp n. 
9T2 conj. 
Up n. 
yin n. 
ANT vb. 
m> n. 
my n. 
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1237 Y°y2 n. 
yian n. 
1aa7 9°y2 n. 
Nt vb. 
NOT prep. 
yaX n. 

%D3 vb. 

yan vb. 
poy n. 
yian n. 

IY conj. 
py vb. 
arw vb. 

pp2 vb. 

py vb. 

"31 adj. 

yay vb. 
dup n. 
Dp n. 
vw n. 
mD°D)W v.n. 
yian n. 
1PwW on. 
11) 1. 

oD) prep. 
pH n. 

2n adj. 
12PU n. 
35:33 DW vb. 
35:34 32ND vb. 
36:1 ow no. 
36:13 MNP n. 
37:23 upon n. 


35:21 


35:22 


35:23 


35:24 


35:25 


35:26 


35:27 


35:28 
35:29 
35:30 


35:31 
35:32 


Deuteronomy 
Ie DUN n. 
*%>1°R conj. 
OIVO’N n. 
yta vb. 
non 
oN vb. 
an? vb. 


n>” vb. 
boo n. 
4S> vb. 
bo n. 
ya n. 
px adj. 
370 vb. 
129 n. 
bay n. 


1:2 


1:4 


1:5 


1:10 


1:16 


1:21 


1:22 


~? Oy prep. 
boy vb. 
5 n. 
O3nd n. 
now vb. 
NO n. 
0 TY prep. 
339 vb. 
Ta vb. 
"TION adj. 
N32 conj. 
3#1D0 n. 
wip vb. 
“Ww vb. 
730 adv. 
Hn n. 

3 prep. 
nopw n. 
bby vb. 
220 vb. 
M0 n. 
ao”? adj. 
7°RX num. 
0° vb. 

2# yT9n adv. 
nm n. 
DID n. 
ynva10 adj. 
"1y vb. 
2X num. 
ynvo10 adj. 
yo n. 

]2 prep. 
nx Wn. 
PT n. 

Pt n. 

PDN n. 
DMN conj. 
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Pt n. 
"wp vb. 
wow n. 
yan vb. 
mMVN n. 

on adj. 
Nitv pron. 
27 vb. 
"Un vb. 
bm2 vb. 
nv vb. 
3p vb. 
now vb. 


1:40 
1:41 


1:42 


1:43 


1:44 


1:45 


2:1 


2:2 
2:3 
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722 n. 
pv vb. 
4ON vb. 

Sud n. 
baa vb. 

312 vb. 

N77 pron. 
oand n. 
ays vb. 

NX n. 
29 n. 
18 adv. 
»07 vb. 
oyvon. 
mp n. 
boon adj. 

Py n. 

277 n. 
Ya0 vb. 
yor vb. 

WY n. 

Ww n. 

pn vb. 
myiaw n. 

ONT vb. 

HIN conj. 

m2 n. 
]2 prep. 
oon vb. 

wv adj. 

nv vb. 

M5 vb. 

"1 vb. 

m0 vb. 


327 vb. . 


2 vb. 
OTP prep. 
TT vb. 
NIT n. 
nnd vb. 


nin3p? prep. 
77 vb. 
Pw n. 
JO2 n. 

Op n. 
nV n. 
y9 vb. 
Hp1 vb. 
wy n. 
IC) pron. 
yo adv. 


2:4 


2:10 


2:11 
2:12 


2:13 


2:14 


2:15 


2:19 


2:20 


2:22 
2:23 


2:24 


2:25 


2:26 


yy n. 
Sap? prep. 
Ww vb. 
Dinh n. 
O19 n. 
ap n. 
pray adj. 
URI n. 

TON n. 

mit adv. 
1297 vin. 
son vb. 
V3 n. 
3Y0 n. 

> n. 

ni? 7 prep. 
ny n. 

piy vb. 
»ININ adj. 
]NOR adj. 


potp 77 adv. 


pn adj. 
NIN adj. 
syn adj. 


parp yo adv. 


yanin n. 
TTD adv. 
op vb. 
10 vb. 
TY conj. 
mn? n. 
"Wn. 
139 vb. 
ny n. 
py vb. 
21? vb. 
VIN n. 
1273 n. 
~ynnt adj. 
pop a adv. 
-yIN adj. 
»y1y adj. 
-pTpp adj. 
“2 vb. 
“Ww vb. 
ona vb. 
mont n. 
3D n. 

133 vb. 
yow n. 
now vb. 
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2:27 


2:28 


2:30 


2:31 


2:33 


2:34 


2:35 
2:36 


3:1 
3:2 
3:4 
3:5 


3:6 
3:7 


3:8 


3:9 


3:10 


3:12 


3:13 


3:14 
3:16 


792 adv. 
brow n. 
127 vb. 
09 n. 
Oy n. 
WP vb. 
JONN vb. 
"Ww vb. 
OT? prep. 
2UP vb. 
N17 pron. 
Spun. 
map n. 
aw vb. 
"¥°U vb. 
“Yon. 
np n. 
ary vb. 
nitp? prep. 
107) vb. 
15m m2 n. 
772 vb. 
a adj. 
NW on. 
9°9n adj. 
32Y vb. 
112 vb. 
TY n. 
303 vb. 
Jay on. 
yn nn. 
TU n. 
10 vb. 
MPR adj. 
™p vb. 
yon n, 
1997 12 n. 
WW" n. 
MON n. 
ai” adj. 
“yVay adj. 
Ou n. 
DIND n. 
nD n. 
VU n. 
ny vb. 
3 ¥¥ prep. 
1999 M2 n. 
INV n. 
112 adj. 
Y¥ON n. 


3:17 


3:18 


3:20 


3:22 


3:24 


3:25 
3:26 


3:27 


3:28 


3:29 


4:2 
4:4 


4:8 


Son n. 
7709 12 n. 
yIDV n. 
nN n. 
bon on. 
37° vb. 
nN n. 
ANT? n. 
ma vb. 
729 n. 


qn) n. 
TX on. 
1922 interj. 
maa on. 
nn> prep. 
boyd 1m adv. 
yd 19 adv. 
yoow n. 
1¥22 interj. 
9932 7) prep. 
1790 adv. 
nT n. 
bv3 vb. 
p20 vb. 
97 n. 
129 vb. 
pn vb. 
°22 vb. 
p27 vb. 
ROM n, 
"T vb. 
2Y conj. 
nop n. 
y3n vb. 
”n adj. 
or n. 
ON vb. 
nv vb. 
oa”; n. 
MAIN n. 
mya on, 
mn n. 
oor n. 
wind adv. 
Wi vb. 
1N9D10 adj. 
yanvo10 n. 
TR's pron. 
nv3 prep. 
2p adj. 
HIN n. 
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4:9 


4:10 


4:11 


4:17 


4:18 


4:20 


4:22 
4:23 
4:24 


4:25 


P33 n. 
1957 n. 
WO n. 
170 vb. 
don n. 
"ON vb. 
177 vb. 
wi> vb. 
D1 vb. 
yw vb. 


yun n. 
ny TY prep. 
Spi n. 
VYIT n. 
an n. 
MN vb. 
ant vb. 
an) n. 
37 n. 
72/3 n. 
my n. 
my n. 
VVNN n. 
VY. n. 
wt n. 
DIV vb. 
yy n. 
M5 vb. 
v1) 19 adv. 
yan. 
win vb. 
Wnt n. 
2515 n. 
330 vb. 
VPO n. 
wWnw n. 
ninn prep. 
%n vb. 
MIONN n. 
7 vb. 
2# 3 n. 
PD) vb. 
Wid vb. 
mV n. 
TWN n. 
TON n. 
TN adj. 
2# 7p n. 
™"p adj. 
12°33 n. 
Wt n. 
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ban vb. 
210 vb. 
pny vb. 
THY n. 
4:26 yr1p3 adv. 
10 vb. 
yw vb. 
4:27 772 vb. 
4 vb. 
Vw vb. 
4:28 wi3 n. 
TM vb. 
Tn. 
32 n. 
O°? n. 
m7 vb. 
4:30 7232 conj. 
10 n. 
apy n. 
Dpy n. 
21N vb. 
4:31 Tn adj. 
°D7 vb. 
4:32 YIN n. 
2 vb. 
haze) n. 
yw vb. 
4:33 NWN n. 
27> n. 
4:34 m2 vb. 
dln. 
ry n. 
TWD n. 
4:35 JIM pron. 
"IN vb. 
4:36 NWR n. 
10 vb. 
an? n. 
4:37 DN 9210 conj. 
bon n. 
4:38 DAN n. 
MIONN n. 
4:39 TON n. 
2°99 19 adv. 
yoow n. 
4:40 JIN vb. 
4:41 mw n. 
429 n. 
Ww on. 
4:42 Done adv. 
"pona adv. 
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NNTIPT adv. 

270 vb. 

wp n. 

4:45 WSR v.n. 
Ww n. 

4:47 7 n. 
4:48 Sm n. 
1 9y prep. 

4:49 UN n. 
m7 n. 

5:1 9x vb. 
yONW? v.n. 

5:3 mon adv. 
op adj. 

5:4 Sonn n. 
5:5 72 prep. 
1y> adv. 

OTN 7 prep. 

po vb. 

5:6 YN n. 
NWR n. 

pl n. 

VI n. 

2# pt n. 

ppn vb. 

ow vb. 

pn? n. 

Hj21 vb. 

oY n. 

mp vb. 

wip n. 

oxnw n. 

5:7 YUN n. 
y2 72 prep. 
pra n. 
ppn vb. 
san) n. 


"W7 n. 

OD n. 

my vb. 

5:8 doy 1 adv. 
yi? qm adv. 

mY n. 

5:9 RON n. 
3179 adj. 

330 vb. 

TVND adj. 

2# Tp n. 

5:10 OX num. 
12v n. 

Sil WIN n. 


667 


5:13 nw num. 
5:14 mia vb. 
nm) n. 
naw n. 
5:15 Sui adj. 
pd vb. 
5:16 1p? vb. 
5:17 NRW n. 
DWP n. 
5:18 2# 773 n. 
1m n. 
5:19 223 n. 
3 vb. 
"1p adj. 
5:20 aan vb. 
5:21 MPN n. 
IN n. 
MIS. n. 
ain n. 
tan vb. 
TAA n. 
py n. 
5:22 an> vb. 
m? n. 
bby n. 
pop vb. 
Op n. 
pn num. 
5:23 Twn n. 
5:24 tn vb. 
13 JO prep. 
pn n. 
5:25 NWR n. 
DON vb. 
5:26 rn vb. 
5:27 79 9D conj. 
5:28 20° vb. 
OP n. 
1pn vb. 
5:29 bnt vb. 
5:30 oow n. 
5:31 9X vb. 
5:32 yn n. 
5:33 Nv n. 
TR vb. 
6:3 2>n n. 
oon adj. 
oyu adj. 
>pi adj. 
6:4 mv on. 
mat adv. 
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want n. 
Nii pron. 
yw’ conj. 

wis vb. 

adn. 
19 vb. 
nop vb. 
bop adj. 

Dip vb. 


qwy (7m num. 


6:5 


6:6 


6:7 


6:8 


6:9 


6:10 
6:11 


6:12 
6:15 


6:16 
6:17 
6:18 
6:19 
6:20 
6:21 
6:22 
6:23 
6:24 


6:25 
7:1 


DIN n. 
yan n. 
vIn adj. 
"21 vb. 
19971 v.n. 
an”) v.n. 
wp vb. 
moan n. 
™2 n. 
7179 1. 
AO n. 
yap vb. 
22 vb. 
23 n. 
nvr n. 
2xn vb. 
210 n. 
piD n. 
%n adj. 
233 vb. 
yaw vb. 
yw N72 n. 
]y7 adj. 
1p adj. 
qv072 n. 
2#°03 vb. 
Dp”? n. 


yw n. 
20° vb. 
nv vb. 
pw vb. 
Ans vb. 
sn adv. 
72Y n. 
spn adj. 
nN n. 
yo? n. 
bora q prep. 
ovr n. 
m3 n. 
»>wII3 adj. 


7:5 


7:16 
7:17 


7:18 


7:19 


7:20 


7:21 


7:22 


7:23 


~Ivn adj. 
-mn adj. 
7710 vb. 
~O12” adj. 
"1912 adj. 
™TD adj. 
din vb. 
0” vb. 
73°) n. 


TON DNR conj. 


MWR n. 
wo vb. 
map n. 
V3? vb. 
oy n. 
wtp adj. 
oW n. 
0 n. 
bop adj. 
24° vb. 
TNIV N32 n. 
pps vb. 
nam n. 
on n. 
NX n. 
MVNA n. 
3Y conj. 
ovw vb. 
03 vb. 
HIN conj. 
Do” n. 
TTY n. 
om vb. 
7T13 adj. 
"py n. 
Mpy n. 
mopin n. 
IN n. 
2# JID adv. 
137 vb. 
vib n. 
TWP n. 
2 vb. 
mv vb. 
mn n. 
nt adj. 
mYn n. 
bop adj. 
a9 n. 


7:24(-¥)ninn 1” prep. 


yooWw n. 
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7:25 


7:26 


8:1 


8:2 


8:3 


8:4 


8:5 
8:7 


8:8 


8:9 


8:11 
8:13 
8:14 


B15 


8:16 


TN vb. 
°pn vb. 
2# Opn vb. 
~2on. 
AND prep. 
pri adj. 
TPN n. 
Soy vb. 
pm vb. 
TPw vb. 
~n vb. 
20 vb. 
27 vb. 


MT adv. 
Nit part. 
7IWNM n. 
Y¥ vb. 
DOR vb. 
wn n. 
}D> vb. 
72 n. 
Y¥ vb. 
9 vb. 
"DN adj. 
oD vb. 
Typ n. 
y1379 n. 
Dm n. 
dn n. 
7D3 n. 
wot n. 
%n adj. 
nw n. 
wat n. 
myw n. 
mn n. 
ayn n. 
YIN n. 
"12 adj. 
W300 n. 
IDVIN n. 
20 vb. 
TAY NI n. 
i? vb. 
27 adj. 
12 n. 
379 n. 
WS n. 
yn n. 
Ww adj. 
DON vb. 


8:17 
8:18 
8:19 


9:1 


9:2 


9:3 


9:4 
9:5 


9:6 


9:7 


9:8 


9:9 


9:10 


9:12 
9:13 


9:14 


9:15 


9:16 


9:17 
9:19 


9:20 


9:21 


9:22 


10 n. 
"1? vb. 
pod) n. 
Iv n. 
ws vb. 

tnw vb. 

my IY prep. 
9 n adj. 
92372 n. 

b> vb. 

oy n. 

DON vb. 
yD vb. 


TU vb. 
Wt n. 
wwP n. 
UD vb. 
Dap n. 
"wp adj. 
327 vb. 
PD) vb. 
210 vb. 
3 vb. 
WON v.n. 
nw vb. 
TY27 n. 
WIAD v.n. 
an? n. 
m307) n. 
PDN n. 
71 vb. 
OTP n. 
pup n. 
MAN n. 
nov n. 
pn vb. 
yi vb. 
907% adj. 
v2 vb. 
m> n. 
noon n. 
Day n. 
DDN vb. 
1D n. 
T™3 vb. 
poy YY prep. 
myw n. 
nn> vb. 
IBY n. 
TPP? 12 n. 
mvp? n, 
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9:23 
9:24 
9:25 


9:26 
9:27 


9:28 
9:29 
10:1 
10:2 
10:3 


10:4 


10:5 


10:6 


10:7 
10:8 


10:9 
10:10 
10:11 


10:12 


10:14 
10:15 


10:16 


1 n. 
q?0°3 n. 
Vy n. 
337 vb. 
TONW n. 
myn n. 
ynw vb. 
370 vb. 
> n. 
Woy n. 
now vb. 


PDI vb. 
1D n. 
2# 490 vb. 
yup n. 
pom n. 
mov n. 
9uIn adj. 
728 n. 
ayn vb. 
V3 n. 
YN on. 
TN n. 
‘Nm vb. 
Was v.n. 
on> n. 
3n> vb. 
an> n. 
bon vb. 
TP adj. 
m> n. 
nni vb. 
2# 72 n. 
MRD n. 
wid vb. 
ww vb. 
pom m2 n. 
590 vb. 
yor IY prep. 
TONY n. 
ban vb. 
win? adv. 
mY n. 
]20 n. 
ont vb. 
om vb. 
7?nw n. 
M2 vb. 
Wl 72 prep. 
TWDV n. 
29 n. 


10:17 


10:18 


10:19 


10:20 


10:21 


10:22 
Is] 


11:2 
11:3 


11:4 


11:6 


11:8 
11:9 


11:10 


T1311 


11:13 
11:14 


11:15 
11:16 


11:17 
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Toy n, 
27? n. 
"Pn vb, 
PDN n. 
12° n. 
Dnt adj. 
Pay n, 
27 n. 
TINW n. 
non vb. 
“IDO'N np. 
pM n. 
Wn. 
27 vb. 
Di? vb. 
yaw vb. 
nom n. 
Nn vb. 
ANIwiN n. 
210 n. 
‘1V vb. 
107 n. 
Hyypen n. 
aAngwn n. 
Ty n. 
TWD n. 
W2 prep. 
"DID n. 
Tat TY prep. 
18 vb. 
m2 WIN n. 
OD n. 
mnD vb. 
DN? n. 
Aen vb. 
oyy adj. 
“Dn. 
yoy n. 
yt vb. 
Pp? n. 
TYp2 n. 
10 n. 
y°aw nN. 
onw vb. 
2 n. 
P32 adj. 
wp adj. 
yaw vb. 
a7 vb. 
330 vb. 
Ww? n. 
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qn) vb. 12:6 
ndbdy n. 
BY vb. 12:7 
PDN N°2 n. 
29 n. 12:9 
7°0 n. 
wp vb. 
vn adj. 
npn n. 
2# [DT v.n. 
"71 vb. 
157 v.n. 
2n?) v.n. 
Dip v.n. 
719 n. 
yap vb. 
MUN n. 
pat vb. 
yon vb. 
TAIN n. 
D177 vb. 
yD n. 
173 n. 
mont n. 
17 vb. 
Tm n. 
DN by prep. 
ND n. 
qyovw n. 
1992 n. 
vn? n. 
oon vb. 
boy vb. 
bap prep. 
ynun n. 
yn adj. 
429 n. 
11:32 170 vb. 
12:1 1 vb. 
12:2 NN n. 
Vv n. 
oO adj. 
2# naw vb. 
"yw vb. 
12:3 Ind vb. 
moy n. 
TO”P n. 
V3p vb. 
jan vb. 
12:5 mont n. 
2# °° vb. 


11:18 


12:10 


11:19 12:11 


11:20 


11:22 12:12 


12:13 


11:23 


11:24 12:15 


12:16 
12:17 


11:25 


12:18 
12:19 
12:20 


11:26 
11:28 


11:29 


11:30 12:21 


12:22 


12:23 


12:24 
12:25 
12:27 


12:28 
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nN vb. 
727°) n. 
IWIN v.n. 
oH vb. 
NR vb. 
T9 adv. 
mm) n. 
JONN vb. 
TM n. 
WWiDN n. 
one vb. 
m9 %9 conj. 
Tn. 
77) vb. 
DW on. 
yan adv. 
RAR n. 
319°) n. 
INN on. 
now vb. 
"20 n. 
pri adj. 
mam n. 
VIX n. 
awyn n. 
m7 n. 
]¥ n. 
wi adj. 
IWIN v.n. 
paw vb. 
ian vb. 
nD vb. 
mann n. 
pm vb. 
Ww vb. 
N7aMN n. 
DoN n. 
DON vb. 
"20 n. 
pm adj. 


wip n. 
OTN n. 
n> adv. 
Apn vb. 
DU vb. 
30° vb. 
aby n. 
Dw vb. 
oby> adv. 
10) vb. 
15pwW vb. 


12:30 


12:31 


13:1 
13:2 


13:3 
13:4 


13:5 


13:6 


13:7 


13:8 


13:9 


13:10 


13:11 
13:13 
13:14 


13:15 


13:16 
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N2 conj. 
sm vb. 
nop vb. 

2# pn vb. 
tp” vb. 
pnw adj. 
yin vb. 

nN n. 

]2 prep. 
o%F n. 
yao n. 
TIM pron. 

Nii interj. 
oon vb. 
pat vb. 
dnt vb. 
nw?2 n. 

Tiayw n°3 n. 
oon vb. 
on. 

Str vb. 
mniw32 adv. 
m2 n. 

2an adj. 

°yo vb. 

v2 adv. 

am n. 

itn an adv. 
7D n. 

pm adj. 

on vb. 

nM n. 

"28 vb. 

OMNN conj. 
RM-INN] adv. 
anna adv. 
dup vb. 
Tiayw N73 n. 
™m num. 

Ot vb. 

ny? 33 n. 


"YU vb. 

°Y2 JO prep. 
apn vb. 

13 vb. 

32 vb. 
viwp n. 
Sxw vb. 
"Tn. 

71Nn n. 
ond prep. 


13:17 


13:18 


13:19 


14:1 


14:2 


14:4 


14:5 


14:6 


14:7 


14:8 


14:9 


14:11 
14:12 


"yw vb. 
wid vb. 
199 prep. 
yyy n. 
“Yn. 
mv n. 
Dun n. 
oni vb. 
MND n. 
1Pn vb. 
PDN 12 n. 
Wan n. 
223n adj. 
72) adj. 
Dvn n. 
2an adj. 
M9190 n. 
2# > vb. 
YN 
an 
bon 
13 
yt 
"20 
om 
yon 
m3 n. 
you vb. 
p10 vb. 
MOND n. 
DOR vb. 
DIN n. 
Dna n. 
m3 n, 
3X0 adj. 
P70 vb. 
ROI n. 
2# 772 vb. 
"7 n. 
vIn n. 
190 on. 
">U vb. 
maa n. 
-mon num. 
DIO n. 
Mmopop n. 
7P°¥ n. 
T12 n. 
Wi n. 

TW n. 


BB BBBEBSBS SB 


Targum Neophyti, Deuteronomy 


14:13 


14:14 
14:15 


14:16 


14:17 


14:18 


14:19 


14:21 


14:22 


14:23 


14:24 
14:25 


14:26 
14:27 
14:28 


14:29 


13:1 
15:2 


IDR n. 
M3 n. 

rhea f n. 
aT n. 
AY} n. 
"BON n. 
792 n. 
qNV n. 
NN n. 
3# 1% n. 


15°? n. 
PP n. 
pnyrdy n. 
PIPIW n. 
DION adj. 
mt n. 
Wn adj. 
A/IDIN n. 
PP n. 
110/922 n. 
3X0” adj. 
YW n. 
pany 73 n. 
127 vb. 


aon n. 
N29 n. 


ay vb. 
TI vb. 
Wp n. 
anin n. 
Wid vb. 
1) conj. 
moby n. 
wy vb. 
OTP 77 prep. 
WYP n. 
1210 vb. 
SIN vb. 
PD vb. 
I vb. 
2#°M vb. 
Sxw vb. 
31D n. 
]202 n. 
Wyn n. 
mbby n. 
yiy vb. 
TOO n. 
yaw vb. 
nov7yw n. 
pnt vb. 
vn. 


15:3 


15:6 


15:7 


15:8 


15:9 


15:10 


15:11 
15:12 


15:13 


15:14 


15315 


15:16 
15:17 


15:18 


15:19 


AY vb. 
TT0 n. 
“Pp vb. 
vnw vb. 
nX n. 
prt vb. 
™2y adj. 
”™w adj. 
onw vb. 


712 vb. 
7° vb. 
10 adj. 
J1¥ vb. 
v>w vb. 
7207 n. 
2# YD} vb. 
T2t vb. 
on vb. 
q0n n. 
nn) vb. 
“2 prep. 
TV adj. 
mn n. 
ROM n. 
On n. 
q207 n. 
»y ow num. 
TO MW n. 
IWIN v.n. 
UNI vb. 
boaa 1 prep. 
PI adj. 
TVR n. 
™a3y adj. 
np vb. 
wn in. 
nv) 79 prep. 
1}?°7 adj. 
3231 vb. 
MII n. 
pip vb. 
wWron. 
738 n. 
yy n. 
Ty n. 
Tayw vb. 
VIAN n. 
m9p°D2 adv. 
IVR n. 
32 n. 
113 vb. 
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15:21 


15:22 


16:1 


16:3 


16:4 


16:5 


16:6 


16:7 


16:8 


16:9 


16:10 
16:11 
16:12 
16:13 
16:14 


16:15 


16:16 


16:17 


- 16:18 


V3 adj. 
O17) n. 

220 n. 

DR on. 
PM adj. 
238 n. 
DMN n. 
19-732 adv. 
427 vb. 
yonan n. 


ond n. 
PD vb. 
IX n. 
nia vb. 
VPM n. 
ID¥ on. 
wr adj. 
Tt prep. 
03] vb. 
bw vb. 
ID n. 
D7? vb. 
nWd n. 
TYUD n. 
DIN n. 
bap n. 
YW n. 
WIR v.n, 
masy n. 
on? n. 
137 vb. 
MSY n. 
Nay n. 
TOIN n. 
Ty n. 
3an vb. 
on vb. 
mbby n. 
N37 n. 
72n vb. 
m> 
noun n. 
YUD n. 
T27 n. 
1p) adj. 
"Ww adj. 
nyiaw n. 
WWWIN v.n. 
m2 n. 
Fd n. 
vWp n. 


16:19 


16:21 


16:22 


17:1 


17:3 


17:4 


17:5 


17-6 


17:7 


17:8 


17.9 


17:10 
17:11 


17:12 


17:13 
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PSX n, 
rn. 
oudu vb. 
an n. 
303 vb. 
00 vb. 
70 vb. 
TINW n. 
TPR n. 
MIN n. 
33] vb. 
DIP vb. 
m7 n. 
10 vb. 
WT n. 
WV n. 
130 vb. 
Pn vb. 
1()7 pron. 
NN? adv. 
TN vb. 
Tp n. 
yan vb. 
"Nn vb. 
JX n. 
O27 vb. 
2m vb. 
W997 n. 
OD >y prep. 
MMPINNA adv. 
492 vb. 
an7ytP2 adv. 
DOWD vb. 
12 prep. 
pans n. 
PIT n. 
WNn5r n. 
7190 n. 
prin. 
nywy n. 
DIP vb. 
prwp n. 
PPYRF pron. 
POY n. 
TAN n. 
mvTa n. 
Draw n. 
WWI adv. 
12 vb. 
Iny vb. 
TIT vb. 
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17:15 pany 13 n. 
™w adj. 
17:16 2010 n. 
2mn adv. 
17:17 0D vb. 
17:18 OND n. 
3# D0 n. 
"In n. 
17:20 TIS vb. 
boaa 7 conj. 
ypn vb. 
18:1 MONN n. 
vow 42 n. 
prin n. 
Jay} n. 
18:2 12 prep. 
18:3 WON n. 
VYIN adj. 
om n. 
pln. 
18:4 130n. 
18:6 an’ vb. 
RIANIN n. 
18:7 ny n. 
ow n. 
wnw vb. 


18:8 q2 12 prep. 
18:9 PPRT pron. 
18:10 TVIN n. 
win n. 
TH Nn. 

34 wnin. 
nop n. 
2# DDp n. 
218 n. 
oT n. 
mVvan n. 
2# 13m n. 


18:11 


po vb. 
yan vb. 
Daa prep. 
APM n. 
m3y n. 
NIN n. 
py n. 
DOP n. 

2# DOP n. 
°2] n. 
Wwisnn7 v.n. 
Dap n. 
oxw vb. 


18:12 


18:13 
18:14 


18:15 
18:16 


18:18 


18:20 


18:21 


18:22 
19:3 


19:4 


19:5 


19:6 


19:7 


19:8 
19:9 


19:10 


19:11 


19:12 


19:13 
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VYIT n. 
Dip vb. 
PUM pron. 
TIT vb. 
yT vb. 
naw n. 
wT] adv. 
JONN vb. 
yw n.. 
oinn n. 
nbn vb. 
x>2 prep. 
"*NTIPT adv. 
727 n. 
poy n. 
Dup vb. 
YIN vb. 
ANT vb. 
wn n. 
1pO n. 
boy vb. 
yup vb. 
0? n. 
V3p vb. 
vow vb. 
YIN vb. 
Dane adv. 
"TPT adv. 
yit vb. 
21n vb. 
poiwp n. 
7 vb. 
myp n. 
1WPW n. 
nD vb. 
DVN n. 
MY n. 
Pw n. 
pn vb. 
"31 adj. 
m>DW v.n. 
pw vb. 
723 n. 
ya2 vb. 
"20 vb. 
mon n. 
now vb. 
jan adv. 
OTN n. 
a2 vb. 
o1n vb. 


19:14 


19:15 


19:16 
19:17 
19:18 
19:19 
19:21 
20:1 
20:2 
20:3 
20:4 


20:5 


20:6 


20:7 


20:8 


20:9 


20:10 


20:11 


20:12 


20:13. 


20:14 
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Ty n. 
yHv n. 
JON vb. 
qpn vb. 
an vb. 
min n. 
pmo n. 
op by prep. 
aw vb. 
vA n. 
PYRA pron. 
at1p9 prep. 
apw n. 
yan vb. 
awn vb. 
obwn n. 
91D n. 
TD n. 
ont vb. 
IHD vb. 
jan vb. 
527 vb. 
970. vb. 
DIN vb. 
72 n. 
nswn adj. 
1 pron. 
bbow vb. 
O35 n. 
233 vb. 
pip vb. 
DIN vb. 
302 vb. 
25 n. 
20” vb. 
To n. 
an vb. 
Sn n. 
279 vb. 


TD vb. 
bain? prep. 
obw n. 

V2 prep. 
07) n. 

obw n. 

V10 n. 

170 vb. 

2# D°w vb. 
oan» prep. 
bup vb. 
MVR n. 


20:15 


20:16 
20:17 


20:18 


20:19 


20:20 


21:1 


21:2 


21:3 


21:4 


21:6 
21:7 
21:8 
21:10 


21:11 


21:12 


372. vb. 
AP. n. 
bv n. 
“I n. 
mn) adv. 
pm adj. 
anw?) n. 
"1K adj. 
"D012? adj. 
™yyID adj. 
"PID adj. 
"x'W vb. 
an vb. 
ban vb. 
472 vb. 
129 vb. 
SIND n. 
yy? vb. 
wa> vb. 
DIDI n. 
YP vb. 
yt vb. 
72 pron. 
Sup adj. 
Sup vb. 
win win adv. 
2# nw vb. 
pn 33 n. 
VI n. 
may n. 
Oy prep. 
nop vb. 
2p adj. 
12 adj. 
yt vb. 
bond n. 
may n. 
nop vb. 
Sup vb. 
nay n. 
pw vb. 
man n. 
DD vb. 
maw v.n. 
°2w vb. 
mw n. 
mw n. 
yaw adj. 
DU n. 
1D0 vb. 
°”¥ vb. 


Targum Neophyti, Deuteronomy 


21:13 


21:15 


21:16 


21:17 
21:18 
21:19 
21:20 
21:21 


21:22 


21:23 


22:1 


22:2 
22:3 


22:4 


22:5 
22:6 


5 n. 
13 prep. 
ny n. 


wrIw n. 
79° vb. 
0 adj. 
210 vb. 

myn n. 
om vb. 
133 n,. 
"10 adj. 
OTP vb. 

nm n. 

"wi adj. 

M32 n. 
prin n. 
0 adj. 

ny n. 

a0 adj. 

DDN vb. 
Tn n. 

pw n. 

qa710 adj. 

mwa n. 

2 vb. 

Ont vb. 

25% vb. 

Pryp n. 
DP ns 
nia vb. 

m0) n. 

INO vb. 

25x vb. 

Wn vb. 

"YO vb. 

°0> vb. 

Ty n. 

yan vb. 

JIN vb. 

MPIN n. 
Uw" adj. 
now. vb. 

MVR n. 
DN n. 

pov vb. 

T9U vb. 

203 vb. 

p1D vb. 
paw vb. 

11 n. 
ON n. 


22:7 


22:8 


22:9 


22:10 


22:11 


22:12 


22:13 


22:14 


22:15 


22:17 


22:19 


22:20 


22:21 


22:22 


22:23 


YIN n. 
YIN vb. 
2 n. 
bran. 
ID n. 
TP 1. 
ya vb. 
JIN vb. 
now vb. 
OWN n. 
IPR n. 
2# 72 conj. 
2D n. 


32N vb. 
OR>D n. 
DM n. 
2# 70M n. 
wp vb. 
2# 777 vb. 
19 n. 
Wy n. 
2 vb. 
VY n. 
mod n. 
oT n. 
"UY vb. 
I n. 
yar vb. 
nv) prep. 
moby n. 
DY n. 
2p vb. 
Wy n, 
Pt. n. 
PD} vb. 
no” n. 
moby n. 
wiv n. 
mow vb. 
NWT pron. 
D3}? vb. 
wi adj. 
paw vb. 
Ar vb. 
viv n. 
*1T vb. 
APM? n. 
30) vb. 
VWnrw vb. 
DIN vb. 
min2 n. 
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22:24 


22:25 


22:26 


22:27 
22:28 


22:29 


23:1 


23:2 


23:3 


23:4 
23:5 


23:6 


23:7 


23:8 


23:9 


23:10 
23:11 
23:13 


23:14 


23:16 


4#°35 n. 

PD) vb. 

proy SY conj. 
I vb. 

ON vb. 
"T1153 prep. 
21n vb. 
oyT?7 n. 
Pw n. 
O1N vb. 


DOIN vb. 
4#°20 n. 
IW vb. 
ODN vb. 
1210 conj. 
van num. 
yd n. 
IY¥ vb. 
»~w adj. 
429 n. 
mrmy n. 
070 vb. 
2# POD n. 
awn vb. 
‘Wr n. 
»-ywy num. 
~aNI adj. 
IN vb. 
IPN v.n. 
poy 9¥ conj. 
OTP vb. 
W372 n. 
°28 vb. 
mp n. 
12-0 n. 
v7 n. 
pm vb. 
1° vb. 
nw7D n. 
non n. 
"2 prep. 
“I n. 
yat vb. 
mad adv. 
yarn adj. 
"5m vb. 
125 adv. 
an? v.n. 
TD? n. 
13°O n. 
nn? 9 prep. 


23:17 
23:18 
23:19 


23:20 


23:21 


23:22 


23:23 


23:24 


23:25 


23:26 


24:1 


24:2 


24:3 


24:4 


24:5 
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3w vb. 
Dw vb. 
72 pd) n. 
72 np n. 
Won. 
25> n. 
IVS n. 
nN on. 
DT n. 
yr vb. 
7197 n. 
SOWIR v.n. 
pany I3 n. 
Ayr vb. 
yan adv. 
wird n. 
mw vb. 
mai n. 
yin vb. 
171 vb. 
AP vb. 
55” vb. 
373 vb. 
mi vb. 
n37T On. 
nD" n, 
WIPD n. 
IWH°’R adv. 
OMAN n. 
mally n, 
Ty n. 
yaw vb. 
ON n. 
3¥n on. 
2am n. 
T?OTVD n. 
0? vb. 
mo”? n. 
MIMN n. 
yor vb. 
JON n. 
119 vb. 
Ppiw n. 
303 vb. 
>INN adj. 
2n5 vb. 
PPiww n. 
7pm n. 
"WI adj. 
paw vb. 
”27 adj. 
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24:6 


24:7 
24:8 


24:9 


24:10 


24:11 


24:12 


24:13 


24:14 


24:15 


24:16 
24:17 


24:18 
24:19 


24:20 


24:21 


25:1 


on vb. 
30) vb. 
ary n. 
JION n. 
ban vb. 
yan n. 
m9 n. 
yawn vb. 
om n. 
22 J prep. 
ant vb. 
01 vb. 
PDN v.n. 
427 vb. 
VT n. 
yown n. 
pwn vb. 
m2) adv. 
yI3wn n. 
132, n. 
y20n n. 
a7 vb. 
JOT n. 
wia? n. 
youve n. 
pwn n. 
VIAN n. 
aN on. 
y202 n. 
"Sy vb. 
718 adj. 
ant vb. 
ynu vb. 
DyP n. 
217 n. 
TYDIN n. 
on? n. 
bon n. 


3ayw vb. 
73n vb. 
on n. 
2# Voy n. 
nT n. 
nodiy n. 
vunw vb. 
12 vb. 
WW n. 
modi n. 
up vb. 
233 vb. 
91 adj. 


25:2 


25:3 


25:4 


25:5 


25:6 
25:7 


25:9 


25:10 


25:11 


25:12 


25:13 


25:14 


21n vb. 
2”n adj. 
p> vb. 
1719 n. 
yo vb. 
TR n. 
12. vb. 
0° vb. 
nny n. 
WT v.n. 
ont vb. 
RX n. 
TPR n. 
Oo.’ n. 
02” vb. 
mind adv. 
may adv. 
pn vb. 
o2 n. 
a2 vb. 
m2”? n. 
370 vb. 
228 vb. 
pip vb. 
2# 97 vb. 
Don n. 
m2? n. 
‘°y 12 prep. 
SuI0 n. 
ry n. 
"9 vb. 
°23 vb. 
ox n. 
pp? vb. 
now vb. 
oa”? n. 
myn n. 
nN on. 


TYR n. 
mn n°2 n. 
Soya n. 
"¥) vb. 
Apn vb. 
din vb. 
Y3p vb. 
“11 vb. 
yt adj. 
0° n. 
bpno n. 
moon n. 
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an. 
JIR vb. 
bpna n. 
wwp adj. 
obw n. 
PDR v.n. 
10 vb. 
377 vb. 
2° n. 
33 yO prep. 
vob vb. 
Sup vb. 
onbw vb. 
25:19 ya conj. 
(7d) ninn y prep. 
mi vb. 
26:1 MINN n. 
26:2 71912 n. 
26:3 PRA pron. 
7 vb. 
26:4 yye vb. 
26:5 328 vb. 
OWN adj. 
J72 vb. 
2707 adj. 
920 vb. 
arw vb. 
may n. 
26:6 7nd n. 
yw vb. 
26:7 TAY n. 
26:8 YVIN n. 
buin adj. 
qWD n. 
pip vb. 
26:9 o°yy adj. 
26:10 71332 n. 
720 vb. 
“YU n. 
DOR vb. 


25:15 


25:17 


25:18 


26:12 


y207) n. 
nip adj. 
Wy n. 
wWwy vb. 
yaw vb. 
on? n. 
wip n. 
TOON n. 
box vb. 
PN 0. 
27? vb. 


26:13 


26:14 


26:15 


26:16 
26:17 
26:18 


26:19 


27:2 


27:4 


27:5 
27:6 


27:8 


27:9 


27:12 
27:14 
27:15 


27:16 
27:17 


12N0P n. 
yoann. 
p17 vb. 
~>n adj. 
70 n. 
v1 vb. 
yon vb. 
2on adj. 
27 vb. 
mo120 n. 
buin adj. 
on adj. 
anawin n. 
Jax n. 
Dip vb. 
Mn. 
yiw vb. 
oyw vb. 
2# V2 n. 
32y¥ vb. 
yiw vb. 
y2X n. 
ni n. 
nov n. 
q2X n. 
3n> vb. 
wip vb. 
oInD n. 
oann vb. 
oy) n. 
"1 vb. 
ny vb. 
mwa adv. 
oon adj. 
OIN n. 
myyna adv. 
pra adj. 
723 n. 
mon adv. 
pT vb. 
rn. 
yWD n. 
»»>> prep. 
19 conj. 
ond n. 
p20 vb. 
mV n. 
oox n. 
bor vb. 
YIN vb. 
omnn n. 
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27:18 
27:19 


27:20 
27:22 


27:23 
27:25 


28:1 


28:3 
28:4 


28:5 


28:7 


28:8 


28:9 


28:11 


28:12 


28:13 


28:14 


28:15 


28:17 


28:18 


28:19 


70 n. 
Pn. 

on? n. 
"VD vb. 
12 vb. 
OnAN n, 
ON n. 

28 723 n. 
ON NI n. 
nnn n. 
w°di n. 
TINY n. 
MIN n, 
Quin adj. 
D7 adj. 


p12 adj. 
MP2 n. 
Py n. 
°Ld vb. 
Ion. 
WR on. 
rn n. 
Vn n. 
MUN n. 
WN vb. 
Dap? prep. 
py vb. 
DIP n. 
van adj. 
WIN 1, 
JVI v.n, 
m12 n. 
MN n. 
won) n. 
mau n. 
mnD vb. 
78 vb. 
vv adj. 
by> adv. 
yw adv. 
nm vb. 
Sin vb. 
Drow n. 
RNS n, 
a” n. 
WR on. 
In n. 
mp2 n. 
TTY n. 
PDR v.n. 
mw 2 n. 


28:20 JOWIN V.n. 
3 vb. 

MYND n. 

nD n. 

paw vb. 

DWI n. 

28:21 712 vb. 
TN n. 

28:22 Pv? n. 
ona vb. 

7 vb. 

TDTW n. 

DNV n. 

28:23 1712 adj. 
1 prep. 

OO n, 


bv n. 

o>°y prep. 

"37 vb. 

ninn prep. 

28:24 pax n. 
DY n. 

"yw vb. 

28:25 441 vb. 
pins n. 

28:26 v1) vb. 
28:27 ON vb. 
2# 7200 n. 

youn n. 

TINY n., 

DD vb. 

pny n. 

28:28 TWDV n. 
2 on, 

pao n. 

Yay on. 

28:29 on on. 
wwa vb. 

ban n. 

V0 n. 

oY n. 

wwn vb. 

°n0 n. 

RY vb. 

nox vb. 

2Pw vb. 

28:30 DIN vb. 
2 n. 

28:31 DD) vb. 
231 vb. 

™wr adj. 


674 


28:32 


28:33 


28:34 


28:35 


28:36 


28:37 


28:38 


28:39 


28:40 


28:41 


28:42 


28:43 


28:44 


28:45 


28:46 


28:47 


28:48 


°? Oy prep. 
PID vb. 
IN n. 
a> n. 
NY vb. 
"1D n. 
739 vb. 
yr on. 
Py n. 
yaw vb. 
V3 n. 
7pTp n. 


URI n. 
pnw n. 
pu n. 

q2X n. 
TUM pron. 
3 vb. 
bna n. 
WY n. 
WN n. 
2# 332 n. 
yon. 
pro adv. 
Sop adj. 
a07p vb. 
132 vb. 
my 0n n. 
mtn. 
wiv vb. 
Yin. 

Wl vb. 
SIN vb. 
maw n. 
24 pon n. 
pon n. 
by adv. 
yi adv. 
JINN pron. 
vpn adj. 
yr vb. 
vn n. 
nN n. 
yoD n. 
TUT n. 

25 n. 
10 n. 
™71 vb. 
W0n n. 
qDD n. 
oy?) n. 


28:49 


28:50 


28:51 


28:52 


28:53 


28:54 


28:55 


28:56 


28:57 


28:58 


28:59 


28:60 
28:61 
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Yi on. 
pour n. 
DIND n. 
WS on. 
WIS n. 
"ZW vb. 
MIN n. 
DIY vb. 
Win. 
apny n. 
xn adj. 
320 n. 
may n. 
TVP2 n. 
ly n. 
yat TY conj. 
piv vb. 
ym vb. 
Dn adj. 
Ww on. 
29n adj. 
TP n. 
Won. 
MYR n. 
2# 20 n. 
2# UN vb. 
you n. 
py1De adj. 
Tw on. 
DON vb. 
2 12 conj. 
TPIY n. 
Won, 
DIN vb. 
2# ON vb. 
O'R n. 
pin adj. 
pup n. 
yap vb. 
yon n. 
py vb. 
API n. 
dont adj. 
Vp” adj. 
wid n. 
wa adj. 
m7 n. 
pat vb. 
via n. 
“12 vb. 
3n3 vb. 
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Poe a a cS PNR 


28:62 


28:63 


28:64 
28:65 


28:66 


28:67 


28:68 


28:69 
29:1 
29:2 
29:3 
29:4 


29:5 
29:6 
29:7 
29:8 
29:9 
29:10 
29:11 
29:12 
29:13 


29:14 


wns n. 
YIN conj. 
2313 n. 
ry n. 
MO n. 
42N vb. 
20 vb. 
N10 vb. 
apy vb. 
nyyt n. 
372 vb. 
24 2°75 n. 
JYPRI pron. 
29.n. 

mi vb. 
nv”) n. 
HD n. 
yan adj. 
o> n. 
tmp vb. 
25n vb. 
.”n vb. 
19 interj. 
IND n. 
IND vb. 
HON n. 

"1D? vb. 
72 n. 
mo 

1 72 prep. 


Tovw on. 
nX n. 
TTR n. 

2 vb. | 
yo” n. 
nin adj. 
pny adj. 
onw vb. 
nN vb. 
vow n. 
nox vb. 
710 n. 
any vb. 
~>n on, 
op n. 
jay vb. 
pmp adj. 
oTin>2 prep. 
Oo”? n. 
3N2 7 prep. 
vny adj. 


29:15 139 vb. 
“Ww vb. 

29:16 233 vb. 
Ont vb. 

nprv n, 

O°? n. 

29:17 YIN n. 
D2 conj. 

77 vb. 

PRI pron. 

NUTT pron. 

1777 vb. 

ow n. 

NON n. 

~n adj. 

2 n. 

ny n. 

nvon. 

~10 adj. 

yap vb. 

vw on. 

29:18 DIN vb. 
mT n. 

2) n. 

maw n. 


o”D vb. 

Ww'wP n. 

bw n. 

29:19 1723 adv. 
pat vb. 

pn vb. 

2# mp n. 

myI n. 

29:21 INN adj. 
YIN n. 

pony 12 n. 

“3 vb. 

7N2 7 prep. 

29:22 DI n. 
yout vb. 

TPP? n. 

non n. 

qWwy n. 

29:24 TPDN v.n. 
pyp vb. 

paw vb. 

29:27 pw vb. 
oy> n. 

a n. 

na n. 

won vb. 


30:1 


30:3 
30:4 
30:5 
30:6 
30:7 
30:8 
30:9 


30:10 
30:11 
30:12 


30:13 


30:14 
30:16 
30:17 


30:18 
30:19 


30:20 
31:1 
31:2 


31:5 
31:6 


31:7 


31:8 


3 n. 
7) vb. 
m>3 n. 

myAv n. 
DAND n. 
NN vb. 
atm vb. 
non n. 
710 vb. 
pInD n. 
7732 vb. 
W347 n. 
nv vb. 

2 n. 
477 vb. 
ynw vb. 

a n. 
IN vb. 

m0 n. 
WI vb. 
70 vb. 

tH num. 
yow vb. 

Dn. 
223 n. 
p20 vb. 

72Y n. 


poy n. 
IPD n. 
var on. 
oD n. 
boy vb. 
12 vb. 
220. vb. 
3na vb. 
W372 n. 
Nil interj. 
nw vb. 
IAN n. 
pat vb. 
Six vb. 
Ya n. 
yy> adv. 
10” vb. 
v1 vb. 
°D1 vb. 
paw vb. 
JOR vb. 
TW vb. 
"pn vb. 
Ivo n. 
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D1 vb. 

31:9 TR n. 
v2w 13 n. 

31:10 PWR n. 
ann. 

Twnw n. 

31:11 op vb. 
31:12 ont vb. 
bv n. 

wid vb. 

31:13 op adj. 
31:14 wid vb. 
poy n. 

sny vb. 

oow n. 

31:15 q2wn n. 
31:16 °yy vb. 
731) adj. 

OOD vb. 

oI vb. 

31:17 nw?2 n. 
2 prep. 

Jpn vb. 

Tpy n. 

pn vb. 

31:18 170 vb. 
31:19 OD n. 
naw n. 

mVPw n. 

yinw n. 

31:20 pyy adj. 
Pp adj. 

prip vb. 

paw vb. 

31:21 owt n. 
73°? n. 

boy vb. 

apy n. 

n> IY OTP conj. 

nav n. 

yw n. 

31:22 naw n. 
mw n. 

31:23 "7 vb. 
TH vb. 

31:24 an> vb. 
3# DD n. 
obw vb. 
31:27 rn o. 
y2 adv. 
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27p n. 

wp adj. 

Vaya n. 

31:28 DON n. 
yw? v.n,. 

aw vb. 

31:29 oY> vb. 
1°?) n. 

Dpy n. 

31:30 TmyPw on. 
32:1 onK vb. 
7’ conj. 

902 vb. 

2 vb. 

72 vb. 

wi3 n. 


mV n. 
ont vb. 
»1) interj. 
TY vb. 
awn vb. 
oyu vb. 
%> vb. 

D> n. 
nn. 
"07 vb. 
V9" n. 
22 n. 
2# 420 vb. 
wnyY adj. 
ny vb. 
Dv vb. 
on? n. 
YP n. 
Tw vb. 
pn n. 
32:2 bu n. 
ows vb. 
wip>n n. 
3W3 vb. 
po vb. 
ney n. 
mnyyon. 

"17 vb. 
poro7 n. 
32:3 TWN adv. 
PPR n. 
nN on. 
NTI n. 
137 vb. 
”1) Interj. 


yan vb. 
bv n. 
RDP xn. 
INT n. 
nvvw n. 
ow n. 
mnawin n. 
32:4 2# 317 n. 
a1 vb. 
"27 adj. 
»y> vb. 
127 vb. 
mony n. 
o>y n. 
x95 vb. 


DID vb. 

owe n. 

ov vb. 

ayw n. 

n>n num. 

32:5 Dan vb. 
yapy adj. 

TN2nD adj. 

Ww vb. 

32:6 Wbv adj. 
bbow vb. 

32:7 [2 vb. 
Tn. 

ov n. 

27 n. 

Ow vb. 

32:8 DONN van. 
WD v.n. 

ay? vb. 

omnn n. 

32:9 Yrty n. 
32:10 HDX vb. 
133 n. 

T1 vb. 

on. 

1) n. 

WW) vb. 

9d n. 

mM9>¥ n. 

Jw n. 

onnn n. 

32:1] ION n. 
939 n. 

Win. 

bao vb. 

VW vb. 
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DD vb. 

1? n. 

7M vb. 

32:12 "71911 adj. 
nD n. 

32:13 DOR vb. 
07°32 n. 

vat n. 

WV n. 

p2” vb. 

PD n. 

nw vb. 

297 vb. 

yaw n. 

ppusn n. 

32:14 pn n. 


aU n. 

ND n. 

oy vb. 

10) vb. 

Tv n. 

nay n. 

DUD adj. 

727 adj. 

yow n. 

Taw adj. 

wn n. 

32:15 voy vb. 
nyw2 prep. 

mont n. 

D2 vb. 

Tpy n. 

ny vb. 

WaAD vb. 

TMD vb. 

n>y vb. 

3) vb. 

32:16 7PM n. 
2# "1 vb. 

32:17 m2 vb. 
nan adj. 

wn n. 

ww on. 

32:18 7°ny n. 
Ww) vb. 

bbow vb. 

32:19 2an adj. 
oy? n. 

32:20 PANN n. 
ws n. 

‘Jp vb. 
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yopan adj. 
32:21 MOR n. 
DY vb. 
ba n. 
APMP n. 
2# 1p vb. 
32:22 YIN adj. 
NY n. 
PRN n. 
und vb. 
OT 7 prep. 
Dinw n. 
bon n. 
32:23 YI on. 
2# 14 vb. 
mm n. 
32:24 2# 213 n. 
“1 vb. 
Ont n. 
yD n. 
bn vb. 
MD) vb. 
DY n. 
mn. 
nv vb. 
Pw on. 
32:25 MYX n. 
mon n. 
723 n. 
pn. 
Tn9 adv. 
ya v.n. 
ni n. 
129 Jo adv. 
20 n. 
Twp n. 
pvp n. 
bon n. 
32:26 wy02 n. 
32:27 RK conj. 
237 Syl n. 
ovD n. 
Dip vb. 
Rv n. 
32:28 328 vb. 
wnbo10 n. 
my-y n. 
32:29 PARK n. 
P2 vb. 
"1 vb. 
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32:30 


32:31 


32:32 


32:33 


32:34 


32:35 


32:36 


32:38 


32:39 


32:40 


32:41 


32:42 


32:43 


m2) pron. 
32 prep. 
0” vb. 
py vb. 
paw vb. 
233 yan. 
oon vb. 
Sy conj. 
73M9 n. 
maw n. 
WIN adj. 
7 vb. 
mann. 
ynD n. 
yin n. 
IVAN n. 
D> n. 

3379 vb. 
any vb. 
DYN n. 
Ty vb. 
vi vb. 
mpi n. 
y?Y conj. 
DYN n. 
2p adj. 
Jan n. 
70 vb. 
yo vb. 
wor vb. 
paw vb. 
on n. 
7073 1. 
2# JoI vb. 


72 32 prep. 
~™m vb. 
nin vb. 
aby n. 

op adj. 
p72 n. 
pn. 
maps n. 
pw vb. 
yn vb. 
21n n. 
yep n. 
Sup adj. 
17 vb. 
"av n. 
Don n. 
p> vb. 


mp2 n. 

q2?¥ n. 

pry adj. 

32:44 ynown v.n. 
nav on. 

32:46 pp vb. 
naw n. 

32:47 DanD n. 
1P°7 adj. 

32:49 Sapiro qn adv. 
32:50 wid vb. 
obw n. 

32:52 Yapi2> ya adv. 
33:1 Yat n. 
xD TY OTT conj. 
33:2 5) vb. 
nit vb. 

yan. 

yd? vb. 

an> n. 

wip adj. 

127 n. 

33:3 TDYIN n. 
299YDX conj. 

"AN vb. 

non 

23n vb. 

rie” n. 

bap vb. 

Wn. 

yTw vb. 

“Ww vb. 

33:4 MN n. 


inv n. 

33:5 yow vb. 
33:6 9292 n. 
yn n. 

yn. 

oy n. 

yu adj. 

33:7 30 n. 
yao vb. 

yD n. 

33:8 923 n. 
prt n. 

wa vb. 

yarn adj. 

yvo? n. 

2# °D) vb. 

pain n. 

33:9 TX vb. 


33:10 


33:11 


33:12 


33:13 


33:14 


33:15 


33:16 


33:17 


33:18 


33:19 


33:20 
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nt adj. 
bay n. 
o02 n. 
%5 vb. 
Ww adj. 
227 Yvan. 
yun n. 
2 vb. 
oni n. 
ya adj. 
20 n. 

bv n. 
Sy? yo adv. 
yd qm adv. 
1 vb. 
133 vb. 
myn. 
pra n. 
“ID n. 
m%2 n. 
no n. 
bnn vb. 
ynt adj. 
non 
10 

IP TP 
2#199 
wow 
22 
m2 
qn 
yn pron. 
92 conj. 


SB SBS5 5 5 


Duin adj. 
»>>y adj. 
Ou} vb. 
Tip n. 

137 n. 

9 n. 

on adj. 
yoow n. 
ayw vb. 
RW n. 
wit 12 n. 
"In vb. 
an?) v.n. 
MVD n. 
a vb. 
on. 

m0 n. 
PIN n. 


p13 adj. 

bapr? prep. 

nD vb. 

op vb. 

2p n. 

33:21 JAN n. 
HOR vb. 

TNX n. 

ANIp m3 n. 

WT n. 

“an n. 

aj vb. 

ody n. 

33:22 IN n. 
PIVIN 132 n. 

a3 n. 

yia7 n. 

33:23 73723 n. 
on adj. 

aM n. 

myo n, 

yaw adj. 

33:24 T2 prep. 
2H ye n. 

"wn vb. 

ond vb. 

33:25 w12 adj. 
12°D n. 

dy on. 

33:26 mv. n. 
pnw n. 

paw n. 

33:27 WW n. 
pnp ya adv. 

("9) minn 79 prep. 
33:28 ov n. 
0 n. 

py prep. 

way n. 

“19°y prep. 

Tm n. 

33:29 ont vb. 
Pt n. 

710 

"y> vb. 

yw n. 

YD n. 

TIPD n. 

Wy on. 
Dn n. 
34:1 Dapi prep. 
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m7 n. 

34:2 “INN adj. 

VAN n. 

34:3 Ww? n. 

ny n. 

MIN n. 

34:4 2 n. 

34:6 oon vb. 

Daprd> prep. 

M3? n. 

13) vb. 

34:7 PDR n. 

qOt2 conj. 

YT n. 

72 vb. 

34:8 293 vb. 

W332 n. 

obw vb. 

34:9 12 n. 

34:10 oon vb. 

20M n. 

34:11 nN n. 
Glosses to 
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Genesis 
1:24 on n. 
1:25 on n. 
1:26 on n. 
2:15 2# OWN Nn 
2:18 W473 n. 
2:20 792 n. 
3:7 Av n. 
3:10 5” vb. 
3:15 yi vb. 
yin vb. 
wow n. 
3:16 wo? vb. 
3:18 pry n. 
Yip n. 
3:19 2# AY’T n. 
4:3 2pPyY n. 
4:5 WN vb. 
4:8 30°72) n. 
°¥) vb. 
4:20 P7033 979 n. 
4:21 WD n. 
ayy n. 
4:26 "19 vb. 


5:24 
6:3 


6:7 

6:14 
6:15 
7:11 
7:14 
7:17 
7:21 


10:6 
10:7 


10:9 
Ils] 
11:2 
11:4 
11:10 
12:3 


343 vb. 
ADIN 1. 
1°71 adj. 
nny n. 
om n. 
DINTP n. 
TI): n. 
yn n. 
ID ¥ n. 
”5n vb. 
20” vb. 
07 n. 
yw vb. 
ytw vb. 
yin no. 
130 vb. 


m3 vb. 
J1w vb. 
95 vb. 
70 n. 
up? vb. 
yo") n. 
WN n. 
wo? vb. 
pwn n. 
TW adv. 
ano n. 
ay n. 
2 n. 
ont n. 
pry n. 
on n. 

12 vb. 
0. 

10 adj. 
NOI vb. 
11 vb. 
Sw vb. 
MDION n. 
APIID'N n. 
pI adj. 
31 adj. 
21> adj. 
~yyo adj. 
"170 adj. 
319 adj. 
Ay-Y n. 
VI v.n. 
72 vb. 
aon n. 
v1 vb. 


678 


12:15 
13:4 
13:6 
13:7 
13:8 
13:10 
13:18 
14:10 
14:12 


14:14 
14:15 
14:16 
14:21 
14:23 
14:24 
15:1 


15.4 
15:10 
15:11 


15:12 


15:14 
15:17 


16:12 


17:3 
17:12 


17:23 
17:27 
18:1 


ond n. 
podp n. 
nop vb. 
2# Did n. 
ont vb. 
WP n. 
“pwn m2 n. 
IH on. 

2# V2 n. 
nN In. 
77279 n. 
2# 5120 n. 
72¥ vb. 
24 7°Y n. 
2# D120 n. 
2# D1 n. 


2737 vb. 
now 12 adv. 
55m vb. 
API n. 
N18 vb. 
pudw n. 
onn vb. 
ny vb. 
305 n. 
172 vb. 
oO n. 
oy n. 
St vb. 
yavu vb. 
pray adj. 
ap n. 
77 vb. 
24 9120 n. 
SIN vb. 
2 n. 
D273 n. 
m9 n. 
2# 1 vb. 
3129 vb. 
Dopo n. 
Paw n. 
waw n. 
3119 adj. 
TW n. 
127 vb. 
mI n. 
yra19 n. 
wat n. 
WIT n. 
MDIDA n. 


18:2 
18:5 
18:6 
18:7 
18:13 
18:14 
18:15 


19:1 


» 19:2 


19:4 
19:8 
19:9 
19:12 


19:14 
19:15 
19:16 
19:24 
20:16 


21:7 


21:8 

21:16 
21:19 
21:20 


21:25 
21:33 


22:6 
22:10 


22:14 


23:2 
23:4 
24:10 
24:18 
24:20 
24:31 


24:32 
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T32 72 prep. 
MD1D7 n. 
TO vb. 

TY on. 
M32 n. 
275 vb. 

Try n. 
107 vb. 
37) vb. 

2D n. 
mudy n. 
23W n. 

wnwn n. 
nT vb. 

yan n. 
st adv. 
203 vb. 
"DD vb. 
Dina n. 
IDI n. 
n>? vb. 
ro n, 

2# 712 n. 
Ww vb. 
py” vb. 
Don vb. 
oN vb. 
nap n. 

73) vb. 
nw? n. 
n>” vb. 
"Un. 
bn n. 
pwr n. 
JINN n. 

"DW adj. 
Op 2 n. 
DDD vb. 
"PYIN xn. 
“7 vb. 
TPpY n. 
°22 vb. 

V3? n. 

°PMIDN n. 

TW vb. 
tT vb. 
72 xn. 

TP. n. 
bran. 

ont n. 

* ant vb. 


Targumim 
24:59 MMIPD n. 
24:60 avit vb. 
24:65 "Wy vb. 
oxyny vb. 
25:1 YOR adj. 
25:3 miov n. 
25:27 vite nl n. 
7223 n. 
ou0? n. 
DIUM prep. 
J2VPUN n. 
2# PO n. 
yay adj. 
yyy adj. 
npp vb. 
77 n. 
a1NN n. 
26:5 PUAN n. 
26:22 °B) vb. 
26:35 77179 vb. 
27:9 Swan n. 
27:15 TTamn adj. 
27:21 wawn vb. 
27:22 win n. 
wawn vb. 
pt vb. 
bw vb. 
27:23 omivy adj. 
27:27 2x1 vb. 
27:29 71D n. 
27:34 nanny n. 
27:36 paw vb. 
27:41 ya adv. 
; WI vb. 
259 vb. 
27:44 “1D n. 
y7w vb. 


28:4 Wann m3 n. 
28:7 mx IY prep. 


28:10 poe n. 
28:11 nia vb. 
pro’ n. 

29U n. 

28:17 INN n. 
uPtn adj. 

bon n. 

Din n. 

28:18 pro? n. 
29:3 baba vb. 
29:8 Sa%a vb. 
29:10 ba%a vb. 


pan vb. 
WP n. 
bin n. 
yot vb. 
°DNI prep. 
°DRI prep. 
bra n. 
maw n. 
tiv adv. 
T73 n. 
nn? n. 
2# TIpy n. 
yw n. 
"7 vb. 
mya adj. 
DY 'n. 
2719 n. 
wan v.n. 
onn vb. 
wp v.n. 
"DW adj. 
31D vb. 
yan? v.n. 
wn n. 
pot n. 
mY. n. 
2# 9120 n. 
Dx0 vb. 
123 adv. 
on n. 
aw n. 
wip n. 


aw n. 
3715 vb. 
wp n. 
pra pron. 
nxn. 

mW vb. 
AY n. 
2# Iw vb. 
pan vb. 
weyy n. 
740 vb. 
IWR n. 
Ayn n. 
112 vb. 

132 vb. 

30 n. 
Nn. 

Hv vb. 
myvn n. 


46:5 
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yay n. 
yian n. 
nop vb. 
721 n. 
ban n. 
2# 9% vb. 
50 vb. 
7939 n. 
27 72 n. 
2# DIO n. 
ba0 vb. 
5320 vb. 
2# Y1I0 n. 
"01 vb. 
wean n. 
wan n. 
wd n. 
yt vb. 
30° vb. 
yivapP n. 
Dp n. 
way adj. 
55) vb. 
2# 199 n. 
1 vb. 
ba0 vb. 
DO n. 
723 n. 
370 vb. 
Dime n. 
10 vb. 
Tyv vb. 
povs n. 
770 vb. 
01nd n. 
a0 vb. 
2# 9D n. 


rn n. 
27 vb. 
yy vb. 


IN 


b20 vb. 
320 vb. 
OUON n. 
rit n. 

mx num. 
m™m) vb. 
yoni n. 
20 vb. 
ap adj. 
bao vb. 


47:24 


47:27 
48:7 
48:12 
48:19 
49:1 


49:12 


49:14 
49:15 
49:17 


49:18 
49:21 
49:22 


49:26 


49:27 


SO:1 


2# S120 n. 
530 vb. 
TRI conj. 
Ty vb. 
°pw vb. 
up? vb. 
oud vb. 
don vb. 
qDI n. 
YOON n. 
od) n. 
bubun n. 
HID n. 

34 Pp n. 
°DRI prep. 
yIvr n. 
ond n. 
230 vb. 
7729 n. 
73 n. 
Prt n. 
12 vb. 
myAV n. 
mani n. 
yoy vb. 
bron. 
1 n. 
st adj. 
70M n. 
yun vb. 
mM 13 xn. 
TPN n. 
TOI n. 
a> vb. 
ye vb. 
37 n. 
yo n. 
Ww n. 
728 vb. 
yn n. 
3D5 vb. 
nw n. 
nm03 n. 
moa n. 
27 n. 
yon vb. 
YIN n. 
qT n. 
"D> vb. 
Tpiyne n. 
Dy n. 
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Te n. 
Tan adj. 
own n. 
qwy (7)0n num. 
50:2 .ON n. 
ow vb. 
0037 n. 
50:10 THO n. 
50:14 727 vb. 
50:15 101 vb. 
50:19 bon vb. 
50:26 ow vb. 
oypor73 n. 

Exodus 
1:7 Tow n. 
1:10 yy vb. 
Jon vb. 
Ll 2# [nbD n. 
1:14 9 vb. 
1:15 2# mI% n. 
1:16 rm? vin. 
1:17 24 71> n. 
1:18 24799 n. 
1:20 710 vb. 
2:1 WRN n. 
man n. 
2:3 my adv. 
2:5 72 n. 
2:12 ”3T adj. 
2#9n n. 
ynvu vb. 
2:14 vw? n. 
2:24 map n. 
3:2 2590 vb. 
3:5 How vb. 
3:7 novap n. 
3:9 novap n. 
3:17 oyu adj. 
4:3 pop vb. 
4:11 Mpp n. 
4:13 Non n. 
4:26 ]23 adv. 
Yann n. 
R2P n. 
59 190 vb. 
5:12 17T vb. 
5:21 "40 vb. 
7:9 pr? vb. 
7:12 VR n. 
7:19 py n. 


7:21 
7:23 
8:1 
8:17 
9:3 
9:8 


9:9 
9:10 


9:14 
9:18 
9:23 
9:27 
10:15 
10:22 
10:23 
10:28 
10:29 
11s] 
12:9 
12:1] 
12:13 
12:21 
12:22 
12:23 


12:27 
12:34 


12:38 
12:39 
12:44 
13:13 


14:5 
14:13 
14:18 
15:2 


15:6 


15:8 

15:10 
15:21 
15:23 
15:25 


15:27 


10 vb. 
IT n. 
TYTN n. 
anv n. 
°DNQ prep. 
TDM n. 
°DYD prep. 
pia>w n. 
pnw n. 
>piadw on. 
mn n. 
Dow vb. 
107 vb. 
21n vb. 
pry n. 
Dap n. 
ani n. 
72 prep. 
2 adj. 
myn. n. 
ry) n. 


027 n. 
PyOANN v.n. 
431 vb. 
S50 n. 
bann n. 
"wr vb. 
yan v.n. 
102 n. 
n> n. 
pny n. 
YW on. 
W279 n. 
mY n. 
WaT n. 
PDI n. 
2upP vb. 
WP n. 
> vb. 
Wp? v.n. 
py n. 
YaV n. 
V3 vb. 
yw n. 
Ts vb. 
2# 13% n. 
”yY vb. 
712 79 prep. 
DITIN n. 
pp vb. 
2# JPY n. 


20:20 
20:25 


20:26 


21:6 


21:10 
21:13 
21:20 
21:28 
21:31 
22:1 
22:2 
22:3 


22:4 


22:5 
22:6 
22:8 
22:10 
22:12 


yaw num. 
WoyTN n. 
70D n. 
1D°D n. 
a7" vb. 
DDD n. 
ann n. 
m0 n. 
TVR n. 
mii vb. 
WP n. 
°¥] vb. 
mawn n. 
yrvu vb. 
Wi n. 
b20 vb. 
vw vb. 
DW n. 


yt vb. 
TDIW n. 
PNR n. 

yit vb. 

Yt n. 

vp n. 
Tu"? n. 
71 vb. 

pn n. 

~tn adj. 
2# PD n, 
170 vb. 

p77 vb. 
W353 n. 

pon n. 
TIBN n. 

772 vb. 
ywon n. 
qayPw on. 
dlp n. 

wai vb. 

v2 n. 

now vb. 
Wid vb. 
mbp-sa adv. 
now vb. 
TUM® pron. 
2# pa vb. 
YP n. 
mop adv. 
m>op-ra adv. 
71 n. 
maw n. 


Targumim 


ONW vb, 
DOD n. 
31W vb, 
min n. 
117 n. 
pnt vb. 
°DN2 prep. 
m1 n. 
WD n. 
135 vb, 
anny n. 
Iw vb. 
bao vb. 
7219 n. 
yDw vb. 
™m num. 


n> n. 
wabw vb. 
OPVIN n. 
yIP'W n. 
TON n. 
TIDE n. 
am n. 
nw num. 
moa n. 
oInn n. 
ypw vb. 
m5°72 n. 
DD vb. 
mbon n. 
POPIAN n. 
mn> n. 
ivy n. 
WNP n. 
mvp n. 
AWK n. 
Ty; n. 
IMOWK n. 
ya vin. 
Dap n. 
biv vb. 
Dap n. 
20) vb. 
27) vb. 
2737 vb. 
WIN n. 
YON n. 
ap vb. 
35937 vb. 
p> vb. 
3# D0 n. 


Targumim 
D21p prep. 
36:38 vip w n. 
38:4 Spap n. 
38:8 Min n. 
yyy adj. 
38:17 yipw on. 
39:14 onn vb. 
39:21 my vb. 
o5u vb. 
39:25 pvr n. 
39:26 pvt n. 
39:28 ynip n. 
40:20 y’IR MI n. 

Leviticus 

1:16 vovn n. 
1:21 yw vb. 
2:6 por vb. 
2:14 27 vb. 
PPDTYD n. 
2:16 ~YIS n. 
3:9 vy’) n. 
ow n. 
5:1 yaw vb. 
5:4 AVIDD n. 
5:12 man. 
y1y on. 
5:21 oo n. 
Tp) n. 
5:22 mp? n. 
6:3 Popyax n. 
6:4 wn vb. 
6:14 pion n. 
pon vb. 
7:10 333 vb. 
7:12 WT n. 
7:14 pit vb. 
7:21 23ND n. 
7:30 boy vb. 
7:31 vin. 
7:34 yin. 
7:35 4277 n. 
7:37 TVR n. 
8:11 0°02 n. 
8:13 MND n. 
8:29 yon. 
9:6 a3? on. 
9:13 *¥7 vb. 
9:22 277 n. 
10:1 DN n. 
10:2 AR n. 


10:3 
10:16 
10:20 


11:3 
11:4 


11:5 


11:7 

11:9 

11:10 
11:12 
11:13 
11:17 
11:18 


11:19 
11:22 


11:26 


11:27 
11:29 


11:30 


11:36 


11:42 
12:2 
12:4 
12:6 


12:8 
13:8 
13:9 
13:11 
13:12 
13:25 
13:42 


13:45 
13:51 


Tn. 
vin n. 
pinwn n. 
yyw n. 
poy vb. 
bow vb. 
ma n. 
pno vb. 
mpNno n. 
a73 xn. 
120 n. 
2# V2 vb. 
Ropop n. 
Mopop n. 
Ropop 
1293 
yor 
be bs Mia | 
PP 
pip w 
mt 
Pe) 
2# 9D) 
yiws n. 
man. 
pnd vb. 


PRPRBPBRSBE SB Ss 


apno n. 
‘nw vb. 


T5n n. 
239 n. 


Www n. 
T1710 n. 
apn myD n. 
yp n. 
WD 2 n. 
2# [?V n. 
anw vb. 
43742 n. 
yi2w n. 
VOOWR v.n. 
PIoW n. 
pip n. 
"DyP n. 
boy vb. 
pny vb. 
mp vb. 
pray adj. 
qn van. 
enw n. 
2# YD vb. 
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pny vb. 
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13:52 pny vb. 
13:55 nw>wa n. 
ANP n. 

13:56 ay n. 
13:59 NAN n. 
14:2 VIN n. 
14:6 mI’y n. 
14:21 12 prep. 
14:40 ONIN n. 
ovv n. 

“> san prep. 

"m7 vb. 

14:42 wiv vb. 
14:43 nip vb. 
14:44 pny vb. 
14:45 nod vb. 


14:53 o1BUR adv. 
“4 anan’? prep. 


UD vb. 

15:24 wat 2 n. 
yat vb. 

15:26 IPN n. 
15:33 M3772 772 n. 
m2°T n. 

16:4 POpPIAN n. 
438 vb. 

16:8 YTy n, 
uD vb. 

pry n. 

16:23 wn vb. 
16:29 1272 n. 
mo’? n. 

nw n. 

1D°0 n. 

3# 719 vb. 

oy vb. 

maw n. 

wnwn n. 

WN n. 

18:11 ANN n. 
18:12 ane n. 
1277p n. 

18:19 27/7 vb. 
19:6 n27 n. 
19:9 2# op? n. 
19:10 Sv n. 
19:11 333 vb. 
19:12 om? vb. 
yx Dy adv. 

19-13 °yy vb. 
19:14 PIOIN n. 


"nT vb. 

3# U0 n. 

nD n. 

19:20 yn vb. 
pon n. 

19:31 VDT n. 
20:2 pony ni2 n. 
20:6 yr n. 
"37 vb. 

2# din vb. 

20:19 w27p n. 
20:23 piy vb. 
20:25 ont n. 
21:4 DOD vb. 
21:5 NYT n. 
21:7 N23 prep. 
van. 

won. 

DOD vb. 

In n. 

21:9 7 vb. 
21:20 main. 
2# 273 n. 

In n. 

pron n. 

von adj. 

m5 1D n. 

0°03 adj. 

21:23 m > n. 
22:11 Wat n. 
22:13 pou n. 
22:24 py n. 
22:27 ]23 adv. 
WPI n. 

1D vb. 

22 vb. 

on n. 

apy vb. 

SIVUD n. 

vow n. 

bybow n. 

ninn prep. 

pnn adj. 

24:12 WVID adv. 
PP n. 

yn vb. 

yn n. 

WVIPD n. 

25:5 nD n. 
25:6 TIAN n. 
anin n. 
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25:8 24 Jat n. aw on. 11:3 3u vb. yup vb. 
mw n. 4:7 2D n. 11:4 DON vb. 14:9 TO n. 

25.29 TDW n. 4:16 W230 v.n. 370279 n. 14:18 yo vb. 
25:11 nD n. 4:19 mit vb. yom n. 14:24 DIN conj. 
25:18 TEAM n. mypNn n. 11:5 npp>n n. 14:33 DID vb. 
25:22 pny n. 5:17 moav on. 2# UP n. 14:34 920 vb. 
25:27 an n. pro? n. 11:6 wa” adj. 15:4 ya num. 
25:31 Prine n. S18 p32 n. mm n. 15:16 VAN n. 
25:34 pry n. 5:19 prt adj. 11:7 yt 12 n. 15:22 ow vb. 
25:49 Yn 42 n. p72 n. 73019 n. 15:29 MANN n. 
2# 2°3n n. 5:20 2# 4h v.n. 11:8 up? vb. 15:34 nvr. adv. 

26:6 ow n. D539 n. my n. PPT n. 
26:16 72 vb. 5:21 D1D n. avn n. bon vb. 
ry on. mb) vb. yaw n. 15:38 mDI¥ n. 

26:19 ANT n. 5:23 pita adj. UW n. aw n. 
OOn n. 5:24 p12 adj. 11:10 WRI vb. 15:39 "wR n. 

bun. p72 n. 11:12 420 vb. 16:1 203 vb. 

26:20 410 vb. 5:27 pita adj. 219 n. 7¥?Y n. 
26:25 mow n, mp3 vb. UPD n. vv? vb. 
26:26 "DN vb. 5:29 2# Tp n. 11:17 Sou vb. 16:2 zn n. 
qv n. 5:30 naw on 930 vb. 16:7 mvp n. 

26:27 Wn, 6:3 yon n 11:20 H95N conj. 1375 n. 
26:28 nnn, aw on 11:22 PDO vb. 16:14 JIPRA pron. 
mn n. 6:4 3491 n 11:23 pon n. 7p) vb. 

26:29 ROM n. T3107 n. 11:26 20 n. 16:22 mw") n. 
v1 adj. 6:5 23 n 2#1D0 n. 16:26 "DD vb. 

26:32 "TE vb. 6:9 oR n 2# VnW n. 16:27 AVN n. 
26:33 How n. 6:13 MINN n 11:32 mvwn n. 16:28 32 vb. 
26:34 Subv vb. 6:21 TVR n. 90 n. 16:29 1990 v.n. 
26:36 Ww n. 171 vb. 11:35 waMIn adj. 16:30 yb vb. 
"py n. 7:43 319 vb. 12:1 "wiD adj. wn n. 

ani vb. 7:61 nv vb. 12:6 yrw vb. Dinw n. 

26:41 pi vb. 9:6 Ty vb. 12:7 “TI 16:31 y13 vb. 
27:7 map3 n. 9:8 ws adv. pow ni? n. 17:3 ov n. 
27:10 Anew vb. PDT n. 12:8 mail adv. PTI n. 
27:13 pot n. bon vb. 12:12 OAR n. 17:5 ANP n. 
27:29 Din n. AND n. yt n. 17:7 Wd v.n. 
on vb. pny adj. 24 310 vb. 17:11 yoann n. 

210M conj. 9:17 WP v.n. VM n. MNP n. 

27:31 pat n. 9:19 Ip9d vin. N2°Y n. 17:20 way n. 
27:34 nan vb. 9:22 IAN n. 12:14 412 vb. 17:23 %on vb. 
diun prep. Ipbo v.n. MDT n. nN n. 

10:2 TIZIWH n. 12:16 9 maey nn. 2192?) n. 

Numbers 10:7 wid v.n. 77 vb. yin. 
1:51 my? n. 10:8 TIVINN n. yy vb. V1 vb. 
wv) v.n. 10:9 MIVA n. 13:18 DT adj. mp vb. 

3:10 279% vb. 22° vb. 13:19 4DD n. 17:25 bon vb. 
3:25 Dn n. 10:10 TIBIN n. JD 1. 10 vb. 
3:26 mo n. 10:31 pina n. 13:20 ZY vb. 17:27 72 vb. 
4:5 wou1 van, 10:34 you) v.n. TInD adj. man n. 
4:6 ~DNn n. 11:1 ypw vb. 13:23 DOR n. 18:7 am>w vb. 


Targumim 
18:12 nwn n. 
18:22 Tv adv. 
18:23 JONN vb. 
19:2 MINN n. 
19:3 on n. 
19:4 DNR n. 
19:5 °yT n. 
19:6 Tp? n. 
19:18 y2y vb. 
19:20 M-t n. 
20:5 33) vb. 
20:6 [D7 vb. 
20:10 q2710 adj. 
20:13 Wn. 
°8) vb. 
20:17 ON vb. 
AON n. 
by vb. 
abdina n. 
ax vb. 
20:18 = TIN adj. 
Hw on. 
20:21 »OTIN adj. 
20:24 WW n. 
20:28 won vb. 
20:29 yi. vb. 
your vb. 
TIO n. 
DUP n. 
21:1 m2 n. 
21:6 n>) vb. 
onbo n. 
onn n. 
21:8 INN n. 
n>) vb. 
21:9 ~n adj. 
21:15 my n. 
2# 4p] vb. 
21:17 mw n. 
21:19 pray adj. 
21:20 N32 conj. 
133 vb. 
pny adj. 
2# ))¥ vb. 
21:28 ov772 n. 
sn adj. 
21:29 72° vb. 
nD vb. 
10 vb. 
Jip n. 
21:30 nod n. 


21:34 


21:35 
22:4 
22:7 
22:30 
22:38 


23:7 
23:14 
24:2 
24:6 
24:9 
24:20 


24:24 


26:10 


28:16 
28:28 
30:15 
31:7 

31:10 
31:16 
31:30 
31:50 


31:52 
32:4 

32:16 
32:24 
32:32 
32:34 
32:36 
32:38 
33:9 

33:52 
33:54 
34:6 


yit vb. 
nm vb. 
13PW n. 
479 vb. 
TIN n. 
AN n. 
55> vb. 
ayy n. 
‘st vb. 
DY n. 


03 n. 
nn vb. 
PIR n. 

mia vb. 
1792 vb. 
T73N n. 
INN adj. 
J2y n. 
nyo2 n. 
ypu vb. 
7079 n. 
05m n. 

ay vb. 
ON n. 
bon vb. 
75 n. 
pox pron. 
THR n. 
yw 2 n. 
“5 on interj. 
tm vb. 
yo v.n. 
yy n. 
prpn adj. 
Spy n. 
ywrp n. 
mp n. 
MW n. 
wy yaw num. 


pons 
I 
hon 
nm 
mbo07 
ha 


oa n. 
2# PY n. 
JD vb. 
yy n. 
OU PIN n. 
vin n. 


pp obogor ss 
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»aiyn adj. 
yors n. 
MYO n. 
34:9 2# PV n. 
34:15 1979 n. 
24 7?Y n. 
35:3 yrny n. 
35:4 PrN n. 
35:7 rn n. 
35:20 17 vb. 
mw n. 
35:24 q17 vb. 
35:32 Tinw n. 
naPw on. 
36:11 23n 42 n. 

Deuteronomy 
1:1 m>° vb. 
Day n. 
1:13 ayPT Cn. 
1:16 117 vb. 
1:43 ‘TT vb. 
yw vb. 
1:44 “2°71. 
2:15 nn n. 
410 vb. 
3:2 Th vb. 
nm vb. 
3:9 77S adj. 
3:11 MID NR n. 
3:16 yy n. 
3:17 ovp n. 
DW v.n. 
3:28 bon vb. 
4:18 om n. 
4:24 183? n. 
4:36 0° vb. 
4:48 7710 vb. 
5:20 ANS. n. 
5:21 °22 vb. 
13 n. 
6:16 1¥9 n. 
7:7 wnyay adj. 
7:19 Sun adj. 
8:3 9B vb. 
8:4 "In? vb. 
8:5 yn vb. 
banD vb. 
8:7 2# PY n. 
8:9 noi n. 
8:16 Dpy n. 
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8:19 
8:20 
9:5 
9:14 
9:22 
9:23 
10:16 


10:20 
11:4 

11:12 
11:14 
11:24 


11:27 
11:28 
11:29 
12:10 
12:17 
13:5 

13:6 

13:17 


14:1 
14:7 


14:9 
14:12 


14:13 
14:18 


14:21 
14:22 
14:24 
14:25 
14:27 
15:9 


15:17 
15:19 
16:3 


16:9 
17:8 


17:20 


tiw vb. 
10 vb. 
7w? n. 
°D5 vb. 
IP n. 
nv vb. 
wy adv. 
ywP n. 
om? vb. 
710 vb. 
viw vb. 
MIB n. 
OTT vb. 
~I19N adj. 
m2°n n. 
m2°n n. 
mn n. 
myn n. 
72°03 n. 
on vb. 
pidn n. 
muy n. 
on n. 
0”? vb. 
TIN n. 
m2 1. 
120 n. 
pno vb. 
°DOIN n. 
72 n. 
ny n. 
ni2 n. 
n/qpan n. 
11V 723 n. 
wr adj. 
wy vb. 
Im n. 
113 vb. 
1°) n. 
"DN prep. 
2# Yap vb. 
yy vb. 
112. vb. 
wn n. 
NPD v.n. 
ban n. 
pana n. 
von vb. 
190 adj. 
pryp n. 
2737 vb. 
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18:3 
18:8 
18:11 


19:5 


OID) n. 
pat n. 
NIT n. 
py n. 
yop vb. 
oP n. 
vnw vb. 
YIN vb. 
2# 9M vb. 
22 vb. 
onn vb. 
Wr n. 
mw vb. 
3wmn vb. 
O13 vb. 
717 vb. 
TW on. 
2# aw n. 
M?YAIID n. 
yt vb. 
p> vb. 
7 adj. 
V2 n. 
TIN adj. 
7270 adj. 
mr?’ n. 
Wn. 
nyv?2 n. 
m2 n. 
72 n. 
mv n. 
MY vb. 


Abba Gurion, 
New Version 


15725 
157:6 
163:8 


163:9 


164:11 
166:7 
166:8 


25 vb. 
2# 1 vb. 
NWN n. 
mon n. 
mwenn n. 
mma n. 
myo n. 
mn2w n. 
mrmn n. 
yOIIN 
AVY n. 
m2°0 xn. 


22:14 
22:15 
22:16 
22:17 


22:19 


22:26 
23:1 
23:2 


23:5 

23:14 
23:19 
23:20 
23:26 


24:6 


24:14 
24:15 
24:20 
24:21 
25:1 
25:2 
25:3 


167:13 
167:14 
169:30 
169-31 


169:32 


YX n. 
YW =n. 
pain n. 
m™5v n. 
UDR n. 
my n. 
°7T vb. 
m>v n. 
mv n. 
Do 1D vb. 
nna n. 
TI n. 

2# WIND n. 
2# yn, 
YD n. 
VDT n. 
ban n. 
map n. 


TION n. 
ON vb. 
VIWR n. 
Tn n. 
2# 297 n. 
wr adj. 
oD vb. 
2# Dap vb. 
n3 vb. 
»>DID n. 
19 n. 
ND vb. 
vn adj 
1p9D n. 


25:9 Hbw vb. 
25:11 prop mw. n. 
25:13 yt adj. 
Dpnn n. 

25:14 Tit adj. 
m>Dn n. 

25:18 o> vb. 
26:5 “RIN adj. 
26:14 aN n. 
27:5 SnD n. 
27:8 maw n. 
27:12. NVA adv. 
27:15 29 n. 
yin n. 

27:18 *}OON n. 
270 n. 

27:23 man n. 
27:24 MVS adv. 
°yw vb. 

27:25 TNW n. 
28:5 VON n. 
28:17 WR n. 
28:18 wr wn. 
28:22 IP? n. 
DTW n. 

mp nw n. 

28:23 m7 n. 
oun. 

28:25 vn? n. 
YIP n. 

28:27 pn n. 
Fon n. 
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77D n. 

10°? n. 

2# PrP n. 
ODN vb. 
MPR n. 
PWN n. 
pnt n. 

y20 vb. 
mon n. 
3202 vb. 

Dy n. 
"2°Y prep. 
VY n. 
“AIT n. 


ynw vb. 
169:33 337 vb. 
170:34 Dw n. 
diaday n. 
170:35  — ay¥> pron. 
pa n. 
bivy n. 

Bereshit Rabba 
2600 | JD vb. 
2:7 win vb. 
pnw vb. 


8:1 pratp yn adv. 


28:28 


28:29 
28:32 
28:37 
28:38 
28:43 


28:48 
28:53 


28:54 
28:55 
28:56 


28:57 
28:59 
28:63 
28:64 
28-67 
29:10 


29:16 


29:18 
30:14 


32:10 


13:5 
15:1 


17:4 


18:8 
20:4 
22:3 
23:12 
24:3 
24:11 


29:1 
29:2 


Targumim 


pro n. 
yaw on. 
VPayw n. 
vy vb. 
FO vb. 
DIY n. 
07? vb. 
~YIN adj. 
nbooy adj. 
Pov n. 
apy n. 
TP n. 
an vb. 
TP n. 
b-y2 n. 
you n. 
mpy n. 
ww adj. 
10 vb. 
“IT vb. 
72n n, 
Po n. 
“Dn. 
yup n. 
ant n. 
Ypwn n. 
WV n. 
Ww n. 
ov n. 
nv n. 
PIS n. 


yo vb. 
a13 n. 

43D vb. 

ny n. 

aw n. 

2) Jt conj. 
WP’ adv. 
wWwyn. 

n°’ prep. 
nN vb. 
AN vb. 
T8 adj. 
JC)7 pron. 
27 vb. 


Midrashim Bereshit Rabba 
33:5 21N vb. 49:9 MUN n. 131:5 727 vb. 162:4 NINN n. 
34:1 nT n. 51:3 RIV adv. 13321 "DINT Nn. mDIN n. 
77 pron. 51:5 y93 n. 134:5 022 vb. 163:11 20 

34:2 705°7 n. 487 vb. 136:3 3# TIN n. IP n. 
34:3 vip n. 52:1 mxav adv. 136:4 DVN n. paww n. 
36:1 NAONN n. 52:3 7 vb. v193 n. 165:1 *DTININ n. 
36:3 nv37 prep. 52:4 DVN n. 2197 n. 7723 n. 
36:6 oT vb. 53:2 M3 n. 139:2 nyt n. Yin. 
Rw077 pron. 53:3 7737 n. awn n. 167:11 73y vb. 

yp vb. 53:4 oa) n. mMD n. 169:5 mind n. 

yop vb. 55:5 0d n, 140:2 op vb. 170:3 Yan. 

rn num. 60:8 wpa vb. 140:10 223 n. nw n. 

37:4 prod n. 61:5 "37 vb. 140:11 2# 712 1. 170:4 > adj. 
now n. 62:1 °29n n. 141:3 ON n. 2# YY vb. 

39:2 WiX n. 63:2 “INIT n. 7732 n. TDP n. 
12 n. 68:5 717 vb. ON NN n. 170:5° ‘YIN pron. 

v1? vb. 70:7 792-72 n. 143:1 "210 DOR vb. 

39:8 Wi n. 73:10 nN on. 145:1 27 vb. TW n. 
°02 TY prep. 75:8 ovn. thw vb. amy n. 

42:9 nvip4 prep. 80:3 a>w n. 147:2 021 n. 172:7 ni vb. 
IND n. 84:6 VION n. vp n. 172:8 om) vb. 

44:11 myn. wit vb. 150:4 py n. 173:1 WI n. 
WD vb. 85:1 TION n. 153:3 DY vb. %D pron. 

44:12 TA conj. 87:5 no n. V1} n. 30. vb. 
2519 n. ow>w vb. Dn n. 173:2) ANNIKA n. 

*9¥ vb. 89:1 v1 n. 153:4 prmwr n. 175:9 vin n. 

UP vb. 91:6 oD n. 153:7 2# DOD vb. vin vb. 

bx n. 92:4 HONN vb. 154:1 Dan vb. 3219 n. 

45:1 “n vb. 93:3 332 vb. po n. Opp vb. 
mw7i2 n. 107:8 72. vb. 154:2 723 n. 176:1 TV DUO n. 

Jn vb. ypu n. “INR? prep. 420 n. 

boy vb. 114:5 ny vb. ayNDW on. Pd n. 

YE n. 114:6 nox adv. 154:3 mNDW n. ¥2°¥ n. 

%¥ vb. 117:4 337 n. 154:4 24720 n. OTP n. 

45:2 RAN n. Ty n. ANIW on. 177-5 2#"2 1, 
*ya vb. 118:7 Pn prep. 154:5 prt vb. 232 vb. 

mw n. 2 n. van vb. 181:8 310 n. 

WD vb. 119:1 ap vb. 154:6 "2 n. o’yl adj. 

45:3 2# tn vb. 237 vb. 0315 vb. WIND n. 
48:1 Jat vb. 120:9 py n. 154:8 vYvID n. 184:4 yo n. 
7an n. 124:6 »>7an adj. 155:2 wai vb. nyy¥ n. 

48:2 nxn. 125:3 wa vb. 155:3 TOD n. 186:1 "D9 prep. 
2#O’ 125:4 TY vb. 156:9 27 vb. 189:3 "07 vb. 

nt vb. 125:5 718 vb. 156:10 wVIY n. 189:5 120 vb. 

an? vb. 131:3 PSR n. 157:1 FO” vb. 189:6 NAT conj. 

ow vb. an? vb. 157:2 TW adv. mart n. 

48:3 TOR n. ym vb. 157:3 Vd n, 39 vb. 
TU n. 131:4 723 n. 157:4 y>X n. 195:1 24 mV n. 

an’ vb. non n. 161:2 oydp n. Nn. 

Y3p vb. piv vb. 161:3 92 n. 7N?Y n. 

49:7 nN vb. apy n. 162:3 307 n. 196:2 20 adj. 


Bereshit Rabba Midrashim 
Oe 
229 vb. vox n. 72¥ vb. maw vb. 

m7 1. 247:5 DON vb. 269:5 wb vb. 300:5 20> vb, 

196:3 13? n. (X)13- 722 conj. 271:7 73 n. TY n. 
197:3 YOR vb. 71 inter}. 272:6 4197 n. Pup n. 
Dn n. OD n, my 9 n. 300:6 yon vb. 

OD? prep. pp adj. ody n. wDv n. 

197:4 vn adv. *ow vb. 273:1 nN vb. JD vb. 
mp adv. 247:7, WD WPI n. 923 n. q207 n. 

"Ww vb. “"P vb. 273:3 3D” vb. pw n, 

197:5 MD adv. nw vb. 275:10 12°¥ n. 301:1 noxnn n. 
199:10 °0m 7¥ prep. 247:8 TOR n. 275:12 VR n. nyTV n. 
py n. PON 3 n. "0 n. yD n. 

201:2 yap n. 247:9 3919 n. IY adj. > vb. 
210:8 ban. 7D) pw n. 301:2 SIN vb. 
210:9 253 n. 249:2 3nd vb. 276:1 mm adv. °T2 vb. 
211:1 DIN vb. 251:1 30 vb. 278:1 aman n. 17 conj. 
on vb. 252:7 WN 278:9 pin. oY prep. 

YUID n. tn. 280:9 YIN n. Yon. 

2w vb. PT n. 9an vb. ypw vb. 

211:2 DD vb. 253:2 pwn n. 28131 YR on. 301:3 "ATI n. 
Dy n. 254-3 Pn n. T1437 n. DIPO"T n. 

213:3 YIN n. “YY n. 281:2 293 xn. 1m? prep. 
213:4 wn vb. ny vb. WWv n. 1997 n. 
nD vb. 254:5 INN adj. 281:7 *DYININ n. YP adj. 

218:3 WAN n. "9° vb. Yn. 301:4 YIN n. 
223:2 “Ty vb. “TP adj. 281:8 7733 n. 3) prep. 
225:4 onR vb. 256:2 ain vb. 283:1 wid vb. T13 adj. 
225:5 OR n. vn’ adv. 283:5 7v°v2 n. 302:1 Jil adv. 
ON vb. mp n. NI n. 727 n. 

7000 n. 257:8 wit vb. 370 vb. yy vb. 

227:4 wri2 n. 257:9°  PMDYIIDN n. "1p 9 prep. an? vb. 
173 vb. 7ynNn n. 292:8 YPN n. 2# bap vb. 

230:4 wni3 n. ~TID’S adj. 2# OVP n. 302:2 79°90 n. 
win n. 259:3 2aN n. 294:7 24w77 DoP?P n. 

232:6 . mow vb. nyw2 prep. 295:4 YP n. now vb. 
236:4 Opn n. Tn 0. 296:5 oy vb. 302:3 PN inter]. 
ny n. 261:3 WIN vb. 296:6 179 adv. q27 vb. 

236:5 wa adj. 12 adv. p70 vb. Top? n. 
"T conj. 261:4 WPS n. DvD n. 302:4 777 vb. 

73° n. 261:5 ov n. ™"DW adj. mixav adv. 

721 vb. 262:2 3 prep. 296:7 30 adj. 203 vb. 

236:11 yd vb. 265:7 VY n. Nv n. rm num. 
242:3 NUON n. 18 vb. nop*p n. 302:5 2 n. 
"oN adj. 266:1 yow vb. 296:8 7 conj. 1¢)7 pron. 

oonwn n. 266:6 TWR n. 34 70M n. 302:6 PR 

247:2 72 n. pm vb. 50 vb. vy. xn. 
203 vb. 9b) vb. Sian n. nyt vb. 

Oy vb. 266:9 Wn. 77) n. ppt adj. 

247:3 w vb. put n. 297:1 ND n. 10m n. 
247:4 "17 vb. non n. D1 adj. 303:1 VT n. 
(8) 72 conj. dian n. 297:2 73” adj. nd) vb. 


Midrashim Bereshit Rabba 
mpy n. yrnw vb. 328:8 3n vb. 340:6 12 vb. 

303:10 m2 n. 307:2 IPR n. 329:1 min adv. may n. 
304:1 2# 0) vb. 10)29 1 adv. "07 vb. 342:6 AMINN n. 
304:7 7723 vb. ap vb. nYVIW 79 n. 344:4 TaN pron. 
oP n. 307:3 naw n. oxw vb. NT 12 n. 

JIS vb. 307:4 *12°2 n. nyiww n. 345:4 233 vb. 

24°37 n. yi> vb. 329:5 33 n. 34525 ]2 pron. 

‘I¥N n. Ovi? 72 prep. 73 vb. 346:1 HIN conj. 

304:8 wit vb. naw vb. 2p vb. 350:6 2# Yan n. 
UP n. 307:5 AWN n, 330:1 mwn n. mon n. 

>on num. 24 PWR n. 330:2 pn num. 350:7 nim n. 

304:10 IX pron. "FT conj. 330:3 “wy num. 351:4 Subu vb. 
may n. vt vb. 330:4 MX pron. 351:8 nD vb. 

305:5 92 adj. 72 adv. N17 pron. 351:9 budv vb. 
nw1D n. 10” vb. 330:5 WDNR adv. 352:5 nm vb. 

Day n. 2# TW vb. 333-5 Tn pron. pvo vb. 

305:6 SIN vb. 309:2 yd vb. 335:2 buy n. 3¥ conj. 
"VaR vb. 311:1 2 J conj. WW on. 353:6 NAN n. 

»ya vb. 311:2 YR conj. 335:4 TYR n. 9? vb. 

‘Jit conj. tay vb. TW on. 354:7 "DUD n. 

033 vb. paw vb. 33535 av n. 356-4 nN vb. 

arw vb. 311:4 YIN n. 32° vb, ny n. 

305:8 m2 n. 314:4 2# 99D vb. yap vb. yoi vb. 
paw vb. 319:5 yw n. 3v n. 357:2 vny adj. 

yw n. 20 n. 335:6 DIN vb. Ww vb. 

306:1 wna n. 320:5 210 vb. 373 vb. 357:3 72 vb. 
ma 52 conj. 322:7 Vn. °) part. nz vb. 

pro adv. o127 n. Dup vb. 357:4 yw vb. 

py adj. 326:4 yao adj. Daan n. Pn num. 

306:2.) ANY WRI n. 327:4 DO>IN n. 335:7 PR conj. 358:2 2# man n. 
306:3 197 n. man n. ON n. 358:6 93 12 n. 
7372 n. PD) vb. NN pron. 2# Van 72 n. 

306:4 7y2 vb. 327:5 YON n. 93 vb. 2# Van n. 
ma’ adv. 712 adj. yup vb. 359:1 on Tp adj. 

42 vb. my vb. 336:10 ond n. 359:11 nN vb. 

now vb. 327:6 mw n. 336:11 VDI vb. 737 n. 

306:5 MN n. pn n. 3219 n. 77) n. 
HX vb. 327:8 YR n. 336:12 YIN n. “PY n. 

TNR 72 n. TNR n. 57 vb. 360:1 2512 n. 

902 n. 3 vb. 337:8 3772 n. nv n. 

306:6 »5a2 adj. 20 vb. 337:10 oy om vb. 
wT n. 327:9 ITNT n. 338:1 "72 prep. yED vb. 

noon vb. DON vb. yap vb. 360:7 PPT pron. 

306:7 7OR vb. PN pron. ww on. 360:9 nX pron. 
Tn. baa vb. 338:2 11 vb. 9% vb. 

y1P> conj. onn adv. bon vb. 361:1 1C)7 pron. 

22 prep. wiv vb. boy vb. 727 n. 

3ay vb. 19° vb. 339:5 31 vb. 361:6 yat n. 

]v n. win n. 340:3 nN pron. 362:1 INK n. 

307:1 32 vb. min. 702 vb. P3v 33 1. 
pw vb. pun n. my n. v3 n. 
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362:2 


362:3 
363:1 


363:2 


363:3 


363:4 


363:5 


363:6 


363:7 


364: 


364:3 
368:8 


369:1 


372:4 


372:5 


374:4 


]21 vb. 
nM> adv. 
mr Won. 
3320 n. 

1) interj. 
wan num, 
130 vb. 
2013 vb. 
]797 adv. 
nopn n. 
Tay vb. 
jan vb. 
277 interj. 
vv vb. 
n210 n. 
Wd n. 
ap vb. 
DON vb. 
nopr n. 
“MTP adv. 
an. 
V7 pron. 
0 vb. 


"D3 vb. 
120 vb. 
> prep. 
Nn. 
173 vb. 
py n. 
nn. 
woi3 n. 
220 vb. 
"172 prep. 
nx) vb. 
49D vb. 
oy vb. 
72 pron. 
rt n. 
24 5an n, 
UN n. 
1 vb. 
Inwyx adv. 
Dip vb. 
TYR 

yn n. 
on n. 

IN n. 
pion n. 
40n vb. 

nD> conj. 

yi? n. 


376:4 
376:8 
376:9 
378:3 
380:2 


383:4 


384:11 


384:12 


38531 


385:2 


385:6 
389:2 
389:3 
389:6 
389:7 
391:9 
392:6 
393:6 
393:7 
393:8 


393:9 


393:10 


394:6 


394:7 
396:3 


399:3 
405:3 
408:2 


ono. 

"171 vb. 
7T12 vb. 
vny adj. 
mony n. 
boy n. 
byD n. 
yan adv. 
oonwn n. 
Vs conj. 
°UN vb. 
yu vb. 
37” vb. 
7X?) n. 
M020” n. 
2# 097 n. 
TODUA n. 
21D n. 
WDNR adv. 
142 prep. 
°”n vb. 
m2 conj. 
mind vb. 
bby vb. 


yond 


°Y conj. 


27? vb. 
mywn n. 
Jom n. 
Tn. 
3537 n. 
on vb. 
paw vb. 
nvi37 prep. 
“P7 
Srnw n. 
NN n. 
on n. 
“PI 
myw n. 
WN n. 
NN n. 
Sxnw vb. 
WIN n. 
‘Ina vb. 
>) n. 
"2 vb. 
pwpw vb. 
> adj. 
19) n. 
%D vb. 


409:1 
411:6 


4F1:7 
412:3 
412:9 


412:12 


414:5 


414:6 
417:5 
421:5 
426:9 
427:1 


431:13 


432:7 


432:10 


433:4 


436:4 
438:1 
438:5 


438:9 
443:1 
444:1 


444:4 
444:5 
446.1 


447:2 


447:13 


448:3 


451:5 
451:8 


452:1 


452:2 


VN n. 
mnwy n. 
Tip n. 
TNvT adj. 
wn n. 
main n. 
2#Y2 n. 
wPn n. 
po vb. 
Ww? n. 
poo) n. 
NN n. 
yw? n. 
WIN n. 
mw vb. 
ww num. 
"772 n. 
nv vb. 
“In vb. 
ypt on. 
Pew n. 
23 n. 
D0 n. 
PIpw n. 
prnp n. 
ww vb. 
nwo n. 


myay n. 
HON n. 


7997 n. 


yup vb. 
MN n. 
URI n. 
PY9”"N pron. 
qn pron. 
mV’R n. 
myviIn on. 
77 vb. 
792 vb. 
12 vb. 
7? prep. 
IN n. 

Nit interj. 
102 vb. 
ya vb. 
Pt n. 
“PT 

PT n. 
yan vb. 
YR conj. 
°ya vb. 


452:3 


452:5 


452:6 
45521 


455:2 


464:4 


472:4 


473:6 
476:5 
476:6 


479.8 


482:3 
484:1 


486:3 


488:7 


489:7 


491:5 


493:9 


496.4 


496:5 
502:7 


503:1 


Midrashim 


PT n. 
1793 conj. 
pp3 vb. 
37” vb. 
q113 adv. 
> adj. 
yin. 
ONW vb. 
392 conj. 
TN vb. 
T2771 vb. 
2# 707 n. 
Ona n. 
stny vb. 
rw num. 
m37 adv. 
yon adj. 
wp vb. 
2# URRY n. 
” vb. 
mMpy n. 
nvy vb. 


yi) vb. 
p17 vb. 
yt) n. 


2# "pwn. 


TPN n. 
AMAR n. 
wn> vb. 

oy n. 
OP prep. 

DINUR adv. 
2# bv n. 
YIP adj. 

"Ww adj. 
oda on. 
25 n. 
TTVO n. 
oY n. 
”n vb. 
D17°7 n. 
mp n. 
“Ww vb. 
bon vb. 
ony n. 
»pw vb. 
1% vb. 
IR 

bon vb. 
a vb. 
Tn n. 


Midrashim Bereshit Rabba 
m0 n. 3233 xn. 574:4 3# 10m n. 618:5 ona vb. 
buy n. 4DY n. 574:5 ™2 xn. 2# Jn vb. 

WD n. apw n. ~272 xn. wnn vb. 
IDIP n. 527:3 py n. 34 92 n. 621:1 may n, 
wOP n. 72 prep. 574:7 YUN n. 621:2 ovan adj. 

503:2 37” vb. 17) vb. pi vb. 624:3 YT n. 
4279 n. aby n. 10N n. ”2 92 n. 
72 pron. 528:7 yao" vb. apy n. 624:4 man. 

md n. 529:1 “INI n. ap vb. 624:6 mn n. 

503:3 7py n. “ap vb. 575:7 wii n. 625:2 2# DID vb. 

508:9 213 n. 530:2 poy n. 579:5 wid n. yap vb. 
nod vb. 532:1 wa ed n. 582:3 Sn n. 625.3 oy vb. 
mViWw n. 534:6 mv n. yw vb. 625:4 3n> vb. 
obw vb. M7¥M n. 583:2 4X on. 625:5 wna n. 

508:10 »™73 adj. 536:2 pint n. yor adj. NWT adj. 

509:2 nv27 prep. 539:4 yaINN n. Ty adv. ‘Ja prep. 
n° adv. 542:4 DD vb. 583:4 my. n. 27 n. 
nnb vb. pw vb. Jan n. 627:1 NN pron. 

510:2 20 n. 543:7 729 vb. DIP on. 70D n. 

510:3 pop n. 543:8 ~baa adj. 590:2 on n. and n. 

511:6 2# Dan n. an vb. 590:3 pye n. wWoYp n. 

511:7 1m vb. 547:9 3# 9a n. 591:3 nv37 prep. 627:3 Tn. 

DIP? vb. 3# 70M n. 592:2 AM FA conj. yon adj. 

512:6 DIX vb. 548:2 yon vb. 599:1 42 vb. 627:4 pIDD n. 

72-12 prep. 550:1 wt vb. 599:4 2>y adj. MUNIN n. 
PT n. 550:2 PDN n. 599:5 ny n. 628:1 yt adj. 
wDwWD vb. pp3 vb. nIW n. 2D) vb. 

513:6 TID vb. 551:2 Dix vb. 599:6 boy vb. Tay vb. 

514:1 %D pron. nN vb. 9D n. Dip vb. 

"un vb. qn interj. 599:7 193 vb. 632:4 ynT vb. 
20) vb. mat adv. "yt vb. 632:5 TW n. 
ov n. yn n. 600:2 qax n. apy vb. 
URI n. Nd vb. 43 vb. 632:6 *12 vb. 
mow n. 551:3 0D vb. pr vb. 2# [TON adv. 

520:1 pd vb. 552:1 aNnD1n n. 600:5 nD) n. “in vb. 

521:6 }OIN n. 553:7 yor sw 600:6 n’ prep. m9 n. 

°y2 vb. mNVA xn. “Ww vb. Rawav n. 

non n. Ton n. 600:8 yn adj. 632:7 ON 

WPM n. “py vb. 601:1 n° prep. on n. 

Sop adj. 554:3 onn vb. 0D3 vb. 20 n. 

521:8 PR 556:7 2# 72 n. 602:1 TAN n. paw vb. 
TNX n. 2# 720 n. 1X conj. 633:1 aby m2 n. 

20 adj. 556:9 32x vb. 602:2 DVN n. 72 prep. 

0 n. n> TX conj. yon vb. 

523:1 On adv. 560:1 *” vb. 604:5 nna vb. yat 3¥ conj. 
277 vb. mpy n. p20 vb. dW n. 

524:1 >y> vb. 565:9 Y¥X n. 607:2 yon n. 17°¥ xn. 

525:1 nop n. WRD vb. 607:3 YR n. 633:2 "71D n. 

527:1 77 vb. pw adj. oY n. 636:9 py n. 

noon n. 569:4 "2 xn. pr vb. yi vb. 

527:2 TOR n. pn num. 618:4 nav vb. Twn n. 


Bereshit Rabba 


638:5 


639.1 


639:2 


639-3 


639:6 


639:8 


643:4 


647.4 
647:7 
648:5 


648:6 


64971 


649-2 


649:3 


649:4 


TON n. 
"711nKX? prep. 
pa n. 

I vb. 

VD}? vb. 
wy 9n num. 
Tt adv. 
>TinRd prep. 
T.9 n. 

1) vb. 

DIP vb. 
ANNAN 2 n. 
o> interj. 
yd vb. 
NTN n. 
mm? prep. 
yan vb. 

299 n. 

M2 vb. 

ny vb. 

DIX vb. 

72 n. 


]2 prep. 
mrad n, 
mn n. 
79any n. 
4#°25 n. 
syry vb. 
MVD n. 
22 n. 
mon adv. 
oy vb. 
ovo» n. 
ni vb. 
°D2 vb. 
M10 n. 
70 vb. 
"In. 
pon vb. 
pm vb. 
bby vb. 
oyv vb. 
2# 725 n. 
myw n. 
‘Tpn vb. 
PR inter}. 
PD vb. 
an vb. 
nm” pron. 
DvP n. 
mn n, 


649-5 QIN vb. 
72 prep. 
siyt adj. 
212°0 n. 

650: 1 177 pron. 

Nn? adv. 

650:2 PX pron. 

vn n. 

2# an n. 

782 n. 

650:3 PN pron. 
IDR conj. 

mn n. 

OYv vb. 


m> 


RyW n. 


651:5 nn vb. 
~ATp adv. 

654:11 NN vb. 
655:4 127 vb. 
663:6  329YDX conj. 
spar n. 

PAIN WRI n. 

7an n. 

ann vb. 

665:1 NN conj. 
MIN pron. 

ONIN n. 

"11 vb. 

7 Nn. 

7t2y vb. 

1239 adj. 

OTID n. 

665:3 Wan. 
668:3 1¢)7 pron. 
om n. 

671:5 TVQOIDN n. 
497 vb. 

ya pron. 

173 n. 

wy non num. 

672:2 ‘Jat vb. 
PDD n. 

673:6 Any n. 
674:9 vp> vb. 
676:10 mao tn. 
676:11 ayiew 7 n. 
"wp vb. 

677:3 bad adv. 
677:4 AN vb. 
680:4 Ni pron. 


690 


mn n. 

py adj. 

681:5 VIN n. 
NN n. 

2# NN n, 

127 vb. 

682:4 nin. 
Dapr? prep. 

nny vb. 

683:10 Ran. 
baad n. 

yav num. 

qwy (7) num. 
685:3 py n. 
RW n. 

686:1 Dip vb. 
686.2 "RIN adj. 
687-7 vd n. 
688.6 VIM n. 
qo n. 

wn. 


688.7 ‘N32 prep. 
ov” n. 

"UP vb. 

pun n. 

yon n. 

688-8 7X pron. 
NDR n. 

an vb. 

an3 n. 

Many n. 

pp 

689: 1 ADWaANn n. 
oY n. 

TD vb. 

Ov prep. 

mow n. 

689.2 ynvun n. 
wavy n. 

689:3 1999 n. 
Vw vb. 

689:4 DAWN n. 
OPIN n. 

7y2 vb. 

2412 n. 

173 vb. 

Os? prep. 

37 vb. 

689:5 NU pron. 
yo n. 

497 vb. 


689:6 


689:7 


690:1 


690.2 


690:3 


690.4 


690:5 


692:1 


692:3 
693:3 


693:4 


693:5 


Midrashim 


7 vb. 
Ol n. 

APY n. 
paw vb. 
M3 vb. 
MW on. 
32 vb. 
DS n. 
Dip vb. 
T?7 vb. 
mw on. 
ina prep. 
TO n. 
oD n. 
pd n. 

2# 030 n. 
my on. 
130 vb. 
poo vb. 
>> n. 
"IN vb. 
DYPIIN n. 
320 n. 
Nd vb. 
pyr 
BOX n. 
732 conj. 
yv? vb. 
239 prep. 
339 vb. 
O12 conj. 
YI n. 
bop vb. 
Wn. 
Jayw vb. 
02 vb. 
wow n. 
T¥t adj. 
RY adv. 
777 n. 
JN pron. 
TTR n. 
“1? vb. 
ow n. 
oxw vb. 
33 vb. 
Sup vb. 
Wi adv. 
non n. 
1pn vb. 
Tan n. 


Midrashim Bereshit Rabba 
694:1 oD n. VPS n. 728:6 NDR n. yan n. 
DIP n. 712:3 TR adj. "T conj. 755:6 713 vb. 

696:1 OI vb. 7737 adj. mw71> n. nix’ adv. 
OD n. IPR n. myo n. 756:3 °y2 vb. 

nnp vb. VP n. wD n. 2 conj. 

696:3 Tw n. 712:4 IN n. wn n. 756:4 yw? n. 
696:4 nvip7 prep. AN 0. 729:1 7) prep. oy vb. 
697.3 ]20 vb. x93 vb. 2#1D0 n. mm vb. 
37 num. "7 vb. pop vb. 757:1 72 vb. 

699:2 DR vb. pD2 vb. 729:2 mo adv. 223 vb. 
: NT vb. nbw n. on n. yn vb. 

699:3 mI n. 714:4 pn vb. 729:5 vin vb. ANY n. 
170 vb. 202 vb. 729:6 HIONID n. 4D vb. 

IND n. 714:6 IPR n. 730:3 yo"? adv. 758:1 JIN vb. 

2# DE n. 190 vb. 730:4 2# 72 n. pyr 32 n. 

701:13 UN adj. 197 pron. op vb. 222 vb. 
oonwn n. yy n. 731:3 72 n. am vb. 

702:7 yy n. ]2w vb. 732:2 Wn. 759:3 “OT TD 
2¥) n. 714:7 IPR n. IY n. 1 n. 

705:3 npn n. pan. 733:2 3# yw vb. Jay n. 
707:3 orn n. 32ND adj. 733:3 Don n. 759:4 "DN vb. 
an> vb. mn adj. Op n. D172 conj. 

707:6 nay? adv. ay n. 733:4 wn vb. 761:2 paw adj. 
Mm pnp n. by prep. Tn. 761:3 von adj. 

708:4 3# 750 n. 221/23 Dy prep. mn on. 109 prep. 
708:5 “N37 n. “Ww vb. 733:5 mM vb. 7” vb. 
708:6 ya prep. 71521 pn vb. 738:3 NINN n, 03 vb. 
10 n. 716:4 yu vb. yw? n. apy vb. 

3# D0 n. 71625 30 n. ON? n. OTD n. 

709:4 om n. 717:1 wa n. 740:3 ov n. mow n. 
71131 MD n. 718:9 m2 n. 742:3 = myn adv. WON n. 
711:2, apPeTaI? n. yw adj. 742:5 2# 2 n. 761:4 FIPVIN n. 
711:3 782 vb. 721:3 nav n. 1) interj. ppt adj. 
won num. n> prep. oy vb. on n. 

0° vb. wn n. nvg vb. an vb. 

now vb. 723:10 Pr n. 742:6 ON vb. OUD n. 

"yw vb. yw vb. DID n. yIY adj. 

711:4 TON n. 724:1 773 vb. 239 vb. an. 
ov n. on adj. “Ww on. onw vb. 

nay vb. 725:2 297 vb. 743:1 “12 n. TI n. 

bap n. D> vb. *D1D n. 762:1 NWVIN n. 

712:1 an) n. on adj. 397 vb. 17 adv. 
195 n. md n. 747:2 WORN n. n> pron. 

T19 vb. 5D adj. 747:5 WOR n. 762:2 DIDNT n. 

by prep. yaw vb. 751:4 nvi27 prep. on n. 

“Ww vb. 726:3 723 n. 753:4 3 adv. qt WY conj. 

712:2 MUR n. Pw adj. 7195 n. 2by vb. 
PVOMION n. 727:1 HP vb. 72D vb. 7py vb. 

wrt vb. Oxw vb. 7X n. Dip n. 

oon vb. 728:5 RON conj. 2H TR n. 4pp vb. 

52 pron. T2IY n. pp vb. OTID n. 


Bereshit Rabba Midrashim 
“Ww vb. 800:4 20 n. nw n. °y2 vb. 

Onw vb. 801:6 p3y n. DIP n. 853:6 v2 n. 

3 n. 804:2 wa n. 818:3 2# 95> vb. mpy n. 

762:3 >” vb. 805:1 TIN n. wn n. son? adj. 
Won n. 20 818:4 Sx vb. 853:7 2195 n. 

763:3 1179 adv. 805:3 NT pron. n> interj. qn adj. 
763:4 TWI0 n. yu vb. 337 n. 40n n. 
765:2 pita adj. do) n. 17> adv. 1) xn. 
1C)7 pron. 29 n. op vb. 2 adj. 

29 n. ban n. 818-5 }38 pron. 855:1 va adj. 

767:1 2# mID1Y n. 805:4 nD vb. psi2 n. 855:2 wp? adj. 
767:2 °yT vb. 2# TOW n. yVT2 n. 855:4 Won. 
TIN n. 810:3 pourD n. "Dv vb. In. 

OD n. 811:3 y 12 prep. 230 vb. yav num. 

770:4 1D?” n. 812:2 jot vb. 20y vb. 856:1 %9 pron, 
q1292 n, 812:10 puUODN n. 819:1 m2 n. 299 n. 

770:6 J3N vb, 813:1 Wn. >) n, ITY n. 
2#720 n. m7 adv. 772 pron. 856:2 299 n. 

770:7 73x vb. yw n. "19 vb. TY n. 
2# 72 n. 2? adj. nvy vb. pn num. 

775:5 nm) adj. 71P> conj. “DY n. 857:6 bit n. 
776:4 m2 n. 813:2 NON conj. 77 n. yaw n. 
yw? n. NX pron. 819:2 2# D0 n. 859:3 2# 70 n. 

79D n. nN vb. ™m n. 862:1 pNP n. 

776:5 pian. Pra pron. 819:3 "1y vb. 862:2 pun n. 
781:3 wn n. 790 vb. 820:7 TS adj. 863:1 M38 pron. 
784:5 20 n. 27 adj. 825:4 V2 n. 863:2 DIp>p n. 
784:6 DIN vb. yan n. PTR n. 865:7 mot adv. 
wyn2 n. OI n. 72 n. 41m vb. 

785:1 OyD n. 320 vb. 71nd n. 865:8 mR 
785:2 OTN vb. oD n. 828:1 AMY n. 866:7 Qa n. 
WW? n. 813-5 23 n, 830:5 ons n. way n. 

"2 vb. on. 832:4 “HF 866:11 wi. n. 

037 n. pan vb. DID n. 868.4 333 n. 

wy num. 813:8 DYD n. 833:3 72 on. > n. 

785:4 2? vb. 814:1 "7 vb. 837:1 nn n. 869-3 wo n. 
789: 10 nN n. vran num. 837:2 vr n. 870:4 °NN vb. 
pwr pron. M219 n. 838:4 IPT n. 870:7 on? interj. 

792:8 m1 adj. V1 n. avn, 12p vb. 
794:1 VIX n. 814:2 au n. 838:5 JOT vb. 878:7 yi vb. 
(~9) mann 7 prep. 7722 72 prep. oY n. oup n. 
794:7 nan n. 815:6 WN n. 849:2 v2 n. macnn n. 
720 n. 71 adj. 1@)7 pron. 878:8 OTP vb. 

pwpw vb. oan vb. nopa n. 880:2 wa adj. 

795:3 on. 815:7 737 adj. 32n vb. Ty vb. 
yrn n. 817:7 »y2 vb. 85135 p12 vb. nip vb. 

799-1 MIVDN n. }C)7 pron. 2# 03 vb. mow adj. 
799:4 W712 vb. ann vb. 851:6 O30 vb. 880:3 wy vb. 
800:3 ANN n. 2# 707 vb. wp vb. np vb. 
von adj. 818:1 "7 vb, yup vb. 882:1 wn vb. 

3 adv. 818:2 qn n. 852:6 "2 xn. 883.1 MYR n, 


Midrashim Bereshit Rabba 
"1 n. 7oDun n. DI? vb. 933:2 Tn n. 

OW n. wi vb. 925:2 HN conj. m7 n, 

883:2 yn n. 911:2 stn vb. 7972 n. ow n. 
72Y n. noon n. yon vb. 934:2 “ym prep. 

yp vb. WOIVN n. 925:3 59 pron. 935:3 7D conj. 

883:3 2v adj. n>w vb. DD vb. 195 n. 
72 prep. 911:4 729 vb. 925:5 WIN n. po vb. 

20 n. 911:5 DIPAD n. WT n. 935:4 203 vb. 

883:5 nbn n. 912:1 win n, 52 pron. 2# 520 vb. 
37 vb. ny vb. 926:2 “2 prep. MWD n. 

an. 912:2 Ont vb. yu vb. 939:12 ~9°777 pron. 

"OT n. %D pron. 929:4 JINX pron. 1¥v vb. 

892:7 m2 xn. 912:3 Nw pron. 12 pron. ory n. 
mv xn. 914:4 yw adj. yaa vb. my n. 

man n. 916:3 pun n. 930:1 van. 941:1 v2 n. 

yw? n. pin vb. a7” vb. m7 n. 

894:2 onN vb. 730 vb. 930:2 nX n. “1 vb. 
mNxav adv. -916:4 ‘on vb. DY n. wv vb. 
no adv. °> pron. paw vb. myn xn. 

2# 027 n. Sxw vb. 930:3 nn> vb. "02 TY prep. 

Dip vb. 917:2 TH adv. 931:6 on vb. mw n. 

894:3 Sup vb. 917-3 12 vb. DWP vb. wy nbn num. 
901:5 TNX n. Ti adv. 931:7 obw n. 941:2 mA n. 
904:2 DVIIDIN n. 7) pron. 931:8 wni2 n. 41¥ vb. 
vind. n. a7 n. ai¥> pron. 942:1 Op na n. 

T2y vb. 917:4 °nR vb. 1297 n. o9°T interj. 

yny adj. yit vb. P30 adv. *qy920 prep. 

906:1 m9 n, 2# AT n. 932:1 Pipot n. mp 'DO n. 
nbn num. Pra pron. an vb. TY vb. 

906:2 WAN n. myn on. yo vb. 5D n. 
NN pron. ]¥0 vb. am vb. 942:2 20 n. 

TP n. "OND n. Pd n. TWw vb. 

179 adv. 917:5 WI n. oy vb. 942:3 J}8 pron. 

pray n. Prinpno n. 932:2 oNDN n. 720 n. 

Oxw vb. 918:1 OX n. 9792 n. 943:1 2# NT vb. 

906:3 TIN 1. 27 vb. Pp098"'s n. TIP n. 
qat vb. 73 conj. tan vb. Y3p vb. 

awn n, >> n. 203 vb. “Ww vb. 

17? adv. 919:3 210 vb. 932:3 An vb. oT n. 

906:4 TPTPR »y7 vb. am vb. 943:2 PT n. 
907:4 bon vb. 923:1 nvo7p prep. ma” adv. 944:1 30v vb. 
907:6 "XN conj. 923:2 "27 vb. poo n. pw n. 
mpy n. yu vb. pnw vb. 944:2 923/33 ¥¥ prep. 

907.9 70n n. ban. 932:4 W392 n. Dip vb. 
yi vb. 923:4 noprIpPD n. wi2 n. 944:3 S79 n. 

908.1 v2 vb. 924:5 nN vb. tn vb. nav vb. 
908:3 a” vb. Onn n. 932:5 a7 num. 945:2 up? vb. 
910-6 ma>7 n. Dyn n. 2v adj. 946:3 2# nw vb. 
poy vb. 925:1 qavax non n. own n. 

MUNI n. 7K vb. YIN OY n. 946:4 1C)7 pron. 

911:1 >on vb. "wi vb. 932:6 PY n. Tyy n. 


Bereshit Rabba Midrashim 
9° vb. 203 vb. 999:6 Int n. win n. 

OP n. 955:5 on ‘IY prep. Xv pron. PWwe n. 

°On vb. 956:3 YVIN n. TIO n. TMP n. 

946:5 Pn. 73w vb. 1002:4 N27 prep. 1058:2 pwn n. 
947:1 °nN vb. 958:1 "0" vb. pry vb. 1059:3 VUE n. 
202 vb. 959:3 NX conj. V7 n. PT vb. 

m9 adj. Hd vb. yw adj. 70n n. 

ond vb. 961:3 non vb. 1002:8 ‘1a vb. "py n. 

Oy vb. 720 vb. 1()7 pron. Di? vb. 

947:2 TN vb. 961:4 790 vb. 10 vb. 1061:2 pun n. 
mn? n. 961:5 nN vb. a53n n. 2#°ND n. 

947:3 P39 n. 112 vb. 203 vb. nny vb. 
RUONDD n. may n. 020 vb. 1061:6 ONW vb. 

Oxw vb. 962:2 yiyt adj. 1003:1 PD vb. 1063:2 oR? adj. 

948:1 mYOD n. 963:2 mn n. 101136 072 conj. 1063:3 2# 317 n. 
2# 379 n. nyW n. 29 n. 2# PDP vb. 

948:2 WVOD n. 963:3 bin n. 1012:6 OX n. 1064:4 tn. 
2#°y19 n. maw n. opinvea n. 1067:3 -9°P°m pron. 

948:3 mv n. yIpw n. Dip vb. 1068:3 PDR n. 
od n. 969:3 y? vb. 1017:5 | “9°71 pron. n? prep. 

Ip n. 72y vb. 1017:6 oon n. 1069:1 mp n. 

950:4 mw> n. 969:4 24 ™IN n. 1026:7_ "19 interj. paw vb. 
~yIVA adj. 970:1 W3N Ton. a) vb. 1074:4 y prep. 

pain vb. DVN I n. 1036:3 DIAN n. 1080:4 abn n. 

951:1 ”2 on. 970:2 Mp n. 1038:6 "7'T vb. mw n. 
1)7 pron. 970:4 WIN n. nt adj. 1092:1 oon n. 

201 vb. 972:5 won, 1040:3 nmi vb. yin n. 

951:3 NDR n. mpy n, po vb. 1095:1 TPR n. 
oy> vb. mn n. 1045:2 24592 n. 1095:2 Stn vb. 

951:4 ~y197 adj. 972:6 wie vb. oon vb. AYR n. 
oD vb. mim n. 1050:3 »>92 adj. 397 72 n. 

952:1 TDVAN n. wps vb. nam adv. on n. 
PR interj. 3 n. DTD n. 39° vb. 

Oy prep. 974:1 oud n. 1051:12 TNX n. 12 adv. 

DP vb. »>y¥ vb. w3> vb. ypp vb. 

952:2 313 vb. 974:2 129 adv. nmo3 vb. myn n, 
79 pron, p20 vb. 1055:1 23 n. 1095:3 72y vb. 

952:4 ma n. »>y vb. 735 vb. 1096:1 4” vb. 
ya n. ~ nw adj. 1055:4 ony adj. °nN pron. 

bon vb. 974:3 713 adj. wi n. yoT n. 

1113 adv. Ww n. 1055:7 TAN n. oon n. 

aD» prep. n? prep. yrn 132 n. ypD vb. 

952:5 nN vb. Tp? n. 121 vb. 37 n. 
7" pron, 991:1 Ox. n. 1056:7 TDP vb. »™mon num. 

mMWIaY n. "9p vb. 1057:1 -> prep. 1096:2 Sy? n. 

mn n. 991:3 mon adv. 21 n. 179 adv. 

953:1 TVR n. 31799 n. 1057:2 NOON n. nny vb. 
nv n. 994:2 "2 n. TDP vb. 127 vb. 

m2 n. Jat vb. 1057:4 am vb. 2p n. 

Tn, 994:3 JIN n. nn n. 1096:3 3X vb. 

954:8 yaa vb. ppt adj. 1058:1 nn. -> prep. 


Midrashim Bereshit Rabba 
1104:6 yap vb. 23 n. o7v0°> n. wD n. 
7m n. wni vb. pp) vb. 1171:4 Tn. 

1b wi n. 1131:2 UD vb. 29D vb. Wn pron. 
1113:3 2# Jat n. 1134:2 R11 pron. op vb. nwid n. 
yat vb. N°. pron. npp vb. yop n. 

2# Dan n. 1135:5 “2 n. 1144:4 mR 1172:3 DDN vb. 

1114:1 yn vb. wT n. 329 vb. muon n. 
1114:3 738 pron. "NT n. nip vb. 7) n. 
NOAM n. 34 91N n. 1144:5 220 vb. 1172:4 TTY adv. 

2H °3¥ vb. UP n. 1145:1 Oin vb. 1178:4 -7n vb. 

1115:1 yt vb. 1136:1 JAX n. Nun pron, ™7W adj. 
pv n. MV13 n. mw3 n. 1178:6 JIWDR n. 

1115:3 21N vb. 912 n. PID n. TP n. 
1115:4 — a1b> pron. 11? n. nvyy vb. 21 n. 
TN n. 27ND n. yan n. ~™nAwW adj. 

oD >p n. nw n. 1145:2 wn n. 1179:1 m7 n. 

1116:1 7NR n. 32ay vb. *1y vb. 72 pron. 
m21N n. m3ayv n. “D3 n. 1179:2 17 adv. 

1116:2 2nd vb. 1136:3 TNX pron. “1 vb. rn n. 
7397) n. Wn pron. 1145:3 nN n. pd) vb. 

1116:3 OD vb. TP adj. “5°17 pron. ™nw adj. 
1116.4 NX pron. 1136:4 YE n. 1" adv. 1179.3 29y vb. 
1116:5 pay vb. 1137:5,5 pyran. PTD n. 1182:5 2" adv. 
1116:6 19 vb. TIA °20(7 IM) n. 1147:5 23 n. TYP n. 
1117:2 419 vb. °y> vb. 7223 n. 1182:8 oN pron. 
1126:4 190 vb. oow n. 7) pron. 1183:2 TaKx vb. 
Soy vb. ynw vb. 1148:5 2# 19n n. IN conj. 

purD n. 11381 0 ppm n. pyv n. 9X vb, 

op vb. p7ay 12 n. 37 vb. IPR n. 

yon adv. 1139:1 12 conj. 1150:1 wu vb. APDIDN n. 

1126:5 TX conj. mp n. 1151:1 TT vb. JOON n. 
7m vb. n’n num. yp) xn. TX conj. 

MRaIv adv. 1141:7 aT n. ov n. °y2 vb. 

712 conj. 1142:2 592 adj. 1152:8 vn n. wr n. 

YI n. 3m num. oan vb. mat adv. 

1127:4 nN pron. 7ay vb. 1152:9 142 prep. y7"" pron. 
1128:1 Jat vb. ORW vb. Prp98"T n. Tn. 
1128:2 ai” vb. 1142:3 172 adv. 02 n. 35m vb. 
na. adv. 1143:1 ON n. 115531 MX pron. 20 adj. 

ybo n. ov n. yED vb. mp 2v on. 

1128:3  W9p?D2 adv. 39° vb. 1155:2 m2 n. wa) vb. 
n’ prep. yA 72 prep. 92Y vb. nN num. 

32¥ vb. 1143:2 33 n. 1158:1 yt vb. m1 n. 

1128.4 PR inter. 1144:2 on7 n. por n. nmi vb. 
TDR conj. wa? vb. 1799 vb. ny vb. 

m9 adv. 7°) n. weds n. p20 vb. 

nin by prep. TY n. wp vb. 72y vb. 

1128:5 IN conj. “PTD n. 1158:2 aX m2 n. 37p n. 
nni vb. Dip vb. PY) conj. 21n adv. 

Sup vb. 1144:3 2# OR non n. ran num. 

1129:3 "ya vb. m1? n. T97 adj. 1231:6 2# 101 vb. 


Bereshit Rabba 


ee $e 


1232:8 
1232-9 
1232:11 
1232:12 


1232:14 


1232:15 


1232:18 
1234:1 
1234:4 


1234:6 


1234:19 
1234:23 


1235:2 
1235:8 


1236:4 


1236:5 


1236:6 


1238:4 


1238:5 


1238:9 


1239:8 


wn. 
nviD7 prep. 
now vb, 


"2 >n. 
yt vb. 
2n3 n. 

RN vb. 
may n. 
24 oR 

oP n. 

na prep. 
on vb. 
p20 vb. 
nop n. 
y12 vb. 
°y> vb. 
Ox2 n. 
1p vb. 
WITT n. 
baa vb. 
wiv vb. 
Dip vb. 
band adv. 
073 n. 
1C)7 pron. 
“Pp vb. 
nmyw on. 
7p n. 
ADI n. 
Mwip n. 
2X num. 

1y n. 
259 n. 
WY n. 

x95 vb. 
259 n. 
20M vb. 
TY n. 
"M1? prep. 
pm adj. 
ov n. 
vpn n. 
2H ON 
V2°3 n. 
mn adv. 
“PT vb. 
2Y vb. 
yw vb. 
m?J0IN n. 
NNN n. 
on n. 


T78 adj. 
vIN n. 
“PT 

mw? n. 
"2 vb. 
7 vb. 
1 conj. 
nni vb. 
pis vb. 
yon adv. 
an? vb. 
OD IN n. 
v2? pron. 
an vb. 
1009 n. 
P30 adv. 
and n. 
pp vb. 
P38 adj. 
“NII n. 
pt vb. 
™m num. 
ra? n. 
‘0 vb. 
yw vb. 
Oxnw n. 
on on. 
PS adj. 
1242:16 92°52 n. 
1242:17D7)p 7) prep. 
20 n. 

op vb. 

1245:3 NVONN n, 
1245:4 IPR 
PDO vb. 

oMt vb. 
Tn. 

2#ndn num. 
Wat n. 

09 n. 

Tay n. 

bn n. 

VW n. 

VW n. 
AVY n. 

vi vb. 

N33 vb. 

wb vb. 

MN pron. 
yaw vb. 
yoo n. 


1240.3 


1240:7 
1240:8 
1241:9 


1241:10 


1241:11 


1247:8 


1247315 


1253.3 


1257:1 


1257:5 
1257:9 
1260:9 
1261:7 


1261:8 


1261:10 


1262:3 


1262:5 


1264:3 
1264.4 


1264:5 
1265:16 


1266:10 


1270:12 


1270:13 


1271:4 


1275:2 


1275:3 


1275:4 


1275:5 
1285.3 
1285:4 


1285:6 


1285:7 
1285:8 


1285.29 


1@7)7 pron. 
WI¥ n. 
maw n. 
m1 n. 

1262:2 3¥2YDR conj. 


“TT 

nw n. 
rn num. 
boy vb. 
paw vb. 
AN vb. 
wit n. 
3n? vb. 

2 conj. 
wnw vb. 
oD 

y02 vb. 
rn num. 
OUD vb. 
my vb. 
3n> vb. 
073 n. 
0°72 vb. 

mn prep. 
V3 vb. 
727 pron. 
pr vb. 

wn n. 
yD? n. 
12¥79_n. 
b> nn. 
740 adj. 
Yn, 

24 IP n. 
237 n. 
maby “7 n. 
303 vb. 
pya n. 
nd n. 
T10%D n. 
»ID?’E adj. 
“WY adv. 
rn num. 
DIN vb. 
DIN adj. 
qn adj. 
npn vb. 
82 n. 
3D vb. 
an. 

nna vb. 


Midrashim 
TY n. 
1286:1 NVR n, 
OTNT n. 
npn vb. 
ban. 
1286:2 DAUR adv. 
2# TW n. 
1286:3 INN n. 
1287:2 yW9n n. 
map n. 
1288:10 73272 n. 
1290:4 Yt n. 
1290:5 PDR n. 
1291:10 = DS adj. 
1291:13 419 xn. 
1292:1 24 vb. 
Th vb. 
°DN adj. 
1292:2 wy3 n. 
Smo n. 
1292:3 yt adj. 
om vb. 
1292:4 2# 7797 adv. 
pnw n. 
1292:5 10 vb. 
1294:4 203 vb. 
Ar 396:3 mn n. 
Ar 663:6 TNIDAN n. 
Ar 794:6 mn n, 
Ed 52:4 vp n. 
Ed 63:5 DIVOWUR n. 
Ed 154:8 203 vb. 
Ed 155:1 Wn vb. 
2# N¥ vb. 
Ed 333:10 103 vb. 
Ed 643:4 = -»y adj. 
Ed 859:2 IPN n. 
Ed 915:2 TP n. 
Ed 941:1 Taw n. 
Ed 1096:2. 2# 9 vb. 
Ed 1115:4 DA) vb. 
Ed 1184:4 OPD n, 
Ed 1184:11 yan vb. 
Ed 1285:2 yw n. 
Ed 1285:7 —O8 conj. 
°yd vb. 
pr n. 
Ed 1285:8 wa vb. 
: pws adj. 
Ed 1286:1 8 conj. 
Son n. 


Midrashim Bereshit Rabba 
Ed 1286:2. "ya vb. O71? vb. >»p vb. vn n. 
Ed 1286:3 Ya vb. ™AT n. non n. mw n. 
Ed 1287:2. 18 conj. yn vb. V $1:3 y? vb. mo n. 
Ed 1291:9 bp vb. L 82:2 WWD vb. »y vb. V" 92:4 “Paz prep. 
Ed 1291:11 mw vb. L 91:8 pro vb. yan vb. 2an adj. 
Ed 1292:1 9720 n. L 92:1 "nN vb. Vo 51:7 NN n. 27 n. 
Ed 1292:2 TY on. L 92:2 nN vb. V 53:2 Dip vb. un vb. 
Ed 1292:4 92. vb. L 94:1 p20 vb. Vo 67:7 MWD n. a7” vb, 
Ed 1292:5 30D vb. L 107:8 Tau n. 2# ND n. apr’ vb. 
myn n. L 108:5 naw vb. -nTp adj. 730 adv. 

Ed 1293:10 = a¥ n. L 141:3 "Un vb. Vo 68:2 2# nn) n. win. 
Ed 1294:4 713 xn. L 143:1 mm) n. V° 80:2. JYTVN 1. mw n. 
aw adj. L 154:7 "12 vb. 3 n. *yw vb. 

G 23:11 7 vb. ANN N23 n. pa OY prep. V 92:5 oY n. 
G 120:9 207 vb. 77 conj. oyw vb. V 93:1] 723 n. 
G 123:3 Oup n. L 155:1 0° vb. V© 80:3 mT. vb. ~w vb. 
van n. pew n. an vb. Vo 93:4 p33 vb. 

G 131:2 ™yr on. L 155:3 7ax vb. Wi n. m21wan n. 
G 131:3 “in vb. ppw n. Dpy n. mon n. 
G 247:2 nD n. L 155:4 InN n, Vo 83:2 ora n. V 94:1 nX vb. 
G 247:3, "IND n. L172:8 9 27pa n. mu? n. 2 vb. 
G247:5 "IN n. L 176:1 m0 n. V© 84:3 XAT conj. 7732 72 conj. 
G 266:6 120 n. L247:7) pyrwa n. 3#9n n. pan 
G 311:1 Dup vb. L 340:4 m1 n. PIN adj. mw n 
G 607:1 "DJA conj. L 340:5 opi n. V 84:6 an vb. V 94:3 pon 
G 632:6 op vb. L 433:4 ont vb. V 85:1 x vb. V 95:7 Aawann 
G 728:2 wi n. L 490:8 — »wpn adj. V 85:2 Din n. anon n. 
G 734:1 v1 n. L 647:2 9 vb. T73 vb. man n 
G 813:8 a adv. L 673:6 Han vb. Oy vb. v 95:8 anwonn 
G 818:1 yw n. L 673:7 aNR n. V° 87:5 on vb. mI n. 
G 818:2 nN vb. L 674:3 97) aux. vb. po vb. Vv 101:10 “on vb. 
"01D vb. WWD vb. V° 90:7 jon vb. V° 103:6 mwipn. 

G 842:4 oVp n. mn n. Dan n. vy 107:8 ninn prep. 
G 961:5 yup vb. L 709:4 my°d n. V 90:8 von adj. V 108:5 73x vb. 
G1261:8 nay vb. L712:1 12 vb. Tp 0. Vv 110-1 2on vb. 
L2:1 Won. L 803:9 ony n. V 91:6 Ww2n. VO 114:5 YAN n. 
L 34:] won. L 923:2 you vb. V© 91:7 Bn. "17 xn. 
L 50:3 WaT n. 77 1. ma n, Vo 114:6 12 vb. 
L 80:4 mypa n. L943:2) yuxtay n. V 91:8 JID'N n. VO 118:5 yo2 vb. 
up? vb. L 971:5 10 vb. »>y vb. 2p? n. 

Dip vb. L 1044:2 »wpn adj. V© 92:1 JPR n. RID n. 

L 80:5 721 n. L 1056:6 TDP n. PR Vo 118:7 smn vb. 
*PH n. L 1057:2 TDP n. PVONN n. pw vb. 

nn vb. L 1061:5 Ja vb. m7 adv. v© 119-1 127 vb. 

72 pron. O0795:7.  ANYDIN n. mu n. V 120:9 0 vb. 

man vb. O? 136:3  PYOPD n. ya n. VO 123:3 2 adj. 

L8l:l vw? n. VO 15:1 pp) vb. Vv 92:2 -717? n. VO 124:3 72 vb. 
L 81:3 2p vb. V 19:3 nnd vb. mv n. V 125:2 3p2 vb. 
L 81:5 ou vb. V© 27:3 Dnip n. ya n. myat n. 
L 81:6 7 7D adv. V© 34:1 my n. V 92:3 2# JOIN n. V© 125:3 1K conj. 

yao by adv. V 51:1 TUN n. IPR 


Vv 125:4 pi n. 


Bereshit Rabba 


ow vb. 
mw n, 
78 num. 
Dn vb. 
ayea4 n. 
naw vb. 
Yen vb. 
m0 n. 
ow vb. 
Opn vb. 
"UP vb. 
V [31:3 FMWD Nn. 
pnw vb. 


V° 125-35 


V 125:6 


V 127:3 


V° 131:4 obY n. 
VO 131:5 wR 
AON n. 
]8 conj. 
1y> vb. 
V 134:6 >y> vb. 
V 134:7 nn n. 
V° 136:2n172/M2 n. 
V° 137:7 byD n. 
V 140:10 333 vb. 
V© 141:] 10 n. 
VO 141:2 one vb. 
yaw n2 n. 

V 141:3 DAN n. 
VO 145:] 729 n. 


V 134:5 


V 147:2 Ww n, 
V 153:1 wwe vb. 
V 153:2 bon vb. 
V® 153:3 JDN vb. 
V 153:4 a vb. 
"71D n. 

VO 153:5 "1D n. 
PDD n. 

V 153-6 TON n. 
TPR n. 

tay vb. 

TD n. 

paw vb. 

V 153:8 D2 vb. 
20] vb. 

V 154:] 723 vb. 
110 n. 

V© 154:3 xIRT pron. 
52° vb. 

V 154:4 o”n vb. 
MNP n. 

7pawn n. 

“Ip vb. 


pw n. 
V 156:10 °y9 vb. 
V© 170:3 3 n. 


V 170:5 pt vb. 
V! 17535 .10 vb. 


V° 201:2 wia? n. 
12 prep. 
V© 206:1 "1p vb. 
V 208:1 pnw adj. 
V° 209:1 yd vb. 
¥271:1]7701D9 n. 
32Y vb. 
V 211:2 “nn. 
now vb. 
vaw vb. 
V 211:12 nny vb. 
VO 214:5 nw? n. 


V 216:7 °y2 vb. 
V 218:3 2H WY vb. 
SIN vb. 
V° 227-4 my n. 
V 247:4 obw n. 
V© 268:2 »ynyy adj. 


V 225:4 


VO 273:2 TD vb. 


V° 275:10 na vb. 
V 75:12 IVI n. 
Vo 302:3 map) n. 


V 305-5 obw n. 


V° 318:4 pnw adj. 
Vo 322:4 mond n. 
Vo 322-5 ano vb. 
247 xn. 

V° 336:10 anDn. 
V° 360:1 DTI n. 
V 362:3  obpra n. 
Vo 363:5 "DU vb. 
V 376:4 bat vb. 
V° 396:3 4MID vb. 
V 399;3 DIX vb. 
porona adv. 

V 408:2 0 vb. 
V 409:1 nvix vb. 
V 421:5 av n. 
V 432:7 vy vb. 
V° 447-2 11 adv. 


V® 45571 TIN n. 


V 470:7 Soyo n. 
m1) n. 
V" 479-8 =o wnd vb. 


V 488:7 


Ve 516:2 
V 520:1 


V" 523:4 
V 530:5 
Vo 547:5 


V° 570:4 
V 579:5 
V 581:2 
V 592:1 
V 632:7 
Vo 633:2 
V 699:2 
V 711:3 
V 712:2 
V 732:2 
V° 742:8 
V 804:6 
V© 880:3 


V 901:5 
Vo 94 1:2 
V9 942:] 
Vo 942:2 


V 942:3 
V° 943.1 
VO 943:2 
V 944:] 


V 944-2 
V 944:3 
V°° 944:4 
V 947:2 
V° 1013:6 
V 1036:3 
V 1713:3 
V© 1114-3 


V 1115.3 
V° 1116:2 


V 1116:4 
V 1116:6 


oT n. 
md n. 
24 pT n. 
bn adv. 
p90 vb. 
PP. n. 
0° adj. 
bya n. 
m7 n. 
mano n. 
Wi) vb. 
Ww vb. 
Wn. 
mIw aw n. 
mIwaw n. 
VT vb. 
"Ww vb. 
T7w vb. 
TP n. 
ay vb. 
nap n. 
wa adj. 
392 vb. 
mv vb. 
10 n. 
y7nw n. 
SIN vb. 
mao adv. 
Taw n. 
up adj. 
°03 vb. 
227 vb. 


°”N vb. 


203 vb. 


po n. 
up adj. 
up adj. 
2# 150 n. 
Sup adj. 

Ty vb. 

Wat n. 

pi. n. 
md adv. 

"ya vb. 

Oxw vb. 
"31 vb. 
J27)P n. 
a7” vb. 
TT) adv. 
37? vb. 
D2 n. 


Midrashim 
a es 8 Michi 


Vo 154:5 12 vb. 
V© 154:6 wn n. 


V 1117.4 


VL, 80:4 3¥n vb. 
Var 80:5 Po vb. 
Var 307-455 naw n. 
Var 338:1 mw vb. 
Var 380:2) AVY n. 
Var 455:2 72ND n. 


Var 970: D718 “9 n. 
Var 1115:42# 37) vb. 


Mann, Bible, 
Vol.1 

101:21 OpoD vb. 
561 passim 7nOWN n. 


Devarim Rabba 


1:3 won adv. 
1:6 mynn on. 
ann n. 

myny n. 

1:10 n>? vb. 
AnD n. 

3:8 o%2 vb. 
3:9 052 vb. 
7:5 pnw vb. 
7:6 wn n. 
9:4 MUN n. 
9:7 nia vb. 
18:14 D°O"NIDN conj. 
19:10 D’DINY n. 
aywy n. 

22:7 i3y adj. 
22:8 IVT n. 
25:19 9272 n. 
"ZY vb. 

25:22 °8Y vb. 
25:33 437 n. 
26:1 ny n. 
47:13 wii2 n. 
yi adv. 

48:3 aon n. 
48:6 2#929 n. 
48:8 n” prep. 
49:3 "71 vb. 
2# 129 n. 


-> prep. 
WWD adj. 
V 1144:2 2# 91 n. 
V" 1144:4 2H wn. 
V Ar 837:12# 190 n. 


Midrashim Echa Rabba 
49:5 3710 vb. 20:2 723 n. 130 vb. 47:13 ATYO n. 
49:6 bpu vb. 22:17 75D vb. 241° n. DOD adj. 
49:7 *11 vb. odp vb. 44:9 ayTW n. W29()IN n. 
49:8 4#5n3 n. 24:1 ~~ adj. boop n. 47:14 mys n. 
s2y vb. 3309 vb. 44:10 ]yv vb. 47:16 2 1. 

59:17 VIP n. Mp n. mopr? n. An. 
79:14 yow vb. 24:13 mv n. bp>-D n. 47:17 2# JIT adv. 
80:4 25 n. 2259 vb. 44:12. JUNX pron. 47:18 "2 n. 
80:12 72 vb. 24:14 792 n. Dn. TMTYO n. 
pu” n. 24:16 y12"? n. yup n. 1D n. 

7m3°0 n. 24:19 72 conj. 44:13 YSN n. 47:19 DvY n. 

on vb. 24:20 DIDNT n. 35n vb. 47:20 ”2 n. 

82:3 ovo n. 28:6 °® interj. 44:14 mT n. A n. 
25x vb. ITN adj. bpp n. mip vb. 

115:1 n>) vb. mup n. 44:15 WT n. 47:21 HON n. 
28:8 2 adj. “Dn. bya n. 

28:9 ~swd adj. 44:16 o179 n. 47:22 3D vb. 

Echa Rabba mw 7 n. PY n. 47:24 nnp vb. 
1:10 “WN n. yw adj. 44:17 Opp n. pn vb. 
1:14 "21 vb. 28:10 032 vb. 44:18 VON n. 47:25 oon n. 
m-miniy adj. ni vb. 44:19 orn n, 47:26 ot vb. 

2:2 1pn vb. Dip vb. 44:20 ~yAN adj. Day n. 
2:3 TI n. 29:19 1179 adv. qat vb. nnp vb. 
2:4 2# 2000 n. 29:21 ap? m2 n. 423 adv. 47:27 7120 vb. 
710) n. 1205p 3 n. bpp n. on vb. 

IID n. obw n. op adj. 47:28 IX conj. 

TANIA WRI n. 30:16 “Nn. 44:22 DON'T n. 48:1 tan n. 

2:5 110) 1. 9272 n. 999 adv. Tap n. 
5:19 °N inter). 31:13 na RX n. win vb. 48:2 pyo n. 
mp n. 33:6 oxyay vb. 46:21 yiN vb. mon vb. 

pw vb. 33:24 omni n. yar n. 48:3 vw? n. 

5:20 Wwevsn n. Www n. 46:23 1X conj. pw n. 
6:13 oN interj. 34:1 WwW n. Stn n. 48:4 nav n. 
6:18 nn n. 36:14 727 n. Tay vb. vrs n. 
9:13 yw 37:16 tn vb. 46:24 aby n° n. 48:5 MVPN n. 
9:14 yw 37:17 23 vb. mu vb. pr vb. 
b>° vb. 37:18 wWN2 vb. wD vb. 48:6 py vb. 

11:15 Tn. an vb. 46:25 oD n. 7279 n. 

no n. 37:19 MN pron. 0°? n. wnt n. 

11:16 wt vb. mw?d n. 46:26 77D n. 48:7 Oxny vb. 

wv adj. 37:20 5-12 prep. 42° vb. 48:9 vn n. 

14:4 21n n. 2wn adj. 47:2 *® inter]. 48:10 23) vb. 

14:5 pion n. pro” n. Dav n. 48:11 13¥ vb. 

16-3 D117 n. 38:4 "71 vb. 47:4 M38 pron. YIDip n. 

17:14 m2 n. 40:2 myp3 n. 47:6 PON n. 48:14 yop vb. 

»200 n. Dip vb. myo n. 48:15 Ww n. 

19:5 “719 n. 2# 17 vb. myn. ont vb. 

19:8 ON n. 40:3 yit n. YD n. "1 vb. 

2# 82 n. 24 VP adj. 47:7 "23 vb. 48:18 ann. 

ayy vb. qDY n. 47:9 WD n. Sap vb. 

20:1 »ay adj. 44:8 on n. 47:12 TPy n. aan n. 


Echa Rabba 700 Midrashim Midrashim 701 Echa Rabba 
a a ee 

48:19 wn n. 49:27 BPX n. 51:14 nr n. 54:3 wr adj. Dw) n. 69:6 20n vb. pion n. bx n. 

32Y vb. 1 n. nw n. 54:4 yt vb. 27” vb. 69:8 nw n. 2# AND n, yn vb. 

48:20 y°pP n. "MIP prep. "0 adj. 73M vb. 67:2 I n. 69:11 722 J conj. pd n. 89:16 325 n. 

48:22 ann. 50:1 yu vb. S115 Tw pron. 54:5 yo"2 n. 67:4 “pt vb. 329 vb. 81:5 YAY3 n. 89:18 Po RD n. 

yun n. pr n. on vb. 54:8 2# WWD n. 67:8 DIN vb. ponds n. 82:12 41 vb. 89:20 wr n. 

now vb. yy adj. MD) vb. 54:9 ann. 67:10 TONW n. 69:12 IWR n. 82:13 "TET on. 24 UM n. 

48:23 TW vb. 50:2 2# D°D2 n. 51:16 man n. >? vb. 67:11 qn n. 2# yw vb. 82:18 wan vb. 90:1 Diydy n. 

m2 adv. 3# 972 n. 51:17 292 vb. box n. 27 vb. 71:2 127 vb. Sup adj. ni n. 

48:27 TNX on. pny n. 51:19 JIN n. 54:10 p¥o vb. 67:14 1 129 prep. m9 n. 82:20 anv vb. 90:13 TPN n. 

4N8 72 n. 50:5 qo2 n. 51:20 223 vb. 54:11 oY n. OpIp n. TDD vb. 82:21 wan3 n. m3 n. 

48:30 31 vb. y2" vb. 213 n. 54:12 0 vb. 67-15 m2 adv. NWY on. 271 vb. 2# 7p n. 

49:2 2# m2 n. own n. 52:1 pay vb. mnnnn adv. 9 n. 71:3 pow n. 82:22 228 vb. 90:14 nav n. 

mo n. 50:6 2# O°D2 n. 52:4 yb2 vb. “Ww on. 67:17 Six vb. 71:4 33N vb. opn vb. RPM n. 

49:3 a vb. Pt n. 2919 n. 55:1 DIpTT n. *n1D vb. nav n. 83:3 yw? n. Top? vb. 

Tn in. 50:7 24 0°02 n. 52:7 Dn n. any vb. vwD n. 72:11 4a J conj. 83:4 Dax vb. "20 vb. 

49:4 ny n. 3# 42 n. 52:8 opr) n. 55:3 2 n. 67:18 mw n. o>y n. THN 1. 90:15 oP vb. 

yin n. J20 vb. 52:11 my n. 137.92 n. wa vb. 72:13 TpP2 n. 83:5 y2372 1. 91:2 Y2EN n. 

49:6 ny?2 n. no vb. mp n. Tn pron. yor n. 7p. n. wa3 vb. 420 vb. 

y21n n. pny n. 53:2 on n. ypp vb. 67:19 Jn vb. 1n2 vb. ™2 vb. vwp vb. 

49:7 D218 adj. “Ww vb. m10°) n. “Ww on. 67:22 mwa n. 1D adj. 83:6 2wn vb. 91:20 2 vb. 

yam n. 50:8 Tn. 53:4 2# D°D2 n. S575 ypb vb. 67:24 0 vb. 72:15 bin n. po vb. 2# IT n. 

Ty n. yon n. on n. WD vb. 68:1 nw vb. 2# yy vb. 83:7 poy vb. a> pron. 

49:8 ODN adj. ynw vb. wad vb. 55:6 2# 95° vb. 68:7 HN vb. 73:3 qyvo73 n. Prod n. 91:22 TI vb. 

ny’? n. 50:10 92) vb. pb) vb. 56:8 05 vb. mwa n. 73:4 Ton mivna n. 84:1 733 72 conj. Opp vb. 

49:9 m23Y n. 50:12 one vb. 53:6 "aN n. 56:22 D7 n. vIn. 73:5 Pod n. 84:2 YER n. yn n. 

por n. y13 vb. 53:7 Tn pron. 0D n. mP-IID n. nnp vb. sm num. 94:1 may n. 

49:10 Porm n. by vb. 320 adv. 56:26 "0 n. APVNVYP n. 73:6 po) n. 303 vb. 94:5 PDN n. 

49:13 2# 123 n. 50:13 JOIN n. IND vb. 58:21 >yw vb. 68:8 72 vb. mnp vb. 84:4 m3 n. Up vb. 

49:15 yaw vb. Poon n. 53:8 yd n. 58:22 wwe vb. a” adj. 73:7 INN n. 173 n. 94:11 *n® vb. 

49:17 yaw vb. 50:14 porary n. nb} vb. 59:4 bon vb. 68:10 ya vb. naw vb. 84:6 717 n. 94:12 0)? vb. 

am vb. 50:15 POX n. 2# 329 n. 020 vb. *DT vb. 73:12 713 adj. yao n. 94:13 2H PPT vb. 

2# 7 pron. yon adv. 53:10 10 pron. 59:13 PR MOoRW n. pod n. 84:8 nN on. 96:5 ain vb. 

49:18 pow vb. 50:16 MNO n. S311 YIN n. 2# 720 n. 68:11 qn vb. 73:13 1 adv. 84:9 mR on. 21y vb. 

y177 n. 51:1 yo 72 prep. °9n vb. 59:14 2# 72 vb. °DT vb. 75:10 IVR n. 84:10 9a vb. 96:6 38D vb. 

49:19 vin vb. ays n. 53:13 Abt n. wun vb. 68:12 >Dn vb. Tn. 84:12 D2 vb. 2” n. 

vr n. 51:3 PPX n. 53:15 2vY n. 59:16 oy> vb. TORY n. man n. pba vb. ay adj. 

2#>n n. pr n. max vb. 63:3 oY n. 68:14 mapw on. wn> vb. 87:5 pion n. 96:7 yn. 

b= vb. 9v n. 53:16 2p vb. apy n. 68:15 povvsiN n. 75:11 79 pron. 87:6 Huw vb. 96:15 oninD n. 

77 n. 51:4 ya vb. 53:18 TIN n. 63:5 170 n. 68:17 22 n. > vb. 89:4 2# 77 vb. pion n. 

yaoi n. Tat vb. Tapw n. 63:6 ywn num. 68:19 porra1N n. paw vb. 89:5 Mm pron. TnIyY adv. 

a1w vb. 7PIy n. 53:20 yi n. 63:13 1 n. mopran adv. 75:16 "Un vb. ~pW adj. 96:18 710 vb. 

72n vb. pis vb. nodww n. 63:14 2# TY vb. qnIy n. 76:19 7nwv vb. 89:6 ]7D n. 98:2 "NON n. 

49:20 vin n. 51:5 2# 21T n. nopw n. 64:] pm) n. 68:20 17792 n. 76:20 “RN n. 89:7 my. n. 100:9 PPR n. 

49:21 bo n. yon n. 53:22 wn n. WP n. bono n. nnp n. 89:8 ]7D n. 100: 10 yn? adv. 

49:22 2#non num. 51:8 nnp vb. 19°y prep. 64:2 2# 950 n. 68:21 yun adj. 76:21 3? vb. pvp adj. 1018 "10> vb. 

49:24 79211 n. 51:9 npv vb. 53:24 pon n. 66:7 °® interj. ax num. 76:22 vw vb. 89:10 Mm) n. WO vb. 

32Y vb. Skill NID n. 72°83 n. 66:8 1) interj. 68:22 ON n. 77:7 ois on. 89-11 329 n. 101:16 ~™mID n. 

49:25 ]2t vb. wp vb. 53:25 yin n. 66:9 4¥iN n. INDY adv. WW on. 89:12 on vb. 102:1 yaya vb. 

72Y n. 51:12 nr n. mn n. mm interj. 69:1 7PVOND n. 78:1 TON n. 89:13 129 n. DU} n. 

vv adj. WDv adj. 53:26 32°¥) n. 3p” vb. 69:5 2# 020 n. 15> vb. 89:14 Un n. TAQ)IIN n. 

49:26 403 vb. 51:13 nr n. 54:2 530 vb. 66:10 We1X n. po vb. 78:12 bovon n. 89:15 aby Dn. '102:2 D2 n. 
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Tn vb. 114:9 qv 72 n. 129-6 p79 n. 141:3 TON n. Echa Rabba, text 47:5 pl n. y2 pron. 49:14 p20 vb. 

102:3 JWR n. TW n. 130:2 bap vb. 142:9 VON n. related to Buber’s 47:6 bran. 48:14 723 n. pI n. 
wn? vb. 15:1 x2 prep. WRI n. 142:10 DIP vb. edition 5 vb. 207 vb. 49:15 729 conj. 

102.4 nw vb. 115:2 TIN n. 130:3 mv n. 142:12 220 vb. 28:10 nyo n. 47:7 *IODN n. 48:15 "1 vb. 2# 719 n. 
102:7 pwn n. Ww2 n. Pa n. 142:13 Pot n. 42:3 PND n. 722 n. 48:16 ~nowry adj. 49:16 DIDO’R n. 
0075 vb. yaw vb. ppd vb. aT n. 42:4 pPrvryp or n. ora n. 3197 n. non n. 

102:9 wn? vb. 11535 mp vb. yy n. 142:15 207 n. 43:2 y12 vb. n vb. 48:17. vnbwry adj. 49:18 VIVO RN n. 
Oy vb. 115:7 1997 n. Xn. 142:16 Vy n. 44:8 323 vb. 47:9 a” vb. 48:19 nn. 49:21 bain n. 

102:14 NI n. nD vb. 130:4 bon n. mndw n. 24-7 n. 47:10 ODN n. 10 ¥> pron. 20" adj. 
102:15 yy n. 115:8 TWIN on. 130-5 anya WRI on. 143:1 JID N n. 44:9 vn n. MN? adv. 1M vb. pn n. 
DIU n. wn vb. 130:7 qT n. 277 vb. 3m vb. 47:12 WRI n. 48:20 y°Dp n. 49:22 NWR n, 

103:1 In n. 115:9 x>2 prep. Pod n. 143:4 IDR n. oD n. 47:13 yw n. Ppp vb. 298 vb. 
103:6 ova n. 116:7 ON n. 130:10 pus n. 143:7 mow n. OpoD n. 7220)170 n. 48:22 ann. wr’ adj. 
103:7 P42 72 conj. 116:8 °n> vb. mvp n. 143213 m2 n. 44:10 nob?” NUP adv. 47:14 »2 0 n. 48:23 79-727 prep. DOP n. 
103:8 NN n. ows vb. 130:11 wD) adj. PoP n. 44:11 vn n. 47:15 py 2 n. 730. vb. 49:23 >y2 vb. 
TON n. 116:11 729 n. 131:2 D2 vb. 144:4 IPR n. mPWw n. vion n. yn n. 49:24 M931 n. 
733 n. 117:2 Poa n. 131:4 past n. "DY vb. 44:12 yup n. OUY n. 48:24 7p0 n°2 n. 49:25 rn n. 
ay't n. wap n. 131:5 4719 n. 144:5 24# 0 vb. yop vb. 47:16 OX n. 48:26 273 vb. oon n. 
103:19 NT n. 117:6 wip n. 330 vb. nip n. 44:13 YPN n. 39 n. 48:27 739 ¥y adv. wry adj. 
wid vb. 24 PW on. TTy0 n. >I prep. apn vb. NW n. bxw vb. 49:26 20 adv. 
"78 vb. 117:7 DID vb. 1316 myy>3 n. 144:8 ny? xn. 44:15 “Nn vb. 47:17 1nd adv. 2# now vb. >> n. 
105:2 Dd n. 117:9 yt adj. 131:23 D3 vb. PD prep. 7D n. 47:18 pion n. 48:28 NX pron. *D¥ vb. 
paw vb. p?” vb. 72y adj. yw n. pt» vb. 47:19 pd} vb. 48:29 ~DD7 n. 49:27 ona n. 
105:3 59 n. IDI vb. pop adj. 144:9 P33 Ya conj. 44:16 OTN vb. 47:20 2 n. 48:30 au vb. 501 Tea xe: 
105:4 YA vb. 117:10 2>n n. 132:27 pun n. 728 vb. vii on. TD n. wnw vb. Pr n, 
nT n. "DID vb. 133:2 2 vb. 145:7 Pporda n. UD vb. 47:21 OX n. 48:31 ym) aux. vb. 20 n. 
105:5 TYO n. 118:2 717 n. 133:3 73 n. 14671 2# 97U vb. obw n. nN vb. 2# now vb. ry n. 
105:6 OTR vb. 118:5 "TY n, 133.4 24 AY"T n. Tp??? n. 44:17 yap vb. 37” vb. 49:1 213 vb. 50:2 nol n. 
AI n. 119:] nny n. 97 vb. 147.2 VID. n. Opp n. Sm n. Oxw vb. 22 n. 
y>y n. 2# 0D n. OND n. nin n. on n. TINY n. 49:2 2# M102 n. Wan n. 
Dup vb. 121:12 nw n. 133:8 w>v WOR n. 151:13 T2ywW vb. 44:19 vn n. 47:23 Tw n. my n. 50:3 18 adv. 
105:7 IN on. 121:17 2wn vb. JIDR n. 154:2] aD vb. 94:20 DUNT n. 47:24 TRI n. “ODT n. 29 n. 
106:1 373 n. 122:5 1772 n. DIDIT n. 156:3 TON n. 44:21 MpNN n. Diy n. 49:3 19. f: pm adj. 
106:2 2H UP n. Dann vb. 133219 Saw n. »5D vb. PR 47:27 Ty n. 49:4 ny n. 50:4 23 n. 
106:10 72 vb. 122:16 wp vb. 133:30 vw) vb. 24 1D vb. DUNT n. 47:28 Wn. Ir n. Ivy n. 
povonn n. 125:14 naw vb. mp n. omy vb. yD n. 48:1 127 n. 49:5 SIN vb. oy vb. 
107:1 39743 n. 126:2 770 vb. 136:6 a>7 n. Tw n. 44:22 DUNT n. 48:2 On} n. pu n. 50:5 qo3 vb. 
D7 n. UWD vb. 136:8 wna n. myn n. wx vb. 48:4 23? n. 49:6 qat vb. 50:6 O02 n. 
107:4 03 vb. SP n. 136:9 AD n. 156:4 2X n. 46:20 »nbwry adj. mewn adv. yain n. aa n. 
Mp n. 126:3 70 n. Tw vb. 20D vb. 46:21 0D vb. 48:5 TWYN n. 49:7 DOIN adj. pr n. 
108:10 = »mtp adv. 126:4 2# 77 vb. 137:1 P32 conj. 156:5 m2 by prep. 46:23 57 n. DX n. ‘wn adj. 190 vb. 
108:11 Pt n. m0 n. 137:4 2# DDD n. 157:8 wind n. 46:24 ODN n. 48:6 py vb. bann n. 50:7 34 293 n. 
108:12 ypa vb. 126:8 "TX vb. and n. ANP av n. 46:25 PR interj. 7299 n. 49:8 ODIN adj. "DIOA n. 
DID n. 127:2 D-IDON n. 138-8 OND n. »5n vb. ban n. 48:7 ym) vb. yan n. 3Dd vb. 
108:15 nvN n. 712 n. SD adj. 157:22 Vt n. 20 n. mwnn adv. won. don vb. 
177 42 n. 127:12 3110 n. 139:2 TUMIN pron. 161:5 °87 vb. 47:1 pt vb. 48:9 nw vb. 49:10 oon n. 50:8 MN n. 
110:3 wow vb. Wy vb. 139:9 OT n. 0” vb. 48:10 7A n. qa ¥y adv. ynw vb. 
110:5 Ww n. 127:13 pion n. 139:27 wy n. 47:2 aNd n. nw vb. Ww vb. 50:9 TOW n. 
” 112:20 120 n. 129:1 DOIN n. TaN on. 47:3 p71 vb. poy n. 49:11 bwa adj. 50:10 23 n. 
rod n. ov n. 140:10 ny vb. "yInKd prep. onw vb. 49:12 Ww vb. 27 n. 
113:8 "10 vb. 129:2 mnyD n. Ww vb. 47:4 »p>wiy adj. 48:13 2 n. 49:13 YTY n. 391 vb. 
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301 
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Y prep. 
»D vb. 
y2 vb. 
1PM vb. 

porarid n. 
9720 n. 

PR interj. 
T1351 adv. 
j? adj. 
Dt adj. 

y2 729 prep. 
>) n. 

72 prep. 
y73 vb. 
ya vb. 
ysron. 
Sto n. 


mDv vb. 


po? vb. 


O71? prep. 
S720 n. 
72 92 pron. 
mw. n. 
Y8D vb. 
obw vb. 
%D vb. 
oon n. 
7170 n. 
%%D vb. 
y>2 vb. 
173 n. 
ry n. 
ny vb. 
1330 n. 
on n. 
717) n. 
DN n. 
onN vb. 
723 n. 
TN n. 
m> n. 
DPYPD n. 
pn vb. 
pion n. 
pnw vb. 
yt2 vb. 
vin vb. 
TVopn0 n. 
710779 n. 
Tp n. 
IWIN n. 


2# 127 n. 
53:4 2# 0°02 n. 
anon. 
propvw n. 
wa> vb. 
53:5 oy n. 
2# 135 n. 

171 vb. 

53:7 aX vb. 
53:8 yi vb. 
yy? n. 

pd vb. 

2#1239 n. 

53:9 AN vb. 
maw vb. 

53:10 ND vb. 
53:11 02 vb. 
53:12 WIN n. 
nwn n. 

53:13 727 n. 
ta vb. 

53:14 md] vb. 
53:15 m0 n. 
179 adv. 

ny vb. 

53:16 M2 vb. 
53:17 20 n. 
53:18 TIN n. 
TR n. 

bo n. 

oP n. 

yan n. 

53:19 299 vb. 
53:20 boi n. 
3#7U'W n. 

napw n. 

53:21 VIN on. 
42 n. 

noynn n. 

yan n. 

53:22 mMvuw n. 
53:23 OW n. 
53:25 van n. 
my n. 

53:26 van n. 
mn n. 

mY) n. 

sny vb. 

54:3 2# TIN n. 
"Wp adj. 


54:4 "XP vb. 


Midrashim 
54:5 7702 xn. 66:9 71 interj. 
3p vb. a”) adj. 
54:6 1 vb. 66:10 SIN vb. 
54:9 now vb. 27? n. 
paw adj. 477 vb. 
54:11 OyD n. 66:14 od n. 
54:12 ww? n. 67:2 mp n. 
037 n. 67:4 yT2 vb. 
55:2 pws n. “Dn. 
yat n, 67:6 aby m2 n. 
nbn vb. Din vb. 
T> adv. 67:9 "DN vb. 
725 vb. 67:10 720 n. 
55:3 pert n. 67:11 Ou vb. 
55:4 NN pron. 67:13 32 prep. 
(8) 22 conj. "2 On. 
55:5 2 n. ort adj. 
yet n. 27n vb. 
55:6 yo n. 67:16 2# 193 vb. 
55:7 JIN vb. myw n. 
56:20 12010 n. 67:17 PP> conj. 
56:21 NX n. VIWP n. 
56:30 ma Ox n. 67:18 an> n. 
57:1 m2 9>X n. 78?) n. 
58:9 nN adv. 67:20 JOO n. 
58:23 2#°97 vb. 67:22 ou» vb. 
59:1 2# °¥7 vb. 67:24 O73 n. 
59:13 2# nn vb. JOM vb. 
2# 920 n. 357 777) xn. 
59:16 NON n. 129 vb. 
Py n. PIs vb. 
59:28 yn adj. NW on. 
63:5 "20 n. 68:7 HX vb. 
63:6 112 vb. HIN prep. 
63:12 3779 adj. 972 n. 
™D vb. 711970 xn. 
63:13 pT n. ANPP n. 
Wp n. 68:8 120 n. 
63:14 DMD n. 68:9 TYID n. 
“1D vb. 68:10 mys n. 
WP n. 68:11 DIN vb. 
64:1 pm n. 68:12 ON conj. 
nn vb. Dn. 
WP n. 68:13 2# pax 
64:3 vv vb, 219M adj. 
p77 n. 68:14 IN conj. 
Tn?) n. ap adj. 
mPW n. ons n. 
64:4 wD vb. 68:15 D3 vb. 
65:8 DIDNT n. 68:16 mv vb. 
66-8 2# 2an n. 68:17 22 n. 
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evr et Rr a er Sc TD TT 
my n. 76:21 3p” vb. 89:6 v2 n. 100:9 wy num. 

68:19 102 vb. 771 pn adj. Ip? 0. 101:17 won n. 
“op 122 prep. 78:12 Sovon n. 89:7 a vb. 102:1 am vb. 

qin’y vb. p10n n. 89:8 0X vb. pw n. 

68:20 oy? vb. 78:13 nny vb. mw n. myaxcyyin n. 
DID n. INY n. YI on. 102:2 OR vb. 

vWD vb. 81:2 oT vb. PP 2. 23 n. 

68:21 pid n. nni vb. 89:10 Yin. w35 sik 
69:1 TPVdND n. 81:4 792 n. TID n. “nv adj. 
69:2 72WiN n. 81:5 dN n. 89:11 329 n. 102:3 wan vb. 
69:4 w3> vb. 82:12 1 9D conj. 89:12 ON n. 102:4 2# 23n n. 
69:5 DIDNT n. TID vb. *y3 vb. 102:5 nw adj. 
2# 020 n. 82:13 TW n. TPR pron. 102:6 po n. 

69:6 DIDIT n. 82:15 7 vb. 325 n. 102:7 pwon n. 
69:8 prin n. 3nv vb. 89:13 329 n. p01 vb. 
an vb. wi> vb. 89:14 730 n. 102:9 vy3 vb. 

69:9 177 pron. TNW on. 89:15 Dx n. 102:15 yoy n. 
1 n. 82:16 7yp2 n, 89:16 2 vb. DIS n. 

69:10 Tn. 82:17 mn. 89:17 325 n. 103:1 DN 
69:11 pony n. 82:19 myn n. POND n. RON n. 
69:12 —»n vb, nyo n. 90:1 bpp vb. RIDIN n. 
69:13 pp vb. 82:20 yo n. 90:10 427 n. 77> vb. 
UNI n. Sup adj. nm adj. 105:1 nx on. 

Ww on. 82:22 331 vb. 90:11 oyu n. O72 n. 

71:3 Him? adj. op vb. 90:13 2# mp n. 200 n. 
71:4 yin vb. 82:23 mop n. 90:14 Win. 1BD n. 
nav n. 82:24 Ww3 n. 90:15 12 vb. pD3 vb. 

»20 adj. no on. yup vb. 105:2 Oo” n. 

poo n. ny?) n. 91:2 mip vb. 105:3 SoD n. 

71:21 pry n. 83:18 DIN vb. 91:3 "m7 vb. 105:4 072 n. 
72:10 VID n. Ton. 91:21 (7)39 yo adv. 105:5 30 vb. 
72:11 m7 pron. 84:1 "73 vb. 120. vb. yVIvO9 n. 
743 79 prep. TY? n. 94:11 7 Jt conj. 105:6 “nd n. 

72:15 yn vb. 84:2 YYON n. nnz vb. yD vb. 

73:4 ~rvnn adj. 32> vb. 94:12 moi n. ]Dv n. 

73:5 ya vb. 84:3 mov n. yup vb. 106:1 vip n. 

UD vb. 84:4 17 inter}. 94:13 2# pTpt vb. mv n. 

73:6 MU xn. mou n. 96:5 TIa7 n. 106:2 2# UP n. 

Rn. 84:6 mvt n, 96:6 J adv. 106:9 JOIN n. 

oD n. pw n. an adj. 106:10 penn n. 

73:12 *oI00 n. 84:7 mvt n. 32ND vb. 107:2 y-729 prep. 

73:14 312 vb. 84:8 m2 n. 23 n. nap) n. 

75:11 obw n. 84:9 ND n. ay adj. 107:4 yl vb. 

75:17 TIN n. maw n. 96:15 nN n. 108:13 S10e n. 

2# PIT vb. 84:12 mows n. pion n. 108:15 177-72 n. 

nnn vb. 88:8. po vb. 96:20 "DR? prep. 110:1 PR 

75:18 Up vb. apy n. pop vb. ‘p3 vb. 

76:20 nN pron. 28 n. 98:2 3 n. 110:2 Ww on. 

Tne vb. 89:5 sy 2 n. TT n. 110:3 TNX pron. 

Sup adj. >y3 vb. qN? n. 110:5 R27 1. 

Sup vb. mn n. mnd n. 110:6 *y vb. 
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VAX n. 
29 n. 
wy n. 
Tv3n n. 
NW n. 
VON n. 
12 prep. 
102 vb. 
0 n. 
pia) n. 
228 vb. 
MVS n. 
2079 n. 


n>) n. 
111:13, #970 vb, 
112:12 a1 vb. 
112:15 MIOIN n. 
115:1 Wn. 
115:2 O15 vb. 
115:6 2# O10 vb. 
115:8 INN n. 
wn vb. 
116:12 322 vb. 
117:5 0993 pron. 
30) vb. 
pw n. 
117:7 nv vb. 
117:8 732 vb. 
p17 n. 
117:9 tn. 
117:10 DID vb. 
119:] 2# 0% n. 
119:2 ‘pn 
119:10 yo7 vb. 
pd vb. 
OY n. 
YP vb. 
120:14 "UP vb. 
121:11 PR n. 
VW vb. 
121:12 “WV vb. 
121:15°) »m>n num. 
121:16 vy adj. 
125:15 Yq)” TP prep. 
YIP vb. 
126:1 naw vb. 
126:2 2# ADO n. 
my vb. 
MIM n. 
PMY vb. 
217? n. 
126:3 po vb. 
126:4 an? vb. 
x1 vb. 
126:5 YU n. 
2m adj. 
126:6 pb} vb. 
126:7 DIVO’R n. 
23°59 vb. 
129:2 MmmD vb. 
130-5) ANW1D WRI n. 
130:6 naw vb. 
130:7 DIN vb. 
02 n. 


qn on. 
130:8 Siwy n. 
amd n. 
Swan n. 
130:9 "0"'2 n. 
79n n. 
dD n. 
buy n. 
130:10 2# 0D n. 
mend n. 
130:11 wd) adj. 
13:1 amp? prep. 
vk n. 
VX vb. 
131:2 S52 vb. 
Aw n. 
131:4 Pony n. 
131:5 370 n. 
MNO n. 
131:6 mya n. 
131:23 wend n. 
wn vb. 
ni vb. 
bna on. 
132:5 30) vb. 
132:9 nmyow n. 
133:1 nbn vb. 
133:4 333 vb. 
133:5 OMX n, 
‘2 adj. 
741 vb. 
103 n. 
133:8 wou w0ERK n. 
DIDNT n. 
136:8 2> n. 
20] vb. 
136:9 °21NN n. 
136:19 X97 conj. 
wwip vb. 
137:4 2# 0°02 n. 
m1 n. 
1179 adj. 
pny n. 
137:5 yon vb. 
138:21 3ndn n. 
138:32 TH? n. 
o>bw n. 
139:2 DIR vb. 
bu vb. 
139:4 Ovp vb. 
°D vb. 


139:27 


142.8 
142:9 


142:10 
142:1] 


142:12 
142:13 
142:15 
142:16 
143:1 


143:2 
143:3 


143.4 
14325 
143:8 
143:12 
143:13 


144:8 


144:9 
145:7 


146:1 
147: 


150:2 
150:3 
151:19 
152:5 
152:17 


mow n. 
SON vb. 
51 vb. 
2777 n. 
MMR pron. 
JIDN n. 
1>°n2 prep. 
Saw n. 
JIPRX n. 
ann adv. 
oN’ vb. 
T 1) adv. 
yop n. 
“wT n. 
pwn n. 
7” vb. 
pny adj. 
Ppor? n. 
P92 vb. 
270 n. 
™Pn n. 
»5n vb. 
oon. 
T1P9 
2#7n n. 
IN n. 
DIN n. 
nN n. 
Str vb. 
PRX 

TR vb. 
"2 n. 
123. n. 
D135 n. 
mW n. 
yin vb. 
n-1%D n. 
"TS vb. 


Yr n. 
amp 37 n. 
"D1 vb. 
Dax vb. 
mwis m2 n. 
71273 n. 
1230 n. 
pot vb. 
‘77 conj. 
715° vb. 
TN vb. 
mn. 
yw vb. 


152:20 


155:2 pro? n. 
155:24 Don? n, 
155:25 V1 n. 
on vb. 
150 vb. 
O41 n. 
DON? n. 
vw n. 
155:27 nan ya prep. 
ayw on. 

156:3 PDN n. 
2# 1D vb. 

on’ vb. 

TWP n. 

15675 120 n. 
n> ¥y prep. 

"1D vb. 

156-27 MIX vb. 
157:5 Sxy vb. 
157:7 OWN on. 
157-8 2# V1¥ vb. 


155:26 


ANP ww n. 

157:9 bap vb. 
157:17 VIN n. 
Iv n. 

m3 °y prep. 

158:8 W312 n. 
158:9 VR conj. 
nm) adj. 

DN vb. 

158:11 yba n. 
yop n. 

159:2 ~ntp adv. 
159:4 ni n. 
159-6 mn on, 
161:3 TONY n. 
161:4 Typ n. 


Midrashim 


Other mss. of 


Echa Rabba 
G 81:2 ont vb. 
G 81:4 m2 0. 
G 81:5 ION n. 
DOR n. 
G 82:13 md n. 
aw vb. 
G 82:15 12 vb. 
wi> vb. 
G 82:16 Typ2 n. 
G 82:20 on vb. 
Sup vb. 
G 82:22 Opn vb. 
G 82:23 Tn. 
27 adj. 
mS n. 
72D n. 
G 83:2 pot vb. 
G 83:3 pot vb. 
UD vb. 
G 83:4 Psi2 n. 
pot vb. 
32 conj. 
N12 adv. 
2yy adj. 
G 83:5 p27 vb. 
G 83:6 APN n. 
G 83:9 Wi) n. 
G 83:11 »¥n® adj. 
voy adj. 
G 83:18 MT n. 
700 n. 
G 84:2 mR vb. 
37° vb. 
yyy n. 
G 84:3 »2 n. 
222 vb. 
G 84:5 NN pron. 
G 84:6 »>y adj. 
pw n. 
G 84:8 PR 
G 84:9 mw n. 
G 84:10 >a vb. 
pw vb. 
G 84:11 oon vb. 
G 84:12 pw vb. 
G 87:6 JMR pron. 
San. 
on. 


How vb. 


G 87:7 Dan. 
G 139:27 yan n. 
G 142:8 2IN vb. 
on n. 

G 142:11 71012 n. 
G 142:13 JON n. 
nor adv. 

71072 n. 

G 142:15 T1012 n. 
G 142:16 nv>w adv. 
G 143:1 bon vb. 
G 143:2 y27)77 n. 
G 143:3 wna n. 
yon adj. 

G 143:4 ow n. 
133 vb. 

G 143:12 oon n. 
an vb. 

wpa n. 

Ar 77:1 nd3 vb. 
Ar 126:4 1D vb. 
Ar 154:21 135 vb. 
Ar 155:2 125 vb. 
Bub 12:13 vi vb. 
4# Ty vb. 


Bub 60:10 IT n. 
Bub 90:14 Wit n. 


Bub 156:2. a7NN n. 
Ed 20:1 0D) vb. 
Ed 47:4 oow n. 
Ed 147:2 XIN} 
Ed 156:22 "199 n. 
L 42:24 2# 90 n. 


Ancient Midrash 


on Esther | 
156:2 397 vb. 
pw n. 
157:3 ny2 vb. 
pw n. 
157:4 npwn n. 
nwo ¥y prep. 
157:5 wiw n. 
157:6 ni n. 
158:21 an vb. 
159:5 pan vb. 
159:6 320 vb. 
2# D0 n. 
230 vb. 
160:24 2# Pat n. 


170:34 


bay n. 


Esther Rabba 


la(13) 
2a(16) 
2a(30) 
2c(30) 


2c(34) 


2d(30) 
4d(15) 
4d(16) 


Ja(22) 
Ja(23) 


Sa(26) 
Sa(27) 
5a(29) 
Sa(30) 


5b(2) 
5b(4) 
5b(5) 
5b(6) 
5b(7) 
5b(8) 


Sb(9) 


Sh(10) 
5b(14) 
5b(20) 


5b(21) 
5b(22) 


5b(23) 
5b(24) 


5b(25) 
5b(30) 


5c(15) 
Sd(5) 
Sd(16) 


5d(17) 
6a(7) 


pov n. 
noy n. 
yup n. 

pn vb. 
ppw vb. 
pra vb. 
V37 vb. 
33:92: n. 
y20 n. 
OyDv J2 n. 
m3°Y 12 n. 
ymyr adv. 
wn adj. 
2# 739 n. 
nvyy n, 
~™T19 n. 
772 vb. 
pn vb. 
ono n. 
yon n. 
1173 n. 
VR n. 
aropnw n. 
2# 719 n. 
ot adj. 
wn adj. 

PUVopnwy n. 

»”w adj. 
2# 2 n. 
ont n. 
MDiv n. 
wmv n. 


wav n. 
PII n. 
maw vb. 
PIII n. 
novo n. 
man vb. 
wnv n. 
Tp n. 
on}? n. 

]> adv. 
“yt adj. 
WI on. 
“31D n. 
mun n. 
D1) vb. 


Esther Rabba 
Midrashim OT Ser Ban 


6a(8) 
6a(9) 


6a(10) 
6c(8) 


6c(10) 
6c(17) 


6d(9) 

7a(19) 
7a(20) 
7a(21) 


7a(22) 


7a(23) 


7a(24) 
7b(20) 
7b(21) 
7c(16) 


7d(15) 


7d(18) 


7d(23) 
7d(24) 


8d(22) 
9a(25) 


9a(27) 
9b(D) 
9b(2) 


9b(4) 
9b(5) 
9b(9) 
9b(10) 


pt n. 
PDN n. 
on n. 
nip n. 
702 n. 

24 pTpt vb. 
UP vb. 

2# Wp vb. 
2# 772 vb. 
2# nwe n. 
°yw vb. 
mon n. 
2707 n. 
nw? n. 
R727 n. 

oD n. 

TS vb. 

2# 778 n. 
0179°T interj. 
MIP DO n. 
oDn vb. 

32° vb. 
»1y920 prep. 
qPy n, 

2# NPD n. 
92 vb. 

“oq 

Tha xn. 
TIa72 on. 

ma n. 
opi n. 

ove? n. 
25x vb. 
npp vb. 
nd) vb. 

DAN n. 
“ID n. 
pit vb. 

on n. 

UN n. 

~qN adv. 
pao vb. 

pnp n. 
q2w vb. 
my n. 

"DW n. 

VV vb. 

ou) vb. 

mpn n. 

HON n. 


Esther Rabba 708 . Midrashim 
ee ee ee 
2# ban n. by n. an n. yd vb 
D105°D n. 13c(23) yaa adv. 3b(37) YP conj. 2# 27 - 
me Bias n. by n. 3b(40) p> n. 4b(35) 339 bY adv. 
Pn. 13¢(24) 295 vb. 3b(41) yba vb. 4d(32) Y3D vb. 

Tn n. 13d(12) yn n. 3d(22) pyro n. 5a(24) OMY vb. 

9b(13) abv vb. 31 vb. 3d(23)  ipporwdix n. 5b(5) my n 
9b(14) Poo? n. 13d(13) TX vb. 3d(24) pow n. 5c(3) bir) prot, 
9b(17) Prt n. “bo PPPOIR n. baht Vb, 
Powys n. 14b(25) yy adj. 4a(1) In) vb. 5c(6) PIIN a, 

9b(18) YIP n. ~nw>D adj. 2# YOY n. fein a 
9b(20) 7M n. 14b(26) 2 vb. 4a(2) ON vb. 5c(7) amy a 
2# mW n. wy n. 4a(3) 2# 95K vb. Sell) — mrxav a. 

9b(21) 2 AY vb. 2# }DW n. “p ‘bs 
9b(22) 3)73 xn. 4a(4) yw vb. Sce(12) yoy * 
9b(24) 23 n. Kohelet Rabba 4a(7) RX vb. 5c(13) ma 4x > 
YTD vb. 1b(13) yw? n. 4a(8) DOIN n. son ab: 

w37 vb. DID°OD n. 4a(11) X97 prep. 5c(14) nN n 

9b(25) YID n. yop vb. 72 n. ww wb: 
9d(4) "an vb. Ic(18) 2# bv n. 4a(13) oup vb. 6b(8) Nn vb 
10b(14) 72n n. VY n. 4b(18) 2# Jan n. 6b(9) wy n 
116(5) °yw vb. 1c(23) O73 vb. nm” n. q2y vb. 
11b(7) Tn. DW vb. ~7 n. mw n. 
11b(8) byn n. 2a(3) q179 adv. T2y vb. 6b(10) "un vb. 
11b(9) ~>y adj. 2a(17) oyv vb. 239 vb. 6a(10) “2 n. 
11d(4) PD n. T1V0D n. 4b(19) *ON vb. 2p adj. 
ig Tp n. 2a(18) Id n. 2# Dan n. 6a(11) ta vb. 
(8) Tat vb. 2a(19) yn n. V3” conj. 6d(12) IN n. 
127 n. 2a(20) 1139 adv. nwn n. 7a(33) pnt n. 

YDND n. 2b(5) °w) vb. “Wy vb. Tn n, 

11a(9) 2# Pat n. 2b(6) an> vb. 4b(20) yw adj. 2219 vb. 
11d(14) on. 2b(8) 71M. pron. “Ww vb. 27 n. 
ynv vb. PVO NN n. 4b(21) obw n. 70} "N20 n. 

orm n. O73 n. 4b(22) ~™Yyn n. 7?) 2H BT n, 

11d(19) 2>¥ n, 2b(9) m3 vb. 4b(24) bya vb. 710) Lit 
mary n. | 26(10, awad. | 4 pee 

12b(18) wn. Syn 4 a gh Fp ful) ave 
12b(25) JO") n. 2b(11) oyy vb. 4b(26) 72y vb. 7a) Kha 
170 n. py vb. | 46(27) 2 n. hal occu 

ANY n. 2# wow n. ’ belesh ee 

12b(26) ann, 26(12) pa prep. i ta fails cae 
mw WRI n. “Pn pron, 4b(28) 33 vb. i Side - 

“WN on. PD} vb. DT vb. 7df2 Epcot ing 

13627) yawn. 20 n. 4b(29) 1D vb. a me 
13c(18) MIR n. 2b(13) 133 prep. 4b(3 1) 213 vb. 728 dew 
PIDIWVIX n. 2b(14) VON n. 739 °y adv. fe ike 

esi) oe $a(30) 2#>2n n. 

Wy vb. 4b(32) ]2 prep. 8b(17) vn vb 

prt n. 2b(15) P42 conj. mon. ore a 

20 vb. 0147) n. oi? n. 

DIOP n. 3a(36) ombw vb. 4b(33) moe nee a7 ie 

13¢(22) mn n. 3b(18) Dbn n. ny vb. ce rs 

19° vb. 3b(24) "27 vb. 4b(34) nx) vb. e 


Kohelet Rabba 


Midrashim 
8b(34) 7D vb. 8d(2) WN vb. 9c(7) nyW n. ow vb. 
8b(35) 723 n. 9a(36) Tr n. 9c(8) mow n. 9d(6) on n. 
1 conj. 9b(9) VIVO'N n. 9c(9) PDR n. 72y vb. 
D33 vb. 3pp vb. wa adj. 278 vb. 
DY n. 9b(11) nx n. wp adj. 9d(7) JP conj. 
8b(36) Tn a. AX 12 n. 9c(10) ‘Wa vb. m7?) n. 
8b(41) yat n. wip vb. pn n. boy vb. 
pw n. 9b(13) OX n. pord n. 2# bap vb. 
8c(4) o> n. mw 2D M2 n. 9c(12) INwy n. 7 vb. 
8c(6) yan> n. 251% n. ym vb. 9d(8) VIDVIN n. 
8c(7) DON vb. PY n. 9c(13) 23¥ vb. uprt n. 
0D vb. wp vb. 9c(14) porn n. 9a(9) O71 n. 
oD vb. 9b(14) nd vb. wow n. 9d(13) TPN n. 
maw n. 9b(15) man n. 9c(17) 7 vb. “19 n. 
&c(14) baw n. mDUN n. q> adv. maw vb. 
8e(15) ayn vb. 9b(16) mw n. porn n. 9d(14) "wn vb. 
28) vb. wp vb. pan n. un vb. 
APY n. 9b(17) map n. w>w n. 9d(15) pw vb. 
8c(17) 23) vb. 9b(28) Don n. 9c(18) on vb. byn n. 
712°¥) n. 9b(30) n7 vb. 9c(24) nav 9d(18) an) vb, 
8c(21) Pv n. “Dd n. 9c(25) OUNIPO’N 10a(12) PON n, 
DOT n. Dip vb. INR n. WON n. 
8c(22) TT n. 9b(3 1) oN? adj. 772 vb. "1 vb. 
8¢(25) azn vb. obi adj. 72 vb. Ww) adj. 
xn n. 9b(32) 23 n. 17 conj. yw) n. 
33) vb. yt vb. Tn n. 10a(13) WAR n. 
72°33 n. 4p vb. bon n. AMIN Yvan. 
8c(26) DON vb. 9b(33) a7 n. pin vb. 117 vb. 
8c(27) 2# pO n. Da vb. bev vb. 10a(20) Jn n. 
"1D n. ‘yt vb. ba> vb. 10a(21) nN vb. 
prep yi> vb. an? vb. WDD n. 
8c(28) Wt n. "Dn vb. Dap? prep. ponrwo n. 
apy n. 9b(34) an, x7) aux. vb. T?ROD n. 
dvi n. 9b(35) »n adj. 79w) n. 10a(22) Jax n. 
8c(29) ap? vb. yin adj. 2#1D0 n. OND Nn. 
&c(30) "YAP Aan. 0 n. boy vb. prs n. 
pnp nn. 9b(36) yan vb. 2# JY vb. 10a(27) Wx n. 
YI n. 9b(37) 2# %50 vb. yap vb. 10a(28) ova n. 
&c(3D) WD vb. UW adj. Dip vb. 10a(35) qs n. 
8c(32) by n. 9b(38) AYR n. mbw n. 10a(36) OPN n. 
8c(34) RD n. pb? vb. w>w n. “pW n. 
bye n. 9c(2) HT n. obw n. 72 aux. vb. 
pvodp n. 9c(3) pny adj. 9c(29) bon n. any vb. 
8c(35) 37D vb. ym vb. 9d(3) IPR 75") n. 
8c(36) pvp pw, vb. n> n. 10a(37) on>w vb. 
8c(37) MDNR n. 9c(4) MW MD n. VNVAMD n. 10a(38) —-2#-179 vb. 
“1 vb. Inw7 n. wip vb. 10a(39) 723 n. 
25 vb. 9c(6) mDwr n. 2# WIN n. <n adv. 
8c(38) 3% vb. P32 2 conj. pwr? n. 10a(40) AMUN 73 n. 
8c(39) bowa adj. yap vb. 9d(4) oni n. oby n. 
32D vb. nw n. 9d(5) o12°D n. 10a(41) IN n. 


Kohelet Rabba 
ANN Yy2 n. 
17 vb. 
10b(29) 2H RUD n. 
10d(27) 79.99 conj. 
11a(3) T?ON n. 
11a(7) non n. 
~O1D adj. 
Oop vb. 
11a(8) ron n. 
TPN vb. 
Lla(il) W0 vb. 
1072 vb. 
Woy vb. 
Lla(14) 702) vb. 
1la(15)_—_ay%> pron. 
11a(16) 10” vb. 
Wyn n. 
11a(17) dup vb. 
11b(21) 3#1D0 n. 
116(22) 77 adv. 
y4D vb. 
11b(23) 107 vb. 
77079 n. 
mp n. 
11d(34)) 7°71 nn. 
mTp 
nip n. 
oy n. 
12a(9) 723 vb. 
PT n. 
myn. 
12a(14) p07 n. 
pid vb. 
OID n. 
12a(20) 770 n. 
ym adj 
12a(21) 738 vb. 
P32 prep. 
NON 3 n. 
Sup vb. 
12b(21) ody n. 
12b(22) yawin n. 
12d(19) “p vb. 
12d(20) md n. 
Oy vb. 
2n vb. 
TDN n. 
12d(25) vn n. 
ND vb. 
12d(28) yrovn317X n. 
12d(31) pr adj. 


13b(4) np> vb. 
ono n. 

map vb. 

13b(5) 990770 1. 
13b(7) wr. n. 
1 vb. 

qn n. 

136(9) 7V¥9 12 n. 
13601) 32X vb. 
non n. 

13b(12) x9 adv. 
13b6(13)nYNIID "1 n. 
136(15) AN vb. 
DON vb. 

73 n. 

13b(24) oy vb. 
n”3 n. 

PD vb. 

13b6(25) D33 vb. 
13c(8) obw "1 n. 
13¢(27) WT n. 
“Dn 

13c(37) DIVO RN n. 
13c(38) 7D n. 
ann 1 n 

TMVVP 7 n. 

13d(27) my n. 
13d(29) an n. 
13d(39) wow vb. 
TVD n, 

146(29) WY vb. 
14c¢(31) "n vb. 
14c(37) 357 vb. 
14c(38) SND vb. 
14d(6) q2X on. 
pinwe n. 

ybo n. 

14d(7) Dd n. 
14d(32) ]PO vb. 
1Sa(10) ]DO vb. 
1Sa(25) 2# ¥an n. 
mY on. 

20 n. 

15b6(15) 7277 n. 
15b(17) on vb, 
Siwn n. 

15b(30) Ww vb. 
15b(31) win’ n. 
mw s n. 

Mp vb. 

15b(33) TYTN n. 
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15b(35) 
15b(36) 
15b(38) 
15b(39) 
15c(1) 
15¢(2) 
15c(6) 
15¢(7) 
15c(8) 
15c(10) 


15c(11) 


15c(12) 


15c(13) 


15¢e(14) 


1Sc(15) 
15e(16) 
15e(17) 
15c(18) 


15c(19) 


15¢(20) 


15¢(21) 


15¢(22) 


‘133 n. 

11 vb. 
2p n. 
imbw n. 
T3Nn vb. 
V0 vb. 
Sup vb. 
ni vb. 
”2n vb. 
°70 vb. 
oD n. 
71 vb. 
ya 2y adv. 
Su vb. 
yiy vb. 
NW on. 
1792 n. 
Da vb. 
and n. 
WDWD vb. 
pv n. 
TPO. n. 
OTTD n. 
np-oit n. 
TPO n, 
3nd vb. 


TP n. 
n5-217 n. 
W907 n. 
27) n. 
Nd vb. 
700 n. 
yw vb. 
23 n. 
12 vb. 
mon on. 
"70 vb. 
723 n. 
Saw n. 
YIN vb. 
"nd n. 
mnD n. 
vp vb. 
mnD vb. 
mn) n. 
wi vb. 
"70 vb. 
mnd n. 
nN n. 
3H num. 
°¥) vb. 


15¢(23) 
150(24) 
15¢(25) 
150(26) 


150(27) 
15¢(28) 


15¢(29) 
15¢(31) 
15¢(32) 
15¢(35) 
15¢(36) 


15¢(43) 


15¢(47) 
15d(10) 


15d(11) 
15d(22) 
15d(24) 
15d(25) 
15d(26) 
15d(31) 
15d(32) 
15d(33) 
15d(35) 


15d(37) 


15d(38) 


16a(35) 


16a(36) 


16a(37) 
16a(38) 


Midrashim 


vp vb. 
OUP vb. 
nh vb. 
nn n. 

301 vb. 
pp vb. 
byn n. 

2# 03 vb. 
byn n. 
797 vb. 
2# 0) vb. 
Dip vb. 
awl on. 
10 vb, 
"ON vb. 
vw vb. 
~yyn adj. 
pny adj. 
27990 adj. 
van adj. 
72> vb. 
m9 n. 
"2D adj. 
”™n vb. 
vn vb. 
2# Mow vb. 
yu vb, 
2# now vb. 
TIN n. 

2# mow vb. 
7) n. 
PDO vb. 
myn. 
mow adj. 
Pordsaix n. 
719 n. 
"32 vb. 
MD). vb. 
TaN vb. 
PN 

wii3 n. 
m7aMIN n. 
712 n. 
yout n. 
UY vb. 
03 n. 

31 vb. 
poy vb. 
JY n. 
"1D vb. 
J27 vb. 


Midrashim Kohelet Rabba 
pi vb. 17¢(26) oy n. m2 n. vIn n. 

16a(40) 139 prep. NV n. ‘37? vb. yay vb. 
16a(41) paw vb. TopIN on. po vb. 20b(15) TYAN n. 
16b(4) mot n. 18b(27) ont vb. 737? n. pn vb. 
16b(6) DWP vb. 2# 9an n. 727 vb. 20b(16) pw vb. 
16b(17) BANK 7 n. 18c(9) m2 n. pn n. paw vb. 
16b(30) Up vb. »ydp n. 19d(10) PNR n. 20b(18) anD n. 
16b(45) 1D> vb. 18d(22) 2# ON 19da(13) 9X vb. 20b(22) yap vb. 
wewn adj. 27 n. 19d(17) WR n. 20b(23) DIN vb. 

16c(2) “HF "pt vb. nv vb. ]XO n. 
nd n. 19 vb. oy vb. yup n. 

PUP n. yw vb. 19d(25) ma adv. 20b(25) IDON n. 

16c(5) 02) vb. 19a(13) pot vb. "70D n. 20b(26) ov vb. 
16c(6) yi3 n. TPO n. naw vb. Wwy -yan num. 
pw n. 19b(1) 712 adj. 19d(34) m9%5 n. 20b(30) Typ n. 

16c(9) paw vb. “YD n. 19d(37) ory n. 206(3 1) IWR on. 
16c(12) wn> vb. 19b(4) Sy conj. bry vb. pou vb. 
oy vb. Bnvy n. 19d(38) 7M 1A conj. 20b(32) 3p on. 

wwn vb. 19b(5) 718 adj. J>2 adv. 20c(22) om vb. 

16c(13) DON vb. 19b(6) 2# DO n. 19d(39) yR on. 20c(32) 720 n. 
2p) n. oT}? prep. wa vb. you vb, 

yaw vb. p vb. opaip n. 2m n, 

16c(14) wns vb. 19b(8) 292 vb. pp vb. 21a(10) = JRVWOKR n. 
wwn vb. 19b(11) 207 vb. pw vb. vvn n. 

16ce(15) PPR n. 742 172 prep. 20a(11) YT] n. oon n. 
DID n. 19b(12) 1X vb. 20a(18) and n. ayp n. 

16c(16) n13 conj. P32 72 conj. 20a(19) J’X pron. 2laQll) 7°02 N32 n. 
MUI n. yo adv. oon n. yo n. 

“Dn. 19b(13)  ONVO’N n. 2# 17) vb. Pop adj. 

naw vb. opy vb. 20a(20) MMR n. 21a(13)) spars sn. 

16c(17) > adv. 19b(21) 3X vb. 20a(21) mpry n. np n. 
129 prep. 19¢(1) 295 vb. 20a(22) mo” n. Jw n. 

oby n. pw n. 20a(24) "%D vb. 21a(21) xD vb. 

16c(28) Dix vb. 19c(2) 1D Nn. 20a(25) MVR n. 21a(43) bn n. 
porona adv. 19¢(3) 219 prep. 20a(26) m9 n. 21b(37) DOIN n. 

q> adj. 19c(7) ‘an interj. 20a(28) —- XR conj. pn. 

17a(15) 1PRPIN n. 19c(18) <bo4 20a(30) pup n. banin n. 
ON n. 19¢(25) —_¥an interj. 20a(32) DON vb. 21b(44) OR vb. 

17a(22) yp n. 19c(30) naan n. 20b(2) an? vb. 12 conj. 
17a(23) and n. 19c(33) 21 vb. 20b(7) mR n. 21b(47) [DYIN n. 
17c(12) p41 317 vb. an’ vb. AYR n. 
17¢(14) ON n. qwr n. 20b(8) M20 n. TMIN n. 
17¢(16) Ww adj. yop vb. 20b(9) >y2 vb. 12 vb. 
17c(23) m3 n. 19¢(35) UWP vb. 20b(10) pn? n. van n. 
17¢(24) AN conj. 19c(46) WD adv. 20bC11) °y2 vb. vp n. 
IT n. 120 vb. 20b(12) 7K adj. 21b(48) os APDIAN n. 

ond n. 19d(4) IN conj. won. 21b(5D i pron. 

MIP n. 19d(5) OTP adv. an vb. 21¢(7) vp n. 

pd n. 19d(7) NWR n. po n. x5 vb. 

17¢(25) nv n. S12 prep. 20b(14) DX conj. 21c(13) YI) n. 
yD n. ‘1N2 conj. NVI 21c(14) ON n. 


Kohelet Rabba 


2Ic(15) 


21c(16) 


21e(18) 
21e(19) 
21¢(20) 


21e(21) 
21d(15) 
21d(34) 
22a(23) 


22a(24) 
22a(25) 
22a(27) 


22a(28) 


22a(29) 
22a(30) 


22a(31) 


22a(32) 
22a(33) 
22a(34) 


22a(36) 
22a(37) 
22b(18) 
22b(19) 
22b(39) 
22d(23) 
23b(10) 


23b(13) 


Tt vb. 
ovo n, 
npp vb. 
wa adj. 
Ton. 
pat vb. 
137 n. 
DON vb. 
3 conj. 
DIN vb. 
wpin n. 
3X vb. 
23 vb. 
Saw n. 
arw vb. 
193 adj. 
2# V4 vb. 
ni adj. 
PDR n. 


793 n. 
YD vb. 
bax vb. 
723 n. 
2101. 
vm n. 
227 vb. 
WN n. 
YON adj. 
27 n. 
NN vb. 
ptn vb. 
my n. 
nod n. 
M-NN n. 
1m) vb. 
bay vb. 
mao n. 
nan adj. 
17) vb. 
TDVIN n. 
pny adj. 
MDOIN n. 
bay vb. 
PMN n. 
0373 vb. 
ynw vb. 
y2win n. 
*pIDD n. 
pre vb. 
pnw vb. 
ND n. 


mPT2 n. 

pet vb. 

7? yD adv. 

1 n. 

23b(14) IPR n. 
5y vb. 

7m 77 adv. 

poo n. 

ov vb. 

pn n. 

23b{15) JID R n. 
poy n. 

23b(16) bua vb. 
mT n. 

2# 27 n. 

pan adj. 

sn adj. 

Dv? vb. 

vIn. 

23b(18) p27 vb. 
IND adv. 

32) n. 

23b(21) mov n. 
Oo n. 

23(22) TMK n. 
23c(36) SIX vb. 
23c(44) y2win n. 
23d(11) an vb. 
div vb. 

24b(7) pip vb. 
24b(9) tan vb. 
.7N vb. 

24b(12) PDR n. 
TaN vb. 

24b(16) aan vb. 
1D adj. 

24b(17) —-nviD prep. 
24b(19) %a vb. 
"1YN n. 

24b(22) ”™713 adj. 
24b(23) 277 1. 
"12 vb. 

24b(24) "I n. 
oon n. 

bei vb. 

vpn. 

24b(25) 20 vb. 
24b(27) amos WRI n. 
24b(28) 2 adj. 
246(29) Wwy rn num. 
24b(30) n>y n. 


24b(3 1) 
24b(32) 


24b(33) 
24e(1) 
24¢(3) 


24¢(4) 
24c(10) 


24c(11) 


24¢(12) 
24c(19) 


24d(7) 
24d(27) 


25a(13) 
25a(20) 


25b(26) 
25b(29) 


25b(30) 


25b(32) 
25e(1) 
25d(13) 


25d(26) 


26a(1) 
26a(2) 
26a(3) 
26a(5) 
26a(6) 


26a(7) 


26a(17) 
26b(16) 


“pn. 
an adj. 
3795 n. 
28 vb. 

2# ban n. 
UP vb. 
2# TW vb. 
THR n. 
20 vb. 
WD) vb. 

NIA WRI n. 

TW RK n. 

aN n. 
7192 n. 
Pipr n. 
TPR n. 
°Dn vb. 


noxnn n. 
wn n. 
mV n. 
313 vb. 
13p vb. 

TP n. 
nip n. 
[R27 n. 
amy n. 
TOD n. 
Dip vb. 
7D n. 
dian n. 
nny adv. 
pi n. 

WIT n. 
“Ww vb. 

WYN n. 
127 vb. 
‘11 vb. 

naw vb. 

2° adv. 
V3 n. 
TIN n. 
OX num. 
mat adv. 
wna n. 
Vt vb. 
yn vb. 
nn vb. 

MIOIN n. 

nN Pp 3 on. 
Daw n. 
TDN conj. 


26b(17) 
26b(19) 
26b(22) 
26¢e(33) 
26¢(34) 
26e(35) 
26¢(38) 


26c(39) 
26d(3) 


26d(4) 
26d(13) 
26d(14) 
26d(15) 


26d(16) 


26d(17) 


26d(18) 
26d(20) 
26d(21) 
26d(33) 
26d(34) 


26d(35) 


26d(36) 


Midrashim 
a ee et 
yn vb. 

rT n. 
Dxnw vb. 
yup n. 
wv adj. 
y>2 n. 

N2 prep. 
POD n. 

ma adj. 
vyt adj. 
IN con). 
nOR n. 
YDN conj. 
712 adj. 
TT> adv. 
yT vb. 


ann n. 
TON n. 
yvn qa n. 
721 vb. 

yAD vb. 
PR interj. 
oD n. 
rn qn. 
2# Von n. 
27 n. 
wi2 n. 
Dn vb. 
oyin n. 
3? vb. 
mon n. 
d-ND n. 
IVR n. 

2# W0 vb. 
myn n. 
2n7 n. 
TW on. 
mn n. 
my n. 
m8 on, 
oD n. 
WE vb. 
2# TX n. 
Op nn. 
ols interj. 
yo n. 
niy3n adv. 
opn vb. 


26d(37) >19920 prep. 


RDP Dd n. 
mp vb. 


Midrashim 
ei a ec a re Pe RS aE 


26ad(38) 


26d(39) 


26d(40) 


27a(2) 
27a(3) 


27a(4) 
27a(5) 
27a(6) 
27a(7) 
27a(8) 
27a(9) 
27a(1)) 


27a(15) 
27b(1) 


27b(3) 


27¢(2) 
27¢(14) 


27d(28) 
27d(31) 
28a(11) 


28a(12) 


28a(13) 


TDS n. 
yr n. 

2# ipa n. 
nn vb. 
ond vb. 
2OR vb. 
24 Vpa n. 
ANN n, 
NN 13 n. 
"1 vb. 
DIT n. 
Av vb. 

qt 99 conj. 
pop vb. 
NT vb. 
sv vb. 
nnn. 
7222 n. 
37 vb. 
Ppw n. 
72 vb. 
yan vb. 
nnn adj. 
2#1D0 n. 
bp n. 


nonw n. 
TDI n. 
Six vb. 
oon n. 
pip n. 
ND vb. 
129 vb. 
mn n. 
°DU vb. 
mbann n. 
2>y adj. 
4# 27 n. 
DIDNT n. 
oD7 n. 
yp2 n. 
DOT n. 
mpu vb. 
4p vb. 
ninav adv. 
NWP n. 
ay vb. 
4p vb. 
373 n. 
wat vb. 
qn n. 
pny adj. 


TP vb. 
qD07 n. 
yap vb. 
mn n. 
Sy n. 
boy vb. 
Ww n. 
qna> prep. 
TI vb. 
DIDO n. 
0”) vb. 
2wnN adj. 
7379 ¥y adv. 
p90 vb. 
28b(39) v3 vb. 
28b(40) on vb. 
28c(1) WR 
ya by adv. 
"21M prep. 
bon n. 
yo n. 
arw vb. 
ADR n. 

2# y20 vb. 
on, 


28b(21) 
28b(22) 
28b(30) 
28b(34) 
28b(35) 
28b(36) 


28b(37) 
28b(38) 


28c(3) 


28c(6) 


pa Dy prep. 

28c(7) 723 n. 
ban. 

nyo n. 
DT n. 

YIN vb. 
3720 vb. 
nw2’ n. 
p70 vb. 

~ Sur adj. 
28c(9) my n. 
ba n. 
mn n. 
yyt adj. 
105 n. 

20> vb. 
aviv vb. 
WIN n. 
ayy vb. 
YP adj. 
anal on. 
103 n. 
UDR n. 
wa? vb. 
yy vb. 
2# now vb. 


28c(8) 


28c(10) 


28c(11) 


28c(12) 
28c(13) 


28c(14) 


28c(16) 
28c(17) 
28c(18) 
28c(20) 
28c(22) 


28c(24) 


28c(25) 


28c(26) 
28c(30) 
28c(31) 
28c(32) 
28c(33) 


28c(34) 
28c(35) 


28c(36) 


28c(37) 
28c(38) 


28c(39) 
28c(40) 
28d(1) 
28d(2) 
28d(3) 
28d(4) 
28d(5) 
28d(6) 
28d(7) 


28d(8) 
29a(2) 


qP°R n. 

2# NOW n. 
2 vb. 
mr2 n. 
my? n. 
a>up n. 
739 by adv. 
733 n. 
>TuP n. 
proy n. 
3Y¥ vb. 
5u2 vb. 
WPT. n. 
om vb. 
an> vb. 
pv n. 
2”n adj. 
novP n. 
on vb. 
yam °y adv. 
ybin prep. 
>In prep. 
pra m2 n. 
on n. 
NWP n. 
NUON n. 
HIN prep. 
win? n. 


obw n. 
paw vb. 
bury n. 
pop vb. 
ya n. 
md n. 
yap vb. 
Diy n. 
vTwAIID n. 
318 vb. 
DIN n. 
yaya vb. 
vPTIO n. 
429 vb. 
1" vb. 
1DT n. 
q2D n. 
nx n. 

D7 n. 

n prep. 
yat vb. 
3# 01D°T n. 
YUIN n. 


Kohelet Rabba 


3 vb. 

wwn vb. 

29a(3) qn vb. 
"210 

29a(4) pat vb. 
wp adj. 

29a(5) Aa n. 
7777 n. 

29a(6) "VNB prep. 
‘pa vb. 

TNY adj. 

vow vb. 

mysin n. 

29a(7) wa NI on. 
An vb. 

prDd n. 

29a(9) 119 adj. 
29a(10) ?29n Wid adj. 
»I11 adj. 

29a(11) Dy n. 
29a(12) >p) adj. 
29a(13) “PN n. 
29a(16) 3p) vb. 
my din n. 

29a(17) Op II n. 
°22 vb. 

nn 1 n. 

29a(18) 71719 adj. 
29a(21) aT vb. 
29a(23) »y> vb. 
Ty n. 

29a(24) = pre” n. 
29a(27) wun vb. 
29a(37) 221 n. 
29c(16) +1y vb. 
29c(17) PX 
20) vb. 

29c(19) 717. 9D conj. 
29¢(22) ynv vb. 
bia n. 

29c(26) yta vb. 
d73 n. 

29c(28) PRD 12 n. 
22T vb. 

“Ww n. 

pon n. 

29c(29) 33 n. 
you vb. 

brn n. 

pop vb. 

29d(1) >DI0 vb. 


Kohelet Rabba 


ROAD n. 

29d(2) MND n. 
29d(12) ynv vb. 
bron. 

29d(13) T1979 adv. 
73 vb. 

vn) n. 

Ty n. 

0p vb. 

29d(18) Sv n. 
Wdv adj. 

VO n. 

29d(28) yw n. 
30a(4) ~12 n. 
30a(12) qn vb. 
0°07 n. 

>? SY conj. 

30a(17) *pion n. 
30a(18) MINA n. 
30a(19) DIN vb. 
30a(20) pw n. 
30a(21) NN n. 
30a(22) pny vb. 
30a(29) b>” vb. 
2# IND vb. 


30a(32) 27) 1m adv. 


30a(33) TIN n. 
30b(5) 5a%3 n. 
30b(6) 207 n. 
30c(2) 23n vb. 
31 vb. 

T2y n, 

30c(7) ON n. 
2# 582 n. 

30c(16) VR n. 
723 n. 

~™2y adj. 

30c¢(27) ND n. 
O19 n. 

Av num. 

30c(28) PR n. 
30c(34) Oxw vb. 
30¢(35) ON n. 
750 vb. 

1p n. 

30¢(36) op vb. 
30d(37) 3 vb. 
25 n. 

31b(15) °22 vb. 
Ed 2b(10) wan n. 
Ed 2b(11l) ywnwn n. 


Ed 4a(10) po n. 
Ed 8b(34) VOI n. 
Ed 9d(14) IK n. 
Ed 10a(20)n& vb. 
Ed 14b(29) YIN n. 
Ed 19¢(1) T™ vb. 
Ed 19c(17) wav n. 
Ed 19c(31) Ta vb. 
Ed 27a(5) ppv n. 
Ed 29a(14) 100% adv. 
Ed 30a(13) 81% vb. 
DY n. 
Ed 30a(22) DU n. 
Var 16a(37) an vb. 
Var 19c(18) WWIDOK n. 
Kohelet Zutta 
134:6 mYd n. 
Kohelet Zutta, ed. 
Greenberg 
112:2] JUV" n. 
Midrash to 
Psalms 
27:18 73 vb. 
64:2 "vw adj. 
64:21 "YY n. 
69:7 430 vb. 
69-11 530 vb. 
82:16 wow? vb. 
137:31 om vb. 
163:20 27p vb. 
172:13 “Ww vb. 
192:2 pwn adj. 
192:3 “27 n. 
pun adj. 
0 n. 
274:15 YIN n. 
373:17 bap n. 
378:18 q170 n, 
378:19 2#™IN n. 
388:10 p33°o n. 
396:11 MAN n. 
417:19 5x1) vb. 
45576 T1949 n. 
DWI) n. 
455:7 "721 n. 


714 


455:18 PRP n. 
Midrash to 
Samuel 
41:6 7173 n. 
22 n. 
41:7 MUN n. 
pou n. 
42:7 312 vb. 
WiD vb. 
43:22 137 vb. 
44:16 2#°¥1 vb. 
44:22 m7 n. 
46:6 pion n. 
T7110 n. 
4821 TON adj. 
48:9 "70 n. 
56:24 »3 vb. 
57:16 29 n. 
roy n. 
TP? n. 
S717 *DN2 prep. 
VP n. 
yw vb. 
57:18 win’ n. 
nD vb. 
ANY n, 
58:1 TDI n. 
YT) adj. 
61:5 7272 n. 
nw? n. 
61:6 wwn adj. 
62:10 wa adj. 
62:12 NN n. 
62:13 317 vb. 
myw n. 
62:14 von vb. 
DY n. 
VV vb. 
62:15 "70 vb. 
Yan adj. 
63:19 NOW n. 
66:2 "p) vb. 
67:21 mw? interj. 
68:2 “Pn n. 
68:3 nnDy n. 
“aN n. 
68:4 SIN vb. 
nDv vb. 
68:5 SIDR n. 


Midrashim 


NR vb. 
D2 n. 
2po vb. 
ow” prep. 
3n3 vb. 
210 
ny n. 
72°R n. 
JIN n. 
‘py vb. 
Wan vb. 
odd n. 
MODUM n. 
poy vb. 
12°71 vb. 
Dip? vb. 
SUOR n. 
PT n. 
olo°UdD n. 
SIR vb. 
Ww? n. 
Wi) vb. 
Ww vb. 
2yp n. 
WIN n. 
WON n. 
2X vb. 
4X vb. 
7-7 interj. 
wn vb. 
Wn. 
on n. 
wisn m2 n. 
TDP vb. 
Dpn n. 
"2 n. 
yi) vb. 
77927 n. 
Wy n. 
TIMI n. 
NDDD n. 
ov vb. 
vy. n. 
ont vb. 
24 ¥an n. 
YR n. 
mp vb. 
MRR n. 
2#329 n. 
PID n. 
bnin 


Midrashim 
118:2 20 n. o12"T n. 
118:17 7723) n. 77 vb. 
120:11 Yon. dp vb. 
120:14 2# 798 vb. 19:5 YD vb. 
120:26 UP vb. vnw vb. 
125:21 pan vb. 19:6 °ya vb. 
137:17 TR n. 19:11 myw n. 
y797 adv. 22:2 RIN n. 
nya vb. 
ov n. 
277 n. 
Midrash Haggadol, Sas ae 
Genesis eee be 
421:1 2# ND n, oa 
wie ee 22:7 mbt adv. 
abe hd 5b n. 
ninn prep. 
Pesikta de Rav 23:4 wrt vb. 
Kahana %b719 n. 
1:9 72 n. 24:1 SOR vb. 
2:2 VDP vb. 29:2 SOR vb. 
5:7 Jan n. 29:3 bd m3 n. 
Orn. 29:14 2# WRI n. 
OT vb. Pu n. 
5:8 pp adj. 30:1 "Tn. 
odid n. 30:2 9X num. 
p20 vb. "2 n. 
6:2 PDR n. 2# 9a n. 
6:4 10)99 7 adv. not n. 
On vb. 30:3 OX num. 
N10 n. 2# PR n. 
MVPD n. pwr pron. 
q797 n. 30:4 TUN pron. 
6:5 mind adv. 30:11 OR n. 
ay vb. y207 n. 
DTP n. yny adj. 
2#°UU n. 31:1 pra n. 
6:6 pot vb. 32:6 m2 n. 
24 J prep. 38:2 (2° n. 
6:7 pao vb. 38:3 120 n. 
9:17 m9 n. 38:4 wi> vb. 
boy vb. 39:8 NF interj. 
13:11 oY? n. 40:1 van num. 
17:10 727 vb. 40:3 yw adj. 
mon adv. 40:4 m2 xn. 
myo n. 7735 pron. 
“Wy vb. 2 vb. 
3# TWP vb. vid vb. 
17:11 PIN n. 41:1 wa adj. 
nN vb. ovbw adj. 
moad13 n. 41:2 HK conj. 


64:12 
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20 n. 
299 prep. 
ap adj. 
nwa n. 
73 vb. 
ynt adj. 
20 n. 
wd n. 
yup n. 
74D vb. 
5D vb. 
PTO? n. 
1Y prep. 
ont n. 
nib vb. 
AX n. 
MIN pron. 
WUNIID n. 
Vn. 
~none adj. 
M-NN n. 
‘wi vb. 
myDW n. 
oo» vb. 
pyran. 
md n. 
“IY vb. 
mvt on. 
0m vb. 
"17? vb. 
yan vb. 
292YDN conj. 
°DOIN n. 
™pTIDpp adj. 
Dann n. 
7 n. 
13 adv. 
1p vb. 


nINav adv. 
>p? vb. 

van n. 
7923 1DD adj. 
v>p n. 

™? vb. 

yi vb. 

»y2 vb. 

22> prep. 
33a¥ vb. 
pr? n. 
nin by prep. 
maw n. 


68:3 


68:5 


68:6 


68:7 


68:8 


68:9 
68:10 
68:11 
69:1 
69:2 
70:5 
72:7 


75:6 


75:7 


75:14 


78:5 


81:1 


van n. 
vp n. 
an vb. 
Tn pron, 
mp n. 
wy num. 
ont vb. 
*n vb. 
an? vb. 
PDR n. 
1(’)7 pron. 
AP vb. 
vm) adj. 
YIN n. 
yon n. 
"27 n. 
227 vb. 
onw vb. 
VIM n. 
727 n. 
VOX adj. 
vIn n. 
DD n. 
nop n. 
man n. 
pm vb. 
ANY n. 
nop n. 
m-N n. 
m7) pron. 
vn) adj. 
v1 adj. 
7970 n. 
now vb. 
nin adj. 
vm adj. 
pony adj. 
MDD n. 
vWD vb. 
oy12 n. 
pop 22 n. 
nna vb. 
Tn. 
my) vb. 
27P n. 
WIVIVO'R n. 
JIPR n. 
o1D17 n. 
1D2 n. 
mn n. 
257 n. 
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84:4 
85:6 
90:4 
90:9 
92:2 
92:12 


93:8 
93:9 
94:1 


94:11 
94:14 
96:6 
98:1 
99:6 
101:8 
101-11 


101:13 


103:13 
108:1 


108:3 
108:4 


108:5 
111:6 


111:7 


114:7 
115:4 


116:10 
116:12 
121:5 


124: 13 


124:14 


800 n. 
1D n. 
RV inter}. 
ony n. 
ony n. 
pwn pron. 
man adv. 
ani n. 
1 vb. 
O12 n. 
Mw n. 
107 n. 
Wey n. 
wn n. 

m1 n. 
V9 22 n. 


"7 n. 
maa adv. 
yaw n. 
2# 7 conj. 
Dn adj. 
Wd n. 
DAD vb. 
no» n. 
Wd n. 
Wd n. 
Dad n. 
yO n. 
n2v n. 
wn n. 
3737 vb. 
JID n. 
D1D17 n. 
WoOVIVOR n. 
nn. 
a n. 
1 vb. 
yaw adj. 
wvapp n. 
‘IN vb. 
mnD vb. 
DION n. 
vIn. 
nvi37 prep. 
yop n. 
NW on. 
WR n. 
2#72 n. 
2wn adj. 
1 vb. 
ay vb. 


127.2 
128:6 


128:7 


128:8 
128:9 
128:10 
128:11 
129:1 


135:12 
1383 


138:7 


138:8 


143:5 


144:2 


144-3 


144:4 


144:5 


144:6 


144:7 


144:8 


OTP? prep. 
INV n. 
DIN vb. 
onN vb. 

°7°2 [2 prep. 
p>) vb. 

»972¥ adj. 

777) pron. 
ni vb. 

oy n. 
W193 n. 


odin vb. 
J77 pron. 
17 pron. 
WW con}. 
wD) n. 
TT n. 
1119 adv. 
713 adj. 
DIV I n. 
7030 n. 
ayy vb. 
Swan n. 
mI n. 
oyv vb. 
355 n. 
an. 
poy vb. 
yw adj. 
02 n. 
m7) pron. 
TOW n. 
2A n. 
m"U n. 
mm> adv. 
miyw n. 
2# 719 n. 
T3090 adv. 
oi vb. 
WPUPP n. 
4°X num. 
bon vb. 
TVD conj. 
2# MD xn. 
wy num. 
PN 
wiad n. 
301 vb. 
ON vb. 
52 n. 
>y2 vb. 


716 


144:9 


144:10 


144:11 


145:1 


145;2 


145:3 
145:4 


14535 


145:6 


148:8 


148:9 


148:11 


148:13 


148:14 


148:15 


149:1 


149:2 


Wn. 
°Nd vb. 
72 vb. 
>> n. 

wa vb. 
DD vb. 

189 n. 

DD vb. 
4# DD n. 
MN vb. 
11 inter]. 
Ww vb. 


»992 n. 
nm pron. 
4#7D0 n. 

739 vb. 

pep omIp n. 
vp O'MIP n. 

»792 n. 

10 n. 

Dip vb. 

on vb. 
N17 pron. 

n> 
20 n. 

D7 vb. 

J22 vb. 

DIP n. 

DIP vb. 
13 conj. 
yDw vb. 

on? vb. 

2H pIpt vb. 
Ppt vb. 
Ep adj. 

rin? n. 

nm3i vb. 
] conj. 
an adv. 
an vb. 
TY conj. 

Dd n. 
uw adj. 

4 vb. 
m7) n. 

ayy n. 

TWH n. 

mn? n. 

yw n. 
DON vb. 

YIN n. 


Midrashim 
149:3 AMY n. 
149:5 7 vb. 
nan n. 
mmo n. 
1496 myo n. 
149:7 7277 n. 
149:8 137 43 n. 
73p3 792 n. 
73p) n. 
149:9 1()7 pron. 
149:10 = t»RNRU adv. 
an vb. 
149:11 "17 vb. 
149: 12 ww n. 
149: 13 PR interj. 
mit vb. 
149:14 ma>3 adv. 
MD) vb. 
149:15 Yy2 n. 
149:16 27°W vb. 
154:11 41D vb. 
15573 yt n. 
155:4 ]® conj. 
1 vb. 
yr vb. 
INN n. 
Sup vb. 
155:5 bon vb. 
155:6 yyn vb. 
pyr n. 
T7110 n. 
155:7 o195 pron. 
TN n. 
155:9 WD vb. 
158:18 ON n. 
pan vb. 
O11 n. 
160:8 aN num. 
Wvrp n. 
161:1 on vb. 
161:7 DIDINW"DN n. 
112 vb. 
mp n. 
161:8 ON n. 
wid vb. 
nyt n. 
7207 n. 
MN¥M n. 
bby vb. 
161:9 wa n. 
32 vb. 


Midrashim 


AWA n. 
162:10 nnp vb. 
mw n. 
162:11 Try n. 
164:7 ROT prep. 
pan. 
164:10 2 vb. 
yo vb. 
ninn prep. 
165:2 BRO n. 
yoo n. 
165:3 AND n. 
165:4 AND n. 
166:3 An vb. 
167:3 vip n. 
167:5 Wy YIN num. 
167-6 nixay adv. 
167:7 FO” vb. 
nop n. 
167:10 MIN n. 
7210 
168:13 tay vb. 
170:1 ooy n. 
170:2 WD n. 
170:3 n>y vb. 
172:1 oqo n. 
172:2 wa vb. 
319 n. 
oxi n. 
172:12 231 vb. 
HO n. 
172:13 aby n. 
175:2 owT n. 
175:3 DON vb. 
abn n. 
25n vb. 
am vb. 
355 n. 
175:4 mai vb. 
72) vb. 
175:5 [2 vb. 
32 vb. 
175:6 q179 adv. 
252 n. 
™p vb. 
175:7 DOR vb. 
pu vb. 
10 n. 
35Y n. 
pnw vb. 
on n. 


snan vb. 

176:1 yvr2 n. 
32 n.. 
yrat vb. 
an? vb. 
255 n. 
j2°0 n. 
~oaWv n. 
orbw adj. 
176:3 733 n. 
23 n. 

178:1 bom adj. 
yn pron. 

yD n. 

2# Dy¥D n. 

aw vb. 

178:4 nv>7 prep. 
yop n. 

NW n. 

178:7 v>> vb. 
180:1 NVAN n. 
viv vb. 

180:2 AYION n. 
Dw vb. 

y1> vb. 

180:3 awn vb. 
mwnn n. 

180-8 yop n. 
ANW n. 

181:3 yap n. 
181:12 N77 on. 
TTY n. 
Jn n. 
yon vb. 
Ip n. 


176:2 


183:7 


183:8 “N27” prep. 
OTip 79 prep. 


184:12 YDND n. 
185:12 92°72 n. 
187:1 1 vb. 
m13259 n. 

187:2 B3IPy on. 
nw num. 

187:12 pwn o. 
295 n. 

ma) vb. 

187:13 25> n. 
apw on. 

188:1 25> 1. 
ni vb. 


yw? n. 


188:9 
188:10 
188:11 


190:3 
190:4 


190:5 


190:9 


190:10 


190:11 


191:2 


191:4 


191:5 


191:6 


191:7 


191:8 
191:9 


192:1 


192:2 
192:3 


192:4 


192:5 


192:6 


192:8 
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op? conj. 
pit vb. 
>pip n. 
TMUDIDON n. 
wit vb. 
von adj. 
ma>t n. 
TWN pron. 
ry adj. 
Ww n. 
yao n. 
vw» vb. 
Ayinw n. 
nyinw 1 n. 
ORw vb. 
ya pron, 
Sxw vb. 
79 adj. 
2# 720 n. 
Nit n. 
wy num. 
NV pron, 
VP on. 

a1? vb. 
mwn n. 
IY conj. 
yy vb. 
wit vb. 
3v vb. 
3a vb. 
awy non num. 
27 n. 
yavn n. 
MYA 1. 
Dp nia n. 
yat n. 


INN n. 
DY n. 

Op N12 n. 
ove? inter}. 
yor n. 
moip po n. 
arw vb. 
oDn vb. 

mon adv. 
712° vb. 
-ty>27 prep. 
Dx n. 

"ON vb. 

24 TPA n. 
227 vb. 


V3}? vb. 
own n. 
193:1 "mn vb. 
mv vb. 
~™MS n. 
1793 conj. 
p20 vb. 
pop vb. 
nT vb. 
av vb. 
man. 
201 vb. 
193:3 PR interj. 
yD n. 
193:4 731 vb. 
193:6 mip prep. 
193:7 Ty n. 
2n vb. 
193:8 2# 920 vb. 
193:9 vp? vb. 
nwnAw n. 
194:3 IY n. 
194:4 298 vb. 
WR on. 
xwi vb. 
won n. 
194:5 »71 interj. 
pyn n. 
am) n. 
op on. 
194:6 AVR on. 
2# 19n n. 
po vb. 
ynw vb. 
van n. 
194:8 WBN on. 
194:9 72 vb. 
yw n. 
DIR vb. 
nni vb. 
ow n. 
195:1 3m num. 
12 conj. 
195:2 rm num. 
195:3 pup’? JI o. 
arn adj. 
prwp n. 
Dup vb. 
195.4 on n. 
195:5 on n. 
Prvp n. 


193:2 


194:7 


194:10 
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195:8 on n. >) vb. 217 17 n. yd adv. 
02) vb. 1n7 vb. m¥W n. NO n. 
195:9 "DR vb. wwn vb. 200.2 »2179 adj. 2# Y vb. 
WN on. 198:7 293 vb. 200:4 yan vb. 234:3 2# 3p? adj. 
qn n. yn n. 200:6 > vb. md n. 
2# 213 n. m0” adv. THY n. pay vb. 
3379 vb. 198:8 2 n. 200:7 °nN vb. DY n. 
AND vb. p27 vb. pro” n. op vb. 
196:13  DUDNIIN n. "210 200:8 VT n. 2# 77 vb. 
2 vb. pts adj. wn num. 234:4 yt n. 
197:1 RN 198:9 UIn vb. 200:9 *y2 vb. 235:2 TN n. 
Yy2 n. D132 conj. 200:10 yw n. 235:4 now n. 
wt n. A n. 204:15 nOPD n. 235:6 pods n. 
12 vb. 27 vb. 206:7 Way n. 238.4 ?D) vb. 
197:2 TNX pron, m1 n. 222:12 an> vb. 27W vb. 
my n. 198:10 ")M® prep. 222:13 PR? n. 241:13 2710 n. 
ODN n. ‘IP vb. 999 n. Nn? adj. 
7¥v vb. pny adj. 225:3 »>1> vb. 1907 n. 
pnw vb. vbw vb. 225:5 772 n. mann n, 
197:3 °2° vb. ny%in n. 225:9 “IN n. 242:1 Ji prep. 
197:4 bo vb. 198:11 y1n vb. po vb. mn adj. 
337 vb. mw) n. 226:1 21 vb. 010 n. 
197:5 ITN n. pro n, »~miniy adj. puro adj. 
Opn n. 199:1 27° vb. 226:4 71) xn. 7p n. 
2 n. 199:2 253 vb. 227:11 n> vb. Oa? n. 
ui vb. ron. nop>pr n. 242:2 m2 n. 
“Ww vb. ~yI adj. Ten vb. 73 conj. 
197:6 aw vb. yy n. 227:12 mpny n. vi vb. 
9p vb. 199:3 nx vb. opop vb. nop??? n. 
pp vb. ~abn wi adj. 230:5 ov n. on vb. 
197:7 TPR n. »I199 adj. D3] n. QV n. 
Opn n. 199:4 nN vb. yoD n. 242:3 TP2 xn. 
an? vb. at n. 230:6 mvp n. vin vb. 
ninn prep. 719 n. 230:7 nv n. 242:4 nop}? n. 
197:8 29K vb. pp n. 230:8 21n vb. 242:11 2Iy adj. 
20 adj. ow n. 230:9 n prep. 242:13 TAX pron. 
mp7 n. 199:5 APR n. 230:10 wipe n. TD n. 
18? adv. pi adj. 230:11 YI n. 243:12 TIN n. 
197-9 2# JOIN n. Tn num. 231:8 "7 vb. 243313 12 n. 
PR 199:6 m9 n. 231:14 WRI vb. ov n. 
2# V8 vb. 199:7 wo adv. 7 n. 245:13 73N pron. 
*n vb. 199:8 boy vb. 27n vb. n> adv. 
197:10 3#1D0 n. now vb. m3 adv. 1?) vb. 
42y vb. 199:9 TI® n. 721 vb. 245:14 ow vb. 
198:1 now n. op nna n. myn. 246:5 yw? n. 
198:2 Snn, "11" prep. 232:1 7X pron. 246:6 yw n. 
198:4 Tn pron. pi vb. py vb. oI n. 
AND n. ov vb. 232:2 awn adj. nvy vb. 
320 n. °DT vb. Jon n. "ow adj. 
72y vb. 200:1 22 n. Dip vb. 246:8 poy n. 
198-6 YUIN n. °23 vb. 234:2 boyd adv. -uw adj. 
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247:3 ouw adj. 
251:8 yt2 vb. 
253:10 p73 vb. 
mp n. 

253:11 N03 n. 
UID n. 

ANIA WRI n. 

253:12 1@)7 pron. 
2# 270m n. 

WI n. 

257:1 "Tn adj. 
mp n. 

257:12 Divp n. 
259.3 J2N vb. 
41 vb. 

259:4 TIN n. 
259:10 N13 n. 
259:11 ”772 n. 
23 7) prep. 

wn vb. 

w°Dp n. 

260:3 TPIDIAW n. 
TW vb. 

260:4 UPON n. 
260:9 D7) vb. 
nn adv. 

260:10 7 n. 
‘a1 vb. 

262:3 pn n. 
269:1 NX pron. 
‘ya vb. 

2# NE vb. 

269:2 Pt n. 
ami vb. 

269:12 o1yDD n. 
yup vb. 

271:4 bin vb. 
TINS pron. 

12 n. 

WRIT n. 

276:10 oni vb. 
277:1 DAN n. 
277:7 rn num. 
277:12 nn on. 
O15 n. 

m2 pron. 

Jay vb. 

277:13 w2 adj. 
70n n. 
277:15 ]2 prep. 
“PT 


278:2 


278:3 
281:13 


281:14 
282:8 
282:9 
283:1 


283:9 
283:10 
283:12 


284:3 


286:2 


287:9 


287:11 


287:13 


288:9 
293:9 
294:10 
294:11 
295:1 
296:5 
296:6 


296:7 
296:9 


296:10 


297:1 - 


297:2 


297:4 


297-5 


OT adj. 
~un adj. 
~on adj. 
WDWD vb. 
oyw vb. 
paw vb. 
bon vb. 
oD0 vb. 
oy> vb. 
ap adj. 
pani n. 
po? n. 
wwn vb. 
wwn vb. 
2# 720 n. 
oy> vb. 
10 n. 
YR con). 
3 vb. 
2# 410 vb. 
b> pron. 
J21Y n. 
ons vb. 
y207 n. 
on vb. 
om vb. 
wwn adj. 
nD vb. 
ow n. 
mylyn n. 
4aD vb. 
yuo n. 
P7373 n. 


T1979 xn. 
"7 1. 
T1973 n. 
9 vb. 
py n. 
iow n. 
APN n. 
WT n. 
arw vb. 
72 conj. 
jy adj. 
727 vb. 
myn n. 


719 


ayn n. 
yi¥ n. 
Sx vb. 
onN vb. 
wn n. 


297:6 
297:8 
297:11 
298.2 


298:3 
298:6 


298:7 
298:8 
298:9 


298:12 


300:2 


300:5 


300:6 


301:7 
302:4 
302:16 
303:5 
303:8 


303:11 


303:12 
304:11 


304:12 
304:14 
305:4 


305:6 
305:7 
306:1 


307-12 
308:17 
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3 n. 311:11 n> prep. 
vw on. yup n. 
nw > n. IRV n. 
my°2 n. 312:1 4#1D0 n. 
»Yyn n. 313:2 yop vb. 
Wn n. 313:3 Dr n. 
PIDV n. 314:4 DORN vb. 
1797 adv. nwn n. 
qn pron. AMD n. 
mw n. 315:6 223 vb. 
T1y n. 315:9 qv n. 
20 n. 315:11 "OR n. 
areas 2ON NI2 n. 
122 vb. 315:12 m92 n. 
yarn vb. 316:7 an’ vb. 
b> vb. poy vb. 
naw vb. 31871 my on. 
Sev vb. 318:3 mw on. 
O° n. 319:2 03D n. 
NW n. 324:10 2# nnd n, 
PDN n. 325:4 8 vb. 
*¥7 vb. 327:6 paw vb. 
mw num. 328:10 vIn n. 
21n vb. 328:11 TPR 
yn adv. 328:12, o> pron. 
y79 adv. 333.3 mY PN n. 
paw vb. 337:6 pn n. 
7) inter}. 338:8 2# MND n. 
‘snp vb. ~NTpP adj. 
wia vb. 339:1 pw >y prep. 
wi vb. 339:2 paw vb. 
JI? pron. 339:4 q1> prep. 
~> prep. 00m n. 
12 prep. tpo vb. 
TPR conj. 339:5 WD n. 
202 vb. 342:1 nv n. 
yun n. op vb. 
2# Yan n. 345:1 m7 n. 
2# NW vb. 345:4 AyInw 1 n. 
WRI n. wp vb. 
42° vb. 345:8 72m n. 
Apy n. 345:9 DVN n. 
n> adv. NDT prep. 
ond adv. wt vb. 
“vt nv n. 
ON n. 346.4 ™0°? adj. 
°nN pron. 348:4 yrw vb. 
Dyan. 353:10 7372 n. 
Dn n. 35771 ran adj. 
wi vb. 361:1 mann n. 
m7 vb. 362:2 ova vb. 
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362:3 on” vb. 373:8 ny’T n. paw vb. ori vb. 
362:6 sn adj. o1%> pron. 404:1 wt n. 423:14 yaw vb. 
363:9 TS vb. ]> adv. 217? n. 424:8 ANW WR n. 
723 vb. 374:4 137 n. 2#™3n n. 424:9 mann, 
nan n. 2Pw vb. 406:7 772 n. Yapiz> prep. 
11 vb. 377:2 bua vb. ni32 n. DW n. 
nv n, 377-3 Dix vb. 406:9 177 pron. yaw num. 
364:7 Tv vb. ope? n. yp vb. 431:6 YIN vb. 
3¥ conj. no n. my) n. 431:8 DIN vb. 
mnp vb. T 10 adv. 407:2 myi n. 434:5 "mn vb. 
27p adj. 37:4 ya vb. 407:13 wp? adj. Ar 63:7 75D n. 
365:3  ppramrys n. w2 vb. 408:5 mpnn n. Ar 160:8 ano n. 
365:6 mox n. py n. myny n. Ar 225:2 — >¥11¥ vb. 
365:10 Ww vb. py n. 411:1 wr n. Ar 225:55 93 n, 
366:5 mYnn n. now vb. D1 vb. Ar 404:1 JOD n. 
mPny n. 377:5 wa? vb. 411:2 an prep. G 246:8 oy adj. 
367-8 TR adj. O09 n. 3? vb, G 247.3, amy adj. 
am vb. von n. oY n. G 260:1 Onn vb. 
370:9 VWI n. 377:9 TP1wn2 n. m9. 92 conj. Var 22:4 poy n. 
370:10 TWYUP n. x» n. ovo n. Var 32:2 D130 n. 
370:11 DIPUD n. paw vb. p>D n. Var 40:4 T2 n. 
371:8 TY vb. 379:9 "pn vb. 411:3 2TX vb. Var 99:6 29D vb. 
371:9 2# 09” n. 380:12 mp n. yy? n. Var 99:7 29> vb. 
1120 vb. 381:4 INU n. nDp vb. Var 99:8 999 vb. 
371:10 313 vb. 382:11 1 adv. 411:4 npp vb. Var 222:12) Mn. 
yaT n. 382:12 nxt) adv. 411:5 WDD n. Var 301:6 18? inter}. 
2# 097 n. paw vb. 411:6 137 n. Var 321:6 173 n. 
372:2 3 adj. 387:] yn n. wDv n. Var 411:2, wan vb. 
DIP n. 327Y vb. 411:7 win2 n. TIS vb. 
paw adj. 387:2 Wh on. PT n. VarK 138:7 yv}0 n. 
372:3 yT2 vb. 388:18 22797 n. PDI vb. 
722 n. 390:6 2>y adj. 411:8 HON vb. 
d72 n. 390:7, °K conj. Py? n. Ruth Rabba 
Pu ND n. wIp n. 411:9 P53 vb. 4:17 ONP n. 
2# WP vb. 390:19 139 n, 41111 °2 vb. 6:31 Tw) n. 
372:5 21 vb. 392:4 OIN n. Vt n. 10:57 Ww on. 
mn on. MD n. mp9 n. 10:58 NO n. 
372:6 nN adv. aay vb. n12D n. yD n. 
PND 72 n. pnw vb. 412:1 23 n. pw n. 
2#9WD vb. 392:11 TDP vb. DD n. 12:80 233 vb. 
73? n. 393:12 7? vb. O72 vb. 14:81 7 vb. 
372:7 - POD n. ORW vb. 412:11 y2wIn n. 3p vb. 
73 n. 393:13 > adv. m3 adv. 14:82 PIIW n. 
372:8 723 n. 398:16 nap n. om? adv. ot n. 
10 n. 399: 1 no n. 414:12 wnt vb. 14:88 ont vb. 
373:5 DIN vb. 402:7 ou vb. 422:5 pia vb. 14:89 PIN n. 
UPR n. ND n. 2p adj. mada n. 
y2d n. 402:8 137 vb. pm adj. 01°T n. 
373:6 137 n. "0M vb. 422:6 a7 vb. 20:129 Tt n. 
070 vb. 403:1 on3 12 n. Pm vb. 7py n. 
oi vb. 403:4 12° n. 423:10 TD adv. 22:138 p10 vb. 


a eet | eerie 


Midrashim 
26:194 mya on. 
32:248 nyiww on. 
38:301 obnwn n. 
72:244 YT n. 
76:279 yap on. 
80:16 qv n. 
80:20 aAnioa WNT nn. 
82:23 q0n n. 
82:41 pot vb 
82:42 IPR n. 
84:43 pn n. 
84:44 JIPR n. 
WDNR adv. 
ON n. 
“p23 vb. 
84:45 °DN vb. 
on adj. 
pro 
84:47 pot vb. 
84:51 Nox adv. 
84:52 7a vb. 
7 n. 
84:61 prime n. 
84:62 PDR n. 
86:64 293 n. 
ay vb. 
88:96 wi man 
navy n 
nop n 
88:97 myy n 
90:97 nyvat on 
90:98 272 n. 
90:99 myat n 
90:100 =aPray“a n 
90:101 apay~-nn 
90: 102 ODN n 
uw’ vb 
90:104 R7P-DIIVON 
90: 106 pat n. 
90: 107 byD n. 
90:108 nya n. 
90:109 712 n. 
90: 110 my n. 
">n. 
90:112 pty adj. 
Wn. 
90:113 733 1. 
yon adj. 
291 n. 
90:114 2m vb. 
90:116 29 vb. 


92:122 
94:144 
96:153 
100:31 


102:53 

114:127 
130:110 
132:115 
132:121 
134:134 
134:142 
138:178 
138:179 


140:191 
140:192 
140:193 


142:204 
142:205 
142:207 


142:208 


146:231 
146:237 


146:239 
146:240 
150:258 
154:13 


154:14 
156:28 


162:67 
164:79 


166:98 
166:99 
166:100 
166:110 
172:156 
174:167 
186:80 
186:89 


190:110 


vw? vb. 
mn n. 
ry n. 
bp n. 
mpi n. 
btn vb. 
»Y? n. 
o>y n. 
RIV adv. 
mvny n. 
MORW n. 
yn? adj 
172 vb. 
2# p32 vb. 
oa n. 
7 n. 
boon n. 
SvIN n. 
1PM vb. 
mn>t n. 
pot n. 
Spu vb. 
wn n. 
oD n. 
m0 vb. 
178 n. 
272 n. 
‘13 n. 
m7D adv. 
MD adv. 
WR on. 
oYYON n. 
nx n. 
YIN n. 
Vv vb. 
y vb. 
128 n. 


ow vb. 
3n> vb. 
TA vb. 
"010 n. 
71721?) n. 
JUIDON n. 
poy vb. 
an adv. 
mvyin n. 
paw vb. 
vind prep. 
oy Nn. 
ay vb. 
ay vb. 


Ed 90:104 ODIVOR n. 


Ed 90:105 now vb. 
G170:139 

2 #720” adj. 
Var 88:97 12 vb. 


Shir ha-Shirim 
Rabba 


1¢(27) 2# FIO n. 
mn n. 
ld(1) ao vb. 
1d(2) WIPN n. 
STP n. 
1d(3) °25 vb. 
1d(5) TW n. 
ppi vb. 
70 n. 
2a(12) oon vb. 
2a(23) 32 PR n. 
yor n. 
bon vb. 
yonD n. 
2a(24) nN n. 
3b(2) prix on. 
“PI 
nv n. 
*in vb. 
3b(4) D3 conj. 
“7 vb. 
3d(15) bon n. 
naw n. 
4b(1) 2# nn n. 
4d(18) bnvt vb. 
2#%an n. 
n>) vb. 
5b(7) ypwr n. 
5b(9) ypw n. 
Sd(1) M0 pron. 
7b(21) YIN n. 
1307 n. 
7b(22) W200 n. 
7d(6) 327 n. 
1907 n. 
yrs adj. 
747) apyrt PN. n. 
pio adj. 
10 Nn. 
ap n. 
Dap n. 
7a(17) PIN adj. 


7d(18) 
8a(21) 


8a(24) 
8b(15) 


8c(3) 
8d(14) 
8d(15) 


8d(16) 
9b(9) 


9e(19) 
9c(20) 
9c(21) 


9¢(22) 
9e(23) 
9e(24) 


9¢(25) 


10b(14) 
10d(25). 
11b(8) 

11¢(17) 


11c(18) 


11d(23) 
12a(21) 


12b(26) 
13a(33) 


Shir ha-Shirim Rabba 


pon n. 
»>>y adj. 
pw n. 
ano vb. 
oon n. 
yup vb. 
aw vb. 
311 adv. 
vn n. 
yw adj. 
pan n. 
HPpn adj. 
7pD n. 
“27 
p71 n. 
Vpy n. 
Wan. 
2#%n n. 
2# nn n. 
"DD vb. 
2 vb. 
55) vb. 
32 vb. 
baa vb. 
pon. 
32y vb. 
7D) vb. 
mp n. 
~DW n. 
arv) n. 
yat 3 conj. 
baa vb. 
Py n. 
mY n. 
my n. 
DID n. 
2010 n. 
my n. 
Tn vb. 
nap vb. 
Tn n. 
Tn vb. 
nv n. 
ond vb. 
YR n. 
10 n. 
2# Y3¥ on. 
now n. 
snp vb. 
myT n. 
”T vb. 


Shir ha-Shiri r 
iy Dee Stari aba) Mri Midrashim 723 Shir ha-Shirim Rabba 


13a(38) T?K n 18a(15) pnp 
‘ pn. 20a(20) N17 pron. Sup n. j 
bup vb. 18b(29) sah a: 20a(27) seis ape ti onw vb. T1Y3 conj. ym vb. 38c(8) O12 n. 
13638) 983 vb, bon n own. | 22e(25) por vb. co wens ae | ee wan n 
7 . I vb. Ct } ; : 
1d vb. Onn n. 20a(37) mw'n n. 22c(26) pn? vb. : ee i eee a ie aay gies 
mp n. san vb. Inv vb 23(25) mm vb | 3008 | eae Seas ae eee 
, : 0. nyt vb. . ’ ; 
14b(8) aR n. 18d(21) naw n. 20a(40) mN 1. 23b(26) 43 vb. ) aes = ah Ge Wes Hs chi ta 
14b(10)  2# 9142 vb. 19a(7) SEMA, ag 236(28) as e(1) nN pron. 32c(30) vy2 vb. 36b(28) TTR n. yyn 
; : °32 vb. , 
sigs me 2y adv. 19a(25) wun vb. 20b(1) m7 n. 23b(29) RPV n. ae el ee 22? prep. INN n. y70 vb. 
) PR interj. 10° vb. 20p vb. 24a(5) 12-72 prep +) ; ee ae pals me NB: 
">> vb. pablo lAS 20b(2 . ; 1X? adv. 33b(21) wp vb. 370 n 
ae ? n. (2) D1D vb. 30) vb. 30c(11) 24907 n. 33e(2) Sue eiiep 38c(16) op vb. 
seed eee mx | 206(3) wisn. | 25a(3) yap vb. seaes ek |, Secaee* rion S007) ratvb. | 38c(18) we n. 
14b(14) dd ‘aj is ae LEN puv?D n. | vipa n 33 o cae. ones oe 38c(19) Tan vb. 
ke . WP adj. 20b(4) 2# nYDW on. 25a(5) TIP? n. | 790 * aie " bese i" ala a ne 
146(15 Sm Ue ea a WS Bora sas Pe | 72) TR N. | 38d( 10) pommp on. 
: oy nox vb. | 19a(30) wasn. | 206(40) up adj. mw vb ! Bee | . De ote et marn. | 38q(11) pny adj 
Cl ; . 7 vb. : 
: ees wwn vb. 20c(7) Ww on. 25a(7) o>y vb. 31e(13) pyart pea . pai ay a ae 
hess 0 n. 19a(34) 7X pron. 20c(14) 12 conj. 25a(8) 3#0n n. ates om Ke m?7 n. 37b(28) 7012 n. 39c(6) ea 
con. 72? 1 adv. v2 vb. 25a(10) D5 adj. 31d(11) vu vb. ee eke Miss 39c(7) ™12 vb. 
; 2# 739 n. WI n. 20c(15) poy vb. 25a(11) yon adj. vuwd & ladon 2iJD com): m2 n. 
Sa(2) 2019 vb. 2# JY vb. TUN n. 25a(12) my n. a ny) Wieedte a7?) m3 vb. nan adj 
15d(2) m0 vb. | 19a(35) wa Ja adv. | 20c(16) a7 vb. nw sei BRD: | ele) won 
15d(6) sox vb. 32a(6) 3# 00n n 39c(20) INN n. 
TON nr. 19b(18) ony n. R0DUn n. 25a(15) Sonn. ay 2) eis seal dia) Wax 2 n. 
>y2 vb. 19b(24) ony n. 20¢(17) 5 n. nn vb. mp i es peek a) ie mye 2 n. 
720 vb. 19b(30) yp n. 20c(22) 1y n. 354 Sb. ether 2RW vb. 37d(8) 730 vb. 4 se 
som ah 32a(7) nda vb. Oa(31) 70 vb. 
paw vb. | 19c(25) ann. | 20c(26) =m vb. | 250719) 249 35c(1) WANT n. oy n. ; 
15d(7) nn vb 277 n. TON n. 40a(33) ya2 con. 
: °33 vb. 2la(1) YPOIVO'N n. 7070 n. 32a(8 ie nONW n. 37d(9) naw n. 40a(36) °939 vb 
pnp 72 n. 19¢(26) win n. 21a(8) DUD n. 26b(3) 24 WIT es ” 35ce(12) OTT n. 72 127 prep. 0 ns 
15d(8) > vb. 19¢(28) mPn n. 3p n. 26b(4) 1279 n. a ee ee ae Sa PLAGE. AAV BEEP: 40c(17, ape ty 
l6a() my on. 19c¢(29) win n. 4p n. npw es ‘at )) ae : 35¢e(14) pin vb. 38a(4) 7 "71D n. (. ’) ‘ oe n. 
5 . : n. 
ig or to eae 2uvan no, | 26¢(25) NoNIDINK n. "pea Kenic sav vb. | goog) Sp vb 
1765 ; vb. 170 vb. 21a(17) 20 26d(14) >p) adj. : Aap ve: 271 aux. vb. 38a(5) 79y n. 40c(19) read di. 
17 y TY n. 19d(23) Psi2 n. 7? n. 26d(24) sy vb. san b. 35ce(15) 221007 n. 38a(11) yoI0 n. 40c(20 405 he 4 
ve mm vb. por vb. | 218(8) ap n. pup n. os an YP | 35016) pan vb, | 38a(12) TDR n. i : ¥ pees 
(18) me n. 19d(24) on vb. 21b(19) on n. 27a(7) murda n. . a > ee an vb. 0123 pron. pe a ie 
— : ios »mqp adv. 21¢(26) 8 vb. 190 vb. paid ne eS 35d(5) on n. nop vb. 41a(4) a, dj 
170(36) "aie aos mae — Lacy Se 5s ae 32a(15) "899K prep. | 79479 pa me nmin. | 4fa(l6) —IXbD 0. 
; aPw n. 27¢(29) = wR 0. py n 38a(13) 2x 
17¢(20) P72 n. nni vb. Kee q3e8 n. 41a(28) 24 72 prep. 
7 isa eee 23 oe ses and vb. 28b(16) ppp n. 32a(20) poy vb 35d(38) nN adv. an n. a 6 . 
’ vb. (DYPD n. 286(25) "a vb. *y vb. pid n. 
"1 n. 20a(1) 7X pron. 22a(22) n72 conj. 28d(14) SOVIN ss aay » ay pelea 
2b vb. ie Siok ere ene n. 90 n. 35d(39) 2n. 38a(15) m13 n. 41a(35) 2H pw n. 
7 thai . {4 
17d(7) yiaw n. 20a(3) UN n. 10n vb. , ee ad eg se atin een Set 
17d(43) 25> n. an vb. bad adv shot w2) vb. n5p vb. 38b(2) V2 n. 41d(6) oN vb. 
nw vb. 20a(5) — nywa prep. MIyVy ay. : ek aay eth ies Ue Ui, 42a?) mea 
18a(1) m2 vb. monn n. 22a(24) yw adj. 29b(22 ales 32b(29) m0 vb. 36a(3) TR n. 38b(11) WVTWOR n. 42b(4) ‘x2 prep. 
np vb. 2# MY n. 22c(18) odio 4 pate ie 32¢(7) Py n. p73 adj. PVONIO'N n an vb. 
33 vb. 20a(6) monn n. 22¢(22) 1(°)3? 19 adv. 29c( 4 ia: | nae cs Sea ade aia 
WY on. 20a(7) DID vb. ROYD n. 29c(23) 33 a: potiiaee meee sad si Shs aa pen aay) ainieie 
nbip n. oa yay 32c(21) 21D vb. TH? n. Z8H(IDOMMWON n. 1¢)3 pron. 
18a(2 . y197 n. 29c¢(43) 10 vb. 32c(27, vt vb 36a(5 % : 
2) 73 n. 20a(8) 2#30 n. 22¢(24) WIN n. 29a(9) ypp vb. c(27) TT vo. ) an. ww) adj. up vb. 
PT n. npp vb. 38c(7) RPI 42b(7) 2# Wat vb. 


32 vb. ont vb Vv ? vb. | J 3 ? in 120 Vb. o72 n. 
. ay b. 30a(16) IN nST n. 6a(6) 43 co j ps b 


Shir Ha-Shirim Rabba Midrashim 
42b(11) MN n. 58:9 wy n. 105:5  y/2 ET yw n. "p1 vb. 
3% vb. 64:9 OWO'N n. DW n. 123:6 v2 n. 

42b(12) my n. 70> M3 n. 112:2 Sew vb. 124:1 33? prep. 
Ed Ic(27) 70 n. vv n, 112:3 PDN n. mVay n. 
Ed 40d(16) ma vb. -> prep. bn. n. P71 vb. 
G 9b(8) yn n. pd” n. 2# WN n. 2RW vb. 
G 16d(36) = ny n. 65:1 ayn MID n. 1Y n. 124:2 IN? adv. 
G 17a(10) ony n. 7 n. 113:2 wa NI n. 124:3 mn vb. 
G 17a(30) MN on. pnd n. APD n. PAO vb. 
G 22a(24) 1999 0. Pop adj. 113:3 my n. Wwe n. 
G 26d(24) 2 1. 65:2 9 n. 114:1 In num. ions pex-n 
Var 23b(20) 2p vb. PPT n. 07 n. ARTE 
Var 24a(7) 8p vb. wv n. 114:2 apr prep. eae ae 
Var 25a(22) 2xp vb. 69:5 snk n. m9 conj. aye 
v0 n. PY n. re yaw, Ve 

770 WRI n. 114:3 7a 1. mee 

Vayyikra Rabba 69:6 nnp vb. 115:3 93 xn. 1286 ie 
4:4 nD n. 75:9 bnon. | 115-4 12 n. he 
12 adj. 76:1 mT 1 n. 116:4 Nn PRG ao: 

ies 125: vy? vb 

Opn n. oxdap 116:5 > n. 125-2 aa di 

DID n. mip n. 116:6 3 vb. , . sa 

pnw vb. oT n. ‘apt vb. pasa 

9:7 "23 n. vn vb. bann n. 125-3 bee ee i 
90 n. 76:3 biup n. 116:8 3n2 prep. . eae 

40:3 nn. 82:1 odio n. wan. ghey iba i. 
43:4 box vb. | 82:2 pon adj. | 1182 nnn vb. : ee 
350 n°2 n. v4 adj. 118:6 apt n. 125-5 a 

44:7 2# nw n. 86:3 0 n. poy adj : oe 
ee ary 2d). 125:6 ip n 

T7710 num. 100:3 pun n. 118:7 "ON n. ae ok. 

54:7 ne n. Wy n. opr n. 126:2 aw on. 
; n. Wn. T0790 n. ‘ ae 

55:2 mbop 12 n. 101:1 yap vb. DIUAYD n. ee ibaa 
mI n. nv n. sup vb. pe ue: 

55:3 op vb. WW n. 120:4 "D1 vb. ech, 
55:4 qDVIN Wn. 101:2 OTR vb. 122:7 MID n. 126-6 nORN n. 
56:1 7aK vb. 72 vb. ‘Nd vb. an n. 
ony n. wn vb. 123:1 DIN vb. 7 n. 

56:2 vTVAIND n. 72y vb. oy2 n. 126:7 oN? adj. 
56:3 wr n. aj? vb. 192 vb. paw vb. 
2 vb. barn n. 123:2 DON vb. 128:2 1C)7 pron. 

Un on. 101:3 ON n. nb2 prep. y? vb. 

x55 vb. x53 vb. by2 n. “anv vb. 

56:4 TM¥ 7 n. yup vb. md n. yw n. 
mv n. 101:4 2# TW n. 123:3 DON vb. 130:1 232 vb. 

57:2 aN vb. 102:8 "T1772 0. 123:4 m3 n. 130:2 ON adv. 
Don vb. prRw 73 n. Onw vb. 130:5 73 n. 

722 n. 103:3 TR n. yun n. 132:2 wit vb. 

ID n. YIN n. 123:5 °NN pron. 133:1 wi vb. 

57:3 TPOIK 719 n, Dn n. D yl n. man n. 
58:3 anys n. *on vb. man n. Awiw n. 
yw adj. 105:1 didn n. mnb vb. 134:1 ay vb. 


Midrashim Vayyikra Rabba 
Wy vb. 27” vb. wn. 21P3 n. 
naw vb. oow n. 203 vb. 2# 9% vb. 

134:2 m3 n. 178:6 299 n. 202:4 NX pron. 251:1 }> n. 

134:3 OX conj. ow vb. Ww’ n. 1p) n. 
12? vb. 180:2 xd0 n. 71ND n. 251:4 wx vb. 

134:4 YAMIN pron. 181:3 DIN vb. 203:4 92 vb. 251:5 yup n. 

135:1 ‘WAR vb. 333 n. 203:6 ~™m vb. 251:6 oWwnWw n. 

135:2 an? vb. 21 n. 203:7 nnn. 25221 Tn n. 
m7 29 n. 182:4 paw adj. 204:1 "1 n. 252:2 apn vb. 
202 vb. 183:7 yd vb. by prep. 259:6 2# Tan vb. 
Diy n. 186:6 Son adj. yn vb. ym adv. 

135:3 72 prep. ont vb. 208:1 PIN adj. 3# nbd n. 
m2 n. MAVOD n. 197) pron. 260:3 Wn n. 
»31 adj. wow n. 216:5 “NDT prep. ny n. 
2”n adj. 191:1 wit vb. 216:6 1DN vb. 261:1 00 vb. 
yup vb. 191:2 2m vb. yop vb. 261:2 mp n. 

135:4 7179 n. wii n. pn num. 271:3 nw vb. 

140:3 nN vb. yn vb. 216:7 yon n. 271:4 7 interj. 

mp n. 191:3 °DD vb. yar n. 275:3 Tyv n. 

144:3 nw n. 191:4 NX pron. oven num. 281:1 ann n. 

10)7 pron. wins n. 218:5 ONW vb. 19079 n. 
om) vb. q> adv. 218:6 prod n. mann n. 
330 vb. pp? vb. 221:4 IND n. 281:2 29 n, 

151:5 7352 n. 191:5 wit n. oO n. por adj. 

153:5 714 n. mv. n. 222:3 32y vb. 9010 n. 

156:1 TM pron. 192:1 any vb. 227:2 vw vb. mp n. 

158:7 TN pron. 192:3 DIN vb. 233:5 my°2 n. 286:3 mn n. 

160:1 wa adj. 572 vb. 234:7 DD n. 3 conj. 

165:8 72D n. q1?2 conj. 236:8 IPN vb. 1) prep. 
nbp n. PP vb. 241:3 mmv1y n. 17) n. 

166:1 1@)7 pron. “Ww vb. 244:2 pao vb. 286:4 win n. 

Tn. 192:4 wn? vb. 244:4 IBIDY n. 287:1 mrn n. 
y7D vb. 2#°239 n. 244:5 yon n. 287:2 win n. 
oon n. ppt vb. vn n. 710 vb. 
12n vb. 192:5 DIN vb. Tp n. 287:6 “AN n. 

166:2 °ya vb. WaX vb. 24521 on n. 288:1 Wn. 

170:1 13 n. ow) vb. wn) n. 7p adj. 

176:6 Mix n. ppt vb. 246:1 3#7n n. 291:2 1@)7 pron. 
ow vb. 192:6 MN pron. 246.2 pt n. 296:6 100 n. 

177:1 naw vb. pier vb. 246:3 py n. 301:7 031 n. 

177.4 IPN 193:1 wn vb. 246.4 pt n. 305:3 2#¥an n. 

177:5 PR interj. 1 prep. 247:4 ~n adj. “Ww vb. 

299 n. 196:6 24 ban n. 247:5 mIpN n. 319:2 ow vb. 

ROD n. DpN vb. 248:2 DI2"D n, 324:3 TNR n. 

oy? vb. 196:7 vIVp n. 248:4 mn n. mvny vb. 

opn vb. 198:1 yw? n. 249:1 WR2 vb. 324:4 2# uw n. 

178:1 ”Y vb. DId*OD n. 249:3 TY vb. aw on. 
ny n. yop vb. 249.7 yan adv. 325:4 2472 n. 

178:4 wa adj. 202:2 “Pt yID n. an? vb. 
wn> vb. pod n. 25021 WwW n. nip vb. 

178:5 ]2 prep. 202:3 yit vb. 250:5 13 vb. 327:2 ont vb. 


Vayyikra Rabba 


337:4 


344:] 


349:2 


349:3 


350-1 


350:2 


35331 


353:2 
353:3 


355:4 
358:2 
359:3 
359:5 
360:1 
360:2 
361:8 
362:4 


364:3 


364:4 


364:5 
366:1 
366:2 
367:2 
367:4 


368:4 
368:5 


2ban n. 
%n vb. 
»p? vb. 
2# Nip n. 
Dp n. 
Dip vb. 
oN vb. 
qa vb. 
T12 vb. 
popny n. 
DOWD vb. 
nN vb. 
tT vb. 
NN pron. 
ny27 prep. 
DON vb. 
mya on. 
mt n. 
qaX n. 
WN n. 
n? prep. 
029 vb. 
“"1n19 prep. 
Dip vb. 
Jay vb. 
“1p vb. 
"un vb. 
17) vb. 
nD vb. 
m9 n. 
ybo n. 
pinwy n. 
12p adj. 
2# Tp n. 
Dp n. 
py n. 
Dy conj. 
m°3 on. 
nyvy n. 
WY n. 
aPw vb. 
My n. 
2W n. 
myin n. 
ayn n. 
WwW n. 
uw adj. 
12 prep. 
a1 n. 
yaw n. 
was vb. 


Midrashim 

369-6 3219 n. 711 interj. my vb. 
369:7 yout n. 427:3 7 J conj. a7P n. 
373:7 vi) vb. a7” vb. 500:4 poop n. 
387-8 mal n. 428:6 33D vb. 500:6 1” vb. 
387:9 "2792 n. 434.5 TION n. Wn) n. 
25 vb. 435:3 42 adj. 502:4 ora n. 

ann n. "Tx vb. yan adv. 

390:5 pou n. 435:7 Wn. 502:5 Yapr> prep. 
391:4 >712 n. bnn n. mu? n. 
392:5 IDY n. 436:1 253 n. 1Wd n, 
393:1 mDp vb. mo adv. Opn vb. 
393:4 TINS n. "27 vb. 502:6 1W vb. 
393:6 72D n. 445:4 23797 n. 503:2 722 n. 
394:1 mR 4455 punt n. 37) n. 
NX n. 446:6 “wy nn num. 503:3 Ta vb. 

394:2 ov n. 447:1 wy tn num. 27p¥ n. 
395:2 ow vb. wy num. 504:1 iwbw n. 
395:3 52° vb. 448:6 11 inter. 504:2 nip vb. 
an? vb. 451:3 OX conj. 504:3 YT n. 

>> pron. 451:4 TyI n. 259 n. 

2# ND vb. Vn n. up? vb. 

my WRI n. any vb. nn vb. 

395:4 por adj. 454:1 1) 0. 2Vy n. 
poy n. 457:1 yaya vb. 504:4 on vb. 

396:1 TIN n. 460:2 x vb. po vb. 
1C)7 pron. “ vb. Sup vb. 

ynw vb. Dxw vb. 505:1 nm prep. 

396:2 3wn n. 471:2 nap n. 505:3 P2 conj. 
398:5 TION n. 476:1 OR adv. on vb. 
399:1 593 n. 476:2 pin vb. avy n. 
3271 n. DT vb. 505:4 qn n. 

410:1 2# mv12 xn. mMaNMIN n. 2p vb. 
nyt n. 476:3 nD n. 505:6 177 vb. 

415:4 qPory n. 481:2 and vb. 505:8 oy vb. 
IY n. wnap n. »™AT n. 

I? n. 485:5 >y2 vb. 506:1 7 7D adv. 

415:5 MIDN n. Tn. o>>y prep. 
nin adj. op vb. 39 Oy adv. 

yw vb. wn. dup vb. 

415:6 win’ n, 485:6 24°90 n. "77 n. 
TNF n. 486-1 %” vb. 506:3 on. 

416:3 vw» vb. MIP n. Ww n. 
mp n. 487:2 yia vb. 506:4 Da. vb. 

416:4 mp n. obw n. ana¥ prep. 
416:5 ]DVIN n. 494:3 2# ¥an n. yi vb. 
van vb. m7) n. 506:5 72 prep. 

m9 pron. ‘JO: vb. Sada vb. 

vm adj. 2d n. WDWD vb. 

425:4 DDT n. 495:2 YIN n. 506:6 yu vb. 
427:1 12 vb. aib2 pron. “TU? n. 
427:2 OTN vb. 500:3 7277) n. an> n. 


Midrashim Vayyikra Rabba 
TPO n. mn n. ny n. 577:1 23M n. 

507:1 T?70 n. 2# 702 vb. 554:4 2# J conj. wn vb. 
OTID n. “1D vb. mw vb. 20 n. 

507:2 »ya vb. Syn n. 554:5 "DINAN n. 57:2 "77 vb. 
np°o17 n. 509:5 DYN n. ana adv. pn n. 

3X0 adj. 51021 “Nn. nay n. 577:3 NN pron. 

NY n. 2v adj. pd vb. pw 12 n. 

TP n. 2# 701 vb. oy n. or n. 

507:3 DIR vb. Sup vb. 554:6 oY n. 577:4 DON vb. 
nD?D17 n. 510:2 IN n. wpa vb. 251 vb. 

Nd vb. om vb. IY n. axn vb. 

DTD n. 510:3 w2 adj. om n. 577-6 yT vb. 

1P n. 510:5 YOR vb. 554:7 ON n. Tay vb. 

507:4 np?o17 n. yx vb. “TI my n. 
and vb. 2# 72 n. nN n. 577:7 i? pron. 

TPN vb. Hu vb. "DN 2Y prep. >> vb. 

507:5 m> n. 511:3 »yyn adj. 554:8 wid n. pod n. 
507:6 npo17 n. ayw vb. 555:1 “71 vb. DIP vb. 
7n0n n. 511:4 pny adj. "AYIA n. Sunp n. 

508:1 1 vb. 513:7 D710 vb. nox n. ayn n. 
Aw vb. 524:7 V2 n. 555:2 nxi vb. yun n. 

508:2 DON vb. 531:3 SNN on. wp) vb. 577:8 poy n. 
23 n. oon vb. Da n. 577:9 21 vb. 

mn n. aon adj. SnD n. ayn vb. 

21" vb. 01D vb. 55523 DWN n. nyI n. 

avy n. 531:4 IND adv. mI n. 3ay vb. 

508:3 723 n. 720 YY adv. 79 prep. 578:1 "17 vb. 
nb vb. ny vb. a1 IY conj. “Dn. 

Saw n. 277 vb. yan adv. 578:2 MX pron. 

508:4 nN n. 531:6 PR inter]. 55825 99> vb. qn) vb. 
YIN vb. 42° vb. 558:6 522 vb. 2# 19D n. 

wa vb. 32 n. 558:7 299 vb. prop 

MN num. yan adv. 560:1 NAAN n. 578:3 1) pron. 

2#nnDD n. 531:7 n5n vb, wnw vb. 329 n. 

70 n. 532:1 DOr n. 560.2 w2 adj. "1D vb. 

mnd n. oon adj. qo n. Sua n. 

op vb. 538:4 pl adj. 575:3 mows adv. 578:4 7X pron. 

508:5 "2d n. py n. 575:4 "D0 n. TEP n. 
nnd vb. 539:7 Mp n. myAC)IIN n. 1p” vb. 

MND n. 542:4 W710 n. 57525 WAN n. api n. 

508:6 wx vb. 543:3 ]2 conj. PPT adj. 578:5 Dy2 n. 
"0 n. 703 vb. wi> vb. pnp na n. 

qt TY conj. 548:3 yy adj. ynw vb. vN2 n. 

mnd n. nv> prep. 575:6 277 vb. 578:6 oynn n. 

509:1 1D°S n. 554:1 m3 adv. 739 vb. 315 vb. 
vp vb. 554:2 TYR n. 576:1 19 vb. 579:1 poy n. 

509:2 man n. PAN pron. nop?p n. pos n. 
oy n. pt vb. 576:4 win n. am vb. 

Sup vb. TP n. 576:5 123 n. 579:2 Ty vb. 

509:3 ”n vb. 554:3 7y2 vb. ov n. RDM n. 
509:4 pov vb. pt) vb. DoW n. Dyn n. 


Vayyikra Rabba 728 Midrashim 
579:3 x15 vb. nny n. JAN n. 2# mM n. 
579:4 “WW vb. pd) vb. 2up vb. pro adv. 
podp n. ny) vb. 636:1 v2 n. 664:2 ny3 vb. 
Op prep. 619:3 MVR n. 636:2 vy2 vb. ay n. 
pop 619:4 PDN n. ya n. YSN n. 
579:5 oMDN n. 122 vb. 636:3 Im10 n. 664:3 ADD n. 
2D vb. my n. 639:2 ”n vb. IYUNP n. 
579:6 ON n. an adv. mn n, ww adj. 
wa adj. 619:5 MX pron. noon n. 664:4 YSN n. 
43D vb. UW adj. J2wn vb. NY vb. 
ow adj. 620:1 JMR pron. mane n. Diy vb. 
584:5 »3N2 n. "9° vb. 639:3 mann n. pv n. 
w2] vb. BBY n. 645:8 ninn prep. yn n. 
585:4 OTN vb. 620:2 DON vb. 645:9 pan vb. 664:5 7792 n. 
589-8 MPN n. qn n. OND n. ond vb. 
590:8 poo vb. on> n. -> prep. Ip adv. 
nyow n. DT vb. 651:10 TIVOD n. 664:6 WM n. 
59132 oY n. 737 n. 652.3 MX pron. nnd vb. 
DoD vb. 620:3 YAN n. TYVIO n. 298 vb. 
S916 TWD’R adv. any n. 653:3 ow vb. 664:7 IN vb. 
591:7 79 n. 620:4 PT n. “1p vb. w3? vb. 
593:7 pa)a n. °mmn vb. 654.1 DIN vb. 317 vb. 
599:8 np 23D n. Dip vb. 7 pron. "m0 vb. 
601:2 ‘aR vb. 621:1 Orn. yin n. YPN n. 
Ont vb. Pt n. 654:2 nny vb. Pap n. 
po vb. pm adj. 654:3 O73 n. 665:1 9X num. 
Tay vb. 621:2 yat vb. 730 vb. 399 n. 
602:7 707M vb. 15n vb. 654:5 7X num. Wy n. 
WWD vb. m0 n. Onn n. 665:2 227 vb. 
605:3 oby n. 621:3 m°0 n. py vb. uw adj. 
605:4 Ont vb. 621:5 727 12 n. Dyn n. avy n. 
DvP vb. 622:1 y17 vb. 654:6 m9 conj. 665:3 1D0 vb. 
Tp on. MINQIV adv. 2# VAV n. “MIP adv. 
605:5 vw n. 9 pron. 654:7 obw n. 665:4 max vb. 
605:7 770 n. 622:3 0D n. Swan n. 2# IT n. 
27? n. nmi vb. 654:8 D1 n. 7 pron. 
arw vb. DN vb. mod vb. 12 conj. 
606.4 ON conj. 622:4 vy2 n. py vb. D0 vb. 
606:5 NON conj. nat vb. 654:9 D1 n. 665:5 nN vb. 
"2 vb, 622:5 nbd3 vb. 713 adj. 933 n. 
TY adv. aPw vb. 655:1 0” vb. 665:6 4# 75D n. 
608:2 Ww vb. 633:7 315 vb. Dow n. TWP ODIP n. 
609:6 “yin? prep. 634:5 yD vb. 662:1 myn n. 666:1 »y93 n. 
615:5 d10 vb. 635:4 17 vb. oyv vb. 2# 30 n. 
mp n. PT n. 29> n. pwsiwo n. 
618:3 yDw vb. TP2 conj. 663:2 an? vb. 1D vb. 
618:4 PPT vb. 2939 n. poy vb. 4#750 n. 
618:5 yp adj. MDI n. En. 666:2 301 vb. 
619:1 23 pron. 635:5 2# NT vb. 663:4 aD n. *D10 n. 
“PNP adj. 817 pron. 663:5 m2 adv. ay n. 
619:2 25n vb. 179 adv. 664:1 Don vb. 666:3 yw adj. 


Midrashim 
606-4 323 n. 
52” vb. 
97 vb. 
20 n. 
666:5 yn vb. 
Dip n. 
339 vb. 
668:4 apn n. 
670:8 TDR conj. 
nmi vb. 
673:3 TORN n. 
vIwp n. 
yen n. 
675:7 pd vb. 
682:4 nv n. 
nyiaw n. 
684.9 ayINw 2 n. 
oip vb. 
bxw vb. 
688:6 by vb. 
20 vb. 
689:1 bba2 prep. 
Opn m2 n. 
“7 vb. 
221 vb. 
689:2 boa2 prep. 
p79 n°2 n. 
qa vb. 
"0m vb. 
689:3 55a prep. 
mnT m2 n. 
689:4 232 vb. 
“ww vb. 
689:5 yd n. 
paw vb. 
690:7 DUD n. 
7p n. 
"Pp n. 
2# IN n. 
691:2 Un. 
2# 720 n. 
694:6 ya n. 
ny n. 
694:7 my) n. 
695:2 yy vb. 
my) n. 
697:1 wp? adj. 
697:6 TPN n. 
myny n. 
702:3 »24 vb. 
1's on. 


702:4 


702:5 


702:6 


702:7 


703:2 
703:3 


703:4 
703:6 
703:7 
704:1 


705:3 


705:7 


715:1 


730:6 


731:5 


732:2 
733:3 
743:4 
7441 


744:2 
744:3 
74821 


749-3 
749:6 
752:3 


yp»? n. 
m7 n. 
“119°Y prep. 
otp vb. 
ov n. 

m9 ¥> conj. 
ovo n. 
py D n. 
18 vb. 
197 n. 
yr»? n. 
m7 conj. 
npp vb. 
yn n. 
ovip prep. 
npDp vb. 
123 n. 
uray n. 
PR 

Try? n. 
72D n. 
Oxw vb. 
oon vb. 
DIT n. 
wv n. 
sw vb. 
DIN vb. 
m7 adv. 
y2win n. 
mon adv. 
bad adv. 
boyd adv. 
2# MND n. 
nia vb. 
>p> vb. 


JR n. 
Dup vb. 
dian n. 
m1707 n. 
yp vb. 
pi vb. 
onK> prep. 
°y> vb. 
RIV adv. 
79 conj. 
nni vb. 
po vb. 
Dow n. 
137 vb. 
3177) n. 


729 


ay n. 


752:7 


753:1 


753:2 


753:3 


753:4 


754:5 


754:7 


755:3 


755:6 
757:1 


757:2 


757:3 


757:4 


757:5 


758:1 


758:6 
758:7 
765:4 
767:4 
767:6 


768:4 
768:7 
769:2 
769:4 
769:5 


770:2 


592 adj. 
mon adv. 
91 vb. 
377) n. 
TprOD n. 
PY n. 
wit vb. 
bon vb. 
yn vb. 
3Y conj. 
neon. 
237 vb. 
WA n. 
jeD3 vb. 
MpOD n. 
nyw n. 
nD vb. 
>»>y adj. 
pm vb. 
3 adj. 
pp adj. 
nN vb. 
yw? n. 
13¥ n, 
wn adj. 
123 n. 
pw n. 
onN vb. 
y2¥ n. 
OIN vb. 
w2 adj. 
J2¥ on. 
mw? n. 
3v adj. 
nav on. 
myo n. 


non n. 
MIN n. 
nvio7 prep. 
Won. 
1 vb. 
WNP n. 
mp adj. 
307 n. 
pi adj. 
7 n. 
TON n. 
WN n. 
plop n. 
op vb. 
33 n. 


Vayyikra Rabba 


770:3 


777:3 
777-4 
777:5 
779:3 
779:4 


780:3 


783:6 
784:3 
784:5 
784:6 
786:6 
789:3 
791:8 


792:2 
792:5 


793:7 


794:1 


794:2 


794:3 


35) n. 
mai vb. 
nb) vb. 
431 vb. 
WWI n. 
Ww vb. 

12 adv. 
mai vb. 

331 vb. 
318 on. 

DDN n. 
Dna vb. 
“JOIN n. 
a>y adj. 

2# AION n. 
mn vb. 

nviD7 prep. 
un vb. 

yD n. 

dn] vb. 

pw n. 

291 vb. 

290 vb. 

yi n. 

033 vb. 

pw n. 

"71 vb. 

2# TOW n. 
qn pron. 
2# TOW n. 
yt adj. 
pon. 

wan vb. 
Suan n. 

ba>a n. 

°”T vb. 

25” vb. 
1P11 vb. 

yout n. 

mot n. 

nni vb. 

221 vb. 

20% n. 

yap vb. 

SonmT conj. 
77n n. 
dou vb. 
niyon. 

02 n. 

Wy on. 

2n vb. 


Vayyikra Rabba 


795:3 
796:1 


796:2 


796:3 


796:4 
79721 


797:2 


797:3 


797:4 


798:1 


798:3 


798:4 


799:1 


799.2 


799:3 


800:2 
802:6 


803:1 


803:2 


803:3- 
803:4 


804:1 


804.2 


Wt n. 
107 vb. 
oon n. 
MAMAN In. 
.7T vb. 
on) n. 
nw num. 
awn vb. 
APDI n. 
TaN vb. 
M0307) n. 
YSN n. 
IN conj. 
*AT vb. 


pd n. 
3n3 n. 
D2 vb. 

oN num. 

PDI vb. 

MD adv. 
“"P vb. 
PDI vb. 

320 n. 

yoip n. 
PPR n. 
2”T vb. 

20 vb. 
"”T vb. 
o> n, 

ow VR n. 
M37 n. 
ya vb. 
mn prep. 
70 n. 

72 «vb. 
"DIP prep. 

3% n. 

1) n. 

27 n. 
yor n. 
bon vb. 
vWD vb. 
paw vb. 
422 vb. 
i> pron. 
°D3 vb. 

pe n. 
"Dn n. 
2a vb. 

775 n. 

NPR conj. 


804:3 
804:4 
804:5 


805:1 


805:2 


805:3 


805:4 


806:1 


806:2 


806:3 
806:4 
806:5 


807:2 


807:3 


807:4 


807:5 
807:6 


807:7 


808:1 
808:2 


50 adj. 
71D n. 
yrrp1» n. 
paw vb. 
pi vb. 
3v adj. 
20) vb. 

2# DOD vb. 
O73 vb. 
1030 n. 
°20(7 TN) n. 


muny 

ban vb. 
pno” n. 
331 vb. 
553 vb. 
52° vb. 
mp n. 
Wav n. 
72 conj. 
Way n. 
MN pron. 
M7 n. 
apawA n. 
van vb. 
2# 720 n. 
mow n. 
pit vb. 
yit vb. 
Wa vb. 
W8 vb. 
190 n. 
33 n. 
wrt vb. 
M87 n. 
°27 vb. 
mpawa n. 
yD vb. 
~23 on. 
von vb. 
°DY vb. 
an? vb. 
myay n. 
RN 
23 n. 
npawa n. 
PUD n. 
yw vb. 
swn vb. 
YY n. 
WY n. 


730 


808:3 
808.5 


8105 
811:3 


812:3 
812:4 


812:5 


8133] 


813:2 


813:3 
813:4 


813:5 
816:3 
816:4 


816:5 


818:2 
824:8 


83131 


845:3 


856:5 


857:1 


857:2 


nip vb. 
2# TJ RX adj. 
132 prep. 
Tpawn n. 
Dix vb. 
TT vb. 
m3 vb. 
arw vb. 
baw vb. 
37” vb. 
DIND vb. 
WWvyp n. 
nv num. 


9? vb. 


pune n. 
x%D vb. 
pn num. 
MOIN n. 
ya? vb. 
7n vb. 
701 vb. 
530 vb. 
TYR 

DION n. 
wil n. 
729 adv. 
2# 750 n. 
ON n. 
ani n. 
1997 n. 
mw n. 
yw vb. 
18 adv. 
71Nn pron. 
707 n. 
2py7 NI n. 
oR”? adj. 
W302 n. 
mpl n. 
»DTU adj. 
mvy> n. 
9D vb. 
TNO n. 
y>d n. 
pw n. 
m3 n. 
apy n. 
p32 prep. 
NVN87 n. 
oid> pron. 
wD n. 


857.3 


857:4 


8575 
85822 
858.3 


858:4 


859-1 


859:2 


859:3 


859-4 
859:5 


859:6 


860:1 


860:2 


860:3 


860:4 


Midrashim 


VD conj. 
TNA n. 
yAD vb. 
pw n. 
an? vb. 
nary n. 
3219p n. 
‘TU1 pron. 
WD n. 
> vb. 
INN n. 
now vb. 
TR conj. 
"ON n. 
wwn vb. 
HON n. 
°ya vb. 
or n. 
mt on. 
PR 
yan vb. 
naw vb. 
pv n. 
722 n. 
nD adj. 
y207 n. 
mnD vb. 
pw n. 
ayn n. 
°ON vb. 
YIN vb. 
330n. 
1¥v vb. 
pro vb. 
ann n. 
Wt n. 
~9 prep. 
EV n. 
nintp? prep. 
DIN n. 
TORW n. 
m3 xn. 
pn? n. 
niatp? prep. 
70 vb. 
V7) xn. 
24 maw n. 
How vb. 
nv vb. 
S19 n. 
now vb. 
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864:2 bo vb. qwnwn n. apy adj. paw vb. 
]X8 conj. Ed 653:3 on. G 252:2 p72 vb. K 247:4 HIN conj. 

1 inter]. D3] vb. G 252:3 ann. 2# 3 n. 

Don vb. Ed 664:1 un n. pwd adj. yw n. 

Vn. Ed 665.6 ywD ‘0°17 qn adj. K 247:5 boy vb. 

867:2 YIN vb. Ed 666:5 3nd n. G 276:2 99N vb. K 248:4 91x vb. 
77 adj. Ed 752:4 bin vb. G 286:4 223 vb. K 248:5 ar vb. 

Ron n. EdP 796:3 aX vb. G 330:4 vw n. K 248:6 ix vb. 

Dv vb. G 55:1 nD n. G 335.2 MWD n. '2#4an n. 

myann n. m5 vb. G 344:1 “PI K 249:1 nov vb. 

>»y adj. DY n. G 350:2 mv vb. ma vb. 

Ar 103:2 P3AN n. G 56:1 non n. G 387:907\p {a prep. K 249-3 "wi vb. 
Ar 361:8 8118 vb. G 222:3 3 #150 n. G 404:1 wan vb. 2# mW n. 
7D n. prop n. G 405:1 waw vb. K 250:1 2? adj. 

Ar 509.1 wns vb. G 244:5 AIX con). G 405:2 waw vb. vwr0P n. 
Ar S77:1 yp vb. AnD n. G 426:7 AA n. K 250:2 "wy 31 num. 
Ar 579:4 Dv vb. pn? n. G 575:3 mv?2 n. oY n. 
wiv vb. TP on. G 575:4 ban n. 24 mw n. 

Ar 675:7 don n. G 245:4 Inn n. G 575:5 MIDR n. K 250:3 7" pp m2 n. 
Ar 744:2 mon. G 245:5 33V7 n. 439 n. qat vb. 
ArK 509:1 WwDn. 23V n. G 575:6 “pi vb. yiwn n. 
Ed 56:1 7 n. 32 vb. v9 vb. v’OP n. 
Ed 58:4 non n. G 245:6 29U n. G 591:7 MR K 250:4 nDwn n, 
Ed 114:1  2# 7 vb. 12 vb. n21 vb. W193 adv. 
Ed 132:2 wp) vb. G 246:2 23WN n. poy n. 2# mw n. 
mp n. pip vb. G 598:3 nan. K 250:5 my 

Ed 133:1 vp vb. G 246:3 22UN n. G 618:4 2# paps vb. 710) n. 
Ed 165:8 OREN n. G 246:4 ny vb. oun n. on vb. 
nv n. G 247:1 at vb. G 619:2 2p n. K 251:1 129 1 adv. 

yED vb. G 247:2 tay vb. G 619:5 an> vb. 4(7)99 Jo adv. 

WD vb. G 247:3 sat vb. oD n. K 251:2 ovo n. 

DS n. a7 adj. K 245:1 mu n. 1D vb. 

vnw vb. G 247:5 ayn. Tn? n. K 251:3 07 vb. 

Ed 249:7. pow n. DOvdyP n. K 245:2 qon n. TU) n. 
Ed 364:5 10> n. G 248:2 HON n. K 245:4 pb? vb. K 251:4 322 n. 
Ed 425:6 poor n. JOT vb. paw vb. 07 vb. 
Ed 427:1 mp vb. G 248:5 barn n. K 245:6 ]> adv. K 251:5 Py n. 
Ed 445:5 ~OOR n. G 249:1 IPR 702 vb. ownw vb. 
Ed 503:2) JYTNK 1. G 249:2 vo n. *pw vb. K 252:2 77 vb. 
Ed 503:3 Ta vb. G 249:7 pit n. K 246:1 m-N n. K 252:3 20 adj. 
Ed 532:1 non vb. G 250:1 wop n. aby n°3 n. K 260:1 pot n. 
Ed 592:3 4K vb. G 250:5 7vID n. In2°y adv. ayn n. 
1M vb. G 251:1 mv vb. DY n. K 260:2 qDa n. 

m9) n. G 251:2 ouN0 n. K 246:2 mI n. an n. 

PE vb. “8 on. K 246:3 pyo n. pds vb. 

qDY¥ n. G 251:3 07 vb. op n. DW n. 
orp vb. ou vb. K 246:4 =. 2# 3w n. K 261:1 qDa n. 
prwp n. onw vb. K 247:1 1 vb. K 266:5 1 interj. 
wwp adj. G 251:4 yt vb. K 247:3 AN conj. K 278:1 yt3 vb. 
737 vb. “Ww vb. man adv. K 415:5 Tip n. 
Ed 653:2. DOIN n. G 25211 un n. np n. K 425:6 = D?OWYR n. 


Vayyikra Rabba 


yv2 n. 

"7 vb. 

on. 

K 494:3 bile) 
K 504:1 2# 72M n. 
K 507:2 Nv 3) n. 
K 576:4 333 vb. 
K 577:4 333 vb. 
K 577:9 31 vb. 
K 578:5 »”ap 72 n. 
K 589:8 101 vb. 
K 592:3 317 vb. 
K 606:5 a n. 
K 688:2 pn n. 
K 689:1 qa? vb. 
K 733:3 MID n. 
K 743:4 wwy n. 
K 767-6 2 vb. 
2 n. 

K 783:6 231 vb. 
K 796:3 °DW vb. 
K 799:3 "DW vb. 
K 859:1 dv vb. 
KAr 187:3, P71 n. 
L 260:1 main n. 
M 125:6 DAN n. 
M 798:3 "28 vb. 
O 278:1 yn n. 
P 665:57101D DIP n. 
PEd795:2) WIM n. 
Q55:2 bon “nn. 
dna n. 

O 55:8 J2N vb. 
Q 222:4 Y prep. 
Q 246:2 °22 vb. 
0250:1 Wwynennum. 
Q 251:3 Tn. 
Q 252:2. -N2 prep. 
QO 252:3 DIN vb. 
QO 276:2 Son vb. 
QO 282:2 Jw n. 
vip n. 

Q 290:7 DN n. 
MX n. 

Q 325:4 D195 vb. 


YR adj. 

O 330:4 ‘J prep. 
Q 337.4 Tip n. 
O 344:4 “97T 
O 349:2 q23 vb. 
O 349;3 nm vb. 
OQ 350:1 "ya vb. 
pit vb. 

po vb. 

Q350:2 »p>Y4X prep. 
mR adv. 

Q 352:1 py n. 
Q 353:2 "29 n. 
yryn n. 

“Ww vb. 

Q 353:3 ont vb. 
> xn. 

om vb. 

QO 373:5 vi vb. 
O 374:1 vo n. 
ypw vb. 

Q 37:4 vn n. 
ypw vb. 

QO 383:6 MVD n. 
QO 390:5 bn n. 
vy n. 

IY conj. 

Q 391:4 PDR n. 
713 n. 

wit vb. 

12m n. 

QO 393:] overs n. 
320 vb. 

*ZN18 vb. 

OQ 393:4 nny n. 
"plo n. 

Q 394:1 ow) vb. 
Q 394:4 yy? vb. 
Q 396:1 Tot n. 
mad adv. 

TP? J adv. 

Sn vb. 

OQ 396:2 Np Ja adv. 
OQ 396:6 2771p adj. 
Q 397:6 PDR n. 


Midrashim 

V 800:2 °20(3: IN) n. 
mam 

V 812:4 M™OIN n. 
V 859;:1 WDWD vb. 
V 859:3 WDWD vb. 
V 859:5 ‘JT pron. 
V 860:3 Ta vb. 
Var 17:6 nn. 


Var 56:4 8293 n. 


Var 57:2 man. 
Var 101:1 W n. 
Var 124:2 DOAN n. 
Var 124:3 DIN n. 
Var 130:2 45D vb. 
Var 134:1 SY nn. 


Var 221:4 77a MVITDN. 


2An vb. 

b1y vb. 

129 prep. 

wrDs n. 

130 vb. 

AD n. 

"Iw vb. 

QO 399:1 baoa n. 
QO 403-6 an” IP3 adv. 
Q 404:1 OVD vb. 
O 575:5 boy vb. 
Q 619:] ay n. 
QO 619:2 oby n. 
OG 275:3 nnd vb. 
V 94:5 4# nan. 
V 144:2 STE vb. 
V178:5  4# WD vb. 
V 246:1 Pp n. 
yaw vb. 

V 246:4 120 vb. 
V 247:1 “Ww vb. 
V 247-5 Pn vb. 
V 249:2 nw vb. 
V250:1Wwyqyrnnum. 
V 251:3 12 conj. 
V 251:4 120 vb. 
V 260:1 “p vb. 
V 261:1 Dip vb. 
V 416:6 Om°X n. 
V 419-5 277 n. 
V 449:1 IT adj. 
V 507:5 Ip) n. 
V 508:5 °0 vb. 
V 542:5 Sown n. 
V 554:2 win. 
V 55475 OD n. 
V 555-1 oD n. 
V 651:10 ora n. 
V 702:4 wan vb. 
V 744:3 > vb. 
V 749:3 MUD vb. 
V 754:6 °Zy vb. 
V 755:3 POIdAN n. 
V 794:3 nd vb. 
V 799:2 nv num. 


Var 261:2 prt n, 
Var 271:3 sn’ vb. 
Var 364:5 WW vb. 
Var395:6 2p }aadv. 

pm yo adv. 
Var 397:6 YT n. 
Var 485:SJIM® pron. 
Var 509:1 °¥) vb. 
Var 510:1 pop vb. 
Var 554:2 Iv n. 
Var 575:4 ODN vb. 
Var 622:1 nan vb. 
Var 636:1 mio vb. 
Var 652:3 1030 n. 
Var 654:3 013 n. 
Var 655:7 IY n. 
Var 664:6 352 n. 
Var 664:7 nip vb. 
Var 666:4 O77 vb. 
Var 708:8 wn vb. 
Var 754:5 vn n. 
Var 770:2) 0 Wap n. 
Var 797:4 ond n. 
Var 804:1 PDIP n. 
Var 805:3 ANDW on. 
Var 806:4 O35 vb. 
Yal 134:1 baa vb. 


Palestinian Talmud 


Berachot 
2a(30) 2513 n. 
2a(32) D2 n. 
2a(33) ON n. 
IVR n. 
MIP J) prep. 
2# °T¥ vb. 
2b(9) aun vb. 
“Tp adj. 
2b(12) *y2 vb. 
2b(21) nvx n. 
2AM vb. 
2b(22) = -Tin92 conj. 
7) 12 prep. 
23133 n. 
yw vb. 
2b(23) MId12 on. 
2b(24) ppd n. 
2b(28) "nN vb. 
2b(32) DIVO'N n. 
N17 pron. 
TID n. 
2c()) IN conj. 
2c(17) 2° vb. 
2c(18) ¥YPN conj. 
PD) vb. 

2c(19) 

3 (N)yW TY conj. 
bby vb. 
2¢(24) ON? n. 
2c(28) Pra num. 
2c(34) 7 vb. 
M37 n. 
2c(35) TOY n. 
yat n. 
°yv vb. 
m3aaI3 n. 
2c(36) INK vb. 
Typ n. 
y> prep. 
Wit n. 


p20 vb. 
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2c(37) 


2c(38) 
2d(6) 


2d(22) 
2d(23) 


2d(24) 


2d(25) 


2d(36) 


2d(38) 


2d(45) 


2d(46) 


2d(47) 


2d(58) 


2d(59) 


3a()) 


Ov vb. 
mo7 n. 
mq n. 
ama vb. 
an. 
nypa n. 
mvp n. 
Wa prep. 
an> vb. 
27 vb. 
YOR n. 
2# 73 n. 
"Mj? {7 prep. 
“1y vb. 
2wn adj. 
sy vb. 
AAW n. 
m2 n. 
awn vb. 
vy adj. 
poy vb. 
ona n. 
70 vb. 
nmi vb. 
n2y n. 
bap vb. 
j2 prep. 
yn adv. 
mDIP n. 
on n. 

2# mw n. 
ypw vb. 
MIN n. 
OTF n. 
ba? vb. 
pod n. 
‘338 vb. 
Hon vb. 
IPR 


NT pron. 
pon n. 
2# 197 n. 
Nz interj. 


3a(6) nvi> prep. 
Wy n. 

3a(8) 18 adv. 
27 n. 

3a(13) NNT conj. 
3a(14) by prep. 
yon adv. 

3a(24) 1x” adv. 
3a(26) y2 adv. 
- prep. 

3a(46) oyv n. 
3a(53) DR conj. 
oon vb. 

mad adv. 

Dip vb. 

3a(55) MN 
MOON n. 

YP a. 

3b(9) YDR conj. 
3b(10)  (8)13 J conj. 
qnay adv. 

3b] p11 n. 
3b(15) “TA N)YWAconj. 
an? vb. 

3b(16) "12 vb. 
wn n. 

°y9 vb. 

3b(17) Nv pron. 
32y vb. 

3b(18) Pwd 0. 
3b(62) 4# 790N n. 
Dip n. 

3c(12) yaw vb. 
apw vb. 

3c(16) 2# 19 conj. 
Sup vb. 

3c(17) RUN n. 
25 n. 

VOW n. 

3c(18) 2° n. 
3c(35) ny n. 
3c(41) ppt vb. 
3c(42) yn n. 


30(43) 


3e(53) 
3c(64) 
3e(65) 


3d(16) 
3d(17) 


3d(18) 
3d(19) 


3d(22) 
3d(25) 
3d(27) 


3d(38) 
3d(39) 
3d(49) 
3d(53) 
3d(55) 
3d(57) 
4a(11) 
4a(55) 
4a(61) 
4a(65) 
4a(66) 
4b(3) 


4b(10) 


4b(16) 


Berachot 


ona vb. 
myw n. 
“yn n, 
773 vb. 
aI? n. 
qM3 vb. 
wn? n, 
wn vb. 
win n. 
IX conj. 
TiN» conj. 
nn n. 
mn n. 
TOR vb. 
pw vb. 
an> vb. 
3a vb. 
‘ww vb. 
an vb. 
ya" conj. 
vn. 
ann adv. 
nn vb. 
ann adv. 
x7) aux. vb. 
san vb. 
473 vb. 
32y vb. 
ovo n. 
232YDN conj. 
‘In vb. 
JIN vb. 
yo adv. 
qoa adv. 
7T1N adj. 
IWP’N adv. 
one vb. 
338 pron. 
mon adv. 
J13 vb. 
yon adv. 
MN pron. 
m21n n. 


Berachot 


4b(18) 


4b(20) 


4b(21) 
4b(22) 
4b(24) 
4b(28) 
4b(29) 
46(30) 
4b(31) 
4b(32) 


4b(33) 
4b(35) 


4b(36) 


4b(40) 
4b(44) 


4b(56) 
4b(57) 
4c(6) 
4c(7) 


4c(9) 


4c(10) 


4c(11) 


4e(12) 
4c(13) 
4c(15) 
4c(20) 


4c(21) 


4c(23) 
4c(30) 


Tn. 
pa vb. 
O13 vb. 
D2 vb. 

wun adj. 
2# pIpt vb. 
AVA n. 
wwn adj. 
wiv n. 
AN conj. 
TY adv. 
‘yd vb. 
sav vb. 
Sr num. 
J> adj. 
yon vb. 
72 conj. 
wt vb. 
IPR n. 
ooy n. 
70 vb. 
739 vb. 
YT) n. 
pyv n. 
pny adj. 
mT n. 
°yw vb. 
12n n. 
727 vb. 


DD vb. 
°yT vb. 
and n. 
vp n. 
man n. 
pin vb. 
w2> vb. 
3nd n. 
VR n. 
YTIN n. 
RR conj. 
pm vb. 
vu? n, 
oIX vb. 
qD1N7N n. 
noon n. 
yA2 conj. 
277 vb. 
qn pron. 
wy? n. 
boa vb. 
wen. 


4c(31) 
4e(34) 


4c(47) 
40(48) 


4e(51) 
4c(54) 


4e(55) 
4e(57) 


4c(61) 
4c(62) 
4c(66) 


4a(1) 


4d(24) 


4d(29) 
4d(35) 


4d(36) 


4d(45) 
4d(46) 
4d(57) 


4d(64) 
Sa(9) 
5a(10) 


Sa(11) 


Sa(12) 
Sa(14) 


Sa(15) 


mpn n. 


PR 

Win vb. 
120 vb. 
TH n. 
ON n. 

1 YY prep. 
o1yD n. 
WWW n. 

2# ™In n. 
3# D0 n. 
m°5n n. 
49D vb. 
72 vb. 
qos 
NNSA n. 
73:72 n. 
nina adv. 
Dy prep. 
yOD vb. 
737 n. 
yt pron. 
oon vb. 
n19> pron. 
iy vb. 
yD 

ono n. 
920 vb. 
oY n. 
~IpP adj. 
t conj. 
10 n. 

20 n. 
bon n. 
mp n. 
“yw vb. 
nt? adv. 
mw n. 
JOT n. 
~n adj. 
oyv n. 
yawin n. 
»y2 vb. 
TW n. 
29 vb. 
JW n. 
Dp vb. 
ov n. 
say Won. 
an vb. 
yay adj. 


5a(16) 
Sa(17) 


5a(18) 
Sa(19) 


5a(20) 


5a(21) 
5a(22) 


5a(23) 
5a(24) 
5a(25) 
5a(26) 
5a(35) 
5a(36) 


5a(40) 
Sal41) 


5a(42) 


5a(43) 


sa(36) 
5a(61) 


Sa(62) 
5a(64) 
5b(7) 


Op n. 
Ww vb. 
wipm n2 n. 
°y3 vb. 
NNT conj. 
mw n. 
m2 n. 
p17 n. 
map n. 
yat vb. 
ON n. 
27n vb. 
7m vb. 
Rw n. 
222 vb. 
317 vb. 
por n. 
oan n. 
48 vb. 
mv pron. 
or n. 
pu n. 
ANYW 77 conj. 
Jay vb. 
On vb. 
divby n. 
nm n. 
73 n. 
non vb. 
329 vb. 


"T conj. 
Pat adj. 
-) prep. 
30 adv. 
po vb. 
m9 vb. 
a7 vb. 
~™aIp adv. 
2# DIN" n. 
nvyi5 n. 
pin vb. 
12° n. 
yD vb. 
70” vb. 
yo? 

my n. 

1¥ n. 

2# Ww vb. 
Tn, 

wp vb. 
PPR 


5b(9) 
5b(15) 


5b(21) 
5b(23) 


5b(24) 
5b(30) 
5b(32) 
5b(34) 
5b(35) 


5b(36) 


5b(40) 
5b(41) 


5b(43) 
5b(47) 


5b(48) 
5b(49) 


5b(50) 


5b(5D 
Sb(52) 
5b(63) 


5b(64) 
5e(8) 
5e(9) 


Se(10) 


5e(11) 


“NIT n. 
~2113 adj. 
TDP vb. 
paw n. 
“PTD adj. 
Onw vb. 
pawiw n. 
yaw vb. 
721Y n. 
moot adv. 
3299 n. 
TR pron. 
I conj. 
1X conj. 
INIT adj. 
"IIT adj. 
p77 pron. 
vyt adj. 
an. 

“Ww vb. 
17 pron. 
ond vb. 
T9°DR conj. 
yt vb. 
DON n. 
TNX n. 

om vb. 
maw n. 


naw vb. 
DON n. 
yat n. 

wn num. 
TIDY adj. 
JAN pron. 
poy n. 
ORw vb. 
nw n. 
Ww pron, 
bn n. 
ann In. 
2ap vb. 
aan adj. 
AVI n. 
myn n. 
ninn prep. 
apnon. 
up vb. 
Vip vb. 
MIND n. 
“2 n. 

4773 aux. vb. 


Palestinian Talmud 


Berachot 


Sc(12) 
5c(16) 
Sc(24) 
5e(30) 
5ce(36) 


5¢(37) 


5e(38) 


Sce(39) 


5e(40) 


Sc(4)) 


5c(42) 


5e(43) 


5c(44) 


5e(45) 


5c(46) 


5ce(48) 


5c(49) 


5c(50) 


yi vb. 
“UP vb. 
vp vb. 
UD vb. 
Pro adv. 
p20 vb. 
obiy adj. 
pnp 2 n. 
772 n. 

op n. 
yaw n. 
“17 vb. 
onn vb. 
yap vb. 
72 n. 

221 vb. 


onn vb. 
p20 vb. 
oN vb. 
MN pron. 
YIN n. 
17 conj. 
nn vb. 
Sup vb. 
TPR n. 
102 vb. 
bin vb. 
1m conj. 
4p” vb. 
17? adv. 
“17 vb. 
303 vb. 
Ww n. 
DOIN n. 
Six vb. 
tpi vb. 
nav n. 
mw n. 
TDlp n. 
DOT? n. 
3779 n. 
nm vb. 
wd adj. 
qT nl n. 
mv n. 
i pron. 
7m num. 
nav n. 
mu n. 
oma vb. 
IY conj. 


5e(51) 


5e(52) 


5e(53) 


5c(54) 


5e(55) 


5e(56) 


5e(57) 


5e(58) 


5d(10) 
5a(11) 


Sd(12) 
Sd(14) 


5d(43) 
5d(44) 


6a(1) 


TDi n. 
oop n. 
VIR n. 
on vb. 
yD adv. 
DIN vb. 
NN vb. 
Dy> vb. 
3799 n. 
pout n. 
37” vb. 
1x? n. 
150 vb. 
yap vb. 
Dapqp n. 
PID n. 
117 vb. 


np n. 
may n. 
op vb. 
"D1 adj. 
PDN n. 
n2 vb. 
on vb. 
ppu079 n. 
%n vb. 
1 vb. 
“7 vb. 
up adj. 
Rpyw n. 
my n. 
mW =n. 
wa adj. 
33 on. 

DI adj. 
yw vb. 
7n92 conj. 
DORN vb. 
nwd n. 
~>y adj. 
ny n. 
VOX n. 
HX vb. 
b>? vb. 
nb vb. 
Ty n. 
1()7 pron. 
‘un vb. 
a1?) n. 
ow n. 
"0°? adj. 


6a(19) 


6a(20) 


6a(21) 


6a(22) 


6a(23) 


6a(24) 


6a(25) 


6a(3 1) 


6a(33) 
6a(35) 


6a(37) 
6a(38) 


6a(40) 


6a(41) 
6a(47) 
6a(48) 


6a(49) 
6a(51) 
6a(52) 


Son n. 
Don vb. 
qw2 n. 
nnn. 
pw vb. 
DaN n. 
DON vb. 
Sax n. 
bon vb. 
WN vb. 
RDYY n. 
“7 7173 conj. 
Dap vb. 
boN n. 
4779 n. 
3pp vb. 
DIN: n. 
20ND n. 
"un vb. 


nr on. 
bby vb. 
°AN vb. 
Van n. 
Done adv. 
son vb. 
oi vb. 
‘327 vb. 
D7 vb. 
yt adj. 
on n. 

a7 n. 
vd» vb. 
ny on. 
boy vb. 
"un vb. 
nm? n. 
bu vb. 
mMvdD n. 
OX vb. 
- prep. 
ow? conj. 
WD vb. 
yora n. 
nN n. 
178 vb. 
MX pron. 
D192 pron. 
72 prep. 
ON vb. 
nN vb. 
»p¥ vb. 


6a(53) 
6a(54) 
6a(55) 


6a(56) 


6a(60) 
6a(61) 
6a(64) 
6b(1) 
65(7) 
6b(8) 
6b(10) 
6b(11) 


6b(13) 


6b(14) 
6b(19) 
6b(57) 
6b(58) 
6c(16) 
6e(17) 


6c(19) 


6c(20) 


6e(37) 


6c(38) 


6e(41) 


6c(46) 
6c(47) 


319 adj. 
bo n. 
bon n. 

b> pron. 
py vb. 

man adv. 
yoD vb. 
3p n. 

a 12 n. 
ANT vb. 
mpi n. 
2X0 vb. 
ONW vb. 
ynw vb. 

NO. pron. 
sob adj. 
oly n. 
p20 vb. 
ow n. 
27p adj. 
pm adj. 
NT n. 
HPT vb. 
now vb. 
yaw vb. 
2# ON 

*1Y vb. 
myn. 
~AINT adj. 

779 adv. 

™” pron. 

pourt n. 
jay vb. 
wmyay n. 

DY n. 
120 n. 
120 vb. 
wp adj. 
720 n. 
120 vb. 
wp adj. 
> n. 
pid n. 
vWD vb. 
myvay n. 
PID n. 
ani vb. 
TNOAON n. 
my mo n. 
V2 n. 
TIN prep. 


Berachot 
6c(48) DR conj. 
6c(49) 722 n. 
nmi vb. 
6c(50) AON n. 
nN vb. 
24 ban n. 
"an vb. 
nm vb. 
Up vb. 
6c(52) PPD conj. 
20m vb. 
M30 n. 
“W vb. 
6c(53) 

7 7(n)ywW TY conj. 
6d(21) pw n. 
6a(22) ON n,. 

012 conj. 

PI conj. 

6da(28) npn adj. 
6a(30) ppt vb. 
6d(3 1) on. 
6d(44) prt n. 
6d(49) PIVYRK n. 
pied vb. 

6d(50) ppt vb. 
yw vb. 

7a(3) = °Y2- 7 prep. 
7a(48) pws vb. 
Dip vb. 

7a(49) MIN pron, 
7a(52) dp n. 
7a(53) mw> n. 
won? n. 

wn n. 

7a(54) ”272 n. 
YY n. 

76D wit vb. 
7b(12) ann adj. 
2# >” n. 

wip adj. 

ww n. 

oyv n. 

7b(13) 2#>U n. 
7b(15) Oy vb. 
7b(38) PVN n. 
"0M vb. 

nv num. 

7b(39) %>Y¥ vb. 
7b(42) ma n. 
7b(47) oyv n. 
7b(48) nk n. 


76(49) 


7b(50) 


7b(58) 
7c(8) 


7c(Y) 


7c(11) 


7c(15) 
7c(18) 
7c(23) 


7¢(32) 


7c(33) 
7¢(34) 
7¢(36) 
7¢(37) 
7¢(39) 
7c(40) 
7¢(44) 
7¢(46) 


7¢(47) 


7c(48) 


7c(51) 
7¢(55) 


7¢(56) 


m1 n. 

opt n. 

7? vb. 
V1 n. 
vnAV n. 
no n. 

Opt n. 
mI n. 
NR conj. 
TX conj. 
m1 n. 

2# N¥ vb. 
WO n. 

OPT n. 

an vb. 
JOR vb. 
y7.0 adv. 
oT? bY conj. 
WY n. 

Sua vb. 
20n vb. 

%D pron. 
"9 n. 

0° vb. 

yv vb. 
py n. 

yn vb. 
yn n. 
~pTipp adj. 
op DY conj. 


mv WRI n. 
2# 150 n. 
}> adv. 
TNO n. 
2# 150 n. 
Oxw vb. 
2# D0 n. 
TORW n. 
TWN n. 
NZ n. 
%>y vb. 
oq? vb. 
"91/? prep. 
TVX n. 
315 vb. 
3¥ conj. 
‘TD vb. 
x55 vb. 
WON n. 
TID vb. 
TWN n. 


TD vb. 

7¢(57) ~y vb. 
Dip vb. 

wnt n. 

7C(59) TION n. 
TID vb. 

7c(60) WR n. 
7d(19) SIX vb. 
aan. 

7d(20) »™n vb. 
on n. 

329 vb. 

mow vb. 

7d(22) IP n. 
7d(50) TOR n. 
yap vb. 

7d(51) prudo'ns0°RX n. 
nw n. 

8a(7) wy yaw num. 
8a(10) MIDIN n. 
ppo vb. 

8a(12) R17 pron. 
8a(18) =~" Ip adj. 
8a(29) p72 vb. 
8a(30) 2# 770 n. 
8a(43) nA n. 
8a(58) oyu vb. 
8a(61) ~IT"Y adj. 
8b(17) MIOIN n. 
11 prep. 

pp vb. 

4pD vb. 

8b(18) ‘nd vb. 
8c(27) 12 n. 
010 n. 

nw vb. 

%%y vb. 

8c(28) 1I2°¥ n. 
mNI93 WRI n. 

8c(40) WY n. 
8c(4)) an vb. 
%%y vb. 

8c(5S1) y2 conj. 
»>y vb. 

ny°PN n. 

8c(52) 129 adv. 
8c(53) waive adj. 
nn vb. 

8c(54) YR conj. 
m0 n. 

1M vb. 


9a(5) 
9a(27) 
9a(28) 


9a(29) 
9a(30) 


9a(31) 


9a(34) 
9a(35) 
9a(38) 
9a(40) 
9a(42) 


9a(43) 


9a(45) 


9a(51) 
9a(52) 


9b(2) 
9b(10) 


9b(11) 
9b(21) 
9b(23) 
9b(32) 


9e(19) 
9e(21) 
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7D) vb. 

ny pn n. 
yan adv. 
1p vb. 
TW n. 
mn vb. 
Dip vb. 
2# 92 n. 
Di) n. 
poy vb. 
°DT vb. 
VIDVIN n. 
“1p 12 prep. 
PDR n. 
yNdD n. 
pi vb. 
3057 n. 
Op n. 
pir n. 
Oop n. 
paw vb. 
Seu vb. 
maw n. 
DInn n. 
nt vb. 


MYON n. 
2#°37 n. 
yw vb. 
yar adj. 
am vb. 
yw adj. 
smn vb. 
om? vb. 
92720 n. 
N33 vb. 
poy n. 
TX conj. 
9292 n. 
OT vb. 
~YTIR adj. 
PYTTN adj. 
YIN n. 
TPN n. 
v%D vb. 
25P vb. 
727 vb. 
yy vb. 
Dxw vb. 
9N n. 
yo vb. 
J> adj. 
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9c(22) 


9e(30) 


9e(31) 


9e(35) 


9¢(40) 
9e(50) 


9c(51) 
9c(52) 


9c(53) 
9c(55) 


9d(4) 


9d(5) 
10a(6) 


10a(9) 
10a(10) 


10a(11) 
10a(34) 
10a(42) 
10a(45) 
10a(46) 
10a(49) 


10a(62) 


yam adj. 
yaw n. 
oan vb. 
YIN n. 
mn prep. 
0D) vb. 
Som n. 
mw> n. 
129 vb. 
am num. 
Oxw vb. 
aw vb. 
2°7N n. 
10 n. 
saw vb. 
pw vb. 
IN n. 
paunn n. 
Ton. 
mv vb. 
mwrd n. 


oy> vb. 


* oy> vb. 
"1 n. 


Vy vb. 
boy vb. 
DIN n. 
pnw vb. 
2# "1¥ vb. 
Mw n. 
“INN prep. 
pin vb. 
URI n. 
wwn adj. 
m39 adv. 
TOY n. 
nin? adv. 
nr n. 

“2 prep. 
baa adj. 
2# Y20 vb. 
yy adj. 
maw n. 
pian n. 
02 vb. 
oan n. 
yt n. 
nan adv. 
Duy n. 
Ty adj. 
oyv vb. 


10a(63) 


10a(64) 


10b(1) 
10b(12) 
10b(13) 


10b(14) 
10b(15) 
10b(21) 
10b(29) 
10b(31) 
10b(32) 
10b(37) 
10b(61) 


10b(62) 
10b(64) 


10c(1) 


10c(2) 


10¢(5) 
10c(16) 
10c(21) 
10c(22) 


10c(24) 


10c(27) 
10c(28) 
10c(39) 


10c(41) 
10c(44) 
10c(45) 


py n. 
39D vb. 
°¥P vb. 
Drow n. 
TNR n. 
Jn2 vb. 
303 vb. 
mw n. 
onnw n. 
pnw vb. 
on adj. 
ID n. 
3aY vb. 
pow vb. 
2# Ww vb. 
pon adj. 
2 ih: 

or n. 
TN n. 
NIT conj. 
mo°’> n. 
”DND adj. 
nod n. 
INN n. 
pi n. 


71D n. 
vIdDP n. 
INN n. 
UD vb. 
FID n. 
vibpp n. 
JINN n. 
"71D n. 
YD? vb. 
DIN vb. 
op vb. 
APT nN. 
7J13 vb. 
oy n. 
J2 vb. 
nr n. 
mv? WRI n. 
may n. 
192 n. 
4n2 prep. 
poy n. 
m7 pron. 
wl n. 
yi n. 
ovnyp72 n. 
paw vb. 


10c(46) 
10c(47) 
10c(48) 
10c(49) 
10c(51) 
10c(52) 


10c(53) 


10c(59) 
10d(19) 


10d(22) 


10d(25) 
10d(31) 


10d(37) 
10d(38) 


10d(50) 
10d(51) 


11a(25) 
11a(29) 
11a(32) 
11b(11) 
11b(26) 
11b(29) 


11b(30) 


11b(34) 


mo) n. 
32D vb. 
mn n. 
Pra pron. 
nw n. 
»ypnyy adj. 
DAN n. 
onN vb. 
paw vb. 
opr n. 
"AP n. 
“42y vb. 
299YDN conj. 
‘12 vb. 
PI n. 
nv10 n. 
vWD vb. 
JAX pron. 
YOR adj. 
a2 prep. 
oT interj. 
bd” interj. 
bom n. 


M0 n. 
wvy vb. 
pita vb. 
»y2 vb. 

2# J conj. 
1 12 prep. 


poow 
wis 
amp 
OP Pw 
nan 
rn 
paon 


onn adv. 
evan n. 
myn on. 
qT pron. 
]> adv. 
DON vb. 
yor n. 
mm. adv. 
oY n. 

yat vb. 
2# YM n. 
MX pron. 
I conj. 
2# °T¥ vb. 
Tx vb. 


Bae On acelin 


11b(37) 


11b(38) 


11b(39) 


11b(40) 


11b(41) 


11b(42) 


11b(43) 


11b(44) 


11b(45) 


11b(46) 


11b(47) 
11b(48) 
11b(49) 
11b(50) 
11b(51) 
11b(52) 
11b(55) 
11b(61) 
11b(62) 
L1e(1) 

11c(2) 

11¢(5) 


11c(7) 


oxw vb. 
IPN 

nx vb. 
yn n. 
mk num. 
yr on. 
y2Np n. 
bx vb. 
“77 
wo n. 
ont vb. 
oy vb. 
win2 n. 
nl prep. 
109 n. 
27 n. 

yx pron. 
723 n. 
2# IM) vb. 
nN vb. 
ADIN n. 
3m vb. 
7219 n. 
72 prep. 
m2? n, 
"5D vb. 
MUN n. 
pon n. 
"19 n. 
piy vb. 
yaw vb. 
ni vb. 
sap vb. 
an? vb. 
yn n. 
m5” n. 
3# D0 n. 
oD n. 
y173 adv. 
yup n. 
an? vb. 
Dw) adj. 
ma>7 n. 
q2n n. 
DORN vb. 
WN vb. 
nvy vb. 
n/p n. 
312 vb. 
203 vb. 
no12 n. 
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mn n. 
PD) vb. 

11c(8) 27° vb. 
11c(16) "0 adj. 
11e(2)) "1p vb. 
11e(22) 3713 vb. 
°DS vb. 

pnw vb. 

11¢(23) pnw vb. 
11c(43) DIN vb. 
33? prep. 

11¢(44) 727 vb. 
11¢(49) yor vb. 
11c(53) >On. 
11c(55) wt 2 on. 
»yxn adj. 

yin n. 

11c(56) qt vb. 
11¢(59) 0D n. 
37) vb. 

WIP? n. 

11c(60) oyy vb. 
yn vb. 

11d(9) on 42 n. 
on n. 

11d(47) nib> adv. 
11d(53) InN n. 
12a(12) I2Y n. 
12a(13) SIN vb. 
ont n. 

2 vb. 

IDV n. 

12a(14) INN n. 
nmi vb. 

xP vb. 

12a(34) nnn. 
12a(35) SIN vb. 
nnn. 

772 n. 

pd vb. 

12a(40) 20 n. 
How vb. 

12a(42) 1-DX conj. 
Y3p vb. 

DIT n, 

12a(43) 17 conj. 
7PD vb. 

12a(44) 7 n. 
2# IN vb. 

12a(45) 203 vb. 
buy n. 


°xp vb. 
12a(46) SON vb. 
12a(47) Wik n. 
12a(51) snd vb. 
yup n. 

12b(12) DOR vb. 
12b(13) an num. 
ov vb. 

wnw vb. 

12b(14) —-y"M pron. 
126(15) Ty adv. 
op vb. 

12b(16) mV n. 
op vb. 

yan vb. 

12b(26) ppt adj. 
qa7 vb. 

no n. 

Wl n. 

12c(37) y7"R pron. 
12c¢(40) DY n. 
12c¢(45) “3 vb. 
12c(48) VN vb. 
725 adv. 

m9 n. 

12d(38) o>w n. 
12d(39) ont n. 
nn. 

12d(45) 79211) adj. 
o31n vb. 

12d(46) piInwa n. 
od n. 

12d(63) = d1MDIIN n. 
WIN n. 

10°P n. 

13a(3) yOIN n. 
WIN n. 

JOPUIDIN n. 

13a(13) ”™39 n. 
13a(26)  2# RU n. 
13a(42) MN pron. 
13a(43) 2H aww n. 
13a(54) 74 
13a(59) 3219 n. 
13a(60) 1 pron. 
yab vb. 

™PT n. 

13a(61) nmr adv. 
3D vb. 

Dv vb. 

13a(63) 329 vb. 


738 


13b(1) nin’ adv. 
1D vb. 

136(3) JID7N n. 
117 vb. 

an? vb. 

Dip vb. 

13b(4) ovo n. 
ow n. 

13b(7) pw n. 
13b(9) mv vb. 
136(12) an n. 
13b(13) S3p n. 
Dup vb. 

13b(29) OIN n. 
0193 pron. 

13b(30) wv n. 
136(31) vn vb. 
13b(32) TR n. 
13b(36) 72D n. 
277 vb. 

13¢(5) DITOND n. 
13¢(6) TOR n. 
bay n. 

13c(8) 90 n. 
my vb. 

13¢(29) JAX pron, 
2# PT n. 

SoD n. 

13c(30) IN conj. 
WEN adv. 


qo ¥°y> prep. 
13c(31) yr YI? prep. 


Wp n. 

pnw n. 

pew n. 

13¢(32) 2# pt n. 
13¢(39) 720 n. 
13d(1) mow vb. 
13d(11) “vp n. 
13d(12) 732 conj. 
3# Tan n. 

po vb. 

13a(18) WR n. 
2 on, 

13d(21) ny°2 n. 
noio n. 

Pd n. 

Ten vb. 

13d(22) Do) vb. 
13d(23) pmb ra n. 
13d(55) 18 conj. 
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13d(56) 
13d(57) 


14a(11) 
14a(12) 
14a(14) 


14a(56) 
14b(41) 


14b(42) 


14b(43) 
14b(48) 


14b(49) 


14b(50) 


14b(51) 


14b(53) 


14b(54) 


14d(1) 
14d(5) 


y27 pron. 
23 72 prep. 
Vn. 

7 vb. 
2 vb. 
»byan adj. 
Wn. 

‘772 vb. 
37° vb. 
nD n. 
my1879 n. 
3# 1 vb. 
wn num. 


min n. 


m8 n. 


Jay vb. 
Tp vb. 
"23 vb. 
Tt vb. 
Dip vb. 
73 vb. 
my n. 
vy2 vb. 
vin n. 
pro n. 
mD} vb. 
vy2 vb. 
vin n. 
29 n. 
on vb. 
jt. vb. 
0 vb. 
yin n. 
D10 vb. 
172 vb. 


“7 7(N)YVwW3 conj. 


14d(9) 
14d(10) 


G 3b(16) 
G 3b(17) 
G 4b(35) 
G 4b(40) 
G 5a(15) 


G 5a(16) 


G Sa(17) 
G 5a(19) 


wid vb. 
w°2 adj. 
pou n. 
MUN n. 
a5 n. 
OD n. 
JNy n. 
VIN n. 
min n. 
»™ay aon. 
PP n. 
wp vb. 
1??? n. 
19> vb. 
32° n. 
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yan n. 
IPP 2. 
G Sa(21) yat vb. 
G 5a(24) qat vb. 
1 prep. 
G 5a(41) OapAN n. 
aniys WRI n. 
G Sa(42) 279 vb. 
G 5a(52) "m9 prep. 
G 5a(60) INN n. 
G Sa(6l) mT n. 
wp vb. 
G 5c(44) RW on. 
G 6c(46) YIN n. 
G 6c(47) yDd vb. 
G 6c(48) q20 vb. 
G 6d(30) WY n. 
G 9a(27) 922 adj. 
G9a(28) = ubw on. 
G 9a(33) wT n. 
pd) vb. 
aT n. 
G 9a(38) OTUO’R n. 
an. 
o>w n. 
G 9a(39) 12 conj. 
G 9a(41) m1 n. 
G 9a(42) 211 vb. 
G 9c(7) yiyt adj. 
G 9c(8) iyt adj. 
G 9c(30) NN n. 
27 adj. 
G 9c(3D) 7372 n. 
G 9c(50) NN n. 
27 adj. 
G 10a(39) pra pron. 
G 11b(50) 3am vb. 
G 11c(50) 1 n. 
pI n. 
G 12c(22) y312 n. 
27? vb. 
G 12c(45) -3"M adj. 
G 12d(39) NN n. 
LG 6a(9) MVS n. 
LG 6d1D aX n. 
Se 11b(42) — 03 vb. 
Se 12a(44) ‘77 vb. 
V 2c(6) vwp vb. 
V 2c(8) vw vb. 
V 3b(16) yan vb. 


V 3c(40) #7) aux. vb. 


V 3d(39) pon n. 
V 4b(32) wT) W2 n. 
V 4b(57) 11 vb. 
V 4c(14) ~—-¥5 prep. 
2# "1 vb. 

V 4c(34) NN n. 
V 5a(14)  2# 7 vb. 
V 5e(10) DY n. 
V 5c(44) Oxw vb. 
V Sc(55) TY n. 
V 6a(22)) pm adv. 
V 6c(52) po? n. 
"um vb. 

V 7c(52) «34 OM n. 
V 7c(58) snp vb. 
V9b(51) — ayyow on. 
V 12b(32) 71 n. 
V 12d(46) >*pinwn n. 
V 13a(54) ov3 n. 
V 13b(25) "8 vb. 
V 13b(26) = yw vb. 
V 13b(29) > adj. 


V 13b(30) JA pron. 
V 13c(6) nv vb. 
V 14a(55) 37M pron. 
V 14d(7) nd n. 
VG 6a(55) wnw vb. 
VG 11c(49) 3# Van n. 


Pea 
15a(35) wp vb. 
15a(54) PD) vb. 
15b(3) ad vb. 
15b(9) ‘an vb. 
15b(15) 49D vb. 
15b(17) nm n. 
wp vb. 
15b(27) b> pron. 
30D vb. 
15c(12) nx vb. 
m2 n. 
15¢(13) 2m vb. 
15c(20) Dpop vb. 
15c(21) ‘OT vb. 
nnd n. 
15¢(22) MYIBN n. 
3 conj. 
vWD vb. 
wwnon. 
15c(23) °ya vb. 


15¢(24) 


150(25) 


15¢(26) 


150(28) 


15¢(33) 
15¢(37) 


150(38) 
15c(39) 


15c(40) 


15¢(41) 


15¢(42) 


15¢(43) 
15¢(44) 


15e(45) 


15c(47) 


15¢(48) 


150(50) 


229 prep. 
poo vb. 
Po ND n. 
2X num, 
ay vb. 
2# TW n. 
INR adj. 
121 vb. 
DIpO’D n. 
IPR n. 
POND n. 
o> interj. 
Jay n. 
TT M3 n. 
X10 pron. 
739 conj. 
ban n. 
aw vb. 
paw vb. 
ON n. 
wn n. 
WT n. 
pnv n. 
TDP on. 
313 vb. 
"T conj. 
nv vb. 
1719 inter}. 
DVN n. 
n> 
yom adj. 
“it vb. 
ON n. 
73 conj. 
Jay vb. 
3% vb. 
nin vb. 
bon vb. 
wi num, 
DUD adj. 
Yuan n. 
bon vb. 
TY. n. 
wws vb. 
29> n. 
20 n. 
2H ON 


Tne n. 
nv vb. 
ny n. 

om n. 


15¢(51) 


15¢(59) 
15d(17) 
15d(23) 


15d(24) 


15d(25) 


15d(26) 
15d(28) 


15d(31) 


15d(32) 


15d(33) 


15d(34) 


15d(35) 


15d(36) 


Pea 


JX conj. 
M8 pron. 
°72 vb. 
>p) vb. 
20” vb. 
boy vb. 
j@ pron. 
man n. 
wy n. 
pwi vb. 
onR vb. 
qt vb. 
oY n. 

2# ¥ap vb. 
o>w adj. 
4DD vb. 
2# WY vb. 
yap vb. 
v2 adj. 
nyiow n. 
om vb. 
oop vb. 
mIwaw n. 
m9 n. 
nia vb. 
pi n. 

qn adv. 
op nna n. 
oma vb. 
yn> prep. 
y7aw n. 
12 prep. 
m2 n. 
“Mn vb. 
oy n. 
VP n. 
ov vb. 
naw aw n. 


15d(47) LwOR adv. 


15d(48) 
15d(49) 


15a(50) 


15a(51) 
16a(6) 


16a(27) 


no” n. 
25910 n. 
mn on. 
70 n. 
1D n. 
w) vb. 
TW adv. 
Jat vb. 
12 vb. 
2# 207 n. 
Wn n. 
UPD n. 


Pea 


16a(28) 


16a(30) 


16a(31) 
16a(39) 


16a(45) 
16a(53) 
16a(60) 
16a(62) 


16b(44) 
16b(45) 
16b(47) 


16b(49) 
16c(11) 
16c(15) 


16c(16) 
16c(51) 
16d(40) 
16d(50) 
16d(61) 
17a(12) 


17a(16) 
17a(55) 
17a(58) 
17b(12) 
17b(52) 
17b(54) 


17b(59) 
17¢(5) 


17¢(7) 
17c(8) 
17¢(20) 
17¢(2)) 


In num, 
or n. 
ni n. 
“1p vb. 
ovina n. 
wn num. 
nv n. 
NN vb. 
3pP3 vb. 
p20 vb. 
myIW on. 
oo 15 vb. 
7392 n. 
D413 vb. 
SON vb. 
nD) vb. 
y7Ow n. 


310 vb. 

30 n. 
yunin. 

yin vb. 
71N92 conj. 
31n vb. 
nwo vb. 
~pTIDp adj. 
2# pap vb. 
72> conj. 
m2 pron. 
ont n. 
yw vb. 
v3" conj. 
12 pron. 
RON conj. 
P32 prep. 
“10 vb. 

YR 

120 vb. 
12D n. 

ps pron. 
IPR conj. 
TIX pron. 
Ty n. 
TOR n. 
“173 conj. 
V1 n. 
yas n. 
nyp n. 
Ox? n. 
ppt adj. 
yur vb. 

21 n. 


17¢(31) 
17¢(37) 


17¢(52) 
17d(14) 


17d(15) 


17d(16) 


17d(18) 
17a(19) 


17d(20) 
17d(22) 
17d(35) 
17a(39) 
17d(40) 
17a(49) 
17d(59) 
17d(60) 


17d(63) 


17d(65) 
18a(51) 
18b(10) 
18b(20) 
18b(22) 
18b(43) 
18b(59) 
18d(42) 
18d(61) 


18d(62) 
19a(23) 
19a(40) 
19a(41) 
19b(29) 
19b(34) 
19b(36) 


Snw vb. 
"9° vb. 
371) n. 
mn n. 
ow vb. 
"2 n. 
wna n. 
nyon n. 
nmnp vb. 
nN n. 
W3 vb. 
TY n. 
Opip n. 
7yw vb. 
yX pron. 
YI n. 
991) adj. 


Th adv. 
TON n. 

V3 prep. 
yr adj. 
wii n. 
paw vb. 
paw vb. 
~nvn adj. 
3v adj. 
pa vb. 
oy? vb. 
on vb. 
2n> vb. 
oD vb. 
1 n. 

smn vb. 
2# 73 vb. 
I n. 
wit vb. 
man n. 
mnn n. 
NTN n. 
qoT n. 
78 n. 
2# IN n. 
“>In adj. 
2# In xn. 
INN adj. 
my vb. 
y) 1 adv. 
Dm22 xn. 
ywrd n. 
VIPS n. 
may2an n. 


740 


19b(43) yd vb. 
19b(47) vWD vb. 
TORW n. 

19c(4) >y2 vb. 
19¢(32) 20 n. 
bxw vb. 

20a(1 1) nm vb. 
07559 n. 

20a(13) mw n. 
20a(34) qn) n. 
20a(38) 3979 n. 
20a(40) vWD vb. 
TORW n. 

20a(52) DON vb. 
ON n. 

TPO n. 

20a(53) 3# 79n n. 
an vb. 

yop? n. 

Ww vb. 

20a(55) ?R n. 
NX pron. 

20a(56) IPN n. 
303 vb. 

20a(57) 3#79n n. 
2777 n. 

"2100 n. 

nv n. 

"Un vb. 

331 vb. 

je] vb. 

YEP vb. 

20a(58) wW27 n. 
xo” nn. 

20a(59) oby n. 
"1W vb. 

20a(61) 3m num. 
Dip vb. 

20b(1) DD n. 
20b(2) ban vb. 
pas prep. 

"DY vb. 

pn adj. 

vn n. 

20b(4) »y2 vb. 
an vb. 

T 12 adv. 

op vb. 

yup n. 

20b(5) Syap on. 
PD n. 


20b(6) 


206(7) 


20b(10) 


20b(16) 
20b(21) 


20b(22) 


20(23) 


20b(24) 


206(25) 


20b(41) 
20b(46) 


20b(48) 
20b(57) 
20c(16) 


20c(23) 
20c(27) 
20c(44) 
20d(38) 


20d(39) 
20d(48) 
20d(53) 
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TW WRI n. 
TmO77wW on. 
VON adj. 

Oma n. 
yyy n. 
PD n. 
nnwW WR n. 
°¥2 vb. 
yt vb. 
yy vb. 
Opn n. 
np® n. 
yop vb. 
ov n. 
N27 n. 
vat n. 
y>y n. 


*yo vb. 
y?>x n. 
7° n. 
mPIQy n. 
WD vb. 
NX n. 
wi 2 n. 
ann n. 

y2 prep. 
pay vb. 

2# In n. 
72 prep. 
mwnon. 

yin vb. 
Un vb. 

Nit interj. 
van vb. 
WD vb. 
WI?¥ n. 
7997 vb. 
W8 vb. 
YPN conj. 
TWY’R adv. 
NON conj. 
n> adv. 
3 n. 

pro vb. 
snayx adv. 
ITT adj. 
ww adj. 
Swa vb. 
Pp? n. 
yD? n. 
°wi vb. 
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20d(56) 7379 adv. 
20d(57) yao vb. 
IW on. 
TW! n. 
20d(58) nod vb. 
20d(59) 12 vb. 
mv? n. 
20d(63) wioy adj. 
21a(3) ™n adj. 
“MID n. 
po92 n. 
21a(4) yr" pron. 
21a(5) pip7 n. 
PRD n. 
Sapp n. 
21a(10) ww n. 
N92 conj. 
nny vb. 
21a(12) PD] vb. 
21a(13) Nba adv. 
Din n. 
Vy WU n. 
21a(19) 20 vb. 
nay vb. 
21a(20) mon. 
say vb. 
21a(22) ov1D n. 
21a(25) PUN n. 
yu vb. 
ond n. 
DIP? vb. 
21a(26) Dip vb. 
21a(27) PW n. 
~23on. 
nm vb. 
oy75 n. 
21a(28) TaN on. 
av adj. 
xD”) adv. 
onw vb. 
21a(29) = 71 pron. 
nmi vb. 
pn num. 
21a(30) 78 n. 
RDN adv. 
on1D n. 
21a(31) "2 n. 
2# 727 vb. 
ni ¥y prep. 
21a(32) 12 «vb. 
21a(38) mT n. 
21a(40) an num. 


21a(41) 


21a(42) 


21a(43) 


21a(46) 
21a(48) 


21a(52) 


21a(53) 


21b(2) 
21b(3) 
21b(5) 


21b(7) 
21b(9) 


21b(12) 
21b(13) 


21b(14) 


21b(17) 


21b(18) 


21b6(19) 


21b(20) 
21b(21) 


21 vb. 
]209 n. 
Pry n. 
ta vb. 
TYW n. 
237 vb. 
on vb. 
po adj. 
boy vb. 
popp n. 
vip n. 
wit vb. 
WPD?R adv. 
DOR vb. 
Aon n. 
1X? n. 
nn vb. 
pwi n. 
ON n. 
yp? n. 
apy n. 
Swan n. 
wit vb. 
Vs n. 
Dad prep. 
V3 n. 

30 adj. 
PIWIDR n. 
y20” n. 
ys n. 
port n. 
Sonu conj. 
223 vb. 

72 conj. 
now vb. 
WT n. 

Pn n. 
Spu vb. 


oon. 
Ww? n. 
12 conj. 
nm vb. 
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y20n n. 
pomp n. 
qn n. 
q207) n. 
4DIp n. 
yy adv. 
mn n. 
DIN n. 
Tn pron. 
p73 vb. 


yan n. 
PIN adj. 
71" pron. 
RNA n. 
HOR vb. 
yap vb. 
nian. 
»DD vb. 
p7y vb. 
21b(28) mn n. 
21b(29) PN 
13 77 prep. 
oy n. 
mNw WN n. 
21b(30) N23 7 prep. 
my n. 
21b(31) 9°71 interj. 
233 vb. 
"m0 n. 
4DIp n. 
7a(1)20N n. 
sin vb. 
bapi prep. 
ni vb. 
1 conj. 
Tn. 
70 vb. 
DWP vb. 
yup vb. 
ox n. 
vm vb. 
19 adv. 
"un vb. 
790 vb. 
tan vb. 
20(7 7) n. 
Trial?) 
2 n. 
SOR vb. 
ov n. 
a> adj. 
>un vb. 
"v2 vb. 
oy> vb. 
TPR n. 
742 prep. 
D™D vb. 
°”n vb. 
orp n. 
730(7 IN) n. 
maT 


21b(22) 


21b(23) 


21b(24) 


21b(34) 


21b(35) 


21b(36) 


21b(38) 


21b(39) 


21b(40) 


21b(41) 


21b(42) 


21b(43) 


Demai 


21b(44) wns n. 
ya y1> prep. 

21b(45) IPR n. 
yo y1> prep. 

32y vb. 

nmou1d n. 

216(46) qm adv. 
72 y09 prep. 

ye vb. 

21b(47) Dna vb. 
21(48) by vb. 
n prep. 

nw7s2 n. 

21b(50) PR 
21d(59) 00» n. 
G 19a(23) 70 n. 
G 19a(24)?x0(7 TN) n. 
Puy 

G 20b(22) wat n. 

Se 21a(3) 2X15 conj. 
Se 21a(29) ay? n. 
Se 22c(4) pV n. 
V 15c(23) = adv. 

V 15d(37) AIAwIAW n. 

V 16a(29) sya n, 

V 17d(17) 72 conj. 

V19b(5T) yw on. 

V 20d(57) m3 n. 

V 21b(5) » ory adj. 

V 21b(6) nni vb. 


V 216(39) 2# WR n. 


V 21d(61) = "10 vb. 
Demai 

21¢c(36) bid adv. 

21¢(40) b> vb. 

nm 

21c(56) °ya vb. 

nix? adv. 

wp vb. 

21d(6) bn n. 

onn vb. 

21d(7) m301D n. 

ban n. 

21d(8) 92019 n. 

42019 n. 

onn vb. 

21d(9) ban n. 

21d(26) O72 conj. 

21d(49) 32 con}. 

21d(50) 19D conj. 


Demai Palestinian Talmud 
my? n. 22a(5) 743m vb. Dip vb. 22¢(33) non n. 

IDiP n. 301 vb. 22a(22) 3 adv. m9 n. 

21d(52) 73079 n. BNO n. mp n. 22c(34) wp vb. 
myn n, bby vb. 22a(23) 9 AN Ip 712 n. 22¢(35) wp vb. 

21d(53) WHR adv. miyw n. Hj) vb. 22c(39) 720 n. 
x” adv. 22a(6) Ym3 n. 27? vb. TINY n. 

21d(54) DON vb. 2# 70M n. 22a(24) WR n. 22c(45) TIDY n. 
[2 prep. 22a(7) bon vb. nm vb. 22¢(50) 727 vb. 

R177 pron. NN n. paw vb. Pv? n. 

ann adv. 13 vb. yaw n. 22c(51) m3 on. 

7302 n. W12Y n. 22a(25) "PRIN conj. Dip vb, 

Dip vb. myw n. yaw vb. 27 n. 

Ten vb. 22a(8) — 2# Y8D¥ vb. 22a(29) on) vb. 22¢(52) an vb. 

21d(55) — 9anK adv. 22a(9) »970 n. Ya} vb. Tu? n. 
21d(56) IR conj. 93 vb. 22a(30) von adj. Dup vb. 
TON vb. 2# 21y vb. ami vb. "Ww vb. 

nn n. 22a(10) MN pron. 22a(33) 7310 n. 22d(3) *y2 vb. 

21d(57) BX pron. nN vb. “WY vb. 22d(14) pyv n. 
wsn2 n. y53 vb. 22a(34) > n. 22d(15) boy vb. 

4829 xn. 2#12n n. 22a(36) QDR vb. Ppwy n. 

~aTP adj. 7299 n. nimp 22d(18) = - RYDWK on. 

21d(58) =. 2# TaN n. 22a(11) ya vb. 22a(56) 2# {9 pron. vIPDP n. 
mon n. nnx vb. 22a(59) m1 adj. 22d(19) dew vb. 

21d(59) 333 vb. 22a(12) vd» vb. 22b(1) TX conj. 22d(20) nyiow n. 
77 vb. 22a(13) yin n. 22b(2) DIN vb. 22d(24) MOWDN n. 

> n. ppd vb. 22b(5) ya adv. Tv n. 

21d(60) ‘wna prep. 22a014) Wy wl n. 22b(6) yrnw vb. 22d(25) *T vb. 
anv vb. ppd vb. 22b(7) Pry adj. 22a(48) pw n. 

2# J20 vb. 2# 31y vb. 22b(18) O-IN n. 22d(59) 992” conj. 

2 vb. 22a(15) 723 vb. 226(23) jan vb. 22d(61) —19°DR conj. 

21d(61) m1YP n. y3n vb. nn vb. 23a(4) 219 prep. 
21d(62) p33 vb. “ay vb. 22b(60) nn n. 1p 77) prep. 
D3 vb. 29D vb. 22b(61) pnw vb. pry vb. 

nnd vb. 22a(16) 3X pron. 22b(62) TIP n. 23a(5) bo n. 

“Ww vb. 2# 7 conj. pt adj. 23a(19) wp adj. 

21d(63) IPR bop vb. 27 n. 23a(23) 2 vb. 
ayy vb. 22a(17) "23 vb. mon n. 23a(24) mR 

wy adj. “Ww vb. 22b(63) TVR 1. 7Nn pron. 

21d(64) SON vb. 22a(18) 72 vb. INN 23a(25) m7 n. 
019> pron. 2Y n. po? n. 23a(28) = 81 pron. 

"791? prep. 22a(19) nd po adj. 177 pron. 

22a(1) PR interj. 020 vb. 22c(3) 120 vb. 23a(32) SON vb, 
a1) vb. 729 vb. 22c(9) oop") n. 23a(51) 21 vb. 

TPN vb. IV n. Oxw vb. 23b(36) Ww2 adj. 

22a(2) 2X vb. 22a(20) 12 conj. 22c(10) b>? vb. 30D vb. 
"DT n. SuD n, yw vb. 23b(55) 49D vb. 

22a(3) »y adj. nay adv. 22c¢(11) yo vb. 23b(56) N°0 pron. 
22a(4) oun. maw vb. 22¢(30) 7°27 n. 23b(59) D1 n. 
van vb. 22a(21) Tt vb. 373 vb. 23b(60) °ZT vb. 

Oy prep. now n. 22c(31) q> adj. 23b(61) btn vb. 

pd vb. 2# 720 n. 22c(32) Stan n. wyi2 n. 
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Kilayim 


236(62) 


23b(64) 


23e(12) 
23¢e(25) 


23c(26) 
23c(33) 
23c(43) 
23¢(56) 
230(59) 
23d(5) 
23d(9) 
23d(16) 
24a(3) 
24a(4) 
24a(9) 
24a(11) 


24a(12) 
24a(13) 
24a(25) 


24a(26) 


24a(27) 


24a(46) 
24a(50) 
24a(51) 


24a(53) 
24a(54) 
24b(13) 
24e(9) 


24e(14) 
24c(38) 


132 n. 
270 n. 
TH num. 
°¥N vb. 
vv vb. 
0’? n. 
Tw n. 
437 n. 


Ww?) adj. 
yan adv. 
299YDN conj. 
"AN vb. 
s3Y n. 
po adj. 
oun vb. 
2# IND vb. 
"71 vb. 
1 vb, 
MTP n. 
NN conj. 
"72 vb. 
yd vb. 
Onw vb. 
non n. 
awn vb. 
235 prep. 
porro1x n. 
wn vb. 
y¥v vb. 
pin n. 
awn vb. 
Torw n. 
Por7>18 n. 
bonx adv. 
742 conj. 
O12 conj. 
Twn vb. 
3p? vb. 
Tp vb. 
nN vb. 
pd vb. 
"2 n. 
TOD n. 
mw vb. 
yin vb. 
52D n. 
Dxnw n. 
29D vb. 
“"N27 n. 
JIN pron. 
17 vb. 


ox num. 

30) vb. 

24c(39) Wwy In num. 
713 adj. 

24c(40) PR 
24c(44) 139 adv. 
24c(45) 303 vb. 
wy num. 

27 n. 

24c(46) Ty adv. 
md adv. 

3nasy adv. 

24c(49)  ~iennip adj. 
24c(63) MIN conj. 
24d(7) oinn) n. 
77n num. 

24d(9) YyudD n. 
24d(10) Din) n. 
24d(11) Ud n. 
yun num. 

24d(22) q2t vb. 
24d(23) Yann adv. 
yw7 pron. 

24d(25) nx n. 
NOIPIPR n. 

2# DW n. 

24d(26) =?) pron. 
125 prep. 

"1D vb. 

24d(39) yd vb. 
24d(40) on. 
24d(59) 9apy2> prep. 
yn num. 

24d(61) “RIN adj. 
now vb. 

24d(62) nN vb. 
-b°> prep. 

q conj. 

1pn vb. 

24d(63) NOX conj. 
tay vb. 

25a(3) DP vb. 
25b(7) V2 n. 
nmi vb. 

mow adj. 

25b(8) TAN vb. 
ony n. 

25b(10) I2 n. 
TY adv. 

25b(13) °NN vb. 
2M vb. 


25b(37) 21N vb. 
25b(39) HX conj. 
MN pron. 

25b(62) NIN conj. 
25¢(22) WWD n. 
25¢(34) mp n. 
25¢(37) man adv. 
25¢(59) 033 vb. 
25d(58) NS n. 
26a(3) wwn vb. 
26a(46) TX conj. 
26a(50) mW n. 
Ten vb. 

26a(53) bw vb. 
PP n. 

"w) vb. 

26a(54) Ten vb. 
26a(55) 227 vb. 
pr n. 

26a(58) 221 vb. 
pr n. 

26a(63) non n. 
26b(1) qwn vb. 
a” vb. 

an? vb. 

779 vb. 

26b(2) pit vb. 
26b(3) Twn vb. 
26b(13) "mT vb. 
26b(19) vw» adj. 
26b(20) bon n. 
26b(21) PDI vb. 
26b(23) nk n. 
26b(24) VOR adj. 
013 vb. 

26b(45) 12 conj. 
WS vb. 

26b(46) vw vb. 
26b(57) Sn num. 
2# zm vb. 

wy num. 

26b(58). JPN num. 
am num. 

26b(59) 7X num. 
26c(23) = 4(?)T pron. 
26c(45) Dy n. 
26c(50) nD n. 
G 25c(59) "TT n. 
V 21¢(35) onN vb. 
V 21d(5) aw n. 
V 21d(6) nw n. 
VWIAW n. 


V 22a(9) 270 adj. 

V 22a(34) = nnd vb. 

V 22a(36) nnd n. 

V 22b(63) opy adj. 

V 22c(39) = pw 0. 

V 23b(62) Om n. 

V 23b(64) baw n. 

V 25c(59) ay n. 
Kilayim 

26d(46) °yv vb. 

26d(60)  2# 990 vb. 

26d(62) no n. 

Pr adj. 

~71P adj. 

an. 

26d(64) pap n. 

27a(2) P1D n. 

27a(4) man adv. 

27a(6) Oy prep. 

oprp n 

27a(7) ya? n 

bmp n 

non n. 

wp n 

27a(8) nn 

yMDID n 

mod n. 

27a(14) yw? n. 

nep?°n n. 

nvy vb. 

27a(18) on n. 

27a(19) = MO” n. 

27a(20) prop n. 

pm n. 

pny n. 

vip n. 

27a(23) = Pad prep. 

27a(24) avn n. 

TDI n. 

Y3P n. 

27a(26) ION n. 

2910 n. 

27a(27) = 9INDO’N n. 

27a(37) 729 n. 


27a(39) APOID”P n. 
27a(40) prrs%0> n. 
PD) vb. 
pat n. 
nb’ n. 


27a(41) 


Kilayim 


i? pron. 
27a(42) "Y2 JP prep. 
poo n. 

Pw n. 
Wb vb. 
WI n. 
01D vb. 
vIn n. 
Sn) vb. 
TIS vb. 
wp vb. 
27a(59) TR on. 
yy vb. 
pr? n. 
o> n. 
oy n. 
yw vb. 
VIX n. 
T2 n. 

p27? vb. 
vv vb. 
Mpor n. 
pw vb. 
27b(47) ayn adj. 
TYR conj. 
an vb. 
"pV n. 
723 vb. 
2# Plat n. 
30 adj. 
o> pron. 
32y vb. 
NN n. 
mon n. 
yan n. 
77> n. 
yan. 
2y2 vb. 
vy adv. 
ON n. 
om. vb. 
ys vb. 
TEN vb. 
370 vb. 
nny vb. 
7d vb. 
wat n. 
27d(40) nn. 
yo vb. 
WIN n. 
an vb. 


27a(52) 
27a(57) 


27a(58) 


27b(14) 


27b(24) 


27¢(58) 


27¢(59) 
27c(61) 


27d(4) 

27d(18) 
27d(19) 
27d(20) 
27d(33) 


27d(34) 


27d(35) 
27d(37) 


27d(53) 
27d(59) 


27d(62) 
27d(63) 


28a(29) 
28a(38) 
28a(60) 
28b(2) 

28b(3) 

28b(22) 
28b(23) 
28c(15) 
28c(16) 


28c(18) 
28c(19) 
28c(20) 
28c(40) 
28c(46) 
28c(64) 


- 28d(5) 


28d(11) 
28d(19) 
28d(20) 


28d(21) 


28d(22) 


28d(23) 
28d(24) 
28d(28) 


28d(45) 
29a(2) 
29a(57) 


29a(58) 


29a(59) 
29a(60) 
29b(8) 


72 vb. 
yi vb. 
Opn n. 
Pan. 
pu n. 
229YDN conj. 
nm num. 
ayp2 n. 
779 con}. 
pw on. 
Dxw vb. 
jm vb. 
> adj. 
VO n. 

2# IDO n. 
"9312 adj. 
wp vb. 
"IN vb. 
bo” vb. 


27 adv. 


MIN con). 
78 conj. 


y> adv. 
aan vb. 


"mn vb. 
an vb. 
yon adv. 
IN conj. 


"I vb. 


oop vb. 


TR con]. 
aan vb. 


Oop vb. 
Ty n. 
230n. 


"Iw vb. 
~wi adj. 


» a adj. 


wan num. 
mw n. 
YR 

wyl n. 
Tn pron. 
3 n. 

PD2 prep. 
O13 n. 
yav num. 
yy? n. 
wyo n. 
y2 vb. 
DipPy n. 
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29b(47) 
29¢(26) 


29c(40) 


29d(18) 


29a(19) 


29d(20) 


29d(27) 
29d(29) 


29d(31) 
29d(32) 
29d(34) 
29d(47) 
30a(24) 


30a(44) 


30b(27) 
30b(32) 
30b(33) 
30b(38) 
30b(55) 
30c(D) 

30c(2) 

30c(17) 
30c(29) 
30c(30) 
30c(36) 
30c(48) 
30c(50) 
30c(58) 
30d(42) 
30d(44) 
30d(46) 
30d(47) 


31a(6) 


31a(8) 


onN vb. 
MX pron. 
nip vb. 
yu vb. 
ow n. 
pnd n. 
2399 vb. 
“In vb. 
mw n. 
m1D adv. 
yav num. 
RmnNw n. 
3m num. 
m> adv. 
TONW n. 
"yl n. 
apy vb. 
tay vb. 
son vb. 
2# 8m vb. 
7% pron. 
nmI7 n. 
yw vb. 
DIPN n. 
did’? n. 
"w) adj. 


IN conj. 
Pa prep. 
]2 prep. 
“>? vb. 
ow?) prep. 
]> adv. 
no 

Hon vb. 
yoo n. 
"yl vb. 
wp vb. 
xD vb. 
FNS a. 
v2" adj. 
*n vb. 
m3 adj. 
PR 

ANN n. 
0 n. 
In) vb. 
and n. 
oO”? n. 
IY n. 
dip n. 
y¥o n. 
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31a(9) 
31a(12) 
31a(13) 


31a(14) 
31a(31) 
31a(34) 


31a(42) 
31b(29) 
31b(33) 
31b(34) 
31b(36) 


31b(47) 
31b(50) 
31b(54) 
31b(55) 
31b(56) 
31b(61) 
31c(3) 


31c(32) 


31¢(33) 
31c(34) 


31¢(35) 


31¢(39) 


31¢(40) 


31¢(46) 


310(47) 


31c(48) 
31c(54) 
31c(58) 


31¢(59) 
31c(60) 


Sop vb. 
Daj? vb. 
dlp n. 
mv? n. 
72 pron. 
DIP n. 
obw vb. 
Tn pron. 
"UD vb. 
ond n. 
mayan n. 
~pTpp adj. 
Ind adv. 
op vb. 
b>” vb. 


ory"? n. 
mn) adj. 
“Ivy adj. 
anb vb. 
PR 

>3n vb. 
yy vb. 

]2 prep. 
by prep. 
2# 0M n. 
pd vb. 
77372 adj. 
3D conj. 
nv vb. 
v1 adj. 
2377 n. 
~93m adj. 
333 vb. 

]® conj. 
IPD vb. 
pj? adj. 
717 vb. 
qat vb. 
x>7 prep. 
yor n. 
wi3 n. 
WU n. 
pry 9°° n. 
0°99 n. 
™n vb. 
"7812 adj. 
m2 adv. 
yan adv. 
apy n. 

2 n. 
qo n. 
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oan vb. Iny vb. 77 n. 37117 n. 

31d(54) bo2 1. 32b(11) yta vb. 139 adv. 32b(50) Tn. 
32a(6) ay vb. pit vb. 32b(32) °y2 vb. "t con). 
32a(9) Jn> vb. 90> vb. 32° adv. oon n. 
oi? vb. RO n. 32b(33) wi n. 23? prep. 

32a(10) am vb. 32b(13) OIN vb. yy vb. ypr n. 
WDWD vb. mnpi2 n. oy> vb. 32b(5 1) oon vb. 

32a(11) "2 n. yon n. boy vb. 00 vb. 
Rn? adv. oP n. 32b(34) PNR n. 32b(52) 729 vb. 

ova n. yap vb. b> pron. Diy vb. 

sy n. 32b(14) 37 n. boo n. abn n. 

“pp vb. 32b(15) mw12 n. 32b(35) wt n. 32b(53) VE vb. 

32a(12) 70200 n. nmi vb. swy non num. 32b(55) 9% vb. 
1D n. 24 "Ww vb. 32b(36) —~9"? prep. wy adv. 

32a(13) 3IN n. wy -79n num. py vb. 32b(56) "ON vb. 
32a(26) ovp n. 32b(16) ov n. 32b(37) RYIBN n. 49° vb. 
32a(32) 72 conj. *>n vb. ow) vb. po vb. 
D2 vb. 32b(17) py vb. 32b(38) a” vb. m3 WRI n. 

32a(34) 2# nbw vb. 32b(18) 55n vb. mNyW 7 conj. 32b(57) "7 conj. 
32a(42) m5? n. 32b(19) 729.12: prep. Tw n. “PT 
32a(43) 523 vb. non adv. 32b(39) aw) vb. 32b(58) 27° vb. 
32a(44) mya n. y> adv. 32b(40) TPR n. ny n. 
32a(49) po vb. p vb. 71N pron, 32b(59) >y2 vb. 
32a(50) vn vb. Wp n. “13 vb. 733 n. 
32a(53) WUIN n. 32b(20) IWR n. 32 vb. an vb. 
32a(59) ON vb. pyv vb. 32b(41) NPI on. awn n. 
"2 >n. 8p n. 32b(43) naw n. 32b(60) wa vb. 

rw n. 32b(21) Wwy y2v num. 32b(44) ‘39K pron. JT n. 

tayw vb. 32b(23) wun vb. 20 n. 2# 19 vb. 

32b(1) m9 n. 2 72 prep. 1) prep. 32b(61) on vb. 
32b(2) Six vb. tay vb. y1> vb. 32b(62) D0 vb. 
win2 n. awy non num. 1? TO prep. Mn. 

32b(5) pwn n. 32b(25) >y2 vb. 32b(45) 2 n. 32b(63) wb) vb. 
3110 adj. 053 vb. 27”n vb. 32c(1) 7.99 conj. 

32b(6) D218 adj. bay n. yiD vb. 32¢(2) 291 vb. 
nna vb. 2Pw vb. ~O1P 12 prep. 32c(5) Din. 

12 prep. 32b(26) "7? conj. nav n. yay n. 

pty adj. oan vb. "N vb. Tan adv. 

Dip vb. ow) vb. 32b(46) 32Y vb. 32¢(20) - 2# ATW on. 

yw adj. 7239 n. 22y vb. Dip vb. 

32b(7) npn vb. Sup vb. 32b(47) aN n. 32¢(21) *y2 vb. 
av adj. TP n. 07 vb. 32¢(22) “VAPOR n. 

wa vb. 32b(27) yy adj. 3# DD n. 32¢(23) “2 prep. 

32b(8) naa vb. °D7 vb. 7aw vb. bon n. 
32b(9) VIVOR n. 32b(29) am vb. ayy n. pan vb. 
OTT n. yw) n. 32b(48) oan vb. nin. 

q0n n. miniba WRI n. 190 n. no n. 

npn vb. 32b(30) 137 n. pIy vb. 701 vb. 

yom n. 2 99 prep. "yon num. yw n. 

32b(10) yo vb. map) n. 32b(49) wr2 n. 32c(24) one vb. 
mw7 n. 32b(3D) Nit interj. “PT 773 vb. 


Kilayim 


pan vb. 

1139 adv. 

D1 vb. 

32c(25) bon n. 
yom adj. 
]’32 conj. 
37” vb. 
29 n. 
now vb. 
bp vb. 
ww n. 


32c(26) 


32c¢(27) 
32c(28) » vb. 
pin vb. 
DIN vb. 
2H OR 

222 vb. 
nini n. 
“Ww vb. 
jan adv. 
M7 n. 
m2 pron. 
p20 vb. 
32 vb. 
VIN n. 

12 prep. 
2X0” adj. 
%I1D n. 
32c(32) 2H ON 
YIN n. 

7 vb. 
mwr n. 

ane by prep. 
OW n. 
32c(34) on. 
32¢(35) nbn n. 
27 n. 

32c(38) 22719 prep. 
nw 1d n. 
YW vb. 
1112 vb. 
»yxn adj. 
pony adj. 
yin n. 
PIVON n. 
5°-u vb. 
3# P23 n. 
oot n. 
OT17 n. 
NN n. 
a1 vb. 
vin vb. 
7d n. 


32c¢(29) 


32¢(30) 


32¢e(31) 


32c(33) 


32¢(39) 


32¢(40) 
32d(1) 


32d(2) 
32d(7) 


32d(8) 


JOO n. 
myi¥7 n. 
SON vb. 

yw n. 
Way n. 
POD n. 
yiw vb. 
°ya vb. 
vin vb. 
1m> n. 
yo n. 
nn vb. 
OTT n. 
PYIN adj. 
123/21 by prep. 
OTN n. 


32a(9) 


32d(10) 


32d(11) 
32d(12) 


y™> n. 
oy adj. 
2# now vb. 
man. 
vin n. 
yw n. 
172 pron. 
ya vb. 
pony n. 
Up vb. 
vin n. 
yo n. 
IY n. 
Por n. 
op vb. 
RN conj. 
°3n vb. 
ov n. 
7142 prep. 
nD> vb. 
yiw vb. 
WWD n. 
nm vb. 
TY conj. 
]23 adv. 
w2 vb. 
TSO n. 
My on. 
pv n. 
TRO n. 
bay vb. 
Way n. 
NX pron. 
OTTT n. 
mm num. 
73 n. 


32d(13) 


32d(14) 


32d(17) 
32d(20) 
32d(23) 


32d(24) 
32d(25) 
32d(26) 
32d(27) 
32d(37) 


32d(38) 


32d(40) 
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WO n. 
32d(41) vivid n. 
*9D°D n. 

Jey n. 

32d(42) n> n. 
vivid n. 

Rif 27a(7) SD n. 
Rik 30a(44) wap n. 
Ri 30d(42) any n. 
Rif 31c(34) ‘Dn. 
V 27a(14) o-»™NY adj. 
V 27a(23) DD on. 
V 27a(25) yon n. 
2# IND n. 


V 27a(41)°YIDUOR n. 
pryons n. 


V 28c(15) Yn. 
V 29d(30) mp n. 
V 30a(34) += pron. 
V 30c(35) = 37 adv. 
V31b(50) iynip adj. 
V 31c(40) TIS n. 
V 32a(10) ven n. 
22 7 prep. 

T3P n. 

V 32b(36) 390 num. 
V 32d(2)) 2 DY nn. 
25? n. 

V 32d(7) ay n. 


VAr 27a(26) 912939 n. 


Shevi‘it 
33b(8) m2 adv. 
33b(25) 00 vb. 
33b(29) TPR n. 
732y vb. 
mp adv, 
mw n. 
aynon. 
33b(34) m995n n. 
33b(42) AN conj. 
PX pron. 
7277 n. 
33b(57) 929 adj. 
33b(58) AN conj. 
"VLIW n. 
MW n. 
»™y aw num. 
"YN n. 
33b(59) Mpo n. 
33c(6) nN vb. 
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RT conj. 

33c(13) = "™11D2. adv. 
"272 n. 

"2 n. 

33c(56) "n vb. 
33c(59) = 2# 79 adv. 
33d(8) "2n vb. 
33a(13) WD vb. 
33d(27) nbn num. 
33d(40) bo n. 
33d(41) bon. 
33d(42) opt n. 
WY vb. 

pw vb. 

33d(43) nan adj. 
m0 n. 

nw7D n. 

33d(45) "mn n. 
34a(25) oop n. 
34a(27) Ppip n. 
34a(54) 7277 n. 
m0) n. 

34a(55) — 89N conj. 
y> adv. 

yep? n. 

vp? vb. 

TV n. 

34a(59) Oya n. 
yout n. 

™>DID adj. 

32y vb. 

34b(4) am Opp n. 
34c(4) D1 n. 
Wwwyn n. 

34¢(5) Wynn. 
34c(13) nypa n. 
Yip» n. 

34c(21) qo n. 
"Nn vb. 

34c(24) AND n. 
34c(34) nyvaw n. 
34c(40) D2 vb. 
34c(58) 1 vb. 
TNE n. 

34¢(59) TAN n. 
“DN n. 

pyy n. 

TP n. 

34c(62) 2# Jat n. 
ywn num. 

34d(4) RwT7 pron. 
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PT pron. 
VV n. 

34d(5) “y'U n. 
34d(7) ywX pron. 
m> adv. 

m7 pron. 

34d(14)  4# TIT n. 
Dip n. 

34d(19) wo) vb. 
2wy n. 

34d(20) 20 n. 
34d(29) yin vb. 
35a(3) 7 pron. 
35a(19) qo" adv. 
TNE n. 

35a(28) "nn. 
35a(34) VON adj. 
2# Wt vb. 

p13 n. 

35a(35) 2py n. 
35a(40) 2H OR 
IUONN iriterj. 

Twn n. 

nya n. 

35a(41) ay2p n. 
2# 97 vb. 

35a(47) Taw vb. 
35a(48) pI n. 
223 vb. 

35a(49) PT adj. 
“TIN prep. 

24-400 n. 

"1D vb. 

35a(50) DR vb. 
maw n. 

35a(56) DON vb. 
qn> vb. 

my) n, 

37 vb. 

35a(57) wean adj. 
35a(62) = 718 adj. 
qWwa n. 

"T conj. 

vin vb. 

: m9°23 n. 
35a(63) DOR vb. 
1227 

35a(64) MN pron. 
7273] n. 

Sup vb. 

35b(1) ON adj. 


35b(2) 
35b(6) 
35b(7) 


35b(8) 


35b(15) 
35b(16) 


35b(17) 


35b(1 8) 


35b(19) 


35b(20) 
35b(23) 


35b(24) 


356(25) 


35b(26) 
35b(27) 
35b(28) 
35b(45) 


35b(46) 
35b(47) 
35b(49) 
35b(55) 


35b(57) 
35c(6) 

35c(12) 
35c(15) 
35c(16) 


35e(17) 


TNT n. 
TR conj. 
120 vb. 
PX interj. 
NON conj. 
Wik n. 
7° n. 
wp vb. 
pr pron. 
nr? 

van vb. 
9010 n. 
yan. 
m30 n. 
sny vb. 
now vb. 
“Ww vb. 
pon n. 
Jon n. 

b> pron. 
nn vb. 
“Ww vb. 
373 vb. 

2# win vb. 


303 vb. 
N32 prep. 
mixav adv. 
nwnw n. 
ww vb. 
mwa n. 
vw vb. 
12¥ vb. 
yw vb. 
HX vb. 
win” n. 
Tay vb. 
2# Uw adj. 
%5n vb. 
NN pron. 
nia vb. 
773 vb. 
onN vb. 
2# 73 adv. 
nin vb. 
2# DINW n. 
2 n. 

pwa vb. 
YIN n. 
mp’ n. 
say vb. 
DOIN n. 
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bay vb. 

Opn vb. 

35c(18) wid n. 
35¢(27) invA n. 
yoo n. 

WMV n. 

35¢(28) MR 
min? adv. 

mann n. 

35d(20) an vb. 
35d(22) ¥ap vb. 
35d(23) an vb. 
36a(18) TIN n. 
oon vb. 

36a(21) >> vb. 
36a(30) DR conj. 
36a(3 1) n° prep. 
120 vb. 

ow vb. 

non num. 

36a(32) nN n. 
36a(33) 033 vb. 
™T n. 

vn n. 

36a(35) pnd n. 
wip vb. 

36a(41) Pup n. 
36a(42) mon vb. 
36a(43) mon vb. 
36a(47) yd vb. 
36a(50) nwAw n. 
ww vb. 

36a(53) vw vb. 
36b(19) "nN vb. 
36b(28) IPR 
36b(51) TW pron. 
36b(62) 3219 n. 
36b(63) pi adj. 
36c(1) nn? vb. 
36c(2) ny? n. 
77 n. 

pow vb. 

36ce(15) one vb. 
by prep. 

36c(16) wn2 n. 
y? vb. 

36c(17) 77) n. 
mD°D n. 

12D n. 

36c(38) MAN conj. 
mon adv. 


Shevi‘it 


120 vb. 
36c(5S1) Ow vb. 
36c(52) Opt n. 
27 adj. 
36c(53) ORW vb. 
36c(54) bin n. 
207 vb. 
ym aux. vb. 
yon adv. 
360(55) bin n. 
79 n. 
36c(56) OTD n. 
36c(59) von vb. 
36c(61) nw vb. 
pry adj. 
36d(3) P42 prep. 
213 vb. 
ov” n. 
Pb? vb. 
1?) adj. 
36d(4) 10 n. 
van vb. 
2# D0 n. 
tay vb. 
36d(5) TNX n. 
oan adj. 
JN n. 
36d(8) now vb. 
36d(17) 2" interj. 
“Ww vb. 
36d(18) ann vb. 
nn adv. 
36d(19) *T conj. 
onn vb. 
nin? adv. 
36d(20)) 28 num. 
JOIN n. 
"F conj. 
36d(31) (%)13 72 con]. 
mvt n. 
36d(35) OX vb. 
"7233 adj. 
36d(36) 3? vb. 
ony n. 

por n. 

36a(40) TPWR n. 
36d(45) "v vb. 
36d(62) Dx2 n. 
24 n. 

Dap vb. 

36d(63) Jad vb. 


Shevi‘it 


37a(1) M10 n. 
URI n. 
37a(2) yw vb. 
37a(6) vivpp n. 
37a(7) wa vb. 
~TID’Y adj. 
oup n. 
pwn. 

37a(8) oun vb. 
Pp? n. 

-b9 prep. 

37a(9) -> prep. 
nn vb. 

37a(10) DIP n. 
37a(11) J2Y vb. 
m9aq)30n n. 

37a(14) 7219 n. 
TI adj. 

37a(24) JAX pron. 
7 vb. 

37a(25) = 4# TIN n. 
DIP n. 

37b(17) — ar¥> pron. 
37b(24) m0) n. 
37b(25) TIN n. 
2# YIPD n. 

Z7ABO Poon n. 
PVOININ n. 

ww? n. 

“Ww vb. 

376(31) JIPOIIPR n. 
YON adj. 

PVavT n. 

pvt n. 

pworovy n. 

37b(32) PDR conj. 
37b(33) 00 vb. 
JW n. 

D1"? n. 

376(42) TY n. 
37b(50) JIPN n. 
ANY n. 

37b(51) IVP n. 
37b(61) AMN n. 
Pp? n. 

72°37 n. 

37b(62) p73 n. 
wa vb. 

37c(2) man n. 
"wp vb. 

37¢(5) yw vb. 


37e(11) 
37ce(12) 


37¢(15) 
3717) 


37¢(18) 
37¢(24) 
37¢(25) 


37¢(30) 


37¢(31) 


37¢e(33) 
37¢(38) 


37¢(52) 
37¢(53) 
37¢(57) 


38a(1) 
38a(21) 


38a(22) 
38a(28) 


38a(30) 
38a(31) 


38a(33) 
38b(7) 


38b(9) 
38b(11) 
38b(13) 
38b(23) 


38b(33) 


37” vb. 
orn n. 
non n. 
37° vb. 
nyw n. 
AN on. 
"U1 vb. 
awn vb. 
3pbD vb. 
nwn n. 
“IND n. 
VT adj. 
op vb. 
ow n. 
nywew n. 
"12 vb. 


nn vb. 
op vb. 

]> adv. 
ow? prep. 
pip n. 
mornin adv. 
mips adv. 
79 vb. 
TM" pron. 
o73 n. 
Tn. 
4nD n. 
ND vb. 
mb9N n. 
bby vb. 
omy n. 
2# PWR n. 
qat vb. 
pwp n. 
PON adj. 
1 pron. 
TDIp n. 
yup vb. 
pw n. 
D1. n. 
Vv vb. 
myn n. 
Dip vb. 
myn n. 
212 vb. 
an vb. 
™ conj. 
™? vb. 

"7 conj. 
de bd wkd n, 
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38b(34) ono n. 
38b(35) 37) aux. vb. 
38b(36) 75 adv. 
38b(42) yD vb. 
38b(47) qn n. 
por n. 
38b(50) “1729 conj. 
(8)13_ 2 conj. 
NTP adv. 
38b(61) porst n. 
y21D n. 
38b(63) T’a2 conj. 
38b(64) 21 vb. 
38c(46) pd vb. 
38c(47) "2 n, 
pd vb. 
Oxw vb. 
38c(48) boy vb. 
38c(49) 72D n. 
Tp adv. 
yop n. 
38c(50) nov n. 
PW n. 
2# 27 n. 
38c(52)TIPPOMVD n. 
38c(60) WHR adv. 
38c(61) 2# 9343 vb. 
OTN n. 
38c(62) OTN n. 
38c(63) wit vb. 
38d(1) 77 n. 
38d(2) 8 pron. 
OK vb. 
7) prep. 
38d(3) yw vb. 
38d(6) DN vb. 
"AT vb. 
38d(7) N° pron. 
38d(12) x vb. 
38d(23) 717 vb. 
38d(24) 31 n. 
myn n. 
72ay vb. 
wy nbn num. 
38d(25) an” vb. 
aby n. 
Op n. 
38d(26) =p NTI n. 
My? n. 
RIND n. 
DID vb. 
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38d(28) 


38d(30) 


38d(31) 


38d(32) 


38d(33) 


38d(36) 
38d(41) 


38d(42) 


38d(43) 


38d(44) 


39a(3) 


39a(9) 


39a(10) 


39a(11) 


39a(12) 


39a(13) 


39a(14) 


24 FPR n, 
38d(27) d9°7 interj. 
32° vb. 
~s¥2” prep. 
ID°¥ n. 
pot n. 
Tw vb. 

727 vb. 

YP vb. 
oyatin n. 
mv vb. 
~™niD n. 

pop vb. 


"27 vb. 
17 conj. 
190 vb. 

n> 
mn on. 
320 n. 

5» vb. 

INN n. 
°23 vb. 
PDI vb. 
"27 vb. 

y]N pron. 

vY2 n. 
py vb. 

VAN n. 
p72 vb. 

*20 n. 

pn adj. 
°Dn vb. 

220 n. 
am vb. 

10 n. 
x0D vb. 
n> adv. 
120 vb. 
Wy n. 

nv> prep. 
Jay on. 

“IN n. 
NN vb. 
JW n. 

2# 2 vb. 

oni n. 
oyn n. 

~pTDp adj. 

on n. 
Ty n. 
box vb. 
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ban n. 
Oxw vb. 
2# 72 vb. 
231 vb. 
qn vb. 
19D vb. 
omy n. 
pw n. 
om>y on. 
WIN n. 
33 n. 
2oT vb. 
por n. 
2# VN vb. 
2# pa vb. 
°DT vb. 
7218 adj. 
mX pron. 
100 vb. 
wi> vb. 
many n. 
mw n. 
nw nw n. 
yan n. 
52> vb. 
NON n. 
PSR n. 
Dit vb. 
pd vb. 
JAR pron. 
ON n. 
TpD vb. 
ma n. 
pv n. 
oy n. 
DIN vb. 
san vb. 
awn vb. 
nw vb. 
monn. 
awn vb. 
D3 vb. 
mwnw n. 
non n. 
Jan n. 
oon n. 
W3 vb. 
vwd adj. 
wT n. 
win n. 
pp3 vb. 


39a(15) 


39a(16) 
39a(17) 


39a(18) 


39a(33) 
39a(34) 


39a(35) 


39a(52) 
39a(53) 
39a(54) 


39a(55) 


39a(56) 


39a(57) 
39a(58) 


39a(59) 


39a(60) 
39b(41) 
39b(45) 
39e(27) 
39c(34) 
39d(24) 
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39d(25) — ayiaw n. 
39d(33) anX n. 
moon n. 

"nN vb. 

39d(34) MX pron. 
P32 prep. 

ap” vb. 

39d(47) WRX vb. 
"372 n. 

39D vb. 

39d(54) ap” vb. 
non n. 

yary n. 

PD vb. 

39d(55) nbn vb. 
Ar 33d(13) Jan vb. 
Rik 36a(8) ?3107 adj. 
V 33d(51) 2 adj. 
V 35a(34)) -ROPRW n. 
V 35a(40) 77 vb. 
V 35b(20) q20 vb. 
V 36a(8) =. 2# WD n, 
V 36d(4) wit n. 
V 36d(18) —9rp vb. 
V 37c(17) ven. 
V 38a(21) PR 0. 
V 38b(48) yom -vb. 
V 38d(21) aw nw on. 
V 39a(52) "y1D) n. 
V 39a(53) jiv0 n. 

Terumot 

40b(5) “nn n. 
25D vb. 

40b(11) PR 
40b(31) — »070 adj. 
32 xn. 

40b(32) OD1N adj. 
»y> vb. 

puro adj. 

40b(35) vIn. 
oon adj. 

40b(60) ~73 792 con). 
40c(13) awyn n. 
40c(16) Dip vb. 
40c(24) mi n. 
40c(25) INN adj. 
wan num. 
mn vb. 
40c(29) WR vb. 


40c(34) 
40c(47) 
40¢(55) 
40d(3) 

40d(40) 


40d(58) 
41a(58) 
41b(22) 
41b(23) 


41b(24) 
41b(35) 
41b(36) 
41b(41) 
41b(64) 
41c(15) 
410(19) 
41¢(29) 


41¢(30) 
41d(2) 


41d(9) 
41d(10) 
41d(13) 
41d(21) 
41d(22) 
41d(25) 
42a(32) 
42a(43) 


42a(46) 
42a(47) 


42b(4) 
42b(19) 
42b(20) 


bb9 n. 
bb n. 
ww» adj. 
win. 
yon adv. 
NOT conj. 
vO adj. 
an vb. 
mwAIN n. 
ynw vb. 
»ynpy adj. 
ay n. 
Pporp n. 
spr n. 
Ten vb. 
ywv37 conj. 
Vy n. 
TNs n. 
ynon n. 
Y vb. 
nix?’ adv. 
VON n. 
mann. 
713 conj. 
WY n. 
q22 adv. 
pry adj. 
772 conj. 
ex n. 
poy n. 
27 n. 
ITT adj. 
TUR 1. 
Sw vb. 
wi vb. 


2wa vb. 
on adj. 
bapr? prep. 
1m num. 
HN conj. 
]> adv. 
AN conj. 
ROX conj. 
ono n. 
TN n. 
sw vb. 
pw n. 
oin vb. 
1 prep. 
wh num. 
an num. 


Terumot 
426(27) pnw vb. 
42b(42) 3h num. 
42c(46) ono n. 
42d(30) nD n. 
42d(33) q2n n. 
bipop n. 
42d(34) Ty n. 
42d(40) mo” adj. 
onn vb. 
42d(41) 30D vb. 
yan n. 
on vb. 
42d(42) 38 vb. 
yn n. 
43a(13) oxw vb. 
43a(47) YIN adj. 
43b(15) ON vb. 
43b(16) Tay vb. 
43c(2) = ?pTIDP adj. 
43c(5) vaw n. 
43c(17) 7 vb. 
43¢(23) “"naT n. 
43c(31) °y3 vb. 
43c(39) m2 adv. 
32y vb. 
ayn. 
43c(40) ny’. n. 
wy nw num. 
minw num. 
ywn num. 
43c(41) baa vb. 
43¢(55) am vb. 
43c(64) po vb. 
43d(25) 11D adv. 
43d(26) mon n. 
%pa vb. 
43d(43) 7277 n. 
44a(37) oT n. 
44a(57) non n. 
44b(9) AN vb. 
44b(11) Ni inter]. 
44b(16) — 1°® conj. 
44b(17) m3 adj. 
44b(21) nM n. 
44b(27) 710 adj. 
44b(29) TX pron. 
vWD vb. 
TONW n. 
44c(30) 2523 adj. 
44c(49) 9?DR conj. 
44c(52) mix’ adv. 


Terumot 
44d(6) TION n. 
44d(20) —— PA¥ adj. 
44d(30) 12 prep. 
179 pron. 
2#™IN n. 
44d(32) — 4(°)7 pron. 
44d(58) ov n. 
i131 adv. 
ow n. 
45a(10) dew vb. 
45b(12) —-I¥ adj. 
45b(17) 239 prep. 
45b(18) 817 pron. 
wp vb. 
45b(19) Dip vb. 
45b(47) 297 vb. 
45b(60) orn n. 
2# PY n. 
boy vb. 
45e(18) 1732 conj. 
7p) vb. 
45c(19) *n vb. 
45¢e(21) wi vb. 
45¢(23) — wo"aNIP_ on. 
45c(24) bwa vb. 
45c(27) WR2 vb. 
45c(29) THY n. 
45e(31) yD7 adv. 
45c(32) n> adv. 
nmi vb. 
TW n. 
45c(36) = 2# NVR on. 
919°% con. 
45¢(37) bw vb. 
onw vb. 
45c(38) SIX vb. 
"2 n. 
7a vb. 
“PT 
Pw? n. 
45c(42) AYP n. 
45c(43) bby vb. 
Oxw vb. 
45c(45) 20 xn. 
45c(48) y? vb. 
72 pron. 
2# 12 conj. 
45c(49) 4X on. 
D0 vb. 
oyw vb. 
45¢(50) —‘JA® pron. 


si num. 
27° vb. 
TVR n. 
y730 adv. 
on vb. 
DON vb. 
boy n. 
3° vb. 


45e(51) 


9°) n. 

> y n, 

"1? prep. 

wa vb. 

DORN vb. 

yot vb. 

D3 vb. 

N07 pron. 

VY vb. 

S115 vb. 

wn vb. 

oN vb. 

°D1 vb. 
211n. 

on n. 
TINY n. 

OW n. 

4 vb. 

1x” adv. 
‘pw vb. 
bnbn vb. 
MII Wn. 
PDO vb. 

3¥ conj. 
45d(2) ayiaw “I n. 
D1 vb. 
sia n. 
po vb. 
Tn. 

Oy prep. 
mn n. 
vt adj. 
JID vb. 
yw adj. 
m2 n. 
vwn vb. 
wn) vb. 
718 adj. 
45d(6) WY In. 
YN vb. 
DW n. 
av n. 
Por n. 


45c(52) 
45c(53) 
45c(54) 
45e(55) 
45¢(58) 


45c(60) 
45c(62) 


450(63) 


45c(64) 


45d(3) 


45d(A) 


45d(5) 
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Swan n. 
niin prep. 
45d(7) 2# ay°T n. 
Sup n. 
371n n. 
459) 438 vb. 
2# 2 n. 
nop 
Tw n. 
45d(10) D3 n. 
rr? n. 
°91D n. 
45d(1 1) pat n. 
Vp? adj. 
2p adj. 
45d(33) ppp vb. 
nyiow n. 
45d(35) 3 vb. 
°03 vb. 
45d(41) "72 n. 
3 vb. 
45d(42) —-7N® adj. 
Opn n. 
2# O¥D n. 
mop n. 
45d(43) PINK adj. 
onw vb. 
45d(49) 3 vb. 
wot n. 
YDYD vb. 
m>Y n. 
45d(51) Pra VAN n. 
IWDN adv. 
"2 n. 
Or vb. 
am vb. 
45d(53) ont vb. 
45d(54) Tn. 
wie n. 
on n. 
vWD vb. 
45d(56) "mn vb. 
45d(59) 50 n. 
45d(60) PD} vb. 
1p9d n. 
bww vb. 
46a(11) DN vb. 
46a(14) 428 vb. 
46a(21) = yrpp°n n. 
46a(22) rv n. 
46a(23) SON vb. 
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46a(24) 


46a(25) 


46a(26) 


46a(28) 


46a(29) 


46a(30) 


46a(31) 


46a(32) 


46a(33) 


46a(34) 
46a(41) 
46a(42) 
46a(49) 
46a(54) 
46a(58) 
46b(5) 

46b(7) 

46b(43) 


10 vb. 
3DI? on. 
3# "Mn n. 
npibv n. 
ovd> vb. 
Puy n. 
“Ww vb. 
mw vb. 


2n adv. 
“YN n. 
oy¥> vb. 
naw vb. 
2°n n. 
25n vb. 
wn. 
P2 vb. 
ni vb. 
72) vb. 
10 n. 
Tay vb. 
on n. 
~wloon. 
ND n. 
pnw vb. 
T2 vb. 
wai2 n. 
DY n. 
pop vb. 
ann vb. 
yVt2 n. 
330n. 
yat vb. 
aN vb. 
an? vb. 
25> n. 
]27 n. 
v n. 
-> prep. 
m7? n. 
~aQv on. 
mow adj. 
DIX vb. 
»>n vb. 
VAX vb. 
ny 
wil n: 
0153 pron. 
7p n. 
7 vb. 
1997 n. 
Py vb. 
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Ma‘asrot 


EN a ee SS SSS 


46b(44) 


46b(45) 


46b(46) 


46b(48) 


46b(49) 


46b(50) 


46b(5) 


46b(52) 


46b(53) 


46b(54) 


46b(55) 


46b(56) 


46b(58) 
46b(59) 


46b(60) 


46b(61) 


46b(62) 


46b(63) 


yan vb. 
23 n. 
‘3 vb. 
y’NX pron. 
a1n vb. 
m3 on. 
%) vb. 
mad adv. 
oO n. 
oi vb. 
oNNDo n. 
T1¥_ vb. 
MIX pron. 
2up vb. 
an? vb. 
aPw vb. 
429 vb. 
20” vb. 
42y vb. 
ONTO n. 
DIDO n. 
D0”5 vb. 
s1¥ vb. 
2# P02 n. 
yo adj. 
dl n. 
poy vb. 
VODO n. 
»prID adj. 
bup vb. 
IyN m3 n. 
po vb. 
npp vb. 
ary vb. 
yon adv. 
on. 
npp vb. 
pm ya adv. 
byby vb. 
2# IN n. 


Pn n. 
303 vb. 
°ou on. 
an n. 
mn vb. 
yon n. 
nm vb. 
tay vb. 
7 yn adv. 
pd n. 
mow n. 


46b(64) 


46c(1) 


46¢(2) 


46c(3) 


46c(4) 


46¢(5) 


46c(6) 


46e(7) 


46c(8) 


46(9) 


46c(40) 
46d(6) 
46d(8) 
46d(37) 
46d(45) 


47b(4) 


470(5) 


47b(20) 
47b(21) 


47b(23) 
47b(24) 


your n. 
oy n. 
mayy n. 
mow n. 
pow n. 
nm vb. 
md vb. 
DV" n. 
23 n. 
AT vb. 
2pm vb. 
an. 
"DI vb. 
yvv vb. 
n” prep. 
ppn n. 
PDR n. 
42 adv. 
7¥ con]. 
TR vb. 
723°3 n. 
> n. 
yav num. 
7732 conj. 
12 vb. 
"12 vb. 
2# 110 n. 
yn n. 
°02 vb. 
yt adj. 
Jan n. 
~AN n. 
soon n. 
9192 n. 
p72 vb. 
73 vb. 
ON vb. 
4# W910 n. 
Dip n. 
N09 n. 
tn n. 


N¥ n. 
TW on. 
saw vb. 
MONO n. 
Pr n. 

9 1. 
mv n. 
32¥ vb. 
2X num. 
awn vb. 


47b(28) m3 n. 
myst n. 
noy n. 
bpop vb. 
47b(30) TIN n. 
nov n. 
oy by prep. 
47b(43) PR n. 
20) vb. 
nD n. 
47b(45) SON vb. 
pow vb. 
47b(46) nbn vb. 
47b(52) Ww vb. 
47b(53) m7 con. 
47b(63) “pa vb. 
-wivy adj. 
47d(23) 7D conj. 
47d(40) YR conj. 
47d(53) 1 vb. 
47da(55) "37 vb. 
47d(57) IY n. 
48a(4) “7 vb. 
48a(27) = BANK 2 n. 
48b(14) —?N1D°¥_ adj. 
48b(15) bin vb. 
psi n. 
2 vb. 
y2 conj. 
48b(17) Dv vb. 
oun vb. 
oy ¥y prep. 
nw vb. 
48b(18) bn n. 
mond n. 
y2y vb. 
Y1p vb. 
2# WAW n. 
48b(20) mon n. 
48b(21) ta12 vb. 
2# Vnw n. 
48b(25) 30 n. 
48b(26) wip vb. 
48b(27) oon n. 
"19 vb. 
48b(29) "P ¥¥ conj. 
48b(30) ]RO 1, 
poy vb. 
ORY adj. 
48b(31) yi vb. 
poy vb. 


48b(32) poy vb. 
TD vb. 

48b(33) poy vb. 
™m»p vb. 

RY adj. 

48b(34) yi> vb. 
poy vb. 

48b(41) MIN pron. 
Se 47b(33) »n'vn adj. 
V 40b(36) navi n. 
V 40d(63) myo n. 
V42a(15) Wy n. 
V 44a(48) «72075N 0. 
V 44a(52)  -70"9DN n. 
V 45b(60) 8 9 conj. 
V 45c(33) om vb. 
V 45¢(54) 13 adj. 
V 45d(4) yp? on. 
V 45d(6) mop n. 
V 46a(22) api vb. 
V 46a(29) man vb. 
V 46b(54) 9 a2omM n. 
V 46c(6) px vb. 
V 48bh(21) —(WpR n. 


V 48b(36) ?xTX adj. 


Ma‘asrot 
48c(49) PR 
ya vb. 
yow vb. 
48a(9) yw? n. 
48d(18) ty adv. 
48d(24) “INIT n. 
48d(25) min vb. 
48d(3 1) “151 vb. 
yD n. 
20 n. 
299 vb. 
48d(35) wn n. 
48d(37) vwp vb. 
48d(43) qo? adv. 
pry adj. 
48d(48) TaN n. 
48d(49) 2 n. 
.9D vb. 
48d(58) IDK n. 
48d(60) = "DON n. 
49a(8) Nv-ny 
49a(9) NYS 
49a(30) 7) pron. 


Ma‘asrot 


49a(3 1) 


49a(34) 


49a(35) 
49a(47) 
49a(48) 


49a(49) 


49b(4) 
49b(16) 
49b(17) 


49b(18) 
49b(28) 
49b(29) 
49b(37) 


49b(44) 
49c(24) 


49e(35) 
49d(3) 
49d(25) 


49d(29) 


49d(43) 
49d(53) 
49d(59) 
49d(62) 


50a(52) 
50a(53) 


50b(53) 
50c(10) 


50c(14) 
50c(19) 


2# DW vb. 
Sn on. 
YIN n. 
TAN n. 
oy2 +n. 
5 adv. 
Pp n. 
2D vb. 
mn vb. 
AN conj. 
ono n. 
IN conj. 
720 vb. 
ono n. 
a” vb. 
7 pron. 
IND adv. 
UWD vb. 
N?N conj. 
19 n, 
oy n. 
UW adj. 
mow adj. 
~2 on. 
D1 vb. 
Dp n. 
DpyD n. 
7 vb. 
WR vb. 
INI n. 
Op op vb. 
maT n. 
VPIDUO'N n. 
SOR vb. 
an vb. 
2n vb. 
30 n. 
1°DR conj. 
2377 n. 


50c(21) 
50c(24) 


50c(31) 


50d(6) 
50d(34) 
S50d(41) 


50d(42) 
S50d(43) 
50d(46) 
S50d(47) 


SOd(51) 
51a(8) 


Sla(9) 
Sla(14) 
S1a(15) 


51a(63) 
51b(28) 


51b(30) 


51b(42) 
51b(46) 


51e(5) 


51c(6) 


51c(10) 


51d(15) 
51d(18) 
51d(42) 


m1 n. 
IN conj. 
°nN vb. 
oN vb. 
m> adv. 
pw n. 
3320 vb. 
JPR n. 
oT? YY conj. 
yw vb. 
Six vb. 
on n. 
ata vb. 


bn n. 
py vb. 
77 vb. 
TAN n. 

2# D0 n. 
nvy vb. 
nj vb. 

nop n. 
213 vb. 
‘Di vb. 
pT n. 
30 adj. 
m219DN n. 
Y2°DR conj. 
3i n. 
yar n. 
190 vb. 
m9>9 n. 
mn n. 
2p vb. 
PDN n. 
‘pit vb. 
“Nn vb. 
On1D n. 
20 n. 
UP n. 
divw on. 
TYR n. 
wW3> vb. 
"092 n. 

720 vb. 
“1D? n. 
on vb. 

Tr pron. 
mn n. 

HIN vb. 

DN vb. 
Pn num. 
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51d(43) DN vb. 
51d(59) nin? adv. 
wp vb. 

51d(64) 2 n. 
‘ yat n. 
52a(29) —-2# Y34 vb. 
52a(30) 2# DON n. 
yun. 

SP n. 

WP n. 

52a(34) m7 n. 
52a(42) 2p adj. 
52a(47) IPR n. 
52a(48) "17 vb. 
ny n. 

ODI vb. 

m8 vb. 

mDIP n. 

52a(50) 92 adj. 
+a vb. 

On n. 

710 n. 

Se S1b(31) 727 vb. 
V 49b(37) pawn n. 
V 49b(38) poe n. 
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52¢(2) m2? 
52e(7) IX conj. 
52ce(10) 77? prep. 
52c(23) qm) vb. 
52c(42) "17 vb. 
Ty n. 

52c(56) on. 
2# J2 adv. 

S2d(33Z) TINY DTPA adv. 
52d(54) D1 vb. 
52d(55) Op adj. 
nN vb. 

52d(56) vivo n. 
53a(7) o%p vb. 
53a(8) ‘ny vb. 
53a(10) yow vb. 
53b(10) THN n. 
72 n. 

53b(17) m1 adj. 
535(47) yy adj. 
S3b(59) *y3 vb. 
53c(8) nyIOw n. 


530(29) om UMD n. 
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“"? vb. 
>-ID’Y adj. 
72 conj. 
dIDPD n. 
ov vb. 
pipow n. 
n2ayt n. 

72 conj. 
TMD n. 
PDR n. 

“3 n. 

7? conj. 


53c(36) p20 vb. 
53c(38) ny adv. 
Dip n. 
Prw adj. 
54a(21) —J2"7 interj. 
ov vb. 
54a(22) 12 adv. 
54a(23) “72 n. 
54a(28) = wwe adj. 
54a(48) In num. 
TNE n. 
54a(51) "2" 1. 
54b(2) Oy prep. 
54b(16) now n. 
54b(19) 720 n. 
54b(20) 720 n. 
54b(21) 3X0 vb. 
TD vb. 
54b(22) wwn vb. 
54c(4)—Y219°R conj. 
54ce(10) SnD vb. 
54d(9) qwyn n. 
"7D n. 
pip vb. 
yap vb. 
WW on. 
S4d(16) = onap1 n. 
PD vb. 
WW n. 
54d(18) RX num. 
54d(19) TP? n. 
54d(20) 127 n. 
54d(29) -»mNNT adj. 
bot vb. 
0392 pron. 
°D) vb. 
vu vb. 
54d(30) oop vb. 
54d(37) bnin n. 
54d(38) mon n. 
pnv n. 
1) n. 
DD >y prep. 
p1D vb. 
yon n. 
54d(39) In vb. 
"5 n. 
34d(40) ona n. 
54d(41) >y2 vb. 
Iv n. 
m2 adv. 
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54d(42) 


54d(43) 


54d(44) 
54d(45) 
54d(46) 


54a(48) 
SSa(12) 


55a(40) 
55a(44) 
55a(46) 
55a(49) 
55a(50) 


55a(51) 
55a(54) 
55b(5) 

55b(12) 
55b(16) 
55b(17) 


55b(18) 
55b(25) 


55b(27) 
S5b(29) 


55b(30) 
55b(3D) 
S5Sb(41) 


S5b(42) 


55b(45) 


792 xn. 
YT n. 
NDR n. 
may n. 
Pu nD n. 
yp vb. 
PD vb. 
nmi vb. 
3v adj. 
nwp n. 
myn. 
PD vb. 
op? adj. 
*ya vb. 
mon adv. 
10 n. 
mon adv. 
‘nD vb. 
2# PIN n. 
PD vb. 
stn vb. 
02 vb. 
ybo n. 
yw vb. 
n? prep. 
2# 920 vb. 
Tn. 
WAR pron. 
1X conj. 
mx num. 
2# °¥m vb. 
2X num. 
303 vb. 
9X num. 
24 AON n. 
~mp adj. 
TipID n. 
an. 
qmw n. 
273 n. 
MINW'R adv. 
TpNwK adv. 
“pI 
°y2 vb. 


ayy vb. 
wn no. 
"71 vb. 
oon vb. 
m2 conj. 
bir vb. 
xd adv. 


55b(46) 


55b(47) 


55b(48) 


55b(49) 
55b(50) 


55b(51) 


55b(52) 


55b(53) 


55b(54) 
55b(55) 


55b(57) 


55b(59) 


55b(60) 


55b(61) 


55b(62) 


55b(63) 


55e(2) 


55c(3) 


55c(4) 
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DIpyt on. 
Sinn. 
"7 vb. 
MDP n. 
“win. 
n°'t n. 
b> n. 

wa vb. 

mm num. 

Wn pron. 
orn. 
an3a¥ prep. 
p> vb. 
van n. 
m3 n. 
123 n. 

nr n. 
nw? n. 
mp} vb. 
“pw vb. 
wn n. 

R11 pron. 
non vb. 
oon n. 

22 prep. 
nin n, 
man n. 
pws vb. 

Py n. 

IPN 
Py n. 
TN n. 
TR n. 
273 n. 
“on n. 

2H# PR n. 
py vb. 
nN vb. 

VWOR n. 

mi? n. 
oprp n. 

my n. 

MOP n. 

2519 n. 
2# O02 n. 
on n. 

yay vb. 
TAX vb. 
MYIBN n. 
pv vb. 
AN n. 


55e(5) 
55c(6) 
55e(7) 


55c(8) 


S5c(9) 


55c(10) 


J5c(LD) 


S5c(12) 


550(13) 


55e(14) 


55c(15) 


55c(16) 
55¢(17) 


JS5c(19) 


55c(23) 


55c(24) 
55c(25) 


7K vb. 
yor adv. 
mp) vb. 
pt vb. 
Ab7 n. 
nn vb. 
ND) vb. 
™TI n. 
“OID n. 
20 n. 
"4D vb. 
nny vb. 
TIN on. 
TU n. 
"1p n. 
mopw n. 
77 vb. 
myn n. 
oon n. 
171 adj. 
3# AWW n. 
JIN n. 
yd n. 
"po n. 
yon n. 
mapw n. 
yan n. 
2# YIBN n. 
mn vb. 
YN n. 
]2 adv. 
nv vb. 
" conj. 
19° vb. 
aan vb. 
myn n. 
n32 prep. 
IVR n. 
"2 Nn. 
myn n. 


TY n. 
Sup vb. 
nN vb. 
win n. 
DIP n. 
pop adj. 
bono vb. 
PDR n. 
am num. 
730 adv. 
"w vb. 


Ma‘aser Sheni 


S5e(26) HIND. 
"wp adj. 
J5c(27) 717 n. 
yar vb. 
Wi> vb. 
55c(28) NN pron. 
3° vb. 
m> 
yor n. 
55d(24) 24:31 n. 
55d(25) yna vb. 
pb2 vb. 
S5d(26) Oxw vb. 
55d(27) qyn2 vb. 
"1nd n. 
20 n. 
bop vb. 
55d(29) min n. 
55d(35) nia vb. 
55d(57) rp adj. 
55d(60) wit vb. 
55d(61) mynn n. 
56a(3) PN 
56a(10) b> pron. 
Suan n. 
32Y vb. 
may n. 
2# Y2¥ n. 
Sp n. 
2# UAW n. 
56a(1 1) pot vb. 
p70 vb. 
naw vb. 
56a(12) ™2>n. 
may n. 
vwD vb. 


56a(13) wpm nan. 
12 ()"D7P prep. 

Yip vb. 
naw vb. 
mn n. 
yp vb. 
nav vb. 
“5 vb. 
pip vb. 
2# 77 vb. 
mw n. 
nN adv. 
27 adj. 
now vb. 
DIDO’N n. 


56a(14) 


56a(16) 


S6a(17) 


56a(18) 


Ma‘aser Sheni 


56a(19) 


56a(31) 
56a(36) 


56b(6) 


56b(13) 
56b(15) 


56b(36) 
56b(38) 


56b(44) 
56b(45) 


56b(47) 
56b(48) 
56b(49) 


56b(50) 


56b(60) 
56b(61) 


56b(62) 


56b(63) 


56c(2) 


56c(3) 


56c(10) 


n vb. 
TDN conj. 
{P71 pron. 
aye n. 

wt vb. 

Nitin. 
rnn. 
yin vb. 
wip vb. 

VYI¥ n. 

moon vb. 
DIDNON n. 
7D} vb. 

op by prep. 


pp vb. 
or n. 
yp n. 
yd vb. 
napa n. 
ROR conj. 
a? vb. 
»y> vb. 
Wwyn n. 
Dw” conj. 
Wwyn n. 
132 conj. 
n> adv. 
V1 pron. 
D5} vb. 
vaw n. 
YIN n. 
~yoon adj. 
19M vb. 
"yw vb. 
JN pron. 
72 n. 
>> adj. 
PDI vb. 
J8X pron. 
235 prep. 
ono vb. 
nnd vb. 
VWs n. 
~bin n, 
12 prep. 
dd n. 
M713 n. 
"> vb. 
nyv n. 
’YIN adj. 
720 vb. 


wooy adj. 
Dow n. 
1972 n. 
nr n. 
yoy n. 
Wynn. 
YIN adj. 
yy" xn. 
2# WY n. 
moaw on. 
YIN adj. 
mni93 13 n. 
13 n. 
NW n. 


S6c(11) 


S6c(12) 


56c(13) 


Sra n. 
yo7 adj. 
In vb. 
yMD n. 
>p> vb. 
DOIN n. 
baa vb. 
yt n. 
17D n. 

2# 423 vb. 
0D) vb. 
IDR on. 
34 31 vb. 
*31y vb. 


56c(14) 


560(45) 
56d(2) 


56d(3) 


56d(4) 

56d(10) 
56d(15) yo vb. 
56d(45) Tpn vb. 
Se 55c(12) ID n. 
V 49c(24)”7) aux. vb. 
V 54d(38) wd n. 
V 55c(18) 1979: 12 n. 
V 36a(18) 177 pron. 


Halla 
57b(9) 222YDXR conj. 
57b(10) ‘JAR pron. 
92 pron. 
mp n. 
57b(15) 2 n. 
57b(16) MINA adv. 
57b(32) ono n. 
57b(47) TTT adj. 
57b(63) yd vb. 
57¢(5) nyt 20 n. 
nv57 prep. 
57c(6) nyt 12 n. 
57c(10) x>D vb. 
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57c(14) wwn vb. 
oO n. 
yan adv. 
57¢(16) DI vb. 
57c(17) y n. 
57¢(27) yo vb. 
57¢(29) now vb. 
57e(62) "72 vb. 
57¢(64) "Un vb. 
57d(32) IND vb. 
WIP n. 
57d(33) mw>n n. 
nUpIV n. 
57d(34) mw>n n. 
57d(62) ION n. 
IN n. 
57d(63) onN vb. 
58a(4) TID vb. 
78 adj. 
58a(5) 7 vb. 
77an n. 
58a(54) YIN n. 
wn. 
wy num. 
58b(35) 9a vb. 
58b(40) mPbo n. 
58b(46) IN vb. 
38b(55) INN n. 
S8c(10) 897 conj. 
58c(26) vwP vb. 
58c(33) 729 vb. 
58e(52) ™)? vb. 
58c(53) I) n. 
58c(58) nN vb. 
58c(60) mp n. 
58e(61) wiy vb. 
%n vb. 
58c(64) DIN vb. 
7w°on n. 
~5D n. 
S8d(1) NN n. 
YT vb. 
mp adv. 
2p n. 
yan n. 


S8d(5) 2N7YDR conj. 
58d(33) "NR vb. 
58d(34) 92p1%> prep. 


59a(23) 33 adj. 
59a(28) »pTDp adj. 
59a(41) moon on. 
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59b(26) 
59b(38) 
59b(40) 
59b(57) 
59b(58) 


59b(59) 
59e(7) 
59e(10) 


59c(15) 
59d(27) 
59d(30) 
59d(33) 
59a(36) 
59a(60) 
60a(6) 


60a(7) 


60a(58) 
60b(35) 


60b(36) 
60b(37) 


60b(38) 


60b(40) 


60d(63) 

G 57d(33) 
G 57d(63) 
G 57d(64) 
G 59b(36) 
G 59b(47) 
G 59b(52) 
V 57b(15) 


‘Orla 
60c(63) 


60c(64) 


qJX pron. 
0 vb. 
yao n. 
nyivew n. 
NON conj. 
MX pron. 
0199 pron. 
wip vb. 
yrw vb. 
INN n. 
do vb. 


d1p vb. 
2# 77/W n. 
™72 adj. 
IN conj. 
"mM vb. 
77 vb. 
"YIDVON n. 
2# IT n. 
TPN vb. 
wip vb. 
m3? n. 
yoann n. 
470 xn. 
‘120 vb. 
*yn vb. 
Orn vb. 
W132 n. 
aD on. 
o“n vb. 
yu vb. 
ba n. 
op n. 
yw n. 
13° n. 
Ww2 adj. 
bain n. 
"Ww vb. 
bp>n n. 
3N0 vb. 
vopia n. 
“WIT n. 
mann n. 
mlinn n. 
boy vb. 


1129 prep. 
nin n. 
wnn n. 


Palestinian Talmud 


60d(16) 
60d(33) 
60d(49) 


60d(63) 


61a(4) 

6la(10) 
61a(22) 
61a(39) 
6la(4)l) 


61a(48) 
61a(50) 
61a(57) 
61a(64) 
61b(3) 


61b(14) 
61b(29) 


61b(30) 
61b(62) 


61b(64) 


61¢(5) 


61c(8) 
61d(19) 


61d(49) 
62a(62) 
62a(63) 
62b(24) 


62c(7) 
62c(8) 
62¢(29) 
62c(39) 
62d(35) 


62d(46) 
62d(61) 
63a(3) 


"nT vb. 
wp adj. 
wryD n. 
ynw vb. 
J2 prep. 
qwo n. 
nyIaw n. 
233 vb. 
~yIN adj. 
2270 n. 


PR” 


ov n. 
wIyd n. 
77 vb. 
x5D vb. 
ono n. 
nna vb. 
72m n. 
yo n. 
rn num. 
yw vb. 
an adv. 
nay n. 
om. vb. 
"UN IY prep. 
71 pron. 
myn n. 
"Pp? vb. 
my n. 

2# non num. 
072 vb. 
~yT Nn. 
non n. 

x7) aux. vb. 
D3 vb. 
3 adv. 
nyinw n. 
TNS n. 
WIN n. 

pt Dyan. 
nn Jn conj. 
m> adv. 
Di vb. 
yd vb. 
non adv. 
y>7 adv. 
yo vb. 
ma” 

PT n. 


oT. vb. 


27 vb. 
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63a(4) OTT n. 
63a(17) DP vb. 
63a(19) 9>R n. 
nn3 vb. 

7n vb. 

63a(23) y1t3 adv. 
63a(27) 71D adj. 
63a(29) PR 
21N vb. 

63a(41) 2# 12 conj. 
63a(42) PN 
63a(46)  2#]> adv. 
63b(8) 24 mp n. 
63b(33) m2 pron. 
63b(42) ayn adj. 
63b(47) bpn n. 
apy vb. 

v»np/on adj. 

Bikkurim 

63c(58) nn. 
63d(7) vw adj. 
63ad(34) yaX pron. 
63d(52) vwD adj. 
63d(57) yaw vb. 
64a(8) pon adj. 
64a(17) 3219 n. 
64a(20) wa n. 
°0 TY prep. 

64a(26) DODD n. 
yas vb. 

64a(27) HX vb. 
64a(28) ‘J> adv. 
64a(33) "un vb. 
64a(4)) bon vb. 
64a(45) 2W2YDN conj. 
64a(46)  2# 1m) vb. 
64a(60) ~n vb. 
64b(6) S¥T P32 n. 
Dxw vb. 

64b(1 1) y12 adv. 
64b(3 1) oyv n. 
64b(46) Tip vb. 
Taw on. 
64b(47) WYp2 n. 
64c(56) “9°07 pron. 
64d(9) 20 n. 
64d(29) WRI n. 
64d(60) a n. 
29D vb. 


65a(13) ANN n. 
65c(18) °ya vb. 
65c(24) = 3(?)T pron. 
Dip vb. 
65c(25) mon. 
"MIP 12 prep. 
65c(29) Aan vb. 
65¢(30) 722 conj. 
myo n. 
aip vb.. 
65c(33) NAN n. 
65c(34) "27 vb. 
pty adj. 
65c(35) DORK vb. 
om vb. 
yD n. 
on. 
pw n. 
65c(38) "I? 3 prep. 
65¢(39) 23 n. 
65c(40) Dip vb. 
65c(43) INI n. 
an vb. 
yy 1. 
65c(44) on vb. 
po adj. 
adn. 
ap vb. 
Sxw vb. 
65c(45) InN n. 
on n. 
am vb. 
obw n. 
65c(47) WHR adv. 
yat n. 
n> 
2# -"y vb. 
65c(48) WHR adv. 
72 n. 
NUT pron. 
pro” n. 
37379 n. 
yal vb. 
pws adj. 
‘w vb. 
65c(49) 130 9Y adv. 
65c(50) »y2 vb. 
on vb. 
65c(5D) MUNN n. 
bua vb. 
65c(56) WYNN n. 


Bikkurim 


vn vb. 
p> adj. 
JAR pron. 
Oy> vb. 
PD) vb. 
"n vb. 
2#™In n. 
°y2 vb. 
"7 vb. 
bop vb. 
ADD n. 
"179 vb. 
th num. 
n° prep. 
an vb. 
179 vb. 
ay vb. 
pip vb. 
pn vb. 
02 n. 

12 vb. 
129 vb. 
71 adj. 
65da(15) por n. 
65d(16) "72 vb. 
65d(17) nua ¥¥ conj. 


65¢(57) 


65c(58) 


65d(2) 
65d(3) 


65d(6) 


65d(7) 
65a(9) 


65a(10) 


65d(18) *p2 n. 
nn n. 

sa n. 

65a(19) viwy n. 
65a(21) MYR n. 
742 prep. 

maw n. 

65d(22) 4°) pron. 
yon vb. 

apy n. 

65d(23) noi n. 
MDVD n. 

65d(26) 20 n. 
65d(34) an vb. 
pv n. 

YUD n. 

65a(35) pm n. 
65d(36) 8? n. 
bo n. 

65a(37) OVD adj. 
65d(50) 2 vb. 
m1 adj. 

brw vb. 

65d(51) ma adv. 


Shabbat 
Shabbat 

2b(18) 1C)7 pron. 
mp n. 
2b(32) 77 vb. 
IY conj. 

2c(2) 42 adv. 
2c(4) 72°92 n. 
2ce(12) 12 prep. 
2 pron. 

2c(16) "27 vb. 
2c(22) yO n. 
2c(23) WR2 vb. 
2c(24) 3 n. 
2a(21) »° vb. 
2d(22) Tn pron. 
2d(3 1) Tn n. 
2d(57) nn. 
3a(13) DN pron. 
3a(15) TR conj. 
3a(16) IN conj. 
THY on. 

3a(26) 72:73 n. 
mo? adj. 

MWD n. 

3a(27) powest n. 
"w) vb. 

ond vb. 

bby vb. 

m2 n. 

3a(28) ND n. 
2# 77) vb. 

Jad vb. 

3a(30) 2X vb. 
qN72 n. 

2# now vb. 

3a(40) nyIDW n. 
3a(41) 2#nnb n. 
aAyINw n. 

3a(44) nN vb. 
3a(47) °y2 vb. 
Tn. 

a1 n. 

77 vb. 

3a(49) mv) n. 
3a(53) bo> vb. 
3a(59) wp vb. 
3a(60) 9 vb. 
(X)12 J conj. 

In adv. 

3b(1) Dip vb. 
3b(2) mone n. 
”72 vb. 


3b(3) 
3b(A) 
3b(32) 
3b(33) 


3b(36) 


3b(37) 


3b(38) 


3b(39) 


3b(44) 


3b(45) 
3b(56) 


3b(57) 
3b(61) 


3c(30) 
3c(38) 
3¢(39) 
3¢(42) 
3c(63) 


3c(64) 


37? vb. 
yan vb. 
THY n. 
mNvdT 0. 
“71 vb. 
b>? vb. 
Tn, 

yup vb. 
omby n. 
nw n. 
32y vb. 


Ww 

nw 
2010 
"7d 
apy 
nybin 
37 
ale) 
q22y 
mn 
wn. 
yn 
on 

rae) 
mw vb. 
”272 xn. 
dD n. 

235 prep. 
319 vb. 
2# ¥D0 vb. 
3) vb. 
mX pron. 
°03 vb. 
pix vb. 
mn n. 
“Ww vb. 
“mn vb. 
737 n. 
ow vb. 
pxyia n. 
"DV vb. 
~NIN adj. 
yav num. 
qn pron. 
wy num. 
Tex n. 
"7n vb. 
mp n. 
now vb. 
PDR n. 
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3d(6) 


3d(7) 


3d(24) 
3d(25) 
3d(26) 
3d(27) 
3a{51) 
3d(52) 
3d(53) 
4a(11) 


4a(16) 
4a(22) 


4a(24) 
4a(32) 


4a(37) 
4a(38) 
4a(39) 
4a(40) 


4a(41) 


4a(45) 
4a(46) 
4b(6) 


4b(38) 


4b(42) 
4c(16) 


ToIN n. 
on’ n. 
05 vb. 
INN adj. 
VI n. 

>) vb. 
Ip adj. 
NW n. 
nia vb. 
17) n. 
2# YY¥D n. 
nip n. 
nm vb. 
DOR vb. 
MN pron. 
3# IVY vb. 
33n vb. 
"wp vb. 
20m vb. 
DK conj. 
“AN n. 

]2 prep. 


n> adv. 
bby vb. 
VR n. 
AN n. 

217 vb. 
y1a> prep. 
oT on. 
1Dp vb. 
40? vb. 
bad adv. 
Tp vb. 
2# 1y vb. 
bon vb. 
N17 pron. 
DIN vb. 
ypo7 n. 
yon adv. 
Ton n. 
373 vb. 
an. 
ma? 

]> adv. 
WPIY n. 
poy vb. 
an vb. 
ynw vb. 
a7 pron. 
Ps n. 
win? n. 
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4c(18) 2N n. 
4c(19) 212 n. 
10°? adj. 

4c(20) IVY n. 
4c(21) NT WD n. 
4c(25) YP n. 
4c(26) 24 °WW n. 
4c(33) dip? n. 
4e(54) my adj. 
4c(60) N29 n. 
O Ip vb. 

4d(6) mPIy n. 
"TIDY adj. 

4d(7) psi2 n. 
"Dn vb. 

4d(9) "DV vb. 
"079 vb. 

~? dy prep. 

tw vb. 

4a(10) on n. 
noon n. 

yay vb. 

4d(11) “v2 adj. 
V2 n. 

4d(12) 7 vb. 
noonp n. 

4d(13) 1212 vb. 
wIPT n. 

wwn vb. 

own prep. 

2# wow n. 

4d(18) 20 n. 
4d(19) pon n. 
232 vb. 

4d(23) 2# "1y vb. 
4d(24) 17 adv. 
nT n, 

nwy n. 

4d(26) DDIK adj. 
wn adj. 

4d(53) Fp BINT n. 
JSa(3) YT] n. 
Sa(10) Nps 
2# pip tn. 

°Y2 7 prep. 

Ja(25) JOIN n. 
Nn vb. 

-) prep. 

2# Vnw n. 

5a(26) yin vb. 
2# DDOD vb. 
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5a(42) 
5a(43) 
5a(57) 
5b(27) 


5b(28) 


5b(29) 


5b(30) 
5b(31) 


5b(32) 


Sb(50) 
Se(55) 


5e(56) 


5e(57) 


5¢(58) 


5e(59) 
5d(4) 


5d(5) 
5d(6) 
BY. (@8)) 


5d(46) 
5d(47) 


Sd(52) 


Sd(53) 
5d(54) 


}WNM pron. 
AN n. 
an vb. 
man n. 
mun n. 
WD vb. 
N19 adv. 
mi n. 
WD vb. 
DIN vb. 
on. 

man on, 
V12°S n. 
~¥ vb. 
abi n. 
woY n. 
av vb. 
ym vb. 
pw n. 
boy vb. 
wnw vb. 
3 vb. 
Dn n. 
NON conj. 
72 vb. 
“17 vb. 
PD n. 
77 vb. 
on n. 
M13 n. 
PD n. 


“>” vb. 
2# NaI n. 
"707 vb. 
77 vb. 
jan n. 
129 adv. 
TY n. 
PIS adj. 
"wp vb. 
wVIN n. 
yay n. 
qyot n. 
ary vb. 
220 adj. 
YN n. 
yao vb. 
van n. 
MVR n. 
PUN n. 
732 n. 


3d(55) 


6a(18) 
6a(3 1) 


6a(37) 
6a(38) 


6a(39) 
6a(40) 


6a(41) 


6a(42) 
6a(53) 
6a(55) 
6b(3) 


6b(20) 


6b(21) 


6b(58) 
6e(10) 


6c(11) 
6c(34) 


6c(38) 


“ vb. 
pris 79 adv. 
now vb. 
TUN n. 
792 conj. 
472 vb. 
yr vb. 
APD n. 
TP n. 
WN n. 
p20 vb. 
1130 n. 
Jay vb. 
wow vb. 
ond vb. 
on. 
21 vb. 
ov 
ou" n. 
MN pron. 
wyi2 n. 
"21 vb. 
IPT? n. 
prs adj. 
27 n. 

13 prep. 
omy n. 
od n. 
DIDIOIy"D n. 
Oxw vb. 
D1 vb. 
H10 n. 


URI n. 
TNR n. 
or n. 
yd vb. 
wd n. 
NK n. 

y2 prep. 
"1D vb. 
nny vb. 
b>? vb. 
nd vb. 
559 adj. 
ay vb. 
72 pron. 
"2 on. 
niy> pron. 
Sudu vb. 
or vb. 
2# 770 n. 


6d(3) 
6d(30) 


6d(31) 
6d(32) 


6d(37) 


6d(38) 
6d(41) 
6d(43) 


6d(50) 


6d(51) 


6d(58) 
7a(3) 


7a(4) 


7a(6) 
7a(7) 


7a(12) 
7a(16) 
7a(17) 
7a(24) 


7a(42) 


7a(43) 


7b(10) 
7b(12) 
7b(13) 
7b(14) 


wD vb. 
m3 n. 
wnw vb. 
ndi n. 
ndi n. 
37> vb. 
aD n. 
2# on n. 
py n. 
28 vb. 
nnn. 
nn vb. 
m2 conj. 
non n. 
“17 vb. 
nix’ adv. 
TNR n. 
on vb. 
2 vb. 
3n2y adv. 
TN adj. 
nm vb. 
pw vb. 
272 vb. 
WIP n. 
D1D vb. 
7 vb. 
awn vb. 
Sub vb. 
17% pron. 


13 vb. 
2# WTO n. 
y21 n. 
oxw vb. 
2# now n. 
yw"? n. 
TW"? n. 
3 n. 
vy n. 
WRX conj. 
nin’ adv. 
vw n. 
WR n. 
nywa prep. 
wa> vb. 
ayy n. 
yoo n. 
2# Jan n. 
po vb. 
bw n. 
20 adj. 


Shabbat 


7b(15) 7219 n. 
™ 3 adj. 

233 vb. 

nV vb. 

7b(28) -»nD/203 adj. 
7b(29) ]> adv. 
ami vb, 

7b(39) ny vb. 
7b(47) mp’) n. 
7b(48) aP22 n. 
Ww vb. 

7b(53) 777 pron. 
‘Hon vb. 

7b(59) —-mRIWw adv. 
73) vb. 

010 n. 

~™p710 adj. 

7b(63) 10 adv. 
7¢(8) pr n. 
7c(10) Vy22 n. 
Dip vb. 

7e(11) opp n. 
yInw n. 

7c(25) “vIn adj. 
7d(8) aa TP2 adv. 
7d(9) AX vb. 
7d(16) any n. 
7d(17) Oxw vb. 
mn n. 

7d(18) APR on. 
Int n. 

*Y vb. 

m2 n. 

yn vb. 

vo >Dp n. 

mniya WRI n. 

7d(19) 2 n, 
3# U0 n. 

5910 n. 

MID n. 

7d(30) D190 n. 
py2¥ n. 

yanin 

7d(43) > pT adj. 
nT n. 

2% n. 

°71 vb. 

7d(44) 0X vb. 
“Ww vb. 
7d(51) HOR vb. 
m2 n. 


Shabbat 


%n vb. 
7A(S6)PMOPIVONID n. 
7d(57) bya n. 

"17 vb. 

2# 1p vb. 
7d(58) myy>p n. 
7a(59) oy vb. 
8a(11) voITA n. 
8a(15) MN n. 
In num. 

bon n. 

S30 n. 
8a(18) 473 vb. 
8a(26) bin vb. 
8a(28) 97) aux. vb. 
8a(29) nwy vb. 

ww vb. 
8a(34) 72 92 n. 
8a(35) 71D adj. 

8a(36) 529 adj. 

mt n. 

720 adj. 
72 prep. 

8a(37) 2# 770 n. 
8a(42) I n. 
8a(45) Sxw vb. 
8a(48) DIVO'N n. 
bow vb. 

Sao n. 

8a(49) 72 vb. 
72 conj. 

12°0 n. 

oD n. 

8a(50) TUN n. 
pon n. 

8a(51) IX conj. 
won n. 

pow vb. 

VP” adj. 

V0 n. 

INIy adv. 

8a(53) an vb. 
1790 vb. 

8a(6L) vw? vb. 
Sano n. 

8b(1) 523 adj. 
8b(9) po n. 
8b(10) pr n. 
8b(15) 72 conj. 
qpy n. 

8b(16) = minba conj. 


8b(17) 


8b(40) 
8b(44) 


8b(46) 
8b(47) 


8b(48) 
8b(49) 


8b(50) 
8b(52) 
8b(54) 


8b(55) 
8b(56) 


8b(58) 
8b(64) 
8c(1) 
8c(8) 


8e(12) 
8c(13) 


8e(15) 
8cC16) 
8c(17) 


8c(18) 
8e(29) 
8e(31) 
8e(36) 


8c(37) 
8e(47) 


8c(49) 


UP n. 
yaw num. 
mi n. 

op vb. 
7729 n. 
apy n. 

2# PW n. 
PMP n. 
avo n. 

24 pwdw n. 
apy n. 
Sb n. 
P7372 n. 


oyw n. 
wpap n. 
Api n. 
7 n. 
Mpyy n. 
320 n. 
18 vb. 
219p n. 
PPPoA n. 
SDIN n. 
2# baba n. 
Pio n. 
vio? n. 
yyt adj. 
Ty n. 
TTR n. 
maw n. 
RON conj. 
]> adv. 
NT pron. 
naa vb. 
Win. 
JPON n. 
72 vb. 
202 adj. 
or n. 
MAND n. 
N10 n. 
2# Inn n. 
TIX n. 
30 adj. 
Tw n. 
mond n, 
TPVaN n. 
~uID n. 
“AT n. 
TWD’ adv. 
37? vb. 
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nm) pron. 
25 n. 
“1p vb. 
Amn n. 
APT n. 
Pdi vb. 
71D vb. 
yop vb. 
2# DO”? n. 
d>p n. 
Din vb. 
‘W2 prep. 


8e(50) 


8e(S1) 


8c(52) 


™1D vb. 
2 vb. 
o> vb. 
wi n. 
72Y n. 
8c(54) 192 vb. 
8c(55) 2HON 
72 conj. 
op n. 

39n vb. 
2# OD vb. 
2 vb. 
wwn adj. 
P37. n. 
m3 n. 
°DvU vb. 
"DV vb. 
12¥ vb. 
PR inter]. 
nw>n n. 
3n2 prep. 
0129 pron. 
2y vb. 
"yy vb. 
nyw n. 
8d(2) DINO n. 
yop vb. 

oP n. 

pan n. 

8d(3) 12 conj. 
yaD vb. 

8d(4) mR 
ayy vb. 

Duy n. 

yp? vb. 

8d(5) a7? vb. 
oY vb. 

Di vb. 

8a(6) wr2 n. 


8c(53) 


8e(56) 
8e(58) 
8c(59) 
8c(60) 


8c(61) 


8c(62) 
80(63) 


8c(64) 
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o>bw n. 
DIN vb. 
MMONWOR n. 
Vpv n. 
8d(9) RYN n. 
12° n. 
bv n. 
TON n. 
732 n. 
wy n. 
2 n. 
IY n. 
buy n. 
o”D vb. 
°yw vb. 
8d(12) oin>11wWO'R n. 
3X vb. 
p27 vb. 
ov) adv. 
M91N n. 
2# 92 n. 
ow %y prep. 
WD vb. 
wp adj. 
ow n. 
132 conj. 
o73 vb. 
377 vb. 
10n n. 
2# 09m n. 
277 vb. 
7m vb. 
arw vb. 
8d(28) 1pn vb. 
8d(29) mR 
v2 n. 
°ya vb. 
7 prep. 
»522 adj. 
17 n. 
32n vb. 
8? TY conj. 
12n vb. 
"2 vb. 
mnbn n. 
yn n. 
T2y vb. 
mw n. 
9b(2) 1X conj. 
9b(5) 2n vb. 
9b(30) mUN n. 


8d(8) 


8d(10) 


8d(11) 


8d(13) 


8d(14) 


8d(15) 


9a(12) 


9a(18) 


9a(19) 
9a(34) 


9a(35) 


Palestinian Talmud 


9b(49) 
9b(50) 
9b(54) 


9b(61) 


9b(62) 
9b(63) 
9b(64) 


9c() 


9¢(2) 
9c(3) 


9c(4) 


9c(5) 
9c(7) 


9e(11) 
9d(11) 
9d(16) 
9d(35) 
9d(48) 
10a(4) 
10a(13) 
10a(18) 
10a(30) 


10a(31) 


10a(36) 
10a(39) 


nip vb. 
m9%n vb. 
PUN n. 
33w vb. 
2# AOR n. 
3m on. 
non num. 
Rin. 
yon adj. 
72 prep. 
wit vb. 
Non. 
mnn. 
yin vb. 
pd) vb. 
yD n. 
pip n. 
a0 vb. 
32y vb. 
pip n. 
v.on, 
my n. 
nw num. 
2# TOW n. 
313 vb. 
0 n. 
7 on. 
pa adv. 
say vb. 
~IyNIp adj. 
an> vb. 
yon adv. 
x vb. 
yo vb. 
72 vb. 
°m3 n. 


wD n. 


povp n. 


JIN pron. 
1 vb. 
73 n. 

42079 n. 
DDI n. 
pio n. 
ow? n. 
y33 n. 
T1¥ vb. 
INN n. 
mpon n. 
nn> vb. 
myw n. 


10a(40) 


10a(41)- 


10a(42) 


10a(43) 


10a(44) 


10a(45) 
10a(46) 


10a(47) 


10a(48) 


10a(49) 


10a(50) 


10a(51) 


10a(62) 


10a(63) 
10a(64) 


10b(1) 


10b(18) 
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v>pia n. 
020 vb. 
prey n. 
p?y n. 
now vb. 
TWN n. 
4# 219 vb. 
Jp vb. 
WRI n. 
DI vb. 
2# DO vb. 
Won. 
IND n. 
yyy n. 
qpipP n. 
"ODOR n. 
JAN pron. 
pnw vb. 
pin n. 
won vb. 
2# In vb. 
7p vb. 
°DIYP n. 
WNT n. 
pnw vb. 
DIV n. 
pwr n. 
2# m3 vb. 
7D conj. 
nn> vb. 
T1 n. 
Wp n. 
DYP n. 
m7 n. 
pwr n. 
pnw vb. 
MVIN n. 
p12 n. 
yup vb. 
yn n. 


ono vb. 
pry adj. 
ow vb. 
pn num. 
yon adv. 
yon adv. 
paw vb. 
pnn vb. 
avi vb. 

32 12 prep. 
Duy n. 


10b(19) wii2 n. 
qW9 adv. 
yw n. 
24 NUN n. 
"T vb. 
PD! vb. 
DIN n. 
an vb, 
op n. 
10b(33) ann ITPIA adv. 
10b(35) 0192 pron. 
10b(40) 2y2 vb. 
10b(41) AON n. 
non n. 
bpp n. 
pnw vb. 
JAX pron. 
yoaa n. 
2#PI n. 
awn vb. 
yw n. 
qDy n. 
baa vb. 
yo3. n. 
2# VI n. 
maaan n. 
adn. 
oP n. 
IR vb. 
2# 'T2 n. 
nip’t n. 
D1 n. 
Wp n. 
ow vb. 
yow vb. 
ww n. 
TPN n. 
YN n. 
AN n. 
2# ban n. 
]RP n. 


10b(20) 


10b(21) 


10b(42) 


10b(43) 


10b(47) 
10b(48) 


10b(51) 
10b(54) 
10c(4) 


10c(5) 


10c(6) 


12 prep. 
vin n. 
vn n. 
37° vb. 

2# biym n. 
DP n. 

JAN pron. 
yin n. 

oD) vb. 
20 n. 


10c(15) 


10c(16) 


10c(17) 
10c(18) 


10c(19) 


10c(20) 
10c(21) 


10c(28) 


10c(30) 
10c(35) 
10c(37) 
10c(43) 
10c(53) 
10d(16) 


10d(17) 
10d(38) 


10d(43) 


11a(36) 


11a(37) 


1 1a(38) 


Shabbat 


2# Yann, 
Monn n. 
aN n. 
m5) n. 
12y vb. 
Mw1IP n. 
TPR n. 
72 conj. 
warp n. 
2# nw vb. 
2# nm vb. 
MIVVP n. 
my) n. 
yup vb. 
vin vb. 
"DD vb. 
3px vb. 
MDI n. 
pon 
yup vb. 
DI n. 
pvoypip n. 
yOIN n. 
yba vb. 
ven n. 
UN1 n. 
“Ww vb. 
Ud n. 
p20 vb. 
929 n. 
por adj. 
bao vb. 
vviw vb. 
AT n. 
Do n. 
TOD n. 
TDIP n. 
obw vb. 
WR 
4# 710 n. 
m2 conj. 
DIP n. 
pin vb. 
DD n. 
IY prep. 
ANY n. 
nop n. 
PDN n. 
man n. 
mMNvA n. 
yn) adj. 
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20 n. 11b(21) "wp adj. “10 vb. Dap vb. 
1 1a(39) WW conj. 11b(25) y" adj. 12d(7) vw adj. now vb. 
mR 11b(36) p5 adj. 12d(8) = “py pron. 13d(41) jn 9y> prep. 
van n. 11b(37) wp adj. yn pron. 14a(24) vio? n. 
non n. 11b(39) YOoIDdNT n. 12d(54) ain vb. 14a(34) v3 n. 
nw vb. 11b(49) mW n. 12d(59) in? adv. 14a(35) RIV? n. 
11a(40) MYR n, 11b(56) mon adv. 13a(17) NK n. 14a(42) 72 n. 
n> 11b(58) m2 adj. 4D pron. 14a(43) Dn conj. 
mD1 vb. 11b(60) TIND n. 13a(54) V8 vb. mvay n. 
11a(41) DVN n. 11b(62)—-2# wIHA n. 13b(17) HON n. 14a(62) 7180 n. 
nni vb. PII n. mpn n. ~My n. 
mow adj. I1¢e(15) aw vb. 13b(20) wind n. 14a(63) anv vb. 
11la(42) IN vb. 11c(16) VIR n. 13cU)) 7 n. 31 n. 
v7) adj. 72772 n. yD n. 310 n. 
m0 n. 11d(25) Tan. Tp) vb. 14b(45) m9 n. 
1 1a(43) nin adj. 11d(28) boy n. "DO n. wip vb. 
7m) adj. SYD n. TOY n. 146(59) mn vb. 
11a(44) MVR n. nny vb. om n. Yap vb. 
pny adj. 11d(29) TPaY n. 13¢(12) bia n. 146(63) ~) prep. 
nmpOW n. 11d(31) PR OD°OD n. 14¢(26) por n. 
11la(45) an, 12a(1) von, yup vb. 14¢(28) row n. 
pny adj. pn vb. 13c(14) 3n191 WRI n. 14c¢(44) mow adj. 
min n. Sew vb. 13c(46) 9D conj. “Ww vb. 
11a(46) pon vb. n>w vb. 13c(47) 2# ON n. 14c(45) %Y conj. 
om) n. 12a(2) nm adj. 13c(52) o>w n. ary n. 
11a(47) bi vb. 770 n. 13c(53) jb) vb. 14c(63) nw2 n. 
11a(48) IPR 2# DO n. Win. av adj. 
ov n. 12a(3) »7N12 adj. ~mTp adv. 14c(64) 720 n. 
11la(49) syt vb. 12a(33) “IND n. 13¢(54) ynn vb. 14d(15) pro adj. 
RD conj. 12a(39) Din n, boy vb. 14d(16) M30 n. 
227 vb. wn n. Oxw vb. 14d(17) YOR adj. 
11a(57) myvaw n. nmnw n. 13¢(57) wna n. y2 139 prep. 
11a(58) vy. vb. yipw n. oy n. Ty n. 
11a(59) vy2 vb. 12b(4) "712 n. yap n. 14d(18) sn n. 
my°T n. wi n. 13c(58) = wundia n. 14d(19) INN n. 
1 1a(62) JO0 vb. 2# 9p n. 231 vb. »”2y adj. 
2D n. 126(17) 5D n. y3D n. "WOWIV n. 
11b(2) pq n. wid vb. ™aTp adv. 14d(20) mai n. 
11b(5) pny adj. paw vb. 13c(59) bby vb. 14d(21) y>2 n. 
11b(6) JAN pron, 12b(19) wat n. 13c(60) wan m3 n. PD) vb. 
11b(8) bu n. omy n. wt vb. 14d(23) Nit interj. 
772 n. 12c(40) 7177 adj. 13d(3) an vb. 14d(24) —M'P prep. 
11bU11) A> conj. 12¢(47) yan vb. op vb. “Ww vb. 
11b(17) O13 conj. 12c(49) nin n. mow vb. 14d(25) "ON vb. 
wp adj. 12c(50) nh adj. 13d(25) wt n. run vb. 
727 adj. yyv vb. 13d(26) opYrD n. PUI’ n. 
11b(18) T8N pron. 12c(60) InN n,. 13d(28) mit n. 14d(26) MX pron. 
WN vb. 732 n. ony adj. onDN on. 
11b(19) ™12 adj. mw vb. 13d(29) an? n. mayWw n. 
™77 adj. oy>p n. 2# nbn n. JY vb. 
116(20) 721 adj. 12c(63) IIR vb, Tp v0 n. wn n. 
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14d(27) 


14d(28) 


14d(29) 


14d(30) 


14d(33) 


14d(34) 


14d(35) 
14d(36) 
14d(37) 
14d(40) 
14d(41) 


14d(46) 
14d(47) 


14d(50) 
14d(52) 


14d(53) 
15a(34) 


15a(51) 


15a(55) 


TX conj. 
apy n. 
ap? vb. 
29D n. 
main n. 
2# YBv vb. 
w'2” adj. 
purr n. 
on) n. 
wn. 
MNS n. 
pnw vb. 
myw n. 
wii vb. 
pan vb. 
nn adv. 
yo n. 
PY n. 
772 vb. 
PIS n. 
orp n. 
pnw vb. 
porsnn n. 
yb2 n. 
42°72 n. 
van n. 
yao vb. 
pny adj. 
wn vb. 
ow vb. 
1X conj. 
mi adj. 
j20 vb. 
pray n. 
one vb. 
yn. 
om vb. 


om vb. 
11) pron. 
or n. 

“i n. 
MPR n. 
a7 n. 

ON vb. 
pI n. 
ya vb. 
Tn pron. 
orn n. 
mT n. 
un vb. 
bpp vb. 


15a(56) “7 792 conj. 


15(4) 
15b(5) 


15¢e(12) 
15¢(34) 


15e(41) 


15¢(42) 


150(43) 
15¢(56) 
15c(58) 
15d(17) 
15d(31) 
15d(33) 
15d(38) 


15d(39) 


15a(40) 


15d(41) 


15d(48) 
15d(30) 


15d(51) 
15d(52) 


15d(53) 


DoDD n. 
“yw vb. 
DN n. 
7 pron. 
y30 adv. 
20M vb. 
TaN n. 
2# 920 vb. 
3# D0 n. 
MAN n. 
nya vb. 
o> n. 
3#1D0 n. 
7? n. 

an> vb. 
yop vb. 
“7 vb. 
IPM IP adj. 
INN n. 
ywy n. 
wD n. 
"DY vb. 
wn n. 
bp) vb. 
obi adj. 
Dax vb. 
not n. 
Vy n. 
”nD) adj. 
paw vb. 
Aon. 

°DY vb. 
o7 n. 
arw vb. 
w'sd n. 
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nov n. 
1 n. 
pry vb. 
an» vb. 
pon adj. 
tay vb. 
7219 n. 
23 n. 
"DID adj. 
bap vb. 
PSR n. 
pyi2 n. 
pot vb. 
pn vb. 
7Bv vb. 


15d(54) 
16a(24) 
16a(51) 


16a(52) 
16b(3) 


160(7) 

16b(12) 
16b(41) 
16b(42) 
16b(46) 
16c(54) 
160(55) 


16c(56) 


16a(45) 
16d(46) 
16d(53) 


16d(54) 
16d(56) 


16a(59) 
16d(62) 
16d(63) 
16d(64) 


17a(10) 
17a(48) 


17a(60) 


17b(4) 


17b(12) 


"01D adj. 
P32 prep. 
mn n. 
%v n. 
190 vb. 
boDDd n. 
yro vb. 
van vb. 
wn> vb. 
qv vb. 
DOD n. 
593 vb. 
hs £2 0 n. 
ond n. 
3219 n. 
"3 n. 
2# 722 n. 
up vb. 
TAN n. 
39° vb. 
mn n. 
xo adv. 
DIN vb. 
nn vb. 
xno" adv. 
4737) n. 
313 vb. 
brw vb. 
YY n. 
7219 n. 
Dp vb. 
ON vb. 
Ty n. 
pp vb. 
HUW n. 
ama vb. 
owi vb. 


SnnN n. 
Donn n. 
prortaie n. 
pnw vb. 
9° vb. 
yon. 

19> vb. 
070 vb. 
PR n. 
yipw on. 
b¥on conj. 
“Wy adj. 
MTP n. 
NX pron. 


Shabbat 
17b(15) °Un vb. 
17b(23) 29D vb. 
17b(30) WIP n. 
17b(41) 1% con). 

anb7 adv. 

awn num. 

17b(42) yd vb. 
17c(30) o1D vb. 
yp on. 

yo n. 

17¢(32) p12 vb. 
now vb. 

17¢(34) TR n. 
SD n. 

WW pron. 

17¢(37) mn TP2 adv. 
17¢(44) °y2 vb. 
17¢(57) TT n. 
2H JQ con). 

bpnn n. 

q20 vb. 

17¢(58) TH n. 
17d(3) npp vb. 
mip vb. 

17d(4) a7 n. 
py adj. 

Ar 7d(30) o120 n. 
Ar 8b(40) JAN n. 
Ar 8b(47) —- ponw n. 
G2c(21) 2# ND n. 
G 4a(38) PW 0. 
G 5b(30) wWTID n. 
G 6a(42) bv n. 
3# may n. 

G 6b(51) 12? n. 
G 8b(43) 9oSTTD n. 
G 8b(44) ss wTIP on. 
G 8b(49) 2# pndw n. 
G 8b(50) opt n. 
G 8b(52) wip n. 
G 8b(53) NUM D n. 
G 851). 2#7T1 0. 
G 8c(59) - 2# TTD n. 
G8d(8)  2# pwn. 
G 8d(14) bp3 vb. 
G 9a(35) OR n. 
din n. 
G10b(21)—pv0D n. 
G 10b(48) ova n. 
miw vb. 
G 10c(4) D3 vb. 


Shabbat 


G 10c(19) 
G 13c(54) 


O1D vb. 

‘Eruvin 
18b(41) "wp vb. 
18b(48) W738 vb. 
18c(12) 2wn vb. 
18c(13) 2 adj. 
18c(16) TD1Y n. 
18c(22) oT vb. 
18c(44) pew n. 
“sw vb. 
18c(48) "D> vb. 
18d(12) y> vb. 
18d(20) YIN n. 
mT n. 
2# YD vb. 
18d(24) ppw n. 
18d(27) pba vb. 
18d(28) mn n. 
2# 73 adv. 
WN n. 
In vb. 
18d(38) dn. 
18d(5)) °y> vb. 
19a(33) 7997 vb. 
wwn vb. 
VIP conj. 
729 vb. 
19a(35) Stn vb. 
TW n. 
Se) 
an n. 
5p) vb. 
"Ww n. 
19a(36) Opt n. 
19a(40) 29 n. 
19a(41) opt n. 
19b(10) 7y2 vb. 
now vb. 
19b(21) o'wD adj. 
71S adj. 
19b(29) mI adj. 
19b(32) an num. 
19b(33) 29 YH conj. 
19b(34) HIN conj. 


VID vb. 
ywi n. 
G 13d(29) PVM” n. 
G 17¢(30) Ymnx adv. 
G 17¢(35) Yan adv. 


19c(9) 


19c(36) 
19c(41) 
20a(5) 

20a(10) 
20a(16) 
20a(23) 
20a(29) 
20a(30) 
20a(57) 
20b(4) 


20b(15) 
20b(20) 


20b(21) 
20b(22) 


20b(23) 
20b(24) 
20c(54) 


20d(16) 


20d(17) 


20d(18) 


20d(22) 
20d(28) 


20d(52) 


20d(61) 
21a(50) 
21a(52) 
21b(17) 


»ya vb. 
jon adv. 
wp vb. 
non n. 

Puy n. 
"1w vb. 

oy vb. 

™? vb. 
2# Aww n. 

]> adv. 
an vb. 
bay vb. 

non adv. 
pDd vb. 

NN n. 
0 vb. 
aN vb. 

AOR num. 
yor n. 


oN num. 


79 prep. 


yaw num. 
MD adv. 


anon num. 


yor n. 

yor n. 
indn num. 
inon num. 
yswn num. 
Tt vb. 
bbs n. 
xin conj. 
»n adj. 
~™NID n. 
999 n. 
1@)7 pron. 
pr pron. 
ppt n. 
PND n. 
Dipp n. 
2 adj. 
noon n. 
pyv vb. 
7 n. 
DA vb. 
pw vb. 
aTyvy n. 
NW pron. 
O73 conj. 
ov> adv. 
DID vb. 
nap n. 
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21b(18) 


21b(19) 
21b(29) 
21b(30) 
21b(53) 
21b(59) 


21b(60) 


21b(61) 
21c(19) 
21¢(20) 


21¢(22) 
21¢(23) 
21d(27) 
21d(35) 


22a(15) 


22a(17) 
22a(31) 


22a(32) 
22a(34) 
22a(35) 
22a(42) 
22b(32) 


22b(34) 


22b(50) 
22b(51) 


22b(53) 
22b(57) 


22b(58) 
22¢(6) 

22c(60) 
22c(61) 


22c(62) 
22d(36) 


‘22d(43) 


nin 2y prep. 
DID vb. 
OY prep. 
TN n. 
~ATT n. 
Don n. 
DN vb. 
DN vb. 
TX pron. 
"MOT vb. 
TDVIN n. 
N' pron. 
ayo n. 
IN vb. 


Tv vb. 
291) n. 
wd) n. 

WW conj. 
22D vb. 
TDVIN n. 
my-T n. 

PID n. 

WNIT n. 
222YDN conj. 
ay vb. 
1n) n. 

ay vb. 
209 vb. 
35y vb. 

°y2 vb. 

2# 920 vb. 
on vb. 
wy num. 
7" adj. 
IN vb. 
ny n. 
URI n. 
m7 n. 

2# nw vb. 
O75 n. 

2# mw vb. 
mynd n. 
203 vb. 

Tn vb. 
7" pron. 
WRN pron. 
2# Nw vb. 
9K vb. 
»7 adj. 
nm) n. 
prev n. 
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22d(48) “WIP n. 
23a(27) 720 vb. 
23b(30) wv n. 
m0?) n. 

PID n. 

UR n. 

23b(48) xT prep. 
23c(13) MOON n. 
pD3 vb. 

23c(14) T8 conj. 
72 vb. 

mon adv. 

37° vb. 

182 n. 

now vb. 

mapn n. 

23c(15) Ppot n. 
23c(39) 2# AN n. 
23d(15) 120 vb. 
23d(30) bivy n. 
23d(31) 29 nn. 
23d(44) had 
23d(60) m7 n. 
2# Ya7 vb. 

23d(61) MN pron. 
Op n. 

24a(2) 19: J conj. 
24a(3) 313 vb. 
24a(4) avy n. 
24b(33) w2> vb. 
yo n. 

24b(36) ™ vb. 
24b(49) “1n33 n. 
246(51) H2n vb. 
24b(52) yon adv. 
24c(17) an vb. 
24c(31) m1 adj. 
24d(1) 32 prep. 
1Y2 n. 

DA vb. 

pw vb. 

arvy n. 

24d(18) 17 n. 
33m n. 

24d(19) 2-02 prep. 
mT n. 

25a(7) dan n. 
ans n. 

am2°y¥ adv. 

maw n. 

25a(10) JAX pron. 
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my?2 n. 

Dy n. 

25a(12) inva adv. 
oni n. 

TY'V n. 

25a(14) ww adj. 
25a(38) nN vb. 
32Y n. 

25a(61) 33 on. 
25b(5) 17 vb. 
25b(46) ov? n. 
25c(14) oDpi1v vb. 
25c(28) IN conj. 
MX pron. 

25c(33) TAN vb. 
109) n. 

25c(42) = 2# TVW n. 
25c(50) IY n. 
25c(56) yot n. 
0 adj. 

vwD vb. 

26a(27) *y2 vb. 
m?Dn n. 

26a(31) ANN n. 
qn vb. 

n> n. 

00 vb. 

26a(39) 120 vb. 
26a(61) ™D10 adj. 
26c(6) "TM n. 
26c(7) 79 n. 
26c(9) on n. 
26c(10) 72 n. 
26c(24) PR 
apy n. 

TOP n. 

ywn num. 

26c(25) 12°92 conj. 
26c(26) nyi3° n. 
26¢(37) ”D10 adj. 
26d(7) 2# VY n. 
26d(8) “Pip n. 
26d(34) ND vb. 
G 19b(29) Pad n. 
G 21b(17) > pron. 
mp n. 
G 21b(29) wropu n. 
G 21c(20) bo? vb. 
Rik 23b(47) = Wn. 


Pesahim 
27b(1) 


27b(2) 


276(9) 
27b(12) 


27b(13) 
27b(48) 
27¢(5) 

27e(9) 

27¢(25) 
27¢(31) 
27¢(62) 


27c(63) 


27c(64) 
27d(1) 


27d(8) 


27d(13) 
28a(17) 
28a(35) 
28a(38) 
28a(49) 
28a(60) 
28b(4) 


28b(12) 
28b(14) 
28b(21) 
28c(6) 

28c(46) 
28c(54) 
29a(13) 
29a(14) 
29a(16) 
29a(24) 
29b(2) 

29e(6) 


29¢(7) 


DYN n. 
7792 conj. 
3) vb. 
12 n. 
2# 770 n. 
ww) adj. 
ma?’ 

.1n vb. 
Tan n. 
wit vb. 
TNS n. 
nN vb. 
TN n. 
Nw pron. 
pra pron. 
v0 adj. 
nix’ adv. 
ni¥> pron. 
Tin. 
wil n. 
230n. 
port n. 
PD vb. 
“pip nm adj. 
273 n. 
nna n. 
x57 conj. 
non n. 
Din n. 

O72 conj. 
on vb. 

"2n vb. 
bb9n conj. 
Tn. 

1C)7 pron. 
n> adv. 
ans n. 
n> 


INR adj. 
one vb. 
yo vb. 
yo vb. 
2# 1m) vb. 
wwmn vb. 
2# 12 adv. 
329 vb. 
nD vb. 
pra n. 
on n. 
TWPopPVw n. 

"on 0 n. 


29¢(17) 
29c(19) 


29e(49) 


29c(50) 


29¢(52) 


29¢(53) 


2 pron. 
WAN n. 
72 vb. 
DIN n. 
732 conj. 
an” vb. 
myw n. 
yon vb. 
WIN n. 
132 prep. 
373 n. 

Sn num. 
nw n. 
472 vb. 
nwn n. 
oy vb. 


(79) nnn 77 prep. 


29c(54) 


29d(32) 
29d(33) 


29d(34) 


29d(35) 
29d(36) 


29d(37) 


29d(39) 
29d(64) 
30a(1) 


30a(2) 


30a(3) 
30a(4) 


Oxw vb. 
353 n. 
nnd n. 
>p dy prep. 
vr n. 
dindn n. 
np n. 
myw n. 
2# D°D2 n. 
142 prep. 
2# 0°03 n. 
rITt adj. 
yan vb. 
my vb. 
myw n. 
yay n. 
oxi n. 


vp n. 
ys n. 
ind n. 
OTR vb. 
yan vb. 
by prep. 
nD n. 
nnn vb. 
an. 
pnv n. 
yhv vb. 
“Y vb. 
2# 71¥ n. 
»T1 n. 
YON adj. 
30 vb. 
ow vb. 


Pesahim 
30a(5) bv n. 
xD vb. 
30a(23) Rep n. 
30a(24) xw vb. 
rw num. 
30a(25) T2195 n. 
30a(51) oT vb. 
30b(17) — 2# aN vb. 
wie vb. 
30b(32) yw vb. 
30b(41) »9T vb. 
30b(45) — 2# 19 vb. 
30b(46) = 11M pron. 
ya n. 
30b(55) qn°d n. 
30b(59) bpa vb. 
30c(64) am) vb. 
TAY on. 
30d(D) mnwnn n. 
V1 n. 
DN? IY prep. 
man n. 
30d(2) nmi n. 
‘DN? IY prep. 
72 n. 
YN n. 
30d(3) 2H ON n. 
nv n. 
472 vb. 
boy vb. 
2# nw vb. 
30d(4) oyD n. 
30d(5) YR n. 
30d(21) bop vb. 
30d(56) 493 adj. 
30d(60) “MIN adj. 
boa n. 
qat vb. 
03}? vb. 
30d(61) 39522 adv. 
dj vb. 
30d(62) 010 vb. 
nv vb. 
31a(2) may n. 
31a(20) 18 conj. 
31a(43) an n. 
31a(50) wa vb. 
21? vb. 
31a(54) noon n. 
won n. 
ay vb. 


Pesahim 


31a(55) mon n. 
ppm n. 

31b(14) — o1%> pron. 
31b(40) “nD vb. 
31b(52) v2 n. 
oY n. 

31b(54) 9X conj. 
yA prep. 

von vb. 

315(61) 773 n. 
773 vb. 

31b(62) °v on. 
239 prep. 

op n. 

an. 

31b(63) qat vb. 
proprnw n. 

31b(64) Sot adj. 
wn adj. 

ov n. 

paw vb. 

3Ic(1) nN vb. 
TP adv. 

31c(2) oY n. 
31c(3) DOnN adv. 
72 prep. 

21 adj. 

wend adj. 

31c(4) Dix vb. 
»» DY 4X prep. 

yv vb. 

31¢(5) D3 vb. 
Wt n. 

"TID nm. 

31c(6) 37 vb. 
a7” vb. 

ond n. 

31c(7) pT n. 
awn vb. 

non n. 

WD n. 

31d(5) paw vb. 
31d(6) 157 
32a(8) ODN vb. 
32a(15) oyv n. 
32a(27) pb vb. 
32a(35) InN n. 
32a(40) »%y vb. 
32a(56) 4) pron. 
™OINT adj. 

32a(62) NAN n. 


32b(19) 


326(20) 


32b(31) 
32b(41) 
32b(45) 
32c(6) 

32¢(35) 


32c(36) 
32¢(37) 


32¢(48) 
32¢(49) 
32¢(55) 


32c(56) 


32d(3) 
33a(50) 
33a(51) 


33a(55) 
33a(56) 
33b(40) 


33b(50) 
33b(54) 
33b(55) 
33¢(4) 


33c(28) 


33c(41) 
33¢(42) 
33c(44) 
33c(46) 
33e(52) 
33c(61) 
33d(12) 


HX vb. 
ON vb. 
vn n. 
yn num. 
007 n. 
yap vb. 
19°R conj. 
°ya vb. 
11 vb. 
Poopynw n, 
nat n. 
an? vb. 

49 pron. 
oN vb. 
105) n. 
pn num. 
MWD n. 
ON 3 n. 
n2 prep. 
*1Y vb. 
wn n. 


7% pron. 
Dl n. 


2ap vb. 


Pn num. 
O12 n. 

wl n, 
yw) n. 
Ww vb. 
WN vb. 
17" pron. 
wip vb. 
yraw n. 
Nit intery. 
742 3 conj. 
ain vb. 
3”? 

OYvO n. 
mT? adj. 
now vb. 
V3 vb. 
y2"n n. 
mod n. 
SDIp n. 
“INN adj. 
mann n. 
nanny n. 
yrnw vb. 
~pTipp adj. 
°07 vb. 
wip n. 


33d(38) mon adv. 
34a(30) 92 adj. 
34a(33) ON vb. 
wit vb. 

Mp xn. 

34a(35) wit vb. 
34a(36) mp n. 
34a(50) now vb. 
34a(51) MOD n. 
34b(24) oxw vb. 
pow vb. 

34b(26) KR conj. 
nN vb. 

34b(28) 2# In n. 
34b(63) y10 n. 
34d(19) bp) vb. 
34d(36) = INT adj. 
34d(38) = INS adj. 
34d(42) BX pron. 
b>? vb. 

34d(43) = »mITT adj. 
35b(5) 2# {2 conj. 
Ww"? n. 

35b(34) bo n. 
35b(36) IPR n. 
br on. 

nr n. 

ona n. 

Onn vb. 

nod n. 

72N vb. 

35b(41) Nw 73 n. 
Tw n. 

35c(3) yaw vb. 
35c(14) vw) adj. 
35d(48) Ind adv. 
35d(58) 813 pron. 
10 vb. 
36a(48) AN” I72 adv. 
36a(49) ard pron. 
36b(2) sari vb. 
36b(29) oiy’p n. 
36b(37) Pq n. 
36b(38) T3N pron. 
36d(60) vwp vb. 
37a(12) bon n. 
37a(33) IN conj. 
37a(38) = 2# AWW n. 
°n vb. 

37b(47) 732 conj. 
ond vb. 
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7¥ vb. 

37b(53) 7122 n. 
37b(54) OD INO’N n. 
133 n. 

37b(55) ON n. 
YON vb. 

wr n. 

37¢(3) vm adj. 
37c¢(30) pm vb. 
03 n. 

> n. 

onw vb. 

37c(31) ANY n. 
nod n. 

37¢(32) PDN n. 
mann. 

myNvn n. 

m3 adj. 

37c(33) nN pron. 
37c(34) TDYIN n. 
non num. 

37¢(35) nN vb. 
7n vb. 

mow adj. 

37¢(36) vm) adj. 
md n. 

37¢(37) nin adj. 
vl adj. 

37c(38) DNR n. 
72 pron. 

pny adj. 

MDDIN n. 

37¢(39) 29 n. 
oP n. 

pny adj. 

min n. 

37c(40) dID vb. 
37¢(42) Yt vb. 
37¢(58) INN on. 
WIT n. 

37d(10) ~272 n. 
37d(48) ora n. 
DT n. 

G 29c(52) ~2On. 
G 29c(53) nnn prep. 
G 29d(37) opm n. 
G 30a(3) pone on. 
G 30b(46) bn vb. 
G 31b(52) pwn n. 
my n. 

G 31b(53) TN n. 
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G 31c(6) 
G 32a(62) 


pp vb. 
pnn vb. 
HOR vb. 


G32¢(45)" 0°" pron. 


Yoma 
38a(52) 
38a(58) 
38a(59) 


38b(8) 
38b(9) 


38b(40) 
38c(11) 
38c(20) 
38¢(23) 
38c(34) 


38c(53) 


38c(61) 


38d(11) 


38d(19) 
38d(25) 
38d(48) 
38d(60) 


38d(64) 
39a(7) 


39a(9) 


39b(12) 


39b(13) 
39b(63) 
39c(30) 
39¢(51) 
39d(3) 

39d(17) 


mp n. 
man vb. 
Dap vb. 
an vb. 

HID n. 

VIN n. 
wp vb. 
DWP vb. 

R17 pron. 
now vb. 

TN n. 

MDIDO’N n. 
"YIN adj. 

D1 vb. 

by n. 
m9°7 n. 
an vb. 
3m vb. 


a7 pron. 
mw interj. 
ndid n. 
nap n. 
nip vb. 
nN vb. 
"wp vb. 
RODIN n. 
D335 vb. 
n> adv. 
12 xn. 
oT vb. 
y>D n. 
Wp x. 
qn vb. 
yD n. 
“In vb. 
%¥ vb. 
ap vb. 
W137 n. 
ma5N n. 
man vb. 
MD vb. 
WIPD n. 
°D2 vb. 
oY n. 


39d(44) 
40b(21) 


40b(22) 


40b(23) 
40b(24) 


40b(25) 


40b(26) 
40b(28) 


40b(32) 
40b(34) 


40b(35) 


40b(36) 


40b(37) 
40b(38) 
40c(6) 


40c(7) 


40c(25) 


40c(30) 
40c(47) 


40c(48) 
40d(16) 
40d(18) 


40d(20) 


40d(28) 
40d(31) 


joy vb. 
%> pron. 
3# pra n. 
a1 vb. 
N77 pron. 
PDI vb. 
oon vb. 
bin vb. 
oD by prep. 
738 n. 
It n. 
D1 vb. 
mv n. 
oD by prep. 
nD 2y prep. 
my n. 
1D adv. 
vm adv. 
on n. 
man n. 
TOPK n. 
oyu vb. 
mMm3515 n. 
“nk vb. 
NPN n. 
?PP> prep. 
7 pron. 
73 xn. 
nyt on. 
173 vb. 
myp2 
my 
013] 
m0) 
yr77a 
019) 
M0) 
PrN 


o’p vb. 
720 vb. 
avr m2 n. 
nn) vb. 
nin vb. 
yon n. 
ow? prep. 
"UTI T. 
ynw n. 
pwn prep. 
UTD n. 
ynw n. 

“1 vb. 
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40d(60) 


40d(61) 


40d(62) 


40d(63) 
40d(64) 
41a(1) 
41a(2) 


41a(3) 
41a(7) 


41a(19) 


41a(20) 
41¢(32) 
41c(48) 
41d(4) 


41d(7) 


42a(10) 
42a(17) 
42b(37) 
42¢(27) 
42d(57) 
32d(57) 
43a(39) 
43a(40) 


43b(51) 
43d(10) 
43d(19) 


43d(20) 


43d(21) 


orn vb. 
7230 n. 
"OID adj. 
2p vb. 
107 vb. 
Soy vb. 
woy vb. 
ony n. 
yo n. 
"ON n. 
n> adv. 
bon vb. 
b> vb. 
Dor vb. 
yom adj. 
wi. n. 
m5 vb. 
voy adj. 
nN n. 
pwopD n. 
mn. 
2017 1. 
ox1n vb. 
p15) n. 
97 vb. 
ws n. 
yi) 

om n. 
173 n. 
aon vb. 
nin’ adv. 
2 conj. 
xd IV conj. 


oi? vb. 
rn adj. 
1 vb. 
‘Ww vb. 
v2 n. 
271 adv. 
wwn vb. 
sn vb. 
ION vb. 
Tn. 

°2D vb. 
‘Ji prep. 
4p2 vb. 
p20 vb. 
nm vb. 
"1¥ vb. 
wwn adj. 
12 prep. 


43d(22) 


43d(23) 


43d(24) 


43d(25) 
43d(37) 


44a(21) 
44a(63) 


44a(64) 
44b(6) 
44b(7) 


44b(8) 

44b(43) 
44c(26) 
44c(27) 
44d(22) 


44d(42) 


44d(43) 


44d(44) 


Yoma 


N17 pron. 
yng n. 
AY n. 
Ww vb. 

JC)T pron. 
on vb. 
TAY n. 
oyw vb. 
TN vb. 

m2 n. 
"8 vb. 
pw n. 
MX pron. 
JOR vb. 
FDI n. 
1D vb. 
my vb. 
3m3°y adv. 
Pury n. 
WIN n. 
73 adj. 
p20 vb. 
m>op n. 
DVN n. 
230 n. 

ba° vb. 
anid. WN n. 
37379 xn. 
3pp vb. 
MVR n. 
»33 adj. 
bia vb. 
qn n. 
oni prep. 
MmM5 n. 
ba> vb. 
MX pron. 
nnn. 
mo n. 

2# TN n. 
Hp xn. 
viv n. 
“n vb. 
NIT pron. 
wad vb. 
> x. 
oPAD n. 
ow n. 
ONO ’N n. 
VN on. 
Dp» dID n. 


Yoma 

44d(45) oid n. 
PON n. 
44d(46) 7 prep. 
010 n. 
44d(47) = DINO’ n. 
44d(64) mao adv. 
45a(10) TNR n. 
7793 n. 
SND vb. 
45a(27) wn. 
m9 vb. 
45a(34) 71 vb. 
45a(36) MUN n. 
45a(61) now vb. 
45a(62) yw vb. 
45b(5) 20m vb. 
450(6) “p vb. 
45b(12) proy n. 
45b(14) *wi n. 
45b(22) 1D" vb. 
45b(27) nds adj. 
45b(28) mp?-t n. 
dn. 
PI n. 
Spa vb. 
ond) adj. 
45b(29) 2on. 
»DU vb. 
510 n. 
2Pv vb. 
45b(30) wm n. 
m1 n. 
13 n. 
pay vb. 
45b(45) "210 adj. 
45b(49) 9D pron. 
45b(50) 27 n. 
45b(58) NT pron. 
45c(19) mod vb. 
by prep. 
45c(20) TX conj. 
nixav adv. 
45c(23) nd vb. 
05 vb. 
Jap n. 

Shegalim 
45d(33) 10 n. 
paw vb. 
45d(43) PR 


45d(45) 
45d(52) 


46a(7) 
46b(1) 
46b(2) 


46e(27) 
46d(11) 


46d(18) 
46d(30) 
46d(37) 
46d(55) 
47a(1) 

47a(5) 

47a(10) 


47a(11) 


47a(12) 


47a(13) 
47a(14) 


47a(15) 


47a(20) 
47a(28) 
47a(32) 


47a(33) 


47a(36) 
47b(12) 


47b(26) 
47b(28) 


47¢(32) 
48a(16) 
48a(42) 


mv n, 
ppt adj. 
nia vb. 
17 adv. 
“Wp vb. 
1X conj. 
%9 pron. 
7ay vb. 
TIP’ n. 
nan adj. 
Opn n. 
yo n. 
»>D n. 
m973 n. 
oy vb. 
°7) adv. 
yd vb. 
op on. 
WIN adj. 
DIN vb. 


30 vb. 
400 vb. 
593 adj. 
JC) pron. 
Oxw vb. 
yt adj. 
> adv. 
Dip vb. 
“WIN n. 
jx n. 
o-oy n. 
"Mp prep. 
nin? adv. 
220 vb. 
]727 pron. 
TT] on. 
yan. 
op n. 
Tn n. 
pny adj. 
2# BND n. 
1799 conj. 
»>D n. 

q pron. 
PR 

WX vb. 
wi3 n. 
27 n. 

>>” vb. 
yw? n. 
on’ n. 


48a(43) 
48a(44) 
48a(48) 
48a(63) 
48b(52) 


48b(59) 


48c(12) 


48d(1) 


48d(2) 


48d(3) 


48d(4) 


48d(5) 


48d(6) 


48d(7) 
48d(8) 


48d(9) 


48d(1 1) 


48d(16) 
48d(18) 
48d(20) 


48d(21) 


O10 n. 
WN n. 
JOD n. 
on’ n. 
ot n. 
55D) vb. 
D7 adv. 
wwe adj. 
TIS adj. 
]18 pron. 
JID n. 
2# vaW n. 
UP adj. 
yi8 pron. 
NP xn. 
2# TN n. 
marion. 
ayw n. 
333 vb. 
97 vb. 


DvD n. 
17V vb. 
‘DYY vb. 

2# J” vb. 
Dix vb. 
22 n. 

qn vb. 
ni vb. 
pD2 vb. 
1 n. 
pa vb. 
ay adj. 
mn vb. 
“Ww vb. 
yin n. 
boy vb. 
°y2 vb. 
myw n. 
PR interj. 
“DT n. 
O15 vb. 
Dn. 
an vb. 
roy adj. 
ON n. 
PR 

ON n. 
onR vb. 
10 n. 
yan adv. 
“1p vb. 
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48d(23) 
48d(24) 
48d(28) 


48d(29) 


Vp vb. 

48d(30) DN 
Ti adv. 

"07 vb. 

°0 TY prep. 
279271 on. 
yn 32 n. 
nn n. 

ami vb. 

TR vb. 

723 vb. 

on) vb. 

°y3 vb. 

TON adj. 
om vb. 
M310 n. 

“Y vb. 
48d(44) pain vb. 
48d(45) »2 n. 
m2 n. 
“7? vb. 
basin n. 
barn n. 
°y2 vb. 
"19 vb. 
oun» n. 
SON vb. 
2N vb. 
TU? n. 
yo n.. 
DIP n. 
pv n. 
O79 n. 
dnd n. 
p72 vb. 
Jat vb. 
TIX adj. 
AVN n. 
Y3D vb. 
45D vb. 
27 n. 
49b(4) "DD vb. 
49b(8) PR 
mn n. 


48d(31) 
48d(32) 
48d(37) 


48d(38) 


48d(41) 


48d(46) 
48d(47) 


49a(43) 


49a(44) 
49a(63) 
49b(1) 


49b(2) 


q20 vb. 
120 vb. 
py? n. 
0d vb. 
yw" pron. 
yon. 

yo n. 
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200 n. 

12 12 prep. 
mnwW WNT n. 
49b(10) 23 n. 
221 vb. 

mw n. 
2m inter]. 
77°U n. 
4D)p n. 
*n vb. 
bap? prep. 
nv vb. 
Py n. 
49b(15) Tn. 
790 vb. 
vw vb. 
yup vb. 
"Um vb. 
jan vb. 
2# MVR n. 
DON vb. 
"9 adj. 
°un vb. 
2# MVR n. 
ov> vb. 
"0 n. 
PR n. 
on vb. 
or) n. 
DD vb. 
49b(23) ya adv. 
49b(24) yo yI? prep. 


49b(9) 


49b(11) 


49b(14) 


49b(16) 


49b(19) 


49b(20) 


49b(21) 
49b(22) 


49b(25) win2 n. 
yo y7? prep. 

49b(26) IPR n. 
moy35 n. 

49b(27) Oma vb. 
yo v7? prep. 

49b(29) by vb. 
mw) n. 

49b(30) “170 vb. 
49b(3 1) PR 
2# 770 n. 

33y vb. 

yan n. 

49b(32) 2 conj. 
72 vb. 

49b(33) wna n. 
49d(3) PITNNYY adj. 
49d(15) TAN n. 
1995 n. 


49d(28) 
49d(29) 
49d(50) 
49d(52) 
49d(54) 
50a(8) 


S0a(9) 
50a(12) 


50a(13) 


50a(25) 


50a(40) 


50a(54) 
50b(18) 


50c(27) 
50c(40) 
50c(41) 


50c(44) 


500e(45) 


50c(46) 


50c(47) 


50c(48) 


van num. 
y>p n. 
yaw n. 
0m vb. 
mM) n. 
wp vb. 
73 n. 
TY prep. 
Sio7P n. 
yn n. 
IN n. 
nv vb. 
prw n. 
pnw n. 
yr n. 
bon vb. 
on. 
non n. 
m2 adj. 
a1 n. 
yi) n. 
ym vb. 
mn vb. 
MSD n. 
"UM vb. 


712: n. 
aon vb. 
ND -TY conj. 
TNE n. 
00 vb. 
IN adj. 
mia’ adv. 
10 n. 
yup vb. 
nav n. 
37° vb. 
4DIP n. 
79 n. 
mp n. 
3x> adv. 
m2) n. 
ON vb. 
%> pron. 
Six vb. 
MDIPON n. 
wI3 n. 
aan vb. 
nmi vb. 
22p vb. 
uw vb. 
bix vb. 


767 


50c(49) 


50c(50) 


50c(51) 


50c(52) 


5SOc(53) 


50c(54) 


50c(58) 


50c(59) 
50c(64) 


50d(25) 
50d(34) 
50d(38) 
50d(43) 
51a(30) 


51a(32) 


51a(33) 
51a(35) 


7) n. 
203 vb. 
wi vb. 

Nua pron. 
yon vb. 
m2] n. 
pw n. 
uw vb. 

ninn prep. 
mtn. 
jon vb. 
pow vb. 
Tv vb. 
ni vb. 
DIP n. 
yy vb. 
an) vb. 

pt n. 

- pon vb. 
UP n. 
ow vb. 
~DW n. 
“12 n. 
mw°y> n. 
naw vb. 
DIVO’R n. 
"Td n. 


MD n. 
pO n. 
mpay n. 
2# Ox vb. 
"2 on. 
79913 n. 
buy n. 
pu n. 
on n. 
179 interj. 
OTTO n. 
nN vb. 
N17 pron. 
V9) n. 
"wp vb. 
vw adj. 
yan adv. 
WRN2 vb. 
nyiaw n. 
722 conj. 
vy2 vb. 
nyt n. 
Jno vb. 
ood n. 


Sukka 


51a(40) nind n. 
5la(41) Pyne n. 
wi n. 

51b(13) mai n. 
51b(14) mia n. 
51b(18) 19D conj. 
51b(24) "wp vb. 
G 47c(32) rn n. 
G 48a(42) Tp vb. 
G 48a(44) —"3pD vb. 
ain adv. 


G 49bU Day n. 


G 49b(15) em vb. 
G 49b(16) 171 vb. 
G 49b(18) (X07) n. 
mam 
G 49b(24) 930(3.1N) n. 
maim 
G 50c(46) Yop n. 
G 50c(47) atw vb. 
G 50c(50) mma vb. 
ani vb. 
G 50c(51) ani vb. 
G 50c(53) — ppy? n. 
Sukka 
S1c(48) ond n. 
S1c(59) 7 vb. 
51d(27) AVN n. 
DT n. 
ny adj. 
bop adj. 
51d(28) Wp n. 
51d(33) man vb. 
51d(34) PON adj. 
51d(38) PVN n. 
nN n. 
51d(63) no? vb. 
52a(15) TN n. 
yn pron. 
52a(25) nN vb. 
Ww» vb. 
52a(32) boy vb. 
52a(58) Pay n. 
52b(6) 31n vb. 
52b(12) m3 adj. 
52b(27) myww n. 
52b(35) wn n. 
20 n. 
52b(36) WN vb. 


Sukka 


52b(53) nun n. 
MDI n. 

52b(63) 8i7 interj. 
52c(4) 2# 770 n. 
S2c(17) °Y2 7” prep. 
52¢(23) MR vb. 
rm num. 

52c(24) -2# AwV n. 
52c(25) TAN pron. 
52¢(29) NN conj. 
PX pron. 

53a(13) DIVO’R n. 
°n® vb. 

13 prep. 

72 conj. 

yoo n. 

78 vb. 

S53a(14) mNnD’ n. 
oyv vb. 

boy vb. 

Dap vb. 

53a(22) un n. 
2# non n. 

"Mi? prep. 

53a(24) Din vb. 
1 prep. 

Ja vb. 

mun n. 

53a(25) paw n. 
53a(28) m4 n. 
oyu vb. 

po vb. 

53a(29) 7010 n. 
~ pwn conj. 

°IDN” TY prep. 

poy n. 

53a(56) 3m vb. 
J53b(1) po vb. 
53b(6) op vb. 
S3b(19) 27? adj. 
wl n. 

53¢(27) 2# AT n. 
53c(28) noun n. 
pw n. 

53c(39) ‘Jw n. 
21 n. 

53c(40) ppt adj. 
53c(48) nr n. 
pat n. 

_53c(62) 720 vb. 
S3d(2) 2# 3N2 vb. 


53d(3) 
53d(20) 
53d(30) 
53a(32) 


53d(33) 
53d(53) 
53d(54) 
53d(63) 
54a(4) 
54a(5) 
54a(6) 
54a(8) 
354a(9) 
54a(12) 


54a(15) 
54a(16) 


$4a(17) 
54a(21) 


54a(22) 


54b(46) 
54b(47) 


54b(48) 


54b(49) 


54b(50) 
54b(57) 
54b(59) 
54b(60) 


54b(61) 
54c(6) 


Tn. 
mIIWA In. 
OTT n. 

OTN n. 
ann n. 
PD n. 

2X pron. 
prm n. 
pn on. 
I conj. 
T2771 adv. 
2# 23n n. 
°y2 vb. 
"1y vb. 

727 adv. 
yw" pron. 
1 n. 
WI’8 n. 
772 vb. 
an adj. 
125 adv. 
7 [7 conj. 
2#°25 n. 
WN vb. 
ND vb. 
ann n. 
mn? n. 
awn n. 
»999 adj. 
TQ prep. 
~wIVSD n. 
maW n. 
»~yaw num. 
"YN n. 
aun vb. 
an vb. 
TIPD n. 
‘PD vb. 
pnt vb. 
my n. 
ay?pn n. 
ITT adj. 
my n. 
20 OY n. 
mn? n. 
18 conj. 
mn? n. 
ann on. 
TMD Nn. 
oW n. 
733770 adj. 


768 


54c(17) 


54c(41) 
54c(51) 
54d(38) 
55a(5O) 


55a(55) 
55a(58) 
55b(17) 


S55b(19) 
55b(21) 


55b(39) 


55b(40) 
55b(61) 


55b(63) 
S5c(1 1) 


55ce(12) 


55e(14) 


S5c(19) 


55¢(20) 
55¢(23) 
55c(28) 
55c(31) 
55e(32) 
55d(2) 

55d(29) 


566(26) 
56d(28) 


733 conj. 
%p3 adj. 
py n. 
Taw n. 
nimi n. 
»DnY adj. 
~AINT adj. 
wri vb. 
3203 vb. 
90 xn. 
nay vb. 
Dap n. 
70 pron. 
xT conj. 
°nN vb. 
awn vb. 
poy vb. 
N17 pron. 
YIN adj. 
329 vb. 
~>y adj. 
TON n. 


0°03 n. 
°ya vb. 

%D pron. 
m> adv. 
od10 n. 
mm) n. 
D> n. 
Wis n. 
p20 vb. 
my adv. 
Swhw vb. 
12 n. 

yaa vb. 
pte adj. 
oin vb. 
WY n. 
mM n. 
“Ip vb. 
barn n. 
bay n. 
man 

Tn pron. 
yr pron. 
771n pron. 
ant n. 
yd vb. 
Mp n. 
mv n. 
wn2 n. 
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Rosh Hashana 


56a(53) 
56b(27) 


56b(28) 
56c(45) 
56a(8) 

56d(37) 
56d(47) 


56d(48) 
57a(11) 
57a(17) 


57a(34) 
57a(46) 


57a(47) 
57a(48) 
57a(49) 
57b(27) 


57b(28) 
57b(46) 


57b(49) 


57b(50) 


57b(51) 


57b(52) 
57b(53) 


57¢(20) 
57e(21) 
57d(32) 
57d(41) 
57d(44) 
57d(49) 


57d(51) 


7771 pron. 
J2 prep. 
wp adj. 
mann n. 
]2 prep. 

mini n. 
pav vb. 
DI? vb. 


mR 


nav n. 


yo") n. 
Nan n. 
11D adv. 
yt vb. 
my7pn n. 
TDR vb. 
PD vb. 
bby vb. 
°p? vb. 
MND adv. 
maw n. 
TIN vb. 
ni vb. 
Pvt n. 
an. 

i itehp hte] 
“INN n. 
173 vb. 
PA2 conj. 
ny on. 
wp vb. 
SIN vb. 
tm num. 
1 conj. 
2# JY vb. 
wwn vb. 
DW n. 
vwn vb. 
O12 n. 
W135 n. 
y@ pron. 
1C)7T pron. 
TNE n. 
NY n. 
y)45 prep. 
3# P72 n. 
71 vb. 
OOM vb. 
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57d(52) 
37d(53) 


57d(57) 


57d(58) 
57d(59) 


58a(3) 
58a(7) 
58a(8) 


58a(15) 
58a(16) 


58a(17) 
58a(18) 
58a(34) 


58a(35) 
58a(42) 


58a(44) 
58a(45) 


58a(47) 


58a(48) 


58a(53) 


58a(54) 
58a(60) 


bin vb. 
*73R n. 
7 n. 
Sim vb. 
m19n n. 
7% pron. 
Dipop n. 
INV n. 
2# VIR n. 
nyt prep. 
apy n. 
nopdop n. 
202 vb. 
Syp?p n. 
301 vb. 
201 vb. 
PIT n. 
OI vb. 
27m vb. 
2319 n. 
720 vb. 
po vb. 
po vb. 
opt on. 
or n. 
odio n. 
7p adj. 
1) adv. 
Mm» adv. 
yd n. 
VU n. 
i pron. 
Sui adj. 


yy vb. 
nia vb. 
7) "2 n. 
"7 n. 
AVIW on. 
wn n. 
sw vb. 
ya vb. 
.ANn vb. 

T 77 adv. 
NUM pron. 
vn pron. 
wn num. 
Soy 19 adv. 
mw adv. 
JaN pron. 
yi adv. 
473 vb. 


Besa 
58b(4) MND vb. 58b(58) IN conj. 59c(32) “naT n. 
58b(5) onn vb. 58b(60) JU n. 59c(43) - prep. 
nnp vb. 58d(4) av vb. (8) 72 conj. 
58b(6) onn vb. Dp vb. %y vb. 
“79 vb. 58d(5) °y2 vb. 59c(44) 017°] n. 
nnd vb. 17 vb. poy vb. 
YO (1)"7}? prep. DD vb. ypn vb. 
S8b(7)12(7)"797? prep. yaw n. 59c(50) = ™10*/P adj. 
58b(8)  nyvINW 7D n. 58d(6) 722 conj. 59c(63) wwn vb. 
Dip vb. 2 n. view n. 
S8b(9) “VINK J prep. 58d(7) yt m3 n. 59d(2) 32 n. 
Dip vb. 58d(8) TT no. IO n. 
S8b(1 1) MN pron. ™w vb. 3 vb. 
371 aux. vb. 58d(14) wtp vb. 59d(14) mD57 vb. 
Wx vb. pnw vb. ay pn n. 
Nn. 58d(15) my n. 59d(15) YX n. 
58b(13) 1DU n. bap vb. 59d(16) %%y vb. 
2# AND vb. UR n. 59d(17) MIX pron. 
58b(14) =. 8197 pron. 7 vb. 11 vb. 
Vy n. 58d(26) 23 n. »~ayn adj. 
Dy vb. yy vb. my’pn n. 
op vb. 58d(27) IPR 59d(18) nan n. 
58b(15) on? adv. 10 n. nin? adv. 
58b(16) 2# TIN n. WNT n. Tn. 
32 adj. S8d(29) MVM n. 2# In n. 
wp adj. IN n. G 56c(43) nb vb. 
Y33 vb. ypn vb. G 58a(3) = JWaY adv. 
58b(17) 2# TIX n. 58d(3 1) >” vb. G S8a(7) WY adj. 
yn pron. 58d(32) IY n. G 58a(15) 2# [tp9 n. 
bapr prep. 59a(31) ban. G 58a(18)  2# nan n. 
pt vb. 59a(32) wna n. G 58b(13) po adj. 
ann. 59b(22) am vb. G 58b(14) pin vb. 
58b(18) 2# 40 n. wp vb. G 58b(17) yi? n. 
wn n. 59b(25) an. mp3 vb. 
2# PY n. Dxw vb. G 59c(60) vt adj. 
2# now vb. 59b(28) WD?X adv. G 59c(63) IDI on. 
myn n. wit vb. G 59d(15) 2 adj. 
58b(20) WIND conj. boy vb. G 59d(17) XH interj. 
58b(21) Dp vb. yaw vb. 
58b(24) pro vb. 59b(29) PVN n. 
58b(25) 23 n. x7 prep. Besa 
mon adv. pd) vb. 60a(12) D2 conj. 
58b(26) = nen num. nmwid n. 60a(25) 29 n. 
58b(48) D0 vb. 59b(48) "273 n. nd vb. 
mp n. 59b(63) nN vb. 60a(42) 19°DN conj. 
S8b(50) 152 n. oyu n. 60a(49) WIT vb. 
mn n. an. ™ vb. 
58b(52) yn vb. 59b(64) —-aD%R vb. 60a(52) 10K vb. 
58b(53) Wwyy2tknum. 59c(5) OMX n. “Ww vb. 
oyinve n. 2230 vb. 60a(56) "T vb. 
58b(56) mon adv. 59c(3 1) O12 n. 60a(59) tay vb. 


Besa 
60b(7) ORNW vb. 
60b(1 1) 17 adv. 
60b(24) n°” n. 
wwd adj. 
606(53) n> conj. 
718 vb. 
Dip vb. 
60b(54) “INN adj. 
wp vb. 
60c(2) ma adv. 
60c(4) "un vb. 
2#™IN n. 
60c(16) PR 
TV adv. 
60c(36) Tn. 
van vb. 
13¥ vb. 
60c¢(37) 7212 n. 
nn> vb. 
60c(39) IPN adj. 
60c(41) ]20 vb. 
on vb. 
60c(44) 5D pron. 
nbp vb. 
60c(48) D'IND'N n. 
60c(50) an? vb. 
"271007 n. 
60c(51) "72 adj. 
2# 170 n. 
P28 adj. 
Tp adj. 
60c¢(52) ™92 adj. 
nav n. 
nni vb. 
ond vb, 
60c(53) PN n. 
point n. 
rT vb. 
‘yA0 vb. 
yw vb. 
60c(54) IND n, 
nna vb. 


60c(56) ANI WRI n. 
60c(58) OR n. 
v2 n. 
5p2 vb. 
190 vb. 
“Y vb. 
P70 n. 
wt vb. 
}¥v0 vb. 


60c(59) 


60c(60) 


60c(61) 
60d(2) 


60d(17) 


60d(21) 


60d(23) 


60d(24) 
60d(26) 


60d(27) 


60d(38) 


60d(39) 


60d(40) 


60d(41) 
60d(43) 


maw n. 
ont on. 
boy vb. 
VIY n. 
Oxw vb. 
7 vb. 
nnd? n. 
"mn vb. 
moi n. 
pnw vb. 
37” vb. 
av orn. 
Wi?) pron. 
Pony n. 
pnw vb. 
Done adv. 
pnw vb. 
an vb. 
DON adv. 
pnw vb. 
PR interj. 
Pp Po xn. 
pertain. 
pnw vb. 
DN conj. 


Va 72 prep. 
Suey n. 

TX conj. 
vi2 n. 

qT? adv. 
777 n. 

2# NN n. 
Prod n. 
onin n. 
on}? n. 
~ynyy adj. 


60d(S2) ANTI adv. 


60d(54) 
60d(59) 
61a(21) 


61a(22) 
61b(2) 

61b(10) 
61b(11) 
61b(12) 


n12D pron. 
°ya vb. 
ppt adj. 
IT n. 
Un. 
WRI n. 
°27 vb. 
ON vb. 
"NX vb. 
720 adj. 
wis vb. 
wt vb. 
mo5n vb. 
sm vb. 


770 


61b(13) 


61b(20) 
61b(21) 


61b(22) 


61b(34) 


61b(35) 
61¢(6) 


61e(19) 


61¢(20) 
61¢(22) 
61c(25) 
61¢(30) 
61c(31) 
61c(33) 
61¢(39) 
61c(40) 


61c(41) 
61c(57) 
61c(61) 
61d(3) 
61d(62) 
62a(3) 


62a(4) 
62a(14) 
62a(15) 


62a(16) 
62a(17) 


Oxw vb. 
TX conj. 


JAW on. 


wi vb. 
IN 

Sonx adv. 
nD n. 
ay vb. 
WRX 

TY! n. 
TIN n. 
RIT conj. 
“en vb. 
PIs adj. 
Done adv. 
72y vb. 

2# 770 n. 
32 vb. 
°y2 vb. 
m3 n. 
12 vb. 
yw n. 
~>inp n. 
00 n. 

nyw on, 
nd n. 
PUM pron. 
DIDIOIY’D n. 
0-10 n. 

72) vb. 

"T2 vb. 

3n num. 
an’ vb. 
m0 n. 
vw vb. 
p1y vb. 
mov n. 
wp vb. 
"712 adj. 
°y2 vb. 
nI¥7 n. 
“™pwW n. 
77) n. 
10 n. 
11 vb. 
onv vb. 
2# 1¥Y vb. 
MPw n. 
[PonNT n. 
Six vb. 
TPoONT n. 
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62a(18) 473 vb. 
27 n. 

62a(34) nN vb. 
62a(49) 129 adv. 
62a(54) nw vb. 
62b(3) nd) vb. 
62b(4) van vb. 
62b(5) van vb. 
mp) vb. 

62b(10) b1> vb. 
62b(51) RIV n. 
62b(52) 790 vb. 
62b(64) pow. n. 
62c(2) pry n. 
62c¢(27) *9n vb. 
"DN n. 

62¢(29) Sonn n. 
din n, 

62¢(54) SnD vb. 
o>? n. 

62c(61) D142 n. 
pO n. 

62c(62) "DN vb. 
62c(63) DIN vb. 
1 vb. 

52> vb. 

W2> vb. 

62d(54) M780 n. 
D1D vb. 

Ww vb. 

62da(55) awn vb. 
Duo vb. 

63a(9) 1D vb. 
63a(10) apy adj. 
mon n. 

63a(21) 20 vb. 
63a(26) win3 n. 
n> adv. 

Dyp vb. 

63a(3D) ]2 prep. 
q27 adv. 

63a(32) IPR 
orn. 

63a(33) mpv vb. 
63a(34) JINN n. 
mpv vb. 

3203 vb. 

63a(37) 2 conj. 
Dopp n. 

Mp vb. 

5 vb. 
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nv n. 

ynw vb. 

17 vb. 

m9 n. 

12 prep. 
oVINN 12) prep. 
Sap n. 

7722 conj. 

227 vb. 

“TINK 79 prep. 
Sap n. 
PR pron. 
YIN n. 
712 n. 
“4 
Vip n. 
nin adj. 
dD n. 
wpi vb. 
2# T10 n. 
p70 vb. 
2# 73Y vb. 
1732 conj. 
JOT vb. 
wp vb. 
D210 n. 
yan vb. 
yin n. 
NY vb. 
mp n. 
wp vb. 
Din n. 
01D n. 
wp vb. 
[Pt pron. 
Tn pron. 
*n vb. 
myINw n. 
PD? vb. 
ap” vb. 
m2 n. 
TPT n. 
pro adj. 
nni vb. 
Jnw n. 
19 n. 
"DIN n. 
oy n. 
°DN vb. 
amd n. 

G 60d(2) prvi» n. 


63a(38) 


63a(39) 


63a(40) 
63a(4)) 


63a(43) 
63a(44) 


63a(45) 


63a(46) 


63a(47) 
63a(48) 


63b(10) 


63b(12) 
63b(32) 
63b(34) 
63b(59) 


G 59d(16) 
G 60c(17) 
G 60c(36) 
G 60c(40) 
G 60c(47) 
G 60c(63) 


G60d2L)) AAAI. 

G 60d(29) UR 0. 
Ta‘anit 

63c(45) 72 adj. 

63c(46) MINN adj. 

63c(49) — JIV3% conj. 

63c(50) 137 vb. 

63c(55) Dip vb. 

63c(64) = ?YNIN adj. 

63d(9) = PYTIN adj. 

YIN n. 

v%D vb. 

PSN n. 

63d(19) "77 vb. 

N17 pron. 

bop vb. 

63d(21) 133 vb. 

63a(29) v2 n. 

773 vb. 

63d(46) man vb. 

63d(47) 2M vb. 

17 adv. 

63d(48) = NDR adv. 

nn. 

nn) vb. 

63d(60) p70 vb. 

64a(6) 2# ON 

oun vb. 

64a(7) DIR vb. 

yw) n. 

64a(23) =n adv. 

64a(24) = NR conj. 

64a(29) nn. 

pd vb. 

64a(34) = 71" pron. 

64a(37) mnt n. 

64a(40) 2H QPaN n. 

vn n. 

64a(41) MIN pron. 

WY adv. 

ps adj. 

Dxw vb. 

64a(42) "37 vb. 

HO n. 

"yw vb. 

64a(44) VII P32 n. 

64a(45) 72 n. 

wit vb. 

nwy> n. 
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64a(64) 
64b(7) 


64b(8) 
64b(14) 


64b(16) 
64b(38) 
64b(39) 
64b(40) 


64b(41) 


64b(42) 


64b(43) 


64b(44) 


64b(45) 


64b(46) 


64b(47) 


wit vb. 
XN vb. 
373 vb. 
2# TOW n. 
1 pron. 
> adj. 
IY conj. 
72 vb. 
9 vb. 
2p adj. 
a3on. 

n> adv. 
PUD n. 
24°37 n. 
Nn vb. 
1D adj. 
"9 vb. 
PPA n. 
ynow vb. 
2# JOIN n. 
3# Tn n. 


wr n. 
yop n. 
oy vb. 
now vb. 
ax vb. 
mN pron. 
2# 70N n. 
3# TAN n. 
wv n. 
DIDO’N n. 
nYR n. 
292 vb. 
bya n. 
1 prep. 
nm” pron. 
yat vb. 
wan vb. 
2# 7M n. 
mu n. 
37° vb. 
3 conj. 
Tay vb. 
"15 vb. 
yon inter}. 
"Un vb. 
”™9 adj. 
4 prep. 
"25 vb. 
1073 n. 
ppvi n. 


64b(48) 


64b(49) 


64b(50) 


64b(51) 


64b(52) 


64b(53) 


64b(54) 
64b(55) 


64b(56) 


64b(57). 


64b(58) 


64b(59) 


64b(60) 


64b(61) 
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aN vb. 
2# [DIN n. 
on. 
avn. 
mv3ay n. 
2# Dw vb. 
m>5123 n. 
mau vb. 
wp) vb. 
bby vb. 
IP1 vb. 
yw" n. 
12°0 n. 
2# Dw vb. 
yen"n n. 
MVR n. 
“11 prep. 
TAY n. 
YN n. 
wan vb. 
Dd n. 

"15 vb. 
DID n, 
70 n. 
73 adj. 
"1D vb. 
~yon adj. 
wal n. 
TU on, 
277 adj. 
23 vb. 
713 vb. 
bo” n. 
OP n. 

°y2 vb. 
mia n. 
a” vb. 
ba n. 
a1 prep. 
nn vb. 
I. nN. 
70m n. 
nN vb. 
929 adv. 
oy vb. 
PR pron. 
79 adj. 
Dl n. 

"1y vb. 
prow n. 
2# y0 vb. 
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nm vb. 
pvo vb. 
%y vb. 
%%y vb. 
YW n. 
nyt n. 
m03 vb. 
poy vb. 
yoyD n. 
ww vb. 
DON vb. 
1pn? TY prep. 
DM n. 

34 m>D n. 
m9 n. 
Sa n. 
ov prep. 
yt. vb. 
%Yy vb. 
Oxw vb. 
IVR n. 
Won. 
782 n. 
bby vb. 
NY adj. 


64b(62) 
64b(63) 
64b(64) 


64c(1) 
64c(2) 


64c(3) 


64c(4) 


64¢(5) 


64c(6) W103 n. 
VIO n. 

pi adj. 
"RY adj. 

772 vb. 

Ty n. 
77MN pron. 
nin? adv. 
29 vb. 

373 vb. 
TIO n. 
nnwran n. 
orn. 

DN’ TY prep. 
WAVY n. 
yn n. 
mn n. 
oy n. 
myvon. 
nm? n. 
373 vb. 

2# 3X on. 
12 conj. 
2# nw vb. 
YR on. 
nww n, 


64c(7) 


64c(8) 


64c(23) 


64c(24) 


64c(25) 


64c(26) 


64c(27) 


64c(28) 
64¢(35) 


64c(38) 
64c(47) 
640(55) 
64c(56) 


64c(57) 


64¢(59) 
64c(60) 


64d(19) 
64d(20) 


64d(24) 
65a(38) 


65a(39) 
65a(44) 
65a(45) 


65a(46) 
65a(50) 


65a(51) 
65a(61) 


65a(62) 
65b(2) 


65b(3) 
65b(4) 
65b(5) 
65b(10) 


2# Yay n. 
viv n. 
on vb. 
JIN pron. 
™) vb. 


27 
wa vb. 
q27 adv. 
ov>1d n. 

o> n. 
oid n. 
IN n. 
Wl n. 
oP>10 n. 
wa vb. 
o»>io n. 
ma> adv. 
25 vb. 
Ww n. 

°12 vb. 
bmi n. 
yn. 

19 vb. 
PW n. 
pD3 vb. 
nx on, 

249 prep. 
02 vb. 
30) vb. 
DY n. 

2# UAW n. 
YN n. 
0°? adj. 
1(@)7 pron. 
qV¥ on. 
719N n. 
DY n. 


WDNR adv. - 


PR 
wm2 n. 
Tn. 
20 n. 
Ww vb. 
yD n. 
wit vb. 
wwip vb. 
on n. 
Pt n. 
OIN vb. 
7DY n. 


772 


vo”? n. 

mw n. 

ayy n. 

Nn n. 

65b(11) x? vb. 
M53 vb. 

2nd n. 

PSs n. 

65b(13) PR 
a0 n. 

ny’ n. 

65b(14) DY n. 
m7 vb. 

65b(21) nN n. 
2 n. 

65b(22) 72) n. 
“nip vb. 

65b(23) o>w vb. 
65b(24) "2y adj. 
65b(25) pwn n. 
nyop n. 

65b(26) M310 n. 
65b(27) 72 vb. 
292 vb. 

(8) 72 conj. 

65b(28) 107 n. 
nn) vb. 

65b(30) »y2 vb. 
m7 adv. 

65b(3 1) om vb. 
65b(34) ApEn adj. 
wd adj. 

65b(43) yam adj. 
65b(44) TR vb. 
Tyo 2 n. 

722 vb. 

nn n. 

ani vb. 

65b(52) TW vb. 
mn vb. 

pant n. 

65b(53) 2p adj. 
65c(12) PN 
65c(13) PDO vb. 
65c(18) -Tinva adv. 


65c(20) PIINNYY adj. 


65e€(22) peta vb. 
65c(32) 738 pron. 
65c(33) 2# 170 n. 

you vb. 
65c(61) oon n. 
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Un. 
65d(30) VyT adj. 
65d(39) YIT n. 
66a(19) 12D conj. 

wp vb. 

66a(29) yd vb. 
43n vb. 

66a(42) may n. 
DIX vb. 

nnw WNT n. 

66a(43} = BRD num. 
ov vb. 

66a(45) TON vb. 
66a(47) "Tr n. 
32y vb. 

Wx vb. 

paw vb. 

66a(49) Du, n. 

pup n. 
66a(51) = 110 pron. 
66a(52) NK n. 
66a(55) PM n, 
66a(60) Jay n. 
66a(61) pyr n. 

ya" vb. 

66a(62) YN n. 
66b(1) —» bY conj. 
66b(6) yon vb. 
66b(8) °y2 vb. 
9° vb. 

66b(9) mI¥ adv. 
66b(10) PR 
oman on. 

66b(64) 3wn vb. 
2# "D0 n. 

nwnaw n. 

66c(1) 2 adj. 
66c(2) nwenw n. 
66c(3) ay vb. 
V2y n. 

66c(4) 030 vb. 
, naw vb. 

66c(5) m7 n. 
OUD n. 

66c(6) WPRN adv. 
Tit vb. 

1113 adv. 

2# 120 n. 

66c(7) °y2 vb. 
05 vb. 

66c(8) ANP 22 n. 
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F721 vb. 
ap vb. 
DIN vb. 
NWR n. 
DNIT conj. 
poy n. 
yaw vb. 
p30 adv. 
nay adv. 
IT n. 
Opn n. 
yn n. 
PPwR n. 
"ID'S adj. 
“Ww vb. 
WRI n. 
an vb. 
my n. 
232 vb. 
MIDV n. 
Ww? n. 
ov7 n. 
Itt adj. 
772 n. 
nn) vb. 
18Y vb. 
°n® vb. 
yat n. 

pd) vb. 
maw vb. 
nin adv. 
7190 n. 
~ITT adj. 
yy vb. 
TTT adj. 
yi> vb. 

25 n. 
mn n. 
727 adj. 
YUN n. 
yi> vb. 

]2 conj. 
WP adj. 
on. 
N75 adv. 
T 72 adv. 
V7 vb. 
MX pron. 
722 vb. 
210° n. 
an adv. 


66¢(9) 


66c(10) 
66c(11) 


66c(12) 
66c(21) 


66c(39) 
66c(40) 


66c(41) 


66c(43) 
66c(44) 
66¢(45) 


66c(46) 


66c(47) 
66c(48) 


66c(49) 


66¢(50) 


66¢(51) 


66c(52) 


nn vb. 
yn on. 
°ya vb. 
R1N7 pron. 
Un adj. 
37” vb. 
Six vb. 
na’N conj. 
Tw adj. 
JIN vb. 
sian vb. 
1> adv. 
nv n. 
WW n. 
m1 n. 
by vb. 
139 vb. 
yxD vb. 
a3 n. 

N17 pron. 
”n vb. 
Dion. 

noy vb. 
yrnw n. 
~niD n. 
Jay vb. 
pre n. 
"ON n. 

ip? vb. 

x9 FY conj. 


66d(1) 


66d(3) 


66d(4) 


66d(5) 


66d(7) 


66d(8) 


66d(9) 


66d(10) 
66d(23) 


Ty vb. 
TT on. 
"7 n. 

Dix vb. 

Sua vb. 

xd adv. 

3# D0 n. 
boy vb. 
°y2 vb. 
wa vb. 
now vb. 

adn n. 

wa? vb. 

75, adj. 

wip m2 n. 

q21n n. 
Nv n. 

pnd adj. 
qn vb. 
an? vb. 

1 conj. 


66a(28) 


66d(37) 


66d(38) 


66d(39) 
66a(46) 
66d(47) 


66a(48) 
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66d(49) 


66d(50) 


66d(51) 


66d(52) 


66d(54) 


66d(61) 


66d(62) 


67a(19) 


67a(31) 


67a(34) 
67a(36) 


67a(37) 


67a(41) 


67a(42) 


67a(43) 


67a(44) 


my? n. 
Di vb. 
ay vb. 
2# YYD n. 
3 vb. 
2# mw n. 
ypw vb. 
Abn vb. 
nyy7 n. 
pD2 vb. 
iy vb. 
2# Iw n. 
7 n. 
n't n. 
oo n. 
mt n. 
ooY n. 
Op n. 

41 vb. 
“ip vb. 
poy n. 
42x vb. 
717 vb. 
nn n. 
“PT 

oy vb. 
2# DN n. 
jw. n. 
yy n. 
Hon vb. 
1a vb. 
10 n. 
nn vb. 
wri n. 
yn on. 


TN vb. 
IN2 prep. 
1972 pron. 

“18 vb. 

onw vb. 

oon on. 

DOD vb. 

Dip vb. 

bn n. 
T yo adv. 
ayy vb. 

710 vb. 

yom n. 
oby n. 
2# now vb. 
"1n vb. 


67a(45) 
67a(54) 
67a(61) 


67a(62) 
67b(59) 
67b(61) 
67b(63) 
67b(64) 
67c(16) 
67¢(23) 
67¢(24) 
67c(25) 
67¢(27) 
67c(31) 
67¢(32) 
67¢(33) 
67c(45) 
67¢(46) 
67¢(49) 
67¢(53) 
67¢(55) 
67¢0(59) 


67c(60) 


67c(61) 
67¢(64) 
67d(1) 
67d(4) 
67d(5) 


67d(7) 
67d(8) 
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moon n. 
1) vb. 
ya" vb. 
nwid n. 
YAN Ton. 
Y vb. 
Jan n. 
dln. 
MYARN n. 
apy adj. 
bun. 
nw? interj. 
mys on. 
rol vb. 
“5997 pron. 
ny on, 
m1 n. 
2# T8 vb. 
m0 n. 
7X vb. 
7” ¥Y¥ conj. 
YY n. 
7 conj. 
wp vb. 
nor? adv. 
"wp vb. 
“2 n. 
yvT vb. 
"T conj. 
yn n. 
op ¥Y conj. 
NH n. 
20” vb. 
2# Dd n. 
TORY n. 
oY n. 
TD vb. 
%y vb. 
wn n. 
TI vb. 
yn n. 
19D vb. 
71¥ adj. 
3#79n n. 
p20 vb. 
WAX n. 
TD vb. 
NAN n. 
TID vb. 
IMD vb. 
TAN n. 
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13 vb. 68b(29) mv n. »™mID n. 217 vb. 

6749) NAN n. 68b(30) TD vb. 79 conj. 69a(32) DIN vb. 
TID vb. 68b(3 1) OR n. Dy vb. 297 n. 

67d(12) —-81NF pron. 290 vb. “bw vb. 69a(33) od n. 
67d(34) vuny n. ¥ conj. 68d(57) 22 n. 2up vb. 
67d(35) NN pron. 68b(62) 729 vb. apWw n. 69a(34) 2# 772 n. 
yt vb. 68c(16) 133 vb. Dip vb. TY vb. 

N13 ty adv. "77 vb. 68d(58) TIN n. ytvo0 n. 

67d(36) 22 n. o>bw n. V2 n. YD vb. 
T3P n. 68c(38) 0 interj. wn? vb. 69a(37) pD3 vb. 

67d(37) "17 vb. 68c(39) q752 n. 6859) 2H Pann. 69a(38) 23 n. 
68a(22) 29 vb. 68c¢(44) nm) adj. 20 n. "F conj. 
68a(23) “YR n. 68c(47) yo n. "yw vb. vip n. 
po vb. 68d(7) nn n. 68d(60) 27 n. nav n. 

Dip vb. Dn. Sup vb. 2# 0”? n. 

68a(24) 32 vb. 715 vb. 68d(61) n” prep. 69a(44) "T conj. 
WRI n. 68d(8) pd 3 n. pbw vb. WIV adj. 

68a(25) Y’A3 conj. “1D vb. 68d(62) "MID n. “7? vb. 
R17 pron. 68d(1) now vb. 68d(63) viv. n. 69a(45) bap vb. 

1S adj. 68d(16) 19°DR conj. oiy> pron. 277 vb. 

68a(26) amNY n. an vb. 69a(3) YU vb. 69a(46) 727 n. 
68a(28) “7? vb. 68d(17) m-ap n. 69a(4) 2n vb. 1° vb. 
68a(29) OONn n. 68d(18) ANT aw n. ~nD n. porsnn n. 
nn) vb. 68d(19) Dpv vb. Dup vb. 69a(47) pp vb. 

68a(30) 27 vb. >> vb. 69a(5) —-*19°R conj. n3p3 n. 
Dap vb. pb) vb. TOR n, 69b(4) 33 vb. 

68a(32) 7X pron. 68d(20) NON conj. nyon n. 69b(5) JAN vb. 
MINT adj. IY adv. T1> vb. MIN n. 

TP adj. 68d(35) 7079 vb. Ow n. »ya vb. 

y7un num. m7 n. 69a(6) Sup vb. 69b(12) "T conj. 

68a(33) 1X conj. niw n. 69a(15) Dv, n. “18 vb. 
TR vb. 68d(38) wit vb. | 69a(18) DON vb. nw vb. 

291 vb. 7219 n. 69a(24) = DUINDIN n. 69b(13) DOR vb. 

-mon num. 68d(39) 7200 n. 5-92 conj. 69b(14) 12 prep. 

68a(34) apy vb. vm adv. ovina n. py n. 
68a(36) WI n. pnd adj. my"T n. pan vb. 
Oxw vb. ~? OY conj. m> OD n. 

68a(37) TPR on. 68d(40) “171 vb. tay vb. mn. 
MTP adv. 2# 1m) vb. 69a(25) RPOIN n. “Ww vb. 

68a(39) DX pron. Dip vb. 69a(26) IN n. 69b(15) Son n. 
Dap vb. pnw vb. 720 n. 69b(16) mV n. 

-mon num. 68d(44) mwn n. ann yb. W112 n. 

3n num, 68d(51) a7 n. 2n> vb. 69b(18) 1-0 xn. 

68b(19) — 4(°)7 pron. 68d(52) "7% conj. 69a(27) »272 n. 229 prep. 
68b(22) nN n. 0D vb. paw vb. 69b(25) °D) vb. 
npy n. "30 vb. 69a(28) ya? vb. yxi vb. 

YN n. T¥0 vb. 33n vb. mp n. 

68b(26) yd n. pai n. 69a(30) nN n. 69b(28) T21Y n. 
68b(27) 710 vb. 68d(55) 51x vb. "2 n. D1? vb. 
1310 n. 68d(56) SIN vb. 738 vb. 69b(29) yt n. 

op n. mm num. Yr n. ‘Tp? vb. 
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2H Pp? adj. 

wap vb. 

DY n. 

69b(43) 23 vb. 
Sm n. 

69b(48) 2# m1 vb. 
69b(49) “POR adj. 
m7P2Y n. 

WP n. 

pn vb. 

69b(54)  1D’S adj. 
69b(59) pD2 vb. 
DD vb. 

4#15D0 n. 

mnp vb. 

69b(60) MINT adj. 
69b(61) 3m vb. 
69c(6) 12 vb. 
69c(11) Don vb. 
1X conj. 

Von n. 

>> adj. 

m0) n. 

TDIp n. 

wo n. 

69c(13) ip n. 
69c(18) DON vb. 
12 conj. 

TOD n. 

yay vb. 

TNY n. 

DUP n. 

69c(26) Iv n. 
69c(28) oY n. 
69¢(29) po vb. 
69c(41) ant adv. 
y2win n. 

"yu vb. 

69c(42) ant n. 
obw vb. 

G 64b(44) poy n. 
G 64b(51) 7” pron. 
proy n. 

G 64c(23) -APIV n. 
"pp n. 

G 65b(26) ‘Vw? adj. 
G 65b(31) amr vb. 
G65b(45) nay n. 
G 66b(9) my n. 
G 66c(8) 3p vb. 
G 66c(40) ss ppw n. 


G 66c(41) 
G 68a(23) 
G 68a(35) 
G 68a(38) 
G 68b(22) 
G 68c(16) 


Megilla 
70a(27) 


70a(28) 


70a(29) 
70a(34) 
70a(38) 
70a(40) 


70a(46) 
70a(51) 
70a(55) 
70b(6) 
70b(7) 


70b(15) 
70b(24) 


70b(25) 


70b(30) 
70b(31) 


70b(34) 
70b(44) 
70b(45) 


70b(51) 
70c(22) 
70c(50) 
70c(58) 
70c(59) 


70d(9) 


70d(11) 


nwa n. 
TpD vb. 
DIVO'N n. 
an’ vb. 
2 n. 

py n. 


120 vb. 
“ATP adj. 
2# IN n. 
NN adj. 
2# ™IN n. 
>INN adj. 
yo adj. 

“7p vb. 

mw> n. 


apy n. 


yy) vb. 


Mp on. 

PX n. 

133 conj. 
pat n. 

an? vb. 

ma 99 conj. 
yw vb. 
n19> pron. 
TH num. 
oon. 
mwa n. 
my n. 
OW n. 
now vb. 
PDR n. 
773 n. 
2# ™N n. 
TY n. 

3 adv. 
IWH’R adv. 
1X conj. 
poo vb. 

3 vb. 
YODR conj. 
mn n. 
yro vb. 
34n vb. 
mv n. 
NAW VN n. 
2# IDO n. 
bxw vb. 


70d(14) 
70d(16) 


70d(18) 


70d(19) 
70d(22) 
70d(24) 
70d(25) 


70d(26) 


71a(5) 


71a(7) 
71a(24) 


71a(31) 
71a(41) 
71a(47) 
71a(58) 


71a(59) 
71b(6) 
71b(7) 


71b(32) 
71b(35) 
71b(36) 
71c(13) 
71c(15) 
71c(25) 


71c(63) 


71c(64) 
71d(3) 


71d(4) 
71d(5) 
71d(8) 


71d(31) 


71d(32) 
71d(33) 


cho bd gid n. 
ov n. 
pip n. 

nos adv. 
17 adv. 
TN pron. 
INN n. 

hos bd 8 hd n. 
Ovy n. 

wn num. 
p12 n. 
33 xn. 
7730 n. 
Day n. 

DYN n. 

29 vb. 

pw vb. 
nv on. 

pret adj. 

33 adv. 

qn pron. 
*y2 YO prep. 
"v2 vb. 

YR 

J2 prep. 
nyt on. 
voit n. 

WwnM vb. 
naj n. 
ann. 

yo vb. 
Dip vb. 
m1 n. 

m> 

x8 vb. 

2# ROW n. 
1n num. 

TWN n. 


RR n. 


PVN n. 


aAyINT n. 
apn n. 
TI n. 

yor n. 
YIN n. 
nn adv. 
mp n. 
nwa pron. 
72 pron. 
mR vb. 
Sua vb. 


71d(45) 
71d(46) 
72a(5) 

72a(7) 

72a(12) 
72a(15) 
72a(17) 
72a(22) 


72a(25) 
72a(41) 
72a(54) 
72a(55) 
72a(62) 


72b(4) 
72b(22) 


72b(23) 


72b(33) 
72b(43) 
72b(44) 
72b(45) 


72b(46) 


726(47) 


72b(50) 


72c(3) 
72¢(6) 

72c(46) 
72c(51) 


72d(7) 


72d{12) 
73a(37) 


IVT] n. 
"T conj. 
MIN n. 

ow n. 

*1Y vb. 

2# 2]Nn n. 
“1y vb. 

TT pron. 
TWPY n. 
y73 vb. 
a”n adj. 

‘"1y vb. 
OX vb. 
am vb. 
nw interj. 
59 pron. 
np n. 
ndio n. 
‘nap vb. 
nN vb. 

syT 2 n. 

nmi vb. 
32Y vb. 
ncn vb. 
oon n. 
10 n. 
4A on. 
OWD vb. 
72 vb. 
Don vb. 
YR n. 

~ 99ON vb. 
V3 conj. 
nod n. 
a n. 
Wi vb. 
“PT 

2# 490 vb. 

yaw vb. 
vy" vb. 
"T conj. 
yo vb. 
won. 

no 

mmON n. 
DW n. 
pv n. 
ADIION n. 
‘3¥ prep. 
TD prep. 
na?? 
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73a(39) mm adv. 74a(7) YOR adj. 74b(1) #990 vb. bo n. b5> vb. 76b(39) wip vb. 77a(38) pin vb. “bv n. 

yw? n. xd adv. nyiow n. DUD adj. 310 n. 76b(58) 7X pron. ‘on vb. 2D pron. 

73a(40) "2 on. 74a(8) (JIA JO con]. 74b(2) mvt n. 74d(49) 3n> vb. yop vb. 76¢(27) YIN n. 77a(39) N77 pron. DID n. 

pod vb. oxy vb. 74b(10) WR adv. DD n. 75b(44) oon n. Dp n. 77b(11) NN n. 77b(52) 1) pron. 

SRw vb. 74a(9) Pury n. 729 adv. mp n. "7 vb. 76c(28) ANN n. Dup vb. 77b(64) WRN2 vb. 

73a(41) boy vb. 74a(10) TOON n. 74b(13) MWD n. 74d(50) T2t vb, 75b(50) qn n. x» adv. 2# maw vb. ya vb. 

73a(42) bby vb. on n. 74b(16) 2# DO n. 2# 739 n. 75b(51) TUN n. pune n. 77b(12) TYP n. ap2 vb. 
~n Tp adv. 29D vb. 74b(19) IND n. 74d(51) yin. VINK prep. 2# D9 n. Dv n. Dn, 

yup n. 74a(18) NVM adj. 74b(24) TORW n. yt vb, »539 adj. now vb. 2#7D0 n. 77¢()) 227 vb. 

“Ww vb. S1poD n. 74b(25) = 2# DO n. 2# ban n. baa vb. Tpn vb. Ty adv. 77¢(4) 73P n. 

73a(43) Tyb vb. 74a(19) DN pron. 74b(44) TAN n, I3Nn vb. MND n. 76€(29) nN vb. 77b6(13) JA® pron. ap vb. 

bp? vb. nN vb. 74b(46) mom adv. 220 n. 75b(52) b> vb. NVI n. WI n. 77¢(5) 2# ON 

Pro n. PP n, 2# 7D0 n. 1D n. 75b(64) AYN n. 7020 n. »22 xn. pa vb. 

24°20 n. 74a(29) VWPR n. 74b(47) p vb. 2n> vb. D°py adj. 76c(30) = RPK conj. 1C)7 pron. 72 n. 

73a(44) aYyIN n. boN vb. 74b(52) "INN adj. ODN vb. 75c(1) PTT n. vv pron. 741 n. Tp? vb. 
AN vb. 74a(31) ma n, plop n. 74d(52) Wr n. 2 vb. 2# 210 n. 77b(14) UIN vb. o1D vb. 

73a(50) - prep. 312 vb. 9n num. 74d(53) nav n. 75c(4) WP inter}. ny vn n. now vb. 
T¥ vb. 74a(34) 7 vb. 74b(57) rr n. 75a(15) —- 2# 1D n. 75c(5) nyt n. 10 n. 2# 7S n. 77¢(9) ‘p32 vb. 

73a(56) am vb. 74a(36) 2n> vb. 74b(58) 2# 7 vb. Op n. | no) vb. 76c(3 1) yun n. 77b(16) AK conj. *DU vb. 
Oo vb. 74a(37) 7 vb. 74b(59) =2# an n. 75a(16) V2 vb. 75cC1)) Jay vb. 76c(41) "DT vb. nyw2 prep. 77c(10) IW conj. 

73a(60) “IP vb. OT n. Wn on. 72 vb. oY n. an> vb. yyv vb. no prep. 
73b(8) IN conj. 2n> vb. 74b(62) 7 n. 75a(30)  2# 990 vb. oxnn vb. 76c(45) — 2# 19 vb. Dun n. 77c(18) win vb. 
736011) TIS adj. 7n1273 WRI n. wp n. 75a(47) an vb. 75c(12) VIN a. 76c(46) 33 vb. TOW n. JD vb. 
73b(30) "2 adj. 74a(39) owl n. WRI n. 75a(56) °2n vb. n? prep. “171 vb. 77b(17) DIN vb. pnw vb. 
73b(31) »532 adj. 74a(40) OIN vb. 74b(64) 0m vb. 75a(64) m2 n. 77D conj. yan n. Tyo vb. 77d(4) on vb. 
73b(48) mM n. VID UIN n. 74d(9) ws02 n. yav num. om n. 76c(59) 52 pron. 77b(18) o-TrM n. p70 vb. 
73b(49) Dy n. 1" vb. mw°32 n. 75b(2) T7179 adv. aM adj. 76c(63) 17 vb. pip vb. 77d(29) yo vb. 
73b(50) "INK adj. 27? vb. 7nd adj. mn n. mn n. aY¥ vb. 77b(19) omy n. 3219 n. 
73b(55) "772 n. 74a(41) an> vb. nip vb. yav num. 75¢(13) 023 vb. 76d(2) DB vb. 77b(20) wrt vb. 77a(32) 2X n. 
wid vb. 74a(49) YUN n. oan vb. 75b(24) 3319 n. 75c(17) WAN n. 76a(3) MIPR n. an? vb. on vb. 

73b(61) ~y adj. MYR n. 74a(10) TIDY n. 75b(33) PDN n. n> n. IPR n. 77b(21) 010 n. wip vb. 
73c(3) DIP vb. 332 n. 74a(11) in n. po vb. ynw vb. YIN n. 235 vb. 77d(33) 127 vb. 
73c(22) WD n. wit) 12 n. 74d(12) Dip vb. 75b(34) mwI> n. | 75c(19) WON n. 2 adj. 77b(22) aa adv. yon adj. 
73c(24) 1295 n. bop vb. pa1n vb. 7210 adj. 75c(22)) NMI n. pd) vb. 776(23) nnp vb. mn n. 
73d(20) = ™WP2 adj. now vb. 74da(14) RORW n. 33 vb. my n. m0I75 n. 77b(24) J2N vb. Dap vb. 
73d(22) 970 adj. 74a(54) 132 prep. 74da(15) vw? vb. 75b(35) 35y vb. 75c(23) yt n. 76d(36) NX pron. 71 interj. 77d(34) an num. 
73d(52) TNR n. 2# 150 n. 2# 150 n. 75b(38) = ANP 72 n. 750(37) x7 q2 prep. now vb. awn vb. 
m1 n. Dap vb. nn n. yop vb. 75c(60) = ADIDO’N nn. D132 conj. 776(25) wit vb. WW n.- 

So n. 74a(55) PPVN n. 74da(16) YOR adj. 75b(39) Yat n. oN vb. 76d(39) myn. 77b(26) 21n adv. 77a(35) TX vb. 

bopo n. 22? vb. 74d(36) 1YN n. yup vb. | b> n. 77a(15) 2n? vb. 77b(27) mnb vb. on? adj. 

YUP n. 74a(56) VOR adj. ox vb. 7 vb. | YE vb. 77a(34) = 1)D°¥ adj. 77631) 7aX vb. DYD vb. 

73d(53) 7773 n. 77 n. 74d(38) —y7"N pron. 75b(40) IN prep. | RiS73d(52) 2HVUYD n. 77a(35) vw? n. 77b(34) DON vb. 72 n. 
73d(55) TYR n. dan n. mm vb. nm vb. 77a(36) 17 adv. q2 conj. rn. 
wWidn n. aw vb. PY n. 10 n. yT vb. 77b(35) “77 77d(36) pon adj. 

73d(56) Dan n. 74a(57) 7173 n. 7X n. ynw vb. Hagiga nvin. nDv vb. 77d(37) “73ND adv. 
73d(57) = YIN adj. “Ww vb. ypu n. Ww vb. 75d(58) OD n. 77a(37) yy n. poy vb. 72 prep. 
3#"D0 n. 74a(58) ‘PR interj. oy n. 75b(41) Tay vb. 75d(62) 999 n. pain vb. 3p vb. 77d(38) Qua vb. 

»y adj. 74a(59) 12 vb. VYUD n. Dip vb. | 76a(10) 2x? n. yyv n. 77b(36) PX pron, dna vb. 

2# >In vb. WD n. 74d(39) 3X vb. 75b(42) n> | 76a(11) Win. [yw vb. “07 arta n. 

74a(6) 3p? vb. 74a(60) = JNK adj. 74440) puna n. 75b(43) TN conj. 76a(27) “? vb. "03 vb. 77b(43) wit vb. 77d(39) von adj. 
"338 adj. 74a(61) "2D vb. 13 vb. win vb. 76b(24) 70 vb. yan vb. 77b(48) MNDIN n. YB vb. 
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77d(40) 
7741) 
Y i tS 
77d(42) 
7743) 
77d(44) 
77dAS) 
77d 46) 


| 77d(47) 


77d(49) 
77d(50) 


7752) 
77d(52) 


77d(53) 


Bats 


77d(54) 


whose 


77d 55)" 


NW on. 

DIN vb. 
71 72 n. 
So ASE n. 
~> on-interj. 
von adj. 
12°0 n. 

32Y vb. 
Pv n. 
“Oren. 

-> on interj. 
13° -n. 
VON on. 
oun n. 
pov vb. 
7207 n. 

2AM vb. 
Spi-vb. 


DIPy n. 
-PDN n. 
TON adj. 
On, 
p20 vb. 
n22 n. 
ONY vb, 
y1373 n. 
OTD n. 
T2 n. 
Rvn-n. 
»>n vb. 
TTR n. 
oP -n. 
Yrs n. 
yn n. 
DOD vb. 
‘BIS :vb. 
TP vb. 
NYRR adv. 
J2 adv. 
13 72 prep. 
TX conj. 
M8 pron. 
1d prep. 
own. 
yapvb. 
TVR n. 
WIR n. 
32y vb. 
Dup vb. 
bamivb. 
Awan n. 


II d(56) 


77d(57) ° 


77HU58) ° 
7759) 


77a(60) 
I7d(61) 


77d(62) 
77d(63) 
77d(64) 
T8al) 
78a(2): 
78a(3)° 


a, 


78a(4) 
78a(5) 


78a(6) - 


78a(7) 


my n. 
aby n. 
7330 n. 

N11 pron. 
ya vb. 
Sminay adv. 

BA vb, 
yao n. 
yao n. 
324 n. 

POR ad}. 
yn? adv. 
17> adv. 

7 prep. 

awn vb. 

wHD adj. 
nam adj. 
27° vb. 
wid-n. 
pa adj. 

Vp n. 

2n num. 


yov n. 
053 'vb. 
DY vb. 
“UNV on. 
In num. 
Dx vb. 
“YIN on. 
D3 vb. 
warn. 

Subv vb. 
pooy-n. 
$5* vb. 
myn n. 

yun n. 

DMN inter]. 
py 
mn vb. 
one vb. 
12 prep. 
TDP n. 
WAX vb. 
NN vb. 
mm) n. 
SDIP n. 
PR 

nW pron. 
vn adj. 
tay vb. 
DY vb. 


778 


78a(8) 


78a(9) 


78a(10) 
78a(36) 


78a(49) * 


78a€50) 


78b(38) 


78b(53) 


78d(20) 
78d(21) 


78d(22 ») 


78d(23) 


78d(24) 


78d(25) « 


78d(26): 


784(27) 


i 


yor n. 
TN vb. 
wa vb. 
4D vb. 
2# AIT n. 
oon vb. 
Un vb. 
DY vb. 

Pan num. 
25x vb. 
2# 770 n. 
PIO n. 
“Pp vb. 
YPWI n. 
oo n. 
dd n. 
Dp n. 
mv on. 
aovb. 


17 93:con}. 
TN vb. 
nN vb. 
aan. 
mda n. 

12m n. 
DD-n. 
yop vb. 
PDN n. 
witvb. 
POD. 
yav num. 
"NN adj. 
PDN n. 
0% vb. 
pnt vb. 
ny vb. 
an> vb. 
Sin vb. 
On’ vb. 
12 conj. 
nN vb, 
UWvb. 
pan. 
wrw n. 
yan adv. 
19 adv. 
yon. 
wr n. 
70” n. 
yap vb. 
“Pp vb. 
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ypw vb. 

78d(28)  2# 100 vb. 
79a(63) m2 n. 
79b(1) WR2 vb. 
-> prep. 

79b(4) ov} n. 
73n n. 

79b(6) 737 n. 
79b(15) mp n. 
79b(35) wn vb. 
x2 TY conj. 

79b(60) WRI n. 
79c(12) n°” n. 
79d(1) an) n. 


Mo‘ed Qatan 


80a(54) 319 n. 
221 vb. 

80a(55) Wnd> vb. 
onw vb. 
80a(56) mpr n, 
CERES Oy n. 
SPE onw vb. 
800(57)" yt vb. 
et aes qv) 1. 
ypp vb. 

cee miyw n. 
800(64) 20° vb. 
80b(8) UIIVAN n. 
80b(24) SnD n. 
80b(48) 272 n, 
ae 3y12-n. 
ay vb. 

eB nnd vb. 
80b(50) MPN n. 
ae Twi ‘n. 
72ay vb. 

“ mM vb. 
80b(5 1) 727 n. 
80b(52) aby m2 n. 
: DMD vb. 
80b(53) TIP n. 
806(55) 12 vb. 
80c(46) oopr in. 
80c(49) = VN pron. 
80d(24) Kn. 
od “pwn. 
80d(25) maborn. 
800(35)  YrDR con}. 


80d(36) ane: t. 
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80d(41) 
80d(44) 
80d(61) 


80d(62) 


8la(9) 


81a(10) 
81a(44) 
81a(48) 
81a(49) 
81a(50) 
81b(1) 

81b(3) 


81b(4) 


81b(5) 


81b(6) 


81b(7) 


81b(8) 
81b(9) 


8 1btf0) 


PoWi es 


8Ib(11) 


m2 n. 
boy vb. 
TaN n. 
y? vb. 
non n. 
qnv vb. 
nap n. 
M917 n. 

24 n¥D n. 
THW n. 

odio n. 

pn. 
2n vb. 

20 n. 
nd vb. 
JX pron. 
IW conj. 
AN vb. 

nD n. 
Vy n. 
oun vb. 

oD n. 
IV n. 
0p vb. 

q70M pron. 
wa? vb. 
mopopr n. 
mpny n. 


"up vb. 
paw vb. 
mv n. 
77 n. 
qi on. 
Jay vb. 
™ vb. 
mm n. 
4y1N n. 
42¥ vb. 
Wi) n. 
"DID n. 
npt vb. 
273 n. 
ppt adj. 
wbt n. 
not vb. 
AnD on. 
2H 292 -adj. 
‘Shon. 
nbdt. vb. 
anon. 
S4r-n. 


81b(13) 
81b(14) 


81b(15) 


81b(16) 


81b(17) 


81b(18) 
81b(19) 


81b(20) 


81b(21) 
81b(30) 
81b(32) 


81b(33) 


81b(49) 
81b(52) 
81b(58) 
8 1c(46) 
81c(47) 


{i 


abs 


81c(57) 


NDT vb. 
319 n, 
q23 vb. 
Dit vb. 
3D n. 
TPIY n. 
mw n. 
™w vb. 
TAX n. 
NPR conj. 
yat vb. 
MND vb. 
Tae n. 
nnp vb. 
Tp n. 
vio? n. 
Wi n. 
wip n. 
NON conj. 
HON n. 
JIN vb. 
non 
4372 adj. 
"17 vb. 
yat vb. 
17 pron. 
wi n. 
"In vb. 
nowy n. 
wD vb. 
mwa n. 
nn vb. 
1D¥ n. 
prin n. 
up? vb. 
puyy n. 
mw adv. 
bubu vb. 
319 n. 
TR 

wp adj. 
bop vb. 
TYR n. 
WR n. 
YIN n. 
™72 adj. 
pp) vb. 
TOD n. 
NX pron. 
n> 

oy n. 


81c(58) 
81c(60) 


81c(61) 
81c(63) 


81c(64) 
81d(1) 


81d(2) 
81d(3) 


81d(13) 
81d(14) 


81d(15) 
81d(16) 


81d(19) 


81d(27) 


81d(33) 


81d(37) 
81d(38) 


81d(39) 
81d(41) 
81d(42) 


81d(43) 


81d(44) 
81d(49) 
81d(55) 
81d(56) 


81d(57) 


ORw vb. 
Ri pron. 
ny 

12) vb. 
UIN vb. 
yv? vb. 
ma adv. 
"01 vb. 
92700 n. 
py vb. 
apy vb. 
wn vb. 
nav n. 
2# on vb. 
pv vb. 
mmo n. 

13 prep. 
“ni prep. 
“41K conj. 
win n. 
oun vb. 
PR 

72 vb. 
"nr n. 
TOD n. 
27? vb. 
pr vb. 


MAN n. 
vn adv. 
md n. 
"m2 vb. 
pun n. 
2# 750 n. 
THY n. 
on vb. 
Ts adj. 
“yy vb. 
J77 pron. 
oun vb. 
wan vb. 
pan vb. 
wwn vb. 
y979 n. 
"75D vb. 
7X pron. 
“Ww vb. 
Dip vb. 
apy n. 
7720 adj. 
7739 n. 
-wivy adj. 


81d(59) —-2# 9) vb. 
81a(60) wwn vb. 
Tx vb. 

"Ww vb. 

82a(1) ia prep. 
npn adv. 

303 vb. 

Dip vb. 

82a(2) YR conj. 
18D n. 

37) vb. 

24D vb. 

82a(23) ANN n. 
82a(24) DU n. 
°0D vb. 

pro vb. 

"M8 vb. 

82a(26) aan adj. 
82a(28) wWUIN n. 
82a(29) winds adv. 
82a(30) wa vb. 
2# now vb. 

82a(32) vy? adj. 
moun n. 

82a(33) an? vb. 
725 10 adv. 

1(°7)39 Jo adv. 

bby vb. 

82a(34) san vb. 
Oop vb. 

82a(39) pon. 


82a(42) POrVIDNIP n. 


82a(50) 33N vb. 
wi n. 

win n. 

man n. 

82a(51) nop n. 
82a(52) Dix vb. 
3n> vb 

82b(1) Ty n. 
2#°27 n. 

82b(2) nN? n. 
82b(1 1) AyINW n. 
82b(12) myiyaw n. 
82b(41) 12 n. 
an vb. 

div vb. 

119. prép. 

wd) n. 

up de 320 vb. 
82b(42)" bi vb. 


Mo‘ed Qatan 


82b(44) 
82¢(6) 

82c(15) 
82c(16) 
82c(17) 


82c(20) 
82c(24) 


82c(40) 
82c(63) 
82d(7) 
82d(8) 


82d(14) 
82d(17) 


82d(19) 
82d(20) 


82d(21) 
82d(26) 
82d(33) 
82d(35) 


82d(36) 


82d(37) 
82d(38) 


82d(41) 
82d(42) 
82d(44) 


82d(45) 


82d(46) 


PDR n. 

YT n. 

NY) conj. 
"Ww vb. 
°nN vb. 
™UIIN adj. 
ANN n, 

23 n. 

ny n. 

H>w vb. 
7219 n. 
~oOnNID adj. 
32 n. 
nai? adj. 
2# 72” vb. 
12) vb. 
IPI. n. 
2X vb. 


°02 vb. 
wwn vb. 
O5 n. 

TJ3IY n. 
TY n. 
Pn num. 
ON vb. 
ont n. 

21 n. 

Vy adj. 
oMd vb. 
Dor n. 
INN n. 
>ID’Y adj. 
naw vb. 
2X n. 
WAX pron. 
2#°27 n. 
naw n. 
"mn vb. 
DAN n. 
PAR pron. 
Don n. 
yobn n. 
Dj vb. 
va n. 

2 vb. 
pp) vb. 
2# now vb. 
°02D vb. 
239 prep. 
S10 n. 
NN pron. 


82d(47) 
82d(48) 


82d(50) 
82d(51) 


82d(53) 


82d(55) 


82d(56) 


82d(57) 


82d(63) 


82d(64) 


83a(1) 
83a(2) 
83a(15) 


83a(19) 
83a(29) 
83a(33) 


83a(39) 
83a(40) 
83a(41) 
83a(48) 
83a(60) 


83b(2) 


9” vb. 
wa vb. 
9 pron. 
j2 prep. 
320 vb. 
321 n. 
yyt adj. 
1°% conj. 
“7 vb. 
"un vb. 
WRI vb. 
VR n. 
Pn> prep. 
"1p prep. 
Thon n. 
mn vb. 
3313 n. 


POD prep. 
TX conj. 
own conj. 
237 adj. 
Dp vb. 
bon adj. 
Dxw vb. 
on n. 
7? adj. 
397 adj. 
onN n. 
“17 vb. 
po vb. 
"171 vb. 
299 prep. 
nv vb. 
3220 n. 
2# now vb. 
TR adj. 
pry adj. 
2p) n. 
ony n. 
»10°p adj. 
yw? n. 
™ vb. 
N13 pron. 
win n. 
ynw vb. 
nx n. 
T738 adj. 
yo" adv. 
PDR n. 
ow n. 
ba vb. 


780 


svi n. 
-m1D’Y adj. 
JAX pron. 
Ta> prep. 
27 n. 

182 vb. 
on vb. 
27 n. 
ND n. 
VIVO ’N n. 
yon vb. 
772 vb. 
vat vb. 
“NID n. 
nn3 vb. 
vip vb. 


83(4) 
83b(16) 


83b(17) 


83b(18) 
83b(34) 


83b(35) 


83b(36) PR 
ON n. 

2#70n n. 

37° vb. 

2 n. 

82 n. 

pinn n. 

83b(37) PDO vb. 
83b(43) 229YDR conj. 
2313 n. 
en. 
pd vb. 
OW n. 
Huon vb. 
an? vb. 
"Yl n. 
m>°Dn n. 
pin vb. 
TE vb. 
83b(55) mooi n. 
83c(9) 20 n. 
*2n vb. 
VW pron. 
XT prep. 
npn vb. 
yw adv. 
prvi n. 
310 vb. 
ayNN n. 
m7 n. 
ayinw n. 
Vy adj. 
am) vb. 
a1 n. 

DW n. 


83b(44) 


83b(45) 


83c(14) 
83c(15) 


83c(16) 


83¢e(34) 
83¢(35) 
83¢(36) 
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83c(37) win wal n. 


2 vb. 
2n vb. 
72 conj. 
830(38) wt vb. 
83c(39) yT vb. 
83c(41) “TTR n, 
2y vb. 
ooy n. 
83c(42) 4X n. 
NIN? adv. 
83c(43) °y2 vb. 
1? prep. 
83c(49) JAN pron. 
7M pron. 
wip n. 
83c(50) OYU n. 
pny adj. 
83d) pn num. 
83d(12) DIVO N n. 
‘2 vb. 
j@ prep. 
wewn adj. 
83d(13) yt2 vb. 
2# 97 n. 
83a(4D MDT n. 
83d(42) ™ conj. 
yo" n. 
83a(43) p72 vb. 
qV19 n. 
83d(46) V12°7 n. 
9 vb. 
G 81b(20) “10 vb. 
G 82a(23) mR n. 
G 82a(33) 1 adv. 
G 83a(46) w)02 n. 
G 83c(42) °10 vb. 
G 83c(47) VT) n. 
G 83d(42) WAN n. 
Yevamot 
2b(27) TDP vb. 
2b(28) apr? prep. 
yw? n. 
Dp vb. 
2c(20) >y2 vb. 
2c(31) “OIIT adj. 
2c(32) by prep. 
2c(37) nyinw n. 
2c(38) IPR 


Palestinian Talmud Yevamot 
nyt n. 20 vb. y73 adv. bb5 on. 

2c(39) yo vb. 3d(24) MAAN n. 6a(51)  conj. 2# OID n. 
2c(40) yo vb. 3d(25) w'2 adj. wun vb. 6c(19) b> n. 
2c(57) op vb. 2mm vb. 6b(2) "TP n. 2# DID n. 
2c(59) 1@)T pron. oY n. 32y vb. 7c() 7129 vb. 
op n. mn n. wy vb. 7¢(52) Pm 

2d(4) nN on. 3d(37) TIN conj. paw vb. PN adj. 
ANN n. 3d(43) mp n. 6b(4) o13 n. 7c(55) ]7® pron. 

123 n. 3d(47) PR pip n. 2#™IN n. 

2a(5) ANN n. 3a(57) NN n. 6b(7) yn pron. 7c(61) TPR n. 
303 vb. 20) vb. 6b(8) ANN n. apy vb. 

2d(37) any n. 4a(12) 12 vb. 6b(11) -TM n. 7c(62) ™yPAN eee 
2d(39) 1907 n. 4a(13) TIAN n. 6b(17) yw" pron. 7d(12) a n. 
XN? FY conj. 320 vb. Mn. V2 n. 

yap vb. 4a(14) °T conj. 6b(18) qDVIN n. pin vb. 

2d(53) Six vb. 4a(16) NN n. n. Lines 
m327 : 4a(19 van n. ’ n. F 

a, pega 3 vp n. 6b(19) DVI n. 8a(39) sla vb. 
3a(10) o12 conj. 4a(31) yon adv. p1) n. 8a(49) VY n. 
3a(21) yow vb. 4a(62) Up vb. 6b(26) = 2# 1 pron. 8b(57) 072 n. 
3a(22) AR vb. 4c(26) TC) pron. 6b(35) v2 n. DIwn prep. 
3a(23) PR interj. . 4d(26) md x93 prep. 8b(63) 2# 170 n. 
WIN n. ov n. na” vb. 8d(18) °y2 vb. 

wp vb. 4d(51) 98 vb. 6b(36) n num. yan adv. 

3a(29) "Tt conj. "wp vb. Sn on. 9a(13) 0nd vb. 
~NID n. 5a(49) 1% pron. D2? vb. 9a(49) BYP) vb. 

3a(30) wit vb. Sa(5I) 29n num. 6b(37) Tt vb. 9a(63) Bis adj. 
3a(32) VII n. Sc(4) ond n. 2° n. 9b(1) PR interj. 
wn vb. 5e(25) non adv. 6b(38) na prep. m2 n. 

~NID n. 5c(62) TN n. yu vb. 9b(2) 12 n. 

3a(34) wit vb. 5c(63) MAN n. 2°9 n. a 2 
3a(53) 2nd vb. 5d(7) MN pron. oy vb. : ” 
3a(54) on) vb. 5d(13) y207 n. 6b(39) mT n, dp vb. 
320 vb. ~NIP adj. yi adv. 9b(7) > vb. 

3a(55) Di vb. 5d(14) ~yny adj. pun n. 9b(25) boo n. 
Wy n. 5d(30) = 98 conj. Wp n. 9b(27) 2 vb. 

ow vb. Sd(39) 7217 n. 6b(40) pit vb. 9b(3D e531. adj. 

3a(56) now vb. 5d(60) yar n. nND n. 9b(53) a ihe 
3a(57) NN pron. Sd(61) wins n. 6b(41) ‘v2 vb. ar vb. 
oNN vb. 6a(1) “N37 n. ny n. wi n. 

3a(60) pw n. 6a(25) Ww vb. 6b(45) wy nw num. un vb. 
3a(64) yy n. 6a(39) yaa adv. 6b(46) nv n. 9b(54) Be n. 
3b(5) wp vb. 6a(42) ny2 vb. °9n num. 9b(55) ie n. 
3bU10) “7p vb. 1 adv. 6b(47) hm num. 33 : 
3b(11) 2# ¥an n. 6a(43) man n. 6c(6) oN n. pip vb. 
mbon n. 1° vb. DIN adj. 9c(63) mira n. 

3b(20) “7? vb. s2y vb. 6c(7) x9 IV conj. 9c(64) hg i 
3c(36) p>] vb. ya vb. 2# OY 9c(65) is : : 
3d(8) Wwy Y20N num. 3# YI vb. bod vb. ft adv. 
3d(14) INN n. 6a(44) »y2 vb. 6c(11) 9° vb. 9d(5) 1 oe 
Hbn vb. oY n. 6c(12) mon adv. OD vb. 


Yevamot 

9a(30) mnb vb. 
9a(31) 7h vb. 
Jn n. 

9d(39) 10 n. 
nmnp vb. 

9d(40) 173 vb. 
9d(57) NT conj. 
10a(36) 4¥D n. 
10a(45) —-y"N_ pron. 
10a(48) = YH pron. 
10a(51) boo n. 
10a(59) = -"I9°¥ adj. 
10a(62) myv n. 
10b(17) "7 vb. 
10b(20) ”2>n. 
1 prep. 

10c(59) D3 vb. 
10d(3) "IN vb. 
10d(3 1) 127 vb. 
poy vb. 

10d(41) 7 vb. 
10d(43) 30 vb. 
10d(51) Say vb. 
xD vb. 

10d(57) ono n. 
11a(3) J2 prep. 
11la(18) ‘am vb. 
11a(44) PD n. 
Ila(45) NK pron. 
11b(10) IPR 
m2 n. 

133 n. 

mn n. 

30) vb. 

11b0)) m2 n. 
ANG n. 

35° vb. 

11b(23) Posi n. 
pw vb. 

11b(26) Dix vb. 
pei n. 

11b(52) moon vb. 
11le(1) vw adj. 
11c(4) ]2 prep. 
7@)7 pron. 

11c(63) TY adv. 
11d(13) ‘2 pron. 
11d(4]) nyiaw n. 
11d(60) Sxw vb. 
12a(11) LWP vb. 
12a(14) 21n vb. 


12a(49) 
12a(58) 
12a(59) 
12c(20) 


12c(21) 


12c(44) 
12c(45) 


12c(46) 


12d(8) 
12d(11) 
12d(14) 


12d(15) 


12d(16) 
12d(17) 
12d(18) 
12d(19) 
12d(26) 
12d(28) 
12d(29) 


12d(37) 
12d(38) 


12d(45) 
12d(49) 
12d(52) 


12d(55) 


12d(56) 


tay vb. 
TY n. 
7T1% adj. 
In vb. 
D> vb. 
45> vb. 
pvn? n. 
2# 2°2n n. 
yon vb. 
a3 n. 

AX n. 

25 n. 
pyNw n. 
yw n. 
Sw vb. 


now vb. 
DIDO’N n. 


20 vb. 


un vb. 
> vb. 
]2°0 n. 
Dd n. 
mind vb. 
TAN n. 
pn n. 
swbn n. 
un n. 

]> adv. 
7m vb. 
PD? vb. 
720 vb. 
myTIY adj. 
"171 vb. 
"Nn n. 
m> 

YNN n. 
PDD prep. 
2# 12 con}. 
q2w n. 
bb n. 
bo> n. 
21n3 n. 
ond n. 
wian 32 n. 
Jay vb. 
50 n. 
°y2 vb. 
prt vb. 
TID vb. 
on n. 
mYys n. 


12d(57) my n. 
Wid n. 

2# WWI n. 

12d(59) TR? adv. 
20 n. 

m0 n. 

12d(60) —_¥(°)7'_ pron. 
N11 pron. 

mv n. 

n> vb. 

189 adv. 

nao n. 

12d(6)) Un. 
mad n. 

12d(64) 72° adv. 
pd) vb. 

13a(5) 1M conj. 
13a(7) po n. 
13a(13) WIT n. 
Th n. 

pune n. 

2# D0 n. 

THY x. 

13a(15) 313 vb. 
TDYIN “TD n. 

13a(16) MIN n. 
13a(18) DD vb. 
pio”5 n. 

13a(19) wni3 n. 
nvi7 prep. 

Pn n. 

13a(23) 233 vb. 
13a(24) HID vb. 
13a(3)) I n. 
13a(32) yor n. 
yon vb. 

"D2 vb. 

nn adv. 

13a(34) yon vb. 
13a(35) “Ww vb. 
13b(57) v2 n. 
"07 TY prep. 

13¢(6) TWnA n. 
13c(7) 9X vb. 
79072 n. 

13c(8) 8? BY conj. 
yap vb. 

13¢(29) 2H ON 
OVIN n. 

Nil interj. 

13c(35) 1 vb. 


13c(36) 
13c(42) 
13d(7) 

13a(13) 
13d(55) 
13d(60) 
14a(32) 
14a(33) 
14b(44) 
14b(56) 
14d(7) 

14d(22) 
14d(26) 


14d(30) 
14d(34) 
14d(40) 
14d{41) 
14d(43) 


15a(13) 
15a(14) 


15a(31) 


15a(33) 


15a(34) 


15a(35) 


15a(37) 


15a(48) 
15b(25) 
15b(26) 
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7" pron. 
yp. n. 
ow» adj. 
wwD adj. 
wp vb. 
b>” vb. 
ono n. 
DN? n. 
DIP n. 

2# JD adv. 
y?D n. 
Jan n. 
ONIN n. 
mow adj. 
wen n. 
mow adj. 
mn n. 
wit n. 
73ND n. 
wn n. 
mand n. 
wit? n. 


Opt n. 
330 vb. 
351 vb. 
wil n. 
77 vb. 

m> 

TIR n. 

yn n. 
wn? vb. 
pdo n. 

pon n. 
4p? vb. 
om vb. 
YODD n. 
mp n. 

N10 pron. 

DODD n. 
mpry n. 
orp vb. 

72 n. 
Wd n. 
op vb. 
Taw n. 

wan num. 

WAX vb. 
JAN vb. 
JOD vb. 
"yw vb. 
pnw vb. 
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OD vb. 
oon vb. 
29D°O in. 
"y2 vb. 
TON vb. 
yw? n. 
vn n. 
979D°0 n. 
15¢(55) V2 n. 
DIU vb. 
%D pron. 
425 prep. 
wd) n. 
DIN vb. 
PPR n. 
TT n 
*w vb. 
Tn vb. 
m0. vb. 
32° vb. 
15d(60) vin. 
wa vb. 

»prID adj. 

15d(61) mw n. 
16a(46) Wwy nw num. 
16b(9)  2# FOOT n. 


15b(28) 
15c(38) 


15¢(39) 
150(40) 


15¢(56) 


15d(25) 
15d(26) 


Sota 
16b(56) = 81571 pron. 
ma” 
16c(2) m3” 
16c(17) nv prep. 
an. 
16c(21) 9° vb. 
16c(34) mo n. 
16c(44) m9 n. 
16c(52) Vyy°w n. 
16d(4) one vb. 
16d(5) un vb. 
16d(13) 337 vb. 
16d(24) p20 vb. 
pnon n. 
16d(38) wit vb. 
n> adj. 
nwa n. 
Ta n. 
yw vb. 
16d(39) 9” adj. 
o> n. 
2# "1y vb. 


16d(40) 


16d(41) 


16d(42) 


16d(43) 


16d(44) 


16d(45) 


16d(46) 


16d(47) 


16d(48) 
16d(49) 


16d(62) 
17a(6) 

17a(38) 
17a(53) 
17b(15) 
17b(16) 


17b(17) 


17b(18) 
17b(30) 


yrnw vb. 
p31 n. 
"DV vb. 
WIT n. 
PDR n. 
non adv. 
yoT IY conj. 
boy vb. 
pp vb. 
wwn vb. 
wn? vb. 
Jay vb. 
TOR vb. 
wan n. 
2 vb. 
boy vb. 
my on. 
°NN pron. 
oon vb. 
wn> vb. 
ppt vb. 
WP n. 
qn. 
py) vb. 
yaw num. 
SIX vb. 
aN vb. 
Soya n. 
pP7 vb. 
VR conj. 
>p> vb. 
bobo n. 
*¥7 vb. 


snip vb. 


ND vb. 


m3 aux. vb. 
MIODN n. 
TPR n. 
VIN n. 
3#79n n. 
22700 n. 
nvis n. 
Aj) vb. 
Y3pP vb. 
ann n. 
Tn, 

non n. 
331 vb. 
"WwW vb. 
y372 n. 
vi n. 


17b(37) 


17b(38) 
17b(39) 


17b(43) 


17a(15) 


18a(45) 


18b(5) 


18b(20) 
18b(27) 
18b(28) 
18c(50) 
18c(59) 


18c(60) 
18d(16) 
18d(39) 


18d(40) 
19a(28) 


19a(29) 
19a(30) 


19a(31) 
19a(32) 
19a(33) 


19a(34) 
19a(35) 
19a(36) 


VW3on. 
an> vb. 
purd n. 

ono n. 
IY con]. 
nay vb. 

pn num. 
on n. 
+9 prep. 
m7 con). 

mp n. 
syw vb. 

TYR 

N10 pron. 
TON vb. 
1) pron. 
y7"7 pron. 
AN vb. 
ol?p n. 

“IND vb. 
yow vb. 
V1 adv. 
mp vb. 

»wivy adj. 

DIP vb. 

VIN n. 
ppo vb. 
onw vb. 
bnon vb. 
NODIN n. 
atl vb. 

“171 vb. 

poo} n. 

2p vb. 


31ND n. 
328 vb. 
Dv n. 
q21 vb. 
yi n. 
71) n. 
yan vb. 
2p vb. 
> adj. 
q2079 n. 
wwyn n. 
Ty n. 
m9 ‘Ji conj. 
yw n. 
221 vb. 
aon vb. 
o> adj. 


Sota 


oy n. 
19a(37) 73x vb. 
pana n. 
Dan vb. 
3013 vb. 
oI¥ vb. 
own. 
19a(40) po adj. 
19b(39) nvm adj. 
19d(1) pry vb. 
19d(6) yo 
19d(1 1) Ws vb. 
20a(17) p12 vb. 
20a(22) 1173 adv. 
20a(34) RW pron. 
20a(49) “"n37 n. 
20a(61D) wsid n. 
27 n. 
20b(3) pip n. 
20b(21) 2x vb. 
VIX n. 
73n n. 
ny n. 
20b(3 1) ON vb. 
ayy n. 
20b(57) »y2 vb. 
213 n. 
2# y27 vb. 
wwy nv num. 
20b(58) yw vb. 
20b(59) = ARO M2 n. 
Prpot n. 
won num. 
ox num. 
by prep. 
20b(60) pou vb. 
Pop n. 
TNO n. 
¥Yy prep. 
mnv?2 WRI n. 
20b(61) mwn n. 
% vb. 
203 vb. 
20b(62) AX vb. 
by prep. 
yd n. 
20c(22) =. 2# prOD n. 
20c(36) yN> n. 
m¥79 xn. 
3# Hpi vb. 
20c(37) naw n. 


Sota 


20c(38) 


20c(39) 
20c(43) 
20c(44) 


20c(45) 
20c(47) 


20c(48) 


20c(49) 
20d(21) 


20d(50) 
20d(53) 
20d(59) 


20d(60) 
20d(62) 
21a(29) 
21a(37) 


21a(45) 


M37 n. 
oY n. 

Tp vb. 
PR 

°3) vb. 
tay vb. 
1 vb. 
172 vb. 
320 n. 
myn. 

“7? vb. 
mD) vb. 
aon. 
yan n. 
on vb. 
p72 vb. 
07 vb. 
x55 vb. 
yan n. 
ms 
~I0°P adj. 
PID n. 
JAN pron, 
ym n. 
337 vb. 
4ay n. 
Ww vb. 
JAN pron. 
oor n n. 
T2y vb. 
VON vb. 
10 n, 
pip n. 


21b(53) POO VON adv. 


21b(54) 


21d(24) 


21d(44) 
21d(51) 


21d(52) 


35y vb. 
Op n. 

™"p vb. 
Dp vb. 
yow vb. 
21 n. 

719 n. 
yp n. 
vWD vb. 
YIN n. 
N07 pron. 
yo vb. 
nD n. 

1 prep. 
MIAN n. 
ND n. 


21d(53) JINX pron. 


21d(54) 


22a(11) 


22a(19) 


22a(20) 


22b(32) 
22b(36) 
22b(37) ynw vb. 
1pn vb. 
22c(1) mp n. 
22c(2) yo vb. 
22c(36) PITINYY adj. 


22c(46) AN n. 
22¢(47) 15D n. 
22d(18) 0D vb. 
mp n. 

22d(20) wp vb. 
23a(19) 2#™In n. 
23a(21) 710 n. 
23a(22) "DN conj. 
23a(32) =. 2# ban n. 
UNI n. 

23a(34) ol n. 
23a(35) 0” vb. 
23a(39) SIN vb. 
oR vb. 

TD conj. 

PAD prep. 

23c(38) 1273 adv. 
23c(39) vn n. 
00 vb. 

23¢(40) MX pron, 
23c(44) 2 on. 
yon vb. 

23c(56) oon vb. 
YM n. 

550 n. 

23c(57) °v2 vb. 
YI n. 

"5D°D n. 


YNID’S adj. 
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23c(58) jw n. 
HID n. 

VE vb. 

23c(63) TNX n. 
02 n. 

23d(3) and vb. 
23d(27) WWD vb. 
23d(30) = OW adj. 
23d(32) 72 vb. 
23a(52) and vb. 
24a(20) Siw n. 
24a(62) MPN n. 
TY prep. 

non num. 

24b(3) 120 vb. 
24b(21) M2 ya prep. 
Dy vb. 

24b(49) oY n. 
24b(52) 24°27 n, 
24b(53) 5u2 vb. 
myn. 

°Y7925 n. 

nay vb. 

24c(3) YR conj. 
an vb. 

24c(6) 2# 0°07 n. 
24c(7) 2# >17? vb. 
24c(8) 127 vb. 
my 9p n. 


24c(17) Ans WRI n. 


24c(19) on vb. 
m9 n. 

24c(26) Spb vb. 
24c(29) "2 n. 
°ya vb. 

24c(30) yor vb. 
yan vb, 

Pw n. 

G 19a(29) 7% pron. 
~~ adj. 

G 23a(42) 7 2P2 n. 
G 23c(38) PPM on. 
V 16c(25) mv n. 


V 16d(45) °N® pron. 


V 20b(58) =o AYE 0. 

Ketubbot 

24d(34) TOMI n. 
DID vb. 

24d(35) oARN vb. 
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MIAN n. 
MT vb. 
ND n. 

]30 vb. 

on vb. 
PVN n. 
ba vb. 
mani? WRI n. 
MVR n. 
»b29 adj. 
bia vb. 

qin n. 
om) prep. 
ba’ vb. 
WDD n. 
> adv. 
2 conj. 


OYv n. 
24a(45) D3? n. 
24d(48) HIN conj. 
25a(19) 397 vb. 
25a(29) WHR adv. 
29 adj. 
25a(30) dma vb. 
25a(32) nn n. 
25a(33) ND adv. 
25a(61) WIN n. 
77307 IN) n. 
70 n. 
25a(62) nip vb. 
25b(5) V3 conj. 
25b(11) 9 conj. 
25b(14) 1w vb. 
2# Aww n. 
25b(15) onn vb. 
25b(18) pD3 vb. 
25b(52) 717 vb. 
mad adv. 
25¢(27) 2099 vb. 
25¢c(31) non n. 
25¢(32) nn n. 
77D n. 
p20 vb. 
25¢(33) nna vb. 
pp vb. 
25¢(43) O71 12 conj. 
250(44) 19” vb. 
25c(60) 2#N vb. 
25d(35) TY n. 
25d(52) “wip n. 
25d(56) 7 vb. 
25a(62) -1 72 conj. 
26b(4) D129] n. 
26b(5) oryD n. 
266(13) ™? vb. 
26(18) pb) vb. 
26b(45) HO n. 
26b(59) MIP n. 
3# DD n. 
26c(24) v2 n. 
~m Ip adj. 
26c(33) OnDN n. 
26c(42) PDI vb. 
26e(52) "v2 vb. 
Ppt vb. 
26c(54) 817 pron. 
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26c(59) 
26c(60) 


26c(61) 
26c(62) 


26c(63) 


26c(64) 
26d(39) 
26a(40) 


27a(50) 
276(33) 


27¢(28) 


27¢(29) 
27d(9) 
27d(64) 


28b(8) 
28b(10) 


28b(11) 
28b(13) 
28b(14) 
28b(17) 
28b(22) 
28b(50) 
28b(51) 
28d(20) 
28d(37) 


28d(38) 
28d(44) 
28d(47) 
28d(48) 


28d(49) 
28d(50) 
28d(57) 
29a(39) 


29a(5 1) 


Dn on. 
yin adv. 
22U vb. 
m2 n. 
QU n. 
929 19 adv. 
~2U n. 
pps vb. 
~aW n. 
bpv vb. 
yT vb. 
nap xn. 
“pw vb. 
~IyNIp adj. 
MVR n. 
"2w vb. 
min’ adv. 
»b92 adj. 
jan adv. 
RDN adv. 
]2 prep. 
2# ™IN n. 
wwD adj. 
Pt n. 

ny vb. 
yd vb. 
TYR 

1nd n. 
yro vb. 
> adv. 
now vb. 
y9 adv. 
"0M vb. 
man vb. 
qa" adv. 
nN vb. 
V2 n. 


Tt vb. 
yew adj. 
wip vb. 
JAX vb. 
"7:79 conj. 
30) vb. 
2# UAW n. 
"17 vb. 
320 vb. 
wi n. 
mont vb. 
opt n. 
259 vb. 
ON n. 


Y3p vb. 
29a(62) nN vb. 
29b(4) 77 adv. 

man vb. 
29b(18) nyInAw n. 
29b(19) ‘ua vb. 

MIP 1 prep. 

ND n. 

29b(25) FID M3 n. 
wt n. 

yp) n. 

29b(26) IN conj. 
29b(27) 20 adj. 
VIA conj. 

29b(32) wil n. 
29b(33) 723 n. 
29b(34) NX pron. 
29c(36) py vb. 
29c(40) m7 n. 
29c(41) myst n. 
29c(43) Py n. 
29¢(53) ™ vb. 
apy n. 


oopown n. 
29¢(57) PNP adj. 


29d(9) 321 n. 
29d(32) 201 vb. 
29d(52) wit vb. 
30a(16) = 2# 1M) vb. 
30a(18) my°T n. 
30a(26) 72°93 conj. 
30a(35)  2# 920 vb. 
30a(36) m7) pron. 
30a(37) mn n. 
19? vb. 

30a(38) v1 n. 
30a(39) OnN n. 
nay vb. 

30b(19) »yd vb. 
30b(38) nnb vb. 
pw n. 

30b(48) an> vb. 
30b(49) 270 vb. 
30b(51) mou n. 
30c(42) ON vb. 
30c(43) R17 pron. 
30c(45) nyt n. 
30c(57) JN pron. 
™ vb. 

pan vb. 

mM n. 


paw vb. 
30d(3) nw n. 
30d(23) 7y vb. 
Pwip n. 
2# Nn vb. 
30d(25) n¥W n. 
30d(26) °y2 vb. 
30d(27) NVN n. 
10 vb. 
- prep. 
orp vb. 
30d(28) TYR n. 
mon adv. 
%0D vb. 
rou adj. 
30d(32) 3792 n. 
qi n. 
paw vb. 
30d(33) p73 vb. 
317 n. 
MINT WI n. 
2# ¥on vb. 
30d(44) IN conj. 
prin n. 
mip adv. 
mms adv. 
30d(50) °23 vb. 
pd vb. 
30d(51) on n. 
ot n. 
MOD n. 
30d(55) 9°DR conj. 
°y2 vb. 
VY vb. 
Dip vb. 
31a(2) an? vb. 
‘pa by prep. 
vwb vb. 
TORW n. 
31a(3) “71 vb. 
prt vb. 
47) n. 
31la(9) V9 conj. 
3la(12)-» nbs adj. 
31a(13) 7 pron. 
31b(21) 17 conj. 
x95 vb. 
un vb. 
31b(28) pap n. 
31b(54) pia vb. 
31b(56) m2 adj. 


Ketubbot 

31c(5) PID Ww n. 
31c(7) 0M vb. 
31c(18) "v2 vb. 
31¢(20) any vb. 
2p adj. 

31ce(2)) 20) vb. 
pp? vb. 

yp n. 

31¢(22) nyo n. 
yy) n. 

“1p vb. 

31ce(23) 301 vb. 
10 vb. 

199D n. 

°2¥ vb. 

IDMW n. 

31c(24) 772 con. 
n> 

31¢(25) "DI vb. 
2# 310 n. 

pwi vb. 

31¢(26) TW vb. 
31c(40) m1 n. 
31c(61) and vb. 
DIP n. 

31d(1) 1@)7 pron. 
»yTNP adj. 

31d(4) 997 vb. 
31d(7) ni n. 
31d(16) NK adj. 
31d(17) PNR adj. 
po vb. 

31d(28) jorn'710 
mNvA n. 

yal vb. 

mpd n. 

by conj. 

31d(31) 3# 1X n. 
niia2/m2 n. 

Pop’ n. 

31d(32) vubo n. 
27 n. 
31d(33) ONORN n. 
32a(54) nbn vb. 
32a(59) 30 adj. 
32a(63) mbon n. 
32b(11) ND I n. 
32b(13) OTID n. 
32b(57) m377 n. 
32d(14) Dia n. 
32d(50) poo n. 


Ketubbot 


32a(51) 
32d(57) 
33a(7) 
33a(8) 


33a(11) 
33a(14) 
33a(15) 
33a(16) 
33a(17) 
33a(30) 


33a(32) 


33a(34) 
33a(38) 
33a(55) 
33a(57) 
33a(64) 
33b(9) 

33b(33) 


33b(40) 
33b(50) 


33b(51) 


330(52) 
33b(53) 
33b(54) 
330(55) 
330(56) 


33b(64) 
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PD} vb. 33c(2) m7 conj. 34a(17) 
oby vb. 33c(3) 31n vb. 
177 pron. 33c(4) yy pron. 
may n. 33c(6) aN vb. 
579 n. TX pron. 34a(18) 
J23 vb. VOX vb. 
non n. qn pron. 
nwP n. d°uTD n. 
barn n. 33ce(12) = NaI n. 34a(20) 
ot n. 33c(13) nb 34a(21) 
vny adj. "1D vb. 34b(14) 
m377? n. 33c(21) 73N pron. 34b(31) 
Tay n. J37 n. 
10 vb. ain vb. 
TON n. NP vb. 34b(32) 
TMDIN n. DUID n. 
opn vb. y2 729 prep. 
21n 79 n. 72 prep. 34b(38) 
01 vb. 33c¢(22) nN n. 34b(50) 
TY on. 42° vb. 34b(53) 
paw vb. me n. 
“wT 33c¢(23) MN n. 34b(54) 
120 vb. 32° vb. 
oyD n. oD n. 
15° vb. Ww? adj. 34b(55) 
TVS n. 33d(36) 12? adv. 34b(56) 
"0 n. 33d(44) MOAN n. 
VR n. 33d(45) m1n> n. 
142 conj. 33d(46) 7 n. 34b(57) 
271 vb. 33d(48) TInw n. 
30D vb. 33d(50) N° pron. 
MYOD n. TINY n. 34b(58) 
"ml adv. 33d(56) TAN pron. 
m9I0"T n, a7? vb. 
mMxav adv. WP adj. 34b(59) 
1X conj. 33d(57) 2# 79 n. 
von vb. poo vb. 
POI] n. M™vOAIID n. 
PX pron. 33d(58) 7 ONIND n. 34b(60) 
von vb. 33d(60) SIN vb. 
NX n. 79 adv. 
N32 prep. T¥ conj. 
MPR n. 34a(3) WIYD n. 
non num. 34a(7) INV n. 34b(61) 
NN conj. 34a(10) "w vb. 34b(62) 
vn vb. 34a(13) Y2 n, 
von vb. | . Opn n. 
TD vb. 34a(14) o72 vb. 
% vb. Ppypw n. 
jon n. 34a(15) qat vb. 34c(8) 
II n. pypw n. 


onN vb. 
w3i2 n. 

WW vb. 

2# WD vb. 
2# 410 vb. 
AID n. 

2# WWD vb. 
yrw vb. 
”/ vb. 
N30 pron. 
°y2 vb. 
TOMIN n. 
2# 77 vb. 
yan vb. 
732N vb. 
an vb. 


yT vb. 
ma”? 

q27 n. 
nN n. 
py vb. 
4PR n. 
130 adv. 
paw vb. 
303 vb. 
nna vb. 
poo) n. 
1020 n. 
27 vb. 
mn vb. 
an” vb. 
7H pron. 
paIvn n. 
mV n, 
van vb. 
On n. 
oP n. 
“Ww vb. 
12 vb. 
“PF 
yi n. 
302 vb. 
p20 vb. 
ny vb. 
A n. 
yo 125 prep. 
129 prep. 
WX n. 
oP n. 
TWX vb. 
02 n. 
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34c(15) 
34¢(20) 
34c(35) 
34c(40) 
34c(46) 
34c(48) 
35a(2) 


35a(9) 
35a(12) 
35a(13) 


35a(14) 


35a(15) 


35a(16) 


35a(17) 


35a(18) 


35a(20) 


35a(21) 


35a(22) 


WD vb. 
Tn pron. 
7M vb. 
°y2 vb. 
TR" pron. 
non n. 
"ITN adj. 
~2 nn. 

ywi n. 
Jayw vb. 
Dix vb. 
TpD vb. 
O18 adj. 
ni2 vb. 
Prn n. 


qin adj. 
x adv. 
wa vb. 
prs adj. 
npn vb. 
yw adj. 
nna vb. 
JI n. 
27 n. 
70M n. 
non vb. 
yon n. 
ban. 
mwvn n. 
any vb. 
yt vb. 
prt vb. 
0D vb. 
RD n. 
Sup vb. 
OIn vb. 
XN vb. 
TINN pron. 
oP n. 
yp vb. 
min. 
yon n. 
bn on. 


2# "Ww vb. 


wy 29n num. 


35a(23) 


35a(25) 


nmwd n. 
nn vb. 
5n vb. 
bon vb. 
py vb. 
maw n. 
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35a(26) 72 prep. 
35a(27) WR n. 
bp nova n. 
pov vb. 
p20 vb. 
WP n. 
35a(28) WNP n. 
wy yaw num. 
35a(30) wun vb. 
13 72 prep. 
wy non num. 
35a(32) 2# OR 
yot n. 
053 vb. 
bay n. 
35a(33) >y2 vb. 
ow) vb. 
3Pw vb. 
35a(34) 9229 n. 
TP A. 
°51 vb. 
35a(35) YY adj. 
35a(36) p20 vb. 
mini? WR n. 
35a(37) 497 n. 
an vb. 
19 vy prep. 
72p) n. 
35a(40) Dy> vb. 
35a(41) MUN n. 
55> n. 
35a(42) vot n. 
H10 n. 
boy vb. 
non num. 
35a(43) “19 n. 
py vb. 
35a(44) YI3N n. 
an? adv. 
ows vb. 
35a(45) am vb. 
32y vb. 
35a(46) ow) vb. 
35a(47) ‘7138 pron. 
171 vb. 
35a(48) aPPR n. 
ay11 12 n. 
Soy vb. 
35a(50) naw n. 
*n vb. 


35a(5)) 22 n. 
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y1> vb. 
WP J prep. 
35a(52) TX conj. 
mx vb. 
35a(53) TAR n. 
"T conj. 
0” vb. 
3# D0 n. 
Ty n. 
aw vb. 
35a(54) y2n vb. 
130 n. 
ov vb. 
35a(55) win2 n. 
2717 n. 
vyyt adj. 
35a(56) ~T n. 
on vb. 
yp n. 
35a(57) NX pron. 
35a(58) IP prep. 
35a(59) >y? vb. 
yx vb. 
35a(60) yao adv. 
35a(61) 2 vb. 
35a(62) H2x vb. 
9° vb. 
any. WRI n. 
35a(64) a vb. 
yan adv. 
35b(1) 721 n. 
nw? n. 
aoy n. 
yan adv. 
35b(2) win vb. 
TT n. 
2# *y vb. 
35b(3) py n. 
35b(4) 20 vb. 
wp vb. 
2# %D0 vb. 
35b(7) "22 vb. 
35b(10) 21 n. 
yay n. 
35b(25) »y2 vb. 
pyr pron. 
b2° vb. 
35b(26) UIPO"R n. 
35b(27) Dix vb. 
bon n. 
van vb. 


35b(28) 


35b(30) 


35b(3 1) 
35b(32) 


35b(33) 


35b(34) 


35b(36) 


35b(38) 


35b(42) 


35b(43) 
35b(52) 
35A(D) 

35d(29) 
35d(30) 


35d(63) 
36a(31) 
36a(32) 
36a(33) 
36a(4)) 
36a(42) 


36a(43) 
36b(18) 


pan vb. 
nin n. 
no” n. 
1v n. 
M3 vb. 
pin vb. 
baip prep. 
yan adv. 
a” vb. 
72ay vb. 
vow n. 
Dpv vb. 
%3 vb. 
pin vb. 
nip n. 
222 vb. 
yat vb. 
mini n. 
°D) vb. 
“Ww vb. 
32X vb. 
YiX n. 
a2 pron. 
32ND adj. 
41D n. 
YIN n. 
pa 2y prep. 
oT n. 
on. 
non n. 
yN> vb. 
bapi2> prep. 
yy adj. 
syw vb. 
5-u vb. 
m7 n. 
nip vb. 
bn vb. 
23 n. 
yw? n. 


WD vb. 
T vb. 
2# VU vb. 
baba vb. 
yaw vb. 
2m adj. 
1p" adj. 
yn? n. 
nw? n. 
10 n. 
°92 vb. 


Nedarim 


20 adj. 

ypip n. 

36b(19) NON conj. 

“PF 

36b(20) on n. 

yy0 vb. 

IW n. 

Nedarim 

36c(63) yw pron. 
2# IN n. 

36a(21) 299 n. 
nip n. 

37a(3) yon n. 
x9 adv. 

37a(5) y)a> prep. 
2# 03 n. 

”nDl adj. 

“Ip vb. 

37a(8) om n. 
77) vb. 

37a(9) om) n. 
I vb. 

37a(10) RW n. 
37a(16) van n. 
37a(18) WR n. 
py vb. 

37a(29) 9 APN n. 
37b(44) pt vb. 
37b(49) mm vb. 
37b(53) mR on. 
370(54) "NK adj. 
37¢(4) 2# IN n. 
37¢(7) 37) vb. 
37¢(8) nD n. 
37c(13) AN” NTP3 adv. 
aan vb. 

bop vb. 
37d(19) san vb. 
37d(20) —- 2# MID . 
37d(40) ya vb. 
bain. 
yn n. 
pov n. 
37d(41) yb2 vb. 
M1 n. 
an? vb. 
°” vb. 
vend n. 
q2n n. 


Nedarim 

37d(42) “YN n. TID n. 
2vVdION n. pp vb. 
wn n. 70D vb. 
37d(43) por n. pw n. 
37d(44) nv n. 38d(24) °5v vb. 
37d(45) 7°?) n, 38d(29) np-oT n. 
37d(48) %n adj. VI) xn. 
y11 n. 13 n. 
3UP n. bp vb. 
2# YD" vb. nD) adj. 

37d(49) NW n. 38d(30) 73 n. 
day adj. DY vb. 

38a(2) NON conj. nD) adj. 
IDR conj. 38d(31) mn. 

ny’. n. 577 n. 

91 n. 2Pw vb. 

38a(10) wn n. 38d(32) va n. 
38a(25) IND vb. 7) n. 
38a(28) m2 n. py vb. 
nr 38d(45) yt n. 

38a(33) dada vb. 38d(51) DOWD vb. 
38a(44) 7 adv. 38d(52) TORW n. 
38a(52) nov n. 38d(56) wp vb. 
7 adj. 38d(60) wp vb. 

38a(58) "2 n. 39a(51) 7m vb. 
38b(25) "72 vb. 39a(52) pw vb. 
77 interj. 39a(62) Tat vb. 

210 n. pein n. 

bw on. 1 n. 

38c(21) pnt vb. 39b(3) 1m num. 
vdiT n. pn num. 

awn vb. 39b(21) 47) vb. 

V3 conj. nin vb. 

np n. 39b(22) mim vb. 

38c(22)  Sxw vb. yaw vb. 
38c(24) Nan 3 prep. 39b(23) = rMDTAP n. 
modiy n. 39b(26) boy vb. 

Tati n. 39b(27) TIN n. 

38c(28) own n. “Pp vb. 
38c(57) aN on. 39b(28) 137 pron. 
PN n. 39b(29) 1298 pron. 

38d(1) 3H WR n. 39b(39) TDM adv. 
oMD vb. 39c(30) PD) vb. 

38d(2) MNIODN n. 39c(33) nwon n. 
38d(4) “>” vb. Dyv vb. 
orvIon n. 71179 n. 

np vb. "1 pron. 

nwsnyp n. 39c(42) yran n. 

38d(21) 30D vb. 39ce(50) ypoSn n. 

38d(22) IR adj. 39¢(55) nan. 

%D pron. 39d(2) P2%9 n. 
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39d(5) 


39d(8) 
39d(9) 


39d(10) 


39d(12) 
39d(32) 
39d(33) 
40a(31) 
40a(33) 
40a(34) 
40a(35) 


40a(36) 
40a(37) 
40a(39) 


40a(40) 


40a(41) 


40a(47) 


40a(57) 


40a(62) 


40b(43) 
40b(50) 
40b(55) 


40c(1) 


WR 
mn n. 
TYR n. 
3p? vb. 
102 vb. 
TN n. 
an> vb. 
n°w vb. 
2422p vb. 
N37 prep. 
awn vb. 
yt vb. 
"T conj. 
oon vb. 
v3 conj. 
ynw vb. 
202 vb. 
O10 n. 
Dopp n. 
337 vb. 
yaw n. 
baa vb. 
VT n. 
120 vb. 
7Nwv vb. 
MDW n. 
jeD3 vb. 
> vb. 
712 adj. 
non n. 
2 adj. 
bode bd 9 hd n. 
2# Wp n. 
Sy1072 n. 
y23 n. 
m>IDD n. 
mop 1p n. 
PT n. 


Palestinian Talmud 
ee ee eee 
mu n. 
nny vb. 
MUN n. 
720 vb. 

Ta n. 
AVN n. 
123 vb. 
“Wn. 
mny n. 
“7p vb. 
25n n. 
wp adj. 
bw vb. 


40c(13) 
40c(15) 
40c(26) 


40c(31) 


40d(22) 
40d(23) 
40d(24) 


40d(25) 
40d(27) 
40d(28) 
40d(37) 


40d(39) 


40d(43) 
40d(56) 
40d(58) 
40d(64) 
41a(3) 

41a(10) 


41a(28) 
41a(39) 
41a(40) 
41a(44) 
41b(41) 
41b(42) 
41b(52) 
41b(55) 
41b(56) 
41b(61) 


41b(63) 


41c(1) 


2 pron. 
VWIY n. 
now n. 

T1010 n. 
oY on. 

”0°? adj. 
DVN n, 
p25 n. 
MN n. 

oyv vb. 
AVN n. 

D¥ n. 
mw adv. 


TWN n. 
oT n. 
¥on vb. 
TY conj. 
PID n. 
AVI n. 
m373 n. 
p70 vb. 
oO’ n. 
PIV n. 
many n. 
3D vb. 
nip vb. 
5 n. 
Pyv n. 
PPwy n. 
wwn vb. 
D123 conj. 
p12 vb. 
vd conj. 
VB vb. 
TAX pron. 
yaw vb. 
yaw vb. 
1 vb. 
DOR vb. 
173 xn. 
72y vb. 
19K conj. 
In vb. 
Nis pron. 
"mn vb. 
ow? conj. 
Won. 
Nt vb. 
> vb. 
Ty n. 
RN vb. 
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Gittin 


ne 


41c(5) 


41c(6) 
41c(15) 
41c(28) 


41ce(31) 


41c(32) 


41¢(33) 


41c(34) 


41¢(39) 
41c(47) 
41c(48) 


41a(50) 
42a(60) 


42a(6l) ood adv. 
72 n. 
V7 n. 
“Ww vb. 
an? vb. 
20 n. 
Dip vb. 
"79 vb. 
23 n. 
bo? vb. 
aon n. 
oD vb. 
MVR 1. 
Tp Rn. 
YIN n. 


42a(64) 
42b(1) 


42b(3) 


42b(12) 
42b(13) 


42b(16). - 


42b(17) 


773 vb. 
a1 vb. 
3 n. 
pm vb. 
“Ww vb. 
pm adj. 
oma vb. 
p20 n. 
3D)p n. 
yop vb. 
pt bya n. 
ny adj. 
°nN vb. 
ona n. 
R177 pron. 
pNIDN n. 
anp n. 
opty n. 
moop n. 
Ri pron. 
Tro n. 
Son n. 
1990 n. 
T Ya adv. 
PD} vb. 
boy vb. 
prop n. 
yown vb. 
yan n. 
TPR conj. 
773 vb. 
m2 n. 
n/n. 
ww adj. 
329 vb. 
yoaqin n. 


2 adj. 

ppi vb. 

70105 n. 

42b(19) yon adv. 
3n> vb. 

20 n. 

42c(9) 77) n. 
“Ww vb. 

42c(10) »D1!°X inter}. 
Huy vb. 

yaw vb. 

42c(11) DDR inter]. 
42c(33) MIP n. 
42c(35) PR 
amv vb. 

myn n. 

42c(55) a? vb. 
Tp n. 

3# "2 vb. 

42d(5) ty adv. 
42d(47) 72n n. 
42d(52) YIN n. 
pom adj. 

Taw n. 

42d(53) TN n. 
Ar 38c(24) Y98 vb. 
Ri§39b(23) ONO NIP n. 

Gittin 

43a(S1) “NIT n. 
43a(59) wip vb. 
43b(12) vIn. 
43b(18) 30 vb. 
43b(21) 78 adj. 
43b(36) = 31)N pron. 
"DD vb. 

43b(37) “Ww vb. 
43b(38) yo" in. 
vin. 

pt vb. 
43b(39) Aon vb. 
mya n. 
43b(40) wwn vb. 
43b(42) jon vb. 
mya n. 
mv vb. 
43b(51) ma1o)n n. 
43b(57) M38 pron. 
43c(2) nn vb. 
43c(5) Tn. 


43c(17) 


430(22) 
43¢(23) 


43c(24) 
43c(25) 


43c(36) 
43¢(38) 


43c(39) 
43c(40) 


43d(9) 
43d(12) 
43d(13) 
43d(15) 
43d(17) 
43d(45) 


43d(46) 


43d(47) 


43d(48) 
43d(49) 


43d(50) 


43d(51) 
43d(54) 
43d(55) 


44a(46) 
44a(49) 
44a(55) 
44a(56) 
44a(59) 
44a(60) 
44b(3) 

44b(11) 


44b(15) 
44b(18) 


NX pron. 
2# 920 vb. 
TY n. 
nn? vb. 
Pp) adj. 
ny? n. 
p2w vb. 
nn? vb. 
To n. 
oy vb. 
an vb. 
21 n. 
np’o n. 
nyv n. 
vIn. 
179 n. 
qNy n. 
TDN conj. 
30D vb. 
TAN n. 
yw? n. 
227 vb. 
b>” vb. 
TK vb. 
723 vb. 
yw? n. 
nni vb. 
227 vb. 
Dip? vb. 
WRN pron. 
np> vb. 
219 prep. 
YR con). 
ow vb. 
Jay vb. 
TOV n. 
yn pron. 
Sm vb. 


307% vb. 
WwW n. 
»592 adj. 
proy n. 
on n. 
yw? n. 

2# 920 vb. 
x> FY conj. 
an adv. 
wwn vb. 
wo> vb. 
DpyD n. 
an2 n. 


yp n. 
2410 n. 
pwon n. 
px adv. 
ony adj. 
44b(19) an> n. 
pw vb. 
44b(3 1) ¥D¥ vb. 
44b(32) mn n. 
44c(5) yaw vb. 
44d(3) bxw vb. 
44d(27) mn n. 
paw vb. 
44d(28) In? adv. 
44a(30) Ta3 conj. 
pd: vb. 
Fy n. 
oan vb. 
44d(3 1) bua vb. 
nA n. 
44d(32) "P 12 prep. 
44d(50) AIK conj. 
44d(54) vIn. 
32 vb. 
P10 adj. 
44a(55) WW vb. 
yo n. 
44d(56) mw n. 
45a(21) 3219 n. 
45a(49) pou n. 
YI-y n. 
ORW vb. 
45a(50) 5> pron. 
vi vb. 
4#1Y vb. 
ny vb. 
NIS n. 
45a(59) 4# WIN n. 
DIP n. 
45a(60) = 4# Tan n. 
vip on. 
45a(61) san vb. 
45b(12) way m2 n. 
bby vb. 
45b(15) TTP n. 
op vb. 
45b(16) | an%> pron. 
45b(17) VOX vb. 
myo Nn. 
dwn prep. 
45b(20) PN 


Gittin 
2723 n. 
7 conj. 
729 79 adv. 
wp) vb. 
45b(21) 1(7)X9 1 adv. 
45c(6) DIVO’R n.: 
45c(7) ba” vb. 
Spa vb. 
>yw vb. 
yw vb. 
45c(10) 42y vb. 
45c(21) Tw n. 
450(29) TIN n. 
prt vb. 
7 pron. 
450(30) PD) vb. 
450(43) yw vb. 
450(47) IPR 
PDN n. 
v2 n. 
ODN vb. 
45c(48) ow n. 
45e(52) — ¥(°)T pron. 
paw vb. 
450(53) NT. pron. 
45c(58) — 9DR conj. 
Nu pron. 
mn n. 
0dIP xn. 
45d(20) YN adj. 
2# IN n. 
45d(39) non n. 
45d(50) MAN n. 
WR? vb. 
46a(29) 127 vb. 
46a(30) 7377 n. 
ny> n. 
T2Y n. 
an. 
2#2N vb. 
46a(32) TTR n. 
0% n. 
46a(35) Up vb. 
46b(1) pn n. 
46c(20) °y2 vb. 
46c(33) MR 
46d(23) pd} vb. 
46d(24) 2# maw vb. 
nw num. 
46d(25) {M8 pron. 
46d(30) Wy on. 


46d(32) 
46d(37) 
46d(38) 


46d(39) 


46d(40) 


46d(43) 


46d(44) 
46d(47) 


46d(53) 
47a(18) 


47a(22) 
47a(23) 
47a(24) 
47a(26) 
47a(27) 
47b(1) 

47b(21) 


47b(22) 


47b(23) 


47b(24) 
47b(34) 
47b(35) 


47b(36) 
47b(37) 


47b(58) 


47¢(9) 


47c(10) 


obw vb. 
SIN vb. 
-b-71 pron. 
pat n. 
oI prep. 
23 vb. 
oq n. 
3PD vb. 
on’ n. 
TY n. 
bby vb. 
MID n. 


WDNR conj. 
on n. 
VY vb. 
Won. 
J2 prep. 
2# TOW n. 
TAN Wn, 
“VON vb. 
120 vb. 
120 n. 
YPDR conj. 
yor adj. 
nan vb. 
yw adv. 
320 vb. 
WIT n, 
wn) n. 
72 vb. 
NON n. 
779 con. 
m7 n. 
VIN n. 
3” vb. 
On n. 
77229 n. 
md n. 
Pow n. 
yprp n. 
Ww n. 
mmm n, 
WAN n, 
a” vb. 
Paisy n. 
Op vb. 
2377p adj. 
nw vb. 
~2 on. 
ppt adj. 
T3713 n. 
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47c(15) 17. adj. 
47c(16) 130 vb. 
47c(19) Nit interj. 
ono n. 
wryD n. 
47¢(25) VOR vb. 
moon vb. 
pu -n. 
47¢(27) 4?) pron. 
47c(31) yd vb. 
47¢(32) “2 prep. 
2# wan vb. 
201 vb. 
nwnw n. 
Ww vb. 
47¢(33) now n. 
47¢(34) TW vb. 
47d(64) vIn. 
48a(20) NWI on. 
20 vb. 
TDW n. 
48a(21) 190 n. 
Dn. 
Ty on. 
48a(45) "18 adj. 
48a(46) WWD adj. 
48a(48) TW on. 
qn n. 
ped] vb. 
nov n. 
48a(49) 37 vb. 
48a(51) 7M vb. 
48a(55) Tt n. 
TaD n. 
b> vb. 
D3 vb. 
OD vb. 
48a(58) ‘JN pron. 
“TI A(M)YW TY conj. 
48a(59) 329 adv. 
48a(60) ANN n. 
D0 n. 
2p adj. 
°yw vb. 
48a(61) TaN vb. 
TIT n. 
on? n. 
48b(2) >y2 vb. 
48b(25) 9 adj. 
"wp vb. 
48c(22) 1799. “con. 


Palestinian Talmud 


48c(25) DIDN adj. 
"dW adj. 
°y> vb. 
48c(28) vIn. 
oon adj. 
48c(40) mayon n. 
48c(44) ov? n. 
48c(46) op n. 
48d(21) 20n vb. 
48d(37) DUN n. 
"12 n. 
oop vb. 
48d(41) ™ vb. 
48d(53) AnD vb. 
49a(10) m> adv. 
49a(19) NN pron. 
03D vb. 
mpm n. 
72D n. 
myo) n. 
wip vb. 
49a(20) 01D vb. 
49a(21) DIN n. 
“7 11793 conj. 
32Y vb. 
49a(23) m2 n. 
27 vb. 
1 conj. 
3ay vb. 
7D vb. 
49a(24) = nN27 prep. 
49a(25) HOR n. 
231 vb. 
Por n. 
O71 vb. 
49a(26) one vb. 
XT interj. 
171 n. 
%>Y¥ vb. 
49a(27) 233 vb. 
por n. 
49a(35) Op vb. 
49ce(22) 2H ADD n. 
49¢(24) and n. 
49c(40) pp n, 
49¢(42) pip n. 
49¢(46) an> vb. 
49c(57) ayn. 
49c(63)' JU. pros. 
49d(3) = 77 pron. 
49a(20) m9 adv. 
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mip n. 
49d(21) n>w vb. 
49d(44) non adv. 

jan adv. 

49d(47) Ny n. 
50a(35) nyiV n. 
50a(46) 720 n. 
50b(25) OX vb. 
7n¥2 conj. 

50b(34) ON n. 
on n. 

50b(56) bon n. 
50c(26) an” vb. 

2nd n. 

Wn. 

50c(27) pinn n. 
onn vb. 

an) vb. 

50c(32) qn. 
MIP YO prep. 

pp} vb. 

50c(35) Pw adj. 
50d(9) 2# APR n. 
vn n. 

3n> vb. 

qd n. 

G 44b(18) Ppyrwown n. 
G 4431) Nn. 

Nazir 

51a(5) AON n. 
S1a(41) wii n. 
"0 IY prep. 

51a(58) non n. 
51a(60) Aon n. 
2# 0D n. 

“Ip vb. 

51a(64) 2# ps3 vb. 
2# IND vb. 

51b(1) 171 vb. 
51b(2) —-.2# IND vb. 
51b(26) nV n. 
51b(28) 29> n. 
. nip n. 
51b(30) an n. 
$1c(11) ynw vb. 
51c(17) “7 vb. 
$le(31) wd n. 
Poe m5 vb. 


a NO n. 
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"02 TY prep. 
51da019) mp n. 
51d(27) yon adv. 
51a(59) 2# ON 
I on. 
129 vb. 
51d(64) 12? vb. 
52a(15) “INIT n. 
52a(43) aan vb. 
52b(17) 20 vb. 
52c(10) NON conj. 
52c(12) 739 n. 
52c(23) nyiew n. 
52c(32) noon n. 
52c(46) "2° vb. 
52c(62) b> pron. 
19D vb. 
52d(14) Jat vb. 
52d(15) m> adv. 
pb) vb. 
52d(23) UR adj. 
52d(43) 148 pron. 
pn num. 
53a(36) Nn. 
53b(50) yan adv. 
53c(32) IY conj. 
wp vb. 
53d(59) a vb. 
S4a() wwn vb. 
54a(9) Soya n. 
an adj. 
ov n. 
my n. 
54a(10) = 2# Jw vb. 
317 "9 n. 
54a(12) 18 conj. 
2# 90 vb. 
54a(13) nix? adv. 
mw? inter}. 
yD n. 
pwn n. 
54a(14) I219 n. 
54a(48) yo vb. 
54a(50) Yap vb. 
54a(52) IN conj. 
54a(53) Wik n. 
oyu n. 
yn num. 
54b(3) "v2 vb. 
YT n. 
54b(4) nN pron. 


54b(5) 


54b(6) 


54b(7) 
54b(8) 


S54b(9) 
54b(10) 


54b(11) 


54b(13) 


54b(14) 
54b(18) 
54b(19) 
540(29) 


54d(14) 
54d(28) 
54d(36) 


54d(37) 
54d(58) 
55a(9) 

55a(10) 
55b(3) 

55b(23) 
55e(19) 


56a(6) 
56a(7) 
56a(8) 


S6a(11) 
56a(13) 
56a(15) 
56a(16) 


56a(17) 


Y>D n. 
DIN vb. 
mx. num. 
wyi2 n. 
oY n. 
OVD vb. 
na) prep. 
2# 173 vb. 
mdi n. 
an vb. 
729” n. 
%» vb. 
PNR n. 
yan n. 
oy vb. 
"10 n. 
oI vb. 
7397 n. 
3# DD n. 
03 n. 
17 conj. 
uw» adj. 
771 n. 
72n vb. 
“un vb. 
72:12 n. 
WIN n. 
bap vb. 
pt ya n. 
Pt v2 n. 
4nX on. 
wit vb. 
2# In) vb. 
win. 
nwo n. 
ayy vb. 
ayn. 
yw n. 
oT vb. 
yn vb. 
mmx n. 
ANDI n. 
mw n. 
32ND vb. 
“17 vb. 
on n. 
v>D vb. 
bboy vb. 
nv9> pron. 
mn n. 
mD°D n. 


56a(18) 
56a(19) 
56a(20) 
56a(21) 
56a(22) 


S6a(32) 
56a(33) 


56a(34) 
56a(35) 
56a(36) 


56a(37) 
56a(38) 


56a(43) 
56a(50) 
56a(51) 
56a(52) 
56a(53) 


56a(54) 
56a(56) 


56a(57) 


56b(2) 
56b(3) 

56b(27) 
56b(28) 


56b(29) 
56b(30) 
56b(31) 
56b(32) 
56b(45) 
56b(49) 
56b(50) 
56b(59) 
56¢c(2) 


56¢(3) 
56c(20) 
56c(21) 


Nazir 


ninn prep. 
b”u vb. 
mu’ n. 
n” pron. 
wid vb. 
yora n. 
ow? conj. 
TAX vb. 
»p vb. 
I) adj. 
“In vb. 
bon n. 
bo n. 
Oxw vb. 
vnw vb. 
vn vb. 
o”An vb. 
yoOD vb. 
727 n. 
miv vb. 
wy) adj. 
DW n. 
2# 190 n. 
on. 
Sxw vb. 
2p adj. 
WIT n. 
yw vb. 
2H ON 
Apt vb. 
"1 vb. 
moup n. 
2°n adj. 
v2 conj. 
-™9n2 adj. 
yan num. 
~2Tp adj. 
NT conj. 
2# 1 vb. 
TON n. 
°2n vb. 
D710 vb. 
mp n. 
vn vb. 
yma vb. 
on vb. 
pry n. 
Dp vb. 
bin vb. 
and vb. 
*n vb. 


Nazir 


56c(35) YR adj. 
56c(56) 7272 n. 
56d(12) *N vb. 
57a(9) yD vb. 
57a(21) N71 interj. 
2# 82 vb. 
57b(23) ITT adj. 
57b(30) WWD vb. 
57¢(24) nn vb. 
57d(10) 72 conj. 
5D) vb. 
57d(36) yn. 
2# °9Y vb. 
57d(37) Yypy n. 
57d(38) n> adv. 
57d(39) SN vb. 
58a(24) ON n. 
”nm vb. 
yup vb. 
58a(28) ON n. 
yup vb. 
58a(31) MIN conj. 
WD n, 
DInD n. 
58a(32) Ont vb. 
Qiddushin 
58c(36) VR vb. 
58c(37) 2 adj. 
0199 pron. 
58c(42) non vb. 
58d(32) INN n. 
wni n. 
58d(33) bor adj. 
VP? adj. 
wri n. 
DIP vb. 
S8d(35) pry prep. 
58d(36) pvt vb. 
"NP n. 
dn. 
PDI vb. 
a7 n. 
S8d(45) PX pron, 
58d(S2) now vb. 
59a(15) [ry adj. 
59a(24) "NX n. 
S9a(5S1) PDI vb. 
59a(61) YR conj. 
WR vb. 


59a(63) 


59b(25) 
59b(64) 
59c(4) 


59c(5) 
59¢(22) 


59e(39) 
59¢(43) 
59d(53) 
59a(55) 
59d(57) 
59d(60) 


59d(61) 
60a(33) 
60a(49) 
60b(5) 


60b(6) 


60b(7) 
60b(11) 


60b(13) 


60b(15) 


60b(18) 
60b(55) 
60b(60) 


60c(2) 
60c(8) 
60c(9) 
60c(44) 
60c(49) 
60c(50) 


1X conj. 
yonp3 adv. 

nw vb. 
~>7Ip adj. 

awn vb. 
Posy n. 

DIN vb. 
pop n. 
2# JD adv. 
AN conj. 
ywn num. 


Dip vb. 
2#™1n n. 
TR 
"nn. 
m9 n. 
nN n. 
NODIN n. 
DDN vb. 
“17 
WAN vb. 
Ja n. 
yT2 vb. 
pt n. 
JA) vb. 
a”n adj. 
Wn n. 
71% adj. 
qM2 vb. 
UN vb. 
173 n. 
Wn vb. 
Opn vb. 
On n. 
M72] xn. 
PIPIWw n. 
yon n. 
9° vb. 
M0 n. 
TAY n. 
313 vb. 
DOWD vb. 
o1d2 n. 
IW conj. 
wo n. 
°nN vb. 
2# pl2 n. 
010 n. 
259 vb. 
voi n. 
"uw adj. 
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60¢(60) 
60d(27) 


60d(55) 


60d(59) 
60d(64) 


6la(l) 
61a(3) 
61a(5) 


61a(6) 

61a(24) 
61a(25) 
61a(34) 


61a(35) 
61a(36) 


61a(46) 
61a(47) 


61a(48) 


61a(49) 
61a(58) 
61b(8) 
61b(9) 
61b(10) 


61b(11) 


61b(12) 


61b(13) 


-nvn adj. 
MUN n. 
13 vb. 


0D n. 
M8 pron. 
ny 
720 vb. 
obw n. 
pnt vb. 
ypvn pron. 
Purp n. 
"ya vb. 
Ppon n. 
vIDIW n. 
Dip vb. 
now vb. 
Pu" n. 
D”B vb. 
bap vb. 
™12 1. 
2Ty adj. 
wwn adj. 
Sup vb. 
Dap vb. 
Di? vb. 
Sup vb. 
MWD n. 
pout n. 
°wi vb. 
°Md vb. 
TAY n. 
pout n. 
AnD n. 
2# 971 vb. 
J20 vb. 
2# now vb. 
2# nNDD n. 
o7? interj. 
OpoD vb. 
YIN n. 
27 adj. 
nny n. 
wn n. 
b>” vb. 
DWP vb. 
I77n n. 
OX num. 
moot adv. 
Pou n. 
2n adv. 
T?> conj. 
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wy vb. 
Diporp n. 
2# Mw n. 
INR adj. 
We n. 
3X pron. 
POND n. 
IN n. 
JT) M2 n. 
paw vb. 
ww vb. 
pnv n. 
nin? adv. 
wv n. 
213 vb. 
q27 adv. 
17 n. 
WD n. 
x vb. 
T conj. 
nv vb. 
on? interj. 
DIN n. 
ON n. 
y13 adj. 
yan adj. 
DON vb. 
DON vb. 
a7 num. 
OUD adj. 
Dann n. 
DON vb. 
wwe vb. 
252 n. 
qnw vb. 
nw n. 
7 n. 
miN pron. 
30 adj. 
nv n. 
0 vb. 
p> vb. 
2n? vb. 
pw vb. 
bx n. 
qt vb. 
IPV n. 
4% pron. 
2# Dap vb. 
"D2 vb. 
2# V8 vb. 


61(14) 


61b(21) 
61b(26) 


61b(27) 


61b(28) 


61b(29) 


61b(30) 


61b(31) 


61b(35) 
61b(36) 


61b(37) 


61b(38) 


61b(39) 


61b(40) 


61c(3) 


61c(4) 


61¢(5) 
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61c(6) yap vb. 
nyiaw n. 
61c(8) ya adj. 
“171 vb. 
nyinw n. 
61c(17) nn. 
yo vb. 
61c(36) mn on. 
4pD vb. 
Dip vb. 
61d(7) YAWN pron. 
61d(52) 0 vb. 
yun n. 
61d(55) 73 conj. 
61d(56) an vb. 
61d(57) mv vb. 
62a(54) wn3 n. 
330 n. 
273 n. 
pb vb. 
APDIP n. 
62b(8) IO n. 
UN n. 
62b01L) WHI n. 
100 vb. 
Jy n. 
2# 737 n. 
62b(12) Uv n. 
oO n. 
Wy n. 
62b(19) 495 vb. 
62b(27) °Y2 7 prep. 
62b(31) one vb. 
62b(64) Nn. 
*n vb. 
62c(15) wwn vb. 
62c(19) mn adv. 
62c(29) 1D) vb. 
pay n. 
62c(40) n°) adj. 
62c(41) nv n. 
62c(43) y2¥ vb. 
62c(44) DIN vb. 
DDI vb. 
62a(13) 29D vb. 
62d(20) =. 817 pron. 
120 vb. 
DIP n. 
62d(24) Wt n. 
myeTNp adj. 
62d(27) 133 vb. 


793 


62d(30) 332YDN conj. 


Amp n. 
62d(44) WR2 vb. 
qn vb. 

62d(45) an vb. 
371 vb. 

Dip n. 

63a(13) yow vb. 
63a(18) pnt vb. 
boy vb. 

63a(43) pbi vb. 
63a(46) yI0 n. 
63a(50) = 710 num. 
63c(20) pat n. 
qat vb. 

%%y vb. 

bop vb. 

63c(33) 7T vb. 
63c(43) 17 adv. 
63c(49) mn n. 
63d(2) TIT n. 
63d(3) TIT n. 


63d(18) nia YY prep. 


63a(19) or n. 
o1D vb. 

napa n. 

wip vb. 

63d(20) OUIN n. 
63a(21) ONIN n. 
63d(22) m3 n. 
7D vb. 

63d(23) 920 vb. 
63d(39) on vb. 
63d(40) 2# TIN n. 
W320 n. 

TP adj. 

63d(41) 2# TAN n. 
63d(43) W120 n. 
63d(50) 11 adv. 
63d(51) 373 aux. vb. 
63d(56) W vb. 
63d(59) x9 adv. 
63d(61) =: 1771 pron. 
64a(11) 03D vb. 
nap n. 

64a(16) JOIN 
yoo vb. 

64a(18) Six vb. 
2# lat n. 

an on. 

70 vb. 


64a(19) 


64a(20) 


64a(21) 


64a(22) 


64a(23) 
64a(24) 


64a(25) 


64a(26) 
64a(27) 
64a(28) 


64a(29) 
64a(30) 
64a(31) 
64a(32) 


64a(33) 
64a(36) 
64a(37) 
64a(38) 
64a(39) 


64a(43) 
64a(47) 


64a(48) 


2# IP 
Tp vb. 
2?) 3] 

TX conj. 
pv pron. 
yw vb. 
MUN n. 
ont vb. 
2# NIT n. 
av vb. 
pw n. 
WR 
aan. 

-% prep. 
pnp n. 
oT vb. 
TWP n. 
pvp n- 
5-72 conj. 
D2 vb. 
yp n. 
Tn n. 
2°n adj. 
oud n. 
mow n. 
Sx vb. 
o°uNS n. 
731 vb. 
°23 vb. 
naot n. 
231 vb. 
DN vb. 
22T vb. 
229 prep. 
np> vb. 
pd vb. 


mon adv. 


Dip vb. 


n13 conj. 
x17 pron. 
bnn vb. 
WV n. 
wn vb. 
WOW n. 
wl n. 
SIN vb. 
otp vb. 
wip vb. 
wp vb. 
"17 vb. 
y? vb. 


64a(62) 
64b(13) 


64b(16) 
64b(17) 


64b(18) 
64b(41) 
64b(42) 


64b(44) 
64b(46) 
64b(47) 
64b(53) 
64b(61) 
64b(62) 
64b(65) 
64¢e(12) 
64c(24) 
64c(25) 


64¢(26) 


640(27) 
64¢(28) 


64¢(29) 


64e(34) 


64¢e(35) 


64c(36) 


64c(37) 


Qiddushin 


Tny adj. 
wip vb. 
oi? n. 

2%y adj. 
Rw vb. 

b>” vb. 
ANN n. 
15 conj. 
55> vb. 
yin vb. 
SND vb. 
vip vb. 
~D1D adj. 
nN n. 
»y adj. 
an vb. 
Ty n. 
Dion. 

y)a> prep. 
snip vb. 
Hon vb. 
75 n. 
“WNIT n. 
ava on. 

17) pron. 
mit? on. 

20) vb. 
NON conj. 
733 n. 
“Ww vb. 
313 vb. 
qv.on. 
om vb. 
m2 conj. 

yp3 Vay n. 

qn vb. 
3aY n. 
539 adj. 
yT vb. 
7979 Nn. 
ny?OD n. 
NI’s n. 
oi vb. 
wit vb. 
bon vb. 
an? vb. 
17979 n. 
33N vb. 
pn n. 
Onp n. 
nyv n. 


Qiddushin 


640(40) 


64c(41) 
640(51) 
640(56) 


640(57) 
64¢(60) 


64c(61) 


64c(62) 
64d(2) 


64d(3) 
64d(6) 
64d(7) 
64d(8) 
64d(9) 
64d(10) 


64d(12) 


64d(13) 


64d(15) 


64d(16) 
64d{(17) 


64d(18) 
64d(30) 


64d(31) 
64d(32) 
64d(34) 
64d(35) 
64d(36) 
65b(40) 


W903 n. 
M17?979 n. 
“1? vb. 
SIN vb. 
2# IN n. 
2# Tn n. 
™ vb. 
yan adv. 
»y vb. 
po vb. 
UNI n. 
TWN pron. 
37” vb. 
DIOD n. 


20D adj. 
yap vb. 
1% vb. 
2# ary 
bop vb. 
33219 n. 
2n> vb. 
now vb. 
onn vb. 
onn vb. 
1 conj. 
YR conj. 
7712 adj. 
yam adj. 
yw vb. 
ann vb. 
21 n. 
paon n. 
ann vb. 
wri n. 
733 adv. 
ma> adv. 
YAD vb. 
°D. vb. 
PYMIN n. 
T2 n. 
172 vb. 
130 vb. 
Oxw vb. 
maw n. 
“Ww vb. 
Pp vb. 
MVR n, 
van n. 
v>p n. 
a3nT n. 
nit n. 


65b(41) 


65b(42) 
65b(43) 
65c¢(7) 

65c(43) 
65a(12) 


65d(17) 
65d(39) 


65d(40) 


65d(43) 


65d(44) 


65d(62) 


65d(63) 
66a(15) 
66a(35) 
66a(38) 


66b(21) 
66b(56) 


66b(57) 


Dup vb. 
nit2 vb. 
mat adv. 
vod n. 
D2 n. 
amt n. 
wr? n. 
17797) n. 
m177379 n. 
bb> n. 
bana adj. 
PR interj. 
yt n. 
30) vb. 
3717 n. 


nm vb. 
mow adj. 
179 n. 
32¥ vb. 
yT? vb. 
»p? adj. 
qp°y n. 
UN n. 
PRR on. 
wn? vb. 
umn vb. 
722 n. 
pip vb. 
"9X vb. 
bobd n. 
yon vb. 
“TP adj. 
~nDI adj. 
72yw vb. 
Tn n. 
nny vb. 
myINW n. 
poy n. 
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2a(30) 


2a(32) 
2a(33) 
2b(15) 
26(20) 


2b(32) 
2(40) 


7793 conj. 
mp n. 

°yw vb. 
pq n. 
»™m5n num. 
"nN vb. 

PI adv. 
2# IN n. 
WR conj. 
MN pron. 


7194 


2d(44) 
2d(48) 
2d(49) 


3a(30) 
3a(39) 


3a(40) 
3a(46) 


3a(50) 


3a(54) 
3b(63) 
3e(8) 


3c(9) 


3c(10) 
3e(28) 
3e(41) 
3c(51) 
3c(60) 


3d) 
3d(2) 

3d(19) 
4a(52) 
4a(54) 


4a(55) 


4a(57) 
4a(63) 
4a(64) 
4b(2) 

4b(11) 
4b(14) 


4b(18) 


oMR vb. 
WDNR conj. 
an’ vb. 
J33 prep. 
V2 pron. 
"72 vb. 
72Y vb. 
m5 n. 

2# YO%D n. 
aan vb. 
an adj. 


nmQ”? 
25 vb. 
myn n. 
"YYON n. 
aX vb. 
n257 vb. 
pan. 
mpPay n. 
ToD n. 
JID *™IOIN n. 
x IY conj. 
q conj. 
TPR 
IND vb. 
vw» vb. 
T'43 conj. 
oo n. 
nN conj. 
ain vb. 
MN conj. 
O77 vb. 
RN conj. 
2# "3¥ vb. 
Tua n. 
MX pron. 
“PF 
Dp vb. 
"0 vb. 
Dp adj. 
1D vb. 
po vb. 
"17 vb. 
now vb. 
305 vb. 
wp vb. 
nm” 
YNON n. 
UR n. 
T1Y3 conj. 
"Ww vb. 
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4b(22) 
4b(31) 
4b(32) 


4b(52) 
4b(53) 


4b(58) 
4c(4) 
4c(9) 
4c(37) 
4d(39) 
4d(40) 


4d(41) 
4d(42) 
4d(46) 
4d(61) 
Sa(2) 

Sa(21) 
Sa(26) 


5a(27) 
5a(45) 
5b(51) 


5b(60) 
5b(61) 


5b(62) 
5b(63) 
5¢(34) 
5c(35) 
5ce(36) 
5¢(37) 


5e(39) 
5e(40) 


5e(42) 


5e(43) 


xd adv. 
0 vb. 
nid n. 
2# mow vb. 
]>w vb. 


WR 
m2 adv. 
WP vb. 
mX pron. 
“NN n. 
TY n. 
pb) vb. 
JAN pron. 
pti n. 
pti n. 
JAX pron. 
myiaw n. 
1307) n. 
“Wl n. 
o yd 19 adv. 
YR 
4#7D9n n. 
DIP n. 
R177 pron, 
*n vb. 
nN vb. 
T7138 adj. 
2# NDS n. 
Spt n. 
2# V2) n. 
ow vb. 
PAR n. 
13079 n. 
TpD vb. 
3 vb. 
Pv n. 
m0307 n. 
> adj. 
ON n. 
OK n. 
mw? n. 
ni vb. 
3” vb. 
T2 n. 
ppt adj. 
30] vb. 
27 n. 
oi pron. 
"A n. 
3° vb. 
125 adv. 
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TIP) n. 
y>D n. 
5c(44) ON n. 
17 pron. 
5c(45) n conj. 
°02 vb. 
5c(46) ppt adj. 
29D vb. 
5d(3D) nN vb. 
pia adv. 
6a(23) 32 n. 
6b(20) 10 adv. 
6b(35) nN pron. 
m2 adv. 
6b(36) JAN pron. 
WY n. 
6b(38) NX pron. 
6b(39) aN TPA adv. 
nDwv n. 
pv vb. 
3 adv. 
6b(40) ny?2 n. 
m> 
bann n. 
6b(41) son vb. 
PD) vb. 
6c(2) DORN vb. 
4DIp n. 
6ce(13) 02? vb. 
6c(16) 17 adv. 
6c(17) MX pron. 
™T conj. 
°yo vb. 
6d(48) sy 2 n. 
6d(49) = WIT 3 n. 
nvvn n. 
6d(50) Ind adv. 
q?D n. 
6d(59) jan n. 
od n. 
6d(60) DIN adj. 
pid adj. 
yay vb. 
6d(61) OD18 adj. 
NON conj. 
1D adv. 
prio adj. 
y2y¥ vb. 
6d(62) TaN vb. 
mM pron. 
ws13 n. 
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6a(63) mon n. 
6d(64) 1X conj. 
Jat vb. 

n> 

Ts n. 

wy num. 

7a(1) TX vb. 
~™T n. 

7a(7) oop n. 
7a(24) 7 vb. 
72 conj. 

WIP n. 

7a(29) tn num. 
7b(41) 19D conj. 
7b(48) 2# Dan n. 
7b(58) poy vb. 
7b(59) yawin n. 
pb) vb. 

7¢(5) 73 n. 
7c(6) wi n. 
"TF con]. 

mpey n. 

7c(19) way n. 
“Ww vb. 

7¢(27) m2 n. 
7c(28) man. 
ND n. 

7c(29) an. 
ven n. 

7c(32) TVDON n. 
Tp n. 


E 4a(63) =van num. 
E 4b(18) wa vb. 
E 4d(42)-9° 9°" pron. 


E 4d(61) 920°D 
E 6b(41) WN2 vb. 
oY n. 

"AY n. 

E 6a(59) Ay n. 
E 7b(35) bran. 
G 3b(63) pt n. 


G 3c(7) VINNONI n. 
G 3c(8) ‘VITRO n. 


G 3c(9) tmw vb. 
G5b(61) aw vb. 
G Sc(35) myo n. 
G 6a(23) 2# 193 n. 
G 6b(41) 277 n. 
G 6c(13) 277 n. 

mv? n. 
G 6d(60) AX n. 
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7d(31) 
7a(46) 
7d(59) 
7d(64) 


8a(1) 


8a(18) 
8a(23) 
8a(24) 
8b(48) 


8b(49) 
8b(57) 


8b(58) 


8b(59) 


8b(60) 
8b(64) 


8c()) 
8c(2) 
8c(4) 
8c(5) 
8c(6) 
8c(8) 
8&c(9) 


8c(18) 
8c(19) 


MIN conj. 
URI n. 
0 adv. 
ON n. 

1C)7 pron. 
Opt n. 
90 vb. 
bin vb. 
onan. 

°02 vb. 
Sxw vb. 
V3 vb. 

prn 73 n. 
"m7 vb. 

D712 conj. 
Divy n. 
yt adj. 
VPN n. 
> vb. 
Twpn n. 

Sry on, 
WAX n. 
Nn n. 
JD vb. 
NopA n. 
my? on. 
Sry n. 
mv>D n. 
Ja pron. 
28 n. 
q1v22 conj. 
PDIP n. 
wsi3 n. 


Wt n. 
vw? vb. 
Spa vb. 
p> vb. 
VIN n. 
q202 n. 
"09 vb. 
now vb. 
WN? vb. 
773 n. 
poy vb. 
731 vb. 
2# WN n. 
y> n. 
"DT vb. 


8c(20) 


8c(21) 


8c(22) 


8c(25) 


8c(26) 


8c(27) 


8c(28) 
8c(29) 
8c(30) 
8&c(31) 
80(32) 
8c(33) 
8c(34) 


8c(37) 


8c(38) 


8c(39) 


8c(40) 


8c(41) 


8c(42) 


8c(43) 
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ya? vb. 
yd vb. 
2510- n. 
»pID adj. 
pqs adj. 
31n adv. 
2490 n. 
y7772 n. 
712 adj. 
"I vb. 
TOR n. 
oy n. 
"yw vb. 
DIVIO'N n. 
non n. 
Dn. 
20 n. 
712 adj. 
oT? n. 
preps n. 
MUN n. 
72 vb. 
J2N vb. 
noon n. 
PDI vb. 
m1 n. 
wn vb. 
Dn vb. 
“17 vb. 
1D n. 
ynw vb. 
2 prep. 
713 adj. 
yam adj. 
yp adj. 
NN vb. 
277 n. 
poop n. 
TIN adj. 
wii3 n. 
Tt vb. 
“TT 
poy vb. 
JAN pron. 
ODM vb. 
m79°O n. 
n9p?? n. 
nm°o n. 
nop?p n. 
427 12 n. 
yon n. 


Bava Mesia 


TY conj. 
poy vb. 
8c(44) PR interj. 
7272 742 n. 
120 n. 
8e(45) 472 vb. 
]"7 vb. 
7D n. 
8c(46) myo n. 
OUP vb. 
8c(47) PON n. 
]>7 adv. 
pD2 vb. 
55y vb. 
8e(48) 207 n. 
nd vb. 
“Dip n. 
8c(49) om vb. 
8c(50) mit vb. 
WP n. 
nmi vb. 
8c(51) YY. n. 
Ppt adj. 
8c(52) nm vb. 
8c(57) 310 vb. 
TNR n. 
32Y vb. 
8c(58) m2 n. 
m0 n. 
TR?R2 xn. 
3pD vb. 
8c(59) IPN vb. 
wd n. 
70°0 n. 
8c(60) yo°O n. 
8&c(61) 7219 n. 
8c(62) bay n. 
DI? vb, 
8d(2) ON vb. 
570 n. 
paw vb. 
8d(3) Sin vb. 
am vb. 
8d(4) Dp vb. 
8d(16) INN n. 
8d(17) "Ww vb. 
8a(19) bp vb. 
8a(20) DIN vb. 
8a(30) yta vb. 
Oo5 n. 
mn vb. 


8d(31) 
8d(32) 


8d(33) 


8d(34) 
8d(35) 
8d(36) 
8d(37) 


8d(38) 


8d(39) 
8d(41) 
9a(1) 

9a(28) 


9a(31) 
9a(63) 


9b(1) 
9b(3) 

9b(4) 

9¢(24) 
9e(25) 
9c(26) 
9¢(27) 


9e(28) 


9c(29) 
9e(37) 
9c(46) 


9¢(47) 


yrnw vb. 
yan adv. 
bpv vb. 
m7 n. 
oy n. 
"71D vb. 
OP n. 
1D n. 
on vb. 
yta vb. 
]XO n. 
maw n. 
1p? vb. 
myn. 


niwn conj. 
Dw? prep. 
™"5D vb. 
wit m3 n. 
an? vb. 
ID vb. 
MIN n. 
2m vb. 
yoann adj. 
320 vb. 
YT2 vb. 
a8 n. 
nN vb. 
qa adv. 
pp n. 
™pIP Nn adj. 
TpPD vb. 
23 xn. 
ANID n. 
3359 n. 
yw adj. 
DON vb. 
Wh vb. 
Dn on. 
"1n vb. 
7n vb. 
Wt n. 
AT vb. 
ONw vb. 
WT n. 
opw vb. 
Opn vb. 
°92 vb. 
330 vb. 
Uix vb. 
720 vb. 
729 vb. 
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9e(52) 
9e(54) 
9e(55) 


9e(56) 


9c(57) 


9e(58) 
9d(1) 
9d(2) 


9d(3) 


9d(4) 


9al9) 


9d(11) 
9d(12) 
9d 16) 
9d(18) 
9d(23) 
9d(24) 
9d(25) 
9d(26) 
9d(27) 


9d(46) 
9dl56) 


9d(58) 


9d(59) 


190 vb. 
PDN n. 

a” vb. 
non n. 

VW prep. 
Nun pron. 
Ou n. 

pv n. 

Wt n. 

37° vb. 
MO30 n. 
‘W2 J) prep. 
“2 prep. 
wn vb. 
TPP vb. 


nN conj. 
T To adv. 
q20% n. 
mane n. 
2# VAW n. 
Wt n. 
37° vb. 
“Ip? vb. 
2# 79% vb. 
nw n. 
yny adj. 
nian adv. 
TYR 
ni2 conj. 
23 n. 
yrw vb. 
nw22 conj. 
°nN vb. 
TY'Y n. 
373 vb. 
m2 n. 
wa vb. 
np n. 
pnt vb. 
“PF 
30 adj. 
YR 
24 non n. 
IO n. 
2# ND vb. 
MIN pron. 
wD n. 
mPay n. 
poy vb. 
15W vb. 
vID> n. 
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poy vb. 
9d(60) viod n. 
3ay vb. 
9d(61) =. 2# AAW vb. 
~yIOMY adj. 
V¥ vb. 
10a(53) 293 vb. 
10a(60) = "01 interj. 
2# Plat n. 
1279 n. 
10a(62) UN on. 
wt n, 
Onw vb. 
10a(63) on adj. 
10b(5) "Non. 
pw adj. 
10b(14) ‘JM pron. 
2# IN n. 
10b(17) ya n. 
10b(19) — 9°D® conj. 
naw vb. 
106(20) 17 vb. 
"In. 
10b(21) UN n. 
Wt n. 
pv7 pron. 
Oxw vb. 
10b(48) 72 vb. 
»5» n. 
10b(49) a7? vb. 
x5D vb. 
Tp n. 
10b(57) mold n. 
N57 prep. 
10b(58) 7072 n. 
10c(26) MN pron. 
q14> prep. 
10c(36) man vb. 
10c(44) Wt n. 
10¢(45) Sot adj. 
myw n. 
10c(46) ayvet on. 
yat vb. 
34 79n n. 
yD n. 
10c(47) 113 adv. 
THY adj. 
mw on. 
10c(48) 2nd n. 
yap vb. 
10c(50) 2#2°3n n. 
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10c(51) 33x vb. 
‘na prep. 

125 72 adv. 

10c(52) WT n. 
]> adv. 

tay vb. 

10c(53) “TT 
507 n. 

sn? vb. 

bad adv. 

poy n. 

yan adv. 

10c(54) TIN n. 
wwn vb. 

qn3 vb. 

10c(56) an’ vb. 
10c(57) Wt n. 
5°y prep. 

10c(58) ap” vb. 
10> n. 

10c(59) 13 n. 
10c(62) an? vb. 
wPpPay n. 

10d(49) = 108 pron. 
32y vb. 

10d(52) 7h adv. 
10d(54) Jay vb. 
10d(57) UX vb. 
3# In n. 

10d(58) 3”n adj. 
1 1a(13) pia vb. 
I1a(19) AR vb. 
11a(20) MIN n. 
1la(21) MUN n. 


11a(40) DPO°ND VIN n. 
11a(44) 0” vb. 
TWP n. 
2# Wp n. 
mia n. 
pM vb. 
an vb. 
aX n. 
37 vb. 
ax vb. 
nmawnny n. 
po vb. 
2# DyD n. 
now vb. 
11b(40) 7732 conj. 
11b(46) min -%¥ conj. 
11b(47) bon vb. 


11a(45) 


11a(48) 


11b(39) 
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]> adv. 

Tay vb. 

11d(28) b> pron. 
pb) vb. 

11d(29) PT n. 
11d(30) vWD vb. 
2# TO'W n. 

11d(35)  DPo7PIX n. 
11d(36) 23 n. 
171 vb. 

y2wn vb. 

~™TT n. 

12a(24) NX pron. 
12a(30) pray adj. 
nny n. 

12a(31) oy> vb. 
12a(32) Ann adv. 
12a(33) bot adj. 
tay vb. 

12a(44) ba2a vb. 
wip n. 

yw adj. 

12a(45) an adj. 
n> adv. 

bad adv. 

12a(62) 9932 prep. 
nD vb. 

12b(23) nD vb. 
12b(24) nit vb. 
yat n. 

ynv vb. 

WRU n. 

12b(25) byn n. 
126(26) youn n. 
12c(9) yipn n. 
12c(10) "12 n. 
ppt vb. 

pn? n. 

»oy adj. 

12c(14) “YIN adj. 
2 vb. 

TT n. 

TY conj. 

voy adj. 

12c(16) odio n. 
12¢(20) uw vb. 
12c(23) “1D n. 
E 8a(27) 92n vb. 
E 8c(3) “710 prep. 
E 8c(4) oN prep. 
E 8c(6) 231 vb. 


E 8c(8) On n. 
E 8ce(21) qat vb. 
E 8ce(29) 3p n. 
E 8c(30) yao adv. 
E 8c(41) WT n. 
E 8ce(49) pro adv. 
E 8c(52) ‘J pron. 
E 8c(58) 727 n. 
E 8d(38) "Dd n. 
vw vb. 
E 9a(63) Ppot n. 
E 9c(46) = WIA n. 
E 9c(48) = -J171 pron. 
E 9da(10) 23 n. 
E 9d) op vb. 
E 9d(12) ol vb. 
E 9d(60) DD’OD n. 
E 9a(61) apw vb. 
E 10a(53) Tip vb. 
E 10a(62) “Ww vb. 
E 10a(63) Wt n. 
Trp vb. 
E 10b(5) TAX n. 
ND n. 
TI? vb. 
E 10b(49) win3 n. 
E 10c(5) %p vb. 
E 10c(62) yor n. 
wip vb. 
Pooop n. 
E 10d(49) on vb. 
E 10d(52) nN vb. 
E 10d(58) NX n. 
nbw 70 adv. 
E 10d(59) “10 vb. 
E 11a(20) 203 vb. 
E 1 1a(23)-9"0"" pron. 
E 11d(29) "TU n. 
E 11d(35) »” vb. 
E 11d(36) pip vb. 
E 12a(25) 2# 1 vb. 
E 12a(32) sw vb. 
E 12a(43) yt vb. 
E 12a(44) wip n. 
E 12c(22) ppt vb. 
E 12c¢(23) pvp vb. 
Bava Batra 
12d(50) TX conj. 
72 vb. 


Bava Batra | 


yon. 
HD n. 
myw %9 conj. 
m2? n. 
Dpi vb. 
mVN n. 
°23 vb. 
o31D vb. 
TW n. 
nN pron. 
“PT 
pw vb. 
ay vb. 
PD) vb. 
pw vb. 
“m1 prep. 
Dw? conj. 
oy n. 
W¥on. 
yy in. 
D523 con}. 
b> vb. 
3210 vb. 
om n. 
nd) n. 
YP n. 
°y2 vb. 
orm vb. 
DvUON n. 
1w°%Nn n. 
1 prep. 
2) vb. 
won n. 
“Ww vb. 
WN vb. 
p32 vb. 
po vb. 
puns n. 
°ya vb. 
ny vb. 
on vb. 
pon n. 
m7 n. 
"210079 n. 
yw vb. 
5D pron. 
winni n. 
pp vb. 
yD n. 
yw vb. 
onN vb. 


12d(51) 


12d(56) 


13a(12) 
13a(17) 
13b(24) 


13b(25) 


13b(26) 


13b(33) 
13b(36) 


13b(38) 


13b(39) 


13b(40) 


13b(41) 


13b(42) 


13(43) 
13(44) 


13b(45) 


Bava Batra 


13b(47) 
13b(48) 


13b(49) 
13b(51) 
13b(52) 
13b(53) 
13b(57) 
13b(58) 


13b(60) 


130(61) 


13b(62) 


13(63) 


13c(14) 
130(21) 


13c(27) 
13¢(32) 


13c(33) 


13c(34) 


13c(35) 


13c(36) 


an n. 
iA prep. 
™1D vb. 
0 vb. 

ma n. 
DIN vb. 
*¥2 vb. 

mt n. 

Tw vb. 

Non. 
nn vb. 
RX vb. 
b>? vb. 

W307) n. 

du n. 


12 prep. 


Sm n. 
Win n. 
oy n. 

qm) vb. 
pm vb. 
bm n. 
q27 vb. 
DD} vb. 
OTD adj. 
Op on. 

TW n. 
PDs vb. 
13 JD prep. 
"nD n. 
m3N pron. 
q7"7 vb. 
Opn n. 
ninIw adv. 
V9 nN. 
"NT n. 
2) vb. 
"Nn. 
onN vb. 
Pal prep. 
PT n. 
nn adv. 
717 Nn. 
TAINAN n. 
Tt vb. 
D3 vb. 
DN n. 
woi2 n. 
12 prep. 
1) conj. 
a) n. 


130(37) 


13¢(38) 


13¢(39) 


13c(40) 


13c(41) 
13c(42) 


130(43) 
13d(40) 
13d(41) 


13d(46) 
13d(52) 
13d(55) 
14a(27) 
14a(35) 
14a(48) 


14a(49) 
14b(12) 


14b(23) 
14b(24) 
14b(25) 
14c(19) 


14¢(26) 
15a(18) 
15a(19) 
15a(55) 
15a(64) 


15b(1) 


15b(2) 
15b(4) 


Y) vb. 
Vxp vb. 
rt by2 n. 


“Ty 
°01 vb. 
DE n. 

VP? vb. 
-rAN n. 
7m vb. 
™mN n. 
TON n. 
712 adj. 
“Ip? vb. 
ayn n. 
1¥33 inter]. 
PD vb. 
PN vb. 
DON vb. 
yov ni n. 
DON vb. 
Un n. 
“17D n. 
wn n. 
mat adv. 
yw vb. 
mins n. 
72 n. 
pD2 vb. 
mi vb. 
myn. 
p2w vb. 
TAN vb. 
WR2 vb. 
»y> vb. 
‘173 vb. 
™J2 Nn. 
WIPD n. 
WD vb. 
923 adj. 
maw vb. 
pn vb. 
47 adv. 
°7 vb. 
mN19A WR n. 
wan vb. 
b>y vb. 
m9 WRI n. 
"nN vb. 
wn? n. 
wan vb. 
2# W329 n. 


798 


15e(4)) wv 2 n. 

15c(12) 9993 adj. 

mann. 

Dio pron. 

o1> n. 

0)? vb. 

15e(13) YON n. 

15¢(15) 23 n. 

107)? a adv. 

byd 10 adv. 

wp vb. 

15c(17) 2# D0 n. 
15c(26) boy vb. 
yuw vb. 

150(27) wrt vb. 
din vb. 

15c(31) ‘wy? qo adv. 
16a(2) wit vb. 
16a(4) HX conj. 
nm 

16a(5) wit vb. 
16a(17) 111 vb. 
™PTIDP adj. 

16a(19) 1200 vb. 
16a(26) n> 
75°79 n. 

16a(28) = 7dUID adv. 
16a(60) Px adv. 
now vb. 

16b(4) ind adv. 
16b(9) S219 n. 
16b(11) wor n. 
16b(12) 2H pra n. 
7010 n. 

255 vb. 

16b(13) TY vb. 
mow vb. 

16b(27) 2n vb. 
nn3 vb. 

pods n. 

16b(29) bx vb. 
16b(37) 89% prep. 
2n> vb. 

16b(45) m7 vb. 
16b(46) 7°77 NII n. 
nl prep. 

37” vb. 

16b(47) n° NA n. 
VY vb. 

16b(48) am vb. 


TW adv. 
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»>D n. 

UD"IDIP? n. 

16b(52) wn? adv. 
NDI adj. 

Jayw vb. 

166(61) ARN n. 
Ninn pron. 

16b(62) 137 vb. 
3n> vb. 

Pods n. 

TY vb. 

T18 vb. 

16b(63)*D °Y 4X prep. 
Pn n. 

yan vb. 

16c(1) boy vb. 
16c(7) pip vb. 
16c(8) DPNN n. 
2 n. 

16c(22) an> vb. 
poo} n. 

78 vb. 

16c(24) 71739 conj. 
16c(25) ppt vb. 
yy n. 

PDO vb. 

16c(26) my. n. 
md n. 

20°? n. 

Yarn n. 

16c(30) "10 vb. 
16c(32) 253 n. 
16c(33) 23 n. 
yt adj. 

wy num. 

16d(25)  4# Wain n. 
DP n. 

16d(26) °y2 vb. 
16d(43) ROMAN n. 
T2312 vb. 

poss n. 

277 vb. 

16d(44) UW adj. 
16d(45) an) n. 
yan vb. 

16d(46) a? vb. 
16d(64) °7n adj. 
17a(4) 2#7D0 n. 
17a(5) nN n. 
°y2 vb. 

17a(6) x2D vb. 
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17a(16) 
17a(17) 


17a(20) 


17a(21) 
17a(22) 


17a(24) 


17a(26) 


17a(27) 


17a(28) 


17a(29) 
17a(40) 
17a(48) 
17a(49) 
17a(51) 


17a(52) 
17c(16) 


17¢(30) 
17¢(3)) 


17c(32) 


17¢(33) 


im >w n. 
m2) n. 
1X conj. 
ON n. 
wwn vb. 
yp n. 
yup vb. 
TPN n. 
ya vb. 
Soya n. 
%3 vb. 
Tw adj. 
Typ vb. 
PT n. 
O72 conj. 
Pt n. 
ayy vb. 
Dba vb. 
nT n. 
yin. 
17D n. 
mK 
yp n. 
ow) n. 
DD n. 
"PD n. 
Dy n. 
nyynw n. 
bs n. 
yi pron. 
PRD n. 
yt vb. 
oop vb. 
JC)7 pron. 
DD vb. 
N’iT pron. 
on n. 
yt adj. 
129 12 adv. 
1(°)39 7 adv. 
yan n. 
»7ZIP adj. 
pn vb. 
Tipn’d n. 
vIn. 
pnn vb. 
Ws vb. 
TIN 
vIn. 
pn vb. 
Rvs 


VV n. 

17¢(34) TV" 10 

mvnp 

wrw vb. 

17c¢(35) aX vb. 
OD vb. 

17¢(56) Paw y n. 
17¢(57) VIN n. 
]2 prep. 

37 vb. 

DyyY vb. 

17c(62) “1 vb. 
17d) T2132 vb. 
on n. 

24 309 n. 

17413) FNM on. 
17d(14) nov adv. 
2# 40 vb. 

poudun n. 

pI n. 

17d(15) 77) conj. 
Jay n. 

opn vb. 

17d(29) JI pron. 
"22 vb. 

2# 118 vb. 

paw vb. 

pw n. 

E 13b(35) Onn. 
E 13b(39) ona vb. 
E 13b(48) 2 n. 
E 13b(49) 712 n. 
E 13b(58) ona) n. 
E 13b(60) m2 vb. 
E13b(61) wwii n. 
E 13b(63) YI n. 
E 13¢e(19) nit n. 
a1 n. 

E 13c(40) 3 vb. 
E 13c(43) Tp n. 
E 14c(54) ovr on. 
E ISa(1) mon n. 
E [5a(64) ove ye n. 
E 15b(D ww on. 
E16b(48) }VOADIpP n. 
E 16b(63) py vb. 

Sanhedrin 

18a(20) yy adv. 
18a(33) vIWD n. 


18a(34) 


18a(36) 
18a(40) 


18a(41) 


18a(58) 


18a(60) 
18a(61) 


18a(62) 
18a(64) 


18b(2) 


18b(4) 


18b(5) 
18b(6) 
18b(7) 


18b(8) 
18b(9) 
18b(10) 
18b(23) 


18b(40) 
18¢(5) 


18c(6) 


18c(7) 
18c(9) 
18c(14) 


18c(15) 
18c(19) 
18¢(20) 


wind n. 
11 vb. 
wma n. 

713 adj. 
yan adj. 
TT vb. 
on vb. 
2# 49R n. 
ma Ox n. 
"YSN n, 
on n. 
ynon. 

Dt vb. 
PT n. 

2# 410 vb. 

TM adj. 
O73 n. 
qt vb. 

DIN vb. 
an? vb. 

yoon n. 

473 n. 
p73 n. 
pp vb. 
p13 n. 
pro vb. 
Opt n. 
own. 
ww n. 
an n. 
WX n. 
mw vb. 
77> n. 
32ND vb. 
bin n, 
720 vb. 

T8X pron. 

331 n. 


n1?D pron. 
Ian n. 
bby vb. 
xo adv. 
pn. 
p70 vb. 
yn n. 
p79 n. 
TDR conj. 
x9D vb. 
729 vb. 
D> vb. 
VIN n. 


Sanhedrin 

paz conj. 

an. 

18c(21I) pura n. 
aw vb. 

18c(25) 129 n. 
18c(27) yd adv. 
am) vb. 

18c(36) 19 vb. 
18c(37) 129 n. 


19 ()”"7P prep. 
18c(38) YTV I n. 
Dip vb. 

P42 conj. 
bon vb. 
“INN J2 prep. 
TI vb. 
Son vb. 
yoy n. 
vy vb. 
221 vb. 
DU n. 
pio adj. 
11279 n. 
op vb. 
PP) vb. 
ond adv. 
92 adj. 
wp? adj. 
2# TIN n. 
2#%U n. 
ni vb. 
yw n. 
yx vb. 
2# PY n. 
2# now vb. 
MH n. 
myn n. 
2# VIN n. 
yd n. 

md) vb. 
Ot? vb. 
IDP vb. 
8X pron. 
yao n. 
apy vb. 
PER n. 
‘Jpn vb. 
MUR adv. 
"DN prep. 
ora n. 
72) adj. 


18c(39) 


18c(40) 


18c(42) 
18c(43) 


18c(44) 
18c(45) 


18c(46) 


18c(47) 


18c(50) 
18c(59) 
18c(64) 


18a(1) 
18d(10) 


Sanhedrin 
18d(11) —*Y adj. 
18d(13) 39°32 n. 
02 vb. 
20 vb. 
~>y adj. 
abw n. 
18d(14) Wy? n. 
»>y adj. 
2# Wy n. 
maw n. 
18d(15) YI adj. 
v°2 n. 
yoy n. 
18d16) 3019192 n. 
nr n. 
NW n. 
18d(17) va n. 
18d(18) DIN n. 
"DRI prep. 
19a(7) TWR on. 
19a(10) 02 vb. 
Vp? vb. 
“1p vb. 
19a(11) “Ip vb. 
19a(13) obw vb. 
19a(16) JV conj. 
19a(17) 373 vb. 
01D n. 
259 vb. 
yrnw vb. 
19a(18) Dipo>p n. 
19a(23) ap vb. 
19a(36) wit vb. 
19a(41) APP n. 
yon adv. 
19a(48) ania n. 
19a(50) yo n. 
19b(62) WON n. 
19c(6) 70 adj. 
19c(44) po vb. 
21 vb. 
2# IN n. 
19c(49) PINK adj. 
19¢(59) p20 vb. 
19c(63) >INN adj. 
19c(64) 2# ™3N n. 
19d(2) erp n. 
19d(3) mv n. 
nw num. 
19a(5) m0) n. 
p20 vb. 


19d(6) 


19d(8) 


19d(49) 
19d(62) 


19d(63) 
19d(64) 


20a(2) 


20a(3) 


20a(4) 


20a(6) 
20a(7) 


20a(10) 


20a(11) 


20a(12) 
20a(28) 
20a(29) 
20a(40) 
20b(1) 
20b(9) 


20b(11) 


20b(14) 
20b(16) 


20b(17) 


20b(18) 


BTID n. 
nw?) conj. 
po vb. 
Wop n. 
ow? conj. 
VIVID n. 
"279 vb. 
oy> vb. 
bu n. 
IVT 2 n. 
mDv vb. 
“Ww vb. 
onIp9 prep. 
53m on. 


2# mnDn n. 
jD3 vb. 
OTP? prep. 
wi Nn. 

Thy vb. 
779277 n. 
“TF 

n’ prep. 
o7y?> prep. 
p> vb. 
a7 1. 
TDVIN n. 
ont vb. 
yin vb. 
120 vb. 
yon" adj. 
VIVO'N n. 
p32 vb. 
30 adj. 
yr2 vb. 
maw n. 
°nN vb. 
wan vb. 
PD) vb. 
mY n. 
MND n. 
720 92 n. 
20 adv. 
2# OVP n. 
mp vb. 
Dni> n. 
299 n. 
poy n. 
Tnw vb. 
oan vb. 
say vb. 
VYy2 n. 
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20b(24) 


20b(25) 


20b(26) 


20b(27) 
20b(32) 


20b(39) 
20b(40) 
20b(45) 


20b(47) 


20b(57) 


20b(60) 
20b(61) 
20c(36) 
20c(38) 
20c(56) 
20c(57) 
20c(58) 


20c(59) 
20c(60) 
20c(61) 


20c(62) 
20c(63) 


20c(64) 
20d(1) 


20d(4) 


20d(5) 


732 vb. 
12Y vb. 
away n. 
WDNR adv. 
R07 prep. 
wnt vb. 
pb vb. 
mw n. 
oP on. 


TR n. 
PR 
2#527 n. 
TPIDPD n. 
Mp xn. 
“Ip vb. 
MPR n. 
733 n. 
yal vb. 
poo vb. 
yN adj. 
Swh>w vb. 
din vb. 
IY n. 
pr n. 
pya n. 
nn3 vb. 
opr n. 
prio adj. 
yP>02 n. 
mwip n. 
PIN n. 
7? n. 
pron n. 
wa? vb. 
ow? prep. 
oyvy n. 
Way n. 
ny adj. 
YD vb. 
wnw vb. 
nw15 n. 
™yivD adj. 
own vb. 
JINN pron. 
*y> vb. 
mn? n. 
PD vb. 
ort vb. 
DYD vb. 
723 n. 
2# 7 pron. 
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an. 
20d(6) PR interj. 
20a(8) pan. 
]> adv. 
n> adv. 
20d(9) "DN prep. 
bop vb. 
20a(11) vWPD vb. 
20d(12) Myx n. 
yon vb. 

yap vb. 

pw n. 

20d(13) NN pron. 
NT pron. 

TT n. 

2 n. 

20d(14) Ww vb. 
20d(38) TIP n. 
21a(6) 59 pron. 
1n> adv. 

21a(7) 72 vb. 
°ya vb. 

201] vb. 

2la(11) wn2 n. 
PT n. 

21a(12) ap vb. 
21a(13) spt bya n. 
2# 10 vb. 

‘> pron. 

TV n. 

21a(14) 3n> vb. 
21a(17) non adv. 
Dn n. 

]2 prep. 

21a(63) 7297 vb. 
0% vb. 

21a(64) own prep. 
21b(4) YM adj. 
ow? prep. 

AVINW n. 

21b(6) 2H ON 
216(7) YOOR7 interj. 
nYDP n. 

2# °T7 vb. 

2205 vb. 

nyrnaw n. 

21b(8) nYIIp n. 
21b(14) PANN n. 
223 vb. 

Taw vb. 

216(15) ‘IN prep. 
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7D vb. 

21b(16) °DN vb. 
2# Jan n. 

maw n. 

216019) onan adj. 
y1> vb. 

nv) n. 

3mw vb. 

21b(24) vin vb. 
21b(25) wsyi3 n. 
mai n. 

21b(26) Sup vb. 
21b(27) DON vb. 
moon) n. 

21b(28) "PIN adj. 
21b(29) “15 vb. 
21b(30) bu. vb. 
mvI n. 

21b(33) ™ vb. 
21b(34) *DN vb. 
yan n. 

1 vb. 

pinni n. 

pb} vb. 

Mop n. 

pw n. 

21b(47) wr n. 
12y vb. 

o1n vb. 

21b(48) wp vb. 
21b(52) ON n. 
PT n. 

21b(53) bap vb. 
21c(1) apn vb. 
11D vb. 

Www n. 

21¢(2) 3?TNY n. 
21c(3) Pt on. 
37 n. 

ow y prep. 

mnp vb. 

21c(5) PIVOT n. 
D4) vb. 
21c(6) N23 conj. 
2° adj. 
pip vb. 
ww n. 
21c(7) moi n. 
2399 vb. 
21d(12) WRX adv. 
YR 
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21d(13) m5 vb. 
21d(14) yPD conj. 
boyd adv. 
Di? vb. 
21d(16) p20 vb. 
21d(17) WIN n. 
21d(21) ny n. 
paw vb. 
21d(22) nv n. 
3# 3DD n. 
Ty adv. 
21d(25) T2Y n. 
21d(26) P32 conj. 
PT n. 
X27 prep. 
vA n. 
21d(27) DX2 prep. 
21d(28) pip n. 
21d(29) pnt vb. 
yz vb. 
21d(34) YT n. 
21d(35) 320 vb. 
paw vb. 
21d(36) YIN conj. 
21d(45) TT n. 
poy ¥y prep. 
21d(46) ~2n. 
717 vb. 
21d(48) 17 vb. 
poy Yy prep. 
21d(50) Tay vb. 
Jay on. 
22a(46) Aw n. 
22a(47) yon adv. 
apn vb. 
TN vb. 
22a(56) “y vb. 
pon n. 
22a(57) yup vb. 
22b(5) 9} vb. 
22b(6) =—-.2# YIpt n. 
22b(12) Nit interj. 
22b(40) m3 adv. 
22b(41) JINR pron. 
wy 3m num. 
ywn num. 
22b(48) onan. 
1072 n. 
27 n. 
22b(49) onan. 
22c(2) —-19"DN conj. 


22c(53) 
22c(56) 


22d(44) 


23a(6) 

23b(17) 
23b(23) 
23b(24) 
23b(35) 


23b(36) 
23b(37) 


23b(42) 
23b(44) 
23b(60) 
23b(61) 
23b(62) 


23c(1) 


23¢(2) 
23¢(4) 
23¢(5) 
23e(9) 


23c(10) 


23c(11) 


23c(23) 
23c(26) 


°nT vb. 
m3 n. 
mwn n. 
myn. 
DIN vb. 
119 adv. 
ovo’? n. 
nm adv. 
MX pron. 
nv n. 
7139 prep. 
yon vb. 
"10 n. 
TORY n. 
3#DN n. 
q2 prep. 
IT n. 
Ww? adj. 
2# 12) n. 
p70 vb. 
pIwID adv. 
yo prep. 
5X vb. 
Ww vb. 
yaw vb. 
vp n. 
mY’Y n. 
Du vb. 
D2 vb. 
dup vb. 
aX pron. 
an vb. 
~on adj. 
-% prep. 
7") n. 
ov vb. 
tw vb. 
win m2 n. 
p20 vb. 


SY n. 
TX pron. 
van vb. 
onon. 
van vb. 
Tn n. 
mw vb. 
wn n. 
van vb. 
py vb. 
yd vb. 
mim> adv. 
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poon n. 
Dna vb. 
292 vb. 
dna vb. 
mY n. 

non n. 

p19) 2 n. 
71) inter). 
oon n. 

Nn vb. 
SIN vb. 

WT n. 

131 n. 

DON vb. 
PORN n. 
ovndia n. 
AVN n. 
biyy n. 
WAX vb. 
PDN n. 

P42 conj. 
723 n. 

xd adv. 
q207 n. 
p20 vb. 
yin n. 

a DY prep. 
oTND n. 

720 n. 

nun n. 

7 n. 

»n vb. 

TIN n. 

nmNx adv. 
win n. 

13 vb. 

WI) n. 

INN n. 
TYR n. 

ban vb. 
m1 n. 
Sup vb. 
yor vb. 
an vb. 
y7.0 adv. 
quy adj. 
230(44) 1 vb. 
23c(45) °D'2Y)X prep. 
on adj. 
p13 adj. 
na. adj. 


23¢(27) 
23¢(28) 


230e(29) 


230(30) 
23c(32) 
23¢(33) 


23c(34) 


23¢(35) 


23c(36) 


23¢(37) 


23e(38) 


23¢(40) 


23c(41) 


23c(42) 


23c(43) 


23c(46) 
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23¢(47) 


23c(48) 


23¢(49) 


23c(50) 
23e(51) 
230(52) 
23c(53) 
23c(54) 
230(55) 
23c(56) 
23c(60) 
23d(15) 
23d(16) 


23d(43) 


23d(55) 
23d(60) 


23d(61) 


23d{(62) 
23d(63) 


24b(47) 
24b(50) 
24c(6) 

24c(36) 


24d(46) 
24d(51) 
25a(5) 


2 n. 

nan adj. 
>p3 adj. 
DE vb. 
Ip n. 
DN interj. 
mX pron. 
DY vb. 
niyan adv. 
WX vb. 
MX pron. 
avd n. 
mnD vb. 
Dwan n. 


PR 
na adj. 
“nn vb. 
DY vb. 
177 vb. 
bud vb. 
noy vb. 
onN vb. 
m5 n. 
Dox n. 
poy n. 
Inw vb. 
ant n. 
Sup vb. 
nm vb. 
J prep. 
201 adj. 
2p adj. 
orp n. 
DIN n. 
07 vb. 
OIN vb. 
MYR n. 
PDN n. 
pun n. 
799 n. 
raw vb. 
"7 n. 
maw vb. 
72 adj. 
oy n. 
100 n. 
oAN vb. 
wp vb. 
wit vb. 
DWP vb. 
“Pp vb. 


25a(13) INN n. 
1179 adv. 
25a(14) md 
maw vb. 
25a(33) n>? vb. 
25a(38) WON vb. 
ov n. 
PD} vb. 
yD n. 
25a(50) °T2 vb. 
25b(6) DIVO'N n. 
72 vb. 
“nD n. 
YID vb. 
256(7) 27° vb. 
29 n. 
pinnn n. 
nmi vb. 
vip vb. 
25b(8) ON n. 
™NID 12 n. 
]NP n. 
PDO vb. 
25b(40) Wn. 
17-23 conj. 
25b(41) Yn. 
nr vb. 
25¢(2) apt vb. 
25¢(20) "Un vb. 
25¢(24) “In vb. 
25c¢(26) Tn. 
25c(32) yw vb. 
25e(58) Pt n. 
ny vb. 
25a(18) m9%7 n. 
nD vb. 
25d(19) AN vb. 
pout n. 
nmd’D n. 
»YD n. 
oDn vb. 
25a(20) yn n. 
25a(21) 37 vb. 
72 ¥D pron. 
pinnn n. 
DDN vb. 
yon n. 
25d(22) pnw n. 
329 vb. 
25d(23) ~y7 n. 
“Ww vb. 
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25d(24) "Yr n. 
nmi vb. 
25d(25) yT2 vb. 
on. 
25d(26) 332 prep. 
25d(27) yb2 vb. 
on. 
Ww on. 
25d(28) INN n. 
wird n. 

pin n. 

mow vb. 

25d(29) VW n. 
12 n. 

25d(30) SON vb. 
~2 on. 

“TU n. 

120 vb. 

bap vb. 

25d(31) bby vb. 
pw’p n. 

25d(32) m7 adv. 
wwn vb. 

25d(33) ‘JK pron. 
boy vb. 

proy n. 

1p prep. 

ylwp n. 

25d(34) 133 n. 
333 vb. 

y@ prep. 

25d(35) 299 prep. 
boy vb. 

pw n. 

25d(37) 34° vb. 
25a(38) yun. 
yar vb. 

72 n. 

25d(39) n220 n. 
p70 vb. 

722/33 9y prep. 

Y27 vb. 

wn vb. 

25d(40) p70 vb. 
Tay vb. 

ayop n. 

“Ww vb. 

25a(41) b> vb. 

DOD vb. 

™w vb. 

25a(42) pov vb. 
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v>D vb. 
Ww on. 
mua n. 
2# Wp n. 
25d(45) SR n. 
"20 n. 
DIVON n. 
pt vb. 
on vb. 
"77 Nn. 
ont n. 


25d(44) 


25d(46) 


25d(47) Day n. 
25a(49) pv vb. 
~yr n. 
nmi vb. 
0 n. 

32 vb. 
bay n. 
I n. 
on n. 
MP2 n. 
Dav n. 
ma n. 
ANDI n. 
pt vb. 
“Pron, 
an n. 
XR conj. 
bay n. 
26a(43) ~3°9°7 pron. 
26a(45) Hon n. 
26b(4) mw> n. 
vp vb. 

Puy n. 

DY n. 

26b(5) ny n. 
wip vb. 
mw adv. 
R147 pron. 
Jn interj. 
"uw adj. 
wii n. 
ven num. 
qT? pron. 
203 vb. 

IVT on. 

303 vb. 
SND vb. 
vw n. 

2m vb. 
JOD vb. 


25d(50) 


25a(51) 


25d(52) 


26b(13) 


26b(14) 


26b(15) 
260(21) 


26b(59) 
26b(60) 
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26c(17) 
26c(20) 
26c(21) 


26c(29) 
27a(21) 


27a(47) 


27a(52) 


27b(11) 
276(12) 


27b(14) 
27b(15) 


27b(21) 
27b(22) 


27¢(43) 
27¢(44) 
27c(47) 


27c(48) 
27d(16) 


27d(17) 


27d(35) 
27d(36) 


27d(54) 
27d(55) 


27d(57) 
27d(58) 


28a(18) 


my7oD n. 
SiR vb. 
yion n. 
Dip vb. 

Mow? n. 

2# 72 vb. 
q1"3% conj. 
vwd adj. 
owTi n. 
Dip vb. 
°OR n. 

~n vb. 
Tn. 

yup vb. 
°ON n. 

nm vb. 
yup vb. 
30) vb. 
ne m2 n. 
nnaN NI n. 
720 n. 
Drw vb. 
‘> adj. 

by prep. 
wD? n. 
nD adj. 
PP n. 

bop vb. 
Up n. 

2# ™Ip n. 
x10 vb. 
youn n. 
31n92 conj. 
Oyo n. 
mv vb. 
an? vb. 
pup n. 
om°N n. 
VIR n. 
212 vb. 


MND n. 
yd n. 
pw n. 

2# DD n. 
0 pron. 
20 n. 

yi n. 
2 vb. 
bmi n. 
2# YIN vb. 
2% n. 
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28a(40) Stn vb. 
28a(41) nw? vb. 
x7) aux. vb. 
ww vb. 
28a(43) »~272 n. 
28a(44) » 523 adj. 
77 n. 
28a(45) wn on. 
™a20 adj. 
2# 110 n. 
28b(4) 1C)7 pron. 
”NID n. 
yaw vb. 
28b(12) WYOIWO’R n. 
oY n. 
op vb. 
vowp vb. 
28b(13) 7D n. 
oY n. 
mao adv. 
]> adv. 
wip vb. 
28b(15) "2 n. 
wit vb. 
nv n. 
ay vb. 
28b(16) > n. 
mo vb. 
28b(17) prop n. 
28b(18) naw n. 
28b(28) bin vb. 
MX pron. 
PDR n. 
28b(29) Dy vb. 
nn n. 
Dad vb. 
28b(30) 373 vb. 
m0 ¥3 conj. 
oy> vb. 
nip vb. 
28b(32) TON n. 
12 adj. 
28b(33) pry adj. 
Dip vb. 
28b(35) and vb. 
28b(37) on. 
720 n. 
mani n. 
28b(38) Dip vb. 
28c(2) nip vb. 


28c(3) yw adj. 


28c(5) wi2 n. 
28c(35) 133 n. 
yan vb. 

muy adj. 

28c(36) yar vb. 
28c(37) pty vb. 
1D vb. 

bup vb. 

28c(38) TIN n. 
y%2 vb. 

maa n. 

ON 72 prep. 

"WX. n. 

28c(39) OTN n. 
TAN n. 

an vb. 

733 vb. 

301 vb. 

28c(48)  pprnaryv> n. 
28c(54) ow vb. 
28c(60) mynn n. 
mig vb. 

28c(61) myPny n. 
28d(1) IPR 
28d(4) man. 
yiy7 pron. 


28d(5) p77 pron. 


28d(46) Sup vb. 
29a(4) Rn” adv. 
29a(6) 712 vb. 
vi vb. 

29a(18)  — onb> adv. 
29a(19) 30 n. 
2# 40 vb. 

pris n. 

29a(3 1) vIWD n. 
29a(33) MR n. 
VAN n. 

190 vb. 

2# Aw vb. 

ov n. 

29a(34)  2# 10 vb. 
yD n. 

on n. 

29a(35) 2# F710 vb. 
79 pron. 

ov n. 

29a(36) 2# 10 vb. 
ov n. 

ONW vb. 

29a(37) oon n. 
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"12 vb. 

Dip vb. 

29a(38) nat vb. 

pin vb. 

HN n. 

29a(42) nw > n. 

purr n. 

29a(45) NAN n. 
wy won num. 

apn vb. 

nk num. 

on n. 

29a(46) yxy n. 
29a(47) nN adv. 
mon adv. 

pinn n. 

29a(48) yam adj. 
TW" vb. 

ypw vb. 

29a(49) an” adj. 
pis vb. 

on n. 

29a(50) pin vb. 
yw vb. 

po vb. 

pip vb. 

own n. 

29a(51) 2m vb. 
29a(52) pan vb. 
29a(54) pan vb. 
wun vb. 

29a(55) PDR conj. 
on? n. 

ya Dy adv. 
29a(57) DIN vb. 
2# J vb. 

29a(58) yan vb. 
ONW vb. 

29a(63) PDR n. 
wip n. 
29b(4) an? vb. 
“Pn n. 
29b(5) “yn n. 
29b(6) an vb. 
29b(8) = PoveaiN n. 
qno vb. 
29b(12) MAN n. 
qN22 n. 
aw vb. 
29b(13) wn adj. 
29b(17) NON conj. 
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NW pron. 
29b(19) Din vb. 
29b(20) TY vb. 
29b(22) VOR n. 

ant n. 

wi2) n. 

29b(25) av vb. 
"07 vb. 

> y n. 

29b(32) 292 vb. 
29b(40) >? adj. 
1Y vb. 

5 vb. 

29b(47) bop vb. 
29c(32) 12 vb. 
29c(34) SOR vb. 
oy n. 

29ce(35) WPR n. 
29¢(38) m3 n. 
29c(39) 972 vb. 
29c(41) aw vb. 
29c(42) UY vb. 
103 n. 

nd 

myn. 

Vx n. 

29c(43) DIN vb. 
PDI vb. 

oby n. 

29V n. 

29c(44) yrw vb. 
30b(29) OD n. 
30ce(1) oD vb. 
30c(3) yp n. 
30c(4) PRD 32 n, 
30c(38) = PUIPD n. 
As 23b(60) yx n. 
ny°d n. 

AS 23b(61) PV 79 n. 
As 23¢(24) wi n. 
pry vb. 

As 23¢(25) WIVOR n. 
32 n. 

337 vb. 

TPON n. 

wm vb. 

oN” adj. 
m7 n. 

2# 930 vb. 
IDP vb. 
pT n. 


WW n. 
As 23c(28) 902 vb. 
I vb. 
As 23¢(29) nw n. 


As 23c(30)-¥ on interj. 
As 23¢(32)-9 on interj. 


As 23c(34) 

Mmw non. 
pou vb. 
bu vb. 

pw n. 
As 23c(35) 3M num. 
bv vb. 
As 23c(38) OYA n. 
my n. 
2015 vb. 
YS n. 
11? vb. 
As 23¢(39) 13 J) prep. 
yap vb. 
As 23c(41) 


->°0"71 pron. 
As 23c(43)  JD?n vb. 


pb) vb. 
yD n. 
As 23c(44) 7730 n. 
Ty n. 
As 23c(45) 
24YDN conj. 
yo n. 
As 23c(46) 2vNn vb. 
29 n. 
As 23c(47) 39” vb. 
°DD vb. 
win? n, 
%p) adj. 
As 25¢(38) = Or¥ vb. 
As 29a(49) 


225YDXN conj. 
G19d(5) -9°°7 pron. 
G19d(7) -9°P°7 pron. 


yav num. 

G 19d(61) Wn vb. 
G 19d(62) nn. 
"FT conj. 

G 19d(63) = *% conj. 
G 24b(49) nnd vb. 
G 24b(50) nnd vb. 
G 24b(51) nn vb. 
G25d(45y7'9°"7 pron. 
G 27d(36) D1 vb. 
G 28a(18) tn. 


804 


Makkot 

31b(20) DiI n. 
"20 adj. 
>up vb. 

31b(24) wy vb. 
32a(10) nN n. 
7p? vb. 

32a(11) mon n. 
G 32a(10) ap? vb. 

Shevu‘ot 

32c(64) °07 vb. 
559 n. 

32d(31) 2n193 WR n. 
Bo~R In. 

33a(24) TTD adv. 
33a(26) = 4°) pron. 
33a(35)  2# AW on. 
33b(1) 9D? vb. 
3302) POND. 
13% vb. 

nv WRI n. 

in n. 

33b(41) Aen n. 
von vb. 

33b(42) yon n. 
33c(10) yun n. 
33c(1)) yun n. 
33d(54) nm vb. 
34a(13) btx vb. 
Wwy won num. 
34b(48) m> adv. 
34b(53) nD vb. 
34b(56) THR n. 
Tt2 n. 

34c(16) 197 vb. 
mann n. 

34¢(25) 21n vb. 
340(49) D1» vb. 
34c(60) md 
34c(61) m 
34d(14) nx n. 
34d(15) p72 vb. 
34d(23) NN adj. 
34d(26) 73 conj. 
34d(28) yb2 vb. 
°y2 vb. 

yond n. 

PIMP n. 

34d(29) y>2 vb. 
m1 n. 
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Dna n. 

727 n. 

34a(30) Nn n. 
on vb. 

DUdIDD n. 

wn n. 

34a(31) pov n. 
34d(32) MV n. 
34d(33) an, 
34d(37) mn adj. 
Yili n. 

20Y n. 

DD n. 

IU n. 

2# 929 vb. 

34d(53) my°2 n. 
4200 n. 

34d(61) TAX pron. 
0M n. 

nna vb. 

35da(14) O12 n. 
7 vb. 

AY vb. 

35d(17) D1 n. 
Oxw vb. 

35a(19) dip vb. 
35a(21) RPN n. 
m3 n. 

35d(24) 7723 n. 
VW n. 

35a(41) mg n. 
36a(41) 2V2VDR conj. 
36b(50) ww) adj. 
36c(18) wry) n. 
yw vb. 

36c(19) m9 n. 
360(28) WX vb. 
“N33 n. 

36d(22) nyvA n. 
36d(48) myn n. 
36d(50) 327 n. 
36d(57) INK conj. 
37a(8) YD conj. 
37a(13) 2# JY n. 
37a(24) AN? IPI adv. 
37a(34) = 2# Jy vb. 
37a(35) baba vb. 
22 pron. 

12 vb. 

3¥ conj. 

37a(40) 19"DR conj. 
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37a(46) 


37a(50) 
37a(60) 


37a(61) 


37a(62) 


37a(63) 
37a(64) 


37b(2) 


37b(3) 


37b(26) 


37b(27) 
37b(41) 
37b(42) 


37b(43) 


37b(44) 
37b(45) 
37b(46) 


37b(47) 


yw? n. 
yn n. 
nw n. 
pnw vb. 
WWD vb. 
OIN vb. 
33 n. 
33 n. 
m2 n. 
Ty vb. 
OI? n. 
wp vb. 
2# TOV n. 
°y2 vb. 
pa vb. 
27? vb. 
239 prep. 
Duy n. 
2p vb. 
“SIN conj. 
12) vb. 
on vb. 
buy n. 
Ty vb. 
°¥P vb. 
27 adj. 
271 adj. 
nyiw n. 
VIX n. 
oD n. 


2# V8 vb. 
WV n. 
mw vb. 
pny n. 
"23 vb. 
an> vb. 
pw n. 
MX pron. 
powa n. 
"NW vb. 
onN vb. 
TT n. 
Wt n. 
av adj. 
3219 n. 
yw? n. 
230 n. 
"nN vb. 
Tn. 

q)T vb. 
20 n. 


37b(53) 


37c¢(64) 
37d(24) 


37d(26) 


37d(27) 
37A(29) 
37d(30) 


37d(3 1) 
37d(32) 


37d(33) 
37d(34) 


37d(35) 
37d(36) 
37d(42) 
37d(64) 
38a(1) 
38a(6) 


38a(10) 


38a(12) 
38a(36) 


38a(37) 


38a(38) 
38a(39) 


38a(40) 
38a(41) 
38a(52) 
38a(53) 


JAX pron. 
“mI adj. 
ANNA conj. 

won. 
wyt3 n. 
13 prep. 
nm? 
y20n n. 
yny adj. 
19D vb. 
pw n. 
DN n. 
mw? n. 
°yw vb. 
DN n. 
an? vb. 
an. 
237 vb. 
1X conj. 
OMAN n. 
now vb. 
TP Ip°D n. 
OAR n. 
in pron. 
201 vb. 
ppt adj. 
DOAN n. 
AY n. 
PT n2 n. 
bo? vb. 
op vb. 
yaw vb. 
now vb. 
2# ND n. 
yao vb. 
9° vb. 


7x0 adv. 
now vb. 
M30" T On. 
von vb. 
poo) n. 
vdn vb. 
MIPR nN. 
Tn. 
pm adj. 
now vb. 
von vb. 
TID vb. 
117 vb. 
2”n adj. 
Ind adv. 


38a(54) 
38a(55) 
38c(36) 
38d(35) 
38d(36) 
38d(37) 


38d(38) 
38d(40) 


38d(59) 


IN conj. 
m7 n. 
ba vb. 
TORNW n. 
Hn vb. 
yo adv. 
ww adj. 
vw vb. 
Ty vb. 
2'n adj. 
ypp vb. 
yaw vb. 
TDN conj. 
mad adv. 


G 32d(31) ONPIR n. 
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39b(2) 
39b(3) 
39b(6) 


39b(7) 
39611) 


39b(13) 


39b(14) 


39b(19) 


39b(20) 


39b(21) 


39b(25) 
39b(32) 


39b(33) 


39b(57) 


39b(60) 


oMDN n. 
DN n. 
ont vb. 
prim. n. 
Sup vb. 
wii2 n. 
an? vb. 
sw adj. 
1) n. 
wan adj. 
own vb. 
wry vb. 
yn pron. 
wy adv. 
qn n. 
oT vb. 
“Pp vb. 
qPT2 n. 
™3 xn. 
N17 pron. 


op vb. 
yan num. 
DIR vb. 
Sup vb. 
“PPT n. 
DIpo"T n. 
Tp? vb. 
Wt n. 
nn adj. 
INV n. 
WV n. 
pw? prep. 
yo vb. 
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39b(62) 71D n. 
piw? prep. 

39b(63) = ANWwIN n. 
oY n. 

naw n. 

39b(64) ANN n. 
729 vb. 

bop vb. 

39e(1) awn vb. 
39¢(7) TR vb. 
o> n. 

39c(9) JIN vb. 
39ce(1D) my pn n. 
39c(18) bax vb. 
TPR n. 

9°) adj. 

nny vb. 

39c(19) yt vb. 
nb n. 

or” n. 

»yinvy adj. 
39c(21) nod n. 
39c(22) oroPY n. 
nodD n. 

39c(23) DIDNT n. 
O’OpPU n. 

210 n. 

-™1wW adj. 

39¢(24) abd n. 
OTy n. 

39¢(25) ~) vb. 
39c(32) VID n. 
my vb. 

39¢(45) 12 vb. 
IY conj. 

39c(46) = ND adv. 
tay vb. 

39c(48) JN pron. 
TT n. 

ym vb. 

39¢(49) 22D n. 
UxnDw n. 

39c(53) ”172 adj. 
Oxw vb. 
39d(2) 18 conj. 
39d(13) vr n. 
39d(16) JAX pron. 
p32 vb. 
an? vb. 
ry n. 
mv? n. 
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39d(17) 


39d(18) 
39d(20) 
39d(21) 
39d(34) 
39d(35) 
39d(37) 
39d(63) 


39d(64) 


40a(1) 


40a(4) 
40a(13) 
40a(14) 
40a(35) 


40a(36) 
40a(59) 
40a(60) 
40b(10) 
40b(11) 
40b(12) 
40b(15) 
40c(22) 
40c(23) 
40c(60) 


40c(61) 


40d(3) 


1) pron. 
PPO n. 
MIN pron. 
Opp n. 
y>w vb. 
Tan. 

ry n. 
1) pron. 
"WP adj. 
213 vb. 
TIN adj. 
TN conj. 
I conj. 
yaX pron. 
“MIN adj. 


ba n. 
mop-a adv. 
W010 n. 
3p vb. 
YON adj. 
070 vb. 
nny vb. 
7217 n. 
92> adv. 
ov vb. 
71N vb. 
7910 n. 
1@)7 pron. 
mD°D n. 
bon vb. 
7) interj. 
TT n. 
oun vb. 
1C)7 pron. 
mow adj. 
aX vb. 
ony n. 
IY n. 
wp vb. 
DIP vb. 
wT n. 
yn num. 
xX vb. 
aaT n. 
‘4Py vb. 
0217 n. 
Dip vb. 
YIN n. 
24 RN n. 
>p> vb. 
35D°0 n. 


40d(4) 
40d(5) 
40d(6) 
40d(7) 


40d(8) 


40d(9) 

40d(18) 
40d(19) 
40d(20) 
40d(21) 
40d(22) 
40d(23) 


40d(25) 
40d(27) 


40d(28) 


40d(29) 


40d(30) 


40d(31) 
40d(32) 
40d(34) 
40d(35) 


40d(36) 


bmbn vb. 
p27 vb. 

D123 conj. 
om> vb. 
bon n. 
9p n. 

3v adj. 
oyv vb. 
20 vb. 
TPDIN n. 

33 conj. 
pio adj. 
M350 n. 

y2 12° prep. 
y2 19 prep. 


7230 n. 
790 n. 
TIN n. 
730 n. 

M10 n. 
7190 n. 

WI n. 
yoo n. 
7D0 n. 
"ON vb. 
7290 n. 

7VID 'S n. 
IX pron. 
0199 pron. 
may xn. 
3 vb. 
myy2 n. 
‘tp? vb. 
DvP" n. 
Y>D n. 
Ww n. 
wi? n. 

2# SDD vb. 
22) vb. 
TY n. 

pnw vb. 
myw n. 
pan vb. 
TD's n. 
ova n. 
]20 vb. 
pny adj. 
pnw vb. 

pordnn n. 
yo2 n. 

wn? vb. 
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Dw) vb. 
40d(37) m1 adj. 
40d(42) yt n. 

puny n. 
onw vb. 
40d(48) TVR n. 

]D0 vb. 

139 vb. 

am vb. 
40d(49) ™n vb. 

]> adv. 
40d(52) 32 n. 
40d(54) TPR n. 

27 n. 

40d(55) TION n. 
41a(8) DINVWOR n. 
MIMIMVORN n. 

4V2on. 

4#15DD n. 

4la(9) OTN n. 
SIN vb. 

v2 vb. 

TH? n. 

350 vb. 

Dw vb. 

4la(10) mao adv. 
Dup vb. 

41a(18) YNYODN n. 
bw vb. 

wb vb. 

41a(21) WN2 vb. 
41a(22) ‘2 vb. 
41a(23)) ss INV n. 
41a(25) 128 adv. 

JI n. 

41a(26) RK conj. 
om vb. 

nmyww n. 

41a(29) 24 NK n. 
“DR conj. 

bwa vb. 

3 vb. 

41a(30) ni vb. 
41la(31) OX vb. 
7a vb. 

pomp n. 

41a(33) °y2 vb. 
41a(34) mp n. 
41a(35) = 2# 70) vb. 
41a(36) "YI n. 
23 vb. 


Palestinian Talmud 
41la(39) INN n. 
‘20 vb. 
M87 on. 

0 vb. 
Ty n. 
on vb. 
"yw vb. 
NN vb. 
byo n. 
1720 vb. 
7209 n. 
wr vb. 
yn. 
Dip vb. 
o> vb. 

2# Mw n. 

41a(45) swn vb. 

41a(49) 129 vb. 
41a(50) mp 1a prep. 
41la(52) 4 vb. 
mayy n. 

ow n. 

"BI vb. 

pw vb. 

41 vb. 

awn vb. 

TAT 7 n. 

PDD vb. 
Dip vb. 
bndn vb. 
DORK vb. 
awyW 9 n. 
DI) vb. 
Pxi2 n. 
pt vb. 
°5u vb. 
Pp"sv n. 
vat adj. 
713 vb. 
yw adj. 
m2 n. 
wwn vb. 
nm) conj. 
OY prep. 
mys n. 
Por n. 
41la(6l) rom w mW. n. 
Y3) vb. 

P20 n. 

oN n. 

amr n. 


41a(40) 


41a(41) 


41a(42) 


41a(43) 


41a(53) 
41a(54) 


41a(55) 
41a(57) 


41a(58) 


41a(59) 


41a(60) 
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‘Avoda Zara 


41a(62) 


41a(63) 


41a(64) 


41b(1) 


41b(2) 


41b(10) 
41b(12) 


41b(22) 
41b(56) 
41b(60) 
41b(62) 
41c(1) 


41¢(2) 
41¢(3) 


41c(4) 
41c(5) 
41c(6) 
41c(20) 
41¢(32) 
41¢(35) 
41c(58) 
41d(3) 
41a(16) 
41d(17) 


41d(18) 


41d(38) 
41d(39) 


wy2 n. 
Dap n. 
42N vb. 
4910 n. 
mvp 
VMWV n. 
MN pron. 
wd) n. 
2# ANY n. 
q21 vb. 
vm adj 
pr n. 
pot n. 
Sop adj. 
on vb. 
nin? adv. 
on vb. 
°¥2 vb. 
tp vb. 
01D” prep. 
Wl n. 
Oxw vb. 
oi vb. 
n> n. 
oro adj. 
boy vb. 
™ vb. 
MIN adj. 
Ww) n. 
yt2 vb. 
pT n. 


2# plpt n. 
npt vb. 
Yt adj. 
yt vb. 
yw? n. 
TDR conj. 
2 n. 

273 vb. 
FO” vb. 
Spr n. 

2# byD n. 
map n. 
4 vb. 

93 vb. 
yn n. 
"YA n. 

23) vb. 
an. 

IPR a. 
PDN n. 


41d(42) 
41d(47) 


41d(49) 
41d(50) 
41d(56) 


41a(59) 


41d(60) 


41d(61) 
41d(62) 


41d(63) 


41d(64) 
42a(6) 

42a(11) 
42a(23) 
42a(28) 


42a(29) 
42a(34) 
42a(35) 
42a(38) 
42a(41) 
42a(42) 


42a(43) 


42a(50) 


42a(51) 


42b(60) 
42c(2) 


NOON n. 
Pn. 
on n. 

nwy n. 
WIT vb. 
an’ vb. 
3n> vb. 
72 pron. 
sy vb. 
mw vb. 
ON vb. 
TYAN n. 
Oop vb. 
mtn. 
uN vb. 
“an vb. 
DIP n. 
3 vb. 
qyo vb. 
ani vb. 
aw vb. 

RDIPON n. 
Wn. 
°wi vb. 

2d vb. 
Aow vb. 
yx» vb. 

2# AON n. 


nd10 n. 
oDn n. 
omen? n. 
Ww vb. 
YOR adj. 
mI n. 
Spop vb. 
TAN n. 
"wp vb. 
on vb. 
wip vb. 
1n vb. 
"DYD n. 
T conj. 
n> adv. 
%v n. 
“Dn. 
9223 adj. 
72 n. 
nbon n. 
33 n. 
DPX n. 
1307 n. 


42¢(3) 


42c(7) 


42c(8) 


42c(9) 


42c(10) 


42c(11) 


42c(12) 


42e(13) 


42c(14) 


42e(15) 
42c(16) 


42e(17) 
42c(18) 


42c(19) 
42c(20) 
42c(21) 
42¢(25) 


42c(32) 


"Dr vb. 
monn n. 
oon vb. 
D1%> pron. 
DITIN n. 
7 n. 
2513 n. 
"DD vb. 
NPR n. 
°DD vb. 
yi2 vb. 
p70 vb. 
Nay n. 
on. 

bp vb. 
Pp n. 
MDW N n. 
yaw num. 
TIN n. 

WT n. 
apy vb. 
nm vb. 
nD n. 
op vb. 
pt vb. 
naw av on. 
NWN n. 
V5 conj. 
320 n. 

D1 vb. 
p13 n. 
ow n. 
”1) interj. 
MaWAV n. 
dna vb. 
222 vb. 
am n. 
37° vb. 
WY n. 
yit vb. 
“pm adj. 
TOON n. 
on. 
“TT 

73 conj. 


ot vb. 
POD n. 
427 vb. 
Mynp n. 
Ywi n. 
120 vb. 


42¢(33) 
42c(34) 


42¢(35) 


42¢(36) 
42¢(37) 
420(38) 
420(39) 
42c(40) 


42¢e(45) 
42c(46) 


420(63) 
42c(64) 


42d(2) 
42d(3) 


42d(4) 

42d(26) 
42d(27) 
42d(28) 
42d(29) 
42d(46) 
42d(58) 
43a(13) 
43a(31) 
43a(32) 
43a(54) 


43a(61) 
43a(63) 
43b(26) 
43b(33) 
43b(57) 
43(58) 


43b(59) 


43b(60) 
43b(61) 


vp n. 
IUD vb. 
om vb. 
bp) vb. 
vw) n. 
prwop n. 
°”7 vb. 
20 vb. 
“py vb. 
12 conj. 
JOT vb. 
an. 

2# 32 vb. 
Tn vb. 
ywi n. 
boy adv. 
p20 vb. 
W719 n. 
118 vb. 
mayan n. 
MDX n. 
bu n. 
YR n. 
2# Nn n. 
259 n. 
"OD n. 
PPP n. 
py n. 
“Ww vb. 
bmp n. 
WON adj. 
yao n. 
Sn n. 

12 vb. 
bo” vb. 
TDN n. 
ma n. 
mpnay n. 
WR 

and vb. 
snd vb. 
D0 vb. 
1790 vb. 
“3N n. 
12 n. 
Un vb. 
Py n. 
o>oy n. 
1p prep. 
“WIR n. 
poy n. 
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43b(62) MXN pron. 44b(2) AND n. 44d(37) 22 n. by 1 adv. 
43c(6) 4X n. pp} vb. 170 vb. Dan vb. 
43c(8) Dip vb. 44b(23) = 2# WN vb. Vp vb. 45a(52)  »rnyy adj. 
wp vb. nwvnw n. 44d(38) moon n. 45a(56) -Pn n. 
43d(8)  AN?2 WIR on. 44b(24) mw n. YP vb. m2 pron. 
yn n. TW vb. 44d(39) yan n. 45b(29) WAN vb. 
43d(9) v0 n. 44b(25) TW vb. Vap n. 45b(30) 7 vb. 
ya" vb. 44b(26) ma>% n. 44d(41) WN vb. 45b(3 1) WIN n. 
43d(16) 32% prep. 44b(27) vw vb. noy n. 45b(32) wp vb. 
VIVDD n. 44b(28) HON vb. oy Sy prep. 45b(49)  - 24# RAN Nn. 
7359 n. 44b(45) MIN adj. may n. 02 n. 
”y2V num. 44b(46) “IN adj. 44d(42) np adj. 48¢(46) 297 vb. 
YN n. ‘>t vb. PP n. G 40d(6) 90 vb: 
43d(17) nIpa n. MZ n. now vb. G 40d(10) pwn n. 
43d(28) yor n, nip n. 44d(43) —- ?DIR adj. G 40d(21) ]YTVK n. 
43d(35) T1378 n. Dip n. »MiD n. G 40d(25) oy n. 
13713: xn. 44b(47) 233 n. 44d(44) MAIN n. G 41d(38) =ownin. 
DIP TW n. pW vb. 2 32 prep. G 41d(47) min adj. 
43d(36) Din vb. 44b(49) = 7K adj. a vb. G 41d(60) = wna n. 
rr n. on adj. “TP n. G41d(6l) = m0 vb. 
79 n. Nn n. omD n. G 41d(62) 20 n. 
32y vb. 3179 vb. 2# JO] vb. G 41d(64) NINA pron. 
on vb. 44b(50) 7 pron. 44d(45) py n. HOw vb. 
43d(37) DN n. 44c(61) y”0 vb. ’nd n. G 42d(26) 0 n. 
T2 n. 44d(21) = .2# Sv vb. T22 prep. NY vb. 
43d(38) y3P vb. 2) vb. 2# JO) vb. G 42d(28) WS vb. 
43d(62) nn vb. 44d(22) 4#- DIN n. 44a(53) NID n. G 42a(29) on vb. 
p->y n. ap ta] 44d(57) ONO 'N n. DD°OD n. 
‘72n vb. vyn Ww vb. WE vb. 
43d(63) pout n. Dip n. 44d(58) nya vb. G 44d(51) wrt vb. 
nni vb. pInw n. wy2 n. G 44d(58) wy On. 
m1) adv. 44a(29) Pp? adj. 213 n. 
44a(1) bn n. “oY n. x0 n. 
44a(2) "2n vb. 44d(30) nnbD vb. 45a(9) "0 vb. Horayot 
44a(6) vu n. 44d(31) 2# D0 n. 45a(10) Irv n. 45c(58) MN pron. 
onD vb. nip n. 12 conj. 45c(64) 213 vb. 
mpiy n. ~"nwW adj. "1D vb. 45a(I) wp vb. 
"5 vb. onw vb. 45a(11) 213 n. 45d(2) 7D vb. 
2# V8 vb. 44d(32) mv vb. W2 vb. 45a(3) my?T n. 
Oop vb. yin n. 45a(14) yr2 vb. m) adj. 
PP vb. 1p prep. pr n. "1D vb. 
44a(7) bap vb. omw vb. 2°71 adj. 45d(44) OVP n. 
Tnw vb. 44d(33) TX conj. 722 vb. 45d(51) Nit inter]. 
44a(63) PAN adj. NN pron. 45a(15) DR conj. 45d(52) vw adj. 
23 n. nw vb. Mn. 45d(56) Hon vb. 
Obi vb. 7p 1. }2? adv. nyww n. 
44a(64) 2 n. 44d(34) nw n. 45a(16) 221 vb. 45d(59) “wp n. 
2# Smt vb. 44d(35) ™nD n. 45a(20) ‘22 vb. 46a(2) 72 conj. 
Hor vb. 44d(36) Wn. 45a(27) = 81AT pron. vWD adj. 
vbw” vb. 720 vb. pt n. 46a(49) PDs vb. 
43) n. ninn prep. yn) adv. 46a(60) yd vb. 


Palestinian Talmud 


46c(55) 
46a(15) 


46d(19) 


47a(32) 
47a(34) 
47a(35) 


47a(36) 
47a(37) 


47a(38) 


47a(39) 
47a(41) 


47a(42) 


47a(44) 
47a(46) 


47b(43) 
47¢(17) 


47¢(27) 
47d(3) 

47d(A) 

47d(16) 
47d(17) 
47a(25) 
47a(57) 


47d(58) 


48a(3) 


wit vb. 
N32 prep. 
pa vb. 
yu vb. 
yo n. 
mw. n. 
MN pron. 
nN pron. 
op n. 

‘n vb. 
2# ™IN n. 
aun> n. 
am vb. 
“AI n. 
Dy> vb. 
oq n. 
TW 3 n. 
wl n. 

am num. 
nav vb. 
mn n. 
"1 n. 
ind adv. 
2# MNDA n. 
Wl n. 
tny vb. 


2# 772 n. 
VY T n. 
"7 vb. 
n°’ prep. 
jp vb. 
aYNT n. 
ont vb. 
yi vb. 
yom adj. 
ToRw n. 
min’ adv. 
Dip vb. 
vind adv. 
sn? vb. 
mw?) interj. 
nop n. 
noid n. 
snip vb. 
p32 vb. 
po vb. 
VIVO'R n. 
yt2 vb. 
]2 prep. 


48a(13) 
48a(14) 
48a(21) 
48a(34) 
48a(40) 
48a(48) 
48a(50) 


48a(54) 
48a(55) 


48a(58) 
48a(59) 
48b(21) 


48b(22) 


48b(23) 


48b(24) 
48b(42) 
48e(6) 

48c(24) 
48¢(32) 


48c(41) 
48c(42) 


48c(45) 


48c(46) 


48c(47) 
48c(48) 


Nidda 
48d(51) 
48d(52) 
49a(1) 


4# Wb vb. 
riow vb. 
an vb. 
ND vb. 
S>> vb. 
Sn num. 
Oxw vb. 

onan. 
2# AN n. 
MpoD n. 

wis no n. 
mv n. 
Nays n. 

bapr prep. 
an vb. 

™D vb. 

wit ma n. 

1D vb. 
nwaN n. 
MX pron. 
713 adj. 
2an vb. 
"Dn. 


vWD vb. 


UD vb. 


Jab n. 

NN n. 
TAN vb. 
"21 vb. 
an’ vb. 

q conj. 
Srw vb. 
qynn vb. 
yw n. 
puny n. 
wit n. 

yap n. 
ounri2 n. 
221 vb. 

ov n. 

~~ 1p adv. 
Sxw vb. 
wit vb. 


am num. 
p20 vb. 
"n vb. 


49a(46) nop n. 
49a(64) Ww vb. 
49b(9) Dp vb. 
49b(1 I) PR interj. 
WIN n. 

Wp vb. 

49b(16) ny. vb. 
49b(17) °y2 vb. 
man n, 

1b? vb. 

49b(18) py vb. 
3# 927 vb. 

49b(19) *ya vb. 
ND adv. 

49b(27) aan vb. 
49b(43) *y2 vb. 
49c(7) xD vb. 
24 Nw’W n. 

49c(12) Sop adj. 
49c(13) WIPD n. 
49c(55) np n. 
49d(33) Dp vb. 
49d(40) Dp vb. 
49d(46) naw vb. 
49d(47) *7 vb. 
50a(1) Jan n. 
y9 adv. 

50a(46) an vb. 
50a(59) 3179 vb. 
IY n. 

50a(60) oT vb. 
oow n. 
50a(61) 723 n.. 
ov vb. 

Ty n. 

50b(4) TMIPNP n. 
50b(8) 73> prep. 
02 n. 

50b(9) ~"a0 adj. 
oD n. 

50b(14) Dy vb. 
50b(15) pmy n. 
Dy vb. 

onw vb. 

50b(16) 712 2 conj. 
pny n. 

50b(17) —19DR conj. 
TY n. 

Ty n. 


Nidda 

Dy vb. 

Dob vb. 

yaw adj. 

50b(18) PAI J conj. 
50b(19) P32 prep. 
Ww?> adj. 

yd vb. 

50b(20) 7D) vb. 
50b(21) ‘pan adj. 
DMD n. 

H3 vb. 

50b(22) yor n. 
13 vb. 

nw vb. 

50b(23) nN vb. 
50b(24) JAX pron. 
50b(25) ">> vb. 
yaa yO prep. 

3 vb. 

50b(27) =?) pron. 
50b(28) TPR n. 
50b(29) °nn vb. 
awy vb. 

50b(30) ma. adv. 
mDIP n. 

50b(32) "DY n. 
paw vb. 

50b(33) paw vb. 
50c(7) Ni pron. 
a7) vb. 

50c(22) WDNR conj. 
50c(28) 712 vb. 
50c(29) OVP n. 
50c(48) q2n n. 
50c(61D) DIT n. 
50c(63) 2# 111 n. 
nao adv. 

50d012)  -2# 72 n. 
50d(30) IVR n. 
7 n. 

Sibow n. 

50d(32) N17 pron. 
naps n. 

50d(64) oop vb. 
5la(10) nin? adv. 
vn? n. 

51a(22) ”n vb. 
51a(32) “mn vb. 
G Sla(7) am num. 


Derashot 


Derashot 
45:1 1()7 pron. 
46:3 y)> vb. 
46:4 TM adj. 
OM vb. 
yam adj. 
46:10 m210n n. 
47:11 m7 vb. 
48:17 pi vb. 
48:25 mY. n. 
m21nn n. 
48:26 now n. 
49:30 on vb. 
50:34 MTN n. 
50:35 TI vb. 
50:38 MIS n. 
»5D n. 
51:52 °y2 vb. 
51:54 »>D n. 
52:55 on vb. 
52:56 wiiy n. 
52:57 m1aMN n. 
52:61 °y2 vb. 
OVP n. 
52:62 »>>P n. 
53:63 now n. 
53:64 mw n. 
53:65 o>w n. 
54:73 yi vb. 
55:79 nia n. 
55:81 mm n. 
nv n. 
727) n. 
Halisa 
67 proy n. 
67:12 YIN n. 
100:15 up vb. 
100:16 mpi n. 
Yap vb. 
Nw vb. 
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100:17 777 vb. 
100:19 yon vb. 
100:20 732 vb. 
339 vb. 
mp n. 
Twp vb. 
100:21 “Ww vb. 
100:22 5#9m2 n. 


Onnw n. 

2p vb. 

100:23 71M? 7 prep. 
py n. 

now vb. 

100:24 yn vb. 
npPW n. 

100:25 YIN n. 
Dpy n. 

apy vb. 

100:26 apy n. 
Oop vb. 

oon vb. 

100:27. — -ane> pron. 
100:28 777 APTION n. 
2# N¥ vb. 

100:29 742 vb. 
IPP n. 

OxDw n. 

101:1 ya’ n. 
Dpy n. 

vnw vb. 

101:2 yon vb. 
wad vb. 

ow vb. 

101:3 TY adv. 
101:4 pr n. 
pp vb. 

101:5 pr n. 
pps vb. 

101:7 van adj. 
101:8 yn vb. 
DRnW n. 


Palestinian Laws 
from the Geniza 


27:18 poy n. 
27:19 TIN n. 
4#73n n. 

wop n. 

28:21 yn vb. 
"20 vb. 

28:22 TYR n. 
WPAWK n. 

TID vb. 

Tw vb. 


28:30 yow vb. 
28:33 “IO n. 
28:34 bon vb. 
19° vb. 

on. 

03) vb. 

"Ww vb. 

28:35 an num. 
Wwy num. 

28:36 ]7X n. 
“YIN adj. 

72317 n. 

boyd adv. 

41759 n. 

29:1 72725 prep. 
09] vb. 

29:2 2# PAN adj. 
nyt on. 

yo 129 prep. 

Tay vb. 

29:3 312 conj. 
wtp adj. 

29:4 yota adv. 
ov) n. 

wITp n. 

29:6 YONN v.n. 
DON vb. 

yp? n. 

“Ww vb. 

29:7 N32 conj. 


Gaonic Literature 


29:8 


29:9 


30:17 


64:14 


64:15 


64:16 


1) n. 
Don vb. 


TPTIDN 
m373 
haat) 
N32 
yu 
TPIIDR 
N32 
wyi3 
24 now n. 
mow n. 
vu n. 
TP’? n. 
wtp adj. 
m3923 n. 
Tp7D n. 
poy n. 
Din. 
ana n. 
431 vb. 
mnN n, 
AX n. 
PDO vb. 
DN n. 
MIVN n. 
mon n. 
072 conj. 
2X vb. 
win n. 
an n. 
12 pron. 
TN n. 
a7 n. 
TORNW n. 
VOR adj. 
oon n. 
TON n. 
ON n. 
ON Wn. 
Tn n. 
YON adj. 
ON vb. 
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Tan n. SOD adj. 
64:17 ~mTP adj. Ppw n. 
64:18 yan n. 65:9 AN n. 66:10 
pan n. RON n. 
64:19 303 vb. 65:10 DIN vb. 66:11 
64:20 yrAn n. OX vb. 
64:21 ANN n. m179 n. 66:12 
]X conj. uD vb. 
64:22 m9 n. 34 ip n. 66:13 
“Ww vb. 65:11 DIN vb. 66:14 
65:1 wri3 n. 1X conj. 66:15 
65:2 mov n. vy. n. 66:16 
3p) n. 65:13 y771 pron. 
65:3 WYK NNN n. bop adj. 66:17 
ON n. 65:14 Win. 
65:4 myn n. m7 n. 66:18 
65:5 DIN vb. SOD adj. 
22 n. 65:15 prn 73 n. 
any n. 793) n. 66:19 
65:6 mm n. 65:16 ON n. 
DIN vb. y7" pron. 66:20 
‘WM prep. 65:17 paw vb. 
65:7 DIN vb. 66:1 AMR n. 66:21 
65:8 MMR n. 66:4 paw vb. 
m175 xn. 66:5 497 n. 67:21 
ond prep. 66:6 3m num. 
VI. POETRY 
Sokoloff-Yahalom, 2:13 yit vb. 4:12 
Aramaic Poems 2:14 dD) n. 4:13 
2:15 mon n. 4:19 
1:3 pr n. 2:16 2# 2729 vb. 5:1 
1:6 ”y vb. 2:17 Iv n. 5:2 
1:12 VDD n. 2:18 1% vb. 5:6 
1:22 oi vb. 2:20 wa vb. 
1:26 AU vb. 2:21 2735 vb. 5:7 
mb’ xn. 2:23 bapr) prep. 5:9 
1:31 mn. 2:28 pow vb. 5:10 
1:38 °nN pron. 2:30 w3> vb. 5:12 
2:2 yu vb. 2:32 wad vb. 8:1 
2:4 mow n. 2:33 ivt adj. 
2:5 st adj. OD n. 8:6 
2:6 142 prep. nmnpb vb. 8:7 
oy n. 2:34 2735 vb. 8:11 
on n. 2:39 on adj. 8:14 
2:9 0 vb. 2:44 oan vb. 8:29 
2:12 yur vb. 4:9 OUT n. 8:30 


pv n. 
303 vb. 
paw vb. 
pn n. 
IN n. 
227 vb. 
303 vb. 

~mTp adj. 

733 n. 
71 n. 
AVIA n. 
iW n. 
yn pron. 
BAN n. 
y7n pron. 
nN n. 

m2 conj. 
paw vb. 

PR> prep. 
VD n. 

ony n. 
D123 conj. 
my on. 
301 vb. 
ANN n. 
ON n. 


722 vb. 
bn adj. 
oni n. 
wyn vb. 
nn n. 
yn? n. 
yn? vb. 


pst n. 
yTan n. 
t vb. 

vynw adj. 
DIntip n. 
naw n. 
TIM pron. 

TU n. 

In¥} n. 
TMx pron. 
PNR a. 

DITIN n. 
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67:22 DN n. 
67:23 12772 n. 

m2 M2 n. 
67:26 Dy n. 
122:2 79 conj. 


Proclamations of 


a Palestinian Court 
555:5 TD vb. 
55579 oyTn n. 
555:10 2D vb. 
555:11 wo n. 
why n. 

555:12  2# 71 vb. 
555:13 pin n. 
556:1 V8 vb. 
556:16 yw? n. 
556:19 5 vb. 
556:65 pow n. 
557:9 pret adj. 
MY n. 

557:16 92 n. 
Tn. 

bon vb. 

557:17 vw vb. 


8:31 OINTNINDR n. 


9:11 VR n. 
10:1 1D vb. 

Div? n. 
10:2 Sra n. 
10:5 om n. 
10:7 yor vb. 
10:13 TH n. 
10:25 Nn n. 
10:26 “yi vb. 


10:29 3# Mn n. 
10:30 3# 7M n. 


yian n. 
10:31 Huy vb. 
10:34 2219U7 n. 
10:36 *on adj. 
11:3 pop 22 n. 
11:5 PNK n. 
11:6 "2 vb. 
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hell TIT n. 20:8 any n. 207 vb. yav n. 
11:14 mn n. 20:12 Iw n. 32:16 mann n. 36:17 orn7 n. 
11:16 Jon. 20:15 131 n. 32:17 yn vb. ]2°0 n. 
11:17 Wry n. 20:20 “N? interj. 32:18 1 interj. 36:18 yow n. 
11:24 win. 20:24 %™1N9 vb. 32:19 dy n. 36:19 PY adj. 
11:25 22 vb. II? n. 32:21 ”™y) interj. IND n. 
11:27 DIN n. 21:5 OVD n. 2M vb. 36:20 apr n. 
yu) vb. 21:11 NT n. 32:23 >9N vb. ]D> n. 
11:30 PPR n. 21:12 Topp n. 32:24 7”>w Tn adv. 36:21 nv n. 
pt vb. 21:30 buon vb. 32:26 %n adj. p> vb. 
11:31 wn. 22:5 Suv vb. 32:27 ayp n. qo" n. 
11:33 2 90D vb. 22:6 wp n. 32:30 1"? interj. 36:22 WIN n. 
11:35 Om¥ vb. 22:11 DaN n. VU n. 36:23 y2°D n. 
11:37 oy n. 22:12 Sop n. 32:34 oT n. 36:25 DIN n. 
12:2 DaR n. 22:14 on adj. 72 129 prep. TR n. 
on 1. 22:29 ApW n. nip vb. pnd vb. 
12:4 DWN n. 22:32 py vb. 32:35 02 vb. 36:29 »p> vb. 
12:5 oP n. 24:20 “N? interj. 32:36 "1% vb. qVO n. 
12:13 yw13 n. 24:22 “IN? interj. 32:40 on vb. 36:30 29399 n. 
12:17 AWN vb. 30:19 TINA n. 32:42 onw vb. 36:32 PDI vb. 
12:21 maT n. 30:25 01°) n. 32:44 pan vb. oondp n. 
77T vb. 30:30 m2 n. 34:1 POON 36:33 ND n. 
14:3 yup adv. 20 n, 35:1 ow n. 36:34 divdy n. 
14:21 TDN adj. 30:33 72D n. 35:3 TNIaVW n. ood n. 
14:26 m0 30:35 719 1. 36:1 na vb. 36:35 v2 n. 
DINTP n. 30:41 2# °2w vb. a7 n. pv adj. 
orp n. 30:42 DIN n. WIT? n. ANY n. 
14:29 wwa vb. 30:43 DIN n. 36:2 murs n, 36:36 723n0 n. 
15:6 "1 vb. 30:45 "12 vb. pwd adj. 36:37 2# AN n. 
16:3 2# 97 vb. NDT n. 36:3 10 n. 36:38 1D> n. 
16:4 Jw n. 31:7 puna 36:5 TPO n. 36:39 wp adj. 
16:11 7203 n. bury vb. 36:6 pd vb. 36:41 bide n. 
Tw n. 31:8 an? vb. nm vb. yDw n. 
16:14 yn. 31:11 2# 72% vb. 36:7 4D conj. 36:42 39n n. 
17:1 TYP n. 31:12 Dian n. p20 vb. 36:43 1095 n. 
17:3 ni>D pron. 31:14 IT vb. Ti? 1. 36:45 Wt n. 
TRS POVDIN n. 31:24 v2¥ vb. ONn vb. poy? adv. 
17:18 Por n. 31:26 022 vb. 36:8 790 n. »p? vb. 
mT vb. 31:33 "DIT n. 36:9 ont n. “wn n. 
17:30 DO*DID n. 31:35 mn31n n. 377 n. 36:46 yo°o n. 
17:32 m2 n. 31:36 py n. Apt vb. NIW n. 
91D n. 31:40 O° adj. 36:10 Tip n. 36:47 Taw n. 
17:37 24 dIpn n. 31:42 392 vb. 36:13 WT n. 36:49 aT n. 
17:42 PoIIN n. 31:43 V¥ vb, Py n. Wem n. 
18:3 771 vb. 32:1 1M pron. 36:14 oT n. 36:50 pis vb. 
19:9 pun n. 32:2 NRX conj. 7n pron. 36:51 7 ”w yn adv. 
19:15 om) vb. 32:3 nD n. Tip n. 36:53 p02 n. 
19:20 Wp n. 32:8 PW n. 727 vb. pw adj. 
19:21 YMA n. 32:10 D> vb. 36:15 vn n. 36:54 nv n. 
pnn vb. 32:12 yon vb. pow n. 36:55 Doi n. 
19:22 Subv vb. 32:13 ”1 interj. 36:16 orn. DIDND n. 
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36:56 


36:57 
36:58 


36:59 
36:60 


36:61 
36:62 


36:63 
36:64 


36:65 
36:67 


36:68 


37:1 
37:4 
37:9 


37:13 
37:14 
37:15 
37:18 
37:19 


37:23 


37:25 
37:26 
37:27 


37:29 
37:33 
37:35 


37:39 
38:1 
38:2 
38:5 


ys n. 
2# 310 n. 
n> pron. 
2# TIN n. 
ant n. 
q2w1n n. 
179 adv. 
y2°0 n. 
yao n. 
mv n. 
TN pron. 
m2 n. 
TR 1. 
PMD adj. 
pM» adj. 
ont vb. 
Tian n. 
wep vb. 
2 28 n. 
Tat n. 
m7? n. 


5D pron. 
SiR n. 
yi¥ vb. 
“WH n. 
1y9n n. 
°Y n. 
TY vb. 
wn n. 
pr n. 
myy n. 

3# baw n. 
an n. 
pyp adj. 
yun pron. 
yon. 
ny? n. 


38:6 


38:7 

38:10 
38:13 
38:14 


38:16 
38:17 
38:18 
38:19 


38:21 
38:23 
38:25 
38:26 
38:31 
38:34 


39:3 
39:5 


39:21 
40:1 
40:7 
40:10 
40:15 
40:21 
43:1 
43:3 
43:5 
43:8 
43:11 
43:12 
43:18 
43:24 
43:42 
44:1 
44:15 
44:21 
44:26 
44:28 
44:31 


44:33 
44:34 
44:41 


44:47 
44:48 
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TORN 1. 
pst vb. 
DINK n. 
ii n. 
on n. 

YT n. 
qoI0 n. 
ny n. 
nii37 prep. 
yay n. 
bax n. 
mM n. 
3D vb. 
yix¥ vb. 
orn n. 
WN n. 
p23) 0. 
yoo n. 
DID n. 
on n. 
yy adj. 
Tian n. 
pwn n. 
orp n. 
pst vb. 
oN n. 
wv vb. 
ot vb. 
mnp vb. 
anawin n. 
"210 
921") n. 
mw1> ND n. 
20 vb. 
"n vb. 
anawin n. 
on adj. 
Dy°p n. 
viyt adj. 
yw vb. 
Yu vb. 


pw? n. 
72 0. 
yiop n. 
92 n. 
yivp n. 
Ty vb. 
WINN on. 
TWD n. 
°OR n. 
bnon vb. 


45:12 
45:14 
45:15 
45:20 
45:21 
45:22 
46:1 
46:2 
46:5 
46:8 
46:9 


46:12 


46:13 
47:7 


47:8 
47:10 


47:11 


47:13 
47:14 
47:15 
47:16 
47:17 
47:27 
47:30 
47:31 
47:32 
47:33 
47:35 
48:2 
48:8 
49:1 
50:11 
50:21 
50:22 
52:28 
52:32 
52:36 


53:1 
55:5 
55:6 
55:7 


S59 
55:16 


DMN n. 
3py vb. 
o>w vb. 
010°) n. 

2# 439 vb. 
mvs n. 

MN pron. 
WOT n. 
mm n. 

28 Pyv n. 

ay"2 n. 
y129 n. 
D-IIN 
oD 

2# D2 n. 
pyn n. 
pn adj. 
yppn adj. 
2# 3 n. 
Soow vb. 
x11 vb. 
yan n. 
m9> n. 
p27 vb. 
1nT n. 
2# 9¥> vb. 
719 vb. 
on vb. 
a7 n. 
nny vb. 
mi vb. 
py} vb. 
oun vb. 
pi vb. 
Wn. 
boa vb. 


"un vb. 


bnw n. 
nw on. 


"n vb. 
n> vb. 
x9T vb. 
mon n. 
TIS vb. 
MIVDN n. 
05 n. 
mvp n. 
ww) vb. 
qOd n. 
nn n. 
1. 


Aramaic Poems 


55:29 
55:30 
55:37 
55:38 
56:10 
56:24 
57:8 

57:11 
57:20 
57:28 
57:34 
57:35 
57:37 


57:39 
57:41 
58:4 
58:7 
58:8 
58:10 
58:11 
58:16 


58:21 
58:65 


59:1 
59:2 
59:14 
59:18 


59:21 
59:22 
60.1 
60:3 
61:1 
61:2 
61:4 
61:5 
61:7 
61:9 
62:6 
62:14 
62:18 
62:26 


62:29 


62:36 
62:40 


70 vb. 
mV n. 
2# MY) n. 
~anw adj. 
oy n. 
TIM n. 
»>19 vb. 
pd n. 
ont vb. 
oy n. 
wp vb. 
PoIwy n. 
DNV n. 
2# 410 vb. 
2# yy vb. 
ww) vb. 
Ww n. 
2# 773 vb. 
Way n. 
at vb. 
ww vb. 
In. 
MDI n. 
VOrDIO n. 
Do adj. 
2# nw n. 
7>°O n. 
TWIWDR n. 
om vb. 
om vb. 
44D vb. 
OP vb. 
ow vb. 
yuw vb. 
MWR n. 
yuw vb. 
MIVDR n. 
mann n. 
AMyIaI M3 n. 
wan vb. 
win n. 
mi vb. 
9°93 n. 
17 vb. 
ya2u vb. 
2# 122 n. 
a7 n. 
Yip vb. 
“mw vb. 
AP n. 
baa vb. 


Etremi 814 Poetry 
63:14 9120 n. W729 vb. onw vb. 3 2# 72) 
63:15 D120 n. 65:14 Tn v.n. 70:5 wa? vb. . 
63:32 ow vb. 65:18 77 n. mw n. Wahawa 
64:24 dma vb. 65:22 212WP n. 
64:28 V4 vb. YB vb. Etremi 1 oP n 
64:31 370 vb. 66:4 pon n. 3 a6n ib. 
nyvn n. 68:11 myD n. I 727 vb. sw i, 
65.3 dD n. 68:21 Tw) n. DID n. 7 7 B. 
65:5 2# 7D n. 70:4 ya n. 2 O19 n. 13 2# is 
65:8 Tay vb. 12 n. DIVORN n. " 
65:11 7 n. 3399 vb. > vb. 
VH. PAPYRI FROM EGYPT 
Ll 2# 22n n. 1:4 ony n. 5:2 2# D1IMID "7 n 
179 n. RON n. 6:1 IPR n. mw "1 s 
1:2 man 2:2 obw n. WAN n. 2# 720 * 
2# 720 n. 2:8 *IODIDN n. 6:2 WT adj. 7:4 ™20 “i. 
2490 n. 3:4 2# DIVID 7:1 JMR pron. 10:3 yan a 
moon n. 3:5 y2v num. now n. , 
om n. 5:1 pb>v n. 7:3 79n vb. 
VII. AMULETS 
Amulets 3:12 TON n. napi n. 7a:20 D> vb 
2 n. 7a:11 TON n. ; 
2:1 ON vb. 3:14 yp n. 7a:12 > i ssa 
ynp n. 3:15 299 vb. WW n. 7a:21 mn adv. 
2:2 MWR n. 3:16 229 vb. 7a:13 abv n, nn ‘b 
Ty n. 3:17 7” vb. pn. 7a:22 yo yb. 
2# DY n. 3:21 ND on. Dann n. 7b:2 pm n 
2:8 TW Rn, 3:22 TW RK n. 7a:14 ypr n. 7b:3 pes 7 
v3 vb. 24 TY n. 7a:15— ON n. aby n. 
24 PY n. 5:4 YUP?D n. 1002 prep. mpw “ 
TP n. wip adj. 7a:16 2# 972 vb. 9:1 TWR zt 
29 aD on. 5:5 PI n. 7a:15 ont adj. 2# PMY n. 
any n, VW n. oO n. niin 
2:11 Yi vb. 5:6 2# 0° n. 7a:16 IND vb. 9:2 73 a 
ynp n. 7a:1 pam n. 7a:17 3n num. qv) 4b. 
2:12 NWR n. 7a:5 TOR n. 1D> vb. 9:3 738 as 
Tp?pPt n. %>-vb. 7a:18 D1) vb. ta) Ait 
24 PY n. 7a:6 9D n. *1¥ vb. 9:4 arp) eb 
3:1 yn n. nv n. 7a:19 nT vb. yaw vb. 
3:5 wwn vb. Won. Mp) n. 9:5 Taw n 
3:6 yaw n. 7a:7 27 -n. mn adv. oon ub, 


Amulets 
9:6 now>w n. 
9:7 TOY n. 
10:3 TAN pron. 
ND 1. 
10:4 m9 conj. 
10:5 tp? vb. 
25 n. 
10:7 m9 xn. 
10:8 qPay n. 
11:6 wa vb. 
11:8 2# pT n. 
14:2 Py n. 
14:3 nn vb. 
15:1 770 n. 
15:16 on) n. 
15:19 divw n. 
16:5 yp vb. 
16:6 wad vb. 
16:7 and n. 
16:11 ynwn v.n. 
16:12 wa2> vb. 
16:19 bbl vb. 
17:1 PPT adj. 
17:6 b20 vb. 
17:17 apy vb. 
17:18 wi2 n. 
yin n. 
17:30 apy vb. 
17:31 Vi2 n. 
ppt adj. 
17:32 Tay adv. 
yin. 
18:2 yit vb. 
18:3 wi n. 
19:2 WvW n. 
19:4 poy n. 
vbw? n. 
19:14 1()7 pron. 
19:25 Wow n. 
19:32 nynn n. 


Amulets from the 
Geniza 


1:2 ups n. 
an vb. 

nawn adj. 

wrt adj. 

1:3 3y2 vb. 
‘Ip? vb. 
bin n. 


2b:10 


26:11 
2b:12 
2b: 13 
2b:14 


26:15 


Sa:l 
5a:7 
5a:8 
5e:2 


Se:5 
Se:7 
5c:8 
Se:9 
5e:10 
6a:l 


6a:2 
6a:5 


6a:6 


6a:7 
6a:8 


6a:9 


6a:10 


6a:12 
6a:13 
6a:13 
6a:14 
6b:1 


6b:2 


6b:4 
6b:5 


6b:7 
6b:9 
6b:12 


m1 n. 
yon n. 
ya adv. 
yvt vb. 
mM vb. 
bot vb. 
TW vb. 
229 vb. 
Tp pt n. 
yop n. 
JON n. 
ynp n. 
2# TV n. 
msn n. 
wwn vb. 
N27 n. 


4¥2 vb. 
Sxnv n. 
JON n. 

"171 vb. 
yP2¥ n. 
qat vb. 
an> n. 

2 J conj. 
ap” vb. 
mn prep. 
om vb. 
yon n. 
Ip? vb. 
aon. 
N27 n. 
nn. 

7 vb. 
MWR n. 
3p? vb. 
1) n. 
pn vb. 
717 n. 
m9 n. 
TWN pron. 
yt vb. 

TI n. 

om vb. 
nam n. 
nN n. 

and vb. 
wtp adj. 
71 pron. 
rn. 

nN n. 
JAR pron. 


815 


6b:13 an) vb. 
navn adj. 

66:14 nan n. 
winrw n. 

6b:17 vw n. 
pn vb. 

66:18 an) n. 
mw vb. 

6c:1 pit vb. 
6¢:7 "23 vb. 
onw n. 

6c:8 yar vb. 
ano n. 

6c:9 "17 vb. 
6c:11 oW n. 
6c:12 NWR n. 
pst n. 

24 WY n. 

6c:13 28 vb. 
6¢:16 213 vb. 
nw vb. 

6c:17 pst vb. 
p2v vb. 

yn. 

6d:1 WR n. 
nN n. 

6d:2 pws n. 
pou vb. 

yn. 

24 Wy n. 

6d:3 VOR n. 
ToT T¥ conj. 

"28 vb. 

6a:11 wap adj. 
6e:1 wp adj. 
7:12 JON n. 
OW n. 

7-13 JON n. 
"ON vb. 

raw n. 

7:14 Ty n. 
715 yn n. 
yad n. 

my n. 

7:16 2# pT n. 
pro” n. 

vn n. 

7:17 ™m vb. 
prin n. 

7:19 712 n. 
7:20 y7¥ n. 


Hemerology 


7:21 J3N on. 
9a:19 was vb. 
9e:1 was vb. 
9e:3 wa> vb. 
9:6 wad vb. 
12a:11 pv vb. 


Amulets published 
by Montgomery 


1 ys n. 
4:2 apry n. 
4:7 pyn n. 
7 dy n. 


Hemerology 


18 WN2 vb. 
win n. 
°ya vb. 

Tin. 
an? vb. 
pd vb. 
wine n. 
IW n. 

19 728 vb. 

WR2 vb. 
2 vb. 
72 on. 
12> vb. 
p? vb. 
231 vb. 
up vb. 
yp n. 
mw vb. 

20 32> vb. 
an vb. 
win n. 
m7 n. 

21 32N vb. 
39 vb. 
wine n. 
301 vb. 

may n. 
py n. 
WD vb. 
ov? n. 
AMW vb. 
now vb. 

23 DIDIPO'N n. 
m03°3 n. 


Hemerology 


816 Amulets 
19° vb. 26 wi2 n. 133 vb. TU n. 
231 vb. pr van n. "Un IY prep. ord n. 
‘WY vb. wan vb. Onp n. DDD n. 
now vb. 39° vb. 3 wwn vb. poy n. 
qpv n. paw vb. 4 01> pron. 17 AUR n. 
24 ‘728 vb. pV n. 5 DIN vb. 18 wiv vb. 
WR vb. 27 wan vb. wi vb. 20 wiv vb. 
TPay n. %p vb. °Un TY prep. 29 vw n. 
ANW n. 71D vb. 1319 n. G 20 a” vb. 
yp n. 6 ow) vb. G 25 prod n. 
2# uw adj. Shimmusha de- 8 JON n. G 26 prod n. 
now vb. Tehillim porn v.n. G29 prop n. 
25 TWN n. poy n. vv n. 
"2 vb. 1 wIMw n. Ip n. 
2972 n. 2 ‘Jon n. ll nnn, 
7170 n. wwn vb. 16 NY2 n. 
IX. KETUBBOT 
Palestinian Ketubbot 2:1 yo n. 2:41 pu vb. 19 ("Tp prep. 
(JMP) nD n, W75 n. 5:12 ya (1)”N7P prep. 
2:4 OIN vb. Ruw vb. 5:14 pW vb. 
Ir:2 -rnw num. ]Y23 n. 2:43 2# INK adj. 5:17 ov") n. 
Ir:3 72 vb. V3 vb. nan n. 5:18 oinn n. 
y277 n. 2:5 Avy n. py n. onn vb. 
Ir:5 UPR n. 2:6 Th n. 2:44 PDN a. 6:6 °¥D vb. 
Ir:7 ayp n. 2:15 wit’? n. 4# In n. 6:9 VYoT2 adv. 
Ir:12 2# YU n. 2:18 yw vb. 2:45 bon vb. 6:12 "30 vb. 
Ir:14 myp n. 2:19 WI n. °¥7 vb. 6:16 2# 71N vb. 
17:20 Poony n. 2:20 1D> vb. 3:2 O19 n. 6:19 oy n°2 n. 
219°9 xn. my vb. ND n. 6:21 nvp n. 
TInD n. 2:21 2# PW n. 3:4 0 vb. pi vb. 
Ir:21 PDN n. 2:28 ak n°2 n. WD vb. 6:24 od") n. 
nt n. mov n. ™2n n. 6:25 onnn n. 
287 vb. yam adj. 3:5 193 n. 7:3 yn n. 
NW vb. 2:29 porav n. 3:6 TaN vb. 7:4 TT n. 
™2n on. 729 vb. m2 n. 7:5 ION n. 
1pn vb. 2:31 Ww n. 3:7 UYR n. Vyot3 adv. 
17:28 7” vb. proy Sy prep. 3:8 °° vb. "1 n. 
Ir:3] DIDTNWODN n. man n. 4:16 Vypia adv. 7:6 Tt vb. 
myp n. mv n. 4:18 JON n. PDO vb. 
Ir:33 vim dipr adv. 2# IN vb. 4:21 poina n. vwon n. 
019") n. 2:32 mw n. 4:22 179 n. 7:9 ody m2 n. 
1:34 10 n. 2:33 n> n. 4:35 DIN vb. 7:10 nv? n. 
UR n. n>w 79 adv. 4:36 pon n. 8a:6 DIN vb. 
17:35 pawiw n. 2:34 299 vb. 4:38 WNW n. 8a:7 oY> vb. 
vil 7 conj. 2:35 -9 ({)" Ip prep. 5:6 p77 vb. yy vb. 
1v:14 mina n. 2:39 vm adv. 5:10 ody n°3 n. ow vb. 


Ketubbot 
8a:8 Tt n. 
8a:ll ap? vb. 
8a:12 yt vb. 
DTD vb. 
8a:13 —THT n. 
8b:5 IVR n. 
ws adj. 
8b:8 yo3 adv. 
ypia adv. 
°37 vb. 
8b:9 UPR n. 
: ON n. 
8b:10 nt n. 
8e:1 72 adj. 
WIP n. 
8c:2 ANN vb. 
8:10 yw adj. 
9r:12 J> adj. 
9vell bY> n. 
9v:12 MDDIN n. 
9v:17 I n. 
10a:13 120 n. 
10a:15 om vb. 
10a:1 mop n. 
10a:2 nya bY conj. 
10a:4 yw adj. 
10a:5 17d adv. 
10a:6 yp. adv. 
10a:10 2359 vb. 
10a:13 mM adj. 
NW vb. 
10a:14 vino n. 
10a:18 WR n. 
nv n. 
yup n. 
DU n. 
10a:19 2 n. 
10a:20 mm°72 n. 
10e:1 MIAON n. 
10c:4 vw adj. 
lir:l 2# 792 n. 
11r:2 bobx on. 
nnwan n. 
llr:4 mw n. 
pa Sy prep. 
Lir:12 OPIN n. 
WIPP n. 
Lir:13 2177 n. 
°¥7 vb. 
2# In vb. 
11r:16 a n. 


L1r:17 


1ir:l8 
T1r:19 


11r:20 


11r:26 


11r:27 
11r:29 


11r:30 


11r:35 


12:1 
12:8 
12:3 
12:4 


12:6 
12:7 
12:8 
12:10 
12:11 
12:14 
13:1 
13:2 


13:3 


13:5 


13:8 


13:9 
13:13 
13:15 


Opn vb. 
mVND n. 
yw adj. 

pip’d n, 

pip’o n. 
ow n. 

vIn. 

UD vb. 
x>7 prep. 

129 vb. 

yoo. num. 
sn’ vb. 

1M n. 

°¥9 vb. 

mw n. 
2# IN vb. 
wn 
0 

TIN 

ale) 

0197) 

aw 
yota adv. 

m2 n. 


PSB PSF 


°nN pron. 
Ty n. 
7P2¥ n. 
°23 vb. 
yan n. 
ppl. adv. 
apy n. 
aw vb. 
Por aw n. 
243 n. 
miwan n. 
nav n. 
12 conj. 
yIIV on. 
aN num. 
my n. 
poy n. 
WR n. 
12°0 n. 
DID vb. 
youa adv. 
Vypia adv. 
WrvV v.n. 
yw adj. 
pom n. 
Dinn n. 
3n> vb. 


817 


21ND n. 

13:16 o1n'pN adv. 
14:2 2# AN n. 
anwar n. 

14:3 3n> vb. 
OW n. 

14:4 mina n. 
14:5 WI on. 
14:6 yy adj. 
14:7 ap? vb. 
14:10 Dap n. 
14:15 bio n. 
TIND n. 

15:2 yo" n. 
15:3 anv n. 
15:5 12-0 n. 
15:6 mpawn n. 
1 vb. 

ow vb. 

15:7 nin ¥Y¥ conj. 
15:8 Tpawe n. 
15:9 nin ¥yY conj. 
qv7323 n. 

15:10 yw adj. 
15:11 VYpia adv. 
15:12 nina YY conj. 
15:17 pou n. 
15:18 TW) n. 
15:51 120 1. 
16:1 2472 n. 
16:2 MYIIN n. 
yor) n. 

mw n. 

16:3 792 n. 
ani n. 

16:4 DIN vb. 
mvp n. 

yy vb. 

btw vb. 

16:5 min. n. 
d)7D vb. 

16:6 yp adv. 
Tt vb. 

"1 n. 

16:7 min adj. 
yx adj. 

16:8 npr n. 
16:15 mv n. 
16:16 dD DN n. 
mn adj. 

16:19 “19 n. 


Palestinian Ketubbot 


18:1 
18:2 


18:6 
18:10 


18:23 
19:2 
19:5 
20:4 


20:5 


21:16 
21:17 
21:22 
22:14 
22:5 


22:6 

22:15 
22:17 
22:30 


22:32 
22:39 
22:40 


22:42 
24:3 
24:7 
24:20 
24:14 
25:1 
25:3 
25:11 
25:13 
26:2 
26:4 


26:5 
26:7 


26:8 


26:15 
26:17 


yo"2 n. 
m2 n. 
oby n. 
228 vb. 
217 n. 

Ww adj. 
my n. 
2 conj. 
D9 vb. 
o¥D vb. 
D> vb. 
7 n. 
on adj. 
1 vb. 
m2 n. 
in n. 
bpn vb. 
Typ n. 
dX vb. 
qyV2¥ n. 
vn. adj. 
Wp n. 
Sup n. 
IVP n. 
mD-DW v.n. 
mwia>n n. 
2 n. 
pi vb. 
WV n. 
oyID n. 
m5 n. 
m9) n. 
nt n. 
m3 n. 
myp on. 
NN vb. 
wn n. 
PDR n. 
sn’ vb. 
pv vb. 
uw vb. 
ny n. 

2# "INN adj. 
TID n. 
2# In vb. 
N10 n. 
proy Yy prep. 
yom n. 
mv n. 
4#701n n. 
MDDON n. 


Palestinian Ketubbot 


bon vb. 

26:18 0° adj. 
21n5 n. 

"87 vb. 

26:22 vim pr adv. 
01) n. 

27:4 an> vb. 
TW n. 

27:5 12Pv n. 
qV28 n. 

27:8 yoT2 adv. 
27:9 NW vb. 
mdDoin n. 

28:9 ppw n. 
28:13 vivp n. 
28:16 ANI n. 
28:17 pt vb. 
yw adj. 

29:2 2# 38 n. 
»~wrRn num. 

yiav n. 

wy ywn num. 

29:3 my) n. 
1 YY prep. 

29.4 733 n. 
29:5 ya n. 


Masorah Magna 
of Damascus 


Pentateuch 
Genesis 
9:20 D7 n. 
14:12 D123 n. 
°yy vb. 
oyv n. 
yo n. 
15:2 nN57 prep. 
7IND n. 
NPD n. 
15:10 MWD n. 
17:6 ~IpP adj. 
17:9 ‘nm? vb. 
18:28 y2ann n. 
19:2 ‘JR vb. 


818 

“on adj. nv on. 
npawn n. TP n. 
7D n. DW n. 
oT vb. 39:1 nnwnn n. 
29:7 223 vb. 39:2 q270 n. 
237 vb. 39:16 AO n. 
29:8 ye". adv. UNI n. 
29:10 2# In vb. 42a:7 Sy n. 
29:12 nx vb. 46:2 UR n. 
29:13 yam adj. "E41 vb. 
30:4 pw on. 46:3 pin vb. 
31:1 ani n. yw adj. 
31:6 man n. 46:4 vin’ D1pR adv. 
31:9 28 3 n. 50:13 yota adv. 
32:3 oY n, ypia adv. 
32:4 Vind NNd adv. 53d:1 2# WIN n, 
32:8 017°) n. anwan n. 
34:2 i conj. 534:19 3n> n. 
mw n. 209 vb. 
34:3 pa SY prep. 53d:20 m>>y n. 
35:10 129 vb. 56:2 ani n. 
35:7 BVI n. 56:3 ow n. 
35:10 am vb. 56:4 TVay n. 
37:9 x2 prep. 56:5 pt vb. 
38:2 VND n. bob> vb. 
38:14 WW n. 56:6 yw adj. 

X. TIBERIAN MASORA 
120 vb. 27:42 TMM n. 
URI n. 28:9 D1 n. 
19:4 YONI prep. yond n. 
3 adv. 30:11 “1p vb. 
nm xn. 31:19  — JIMIK pron. 
7102 n. WIN n. 
21:2 277 n. yw? n. 
yao adj. 31:53 303 vb. 
22:17 Wy (IN num. 32:16 an. 
23:11 — yon adj. yw? n. 
pay n. 34:21 pyy n. 
24:33 YRANI prep. amn n. 
Nn. 35:17 x57 vb. 
Wn. 36:21 ANYDIN n. 
Im vb. man n. 
no” n. anon n. 
“1p vb. Man n. 
wn n. 37:5 INU n. 
24:40 oYU n. 41:5 yap vb. 


Ketubbot 
22x vb. 
56:7 — (8)11- 19 conj. 
"2x vb. 
56:8 87 vb. 
56:10 AVD n. 
58:10 pi vb. 
ow vb. 
I5a:11 yap vb. 
Ketubba on 
Papyrus 
12 Tn. 
13 MD vb. 
15 m3 n. 
1DVd n. 
17 pod n. 
18 ma n. 
qt n. 
20 . 2# PW n. 
22 wy ywn num. 
25 TW n. 
"On n. 
26 TD n. 
41:9 "PT vb. 
150 vb. 
pay n. 
2# wnaw n. 
41:34 m2ND n. 
"ny adj. 
41:48 yn n. 
42:38 na adj. 
py n. 
43:21 Dpnn n. 
43:29 vw adj. 
46:19 nPop n. 
48:1 WRN vb. 
49:20 m> adv. 
Wy n. 
49:31 IPR 
20) vb. 


Tiberian Masora 


Masora Parva 


Exodus 


2:19 2# 9193 vb. 


nin vb. 
3:2 Y¥ONI prep. 
mn n. 
302 vb. 
pidoD n. 
3:5 bm0 n. 
3:17 TIN adj. 
TMP n. 
6:9 ayy on. 
7:2 Tr n. 
wnw vb. 
7:13 Tr n. 
7:29 Tm n. 
11:7 yd n. 
14:27 Apt vb. 
18:26 390 vb. 
Ny vb. 
21:29 piop n. 
23:23 IPN 
in. 
INV n. 
30:13 n> n. 
Opn n. 
35:35 N10 n. 
17> n. 
nn n. 
322 vb. 
yun. 
yoo n. 
py n. 
~mIp adj. 
72737 n. 

Leviticus 
5:24 YIEN n. 
won num. 
pv n. 
7:24 wnn num. 
8:23 youn. 
10:13 ‘JIN vb. 
rn adj. 
Mon. 
11:5 tpi vb. 
vIn. 
13:29 PIR adj. 
m2 n. 
py adj. 


13:53 ‘322 vb. 
14:21 TR adj. 
15:25 2# WD vb. 
15:28 wy 779 adv. 
17:2 7 13 prep. 
17:10 TW n. 
19:35 Dpnn n. 
20:14 oyy n. 
yao adj. 

7 n. 

23:12 Apt vb. 
yan adj. 

24:10 PIR adj. 
25:39 mR 
Nn. 

Py n. 

26:8 pus n. 
pop n. 

"w vb. 

26:25 TOWN n. 
26:28 pay n. 
“OTP adj. 

‘Ww vb. 

27:29 nnd n. 
yap vb. 

Numbers 

3:21 pi vb. 
mw n. 

4:19 “11 adj. 
"YU vb. 

6:6 77°) n. 
7:19 301 vb. 
Mp n. 

ANU n. 

waw vb. 

7:54 yy xn. 
7:58 yo 72 prep. 
yap vb. 

mp n. 

7:59 3n> vb. 
yod n. 

3XP on. 

PU n. 

9:23 Vip n. 
10:24 mon n. 
yon adj. 

2% adj. 

pW n. 

11:32 nbd n. 


o-nwD adj. 


12:8 217 n. 
yao n. 
13:23 m7 n. 
M0 n. 
10 n. 
POD n. 
13:33 »n adj. 
™yyn adj. 
20:29 nvI37 prep. 
3# D0 n. 
UR n. 
wy (-n num. 
24:3 was vb. 
Tao adj. 
26:3 27 n. 
26:7 2# 173 vb. 
26:44 pv vb. 
yay n. 
35:33 ov n. 
mp n. 
IND n. 

Deuteronomy 
1:21 NIOHN n. 
W507 n. 
y3P n. 
4:2 stn? vb. 
24# TOW n. 
4:33 nMINN n. 
Appt n. 
4:46 07 vb. 
3#"1D0 n. 
7:5 TY n. 
a1p vb. 
2# UN n. 
13:1 Drnn, 
13:3 oYD vb. 
15:9 »7n32 adj. 
wi vb. 
22:9 JIN n. 
°ON vb. 
wro2 n. 
"DT adj. 
wa? vb. 
o1> n. 
bon vb. 
Opn n. 
Doni n. 
O10 n. 


yy vb. 
apy n. 
ND vb. 
omy vb. 
DY n. 
yow vb. 
byn n. 
“IN n. 
yn vb. 
TMYWR n. 
Nnvi57 prep. 
ya 12 prep. 
pin. 
yoo n. 
no adj. 
nnd n. 
yap vb. 
ya n. 
3#7D0 n. 
yon adj. 
~yTIA n. 


28:31 


30:13 


31:23 


31:26 


34:12 


Masorah Parva of 


Damascus 
Pentateuch 
Genesis 
3:4 D1 adj. 
10:7 3n> vb. 
11:8 wr? n. 
11:23 yuy n. 
11:31 y2 12 prep. 
13:5 320 vb. 
13:6 AMINN n. 
13:9 Y3PNI prep. 
15:4 ANW n. 
16:4 MINX n. 
17:4 30° n. 
18:18 727 vb. 
2# IT n. 
yn vb. 
19:4 Tr n. 
19:37 am vb. 
23:11 yon adj. 
24:12 qwy vb. 
24:23 TY n. 
an vb. 
24:50 2# now n. 
25:17 oyD n. 


Masora Parva 


Sy 10 adv. 

27:3 Nin. 

3n> vb. 

29:9 TIM® pron. 

Dy 1 adv. 

30:32 730 vb. 

32:15 OD n. 

32:16 MN n. 

32:20 MN n. 

38:20 JIN vb. 

41:45 Hn vb. 

3n> vb. 

42:24 nv57 prep. 

nd2 n. 

46:19 py n. 

48:7 ow n. 
Exodus 

6:12 2# aT n. 


an num. 
13:16 °yu vb. 
pay n. 
21:20 WRN n. 
34:10 2# 3 0. 
34:28 2# 150 n. 
Leviticus 
7:9 wnin num. 
8:15 yon n. 
13:53 77 72 prep. 
NW n. 
17:10 oyv n. 
23:12 py n. 
DIN n. 
Numbers 
7:21 yy n. 


10:36 on vb. 

IND on. 

14:6 °”T vb. 

ray n. 

mop n. 

vain. 

on n. 

21:7 TVINN n. 

24:3 "DD adj. 

26:3 23°F n. 

yw? n. 

no adj. 

"DT adj. 

26:7 mpo°D n. 

35:1 mye n. 

‘on adj. 
Deuteronomy 


4:42 Ja nnnn prep. 


Tiberian Masora 


6:13 »9n2 adj. 
2# 11 n. 
yon adj. 
pn? adj. 

15:9 Hon vb. 

27:12 yw? n. 

31:8 ~n2 adj. 

Masorah Magna of 

Aleppo Codex 

Job 

26:1 VIP) n. 


OIWOIUN 821 


wp 


ADDENDA* 


OIWOIUN nm. Augustus, appelation of 
God (< Lat. Augustus Lehnw 9) sg. *2ank DIVOIN 
Augustus revealed himself SYAP 33:6 


DDN n.m. violence (<Pptc L-S 1481) sg.79197 
DID N he is in total violence SYAP 33:45 
The entry {ornax should prob. be included here also. 


OIWIPO NR n.m. whip (oxdtog L-S 1617; Sy 
NvIPON LS 37) sg. DIVIPO’NA "PIO scourged with 
a whip SYAP 33:88 


SOIN nim. east (< dvatoAr L-S 123) SYAP 
33:57 


MUMIDN n. (uncertain) SYAP 32*:21 


WIS adj. human (Sy X2y¥)72 LS 89) sg. NX 
("wi 93 text:) wma SYAP 33:21 


Ya vb. to desire (MH? yma Jast 215) Pe. pina 
yard mnn bridegroom, desire your bride SYAP 
44*:6 

On this rt. in the piyyutim, v. M. Zulai, SRIHP 
6(1946):179+. 


99193. n. m. lion cub (Sy 272) LS 130) sg. RW?2 KPNI 
SYAP 33:13 


WA Add: 
Itpe. to be pulled: w12n°m NIX 2793) I am pulled 
like a dog SYAP 33:60 


67 nm. jar (CPA 517 LSp 43) sg. Ton” Xd Nt 
your “jar” (euph. for sexual vigor) will not be 
lacking SYAP 44*:8 


IN7 vb. ({ 777; Sy 117 pa. to decorate LS 172) 
Pa. to adorn, glorify: TIN FWA AN? O'R 
I will praise the Merciful One who adorned you, 
the bridegroom SYAP 44*:2 


1937 n. m. idolator(?)( | /93n; cf. Sy NNN LS 244) 
pl. pon SYAP 33:65 


7°8M n.m. grass (BH Yn HAL 330) sg. 177A 
ayyn %2xX2 who is compared to the grass-eater 
(i.e. a cow) SYAP 45*:5 


“5 n. m. country, district (< yapa L-S 2015; Sy 119, 
Nvi2 LS 323) pl. »119 7 73D) He released (the 
Israelites) from the districts SYAP 33:17 


2 n. m. wait, duration (\/7n2; Sy NIM LS 353; 
cf. CPA 1n> LSp 99) sg. Ini> 79 m3? he acquired 
a waiting period SYAP 32*:10 


nes, det.7N995 n-f. (uncertain; |v 2 #55) sg. 
mnbd> 7299 like PN, the ... one SYAP 44*:36 


DID n. m. grace (< xdpic L-S 1978) sg. 7m 177A 
on. SYAP 46:13; ib. 33:45 


pwpd n. (uncertain) sg. wp? “om ~SYAP 
32*:41 


© After both the dictionary was completed and set for press, and the poems in SYAP were prepared for publication, several 
new poems were discovered containing non-previously occurring JPA vocabulary. The new poems which will also be 


included in SYAP are: 

32* pmiv3<...> 

33 rvancminx[replaces jan ww) <...>] 

44* anny opr 

45 m9Ip ORD NEN [entire poem is now known] 
45* ANINI NAW 


PP tA) 


Ww 


A372 vb. (uncertain) Pe, (2) 129 nwnwT PID he 
... the fruits of the Sabbatical year SYAP 33:74 


man, pl. pean n.f. scroll, volume (| Joba; Sy 
NN990, pl. N230 LS 115) pl. ned bam mennD PR 
»>9 N10 if I open my scrolls, there is no end 
to my words SYAP 33:79 


bb Tey) adj. youthful (\/°v, cf. Sy bv pa., etpa. LS 
276) sg. "um PID pampered and youthful 
SYAP 33:57 


4372 n. m. instrument of torture(?)(< pdyyavov L-S 
1070; Sy x09 PSm 2170) sg. 73239 °YY JER pa 
how he turned upon me the instrument of 
torture SYAP 33:84 


"y29, det. 779179 n-f. will, desire (|\/2 #91) sg. 
yprmyin 921 pny waynn may your will and all 
your desire be done SYAP 32*:2 


047992 n. m. the Law(< vépog GLLT 113+; |o19"3) 
Sg. 019133 NIP he reads the Law SYAP 45:20; 
017912 °»9?<3>{>}) among those who study the Law 
ib, 44*:35 

The form 09712 w/o dissimilation represents a secondary 
borrowing of this word into JPA. In classical Rabbinic 
sources, it is found only in a transliterated Greek proverb 
{v. VR 820:6). 


R32 Add: 
Pe. to waver to and fro: OY1) X21 he wavers and 
rants SYAP 33:55 


TV1O1N"I adj. younger (< vedtepoc L-S 172) sg. 
SYAP 33:21 


71D" adj. well-balanced (< vijgav L-S 1175) sg. 
JD") NIN M91 SYAP 33:35 


Ojed vb. to cut (CPA 07) LSp 128, SA op3 ST 
Gen 22:3) Pe., pass.part. 0°p2 npiob "w2 my 
flesh is cut a handbreadth’s length SYAP 33:87 


WwW Add: 

Pe. to be weak: w3” TY WIND WIN mo OoYD a 
person doesn’t feel until he becomes weak SYAP 
33:72 


2# 50 vb. to scourge, maltreat (MH 40 Jast 
992) Pe., pass.part. 01U1p70°N2 4°20 scourged with 


a whip SYAP 33:88 


790 Add: 
Pe. to nail s.t: 0°? YY WMO nailed on a pole (of 
crucifixion) SYAP 33:86 


210 n.m. hatred, enmity (|\/>10, mw) sg.720 95 7701 
(7210 :corr.) SYAP 44*:29 
From the internal rhyme of the verse it is clear that the 


vocalization of this word is sene. 


OIITN n. m. oven(< povpvos L-S 1952; Sy NWO LS 
598) sg. SYAP 33:49 


NOIIDN n. first (< mpdty L-S 1535) SYAP 33:44 


DDI" n. action(<tpdEtc L-S 1459)sg.Pnyrt wos 
SYAP 33:3 


bb” vb. Add: 
Pe. to curse: 71p°29 NX xn you are insolent to 
curse SYAP 33:43 


07)? n. m. beginning (|\/o7p; Sy Np Tp LS 646) sg. 
3v TNT WaT 772 AV 7 7DIO your end will be 
better than your beginning which was good 
SYAP 44*:30 


2# yop n. m. sling (|\/2# yp; Sy NydP LS 669) sg. 
ny>op pyu SYAP 33:53 


3)? vb. Itpe./a. (uncertain): 7323 path ™ (the 
bridegroom) will ... like a garden SYAP 44*:15 


The correction was made by the scribe himself. 


70% n. m. murmurer(TBA 705 vb. Jast 1471, CPA 
p07 Phil 2:14) sg. 201 AWM SYAP 33:16 

On Vw, v. J.C. Greenfield, J. Finkel Festschrift, New 
York 1974:63+. 


JAM adj. aromatic, fragrant (| \/n"; Sy NINN) 
LS 727) sg. jnme OND a fragrant orchard SYAP 
45*:18 


yIWY" n. m. noise, clamor (cf. CPA wy vb. LSp 
196) sg. JWwYI2 I32Y NAVN God passed by in a 
clamor SYAP 33:41 


WD" vb. to fall, throw down (|w°b1; SA wD" pe., 
af. ST Ex 21:18; 27, MH? w°p17 BR 913:1) Af. 
to throw down: XY1N YY °WDINT who threw me 


pn 


bapn 


down on the ground SYAP 33:53 
A. Tal, Teudah 3(1983):172+. 


jn vb. to beat(?) (|p1n1; CPA pn LSp 197) 
Pe. pina 42 nnn SYAP 33:27 
The mng. is uncertain here since the rest of the line in the 


text is broken. 


SND Add: 


°nx> PPWT AVN the one who returned to save 
his brother SYAP 45:23 


main Add: 
sg. main ba31 SYAP 44*:27; Wm nN ib. 45:32 


bipn n. m. stumbler ({V2# pn gatol-form) sg. 
bon son a stumbling ass SYAP 33:43 


